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PIUEFATIO. 


Quamquam de codicibus editionibusque Theophrasti que scitu digna sunt 
exposui in procemio, quod editioni me: Historiz: Plantarum anni 1842 pre- 
posui, tamen eadem hic breviter explicare haud incommodum esse visum est. 

Postquam per tria secula contextus Theophrasti , dico nunc inprimis de libris 
ejus phytologicis, ab uno fonte, editione principe Aldina, qua: est pars prior 
tomi quarti editionis operum Aristotelis, anno 1497 impressa , profectus per 
omnes editiones fere immutatus manaverat, initio hujus seculi vir de graecis 
literis meritissimus J. G. Schneider novam Theophrasti recensionem parare 
suscepit. Codices manuscriptos Mediceos et Vindobonensem propterea com- 
parandos curavit, ceterisque qui ad id opus conferre posse viderentur adju- 
mentis exhaustis, contextum novum Theophrasti cum versione latina et com- 
mentariis quatuor voluminibus edidit anno 1818. Post hec jam impressa et 
divulgata accepit comparationem codicis Urbinatis, primo ab 7. BeKero factam, 
dein ex parte ab 4matio repetitam. — Quem codicem cum et antiquiorem multo 
ceteris et longe optimum esse videret, volumine quinto anno 1821: edito et 
scripturas ejus codicis aliorumque ad fragmenta complura a Zrandis compara- 
torum exposuit, et plenam contextus correctionem precepit, addidit com- 
mentationes aliquot et indices. — Vere dici potest Schneiderum primum effecisse 
ut Theophrasti libri intelligi possent, ejusque doctrina et labore factum est, ut 
nunc eundem politum magis aut potius integrum genuinumque magis ha- 
beamus. 

De libris manuscriptis et editionibus Theophrasti quae scitu digna sunt bre- 
viter nunc exponamus. 

Libri manuscripti ante Schneideri curas non sunt adhibiti. Quz Heinsius 
de codicibus a se adhibitis narravit aperta sunt mendacia. Scripture, quas ut 
e codicibus Havniensibus aliisque haustas a diversis acceperat Schneider, tan- 
tum non omnes sunt correctiones e Gaze versione ducta. 

Antiquissimus et plenissimus testis librorum phytologicorum Theophrasti est 
codex Urbinas 61 bibliothecze Vaticanz;, quem ubique secuti sumus, nisi aut ex 
ceteris codicibus aut ex Aldina aut Gazz versione melior scriptura duci poterat 
aut Schneideri vel nostra conjectura contextus emendari posse videretur. 
Quamquam enim hic codex optimus est, tamen et is ab integritate longe 
distat. — Codices Medicei duo bibliothecz Laurentianz Florentine (ubi sunt 
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sub signis Plut. 85, 3 et Plut. 85, 33) instar unius habendi sunt, quoniam 
paucis tantum locis differunt. — Continent utrumque opus phytologicum. Sunt 
multo minus integri Urbinate, sed prostant et. Vindobonensi et iis libris, e 
quibus editio princeps est hausta, et quo usus est Theodorus Gaza. — Utrosque 
item libros, Historiam et De causis, continet codex Parisiensis 2069, quem a 
manu Nicolai Leoniceni scriptum fuisse verisimile est. Codex /'indobonensis 
desinit in capite secundo libri sexti Historie. — E pluribus excerptis, quie. biz 
bliotheca Parisina habet, unum prestat, quod e libris Historie ductum in co- 
dice 1823 inest et multas scripturas optimas continet. Ejus apographum et 
comparationem codicis 2069 ad libros Historiz factam benevolentize cl. Miller, 
olim bibliotheca Parisinze Adjuncto, debeo. 

Inter editiones vetustissima est versio latina 7/ieodori Gazz, qux Tarvisiis anno 
1483 prodiit. Codex, quo usus est Theodorus, bonitate prestabat ei e quo 
éditio princeps graca expressa est, sed interpretem nonnunquam suo Marte 
emendasse verba greca, siepe etiam Plinium esse secutum certa sunt vestigia. 
Editio princeps greca, quie anno 1497 Venetiis ab ///do Manutio impressa est , 
est pars prior tomi quarti editionis operum Aristotelis. Ea fuit fons omnium 
editionum Theophrasti ad Schneiderum usque. Concinunt cum ea omnino 
editio tertia , qu: forma octava apud ///di filios curante Cantotio 1552 prodiit, 
tomus sextus operum Aristotelis, atque secunda asileensís ab Oporino admini- 
.strata, quze forma. maxima 1541 impressa est. In Basileensi menda quedam 
typothetarum Aldinz correcta sunt, in margine scriptura e versione Gaza 
sepius emendata est; eodem ex fonte Camotius in editione sua contextum 
aliquot locis mutavit, sed lapsus typothetarum in ea frequentes occurrunt. 
Seouta est pessima omnium, editio Danielis Heinsii, Lugduni Batavorum anno 
16:13 in forma maxima impressa. . Camotian: editionis, e qua suam expri- 
inendam curavit, lapsus tantum non omnes repetiit suisque auxit, de codicibus 
a se inspectis aliisque subsidiis fabulas quasdam narravit, ipse ad emendandum 
contextum partem perexiguam contulit. Heinsii contextum repetiit editio Jo- 
occi a Stapel, quie 4mstelodami anno 1644 in forma maxima prodiit cum com- 
mentario vasto figuris xylographicis illustrato. Quanquam Bodzeus diligentissime 
undequaque collegit quz ad Theophrastum vel emendandum vel illustrandum 
facere viderentur, opera tamen ejus, quz ad Historia libros tantum pertinet, nos 
haud valde adjuvamur. De Stackhousii editione Historie, que impressa est 
Oxonii 1813 forma octava, satis est dicere eum virum scientiz botanic:e peri- 
tiorem fuisse quam sermonis greci : contextum grecum innumeris supplementis 
deformavit. Has excepit editio Sc/meideri, de qua supra exposui , atque mea 
Historie editio, quze Vratislavize anno 1842 prodiit, et contextus gracus tribus 
voluminibus Lipsii a Teubnero 1854 et 1862 expressus. 
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Ex versionibus preter latinam 77eodori nulla est nominatu. digna, nisi ger- 
manica librorum Historiz , quam Sprenge! Halensis et botanicze peritissimus et 
literarum antiquarum amantissimus Altonz 1822. duobus tomis edidit, quorum 
alter. animadversiones continet. — Certi subtilisque interpretis laudem non me- 
ruit, neque in plantis determinandis satis felix. 

Eorum qui ad Theophrastum emendandum illustrandumque partem contu- 
lerunt, si hujus loci non est merita longius pr:edicare librosque accuratius in- 
dicare, nomina saltem afferenda sunt. Primus est et tempore et dignitate 
Julius Cesar Scaliger, qui ante Schneiderum longe plurimos locos correxit , a 
quo partem optimam duxit et suum in usum convertit D. Heinsius. Οὐ cjus 
aciem effugerant, multa menda aut indicavit aut correxit Atobertus Constantinus. 
'Vasta clarissimi Salmasii eruditio Theophrasto quoque emendando se adhibuit. 
His adde Palmerium, Meursium, Dalecampium, Turnebum, Hieronymum Mercu- 
rialem , M. Cagnatum , F. Accorambonium , Saracenum , C. Gesnerum , Henricum 
Stephanum, Niclas um atque e recentioribus Moldenhauer, Coraium et Lobeck. 

Venio nunc ad fragmenta. Editio princeps Aldina anni 1497 continet decem, 
qu:e sunt in nostra collectione nr. 2-9, 12et 171.  Hisaccessit in edit one Ca- 
motiana libellus De sensu, nobis nr. r, ibi primum impressus. Eundem re- 
petiit cum aliis quibusdam Henricus Stephanus in libello qui inscriptus es! 
« Aristotelis et Theophrasti scripta quadam etc., ex officina H.. Stephani. 
Paris. 1557. » Pleraque ea fragmenta sunt in editione Furlani, preter primum 
De sensu et decimum e Metaphysicis, et in Lugdunensi D. Heinsii. Eadem 
excepto duodecimo repetiit contextus Schneideri in volumine primo pauculis 
adjectis; in volumine quinto autem pag. 185-244 « eclogas Theophrasti perdi- 
torum collectas e scriptoribus grwcis et latinis » et p. 288-294 « auctarium 
fragmentorum » addidit, quz maxima ex parte hausta sunt ex Athenzo, Plu- 
tarcho, Stobeo, Simplicii commentariis aristotelicis , Suida, Antigono Carystio 
et Diogene Laertio. Complevit numerum Hermannus Usener, qui in « Analecta 
Theophrastea. Berolini 1858 » complura e veteribus scriptoribus ducta Theo- 
'phrastea non indicavit solum sed etiam emendatiora proposuit. His nunc 
adjecimus ea quz nobis invenire contigit. — De singulis fragmentis, presertim 
iis, quz longiora sunt, hzc animadvertenda sunt. — Primum, quod περὶ aicüd- 
σεως καὶ περὶ αἰσθητῶν inscribitur, primum est impressum in editione qua* vo- 
catur Aldina minor, a Camotio curata anno 1552, dein in libello H. Stephani 
Parisiis anno 1557; editio utraque e codice descripta, altero nimirum Veneto, 
altero Parisiensi. Codices nemo comparavit preter Brazdis, qui scripturas e 
codice Florentino bibliothece Laurentiang 87,20 et e codice Parisiensi 1921 
ductas cum Schneidero communicavit, qui et has et omnes in fragmentis 
omnibus adnotatas lectiones in volumine quinto editionis sua exposuit. Huic 
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fragmento, quod prestantissimis adnumerandum est, sed multa adhuc einen- 
datione eget, crisin quandam adhibuit Philippson in ὕλη ἀνθρωπίνη Berolini 1831, 
qua locos nonnullos feliciter tractavisse videtur. — /lterum, περὶ λίθων, plures 
invenit editores, qui neque contextum valde adjuverunt, neque ad rerum in- 
terpretationem multum contulisse nobis videntur. Brandis comparavit Vati- 
canum 13o2 (A), Vaticanum 1305 (B)et Vaticanum Urbinatem 108 (C). Tertium 
quod est περὶ πυρός, gravissimis,adnumerandum est reliquiis, qua sunt de phy- 
sica veterum. -Brandis comparavit Vaticanum 1302 (A), Florentinum bibl. 
Laur. pl. 87, 20 (F), Parisiensem 192: (P); Tollius contulit Vossianos codices 
quatuor; Anthimus Gaza codicem Vindobonensem. — Quartum , περὶ ὀσμῶν, quo 
presertim de compositione, natura et usu unguentorum docemur, codicibus 
44 νὴ; 
plenius et ornatius proponi potuit. Quintum est περὶ ἀνέμων, Etsi a. Brandis 
comparati sunt codices sex , Vaticanus 1302 (A), Vaticanus 1305 (B), Palatinus 
162 (C), Urbinas 108 (D), Parisiensis 2277 (Q) et Venetus bibl. Marci 260, 
nec non Vossianus 25 a Tollio, tamen ex his fontibus scripturz multis modis 
mendosz parum lucis affluxit et libellus suam expectat manum emendatricem. 


duobus a Brandis comparatis, Vaticano 1302 (A) et Parisiensi 2277 (Q) paullo 


Sextum, quo agitur περὶ σημείων ὑδάτων καὶ πνευμάτων χἀὶ χειμώνων καὶ εὐδιῶν, si 
quod aliud vitiatum et misere lacerum ad nos pervenit. Paucas quasdam 
emendationes adhibuit Schneider ductas e versione vetere latina , que Bononiz 
1611 folio prodiit. — Ad septimum , περὶ χόπων, octavum περὶ λίγγων et nonum περὶ 
ἱδρώτων collati sunt a Brandis iidem codices A et Q quorum ad quintum men- 
tionem fecimus. Δα duodecimum, ix τῶν μετὰ τὰ φυσικά, comparavit Brandis 
Vaticanum 1302 (A), Laurentianum plut. 28, 45 (B), Marcianum 211 (C) et Pa- 
risiensem 1853 (P), quorum scripturas in editione sua Metaphysicorum Aristo- 
telis et Theophrasti exposuit et ad contextum emendandum adhibuit. Plurimum 
vero ad perpoliendum hoc fragmentum contulit Usener qui in Museo Rhenano 
ed. Ritschl et Welcker 1858 sententias accurate examinavit indeque emendatio- 
nes pulcherrimas et de compluribus locis conjecturas valde probabiles protulit. 
— Prater hzc. inprimis mentio fieri debet fragmenti undenonagesimi, servati 
in Porphyrii commentario ad Ptolemzi Harmonica edito a Wallisio, Oper. 
tom. ΠῚ, p. 241-244, e codicibus tribus, Barocciano bibl. Bodleianz (D), Oxo- 
niensi colleg. Magdal. (M) et tertio bibl. Bodlejanz (E). Quod fragmentum, in- 
tellectu difficillimum, et Wallisium et Schneiderum exercuit, sed etiam nunc 
adeo obscurum restat ut repetita revisione egeat. 

Omnes Theophrasti libri, et phytolcgici et fragmenta, tali statu ad. nos per- 
venerunt, ut eos magnopere pessumdatos esse certa sint indicia. — Nullum 
certius, quam ipse codex Urbinas, qui nobis commonstravit, quam hiulca et 
perversa sit scriptura in ceteris codicibus. Atque in eo ipso codice et lacuna 
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sunt haud pauce et loci permulti , ubi scriptura omni sensu caret. Theophrasti 
igitur editoribus, id quod primus J. G. Schneider exemplo suo comprobavit, 
lubrica ineunda fuit via contextum adeo depravatum ex ingenio emendare et 
conjecturis refingere. Neque ergo nos, quanquam libertate ea cautissime usi 
sumus, potuimus ea carere; id autem religiose cavimus ne scriptori vim 
facere videremur. Ita factum est ut contextus, quem imprimendum curavimus, 
a literis traditis codicum magnopere differat. Quamobrem adjunximus hic 
recensionem eorum locorum qui aliter ac in codicibus manuscriptis exstant, 
in hac nostra editione exhibentur, ita tamen ut ea, quz ex editione Schneideri 
repeti possunt, hic szpe omitteremus, ne moles hujus partis nimia evaderet. 

Prima vice nunc editur Theophrastus in Gallia. Postquam editio Didotiana 
Aristotelis omnium plenissima ad faustum finem pervenit, Auctor hujus Bi- 
bliothecze Grece, Ambrosius Firminus Didot, exemplum Aldi Manutii sequen- 
dum esse ratus clarissimi magistri operibus discipuli clari libros adjungere 
statuit, quamvis bene gnarus, quam parum hzc tempora his literarum studiis 
faveant. Cujus, si Tibi nitet hec editio, Tu, L. B., ingenuitatem nobiscum 
virtutemque predicare debebis. 

Habes hic, L. B., omnium librorum particularumque omnium, quie ex magno 
libellorum numero a Theophrasto scriptorum ad nostra tempora pervenere, 
collectionem. Exigua quidem est pars , comparata cum catalogo Diogenis Laertii : 
tamen feliciter accidit, ut libri de plantis scripti servarentur, quo factum est ut 
de hac parte scienti: veterum satis bene instructi simus. Operam dedimus, ut 
et grecum contextum, quam fieri posset, emendatissimum proponeremus et 
greca verba latina interpretatione pressa quidem et brevi sed plana et perspicua 
illustraremus. 
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Hist. Lib. 1. Cap. 1, 3. 2v post ὅμοιον addidi. 
δ. wp γ᾽ seripsi pro τῷ y' ut est in Urb. 8. Post 
τῆς τα ]οοὶ δ. 9. τες quod. codd. post. ἁπάντων, 
Ald. post τούτων addunt, omisi, Cap. 11,1. ξύ- 
λον, ὅσα scripsi de conj.; Ald. dat ξύλα ἢ ὅσα. 6. 
ἔτι δὲ conj.; ἔχον Ald. Cap. iit, 1. σαφεστέραν dedi 
pro σαφέστερον Ald. — ; θάμνος-πόα sic loeum eor- 
rectum dedi. Urbinatis scriptura est. φρύγανον δὲ 
τὸ ἀπὸ ῥίζης xal πολυστέλεχες καὶ πολύχλαδον οἷον 
χαὶ γάμδρη xal πήγανον" θάμνος δὲ ἀπὸ ῥίζης πολύ-- 
χλαδον οἷον βάτος, παλίουρος, πόα. — 8. ἐλάας ΦΟΓΓ, 
cum Schn. qui ἐλαίας dedit. Libri dant ἐλάτας, 
4. διαιρετέον εἶναι conj.; διαιρεῖν ἔνια libri, 
ante ἄγριον addidi. 6. τοιαῦτα διαιρετέον seripsi 
pro τοῖς αὐτοῖς αἱρετέον quod est in Ald. — Cap. 1v, 
2. καὶ τὰς χατὰ τοὺς τόπους CODj.; xai πάσας τοῖς 
τόποις Ald. Cap. v, 3. ῥάμνου de conj. dedi; 
βάμνου est in. Exe. Paris; βαλάνου Ald. — ὅμω- 
νύλων COrr.; ὁμοίως Ald. 4. πυχνότης omissum 
in ceteris prebuit margo Par. — σχίζεται eonj.; 
cji ivi libri. 4. εὔθραυστα margo Par.; ἄθραυστα 
UPAld.;6o2us:& Sch. — Cap. v1, 2. τῆς £G£vovconj.; 
δὴ πᾶσαι Ald. 5. χεραύνιον conj.; κράνιον libri. — 
χαθάπερ εἰκαζούσας, His librorum verbis manifesto 
corruptis substituere malo γένος σιτῶδες, — 9. ἐγ- 
γεοτόκα λέγοντες eorrexi e vestigiis seriptorte Urb. 
εντεοσοισαλεγόντες, cui emendationi accedit Athe- 
neus (Fr. 167); iv τε ὄστοις ἀλέγοντες Ald. — 10. 
διαβῆναι corr. διαθεῖναι libri ; διιέναι edd. Cap. vit, 
2. ταῖς ῥίζαις conj.; τοῖς φυτοῖς Ald. — 8. εἴ τι eorr.; 
εἴ τις Ald..— Cap. vir, 1. ἐπὶ τῶν est. conjectura 
Coraii; $ τῶν UM. — 3. ταξιόζωτα conj.; ἀξιολογώ- 
τατα Ald. 4. ὅταν- πηρωθῇ conj. ; ἢ ὅταν ἢ μὴ Avo 
x, D, xal ἡ ἀποχοπὴ x. 6, 0. nuper U. 


5. xal 


5. πάντως- 
γίνεται conj.; πάντως δ᾽ ὁ πρὸς τῇ γῇ ... ἀπογηρά- 
σχὼν τῶν παχυτέρων γίνεται Ald. 6, οὐλότητας 
correxi; χοιλότητας Ald. — Cap. 1x, 1. ἀφιῇ corr.; 
ἀφίη Exc. Par.; ἀφείη libri. 7. αὔανσις eorr. Schn, 
syll.; ἄανσις U, ἄνθησις Ald, — Cap. x, 1. Seri- 
bendum esse videtur λεύχης xal τοῦ xtx(ou τοῦ xai 
καλουμένου χρότωνος. 4. ἀχανθύφυλλα conj.; σπα-- 
νόφυλλα libri, ἀνόφυλλα Exc. Par. 5, οὗ ἐν corr.; 
ὅηεν Ald. 6, ἀχανωδῶν corr.; ἀχανθωδῶν Ald. 
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7, ἐπὶ τῆς eonj.; f, τῶν Ald. 8, τὰ πολύφυλλα COIT. ; 
τὰ πλατύφυλλα libri. 8. εἰ δὴ corr.; εἴδη libri. 
10. ἄρων conj. ; αἱρῶν libri, — ἐξ ἰνὸς δὲ Exe. Par.; 
ἐξ ὑγροῦ δὲ Ald. Cap. xr, 2. μηχωνιχά" τὸ γὰρ 
corr.; μήχωνι" χατὰ γὰρ libri, 4. xai στοιχηδὸν 
€onj.; καὶ σχεδὸν Ald. δ. τὸ τὰ conj.; τῷ τὰ Ald. 
Cap. xii, 2. γὰρ μᾶλλον conj. ; διὸ i. Ald. Cap. xiti, 
3. ἄκανος corr. ; ἄκαρος U V; ἄχορος Ald.; ἄχορνα cum 
Sprengelio Sch. — ἀκανώδη corr.; ἀνθώδη Ald. 
— 6 τε σίκυος conj.; ὅπερ σίχυος UM. 4. ἄγονα 
conj.; ἁπλᾶ Ald. Cap. xiv, 1. Forsan scriben- 
dum τὰ τοιαῦτα πάντα" x δὲ τῶν νέων ἐὰν ἄρα τι 
συμδῇ κυῆσαι καὶ ἀνθῆσαι" γίνεται γὰρ καὶ τοῦτ᾽ ἐνίοις. 
2. ταύτῃ τε χαὶ ix conj.; ταύτης μὲν dx libri. — 
τὴν χερωνίαν COnj.; τῆς χερωνίας U; καὶ τῆς x. 
Ald. 

Hist. Lib. 11, Cap. 1, 1. ἢ δὴ P, 327, U j ἤδη 
MV; ἢ Ald, Cap. i1, 1 ἐπὶ τοῦ ἵπ. conj.; ἀπὸ τοῦ t. 
Ald. — 2. παραγίνεται conj.; φησίν ἐστιν U M V. 
5. φύονται COTT.; φυτεύονται Áld. — 8. τόπῳ scripsi 
de correctione Coraii; οὕτω U Ald. 9. τῇ τροφῇ 
conj.; τὴν τροφὴν libri. — ἀπαγριοῦται copj.; xai 
ἀπορῇ τε UV — ἤδη δέ τινες Exc. Par.; πλὴν ἐκεῖνο 
δέ τινες Ald. — 12. περικοπεὶς conj.; περισχοπτεῖς 
U, περιχόπτης Ald, Cap. nr, 3. ἐρνῶν scripsi de 
conj. Sehneideri; ἔργων Exc. Par. Ald., χλάδων 
marg. U. — ἐοικότας corr.; οἰκειοῦται codd., oi- 
κείως Ald. — Cap. v, 1. τὰ δὲ eorr.; τά «e Ald, — 
ὡς κάλλιστα conj. ὡς τὰ χίστα U. 2. ἢ κενώματος 
conj.; ἢ μὲν σώματος UM. — εὐδιόδου conj.; ἢ καὶ 
τόπου Ald. 4. τῆς- φυτεύειν de conj; ἢ τῆς ἐλαίας 
cy. τό τε E, x. x. À. ἐμθάλλοντα φυτεύειν MV. Par.; 
xai λίθον om. U. ubi χλιθον in margine adscriptum. 
— ἄμμον Exc. Par.; ἄμμου ceteri. 5. ἀρτιτελῇ 
scripsi de conjectura satis dubia; ἄρτιτεων U; 
ἄρτιον Ald. Cap. vr, 1. οὐχ corr.; οὔτ᾽ Ald. et 
Exe. Par. 2. τούτου corr.; τοῦτο Ald. — δ᾽ ἔνυ- 
eov conj.; τὸν ὑγρὸν codd. — ἁλμώδη corr. hie et 
mox bis; ἀμμώδη Ald. et Exe. Par. — ἐν 5 γ᾽ οἱ 
de conj.; ἵν᾽ ἰνδοὶ U, ἣν ἱνδοὶ MV. Ald. ---- χατανα- 
λίσχεσθαι COrT.; καταναλίσχειν Ald, — 3. δεῖν corr.; 
δεῖ Ald. 4. ὀρθοφυὴ τ᾿ rj conj.; ὄρθοφυητ super- 
scripto αἱ in fine 1]. δ, διεληλυθέναι conj.; ἐλ 
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λυθέναι Ald. 6. ἐνίοτε xal ἐπὶ πόδα conj.; ἔπτα | 
χαὶ εὐπόδους codd, 
χέφαλον Par., πεντεγκέφαλον Ald. — οὐκ ἄλογον, 
γοῦν eonj.; οὗ καλῶς γοῦν libri. — Cap. vir, 1. ἥπερ. 
corr.; ὥσπερ Ald, 2. ταύτη COrr.; ταύτης Ald. 
Praeterea ἀναγκαιότατον Scribendum. 8. οὕτω ài | 
conj.; o δὲ Ald. 4. ταύτην εἶναι φησι Exe. Par.; | 
c. οἶμαι 9. UM. 6. ὅπως ἀνεώγη conj.; ὅπ, ἂν ῥαῇ 
Exe. Par. Cap. virt, 1. ἐπιχρεμαμένων ἐρινῶν 
conj.; ἐχεῖ χρεμαννυμένων Ald, — διείρουσι conj.; 
πιαίνουσι ΑἸά., περαίνουσιν Sch. 8. κυττάρους 
corr.; χυπαίρους U, χυπέρους MV. 

Hist. Lib. III. Inscriptio περὶ ἀγρίων δένδρων 
τὸ y U. 1. ἐχφύοιτο corr.; ἐπιφύοντο libri. δ, «à | 
τῶν 7. COrT.; τὴν τῶν m. M Ald. 6. τοσοῦτοι corr.; 
τοιοῦτοι Ald. — Cap. 11, 1. ἀλλά γε τὰ ὁμογενῆ corr.; | 
τὰ ἀλλὰ xol τὰ ὁμοιογενῇ libri, — 2. τιθασείαν conj.; | 
τιθάσιον libri. 3. οὐλότερα conj.; ὀρθότερα Ald. 
Cap Jit, 8. ταῦτ᾽ αὖ τινα conj.; ταῦτα αὐτῶν Ald. | 
4. Πραισίαν eorr. Meurs. Creta p. 107; τιρασίαν | 
libri. 8. ὅμοιον corr.; ὁμοίαν U Ald. — δ᾽ οὖν, 
conj; σχεδὸν libri, Cap. 1v, 2. Post ἄκαρπα. 
omisi τὸ quod eodd. dant. 4. Post ὕστερον omisi | 
ἀνθοῦντι, quod Ald. et Gaza praebent. 5. ἐλ. ài | 
conj.; à. γὰρ Ald. — Cap. v, 1. τρὶς λοπᾷ 5ογίδο cum | 
Lobeckio Pathol. elem. p. 584. τρίσλοιποι UM?V, | 
τρίσλιποι M* Ald.. 2. ἔγχλωρος de conj. Coraii; | 
εὔχλωρος Ald. — 5. ἐπιθλαστήσεις corr.; ix6A. Ald. | 
— τῇ 89 4n ἐστὶ conj.; τῇ δ᾽ ἰδιότητε Ald. — Dein 
λιπαρά τις conj.; αἱ παρὰ τῆς U, αἵ παρ᾽ αὐτῆς Ald. 
— φύει conj.; φύεται Ald. 6. Ante φολιδωτὰ omisi 
δὲ quod Ald. dat. — ὅσα xai ἦν τὰ conj.; ὅσα xai | 
χατὰ Ald., ὅσα x«l τὰ Sch. Cap. vi, 2. τόπους | 
τῶν βλαστῶν conj.; τρόπους καὶ βλαστοὺς U, xapnolc | 
χαὶ τοὺς B. Ald. — σχίσις γίνεται χατὰ conj.; σχί- 
ζεται τὰ ἴσα xal U Ald. 4. post φυόμενα addidi 
ivdeconj. δ. βαθυρριζότερον corr. ; superlativum 
dant libri. — x«i ὀλίγας conj.; κατ᾽ ὀλίγον libri. 
Cap. vit, 1. ἱκανὸν ἵστῳ πλοίου conj.; ἢ xai ἥλιχον 
πλεῖον À et πλοῖον U. — οἷον ἂν conj.; οἷον ἐὰν 
Ald. 23. κατάλοιπον, ut Seh. corr., confirmant | 
P Exc. Pan. 3. ἀλλά τοι conj.; ἀλλὰ xai Ald. 
4. παρὰ COrr.; φέρει Ald. — ἐλάας lsoyuíz conj.; 
ἐλαία εἰρουφψυὴν codd. 5. ἐνδοτέρω-μασχαλίδος 
scripsi de conjectura Rob. Constantini ; δ᾽ ἐντε- 
ριώνης τῶν ῥοπῶν μασχαλίδας U Ald. Cap. vi, 
3. ἐνίοτε corr.; ἕνιαι Ald. 6. τραχὺ corr.; βραχὺ 
U Par.; βράγχιον A. Dein τετραπηχυαῖον COrT.; 
yip πηχυαῖον Ald., ταρπηχναῖον Exc. Par. Cap. 1x, 
1. τὸ φύλλον cOrr.; τὸ ξύλον codd. et absque arti- 


9. πενταχέφαλον COTT.; πεντε- | 
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culo Ald. — 4, ταὐτὸ corr. ; αὐτὸ Ald. 
COrr.; εἰς λέσδον Ald. 6. παχύτερον COrT.; πλατύ- 
τερον Ald. 7. μάλιστα δὲ conjicio ; μᾶλλον 7, Ald. 
8. εἶναι γὰρ seripsi ex Ald., sed codd. dant ἀγαυὰ 
γὰρ, unde olim γίνεσθαι γὰρ fuisse conjicio. Cap. x, 
1. παχὺν, φύλλον δ᾽ ἀσχιδὲς seripsi de conjectura 
Rob. Constantini; παχύφυλλον δισχιδὲς U et Zv- 
σχιδὲς Ald. — ἀναχἄνθῳ conj ; οὐκ ἀν. U, οὐχ iv 
ἀχάνθῳ MV Ald. — ἢ xal conj; τε xai Ald. 3. 
ἂν ἦ corr. ἐὰν ἢ Ald. — Cap. Xt, 1. προσαγορεύουσι 
COrT.; προσαγορεύεται Ald. — 4. στιφρότερα dedi de 
conjectura Dalecampii; στρυφνότερα Ald. — βα- 
θυαγχη correxit Sch. in syllabo; βαθνάγη U, βαθὺ 
MV, βαθύσχια Ald. — Cap. xit, 3. Forsan rectius 
φοινικιχὴν scribitur, ut est 9, 2, 3. — παρασημασία 
κέδρον conj.; παρασήμως τὴν κέδρον ΤΙ. — Deinceps 
conjicio μήτραν δ᾽ ἡ μὲν ἄρκευθος ἔχει μικρὰν xat μα- 
λακὴν scriptum fuisse. 4. ἔχει corr.; ἐστὶ Scehn., 
ἐδόχει Ald, — ἀμφότεραι corr.; ἀμφοτέρας U, ἀμφο- 
τέρους Ald. δ. ἐλάττω τέ τι conj. ; à. εἰσὶ U A d- 
— Postquam verba τὸ δ᾽ ἐπὶ-ἐγγωνοειδές ex Urbi- 
nate supplevimus , lacuna quie etiamnunc restat 
sic posse videtur suppleri : τὸ μὲν ἐπὶ τῶν νέων πε- 
ριφερὲς τὸ σχῆμα πολυσχιδὲς δὲ xal ἐν ἄκρῳ σιχυοειδές. 
7. φύλλα et χατὰ de conj.; φύλλον εἴ τὸ μὲν libri. 
Cap. xii, 1. παχύτερον dat Athenzus 11, pag. 50 
Casaub. 6. καταπεπαινόμενος COIT.; xai mem. V 
Ald. — ἤ-χεφαλὰς scripsi de conj.; xai τὰς χεῖρας 
τελείους ἀναδλάστει δὲ xal τὰς Καὶ U. Locus diffici'is 
nescio an sic sit scribendus : τῇ ὄψει lai τὰς χεῖρας 
οἵ τελειούμενοι βάπτονται καὶ τὰς χεφαλάς, Cap. χιν, 
1. Loco verborum καὶ οὐ λεῖον seriptum fuisse exi- 
stimo χατὰ τὸ ὕπτιον. Cap. xv, 1. ἢ ante τῶν ad- 
didi de meo. — ὁρείοις conj.; φθοραῖς Ald. 2. γ᾽ 
iv corr.; δ᾽ ἐν Ald. — λεῖον con].; πλέον libri; πλὴν 
editiones. Cap. xvir, 1. ἀφαιρεῖν scripsi de con- 
jectura Coraii; διαιρεῖν Exc. Par. Ald. — 3. ἔχ τε 
τῆς ῥάχεως conj.; xal ταῖς ῥίζαις ΑἸά, Cap. xvii, 
1. xal οἴσου. Urb. addit x«i οἴτου; xai ἴσου xai 
οἴτου M V Ραγ.; καὶ ἴσου Ald. δ. βοτρυῶδες corr.; 
βοτρυηδὸν U, βοτρυδὸν Ald. 8. ταξιφυλλοτέρα conj.; 
μαχροφυλλ. Ald. — χαταχεχαμμένη correxi auctore 
Sch.; χαταχεχαυμένη U Ald. — 9. εἶναι corr. αἰεὶ 
U M, ἀεὶ Ald. 12. παραθριγχίζει ete, heec expressi 
e cod. Par. 

Hist. Lib. 1V, Cap. 1, 3. μᾶλλον dat Ald., οὐ 
μ. codd., unde πολὺ μᾶλλον fuisse censeas, 4. 
ἡμέρων Ald., ἐξημέρων U, unde ἐξημερωμένων 
scribendum esse videtur. — οὐλότερα corr. ; ὑλό- 
τερα U, καλλιώτερα MV, χαλλίω φέρει Ald. — τὰ 


vij 


5. ἐν Mob 


viij 
δὲ μανὰ adjeci de meo. Cap. 11, 2. £u60fiov conj.; 
εἰς βύθον libri. 3. πρὸς à γε conj.; πρόσω δὲ libri, 
5. post ὥραν add. Ald πεπαίνει, quam v. seclusi. 
6. εὐπαχὲς corr.; εὐπαθὲς U; ἀπαθὲς Ald. 9. σπα- 
νἷοις corr.; σπανίως Ald. 10. τοῦ χαρποῦ quod e 
versione Gazz et Plinio supplevit Scalig. omittunt 
libri. 11. ὅσα γ᾽ ἂν δένδρα conj.; ὡς ἀνάδενδρα U. 
Cap. rit, 1. ἔτι corr; ἐπεὶ U ΑἸά, 2. ἐπιλιπόντων 
Exc. Par.; ὑπολειπόντων ἴ, (δρ. 1v, 1. ἐλάαν 
correxit Sprengel; ἐλάτην Ald. — χιττὸν iv τῷ 
Corr.; xai τὴν ἐν τῷ codd., καὶ τῷ Ald. — ἐξ "Ivatac 
λέγεται conj. ; ἀπ᾿ ἐξοδίας ποτὲ UVM; ἐξ ἸΙνδίας ποτὲ 
Ald. — κιττῷ εἶναι corr.; εἶτα μεῖναι U, εἶτα μὴ 
εἶναι MV. Par. Ald. 2. τις πεπωχὼς dedi ex Athe- 
nio 1, pag. 72; τις om. codd.; πεπωχώτις Ald. 
Ex eodem Athenzo mox cum Sch. verba θανά- 
σιμον---φάρμαχον Sumsi. 4. οὖ δὴ eorr.; αἷς δὴ 
libri. — καὶ ἄφυλλοι de conj. Dalecampii ; καὶ δί- 
quo libri. 6. θησαυριζόμενον corr.; — μένην 
libri. — 7. χρείττω corr.; χρείττων Ald. 11. post 
σχεδὸν omisi δὲ, quod dat Ald. — 13. ἕτερον Par.; 
ἑτέραν Ald. Cap. v, 1. ζητεῖ corr.; ἐζήτει libri. 
3. αὗται corr. ; αἵ codd., «t Ald. Cap. vi, 6. Pro 
xat μαχρὰν, quod MV Par. dant, repone καρτερὰν 
ex Urbinate. 1. πολὺ-πέψυχε dedi de conj.; 
παχὺ xai παχύτερον τῆς ἐλ. πεφ. Ald. — o07à corr.; 
αὐτοῖς Ald. 8. γ᾽ ὅλῳ corr.; γε ὅλων U , ὅλων Ald. 
Cap. v11, 6. φαινόμενα, τὰ δ᾽ ἐν conj.; φυόμενα δ᾽ ἐν 
MV Ald.; φενόμενα dat U. 1. ἐξείρειν corr.; 
ἐξαιείρειν Exc. Ῥαγ., ἐξαίρειν Ald. 8. οὐ φυλλορ- 
ροούσας COrT.; αἱ φυλλορροοῦσιν Ald. Cap. viui, 7. 
ὧν fex conj; ὧν καὶ Ald. 8. αὐτοῦ-καὶ conj.; 
αὐτὴ πέττει xol τελειοῖ χαὶ Ald, — 10. ὀψίας conj.; 
ὥρας libri. -- ὧν, quod addidi, om. libri. 13. 
εὖ σίτου ἄλλο conj.; εὐσιτοῦντα Ald. 
conj.; τὴν γῆν Ald. Cap. x, 1. πρὸς- πρότερον conj.; 
κοινότατα προσειρημένα mp. Ald. ὁ. 
conj.; ἀφ᾽ οὗ ὁ καυλὸς ἐν ᾧ xxi ὃ βλαστός Ald. 7, 
κεφαλῆς ὕδωρ COTT.; χεφαλὴν ὕδωρ editiones, χεφα- 
λὴν ὕλην libri. Cap. xi, 3. &v' ἔτη conj.; διετῇ 
libri. 5. ὥσπερ conj. ὡσπερεὶ U5 ὡς περὶ MV 
Ald. 12. δὲ δεῖ τοῦτο conj. ; δὲ τοῦτο libri. Cap. xir, 
2. y! ἦν ἰδεῖν corr. ; ivy εἰδεῖν Ὁ, ἔν γε ἰδεῖν MV Par., 
ind» Ald. 4. αὐταῖς Par.; αὐτοῖς Ald, Cap. xir, 
1. xxl τὰ dv. corr. ; xax ἀντ, codd.; τὰ ἀντ. Ald. 
3. Optativum scripsi, ubi ἀναθεραπεύει Ald. — ἢ 
εἰ xai ὅλως Corr., ἃ sl xal χαλῶς U, del xal καλῶς 
MV. 4. ix τῶν αὐτῶν COrT. ; ἐξ αὐτῶν Ald. — ἴσως- 
ῥίζας conj. ; ἴσως δικαιοτατηι συγχρίσεις 1], 5 τῆς 
y! ἐλάας conj.; τῆς γε μιᾶς Ald. — καϑ' ὃ τοῦ στε- 
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| λέχους δεῖ τὸν ὄγκον conj.; καϑ' ὃν στέλεχος ἤδη τὴν 
ἀρχὴν Ald., ubi εἰ δεῖ ex Urb. et. εἴδει ex Med. 
adnotatum. — Cap. xiv, 2. κατὰ γένη corr.; καὶ τὰ 
γένη eodd., xal χατὰ γ. Ald. — δὴ τό τε corr.; xat 
τότε €odd.; olov τότε Ald, 7. εὐχειρωτότατον corr. 
auctore Lobeck. in Paralip. p. 38.; εὐχειρότατον 
Ald. 8. ὅλων conj.; τινων Exc. Par., Ald. 9. 
ἀπάνθησιν corr.; ἄνθησιν Ald. — 12. ἀπαθεῖς alterum 
adjeci preeunte Sch. in syll. scripturze Urbi- 
natis; in Ald. preterea xai deest. Cap. xv, 2. 
libri dant ὃ ἄνδραχλος. — ὑποφύεται corr.; ὑποφύει 
Ald, — ζῆν etc. locum redintegravi ex U. in 
quo scriptum est ζῆν δὲ xal πτελέαν xal φύνικα " τῆς 
δὲ φιλύρας καὶ συμφύεσθαι τὸν φλοιὸν πλὴν μιχροῦ, 
τῶν δὲ ἄλλων οἷον ποροῦσθαι ἰδίαν. Cap. xvi, 1. 
Ald. dat καὶ ἄνωθεν. 4. τινὸς-δένδρον conj. ; τινὸς 
ἐὰν τοῦ δένδρου U. δ. δ᾽ ἐστὶν corr.; δὲ xai Ald. 
6. ἐκχωρεῖν eonj.; δφορεῖν U; ἀφορεῖν Ald. 

Hist. Lib. V. Cap. 1, 4. ὑπολοπῶσι corr. Sch. 
Syll.; εἰ πελειν εἶσι U, ὑπελεινεισιν ΜΥ͂. 7. χατα- 
σπῶσιν conj.; χατὰ πᾶσιν codd.; xar πάντα Ald. 
— ἰμφανεστάτας Corr.; εὐγενεστάτας Ald. 8. ὅταν 
corr.; οὕτως Ald. Cap. ri, 3, μηδένα ἂν conj.; 
ux? ἂν ἕνα Ald. 4. ὁρθὸν ὅταν corr; ὀρθὸς ὅταν 
MV, ὅταν ὀρθὰ Ald. 5. ἔχειτο corr.; ἐχεῖνο Ald. 
Cap. 1v, δ. ὡσπερεὶ μυοδόχον conj.; ὥσπερ οἱ μυό- 
35)» Ald. ᾿ Cap. v, 3. Videtur πελεχηθεῖσιν seri- 
bendum esse. 4. αὐτοὺς μὴ 2x CorT.; οὕτως ix Ald. 
Cap. vn, 1. αὕτη $ χρεία corr.; αὐτῇ y. U. αὐτῆς y. 
Ald. 42. τριήρει corr.; τριήρη U. — 4. ὡς δ᾽ ἁπλῶς 
corr.; ἁπλῶς δ᾽ ἃ 


ὡς Ald. — συμπαγῇ conj.; συμπίη 
Ald. — ixv μὴ conj.; ἐάν τε M, ἐάν γε Ald. 7. ση- 
μύδα conj. Sch. in comm.; uvia U. Cap. virt, 2. 
| ἐπικινδυνεῦσαι COnj.; ἐπὶ τὸν πυχνον U. 8. νέαν 
πρόσθεσιν COrT.; εἰς ἀνδρὸς θέσιν Ald. Cap. 1x, 2. 
xai εἰ ἐνιχμοτέρας COnj.; xai oi ἐναχμωτέρας U. 
5. ἀνίησιν Exe. Par.; ἀφίησιν Ald. — 6. ἄλλη ἄλλοις 
yp. Conj.; ἀλλήλοις 4o. U. — 7. γίνεται-πύρωσιν hoe 
| eomma, quod in libris post δριμύτητι seriptum 
est, auctore Sch. hune in locum retraxi, — «a x 

| &. conj.; καὶ ix 5. Ald. --α ἀπαθὲς γὰρ ὃν corr.; 
| ἀπαθέστερον U Ald. 8, ὃ δὲ καλοῦσιν 544. de hujus 
loci scriptura conferas Lobeck, Aglaoph. p. 882. 
Hist. Lib. VL. Cap. it, 1. εἶναι eonj.; ἔχειν 
libri, 2. περιλαμβάνειν conj.; προσλαμβάνειν Ald. 
3. post. τροπὰς omisi x«i, quod U Ald. habent. 
A. τὸ κατὰ conj.; καὶ χατὰ Par. Ald. — βλαστάνειν 
conj.; λαμβάνειν Exc. Par. Ald. — 5. ante αὐχμη- 
ρότερον omisi ἧττον quod Ald. habet. 6, ἁδρύνει 

! eonj.; λαμδάνει Ald. — 9. κοῖλον adjeci de meo. 
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Cap. itt, 1. οἷον post 29082: habet Ald. 
πλεῖστα COnj.; πλείονα U. — γίνεσθαι corr.; γενέ- 
σθαι Ald, 4. χαλεῖται δὲ γάλα post φύεσθαι habet | 
Ald. — τὸ καὶ χαλ. dedi cum Salmas. Ex. p. 251; 
xai τὸ xaX. Exc. Par. Ald. — τοῦτο δ᾽ idem Sal- 
TDAS.; τούτου δ᾽ libri; τοῦτον δ᾽ Exe. Par. — ἐπ᾽ 
ἄλλων conj.; τῶν &, Ald. Cap.iv, 2. Ante xal 
βαθύρριζον Ald. praponit xxi βραχύρριζον, quie 
spuria essecenseo. 83, δὲ xal λειμωνία corr. ; ηλυ- 
λειμωνία U. — 5. μιχρὸν de conj. Sprengelii ; πικρὸν 
Ald. — πωγωνοσπέρματα δ᾽ εἰσὶ conj.; πώγωνος 
σπερματώδεις Ald. et fere ὉΠ. 8, ἀπάπης conj.; 
πάπνης U, δοπάνης M, δάφνης Ald, — σπερμοτοκοῦν 
corr. Sch.; σπέρματος μὲν Ald. — Cap. v, 1. ἵππο- 
φέως conj. Salmas. Ex. p. 279; ἱππόφυον Ald. 8... 
διαλαιαδανομένων ἐπαλλήλων conj.; — μένην ὑπ᾽ 


μὲν οὕτως Ald. Cap. vr, 2. πολλῶν conj.; πολλὰ 


libri, 3. πᾶσι eorr.; πᾶσαι Ald, — οἷον el τὰ conj. ἢ 


ὅτι τὰ Ald. — ἔνια δὲ χαὶ τῶν corr. ; ἔνιοι δὲ τῶν 
Ald. 10. πλειάδι sive potius μετὰ πλειάδα corr.; 


3. , 4. $ ἀγρία adjecideconjectura. 





πληϊάδα U, prapositio in libris deest, Cap. vit, 
1. ἀλλ᾽ ὅτι conj.; ἄλλα δὲ libri, 
xai τόποι Ald. — ἐνίοτε corr. ; ἐνίοις Ald. — ταύτην | 
τὴν COrT.; πάντα τὴν libri, 4, ἀφίησιν adjeci de 
conjectura. Cap. vir, 1, xai τῶν---ὄρειον adjeci 


3. xal λόφοι conj.; | 


cum SM ex Athenzo p. 680. 2. xal ἔτι corr; | 


καὶ ὅτι ΠΠ τ΄. 6. καὶ-γίνεσθαι, Heec sic scribenda 
esse videntur : xal ἴα χάλλιον μὲν ἀνθεῖν τῇ δὲ ὀσμὴ 
πολλῷ χείρω γίνεσθαι, 
Hist. Lib. VII. Cap. 1. 
conj.; μὴ οὐ τὸ libri, — 7. διαφέρει δὲ corr.; ὃ. γὰρ 
Ald. 8. σχῆμα τοῦ σοττ.: cy. τῷ Ald. Cap. ἢ}, 
5. ἐχ δὲ-μιχραὶ conj.; εἰς δὲ ταύτην τὴν μίαν ἣ ἀπ᾽ 
αὐτῆς τε καὶ τῆς ἀποφυάδος καὶ μιχρὰ ΑἸὰ, 7. τινας 
λεπτὰς ΘΟΓΓ.; τὰς A. Ald. 8. πασῶν corr.; παρ᾽ ὧν 
codd. Cap. nmt, 1. πολὺν χρόνον conj.; καλούμενος 
Ald. 4. τό γε βλίτον conj.; τό γε πλεῖστον U. 5. xal 
iv conj.; καὶ τὸν ἐν τῷ Exe. Par. Ald. — κατὰ τοὺς | 
τόπους COTF.; xal τοῖς τόποις Ald. — ἀγγείῳ xal δια- | 
φορὰν sie supplevi lacanam in libris indicatam ; | 
διαφορὰν δὲ xal habet Camotiana. Cf. de Caus. | 
5,6, 7. Cap. 1v, t. γένους διαφορὰν est meum | 
lacunz: supplementum, cui jam a Camotiana ! 
faeto eadem addit τῶν δὲ ἀνάπαλιν πλείω γένει. | 
2. γένηπλειοθασίαν lacuna hac suppleta est ex 
Athenaeo II, p. 56. U habet verba hac : τὴν δὲ μόραν 
βοιωτίαν, deinceps λιωθαλασσίαν. — 3. ἀλλὰ χαὶ τῷ 
AM., ut ἀλλ᾽ ἢ τῷ seribendum esse videatur, — 
πρὸς σπερματισμὸν COnj.; τοὺς σπερματισμοὺς Ald. 


6. μὴ φυτεύεται αὐτὰ | 


ix 
7. καὶ post σχιστὰ 
praebent Par. et Exc. Par. Deinceps τὸ ante γὰρ 
ipse addidi. — Ante ἕτερα ponunt τὰ Exe. Par. 
Ald. Cap. v, 1. ἐπιγένηται corr. Sch. in comm.; 
ἐγγένηται libri, — 2. οὐ χρηστὰ corr.; εὔχρηστα Ald. 
— μετέχῃ κόπρου COTT.; μὴ ἔχη xómpov Ald. 4. 
ὅταν χόπρον ἀθρόαν τις χαταβάλν, conj.; ὅταν κόπρος 
ἀθρόα που χαταλάδη Ald. — φιλόκοπρον-χοιμᾶται 
Conj.; φιλόπονον τὸ θηρίον ἀναδεύεται καὶ ἐν αἷς x. 
libri. — ἀρχεῖ τὸ conj.; πρὸς τὸ Ald.— ἁλμᾷ corr.; 
ἅλμαι Μ Ald. δ. διένα-τριένα corr.; δι᾽ ἕνα μὲν 
βελτίω διὰ δὲ τρεῖς libri. 6. σικύῳ corr.; σιχνῶν 
M, σιχυῶνι Ald. Cap. vi, 2. U dat τελεούμενος. 
Cap. vt, 1. ἀπάπη corr.; ἀφάχη Ald. — χόνδρυλλα 
de conj. Salmasii in H. Iatr. p. 16; ἀνδρύαλα 


Ald, — χαλεῖται corr. Sch.; ταῦτα Ald, — πάππον 
ἀλλήλων Ald. — 4. σπαστέα μὲν οὖν conj.; σταθεῖσα, 


COrr.; παγητὸν libri; πώγωνα editiones, 2, τὰς 
αὐτὰς ΘΟΓΓ.: τοιαῦτα τὰς Ald. ---- ὠνόμασαν conj.; 
πρότερον Ald. 4. ἀπάπη γηράσαντος COTT.; ἀπη- 
γηράσαντος U. Cap. viri, 3. Vocem ἀφύλλανθες 
Ald. ponit post ἀνεμώνη. Cap. 1x, 2. ἀνθινῷ 
conj; ἀνθιχῷ Ald. — οὐδὲν- ἀνθῶν hoc supple- 
mentum adscitum est e versione Gaze. — εἰσιν" 
xai conj.; xal ἐνίων Ald. 4. xa! ἐδ. corr.; ἢ ἐδ. 
Ald. δ. τῷ- ἐνίοις conj.; τὸ βρωτὰ εἶναι xal χαυλοὺς 
εἶναι Ald. — Cap. x, 1. ἀναβλαστάνει corr.; ἀνα- 
βλαστεῖ καὶ Ald. — 2. ἀπάπη corr.; ἀφάκη Ald. sic 
etiam in paragrapho proxima. 3. διὰ- ἀνθεῖν 
COrT.; xal τῶν χατὰ μέρος ἀνθέων Ald, — ὥρας τινὸς 
ἀρχῇ conj.; πρὸς τῇ ἵνα ζῇ dat U, e quo supple- 
mentum hoe a πλὴν inde accessit. Cap. xi, 3. 
δι᾿ ὃ corr.; ὅτι Ald. — «5 ὑπ, corr.; τὸν ὑπ. Ald. 
4. oby ὥσπερ f$. Vide ne scribendum sit. εὐχυμο- 
τέρα dj. — U dat χανδρυαλλα, — τὸ γὰρ.. καὶ ἀφ, 
Corr.; τὸ ὅλον. αὕτη γὰρ ἀθδ, Ald, — ἀπάπη, corr.; 
ἀφάχη Ald. Cap. xir, 2. ἐχπίπτων est in Ald. 
6. εὐθὺ προωϑῶν corr.; εὐθυπρόωρον Ald. 7. τ᾽ ἴρυον 
eorr.; τίφυον Ald. — Post πρὶν adjeci ἄν, οἱ 8. 8 
post μὲν addidi ἐν ἴῃ libris omissa. (δρ. xiv, 1. 
ἐπίδροσον conj.; ἐπίδηλόν Exc. Par. M et Ald. — 
— τὸ μὴ τὴν corr.; μὴ om. Exc. Par.et Ald. — 
τὸ .. χαλούμενον adjeci cum Schn. — Cap. xv, 2. 
olov xal corr.; διὸ xal Ald. — Post τοῖς adjeci τε 
praeeunte Lobeck. ad Phryn. p. 686. 

Hist. Lib. VIII. — Cap. 1, 2. πλειάδος de corr. 
Seh. in syll.; πλειάδας U, πλειάδων Ald. 3. xoi 
ὦχρος eorr. καὶ κέγχρος Ald. 5. ἕνια corr.; iv 
Ald. 6. post Αἰγύπτῳ addidi χριθὴ e conj. Cap. ir, 
3. ἕν γέ τισι τῶν δένδρων conj.; ἔν γε τοῖς σιτώδεσιν. 
libri, — σιτηροῖς conj.; χεξροποῖς libri. — xat £v 
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αὐτὰ conj.; χαθ᾽ αὑτὰ libri. — οὐ corr.; οὖν libri. | 
4. pro πλείω τούτων Scribendum esse censeo τε- 
λειουμένῳ. 5. ἀθρόως Par.; ἀθρόος UM. 9, μετε- 
νεχθέντα διαφέρειν conj.; μετενεγχκόντας σπείρειν Ald, 
11. ἐν Φαλήχῳ corr.; ἐφαλύκω U, ix φαλήχω M, ἐκ 
φαλήχου Ald. Cap. nr, 2. scribendum πάλιν... 
χάλαμος᾽ τῶν δὲ διόλου χοῖλος οἷον ὁ τοῦ χυάμου * τῶν 
δὲ ἄλλων χ. esse censeo. 
conjectura Schneideri; zou xal πάντες τοῦ χυλώ- 
Sow libri. — Cap. 1v, 1. post διαφορὰς adjiciunt τὰ 
ὁμοιογενῇ UM, τὰ μὴ ὁμοιογενῇ Ald. 
τοιοῦτον COrT.; πλεῖστον ἑξάστοιχον τοιοῦτον COdd.; 
πλεῖστοι χαὶ ἐξάστιχοι" xal γὰρ τοιοῦτον Ald. — 
ταῖς χριθαῖς COrr.; τῆς χριθῆς Ald. 8. ἐστιν εὐθὺς 
COrr.; εὐθύς ἐστιν Ald. — διαφορὰς corr.; διαφέ- 
ροντες Ald, — ἔχουσι καὶ corr.; £y. δὲ Ald. — οἰκεῖαι 
Par.; οἰκεῖον Ald. ---- μικροὶ adjeci e vers, Gazae. — 
ἐνόντες COrr.; ἔχοντες Ald, — Cap. v, 2. οἷον ... D.- 
λοῦα cOrr.; οἷον ἐπὶ πάντα τὰ ἐλλέθορα Ald., ubi 
ἐλλόθορα habet U. — Cap. vt, t. δοχεῖ conj.; ἐδόχει 
Ald. 4. κελεύουσιν conj, xz! ὅλως Ald. — z7& | 
χριθῆς corr. ; καὶ χριθῆς UM; ἢ xpi, Ald. 5. οὗτοι | 
γὰρ Exc. Par.; 5 δὲ Ald. — Cap. vir, 2. τὴν δὲ s. 
corr.; τήν γε x. Ald, — ἡ ἀρίστη νειὸς corr.; χει- 
ρίστη νήπιος U, καλλίστη νειὸς Ald. 8. ζῶον addidi 
cum Sch. 7. πρὸ ipse adjeci, Cap. virr, 1. ψυ- 
χεινῶν corr.; ψυχικῶν UM, — 2. κατὰ ante τὴν ipse 
adjeci. — τινὰ τῶν eorr.; τε τῶν Par., τῷ τῶν Ald. 
4. πλεχτάναις COrT.; πλεχτάνες U, πλεχτάνης M. 
1. τῶν αὐτῶν corr.; τῶν δὲ τῶν Ald. — Cap. 1x, 1. 
ἀπανθῶσιν prestatscribere. 2, x«l λεπτοχάλαμον, 
quod deest in A!d. assumsi cum Bodzo e Galen. 
Alim. fac. 1v, p. 312 ed. Basil. Ex eodem sup- 
plevi ζειὰ xal ἡ τίφη. — 3. καίτοι corr.; xat Ald. 
Cap. x, 1. νοσήματα Exc. Par., om. M Ald. — opui 
xai ἁλμᾷ corr.; ψώραις καὶ ἄλμαις Ald. 4. αὐτός. 
An fuit ἀπόλλυται scriptum? 5. πάντα δὲ conj.; τὰ 
δὲ Ald. — δ᾽ δ γονεύων conj.; δ᾽ ἦν 6 νεύων 1]. Cap. 
X1, t. μὲν εὖ CorT.; μὲν οὐ Ald. — σήπεται de meo | 
adjeci. θᾶττον alterum, quod libri non habent, 
adjeci. 4. πρότερον ἢ corr.; τὸν τρόπον U Ald. | 
8. βαθεῖαν corr.; 3, βοτάνην Ald, — £v à. corr.; 
τῇ ὃ. Ald. 

Hist. Lib. IX. Inseriptio altera περὶ φυτῶν, 
ὀπῶν ἢ περὶ ῥιζῶν δυνάμεως sumta est ex Exc. Par. 
et Ald. Cap. 1, 2. πτελέας in. Ald. est post χέ: 
Spov. 4. ἐξ αὐτῆς Corr; ἐν αὐτοῖς Ald. 
τούμενα, τοῦ δ᾽ Corr. ; ἐπὶ γοῦν τὸ libri, — 6. αἵ ὡραιό- | 
ταται COrr.; xal ὡρ. {], Cap. ni, 2. χατὰ τὰ corr.; 
ταῦτα τὰ Ald. 3. κέδρον δὲ τὴν conj.; x. xai τὴν ' 


X 


3. σίτου-σταχυώδους est | 


2. πλεῖστον... 





5. ἐπιζη- 


| M. 


CRITICA. 

Ald. — τὴν μὴ x. conj.; τήν γε x. Ald. 1. ἐνδα- 
δοῦσθαν corr.; ἐνδαδον Ald. — xai τῶν £. corr.; εἰς 
τῶν 6. Ald. Cap. ει, 4. ἐχπελεχῶντας corr.; ἐχπλέ- 
xovrap U. ΟΡ. 1v, 1. ποία δέ τις corr.; πολλὴ δέ 
τις Ald. 8. λιβανωτοῦ... εἶναι corr. Sch. in syll.; 


| λιβάνου τοῦ δαφνοειδὲς xal λειόφυλλον δ᾽ εἶναι UM; 
| λειόφλοιον dat Exc. Par. 


4. τετμῆσθαι Exc. Par., 
πεπλῆχθαι Ald, — ix gov. Exc. Par.; ix τῶν 9. Ald. 
δ. δέ τινας Exc. Par. 2; δὲ χεινοὺς U, δὲ ἔχειν τοὺς 
6. καὶ τὸν i. Exc. Par.; τὸν (L U.. 9.2 ἔχει 
conj.; ξιΐεται Exe. Par. Ald. 10. πλείων conj.; 
ἡδίων Exc. Par. Ald. Cap. v, 1. τούτων Exc. Par.; 
τοῦτο M; τούτον Ald. Cap. vi, 3. xai τοῦ διαφόρου, 
conjicio seribendum esse xas' ἔτος τὸ δένδρον. --- 
ἐν τούτῃ αἰτίᾳ conj; ταύτην alzíavlibri, — Cap. vir, 
4. μιχρὰν Exc. Par. et Par.; μιχρὰ Ald. Cap. viii, 
1. καυλοῦ conj.; χυλισμοῦ Exc. Par. Ald. — τῶν 
δὲ ῥιζῶν, Inde ab his verbis in codice Urbinate, 


| et paullo mox a verbis ὃ μὲν ov in Mediceis co- 
| dicibus idem contextus , qui hoc libro nono con- 


tinetur, repetitus est sub inseriptione « libri de- 
cimi », sed cam magna scripture diversitate. 
Liber decimus Urbinatis desinit in verbis ἐνδέ-- 
χεται ταὐτὸ γίνεσθαι cap. 19, 4, Mediceorum vero 
jam in verbis βέλτιστοι δὲ καὶ οἷς capitis decimi. 
Aldina paucos habet versiculos, quos in fine 
posuimus. Fecimus in hae editione quod tutis- 
simum visum est, ut e scripturis diversis eas eli- 


| geremus, que maxime apte esse viderentur. 


Qus enim sit origo hujus discrepanti:e omni 
testimonio destitutis vix conjectando assequi 
licet. 1. iv τοῖς q. COrr.; ἐπὶ τοῖς g. Ald. 2. 
μόνης οὕτω xat conj.; μόνον οὕτω xat M*; μόνης xal 
Ald. 3. ῥάω corr. Sch. in syll.; x: U, ῥαδίως M 
Ald. — θάττω corr. Sch. in syll.; θᾶττον U* M* 
Ald.; ἐλάττω UM. 8. ἐάνπερ-ἐνιαυτῷ conj. ; ἐὰν δὲ 
ὁ ἐγγὺς μὴ ἀποτέμνη ὃ ἀετὸς ἀποθνήσκει ἐνιαυτῷ UM 
Ald.: ἐὰν δὲ ἐγγὺς μὴ διατέμη, ... ἐνιαυτῷ Π’ M; ἐὰν 
δὲ ὁ Uy γὺς μὴ διατεμνη ... ἀποθνήσχει ἐνέξαυτῷ Exc. 
Par.; ἐὰν δὲ ἐγγὺς μὴ διατέμνειν... ἀποθνήσχειν γὰρ 
ἐνιαυτῷ Par. — Cap. 1x, 3. ἐκπυήπεις de conj. Co- 
rai; ἐχπνεύσεις M? Ald. 4. πρὸς addidi cum 
Stackh. δ. ὅτι γὰρ corr.; ὅσα γὰρ UU? ΜῈ; τὰ 
(3o M; τὸ γὲρ Ald, (δρ. x, t. e versione Gaza 
corrige ἠρτημένα καὶ ἐπίγεια τὰ φύλλα, 3. μαλιώ- 
τῆς corr. Hahnemann de Elleborismo veterum 
p. 27; μασσαλιώτης Ald. — ἀμπελῶσι corr. Sch. 
in syll.; ἀμπέλοις U Ald. Cap. xt, 1. xal... πιεῖν 
corr. Sch.; iv ὀξίνη xai πιεῖν Ald. — 2. χεφαλαίας 


corr. Sch. in comm.; χεφαλῆς Ald. — 3. ὀδύνης 
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conj.; ὀδύναι libri. 8. ὡς δεῖ corr. Seh.; ὡς δὴ 
U*,om. Ald. 9. post αὐτὸν adjeci δὲ de conj. 
Cap. xit, t. διαφέρουσαι conj.; διαφέρει U, διαφέ- 
ρουσι δὲ M, διάφοροι Ald. — ἀκανοειδῇ corr. Sch. in 
Syll.5 κονοειδῇ U*, χωνοειδῇ marg. Par.; ὅμοιον ἀκάνῳ 
Par. Ald. 3. ὥσπερ κεράτιον conj.; ὥσπερ κέρας 
UM, ὥσπερ τῶν κερατίων U* Ald. δ. ὁμωνυμίᾳ τινὶ 
COrT.; ὁμώνυμά τινα Ald. et τινὶ U». Cap. xum, 3. 
κεφαλῆς Corr.; χεφαλὴν Ald. — ὑστέραν eorr.; ἕτερα 
Ald. — τὰ μὲν οὖν cet. hme, quz hiulca sunt, 
Sic possis redintegrare : πρὸς μὲν οὖν τὰ τῆς κεφαλῆς 
πρ.... καταπλάττοντα, πρὸς δὲ τὰ ἄλλα o. Sq. 5. χνή- 
μᾶς ἔχει U*; χνίχας ἔχει πυχνάς Ald. Videtur διη- 
νεχεῖς scriptum fuisse. Cap. xiv, 3. δριμείας 
COrr.; οὐδὲ μιᾶς Ὁ, 4. δὴ ὁπ, scripsi , ubi δὲ ὁπ. 
fuit. Οδρ. χΥ, 2. περιττότατα corr.; — τάτη Ald. 
4. φυτῶν conj.; φύλλων Ald. et U* ubi prius λ in 
litura. 6. δ᾽ ἐχεῖ corr; δὲ xat Ald, 8 πατραϊχὴν 
corr, Sch. in syll.; σπαρτιαχὴν U?, πατρικὴν Ald. 
Cap. xvi, 2. ἀλλοιοῦται eOrr,; πλείω τούτων Ald. 


| ὥ, χινεῖ xal U. 





4. καρίδι conj.; καρίαι U, xapóz Ald. δ. φυόμενον 
conj.; φύεσθαι U Ald. — 7. μὲν οὖν conj.; οὖν non 
est in Ald. — ἀκολουθεῖν κατὰ conj.; ἀχούειν εἶναι 
χατὰ Ald. 8. εὑρήχει corr.; εὑρίχει Ὁ", εὑρηκέναι 
Ald. Cap. xvii, 3. xai λούσασθαι corr, nuctore 
Seh.; ἐχλούσασθαι Ald. Cap. xvii, 2. exopnip | 
corr.; σχορπίου Ald. δ. xpavatyóvou corr. Stackh.; | 
χραταιγαίου ὉΠ, χραταιογονίου U?, κραταίου Ald. | 
1. τοῦ δ᾽ ἡμιονίου corr. Saracenius ad Dioscor. 
3,151; τῆς δ᾽ ἡμιόνου Ald, — ῥίζαι... λεπταὶ eorr.; | 
ῥίζας, λεπτὰς libri, 11. αὖται corr.; αὐταὶ Ald. | 
Cap. XiX, 1. μιχρότερον conj.; πιχρύτερον UM; | 
πλατύτερον Ald. 4. ἠπορήσθω Par.; dxopísüw | 
Ald. Cap. xx, 2. ῥίζα addidi de meo. 4. dva- | 
δλαστεῖ Corr.; ἀεὶ βάλλει Ald. | 
Caus. Lib. 1. Cap. 1, 1. ἀρχαῖς yg. ταῖς conj.; 
οὐχ αἷς 4p. τὰς codd. 2, πάντ᾽ conj.; πάνυ M. Ald. 
4. αἰτίας ... τηρεῖν eon]. αἰτίας" τὰ δὲ ἀπαράδλαστα 
συμμετρίᾳ τινὶ τοῦ θερμοῦ καὶ ὑγροῦ, καὶ μονοφυῇ δέ- 
χεται καὶ τὰς ἄλλας δύναται τηρεῖν Ald. — Cap. i1, | 
3. ἔτι τοῦτο corr.; ἔτι τούτων U, ἐστὶ τοῦτο Ald. | 
Cap. 11, 1. καὶ ἐπὶ τῆς corr., xai ἢ τῆς ΑἸά. 3, 
ἔτι δὲ χαὶ eorr.; ἐπεὶ δὲ xal Ald. 5, γὰρ post xoi, 
quod codd. habent, omisi. — δύν. βλαστάνοντα | 
conj.; δύν. βλαστάνειν Ald. — Cap. 1v, 1. μὴ πλεῖον. 
conj; μηδεμίαν codd. 2. ἐπ᾽ ἐχείνων corr.; ἐπί 
τινων libri, 4, ὑπὸ... διατηρεῖν corr.; ὑπὸ τὴν al- 
τίαν πίπτειν δύνανται καὶ διατηρεῖν U Ald. 5. πα- 
ρέχει-ζῶντι sie U, eujus scripture adjeci modo 
repetitam vocem ἀλλότριον, — δεῖ" δεῖ δὲ μὴ corr.; 





CUITICA. 
δεῖ διὰ τὸ μὴ libri. 6. ξυνηθροισμένην ... χαὶ ἐν 
ἐχείνοις corr.; ξυνηθροισμένοις ... xai τὴν ἐκεῖθεν li- 
bri. — xal ὑγρότητος conj.; xat ὑγρότης UM et sine 
xai Ald. Cap. v, 4. post αὐτὸ adjeci τε. — 5. post 
γυγνόμενον adjeci δ', — καὶ ἀνθοφόρων corr. pre- 
eunte Sch.; ἢ χαρποφόρων Ald, — Cap. vi, 1. θα- 
τέρῳ adjeci ; om. Ald. — δῆλον ὅτι cet. sic re- 
stituendus hic esse locus videtur : δῆλον ὅτι 
αἰτία τοῦ βλαστάνειν xoi τοῦ γεννᾶν ἡ ... θατέρῳ 
ὅπερ... ἔχον. 2. τοῖς τόποις eonj.; τοῖς ὁποῖς Ald. 
4. εὐλόγως δ᾽ ἔχει τὸ conj.; εὖ. δὲ xal τὸ U Ald. 
— ἔτι δ᾽ ἃ conj; ἔτι δὲ U Ald. 5. ἔτι δεῖ corr.; 
ἔτι δὲ Ald. — διὰ τοῦτο corr.; διὰ τούτων U, — 
ἀρδεύεσθαι corr. Sch.; δεεσθαι in. rasura U, δεύε- 
αθαι Ald. 6. ἂν τύχῃ corr. ; àv τάχυ U. 7. φιλύ- 
gac ἔξωθεν φλοιῷ corr.; φιλύραι χενωθεν φλοῖοι U. 
10. ἰσχυροτέρου corr.; — ὄότερον Ald. Cap. vii, 
1. δένδρεα corr.; δένδρα Ald. 3. χρεμάννυσιν 
corr.; χεχρεμάννυσιν {], 4. ὥστε χινεῖσθαι eorr. ; 
Cap. ὙΠ, 2. πολλὴ corr.; πολλῷ 
libri. 4. τροφὴν conj.; χράδην Ald. Cap. tx, 1. 
ὅλως τὰ γένη corr.; ὅλα γένη Ald, — ἐξαγριοῦται 
eorr.; ἐχπαπποῦται Ald. — Cap. x, 5. καὶ ψυχρότητι 
addidi eum Sch. — Cap. xi, 2. καθάπαξ conj.; χα- 
θάπερ libri, 3. τάχ᾽ ἂν corr.; τάχα Ald. — πορρώ- 
τεραι COn].; πρῶται Ald. — 5. γοῦν conj.; γὰρ Ald. 
— εἰ ἢ corr. ἥ τ᾿ ix M Ald. 6. τοιαύτην corr. ; τὶ 
ταὐτὸν Ald. 7. ἐχείνοις supplevi cum Sch. — 
βλαστοφυεῖν corr. eum Sch.; χαρποφυεῖν M Ald. 
8. χαλεπώτερον Corr.; -ἔρων U, -έρως Ald, — ἕνεχα 
corr.; γέννησις Ald. ὕδρ. xir, 1. δ᾽ ὑπὸ corr.; θ᾽ 
ὑπὸ U. 2. βραχύ τι πρὸ conj.; βραχύτητα libri. 
3. τῇ τε ὑγρότητι xal τροφῇ conj.; ἔτι τε δγρότητα 
χαὶ τροφὴν Ald. 4. πάντως corr.; πάντων U. δ. 
μιχρὰν,.. ἔφεξιν conj.; μιχρὰ εἴπερ ἐλάμδανε πρὸς 
ἕξιν libri. 6. ὥσπερ-προσαύξεσθαι conj.; ὥσπερ el 
συμβαίνοντι τινὶ πρὸς αὐξεστέρας libri. — ἔρχεσθαι 
corr.; ἔρχονται Ald., ἔρχεται codd. 17. ἀλλὰ M, 
om. M Ald. Cap. xiii, 8. περὶ τροπὰς conj. ; ἐπὶ 
1p. U Ald, δ. τισι χατὰ conj.; καὶ χατὰ codd. 
1. μεταβολῇ libri. 8. θέρμης corr. Schn. in camm.; 
ἑτέρως eodd, 9. à... διφορεῖ eonj.; 8 xal mpoi- 
χαρπεῖ ὅμως διαφέρει [.---- ἀναπληροῦνται- βλεπόντων 
€onj.; ἀναπληροῦται * διὸ xat χρῶνταί τινες αὐτῷ τῶν 
πρὸς τὴν ὥραν βλεπόντων" xal χυΐσχονταί τινες αὐτῶν 
τῶν πρὸς τὴν ὥραν βλεπόντων Ald. 10. ἐπιθλ, ed. 
corr. Sch.; ἔπειτα βλαστιχώτατα " βλαστιχώτατα δ᾽ 
οὖν Codd. — χαταχωλύεται COTT.; καὶ χωλύεται 
codd. Cap. χιν, 2. ὥστε μὴ βλαστάνειν ἀπὸ τούτου 
καινῆς ἄλλης τινομέγης οὐκ ἐμποιεῖ τῆς ὥρας libri. 


N 


xij 


3.8: πεπάνσεις conj.; δ᾽ ἀνθήσεις libri. — ῥάονα | 4. τὰ δὲ μὴ adjeci de meo. 


corr.; ῥᾶον àv ΠΠ τί. ---- τῶν- αὐτῶν, Quartum casum 
dant libri. — αὕτη corr.; αὐτὴ M Ald. 4. ϑυσχα- 
τάπεπτος COIT.; δυσαπόσπαστος libri. Cap. xv, 1. 
τὰ ἄλλα corr.; τὰ δ᾽ ἄλλα libri. — U dat σμιχρᾶς 
δεῖται καὶ χινήσεως. 3, ἂν OL. χἀκείνων corr.; 
ἅμα δὲ πλῆθος πολὺ xai Ald. — 4. εὔειλα corr. ; εὔδηλα 


libri. Cap. xv1, 4. ὅσων conj.; ὡς ἂν Ald. — δὲ &ei | 


τὴν COrr.; δὲ xai τὴν Ald. — 6. ποὺ corr.; ποι Ald. 
7. óc:&, quod libri omittunt, adjeci. — Scripsi 
τῆς loco γῆς quod in libris est, — περιττώσεως 
conj.; ὅπερ ἐν τούτῳ U; ὥσπερ ἐν τούτῳ M Ald. — 
χαίτοι ye COTT., xal τό γε Ald. 8. τὸ ποῖον COrT.; 
τῶν ποίων Ald. 9, τῶν χυλῶν ... πέψις conj.; τι- 
σῆψις Ald, — xal ὁπώδεσι corr.; xol σχώ- 
δέσιν U, cett. omittunt. — 11. καί τιν᾽ ἄλλον conj.; 
xai τὸν ὅλον Ald. — δὲ xai τὰ τῆς conj.; δὲ τὰ ix 
τῆς libri. — ὅταν ὧν corr.; ὅταν οὖν Ald. 18. 
Seripsi τῶν loeo τούτων. — πολλὰ corr.; φύλλα 
libri, αἴτια editiones. Cap. xvir, 1. ἐπέλθῃ conj.; 
ἐπιθῇ libri, 3. ἔτι... ὑδατώδης in libris sunt post 
εὐδιεινοῖς : hle posuit Sch. δ. à ἄλλ. conj.; xal 
&. Ald. 6. τῶν δ' αὖ conj; τούτων δὲ U Ald.; 
ἄλλων δὲ M. 8. οὐδὲν yàp ἐν τούτῳ Ald. — 3, ante 
πάντα de meo addidi. 9. U dat διατιτραινομένων 
xai ταῖς πληγαῖς τιτραινομένων xul χολαζομένων. 
Cap. xvii, 1. ἀρίστῃ addidi de conj. — εὐτραφοῦς 
corr.; ἀτρεφοῦς M Ald, 
παίνειν καὶ βλαστάνειν xal ἀνθεῖν, — Cap. xix, 3. 
παραμονὴ conj.; ὁμοία codd., ὁμοίως Ald. — ἀπὸ 
δὲ corr.; χατὰ δὲ U. Cap. xx, t. νέων adjeci. 
Dein ἀθρόως τε libri. 2. αὐτῷ corr.; τούτῳ Ald. 
— τοῦτο χαὶ cOrr.; τ᾿ δὲ Ald. ὅ. γῆ... 
corr.; τῇ... ἄφθονα Ald. et ἄφθονος U. 
τὸ conj.; ἐνταῦθα τοῦτο Ald. Cap. xxr, 1. αὐτὸς 
corr; αὐτοῦ Ald. — 2. ἔοιχε γὰρ conj.; ἔοιχεν ὥσπερ 
libri. 3. xai πυχνότητι adjeci de conj. 
χατὰ COrr.; δὴ xavà U. — 7. ὡς τὰ μάλιστα corr.; 
ὥστ᾽ ἀεί τις τὰ U Ald. et omisso «à M. Cap. xxi, 
1. ψυχρότερα COrr.; θερμότερα dant UM; totum 
comma om. Ald. $5. δοχοῦσι θερμότατα con- 
jicio; δοχεῖ ἐν θερμότητι codd. et mutato ordine 
Ald. 

Caus. Lib. 11. Cap. , 1. ποιεῖ om. libri, δ. 
ἀεὶ μάλιστα U, μάλιστα om. Ald. Mibi seribendum 
esse videtur ὅπου γὰρ ἀεὶ μαλαχὸς 6 ἀὴρ μάλιστα 
ἐνταῦθα, 7, 30. corr. Coraes; xai 6. Ald. Cap. ri, 
3. ἕτερος τοῖς corr.; ἕτερος 6 τοῖς Ald. 4. δένδρων... 
ταῦτα. Mutavi ordinem, δένδρων’ ἔτι δὲ λυμαίνεσθαι" 


νῶν ... 


6. ἐντεῦθεν 


δ ὃς, πλείω" διὰ... ἀκινδυνότερα Ald. Cap. rii, : 


RELATIO CRITICA. 


7. διατελειοῖ τὰ Corr. ; 
διὰ τελειότητα Ald. 8. ἐλαιηρότεραι conj.; μεγαλόρ- 
ριζοι Ald, Cap. 1v, 1. φύσεως... ἄμφω conj.; φύ- 


| σεὼς ἔτι δὲ εὐδλαστῇ δὲ ἄμφω U — ὁτὲ δὲ... φαῦλα 


᾿θάπερ τὰ Ald. 


undecim verba de conjectura supplevi, — ῥί-- 
ζωσιν corr.; ῥιζῶσι ΑἸὰ. 2. τῶν δὲ f. conj.; δὴ 
BA. codd. — δὲ ante δένδρα supplevi. 3. δαψιλὴς 
conj; λευχὴ libri. 6. icyvk conj; ὑγρὰ libri. 
7. iv... ruxvoic de meo adjeci. 8. δεῖ xal conj.; 
Odsarlibri. 11. ἀλόγως conj.; ἀηδῶς libri. 12. 
τρόφιμον Conj.; ποτε μὲν Ald. — Cap. v, 1. ἁλμυρὰ 
conj.; θερμὰ Ald. — παραμιγέντων corr : Sch. in 
Syll.; πλείστων ὄντων Ald, 2. παρὰ τὰ conj.; xa- 
4. ἔχουσιν conj.; ἔχουσα Ald. 5. 
xai τὰ corr.; παρὰ τὰ Ald.— ἀποβρέχειν corr. Sch.; 


| εἰ παρέχειν libri. Cap. vi, 1. ὅταν ἦ conj.; ὅ. τὰ 


A. Deinceps yàp om. libri. 2. ὅμοια... φυτοῖς 
COnj.; ὅμοιον xal ἐπὶ τῶν ζώων. ἐστὶ τῶν iv αὐτοῖς 
U Ald. 3. λιμναίῳ καὶ ἁπλῶς στασίμῳ Corr.; εἰ μὴ 


| τῷ καὶ ἁπλῶς αἰτίῳ libri. Cap. vir, 1. xol γὰρ 
| τὸ corr. Sch, in syll; x«i παρὰ τὸ Ὁ Ald. 2. οὐ 


5. Alio ordine Ald, πε- | 


ταὐτὰ conj.; ταῦτα. Ald. — Dein μὴ addidi de meo. 
— παράπαν conj.; παν U — πίττης corr.; πεύχης 
libri. 5.5 γὰρ ... ὃ τῇ conj.; ἡ γὰρ ἄπνοια κατὰ 
τὴν αἴσθησιν" ἀποχάεται γὰρ πολλὰ... πόντιον" ἢ τῇ 
4. UM Ald. — ἢ xai corr.; ἣ μὴ Ald, Cap. vii, 
2. λιπαρόν τι ἔχοντα conj.; μᾶλλον πλείονι Ald, — 
ἀγρίων eorr.; ὑγρῶν Ald. — ἃ δύναται ἀφαιρεθέντα 


| supplevi eum ceteris edd., sed alio ordine e 


ἀφθόνῳ ! 


versione Gaze. 4. μὴ émxv. libri negationem 
omittunt. Cap. 1x, 1. δὲ μανὰ πεφυκότα conj.; 
tertio casu U. 4. δ' ἡ ὕγρ. U; δ᾽ 6yp. Ald. 5. 
πλησίον"... ὦσιν Conj.; ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν .... ἐπιγένωνται 
libri. 6. ἑψομένοις. Fuit forsan σηπομένοις, 9. 
διαφθείρειν conj.; παραφέρειν Ald. — διυγραινόμενοι 


| conj.; διαθερμαινομένων Ald, — δ᾽ ἰσχύοντ᾽ corr.; 


b. 8 ἡ 1 





ἰσχύον codd. 11. εἴ τι προσεπιγίνεται conj.; εἴ τι 
δ᾽ ἂν ἐπιγίνεται Τ|; εἴ τι δ᾽ ἂν προσεπιγίνοιτο Ald. 
18. τῆς τε τροφῆς xal conj.; τῆς ἐχτροφῆς libri. 
14. φαίη corr. ἔφη Ald. Cap. x, 2, μικρόν τε 
conj.; μικρὸν γὰρ UM. 3, ἢ μάλ. corr.; xoi p. 
U Ald. Cap. xi, 2. χαί ποτε corr.; δή ποτε libri, 
— Ante καὶ adjeci δ. — 3, δὲ xal 90. corr. ; ἀεὶ xat 
9. UM, ἢ καὶ o. Ald. 4. εἴ τι ἀεὶ ὡς conj; ἐπὶ 4 
εἶδος U; ἐπὶ ἀειδῶν Ald. Forsan εἴ τι ἀείτοχον 
fuit. — ἢ σικύα corr.; ὡς 5 σκιὰ libri, — ὅλως 
conj.; ὥσπερ Ald. 8. γίγνεσθαι conj.; πήγνυσθαι 
U Ald. 10. δ᾽ οὐ conj.; γὰρ libri. Οδρ. xir, 4. 
πραὺς conj.; βραχὺς Ald. — 6. τὰ μὲν ἄλλα conj.; 
τὰ μὲν αὐτὰ Ald. — Cap. xin, 1. οὕτως γ. ὁμοιότης 


77m. 
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5. τι addidi de meo. | &o6 ... 


conj.; οὕτως ἢ ἐν τοῖς ὅμ, U, 


xiij 


ποιεῖν Ald. 8, τὸ πλῆθος adjeci de meo, 


Cap. xiv, 1. Eje... πολυυδρία conj.; ἔχειν: τὰ δὲ | — ῥαφανίσι corr. Seh. in syll.; ῥαφάνοις Ald. 
βελτίονα - ἔτι δήπου ὑδρία libri, — ἄμεινον conj.; | 5. τούτοις scripsi pro «oic. 6. χελεύουσιν cOrT.; τε λέ- 


μόνον Ὁ edd.; οὐ μόνον Ald. 4. ἐνοφθαλμιζόμενα 
hic et mox corr.; sine praepositione Ald. Cap. xv, 
1. rfc μεταβολῆς conj.; εἰς δὲ τὸ- μεταδολαὶ U Ald. 
— αἵ αἰτίαι eum Sch. supplevi. 2, λαμθάνεται 
δένδρῳ κολουθεῖσα μὲν dant U Ald. 5. ἡ δ᾽ ἄπιος 
f, φωχὶς corr.; 4 δὲ φωχὶς Ald, 6. παλιμθλαστὴς 
3 corr.; πάλιν βλαστήσῃ Ald. Cap. XVI, δ. τοῦ 
ἡμέρου conj.; τὸ ἥμερον Ald. — 7. οὐδὲ seripsi loco 
οὔτε, quod Ald. habet. — ὅλως τῶν μερῶν conj.; 
ὅλων τῶν δένδρων Ald. Cap. xvi, 1. οὖν adjeci de 
conj. 3. àv post ἔλαττον ipse addidi, — 4, ἄλλως 
τε xai conj.; ἀλλὰ xat Ald. 
τος. 8. ἐστὶ scripsi, ubi; dat U, 3 x«i ἄλλα ὅσα Ald. 


In fine Ald. βλαστοῦν- | 


9. $ εἰς corr.; xai εἰς U Ald. , ἧς εἰς Moldenh. Sch. | 


— à ἀλλ. conj.; χαὶ ἀλλ. UM, particulam om. 
Ald. Cap. xvri, 3. ἀφαναίνεται Ald, — καρπὸν 
πέττει CODJ.; χαταπέττει Π, 4. ἄλλοις xal conj.; 


: 


d. τε Ald. — ἀποστρέφεται conj. ἐπιστρ. Ald. 
τερα' δεῖ δ᾽ ἂν ὁμοίως libri, 6. ἄλλων, vide ne ζώων 
seribendum sit. 

Caus. Lib. IIT. Cap. ir 1. χαὶ- γῆς septem 
verba in libris omissa supplevi. — τῆς ... τροφῆς 
conj.; τὴν προσαύξησιν xal τροφὴν U Ald, — 3. τὸ διὰ 
τί adjeei de conj. Cap. mi. 1. δένδροις conj. 
ὁποῖς libri. 2. εἰ δὲ 2A. conj. ; ἔτι πλ. U, ἔστι πλ. M, 
ἔτι δὲ X. Ald. Cap. rv, 3. χνήμοπαχὲς conj.; 
x&w ἡμίπαχες U. 4. ῥιγοῦν... φυτὰ conj. ῥιγοῦν 
yip... τὸ gurbvU Ald. — Cap. v, 2,1. 10 pro συντρο- 
φοῦντος scribe εὔτροφος οὖσα de corr, 3. τὸ δ᾽ ὑπόρ- 
pov corr.; τὸ δ᾽ ὑπέριζον 1], Cap. vr, 2. ἢ καὶ ξ, 
conj.; $ δὲ xai E. libri. — χαταθάλλειν corr.; τότε 
βάλλειν Ald. 8. ποτάμιον corr. Coraes; πότιμον 
libri. 7. ἀθεώρητον conj. Coraes; θετέον Ald. 8 
xai τὴν εὔγειον codicum mutavi in τὴν λευχόγειον. 
Cap. vit, 3. ἀρριζώτου eonj.; ἀρρίζου τε codd. — 
χινδυνεύσει CODj.; συν θήσεται U, σωθήσεται Ald. 
4. ἐπιτέμνουσι conj. φυτεύουσι Ald. 12. χρὴ δ᾽ 
ἐλάττονος conj. χρὴ δὲ καὶ Ald. — καὶ τὰ ax sua- 
dente Sch. scripsi; τὰ τοιαῦτα Ald, — τινες Θοη.; 
τε xallibri, Cap. virt, 1. ταύτας... αὐταὶ conj.; 
αὐτὰς..., αὐτοῖς Ald. 4, παραιρέσει ἁμαρτάνει conj., 
πλείω διαμαρτάνει U et πλεῖον Ald. — σύμμετρον... 
καλλίους CODj.; συμμέτρως ἀλλὰ πλέον xal πολλῷ 
μᾶλλον U et πλεῖον Μ, Cap. 1x, 1. τὰ δεχόμενα 
corr.; τὰ δὲ οὐ uóvovlibri, 8. ὑεία conj.; τῷ U Ald. 

' Cap. Χ,2, ὅσων conj.; ὅσα libri. — ὡς... ποιεῖ corr.; 





, conj.; xal τῶν Ald. 
| δὲ κατὰ ... τροφήν" γλυχέα μὲν οὖν ... γίνεται conj; 


γουσιν UM. 8. ἐπεὶ... ἀφαύανεν conj. ; ἐπεὶ ὄντων 
εὐθὺς παρεῖλεν οὐχ ὅτι ἀναφήανεν U. Cap. x1, 2. 
πόροι πολλοὶ xal εὐρέες conj. ; πόροι xal εὐρέες U. — 
διὰ τοῦ lapocconj.; αὐτὰ στερεᾶς Ald, 3. post ἐξάγει 
reposui γὰρ pro x. — ἔχουσα conj.; ἔχει Ald. 6 
τοῦτο τὸν χρόνον COIT.; τοῦτον x. €odd.; τοῦτον τὸν 
X: Ald. Cap. xit, 1. αὐτοετεὶ corr.; αὐτὸ ἔτι li- 
bri. — ἀλλὰ πᾶσαν conj.; ἅμα x. U Ald. Cap. xir, 
1. αἵ ῥίζαι σωθῶσι conj.; dv διζωθῶσι Ald. Cap. xtv, 
1. ἐτείους corr.; ἑτέρους Ald. 3. χαρπιμωτέρας 
conj.; xai προτέρας libri. 4, ἔχωσιν conj.; ἔχουσαν 
libri, — ἀεὶ Sch. in syll.; δεῖ libri. 7. in fine 
3 de meo adjeci. . Cap. xv, 3. τὰς... ἀργὰς conj; 
τὰς τοῦ χειμῶνος ὀργάς libri. 4. πρωΐ ποιεῖν conj.; π. 
x&v Ald. — 6. ἄλλως conj.; 5. ἀλλὰ libri. Cap. xvi, 
2. καιρὸς corr.; καρπὸς libri; σχαφητὸς cum Sca- 
lig. Heinsius. 4. τοῦ ἀέρος conj.; τοῦ ἀμπέλου M 


| εἰ τῆς Ald. Cap. xvi, ὥστε x. corr.; ὥσπερ x. UM. 
Cap. xix, 2. xal κάτω... ὡς conj. xal àXsuxd- | 


3. Üxzuuozépss conj.; ἑλχοτέρας Ald. 5. χαί τινων 
6. μεταδάλλει: μεταβάλλουσι 


μεταδάλλουσιν οὕτω ... τροφήν" αὕτη μὲν γὰρ... γί- 
γονται libri, — δὲ πιχραὶ eorr.; δὲ ῥίζαι libri. — 
καί τινα conj.; καὶ τὸν Ald. — Cap. xviii, 1. πρὸς 
τὸ v. ... μὴ ... ἐπαγάγοι conj.; xal τὸ τ᾿... μηδ᾽... 
ἐπαγάγῃ Ald.; optativum habet M. — Cap. xix, 1. 
ἐδάφους corr.; ὕδατος libri. 2. ἢ εἴ τι conj.; ἢ τί 
U, fc Ald. Cap. xx, δ. καὶ γὰρ τὸ conj.; xai ὡς 
τὸ Ald. — xaí τις vonj.; xal ὡς libri. 6. πᾶσιν 
corr.; φασὶν Ald. — πρῶτόν ἐστι τὴν ccnj.; np. εἴ 
τι eodd.; xp. εἰ τὴν Ald. — ez, χαλῶς ix. conj.: 
σπ. xal ix, Μ᾿ e. ἐχφύεται U Ald. — καὶ ἡ ἄλλη 
Corr.; καὶ ἄλλη Ald.; xal ἄλλη καὶ ἄλλη UM. — 
ἤδη in libris est post χόπρισις, 8, μίσγον Coraes 
mutari vult in λίσγον, Cap. xxr, 8. ἐκφέρει conj.; 
συμφέρει Ald. — xai ... πηλώδης scribendum forsan 
ἢ ὕφαμμος δὲ καὶ ἡλιώδης, 4. ἐνιαχοῦ δ᾽ οὐχ conj.; 
ἐπέχει δ᾽ οὐ M ΑἸά. 5. καὶ χαρπὰν conj.; xal τοῦ 
πρὸς libri. Cap. ΧΧΙΙ, 1. διυγραινόμενα conj.; δὲ 
χρήσιμα Ald. 23, post ἥλιος adjeci οὐκ- τῇ ἑαυτῆς 
conj.; τῆς νυχτός Ald. — 3.3 μὴ xac corr.; εἶ xal 


| μὴ U et addito τὸν Ald. — ἀνυγρανθῶσι conj.; dva- 


ξηρανθῶσι Ald. 5. διὰ γὰρ ... ἄφθονος copj.; διὰ 
γὰρ τὸ ὀλίγον εἶναι τὸ ὕδωρ καὶ μένειν ἐν τῷ δένδρῳ 
σῆψιν ἐποίησε ἐξ ὧν ὁ σχώληξ, ὅταν ἄφθονος Ald.; 
post σχώληξ addit Urb. ὑγρῷ θερμαινόμενον σημεῖον 
ἐποίησεν ἐξ ὧν ὁ σκώληξ, e quibus pauea assumsi. 
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Cap. xxrit, 1. τὴν γῆν ἐμύληθῆναι conj.; ἔπει δὰν. χαὶ ποτιμώτερος Ald. — x«i; conj. καθίστησι 


iu£iv05 Ald. — εἰς de meo adjeei. — 3. xai ταρ- 
ρουμένων Corr; καταρρουμένων libri. 4. ἀὴρ 
conj.; αὐτὰς Ald. Cap. xxiv, 2. ὅσαπερ corr.; ὅσα 
γὰρ Ald. — γὰρ adjeci eum Sch. in syll. — τρι- 


l 


μηνιαῖα corr. Lobeck. Phryn. 549; τριμηναῖα Ald. | 
| conj; μᾶλλον οὐχ ὥσπερ τῶν τε y. UM et γε y. 


3. ὥστε conj.; ἐστιν ὃ Ald. — τοὺς χειμῶνας corr.; 
τοῦ χειμῶνος Ald. — ἀπανθεῖν corr.; ἀνανθεῖν Ald. 
4. ὅτι ete. Scribendum esse videtur ἔνια ... μετα- 
θάλλειν. — ἀπηνθηκότος corr.; ἀπηνθηκὸς libri. 
Caus. Lib. IV. Cap. 1, t. ἑκάστῳ corr.; ἑκάστη 
Ald. 4. μιχρὰ corr.; μιχρὸν Ald. 5. ἐν à. corr.; 
ἐπ᾽ ἀ. libri. 6. γοῦν corr.; γὰρ libri, — ἀλλ᾽ εἰ τῇ 
τρίτῃ corr.; ἀλλ᾽ ὅτι τῇ τρίτῃ U, ἀλλα ὁ τὴν M, ἀλλὰ 
τὴν τρίτην Ald, Οδρ. 11, 1. φυλαττομένων conj.; 
φυτευομένων libri, — καὶ c. corr.; ἢ c. Ald. — 
μένει Corr.; μόνον Ald. Cap. ni, 1. fag. δὲ corr.; 
£29. γὰρ libri. — παραλλάττει corr. duce. Sch. in 
syll.; γὰρ ἄλλα τί va , ubi in spatio litere yet ap- 
parent, U. 2. μηνὶ Sch. in syll.; μὴ U, μηνὸς 
Ald. — ἐχθλαστάνειν Corr.; (m6, Ald. 8, ὅλως 
corr.; ἁπλῶς Ald. 
μένη Ald. Cap. rv, 2. ὅτι ποιεῖ conj. ὅτι καὶ 


4. θησαυριζομένων COTT.; — | 


Ald. 3. τινῶν ἔτι conj.; ἢ τινῶν τε U Ald. 6. πυρὸς | 


εἰ κριθῆς corr.; πυροῦ (sed antea fuit πυρὸς) ἢ χριθῆς 
υ. 
san scribendum ἐχείνας συμφυεῖς οὔσας" οὔχουν 
ἄλογον συμπάσχειν. — 9. ἐχτηχομένων est conjeetura 
Heinsii, ἐχτημένων libri, Sed mihi οὐκ οἰκείας 
scriptum fuisse videtur. — ἂν «à 0, conj.; ἢ τὸ 6. 
libri. 10. τῆς τῶν corr.; τὰ τῶν libri. 11. ἅμα δὴ 
mihi ἅ. δοχεῖ scribendum esse videtur. 12. ἑτέρας 
ἕτερον conj.; ἄρχεται δευτέρα UM. 18. ἐὰν δ᾽ ὕδατα 
conj.; ἐὰν δὲ τὰ Ald. — διαφορὰν ... ἐδαφῶν conj.; 
διαφορὰν δέ τινα τινα ὡς εἶναι δεῖν καὶ τῶν ἐφαφῶν 
U. Cap. v, 1. U dat μάλιστα πάσχειν' τὰ πά- 
σχοντα ὑπομένει. 4. ὄγκῳ conj.; xov Ald, — ἔκ - 
στασις COnj.; διάστασις libri. — ὅλως ἀσθενὲς ὃν 
conj.; ὅλον ὡς αὖον Ald. δ. el post olov de conj. 
nddidi? 6. ἐν μὴ ol, conj.; ἐν ταῖς ol. Ald. 7. 
ἅμα... γινομένας COnj.; ἅμα τοῖς γινομένοις ὁρᾶν 
Ald. Cap. vi, 1. ἄπορον conj.; πόρω U. 3. xal ἔνια... 
τῶν ἀσθενεστέρων τοῦτο δρᾷ conj.; xal ἅμα... τὸ 
ἀσθενέστερον τι ὃ. U Ald. — ἔσται conj.; τὸ δ᾽ αὖ 
Ald. — ὥστ᾽ ἐχρῆν corr; ὥστε χρῇ U Ald. 


8. θείη τις ἂν corr.; 9. μὲν ἂν U Ald, — For- | 


| om. δὲ Ald. 


4. | 


σχωληχοτόχων Scalig. et Coraes ; σχληροτάτων libri. | 
6. τροφὴν ... τῆς COnj.; τροφὴν ἢ ἐπισπᾶται xol δι᾽ 


αὐτῶν τῶν Ald., ubi ἣ pro 3; et τὴν pro τῶν dat U. | Ald. 
8. χρέας à. | ix Ald., ubi ὅτι ante ἐκ om. U. 


Cap. vir, 1. τὰ ante χεδροπὰ UM. 


UM, καθίσῃ Ald. 4. ἦ πρὸς conj.: xai πρὸς Ald. 
δ. δ᾽ post τὴν adjeci. — τοῦ ἑτέρου corr. Sch.; τοῦ 
αὐτοῦ libri; rectius scribitur θατέρου, — Cap. viii, 
2. fov corr.; ῥάδιον Ald. — ὥστε xai πολυχαρπεῖν 
conj. ὡς ἅμα x«i πλεῖον libri. 3. μᾶλλον-χεδο, 


Ald, — τάχιστα conj.; ταχὺ δὲ U Ald. — Cap. 1x, 
1. ταῦτ᾽... ἡμῖν Conj.; ταῦτ’ ἐκείνοις xal χαλεπώ- 
satz μᾶλλον Ald.; χαλέπωτα U. 8. ταύτην conj.; 
τὴν Ald. 4. τῆς ... οἰκείας conj.; τοῖς xal φύσεως 
ἑκάστης οἰκείοις Ald. 5. ἄλλα γένη conj.; ἄλλα δὲ 
τὰ Ald. Cap. x, t. ἀσθενὲς corr.; σιτῶδες libri. 
Cap. χὰ, 2. γένος ἕν" ἡ δ᾽ αἰτία corr.; γένος " ἔνι δ᾽ 
al, Ald. 4. τὸ πρὸς conj.; δὴ τῷ πρὸς U Ald. Dein 
xalante κατὰ U Ald. — Cap. χη, t. ἰδίας διαθέσεις 
Sch.; hec verba om. Ald. in lacuna, quam UM 
non explent; ἰδίας χράσεις καὶ διαθέσεις Cam..— 3. 
νῦν adjeci de meo. — τεράμονα addidi de conj. 
4. πιείρᾳ corr. Coraes ; πιχρὰ Ald. 
τατεϑῶσιν conj.; ἔστι γὰρ σφόδρα ψυχρόν" καὶ ἀτερά-- 
μονές τινες γίγνονται" ἐὰν δ᾽ ἐν τοῖς ἀχύροις ἀπηθα- 
λωμένοις ἐν τῇ ἅλῳ καὶ καθαροῖς οὖσιν Ald. 9. 
λαθὸν corr.; λαδὼν Ald. 18. ταῦτα δὲ adjeci de 
conj. --- ἀτεράμονα μόνα ταῦτα COnj.; ἀτέραμον ἐν 
τούτοις Ald., ἐν om. U. — ὅτι conj.; δια τί U Ald. 
Cap. xür, 3. τοῦ θέρους conj.; τοῦ ἀέρος δὲ U, et 
4. ἃ ἑκάστοις cort. ; οἷς ἕκαστα Ald. 
— ὑγρὰ δ᾽ ἔτι ἂν conj.; ὑγρὰ δέ τινα U Ald. — τε- 
λεουμένων conj.; χαινουμένων Ald. — ante γυμνὴ 
addidi γάρ. 6. ἐφυσθεὶς corr.; ἔχφυσις U Ald, 
Cap. xiv, 1. γυμνοτέραν COrr.; γυμνότερα U Ald. 
— τὸν δ᾽ ἐν corr.; τὸν δὲ UM. — χαὶ ἔτι τὸν conj.; 
xai ἄτοπον U Ald. — μανῷ corr.; ἄνω libri. — 
πρὸς τὸν χάλαμον scribendum esse videtur. . 4. 
ἀραιὸς 3. vide ne μανοσπορῇ scribendum sit. 
Cap. xv, 3. μόνα adjeci de conj.—dt»z. mihi 4t» 
ἐστι διὰ τὴν ξηρότητα ἢ τὴν δριμύτητα fuisse videtur. 
4. ἴδιον γεννᾷ ix corr.; ἰδίαν τινὰ ἐκ Ὁ. Cap. xvi, 
8. xal ἐν ὑγρῷ ἐστι conj.; καὶ ἀνυγραίνεται libri. 
4. δῆλον δ᾽ ὡς οὐχ corr. ; δῆλον οὖχ ὡς Ald. — post 
διὰ adjeci τε. 

Caus. Lib. V. Cap. 1, 2. xp. μὲν corr.; πρ, ἦ 
codd. — ζώοις corr.; πρώτοις Ald. --α μερῶν corr.; 
ὡρῶν Ὁ, om. Ald. 3. ἀμπέλῳ de conj. Dalecampit 
eum Sealig.; ἀμέλει libri, — ταῦτα ὑγρὰ corr.; τὰ 
ὑγρὰ ταῦτα Μ Ald. 4. «p. 8 ὅτι corr.; vp. δέ τι 
5. ὅτι δὲ ... o, εἰ ἐκ conj. ; δτὲ 8l... φ, ὅτι 


B. ἐχεῖ,,. χα- 


11, τῶν αὐτῶν 


oonj.; ἐκεῖνο ὃ, U Ald. — τῆς ἀπὸ τοῦ ἀέρος conj.; | corr.; τῶν ἀνθῶν libri. Cap. m, 1. ἄλογος corr. 
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eum Sealigero; ἀνάλογος Ald. 5, χαρπῷ COIT.; 
βλαστῷ Ald, — καρποτοχῆσαι corr. cum. Sealig.; 
χαρπολογῆσαι libri. 4. διὰ om. codd. 5. post 
φέρεται adjeci τι, Cap. rit, 2. ἐστὶ scripsi pro 
ἔχει auctore Seh. 3. ἐν τῇ ἀνθήσει conj; ὅτι àv 
ἐθίση Ald. 4. τῷ scripsi pro τὸ e conj. —éxdocxy 
conj; ἑκάσταις codd., ἑκάστη Ald. — φράσειεν 
conj.; φθάσειεν Ald. 6. τῆς παρὰ τὰς Sch. in 
Syll; τὰς περὶ τὰς Ald. Τὶ Loco οἴεσθαι scriben- 
dum esse φαίνεσθαι censeo. Cap. 1v, 1. ante 
συμβαίνει scripsi ἀεὶ loco editi xa(. 2, μόνον 
corr.; uiv οὖν U, μὲν οὐ Ald, 3. ἀναδίδωσιν conj.; 
δίδωσιν Ald. 4. ὅμοιον τρόπον τινὰ τὸ conj.; ὅὁμοιό- | 
τροπόν τι xai U Ald. — λιπαρότης corr.; λεπτὰς aut 
λεπτὶς U, λεπτῆς M, λεπτὴ Ald, 17, ἀνέστη πάλιν 
corr. Dalecamp.; ἤδη m.libri. Cap. v, 2. τὸν 
αὑτοῦ COrr.; τὸν αὐτὸν U. τὸν αὐτοῦ Ald. 4. τούτων 
y: corr.; τὶ γὰρ U Ald. — Cap. vi, 2. ἑτέρων Ald.; 
ἑτέρου codd. Videtur κυπείρου fuisse. — 4, κατὰ τῆς 
γῆς conj.; xai μιχροὺς libri. — ἀναξηραίνοντα corr.; 
ἀναξηραίνει xal Ald. 7. in lacuna quam indicavi 
est in Ald. διεξομοιοῦσθαι, requiritur autem vox | 
σικχύα ut ex Hist 7, 3 patet. — χαταχρούειν | 
corr. Sch. in comm.; χατορύττειν Ald. — ὥστ᾽ 
€orr.; ὡς U, ὥστε xai πληροῦν Ald. 9. οὕτω δ᾽ 
ἧττον conj; τοῦτο δ᾽ ὅτι Ald. 11, τῇ θερμότητι 
COnj.; xai θερμότητος Ald. — ἅμα τοῖς ἄλλοις 
Sch. conj. : ἅμα ταῖς χριθαῖς, equidem ἀπὸ τῆς 
ἅλω. -- δή τι corr; δὴ τὸ Ald. — Cap. vit, 1. 
ὥστε corr.; ὥσπερ U. Ald., ὥνπερ Sch. 2. ὥσπερ... 
λεύκη adjeei de conj. 8. ἔτι τῷ ὁρᾷν corr.; ἐπὶ 
7. 6. U; ἐπὶ τὸ δ, M.; ἐπὶ τὸ ὁρμᾷν Ald, — πλὴν τῶν 
ψυχῶν ἐπ᾽ conj.; ἐπὶ τῶν ψυχῶν Ald. Cap. vii, 
2. ἐκ ... διακαθάρσεως corr.; ἢ σκαπάνην ἧς ἡ τομὴ 
ἣ διὰ καθάρσεως libri, Cap. 1x, 8. ἀλλοιούμενα 
conj.; διελχούμενα ΑἸᾺ. --- τις ἐκ φύσεως €onj.; τῆς 
ἐχφύσεως U Ald. 9. τε pro γὰρ posui. — Dein 
τῶν post xai adjeci. — 11. βοηθεῖ... γυμν. corr.; 
βοήθεια γενομένη καὶ youv. libri. 12. τὰ àv. scripsi 
pro χαὶ dv. 18. γίνεσθαι Sch.; ἐπιγίνεσθαι U Ald. | 
Seribendum forsan γίνεσθαι ἢ ψίνεσθαι, — Cap. x, | 
3. δ᾽ .., διαφάγωσι conj.; δὲ τῶν ὑπὸ τὸν m. διχφύ- 
qos 1]. 2, ἅτε μὴ corr.; ἅτε καὶ U ΑἸὰ. 8. οὖσαι 
τῷ corr.; πρὸς τῷ libri. Cap. xi, 1. διελεῖν Coraes; 
διελθεῖν Ald. — αἱ... φύσιν de suo addidit Sch. 
3. xal ὑπ. corr.; δι᾽ ὑπ, U. Cap. xu, 1. Ante 
τῶν addidi é et paullo mox οὖν de meo. 2. zveó- 
σαντες COTT,; πνεύματος Ald, 6. παρὰ τὰ ἄχρα τῶν 
x. correxit auctor libri Vinariensis ; παρὰ dxpá- | 
τῶν xÀ. libri, — xuinto 





Ts 
τἄλλα ὄντα COrT.; καηάπερ ' 


, τῷ βάθους ἐνίας ΤΙ, 


xv 


| ἄλλ᾽ ἅττα Ald. 9. διξησιν corr.; 2üow U. 11. 


λεπίδες omissum in libris assumsit Sch. ex Hist, 
4, 14, 13. — óx; αὐτόθεν xal οὐχ U et sine xai Ald. 
dant. Cap. xim, 2. δὴ scripsi pro δὲ, Dein 
ὑπερδάλῃ Ald. 4. ἀποχάεται conj.; ἐπικάεται M 
Ald. 5. ἀναδλάστησις conj.; ἅμα βλάστησις U Ald. 
— τότ᾽ εἰς εὔλογον ἀναλίσχεσθαι M, ἁλίσκεσθαι Ald. 
Cap. xiv, 1. τοῦ παχέος corr. Scalig.; τοῦ ἀέρος 
Ald. 2. μιχρὸν conj.; μικρὰ δὲ Ald. 6. καὶ ἀὴρ 
ἀέρος cum Sch. addidi de conj. 7. δὲ δεῖται χρόνευ 
conj.; δὲ εἰς χρόνον M, et χρόνους Ald. Cap. xv, 
1. δ᾽ ἐστὶν conj.; δὲ δεῖ Ald. 9,3 μὴ Coraes ; xai 
μὴ Ald., μὴ U. 6. ἐστὶ δὲ €onj.; οὔσαις libri. 


| Cap. xvi, 1. Loco ἀλλοιωθῇ forsan. ἀνῃρέθη scri- 
; bendum. 


2. γ᾽ οὐ νέαν corr.; γ᾽ οὖν ἐὰν U, 
Cap. xvir, 4. εἶναι καὶ τῷ βαθυτέρας conj.; xa ἐπὶ 
6. τι ante τῆς adjeci. — τὸ-- 
ἕναι conj.; τὸ δὲ γενέσθαι xal μελλήσειν libri. 7. 
χατεδεσθεῖσα conj.; κατέδεσθαι U Ald. Cap. xvii, 


| 2. ὁρμᾶται corr. ob μαδᾷ UM, οὐ μαδὰ Ald, — 
| θᾶττον corr.; θάτερον Ald. 


Caus. Lib. νι, Cap. 1, 5. γὰρ ante λεαίνῃ 
adjeci. — ἅπανθ᾽ corr.; ἁπλῶς ΑἸὰ. ---- ἱδρύῃ corr.; 
δριμὺ ἦ 1]. 6. γωνοειδῇ corr.; χωνοειδῇ U Ald. 
Cap. 1t, 1. 6 ante οὕτως adjeci. 2, δεῖ τι ἀνομοιό- 
τητος COrT.; αἰτίαν ὁμοιότητος libri. — 4. xal ,.. óp- 


; Üaic conj.; καὶ τὸ μυριάγωνον τέτταρσιν ὁ θαῖς ἢ τὸ 
μυριάγι θσὶν óp 


τετράγωνον τέτρασιν UM Ald. — Cap. vit, 4. in la- 
cuna videtur ἁλμυροὶ fuisse. ὁ. Μενέστωρ Sch. 
In syll; μεεστῶρ U, μικτῶν Ald, — χαυλοῦ corr.; 
καρποῦ Ὁ. Cap. 1v, 2. oix ἂν conj.; οὐδὲν Ald. 
— πλείονα ... γε conj.; πλείονα ἰδεῖν αὐτῆς ἐχεῖνό γε 
M Ald. et U ubi ἰδεῖν in rasura. Cap. v, 2. 
καταχειμένην xal ταύτῃ conj.; ὅταν χαταχάειν * 
ταύτην U. 8. εἶ... εἶδος conj.; ὁ λ. «. Y χυλὸς 
M Ald. 4. τῷ ἢ conj.; τῷ εἰς U, τῷ μὴ M Ald. 
— οὐδ᾽ ἐν corr.; οὐδ᾽ eL U, οὐ δεῖ M, οὐ γὰρ iv Ald, 
Cap. vr, 3. συνεκδαίνουσα conj. ; συνεμφαίνουσα libri . 
9. ἢ ἐπὶ corr. Coraes; xai ἐπὶ Ald. 10. μὲν ἴσως 
Coraes; μὲν ὡς Ald. Cap. vir, 2. γίνεσθαι... 
ἄμφω. Hune locum exscripsi, ut sententiam in- 
tegram e librorum vestigiis elici posse putabam. 
In U et M pars orationis repetita esse videtur, 
unde verba τὰ οἰκεῖα xa0' ἕχαατον assumsi; dein 
cum Sch. sed alio ordine verba ἢ τὰ μὲν... τὰ 2' 
ἐξιέναι adjeci. 3. post ἄλλων seripsi ἡ pro δὲ, 
5. 6 μὲν... 6 xa. conj.; el μὲν... ὅταν x2, Ald. 
6. ante xol dm. ponunt δὲ libri. 
conj.; ὑπὸ τ᾿ U Ald. 
πυρὶ libri, ἀέρι Sch. 


8. ἐπὶ τούτων 
Cap. vint, 1. πυρῆνι conj.; 
?. defectum possis sie sup- 


xvj . 
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plere : τοῦ μὲν πυρῆνος διὰ τὸ τότε θερμὸν σχληρυνο- | σμύρνῃ conj.; τῇ μυρρίνη U, τῇ μυρήνῃ M Ald. 2. γὰρ 


μένου τοῦ δ' ὑγροῦ οἷον πεττομένου. 1. λιπαρῶν ... 


συμφωνεῖται ix conj.; λίπος ὥσπερ αὐταὶ συμφωνεῖτο | 


ἂν ἐκ UM. Cap. 1x, 1. ἐκείνην Ald, 2. ἂν ἐθέλοι 
U, ἐθέλει ΑἸά, 8. ἐνίων; U dat ἐν cum lacuna. 
Cap. x, 5. καὶ ἁλίμῳ conj.; χαταλαμθάνει U Ald. 
. — ἁλμᾷ νοσηματιχῶς COrT.; ἅἄλμαι νοσηματικῷ M 
Ald.— ἀποπλυθέντων eorr, ; ἀπολυθέντων codd.— ὡς 
ante συγγ. adjeci. 9. πιπτούσας ... ἐνίας corr. Sch. 
in comm.; πίπτουσα ... ἔνια UM Ald. — Cap. xi, 2. 
οὐ seelusi eum Seh., sed olim ποιοῦσι fuisse vi- 
detur. — ἀπὸ scripsi loco ἐπί. — 5. λεχθέντος dant 
U Ald. -- πάντως ... ἀλλ᾽ fere cum Sch. in syll. 
Scripsi; πάντως εἴτε καὶ τοῦτό τις θείη" διὰ τὸ Av... 
αὐτοῖς" ἀλλ᾽ Ald. Forsan scribendum : ῥίζαι οὐχ ὡς 
χοιλίαι .., πάντως" tl δὲ καὶ τοῦτό τις θείη διὰ τὸ... 
αὐτοῖς" ἀλλ᾽... ἔχουσι μὲν οὐδέν, 8. τὰ κάτω Conj.; 
τῶν ἄνω U Ald. — ὥσπερ corr.; ὅπερ U Ald. 0. 
μετὰ τὴν καρπογονίαν conj.; τῆς καρπογονίας U Ald. 
et sine τῆς M.— συγγενές; scribendum forsan σύν- 
εγγυς. di. οὐχ ἔχει corr.; οὐχί Ald. 18. γὰρ... 
ὁμοίως conj.; γὰρ ἢ οὐχ ὄζουσιν οὐχ ὅμ. U. — μὴ 
adjeci de conj. 14. οἵ γ᾽ ὀποὶ corr.; ol τόποι 
libri. 18. ἑχατέρα τῆς Corr.; ἑχατέρας Ald. — 
xàv conj.; xai Ald. — Cap. ΧΙΙ, 1. ὡς ... ὡς corr.; 
ὧν... ὧν Ald. 2. post οἷς adjeci δέ. 8. αἰτιῶν 
ἐστι conj.; εἰ τινῶν εἶσιν ΑἸά, 6. ἀχυμίας corr.; 
ἀχύλους codd., om. Ald. 1. ἄλλα ... λόγῳ corr.; 
ἄλλως ἂν ἐπὶ gapudxou λόγον libri. — εἰ de meo 
addidi, — ἔχει dat Ald. 9, ἀσφαράγων conj.; 
ἀχρεμόνων Ald. 11. ἄλλα δὲ ipse adjeci. Cap. xir, 
9. πεπεμμένους cOnj.; πεττομένους Ald. ὅ, ἀλλ᾽ 
ἀμδλεῖαι eorr. Sch. in syll; ἀλλ᾽ ἀμελεῖαι U, 
Cap. xiv, 3. τοῦ ὑγροῦ adjeci de conj. 6. pro 
εὐώδης seribendum esse existimo οἰνώδης. 12. 
ópoyevi; corr.; ὅμοια libri. Cap. xv, 2. ἐξάλεισις 
eonj.; ἐξάνθησις Ald. — ἧττον conj.; αὐτὰ Ald. 
3. post τοιούτων Ald, habet xal, Cap. xvr, 2. 
εὐοσμία est in U Ald. — 3. xai ἔοιχεν ... ὅταν δ᾽ εἰς 
seripsi fere eum Sch. in syll.; εὐοσμίαι γίνεται... 
ὅταν εἰς Ald. — ὀσμῆς Gaza; τροφῆς Ald. — εὐ- 
στομίαν corr.; εὐοσμίαν Ald. 6. ἔτι δ᾽ ὅσοι corr.; 
ἔτι δ᾽ ὡς 1 Ald. Dein εὐοσμίας Ald. 
ταύτῃ €onj.; ὧν ἐν αὐταῖς U Ald. — ὑγρότητος... 
θάτερον, haee correxi seeundum vestigia, quz in 
scriptura Urbinatis apparent : ὑγρότης... v μᾶλλον 
ους p. cat xal εὐχυλωτέρων γιγνομένων ἐὰν δὲ ραιρει 


7. τῶν ἐν 


θάττερον. 8. συμφωνεῖν ὥστε COnj.; συμθαίνειν 
ὥσπερ U Ald. — αὐστηρὰ conj; ἀσθενῆ Ald. — 
μὴ ante γλυχέσι addidi de meo. Cap. xvii, 1. τῇ 


| ἄμεινον conj.; τῷ dulxzo libri. — προσιούσης Corr.; 


προιούσης Ald. 3. xaü' ἑσπέραν corr.; χαθ᾽ ἡμέραν 
Ald., om. Sch. 6. pro τοιούτοις opinor θερινοῖς 
fuisse. 7. ἐπιστῇ Coraes ; ἐφιστῇ Ald, 8. πυρώσει, nisi 
melius πυρωθέντα ἀνίει conj. πυρώδεις ταύτας libri. 
9. εἰ ἔστι conj.; xal ἐπὶ U Ald. 13. yàg ... πέπτοι 
conj.; γὰρ ἐνταῦθ᾽... περιπίπτει Μ, εἱ αἰτίαν αὐτὴν 
r. Ald. Cap. xvii, δ. μιχρόχαρπον conj.; μήτε 
χαρπὸν libri. —7. αἰτίαν corr.; ἰδίαν Ald. 8. post 
αὐτὸ mutavi τε in γε. 11. ἐκτὸς conj.; εὐθὺς Ald. 
— ἀλλὰ χρὴ conj.; ἀλλὰ μὴ M Ald. Cap. xix, 
2. ὃν δι, conj. Sch. in comm.; οὖν à. Ald. 3. 
δεῖ δὲ τὸ conj.; τὸ δὲ δὴ libri. — λεπτὸν ... φυλα- 
χτιχόν τι CODj.; στεγνὸν ὡς λεπτόν τι xal φυλ, libri. 
Cap. xx, 1. γένος ... καθάπερ conj; γένος ὅλως 
τὸ εὐοσμότερον x. U Ald. 2. τό γε p. corr.; τὸ δὲ 
1. U. — οἷόν τι ἄνοδμον καὶ ἀν. conj.; οἷον τὸ ἄνοδμον 
dv. libri. 3, ἄγαν ἴσχει corr.; γ᾽ ἂν ἴσχει 1. ---- 
τῇ τοῦ ἐδάφους COnj.; τῷ διὰ φύσιν οογγοοῖα U. 4. 
δ᾽ αὖ conj.; δ᾽ οὔ Ald. Forsan scribendum 0£gou; δ᾽ 
εὐξήραντα. 

Fragmentum I, de sensu οἱ sensibilibus. 2. 
ἐπιμαρτυρεῖν δ᾽ corr. Sch. in syll.; ἐπιμαρτυροῦν δ᾽ 
Flor. Par. et sine δὲ edd. 2. οὐ inseruit Sch. in 
Syll. 4. ἐπιδιώριχεν correxi; ἔτι διώρικεν Cam. 
5. φλόγα τὴν codd. et Cam; Sch. in syll.; φλόγα 


| εἶναι Steph. — ὥστ᾽ ... συναρμόττειν conj. ; ὡς ... οὖν 
| ἁρμόττειν libri, 6, τὴν δ' ὑπὸ corr. Philippson e 


| edd. 





' cat γάρ τινας ... ἅπασι Steph. 


Platonis Timeo p. 381; τὴν δ᾽ ἀπὸ libri. 17. εὖ. 
ὄντες τῶν conj. εὖ. πρὸς τῶν libri, om. πρὸς Steph. 
— διιέναι corr. ex. Aristot. Sens. 437, 12; διϊὸν 
8. ἐν ante ἡμέρᾳ addunt Flor. Par.; ἡμέρα 
Cam., μεθ᾽ ἡμέραν Steph. — Post ἐπανξηϑὲν mu- 
tavi ἔτι in γάρ. 9. χινηθῇ ... ἔσω sie. seripsi cum 
Sch. in syll; xwrüiv ἠχεῖ... τῶν ἴσων Cam. — 
Loco ὄζον nescio an αὐλόν scribendum sit. — τῷ 
c. Flor. Par.; τὸ c. edd. 10. in versu Empedoclis 
post &2ovrat scripsi τ᾽ pro xat. 11. ὀξέως... 
(m6, conj.; ὀξεῖς καὶ φερομένους xal πολλὰ imi6, 
edd. 13. τῷ post iv adjecit Sch. syll. ex Flor. 
Par. 14. xs cuu£aítvet corr.; xai c. Cam.; γὰρ c. 
Steph.; x&v συμθαίνη, corr. Sch. in syll. — ἀσύμ- 
uszpoc Par.; 7, συμμ. Flor.; ἡ c. Cam.; σύμμετρος 
Steph. — Ante σύνεγγυς scripsit μὴ pro μὲν Sch. 
syll. 15. post ὅλως mutavit τε in δὲ Sch. syll. 
— post χρίνουσι lacunam ipse indicavi. Forsan 
autem 3, εἴ διά τινα scribendum. — 16. αἰσθήσει ... 
ἅπασα COrT.; αἰσθήσει γάρ τνες ... ἅπασι Cam.; at- 
17, δ᾽ post ὡς 





HELATIO CRITICA. 


nddidi de meo. — μέρος συμδαίνει οὐχ ἀεὶ conj.; , 
μέγεθος συμβαίνει γὰρ edd. 18. ὁρᾷ Steph. Phi- | 
lipps.; δρῶμεν Cam. Seh. 20, ἐναρμόττει Sch. 
syll.;infinitivum dant edd, --- χρίνομεν Par. Cam.; 
χρίνωμεν Steph, e συμδαίνει quod inter σγμείῳ et 
xai habent edd, , ut e σημείῳ ortam vocem omisi. 
— τθείρεσύχι Sch, in syll.; φθείρειν edd. — Pro | 
φιλίας mihi γεύσεως scribendum esse videtur, quod 
intra uncos inclusum adjeei, 21. ποιήσαντος ... ὦ 
χώξωνος COn].; ποιήσαντα ... χώξωνας edd. — τοῦτο 
y. conj.; τὸ γὰρ edd, — μᾷλλον ἂν αἰσυάνοιντο ac- 
cessere ex Par. -- ὀσμῶν' τὸν Par. et Flor.: ὀσμῶν- 
ται Steph.; ὀσμῶεν τὸν Cam. — 23. ix γὰρ corr.; 
εἰ γὰρ ecd.; εἰ διὰ Sch, syll.; εἴ γε τὴν αὐτὴν pro- 
bavit Coraes. — ἐναίμων corr. Sch. in syll.; ἀναί- | 
μὼν edd. — γοῦν seripsi pro οὖν, — χαὶ τὸ À, xal 
dy. correxi; xai À. xai τὸ dy. edd. 26. δέχεσθαι | 
δὲ καὶ διαδιδόναι conj. Sch. in syll.; δεδέχθαι δὲ xal 
διδόναι edd, 26. ἐπιλαμβανεσθαι corr.; — 6avew | 
edd. 27 δ᾽ ἰδία meto. cohj.; δὲ διαπειρῶνται edd. 
— ὁμόχρων Flor.; ὁμόχρουν edd. — διὸ ὀξυωπεῖν 
τότε COrr. Sch. in comm.; διοξυωπεῖν δὲ edd.— 
ἐμφάσεως corr, Sch. in Syll; ixi. edd. 29. τῶν 
αἰσύητηρίων adjicienda esse e paragrapho 34 do- 
cuit Sch. — 31. εἴ τε τὸ Sch. in syll. conj.; οὔτε τὸ 
Cam. Steph.; οὔτε γὰρ τὸ Philippson. — χρήσεως 
Par. Cam.; χρίσεως Steph. Sch. — οὐ ante χωρὶς 
e conj. addidit Philippson. 32. χράσει Coraes; | 
πράξει edd. — 35. τῷ γὰρ corr; τὸ γὰρ edd. — | 
μανὸν conj.; μιχτὸν edd. 36. οὐδ᾽ ἐμφαίνεται conj.; 
οὐδὲν φαίνεται edd., οὐδὲν iuo. Sch. 38. post 
ὀφθαλμοῖς scripsi μὲν pro μόνον editionum. 40. 
διαδοθῇ conj.; διαδῷ Par. , Sch. in syll.; διαδίδωσι 
Cam., διαδώσῃ Steph. — o)... δρᾷν conj. ; οὐ μίγνυσι 
τῷ ἐντὸς οὔθ᾽ ὁρᾷν edd. — 41. at παρὰ τῇ ... ἢ ἀχοὴ 
conj.; χαθάπερ τῇ ... τῇ ἀχοῦ edd.; xai 6 πόρος τῇ 
᾿ αἷ, καὶ τῇ dxo τέτρηται βραχὺς καὶ λεπτὸς xai ἰθύς 
Sch. in syll.; xai τὸ παρὰ τῇ αἰσθήσει xal τῇ dxon ἢ 
τρῆμα Bo. Philippson. 44. ἀναπνεῖν Sch, syll.; | 
διαπνεῖν edd. — στιρρὰν Coraes; στρυφνὰν edd. 
— ἀφηρῆσθαι corr. Sch. syll; ἀναιρεῖσθαι edd, 
45. iv μιχρῷ Sch. syll.; ἐκ uixgüv edd, 46. ἐμ- | 
ψύχων conj; ὄψεων edd. 47. τῇ τε d. conj.; ἔτι 
πε d. edd. — χαὶ εἰ δεῖ Par.; xai δεῖ edd.; xai | 
εἰ μὴ δεῖ Sch. syll. — 48. δὲ xai τὸ conj.; δὲ τὸ xei | 
edd. 49. εἰ piv γὰρ cett. Tentaverunt hunc | 
loeum Sehn in Cur. sec., Baumhauer de Sentent. 
vett. Grecorum de visu, lumineet coloribus, Traj. ' 
ad Rh. 1843, et Burchard Comment, critica de | 
Democriti de sensibus, Mindz 1530. Mibi duce ' 


I 








xvij 
Aristot. de gener. et curr, p. 3255,10 seribendum 
esse videtur : εἰ uiv γὰρ τῷ ἀλλοιοῦσθαι ποιεῖ τὸ αἰσθά- 
γεσθαι... ὁμοίου" πάλιν δ᾽ εἰ τὸ αἰσθάνεσθαι καὶ ἁπλῶς 
ἀλλοιοῦσθαι τῷ πάσχειν, ἀδύνατον δὲ, φησὶ, τὸ μὴ 
ταὐτὰ πάσχειν, ἀλλὰ x&v ἕτερα ὄντα ποιῇ, οὐχ 3, ἕτε- 
gov ἀλλ᾽ $ ταὐτόν τι πάσχειν, τοῖς ὁμοίοις, 60. xal 
ὁμοσχημονοῖεν corr, Sch. syll.; xal μὴ εὐσχημονεῖν 


| edd. Baumhauer eum Burchardo prafert xai μὴ 


ἐνοχλοῖεν τοῖς df. 51. Voci σκληρὸν substituit 
χηρὸν eum Burchardo Baumbhauer.— época: corr.; 
ὁρᾶσθαι edd. — ποιοῦντι corr.; ποιοῦντα edd. — 
εἰδώλων Sch. syll; εἰδῶν edd. 52. ὁ ante τύπος 
adjecit Sch. syll. 54. τό γε τὸν ἥλιον ἀπωθοῦντα.... 
πυχνοῦν Sch. in syll.; τὸ γε τὸν * ὅτι ἀπωθοῦντα ... 
πυχνὸν Steph. ; τό γε τὸν ἀπαθοῦντα.... πυκνὸν Cam. 
ὅδ. οὕτω τῇ dxo?, ἐντὸς corr, Philippson ; οὕτω καὶ 
ἐντὸς edd. 56. ἄνιχμα Par.; ἔνιχμα edd. 67. οὐ 
ante σαφῶς equidem adjeei, — δὲ τὸ ἴξιον conj;. 
δὲ xat δι᾽ ὧν edd. — διὰ τοῦτ᾽ οὐχ conj. ; διὰ τοῦτο 
xai Cam. Steph. 60. νῦν post εἴη adjecit Sch. 
Syll 6t.libri dant διαφέροι διαφέρει, 62, δ᾽ ἔτι 
Seh. syll; δέ τι edd. 64. κατὰ τὰ πάθη xal τὰς 
*. de conj. Papencordtii et Baumhaueri; xai τὰ 
m. etc. edd. — 65. σχήματι Coraes; ὄμματι edd. 
— σῶμα Par.; ὄμμα edd. 66. ἐπιτυφλοῦν ἐμπλάτ- 
zov: Par.; ἐπιτυφλούμενα ἐμπλάττειν τε Steph.; 
ἐπὶ τῇ φλούμενα ἐμπλάττουσα Cam. — πολυχαμπῶν 
Par.; πολυχάμπτων edd. — τὴν περιφέρειαν ,.. χαὶ 
οὐ περιφερῶν Par. margo Flor., ubi ipse τῷ in τὸ 
mutavi; om. edd. — utyvusüax àv Par.; μίγνυται 
iv edd, — δὲ διὰ τὸ μὴ Par.; τῷ μὴ edd, 67. 
πολλὰ conj.; πολλοὺς edd. — οὗ 2' àv ἐνῇ corr.; ᾧ 
8' ἂν ἔνι Par. Cam., ὃ δ' ἂν ivi Steph, — post δια- 
φέρειν omisi ydp. 68. βαρὺ μὲν conj. δριμὺ uiv 
Steph.; δριμὺν Cam. — σμικρότητι ΘΟΓΓ.; σχληρό- 
Tac edd. 69. τοῖς δ᾽ ἄλλο" οὐχ οἷόντε γὰρ scripsi 
de conj. Schneideri; τοῖς δ᾽ ἄλλοις οἷον οὔτε γὰρ 
Steph. et ἀλλήλοις Cam.; τοῖς δ᾽ ὀξύ: οὐχ οἷόντε γὰρ 
Sch. corr. in syll. — dváyxz, ... εἶπε conj.; d. δ᾽ 
εἴπερ ἴσως εἴπερ τοῖς Par; d. δ᾽ εἴπερ εἶπε τοῖς Cam.. 
d. δ᾽ ἴσως εἴπερ τοῖς Steph. — ἄτοπον Par.; ἁπλῶς 
edd. — τὸ τοῖς ... ἀνόμοια corr. ex Coraii et mea 
emendatione; τούτοις ... ὅμοια Edd. 70. xai τὸ 
ὑγιαῖνον τοῦ x, Par.; xai τὸ χάμνον τοῦ μὴ x, Steph.; 
τὸ χάμνον τοῦ x, Cam. — διὰ τῶν αὐτῶν Par.; τὸ αὐτὸ 
edd, — πῶς γὰρ ἂν Par.; ὅτι ἂν Steph., à» cum 
lacupa Cam. 71. διά τε Sch. syll.; διά τι Cam. 
Steph. — τὴν ... φορᾶς in Paris., sed scribendum 
esse conjicio τὸν αὐτὸν ὅρον τῆς διαφορᾶς, nisi ma- 
vis τῆς μορφῆς, quod nune pratuli, 72. ἀφομοιῶν 
b 


xviij 
Flor.; ἀφομοιοῦνται Cam., ἀφομοιοῦν Steph. — xat 
xa à τὸ ὑποχείμενον Con]; καὶ τὸ κάτω χείμενον edd, 
— 5 xal παρεῖται Par. Cam.; εἰ xai z, Steph. 73. 
δυσδίοδον 3, cf. Thes. I. gr. Steph. ed. Didot s. v. 
δυσδίοδος; ὃ, τι edd. — δεῖ δὲ xai Par.; ὅθεν xal 
edd. — εὐθύτρυπα Sch. in syll.; εὐρύτρυπα edd. 
— δ᾽ ἄλλα ἄλλων corr.; δ᾽ ἀλλήλοις edd. 76. ἐρυ- 
θροῦ corr.; θερμοῦ edd. 78. πλέον ante χλωρὸν 
auctore Sch. adjeci. — τὰ χρώματα e Par. assum- 
simus. 79. οὐδ᾽ ἂν εἴποις ... τῆς διαφορᾶς conj.; 
οὐδ᾽ ἂν £t... τῆς φορᾶς edd. — τὴν θέσιν Sch. 
Syll.; $ θέσις edd, — τὸ λαμπρὸν Sch. syll.; τοῦ 
λαμπροῦ edd. 
σθαι edd. — ὑπολαθεῖν ,.. φασι Par.; ὑπολαμβάνειν 


80. εἶναι τῶν λευχῶν Par.; xextz- 


νον φασὶ edd, — διοίσει τοὺς πόρους χεῖσθαι CorT.; 8. 
ὁμοίους κεῖσθαι edd.; δὲ τοὺς πόρους ὁμοίους x. Par. 


— οὐδὲ Par. Flor; οἱ δὲ edd. — πως γίνεσθαι | 


Par.; περιγίνεσθαι edd. 81. οἷς corr.; ὡς edd. 
— π΄ τὸ μέλαν conj.; z. ἢ μέλαν codd.; z. ἢ μέ-- 
λανι edd, 82. εἰ δ' εἴη Sch. syll.; εἰ δ᾽ ἢ edd. — 
προσαφορίζειν παρῆκε corr, Sch. in. comm.; m. εἴ- 
gnxe Cam., προσαφορίζει εἴρηκέ γε Steph. 88. τῆς 
ὑγρότητος ἐχχρίνηται conj.; δι᾽ ὑγρότητα ἐχχρίνοντα 
edd, 84. τὸ ἀπιὸν εἰς τὴν φύσιν dedi duce Plat, 
"Timm. p. 64d; καὶ αὐστηρὸν τὸ μὲν εἰς 9. edd, 86. 
πυρῶδες corr. ex Platone l.l; ἀερῶδες edd, 89. 
συμθαίνει Par.; συμπεραίει Cam., eugx:epatvscSteph. 
— συνάγειν γὰρ τοὺς Sch. in syll.; γὰρ συν, καὶ v. 
edd. 90. ταὐτά τε... τὸν Coraes ; ταῦτα δὲ ,.. τὸ 
edd,— γινομένης Par.; γενομένης edd. — 91. post 
δεῖται omisi δὲ cum Par., sed structura laborat. 

Fragm. IT, de lapidibus. 
etore Sch. coll, $ 50; forc edd. 





| Vo. 4; συγχαταχεχλεῖσθαι edd, vett. 
| ται ... 
2. cupis dedi au- | Fl.) ἐν τῇ σχιᾷ ἢ τῷ ἡλίῳ libri. 
7. καὶ ante | conj.; γῆς δὲ 0. Ald. 


μέλας supplevi, ubi lacuna in Ald. — τόποις ὅλοις | 


monente Sch. seripsi; τοῖς ὅλοις edd. — 13. αὐτοῖς 
ante μετάλλοις eum Steph. Thes. ed. Didot s. v. 
σπῖνος ndjecl. 15. τῷ ἐν Bivaw fere cum Sch.; 
ταῖς κίναις edd. velt. 16. ὀρυττομένων Sch. syll.; 
θριτομένων Ald. 21. Coraes ad Strab. 7, 357 sic 
scribendum esse conjicit : εὑρίσκουσι δὲ χατὰ μιχρὰς 
χειροπληϑεῖς ὅσον, πολλὰς, ὅταν ἀπαμείρωνται τἄνω. 
23. voce διάφοροι laeunam explere tentavi que 
est in Ald. inter ἄλλαι et τυγχάνουσιν, 
monente Sch. dedi pro ἐνίοι, 25. ἐποίησεν conj.; 
ποιοῦσιν edd. 28. pro xal ξύλον videtur duce 
Plinio 37, 13 xai φύλλα scribendum esse. — καὶ... 
ξηρότερον om. Ald., praebent codd., sed A om. τὸ 
uiv. 29. ἐπεὶ... περὶ edd.; ἔπειτα xal τὸ ἤλεχτρον 
λίθος " τὸ γὰρ δρυχτὸν ὃ γίνεται περὶ τὴν Sch. — μά- 


24. ἐκείνοις 


λιστα .., 4 τὸν Conj.; μάλιστα δ᾽ ὅτι δῆλος xal φύσις ᾿ ἑαυτοῦ Vo. 1. 4; ἀφ᾽ ἑαυτοῦ edd, 


i 





| χκρεμάμενα xal συν. τ΄ x. Ald. 
| adjeci, — γλισχρότητι, Ald. habet post lacunam 


RELATIO CRITICA. 


τὸν edd. 43, ἀμύλυτέροις supplevi eum Seh., 
ubi edd. aj tantum habent ; in voce χάτω latere 
ἄτοπον puto. 47. δὲ διότι conj.; δέον ὅτι edd.; δὲ 
ὅτι Coraes et Schi, — ἴδιόν τι τοῦ ἔδους Coraes; 
ἴδιον τὸ τοῦ εἴδους edd, 50, τῶν τόπων conj. Tur- 
neb.; τοὺς τούτων edd. 51. ἐπιγινόμενον... 6 ἰός 
conj.; ἐπιγινόμενον οὕτω ἐπιφαίνεται τιϑέμενος edd. 
60. τὸ κιννάδαρι Sch. eum Furlano, «: cum lacuna 
Ald. £66. θαυμαστὴ ... χολλήσει Coraes ; 02Upa- 
ἐστὶ δὲ... ὅτε v6... καὶ διαφέρονται ἡ δὲ μος ἀνίησι.... 
67. εἰς ante ἔνια 


χροτητι. 
Fragm. IIT, de igne. 1. ποιοῦνται Flor.; ποιεῖτω, 


| edd. — πιλήσει Flor. Par.; πιέσει edd. — δ᾽ αὐτοῦ 


τοῦ d. Fl. Par. δ᾽ αὖ τοῦ ἃ, edd. — iv... θλίψει 
corr, Seh. syll; καὶ τοῖς v. συστροφαὶ xai θλίψεις 
edd. 3. μόνον praebuerunt Fl. Par. — χαιόμενον,.. 
εἴδει conj. ; καιόμενόν τι xal ὥσπερ ἐν γενέσει χαθάπερ 
ἡ χίνησις ἴδιον edd. 4. "παραμένειν ΕἸ. Par.; δια 
μένειν edd, 7. πῦρ δὲ corr.; νῦν δὲ edd. 9. tà... 
πρότερα Fl. Par.; τὴν μείζω καὶ τὰ πρ. Ald., et ab 
init. τὰ Cam. 10. ὑφ᾽ αὑτοῦ Sch. ;in syll ὑπ᾽ αὐτοῦ, 
Fl.; αὐτοῦ edd. ---- εὐοδοίη ἂν ΕἸ. Par.; εὔοδοι μὲν 


| ἂν Vo. 2, 4.; εὔλογος ἤδη edd. — τὸ πλεῖον ΕἸ. Par. 


Vo. 2. 4.; τῷ πλείονι edd. 11. ἀμαθῶς Coraes; 
ἀπαθῶς edd. vett. 12. xai... ἀέρος eorr.; x«l τὲ 
πέρι xal τὸ τοῦ d. Ald. eum Vo. 2. --- ἅπαντος Vo. 
4; τοῦ παντὸς edd. — 13. συγκατακλείεται Fl. Par. 
15. ψύχε- 
ἡλίῳ corr.; ψύχει δὲ καὶ θερμαίνει τὸ (τὸν 
16. γῆς ὕδατα 0. 
18. Verba διὰ τὴν φαντασίαν 
ἀλλὰ καὶ ex Vo. 2. 4. adjecit Sch. — τῆς γῆς de 
conj. addit Sch. in syll. 19. ἢ ἀν. Fl. Par. A; μὴ 
ἀφ, edd. — ἀμύνεσθαι Fl. Par. Vo. 2. 4; μίγνυ- 
σθαι Ald. 21. φύσει Fl. Par. Vo. 2. 4; φύσις edd. 
— xal γὰρ οὗτος... χατισχυόμενος conj.; xat οὕτω... 
xax. Fl. Par.; xai γὰρ οὕτω o6. φθειρομένης... χατι- 
σχυομένης edd, 22. ἐπιγένηται Seb, in vol. quinto 
p. 150; ἐγγένηται Par.; ἐχγένηται Fl; τι γένηται 
edd. — μένει... xai ἐὰν sie Sch. cum Heinsio; 
Ald. nonnisi verba prescripta habet. Codices 


| supplementum habere videntur, eum ex Fl. Par. 


| Vo. 2. 4 ἀποστήσας ndnotetur pro ἀποστεγάσῃ. 
| 24. διαδίδωσι, an. δίοδός ἔστι seribendum? — ὁμι- 


χλώδη. Videtur seribi posse ὅμ. xal θολερὰ πεδία 
μαρτυροῦσι. 25, πάλιν τὸ ὄξος c6. εἶναι τοῦ dant 
ΕἸ. Par. Vo. 2. 4. 26. ὑφ᾽ αὑτοῦ Sch. syll.; ἐφ᾽ 
27. γέ τοῦ συν- 


RELATIO CRITICA, 


ave Sch. in syll; γε τοῦ συναύξειν V0. 2. 4; v6, 
30. φωτίζειν codd.; οὐ 
φωτίζει edd, — οὐδ᾽... χλωρῶν conj. Sch. in *yll.; 
οὐδ᾽ αὖ οὗτος τῶν ἐχκαίων Fl, Par. Vo. 2. 4; οὐδ' àv 
οὗτος τ᾽ ἐχχαίων edd. 32. εὔλογον ... στερεώτατος 
ὧν scripsi cum Ald., mutato ἕνα, quod Fl. Par. 
omittunt, in ἔνια eum Heinsio, ὄντα in. τὰ ἧττον, 
et τοὺς in τῆς cum Heinsio. 33. ἅμα τὴν auvey3 xai 
χαταμ. dat Par.; ἅμα τέλειαν 6. x. x. Flor.— 34- 
85. πῦρ ... πυρωθέντα conj.; scriptura vetus est : 
πῦρ θερμότατον αὐτόρροον (αὐτόρρον Vo. 2, οὔτ᾽ ὀρθὸν 
Vind., ὅτ᾽ ὀρθὸν Vo. 1. Ald.), ἀλλ᾽ ἀποστεγόμενον ἀπὸ 
τῆς θερμότητος ἔχον τε τὸ χαυστὸν σωματωδέστατον 
(σῶμα τὸ δὲ στερεὸν Ald., τὰ σωματοδέστερα xal 
χαυστιχώτερα καὶ Vo. 8) διαδυτικώτατον (διαδυτιχώ- | 
τερα Vo. 3; διὰ πυχνότητα Ald.) καὶ σχληρότατα 
(καὶ σχληρότητα τὰ Ald.) πυρωθέντα. — τῷ αὐτῷ | 
Sch. syll; τὸν αὐτὸν Edd. 86. ῥίπισις adjecit 
Sch. ex Aristot. Probl. 38, 6. — otov ὅσῳ ... ὀξείας 
xoi emend, Seh. in syll.; οἷον ὅπως [ὀπὸς Par. Fl. 
Vo 2. 4) μαλακῆς ἢ (93 codd.) θερμοτάτης (θερμό- | 
τητος codd.) ἣ (εἰ eodd.) μὴ σχληρᾶς ἢ πάλιν ὀξείας | 
(ὄξοι Flor., ὄξος Par. Vo. 2. 4) xal Ald. 37. 
ἀχύρῳ Coraes; χρύσῳ Par. Fl. Vo. 2. 4. Cam.; | 
v οὐσῷ À Ald. — τῆξις Sch. syll.; σῆψις edd. — 
διώκουσι Coraes; δοχοῦσι edd. 30. τὸν χέραμον 
Ald. ponit post ξύλα, Seh. post μελαίνει. 40. 
δοχοῦν Sch. syll.; δοχεῖ edd. — πυχνοὺς τοὺς v. ὃ, 
Par. Flor.; πυχνοῦν τοὺς ἔξω π. δ, Ald. 44. δὲ δὴ 
τοῖς ἐμψύχοις eorr.; δὲ τοῖς ἐμψ, Ald.; δὲ δὴ τὰ dv | 
ψυχροῖς Par. Fl. Vo. 3. 4. 46. τοῦ... τὸ δὲ conj.; 
τῷ δὲ θερμῷ τὸ cum lacuna post θερμῷ Par. ΕἸ.; 
τῷ δὲ θερμότερον " τὸ Ald. 48. πάγοι Par. Cam.; 
πάγη Flor., πάγει Vo. 2. 4, ὀπάγη Vo. 1. Vind. | 
Ald. --ιθερμότατον ἀέρα... καίονται correxi ; θερμὸν | 
ὄντα τὸν ἀέρα ... χαίεται edd. — 82. ἕτεροι... ἀπο- | 
ξύνεσθαι conj.; ἕτεραι δέ τινες τῶν παλαιῶν ὑπὸ τῆς 
τοῦ προσπίπτοντος μέρος (ἀέρος καὶ Heins. Sch., 
om. eodd. et Cam.) πνεύματος κινήσεως (χινήσει ἡ 
Par. Fl.; ἅλις addunt codd.) περισχίζεσθαι (περι- 
ψύχει Vo, 2. 4) τότε ... κινήσει ἀλλ᾽ ob (ἅλας Cam.) 
περιψύχει {-εἰν Cam.) καὶ διὰ τὴν τοῦ προσπίπτοντος 
ἀέρος χίνησιν' εἰ γὰρ (om, Par.) τὸ περιψύχειν ἱστᾶναι 
(ἱστάναι Par. Fl. A.) δεῖν ὡσαύτως γίνεσθαι, 6 δ᾽ οὐδ᾽ | 
ἑτέρου τῶν δύο xai μᾶλλον ete. Ald. 53. ὠθεῖν 
codd.; διωθεῖν edd. — ἐπόντων codd.; ὄντων edd, | 
— χρὴ γὰρ τοῦτο conj. ; χρῆναι τοῦτο codd. , χρὴ τὰ 
τούτων Ald. Vo. 1. — ἐπ᾽ ὀρθὸν codd.; εἰς ὁ, edd. | 
55. ὃ δῆλον ἐπὶ corr.; ὅθεν καὶ ἐπὶ Vo. 2. 4, Ald. ἢ 
- ἃ φθίνοι ἂν conj. ; καὶ γίγνοιτ᾽ ἂν Ald, — ἐὰν... 


τούτου καὶ συναύξει Ald. 


| μοιότητα addunt edd. omittunt codices. 


| ἄγειν Sch. syll; ὑπεξάγον Ald., om. edd. 


xix 
τόπος Fl. Par. et zo; Vo. 2. 4. — x20' αὑτὴν... 
ἀλλ᾽ οὐ conj.; τὴν αὐτὴν ... ἀλλὰ Ald. et ἑαυτὴν 
codd. 671. αἴρεσθαι Vo, 4; bris Vo. i. Ald. 
88. τούτῳ cOrT.; τούτων Ald. 59. τὸ... διοδοποιεῖν 
Conj.; τὸ μὲν γὰρ διαδῦναι διαδύναιτ᾽ ἂν διωδοποιεῖν 
Par. Fl. et δύναιτ᾽ ἂν διόξῳ ποιεῖν Vo. 4. 60. ὅπερ 
φασὶ περὶ conj.; ὃ xai περὶ Par., ὅπερ x. π. Flor. 
Vo. 2. 4, ὥσπερ x. x. Vind. Vo. 1. Ald., ὥσπερ 
οἵ x. m. Cam. 63. πυρὸς ... ἐχπηδῶντος ex Par. 
Fl. supplevit Sch. syll. — x&v... τοιοῦτον corr.; 
χἂν μὴ γὰρ πρὸς οὐθὲν Cam. et uvfiiv Ald.; x&y εἰ 
γὰρ Par. Fl. 64. ξηρῷ dant edd, — ἀπαθέστερον 
seripsi ex. Histor. pl. 5, 9, 1. εὐσθενέστερον edd.; 
ἀοθενέστερον Par. Fl, — 66. χἀκείνην ἀναφυρωμένην 
habent codd.; xai ἐχείνην d. Ald. — 70. πορρωτέρω 
eonj.; πρὸς τὸ ἄνω Par. et τὰ edd, — 72. χαπνὸς in 
sóx:vo; mutare velim. 73. γενέσθαι quod post dvo- 
14. 
ἀθρόως Par. Fl.; ἀθρόον edd. 

Fragm. 1V, de odoribus. 2. ἐπί γ᾽ αὐτῶν conj.; 
ἐπεὶ γὰρ αὐτῶν AQ. et om. αὐτῶν Ald. 4. ὀσμωδῶν - 
corr.; ὀσμῶν Ald. — 2. ὡς conj.; 2. τῶν Ald. — 
τῆς ἐν αὐτοῖς 9. COrr.; τῆς ἐναντίας φ, Ald. 
δ᾽ ἐπίπαν conj; ὡς γὰρ ἐ. Ald. 6. pro αὗται vi- 
detur τοῦτο scribendum esse. 7. post βέλτιον 
addunt πεδίον A Ald. — 3, ὑγρῷ ξηρὸν praeeunte 
Furlano adjeci. 13. ὅθεν διαιρούμενα corr.; ὅθεν 
χαὶ αἱρούμενα A Ald. Forsan prastat χατατριδό- 
μενα, 15. ἀλιπέστατον cOrr.; ἀηδέστατον Ald. 
17. γὰρ ἀεὶ τὸ corr.; γὰρ εἰ τὸ A; γὰρ εἰς τὸ Ald. 
Cam. — Post χιναμώμου sex verba ex AQ, mu- 
tato solum χρατεῖ in χρατοῦσιν, assumsit Sch. syll. 


δ. ὡς 


, 22. xaüsw ἂν ὄζοι de corr. Sch. in vol. quinto 


p. 157; καύσησιν ὄζοι A εἰ ὄζει ΑἸᾶ. 25. ἀεὶ τὰ 
corr.; ἃ δεῖ τὰ Ald. 27. μύρρινον Α εἰ codices 
Athenzi 15 p. 689; μύρινον Ald. 28. σπάθην 
scripsi monente Sch. 3 p. 659; πλάτην Ald. 30. 
μίγνυσθαι eorr. Sch. in comm.; μίγνυσι Ald, — 31, 
τῷ δὲ μηλίνῳ corr.; τὸ δὲ μήλινον Ald. — 32. οἴνων 
cum Furlano Sch.; μίων Α, μνίων ΑἸά. 35. ὑπεξ- 
81, 
ἀλλοῖα conj; ἀεὶ Ald. 55. ante ταχεῖαν przbet 
xci Ald. 56. Mutavi ordinem orationis ita, ut 
apud nos paragraphi 56, 61, 62, 57, 58, 59, 60, 


| 63 editionis Schneiderl se exeipiant. 60, ἔνια A, 


ἔνιοι edd, 58. Verba xat οἴνῳ... μελιχράτῳ e eod. 

A suscepimus. 63. βλαστητικάς Sch. in syll.; 

πλαστητιχὰς A, βλαστικὰς Ald. — εἴπερ A; ὅπερ 

Ald. 64. οὐδὲν ... εὖ. conj.; οὐ γὰρ δὴ τοῦτο εὖ. 

Ald. 66. ὡς... ἀδύνατον conj.; ὡς δὲ μὴ ἕν 
b. 


xx RELATIO 


tt τὸ ἐξ ἀμφοῖν ἔργον εὑρεῖν μὴ ἀδύνατον Ald. , 
Fragm. V, de ventis. 1. xai post μέγεθος om. | 
AQ. 3. al καθ᾽ Ex, corr.; xai £x. Cam., sine xal | 

Ald. 4. ἀποδίδοται Sch. syll.; ἀπολύει Ald., dzo- 

δύει À. — xal ἁπλῶς εἰπεῖν corr. Sch. syll.; πῶς 

εἰπεῖν ὃ Ald. 6. ἐμφανεῖς A; ἐκγανεῖς edd, — δ᾽ àv... 
ἄλογον corr. Sch. in syll.; δ᾽ 
Ald. Τὶ φθάνει ἐχπηγνὺς eorr. ex. Aristot. Probl. 
26, 63; φθάνει καὶ πήγνυσι Ald. — 8. πρὸς 0. corr.; 
εἰς 0. edd, — 3 ἂν ἀπ. correxi ; ἃ ἐὰν ἀπ, Ald. — 
κατὰ φύσιν conj; καὶ φύσιν edd. 10. Lacunam ; 
explevit Furlanus ex Aristot. Probl. 26, 19 : τοῖς 
μὲν βορείοις χειμῶνός τε xal θέρους x1t utrontipou,— 
βόρειοι corr.; βορέαι Ald. 13. eie Sch. in 
Syll.; ἰδίοις AQ; ἴδης Ald. — ὅπερ Q; καθάπερ 
Ald. — λέγουσι conj; λένομιν Q Ald. 14. εἴη 
corr; ἐστὶ Ald. — 17. τοῦτ᾽ ... αἰτίας conj.; ταὐτὸ 
δὲ xa ἐπὶ τῆς πῶς αἰτίας Ald. 18. locum mutilum 
refinxi ex Aristot. Probl. 25, 4. ὑπὸ τῶν ... μέσων | 
μὲν v. xg. 709. γὰρ ὃ ἥλιος τότε μεσημέρίις κρατῶν 
Ald. 21. ἀέρος ὁποῖος àv Sch. in syll.; ἀέρος vao 
ἂν Ald. — διακεκαυμένον Sch. syll.; διαχείμενον 
Ald, 23. ῥίγωσιν conj.; ῥάσιν A Ald. — 24, κατὰ. 
λόγον Sch. syll.; xav ὀλίγον Ald. 81. δὴ post γὰρ | 
| 


τ ΡΥ. DC 
οὖν xat δόξει ἀνάλογον 


praebet A. — ἢ μετρ. A; οἵα, ΑἸά. 23. Φαιστῷ | 
Sch. in syll.; 9x: cum lacuna Ald. — ἀλιμένων.... 
τυμδαίνοντα conj. Sch. in vol. quinto p. 161; 43. 
ὄντων τῶν τόπων καὶ οὐδέποτ᾽ οὐδὲ τὰ πλοῖα προσορ- 
μίζοντα τοῖς λειώτοις ἀλείμενον A; ἁλιμένων mou 
xat τὰ συμβαίνοντα Ald. 34. χατ᾽ ἀνέμους corr; | 
χατήνυμα À Ald. 86. προωθεῖται ... mvo?« conj.; 
προωθεῖται δὲ συνεχῶς ἀλλὰ κατὰ μιχρόν' 
τοῦτο δὲ προωθεῖ ἀλλ᾽ ὃ προῶσε χαὶ πάλιν 

ἄλλης πνοῆς Ald. 36. ἀστέρων τε διαττόντων dedi . 
e mente Turnebi; ἀστέρων" τέλις σχε ἄλλων | 
A Ald. 38. ἠδεῖαν corr.; ἰδίαν Ald, 40 εἴ 41. 
ἐφ᾽ ὅμαλῇ ... πρὸς B. eunj. Sch. in vol. secundo 
p. 593, verbis οὐ tà ... ῥαδίως adscitisex Aristot, | 
Probl. 26,53; οὗ γὰρ βορέαν καὶ νότον" πρὸς | 
ἑσπέραν δ᾽ οὐχ ἕτερος" οὐδέ τις ἐστι περ 
δι᾽ αὐλοῦ ῥέων" τὴν μὲν γὰρ πρὸς βορέαν καὶ νότον 
πρὸς ἑσπέραν δ᾽ οὐκ ἕτερος οὐδέ τις ἐστί" ἀλλά τι ἀτλ. 
π. À exhibere relatum est. --ττ ὀρεινὰ supplevit 
Sch. el. |. Probl. 42. διὰ τὰ... μετὰ γὰρ... πνεῖ 
ΘΟΥΓ.; διόπερ τὰ πρύτερα εἰρημένα᾽ μετὰ δὲ τὸν χει- 
μῶνα πνεῖν Àld. — παραλλάττοντές τινες ποι. COIT. ; 
παραλάττων ἐστίν' ἐμποιοῦνται Ald. 45, ἐξέτραπεν 
conj. καὶ τὴν Ald. — 47. ἀὴρ ... χαταλείπει corr.; 
ἀὴρ εἰσδυόμενος συγχαλύπτει A Ald. 50. ἀπ᾽... 
μέγεθος 0η].; ἀσθενοῦς ἀρχῆς τὸ αν Ald. — μετὰ ... 


| Seh. syll. ; σχωρία edd. 


CRITICA. 


νότος conj. ; νότος om. Ald, — Pro χειμασίας, quod 
praebet Aristot. Probl. 26, 3, Ald. habet τινὰς. 
51. τόπους εἰσὶν ... λιδὸς αἰσχρὸν δὲ μαλ. dat Ald. 
55. emendationem ἢ. 1. petiit Sch. ab Alexandro 
in Aristot. Meteor. p. 1015, ubi est « ἀμφοτερίζειν 
ἐξ ἑκατέρας ὅθεν δὴ xal χαλεπὸς λέγεται »; διαταρίζειν 
οἴακα αὐτὸ 0:27, χαλεπὸν γίνεται Ald, 56. μᾶλλον 
praebent ΑΘ. 51. ὕγρ.... ἐμποιοῦσι corr.; ὕγρ. γὰρ 
59. Ald. habet συγ- 
χωροῦσι δὲ καὶ αὐτοί" ὃ. y. π΄, quie correxi, 
Fragm. VI, de signis tempestatum. 


ἐνίοις τοῖς σ. 0. d. ἔσται Ald, 


2. dva- 


| πέλλοντος commendavit Seh. seribere ex vers. ve- 


tere; dativum. dat Ald. 4. ἐνιαυτὸν idem indi- 
dem; ἐνιαυτῶν Ald. δ. xat, quod Ald. post ζοίων 
habet, transposui. 7. οὖν et τοῦ ἀέρος eX Vers. 
vet. adjecit Seh. syll. — διέχει corr. Sch. syll.; 
δεῖ ἔχειν edd. 10. μὴ gor. corr.; δὴ zo. Ald. 11. 
dvíyr conj; ἔχη Ald. 12. πνευματώξη, a Sch. 
adjectum, confirmat vers. vet. 16, τὰ πτερὰ indi- 
dem adjecit Sch. syll. 21. ἀστραπαὶ correxi nd 
vers. vet.; ἀστράπτων Ald. 23. τὸ adjecit Sch. syll. 
24. ὡς adjecit Sch. e vers, vett. — 25. pro ἄστρασι 
Sch. jubet ἀνύραξι restituere. — γενομένοις corr. 
Seh.; γενομένοις Ald. — πάλιν adjeci monente 
Sch. — ὀχεύωνται conj.; ὀχέωσι Ald. — 29. verba 
post ἀράχνια ... σημαίνει, quie in Ald. post νότιον 
sequuntur, Sch. post Bop. μεταβάλλει posuit , ego 
χύων... σημαίνει posui. 38. ἕωθεν Sch. syll. ex 
vers. vet.; ἑῶος Ald. — ἀστράπτη idem indidem; 
ἀστραπαῖος Ald. 34. Ἄθως Sch. syll, ex vers. vet.; 
lacuna in Ald.; Ὕμηττος Furl. 40. ἠχοῦσα 


l Coraes; ἔχουσα edd. Coraes autem commendat 


seribere φώκη ἐν λιμένι ἀπογοφοῦτα xai πολύποδες... 
ἔχουσα y. 43. χαταλάμψη Corr. ; χαταλήψη edd. 44. 
ὄψιον ἔσται conj.; οὗ γίνεται Ald. — ὁπώρα corr, 
45. Vocem γυροῦν adjeci 
ex Heraclid. Allegor. Homer. 4, 12 (ubi est γυ- 
piov) et Plutarcho de Superstit. p. 72 (ubi γυρεῦον, 
γυρεύον et γυρῶν in codicibus est), Deinceps Ar- 
chilochi verba σῆμα y. restitui, ubi est in Ald. 4 
ἔστι σγμεῖον γ. — ἐὰν δ᾽ buy pv COrT. , ἐὰν 6 πόμο- 
ἄρως Ald. 48. ἰσχυρὰ ὡς τὰ x. conj. Sch. syll.; τὰ 
π᾿ ἰσχυρῶς Ald. 53. ἕωθεν Sch. syll. e vers, vet.; 
ev ΑἸ. --οὐπόλαμψις corr.Sch. syll. ; ὑπόληψις edd. 
— ἐναντία τεταγμένη corr, Sch. syll.; ἐὰν πεφα- 
Yufvm Ald. 56. ταῦτα Sch. syll; τὰ edd. — 
συμαίνουσιν Sch. syll. e vers, vet.; σημεῖα Ald. 57. 
ἐπὶ δὲ τοῖς d. scripsi cum Sch.; τοῖς δ᾽ à, Ald. 
Fragm. VII, de lassitudine. 1. πρώτῳ, πό- 
τερον COTT.; προτυπώτερον Ald. — 3... χόπος dedi 


RELATIO CRITICA. 


fere eum Furlano ; xai ἁπλῶς πόνον οὔπερ αὐτὴ xat ! 
5 xózoc Ald. 2. ἀμφοτέρως καὶ xtv. Sch. syll.; ἄμφω 
xai γὰρ χιν, Ald. 4. πέψιν margo À; τρίψιν Ald. 
6. xal πλείοσι τόποις COFf.; xal πλείω τόπον Ald. | 
1. πίεσιν corr. Sch. in comm.; ἐπίθεσιν Ald. 8. 
Ald. dat xai ἐπεὶ, — ποιεῖ τὸ ὑπ. Sch. syll; ποιεῖν 
ὑπ. Ald. — τὰ δ᾽ Sch. in syll.; τινὰ Ald, 10. τῇ ... 
διαστάσει corr. Sch. syll.; τις... διάστασις Ald. — 
ἐπισπῶσιν οἵ μηροὶ Sch, syll.; τε cum lacuna Ald. 
Supplementum ex Aristot. Probl. 5, 26. — βου- 
vec Coraes; βουδώνων Ald, 11. ἔχει Sch. syll.; 
ἔχον Ald. — 12. προωθεῖν Sch. syll.; παρωθεῖν edd. 
14. ταὐτῷ Sch. syll.; αὐτῷ Ald, — θάττων Sch. syll. ; 
θᾶττον edd. — 15. ὁμοία correxi ; μία Ald. 

Fragm. VIII, de vertigine. Ab initio post ὅταν 
scripsi ὦ pro 5, dein 7; ante ἀπὸ sustuli et jnter- 
punetionem correxi, — προῦπάρχον Sch. syll. ex 
Photii Bibl.; ὑπάρχον Ald. — δὲ post οὔσης et xai 
post φορᾶς ex Photio assumsi. — ῥέπῃ corr.; $m 
edd. 3. xiv corr.; καὶ edd. Dein ἢ μόνον Ald. — 
αἵ αἰτίαι corr. αἰτιᾶται Ald. 5. τῷ αὐτῷ Seh. syll.; | 
τούτῳ Ald. 9. διίστησι ... διιστάμενα corr, Usener | 
in Alex. Aphrod, Problem. Berol. 1858; 
διίστησι xal ἡ στάσις τῆς ὄψεως διάστασις ἑνὸς d 
μυρίου" xai τἄλλα... ἐγχεφάλῳ συνίστασθαι" Dur. 
Ald. — σώζεται conj.; ἄλλοτε Ald. — μὴ ante | 
κινούμενος adjeci monente Usener. 11. Post| 
ἔνδεια Usener e Probl. 43 addere jubet εἰς τὰ χενά, 
— ἀμφύτερα γὰρ ταῦτα χαταδαρύνει COn].; ἀνιοῦσα | 
γὰρ ταῦτα χαταβαίνει Ald. — ἐφίστησι corr. Usener | 
l| L; διίστησι edd. 13. pro σφαλερὸν Usener 
suadet φανερὸν seribere. — ἀποχλῖνον corr. Usener; 
ἄγον Ald. ! 

Fragm. IX, de sudore. 1. ἐξ Sch. syll. cum | 
Furlano; ps0 Ald. — συμφύτου Sch. syll; ὡς | 
τούτου Ald. — εἴ γε corr.; εἴ τε Ald, 2. δ᾽ οὐχ 
ante ἧττον adjecit Sch. syll. — 4. ἀλυσιτελοῦς Sch. | 
syll; ἁλυσίου Ald. — πᾶν corr.; πάλιν Ald. 5. 
τούτοις ... αἰτίας corr. Sch. syll. τούτων αἰτίας ἐστὶ 
καὶ Áld.; deinceps xai ante ὅτι cum Seh, syll. 
seclusi. 7. τοῦτο corr.; τούτοις Ald. — 8, οἱ ἐν ἡ, 
Sch. syll.; τῶν ἐν ἡ Ald. — εὔπνουν... Ix. dediex 
interpolatione Grangerii ; ὑπνοῦν 
πον xal οὐδ ἔται Ald. 10. ἀναδιδῶσι corr.; | 
ἀναδίδωσι ΑἸὰ.---- χατεργασίᾳ,... τῆς ὑγρότητος Sch. in 
Ccomm.; καχεργασία ... οἷα τις ὑγρότης Ald. 12. 
εἰχάσθα: Sch. syll.; εἰκάσαι Ald. 18. ἅπερ ἐνίοτε 
Sch. syll.; ὑπέρευ ὅτε δὲ Ald. 14. καθάρσει... 
τόπον COnj.; xal 37... τρόπον Ald. 15. δὲ Tx. 
h.Se in syll.; δ᾽ iv x, Ald. — ἀπέπτων corr. Sch. 





ἀπερίπτω- 





xxj 


in Cur. sec.; ἀεὶ αὐτῶν Ald. — 16. ταύτη ποιούμενον, 
Forsan fuit ἄλλως παύοντα. — πυριάσει Coraes; 
περιχαύσει Áld. 18. τούτων monente Sch. dedi; 
τούτου Àld.— ὥσπερ συγκεχλ. Sch. syll.; ὥσπερ νῦν 
xt. Ald. 19. δὲ post ἑκατέρα adjeci cum Sch. 
Syll. 25. καὶ ὅτι οὐ 7r. corr. ; καὶ οὐδ᾽ οἱ Ald, — 26. 
ἔπειτα δὲ ... πρὸς conj. ; τὰ δὲ xai f ἀπόχρισις ἡ ὑπὸ ! 
9. γ. διὰ τῶν πόρων Ex τοῦ ὑγροῦ πνεύματος ἢ xat ἄγει 
πρὸς Ald. — ἅμα Sch. 5.}}.: ἅπασα Ald. 29. 
TOi... χωλύει Omissa in editt, suscepit ex A 
Sch. syll, — 30. οἱ i ... οὐχ corr. Sch. syll.; τὰ δ᾽ 
ὑπὸ τοῦ ὕδατος χάτω φερόμενα μέρη τοῦ σώματος obj. 
Ald. 37. initium paragraphi ex Aristot. Probl. 
2,27 interpolavit eum QGrangerio Sch., sed 
verba insuper addita xal οὐχ... ütouatvesUa: in 
syllabo resecuit, 88, ἵδρως ... ἐγένετο xat, omissa 
in edd., interpolavit Seh. ex Probl. 2, 18. idem 
supplementum przbet A sic seriptum ἱδρώτων τὸ 
ψυχθὲν καὶ ὑγρὸν γενόμενον προσπεσόν, 

Fragm. XI, de resolutione. ἄλλῳ τινὶ τρόπῳ 
scripsi eum versione Furlani; ἄλλου τινὸς τρόπου 
Ald. 

Fragm. XII. Melaphysica. — 3. περᾶναί τι est 
conj. Useneri in Museo Rhen. 1861; παντὸς edd, 
— ἔχειν corr; ἔχει edd, — οἷά τε corr. Usener; 
ὥστε edd. 4. εἰ δ᾽ ἑτέρα corr.; ἡ δ᾽ ἔτ. edd. 
5. κίνησις post χυχλικὴ adjici jussit Usener. — χαὶ 
ἐχεῖνο scribere suasit Usen. cum Camotio in 
comm.; χατ᾽ ἐχεῖνο edd. 8. μεταφορὰν Usener 
eum Hampkie scribendum esse admonuit; δια- 
φορὰν edd. — ἔμψυχα εἶναι correxi; ἔμψυχ᾽ àv 
εἶναι edd. — ψυχῇ seripsi eum Usenero ; ψυχὴ 
'edd. — ὅμως ὡς ἐμψύχοις eorr. Usener; dues ἔμ- 
Ψυχοι edd. — 9. ἀσύνετον corr. Usener; ἀσύνθετον 
edd. 11. ἀρχῶν conj.; ἄρ᾽ edd. Usener autem 
ἄλλων dv τις dox τίθηται scribere vult. 14. τῇ 
γραμματιχῇ xal μουσιχῇ dedi de conj.; nomina- 


| tivos dant A P Ald. et inverso ordine BC. — οἱ 


μὲν... τῆς ὕλης dedi de conj.5 o μὲν οὖν ἐμμόρφους 
ποιὸν οἱ δ᾽ ἄμφω τούς τ᾽ ἐμμόρφους PC. Brand.; .. 
εὐμόρφους π.... τάς τε ἀμόρφους À;.. ἐμμόρφους m. 
τάς τε ἀμόρφους Ald.; οἱ μὲν οὖν ἐμμόρφους πάσας 
τίθενται, οἱ δὲ μόνον ἀμόρφους τὰς ὁλιχάς" ol δ᾽ ἄμφω 
τάς T ἐμυόρφους xa B. 16. σάρξ, Pro hae voce 
σωρὸς, quod ego quoque inveneram, Usener 
commendat. — ἀστέρων corr, Usener; ἑτέρων 
edd. — 7, post ἀδύνατον dat B; ἡ Ald., εἰ P. 16. 
ἄτοπον e cod. B assumsi — μὴ ἀεὶ τὸ corr. ; μὴ δεῖ 
τὸ P; μὴ δὴ τὸ AC Ald.; καὶ ὡς δεῖ τὸ B..— 17. δυ-- 
νάμει δ᾽ ἂν corr. Usener; δυν. δ᾽ ἕν Ald. — ἡ δὲ 


xxij RELATIO 


γένεσις τῆς οὐσίας ἕνεχα τὸ μ. conj.; ἢ δὲ γένεσις ἢ" 


οὐσία γε αὐτῶν τῷ μι ΒΡ Brand., et αὐτῶν τὸ μ. À 
Ald.; εἰ δὲ γένεσις 3 οὐσία γε αὐτῶν τὸ μ. proposuit 
Usener. 18. post ἀλλήλοις cum Usenero adjeci 
ἀλλὰ. — ἐν ἐναντίοις eorr. Usener; iv αὐτοῖς edd. 
20. ἐνίων μὲν τὸ x. conj.; ἔνια τῶν piv x. libri. 21. 
τῷ κατ᾽ àv, correxit. Usener; τὸ κατ᾽ àv, edd. 22. 
xal ὑπὸ τὴν ACP. Ald.; xai τὰ 6. τ. B Brand, 24. 
ἐπεὶ conj.; 4 libri. 26. περὶ τὴν corr. Usener; 
περί τε libri, 27. ἢ μερῶν corr. Spengel in Münch. 
gel. Ans. 1843, ἡμέρων libri. — διὸ... δῆλον 
seripsi, mutato xal in si et assumto χινεῖται ex 
C; διὸ xal ἡ ἐν ... ἐνεργῇ xal χινῆται ... φυτοῖς" εἰ δὲ 
μὴ ὁμώνυμα, δῆλον Brandis. 28. εἴ γε scripsi au- 
etore Sylburg.; εἴτε libri. — ὑπὲρ ... ἔνια μὴ dedi 
de conj. Useneri in Anal.; ὑπὲρ δὲ τοῦ ... ἀλλ᾽ ὡς 
δ... δὴ ἔνια τῷ μὴ libri, et τῶν μὴ A ΑἸά, 29. τῆς 
ὑγρότητος COrr.; xal ὑγρότητες Ald, 80, του χάριν 
conj. Usener; τούτων χάριν Ald. 31, λεγόμενα 
corr. Usener; λέγομεν ἃ edd. — 33. ἐν ante. ἐναν- 
τίοις eum Sylburg. adjeci. 34. τὰς post περὶ cum 
interprete latino Bessarione adjeci. 

Fragm. XXX. 1. κατασχευάζειν corr. Usener 
Anal.; indicativum dant libri. — ἐπ᾽ Us.; ἔτι 
libri. — αὐτῆς Ald.; αὐτῇ libri. — 4. δὲ ante xai 
e codd. Mang. adjectum. — τοῦ ante πυρὸς addit 
Us. 5. χρήσονται Mang. e codd.; γρῶνται A!d. 
6. φανῆναι. Usener conjicit φανήσεται scribendum 
esse. — Fr. xxxii. 5 ὡς adjecit Usener de conj. 
— uiv ante ix posuit Us. e Plutarcho i1, 20; 
Stobzi libri ante τῶν ponunt. — Fr. xxxvi. | 
Quod post χρόνον ponit Ald. εἶναι omittit Par. | 
1907. — Fr. xun, ἰλύος Froben. Usen.; limo 
marg. Aldobrand. interpr.; ἡλίου libri. — ψυχὴν 
ταὐτὸν Us.; αὐτὸν libri, — Fr. Yrvi. ἐνὴν conj. 
Usen.; ἦν libri, — ἐγέννησε pr. A (a Brandisio 
collatus) et Laurent. 85,1.; ἐγέννησαν Ald. 
Fr. xivin. ἐπέδωχεν cum Ald. Us.; ἀπέδωχεν 
codex unus Brandisii, — θεοῦ idem cod. Brand.; 
θείου Ald. — Fr. Lrtr. τούτων Bekk,; τούτου Ald. 
— ἔτι τε δὴ conj.; εἰ δὲ δὴ edd, — παντελῶς conj.; 
παντέλειος Ald, — Fr. txxxviur. Forsan χαταυ- | 
λήσειε seribendum. | 

Fragm. LXXXIX, 1. μελωδιχὸν dant ΜῈ, 2. | 
εἰ μέν τι codd.; εἰ μέν τοι Wallis. Sch. — ὥστε 4 | 
χρόα dant ME, — μέρος, quod intra uncos est, | 
supplevit Wallis. Locum vitiosum sic fere emen- | 
dari posse crediderim : εἰ ἐν τῇ ποσότητι ἡ διαφορὰ 
γίγνεται αὕτη, πᾶν τὸ ποσότητι διάφορον χἂν μέλος ἢ 
μέλους μέρος εἴη" ὥστε καὶ ἢ χρύα, χρύας εἰ ποσότητι 





| 


| Seribendum erit ei καὶ μὴ. 
| scripsi e cod. A , qui post χαθάπερ addit ydo. — 


CRITICA. 
διαφέροι" ὅπερ ἀνάγχη, εἴ γε τὸ μέλης xal τὸ 6, — 


forsan scribendum τὸ μέλος ὅτι ἀριθμητὸν δῆλον ἂν 


εἴη. 3. μηδὲν ἀλλ᾽ ἢ d, dedi de conj. Schneideri ; 
μηδὲν ἀλλ᾽ ὁ ἃ, Wall. Sch. — συμθέδηκε conj. 
Sch.; συμδεβήχοι Wall. Seh. — ὁ ἀχουστὸς Sch.; 
ἢ dx. codd.; ὁ ἀριθμὸς Wall. — ὡς post εἰ μὲν ad- 
jecit Wall. 4. εἰ δὲ ἢ corr; o δὲ £ D; el δὲ οἱ 
ME; εἰ δὲ ὡς Wall. Sch. — εἴδησις, Sch. conj. 


| αἴσθησις. δ, γὰρ 3, τ. D Wall.; yàp καὶ x. ME Sch. 


8. μὴ seclusit Sch.; μὴν Wall. 10. Mihi ἐξιχνεῖτο 
scribendum esse videtur. 12. Initium paragraphi 
intelligi posse videtur, sí yàp deleas et verba 
οὐδέ: φασιν in parenthesi dicta esse existimes, sed 
cetera non expedio, — ἐχμέλεια παρ, conj.; ἐμμέ- 
Ana mag, Sch. 14. οὔτ᾽ οὖν corr.; ἅτε οὖν cum 
codd. Wall. Sch., qui οὐ adjecerunt. In fine addita 
leguntur verba 3, el μὴ ἦν. 

Fragm. ΟΠ], 2. πράττουσι corr. Heyne Opusc. 
Acad. 2, 152; προστάττουσι Stobami libri et Sch. 
— ἐωνημένων corr. Heyne l. 1.: ὠναμένων edd. 
Stobai. 4. ὅρχον corr. Sch.; οἶχον Stob. — Pro 
ἔοιχε forsan εἴωθε fuit. — Fr. cxvr. God, Her- 
mann ad Aristot. Poet. p. 185 corrigit θνήτ᾽ 


| &góovro ,.. ζωρά τε πρὶν χέκρητο 8. x. — Fr. cL1x. 


Pro διὸ Casaub. ex Eustathio ὅτι xai scribi maluit. 
— Φέτα. Casaub. aut Φεραῖς aut ᾿Αγέταις seri- 
bendum esse putabat. — xai τὸν ἐν Καρίᾳ Casaub. 
eum Dalecampio e Plinio 31,5,30 interpolavit ; 
Porson Advers. p. 47 ed. Lips, corrigit xa0& τὸν 
ἐν Καρίᾳ παρ᾽ à Ζηνοποσειδῶνος ἱερόν ἐστιν, 

Fragm. CLXXI. 1. ἐμὺς correxerat Sch. ad- 
dito articulo; ἡ μῦς AQ, 6 μῦς Ald. — ἄτοπος δ᾽ 


ἂν τοῖς dant AQ, ἄτοπον 2' αὐτοῖς Ald. — 2. τρώγλαις 


| corr. Furlan. ex Pseud. Aristot. de mirab. 73, 


unde etiam Seh. verba ἐπὶ τὰς ἅλως supplevit ; 
στρογγύλαις AQ Ald. — καὶ post ὥσπερ prabuere 
AQ. 8. διαγίνονται corr. ; διαγένηται Ald. — ἄλλοι 
δὲ Furl. Sch.; ἀλλοῖοι δ᾽ AQ Ald..— 4. forsan seri- 
bendum τοιοῦτον ἰχθύων γένος οἷον ὀφιῶδες. 6. 
7. καθάπερ... τῶν ἐν 


ἐν τῇ γῇ ὥσπερ conj.; ἐν τῷ ζῆν ἣ xat Ald.; ὥσπερ 
sumsi e l. |. Pseud. Arist. 8, οἵ correxi ex 
Athena. p. 331; xat Ald. 10. ἢ ἔγχελυς corr. cum 
, Furl. Sch., 4 ἔγχυσις A; xal ἄγχυσις Ald. — 11. δέ 
τι conj.; δὲ τὸ libri, — διανάειν Α Sch. syll.; δια- 
“νοεῖν Ald. ] 


Uneis quadratis [|] spuria, rotundis ( ) 
adjicienda indicantur. 


| 


i 
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LIBRORUM HISTORLE DE PLANTIS. 





LIBER I. 


DE PLANTARUM DIFFERENTIIS PRINCIPALIBUS 
SECUNDUM DISCR! MINA ORGANORUM, PARTIUM 
ELEMENTARIUM ATQUE SUMMA GENKEKHA. 


Cap. 1. De plantarum differentiis, partium 
definitione, natura et divisione. 2. De plante par- 
tibus elementaribus earumque compositione. 
3. De plantarum diversis partitionibus sive gene- 
ribus. 4. De differentiis forme et habitaculi. 
5, De differentiis trunci, corticis ligni, et gemmis 
fruticum et herbaceorum ; 6. medulle et radicis. 
7. De radicis augmentatione et incremento. 
8. Differenti:& arborum ex gemmis vel nodis. 9. 
De arborum diverso habitu ac de defoliatione. 10. 
Diserimina foliorum. 11. Seminum tegmenta 
et dispositio. 12. Desucco fructuum et de succi 
arborum saporibus odoribusque. 13. Differen- 
tie florum. 14. De vario fructuum situ et de 
plantarum divisionibus gravissimis. 


LIBER Il. 
DE PLANTARUM SATU ATQUE CULTU. 


Cap. 1. Quot. modis arbores propagentur et 
generentur. 2. Propagatio suffruticum et her- 
barum earumque arborum, qui nonnisi e se- 
mine proveniunt, ac de degenerationis modis et 
causis. 3.Despontaneis ac miraculosis arborum 
commutationibus. 4, Mutationes herbarum. 
5. Quo modo plante sint deponendz. 6. De 
satione ac plantatione phonicis et de diversis 
palmarum speciebus, 7. De cultura arborum. 
8. De arboribus iis, que fructum immaturum 
übjiciunt, atque caprificatione. 


LIBER III. 


ARBORUM FRUTICUMQUE SYLVESTRIUM GENERA 
ET SPECIES. 


Cap. 1. De arborum sylvestrium propagatione, 


inprimis spontanea. 4. De differentia sylve- 
strium et discrimine eorum a domesticis. 3. Ar- 
bores montium proprie, sempervirentes, fru- 
ctifere ac steriles, et flore carentes, 4, Quo 
tempore sylvestres germinent et fructus edant, 
comparatze cum domesticis. 5. De germinationis 
periodis et singularibus quibusdam germinum 
florumque conceptaculis. 6. De incrementi fa- 
eultate et radicum longitudine. 7. De trun- 
corum przeisorum circumvallatione et de par- 
tibus quibusdam florem mentientibus aut fructui 
aecessoriis. 8. Differentia maris et femingm. 
Quercus species. 9. Pinus et Abies. 10. Fagus, 
Taxus, Ostrya, Tilia. 11. Acer, Fraxinus. 
12. Cornus, Juniperus, Mespilus, Sorbus. 13. 
Cerasus, Sambueus, Salix. 14. Ulmus, Populus, 
Alnus, Semyda. 15. Corylus, Terebinthus, 
Buxus, Cratzegus. 16. Prinus, Smilax Arcadum, 
Phellodrys, Comarus, Andrachle, Coccygea. 
17. Suber, Colutea, Arbuscule quedam montis 
Ide. De fruticibus, quorum plures species 
discernuntur. 


LIBER IV. 


ARBORES ET PLANTE REGIONUM LOCORUMQUE 
QUORUNDAM PROPRL£. DE VITA LONGITUDINE 
ET CAUSIS MORTIS. 


Cap. 1. Quavis plantasuum amat solum suaque 
in terra optime crescit; omnis ergo regio suas 
fert plantas. 2. Arbores /Egypti proprie. 3. 
Frutiees et arbores que in Libya nascuntur. 


4. Arbores et herbe Asie proprie, 5. De ve- 
getatione regionum borealium. 6. Plantae aqua- 
tice maris interni, et 7. externi, 8. Planta 


| fluviales et lacustres /Egypti. 9. Tribolus. 
10. Plante lacus Orchomenii. 11. Calamus. 
12. Schenus. 13. De longitudineet brevitate vitz 
plantarum ejusque causis. 14. De morbis plan- 

| tarum atque injuriis tempestatum. 15. 10. Qua 
xxiij 


M 


2 


xxiv 
arbores quibus partibus detractis aut :grotent 
àut interimantur; 


LIBER V. 


EE GENERIBUS. ET NATURA MATERLE. VABIOQUE 
LIGNORUM UsU. 


Cap. 1. De tempore cedendzm materim, et 
ligno Pini et Abietis. 2. De generibus materiz, 
secundum regiones, ac de lignis nodosis et spini- 
geris. 3. De lignorum qualitatibus physicis, 
densitate et firmitate. 4. Οὐδ ligna et qua ra- 
tione incorrupta maneant a putredine et ἃ ver- 
mibus, 5. Qua ligna in opere facilia, que dif- 
ficilia sint. 6.Quz ligna ad pondera sustinenda 
valeant et quomodo se habeant ín fabrorum 
diversis operibus. 17. Qua materies navibus, 
:dibus aliisque operibus apta sit. s. De regio- 
nibus aliquot materie copia et bonitate insigmi- 
bus. De materic usu igniario et affectibus qui- 
busdam singularibus. 


LIBER VI. 


DE PLANTIS SUFFRUTICOSIS, 


Cap. 1. Divisio et genera. 2. Inermium ge- 
nera et species. .3. Silphium. 4. Spinosarum 
ordo prior et alter, 5. tertius. 6. Plantarum 
Coronariarum genera. 7. Coronariz flore haud 
spectabili quie coluntur. 8, De tempore floris 
üc viti: Coronariarum. 


LIBER VII. 


bE PLANTIS HERHBACEIS, OLERACEIS ET AHVA- 
LIBUS. 


Cap. 1. De Oleracearum sementibus et intra 
quot dies quaque proveniat. 2, De propaga- 
lionis modis et radieum differentiis. 3. De flore 
et fructu. 4. Oleracearum genera. 5. Cultura et 
usus. 6. Oleracem sylvestres. 7. Arvalium 
cireumseriptio et vegetatio. 8. Differentie Her- 
baecarum ex caule et foliis. 9. Ceterz: Herba- 
cearum differentim. 10, Quibus anni lempo- 
ribus germinent ac floreant, 11. De generibus 
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Herbaeearum. 12. 13. De Herbaceis radice 
carnosa capitatave praeditis. — 14. 15. Singulares 
Herbacearum quarundam qualitates. 


LIBER VII. 


* bE PLANTIS FRUMENTACEIS, 


Cap. 1. De divisione Frumentacearum , de se- 
mentibus et intra quot queque dies erumpat. 
2. De evolutione ac perfectione frumentacea- 
rum. 3. De differentia communi partium Fru- 
mentorum, Leguminum, /Estivorum. 4. Genera 
Frumentorum, 5. Leguminum. 6. De satione, 
stercoratione et aquatione, 7. De Frumentorum 
commutatione; de Z/Estivis et de incrementi 
auxiliis. 8. De Frumenti degeneratione, herbis 
parasitieis et. seminum discrimine in coctione. 
9. Qua Frumenta ae Legumina agrum maxime 
effetum. reddant, 10. De morbis Frumenta- 
ecarum. 11. Qua semina incorrupta mancant, 
qui minus , quibusque auxiliis, 


LIBER IX. 


DE SUCCIS RESINOSIS, LACTEIS, AROMATIS ME- 
DICISQUE HERBARUM BADICUMQUE YIRIDUS. 


Cap. 1. De succi proprii generibus atque 
modis eos colligendi. 2. De arboribus resini- 
feris et ratione resinam colligendi. 3. De fa- 
bricatione picis. 4. De Libanoto et Myrrha, 5. 
De Cinamomo et Casia, 6. Balsamo, 7. De ceteris 
aromatis terra» orientalis. 8. De succi colli- 
gendi parandique et radieidii generibus. 9. De 
diversarum partium facultatibus medicis. 10. 
De Ellebori albi et nigri figura-et patria, 11. 
Panax, Stryehnus, Tithymallus, Libanotis. 
127. Chameleon, Meeon. 18. Radices sapore 
odoreque insignes. 14. Quz radices quamdiu 
et cur illesc et efficaces maneant. 15. Loca 
plantarum medicarum fertilia, 16. Plantz me- 
dice Cret: : Dietamnus , Pseudodictamnus, Aco- 
nitum, Ephemerum. 17. Consuetudine ve- 
neni vis minuitur, F8. De aliis viribus, quas 
plante in res inanimatas et corpus humanum 
exerceant. 19. De facultatibus, quas plante 
quedam in animum exerceant. 20. Ceteram 
planta insigni virtute praedita. 
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LIBER 1. 


DE GENERATIONIS ET PROPAGATIONIS MODIS, 
FRUCTIFICATIONE ET FRUCTUUM  MATUHA-— 
TIONE. 


Cap. 1. Plantarum generationis modi diversi 
pro eujusque natura : communis omnium gene- 
ratio e semine, przeterea spontanea, et qua fiunt 
avulsione et depositis surculis. 2. Palma plu- 
rimis modis nascitur ex genere arborum. 8. 
Ali avulsione, aliz surculo facilius proveniunt ; 
nonnulle e radice germinant. 4. Frutices et 
herba radice propagantur, ut quie bulbosa sunt 
et carnosa radice , aut avulsione e surculis et la- 
erymis. 5. Sponte proveniunt herb plurimae. 
Sunt et alii proventus spontanei dicti, Semina 
quarundam latitant modo. 6. De insitione et 
inoculatione earumque temporibus atque impe- 
dimentis. Domestice sylvestribus inserendz. 
7. In omni semine alimentum. aliquod inest : 
duratio pro natura ejus diversa est, quum aliis 
nlia sint data tegmenta, 8. Avulsi surculi citius 


ougescunt e semine satis, partibus jam prafor- | 


matis. Cur arbores citius magisque augeantur. 
9. Qua:semine sata deteriora melioraque oriantur. 
Regio naturam conservat aut reddit meliorem. 
Annuz mutantur tertio anno. 10. Detemporibus 
germinandi . Germinatio przecox aut propter robur 
fit aut propter infirmitatem. Quodvis suum exspe- 
ctat tempus. 71. Quamobrem nonnulli semper 
germinent, floreantet fructificent. 12. Quando 
radieum flat augmentum et quando surculorum, 
13. Hieme concipiunt arbores, vere pariunt; 
estate exhaustie, autumno et hieme vires suas 
recuperant. De germinatione zstivali et au- 
tumnali, Arboresbiferz, 14. Tempus matura- 
tionis fructuum non respondet germinationis 
Vempori. 15. Sylvestres maturius germinant, 
sed germina fructusque pulchriores in cultis : 
ille nimium fructificant. — 16. De coctione. 





Fructus maturitas tum est pericarpii, qua ad 
nostrum usum , tum seminum, qua ad propaga- 
tionem apti fiunt : illa huie contraria. — 17. Fru- 
ctus succulenti et minus tegmentis involuti citius 
maturantur. 18. Cur arbores melius proveniant 
8010 non optimo, hoc vero aptius sit frumentis. 
Ejusdem generis alia sunt. przcocía , alia. sero- 


tina. 19. Differentia inter pulpam fructus et 
semen, Fructus pulpa molli instructi haud. diu 
perstant. δ copia et bonitate olei. 20, Quae 


germine annotino, quz novello fructificent : 


palma in spica spatha inclusa parit. Nonnulla 
arbores alternis annis fructifieant. Qua bene 
germinaverunt male fructificant. 21. 22. Pulpa 


fructus prius gignitur semine : hee interdum 
deficiunt. Aer ae sol et proprietas arborum in 
fructuum generationumque ratione differentias 
constituunt.  Calidme et frigide appellantur 
plante diversis modis. 


LIBER II. 


DB 185 REBUS, QUJE AD INCREMENTUM ET 
FRUCTIFICATIONEM MAXIME CONFERANT ET 
DE DISCKIMINE CULTARUM ET SYLVESTRIUM. 


Cap. 1. Proba hiems maxime confert ad 
germinationem — fructificationemque — felicem. 
Aquarum copía -prodest arboribus. 2. Qui 


imbres arboribus tempestivi intempestivique 
accidant. 3. Qui venti maxime commodi sint, 
quidque loci temperies valeat ad augmentum et 
fructus bonitatem. 4. De soli differentiis , 
quodque solum euique maxime prosit; medium 
et bene mixtum priecipue commendatur, pingue 
nutem plerisque nocet. δι Aquarum terrestrium 
differentiz. — Salsz palmis et oleribus grati. 
6. Aqua frigide plantis inprimis utiles, item 
dulces. 7. Arbores suis quaque locis gaudent. 
8. Fruetus maturatio fit calido, per accidens 
etiam frigido. 9. De incremento et. proceritate 
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arborum. Quee arbores fructus amittant ante 
maturitatem : caprifientionis modus et causz. 
10. Cur in sylvestribus ejusdem generis alic 
steriles, aliz fructifere habeantur. 11. Steriles 
diutius vivunt, fertiles brevius. Causa inte- 
ritus, Democriti opinio de plantarum atate re- 
futatur. 12. Inter herbas seminiferas parvie 
maxime fertiles, Arbores purgatm et precism 
feraciores flunt. 13. Fructus mutantur secun- 
dum aerem et solem magnitudine, succo et colore. 
14. Cultura immutatur vis naturaque plantarum, 
pr&sertim adhibita radicibus. 15. In deterius 
mutantur negligentia. Quid valeat préecisio et 
diminutio in amygdalo et aliis. 16. De muta- 
tione odoris. Mutationes spontanez dictm : 
una species transit in alteram, quasi depravata. 
Cultura et transpositio speciem servant. Qui 
ager commodus sit, 17. Quidam non in terra 
sed in aliis plantis pullulant, earumque genera, 
et curitafiat. 18. Planta plantis przesidia sunt: 
nonnulli quirunt quibus incumbant, ut hedera. 
19. Cur folia cireumagantur sclstilio istivo; cur 
flores quarundam per vices claudantur ae ape- 
riantur, aliarum mergant se rursusque emer- 
gant. 


LIBER IIT. 


DE SATIONE ET PLANTATIONE STIRPIUM SOLI- | 


ARGUMENTUM 


tarum societate, amicitia e£ inimicitia. 11. De 
vitis cultura. Quz soli genera conveniant, 
quales plante et quibus temporibus serenda: 
Sint. 12. De scrobibus vitium instituendis. 
13. De resecandis vitium plantis ejusque rei aptis 
temporibus. 14. De falcatione vitium et reliqua 
cultura, et de mensura palmitum. t5. De vitis pu- 
tande temporibus. 16. De vitibus decaeumi- 
nandis, temporibus germinationis et de pulvere 
vitibus excitando. 17. De sale palmis adhi- 
bendo et cultura punice et amygdali. 18. Femella 
planta fructus non retinet nisi flore pulvereque 
maris adsperso. 19. De cultu coronariorum suf- 
fruticum atque olerum. 20. De cultu segetum. 
Quemadmodum solum agitare oporteat et se- 
mentem facere. Aratio bona caput est in agro 
colendo. Cura novalium. 21. Qua semina cui 
solo conveniant, et qua imbres desiderent. Quod 
solum leguminibus conveniat. 22. De vitiis 
segetum, zruügine, erueis et vermibus, 23. De 
temporibus sationis. Cur agri tam frigidi quam 
calidi sint frumentarii. 24. Unde petenda sint 
semina. 


LIBER IV. 


DE SEMINUM BONITATR ET COPIA, ET DE DE-— 
GENERATIONE, ATQUE DE NATUHA ET CULTU 
LEGUMINUM. 


QUE PRJEPARATIONE, INPRIMIS DE CULTUHA | 


VITIS. 


Cap. I. Nonnulla et arbores et minores plantz 
culturam non patiuntur, tanquam eas effeminan- 
tem et propriam earum naturam delentem. 2. 
Quinam sint. opera agriculturg precipua, quan- 
doque semina committenda terre. 3. Verna 
satio preferenda est autumnali et secundum lo- 
corum naturam sationum tempora observanda. 
4. Quomodo serobes faciendem sint , et per au- 
strum melius seri, 5. De habitu plantarum qua 
deponantur. 6, De usu stercoris in consitione. 
Scrobes pro soli varietate diversas esse oportet. 


7. Deintervallis plantarum, Planta, dum prima | 


fundit germina, non tangenda est. De educa- 
lione, purgatione, recisione plantarum, quo quid- 
que tempore fieri debeat, et de amputanda vite. 
5. De ablaqueatione et radicum resectione, 9. 
De succatione et temporibus stercorandi et de 
stercoris generibus. 10. Defossione. De plan- 


Cap. 1. Infirmiora sunt semina, quis a vali- 
dioribus prodeant. Duplex semini inest vis, 
agendi et patiendi. 2. Cur seminum arborum 
! frumentorumque et leguminum alia plus alia 
minus durent. 3. De olerum differentiis in ser- 
vanda specie et fructuum duratione. 4. Cur 
arbores quaedam ex imperfectis seminibus gene- 
rent. Quidam flunt steriles, quamvis e semine 
nate. — De transitione tritici in lolium ct simi- 
libus. ὅδ. Hujus rei cause, X Commutationes 
cetera: aeris qualitate etcultura faetie non mirgm. 
6. Cur aliqua semina non simul sed particulatim 
generent. 7. De ratione satus et differentiis 
frugum. Cur legumina ab ima parte radicem 
et germen fundaut, frumenta vero a duabus. 
| 8. Cur legumina celeriter oriantur et minus ter- 
|ram consumant quam frumenta. Cur cicer 
| solum exhauriat, quamquam celeriter nascatur, 
| Que fruges anno sequente repullulent. 9. Cur 
! legumina graviorem reddant cibum. — Cur cetera 
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animalia hordeo quam tritico melius alantur, ; 
contra quam homines. Οὐ facilia difficiliaque 

in cibo sint animalium, 10. Legumina diutius 

florent quam frumenta, nec flos simul omnibus 

partibus exit. 11. Cur congenera non omnia | 
eodem tempore perficiantur. De causis diffe- | 
rentiarum, quibus congenera distinguuntur. 
12. Quamobrem semina coctu facilia difficiliaque 
fiant, idque in faba vel in eodem caule. 13. Cur 
alia validiora, vegetiora et suaviora flant, alía 
eóntra, et cur frumentum demersum in metas | 
condendum sit. 14. Cur srugo tritieum hor- | 
deumque magis infestet quam ceteras fruges ac 
fabam magis quam caetera legumina, et de vermi- 
€ulatione frugum. 15. De satu frugum zstiva- 
lium. Cur fertilissima sint quze exigua semina 
pariunt. Qu optime condi possint. 16. Quo- | 
modo triticum , hordeum et faba putrescant. 
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morbis diversarum arborum eorumque causis in 
mala ratione celi, ventorum et imbrium positis. 
11, De corruptione plantarum quodque arbores 
quadam obesitate ut et animalia strangulantur. 
12. De causis corruptionis secundum naturam. 
Nimii zstus et frigora enecant. Qui flatus urant. 
Plantz validiores sepe magis frigore laborant. 
13. De corruptione ex gelu. Cur arborum, quiz 
congelaverint, germinatio velox sit. Cur nix 
non gelet , pruina gelet. 14. Utrum gelatio acris 
crassitudine accidat an tenuitate. De pernicie 
arborum per zstus nimios. 15. De violentis 
affectionibus : que hominum injuria, stercus 
incaute adhfbitum, vieinitas juxta satorum aut 
contagio sponte se associantium , quzeque oleum 
et pix noceant. 16. De corruptionibus, qua aut 
ietu aut partium aliquarum detractione aut di- 
minutione aut omnino sublatione fiant. Qua 


| arbores plagam tolerent, quie minus, queque 


LIBER V. 


DE ARTIS ADMINICULIS AD EFFECTUS VARIOS 
ET DE MORBIS ATQUE PERNICI&I MODIS 
CAUSISQUE. 


Cap. 1. Quize pritter naturam parari arte queant, 
Fructificationes intempestiva et insolitis locis. 
Ficus varii fruetus. 2. Fructus e ramis et trun- ' 
cis. 3. Unde variatio fruetuum in eadem planta 
et unde varietas in radice et ali; mutationes 
eveniant. 4. Fruetus interdum sine foliis appa- | 
rent. De lignorum ab arbore separatorum ger- 
minatione, statuis ligneis sudantibus, plantis in 
aliis plantis pullulantibus et arboribus prostratis , 
resurgentibus, 5. Quamobrem uvz sine vina- | 
ceis parentur et in eodem palmite uva nigra et | 
alba spectetur, ut etiam diversi fructus in eadem 
stirpe. 6. Fructus augescunt terra obruti ut et | 
raphani et apii. Quomodo fructus virides con- | 
serventur. Quomodo speciem suam apium mu- | 
tet, radices et germina augeantur insitz scilla, | 
lentisco. Quamobrem cinis radicibus congeratur 
ac semina involvantur stercore. 7. De transi- 
tione sisymbrii in mentham et ocimi in serpyl- 
lum. $8. De morbis corruptioneque plantarum , 
quorum initia aut intrinsecus contrahuntur aut 
extrinsecus. 9. Agrestium plantarum morbi 
traduntur nulli , sed urbanarum complures , alli 
nomine carentes, alii nominibus indicati. Proprii 
quidam morbi fieus, vitis. 10, De fructuum | 


| natione mutilationeque plantarum. 
| corruptione seminum. 


dissecta scissaque coeant. 17. De corticis de- 
tractione in orbem , medulla exemta ; de caeumi- 
18. De 
Plurimum ad seminum 
vitam tuendam locus confert. 


LIBER VI. 
DB SAPORIBUS ODORIBUSQUE PLANTARUM. 


Cap. 1. Quid sit sapor, quid odor, Saporum ge- 
nera. Utrum affectionibus sensuum an figuris defi- 
niantur sapores. Platonis et Democriti sententie, 
2. Disputatur contra Democritum. 8. Saporem 
odoremque efílei permixtione versarique tribus 
generibus, plantis, animalibus et iis quz arte 
commiscentur. 4. Saporum septem putantur 
genera, ut et odorum et colorum. Utrum ex sa- 
poribus alios tanquam principia, alios tanquam 
privationes dici oporteat. 5. Ex brutis nulluin 
vel breve admodum est, quod odores persequatur. 
Hominis odoratus imbecillus; cetera anima!ia 


odorem sentiunt, nón discernunt. 6. Sapor 
duleis maxime nature convenit. 7. Plante 
singule saporem habent suum.  Transeunt ge- 


nerandis saporibus per coctionem ex alia in aliam 
qualitatem. Vinosa plures sortita sunt sapores. 


| Fructus fere omnes saporem monstrant, maxinie 


erudi , iique nunc perficiuntur, nunc illi insipidi 
manent. Dulcis et amarus sapor principia cz- 
terorum. 7. Humor saporum communis materia, 
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causa vero agens calor et internus et externus. 
Sapores maxime perspicui. Vinum ex vetustate 
amarescit et coacescit, Saporum corruptiones, 8. 
Ülen post arcturum nihil plus olei facit. Vitis loco 
frigidosaporenon caret,oliva caret.Olea &gyptiaca 
ubertate fructus excellit. 9. Odorata saporem 
gustantibus exprimunt tum propter sensum tum 
propter rerum in sensus: cadentium vicinitatem. 
Sunt odores complures, qui appellari nequeant. 
Dulceest principium saporis, amarum odoris.10. In 
plantis sapores omnes spectantur przter salsum : 
salsugo plantis aliquot accidit, amaritudo par- 
tibus quibusdam. 11. Sapores humidi et sicci. 
Vinum ex hordeo et tritieo. — Cur odores non ex 
totis plantís sed ex singulis partibus reddantur, 
inprimis radice, —Viridia contra parum olent, 
magisque siccata. De nominibus succorum, 
12. Cur alia in caulibus alia in radicibus vires 
habeant, curque in eadem planta diversi odores 
saporesque sint. Cur quedam, cum viridia sunt, 
mandi possint , siccata autem ingustabilin sint, 
in aliis radices ingustabiles sint, caules autem 
mandi possint et contra, — 13. De plantis vene- 
natis. Cur earum partes tantum medic sint. 
Alius ager ad alia medicamenta utilis. 
eausis odorum. Cur in eadem planta partes 


14. De | simum recipiant. 
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alim odorate, alie inodore sint; in arboribus 
flores minores magis sint odori; dulcia minus 
oleant. Quibus locis odorata nascantur. Odores 
alii durant, alii fugaces sunt. 15. Flores earum 
plantarum, qua toto corpore odorata& sunt, ino- 
dori. 16. Stirpes agrestes odoratiores sunt ur- 
banis sui generis. Causa odoris in vino. Siin 
succo est saporis gratia et odor de succo provenit, 
qualis uterque sit. 17. Cur aliqui flores suaviorcs 
distantiores quam proximi sentiantur et cur 
odores plurimi mane sentiantur, meridie minime. 
Qua sit z'as plantis ad odorem aptissima ct 
quibus rebus odores hebetentur. Quid efficiat 
arcus cmlestis et cur incensa redoleant. Cur 
nnimal nullum sit odoratum, plantz vero multe. 
Cur odores quidam hominibus ingrati, brutis 
autem sint grati,  Sapores odoresque agri, coeli 
alimonizque ratione consistunt. 18. Quare non 
omnia odoratorum genera locis omnibus fervidis 
prodeant. Myrti in /Egypto odoratissimz, czetera 
inodora. Odorata locis frigidis eur proveniant. 
19. Cur aque nullum possint recipere odorem, 
vinum et oleum possint, eurque unguentarii in 
oleo reponant odores. Qua sicca odorem potis- 
20. Curodoratiora sint alia ex 
urbanis, alia ex sylvestvibus. 
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l. Τῶν φυτῶν τὰς διαφορὰς xol τὴν ἄλλην φύσιν 
ληπτέον κατά τε τὰ μέρη xal τὰ πάθη xai τὰς γενέσεις 
καὶ τοὺς βίους ἤθη γὰρ xal πράξεις οὐχ ἔχουσιν ὥσπερ 
τὰ ζῶα, Εἰσὶ δ᾽ αἱ μὲν κατὰ τὴν γένεσιν xol τὰ 

Ὁ πάθη xal τοὺς βίους εὐθεωρητότεραι καὶ ῥῴους, αἱ δὲ 
κατὰ τὰ μέρη πλείους ἔχουσαι ποιχιλίας, Αὐτὸ γὰρ 
τοῦτο πρῶτον οὐχ ἱκανῶς ἀφώρισται τὰ. ποῖα δεῖ μέρη 
xal μὴ μέρη καλεῖν, ἀλλ᾽ ἔχει τινὰ ἀπορίαν, (2) Τὸ 
μὲν οὖν μέρος ἅτε ix τῆς ἰδίας φύσεως ὃν ἀεὶ δοχεῖ 

1ὸ διαμένειν ἢ ἁπλῶς 7| ὅταν γένηται, χαθάπερ ἐν τοῖς ζώοις 
τὰ ὕστερον γενησόμενα, πλὴν εἴ τι διὰ νόσον ὃ γῆρας 
E πέρωσιν ἀποβάλλεται. Τῶν δ᾽ ἐν τοῖς φυτοῖς ἔνια 
τοιαῦτ᾽ ἐστὶν ὥστ᾽ ἐπέτειον ἔχειν τὴν οὐσίαν, οἷον ἄνθος, 
βρύον, ψύλλον, χαρπὸς, ἁπλῶς ὅσα πρὸ τῶν χαρπῶν ἢ 

15. ἅμα γίνεται τοῖς χαρποῖς " ἔτι δὲ αὐτὸς 6 βλαστός" αἰεὶ 
o ἐπίφυσιν λαμβάνει τὰ δένδρα κατ᾽ ἐνιαυτὸν ὁμοίως 
ἔν τε τοῖς ἄνω καὶ ἐν τοῖς περὶ τὰς ῥίζας " ὥστε εἰ μέν 
τις ταῦτα θήσει μέρη τό τε πλῆθος ἀόριστον ἔσται χαὶ 
οὐδέποτε τὸ αὐτὸ τῶν μορίων' εἰ δ᾽ αὖ μὴ μέρη, συμ- 

20 βήσεται, δι᾽ ὧν τέλεια γίνεται xal φαίνεται ταῦτα μὴ 
εἶναι μέρη" βλαστάνοντα γὰρ καὶ θάλλοντα καὶ χαρπὸν 
ἔχοντα πάντα καλλίω xal τελειότερα χαὶ δοκεῖ χαὶ 
ἔστιν. Αἱ μὲν οὖν ἀπορίαι σχεδόν εἰσιν αὗται. (a) 
Τάχα δὲ ovy ὁμοίως ἅπαντα ζητητέον οὔτε ἐν τοῖς 

25 ἄλλοις οὔθ᾽ ὅσα πρὸς τὴν Ἱένεσιν, αὑτά τε τὰ γεννώ- 
μενα μέρη ϑετέον οἷον τοὺς καρπούς. Οὐδὲ γὰρ τὰ 
ἔμθρυα τῶν ζώων. Εἰ δὲ τῇ ὥρᾳ ὄψει τό γε κάλλιστον 
οὐδὲν σημεῖον, ἐπεὶ καὶ τῶν ζώων εὐθενεῖ τὰ κύοντα, 
Πολλὰ δὲ καὶ τὰ μέρη xat! ἐνιαυτὸν ἀποβάλλει χα- 

30 θάπερ οἵ τε ἔλαφοι τὰ χέρατα xal τὰ φωλεύοντα τὰ 

πτερὰ xal τρίχας τετράποδα" ὥστ᾽ οὐδὲν ἄτοπον ἄλλως 

τε xai ὅμοιον [ὃν) τῷ φυλλοδολεῖν τὸ πάθος, ᾿Ὡσαύτως 

οὐδὲ τὰ πρὸς τὴν γένεσιν" ἐπεὶ καὶ ἐν τοῖς ζώοις τὰ 
THEOPHR. HISTOR, PLANT. 


LIBER I, 


I. Plantarum differentiz atque omnis natura explicand:e 
sunt secundum partes, affectus, et generationis vitaeque 
modos ; mores enim et actiones, quemadmodum animalia, 
non habent. Differentia eae, quce in generatione, affec- 
libus et vitae modis positee sunt, facilius perspiciuntur 
magisque in promptu sunt; quze vero in partibus, earum 
ratio multiplex est. Primum enim id ipsum non satis 
definitum , sed dubitationem aliquam habet, quales nomine 
partium appellanda» sint, quales minus. (2) Primum ergo 
pars, utpote quie ex propria cujusque natura pendet, 
semper permanere videtur, aut omnino aut postquam orta 
est, sicut in animalibus ez» quae serius generantur, nisi 
si quo morbo aut senecta aut mutilatione amittuntur. 
At inter plantarum partes nonnulle sunt ejusmodi ut an- 
nuam habeant naturam, ut flos, amentum, folium, fractus, 
adeoomnia quee ante fructum vel una cum fructu oriuntur; 


"dein ipsi etiam surculi; quippe cum arbores continuo in- 


erementern capiant quoque anno et superis partibus et 
circa radices. Si quis ergo luec in partium numero ha- 
beat, sequitur earum numerum indefinitum nec unquam 
eundem esse : sin autem partes esse neget, continget vt 
ea quibus planta perfecta fit et conspicitur non sint ejus 
partes. Etenim omnes curn germinant, florent et fructus 
gerunt, pulchriores et perfectiores et esse videntur et pro- 
fecto sunt. H:ec igitur fere sunt quie dubitationem raovent. 
(3) Fortassis autem similitudo (cum animalibus) nen 
ubique quierenda, neque in ceteris neque in iis quae ad 
generalionem pertinent, atque ea ipsa quie generantur in 
partium numero habenda sunt, ut fructus. Neque enim 
foetus animalium partes suut. Quod vero maturitate 
videntur pulcherrimz 'esse, id argumentum nullum est, 
quum animalia quoque dum uterum gerant bono habitu 
fruantur. Multa vero etiam partes quotannis amittunt, 
ut cervi cornua, aves latitantes pennas et quadripedia 
pilos. Nihil igitur mirum, praesertim curn is affectus si- 
: 


e 
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μὲν συνεχτίχτεται τὰ δ᾽ ἀποχαθαίρεται vaüdn:o ἀλ- 
λότρια τῆς φύσεως. — "Eotxs δὲ παραπ)λησίως καὶ τὰ 
περὶ τὴν βλάστησιν ἔχειν, γάρ τοι Βλάστησις γε- 
νέσεως χάριν ἐστὶ τῆς τελείας, (4) “Ὅλως δὲ χαθάπερ 
εἴπομεν οὐδὲ πάντα ὁμοίως καὶ ἐπὶ τῶν ζώων ληπτέον. 
Δι᾽ ὃ xal ὁ ἀριθμὸς ἀόριστος" πανταχῇ γὰρ βλαστητιχὸν 
ἅτε καὶ πανταχῇ ζῶν. “Ὥστε ταῦτα μὲν οὕτως ὑπολη- 
πτέον οὗ μόνον εἰς τὰ νῦν ἀλλὰ καὶ τῶν μελλόντων χάριν" 
ὅσα γὰρ μὴ οἷόν τε ἀφομοιοῦν περίεργον τὸ γλίχεσθαι 
πάντως ἵνα μὴ xal τὴν οἰκείαν ἀποδάλλωμεν θεωρίαν. 
Ἧ δὲ ἱστορία τῶν φυτῶν ἐστιν ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν ἢ χατὰ 
τὰ ἔξω μόρια καὶ τὴν ὅλην μορφὴν ἣ κατὰ τὰ ἐντὸς 
ὥσπερ ἐπὶ τῶν ζώων τὰ ἐκ τῶν ἀνατομῶν, (5) Am- 
πτέον δ᾽ ἐν αὐτοῖς ποῖά τε πᾶσιν ὑπάρχει ταὐτὰ xal 
ποῖα ἴδια χαθ' ἕχαστον γένος, ἔτι δὲ τῶν αὐτῶν ποῖα 
ὅμοια" λέγω δ᾽ οἷον φύλλον, ῥίζα, φλοιός, Οὐ δεῖ δὲ 
οὐδὲ τοῦτο λανθάνειν εἴ τι xav! ἀναλογίαν θεωρητέον, 
ὥσπερ ἐπὶ τῶν ζώων, τὸν ἀναφορὰν ποιουμένους δῆλον 
ὅτι πρὸς τὰ ἐμφερέστατα xal τελειότατα. Καὶ ἁπλῶς 
δὲ ὅσα τῶν ἐν φυτοῖς ἀφομοιωτέον τῷ iv τοῖς ζώοις, 
ὡς ἄν τίς τῷ γ' ἀνάλογον ἀφομοιοῖ, Ταῦτα μὲν οὖν 
διωρίσθω τὸν τρόπον τοῦτον. (e) Αἱ δὲ τῶν μερῶν 
διαφοραὶ σχεδὸν ὡς τύπῳ λαδεῖν εἰσιν ἐν τρισὶν, ἢ τῷ 
τὰ μὲν ἔχειν τὰ δὲ μὴ, καθάπερ φύλλα καὶ καρπὸν, ἢ 
τῷ μὴ ὅμοια μηδὲ ἴσα, ἢ τρίτον τῷ μὴ ὁμοίως. 
Τούτων δὲ ἡ μὲν ἀνομοιότης δρίζεται σχήματι, χρώμα- 
τῷ πυχνότητι, μανότητι, τραχύτητι, λειότητι xal τοῖς 
ἄλλοις πάθεσιν, ἔτι δὲ ὅσαι ξιαφοραὶ τῶν χυλῶν., Ἡ 
δὲ ἀνισότης ὑπεροχῇ xal ἐλλείψει χατὰ πλῆθος 7) μέ- 
{εθος. Ὡς δ᾽ εἰπεῖν τύπῳ χἀχεῖνα πάντα χαθ᾽ ὑπερ- 
οχὴν καὶ ἔλλειψιν" τὸ γὰρ μᾶλλον καὶ ἧττον ὑπεροχὴ 
xai ἔλλειψις" (7) τὸ δὲ αὐ ὁμοίως τῇ θέσει διαφέρει" 
λέγω δ᾽ οἷον τὸ τοὺς καρποὺς τὰ μὲν ἐπάνω τὰ δ᾽ ὑπο- 
χάτω τῶν φύλλων ἔχειν χαὶ αὐτοῦ τοῦ δένδρου τὰ μὲν 
ἐξ ἄχρου τὰ δὲ ἐχ τῶν πλαγίων, ἔνια δὲ χαὶ ἐχ τοῦ 
στελέχους οἷον ἢ αἰγυπτία συχάμινος, xat ὅσα δὲ xal 


ὑπὸ γῆς φέρει καρπὸν οἷον ἥ τε ἀραχίδνα xai τὸ ἐν" 


Αἰγύπτῳ χαλούμενον οὔϊγγον, xai el τὰ μὲν ἔχει μίσχον 
τὰ δὲ μή. Καὶ ἐπὶ τῶν ἀνθέων ὁμοίως " τὰ μὲν γὰρ 
περὶ αὐτὸν τὸν χαρπὸν τὰ δὲ ἄλλως. Ὅλως δὲ τὸ τῆς 
θέσεως ἐν τούτοις καὶ τοῖς φύλλοις καὶ ἐν τοῖς βλαστοῖς 
ληπτέον, (8) Διαφέρει δὲ ἔνια xai τῇ τάξει" τὰ μὲν 
ὡς ἔτυχε, τῆς δ᾽ ἐλάτης οἱ χλῶνες κατ᾽ ἀλλήλους ἐχα- 
τέρωθεν' τῶν δὲ xal οἱ ὄζοι δι᾽ ἴσου τε xal χατ' ἀριθμὸν 
ἴσοι χαθάπερ τῶν τριόζων, Ὥστε τὰς μὲν διαφορὰς 
ἐχ τούτων ληπτέον ἐξ ὧν καὶ ἡ ὅλη up, συνδηλοῦται 
χαθ᾽ ἕχαστον, (9) Αὐτὰ δὲ τὰ μέρη διαριθμησαμένους 
πειρατέον περὶ ἑκάστου λέγειν, ἔστι δὲ πρῶτα μὲν 
καὶ μέγιστα xal καινὰ τῶν πλείστων τάδε, ῥίζα, χαυλὸς, 
ἀχρεμὼν, κλάδος, εἰς ἃ διέλοιτ᾽ ἄν τις ὥσπερ εἰς μέλη 
χαθάπερ ἐπὶ τῶν ζῴων, “Ἑχαστόν τε γὰρ ἀνόμοιον 
xai ἐξ ἁπάντων τούτων τὰ ὅλα. "Ἔστι δὲ ῥίζα μὲν 
& οὗ τὴν τροφὴν ἐπάγεται, καυλὸς δὲ εἰς ὃ φέρεται. 
Καυλὸν δὲ λέγω τὸ ὑπὲρ γῆς πεφυκὸς ἐφ᾽ ἕν' τοῦτο γὰρ 


milis sit foliorum defluvio. Neque que sunt instrumenta 
generationis, persistunt τ nam in animalibus quoque non- 
nulla una cum fotu foras eunt, alia tanquam naturie 
aliena expurgantur. Similis etiam — videtur esse ratio 
germinationis : germinafio enim generationis justze et 
verie causa est instituta. (1) Ad summum, quemadmodum 
diximus, non omnia simili modo accipienda sunt , atque in 
animalibus. Quamobrem numerus quoque indefinitus 
est, ubique enim planta germinandi facultate prodita , 
quippe cum et wbique vitam possideat. Hiec igitur sic 
existimanda sunt οἱ propter ea quae nunc et qua deinceps 
exposituri sumus.  Quircunque enim recte comparari 
nequeunt, ea importunum est omni modo zwquiparare 
velle : alioquin veram plantarum cognitionem perderemus. 
Historia plantarum , ut in universum dicam, spectat aut 
paries externas atque totam figuram, aut internas, ut 
animalium quas ex anatomia cognoscimus. (5) Distin- 
guere autem oportet, quae partes omnibus contingant 
eadem, quieque propria sint singulorum generum, et in 
iis, quie sunt ezedem atque communes, similitudo expli- 
canda est. Communes sunt folia, radix, cortex. Neque 
vero pretervidere licet si quid ex analogia explicandum , 
sicuti in animalibus, ubi quidern omnia referenda sunt 
ad ea que prorsus similia maximeque perfecta sunt. 
Omnino vero qua sunt plantarum partium propria, com- 
paranda sunt eis, qua in animalium genere respondent, 
quatenus quidem rei rem similem comparare licet. (6) 
Hiec igitur hoc modo sint definita. Differenti& partium 
tribus fere modis describuntur, primum quod alias ha- 
bent alias non. habent, quemadmodum folia et fructus, 
deinde quod non habent similes et zquales, tum quod 
non simili modo. Harum dissimilitudo figura, colore, 
densitate, raritate, asperitate, levitate ceterisque qua- 
litatibus cernitur, etiamque saporum generibus diversis : 
inzequalitas autem excessu atque defectu nuraeri aut ma- 
gnitudinis. Quanquam ut generatim dicam, et ista omnia 
excessu defectuque differunt, Nam plus ac minus est 
excessus et defectus. (7) Quod deinde partes non simili 
modo adesse diximus, id ad situm pertinet ; exempli gratia : 
quod fructum alie supra folia edunt, alia» infra, atque 
adeo inter arbores alio? e cacumine, alia e lateribus , non- 
nullie etiam ex ipso trunco ut morus agyptia, et si quae 
fructum subterraneum habent ut arachidna et quod in 
JEgypto vingum appellatur; denique quod alie pedun- 
culum habent, alie non habent. Simili ratione flores 
quoque situ differunt, nam alii ipsum fructum cireum- 
dant, alii alium situm habent. Omnino situs ratio obser- 
vanda est in floribus, foliis, ramulisque. (8) Quidam 
partes etiam ordine differunt : nunc certo ordine carffit, 
nunc ut ramuli abietis per utrumque rami latus sibi res- 
pondentes. Quibusdam etiam gemmse et. pari intervallo 
distant paresque numero, ut in iis quie trigemmes vo- 
cantur. Dilferentisg igitur sumenda sunt ex iis, quibus 
conjunctis in quavis specie figura perfecta conspicitur. (9) 
Enuieratis autem partibus ipsis de unaquaque earum 
dicendum est. Prima igitur et maxirn;e et communes 
plurimarurn stirpium sunt radix, caulis, ramus, surculus, 
quz tanquam membra sunt in quie planta potest quemad- 
modurm animal dividi. Quievis enim harum partium re- 
liquis dissimilis, et ex omnibus tota stirps composita est. 
Radix ea est pars qua alimentum suscipitar, caulis vero 
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κοινότατον ὁμοίως ἐπετείοις xal χρονίοις, ὃ ἐπὶ τῶν 
δένδρων καλεῖται στέλεχος" ἀχρεμόνας δὲ τοὺς ἀπὸ 
τούτου σχιζομένους, οὖς ἔνιοι χαλοῦσιν ὄζους, Κλάδον 
δὲ τὸ βλάστημα τὸ 4x τούτων ἐφ᾽ ἕν οἷον μάλιστα τὸ 
ἐπέτειον" χαὶ ταῦτα μὲν οἰκειότερα τῶν δένδρων. 
{ιυ) Ὁ δὲ καυλὸς ὥσπερ εἴρηται χοινότερος" ἔχει δὲ οὐ 
πάντα οὐδὲ τοῦτον οἷον ἔνια τῶν ποιωδῶν. Τὰ δ᾽ ἔχει 
μὲν οὐκ ἀεὶ δὲ ἀλλ᾽ ἐπέτειον, καὶ ὅσα χρονιώτερα ταῖς 
ῥίζαις, Ὅλως δὲ πολύχουν τὸ φυτὸν χαὶ ποιχίλον 
xal χαλεπὸν εἰπεῖν χαθόλου" σημεῖον δὲ τὸ μηδὲν εἶναι 
χοινὸν λαβεῖν ὃ πᾶσιν ὑπάρχει καθάπερ τοῖς ζώοις 
στόμα xat xou a. (11) Τὰ δὲ ἀναλογίᾳ ταὐτὰ τὰ δ᾽ ἄλλον 
τρόπον. Οὔτε γὰρ ῥίζαν πάντ᾽ ἔχει οὔτε καυλὸν οὔτε 
ἀκρεμόνα οὔτε χλάδον οὔτε φύλλον οὔτε ἄνθος οὔτε 
χαρπὸν οὔτ᾽ αὖ φλοιὸν ἢ μήτραν ἢ ἵνας 3 φλέδας οἷον 
μύκης ὕδνον" ἐν τούτοις δὲ ἡ οὐσία xal ἐν τοῖς τοιού- 
τοις" ἀλλὰ μάλιστα ταῦτα ὑπάρχει χαθάπερ εἴρηται 


οῖς δένδροις κἀχείνων οἰχειότερος 6 μερισμός" πρὸς ἃ 


χαὶ τὴν ἀναφορὰν τῶν ἄλλων ποιεῖσθαι δίχαιον. (ι5) 
Σχεδὸν δὲ καὶ τὰς ἄλλας μορφὰς ἑκάστων ταῦτα δια- 
σημαίνει. Διαφέρουσι γὰρ πλήθει τῷ τούτων xal 
ὀλιγότητι καὶ πυχνότητι καὶ μανότητι xat τῷ ἐφ᾽ ἕν ἣ 
εἰς πλείω σχίζεσθαι καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς ὁμοίοις, "Ἔστι 
δὲ ἕκαστον τῶν εἰρημένων οὖχ ὁμοιομερές" λέγω δὲ 
(οὐχ) ὁμοιομερὲς ὅτι ix τῶν αὐτῶν μὲν ὅτιοῦν μέρος 
αύγκειται τῆς ῥίζης καὶ τοῦ στελέχους, ἀλλ᾽ οὐ λέγεται 
στέλεχος τὸ ληφθὲν ἀλλὰ μόριον ὡς ἐν τοῖς τῶν ζώων 
μέλεσίν ἐστιν, "Ex τῶν αὐτῶν μὲν γὰρ ὁτιοῦν τῆς 
χνήμης 7| τοῦ ἀγχῶγος, oby ὁμώνυμον δὲ χαβάπερ 
σὰρξ χαὶ ὀστοῦν, ἀλλ᾽ ἀνώνυμον" οὐδὲ δὴ τῶν ἄλλων 
οὐδενὸς ὅσα μονοειδῇ τῶν ὀργανιχῶν' ἁπάντων γὰρ τῶν 
τοιούτων ἀνώνυμα τὰ μέρη. Τῶν δὲ πολυειῤῶν ὦνο- 
μασμένα καθάπερ ποδὸς, χειρὸς, χεφαλῆς, οἷον δάχτυ- 
Aoc, ῥὶς, ὀφθαλμός. Καὶ τὰ μὲν μέγιστα μέρη σχεξὸν 
ταῦτά ἐστιν. 

Il. Ἄλλα δὲ ἐξ ὧν ταῦτα, φλοιὸς, μήτρα, ξύλον, ὅσα 
ἔχει μήτραν. Πάντα δ᾽ ὁμοιομερῇ. Καὶ τὰ τούτων 
δὲ ἔτι πρότερα xod ἐξ ὧν ταῦτα, ὑγρὸν, lc, φλὲψ, σάρξ: 
ἀρχαὶ γὰρ αὗται" πλὴν εἴ τις λέγοι τὰς τῶν στοιχείων 
δυνάμεις, αὗται δὲ χοιναὶ πάντων. Ἡ μὲν οὖν οὐσία 
καὶ ἢ ὅλη φύσις ἐν τούτοις. Ἄλλα δ᾽ ἐστὶν ὥσπερ 
ἐπέτεια μέρη τὰ πρὸς τὴν χαρποτοχίαν, οἷον φύλλον, 
ἄνθος, μίσχος" τοῦτο δ᾽ ἔστιν ᾧ συνήρτηται πρὸς τὸ 
φυτὸν τὸ φύλλον καὶ ὃ καρπός" ἔτι δὲ ἕλιξ, βρύον, οἷς 
ὑπάρχει, καὶ ἐπὶ πᾶσι σπέρμα τὸ τοῦ καρποῦ * καρπὸς 
8 ἐστὶ τὸ συγχείμενον σπέρμα μετὰ τοῦ περικαρπίου. 
Παρὰ δὲ ταῦτα ἐνίων ἴδια ἄττα, χαθάπερ 5$ κηκχὶς δρυὸς 
καὶ ἡ ἕλιξ ἀμπέλου. (2) Καὶ τοῖς μὲν δένδρεσιν ἔστιν 
οὕτως διαλαθεῖν, Τοῖς δ᾽ ἐπετείοις δῆλον ὡς ἅπαντα 
ἐπέτεια" μέχρι γὰρ τῶν καρπῶν ἡ φύσις, Ὅσα δὴ 
ἐπετειόχαρπα καὶ ὅσα διετίζει, καθάπερ σέλινον xal 
ἄλλ᾽ ἅττα, xal ὅσα δὲ πλείω χρόνον ἔχει τούτοις ἅπασι 
xai 6 χαυλὸς ἀκολουθήσει xav λόγον' ὅταν γὰρ σπερ-- 
μοφορεῖν μέλλωσι τότε ἐχχαυλοῦσιν ὡς ἕνεχα τοῦ 


in quam illud fertur. Caulem vero appello quod supra 
lerram simplex assurgit, commune εἰ annuis et peren- 
nibus, quodque in arborum genere truncus vocatur - 
ramos vero, qui ab hoc fissi exeunt, quos nonnulli ger- 
mina vocant : surculos qui ex his individui simplieesque 
oriuntur, quales in primis annuis sint. Haec autem pra- 
sertim arboribus propria : (10) caulis vero ut dictum est 
omnium communis, Quanquam ue hunc quidem omnes 
habent ut nonnulle inter herbaceas; alim habent quidem 
non perpetuum tamen sed annuum tantum, ut ea: quoque 
quarum radices per plures annos durant. Omnino vero 
planta est res multiplex ac varia quieque quid sit in uni- 
versum dici vix queat: propterea quod nihil est commune 
cunctis plantis conveniens, ut animalium os et venter. 
(11) Alit autem partes analogia ezedem , aliz alio. modo. 
Neque enim radicem habent stirpes omnes neque caulem 
neque ramum neque surculum neque folium neque florem 
neque fructum neque vero corticem aut medullam aut 
nervosaut venas ut fungus et tuber ostendunt : in his tamen 
et similibus stirpium natura est posita.  Potissimum vero, 
ut diximus, partes istée spectantur in arboribus earumque 
illa partitio maxime propria, quamobrem reliquarum stir- 
pium natura ad illas merito refertur. (12) Sed et ceteras 
formas singularum stirpium istz fere partes declarant : 
differunt enim earum copia, paucitate, densitate, varietate, 
item eo quod simplices prodeant aut in plura finduntur 
reliquisque similibus. Nulla vero dictarum partium con- 
stat particulis similibus. Hoc ita intelligas, ut quaevis 
radicis pars atque trunci constet quidem ex iisdem, sed 
non appelletur truncus sed pars trunci, pariter atque in 
animalium membris. Quoevis enim tibiz cubitive pars ex 
iisdem constat, sed non est toti homonyma ut caro atque 
05, sed nomine caret, ut etiam uniformium instrumen- 
torum (organorum) partes nomine carent.  Multifor- 
mium vero partes nomen suum gerunt, ut pedis, manus, 
capitis partes appellantur digitus, nares, oculus. Hie fere 
partes plantarum maxim habentur. 

H. Alterum genus partium sunt ez, e quibus ist con- 
stant, cortex, medulla, lignum , quibus quidem est medulla : 
hie vero particulis &imilibus constant; tum e quae his 
etiam priores sunt, et ex quibus hz constant, humor, nervus, 
vena, caro : hie enim &unt principia : nisi velis repetere 
vires elementares : at hie sunt omnium rerum communes. 
Essentia igitur naturaque universa plantarum his in rebus 
consistit. Sunt vero etiam alie tanquam annue partes 
fructuum partui inservientes, ut folium, flos, pedunculus, 
id est, quo folium atque fructus stirpi adnexa sunt. 
Praeterea cirrus, bryum, quibus ez& sunt, et in omnibus 
semen fructus : fructus autem est quod semine et tegu- 
mento constat. Przter has quaedam partes quarundam 
sunt stirpium propriz , αἱ quercus galla, vitis capreolus. 
(2) Hoc ergo modo in arborum genere partes distinguuntur. 
Annuarum vero nimirum partes omnes aanue; harum 
enim natura fructu absolvitur. Quee igitur annuos ferunt 
fructus et quae biennes sunt, ut selinum et alize, et quie 
plus temporis obtinent, fis omnibus caulern esse consen- 
faneum est. Cum enim eo venere ut fructum prolatur 
sint, tunc caulem emittunt, siquidem caules propter 
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σπέρματος ὄντων τῶν καυλῶν. Ταῦτα μὲν οὖν ταύτῃ 
διηρήσθω. 'Γῶν δὲ ἄρτι εἰρημένων μερῶν πειρατέον 
ἔχαστον εἰπεῖν τί ἐστιν ὡς ἐν τύπῳ λέγοντας, (3) Τὸ 
μὲν οὖν ὑγρὸν φανερόν’ ὃ δὴ καλοῦσί τινες ἁπλῶς ἐν 
ἅπασιν ὀπὸν ὥσπερ καὶ Μενέστωρ, οἱ δ᾽ ἐν μὲν τοῖς 
ἄλλοις ἀνωνύμως ἐν δέ τισιν ὀπὸν καὶ ἐν ἄλλοις δά- 
χρυον. "pug δὲ xol φλέδες xx0' αὑτὰ μὲν ἀνώνυμα 
τῇ δὲ ὁμοιότητι μεταλαμῥάνουσι τῶν ἐν τοῖς ζώοις 
μορίων, "ἔχει δὲ ἴσως καὶ ἄλλας διαφορὰς καὶ ταῦτα 
χαὶ ὅλως τὸ τῶν φυτῶν γένος" πολύχουν γὰρ ὥσπερ 
εἰρήκαμεν, Ἀλλ᾽ ἐπεὶ διὰ τῶν γνωριμωτέρων μετα- 
διώκειν δεῖ τὰ ἀγνώριστα, γνωριμώτερα δὲ τὰ μείζω 
καὶ ἐμφανῆ τῇ αἰσθήσει, δῆλον ὅτι καθάπερ ὑφήγηται 
περὶ τούτων λεχτέον' (4) ἐπαναφορὰν γὰρ ἕξομεν τῶν 
ἄλλων πρὸς ταῦτα μέχρι πόσου χαὶ πῶς ἕκαστα με- 
τέχει τῆς ὁμοιότητος, Εἰλημμένων δὲ τῶν μερῶν 
μετὰ ταῦτα ληπτέον τὰς τούτων διαφοράς" οὕτως γὰρ 
ἅμα χαὶ f$ οὐσία φανερὰ xal $ ὅλη τῶν γενῶν πρὸς 
ἄλληλα διάστασις. Ἡ μὲν οὖν τῶν μεγίστων σχεδὸν 
εἴρηται" λέγω δ᾽ οἷον ῥίζης, χαυλοῦ, τῶν ἄλλων" at γὰρ 
δυνάμεις xal ὧν χάριν Éxaavov ὕστερον ῥηθήσονται. 
ἘΞ ὧν γὰρ καὶ ταῦτα xal τὰ ἄλλα σύγκειται πειρα- 
πέον εἰπεῖν ἀρξαμένους ἀπὸ τῶν πρώτων. Πρῶτα δέ 
ἔστι τὸ ὑγρὸν καὶ θερμόν: ἅπαν γὰρ φυτὸν ἔχει τινὰ 
ὑγρότητα χαὶ θερμότητα σύμφυτον ὥσπερ xai ζῶον, 
ὧν ὑπολειπόντων γίνεται γῆρας χαὶ φθίσις, τελείως δὲ 
ὑπολιπόντων θάνατος xal αὔανσις, (ὁ) "Ev μὲν οὖν 
τοῖς πλείστοις ἀνώνυμος ἣ ὑγρότης, ἐν ἐνίοις δὲ ὦνο- 
μασμένη καθάπερ εἴρηται, — "là αὐτὸ δὲ xal ἐπὶ τῶν 
ζώων ὑπάρχει" μόνη γὰρ ἢ τῶν ἐναίμων ὑγρότης 
ὠνόμασται, δι ὃ xo διήρηται πρὸς τοῦτο στερήσει" 
τὰ μὲν γὰρ ἄναιμα τὰ δ᾽ ἔναιμα λέγεται. Ἵν τι μὲν 
οὖν τοῦτο τὸ μέρος xal τὸ τούτω συνηρτημένον θερμόν. 
"AX δ᾽ ἤδη ἕτερα τῶν ἐντὸς ἃ χαθ᾽ ἑαυτὰ μέν ἐστιν 
ἀνώνυμα διὰ δὲ τὴν ὁμοιότητα ἀπειχάζεται τοῖς τῶν 
ζώων μορίοις, Ἔχουσι γὰρ ὥσπερ ἵνας" ὅ ἐστι συν- 
εχὲς xal σχιστὸν καὶ ἐπίμηκες, ἀπαράδλαστον δὲ καὶ 
ἄλαστον. (s) "Ext δὲ φλέδας, Αὗται δὲ τὰ μὲν 
ἄλλα εἰσὶν ὅμοιαι τῇ ἰνὶ μείζους δὲ καὶ παχύτεραι 
xai παραδλάστας ἔχουσαι xal ὑγρότητα. Ετι ξύλον 
χαὶ σάρξ, Τὰ μὲν γὰρ ἔχει σάρχα τὰ δὲ ξύλον. 
Ἔστι δὲ τὸ μὲν ξύλον σχιστὸν f$ δὲ σὰρξ πάντη διαι- 
ρεῖται ὥσπερ γῆ καὶ ὅσα γῆς" μεταξὺ δὲ γίνεται ἱνὸς 
xal φλεδός " φανερὰ δὲ ἢ φύσις αὐτῆς ἐν ἄλλοις τε xal 
iv τοῖς τῶν περικαρπίων δέρμασι, Φλοιὸς δὲ xal 
μήτρα χυρίως μὲν λέγεται, δεῖ δὲ αὐτὰ xal τῷ λόγῳ 
διορίσαι. Φλοιὸς μὲν οὖν ἐστι τὸ ἔσχατον χαὶ χω- 
ριστὸν τοῦ ὑποχειμένου σώματος. Μήτρα δὲ τὸ με- 
ταξὺ τοῦ ξύλου, τρίτον ἀπὸ τοῦ φλοιοῦ οἷον ἐν τοῖς 
ὀστοῖς μυελός. Καλοῦσι δέ τινες τοῦτο χαρδίαν, οἵ δ᾽ 
ἐντεριώνην᾽ ἔνιοι δὲ τὸ ἐντὸς τῆς μήτρας αὐτῆς καρ- 
Bav, οἱ δὲ μυελόν, Τὰ μὲν οὖν μόρια σχεδόν ἔστι 
τοσαῦτα. (τὴ Σύγκειται δὲ τὰ ὕστερον ἐκ τῶν προ- 
τέρων" ξύλον μὲν ἐξ ἱνὸς xal ὑγροῦ, καὶ ἔνια σαρχός" 


semen nascuntur. Ηις ἰρίαγ hoc modo distinxisse satis 
Partium vero modo dictarum unamquamque, quid sit, 
declarare adumbratione quadam conandum est. (3) Humor 
quid sit patet, quem quidem nonnulli protinus in omnibus 
suecum vel lac appellant, ut Menestor fecit, alii vero in ce- 
teris nullo. proprio nomine, in quibusdam autem succi, 
atque in aliis lacrymew nomine designant. Eas partes, 
quas nervos et venas appellant, quia proprium nomen 
deest, ex similitudine partium earum, quee in animalium 
corpore respondent, sic vocant. Fortasse autem et his 
partibus et universo plantarum generi etiam alie sunt 
differentize ; est enim, ut. diximus, roultiplex., Sed quo- 
niam minus nota persequi et indagare oportet per ea quae 
magis eognita sunt, notiora vero sunt quie majora sunt 
et sensibus percipiuntur, apparet ratione instituta de his 
rebus dicendum esse. (4) Reliqua enim ad heec ipsa re- 
ferre poteritus et comparare quatenus et quomodo sin- 
gula similitudinis participes sint, Positis vero partibus 
deinde earum differentia exponenda : ita enim simul et 
natura perspicua fit et tota generum inter se differentia. 
Meaximarum itaque partium differentia fere jam exposita , 
ut radicis, caulis, ceterarum; nam de facultatibus earum 
functionibusque dein dicetur. Explicare autem oportet e 
quibusnam et lue et cetero partes compositi sunt, inifio 
a primis sumto. Prima autem sunt humor et valor 
Omnes enim plantze humorem caloremque insitum habent, 
ut animalia quoque , qui» ubi deficere capere senectus et 
tabes consequitur, penitus autem amissis mors et exsic- 
catio. (5) In plerisque ergo humor nomine caret, in 
nonnullis vero designatur nomen, pari modo ut inter 
animalia nonnisi humor eorum , quie sanguinem habent , 
proprio nomine indicetur, quamobrem cetera privatione 
distinguuntur : dicimus enim animalia hec sanguinem 
babere, illa sanguine carere. Humor igitur una est pars 
una cum calore ei arcte adhzerente, Jarn alite sunt ex par- 
tibus internis ab illo diversce, quie ipsee quidem nomine 
carent sed ex similitudine cum analogis animalium par- 
tibus nomen accepere. Stirpes enim quasi fibras habent, 
quie continuz, fissiles atque przlongie sunt, sed e nulla 
sui parte germen emittunt. (6) Dein venas, fibris cete- 
roquin similes, sed crassiores, germina in latere emittentes, 
et humore praoditas. Porro lignum et caro, alite enim 
ligmum habent, alim carnem. Lignum est fissile, caro 
vero quoquoversus dividi potest , quomodo terra et quie 
terra constant. Hec est inter fibram atque venam, ejusque 
natura praserlim conspicitur in fructus integumentis. 
Cortex autem et matrix (medulla, quanquam proprie 
nuncupatur, tamen et ipse definiri debent. Cortex itaque 
est pars extrema atque a subjecto corpore separabilis. 
Matrix autem quod in medio ligni, tertium a cortice, 
continetur, velut medulla in ossibus : quod nonnulli cor, 
alii medullam vocant: sunt vero etiam qui matricis partem 
interiorem cor medullamve appellent. (7) Tot igitur fere 
sunt partes. — Constant vero posteriores ex prioribus : 
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ξυλοῦται γὰρ σκληρυνομένη οἷον ἐν τοῖς φοίνιξι καὶ 
νάρθηξι xal εἴ τι ἄλλο ἐκξυλοῦται ὥσπερ al τῶν ῥα- 
φανίδων ῥίζαι" μήτρα δὲ ἐξ ὑγροῦ xal σαρχός" φλοιὸς 
δὲ ὁ μέν τις ἐχ πάντων τῶν τριῶν οἷον ὃ τῆς δρυὸς 
καὶ αἰγείρου καὶ ἀπίου" ὁ δὲ τῆς ἀμπέλου ἐξ ὑγροῦ 
xal ivóc* 6 δὲ τοῦ φελλοῦ ἐκ σαρχὸς καὶ ὑγροῦ, Πάλιν 
δὲ ἐκ τούτων σύνθετα τὰ μέγιστα καὶ πρῶτα ῥηθέντα 
χαθαπερανεὶ μέλη, πλὴν οὐκ ἐκ τῶν αὐτῶν πάντα οὐδὲ 
ὡσαύτως ἀλλὰ διαφόρως. Εἰλημμένων δὲ πάντων 
τῶν μορίων ὡς εἰπεῖν τὰς τούτων διαφορὰς πειρατέον 
ἀποδιδόναι χαὶ τὰς ὅλων τῶν δένδρων καὶ φυτῶν 
οὐσίας, 

III. Ἐπεὶ δὲ συμθαίνει σαφεστέραν εἶναι τὴν μά- 
θησιν διαιρουμένων χατὰ εἴδη, χαλῶς ἔχει τοῦτο 
ποιεῖν ἐφ᾽ ὧν ἐνδέχεται, Πρῶτα δέ ἐστι xai μέγιστα 
xai σχεδὸν ὑφ᾽ ὧν πάντ᾽ ἢ τὰ πλεῖστα περιέχεται 
τάδε, δένδρον, θάμνος, φρύγανον, πόα. Δένδρον μὲν 
οὖν ἐστι τὸ ἀπὸ ῥίζης μονοστέλεχες, πολύχλαδον, ὀζωτὸν, 
οὐχ εὐαπόλυτον, οἷον ἐλάα, συχῆ, ἄμπελος θάμνος δὲ 
τὸ ἀπὸ ῥίζης πολύχλαδον, οἷον βάτος, παλίουρος. 
Φρύγανον δὲ τὸ ἀπὸ ῥίζης πολυστέλεχες καὶ πολύ- 
χλαδον, οἷον καὶ γάμδρη καὶ πήγανον, IIóx δὲ τὸ ἀπὸ 
δίζης φυλλοφύρον προϊὸν, ἀστέλεχες, οὗ 6 καυλὸς σπερ- 
μοφόρος, οἷον ὃ οἴτος καὶ τὰ λάχανα. — (2) Δεῖ δὲ τοὺς 
ὅρους οὕτως ἀποδέχεσθαι καὶ λαμβάνειν ὡς τύπῳ xal 
ἐπὶ τὸ πᾶν λεγομένους " ἔνια γὰρ ἴσως ἐπαλλάττειν 
δόξειε, τὰ δὲ xal παρὰ τὴν ἀγωγὴν ἀλλοιότερα γίνε- 
σθαι xal ἐχθαίνειν τῆς φύσεως, οἷον pad, τε εἷς 
ὕψος ἀναγομένη καὶ ἀποδενδρουμένη" συμθαίνει γὰρ 
τοῦτο xal οὐχ ἐν πολλῷ χρόνῳ ἀλλ' ἐν EE ἢ ἑπτὰ μησὶν, 
ὥστε μῆχος xxi πάχος δορατιαῖον γίνεσθαι, δι᾿ ὃ xai 
βαχτηρίαις αὐταῖς χρῶνται, πλείονος δὲ χρόνου γινο- 
μένου κατὰ λόγον ἡ ἀπόδοσις" ὁμοίως δὲ xal ἐπὶ τῶν 
τεύτλων' xal γὰρ ταῦτα λαμβάνει μέγεθος" ἔτι δὲ μᾶλλον 
ἄγνοι xal ὁ παλίουρος καὶ ὁ χιττὸς, ὥσθ᾽ ὁμολογουμένως 
ταῦτα γίνεται δένδρα " καί τοι θαμνώδη γέ ἐστιν. — (a) 
Ὁ δὲ μύῤῥινος μὴ ἀναχαθαιρόμενος ἐχθαμνοῦται xal f 
ἡραχλεωτιχὴ χαρύα. Δοχεῖ δὲ αὕτη γε xal τὸν καρπὸν 
βελτίω καὶ πλείω φέρειν ἐὰν ῥάδδους τις ἐᾷ πλείους 
ὡς τῆς φύσεως θαμνώδους οὔσης. Οὐ μονοστέλεχες 
δ᾽ ἂν δόξειεν οὐδ᾽ ἡ μηλέα οὐδ᾽ ἢ ῥοιὰ οὐδ᾽ f ἄπιος 
εἶναι οὐδ᾽ ὅλως ὅσα παραθλαστητιχὰ ἀπὸ τῶν ῥιζῶν, 
ἀλλὰ τῇ ἀγωγῇ τοιαῦτα παραιρουμένων τῶν ἄλλων. 
"Evia δὲ καὶ ἐῶσι πολυστελέχη, διὰ λεπτότητα χαθάπερ 
ῥόαν, μηλέαν' ἐῶσι δὲ καὶ τὰς ἐλάας χοπάϑδας xal τὰς 
συχᾶς. (ε) Τάχα 8' ἄν τις φαίη καὶ ὅλως μεγέθει xal 
μικρότητι διαιρετέον εἶναι, τὰ δὲ ἰσχύϊ καὶ ἀσθενείᾳ 
xal πολυχρονιότητι (xal ὀλιγοχρονιότητι). Τῶν τε 
γὰρ i-a erai xal λαχανωδῶν ἔνια μονοστελέχη 
xal οἷον δένδρου φύσιν ἔχοντα γίνεται, καθάπερ ῥά- 
φανος, πήγανον, ὅθεν χαὶ χαλοῦσί τινες τὰ τοιαῦτα 
δενδρολάχανα, τά τε λαχανώδη πάντα ἢ τὰ πλεῖστα 
ὅταν ἐγκαταμείνῃ λαμθάνει τινὰς ὥσπερ ἀκρεμόνας 
xal γίνεται τὸ ὅλον ἐν σχήματι δενδρώδει πλὴν ὀὁλι- 
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lignum scilicet e fibra et humore, in nonnullis etiam 
carne , qua: indurescendo lignescit ut in palmis et ferulis 
et sí quid aliud lignescit quemadmodum raphanorum ra- 
dices ; matrix ex humore et carne; cortex nune ex tribus 
illis ut quercus, populi, mali, nunc ut vitis ex humore et 
fibra, nunc ut suberis e carne et humore. Rursus ex his 
compositae sunt , qua ut maxima et. prime partes quasi 
membra sunt, nisi quod non omnes ex iisdem neque 
eodem modo sed diverso. Jam propositis tantum non 
omnibus partibus et harum differentias et arborum plan- 
tarumque totarum naturam demonstrare aggrediamur. 
ΠῚ. Quarum cognitio quia melius capitur, secundum 
genera distinctarum, recte hoe fit in iis quz distinctionem 
admittunt. Sunt autem prima et summa genera, quibus 
vel omnes vel plerzeque continentur stirpes , arbor, frutex, 
Suffrutex, herba. Arbor itaque est quod ab radice, trunco 
solitario, ramosum, nodosum, haud facile solubile assurgit, 
ut olea, ficus, vitis. Frutex autem quod ab radice statim 
in ramos divisum est, ut rubus, paliurus. Suffrutex, quod 
à radice multos stipites multosque ramos gerit, ut sisym- 
brium(?) et ruta. Herba quod ab radice foliatum provenit 
sine stipite, cujus caulis semina fert, ut frumenta et 
olera. (2)Has definitiones sic accipi debent ut quie sum- 
matim et in universum positae sint. Nonnulle enim 
variare videntur, alia etiam culturae ope mutari atque a 
natura sua discedere, ut malva in altum educta atque 
arborescens, quod quidem fieri solet, non longo temporfs 
spatio, sed sex septemve mensibus, ut longitudine cras- 
situdineque hastam zequet , quapropter commode ad usum 
baculi venit; longiore vero tempore pro ratione magis au- 
getur. Idemque accidit in beta, quas eximia quoque capit 
incrementa. Majora vero etiam agnus, paliurus et hedera, 
quas quanquam frutices sunt, arborum faciem induere 
eonstat, (3) At myrtus, nisi szpius purgetur, in fruticem 
transit, ut et nux avellana, quam quidem fructus et me- 
liores et plures ferre putant , si ei plures virgas reliqueris , 
quippe cujus natura fruticosa sit. Neque vero pirus neque 
punica neque malus videntur uno caudice esse, nec omnino 
que ab radicibus soboles emittunt, sed cultura tales reddi, 
ceteris abscissis. Interdum et punicam et pirum multi- 
plici diffusas stipite relinquunt propter exilitatem. Etiam 
oleas et ficos trunco preciso accrescere sinunt. (4) Atque 
nonnullas stipes dividi debere protinus magnitudine et 
parvitate, alias robore et imbecillitate ac vitz diutur- 
nitate (et brevitate). Etenim inter suffrutices et oleracea 
quiedam uno trunco assurgunt et quasi arboris naturam 
assumunt, ut raphanus, ruta, unde talia sepe dendro- 
Jachana, i. e. olera arborea, appellantur. Atque olera vel 
omnia vel pleraque, cum in terra diutius manserint , ac- 
cipiunt tanquam ramos el im arboris speciem abeunt, 
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γοχρονιώτερα. — (s) Διὰ δὴ ταῦτα ὥσπερ λέγομεν οὐχ 
ἀχριθολογητέον τῷ ὅρῳ ἀλλὰ τῷ τύπῳ ληπτέον τοὺς 
ἀφορισμούς" ἐπεὶ χαὶ τὰς διαιρέσεις ὁμοίως, οἷον 
ἡμέρων ἀγρίων, xapmogópew: ἀχάρπων, ἀνθοφόρων 
ἀνανθῶν, ἀειφύλλων φυλλοδόλων, — "à μὲν γὰρ ἄγρια 
xxb ἥμερα παρὰ τὴν ἀγωγὴν εἶναι Doxsi* πᾶν γὰρ 
(xal) ἄγριον xal ἥμερόν φησιν Ἵππων γίνεσθαι τυγ- 
χάνον ἢ μὴ τυγχάνον θεραπείας. Ἄχαρπα δὲ xal 
χάρπιμα χαὶ ἀνθοφόρα καὶ ἀνανθῇ παρὰ τοὺς τόπους 
χαὶ τὸν ἀέρα τὸν περιέχοντα" τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον 
xal φυλλοβόλα xai ἀείφυλλα. Περὶ γὰρ Ἐλεφαντίνην 
οὐδὲ τὰς ἀμπέλους οὐδὲ τὰς συχᾶς φασι φυλλοδολεῖν. 
(6) Ἀλλ᾽ ὅμως τοιαῦτα διαιρετέον" ἔχει γάρ τι τῆς 
φύσεως χοινὸν ὁμοίως ἐν δένδροις καὶ θάμνοις χαὶ τοῖς 
φρυγανιχοῖς xat ποιώδεσιν' ὑπὲρ ὧν καὶ τὰς αἰτίας ὅταν 
τις λέγη περὶ πάντων χοινῇ δῆλον ὅτι λεχτέον οὖχ δρί- 
ζοντα χαθ' ἕχαστον' εὔλογον δὲ xal ταύτας χοινὰς εἶναι 
πάντων. Ἅμα δὲ καὶ φαίνεταί τινα ἔχειν φυσικὴν 
διαφορὰν εὐθὺς ἐπὶ τῶν ἀγρίων καὶ τῶν ἡμέρων, 
εἴπερ ἔνια μὴ δύναται ζῆν ὥσπερ τὰ γεωργούμενα 
μηδ' ὅλως δέχεται θεραπείαν ἀλλὰ χείρω γίνεται, χα- 
θάπερ ἐλάτη, πεύχη, χήλαστρον xal ἁπλῶς ὅσα ψυχροὺς 
τόπους φιλεῖ καὶ χιονώδεις, ὡσαύτως δὲ καὶ τῶν φρυ- 
γανιχῶν xal ποιωδῶν otov χάππαρις καὶ θέρμος, 
ἭΜμερον δὲ καὶ ἄγριον δίκαιον καλεῖν ἀναφέροντα πρός 
τε ταῦτα xal ὅλως πρὸς τὸ ἡμερώτατον" 6 δ᾽ ἄνθρωπος 
ἢ μόνον ἣ μάλιστα ἥμερον. 

1V. Φανεραὶ δὲ καὶ xaz' αὐτὰς τὰς μορφὰς al δια- 
φοραὶ τῶν ὅλων τε x«l μορίων, οἷον λέγω μέγεθος 
xal μιχρότης, σκληρότης μαλαχότης, λειότης τραχύ- 
της, φλοιοῦ, φύλλων, τῶν ἄλλων, ἁπλῶς εὐμορφία χαὶ 
δυσμορφία τις, ἔτι δὲ xal καλλιχαρπία xai χαχοχαρ-- 
πία. Πλείω μὲν γὰρ δοχεῖ τὰ ᾿άγρια φέρειν ὥσπερ 
ἀχρὰς, κότινος, χαλλίω δὲ τὰ ἥμερα xal τοὺς χυλοὺς 
δὲ αὐτοὺς γλυχυτέρους καὶ ἡδίους xal τὸ ὅλον ὡς εἰ- 
πεῖν εὐχράτους μᾶλλον. (1) Αὗταί τε δὴ φυσιχαί 
τινες ὥσπερ εἴρηται διαφοραὶ καὶ ἔτι δὴ μᾶλλον τῶν 
ἀκάρπων xai χαρποφόρων xal φυλλοδόλων xai ἀειφύλ- 
λων xai ὅσα ἄλλα τοιαῦτα. ΠΙάντων δὲ ληπτέον ἀεὶ 
xal τὰς xarà τοὺς τόπους" οὐ γὰρ οὐδ᾽ οἷόν τε ἴσως 
ἄλλως. Αἱ δὲ τοιαῦται δόξαιεν ἂν γενιχόν τινα ποιεῖν 
χωρισμὸν οἷον ἐνύδρων χαὶ χερσαίων ὥσπερ ἐπὶ τῶν 
ζώων. ἔστι γὰρ ἔνια τῶν φυτῶν ἃ οὐ δύναται μὴ 
ἐν ὑγρῷ ζῆν" διήρηται δὲ ἄλλο κατ᾽ ἄλλο γένος τῶν 
ὑγρῶν, ὥστε τὰ μὲν ἐν τέλμασι τὰ δὲ ἐν λίμναις τὰ 
δ᾽ ἐν ποταμοῖς τὰ δὲ xat ἐν αὐτῇ τῇ θαλάττῃ φύεσθαι, 
τὰ μὲν ἐλάττω xol dv τῇ παρ᾽ ἡμῖν τὰ δὲ μείζω περὶ 
τὴν ἐρυθράν. "ἔνια δὲ ὡσπερεὶ κάθυγρα xal Dew, 
χαθάπερ ἱτέα xai πλάτανος, τὰ δὲ οὐχ ἐν ὕδατι δυνά- 
μενα ζῆν [ἐν τούτοις] ἀλλὰ διώχοντα τοὺς ξηροὺς 
τόπους" τῶν δ᾽ ἐλαττόνων ἔστιν ἃ xai τοὺς αἰγιαλούς. 
(ἢ Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τούτων εἴ τις ἀχριβολογεῖσθαι 
θέλοι τὰ μὲν ἂν εὕροι χοινὰ xat ὥσπερ ἀὰφίθια, καθά- 
meo μυρίχην, lén, κλήθραν, τὰ δὲ xal τῶν ὁμολογου - 


quamquam vitam diu producere nequeunt. (5) Has ergo 
ob causas in definiendis generibus , uti diximus, non certi 
termini sunt quxrendi sed summatim bzc explicuisse 
et designasse satis est. Nam eadem ratione istae divisiones 
accipi debent, quibus domestica et silvestria, fructifera. 
el sterilia, florifera et flore carentia, sempervirentia et 
folia amittentia distinguuntur. Nam silvestres aut do- 
mesticz fieri stirpes. videntar secundum cultum; omnes 
enim et silvestres οἱ domesticas fieri Hippo ait cultu aut 
adhibito aut deficienle.  Fructifera autem et steriles et 
flore aut pradits aut. destituta fiunt pro locorum et aeris 
ambientis natura, eademque ratione sempervirentia et 
folia amittentia; in agro Elephantino enim neque vitem 
neque ficum folia amittere narrant. (6) Atfamen vero ejus- 
modi differentiis stirpes sunt distribuendz. — Obtinet enim 
quidam communis natura in arboribus et fruticibus et 
suffruticibus et herbis, quorurn ordinum cum causas enar- 
ramus de omnium communi ratione dicendum esse patet, 
singularum definitionibus missis : atque consentaneum est 
Causas quoque omnium communes esse, Simul vero etiam. 
naturalis quaedam differentia inter silvestres et domesticas 
nobis se offert, siquidem nonnullie eo. modo quo agricul- 
tur: alumni vivunt, vivere nequeunt, atque omnino 
cultum aspernantur delerioresque redduntur, ut abies, 
pinus, celastrum et ea omnia quie frigida nivosaque loca 
amant, similique ratione inter suffrutices et herbas 
quiedam, ut capparis et lupinus. Dormesticas vero et sil- 
vestres merito stirpes vocatus , referentes tum ad prie- 
diola illa tum. vel maxime ad id quod maxime domes- 
licum est. Homo vero aut solus aut omnium maxime 
domestica species est. 

IV. Sed etiam in ipsa forma differentize istze et totarum 
stirpium et partium in conspectum veniunt, e. gr. magni- 
tudo et parvitas , durities et mollities , levitas et asperitas 
corticis , foliorum ceterarurque , omnino form: pulchri- 
iudo quaedam et deformitas, ilem bonitas et pravitas 
fructuum.  Silvestres enim fructus copiosiores ferre pu- 
tantur, ut achras, oleaster, domestica vero pulchriores,, 
horumque succi duleiores suavioresque et omnino melius 
temperati esse, (2) Hae. igitur sunt naturales quaedam 
differentize , ut diximus, atque magis etiam sterilium et 
fructiferarum, sempervirentium et folia amittentium quae- 
que alia hujusmodi sunt. In omnibus autem ese quoque 
differentiae quie in loco ac sede posite sunt ohservandos, 
neque eas negligere licet : differentia autem ejusmodi ut 
inter terrestres et aquatiles generis discrimen praestare 
videtur, ut in animalibus. Sunt enim stirpes qua vivere 
nequeant nisi in humido. Ali per aliud genus humorum 
distributze sunt, ut alie in paludibus, alie in lacubus, 
alie in fluminibus, quaedam etiam in ipso mari nascan- 
tur, minores in nostro quoque, majores vero in mari 
Rubro. Quiedam quasi σὰ et. palustres sunt , at salix, 
platanus : contra ali in aqua degere non possunt sed 
loca arida persequuntur; inter minores qu:edam eliam in 
litore nascuntur. (3) At vero inter eas quoque si quis 
curiosius velit inquirere , nonnullas inveniet communes et 
tanquam amphibias, ut myricam , salicem, alnum , quas- 
dam vero earum , quas terrestres esse constat, nonnun- 
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μένων χερσαίων πεφυχότα ποτὲ ἐν τῇ θαλάττῃ βιοῦν, 
φοίνικα, σχίλλαν, ἀνθέριχον. ᾿Αλλὰ τὰ τοιαῦτα καὶ 
ὅλως τὸ οὕτω σχοπεῖν οὖχ οἰκείως ἐστὶ σχοπεῖν " οὐδὲ 
γὰρ οὐδ' ἡ φύσις οὕτως οὐδ᾽ ἐν τοῖς τοιούτοις ἔχει τὸ 
ἀναγχαῖον. Τὰς μὲν οὖν διαιρέσεις xal ὅλως τὴν 
ἱστορίαν τῶν φυτῶν οὕτω ληπτέον, Ἅπαντα δ᾽ οὖν 
xal ταῦτα xal τὰ ἄλλα διοίσει χαθάπερ εἴρηται ταῖς 
τε τῶν ὅλων μορφαῖς καὶ ταῖς τῶν μορίων διαφοραῖς, 
ἣ τῷ ἔχειν τὰ δὲ μὴ ἔχειν, ἢ τῷ πλείω τὰ δ᾽ ἐλάττω, 
3| τῷ ἀνομοίως ἢ ὅσοι τρόποι διήρηνται πρότερον, 
(4) Οἰκεῖον δὲ ἴσως καὶ τοὺς τόπους συμπαραλαμδά- 
γεῖν ἐν οἷς ἕχαστα πέφυχεν ἢ μὴ πέφυχε γίνεσθαι, 
Μεγάλη γὰρ καὶ αὕτη διαφορὰ καὶ οὐχ ἥχιστα οἰκεία 
τῶν φυτῶν διὰ τὸ συνηρτῆσθαι τῇ γῇ χαὶ μὴ ἀπολε- 
λύσθαι χαθάπερ τὰ ζῶα. 

V. Πειρατέον δ᾽ εἰπεῖν τὰς χατὰ μέρος διαφορὰς 
ὡς ἂν καθόλου λέγοντας πρῶτον καὶ χοινῶς, εἶτα καθ᾽ 
ἕχαστον, ὕστερον ἐπὶ πλεῖον ὥσπερ ἀναθεωροῦντας. 
Ἔστι δὲ τὰ μὲν ὀρθοφυῇ xal μαχροστελέχη, καθάπερ 
ἐλάτη, πεύχη, κυπάριττος, τὰ δὲ σχολιώτερα xal βρα- 
χυστελέχη, οἷον ἰτέα, συκῆ, poit, καὶ χατὰ πάχος δὲ 
χαὶ λεπτότητα ὁμοίως. Καὶ πάλιν τὰ μὲν μονοστε- 
λέχη τὰ δὲ πολυστελέχη " τοῦτο δὲ ταὐτὸ τρόπον τινὰ 
καὶ τῷ παραδλαστητικὰ ἢ ἀπαράδλαστα εἶναι" xal 
πολυχλαδῇ καὶ ὀλιγόχλαδα καθάπερ 6 φοῖνιξ, xoi ἐν 
αὐτοῖς τούτοις ἔτι χατὰ ἰσχὺν ἢ πάχος ἣ τὰς τοιαύτας 
διαφοράς. (ἡ Ἰϊάλιν τὰ μὲν λεπτόφλοια, καθάπερ 
δάφνη, qÜupa, τὰ δὲ παχύφλοια, χαθάπερ δρῦς. "Ext 
τὰ μὲν λειόφλοια, χαθάπερ μηλέα, συκῇ, τὰ δὲ τραχύ- 
φλοια, χαθάπερ ἀγρία δρῦς, φελλὸς, φοῖνιξ, Πάντα δὲ 
νέα μὲν ὄντα λειοφλοιότερα, ἀπογηράσκοντα δὲ τραχυ- 
φλοιότερα * ἔνια δὲ xal ῥηξίφλοια, χαθάπερ ἄμπελος, 
τὰ δὲ καὶ ὡς περιπίπτειν, οἷον ἀνδράχλη, μηλέα, χό- 
μαρος. Ἔστι δὲ xal τῶν μὲν σαρχώδης 6 φλοιὸς, οἷον 
φελλοῦ, δρυὸς, αἰγείρου " τῶν δὲ ἰνώδης xal ὄσαρχος 
ὁμοίως δένδρων καὶ θάμνων καὶ ἐπετείων, οἷον ἀμπέλου, 
χαλάμου, πυροῦ. Καὶ τῶν μὲν πολύλοπος, εἷον φιλύ- 
ρας, ἐλάτης, ἀμπέλου, λινοσπάρτου, χρομύων, τῶν δὲ 
μονόλοπος, οἷον συχῆς, καλάμου, αἵρας. Κατὰ μὲν δὴ 
τοὺς φλοιοὺς ἐν τούτοις αἵ διαφοραί. (1) Τῶν δὲ ξύ- 
λων αὐτῶν xal ὅλως τῶν χαυλῶν ot μέν εἶσι σαρχώ- 
δεις, οἷον δρυὸς, συχῆς, καὶ τῶν ἐλαττόνων ῥάμνου, τεύ- 
τλου, χωνείου " οἱ δὲ ἄσαρχοι, καθάπερ χέδρου, λωτοῦ, 
χυπαρίττου. Καὶ οἵ μὲν ἰνώδεις" τὰ γὰρ τῆς ἐλάτης 
xal τοῦ φοίνιχος ξύλα τοιαῦτα τὰ δὲ diva, χαθάπερ 
τῆς συχῆς. Ὡσαύτως δὲ καὶ τὰ μὲν φλεθώξη τὰ δ᾽ 
ἄφλεθα. Περὶ δὲ τὰ φρυγανιχὰ καὶ θαμνώδη xal 
ὅλως τὰ ὑλήματα xol ἄλλας τις ἂν λάθοι διαφοράς" 
ὃ μὲν γὰρ κάλαμος γονατῶδες, 6 δὲ βάτος xal 6 παλίου- 


ρὸς ἀκανθώδη. Ἡ δὲ τύφη καὶ ἔνια τῶν ἑλείων ἣ 


λιμναίων ὁμοινύμων ἀδιάρραχτα καὶ ὁμαλῇ, καθάπερ 
σχοῖνος. Ὁ δὲ τοῦ χυπείρου χαὶ βουτόμου χαυλὸς 
ὁμαλότητά τινα ἔχει παρὰ τούτους“ ἔτι δὲ μᾶλλον ἴσως 
ἃ τοῦ μύχητος. — (4) Αὗται μὲν δὴ δόξαιον ἂν ἐξ ὧν ἡ 


quam etiam in mari nasci, ut palmam, scillam, antheri- 
cam. Sed omnis harum differentiarum pervestigatio ac 
omnino hic contemplationis ratio minus est accommodata 
ac conveniens, quoniam mature necessitas non ita se 
habet neque his in rebus posita est. Differentie igitur 
sic ponendae et omnino historia stirpium hoc modo insti- 
tuenda. Omnes itaque tam hz quam cetere differunt, 
ut dictum est, et totarum forma et partium differentiis, 
aut quod quidam habent alia non habent, aut quod 
majori minorive nurnero , aut quod diverso modo habent, 
quotque discriminum modos antea enumeravimus. 
(4) Loca etiam, in quibus quzeque planta nasci vel non 
nasci vult, assumere forsan non abs re est; nam et hiec 
differentia gravis est nec non plantarum propria, quippe 
quie terrze adnexe neque ut animalia solutie sunt. 

V. Jam aggrediamur diíferentias particulatim expo- 
nere, primo communes et generales, dein eas qua sin- 
gulorum sunt generum, postea amplius et plenius tan- 
quam de integro considerantes. Sunt igitur plantarum 
aliz procerz rectaque et longo stipite, ut abies, picea , 
cupressus , aii&? tortuos;e. magis et brevi stipite, ut salix, 
ficus, punica, et simili modo differunt crassitudine et 
tenuitate. Porro ali; uno stipite alis pluribus assur- 
gunt, id quod fere. convenit cum facultate soboles late- 
rales emiltendi ejusque defectu. Atque vel multos ra- 
mos gestant, vel paucos ut palma : atque ramorum 
robore, crassitudine, similibusque notis differunt. (2) Porro 
alise sunt cortice tenui, ut laurus, philyra, alia» crasso, 
ut quercus : item quaedam levi, ut. pirus, ficus , alia 
scabro, ut quercus silvestris, suber, palma. Ceterum 
omnes in juventute lzviore sunt cortice , cum senescunt 
scabriore. Nonnullis etiam cortex sponte rumpitur, ut 
viti, quibusdam etiam adeo ut solutus decidat, ut an- 
drachle, piro, comaro. Przeterea aliis est cortex carno- 
sus, ut suberi, quercul, populo, aliis fibrosus , absque 
carne , cuin arboribus et fruticibus tum annuis , ut viti, 
calamo, tritico. Et quarundam cortex constat tunicis 
pluribus, ut philyra, abietis,, vitis, linosparti , aliorum , 
quorundam autem una, ut fici, calami, loli. Ho sunt 
corticis differentis. (3) Quod ad ligna ipsa et omnino ad 
ceules attinet, alii sunt carnosi, ut quercus , fici , et inter 
Tninores rharani, betze , conii, alii carne carent, ut cedri , 
loti, cupressi. Porro alii fibrosi , hujusmodi enim sunt 
ligna abietis et palmze, alii sine fibra, ut fici : eodemque 
modo venas alii habent alii non. Sed in suffruticum et 
fruticum et omnino in sarmentorum genere caulium alii 
dilferentie deprehenduntur. Calamus enim geniculatus 
est, rubus vero et paliurus spinosee, typha autem et 
palustrium vel lacustrium homonymu quaedam species 
non disseptze atque zequales sunt, ut schenus. — Cyperi 
vero et butorai caulis eequalitate quadam singulari con- 
spicuus est , et multo etiam magis fortasse fungi. (1) Hv 
igitur differentia sunt illarum partium e quibus coustant. 
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σύνθεσις, Αἱ δὲ κατὰ τὰ πάθη καὶ τὰς δυνάμεις οἷον 
σκληρότης μαλαχότης, γλισχρότης χραυρότης, ( muxvó- 
τῆς) μανότης, κουφότης βαρύτης, καὶ ὅσα ἄλλα 
τοιαῦτα " f μὲν γὰρ ἰτέα καὶ χλωρὸν εὐθὺ κοῦφον 
ὥσπερ ὁ φελλὺς, $ δὲ πύξος καὶ f, ἔδενος οὐδὲ αὐανθέντα, 
Καὶ τὰ μὲν σχίζεται καθάπερ τὰ τῆς ἐλάτης, τὰ δὲ εὕ- 
θραυστα μᾶλλον οἷον τὰ τῆς ἐλάας. Καὶ τὰ μὲν ἄοζα 
οἷον τὰ τῆς dre, τὰ δὲ ὀζώδη οἷον τὰ τῆς πεύχης xal 
ἐλάτης. (65) Δεῖ δὲ καὶ τὰς τοιαύτας ὑπολαμβάνειν 
τῆς φύσεως. Εὔσχιστον μὲν γὰρ $ ἐλάτη τῷ εὐθυπο- 
gtiv , εὔϑραυστον δὲ ἢ ἐλάα διὰ τὸ σχολιὸν xal σχλη- 
póv. Εὔκαμπτον δὲ ἡ φίλυρα xal ὅσα ἄλλα διὰ τὸ 
Ἰλίσχραν ἔχειν τὴν ὑγρότητα. Βαρὺ δὲ ἡ μὲν πύξος 
καὶ ἡ ἔδενος ὅτι πυκνὰ, ἡ δὲ δρῦς ὅτι γεῶδες, “Ὧσαύ- 
τως δὲ xal τὰ ἄλλα πάντα πρὸς τὴν φύσιν ποὺς ἀνά- 
γεται. 

Vl. Δικφέρουσι δὲ xol ταῖς μήτραις" πρῶτον μὲν 
εἰ ἔνια ἔχει ἣ μὴ ἔχει καθάπερ τινές φασιν ἄλλα τε 
xal τὴν ἀχτήν᾽ ἔπειτα xai ἐν αὐτοῖς τοῖς ἔχουσι " τῶν 
plv γάρ ἔστι σαρχώδης τῶν δὲ ξυλώδης τῶν δὲ ὑμενώ- 
δης. Καὶ σαρχώξης μὲν οἷον ἀμπέλου, συχῆς, μηλέας, 
ῥοιᾶς, ἀκτῆς, νάρθηκος. Ἐυλώδης δὲ πίτυος, ἐλάτης, 
πεύχης, καὶ μάλιστα αὕτη διὰ τὸ ἔνδαδος εἶναι, Τού- 
τῶν δ' ἔτι σχληρότεραι καὶ πυχνότεραι, χρανείας, πρί- 
νου, δρυὸς, χυτίσου, συχαμίνου, ἐβένου, λωτοῦ, (2) Δια- 
φέρουσι δὲ αὗται καὶ τοῖς χρώμασι" μέλαιναι γὰρ τῆς 
ἐβένου χαὶ τῆς δρυὸς ἣν χαλοῦσι μελάνδρυον. Ἅπα- 
σαι δὲ σκληρότεραι καὶ χραυρότεραι τῶν ξύλων" δι᾽ 
ὃ xal oby ὑπομένουσι καμπήν, Μανότεραι δὲ αἵ μὲν 
αἱ δ᾽ οὔ. ὋὙμενώδεις δ᾽ ἐν μὲν τοῖς δένδροις οὖχ εἰσὶν 
ἢ σπάνιοι, ἐν δὲ τοῖς θαμνώδεσι xal ὅλως τοῖς ὑλήμα- 
σιν, οἷον χαλάμῳ τε xal νάρθηκι xad τοῖς τοιούτοις εἰσίν. 
"Ἔχει δὲ τὴν μήτραν τὰ μὲν μεγάλην καὶ φανερὰν, ὡς 
πρῖνος, δρῦς καὶ τἄλλα προειρημένα, τὰ δ' ἀφανεστέ- 
pav, olov ἐλάα, πύξος-" οὐ γὰρ ἔστιν ἀφωρισμένην οὕτω 
λαδεῖν ἀλλὰ καί φασί τινες οὐ κατὰ τὸ μέσον ἀλλὰ 
κατὰ τὸ πᾶν ἔχειν" ὥστε μὴ εἶναι τόπον ὡρισμένον " 
& ὃ καὶ ἔνια οὐδ᾽ ἂν δόξειεν ὅλως ἔχειν - ἐπεὶ καὶ τοῦ 
φοίνιχος οὐδεμία φαίνεται διαφορὰ κατ᾽ οὐδέν. (a) Δια- 
φέρουσι δὲ καὶ ταῖς ῥίζαις, Τὰ μὲν γὰρ πολύρριζα 
xal μαχρόρριζα, καθάπερ συχῇ, δρῦς, πλάτανος ἐὰν γὰρ 
ἔχωσι τόπον ἐφ᾽ ὁσονοῦν προέρχονται. Τὰ δὲ ὀλιγόρ- 
ριζα, καθάπερ ῥοιὰ, una * τὰ δὲ μονόρριζα, χαθάπερ 
ἐλάτη, πεύχη" μονόρριζα δὲ οὕτως ὅτι μίαν μεγάλην 
τὴν “εἰς βάθος ἔχει, μικρὰς δὲ ἀπὸ ταύτης πλείους. 
Ἔχουσι δὲ xal τῶν μὴ μονορρίζων ἔνια τὴν ἐχ τοῦ 
μέσου μεγίστην xal χατὰ βάθους, ὥσπερ ἀμυγδαλῇ" 
ἐλάα δὲ μιχρὰν ταύτην, τὰς δὲ ἄλλας μείζους χαὶ ὡς 
χεχαρχινωμένας, Ἔτι δὲ τῶν μὲν παχεῖαι μᾶλλον 
τῶν δὲ ἀνωμαλεῖς, χαθάπερ δάφνης, ἐλάας" τῶν δὲ πᾶ- 
σαι λεπταὶ, χαθάπερ ἀμπέλου. Διαφέρουσι δὲ xai 
λειότητι xal τραχύτητι καὶ πυχνότητι. (ι) Πάντων 
γὰρ oi ῥίζαι μανότεραι τῶν ἄνω, πυχνότεραι δὲ ἄλλαι 
ἄλλων καὶ ξυλωβέστεραι" καὶ αἵ μὲν ἰνώδεις ὡς αἵ τῆς 


ΑΝ vero ad affectus viresque pertinent, vt durities 
mollities, lentitas fragilitas, (densitas ) raritas, levitas 
gravilgs, quique alia ejusmodi «unt. Salix enim jam 
viridis est levis sicuti. suber, contra buxus et ebenus n 
siccalie quidem leves redduntur. — Aliarum trunci flssiles, 
ut abictis , aliarum potius fragiles, ut olea. — Atque alia- 
run enodes vut sambuci , aliarum nodosi ut pini , abietis. 
(5) Consequuntur autem hujusmodi differenti naturam 
arborum.  Abies enim fissilis est propter meatuum recti- 
tudinem, olea vero fragilis propter tortuositatem et du- 
ritiam. Flewilis vero est et philyra οἱ quiecunque alize 
hujusmodi sunt humoris sui lentitia. Buxus vero et 
€benus graves sunt quia dense : quercus, quia terrena. 
Eodemque modo et omnes reliqui affectus ad. naturam 
ipsam quodam modo referuntur. 

VI. Differunt vero etiam inter se medulla, si quidem 
alie habent, alii? carent, ut nonnulli tam alias quasdam 
quam sambueum ea carere asserunt. Dein imn iis ipsis, 
quie habent, aut carnosa aut lignosa aut membranacea 
est. Carnosa est in vite, fico, piro, punica, sambuco, 
ferula; lignosa in pino, abiete, picea, et quidem in hac 
praecipue , quia tedze plurimum habet. Magis vero dura 
densaque est in corno, ilice, quereu , cstiso, sycamino , 
ebeno, loto. (2) Hie vero etiam colore differunt : nigrae 
enim sunt in ebeno et in ea quercu quam melandryon 
vocant. Omnes vero duriores sunt magisque fragiles 
quam lignum, quamobrem neque flexum sustinent. Aliz 
vero tenuiores, alie? minus ; membranaceze vero fere arbo- 
ribus aut nullis aut paucis, sed fruticibus sunt et omnino 
sarmentis, ut calamo, ferulze , aliisque hujusmodi. Alim 
medullam habent magnam et conspicuam, ut ilex , quer- 
cus ceteraeque praxdicta:, alis minus evidentem, ut olea , 
buxus, in quibus scilicet non satis definita conspicitur, 
sed e quorundam opinione non mediam solum partem sed 
totum lignum occupat, ita ut ejus locus non certo cir- 
cumscriplus sit. Quamobrem quadam etiam nullam 
omnino habere videntur; etenim in palma quoque nullum 
partium discrimen apparet. (3) Differunt etiam radici- 
bus. Alim enim multas Jongasque radices habent, ut 
ficus, quercus, platanus, quie quum spatium datum sit 
lonyissimo demittuntur : aliz? paucas, ut punica, pirus : 
alia unam modo habent, ut abies, picea, ita quidem ut 
vnam meximam in profundum demittant, parvee autem 
complures ab ea exeant. Sed et earum , quie multis radi- 
cibus firmantur, nonnullis una radix , qug: e medio trunco 
demittitur, pra:grandis in profundum descendit , ut amyg- 
dale. Contra olea hanc habet parvam, ceteras vero 
majores, intricatas contortasque. Ad hac aliis sunt 
crassiores, aliis ina quales, ut lauro, oleis, aliis tenues 
omnes, ut viti. (4) Differunt vero etiam levitate , asperi- 
tate et densitate. Quamquam enim radices omnium te- 
nuiores sunt partibus superis, alia tamen aliis densiores 
vt lignosiores sunt. Atque aliarum fibrosie, ut abietis 
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ἐλάτης, αἵ δὲ σαρχώδεις μᾶλλον ὥσπερ αἱ τῆς δρυὸς, 
at δὲ οἷον ὀζώδεις καὶ θυσανώβεις ὥσπερ αἵ τῆς ἐλάας " 
τοῦτο δὲ ὅτι τὰς λεπτὰς χαὶ μιχρὰς πολλὰς ἔχουσι xal 
ἀθρόας ἐπεὶ πᾶσαί γε xai ταύτας ἀποφύουτιν ἀπὸ τῶν 
μεγάλων ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοίως ἀθρόας xal πολλάς. "ἔστι 
δὲ xal τὰ μὲν βαθύρριζα καθάπερ δρῦς, τὰ δ᾽ ἐπιπο- 
λαιόρριζα καθάπερ Da, bou, μηλέα, χυπάριττος. " Exc 
δὲ ai μὲν εὐθεῖαι καὶ ὁμαλεῖς αἵ δὲ σχολιαὶ xal παραλ- 
λάττουσαι' τοῦτο γὰρ ob μόνον συμθαίνει διὰ τοὺς τό- 
ποὺς τῷ μὴ εὐοδεῖν ἀλλὰ καὶ τῆς φύσεως αὐτῆς ἐστιν 
ὥσπερ ἐπὶ τῆς δάφνης καὶ τῆς ἐλάας" ἢ δὲ συχῇ καὶ 
τὰ τοιαῦτα σχολιοῦται διὰ τὸ μὴ εὐοδεῖν. (6) Ἅπα- 
σαι δ᾽ ἔμμητροι χαθάπερ καὶ τὰ στελέχη καὶ ol. ἀχρε- 
μόνες" xol εὔλογον ἀπὸ τῆς ἀρχῆς. Εἰσὶ δὲ xol ai 
μὲν παραδλαστητιχαὶ εἰς τὸ ἄνω καθάπερ ἀμπέλου, 
ῥόας, αἵ δὲ ἀπαράθλαστοι καθάπερ ἐλάτης, χυπαρίττου, 
πεύχης. Αἴ αὐταὶ δὲ διαφοραὶ καὶ τῶν φρυγανιχῶν 
xal τῶν ποιωδῶν xai τῶν ἄλλων" πλὴν εἰ ὅλως ἔνια 
μὴ ἔχει καθάπερ ὕδνον, μύκης, πέζις, χεραύνιον. Τὰ 
μὲν πολύρριζα καθάπερ πυρὸς, τίφη, xpi, πᾶν τὸ 
τοιοῦτο χαθάπερ εἰχαζούσαις" τὰ δ' ὀλιγόρριζα χαθά- 
περ τὰ χεδροπά. (6) Σχεδὸν δὲ xal τῶν λαχανωδῶν 
τὰ πλεῖστα μονόρριζα οἷον ῥάφανος, τεῦτλον, σέλινον, 
λάπαθος * πλὴν ἔνια xa ἀποφυάδας ἔχει μεγάλας οἷον 
τὸ σέλινον xxi τὸ τεῦτλον - xal ὡς ἂν κατὰ λόγον 
ταῦτα βαθυρριζότερα τῶν δένδρων. Εἰσὶ δὲ τῶν μὲν 
σαρχώδεις καθάπερ ῥαφανίδος, γογγυλίδος, ἄρου, χρό-- 
xou* τῶν δὲ ξυλώδεις οἷον εὐζώμου, ὠχίμου * xal τῶν 
ἀγρίων δὲ τῶν πλείστων, ὅσων μὴ εὐθὺς πλείους xat 
σχιζόμεναι καθάπερ πυροῦ, κριθῆς, καὶ τῆς χαλουμένης 
πόας. Αὕτη γὰρ ἐν τοῖς ἐπετείοις xal ἐν τοῖς ποιώ- 
δεσιν f διαφορὰ τῶν ῥιζῶν ὥστε τὰς μὲν εὐθὺς σχί- 
ζεσθαι πλείους οὔσας χαὶ ὁμαλεῖς, τῶν δὲ ἄλλων uiav 
ἣ δύο τὰς μεγίστας xai ἄλλας ἀπὸ τούτων. Ὅλως 
δὲ πλείους αἵ διαφοραὶ τῶν ῥιζῶν ἐν τοῖς ὑλήμασι καὶ 
λαχανώδεσιν" εἰσὶ γὰρ al μὲν ξυλώδεις ὥσπερ αἵ τοῦ 
ὠχίμου αἵ ξὲ σαρχώδεις ὥσπερ αἵ τοῦ τεύτλου xal 
ἔτι δὴ μᾶλλον τοῦ ἄρου xal ἀσφοδέλου καὶ χρόχου" 
αἵ δὲ ς σπερ Ex φλοιοῦ καὶ σαρχὺς ὥσπερ αἵ τῶν ῥα- 
φανίδων xal γογγυλίξων - αἱ δὲ γονατώδεις ὥσπερ αἵ 
τῶν χαλάμων χαὶ ἀγρώστεων καὶ εἴ τι χαλαμῶδες, 
xal μόναι δὴ αὖται ἣ μάλισθ᾽ ὅμοιαι τοῖς ὑπὲρ γῆς" 
ὥσπερ γὰρ κάλαμοί εἰσιν ἐρριζωμένοι ταῖς λεπταῖς, 
Af δὲ λεπυρώδεις ἣ φλοιώδεις οἷον αἵ τε τῆς σχίλλης 
xal τοῦ βολδοῦ καὶ ἔτι χρομύου χαὶ τῶν τούτοις 
ὁμοίων. Αἰεὶ γὰρ ἔστι περιαιρεῖν αὐτῶν. (5) Πάντα 
δὲ τὰ τοιαῦτα δοχεῖ χαθάπερ δύο £v, ῥιζῶν ἔχειν τοῖς 
δὲ καὶ ὅλως τὰ κεφαλοδαρῇ καὶ χατάρριζα πάντα τήν 
τε σαρχώϑη ταύτην xal φλοιώδη, χαθάπερ $ σχίλλα, 
xal τὰς ἀπὸ ταύτης ἀποπεφυχυίας, οὐ γὰρ λεπτότητι 
χαὶ παχύτητι διαφέρουσι μόνον, ὥσπερ αἱ τῶν δέν- 
ὅρων xal τῶν λαχάνων, ἀλλ᾽ ἀλλοῖον ἔχουσι τὸ γένος, 
᾿Ἐχφανεστάτη δ' ἤδη ἥ τε τοῦ ἄρου καὶ 4 τοῦ χυπεί- 
ρου" ἢ μὲν γὰρ παχεῖα καὶ λεία καὶ σαρχώδης ἡ δὲ 


aliarum carnose magis, ut quereus, quarundam quasi 
nodos et fimbriatz, ut olei , quippe qua plurimas con- 
fertasque emittunt breves tenuesque radiculas. Etsi enim 
omnibus parvie e grandibus exeunt, non tamen omnibus 
eodem modo confert; frequentesque. Sunt item aliia 
radices alte, ut quercui, aliis sub ipsa terree superficie 
protense, ut ole, punicz, piro, cupresso; atque hem 
recta et iequales , illa tortuosi inzequalesque; hoc enim 
non solum loci culpa accidit , quod scilicet recta via tendi 
nequeant, sed etiam natura ipsius proprium est, ut in lauro 
et olea liquet : at fico ceterisque ejusmodi radix tortuosa 
fit propterea quod recta via protendi nequit. (5) Omni- 
bus inest medulla sicuti et trunco et ramis, quod 
rationi consentaneum est, quippe qua ab eodem principio 
profecti sunt. ltem quiedam sobolem lateralem sursum 
emittunt, ut vitis, punica, ali:& nullam procreant, ut 
abietis, cupressi, picez.. Erzedemm vero differentie etiam. 
in suffruticibus , herbaceis ceterisque reperiuntur, nisi si 
quiv radice penitus carent, ut hydnum, fungus, pezis, 
ceraunium, Quaedam multas habent radices, ut triticum, 
tipha, hordeum , omne genus ( frumentaceum ), ali: pau- 
cas utlegumina. (6) Olerum quoque major fere pars ra- 
dice síngulari hzeret, ut brassica, bela, selínum, lapathum, 
nisi quod quadam etiam propagines magnas habent, ut 
selinum et beta. Atque pro ratione rnagnitudinis his 
vel longiores datm sunt radices quam arboribus. Sunt 
vero aliarum carnosz, ut raphani , rape, ari, croci : alia- 
rum, lignosz ut erucz, ocimi, et silvestrium quoque 
plurimarum , quarum quidem e trunco non statira plures 
radicula fissaeque exeunt , ut tritici, hordei , et quae pro- 
prie poa i. e. herba appellatur. Hec enim fere radicis 
differentia obtinet in annuis et herbaceis ut aut radix 
statim in radiculas plures :equalesque divisa sit, aut vel 
una vel duo majores adsint alisque minores ab hac 
exeant. (7) Omnino autem plures differentia radicum in 
sarmentis atque oleraceis obveniunt. Sunt enim allis li- 
gnosis ut ocimo, aliis carnosee ut betze ac magis etiam 
aro , asphodelo et croco : alie tanquam e cortice et carne 
constant, ut raphanorum et raparum : ali; geniculatze ut 
calamorum , agrostidum et. si quid ad calamorum genus 
pertinet, atque hz radices sole vel potissimum similes 
sunt partibus supra terram natis; sunt enim tanquam ea- 
lami radiculis tenuioribus in terra fixi : alie squamatze vel 
corticatze ut scillze , bolbi, allii et earum quie his similes 
sunt; semper enim (tunica nova) his detrahi potest. 
(8) Omnes vero hajusmodi plantie quasi duo genera ra- 
dicum habere videntur, e quorundam opinione etiam 
omnes quie radicem capitatam radiculasque ex ea demis- 
sas habent , unam scilicet carnosam illam et corticatam, 
ut scilla, et radiculas ex ea descendentes. Non enim fe- 
nuitate crassitiaque solum inter se discrepant, ut radices 
arborum et olerum, sed genere divers? sunt. Maxime 
insignes sunt ari ot cyperi radix : altera enim crassa, 
levis et carnosa, altera tenuis et fibrosa, Quamobrem 
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λεπτὴ καὶ ἰνώδης. Διόπερ ἀπορήσειεν dv τις εἰ ῥίζας 
τὰς τοιαύτας θετέον * i μὲν γὰρ κατὰ γῆς δόξαιεν ἂν, 
ἦ δὲ ὑπεναντίως ἔχουσι ταῖς ἄλλαις οὐχ ἂν δόξαιεν. 
Ἧ μὲν γὰρ ῥίζα λεπτοτέρα πρὸς τὸ πόρρω ἀεὶ καὶ 
σύνοξυς" ἡ δὲ τῶν σχιλλῶν xai τῶν βολθῶν καὶ τῶν 
ἄρων ἀνάπαλιν, (9) Ἔτι δ᾽ αἱ μὲν ἄλλαι χατὰ τὸ 
πλάγιον ἀφιᾶσι ῥίζας, αἱ δὲ τῶν σχιλλῶν xat τῶν βολ- 
θῶν οὐκ ἀφιᾶσιν" οὐδὲ τῶν σκορόδων xal τῶν χρο- 
μύων. “Ὅλως δέ γε ἐν ταύταις αἵ κατὰ μέσον ix τῆς 
χεφαλῆς ἠρτημέναι φαίνονται ῥίζαι καὶ τρέφονται. 


᾿ Τοῦτο δ᾽ ὥσπερ κῦμα 7, χαρπὸς, ὅθεν καὶ οἱ ἐγγεοτόχα 


λέγοντες οὐ χαχῶς" ἐπὶ δὲ τῶν ἄλλονν τοῦτο μέν ἐστιν" 
ἐπεὶ δὲ πλεῖον fj φύσις ἢ χατὰ ῥίζαν ταύτη ἀπορίαν 
ἔχει. Τὸ γὰρ δὴ πᾶν λέγειν τὸ κατὰ γῆς ῥίζαν οὐκ 
ὀρθόν" καὶ γὰρ ἂν ὁ καυλὸς τοῦ βολδοῦ xai ὁ τοῦ γὴς- 
θύου καὶ ὅλως ὅσα κατὰ βάθους ἐστὶν εἴησαν ἂν ῥίζαι, 
καὶ τὸ ὕδνον δὲ καὶ ὃ καλοῦσί τινες ἀσχίον xal τὸ 
οὔϊγγον xai εἴ τι ἄλλο ὑπόγειόν ἐστιν - ὧν οὐδέν ἐστι 
ῥίζα' δυνάμει γὰρ δεῖ φυσιχῇ διαιρεῖν xal οὐ τόπῳ» 
(10) Τάχαἰδὲ τοῦτο μὲν ὀρθῶς λέγεται, ῥίζα δὲ οὐδὲν 
ἧττόν ἐστιν- ἀλλὰ διαφορά τις αὕτη τῶν ῥιζῶν ὥστε 
τὴν μέν τινα τοσαύτην εἶναι τὴν δὲ τοιαύτην καὶ τρέ- 
φεσθαι τὴν ἑτέραν ὑπὸ τῆς ἑτέρας. Καίτοι xal αὐταὶ 
αἵ σαρχώδεις ἐοίκασιν ἕλχεν. Τὰς γοῦν τῶν ἄρων 
πρὸ τοῦ βλαστάνειν στρέφουσι καὶ γίγνονται μείζους 
χωλυόμεναι διαδῆναι πρὸς τὴν βλάστησιν, ᾿Κπεὶ ὅτι 
qi πάντων τῶν τοιούτων ἡ φύσις ἐπὶ τὸ χάτω μᾶλλον 
ῥέπει φανερόν οἱ μὲν γὰρ χαυλοὶ xal ὅλως τὰ ἄνω 
βραχέα καὶ ἀσθενῆ, τὰ δὲ χάτω μεγάλα καὶ πολλὰ 
χαὶ ἰσχυρὰ οὐ μόνον ἐπὶ τῶν εἰρημένων ἀλλὰ καὶ ἐπὶ 
καλάμου xal ἀγρώστιδος, καὶ ὅλως ὅσα χαλαμώδη xal 
τούτοις ὅμοια, Καὶ ὅσα δὴ ναρθηχώδη καὶ τούτων 
ῥίζαι μεγάλαι καὶ σαρχώδεις. (1) Πολλὰ δὲ xal τῶν 
ποιωδῶν ἔχει τοιαύτας ῥίζας, οἷον σπάλαξ, χρόχος, xal 
τὸ περδίκιον καλούμενον " xal γὰρ τοῦτο παχείας τε 
καὶ πλείους ἔχει τὰς ῥίζας ἣ φύλλα " χαλεῖται δὲ περ- 
δίχιον διὰ τὸ τοὺς πέρξιχας ἐγχυλίεσθαι καὶ ὀρύττειν, 
Ὁμοίως δὲ καὶ τὸ ἐν Αἰγύπτῳ καλούμενον οὔϊγγον " 
τὰ μὲν γὰρ φύλλα μεγάλα καὶ ὁ βλαστὸς αὐτοῦ βρα- 
χὺς ἢ δὲ ῥίζα μαχρὰ καί ἐστιν ὥσπερ ὁ καρπός. Δια- 
φέρει τε xai ἐσθίεται, xal συλλέγουσι δὲ ὅταν 6 ποτα- 
μὸς ἀποδῇ στρέφοντες τὰς βώλους. (13) Φανερώτατα 
δὲ καὶ πλείστην ἔχοντα πρὸς τὰ ἄλλα διαφορὰν τὸ 
σίλφιον xai ἡ χαλουμένη μαγύϑαρις " ἀμφοτέρων γὰρ 
τούτων xal ἁπάντων τῶν τοιούτων ἐν ταῖς ῥίζαις 
μᾶλλον ἡ φύσις. Ταῦτα μὲν οὖν ταύτη ληπτέα. 
Ἔνιαι δὲ τῶν ῥιζῶν πλείω δόξαιεν ἂν ἔχειν διαφορὰν 
παρὰ τὰς εἰρημένας" οἷον al τε τῆς dp27 vr καὶ τοῦ 
ὁμοίου τῷ ἀράχῳ" φέρουσι γὰρ ἀμφότεραι χαρπὸν οὐχ 
ἐλάττω τοῦ ἄνω" καὶ μίαν μὲν ῥίζαν τὸ ἀραχῶξες 
τοῦτο παχεῖαν ἔχει τὴν κατὰ βάθους, τὰς δ᾽ ἄλλας ἐφ᾽ 
ὧν ὁ καρπὸς λεπτοτέρας καὶ ἐπ᾽ ἄχρῳ xal σχιζομένας 
πολλαχῆ. Φιλεῖ δὲ μάλιστα χωρία τὰ ὕφαμμα " φύλ- 
λον δὲ οὐδέτερον ἔχει τούτων οὐδ᾽ διλοια τοῖς φύλλοις 
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dubitare licet, an inter radices hze tales referendee sint; 
quatenus enim in terra resident radices esse videantur, 
quatenus autem habitu a ceteris diverso apparent aliud 
dixeris. Radix enim partem ulteriorem versus tenuior 
est paulatimque attenuatur, at radix scillarum, bulborum 
et arorum contra habet. (9) Ad hic ceterae radiculas 
latere emittunt, quod haud fit in radice scillarum, bulbo- 
rum, neque alliorum ceparumque. Omnino vero apud 
has plantas radicul iste quae e. medio capite suspensi 
descendunt radices apparent atque alimentum trahunt ; 
hoc vero quasi fatus aut fructus est, quamobrem qui 
ea engeoloca, i. e. intra terram parientia, vocaverunt 
nomen haud incommodum eis dederunt...... quum vero 
illud ultra radicis naturam progrediatur, hac ratione du- 
bitatio existit, 51 enim id omne quod intra terram con- 
ditum latet radicem appelies non recte feceris : sic enim 
etiam bulbi et gethyi caules et omnino quidquid sub terra 
latet radices esse statueris , atque hiydnum etiam et quod 
nonnulli aschion. vocant et vingum et si quid aliud sub- 
Terraneum est, quorum nulli constat radicis natura. 
Facultate enim et officio debet cestirari non loco. (10) At 
etsi hoc recte disputatum sit, nihilominus tamen radix 
esse potest, atque discrimen aliquod statuendum radicum 
ita ut altera magnitudine altera qualitate differat alque 
altera per alteram nutriatur. Quanquam et carnosze istze 
alimentum trahere videntur : arorum certe radicem prius- 
quam germina emittat rustici convertunt, indeque au- 
gentur, cum germinandi impetus cohibetur. Nam quod 
ejusmodi omnium natura deorsum potius vergit manife- 
stum est : caules enim et omnino supera partes breves 
sunt et imbecille , inferae vero magnue. et. numerosas et 
validae non solum in illis sed etiam in calamo et agrostide, 
€t omnia quz? ad calami genus οἱ similia genera perti- 
nent. Etiamque earum quie ferulace& vocantur radices 
sunt magnis et carnosm. (11) Nec non inter herbaceas 
complures habent ejusmodi radices, ut spalax, erocus, et 
quod perdicium audit : nam et hoc crassas habet radices 
numeroque plores quam folia. Appellatur vero perdi- 
cium quod perdices in eo volutantur idque eruunt. Simili 
modo, quod in ;Egypto vingum appellatur, cui folia magna, 
germen breve, radix vero ampla est. et tanquam (fructus 
vices gerit : excellens est aique comeditur, colliguntque 
eam post fluminis recessum glebas ferro wertentes. 
(12) Maxime autem conspicua et a ceteris distincta sunt 
Silpliium et quie vocatur magydaris : hujus enim utriusque 
et omnium ejusmodi natura maxime in radice posita esse 
videtur. Hec igitur ita explicanda sunt. Quidam vero 
€ radicibus majore discrimine prater ea quim exposita 
sunt insignes sunt, sicut arachidnze et. stirpis ejus quae 
araco siroilis est : utraque enim fructum fert haud mino- 
rem eo qui superne nascitur. Atque istud araco simile 
vnam habet radicem crassam quae altius descendit , cete- 
rTàs vero, quibus insidet fructus, tenuiores ac summo 
cespite cohzrentes et quoquoversus fissas. — Amat vero 
potissimum loca arenosa. Neutrum vero nec folia habet 
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ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀμφίχαρπα μᾶλλόν ἐστιν" ὃ xal φαίνεται 
θαυμάσιον, Αἱ μὲν οὖν φύσεις xal δυνάμεις τοσαύ- 
τας ἔχουσι διαφοράς, 

ὙΠ. Αὐξάνεσθαι δὲ πάντων δοχοῦσιν αἵ ῥίζαι πρό- 
τερον τῶν ἄνω xal γὰρ φύεται εἰς βάθος " οὐδεμία δὲ 
χαθήκει πλέον 3] ὅσον ὁ ἥλιος ἐφιχνεῖται" τὸ γὰρ θερ- 
μὸν τὸ γεννῶν * οὗ μὴν ἀλλὰ [ταῦτα] μεγάλα συμθάλ-- 
λεται πρὸς βαθυρριζίαν xal ἔτι μᾶλλον πρὸς μαχρορ- 
ριζίαν ἡ τῆς χώρας φύσις ἐὰν J| κούφη χαὶ μανὴ xal 
εὐδίοδος" ἐν γὰρ ταῖς τοιαύταις πορρωτέρω χαὶ μεί- 
ζους αἱ αὐξήσεις, Φανερὸν δὲ ἐπὶ τῶν ἡμερωμάτων" 
ἔχοντα γὰρ ὕδωρ ὁπουοῦν δίεισιν ὡς εἰπεῖν ἐπειδὰν 
ὃ τόπος ἦ χενὸς xal μηδὲν τὸ ἀντιστατοῦν [ καθάπερ 
φρέατος ἢ ὀχετοῦ τινος]. "γουν ἐν τῷ Αυχείῳ ἡ 
πλάτανος ἢ χατὰ τὸν ὀχετὸν ἔτι νέα οὖσα ἐπὶ τρεῖς 
xai τριάχοντα πήχεις ἀφῆχεν ἔχουσα τόπον τε ἅμα 
xai τροφήν. (2) Δόξειε δὲ ὡς εἰπεῖν $ aux? μακρορ- 
ριζότατον εἶναι καὶ ὅλως δὲ μᾶλλον τὰ μανὰ καὶ εὑ- 
θύρριζα. Πάντα δὲ τὰ νεώτερα τῶν παλαιῶν ἐὰν εἰς 
ἀχμὴν ἤχωσιν ἤδη βαθυρριζότερα xal μαχρορριζότερα, 
Συμφθίνουσι γὰρ xai αἱ ῥίζαι τῷ ἄλλῳ σώματι, Πάν- 
τῶν δὲ ὁμοίως οἱ χυλοὶ ταῖς ῥίζαις δεινότεροι, τοῖς δὲ 
ὡς ἐπίπαν᾽ δι᾽ ὃ χαὶ ἐνίων πιχραὶ ὧν οἱ χαρποὶ γλυ- 
χεῖς" αἵ δὲ χαὶ φαρμαχώδεις * ἔνιαι δ᾽ εὐώδεις, ὥσπερ 
αἱ τῆς ἴριδος. (2) Ἰϑέα δὲ ῥίζης φύσις xat δύναμις [olov] 
5$ τῆς ἱνδικῆς συχῆς" ἀπὸ γὰρ τῶν βλαστῶν ἀφίησι 
μέχρι οὗ ἂν συνάψη, τῇ γῇ καὶ ῥιζωθῇ καὶ γίνεται περὶ 
τὸ δένδρον χύκλῳ συνεχὲς τὸ τῶν ῥιζῶν οὐχ ἁπτόμενον 
τοῦ στελέχους ἀλλ᾽ ἀφεστηχόςς. Παραπλήσιον δὲ 
τούτῳ μᾶλλον δὲ τρόπον τινὰ θαυμασιώτερον εἴ τι ἐκ 
τῶν φύλλων ἀφίησι ῥίζαν οἷόν φασι περὶ Ὀποῦντα 
ποιάριον εἶναι ὃ xai ἐσθίεσθαί ἐστιν ἡδύ. Τὸ γὰρ 
αὖ τῶν θέρμων θαυμαστὸν ἧττον ὅτι ἂν ἐν ὕλῃ βαϑεία 
σπαρῇ διείρει τὴν ῥίζαν πρὸς τὴν γῆν χαὶ βλαστάνει 
διὰ τὴν ἰσχύν. ᾿Αλλὰ δὴ τὰς μὲν τῶν ῥιζῶν διαφορὰς 
ix τούτων θεωρητέον. 

VIHL Τῶν δένδρων τὰς τοιαύτας ἄν τις λάδοι 
διαφοράς, Ἔστι γὰρ τὰ μὲν ὀζώδη, τὰ δ᾽ ἄνοζα xai 
φύσει καὶ τόπῳ χατὰ τὸ μᾶλλον καὶ ἧττον. Ἄνοζα 
δὲ λέγω οὐχ ὥστε μὴ ἔχειν ὅλως, ---- οὐδὲν γὰρ τοιοῦτο 
δένδρον, ἀλλ᾽ εἴπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων, οἷον σχοῖνος, τύφη, 
χύπειρος, ὅλως ἐπὶ τῶν λιανωδῶν, ---- ἀλλ᾽ ὥστε ὀλίγους 
ἔχειν. Φύσει μὲν εἷον ἀχτὴ, δάφνη, συχῆ, ὅλως πάντα τὰ 
λειόφλοια καὶ ὅσα χοῖλα καὶ μανά, Ὀζῶξες δὲ ἐλάα, 
πεύκη, χότινος᾽ τούτων δὲ τὰ μὲν ἐν παλισχίοις xal νηνέ- 
goi καὶ ἐψύδροις, τὰ δὲ ἐν εὐηλίοις καὶ γειμερίοις xal 
πνευματώβεσι xal λεπτοῖς χαὶ ξηροῖς’ τὰ μὲν γὰρ ἀνοζό- 
τερα τὰ δὲ ὀζωδέστερα τῶν ὁμογενῶν. “Ὅλως δὲ ὀζωξέ- 
στερα τὰ ὀρεινὰ τῶν πεδεινῶν καὶ τὰ ξηρὰ τῶν ἑλείων. 
(3) "Exc δὲ κατὰ τὴν φυτείαν τὰ μὲν πυχνὰ ἄνηζα xoi 
ὀρθὰ τὰ δὲ μανὰ ὀζωδέστερα xul σχολιώτερα" συμ- 
βαίνει γὰρ ὥστε τὰ μὲν ἐν παλισχίῳ εἶναι τὰ δὲ ἐν 
εὐηλίῳ. Καὶ τὰ ἄρρενα δὲ τῶν θηλειῶν ὁζωδίστερα 
ἐν οἷς ἐστιν ἄμφω, οἷον κυπάριττος, ἐλάτη, ὀστρυῖς, 
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neque partes foliaceas, sed utrumque quasi supra subter- 
que fructiferum est: quod profecto mirum. Tot igitur 
sunt naturie et virium differentize in radicibus. 

VII. Radices autem omnium citius augeri videntur par- 
libus superis , crescunt enim deorsum. Nulla vero altius 
descendit quam solis calor pertingit; calor enim est id 
quod generat. At vero ad radicis altitudinem et magis 
etiam ad longitudinem confert multum si soli natura sit 
levis, rara, transituque facilis : nam in tali et longiores 
et majores evadunt. 1d quod apparet in cultis, qua si 
aqui copia adsit in quantumlibet progredi possunt, modo 
locus inanis sit nec aliquid obstet [ ut puteus aut aquax- 
ductus]. Quemadmodum platanus in Lyceo apud aquae- 
ductum novella adhuc ferme trium et triginta cubitorum 
radices egit, cum et copia alimenti et loci spatium conti- 
gisset. (2) Videtur autem ficus radices longissimas agere, 
et omnino longiores quz corpore raro sunt radicesque re- 
ctas habent. Omnes vero in juventute cum ad vigorem 
setatis pervenerunt radices longiores altiusque demissas 
habent quam veteres, quoniam radices una cum reliquo 
corpore senescunt. 1n plantis autem omnibus succus ra- 
dicis fortior est quam reliquarum partium , in quibusdam. 
omnino fortissimus, sunt ergo quibus radix est amara, 
fructus contra dulces ; ali: sunt medicatze , qusedam sua- 
veolentes, ut iridis, — (3) Singulari vero natura et potestate 
est radix ficus indica : heec. enim ex apicibus ramulorum 
demittit quie, quum terram attigerint in eaque radices 
egerint, efficiunt ut arbore continua radicum silva ab 
ipso trunco remota circumvalletur. Huic simile, quo- 
darmodo magis etiam mirum, si quid e foliis radices 
emittit, qualem circa Opunta herbulam esse narrant , 
cujus esus etiam gratus est. Quod enim in lupinis fit 
minus est mirum, quod si satz sint solo frutectoso in 
congerie foliorum ad terram radice perveniat et propter 
vim suam germinet. Radicum igitur differentie hoc 
modo consideranda. 

VII. Arborum autem hujusmodi differentias observare 
possis , primum quod alize nodosze, ali enodes, cum na- 
tura sua, tum propter locum, vel magis vel minus; enodes, 
inquam, non ita ut omnino nodo careant, — talis enim 
arbor nulla est, sed si quod ejusmodi inter ceteras est 
stirpes, ut schenus, typha, cyperus et. omnino inter la- 
custres, — sed ut paucos habeant. Natura igitur enodes 
sunt sambucus,, laurus, ficus, omnino quie cortice evi 
quieque concavo laxoque corpore sunt. Nodose abies, 
picea, oleaster. Quarum alix in umbrosis, a vento silen- 
tibus et aquosis, alice in apricis οἱ hibernis et ventosis et 
macris siccisque locis gignuntur : hie enim pauciores, ill 
vero crebriores nodos habent quam congeneres. Ornino 
montana campestribus et siccze palustribus magis nodosa. 
(2) Etiam pro satus ratione differunt : quie dense sata 
sunt enodes ac recte, quie rarz magis nodosze tortuosasque 
fiunt : contingit enim ut illze in umbra sint, lue sole fruantur. 
Mares etiam femineis magis nodos , quarum est uterque 
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γρανεία * χαλοῦσι γὰρ γένος τι Ürkuxpavelaw: xai τὰ 
ἄγρια δὲ τῶν ἡμέρων, χαὶ ἁπλῶς καὶ τὰ ὑπὸ ταὐτὸ 
Ὑένος» οἷον κότινος ἐλάας xal ἐρινεὸς συχῆς xal ἀγρὰς 
ἀπίου. Πάντα γὰρ ταῦτα ὀζωδέστερα" xai ὡς ἐπὶ τὸ 
πολὺ πάντα τὰ πυχνὰ τῶν μανῶν" xul γὰρ τὰ ἄρρενα 
πυχνότερα xal τὰ ἄγριχ" πλὴν εἴ τι διὰ πυχνότητα 
παντελῶς ἄνοζον ἢ ὀλίγοζον οἷον πύξος, λωτός, (3) 
Εἰσὶ δὲ τῶν μὲν ἄἔταχτοι xal ὡς ἔτυχεν οἱ ὄζοι τῶν δὲ 
τεταγμένοι χαὶ τῷ διαστήματι χαὶ τῷ πλήθει καθάπερ 
εἴρηται" δι ὃ xal ταξιόζωτα ταῦτα χαλοῦσιν. Ἡῶν 
μὲν γὰρ οἷον δι᾽ ἴσου τῶν δὲ μεῖζον αἰεὶ τὸ πρὸς τῷ 
πάχει. Καὶ τοῦτο κατὰ λόγον. Ὅπερ μάλιστα ἔν- 
δηλον xal ἐν τοῖς χοτίνοις xal ἐν τοῖς χαλόμοις * τὸ γὰρ 
Ἰόνυ καθάπερ ὄζος. Καὶ οἱ μὲν xax! ἀλλήλους ὥσπερ 
οἱ τῶν κοτίνων οἱ δ᾽ ὡς ἔτυχεν. "ἔστι δὲ τὰ μὲν δίοζα 
τὰ δὲ τρίοζα τὰ δὲ πλείους ἔχοντα " ἔνια δὲ πεντάοζά 
ἔστι. Καὶ τῆς μὲν ἐλάτης ὀρθοὶ xal οἱ ὄζοι καὶ οἱ 
χλάξοι ὥσπερ ἐμπεπηγότες τῶν δὲ ἄλλων od, Δι᾽ ὃ 
καὶ ἰσχυρὸν ἡ ἐλάτη, ἡ) Ἰἰδιώτατοι δὲ οἵ τῆς μηλέας" 
ὅμοιοι γὰρ θηρίων προσώποις, εἷς μὲν 6 μέγιστος, ἄλλοι 
δὲ περὶ αὐτὸν μιχροὶ πλείους. Εἰσὶ δὲ τῶν ὄζων οἱ 
μὲν τυφλοὶ οἱ δὲ γόνιμοι. Λέγω δὲ τυφλοὺς ἀφ᾽ ὧν 
μηδεὶς βλαστός. Οὗτοι δὲ καὶ φύσει καὶ πηρώσει 
γίνονται ὅταν 3, μὴ λυθῇ, καὶ ἐχδιάζηττι ἣ χαὶ ἀποχοπῇ 
xal οἷον ἐπιχαυϑεὶς πηρωθῇ" γίνονται δὲ μᾶλλον ἐν τοῖς 
παχέσι τῶν ἀκρεμόνων, ἐνίων δὲ καὶ ἐν τοῖς στελέχετιν. 
“Ὅλως δὲ καὶ τοῦ στελέχονυς xai τοῦ κλάδου χαύ᾽ ὃ ἂν 
ἐπιχόψῃη ἣ ἐπιτέμη τις, ὅζος γίνεται χαθαπερανεὶ 
διαιρῶν τὸ ἕν xal ποιῶν ἑτέραν ἀρχὴν, εἴτε διὰ τὴν 
πήρωσιν εἴτε δι᾿ ἄλλην αἰτίαν" οὐ γὰρ δὴ κατὰ φύσιν 
τὸ ὑπὸ τῆς πληγῆς. (6) Αἰεὶ δὲ ἐν ἅπασιν οἱ χλάδοι 
φαίνονται πολυοζότεροι διὰ τὸ μήπω τἀνὰ μέσον mpos- 
ηὐυξῆσθαι, χαβάπερ xxl τῆς συχῆς οἱ ἁ νεόδλαστοι 
τραχύτατοι xol τῆς ἀμπέλου τὰ ἄχρα τῶν χλημάτων. 
Ὡς γὰρ ὄζος ἐν τοῖς ἄλλοις οὕτω καὶ ὀρθαλμὸς ἐν ἂμ- 
πίλῳ xa ἐν καλάμῳ γόνυ... . ἐνίοις δὲ καὶ οἷον 
κχράδαι γίνονται καθάπερ πτελέᾳ xai δρυΐ xal μάλιστα 
ἐν πλατάνῳ" ἐὰν δὲ ἐν τραχέσι xal ἀνύδροις xal πνευ- 
ματώδεσι xal παντελῶς, [Πάντως δὲ πρὸς τῇ γῇ καὶ 
οἷον τῇ χεφαλῇ τοῦ στελέχους ἀπογηγασχκόντων τὸ 
πάθος τοῦτο γίνεται, (6) "ἔνια δὲ xai ἴσχε: τοὺς χα- 
λουμένους ὑπό τινων ἣ γόγγρους ἢ τὸ ἀνάλογον οἷον f 
ἐλάα" χυριώτατον γὰρ ἐπὶ ταύτης τοῦτο τοὔνομα χαὶ 
πάσχειν δοχεῖ μάλιστα τὸ εἰρημένον" καλοῦσι δ᾽ ἔνιοι 
τοῦτο πρέμνον οἱ δὲ χροτώνην οἱ δὲ ἄλλο ὄνομα, "Toi; 
δὲ εὐθέσι καὶ μονορρίζοις xoi ἀπαραύλάστοις οὗ γίνεται 
τοῦθ᾽ ὅλως d ἧττον" [φοῖνιξ δὲ παραδλαστητικόν"] $ δὲ 
ἐλάα καὶ 6 χότινος καὶ τὰς οὐλότητας ἰδίας ἔχουσι τὰς 
ἐν τοῖς στελέχεσι, 

IX. "Ἔστι μὲν οὖν τὰ μὲν ὡς εἰς μῆκος αὐξητιχὰ 
μάλιστ᾽ ἢ μόνον, οἷον ἐλάτη, φοῖνιξ, χυπάριττος xxi 
ὅλως τὰ μονοστελέχη xoi ὅσα μὴ πολύῤῥίζα μηδὲ 
πολύχλαδα" τὰ δὲ ὁμοίως τούτοις ἀνὰ λόγον xai εἷς 
βάθος. Ἔνια δ᾽ εὐθὺς σχίζεται οἷον ἡ μηλέα" τὲ δὲ 
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sexus, ut cupressus, abies, ostryis, cornus : genus enim 
quoddam appellant femineam cornum. Sylvestres etiam 
magis quam culti? , et omnino et earum quze eodem genere 
coraprehenduntur, sicut oleaster olea, caprificus fico, pi- 
raster malo, qua» omnes magis nodosm. Ut plurimum 
etiam ornnes densze magis quam rarze; etenim mares et 
silvestres sunt densiores; nisi si quae propter densitatem 
aut nullos omnino aut paucos habent nodos , ut buxus et 
lotue. (3) Nodi autem aliis sunt inordinati situque for- 
tuito, aliis ordinati tam intervallo quam numero, quem - 
admodum diximus, quare ec taxiozota, i. e. arbores 
nodis ordinatis, vocantur. Aliis enim nodi oqualiter 
distant, aliis eo majus est intervallum quo propius eras- 
siori parti, idque pro ratione, quod maxime perspicuum 
est in oleastro et in calamis : geniculus enim. tanquam 
nodus est. Atque in aliis nodi oppositi ut in oleastro, 
in aliis ut sors tulit, erumpunt. Quibusdam autem nodi 
sunt bini , aliis terni , aliis plures, nonnullis quini. Abietis 
et nodi et ramuli sunt recti quasi impacti, ceteris minime, 
quamobrem abies validissima est. (4) Maxime singulares 
sunt nodi in piro, similes ferarum faciei, circa unum ma- 
jorem aliis pluribus minoribus positis. Nodi sunt aut 
cieci aut faecundi. Ciecos voco e quibus ramulus nullus 
prodit; tales fiunt et natura et lesione eum aut nodus 
solvi alque prorumpere nequeat aut decisus vel quasi 
ndustus mutilatus fuerit. Evenit id potissimum in ramia 
crassioribus, et quarundam etiam in trunco. Omnino 
sutem qua quis parte truncum ac ramulum vel praci- 
derit vel inciderit , ibi nodus erumpit : tanquam si corpore 
uno continuoque diviso novum principium facias, sive 
propter lesionem sive alia de causa, nam quod vulnera- 
Gone fit id non naturae fit lege. (5) Semper vero in 
omnibus ramuli nodorum majorem numerum gestant quia 
partes intermedias nondum adoleverunt, quemadmodum 
fici ramuli novelli asperrimi sunt et vitis palmituin 
summitates. Ut enim nodus in ceteris íta et oculus in 
vite et geniculus in calamo (principia sunt ramulorum)..... 
Quibusdam etiam veluti cradae (h. e. surculi luxuriantes ) 
gignuntur, ut ulmo, quercui et maxime platano, idque 
semper fieri solet si asperis, siccis, ventosisque locis nas- 
cantur. — Accidit hic morbus senescenlibus propius a 
ferra et tanquam in ipso trunci capite. (6) Quidam 
etiam habent quod appellant gongros, vel simile aliquid , 
ut olea; in bac enim proprie gongrus appellatur eoque 
morbo plus quam cetera laborare videtur : alii autem. 
id premnon, alii crotonen, alii denique alio nomine 
appellant. Rectis vero quaeque unam habent radicem 
neque stolones emittunt id aut nunquam aut raro accidit 
(palma vero stolones emittit). Olea vero et oleaster etiam 
crispitudines caudicum peculiares sibi habent. 

ΙΧ. Quaedam arbores potissimum in altitudinem au- 
gentur,ut abies, palma, cupressus et omnino omnes qui 
mno trunco assurgurt neque multas habent nec radices 
nec ramulos. Alice hac re illis similes pari modo etiam 
in latitudinem expanduntur : quirdam illico. in ramos 
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πολύχλαδα xal μείζω τὸν ὄγχον ἔχει τὸν ἄνω χαθάπερ 
δόα' οὗ μὴν ἀλλ᾽ οὖν μέγιστά γε συμβάλλεται πρὸς 
ἕκαστον 5 ἀγωγὴ καὶ 6 τόπος xal τροφή. Σημεῖον 
δ᾽ ὅτι ταὐτὰ πυχνὰ μὲν ὄντα μαχρὰ καὶ λεπτὰ γίνεται, 
μανὰ δὲ παχύτερα χαὶ βραχύτερα" καὶ ἐὰν μὲν εὐθύς 
τις ἀφιῇ τοὺς ὄζους βραχέα, ἐὰν δὲ ἀναχαθαίρη μαχρὰ 
χαθάπερ ἢ ἄμπελος. (9) 'lxavà» δὲ xdxeivo πρὸς 
πίστιν ὅτι χαὶ τῶν λαχάνων ἔνια λαμθάνει δένδρου 
σχῆμα, καθάπερ εἴπομεν τὴν μαλάχην καὶ τὸ τεῦτλον" 
ἅπαντα δ᾽ ἐν τοῖς οἰχείοις τόποις εὐαυξῇ... χαὶ τὸ αὐτὸ 
χάλλιστον. ᾿Επεὶ xal τῶν ὁμογενῶιν ἀνοζότερα xai 
μείζω xal καλλίω τὰ ἐν τοῖς οἰκείοις, οἷον ἐλάτη fj μα- 
χεδονικὴ τῆς παρνασίας καὶ τῶν ἄλλων. Ἅπαντα δὲ 
ταῦτα xal ὅλως ἢ ὕλη fj ἀγρία καλλίων xal πλείων 
τοῦ ὄρους ἐν τοῖς προσδορείοις 7| ἐν τοῖς πρὸς ueovu- 
ρίαν. (5) "Ἔστι δὲ τὰ μὲν ἀείφυλλα τὰ δὲ φυλλοβόλα. 
“Τῶν μὲν ἡμέρων ἀείφυλλα ἐλάα, φοῖνιξ, ; δάφνη, μύρρι- 
νος, πεύχης τι «ένος, χυπάριττος" τῶν δ᾽ ἂγ ἀγρίων ἐλάτη, 
πεύχη, ἄρχευθος, μίλος, θυία xal ἣν ᾿Αρχάδες καλοῦσι 
φελλόδρυν, φιλυρέα, κέδρος, πίτυς ἀγρία, μυρίχη, πύξος, 
πρῖνος, κήλαστρον, φιλύχη,, ὀξυάχανθος, ἀφάρχη, — 
ταῦτα δὲ φύεται περὶ τὸν Γθλυμπον, — ἀνδράχλη, κό- 
μᾶρος, τέρμενθος, ἀγρία δάφνη. Δοκεῖ δ᾽ ἡ ἀνδράχλη 
χαὶ ὁ χόμαρος τὰ μὲν κάτω φυλλοθολεῖν τὰ δὲ ἔσχατα 
τῶν ἀχρεμόνων ἀείφυλλα ἔχειν. ἐπιφύειν δὲ ἀεὶ τοὺς 
ἀχρεμόνας. Τῶν μὲν οὖν δένδρων ταῦτα. (4) Τῶν δὲ 
θαμνωδῶν χιττὸς, βάτος, ῥάμνος, κάλαμος, κεδρίς " ἔστι 
γάρ τι μικρὸν ὃ οὗ δενδροῦται,. Τῶν δὲ φρυγανιχῶν 
καὶ ποιωδῶν πήγανον, ῥάφανος, δοδωνία, ἰωνία, ἀδρότο- 
vov, ἀμάραχον, ἔρπυλλος, ὀρίγανον, σέλινον, ἱπποσέλινον, 
μήχων χαὶ τῶν ἀγρίων εἴδη πλείω. Διαμένει δὲ χαὶ 
τούτων ἔνια τοῖς ἄχροις, τὰ δὲ ἄλλα ἀποβάλλει, οἷον 
ὀρίγανον, σέλινον... ἐπεὶ καὶ τὸ πήγανον χαχοῦται καὶ 
ἀλλάττεται, Πάντα δὲ χαὶ τῶν ἄλλων τὰ ἀείφυλλα 
στενοφυλλότερα xal ἔχοντά τινα λιπαρότητα xal tbe 
δίαν. (6) "Evta δ᾽ οὐχ ὄντα τῇ φύσει παρὰ τὸν τόπον 
ἐστὶν ἀείφυλλα, καθάπερ ἐλέχϑη περὶ τῶν ἐν Ἔλεφαν- 
τίνῃ xal Μέμφει" χατωτέρω δ᾽ ἐν τῷ Δέλτα μικρὸν 
πάνυ χρόνον διαλείπει τοῦ μὴ ἀεὶ βλαστάνειν. Ἔν 
Κρήτη δὲ. λέγεται πλάτανόν τινα εἶναι ἐν τῇ Γορτυ- 
vaía πρὸς πηγῇ τινὶ ἢ οὐ φυλλοθολεῖ- μυθολογοῦσι δὲ 
ὡς zb ταύτῃ ἐμίγη τῇ Εὐρώπῃ ὃ Δεύς" τὰς δὲ πλησίας 
πάσας φυλλοδολεῖν. ᾿Εν δὲ Συδάρει δρῦς ἐστιν εὐσύν- 
omo; ἐχ τῆς πόλεως ἢ οὐ φυλλοδολεῖ" φασὶ δὲ οὐ 
βλαστάνειν αὐτὴν ἅμα ταῖς ἄλλαις ἀλλὰ μετὰ χύνα. 
Λέγεται δὲ καὶ ἐν Κύπρῳ πλάτανος εἶναι τοιαύτη. 
(e) Φυλλοξολεῖ δὲ πάντα τοῦ μετοπώρου καὶ μετὰ τὸ 
μετόπωρον, πλὴν τὸ μὲν θᾶττον τὸ δὲ βραδύτερον 
ὥστε xal τοῦ χειμῶνος ἐπιλαμβάνειν. Οὐχ ἀνάλογοι 
δὲ αἵ φυλλοθολίαι ταῖς βλαστήσεσιν, ὥστε τὰ πρότερον 
βλαστήσαντα πρότερον φυλλοθολεῖν, ἀλλ᾽ ἔνια πρωΐ- 
ῥλαστεῖ μὲν, οὐδὲν δὲ προτερεῖ τῶν ἄλλων, ἀλλά τινων 
xai ὑστερεῖ, χαθάπερ ἡ ἀμυγδαλῇ. (7) Τὰ δὲ ὀψι- 
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finduntur ut pirus : quedam ramos:  molemque supe- 
riorem grandiorem gestantes ut punica. Verumtamen ad 
singula et cultus et locus et alimentum plurimum valet. 
Argumento est quod eidem , si dense crescunt, longe et 
tenues evadant, si sparse, erassiores brevioresque ; et si 
quis surculos relinquat, breves, si vero statim antputet, 
longe ut vites. (2) Illud etiam fidem facere potest quod 
olerum nonnulla δὰ arboris figuram accrescunt, quemad- 
modum malvam diximus et betam. Omnes vero locis 
propriis maxime ad incrementum promz..... atque idem 
pulcherrimum. Nam et inter congeneres minus nodosa 
et majora et pylehriora ea sunt qua in propriis sedibus 
nascuntur, ut macedonica àbies priestat eis quie in Par- 
nasso et alibi crescunt. Omnes hie arbores vero et 
omnino silvestris materia pulchrior et frequentior est in 
montium plagis borealibus quam in meridianis. (3) Item 
ali sunt sempervirentes, ali; foliis deciduis. Inter cultas 
sempervirent olea, palma , laurus , myrtus, picem species 
una, cupressus; inter sylvestres abies, picea, juniperus, 
taxus, thuja et quem Arcades suberiquercum appellant, 
philyrea, cedrus, pinus silvestris, myrica, buxus, ilex, ce- 
lastrum, philyca, oxyacanthus, apharca, — hie vero circa 
Olxmpum nascuntur, — andrachle , comarus, terminthos , 
laurus silvestris. Andrachle autem et comarus ima folia 
dejicere, ramorum apices vero sempervirentes habere, 
novosque semper ramos protendere videnfur. He igitur 
ex arboribus. (4) E fruticibus autem hedera, rubus, 
rhamnus, calamus, cedrís, — nam parva ejus species non 
arborescit, E suffruticibus et herbaceis ruta, brassica, 
rosa, viola, abrotonum, amaracum, serpyllus, origanum, 
selinum, hipposelinum, papaver et agrestium species 
plures, Inter has quoque sunt quorum folia in summo 
caule perstant, cetera decidunt, ut origanum selinum.... nam 
et ruta deterior fit et commutatur. Omnes vero et ho» 
et in reliquis generibus sempervirentes, foliis sunt angus- 
tioribus et pinguedinem quandam suaveolentiamque ha- 
bent. (5) Nonnulle quae natura haud sunt loci beneficio 
fiunt sempervirentes, ut arboribus circa Elephantinam et 
Memphin accidere diximus; paullo inferius vero in parte 
ea que Delta vocatur parum intercedit temporis quin 
perpetuo germinent. In insula Creta, agro Gortynensi, 
apud fontem quendam platanus esse dicitur, quee nunquam 
folia amittat, sub qua Jovem eum Europa concubuisse 
fabulantur; vicinas vero omnes amittere. Apud Sybarin 
quercus est sempervirens proxime ab urbe, quam vero 
mon cum reliquis sed post ortum canicuke germinare 
tradunt. In Cypro quoque ejusmodi platanus esse fertur. 
(8) Folia defluunt omnibus autumno et sero autumno, 


'alis tamen ocius, aliis tardius, ita ut quzdam etiam 


hyemem attingant. Sed defoliatio haud respondet yer- 
minationi, ita ut quibus przcocior fuerit gezminatio ex 
prius folis dejiciant, sed quuedam primo quidem vere 


. germinant, nihil vero citius folia amittunt, imo ceteris se- 


δλαστεῖ μὲν οὐδὲν δὲ ὡς εἰπεῖν ὕστερεῖ τῶν ἄλλων, p. rius, ut amygdala. (7) Aliz autem sero quidem germinant, 


w 
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ὥσπερ ἢ συχάμινος. Δοκεῖ δὲ καὶ ἡ χώρα συμδαλ- 
λεσθαι xol 6 τόπος 6 ἔνιχμος πρὸς τὸ ξιαμένειν, Τὰ 
qp ἐν τοῖς ξηροῖς xal ὅλως λεπτογείοις πρότερα φυλ- 
λοθολεῖ xai τὰ πρεσθύτερα δὲ τῶν νέων. Ἔνια δὲ 
καὶ πρὸ τοῦ πεπᾶναι τὸν χαρπὸν ἀποθάλλει τὰ φύλλα, 
καθάπερ al ὄψιαι cuxat καὶ dypdór. Τῶν δ᾽ ἀει- 
φύλλων ἡ ἀποδολὴ καὶ fj αὔανσις κατὰ μέρος οὐ γὰρ 
δὴ ταὐτὰ αἰεὶ διαμένει, ἀλλὰ τὰ μὲν ἐπιδλαστάνει τὰ 
δ᾽ ἀφαυαίνεται, Τοῦτο δὲ περὶ τροπὰς μάλιστα γί- 
νεται ὑερινάς. Εἰ δέ τινων xal μετ᾽ ἀρχτοῦρον 3, xal 
xai' ἄλλην ὥραν ἐπισχεπτέον. Καὶ τὰ μὲν περὶ τὴν 
φυλλοβολίαν οὕτως ἔχει. 

X. Τὰ δὲ φύλλα τῶν μὲν ἄλλων δένδρων ὅμοια 
πάντων αὐτὰ ἑαυτοῖς, τῆς δὲ λεύχης xal τοῦ χιχίου 
τοῦ xai χαλουμένου χρότωνος ἀνόμοια xal ἑτεροσχη- 
μονα" τὰ μὲν γὰρ νέα περιφερῇ τὰ δὲ παλαιότερα 
γωνοειδῇ xal εἰς τοῦτο ἡ μετάστασις πάντων. Τοῦ 
δὲ κιττοῦ ἀνάπαλιν νέου μὲν ὄντος ἐγγωνιώτερα, πρε- 
σθυτέρου δὲ περιφερέστερα" μεταβάλλει γὰρ καὶ οὗτος. 
Ἴδιον δὲ xal τὸ τῇ ἐλάᾳ xal τῇ φιλύρα καὶ τῇ πτελέᾳ 
χαὶ τῇ λεύχῃ συμβαῖνον" στρέφειν γὰρ δοχοῦσιν τὰ 
ὕπτια μετὰ τροπὰς θερινὰς καὶ τούτῳ γνωρίζουσιν 
ὅτι γεγένηνται τροπαί, (1) Πάντα δὲ τὰ φύλλα δια- 
φέρει χατὰ τὰ ὕπτια xul τὰ πρανῆ. Καὶ τῶν μὲν 
ἄλλων τὰ ὕπτια ποιωδέστερα xal λειότερα" τὰς γὰρ 
ἵνας καὶ τὰς φλέδας iv τοῖς πρανέσιν ἔχουσιν ὥσπερ ἡ 
χείρ" τῆς δ᾽ ἐλάας λευχότερα xal ἧττον λεῖα. Λεῖα 
δὲ xal τὰ τοῦ χιττοῦ. Πάντα δὴ ἢ τά γε πλεῖστα 
ἐχφανῇ ἔχει τὰ ὕπτια καὶ ταῦτα γίνεται τῷ ἡλίῳ φα- 
νερά. Καὶ στρέφεται τὰ πολλὰ πρὸς τὸν ἥλιον" δι᾿ 
ὃ καὶ οὐ ῥάδιον εἰπεῖν ὁπότερον πρὸς τῷ χλῶνι μᾶλλόν 
ἐστιν" ἢ μὲν γὰρ ὑπτιότης μᾶλλον δοχεῖ ποιεῖν τὸ 
πρανὲς, ἥ δὲ φύσις οὐχ ἧττον βούλεται τὸ ὕπτιον, 
ἄλλως τε καὶ ἡ ἀνάχλασις διὰ τὸν ἅλιον" ἴδοι 2' ἄν τις 
ὅσα πυχνὰ καὶ κατ᾽ ἄλληλα καθάπερ τὰ τῶν μυρρίνων. 
(3) Οἴονται δέ τινες xal. τὴν τροφὴν τῷ ὑπτίῳ διὰ τοῦ 
πρανοῦς εἶναι, διὰ τὸ ἔνιχμον ἀεὶ τοῦτο xal γνοῶξες 
ε ναι, οὗ χαλῶς λέγοντες. Ἀλλὰ τοῦτο μὲν ἴσως συμ- 
βαίνει χωρὶς τῆς ἰδίας φύσεως χαὶ διὰ τὸ μὴ ὁμοίως 
ἡλιοῦσθαι, ἣ δὲ τροφὴ διὰ τῶν φλεβῶν 3, ἰνῶν ὁμοίως 
ἀμφοτέροις " ix θατέρου δ᾽ εἰς θάτερον οὐχ εὔλογον μὴ 
ἔλουσι πόρους μηξὲ βάθος δι' ὦν' ἀλλὰ περὶ μὲν τροφῆς 
διὰ τίνων ἕτερος λόγος. (ε) Διαφέρουσι δὲ χαὶ τὰ 
φύλλα πλείοσι διαφοραῖς" τὰ μὲν γάρ ἔστι πλατύφυλλα 
χαθάπερ ἄμπελος, aux, πλάτανος, τὰ δὲ στενόφυλλα 
χαθάπερ ἐλάα, bón, μύρρινος" τὰ δ᾽ ὥσπερ ἀκανθόφυλλα 
χαθάπερ πεύχη, πίτυς, κέδρος " τὰ δ᾽ οἷον σαρχόφυλλα- 
τοῦτο δ' ὅτι σαρχῶδες ἔχουσι τὸ φύλλον, οἷον χυπά- 
ριττος, open, μηλέα, τῶν δὲ φρυγανικῶν χνέωρος, 
0163, xal ποιωξῶν ἀείζων, πόλιον' [τοῦτο δὲ xal πρὸς 
τοὺς crac τοὺς ἐν τοῖς ἱματίοις ἀγαθόν" τὰ γὰρ αὖ 
τῶν τευτλίων ἢ ῥαφάνων ἄλλον τρόπον σαρχώδη xal 
τὰ τῶν πηγανίων χαλουμένων' ἐν πλάτει γὰρ καὶ οὐκ 
iv στρογγυλότητι τὸ σαρχῶδες. Καὶ τῶν θαμνωδῶν 
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neque tamen ceteris serius folia dimittunt, ut morus. 
Sed regio etiam et locus humidus facere videntur ut 
diutius maneant : nam in siccis locis soloque tenui citius 
folia defluunt atque e veteribus arboribus quam e junio - 
ribus. Quadam etiam folia amittunt priusquam fructus 
iaturuerint, ut fici serotin; et pirastri. Semperviren- 
libus autem foliorum fluxus et exsiccatio paullatim fit : 
neque enim eadem semper permanent, sed dum alia exa- 
rescunt alia e germinibus evolvuntur : maxime id fit sub 
solstitium zrstivale, fortasse quibusdam etiam post ar- 
cturum aut alio tempore , quod considerandum relinquo. 
Mec de foliorum amissione dicenda erant. 

X. Folia vero ceterarum arborum orania sibi ipsa similia 
sunt, populi alba» autem et ricini, qui et croton vocatur, 
dissimilia figuraque diversa habentur : novella enim orbi- 
culata sunt, magis adulta autem angulata, atque hac 
figurze commutatio fit in omnibus. At hederz contra : 
junioris enim folia angulata, veteris autem ad figuram 
orbicularem tendunt; nam et hic mutatur. Illud etiam 
singulare est, quod οἷο, philyra , ulmo et populo albe 
accidit, quod supinam partem post solstitium estivale 
vertere videntur, quo signo solstitium confectum rustici 
intelligunt. (2) Foliorum vero omnium discrepat pars 
supina a parte prona. In ceteris arboribus folii pars su- 
pina magis est viridis lzvisque : nam fibras ac venas in 
prona habent parte ut manus : in olea vero magis alba 
minusque levia. Lzevia vero eliam in hedera. Omnia 
aut cerle plurima partem supinam visui objectam et ad 
solis lucem expansam habent, atque pleraque secundum 
solem convertuntur : qua de re diflicile est dictu utra 
pars ramulo sit propinquior ; resupinatio enim efficere 
videtur ut prona pars propior sit, natura vero non mi- 
nus vult supinam esse propinquam , przesertim. cum re- 
flexio solis causa fiat. Videas id in lis, quarum folia 
densa el sibiopposita sunt, ut in myrto. (3) Putant etiam 
nonnulli alimentum parti supiaz a prona transmitti, quia 
madida hoc semper et lanuginosa est. Quod minus 
recte dicunt , sed hoc accidit fortasse absque natura pro- 
pria et propterea quod non pari modo insolantur : ali- 
mentum vero utrique per venas aut fibras pari modo 
comparatur, ex allera vero in alteram transire non est 
verosimile, cum neque ductus adsint neque crassitudo. 
Sed de alimenti via et modis alia erit disputatio. (4) 
Foliorum plura sunt discrimina. Stirpes aut sunt latifo- 
lüe ut vitis, ficus, platanus, aut angustifolie ut olea, 
punica, myrtus; quedam vero tanquam aculeifoli:e ut 
picea, pinus, cedrus, alize quasi carnifoliz, quae quidem 
folio carnoso sunt, ut cupressus, myrica , pirus, inter suf- 
frulices. cneorus , st«ebe, et ex herbaceis sempervivum, 
polium. [Hoc vero contra vermiculos noxios vestimentis 
interpositum valet]. Betarum enim vel brassicarum fo- 
lia alio modo carnosa sunt, ut et eorum qui pegania ap- 
pellantur, quibus scilicet substantia carnosa secundum 
paginam expansa, non in rotunditatem teretem. confor- 
mala est. Atque inter fruticosas etiam myrica folium 
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δὲ ἢ μυρίχη σαρχῶδες τὸ φύλλον ἔχει, (5) "Eva. δὲ 
xai χαλαμόφυλλα καθάπερ ὃ φοῖνιξ xal 6 xoi καὶ ὅσα 
τοιαῦτα" ταῦτα δὲ ὡς καθ' ὅλου εἰπεῖν γωνιόφυλλα" 
xal γὰρ 6 κάλαμος καὶ ὁ χύπειρος xai ὃ βούτομος xai 
τἄλλα δὲ τῶν λιμνωδῶν τοιαῦτα " πάντα δὲ ὥσπερ ix 
δυοῖν σύνθετα χαὶ τὸ μέσον οἷον τρόπις, οὗ ἐν τοῖς 
ἄλλοις μέγας πόρος ὃ μέσος. Διαφέρουσι δὲ καὶ τοῖς 
σχήμασι" τὰ μὲν γὰρ περιφερῆ καθάπερ τὰ τῆς ἀπίου, 
τὰ δὲ προμηκέστερα καθάπερ τὰ τῆς μηλέας τὰ δ᾽ εἰς 
ὀξὺ προήκοντα xal παραχανθίζοντα καθάπερ τὰ τοῦ 
μίλαχος, Καὶ ταῦτα μὲν ἄσχιστα- (τὰ δὲ σχιστὰ) 
καὶ οἷον πριονώδη καθάπερ τὰ τῆς ἐλάτης καὶ τὰ τῆς 
πτερίδος " τρόπον δέ τινα σχιστὰ καὶ τὰ τῆς ἀμπέλου, 
xai τὰ τῆς συχῆς δὲ ὥσπερ ἂν εἴποι τις χορωνοποδώδη. 
(s) "Eva δὲ xal ἐντομὰς ἔχοντα χαθάπερ τὰ τῆς 
πτελέας xal τὰ τῆς ἡραχλεωτιχῆς xal τὰ τῆς δρυός. 
Τὰ δὲ καὶ παρακανϑίζοντα xal £x τοῦ ἄχρου xal ἐχ τῶν 
πλαγίων οἷον τὰ τῆς πρίνου χαὶ τὰ τῆς δρυὸς καὶ μί- 
λαχος καὶ βάτου xai παλιούρου καὶ τὰ τῶν ἄλλων. 
᾿Ἀκανθῶξες δὲ ἐκ τῶν ἄκρων καὶ τὸ τῆς πεύχης xal 
πίτυος καὶ ἐλάτης, ἔτι δὲ κέδρου xal χεδρίας. Φυλ- 
λάχανθον δὲ ὅλως ἐν μὲν τοῖς δένδροις οὐχ ἔστιν οὐδὲν 
ὧν ἡμεῖς ἴσμεν, ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις ὑλήμασίν ἐστιν οἷον 


᾿ ἥ τε ἄχορνα xal ἡ δρυπὶς καὶ δ ἄχανος xal σχεδὸν 


ἅπαν τὸ τῶν ἀχανωδῶν γένος" ὥσπερ γὰρ φύλλον ἐστὶν 
fj ἄχανθα πᾶσιν" εἰ δὲ μὴ φύλλα τις ταῦτα θήσει συμ- 
βαίνοι ἂν ὅλως ἄφυλλα elvat, ἐνίοις δὲ ἄκανθαν μὲν 
εἶναι φύλλον δὲ ὅλως οὐχ ἔχειν, χαθάπερ ὃ ἀσφάραγος. 
(7) Πάλιν δ' ὅτι τὰ μὲν ἄμισχα καθάπερ τὰ τῆς σχίλλης 
x«i τοῦ βολθοῦ, τὰ δ᾽ ἔχοντα μίσχον, Καὶ τὰ μὲν 
μαχρὸν οἷον ἡ ἄυπελος καὶ ὁ χιττὸς, τὰ δὲ βραχὺν 
xai οἷον ἐμπεφυχότα χαθάπερ ἔλάα καὶ οὖχ ὥσπερ ἐπὶ 
τῆς πλατάνου xai ἀμπέλου προσηρτημένον, Διαφορὰ 
δὲ καὶ τὸ μὴ ἐκ τῶν αὐτῶν εἶναι τὴν πρόσφυσιν, ἀλλὰ 
τοῖς μὲν πλείστοις ἐχ τῶν χλάδων τοῖς δὲ xol ἐχ τῶν 
ἀχρεμόνων, τῆς δρυὸς δὲ καὶ ix τοῦ στελέχους, τῶν 
δὲ λαχανωδῶν τοῖς πολλοῖς εὐθὺς ix τῆς ῥίζης oov 
χρομύου, σχόρδου, χιχορίου, ἔτι δὲ ἀσφοδέλου, ex m, 
βολδοῦ, σισυριγχίου, καὶ ὅλως τῶν βολθωδῶν" χαὶ 
τούτων δὲ οὐχ 4 πρώτη μόνον ἔχφυσις ἀλλὰ xal 
ὅλος ὃ χαυλὸς ἄφυλλον. ᾿Ενίων δ᾽ ὅταν γένηται, 
φύλλα εἰχὸς οἷον θριδαχίνης ὠχίμου σελίνου καὶ τῶν 
σιτηρῶν ὁμοίως. ἤχει δ᾽ ἔνια τούτων καὶ τὸν καυλὸν 
εἶτ᾽ ἀκανθίζοντα ὡς ἡ θριδαχίνη καὶ τὰ φυλλάχανθα 
πάντα xal τῶν θαμνωδῶν δὲ xxi ἔτι μᾶλλον οἷον 
βάτος, παλίουρος, (8) Kon δὲ διαφορὰ πάντων 
ὁμοίως δένδρων καὶ τῶν ἄλλων ὅτι τὰ μὲν πολύ- 
φυλλα τὰ δ᾽ ὀλιγόφυλλα, Ὡς δ᾽ ἐπὶ τὸ πᾶν τὰ πο- 
λύφυλλα ταξίφυλλα χαθάπερ μύρρινος, τὰ δ᾽ ἄταχτα 
χαὶ ὡς ἔτυχε χαθάπερ σχεδὸν τὰ πλεῖστα τῶν ἄλλων 
ἦν. Ἴδιον δὲ ἐπὶ τῶν λαχανωξῶν οἷον χρομύου, γη- 
πείου, τὸ χοιλόφυλλον. Ἁπλῶς δ᾽ αἵ διαφοραὶ τῶν 
φύλλων ἢ μεγέθει ἢ πλήθει ἢ σχήματι ἢ πλατύτητι ἢ 
χοιλότητι ἢ στενότητι ἢ τραχύτητι ἢ λειότητι xol τῷ 
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habet carnosum. (5) Nonnullee etiam calamifolim sunt, 
ut palma, coix, et ejusmodi alix : hze vero fere omnes 
folia habent angulata, ejusmodi enim et calamus et cype- 
rus et butomus et cetera palustres sunt, quibus omni- 
bus folium tanquam e duobus compositum mediaque 
pars veluti carina est, quem locum in reliquis magnus 
meatus medius tenet. Differunt folia etiam figura : alia 
sunt orbicularia ut mali, alia magis oblonga ut piri, alia 
in acumen producta et utrinque aculeata ut smilacis, At- 
que hzc indivisa : (alia vero fissa ) et tanquam serrata, 
ut abietis et pteridis. — Quodammodo etiam vitis folia 
sunt fissa, atque etiam ficulnea quasi in formam pedis 
cornicum dissecta. (6) Nonnulla incisuras habent, ut ulmi 
et avellana et quercus. Quaedam aculeata ex apice et 
in lateribus ut ilicis, quercus, smilacis, rubi, paliuri et 
quarundam aliarum. Aculeo terminatur folii apex in 
picea quoque, pino, abiete, cedro etiam et cedria. Inter 
arbores nulla est, quod nos quidem noverimus, qua 
spinas pro foliis habeat : sed sunt ejusmodi inter sarmenta 
ut acorna, drypis, acanus, et totum genus acanaceum : 
his enim omnibus spina tanquam folii vices gerit; si vero 
quis folia hzc esse neget, omnino eas folia nulla habere 
consequitur, quibusdam vero ut spinas quidem habeant 
foliis vero omnino careant, ut aspharagus. (7) Dein folia 
aut pediculo destituta sunt ut scillae et bulbi, aut pedicu- 
lum habent, alia longum ut vitis ac hedera , alia brevem 
et tanquam innatum ut olea, neque ut platanus et vitis 
adfixum. Tum co diíferunt pediculi, quod non iisdem 
semper partibus adnati sunt sed plerumque quidem ra- 
mulis, sepe vero etiam raris, atque in quercu vel ipsi 
trunco, in oleribus plurimis autem ex ipsa radice oriuntur 
ut in cepa, allio, cichorio , praeterea in asphodelo, scilla, 
bulbo, sisyrinchio, et omnino in bulbaceis : harumque 
non modo primum germen sed totus caulis foliis caret. In 
quibusdam, ubi caulis enatus est, folia adnasci consen- 
taneum est, ut lactuc:ze, ocimi, selini atque frumentorum. 
Quarum nonnulle dein habent caulem aculeatum ut lac- 
tuca et quas phyllacantha, i. e. foliis aculeatis praedita , 
vocant, atque magis etiam inter frutices ut. rubus, pa- 
liurus. (8) Communis vero omnium differentia et arborum 
et reliquarum hac est quod alie multa aliae pauca folia 
habent. Plerumque quibus ranulta folia iis sunt ordine 
certo disposita ut myrto ,aliis vero inordinata et situ 
fortuito ut fere plerisque [herbaceis]. ^ Singulare est 
folium concavum oleribus ut cepa, geteio. Breviter fo- 
liurum discrimen est in magnitudine, copia , figura, lati- 
tudine, concavitate, angustia , asperitate , leevitate, quod- 
que vel aculeos habent vel iis carent, denique quo loco 
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παραχανθίζειν ἢ μή. "Ec δὲ κατὰ τὴν πρόσφυσιν 
ὅθεν 3, &j οὗ" τὸ μὲν ὅθεν ἀπὸ ῥίζης ἢ κλάδου ἢ καυλοῦ 
ἢ ἀχρεμόνος᾽ τὸ δὲ δὲ οὗ ἢ διὰ μίσχου ἣ δι᾿ αὐτοῦ 
χαὶ εἰ δὴ πολλὰ ἐκ τοῦ αὐτοῦ, Καὶ ἔνια καρποφόρα, 
μεταξὺ περιειληφότα τὸν καρπὸν, ὥσπερ ἡ ἀλεξανδρεία 
δάφνη ἐπιφυλλόχαρπος. Al μὲν οὖν διαφοραὶ τῶν 
φύλλων χοινοτέρως πᾶσαι εἴρηνται xal σχεδόν εἰσιν ἐν 
τούτοις, Σύγκειται δὲ τὰ μὲν ἐξ ἰνὸς xal φλοιοῦ καὶ 
σαρκὸς, οἷον τὰ τῆς cux xul τῆς ἀμπέλου, τὰ δὲ 
ὥσπερ ἐξ ἱνὸς μόνον, εἷον τοῦ χαλάμου καὶ σίτου. (οἱ 
Τὸ δὲ ὑγρὸν ἁπάντων χοινόν' ἅπασι γὰρ ἐνυπάρχει 
xai τούτοις καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς ἐπετείοις, μίσχος, ἄνθος, 
χαρπὸς, εἴ τι ἄλλο" μᾶλλον δὲ καὶ τοῖς μὴ ἐπετείοις" 
οὐδὲν γὰρ ἄνευ τούτου. Δοχεῖ δὲ καὶ τῶν μίσχων τὰ 
μὲν ἐξ ἰνῶν μόνον συγχεῖσθαι χαθάπερ τὰ τοῦ σίτου 
xal τοῦ καλάμου, τὰ δ' ἐκ τῶν αὐτῶν ὥσπερ οἵ χαυλοί. 
(10) Τῶν δ᾽ ἀνθῶν τὰ μὲν ix φλοιοῦ καὶ φλεδὸς καὶ 
σαρχὺς,, (τὰ δ᾽ ix σαρκὸς) μόνον οἷον τὰ ἐν μέσῳ τῶν 
ἄφρων. Ὁμοίως δὲ καὶ ἐπὶ τῶν xapmüv οἵ μὲν γὰρ 
ix σαρχὸς xal ἱνὸς, οἱ δὲ ἐχ σαρχὸς μόνον, οἱ δὲ xol ix 
δέρματος σύγχεινται" τὸ δὲ ὑγρὸν ἀχολουθεῖ xal τού- 
τοις. Ex σαρχὸς μὲν xal ἱνὸς ὁ τῶν χοχχυμήλων 
xal σιχύων, ἐξ ἱνὸς δὲ καὶ δέρματος 6 τῶν συκαμίνων 
x«i τῆς ῥόας. Ἄλλοι δὲ κατ᾽ ἄλλον τρόπον μεμερι- 
σμένοι, Πάντων δὲ ὡς εἰπεῖν τὸ μὲν ἔξω φλοιὸς τὸ 
δ' ἐντὸς σὰρξ, τῶν δὲ xal πυρήν. 

XI, "Ecjazov δ᾽ ἐν ἅπασι τὸ σπέρμα. Τοῦτο 
δὲ ἔχον ἐν ἑαυτῷ σύμφυτον ὑγρὸν xai θερμὸν ὧν ἔχλι- 
πόντων ἄγονα καθάπερ τὰ y, Καὶ τῶν μὲν εὐθὺ τὸ 
σπέρμα μετὰ τὸ περιέχον οἷον φοίνικος, καρύου, duvy- 
δάλης" πλείω δὲ τούτων τὰ ἐμπεριέχοντα ὡς τὰ τοῦ 
φοίνικος. Τῶν δὲ μεταξὺ σὰρξ καὶ πυρὴν ὥσπερ 
ἕλάας χαὶ χοχχυμηλέας καὶ ἑτέρων. "Evita δὲ καὶ ἐν 
λοδῷ τὰ δ᾽ ἐν ὑμένι τὰ δ᾽ ἐν ἀγγείῳ τὰ δὲ καὶ γυμ- 
γόσπερμα τελείως. (2) Ἐν λοδῷ μὲν οὐ μόνον τὰ ἐπέ- 
τεια καθάπερ τὰ χεδροπὰ xal ἕτερα πλείω τῶν ἀγρίων, 
ἀλλὰ xod τῶν δένδρων ἔνια χαθάπερ ἥ τε χερωνία ἣν 
τινες καλοῦσι συχῆν αἰγυπτίαν καὶ ἡ κερχὶς xat $ xo- 
λοιτία περὶ Λιπάραν" ἐν ὑμένι δ᾽ ἔνια τῶν ἐπετείων 
ὥσπερ ὁ πυρὸς xal ὃ χέγχρος ὡσαύτως δὲ xal ἐναγ- 
γειοσπέρματα καὶ γυμνοσπέρματα, ᾿Εναγγειοσπέρ- 
ματα μὲν οἷον f, τε μήχων xai ὅσα μηχωνικά" τὸ γὰρ 
σήσαμον ἰδιωτέρως " γυμνοσπέρματα δὲ τῶν τε λαχά- 
γων πολλὰ καθάπερ ἄνηθον, χορίαννον, ἄννησον, χύμινον, 
μάραθον καὶ ἕτερα πλείω. (8) Τῶν δὲ δένδρων οὐδὲν 
γυμνόσπερμον ἀλλ᾽ ἣ σαρξὶ περιεχόμενον 3| χελύφεσιν 
τὰ μὲν δερματιχοῖς ὥσπερ d βάλανος xal τὸ εὐθοϊκὸν, 
τὰ δὲ ξυλώδεσιν ὥσπερ ἡ ἀυυγδάλη xal τὸ xdouov. 
Οὐδὲν δὲ ἐναγγειόσπερμον, εἰ μή τις τὸν χῶνον ἀγγεῖον 
(icti διὰ τὸ χωρίζεσθαι τῶν καρπῶν. Αὐτὰ δὲ τὰ 
σπέρματα τῶν μὲν εὐθὺ σαρχώδη χαθάπερ ὅσα χα- 
ρνηρὰ καὶ βαλανηρά" τῶν δὲ ἐν πυρῆνι τὸ σαρχῶδες 
ἔχεται καθάπερ ἐλάας xal δαφνίδος χαὶ ἄλλων. Τῶν 
δ᾽ ἐμπύρηνα μόνον ἢ πυρηνώϑη γε καὶ ὥσπερ ξηρὰ 
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et qua ratione affixa sunt , nempe utrum radici an ramu- 
lo an cauli an ramo affixa sunt, ajque utrum pediculo an 
per se ipsa adhrerent et si. plura ex eodem loco prove- 
niunt. Quedam etiam fructum gestant ita ut eurn sinu 
suo foveant, ut laurus alexandrina , quz fructum super 
folüs gignit. H: igitur, quas diximus, maxime com- 
munes fiunt foliorum differentias, bisque rebus constant. 
Composita vero sunt folia aut e libra, corticeet carne, ut 
fici et vitis , aut quasi e sola fibra, ut calami et frumen- 
iorum. (9) Humoris vero partem omnia habent " omni- 
bus enim inest et his et ceteris partibus annuis, pediculo, 
flori, fruclui et si quid aliud ; magis vero etiam non an- 
nuis; nihil enim est quod humore careat. Videntur vero 
etiam pediculi alii e solis fibris constare ut frumenti et 
calami , alii ex iisdem quibus caules. (10) Florum autetn 
alii ex cortice, vena et carne, (alii e carne) tantum ut 
quie in medio flore ari conspiciuntur. Simili modo 
etiam fructus aut e carne ac fibra, alii e carne tantum, 
alii praeterea etiam e cute constant. Humor hos quoque 
omnes comitatur. E carne et fibra coccymelorum et 
Sicyorum, e fibra et cute mororum et punicee fructus 
constant * alii alio modo compositi sunt; sed omnium 
fere pars exterior cortice, interior carne, quorundam 
etiam nucleo, constat. 

XI. Postremum in omnibus est semen : hoc continet 
humorem caloremque insitum , quibus deficientibus infe- 
cundasunt ut ova. Atque in aliis semen ipsum ab ejus 
involucro protinus tegitur, ut in palma, nuce, amygdalo : 
plura etiam adsunt interna involucra ut in palma. In 
aliis caro et nucleus interjacent ut in olea, coccymelea 
aliisque. Quibusdam etiam semen in siliqua, aliis in 
membrana, aliis in capsula inclusum , quibusdam etiam 
penitus nudum patet. (2) In siliqua non modo annuis 
ilUs uti leguminibus aliisque sylvestribus pluribus, sed 
eam arborum quibusdam ut ceronie, quz et ficus 
egyptia vocatur, et cercidi et coletia in agro Liparao. 
In membrana nonnullis inter annuas ut tritico et mllio. 
Xem quidam vasculo inclusa , alia nuda jacent : illud e. 
gr. in papavere el. papaveraceis; nam sesami modus pe- 
culiaris; nuda vero semina patent in olerum multorum 
ut anethi , corianni , annesi, cymini , marathi et complu- 
rium aliorum. (3) Inter arbores vero nulla, quze semita 
nuda habeat , &ed aut carne tecta habent , aut circumdata 
tegmine nunc coriaceo uti glans et nux euboica , nunc lig- 
noso ut amygdala et nux : nulla vero vasculo inclusa 
habet, nisi conum vasculum dixeris quia a fructibus 

eparari potest. Ipsa vero semina aut protinus carnosa, 
uti glandaria et nucea omnia , aut carnosa pars nucleo 
continetur ut olez, lauri aliarumque , aut nucleo tantum 
vel nucleacea materia constant et tanquam arida sunt, ut 
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καθάπερ τὰ χνηχώδη χαὶ χεγχραμιδϑώδη xol πολλὰ 
τῶν λαχανηρῶν. ᾿Εμφανέστατα δὲ τὰ τοῦ Qotwuxo;* 
οὐδὲ γὰρ χοιλύτητα ἔχει τοῦτο οὐδεμίαν ἀλλ᾽ ὅλον 
ἔξορρον" οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὑγρότης 








δή τις καὶ θερμότης 
5 ὑπάρχει δῆλον ὅτι καὶ τούτω καθάπερ εἴπομεν, 
() Διαφέρουσι δὲ χαὶ τῷ τὰ μὲν ἀηρόχ μετ᾽ ἀλλήλων 
εἶναι, τὰ ξὲ διεστῶτα xal στοιχυβὸν ὥσπερ τὰ τῆς κο- 
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λοχύντης xai σιχύᾳς xai τῶν δένδρων ὡς περσιχῆς» 
μηλέας. Καὶ τῶν ἀθρόων τὰ μὲν ἑνΐ τινι περιέχεσθαι 
10 καθάπερ τὰ τῆς δας χαὶ τῆς ἀπίον καὶ μηλέας xai 
τῆς ἀμπέλου xal συχῇ δὲ μετ᾽ ἀλλήλων μὲν εἶναι 
μὴ περιέχεσθαι δὲ ὑφ᾽ ἑνὸς ὥσπερ τὰ σταχυνρὰ τῶν 
ἐπετείων, εἰ μή τις θείν τὸν στάχυν ὡς 
δ᾽ ἔσται χαὶ ὁ βότον ἄλλα τὰ βοτρ 
5. δὴ φέρει δι᾽ εὐβοσίαν καὶ y: 
χαρποὺς, ὥσπερ ἐν Συρία φασὶ zai ἄλλοι τὰς ἐλάας. 
(5) Ἀλλὰ καὶ αὔτη, δοχεῖ τις εἶναι διαφορὰ τὸ τὰ μὲν 


ἀφ᾽ ἑνὸς μίσχου καὶ μιᾶς προτφύστως ἀθρύα γίνεσθαι, 
χαῦάπερ ἐπί τε τῶν βοτρυηρῶν καὶ σταγνηρῶν εἴρηται 
20 μὴ περιεχόμενα χοινῷ τινι γίνεσθαι" τὰ δὲ μὴ γίνε- 
σθαι. ᾿Ἐπεὶ καθ᾽ ἕχαστόν γε λαμβάνοντι τῶν σπερ- 
μάτων ἣ τῶν περιεχόντων ἰδίαν ἀργὴν ἔχει τῆς προσ- 
φύσεως, οἷον ἥ τε ῥὰξ καὶ ἡ ῥύα xai πάλιν 8 πυρὸς 
z (o4 s 4. Pt nob 
xai f χριθή. Ἥκιστα δ᾽ àv δόξειεν τὰ τῶν μήλων 
26 xai τὰ τῶν ἀπίων ὅτι συμψαύει τε χαὶ περιείληπται 
χαθάπερ ὑμένι τινὶ δερματιχῷ περὶ ὃν τὸ περιχάρ- 
πίον" (6) ἀλλ᾽ ὅμως καὶ τούτων ἕκαστον ἰξίαν ἀρχὴν 
ἔχει χαὶ φύσιν" φανερώτατα δὲ τῷ χεχωρίσῆχι τὰ τῆς 
LA ? D x£f or 
fónc ὁ γὰρ πυρὴν ἑκάστῳ προσπέφυχεν οὐ, ὥσπερ 
ὃυ τῶν συχῶν ἄδηλα διὰ τὴν ὑγρότητα, Καὶ γὰρ τούτῳ 
ἔχουσι διαφορὰν καίπεο ἀμφότερα περιεχόμενα σαρ- 
T Nu. ar A 

χώξει τινὶ xal τῷ τοῦτο περιειληφότι μετὰ τῶν ἄλλων" 
τὰ μὲν τὰρ περὶ ἕχαστον ἔχει τὸν πυρῆνα τὸ σαρχῶξες 
τοῦτο τὸ ὑγρὸν, al δὲ χεγχραμίδες ὥσπερ κοινόν τι 

H * ^ fo B * LT 
35 πᾶσαι χαθάπερ xai τὸ γίγαρτον xxi ὅτα τὸν αὐτὸν 
ἔχει τρόπον. ᾿Αλλὰ τὰς μὲν τοιχύτας διατορὰς vy" 

h 396 Ἅ 

^ T I3 LH * , 
ἄν τις λάξοι πλείους" ὧν δεῖ τὰς χυριωτάτας xal ua- 

λιστα τῆς φύσεως μὴ ἀγνοεῖν, 
ΧΙ, Αἴ δὲ κατὰ τοὺς χυλοὺς xo τὰ σχήματα xat 
40 τὰς ὅλας μορφὰς σχεξὸν φανεραὶ πᾶσιν ὥστε μὴ δεῖ- 
60st λόγου" πλὴν τοσοῦτόν γ᾽ ὅτι σχῆμα οὐδὲν περι- 
^ ^5 * o H ἊΝ : -— “ἱ 

χάρπιον εὐθύγραμμον οὐδὲ γωνίας ἔχει, Τῶν δὲ χυ- 
λῶν οἱ μέν εἰσιν οἰνώξεις ὥσπερ ἀμπέλου, συχαμένου. 
μύρτου * ol δ᾽ ἐλαώξεις ὥσπερ ἐλάας, δάφνης, χαρύας, 
5 ἀμυγξαλῆς, πεύκης, πίτυος, ἐλάτης " οἱ δὲ μελιτώδεις 

t -oT 
οἷον σύχου, φοίνιχος, διοσβαλάνου" οἱ δὲ δριμεῖς οἷον 
ὀριγάνου, θύμδρας, χαρδάμου, νάπυος" οἵ δὲ πιχροὶ 
ὥσπερ ἀψινθίου, χενταυρίου. Διαφέρουσι δὲ xai ταῖς 
εὐονδίαις οἷον ἀννήσου, χεδρίδος * ἐνίων δὲ ὑδαρεῖς ἂν 
οὐ δόξαιεν οἷον οἱ τῶν χοχχυμηλέων" οἵ δὲ ὀξεῖς ὥσπερ 
M enl αὶ , a ce M) ^R 4 
ῥοῶν καὶ ἐνίων μήλων. Ἁπάντων δὲ οἰνώδεις xat 
τοὺς ἐν τούτω τῷ γένει θετέον - ἄλλοι δὲ ἐν ἄλλοις εἴ- 
H * * . E 
δεσιν" ὑπὲρ ὧν ἁπάντων ἀχριβέστερον ἐν τοῖς περὶ 
χυλῶν ῥητέον, αὐτάς τε τὰς ἰδέας διαριθμουμένους 
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cnici semina, fici grana οἵ mullorum olerum serina ; 
evidenti. 





ne autem pile semen, qucd ne cavitatem 
quidem ullam habet sed. totum sero repletum est ; sed et 
huic nimirum humor quidam calorque inest quemadmo- 
dum diximus. (1) Differunt ctiam co quod aliis conferta 
et juxta se posita , aliis distantia et per ordines disposita 
sunt, ut cucumeris et peponis et ex arborem grege. mali, 
pe Tura quod eorum quie conferta sunt , 
alia communi aquo t 


ica semina. 








nine eontinentur, ut puni 
mali, piri, vitis et. fici, alia. quanquam s 





] 
i propinqua 
sunt, communi tezmine non continentur, ut iater annuas 





qua spicalze appellantur, nisi quis spicam pro teginine 
velit liabere, 
raeemata εἰ si quie ob pinguedinem solique virtutem fru- 
ctus conferlos ferunt, ut in Syria aliisque loris oleam 
ajunt. 


Sie vero etiatu habebit. racemus et cetera 


(9) Sed illud etiam pro differentia accipi posse 
videtur quod alia semina uno pediculo unoque nexu con- 
ferta gignuntur, uti spicatis et racematis nullo communi 
tegmine clausis accidere diximus. alia secus. Nam si 
quodque semen aut tezinen per so. consideres , suum ha- 
bet annexus punctum , ut acinus , punica, itemque triti- 
cum ac hordeum : minime vero sic se habere videtur in 
piro et malo; harum enim semina ccntingunt sese el 
communi aliqua cute coriacea continentur quie. péricarpio 
inclusa est : (6) tamen vel eorum unumquodque suum 
habet principium ac nexum, quod manifestum in punica, 
cui semina separata sunt : nucleus enim unicuique ad- 
nexus est, quod in fici granis propter humoris copiam 
obscurum est. Nam et hoc inter se discrepant, quan- 
quam utriusque semina materie carnosa et eo quod hanc 
cum reliquis includit continentur. 
circa quemque nucleum humorem carnosum istum habent, 
$ed fici grana corumuni quadam carne inclusa ut vinacea 
quoque et quas his similia sunt. Sed ejusmodi differentias 
plures fortasse observare licet , quarum pra:xcipuas maxi- 
meque naturales haud ignorare oportet. 

ΧΗ. Quie vero saporem, figuram totamque formam 
attinent, fere omnibus ita note. habentur ut explicatione 
milla indigeant. 
nullum pericarpium figuram rectilineam angulatamve ha- 
bere. 


Punici enim semina 


Hoc tantum adnotandum esse videtur 


Succorum vero alii sunt. vinosi, ut vitis, mori, 
inyri : alii oleosi, ut oleze, lauri, nueis , amygdalae, picea, 
pini, abietis; alii mellei, ut fici, palmi, castanez; alii 
aücres, ut origani, thymbrie, cardami, sinapis; alii amari, 
ut apsinthii, centaurii. Tum etiam odore suavi insignes, 
ut annesi, cedridis, Alii aquei esse videntur, ut coccyme 
lorum : alii acidi, ut panicorum et quorundam malo- 
rum; huie generi autem. omnes vinosi adnumerandi : 
alii denique sunt alius generis; de quibus omnibus ac- 


curatius disseremus ín libello de succis, ubi et genera 
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to 
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ὁπόσαι xal τὰς πρὸς ἀλλήλους διαφορὰς καὶ τίς ἢ Íxa- 
στου φύσις καὶ δύναμις. (2) Ἔχει δὲ xal fy τῶν δένδρων 
αὐτῶν ὑγρότης ὥσπερ ἐλέχθη διάφορα εἴδη" ἡ μὲν γάρ 
ἐστιν ὀπώδης ὥσπερ f τῆς συχῆς καὶ τῆς μήχωνος" d 
δὲ πιττώδης οἷον ἐλάτης πεύχης, τῶν χωνοφόρων' ἄλλη 
᾿ ὑδαρὴς οἷον ἀμπέλου, ἀπίου, μηλέας, καὶ τῶν λαχα- 
νωδῶν δὲ οἷον σιχύου, χολοχύντης, θριδαχίνης " αἵ δὲ 
ἤδη δριμύτητά τινα ἔχουσι καθάπερ fj τοῦ θύμον xal 
θύμδρας- αἱ δὲ καὶ εὐωδίαν ὥσπερ αἵ τοῦ σελίνον, 
ἀνήθου, μαράθου χαὶ τῶν τοιούτων. Ὡς δ᾽ ἁπλῶς 
εἰπεῖν ἅπασαι χατὰ τὴν ἰδίαν φύσιν ἑχάστου δένδρου 
καὶ ὡς χαθ᾽ ὅλου εἰπεῖν φυτοῦ " πᾶν γὰρ ἔχει κρᾷσίν 
τινα xal μίξιν ἰδίαν ἥπερ οἰκεία δῆλον ὅτι τυγχάνει 
τοῖς ὑποχειμένοις χαρποῖς ὧν τοῖς πλείστοις συνεμ- 
φαίνεταί τις ὁμοιότης οὐχ ἀχριβὴς οὐδὲ σαφής" ἀλλ᾽ 
ἐν τοῖς περικαρπίοις γὰρ μᾶλλον χατεργασίαν λαμθά- 
vet xal πέψιν καθαρὰν xai εἰλικρινῆ ἡ τοῦ χυλοῦ φύ- 
σις" δεῖ γὰρ ὥσπερ τὸ μὲν ὕλην ὑπολαθεῖν τὸ δὲ εἶδος 
καὶ μορφήν. (5) "ἔχει δὲ αὐτὰ τὰ σπέρματα xal οἵ 
χιτῶνες οἱ περὶ αὐτὰ διαφορὰν τῶν χυλῶν, Ὥς δ᾽ 
ἁπλῶς εἰπεῖν ἅπαντα τὰ μόρια τῶν δένδρων xai φυ- 
τῶν, οἷον ῥίζα, καυλὸς, ἀκρεμὼν, φύλλον, καρπὸς, ἔχει 
τινὰ οἰχειότητα πρὸς τὴν ὅλην φύσιν, εἰ χαὶ παραλ- 
λάττει χατά τε τὰς ὀσμὰς xal τοὺς χυλοὺς, ὡς τὰ μὲν 
εὔοσμα xal εὐώδη τὰ δ᾽ ἄοσμα καὶ ἄχυλα παντελῶς 
fva τῶν τοῦ αὐτοῦ μορίων. — (s) Ἑνίων γὰρ εὔοσμα 
τὰ ἄνθη μᾶλλον f τὰ φύλλα, τῶν δὲ ἀνάπαλιν τὰ 
φύλλα μᾶλλον xal οἱ χλῶνες ὥσπερ τῶν στεφανωμα- 
τικῶν τῶν δὲ οἱ χαρποί τῶν δ᾽ οὐδέτερον * ἐνίων δ᾽ 
al ῥίζαι" τῶν δέ τι μέρος. Ὁμοίως δὲ χαὶ χατὰ τοὺς 
χυμούς" τὰ μὲν γὰρ βρωτὰ τὰ δ᾽ ἄδρωτα τυγχάνει 
χαὶ ἐν φύλλοις xxi περικαρπίοις. ᾿Ιδιώτατον δὲ τὸ 
ἐπὶ τῆς φιλύρας" ταύτης γὰρ τὰ μὲν φύλλα γλυχέα 
xal πολλὰ τῶν ζώων ἐσθίει ὃ δὲ χαρπὸς οὐδενὶ βρω- 
τός" ἐπεὶ τό γε ἀνάπαλιν οὐδὲν θαυμαστὸν ὥστε τὰ 
μὲν φύλλα μὴ ἐσθίεσθαι τοὺς δὲ καρποὺς οὐ μόνον ὑφ᾽ 
ἡμῶν ἀλλὰ καὶ ὑπὸ τῶν ἄλλων ζώων. Ἀλλὰ καὶ περὶ 
τούτου xal τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων ὕστερον πειρατέον 
θεωρεῖν τὰς αἰτίας, 

XIII, Νῦν δὲ τοσοῦτον ἔστω δῆλον ὅτι κατὰ πάντα 
τὰ μέρη πλείους εἰσὶ διαφοραὶ πολλαχῶς * ἐπεὶ xal τῶν 
ἀνθῶν τὰ μέν ἐστι χνοώδη χαθάπερ τὸ τῆς ἀμπέλου 
xal συκαμίνου xal τοῦ χιττοῦ - τὰ δὲ φυλλώδη χαϑά- 
περ ἀμυγδαλῆς, μηλέας, ἀπίου, χοχχυμηλέας, Καὶ τὰ 
μὲν μέγεθος ἔχει, τὸ δὲ τῆς Dac φυλλῶδες ὃν ἀμέγε- 
θες. Ὁμοίως δὲ xal ἐν τοῖς ἐπετείοις χαὶ ποιώδεσι 
τὰ μὲν φυλλώδη τὰ δὲ χνοώδη. Ἰ]άντων δὲ τὰ μὲν 
δίχροα τὰ δὲ μονόχροα. Τὰ μὲν τῶν δένδρων τά γε 
πολλὰ μονόχροα καὶ λευχανθῇ * μόνον γὰρ ὡς εἰπεῖν 
τὸ τῆς ῥύας φοινιχοῦν xal ἀμυγξαλῶν τινων ὑπέρυ- 
θρον" ἄλλου δὲ υὐδενὸς τῶν ἡμέρων οὔτε ἀνθῶδες οὔτε 
δέχρουν, ἀλλ᾽ εἴ τινος τῶν ἀγρίων οἷον τὸ τῆς ἐλάτης" 
χρόκινον γὰρ τὸ ταύτης ἄνθος" καὶ ὅσα δή φασιν ἐν τῇ 
ἔξω θαλάττῃ ῥόδων ἔχειν τὴν χρόαν. (2) Ἔν δὲ τοῖς ἐπε- 
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ipsa enumerabuntur et differenti eorum quaeque sit cu- 
jusque natura et vis exponetur. (2) Sed et arborum ip- 
sarum humoris, ut dictum est, diverse sunt species. 
Aut enim lacteus est , ut fici atque papaveris ; aut resina 
ceus, ut abietis, yiceze, coniferarum ; aut aqueus, ut vitis, 
mali, piri, et olerum, cucumeris, peponis, lactucz; 
alii acrimoniam quandam habent, ut thymi et thymbra; 
alii etiam suaveolentes, ut selini, anethi, marathi et si- 
milium. Breviter ut dicam omnes propriam cujusque 
arboris et omnino plantoo naturam sequuntur : omnis 
euim planta temperationem quandam et mixtlonem habet 
peculiarem , quie quidem subjectis fructibus propria est, 
et in plerisque similitudo quedam cum illis deprehendi- 
tur etsi nou satis certa et evidens : nam in pericarpiis 
succus conficitur magisque concoquitur ita ut purus sin- 
cerusque appareat : isum enim pro materie, hunc. pro 
forma specieque habere oportet. (3) Ceterum semina 
ipsa eorumque velamina succos nonnunquam diversos 
habent. In universum autem omnes partes arborum 
stirpiumque, radix , caulis, ramus, folium, fructus cogna- 
tionem quandam habent cum totius stirpis natura, 
etiamsi et odore et succo differunt, ita ut ex ejusdem 
stirpis partibus alize odorata» et bene sapidie alie inodo- 
ratis insipidzeque sint. (4) Quarundam enim flores magis 
odori quam folia, aliarum contra folia magis et surculi 
ut coronacli generis, aliis fructus, aliis. neutrum , aliis 
radix, aliis pars quaedam. Similis et saporis est ratio : 
quzedam enim esculenta sunt, aliorum nec folia nec fru- 
ctus sunt. Singulare autem est, quod philyrze folia sunt 
dülcia multisque animantibus comeduntur, fructus au- 
tem a nullo comeditur. Contrarium enim haud mirum 
folia non comedi, sed fructus non nobis solum sed etiam 
ceteris animalibus esui 6686. Verum de hac et similibus 
rebus causas postea contemplari conabimur. 

XIII. Nunc exploratum hoc habeamus differentias per 
partes omnes plures esse pluribus modis. Nam florum 
quoque alii lanuginosi sunt, ut vitis, mori et hederze , alii 
foliacei, utamygdale, piri, mali, coccymeleze ; tum alii gran- 
des , alii foliacei quidem sed parvi, ut ole: ; item in annuis 
herbaceisque flores pars foliacei sunt, pars lanuginosi. 
Omnium vero aut bicolores aut unicolores : arborum 
quidem plerique unicolores et albi : nam fere unius puniczo 
flos purpureus et amygdalarum quarundam rubicundus : 
nulla vero inter cultas arboros alia est flore colorato aut bi- 
colore, sed si qua est e grege silvostrium , ut abies cujus 
flos croceus , et quas in extero rnari rosarum colore esse 
ajunt. (2)Contra inter annuas major numerus οἱ bico- 
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τείοις σχεδὸν τά γε πλείω τοιαῦτα xai δίχροα xal 
διανθῆ. Αέγω δὲ διανθὲς ὅτι ἕτερον ἄνθος ἐν τῷ ἄνθει 
ἔχει χατὰ μέσον ὥσπερ τὸ ῥόδον xal τὸ χρίνον xai τὸ 
ἴον τὸ μέλαν. ἴἕνια δὲ xul μονόφυλλα φύεται δια- 
γραφὴν ἔχοντα μόνον τῶν πλειόνων ὥσπερ τὸ τῆς la- 
σιώνης" οὐ γὰρ χεχώρισται ταῦτης ἐν τῷ ἄνθει τὸ 
φύλλον ἕκαστον" οὐδὲ δὴ τοῦ λειρίου τὸ χάτω μέρος 
ἀλλὰ ἐκ τῶν ἄχρων ἀποφύσεις γωνιώδεις, Σχεδὸν δὲ 
καὶ τὸ τῆς ἐλάας τοιοῦτόν ἐστιν. (9) Διαφέρει ξὲ χαὶ 
κατὰ τὴν ἔχφυσιν xol θέσιν" τὰ μὲν γὰρ ἔχει περὶ 
αὐτὸν τὸν καρπὸν οἷον ἄμπελος, ἐλάα- ἧς καὶ ἀποπί- 
πτοντα διατετρημένα φαίνεται, xal τοῦτο σημεῖον λαμ- 
θάνουσιν εἰ καλῶς ἀπήνθηχεν" ἐὰν γὰρ συγχαυθῇ ἢ 
βρεχϑῇ συναποδάλλει τὸν καρπὸν xal οὐ τετρημένον 
γίγνεται" σχεδὸν δὲ xal τὰ πολλὰ τῶν... ἐν μέσῳ τὸ 
περιχάρπιον ἔχει, τινὰ δὲ xal ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ περικαρ- 
πίου καθάπερ δύα, μηλέα, ἄπιος, χοχχυμηλέα, μύρρι- 
νος, χαὶ τῶν γε φρυγανιχῶν ῥοδωνία χαὶ τὰ πολλὰ τῶν 
στεφανωτιχῶν " χάτω γὰρ ὑπὸ τὸ ἄνθος ἔχει τὰ σπέρ- 
ματα" φανερώτατον δὲ ἐπὶ τοῦ ῥόδου διὰ τὸν ὄγχον. 
ἜΝνια δὲ καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν σπερμάτων ὥσπερ ὁ ἄχα- 
voe xai 6 χνῆχος καὶ πάντα τὰ ἀχανώη " xa ἕκαστον 
γὰρ ἔχει τὸ ἄνθος. ὋὉμοίως δὲ χαὶ τῶν ποιωδῶν 
ἔνια καθάπερ τὸ ἄνθεμον" ἐν δὲ τοῖς λαγανηροῖς ὅ τε 
cíxuos xal ἡ χολοχύντη xai ἡ σιχύα" πάντα γὰρ ἐπὶ 
τῶν καρπῶν ἔχει χαὶ προσαυξανομένων ἐπιμένει τὰ 
ἄνθη πολὺν χρύνον. (4) Ἄλλα δὲ ἰδιωτέρως οἷον ὁ 
κιττὸς xai f συκάμινος" ἐν αὐτοῖς μὲν γὰρ ἔχει τοῖς 
ὅλοις περιχαρπίοις οὐ μὴν οὔτε ἐπ᾽ ἄχροις οὔτε περιει- 
ληφόσι χαθ᾽ ἕκαστον ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἀνὰ μέσον " εἰ μὴ ἄρα 
οὐ σύνδηλα διὰ τὸ χνοῶδες. Ἔστι δὲ xal ἄγονα τῶν 
ἀνθῶν ἔνια χαθάπερ ἐπὶ τῶν σιχύων ἃ ἐκ τῶν ἄχρων 
φύεται τοῦ χλήματος δι᾽ ὃ χαὶ ἀφαιροῦσιν αὐτά" χω- 
λύει γὰρ τὴν τοῦ σιχύου βλάστησιν. Φασὶ δὲ xal τῆς 
μηλέας τῆς μηδιχῆς ὅσα μὲν ἔχει τῶν ἀνθῶν ὥσπερ 
ἠλακάτην τινὰ πεφυκυῖαν ἐχ μέσου τοῦτ᾽ εἶναι γόνιμα, 
ὅσα δὲ u ἔχει ταῦτ᾽ ἄγονα. ΕἸ ξὲ xal ἐπ᾽ ἄλλου 
τινὸς ταῦτα συμβαίνει τῶν ἀνθοφόρων ὥστε ἄγονον 
ἄνθος φύειν εἴτε χεχωρισμένον εἴτε μὴ σχεπτέον, 
᾿Επεὶ γένη γε ἔνια xai ὀμπέλου xal fiac ἀδυνατεῖ τε- 
λεοχαρπεῖν, ἀλλὰ μέχρι τοῦ ἄνθους ἡ γίνεσις, (5) T'(- 
νεται δὲ χαὶ τό γε τῆς δόας ἄνθος πολὺ χαὶ πυχνὸν 
xat ὅλως 6 ὄγχος πλατὺς ὥσπερ ὃ ῥόδων" κάτωθεν δ᾽ 
ἕτεροι δι᾽ ὧν ὡς Μιχρὸν ὥσπερ ἐχτετραμμένος χύτινος 
ἔχων τὰ χείλη μυχώδη", Φασὶ δέ τινες xol τῶν 
ὁμογενῶν τὰ μὲν ἀνθεῖν τὰ δ᾽ οὗ καθάπερ τῶν φοινίχων 
τὸν μὲν ἄρρενα dvüriv, τὸν δὲ θῆλυν οὐχ ἀνθεῖν ἀλλ᾽ 
εὐθὺ προφαίνειν τὸν καρπόν, Τὰ μὲν οὖν τῷ γένει 
τοιαῦτα τὴν διαφορὰν ἔχει καθάπερ ὅλως ὅσα μὴ δύ- 
varat τελεοχαρπεῖν. Ἣ δὲ τοῦ ἄνθους φύσις ὅτι 
πλείους ἔχει διαφορὰς φανερὸν ἐχ τῶν προειρημένων, 

XIV. Διαφέρει δὲ τὰ δένδρα xal τοῖς τοιούτοις 
κατὰ τὴν χαρποτοχίαν᾽" τὰ μὲν γὰρ ἐκ τῶν νέων βλα- 
στῶν φέρει, τὰ δ' ix τῶν ἔνων, τὰ δ᾽ ἐξ ἀμφοτέρων, 
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lores habet flores et duplicatos. Duplicatos appello quia 
in ipso medio flore alterum florem continent, ut TOSA, 
crinum et viola nigra. Quarundam etiam uno Folio con- 
stant descriptionem tantum plurium ostendentes, ut ia- 
sions, cujus in flore singula folia non sunt discreta, ne- 
que vero lilii infera pars, sed e supera tantum lacinias 
angulate exeunt : et oleze flos ejusdem fere modi est. (3) 
Differunt vero etiam ortu situque. Quiedam enim ge- 
runt flores circa ipsum fructum, ut vitis, olea : cujus 
flosculi cum deciderunt , perforati apparent, eoque ar- 
Egurento intelligunt bene arborem defloruisse : nam si 
exarefacti nimis aut madefacti sint, una cum fructu de- 
cidunt neque perforati apparent. Plerceque fere in medio 
flore pericarpium gerunt , quaedam vero etiam in ipso pe- 
ricarpii apice, ut punica, pirus, malus, coccymelea, myrtus, 
et inter suflrutices rosa ac maxima coronariarum pars ; 
infra florem enim. semima habent ; quod evidentissimum 
in rosa propter magnitudinem : quidam etiam in ipso 
seminis apice, ut acanus, cnicus, et totum acanaceum 
genus, quibus omnibus flosculi singuli sunt discreti; eo- 
dem modo herbacearum nonnulle, ut anthemum, at- 
que ex olerum grege melo, cucumis, pepo: lue enim 
omnes florem gerunt in summo íructu qui eo auges- 
cente diu persistit. (4) Quibusdam vero singulari modo 
oriuntur ut hederze et moro : hie enim habent florem in 
pericarpio communi, neque vero in apice neque singula 
ambientem sed in parte media, nisi forte propter lanugi- 
nemres minus conspicua. Sunt vero etiam flores quidam 
sieriles, sicut cucumerum ii qui e summis sarmentis 
prodeunt, quosque defringunt quia cucumeris augmentum 
prohibent. Etiam mali medicze flores eos, qui veluti colum 
quandam erectam in medio habeant, fo»cundos affirmant, 
qui careant, steriles esse. Quod analiis quoque floriferis 
accidat ut steriles flores ferant sive separatos sive non 
separatos, observandum erit. Nam vitis quoque et pu- 
rice sunt species quibus fructus perfici nequeant, sed 
tantum ad florem usque generatio perveniat. (5) Flos puni- 
ca quoque copiosus fit densusque , et omnino amplo volu- 
mine ut rosarum : inferi vero ......... Ajunt quidam 
eliam congenerum stirpium has florere, illas flore carere, 
quemadraodum palmarum marem florere, feminam vero 
non florere sed statim edere fructum. Quae igitur genere 
sic se habont, iis differentia hiec est eadem ut omnino 
várum qui fructum perficere nequeunt. Floris ergo 
natura plures esse differentias e modo dictis satis li- 
quet. 

XIV. Differunt vero arbores in fructibus gignendis 
hoc etiam mo-lo : ali; enim e novellis surculis ferunt, alias 
ex annolinis, alia ex utrisque : e novellis ficus, vitis; 
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᾿Εχμὲν τῶν νέων aux, ἄμπελος" ἐκ δὲ τῶν ἔνων ἐλάα, 
bón, μηλέα, ἀμυγδαλῆ), ἅπιος, μύρρινος καὶ σχεδὸν τὰ 
τοιαῦτα" πάντα γὰρ ἐκ τῶν ἔνων, ᾿Ἐὰν δὲ ἄρα τι 
συμθὴῇ χυΐῆσαι xal ἀνθῆσαι, γίνεται γὰρ καὶ ταῦτ᾽ 
ἐνίοις ὥσπερ xoi τῷ μυρρίνῳ καὶ μάλισθ᾽ ὡς εἰπεῖν 
περὶ τὰς βλαστήσεις τὰς μετ᾽ ἀρχτοῦρον, o) δύ- 
ναται τελεοῦν ἀλλ᾽ ἐμιγενῇ φθείρεται" ἐξ ἀμφοτέρων 
δὲ xal τῶν ἔνων xal τῶν νέων εἴ τινες ἄρα μηλέαι 
τῶν διφόρων ἣ εἴ τι ἄλλο κάρπιμον" ἔτι δὲ ὃ ὄλυνθος 
ἐκπέττων xai σῦχα φέρων ἐκ τῶν νέων, (9) ᾿Ιδιωτάτη 
δὲ ἡ ἐχ τοῦ στελέχους ἔχφυσις ὥσπερ τῆς ἐν Αἰγύπτῳ 
συχαμίνου" ταύτην γάρ φασι φέρειν £x τοῦ στελέχους" 
οἱ δὲ ταύτῃ τε καὶ Ex τῶν ἀκρεμόνων ὥσπερ τὴν χε- 
ρωνίαν - αὕτη γὰρ xal ἐκ τούτων φέρει πλὴν οὐ πολύν" 
χαλοῦσι δὲ χερωνίαν ἀφ᾽ ἧς τὰ οὔχα τὰ αἰγύπτικα 
χαλούμενα. Ἔστι δὲ xai τὰ μὲν ἀχρύκαρπα τῶν 
δένδρων xal ὅλως τῶν φυτῶν τὰ δὲ πλαγιόκαρπα τὰ 
δ᾽ ἀμφοτέρως. Πλείω δ᾽ ἀχρόχαρπα τῶν ἄλλων ἢ 
τῶν δένδρων οἷον τῶν τε σιτηρῶν τὰ σταχυώδη xal 
τῶν θαμνωδῶν ἐρείχη xxÀ σπειραία xal ἄγνος καὶ 
ἄλλ᾽ ἄττα χαὶ τῶν λαγανωδῶν τὰ κεφαλόρριζα. CET 
ἀυφοτέρων δὲ καὶ τῶν δένδρων ἔνια καὶ τῶν λαχανω- 
δῶν οἷον βλίτον, ἀδράφαξυς, ξάφανος" ἐπεὶ χαὶ ἐλάα 
ποιεῖ πως τοῦτο, καί φασιν ὅταν ἄχρον ἐνέγχῃ ση- 
μεῖον εὐφορίας εἶναι, ᾿Ἀχρύχαρπος δέ πως xat 6 φοῖ- 
νιξ- πλὴν τούτου γε χαὶ ἀκρόφυλλον καὶ ἀχρύδλαστον" 
ὅλως γὰρ ἐν τῷ ἄνω πᾶν τὸ ζωτιχόν. (3) Ἰὰς μὲν 
οὖν κατὰ (τὰ) μέρη διαφορὰς πειρατέον ἐχ τούτων 
θεωρεῖν. Αἴ δὲ τοιαῦται τῆς ὅλης οὐσίας φαΐνονται 
δῆλον ὅτι τὰ μὲν ἥμερα τὰ δ᾽ ἄγρια χαὶ τὰ μὲν κάρ- 
πιμα τὰ δ' ἄκαρπα καὶ ἀείφυλλα xat φυλλοβόλα καθά- 
περ ἐλέχθη τὰ δ᾽ ὅλως ἄφυλλα" xat τὰ μὲν ἀνθητιχὰ 
τὰ δ' ἀνανθῇ xal προϊύλαστῇ δὲ καὶ πριοίκαρπα τὰ δὲ 
ὀψιδλαστῇ; καὶ ὀψίκαρπα" ὡσαύτως δὲ χαὶ ὅσα παρα- 
πλήσια τούτοις. Καί mex τά γε τοιαῦτα ἐν τοῖς μέ- 
ρεσιν ἢ οὐκ ἄνευ τῶν μερῶν ἐστιν, Ἀ}λ' ἐκείνη 
ἰδιωτάτη, καὶ τροπόν τινα μεγίστη διάστασις ἥπερ xat 
ἐπὶ τῶν ζώων ὅτι τὰ μὲν ἔνυδρα τὰ δὲ χερσαῖα" χαὶ 
Ἰὰρ τῶν φυτῶν ἔστι τι τοιοῦτον γένος ὃ οὐ δύναται 
φύεσθαι (μὴ) ἐν ὑγρῷ" τὰ δὲ φύεται μὲν οὐχ ὅμοια δὲ 
ἀλλὰ χείρω. (4) Πάντων δὲ τῶν δένδρων ὡς ἁπλῶς εἰ- 
πεῖν xal τῶν φυτῶν εἴδη πλείω τυγχάνει καθ᾽ ἕχαστον 
γένος" σχεδὸν γὰρ οὐδέν ἐστιν ἁπλοῦν". ἀλλ᾽ ὅτα 
μὲν ἥμερα καὶ ἄγρια λέγεται ταύτην ἐμφανεστάτην 
xai μεγίστην ἔχει διαφορὰν, οἷον συχῇ ἐρινεὺς, ἐλάα 
χότινος, ἅπιος ἀχράς" ὅσα δ᾽ ἐν ἑκατέρῳ τούτων τοῖς 
χαρποῖς τε xal »ύλλοις χαὶ ταῖς ἄλλαις μορφαῖς τε καὶ 
coi; μορίοις. Ἀλλὰ τῶν μὲν ἀγρίων ἀνώνυμα τὰ 
πλεῖστα χαὶ ἔμπειροι ὀλίγοι " τῶν δὲ ἡμέρων xal ὦνο- 
μασμένα τὰ πλείω xai ἢ αἴσθησις χοινότέρα λέγω δ᾽ 
οἷον ἀμπέλου, συχῆς, ῥύας, μηλέας, ἀπίου, δάφνης, 
ψυρρίνης, τῶν ἀλλων" $ γὰρ χρῆσις οὖσα κοινὴ συνῆεω»- 
ρεῖν ποιεῖ τὰς διχφοράς, (5) "vov δὲ καὶ τοῦτ᾽ ἐρ' 
χατέρων᾽ τὰ μὲν γὰρ ἄγρια τῷ ἄρρενι xad τῷ θήλει ἢ 
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ex annotinis olea, punica, pirus, amygdala, nalus, myr- 
tus et fere omnes similes. Si vero quando accidat ut e 
novellis foetum floremque promunt, nam et hoc nonnullis 
evenit ut myrto quoque, idque maxime in iis surculis 
quie post Arcturum erumpunt, ea perfici nequeunt sed 
inchoata pereunt. Ex utrisque vero tam annotinis quam 
novellis, si quie sunt. piri. bifer» aut. alia. arbos fructu 
fecunda. dem olynthus quie maturat et. ficus fert e no- 
vellis. (2) Maxime vero singularis est ortus fructuum e 
trunco, ut moro irgyptio accidit, quam ex ipso trunco fruc- 
tum proferre dicunt, alii vero et ex hoc et ex ramis ut ce- 
roniam . hiec enim ex his quoque fert quamquam haud 
frequentem ; appellant autem. ceroniam eam arborem 
qua ficus agyptias appellatas prbet. — Deinde aliae ar- 
bores ac omnino stirpes fructus ex apicibus ali e late- 
ribus promunt, alij utrobique. Οὐ ex apicibus, plures 
sunt inter ceteras quam inter arbores, cwusmodi sunt inter 
frumenta spicatze et e fruticum grege erica, spiraea, agnus 
et alia quidam et ex oleribus qua radice sunt capitata. 
Utrobique vero arborum nonnulli et olerum, ut blitum , 
adraphaxys, brassica; nam et olea idem quodammodo 
facit, cujus fecunditatis argumentura. esse dicunt, cum 
fructus ex apice prodit. Palma quoque fructum quodam- 
nodo in cacumine gerit, nisi quod haec ibidem eliam folia 
germinaque edit, quoniam ejus vis vitalis in parte superiore 
tota consistit. Partium igitur differentize his modis decla- 
randie sunt. (3) Ejusmodi autem discrimina naturze to- 
lius esse videntur, quod alie cult» sunt aliae silvestres, 
fructiferz ac steriles, sempervirentes atque folia amitten : 
les ut diximus, quiedam etiam omnino foliis carent ; item 
aliz floriferz alice sine flore, atque przcoces et surculis 
et fructibus suntalii serotinzm.. Eodemque modo quae illis 
sunt similes differentia, quie quodammodo omnes ipsis 
insunt partibus aut non sine illis sunt. Illud vero maxime 
singulare et fere summum discrimen , quod idem vidernus 
in animalibus , quod pars aquatica sunt, pars terrestres. 
Nam inter plantas etiam genus aliquod est, quod non 
vivere potest ( nisi ) in humido ; ali» nascuntur quidem 
sed deteriores sunt. (4) Omnium vero arborum ac 
omnino stirpium plures sunt species in quoque genere : 
nulla ferc enim simplex est. — Quie vero domestice sil- 
vestres appellantur, hoc ut summum et. evidentissimurm 
habent discrimen, ut ficus caprificus, olea oleaster, ma- 
lus piraster. Qui igitur ad alterutrum genus pertinent, 
harum differentia fructibus, foliis, ceterisque formis et 
partibus percipitur. — Sed silvestrium plerzeque nomine 
carent paucique periti , domesticarum vero maxima pars 
denominata , et. satis nota, uti sunt vitis, ficus, punica , 
pirus, malus, laurus, myrtus, ceteraque. Facit enim 
usus communis ut carum exploratze habeantur differen- 
lim. (5; Hoc quoque utrique generi proprium est ut 
silvestres. mare ac. f«mina tantum aut priecipue discer- 


T0 


15 


45 


HISTOR. PLANT. H. 1. 


μόνοις ἢ μάλιστα διαιροῦσι τὰ δὲ ἥμερα πλείοσιν 
ἰδέαις. "ἔστι δὲ τῶν μὲν ὅζον λαδεῖν καὶ διαριυμῇ- 
σαι τὰ εἴδη, τῶν δὲ χαλεπώτερον διὰ τὴν πολυχοΐίαν. 
᾿Αλλὰ δὴ τὰς μὲν τῶν μορίων διαφορὰς xal τῶν ἄλλων 
οὐσιῶν ἐχ τούτων πειρατέον θεωρεῖν. Περὶ δὲ τῶν 
γενέσεων μετὰ ταῦτα λεχτέον * τοῦτο γὰρ ὥσπερ ἐφεξῆς 
τοῖς εἰρημένοις ἐστίν. 


BIBAION Β΄. 


1. Αἱ γενέσεις τῶν δένδρων χαὶ ὅλως τῶν φυτῶν ἢ 
αὐτόμαται ἣ ἀπὸ σπέρματος ἣ ἀπὸ δίζης ἢ ἀπὸ παρα- 
σπάδος jj ἀπὸ ἀχρεμόνος 7| ἀπὸ χλωνὸς ἡ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ στελέχγους εἰσὶν ἣ ἔτι τοῦ ξύλου χαταχοπέντος εἰς 
μικρά" καὶ (xp οὕτως ἔνια φύεται, Τούτων δὲ f μὲν 
αὐτόματος Rp τις, αἵ a ἀπὸ σπέρματος καὶ Eos 
φυσιχώταται οοξαιεν ἂν" ὠσπερ γὰρ αυτόμαται χαι 
αὐταί" QV ὃ καὶ τοῖς ἀγρίοις ὑπάρχουσιν" αἱ δὲ ἄλλαι 
τέμλνης ἣ δὴ προαιρέσεως. (2) Ἅπαντα δὲ βλαστάνει 
χατά τινα τῶν τρόπων τούτων, τὰ δὲ πολλὰ χατὰ 
πλείους " ἐλάα μὲν γὰρ πάντως φύεται πλὴν ἀπὸ τοῦ 
χλωνός" οὐ γὰρ δύναται χαταπυγνυμένη, καθάπερ f 
cux, τῆς χράϑης xal ἡ ῥόα τῆς δάδδου. Καίτοι φασί 
γέ τινες ἤδη καὶ χάραχος παγείσης καὶ πρὸς τὸν κιτα 
τὸν συμθιῶσαι xai γενέσθαι δένδρον " ἀλλὰ στιάνιόν τι 
τὸ τοιοῦτον " θάτερα δὲ τὰ πολλὰ τῆς φύσεως. Συχῇ 
δὲ τοὺς μὲν ἄλλους τρόπους φύεται πάντας, ἀπὸ δὲ 
τῶν πρέμνων xal τῶν ξύλων οὐ φύεται" μηλέα δὲ xat 
ἄπιος xal ἀπὸ τῶν ἀχρεμόνων σπανίως, Οὐ μὴν 
ἀλλὰ τά γε πολλὰ πάνθ᾽ ὡς εἰπεῖν ἐνδέχεσθαι δοχεῖ 
xxi ἀπὸ τούτων ἐὰν λεῖοι xal νέοι x«i εὐαυξεῖς ὥσιν. 
᾿Αλλὰ φυσιχώτεραί πως ἐκεῖναι" τὸ δὲ ἐνδεχόμενον ὡς 
δυνατὸν ληπτέον, (5) Ὅλως γὰρ ὀλίγα τὰ ἀπὸ τῶν ἄνω 
μᾶλλον βλαστάνοντα χαὶ γεννώμενα. χαθάπερ dumt- 
λος ἀπὸ τῶν χλημάτων " αὕτη γὰρ οὐδ᾽ ἀπὸ τῆς πρώ- 
ρᾶς ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ χλήματος φύεται, καὶ εἰ δή τι 
τοιοῦτον ἕτερον ἢ δένδρον ἢ φρυγανῶδες, ὥσπερ δοχεῖ 
τό τε πήγανον xal ἡ ἰωνία χαὶ τὸ σισύμδριον xal ὃ 
ἔρπυλλος καὶ τὸ ἐλένιον. Κοινοτάτη μὲν οὖν ἐστὶ 
πᾶσιν ἥ τε ἀπὸ τῆς παρασπάδος χαὶ ἀπὸ σπέρματος. 
Ἅπαντα γὰρ ὅσα ἔχει σπέρματα καὶ ἀπὸ σπέρματος 
γίνεται" ἀπὸ δὲ παρασπάβος καὶ τὴν δάφνην φασὶν, 
ἐάν τις τὰ ἔρνη παρελὼν φυτεύσῃ. Δεῖ δὲ ὑπόρριζον 
εἶναι μάλιστά γε τὸ παρασπώμενον ἢ ὑπόπρεμνον. 
Οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ ἄνεν τούτου θέλει βλαστάνειν xal 
bón χαὶ μηλέα ἰαρινή" βλαστάνει δὲ xai ἀμυγδαλῇ 
φντενομένη. (4) Κατὰ πλείστους δὲ τρόπους ὡς εἰ- 
πεῖν ἡ ἐλάα βλαστάνει" καὶ γὰρ ἀπὸ τοῦ στελέχους 
καὶ ἀπὸ τοῦ πρέμνου χαταχοπτομένου χαὶ ἀπὸ τῆς 
ῥίζης καὶ ἀπὸ τοῦ ξύλου xai ἀπὸ ῥάδδου xci χάραχος 
ὥσπερ εἴρηται, Τῶν δ᾽ ἄλλων ὃ μύρρινος- xal ip 
οὗτος ἀπὸ τῶν ξύλων χαὶ τῶν πρέμνων φύεται. Δεῖ 
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nantur, cultarum vero species plures : illarum vero spe- 
cies cognoscere et enumerare facilius est, harum vero 
difficilius propter multiplicem varietatem. Partium igi 
tur discrimina et quie reliquie sunt. naturze. differentias 
hoc modo contemplari oportet. Deinceps de generatione 
dicendum ex ordine esse videtur. 


LIBER II. 


I. Arborum atque omnino stirpium generatio aut sponte 
fit aut semine aut radice aut avulso surculo, aut. ramo 
aut ramulo aut ipso trunco , aut ligno in frusta conciso . 
nam et eo modo quadam propazantur. Spontanea est prin- 
cipalis, ez vero quie semine οἱ radice fiunt maxime natu- 
rales esse videntur, nam hz» quoque quodammodo spon- 
lanes, quare silvestribus propria sunt, reliqua» vero 
arte et consilio instituantur. (2) Omnes igitur uno ho- 
rum modorum proveniunt, plerz: que vero pluribus pos- 
sunt. Olca enim omnibus germinat przterquam surculo ; 
deplantata enim germinare nequit, ut ficus surculis ficul- 
neis aut punica virgis depositis. Quamquam ajunt non- 
nulli palum oleagineum  defixum ad hederam cum hac 
vitam egisse et arborem ex eo evasisse, Ficus vero ceteris 
omnibus modis propagatur, preterquam e trunco et 
ligno. Pirus et malus raro etiam ex ramis. At plerum- 
que omnes fere etiam ex his enasci posse videntur quando 
leves, novelli, facileque auctiles petantur. Verum 
illi modi magis naturales feruntur : quod vero fieri con- 
tingit accipiendum pro eo quod fieri potest. (3) Omnino 
enim paucz sunt; qui e superis partibus citius ger- 
minent ac generentur, ut vitis e palmitibus; hiec enim 

m .... sed e palmite nascitur, et si quae alia ejusmodi 
arbor aut virgultum , ut putant rutam, violam, sisym- 
brium , serpyllum et helenium. — Maxime igitur omnium 
communis generatio est e semine et e surculo : omnes 
enim quie semina habent esemine proveniunt. E sur- 
culo autem etiam laurum affirmant , si quis soboles de- 
cerptas deponet ; oportet autem quod avellitur radicis aut 
sipitis aliquid subjectum hahere. At vel sine hoc ger- 
minare possunt et punica et pirus vernalis. — Amygdala 
(4) Plurimis vero modis 
olea germinat, et e trunco et e stipite conciso, et e ra- 
dice , et e ligno, et e virgis et pedamento ut dictum est. 
E ceteris myrtus, nam et hac e ligno et stipite provenit. 
Oportet autem et hujus et ole: ligna haud breviora 


quoque deplantata germinat. 
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δὲ xal τούτου xai τῆς (Adag τὰ ξύλα διαιρεῖν μὴ 
ἐλάττω σπιθαμιαίων xai τὸν φλοιὸν μὴ περιαιρεῖν. 
(Tk μὲν οὖν δένδρα βλαστάνει καὶ γίνεται χατὰ τοὺς 
εἰρημένους τρόπους " al γὰρ ἐμφυτεῖχι xal οἱ ἐνοφθαλ- 
μισμοὶ χαθάπερ μίξεις τινές εἰσιν ἢ κατ᾽ ἄλλον τρό- 
mov γενέσεις, περὶ ὧν ὕστερον λεχτέον. . 
11. "lv δὲ φρυγανωξδῶν xal ποιωδῶν τὰ μὲν πλεῖ- 
στα ἀπὸ σπέρματος ἢ ῥίζης τὰ ξὲ καὶ ἀμφοτέρως " 
ἕνια δὲ xal ἀπὸ τῶν βλαστῶν ὥσπερ εἴρηται, Ῥο- 
δωνία 3ὲ χαὶ χρινωνία χαταχοπέντων τῶν χαυλῶν 
ὥσπερ καὶ ἢ ἄγρωστις, Φύεται δὲ ἢ χρινωνία xal ἢ 
ἑρβωνία καὶ ὅλου τοῦ χαυλοῦ τεθέντος, ᾿1διωτάτη δὲ 
ἡ ἀπὸ δακρύου" xal γὰρ οὕτω δοχεῖ τὸ κρίνον φύεσθαι 
ὅταν ξηρανθῇ τὸ ἀπορρνέν. Φασὶ δὲ xai ἐπὶ τοῦ ἵπ- 
ποσελίνου" χαὶ γὰρ τοῦτο ἀφίησι δάχρνον. Φύεται 
δὲ χαὶ χάλαμος ἐάν τις διατέμνων τὰς ἡλαχάτας πλα- 
γίας τιθῇ καὶ χαταχούψη κόπρῳ xai γῆ, ᾿Ἰἰδίως δὲ 
ἀπὸ δίζης τῷ φύεσθαι xal τὰ χεφαλόρριζα. (2) To- 
σαυταχῶς δὲ οὔσης τῆς δυνάμεως τὰ μὲν πολλὰ τῶν 
δένδρων, ὥσπερ ἐλέχθη, πρότερον, ἐν πλείοσι τρόποις 
παραγίνεται - ἔνια δὲ ἀπὸ σπέρματος φύεται μόνον, 
οἷον ἐλάτη, πεύχη, πίτυς, ὅλως πᾶν τὸ χωνοφύρον᾽ ἔτι 
δὲ καὶ φοῖνιξ, πλὴν εἰ ἄρα ἐν Ἰ)αθυλῶνι xai ἀπὸ τῶν 
ῥάδδων, ὥς φασί τινες μωλύειν, Κυπάριττος δὲ 
παρὰ μὲν τοῖς ἄλλοις ἀπὸ σπέρματος, ἐν Κρήτη δὲ 
xat ἀπὸ τοῦ στελέγους, οἷον ἐπὶ τῆς ὑρείας ἐν Τάρρα' 
παρὰ τούτοις γάρ ἐστιν ἡ χουριζομένη, χυπάριττος" 
αὕτη δὲ ἀπὸ τῆς τομῆς βλαστάνει πάντα τρόπον τεμ- 
νομέγη͵ καὶ ἀπὸ γῆς χαὶ ἀπὸ τοῦ μέσου καὶ ἀπὸ τοῦ 


ἀνωτέρω" βλαστάνει δὲ ἐνιαχοῦ xal ἀπὸ τῶν ῥιζῶν 


σπανίως δέ. (3) Περὶ δὲ δρυὸς ἀμφισθητοῦσιν - οἱ μὲν 
γὰρ ἀπὸ σπέριλατός φασι μόνον, οἵ δὲ xal ἀπὸ ῥίζης 
γλίσμρως" οἱ δὲ καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ στελέγους χοπέντος. 
Ἀπὸ παρασπάδος δὲ xai ῥίζης οὐδὲν φύεται τῶν μὴ 
παραθλαστανόντων. (4) 'λπάντων δὲ ὅσων πλείους αἵ 
γενέσεις, ἡ ἀπὸ παρασπάδος χαὶ ἔτι μᾶλλον ἡ ἀπὸ 
παραφυάδος ταχίστη xxi εὐαυξὴς, ἐὰν ἀπὸ ῥίζης ἢ 
παραφυὰς ἢ. Καὶ τὰ μὲν οὕτως ἢ ὅλως ἀπὸ φυτευ- 
τηρίων πεφυτευμένα πάντα δοχεῖ τοὺς καρποὺς ἐξο- 
μοιοῦν. Ὅσα δ᾽ ἀπὸ τοῦ καρποῦ τῶν δυναμένων xal 
οὕτως βλαστάνειν, ἅπανθ᾽ ὡς εἰπεῖν χείρω», τὰ δὲ καὶ 
ὅλως ἐξίσταται τοῦ γένους, οἷον ἄμπελος, μηλέα, συχῇ, 
ῥοιὰ, ἄπιος" ἔκ τε γὰρ τῆς χεγχραμίϑος οὐδὲν γίνεται 
Ἴενος ὅλως ἥμερον, ἀλλ᾽ 3 ἐρινεὸς 3, ἀγρία συχῆ, 
διαφέρουσα πολλάκις xat τῇ χροία " χαὶ γὰρ ἐχ μελαί- 
vr λευχὴ xal ἐχ λευχῆς μέλαινα γίνεται" ἔχ τε τῆς 
ἀυπέλον τῆς γενναίας ἀγεννής" xal πολλάκις ἕτερον 
γένος " δτὲ δὲ ὅλως οὐδὲν ἥμερον ἀλλ᾽ ἄγριον ἐνίοτε χαὶ 
ποτοῦτον ὥστε μὴ ἐχπέττειν τὸν χαρπόν᾽ αἵ δ᾽ ὥστε 
μηδὶ ἀδρύνειν ἀλλὰ μέχρι τοῦ ἀνθῆσαι μόνον ἀφιχνεῖ-- 
σῦχι. — (5) Φύονται δὲ xal x τῶν τῆς ἐλάας πυρήνων 
ἀγριέλαιος, καὶ ἐκ τῶν τῆς ῥύας χόχχων τῶν γλυχέων 
ἀγεννεῖς, καὶ ἐκ τῶν ἀπυρήνων σχληραὶ, πολλάχις δὲ 
καὶ ὀξεῖαι, Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον καὶ ἐκ τῶν ἀπίων 
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THEOPHRASTI 


palma dividere neque corticem detrahere. Arbores igitur 
praedictis modis germinant et nascuntur. Insitio enim et 
inoculatio sunt quasi copulationes ac diversi modi gene- 


rationes de quibus postea erit dicendum. 

Il. E grege virgultorum et herbarum pars major se- 
mine radiceque nascitur, quaedam etiam utroque, non- 
nulle vero etiam e surculis, ut diximus : rosa οἱ viola 
etiam e caulibus concisis sicut etiam agrostis ; rosa et viola 
nascuntur etiam totis caulibus depositis. Maxime singu- 
laris autem est propagatio e lacryma; sic enim "nasci 
videtur crinum, quando id, quod defluxit, sole exaruerit. 
Idem de hipposelino afürmant, quod et ipsum lacrymam 
fundit. Nascitur eliam calamus si cannas dissecatas ( in 
faleas) obliquas deponas et fimo terraque abscondas. 
Singulari modo e radice nascuntur qua capitata radice 
sunt. (2) Οὐδ facultas cum tot modos habeat, arbores, 
utí diximus, plerz:que pluribus modis proveniunt. Quasdam 
vero nonnisi semine nascuntur, ut abies, picea, pinus, 
omnino coniferz omnes : preter eas palma, nisi si Baby- 
lone etiam e virgis ejus viviradices faciunt, uti nonnulli 
afirmant. Cupressus vero alibi e semine, in insula Creta 
vero e trunco quoque, ut in montana circa Tarram : 
apud hos enim cupressus ccedua est, que ex caesura ger- 
minat, modis omnibus pricisa, nam eta terra et a parte 
media et a supera : germinat vero etiam interdum a radi- 
cibus, quanquam raro. (3) De quercu dissentiunt : alil enim 
e semine tantum provenire ajunt, alii ex radice quoque sed 
lente, alii vero etiam ex ipso trunco conciso. Ex avulso 
surculo autem atque e radice nulla arbor provenit nisi 
que stolonum facultatem habeat. (4) Quae autem pluri- 
bus modis provenire possunt, ocissime proveniunt et fa- 
cillime augentur, si surculo deposito et magis si viviradice 
propagentur, atque viviradix ab ipsa radice sumta slt. 
Atque omnes quie sic et omnino quz propaginibus ferun- 
tur fructus similes ferre creduntur : qua: vero e fructibus 
proveniunt ex iis quie sic quoque enasci possunt, omnes 
deteriores redduntur, quiedam etiam omnino degenerant, 
ut vitis, pirus, ficus, punica, malus. Nam ficl grapa sí se« 
rantur, genus domesticum prodit nullam, sed aut caprificus 
aut ficus silvestris, sepe etiam colore diversa; nam ete 
nigraevadit alba et ex alba nigra. Sic quoque e viti no- 
lili fit ignobilis et sape genus diversum, ac interdum 
nil penitus mite sed silvestris stirps prodit queque fruc- 
tum concoquere haud valeat, sepe etiam ne fructum 
quidem complere possit sed nonnisi ad florem perve- 
niat. (5) Ex olem nucleis enascuntur olem silvestres, et 
e punica» acinis dulcibus ignobiles, et ex iis quz: nucleo 
carent durz, spe vero etiam acidze. Eodemque modo 
e malis prodit inutilis piraster, atque e piris arbor genere 
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HISTOR. PLANT. Π. 2. 


καὶ ix τῶν μηλέων" ἐκ μὲν γὰρ τῶν ἀπίων μοχθηρὰ 
5j ἀχρὰς, ἐκ δὲ τῶν μηλέων χείρων τε τῷ γένει χαὶ ἐχ 
Ὠλνχείας ὀξεῖα, xal ἐκ στρουθίου χυδώνιος. Χείρων 
δὲ καὶ ἢ ἀμυγδαλῇ xal τῷ χυλῷ xal τῷ σχληρὰ ἐκ 
μαλαχῇς" δι᾿ ὃ xa αὐξηθεῖσαν ἐγχεντρίζειν χελεύου.- 
σιν, εἰ δὲ μὴ τὸ μόσχευμα μεταφυτεύειν πολλάκις. 
(e) Χείρων δὲ καὶ ἡ δρῦς " ἀπὸ γοῦν τῆς ἐν Πύρρα πολ- 
λοὶ ψυτεύσαντες οὐκ ἐδύνανθ᾽ ὁμοίαν ποιεῖν, Δάφνην 
δὲ xal μυρρίνην διαφέρειν ποτέ φασιν, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ 
δ᾽ ἐξίστασθαι χαὶ οὐδὲ τὸ χρῶμα διασώζειν, ἀλλ᾽ ἐξ 
ἐρυθροῦ χαρποῦ γίνεσθαι μέλαιναν ὥσπερ χαὶ τὴν ἐν 
Ἀντάνδρῳ" πολλάχις δὲ xal τὴν χυπάριττον x θηλείας 
ἄρρενα, Μάλιστα δὲ τούτων ὁ φοῖνιξ δοχεῖ διαμένειν 
ὥσπερ εἰπεῖν τελείως τῶν ἀπὸ σπέρματος, xal πεύχη 
ἡ χωνοφόρος xai πέτυς f φθειροποιός. Ταῦτα μὲν οὖν 
ἐν τοῖς ἡμερωμένοις, Ἔν δὲ τοῖς ἀγρίοις δῆλον ὅτι 
πλείω χατὰ λόγον ὡς leyugorípon ἐπεὶ θάτερόν γε 
χαὶ ἄτοπον, εἰ δὴ χείρω χαὶ ἐν ἐχείνοις χαὶ ὅλως ἐν 
τοῖς ἀπὸ σπέρματος μόνον" εἰ μή τι τῇ θεραπείᾳ δύ- 
γανται μεταδάλλειν, (7) Διαφέρουσι δὲ xal τόποι 
τόπων xai ἀὴρ ἀέρος" ἐνιαχοῦ γὰρ ἐχφέρειν ἢ χώρα 
δοκεῖ τὰ ὅμοια χαθάπερ καὶ ἐν Φιλίπποις" ἀνάπαλιν 
δλίγα καὶ ὀλιγαχοῦ λαμβάνειν μεταδολὴν, ὥστε ἐκ 
σπέρματος ἀγρίου ποιεῖν ἥμερον Jj ἐκ χείρονος ἁπλῶς 
βέλτιον * τοῦτο γὰρ ἐπὶ τῆς bonc μόνον ἀχηχόαμεν iv 
Αἰγύπτῳ xai ἐν Κιλιχία συμθαίνειν" ἐν Αἰγύπτῳ μὲν 
γὰρ τὴν ὀξεῖαν χαὶ σπαρεῖσαν καὶ φυτευθεῖσαν γλυ- 
χεῖαν γίνεσθαί πὼς ἢ οἰνώδη " περὶ δὲ Σόλους τῆς Κιλι- 
χίας περὶ ποταμὸν τὸν Πίναρον, οὗ fj μάχη πρὸς 
Δαρεῖον ἐγένετο, πᾶσαι γίνονται ἀπύρηνοι. (s) Εὔλο- 
yov δὲ xal εἴ τις τὸν παρ᾽ ἡμῶν φοίνικα φυτεύοι ἐν 
Βαθδυλῶνι,, χάρπιμόν τε γίνεσθαι xal ἐξομοιοῦσθαι 
τοῖς ixet, Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον xal εἴ τις ἑτέρα προσ- 
ἄλληλον ἔχει xapmbw τόπῳ᾽ χρείττων γὰρ οὗτος τῆς 
ἐργασίας καὶ τῆς θεραπείας. Σημεῖον δ᾽ ὅτι μετα- 
φερόμενα τἀχεῖθεν ἄχαρπα τὰ δὲ xai ὅλως ἀδλαστῇ 
γίνεται, (9) Μεταθάλλει δὲ καὶ τῇ τροφῇ καὶ διὰ 
τὴν ἄλλην ἐπιμέλειαν, οἷς καὶ τὸ ἄγριον ἐξημεροῦται 
xai αὐτῶν δὲ τῶν ἡμέρων ἕνια ἀπαγριοῦται οἷον ῥύα 
χαὶ ἀμυγδαλῇ. Ἤδη δέ τινες χαὶ ἐκ χριθῶν ἀναφῦ- 
ναί φασι πυροὺς καὶ ἐκ πυρῶν χριθὰς xal ἐπὶ τοῦ αὐ- 
τοῦ πυθμένος ἄμφω. Ταῦτα μὲν οὖν ὡς μυθωδέστερα 
δεῖ δέχεσθαι. Μεταθδάλλει δ᾽ οὖν τὰ μεταδάλλοντα 
τὸν τρόπον τοῦτον αὐτομάτως, ἐξαλλαγῇ δὲ χώρας 
ὥσπερ ἐν Αἰγύπτῳ καὶ Κιλικίᾳ περὶ τῶν ῥοῶν εἴπο- 
μεν, οὐδὲ διὰ μίαν θεραπείαν. Ὡσαύτως ξὲ καὶ 
ὅπου τὰ χάρπιμα ἄχαρπα γίνεται, καθάπερ τὸ πέοσιον 
τὸ ἐξ Αἰγύπτου xal ὁ φοῖνιξ ἐν τῇ 'Ελλάδι καὶ εἰ δή 
τις χομίσειε τὴν ἐν Κρήτη λεγομένη» αἴγειρον. " Evtot 
δέ φασι καὶ τὴν ὅην ἐὰν εἰς ἀλεεινὸν ἔλθῃ σφόδρα τό- 
mov ἄχαρπον γίνεσθαι" φύσει γὰρ ψυχρόν. Ἐύλογον 
δὲ ἀμφότερα συμβαίνειν κατὰ τὰς ἐναντιώσεις, εἴπερ 
μηδ᾽ ὅλως ἔνια φύεσθαι θέλει μεταδάλλοντα τοὺς τό- 
πους, Καὶ χατὰ μὲν τὰς χώρας al τοιαῦται μεταῦο- 
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deterior, et e dulci acida, et e struthio cydonius. Deterior 
etiam fit amygdala et succo et quod dura e molli. Quam- 
ohrem etiam adauctam inserere jubent , si minus propa- 
ginem sapiustransferre. (6) Quercus quoque fit dete- 
rior : multi quidem qui semina ejus qua ad Pyrrham est 
Qeposuere illi similern non potuere nancisci.  Laurum 
aulem ajunt et myrtum  przstare interdum , plerumque 
tamen degenerare et ne colorem quidem conservare, sed 
ex fructu rubro fieri nigrum ut in Antandro accidit. 
Supe etiam e cupresso feminea fieri marem. — Maxime 
vero palma creditur similis evadere inter eas quie e se- 
mine prodeunt, atque picea conifera et pinus pediculi- 
fera. Hw igitur inter cu!tas immutate prodeunt, inter 
silvestres vero plures nimirum utpote natura validiores. 
Contrarium enim (stirpes silvestres satas in melius 
verti), non consentaneum est, siquidem deteriora et 
inter illas et omnino tantum inter eas inveniuntur, quie 
e semine proveniunt : nisi quod cultu fortasse paullura 
mutari possunt (7) Differunt vero et loca a locis et 
aer ab aere, Quibusdam enim locis soli virtute similes 
prodeunt arbores, ut Philippis ; pauca vero paucisque locis 
ita mutari videntur ut e semine silvestri fiat mitis vel e 
deteriore melior stirps : hoc enim in sola punica in 
Jgypto et Cilicia evenisse accepimus ; in JEgypto enim 
acidam punicam et satam et plantatam dulcedinis ali- 
quid nancisei vinosive saporis, in Cilicia vero ad amnem 
Pinarum fluvium, ubi contra Darium dimicatum est , 
omnes sine nucleo nascuntur. (8) Neque mirum si quis 
palmam nostratem in Bahylonio agro deponat, eam fruc- 
tiferau fieri et ad similitudinem ibidem natarum acce- 
dere; eodemque modo ct si qua alia tellus fructus fert 
soli bonitati respondentes : hoc enim plus valet quam 
opera et cultus, cujus rei argumentum est quod quie 
e tali solo transposita sunt sterilia evaserunt, quaedam 
efiam ne germinaverunt quidem. (9) Mutantur vero 
etiam alimento ceteraque cura. nam et silvestres mite- 
scunt et quedam e domesticis fiunt silvestres, ut pu- 
nica, amygdala.  Narrant eticm visum esse ex hordeo 
natum triticum et ex tritico hordeum , et utrumque in 
cadem stirpe, que tamen in fabularum numero ponenda 
sunt. (10) Qui igitur hunc in modum mutantur, sponte 
sva mufationera subeunt, sed diversitate regionis, ut pu- 
nicas diximus in JEgypto et Cilicia, nullo vero adhibito 
cultu. Eodemque modo ubi fructifera fiunt steriles, ut 
persion ex Egypto et palma in Grecia et si quis popu 
Jum nigram o Creta voluerit transferre. Quidam etian- 
sorbum sterilem fieri affirmant, si in valde calidum 
locum venerit : quippe que natura sua frigida est. Vero- 
simile autem est utrumque evenire ex rerum contrarie- 
tate, siquidem quiedam solo mutato nasci omfino recu- 
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Yat * (11) κατὰ δὲ τὴν φυτείαν τὰ ἀπὸ τῶν σπερμάτων 
φυτευόμενα χαῤάπερ ἐλέχθη " πα i ἐξαλλα- 
γαὶ καὶ τούτων. — "I3, Ὀεραπείᾳ δὲ μεταῦ 
ἀμυγϑαλῇ " box μὲν κύπρον ὑείαν λαλοῦσα xai ὕδατος 
πλῆθος ῥυτοῦ " duca, δὲ ὅταν πάτταλον τις EVÜT,, 
xai τὸ δάχρυυν ἀφαιρῖ τὸ ἐπιρρέον πλείω χρόνον καὶ 
τὴν ἄλλην deno θεραπείαν, (12) Ὡσαύτως δὲ Oz)ov 
ὅτι καὶ ὅσα ἐξγμεροῦται τῶν ἀγρίων ἢ ἀπαν, 
τῶν ἡμέρων" τὰ μὲν γὰρ θεραπείᾳ τὰ δ᾽ ἀθεραπευσία 
μεταβάλλει" πλὴν εἴ τις λέγοι umi μεταξολὴν RA 
ἐπίδοσιν εἰς τὸ βέλτιον εἶναι καὶ χεῖρον" οὐ γὰρ οἷον τε 
τὸν χότινον ποιεῖν ἐλάαν οὐδὲ τὴν ἀγράδα ποιεῖν ἄπιον 
οὐδὲ τὸν ἐρινεὸν συχῆν. Ὃ γὰρ ἐπὶ τοῦ χοτίνου φασὶ 
συμξαίνειν, ὥστ᾽ ἐὰν περικοπεὶς τὴν ἠαλίαν ὅλως με 
ταυντευθῇ φέρειν φαυλίας » μεταχίνησίς τις γίνεται 
(οὐ) μεγάλη. Ταῦτα μὲν οὖν ὁποτέρως δεῖ λαβεῖν οὖ- 
θὲν ἂν διαφέροι. 

IH. Φασὶ δ' οὖν αὐτομάτην τινὰ γίνεσῆχι τῶν 
τοιούτων μεταβολὴν, δτὲ μὲν τῶν χαρπῶν ὁτὲ δὲ χαὶ 
ὅλως αὐτῶν τῶν δένδρων, ἃ χαὶ σημεῖα νομίζουσιν οἵ 
μάντεις" οἷον ῥύόαν ὀξυῖαν γλυκεῖαν ἐξενεγχεῖν χαὶ 
qhuxtiav ὀξεῖαν" xal πάλιν ἁπλῶς αὐτὰ τὰ δένδρα με- 
ταδάλλειν, ὥστε ἐξ ὀξείας γλυκεῖον γίνεσθαι xal ἐχ 
γλυχείας ὀξεῖαν" χεῖρον δὲ τὸ εἰς γλυχεῖαν μεταβάλλειν. 
Καὶ ἐξ ἐρινευῦ συκῆν χαὶ ἐκ συχῆς ἐρινεόν' χεῖρον ξὲ τὸ 
dx συχῆς. Καὶ ἐξ ἔλζας χότινον xat iz κοτίνου ἐλάαν" 
ἥχιστα δὲ τοῦτο, Πάλιν δὲ συκῆν Ex λευχῆς μέλαιναν 
xai ix μελαίνης λευχήν. Ὁμοίως δὲ τοῦτο xxi ἐπὶ 
ἀμπέλου. (2) Καὶ ταῦτα ( 
φύσιν ὑπολαυξάνουσιν' ὅτα δὲ 




















ὡς τέρατα χαὶ παρὰ 
Guvi/m τῶν τοιούτων 
ἄμπελον 

RUF, (y Η Η, ΤῊΣ 
καλουμένην xxi ἐκ μέλανος βότρυος λευχὸν xai dix 
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οὐδὲ θαυμάζουτιν ὅλως" τὴν χάπνειον 


λευκοῦ μέλανα φέρειν" οὐδὲ γὰρ οἱ μάντεις τὰ τοιαῦτα 

ἐ ἐχεῖνα,, παρ᾽ οἷς πέτυχεν ἡ γώρα 
μεταβάλλειν ὥσπερ ἐλέχῆν, περὶ τῆς ας ἐν Αἰγύπτῳ" 
᾿Αλλὰ τὸ ἐνταῦθα ὑπυμαστὸν, διὰ τὸ αἱαν κόνον ἣ ξύο, 
xal ταύτας ἐν τῷ παντὶ γρόνῳ σπανίας, Οὐ ρὴν ἀλλ᾽ 
εἴπερ συμξαίνει μᾶλλον ἐν τοῖς χαρποῖς γίνεσίαι τὴν 
παραλλαγὴν ἢ ἐν ὅλοις τοῖς δένδροις, — (3) ᾿Επεὶ xoi 
τοιαύτη τις ἀταξία γίνεται περὶ τοὺς καρπούς" οἷον 
ἤξη ποτὲ συχῇ τὰ σῦχα [goce ix τοῦ ὄπισθεν τῶν 
θρίων" καὶ ῥύα δὲ χαὶ ἄμπελος ἐχ τῶν στελεχῶν, xal 
ἄμπελος ἄνευ φύλλων χαρπὸν ἤνεγχεν. Ἔλα δὲ τὰ 
μὲν φύλλα ἀπέλαθε τὸν δὲ χαρτὶ 


χρίνουσιν" ἐπεὶ οὐὸ 





ὧν ἐξήνεγχεν' ὃ καὶ 
Θετταλῷ τῷ Πεισιστράτου γενέσηαι λέγεται. Συυ- 
θαίνει δὲ καὶ διὰ χειμῶνας τοῦτο xal δι᾽ ἄλλας αἰτίας 
ἔνια τῶν δοχούντων εἶναι παρὰ λόγον οὐκ ὄντων δέ" 
οἷον ἐλάα ποτ᾽ ἀποχαυθεῖσα τελέως ἀνεθλάστεσεν ὅλη» 
[καὶ αὐτὴ καὶ ἡ θαλία.} ᾿Ἐν δὲ τῇ Βοιωτία κατα-- 
ὑρωθέντων τῶν ἐρνῶν ὑπ᾽ ἀττελέξων πάλιν ἀνεῦλά- 
στησε" τὰ δ᾽ οἷον ἀπέπεσεν, Ἥκιστα δ᾽ ἴσως τὰ 
ποιαῦτα ἄτοπα διὰ τὸ φανερὰς ἔχειν τὰς αἰτίας, ἀλλὰ 
μᾶλλον τὸ μὴ ἐκ τῶν οἰκείων τόπων φέρειν τοὺς χαρ- 
τοὺς ἢ μὴ ἐοιχότας" μάλιστα δ᾽ εἰ τῆς ὅλης φύσεως 
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sant. Pro soli natura ergo tales eveniunt mutationes. (11) 
Pro satione antem , qum» e seminibus nascuntur, uti dixi- 
mus, mutantur modis admodum variis. — Cultu mutan- 
tur punica et amszdala : punica fimo suillo adhibito co- 
plaque aquie fusialis, amsgdala autem si quis paxillum 
adigat lacrimaraque afffuentem. diutius auferat. ceteram- 
que curam adhibeat. (12; Eodemque modo multa silves- 
ires mitescunt contraque mites. fiunt silvestres : illa enim 
culturie ope mutantur, hie defectu. — Nisi quis eam mu- 
Tationetn non statuat sed potius progressionem esse in 
melius et in pejus. Scilicet ex. oleastro olea nulla fieri 
potest arte, neque e pirastro malus neque e caprifico ficus. 
Quod enim cotinum, si corona penitus przcisa trans- 
feratur, phaulias olivas ferre tradunt, ea immutatio 
quadam est (haud ) magna, — Utro vero modo hiec ac- 
cipi velis , nihil interesse videtur. 

IH. Spontaneas igitur mutationes hasce fieri djunt, ut 
aut fructus aut ipsa arbores tot.» mutentur, quie quidem 
haruspices ostenta esse existimant, ut si punica acida 
dulcera, dulcis acidum | fructum tulerit : rursus arbores 
ipse, ut si ex acida dulcis ete dulci acida evaserit : pejus 
autem putantsi in dulcem mutatio fiat, et e caprifico ficum 
et e fico caprificum : pejus vero si e fico caprificus fiat; et 
ex olea oleastrum et ex cleastro oleam : hioc vero raris- 
sine evenire; rursus ex alba fico nigram et e nigra al- 
(2) Atque 
^ó:2€ pro ominibus babent contraque natura leges fieri 


bam. Eademque ratione hiec eveniunt in vite. 


putant, quie vero frequentes el solita: sunt eas ne miran- 
tur quidem, ut si vilis capnea dicta ex uva nigra albam 
et ex albaro nigram ferat : neque enim hujusmodi res ab 
haruspicibus censentur, ut nec illa, si regionis virtute 
quidam mutantur ut punicam in Egypto retulimus. Sed 
si apud nos accidit mirum est, quia in uno alterove modo 
süirpe idque longo temporis spatio raro evenit. Sed si 
mutationes ejusmodi aceidant, ad fructus potiusquam ad 
totas arbores pertinere videntur. (3) Observatze etiam ejus- 
modi aberrationes in fructibus , ut ficus fructus ediderit 
pone folia , atque punica et vitis e trunco, et vitis fruc- 
ius ediderit sine foliis: olea vero foliis abjectis fructum 
eraisil, quod et Thessalo Pisistrati filio ostentum factum 
accepimus. Accidunt vero et hoc culpa hiemis et alia 
quipdam alias ob causas, quie quum rationi contraria 
esse videantur, revera non sunt : ut olea penitus ali- 
quando adusta regerminavit tota [et ipsa et corona] ; in 
Βα θα vero derosis ab attelebis virgultis iterum reger- 
miuavit. fed hwe haudquaquam mirabilia esse 
videntur, cum causas habeant manifestas . sed magis $i 
fructus aut non e l«cis suis ferant aut dissimiles, maxime 
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γίνεται μεταβολὴ χαθάπερ ἐλέχθη. 
δένδρα τοιαῦταί τινές εἰσι nexa colat, 
1V. Τῶν δὲ ἄλλων τό τε σισύμξριον tig μίνθαν 
δοχεῖ μεταξάλλειν, ἐὰν μὴ χατέχηται τῇ θεραπεία Ox 
ὃ χαὶ μεταφυτεύουσι πολλάχις, χαὶ ὃ πυρὸς slc αἶραν. 
Ταῦτα μὲν οὖν ἐν τοῖς δένδροις αὐτομάτως, εἴπερ γί- 
νεται. Τὰ δ᾽ ἐν τοῖς ἐπετείοις διὰ παρασχευῆς" οἷον 
$ τίφη, καὶ $ ζειὰ μεταδάλλουσιν εἰς πυρὸν ἐὰν πτι- 
σθεῖσαι σπείρωνται, καὶ τοῦτ᾽ οὔκ εὐθὺς ἀλλὰ τῷ 
τρίτῳ ἔτει. Σχεδὸν δὲ παραπλήσιον τοῦτό γε τῷ τὰ 
σπέρματα χατὰ τὰς χώρας μεταβάλλειν: μεταδάλλει 
γὰρ καὶ ταῦτα xa0 ἔχάστην χώραν χαὶ σχεδὸν ἐν τῷ 
ἴσῳ χρόνῳ xa f, τίτη, Μεταβάλλουσι δὲ καὶ οἱ ἄγριοι 
πυροὶ καὶ αἵ χριῦα! θεραπευόμεναι καὶ ἐξημερούμεναι 
χατὰ τὸν ἴσον χρόνον. (1) Καὶ ταῦτα μὲν ἔοιχε χώρας 
πε μεταδολῇ καὶ θεραπεία γίνεσθαι" xal ἔνια ἀμφοτέ- 
pots τὰ δὲ τῇ, θεραπεία μόνον" οἷον πρὸς τὸ τὰ ὄσπρια 
μὴ γίνεσλαι ἀτεράμονα βρέξαντα χελεύουσιν ἐν νίτρῳ 
νυχτὶ τῇ ὑστεραίᾳ σπείρειν ἐν ξηρᾷ φαχοὺς ὥστε 
ἁδροὺς γίνεσθαι φυτεύουσιν ἐν βολίτῳ᾽ τοὺς ἐρεξίνθους 
δὲ, ὥστε μεγάλους, αὐτοῖς τοῖς χελύφεσι βρέξαντα 
σπείρειν, Μεταδάλλουσι δὲ xai χατὰ τὰς ὥρας τοῦ 
σπόρου πρὸς χουφότητα xai ἀλυπίαν᾽ οἷον ἐάν τις τοὺς 
ὀρύδους ἐαρινοὺς σπείργ, τρισάλυποι γίνονται, καὶ ovy 
ὡς οἱ μετοπωρινοὶ βαρεῖς, 


Περὶ μὲν ouv τὰ 











[a] Ἡ ἵνεται ξὲ xat ἐν τοῖς 
λαγάνοις μεταῤολὴ διὰ τὴν θερχπείαν" οἷον τὸ σέλινον 
ἐὰν σπαρὲν καταπατηῦϊ καὶ χυλινδρυιῦῆ, ἀναφύεσθαί 
φασιν οὗλον. Μεταξάλλει δὲ καὶ τὴν χώραν 
ἐξαλλάττοντα χαθάπερ καὶ τἄλλα. [καὶ τὰ μὲν τοιχῦτα 
ΕἸ δὲ τι κατὰ πήρωσιν 3, ἀφαί- 
πὰ ζῶα, 
τοῦτο σχεπτέον" οὐδὲν γυῦν φανερὸν χατά YE τὴν διαί- 
ρέσιν εἰς τὸ πλείω xal ἐλάττω φέρειν ὥσπερ καχούμε- 
νον, ἀλλ᾽ ἢ ἀπόλλυται τὸ ὅλον ἢ διχιμένον χαρπ 
Τὸ δὲ γῆρας κοινή τις οὐορὰ πᾶσιν, (1) Ἄτοπον δ᾽ 
ἂν δόξειε μβλλον ἐν τοῖς ζώοις αἵ τοιχῦται ματαδολαὶ 
φυσιχαὶ xal πλείους " χαὶ Ὑὰρ κατὰ τὰς ὥρας ἔνια δοχεῖ 
μεταβάλλειν ὥσπερ ὁ ἱέραξ x«i ἔποψ καὶ ἄλλα τῶν 
ὁμοίων ὀρνέων. Καὶ κατὰ τὰς τῶν τόπων ἀλλοιώσεις, 
ὥσπερ ὁ ὕδρος εἰς ἔχιν ξηραινομένων τῶν λιβάδων. 
Φοχνερώτατα δὲ xal χατὰ τὰς γενέσεις ἔνια, xal μετα- 

ἄλλει διὰ πλειόνων ζώων" οἷον Dx χάμπης γίνεται 
ponas εἶτ᾽ ἐκ ταύτης ψυχή, καὶ ἐπ᾽ ἄλλων δ᾽ ἐστὶ 
τοῦτο πλειόνων" οὐδὲν ὃ 
ζητούμενον. Ἀλλ᾽ ἐκεῖνο συμβαίνει περὶ τὰ δένδρα 
χαὶ ὅλως πᾶσαν τὴν ὕλην ὥσπερ ἐλέ; 





χοινὰ πάντων ἐστίν, 


Qs5tv μέρους δένδουν ἄγονον γίνεται, xa 











φύρει, 














ἴσως ἄτοπον, οὐδ᾽ δικοιῶν τὸ 


ΡΒ 
» xal πρότερον 
ὥστε αὐτομάτην μεταδλαστάνειν μεταφολῆς τινὸς γι- 

΄ 5 - D , ^ h * * t 
νομένης Ex τῶν οὐρανίων τοιαύτης, Τὰ μὲν οὖν περὶ 





τὰς γενέσεις xal μεταβολὰς ἐκ τούτων θεηρητέον, 

Υν, Ἐπεὶ ἐργασίαι καὶ αἵ θεραπεῖαι με- 
Ἰάλᾳ συμβάλλονται xal ἔτι πρότερον αἱ φυτεῖαι καὶ 
ποιοῦσι μεγάλας διαφορὰς, λεχτέον καὶ περὶ τούτων, 

δ ἀν ΣΩ͂Ν nod - xor 
Καὶ πρῶτον περὶ τῶν φντειῶν, ΑἹ μὲν οὖν ὥραι 
πρότερον εἴρηνται xuÜ ἃς Ζεῖ, Τὰ δὲ τυτὰ λαμβάνειν 
[22d fv eroi x as Sit. 6 φυτὰ Aunt 
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vero si tota arboris natura, ut diximus, immutatur. Ar- 
boribus igitur hie accidunt mutationes. 

IV. E ceteris sisymbrium putant in mentham motari, 
nisi cultura immutabile retineatur, quamobrem etiam 
sepe transferunt, atque triticum in lolium. — Hac igi- 
tur in arboribus, si fiunt, sponte eveniunt, in annuarum 
grege autem arte , sicuti tipha et zea in triticum mutan- 
tur, si semina pista ponantur, idque non protinus sed tertio 
anno. Cui simile fere est, cum semina pro natura loco- 
Tum mutantur: nam et hzec secundum loca solumque 
mutantur et eodem fere temporis spatio, et tipha; mu- 
tantur etiam silvestre triticum et hordeum culturam mi- 
tigationemque nacta intra idem tempus. (2) Atque haec 
habitaenli mutatione culturaque evenire videntur, qua- 
dam utroque, alia sola cultura : ut si legumina jubent, 
ne incoctibilia fiant, nitro per noctem macerata postridie 
in. tellure sicca serere ; lentem ut grandescat in fitno de- 
ponuni; erebinthos ut ampli fiant cum putaminibus ma - 
defactos seri volunt. Mutantur etiam secundum sationis 
tempora ifa ut leviora esuque minus gravia reddantur, 
uli ervum, si vere seratur, minime grave fit, contra, si 
autumno, gravissimum. (3) Olerum etiam mutatio cul- 
fura eflicitur, ut si selinum satum conculcetur cylindroque 
zquetur crispum enasci ajunt : sed et illa mutantur cum 
resione ut cetera. — Atque haec omnium communis condi- 
Obhservatione indiget si que arbor 
propter lcsionem quandam vel partis alicujus mutilatio- 
nem sterilis evadat, quemadmodum animalia. Nullo 
quidem manifesto indicio apparet divisionem arboris fe- 
cunditatem diminuere, sed aut tota perit aut superstes 
fruetus edere pergit. Senectus autem communem omnium 
interitum adducit....... (4) Magis autem mirum videatur, 
Εἰ hw mutationes in animalium genere naturales sunt 
eb frequentes. Quadam enim cum anni tempestati- 
hus mutari videntur ut accipiter, upupa et similes vo- 
lucres ; ef secundum locorum immutationes, ut hydrus ia 
echin transit stagnis exsiccalis, — Evidentissime autem 
quadam in generatione mutantur vel plurium anima- 
lium formam induentia, ut ex eruca fit ehrysalis, ex hac 
deinde papilio, et in aliis pluribus hoc observatur. For- 
fassis vero non mirum, neque vero simile est ei, quod 
nos quaerimus. Sed illud cvenit iu arboribus et omni 
silvatico genere, ut antea dictum est, ut sponte. prater 
speciern suam germinent mutatione aliqua ejus modi e 
rebus calestibus effecta. Hucusque generationis modos 
mautationesque contemplati sumus. 

V. Cum vero cultus quoque operaque humana multum 
conferat atque prius etiam satus, hieque res magna 
discrimina eíificiunt, de his quoque dicendum. Quibus 
igitur temporibus serendum antea dictum. — Plantas le- 
gere. jubent quam pulcherrimas atque e selo simili ei 


lio esse. videtur. 
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χελεύουσιν ὡς κάλλιστα xal ἐξ ὁμοίας γῆς εἰς ἣν μέλ- 
λεις φυτεύειν, ἃ χείρονος" τοὺς δὲ γυροὺς προορύττειν ὡς 
πλείστου χρόνου xai βαθυτέρους αἰεὶ xal τοῖς ἐπιπο- 
λαιορριζοτέροις. (:) Λέγουσι δέ τινες ὡς οὐδεμία 
χατωτέρω διϊχνεῖται τριῶν ἡμιποξίων" δι᾽ ὃ καὶ ἐπιτι- 
μῶσι τοῖς ἐν μείζονι βάθει φυτεύουσιν" οὖκ ἐοίκασι δὲ 
ὀρθῶς λέγειν ἐπὶ πολλῶν" ἀλλ' ἐὰν ἢ χενώματος ἐπι- 
λάθηται βαθέος ἢ καὶ χώρας τοιαύτης εὐδιόδου, πολλῷ 
μαχροτέραν ὠϑεῖ τὸ τῇ φύσει βαθύρριζον. Πεύχην 
δέ τις ἔφη μεταφυτεύων μεμοχλευμένην μείζω τὴν 
ῥίζαν ἔχειν ὀχτάπηχυν καίπερ οὐχ ὅλης ἐξαιρεθείσης 
ἀλλ' ἀπορραγείσης. (Ὁ) Τὰ δὲ φυτευτήρια ἐὰν μὲν 
ἐνδέχηται ὑπόρριζα͵ εἰ δὲ μὴ δεῖ μᾶλλον ἀπὸ τῶν χάτω 
3 τῶν ἄνω λαμβάνειν, πλὴν ἀμπέλου" xal τὰ μὲν 
ἔχοντα ῥίζας ὀρθὰ ἐμθάλλειν, τὰ δὲ μὴ ἔχοντα ὑπο- 
βάλλειν τοῦ φυτευτηρίου ὅσον σπιθαμὴν ἢ μικρῷ πλεῖον, 
"Ἔνιοι δὲ χελεύουσι xal τῶν ὑπορρίζων ὑποβάλλειν 
τιθέναι δὲ καὶ τὴν θέσιν ὁμοίως ἥνπερ εἶχεν ἐπὶ τῶν 
δένδρων τὰ πρόςθορρα καὶ τὰ πρὸς ἕω xal τὰ πρὸς 
μεσημδρίαν. Ὅσα δὲ ἐνδέχεται τῶν ψυτῶν xal προ- 
μοσχεύειν' τὰ μὲν ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν δένδρων οἷον ἐλάας, 
ἀπίου, μηλέας, συκῆς" τὰ δ᾽ ἀφαιροῦντας οἷον ἀμπέλου" 
ταύτην γὰρ οὐχ οἷόν τε ἐπ᾽ αὐτῆς μοσχεύειν. — (4) Ἐὰν 
δὲ μὴ δπόρριζα τὰ φυτὰ μηδὲ ὑπόπρεμνα λαμβάνειν, 
χαθάπερ τῆς ἐλάας, σχίσαντά τε τὸ ξύλον χάτωθεν 
xai λίθον ἐμβαλόντα φυτεύειν" ὁμοίως δὲ ἐλάας xal 
συχῆς καὶ τῶν ἄλλων. Φυτεύεται δὲ ἢ συχῇ καὶ ἐάν 
τις χράδην παχεῖαν ἀποξύνας σφύρᾳ man, ἄχρι οὗ 
ἂν ἀπολίπη μιχρὸν ὑπὲρ τῆς γῆς» εἶτ᾽ αὐτῆς ἄμμον 
βαλὼν ἄνωθεν ἐπιχώσῃ καὶ γίνεσθαι δή φασι καὶ 
χαλλίω ταῦτα τὰ φυτὰ μέχρι οὗ ἂν ἡ νέα. — (s) Πα- 
ραπλησία καὶ τῶν ἀμπέλων ὅταν ἀπὸ τοῦ παττά- 
λου- προοδοποιεῖ γὰρ ὃ πάτταλος ἐχείνῳ τῷ χλήματι 
διὰ τὴν ἀσθένειαν" φυτεύουσιν οὕτω xai ῥύαν χαὶ ἄλλα 
τῶν δένδρων, Ἢ συχῇ δὲ, ἐὰν ἐν σχίλληῃ φυτευθῇ, 
θᾶττον παραγίνεται xal ἧττον ὑπὸ σκωλήχων χατε- 
σθίεται. “Ὅλως δὲ πᾶν ἐν σχίλλη φυτευόμενον εὐ- 
Caci, καὶ θᾶττον αὐξάνεται. Ὅσα δὲ dx τοῦ 
στελέχους καὶ διαχοπτόμενα φυτεύεται, χάτω τρέποντα 
τὴν τομὴν δεῖ φυτεύειν, διαχόπτειν δὲ μὴ ἐλάττω 
σπιθαμιαίων ὥσπερ ἐλέχθη, καὶ τὸν φλοιὸν προσεῖναι" 
φύεται δ᾽ ἐκ τῶν τοιούτων ἔρνη" βλαστανόντων δ᾽ ἀεὶ 
προσχωννύειν, ἄχρι οὗ ἂν γένηται ἀρτιτελῇ (6) αὕτη 
μὲν οὖν τῆς ἐλάας ἰδία καὶ τοῦ μυρρίνου, αἱ δ᾽ ἄλλαι 
χοινότεραι πᾶσιν. Ἄριστον δὲ xai ῥιζώσασθαι xad 
φυτείας μάλιστα τῆς τυχούσης f, cuxii. Φυτεύειν δὲ 
δόας μὲν xal μυρρίνους xal δάφνας πυχνὰς χελεύουσι, 
μὴ πλέον διεστώσας ἣ ἐννέα πόδας. μηλέας δὲ μιχρῷ 
μακρότερον, ἀπίους δὲ καὶ ὄγχνας ἔτι μᾶλλον, ἀμυγ- 
δαλᾶς δὲ καὶ συχᾶς πολλῷ πλέον, ὡσαύτως δὲ xal 
τὴν ἐλάαν. Ποιεῖσθαι δὲ καὶ πρὸς τὸν τόπον τὰς 
ἀποστάσεις" ἐν γὰρ τοῖς ὀρεινοῖς ἐλάττους 7, ἐν τοῖς 
πεδεινοῖς, (7) Μέγιστον δὲ ὡς εἰπεῖν τὸ τὴν πρόσφορον 
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ubi serere vis aut e deleriore; scrobes vero tempore 
ante longissimo atque altius semper defodere vel iis qua- 
rum radices non alte descendunt. (2) Contendunt qui- 
dam nullum altius sesquipede descendere , ideoque re- 
prehendunt eos qui altius serunt. At haudquaquam 
recte id affirmasse videntur de multis, sed quz natura 
sua altas agunt radices si altam concavitatem aut solum 
pervium nact» sint multo altius demiltust.  Piceam 
vecte promotam , ut transferretur, longiorem quam octo 
cubitorum radicem habere quidam vidisse retulit, 
etsi non totam refossam sed abruptam. (3) Plantas, 
si fieri potest, radicatas, si minus a partibus i- 
feris potius quam superis, capi oportet, preter. vitem. 
Quieque radicatz» sunt, eas rectas deponere, quie radi- 
cibus carent subjicere plantze partem palmze magnitu- 
dine vel paullo majorem. — Quidam jubent radicatarum 
quoque partem subjicere, sed eodem situ ponere quem 
in arbore habuere septentrionem , oriertern meridiemve 
versus. Ramos etiam propagandum, ubi id commode 
fieri licet, aut in ipsa arbore ut in olea, malo, piro, fico, 
aut abscissos ut in vite : hiec enim in ipsa parente ita 
propagari nequit. (4) Si vero plantae nec radicatse neque 
cum parte stipitis accipi queant, ut * olez, lignum sub- 
tus findendum et lapide injecto deponendum : ac simili 
modo ole, fici, ceterorumque. Ficus plantatur quoque 
sic ut surculum crassiorem acutatum malleo adigas, 
quoad super terram paullulum exstet, dein arena injecta 
operias : et ejusmodi plantas fieri volunt pulchriores , 
donec novella sint. (5) Similis etiam vitis plantatio , quie 
paxillo fit : paxillus enim viam aperit illius palmiti, qua» 
infirma est : sic etiam punicam aliasque arbores serunt. 
Ficus vero, si in scilla seratur, citius provenit rainusque 
ab erucis infestatur : ac omnino omnia planta in scilla 
sata ad germinandum prona et ocius augescit. Quis vero 
e trunco atque concisa seruntur, ita ponere oportet ut 
praecisa plaga deorsum spectet, neque in minora frusta 
quam longitudine palme dividere ut diximus, corticem- 
que non detrahere. Succrescunt hinc plants, quibus 
germinantibus terra assidue accumulanda, donec satis 
corroborentur. (5) Hec igitur satio ole; propria et 
myrti, cetera vero omnibus communes.  Facillime vero 
et radices capit et quoquo sationis rnodo provenit ficus. 
Ceterum punicam, myrtum ac laurum densas seri jubent, 
non ultra novem pedes distantes, pirum vero paullo 
majore intervallo, malum autem et ochnas ampliore, 
amygdalam et ficum multo ampliore, itemque oleam : 
intervalla relinquere pro loci natura, majorem scilicet in 
montanis quam in campestribus. (7) Summum autem ut 
ila dicam valet, ut cuique solum commodum conveniens- 
que detur, tunc enim maxime vigent. Ac olea quidem, 
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Ὡς 3 ἁπλῶς εἰπεῖν Da. μὲν χαὶ συχῇ χαὶ ἀμπέλῳ 
τὴν πεδεινήν φασιν οἰκειοτάτην εἶ εἶναι τοῖς δὲ ἀχροδρύοις 
τὰς ὑπωρείας. Χρὴ δὲ xai ἐν αὐτοῖς τοῖς ὁμογενέσι 
μὴ ἀγνοεῖν τὰς οἰκείας, ᾿Εν πλείστῃ δὲ ὡς εἰπεῖν 
διαφορᾷ τὰ τῶν ἀμπέλων ἐστιν' ὅσα γάρ ἐστι γῆς εἴδη 
τοσαῦτά τινες quet xal ἀμπέλων εἶναι. Φυτευύμενα 
μὲν οὖν κατὰ φύσιν ἀγαθὰ γίνεσθαι » παρὰ φύσιν δὲ 
ἄχαρπα. Ταῦτα μὲν οὖν ὥσπερ χοινὰ πάντων. 

VI. Τῶν δὲ φοινίχων ἴδιος ἡ φυτεία παρὰ τἄλλα 
καὶ ἡ μετὰ ταῦτα θεραπεία, Φθυτεύουσι γὰρ πλείους 
εἷς ταὐτὸ τιθέντες δύο κάτω xal δύο ἄνωθεν ἐπιδοῦντες, 
πρανεῖς δὲ πόντας. Τὴν γὰρ ἔχφυσιν οὐκ ix τῶν 
ὑπτίων xal χοίλων ποιεῖται χαθάπερ τινές φασιν, ἀλλ᾽ 
ix τῶν ἄνω, δι᾿ ὃ καὶ ἐν τῇ ἐπιζεύξει τῶν ἐπιτιθεμέ- 
νων οὗ δεῖ περικαλύπτειν τὰς ἀρχὰς ὅθεν ἧ ἔχφυσις " 
φανεραὶ δ᾽ εἰσὶ τοῖς ἐμπείροις, Διὰ τοῦτο δ᾽ εἰς τὸ 
αὐτὸ πλείους τιθέασιν ὅτι ἀπὸ τοῦ ἑνὸς ἀσθενὴς ἢ φυ- 
τεία. Τούτων δὲ αἵ τε ῥίζαι πρὸς ἀλλήλας συμπλέ- 
κονται καὶ εὐθὺς αἱ πρῶται βλαστήσεις ὥ ὥστε ἕν γίνε- 
σϑαι τὸ στέλεχος. (3) Ἡ μὲν οὖν ἀπὸ τῶν χαρπῶν 
φυτεία τοιαύτη τις" f, δ᾽ ἀφ᾽ αὑτοῦ, ὅταν ἀφέλωει τὸ 
ἄνω ἐν ᾧπερ ὁ ἐγκέφαλος" ἀφαιροῦσι δὲ ὅσον δίπηχυ 
σγίσαντες τούτου χάτω,, τιθέασι δ᾽ Évuypov φιλεῖ δὲ 
χώραν ἁλμώξη᾽ δι᾿ ὃ καὶ ὅπου μὴ τοιαύτη τυγχάνει 
περιπάττουσιν ἅλας ol γεωργοί " τοῦτο δὲ δεῖ ποιεῖν 
μὴ περὶ αὐτὰς τὰς ῥίζας ἀλλ᾽ ἄποθεν ἀποστήσαντα 
περιπάττειν ὅσον ἡμίεχτον' ὅτι δὲ τοιαύτην ζητεῖ χώραν 
κἀκεῖνο ποιοῦνται σημεῖον’ πανταχοῦ γὰρ ὅπου πλῆθος 
φοινίχων ἁλμώδεις αἵ χῶραι" xal γὰρ iv Βαβυλῶνί 
φασιν, ὅπου οἵ φοίνικες πεφύχασι, xal ἐν Αιδύῃ δὲ 
χαὶ ἐν Αἰγύπτῳ xai Φοινίχη" καὶ τῆς Συρίας δὲ τῆς 
xoa, ἐν ἢ γ᾽ οἱ πλεῖστοι τυγχάνουσιν, ἐν τρισὶ μό- 
γοῖς τόποις ἁλμώδεσιν εἶναι τοὺς δυναμένους θησαυρί- 
ζεσθαι" τοὺς δ᾽ ἐν τοῖς ἄλλοις οὐ διαμένειν ἀλλὰ σή- 
πέσθαι, χλωροὺς δ᾽ ἡδεῖς εἶναι xal καταναλίσχεσθαι 
οὕτω, 6) Φιλεῖ δὲ καὶ ὑδρείαν σφόδρα τὸ δένδρον" 
περὶ δὲ χόπρου διαμνισδητοῦσιν" οἵ μὲν γὰρ οὔ φασι 
χαίρειν ἀλλ᾽ ἐναντιώτατον εἶναι, οἱ δὲ xal χρῆσθαι 
καὶ ἐπίδοσιν πολλὴν ποιεῖν. Δεῖν δ᾽ ὑδρεύειν εὖ μάλα 
κατὰ τῆς κόπρου καθάπερ οἱ ἐν Ῥόδῳ. Τοῦτο μὲν 
οὖν ἐπισχεπτέον' ἴσως γὰρ οἱ μὲν οὕτως οἵ δ᾽ ἐκείνως 
θεραπεύουσιν, χαὶ μετὰ μὲν τοῦ ὕδατος ὠφέλιμον ἡ 
χόπρος ἄνευ δὲ τούτου βλαδερά, Ὅταν δὲ ἐνιαύσιος 
γένηται μεταφυτεύουσι καὶ τῶν ἁλῶν συμπαραθάλ- 
λουσι, καὶ πάλιν ὅταν διετής" χαίρει γὰρ σφόδρα τῇ 

εταφυτεία. (4) Μεταφυτεύουσι δὲ οἱ μὲν ἄλλοι τοῦ 
πῇ οἱ δὲ ἐν Βαβυλῶνι περὶ τὸ ἄστρον, ὅτε καὶ ὅλως 
οἵ 1: πολλοὶ φυτεύουσιν, ὡς xal παραγινομένου xal 
αὐξανομένου θᾶττον. Νέου μὲν ὄντος οὖχ ἅπτονται, 
πλὴν ἀναδοῦσι τὴν κόμην ὅπως ὀρθοφυῆ τ᾽ J xat αἱ 
ῥάδδοι μὴ ἀπαρτῶνται. Μετὰ δὲ ταῦτα περιτέμ- 
νουσιν ὁπόταν ἁδρὸς ἤδη γένηται χαὶ πάχος ἔχῃ. 
᾿Ἀπολείπουσι δὲ ὅσον σπιθαμὴν τῶν ῥάδδων, Φέρει 
δὲ ἕως μὲν ἂν 3, νέος ἀπύρηνον τὸν καρπὸν, μετὰ δὲ 
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fico et viti campestrem regionem potissimum convenir 
affirmant , arboribus vero silvestrem fructum ferentibus 


radices montium. Neque congenerum cuique quz sit 
conveniens fugere nos oportet, Maxima vero differentia 
est in genere vitium ; quot enim soli species sunt, tot 
esse vitis nonnulli asserunt, quz si. secundum naturam 
serantur bona, si minus sterilia evadere. τς igitur 
omnibus quodammodo communia sunt. 

VI. Palmarum vero satio cultusque proprii et a ceteris 
diversi sunt. Serunt enim fructus plures eodem loco, 
ita ut duo desuper, duo subter colligentur, pronos vero 
omnes; germen enim non e supina concavataque parte 
emittit, ut quidam affirmant, sed e supera, quare in 
conjunctione eorum qua desuper imponuntur principia 
germinum ne operiantur cavendum, quae peritis tantum 
nofa sunt. Plures autem conjunctos serunt, quoniam e 
singulis nimis infirmc plante proveniunt : horum vero 
et radices et prima statim germina coalescunt ita ut unus 
e cunctis stipes fiat. (2) Hujusmodi ergo est satio palmae 
e fructibus. Altera ex ipsa, cum partem superam de- 
mant, cui cerebrum inest. Decidunt autem fere partem 
duorum cubitorum infra summam , illamque deponunt in 
bene irrigato solo. Amat solum salsum, quamobrem 
ubi haud ejusmodi est coloni sal adspersum conculcant, 
quod vero non juxta ipsas radices sed recedentes ferc 
s^misextarium facere oportet. Tale solurn a palma expeti 
argumento esse volant quod ubique solum salsum ubi 
copia palmarum est:ita enim in Babylonie terra tractu 
to, qui palmis consitus est, et in Libya et JEgypto et 
Phanice, atque in tribus modo Calesyrie , ubi maxima 
est palmarum copia, regionibus salsis eas nasci quarum 
fructus condi servarique possint; que ceteris in locis 
nascantur earum fructus haud durare sed putrescere, 
quanquam recentes dulces sint gustu et sic comedantur. 
(3) Amat vero etiam hc arbor rigationem : sed de fimo 
dissentiunt : alii enim fimum a palmis recusari iisque 
inimicura esse, alii vero accipi et ad incrementum uti- 
lem esse affirmant , sed postquam fimum adhibueris satis 
aqua addendum esse, ut Rhodii. Quod quomodo habeat 
observatione indiget : fortasse enim alii alia ratione ar- 
borem curant, atque fimus cum aqua utilis, sine ea 
noxius ost. Quum vero annicula facta sit transferunt 
salisque copiam adjiciunt, iterumque quum biennis : vult 
enim siepe transferri. (4) Ceteri quidem vere transfe- 
runt, Babylonii vero sub canis ortum; eoque tempore 
serunt quoque plerique, utpote quo et cito proveniat et ce- 
leriter augescat. Quamdiu novella est, intactam habént, 
nisi quod comas religent, ut recto trunco assurgat neque 
virgi dependeant : postea vero precidunt eam, cum 
jam adoleverit crassior facta, et relinquunt circiter tantura 
virgarum, quantum longitudo palmz. Quamdiu novella 
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τοῦτο πυρηνώδη. (6) Ἄλλοι δέ τινες λεγουσιν ὡς οἵ 
qi κατὰ Συρίαν οὐδεμίαν προσάγουσιν ἐργασίαν ἀλλ᾽ 
ἢ διαχαθαίρουσι καὶ ἐπιβρέγουσιν, ἐπιζητεῖν δὲ μᾶλλον 
τὸ ναματιαῖον ὕδωρ ἣ τὸ ἐκ τοῦ Διός" εἶναι δὲ πολὼ 
τοιοῦτον ἐν τῷ αὐλῶνι ἐν ᾧ xxi τὰ φοινιχόφυτα τυγ- 
γάνει, τὸν αὐλῶνα δὲ τοῦτον λέγειν τοὺς Σύρους ὅτι 
διατείνει διὰ τῆς Ἀραβίας μέχρι τῆς ἐρυυρᾶς θαλάσσης 
xai πολλοὺς φάσχειν διεληλυθέναι" τούτου δὲ ἐν τῷ 
χοιλοτάτῳ πεφυχέναι τοὺς φοίνικας. Ταῦτα μὲν οὖν 
τάχ᾽ ἀμφοτέρως ἂν εἴν," χατὰ γὰρ τὰς χώρας ὥσπερ 
xai αὐτὰ τὰ δένδρα διαφέρειν xol τὰς ἐργασίας οὐκ 
ἄτοπον. (6) V'évr, δὲ τῶν φοινίχων ἐστὶ πλείω" πρῶτον 
μὲν καὶ ὥσπερ ἐν μεγίστῃ διαφορᾷ τὸ μὲν κάρπιμον 
τὸ δὲ ἄχαρπον, ἐξ ὧν οἱ περὶ Βαδυλῶνα τάς τε χλίνας 
χαὶ τὰλλα σχεύη ποιοῦνται. Ἔπειτα τῶν χαρπίμων 
οἵ μὲν ἄρρενες αἴ δὲ θήλειαι " διαφέρουσι δὲ ἀλλήλων, 
χαῦ᾽ ἃ 6 μὲν ἄρρην ἄνθος πρῶτος φέρει ἐπὶ τῆς σπάθης 
$ δὲ θήλεια χαρπὸν εὐθὺ μιχρόν. Αὐτῶν δὲ τῶν 
χαρπῶν διαφοραὶ πλείους" οἵ μὲν γὰρ ἀπύρηνοι ob δὲ 
μαλαχοπύρηνοι" τὰς χροιὰς οἱ μὲν λευχοὶ οἱ ξὲ μέλανες 
οἱ δὲ ξανθοί" τὸ δ᾽ ὅλον οὐκ ἐλάττω γρώματά φασιν 
εἶναι τῶν συχῶν οὐδ᾽ ἁπλῶς τὰ γένη διαφέρειν δὲ xat 


χατὰ τὰ μεγέγη καὶ κατὰ τὰ σχήματα" καὶ 
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ἄλλους δὲ μιχροὺς φλίχους ἐρεξίνθους. Καὶ τοῖς χυλοῖς 
δὲ πολὺ διαφέροντας. (5) Κράτιστον δὲ χαὶ τῶν λευχῶν 
: : di^ t 
χαὶ τῶν μελάνων τὸ acto χαλούιλενον γένος ἐν 
uen ΜΝ " -3 ΕΞ 
ἑχατέρῳ χαὶ μεγέθει xat ἀρετῇ" σπάνια δ᾽ εἶναι ταῦτα 
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λέγουσι" σγεξὸν γὰρ ἐν μόνῳ τῷ Da 
παλαιοῦ περὶ Βαβυλῶνα, PE» Κύπρῳ 2: ἴδιόν τι γένος 
φοινίκων ἐστὶν ὃ οὐ πεπυίνει τὸν χαρπὸν, ἀλλ᾽ ὠμὸς 
ὧν ἣξὺς σφόδρα χαὶ γλυχύς ἐστι" τὴν δὲ γλυχύτητα 
"Kutot δ᾽ οὐ μόνον διαφέρουσι τοῖς χαρποῖς 
τῷ δένδρῳ χατά τε τὸ μῆχος xal τὴν 
ἄλλην μορφήν" οὐ γὰρ μεγάλοι χαὶ μαχροὶ ἀλλὰ βρα- 
χεῖς, ἔτι δὲ χαρπιμιώτεροι τῶν ἄλλων καὶ χαρποτο- 
ροῦντες εὐθὺς τριετεῖς " πολλοὶ δὲ καὶ οὗτοι περὶ Κύ- 
προν. Εἰσὶ δὲ καὶ περὶ Συρίαν καὶ περὶ Αἴγυπτον 
φοίνικες οἵ φέρουσι τετραετεῖς xal πενταετεῖς ἀνδρο- 
μήχεις ὄντες. (8) “Ἕτερον δ᾽ ἔτι γένος ἐν Κύπρῳ, ὃ 
xai τὸ φύλλον πλατύτερον ἔχει χαὶ τὸν χαρπὸν μείζω 
πολλῷ καὶ ἰδιόμορφον" μεγέθει μὲν ἡλίκος δύνα τῷ 
σχήματι δὲ προμήκης, οὐχ εὔγυλος δὲ ὥσπερ ἄλλοι 
ἀλλ᾽ ὅμοιος ταῖς fonte, ὥστε μὴ καταδέχεσθαι ἀλλὰ 
διαμασησαμένους ἐχδάλλειν. Ἰένη μὲν οὖν ὥσπερ 
εἴρηται πολλά, Θησαυρίζεσθαι 2i μόνους δύνασθαί 
cust τῶν ἐν Συρία τοὺς ἐν τῷ αὐλῶνι, τοὺς δ' ἐν Ai- 
qno καὶ Κύπρῳ xm παρὰ τοῖς ἄλλοις χλωροὺς 
ἀναλίσχεσῆαι. — (a) Ἔστι δὲ ὃ φοῖνιξ ὡς μὲν ἁπλῶς 
εἰπεῖν μονοστέλεχες xai μονυφυές" οὗ ui» ἀλλὰ γί- 
γονταί τινες χαὶ διφυεῖς ὥσπερ ἐν Αἰγύπτῳ, χαθάπερ 
δικρόαν ἔχοντες" τὸ δ᾽ ἀνάστημα τοῦ στελέγους ἀφ᾽ 
οὗ ὃ σχίσις καὶ πεντάπηχυ" πρὸς ἄλληλα δέ mw ἰσά- 
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est fructum absque nucleo fert, dein vero nucleatum. (5) 
Alii quidem referunt Syrie incolas nullam adhibere cultu- 
ram misi quod expurgant et irrigant, magisque aquam 
scaturicntem commodam esse palmis quam pluviale : il- 
lam vero in convalle ista, ubi palmeta. sunt, exuberare. 
Convallem istam per Arabiam usque ad Rubrum mare 
pertingere Syros affirmare, multosque eam se peragrasse 
dicere; in ejus parte. maxime concava palmas nasci. 
Atque id quidem utrumque verum esse potest : ratione 
enim non caret culturam diversam esse secundum loco- 
rum naturam uti et arbores ipsas. (6) Palmarum spe- 
cies plures sunt : primum enim , qua fere sumina diffe- 
rentia , altera est fructifera altera sterilis : ex hac Baby- 
lonii lectos aliamque suppellectilem conficiunt. — Dein 
fructiferarum alice mares all? feminec, quie co differunt 
quod mas primum florem fert. in spatha, femina vero 
statim fructum parvulum promit. Atque fructuum etiam 
plures differentia : alii nucleo careant, alii mollem ha- 
bent: alii colore albo sunt, alii nigro, alii flavo; om 
nino non pauciores palmarum quam ficorum colores, 
quin efiam species esse statuunt. Ad hüec differre 
magnitudine et figura : nonnullos enim globuliformes esse 
ianquam mala et magnitudine tantos ut quatuor cubiti 
longitudinem eíficiant, interdum etiam pedis, alios autem 
Muitum etiam succi 
sapore differre. (7) Prostare et inter albos et inter ni- 


parvos erebinthorum magnitudine, 


gros tum magnitudine tum bonitate id genus. quod re- 
gium appellant; rarum tamen id. esse ajunt, neque fere 
nasci nisi in. horto prisci Bagoce prope ad Babylonem. In 
Cypro genus quoddam singulare palme est, cujus fruc- 
fus haud maturantur sed crudi adhuc gustu suaves 
dulcesqne sant, dulcedine singulari. Quaedam non fructu 
solum diíferunt sed etiam arboris ipsius magnitudine 
ceteroque habitu : non enim magna atque. procera sed 
humiles, istis autem multo fertiliores tertioque cum anno 
fructiferie : haec quoque species frequens in Cypro. Sunt 
etiam in Syria et AEgypto palmae qui quarto quintove anno 
íructus ferunt altitudine fere hominis. (8) Dein aliud 
est genus in Cypro , quod et fulia latiora habet fructum 
multo majorem singulari figura : magnitudine pomum 
granatum aequat, forma vero oblonga , succo scatens non* 
grato et ceterae sed acidulo uf punica, ut non vesci eo 
sed sueco expresso exspuere soleant. Species igitur, ut 
diximus, mullze sunt. Condi servarique posse illos modo 
affirmant, qui in convalle magna Syria: nascuntur, cete- 
ras vero recentes comedi, (9) Palma, ut universim 
dicam, est forme solitaris ac simplieis : sed nascuntur 
etiam quadam bifidze ut in /Egyplo, quie fanquam in 
furcam exeunt : longitudo vero caudicis, usque eo ubi 
finitur, fere quinque cubitorum : ( partesque ipse ) inter 
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ζοντα. Φασὶ δὲ xai τοὺς ἐν Κρήτη πλείους εἶναι 
τοὺς διφυεῖς, ἐνίους δὲ καὶ τριφυεῖς - ἐν δὲ τῇ Λαπαίᾳ 
τινὰ xal πενταχέφαλον" οὐκ ἄλογον γοῦν ἐν ταῖς εὖτρο- 
φωτέραις χώραις πλείω γίνεσθαι τὰ τοιαῦτα χαὶ τὸ 
ὅλον δὲ τὰ εἴδη; πλείω χαὶ τὰς διαφοράς. (10) Ἄλλο 
δέ τι γένος ἐστὶν ὅ φασι γἕνεσθαι πλεῖστον περὶ τὴν 
Αἰθιοπίαν, ὃ καλοῦσι χύχας" οὗτοι δὲ θαμνώδεις, οὐχὶ 
ἕν τὸ στέλεχος ἔχοντες ἀλλὰ πλείω xal ἐνίοτε συνηο- 
τημένα μέχρι τινὸς εἰς ἕν, τὰς δὲ ῥάξδους οὐ μαχρὰς 
μὲν ἀλλ᾽ ὅσον πηχυκίας, ἀλλὰ λείας, ἐπὶ δὲ τῶν ἄκρων 
τὴν xóurzw. "ἔχουσι δὲ καὶ τὸ φύλλον πλατὺ καὶ 
ὥσπερ ix δυοῖν συγχείμενον ἐλαγίστοιν, Καλοὶ δὲ 
χαὶ τῇ ὄψει φαίνονται" τὸν δὲ χαρπὸν καὶ τῷ σχήματι 
χαὶ τῷ μεγέθει καὶ τῷ χυλῷ διάφορον Ipem Leer 
γυλώτερον γὰρ καὶ μείζω xal εὐστομώτερον ἧττον δὲ 
γλυκύν. [ΠΠεπαίνουσι δὲ ἐν τρισὶν ἔτεσιν ὥστ᾽ ἀεὶ 
καρπὸν ἔχειν, ἐπικαταλαμβάνοντος τοῦ νέου τὸν ἔνον" 
ποιοῦσι δὲ καὶ ἄρτους ἐξ αὐτῶν" περὶ μὲν οὖν τούτων 
ἐπισκεπτέον. [π Οἱ δὲ χαμαιρριφεῖς καλούμενοι τῶν 
φοινίχων ἕτερόν τι γένος ἐστὶν ὥσπερ ὁμώνυμον" καὶ 
γὰρ ἐξαιρεθέντος τοῦ ἐγκεφάλου ζῶσι καὶ χοπέντες ἀπὸ 
τῶν ῥιζῶν παραδλαστάνουσι. Διχφέρουσι δὲ xal τῷ 
χαρπῷ xal τοῖς φύλλοις" πλατὺ γὰρ xal μαλαχὸν 
ἔχουσι τὸ φύλλον, δι᾿ ὃ καὶ πλέχουσιν ἐξ αὐτοῦ τάς τε 
απυρίδας xal τοὺς φορμούς" πολλοὶ 01 xat ἐν τῇ Κρήτη 
γίνονται xai ἔτι μᾶλλον ἐν Σικελία. Ταῦτα μὲν οὖν 
ἐπὶ πλεῖον εἴρηται τῆς ὑποθέσεως. (12) Ἔν δὲ ταῖς 
τῶν ἄλλων φυτείαις τἀνάπαλιν τίθενται τὰ φυτευτήρια 
καθάπερ τῶν χλημάτων. Οἱ μὲν οὐθὲν διχφέρειν 
φασὶν ἥχιστα δὲ ἐπὶ τῶν ἀμπέλων" ἔνιοι δὲ ῥόαν δασύ- 
γεσῦαι xal σχιάζειν μᾶλλον τὸν χαρπόν" ἔτι δὲ otov 
ἀποθάλλειν τοὺς κυτίνους. Συμβαίνειν δὲ τοῦτό φασι 
xal ἐπὶ τῆς συχῆς" οὐ γὰρ ἀποδάλλειν ἀνάπαλιν φυ- 
τευθεῖσαν, ἔτι δ᾽ εὐδατωτέραν γίνεσθαι: οὐχ ἀποβάλλειν 
δὲ οὐδ᾽ ἐάν τις ἀποχλάση φυομένης εὐθὺς τὸ ἄχρον. 
Αἴ μὲν οὖν φυτεῖαι καὶ γενέσεις ὃν τρόπον ἔχουσι 
σχεδὸν ὡς τύπῳ περιλαθεῖν εἴρηνται. 

VIL. Περὶ 8 τῆς ἐργασίας xat τῆς θεραπείας τὰ 
μέν ἐστι χοινὰ τὰ δὲ ἴδια καθ᾽ ἕχαστον. Κοινὰ μὲν $ 
τε σχαπάνη καὶ ἡ ὑδρεία xal fj χόπρωσις, ἔτι δὲ ἢ 
διακάθαρσις xai ἀφαίρεσις τῶν αὔων. Διαφέρουσι ὃ δὲ 
τῷ μᾶλλον xal ἧττον. Τὰ μὲν φθυδρα χαὶ φιλόκχοπρα 
τὰ δ᾽ οὐχ ὁμοίως, οἷον ἢ χυπάριττος, ἥπερ οὐ φιλό- 
xompov οὐδ δὲ φίλυδρον, ἀλλὰ xat ἀπόλλυσθαί φασιν ἐάν 
γε νέαν οὖσαν ἐφυδρεύωσι πολλῷ, Ρόα δὲ καὶ du- 
πελος φίλυδρα, Συχῇ δὲ εὐδλαστοτέρα μὲν ὑδρευο- 
μένη τὸν δὲ χαρπὸν ἴσχει χείρω πλὴν τῆς λαχωνιχῆς" 
αὕτη δὲ φίλυδρος. (2) Διαχαθαίρεσθαι δὲ πάντα ζητεῖ: 
βελτίω γὰρ τῶν αὔων ἀφαιρουμένων ὥσπερ ἀλλοτρίων 
ἃ xal τὰς αὐξήσεις xai τὰς τροφὰς ἐμποβίζει. Δι᾿ ὃ 
xul... ὅταν ἢ γεράνδρυον ὅλως κόπτουσιν" ἢ γὰρ 
βλάστησις νέα γίνεται τοῦ δένδρου. Πλείστης δὲ 
διακαθάρσεις φησιν Ἀνδροτίων δεῖσθαι μύρρινον χαὶ 
ἔλάαν' ὅσων γὰρ ἂν ἐλάττω χαταλίπης ἄμεινον βλα- 
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se fere pares assurgunt : dicuntur vero etiam in Creta 
furcatas plures 'nasci , nonnullas etiam tiifidas, in Lapia 
vero etiam quinquefidam. Neque mirum, in fertilioribus 
rerionibus ejusmodi arbores nasci ac omnino species dif- 
ferentiasque plures inveniri. (10) Aliud vero est genus quod 
frequens in ;Ethiopia nasci tradunt, quod cycas vocant . 
has vero fruticos;e sunt, trunco non uno sed pluribus 
quadamtenus tamen interdum in unum 
conjunctis, virgas autem haud longas sed fere cubitales ha- 
hent, foliis autem non. tectas, coma foliorura. in ipso 
apice posita ; folia lata tanquam e duobus minimis com- 
posita. Adspectu quoque pulchra sunt, fructum autem 
et figura et magnitudine et succi sapore eximium habent ; 
teretiorem scilicet majoremque et gustu suaviorem mi- 
nus tamen dulcem, qui triennio concoquitnr ita ut ar- 
bor semper fructum habeat, novo annotinum semper 
excipiente. Panes quoque hine conficiunt. De his vero 
amplius considerandum censeo. — (11) Qui chamer- 
riphes vocantur, singulare est genus palmarum, quod 
proeter nomen nihil fere commune hahet τ etenim cere- 
bro exemto vivere perzunt et. przcisi e radicibus repul- 
lulant, przeterea et. fructu et folio differunt ; folium enim 
latum ac molle habent, ideoque sportulas segetesque ex 
eo contexunt : magna eorum copia in Creta, major in 
Sicilia nascitur. 


assurgentes , 


De palmis igitur prolixius, quam res 
proposita exigebat, exposuimus. (12) In ceterorum au- 
fem salu plantas inversas deponunt ut vilis palmites. 
Quod alii nihil referre ajunt, minimeque in vite . alil au- 
tem punicara melius frondescere eoque fructum inum- 
brare, cytinosque minus remittere. Idem eliam in fico 
fieri aflirmant, quam , si inversa sata sit, neque fructus 
amittere, humilemque et magis scansilem fieri. Ne fruc- 
tum amittat conferre quoque si quis nascentis statim 
apices defringat. Hiec igitur de satu et generatione 
quomodo habeant, in universum dicta sufficiant. 

VIT. In opera et cultu stirpium qu:edam omnibus sunt 
communia, quiedam singularum propria. Communia 
sunt fossio, rigatio, stercoratio, item expurgatio et arido- 
rum detracfio. Dilferunt vero ita ut alie magis alie 
minus eis indigeant. — Alize aqnam fimumque appetunt , 
alie 'minus ut cupressus, quie neutrum recipit, sed 
etiam emori dicitur si novella multa aqua rigetur. Pu- 
nica autem et vilis aquie. appelentes : ficus vero. bene 
rigata magis quidem germine viget sed fructum deterio- 
rem fert, excepta laconica, hiec enim aqu: appetens. 
(2) Purgari vero omnes volunt : meliorescunt enim aridia 
detractis, quippe quie aliena sunt et incrementum alimen- 
tique cursum irapediunt.. Quamobrem cum arbor annosa 
est eam totam przecidunt : nova enim fit arhoris germina- 
tio. Maxime vero purgatione indigere myrtum et oleam 
Androtio auctor est: quo minus enim relinquas eo melius 
germinabunt fructumque copiosiorem dabunt. Excepta 
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στήσει χαὶ τὸν χαρπὸν οἴσει πλείω" πλὴν ἀμπέλου 
δῆλον ὅτι" ταύτη γὰρ ἀναγχαιότερον xal πρὸς βλάστησιν 
xal πρὸς εὐχαρπίαν, Ἁπλῶς δὲ xal ταύτην xal τὴν 
ἄλλην θεραπείαν πρὸς τὴν ἰδίαν φύσιν ἐχάστῳ ποιη- 
τέον. (3) Δεῖσθαι δέ φησιν ᾿Ανδροτίων xol χόπρου 
δριμντάτης καὶ πλείστης ὑδρείας ὥσπερ καὶ τῆς δια- 
χαθάρσεως ἔλάαν καὶ μύρρινον xal δόαν" οὗ γὰρ ἔχειν 
μήτραν οὐδὲ νόσημα χατὰ γῆς οὐδέν' ἀλλ᾽ ἐπειδὰν πα- 
λαιὸν 3j τὸ δένδρον ἀποτέμνειν δεῖν τοὺς ἀκρεμόνας 
ἔπειτα τὸ στέλεχος θεραπεύειν ὡσπερὰν ἐξ ἀρχῆς φυ- 
τευθέν" οὕτω δέ φασι πολυχρονιώτερα καὶ ἰσχυρότατα 
μύρρινον εἶναι καὶ ἐλάαν. Ταῦτα μὲν οὖν ἐπισχέ- 
Vat ἄν τις, εἰ xod μὴ πάντα ἀλλὰ περί γε τῆς μήτρας. 
(4) Ἢ δὲ κόπρος οὔτε πᾶσιν ἑμοίως οὔθ᾽ ἡ αὐτὴ πᾶσιν 
ἁρμόττει: τὰ μὲν γὰρ δριμείας δεῖται τὰ δ᾽ ἧττον τὰ δὲ 
παντελῶς χούφης. Δριμυτάτη δὲ ἢ τοῦ ἀνθρώπου" 
χαθάπερχαὶ Χαρτόδρας ἀρίστην μὲν ταύτην εἶναί φησι, 
δευτέραν δὲ τὴν ὑείαν, τρίτην δὲ αἰγὸς, τετάρτην δὲ 
προύάτου, πέμπτην δὲ βοὸς, ἔχτην δὲ τὴν λοφούρων. Ἢ 
δὲ συρματῖτις ἄλλη καὶ ἄλλως" fj μὲν γὰρ ἀσθενεστέρα 
ταύτης ἡ δὲ κρείττων. (6) Τὴν δὲ σκαπάνην πᾶσιν 
οἴονται συμφέρειν ὥσπερ χαὶ τὴν ὄσκαλσιν τοῖς ἐλάτ- 
τοσιν’ εὐτραφέστερα γὰρ γίνεσθαι. Τρέφειν δὲ δοχεῖ 
xal 6 κονιορτὸς ἔνια καὶ θάλλειν ποιεῖν οἷον τὸν βότρυν, 
δι’ ὃ καὶ ὑποχονίουσι πολλάχις" οἱ δὲ xal τὰς συχᾷς 
ὑποσκάπτουσιν ἔνθα τούτου δεῖ. Μεγαροῖ δὲ καὶ τοὺς 
σικύους xal τὰς χολοχύντας ὅταν οἱ ἐτησίαι πνεύσωσι 
σχάλλοντες χονιορτοῦσι χαὶ οὕτω γλυχυτέρους xai 
ἁπαλωτέρους ποιοῦσιν οὐχ ὑβρεύοντες, Τοῦτο μὲν 
οὖν ὁμολογούμενον, Τὴν δ' ἄμπελον οὔ φασί τινες 
δεῖν [3] ὑποχονίειν οὐδ᾽ ὅλως ἅπτεσθαι περχάζοντος 
τοῦ βότρυος, ἀλλ᾽ εἴπερ ὅταν ἀπομελανθῇ. ΟἹ δὲ τὸ 
ὅλον μηδὲ τότε πλὴν ὅσον ὑποτῖλαι τὴν βοτάνην" ὑπὲρ 
μὲν οὖν τούτων ἀμφισδητοῦσιν. (6) ᾿Εὰν δέ τι μὴ 
φέρῃ καρπὸν ἀλλ᾽ εἰς βλάστησιν τρέπηται, σχίζουσι τοῦ 
στελέχους τὸ χατὰ γὴν xal λίθον ἐντιθέασιν ὅπως 
ἀνεώγη, καί φασι φέρειν, Ὁμοίως δὲ καὶ ἐάν τις τῶν 
ῥιζῶν τινας περιτέμῃ δι᾽ ὃ καὶ τῶν ἀμπέλων ὅταν τρα- 
Ἰῶσι τοῦτο ποιοῦσι τὰς ἐπιπολῆς, Τῶν δὲ συχῶν 
πρὸς τῷ περιτέμνειν xal τέφραν περιπάττουσι xal 
χατασχάζουσι τὰ στελέχη xal φασι φέρειν μᾶλλον. 
᾿Ἀμυγδαλῇ δὲ καὶ πάτταλον ἐγχόψαντες σιδηροῦν ὅταν 
τιτράνωσιν ἄλλον ἀντεμβάλλουσι δρύϊνον xal τῇ γῇ 
χρύπτουσιν" ὃ xal χαλοῦσί τινες χολάζειν ὡς ὑδρίζον 
τὸ δένδρον. (7) Ταὐτὸν δὲ τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῆς ἀπίου 
xai ἐπ᾿ ἄλλων τινὲς ποιοῦσιν. C Ev ᾿Αρχαδία δὲ χαὶ 
εὐθύνειν χαλοῦσι τὴν ὅαν' πολὺ γὰρ τὸ δένδρον τοῦτο 
παρ᾽ αὐτοῖς ἐστι. Καί φασιν ὅταν πάθη τοῦτο τὰς 
μὲν φερούσας φέρειν τὰς δὲ μὴ πεττούσας ἐκπέττειν 
χαλῶς. Ἀμυγδαλῆν δὲ καὶ ἐκ πιχρᾷς γίγνεσθαι γλυ- 
χεῖαν, ἐάν τις περιορύξας τὸ στέλεχος χαὶ τιτράνας 
ὅσον τε παλαιστιαῖον πανταχόθεν τὸ ἀπορρέον δάχρυον 
ἐπὶ ταὐτὸ ἐᾷ καταρρεῖν. ᾿ΓῬοῦτο μὲν οὖν ἂν εἴη πρός 
τε τὸ φέρειν ἅμα xal πρὸς τὸ εὐχαρπεῖν. 
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nimirum vite, cui magis etiam necessarium purgari ut et 
bene germinet et bonos efferat fructus. Omnino autem et 
hanc et ceteram curam culturmque dirigere pro cujusque 
natura oportet. (3) Fimoacerrimo ex rigatione copiosissima 
indigere oleam, myrtum et punicam Androtio ait : sic enim 
neque medullam nimiam nec alium subterraneum morbum 
suscipere; ubi vero arbor senescat abscissis ramis trun- 
cum ita curandum esse tanquam de novo satus sit : sic 
vero tractatas myrtum et oleam maxime diuturnas ac 
validas esse. Hic igitur accuratius. quaerenda esse vi- 
dentur, si non omnia , tamen id quod de medulla tradi- 
tur. (4) Fimus autem neque omnibus pariter nec idem 
omnibus convenit. Alia enim acri indigent, alim minus 
acri, aliai penitus levi. — Acerrimus autem hominis, ut 
et Chartodras optimum hunc esse ait, secundum suillum, 
tertium caprarum, quartum ovillum, quintum bovillum, 
sextum jumentorum. Fimus e quisquiliis collectis diversus 
diversoque modo adhibendus : alius enim minus alius ma- 
gis efficax. (5) Fossionem omnibus prodesse existimant 
sicut etiam sarculationem minoribus, melius enim ita 
adolescere ajunt. Pulvis quoque ( calcis ) facere videtur, 
uf nonnulla crescantque vireantque, sicut uva, quamobrem 
siepe pulverem suggerunt; quidam etiam ficos suffodiunt 
ubi id opus esse videtur. Megaris etiam cucumeres et pe- 
pones, cum etesis flant, pulverem sarculo excitantes dul- 
ciores mollioresque reddunt absque rigatione. Atque de 
hoc quidem omnes consentiunt. Viti vero sunt qui di- 
cant pulverem non suggerendum esse, dum uva variatur ; 
si favere velis faciendum ubi jar nigrescere caperit : alii 
vero ne tunc quidem permittunt nisi quod solum herbis pur 
gare licet. De his igitur ambigitur. (6) Si quie vero fruc- 
tum ferre recuset, tota in germina effusa in trunci partem 
terrae propinquam incisura facta lapidem ingerunt ut ea 
pars aperta maneat, eoque ut fructificet effici ajunt; 
idemque evenire sí radicum partem circumcideris, ideo - 
que viti, quum sarmentis luxuriet, radices summas au- 
ferunt. Fico vero non radices solum precidunt sed 
etiam cinerem inspergunt et truncum incisuris vulnerant, 
quo fieri ut fertilior evadat affirmant. Amygdale trun- 
cum cum paxillo ferreo perforaverunt, alium quernum 
foramini facto adigunt, terraque occultant, quam arbo- 
ris quasi luxuriantis castigationem quidam appellant : 
idem faciunt in malo aliisque arboribus. (7) Arcades 
in sorbo, quze apud eus frequens, punice id vocant, 
atque ita steriles fructum ferre et quae antea non potue- 
rint, maturare ajunt. Amygdalam etiam ex amara dulcem 
effici, si quis caudice circumfosso et perforato mensura 
dodrantali , lacrymam undique affluentem eodem defluere 
sinat. His igitur modis effici posse videtur ut arbores et 
omnino edant fructus et bonos efferant. 
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VIII. ᾿Ἀποβάλλει δὲ πρὸ τοῦ πέψαι τὸν xapmóv 
ἀμυγδαλῇ, μηλέα, ῥόα, ἄπιος, xal μάλιστα δὴ πάντων 
cux καὶ φοῖνιξ, πρὸς ἃ xal τὰς βοηθείας ζητοῦσι" 
ὅθεν χαὶ ὁ ἐρινασμός" ix γὰρ τῶν ἐπιχρεμαμένων 
ἐρινῶν ψῆνες ἐκξυόμενοι κατεσθίουσι χαὶ διείρουσι τὰς 
xopugde. - Διαφέρουσι δὲ καὶ αἱ χῶραι πρὸς τὰς ἀπο- 
Gode: περὶ γὰρ Ἰταλίαν οὔ φασιν ἀποβάλλειν, δι᾿ ὃ 
οὐδ᾽ ἐρινάζουσιν" οὐδ᾽ ἐν τοῖς χαταδορείοις καὶ λεπτο- 
σείοις οἷον ἐπὶ Φαλύχῳ τῆς Μεγαρίδος " οὐδὲ τῆς Κο- 
ρινθίας ἔν τισι τόποις, Ὡσαύτως δὲ xai ἡ τῶν πνευ- 
μάτων χατάστασις" βορείοις γὰρ μᾶλλον ἢ νοτίοις 
ἀποβάλλουσι, χἂν ψυχρότερα xal πλείω γένηται 
μᾶλλον" ἔτι 8* αὐτῶν τῶν δένδρων $, φύσις" τὰ πρώϊα 
Ἰὰρ ἀποθάλλει, τὰ δ' ὄψια οὐχ ἐχθάλλει χαθάπερ ἢ 
λαχωνιχὴ καὶ αἵ ἄλλαι. Δι’ ὃ xal οὐκ ἐρινάζουσι 
ταύτας" ταῦτα μὲν οὖν ἔν τε τοῖς τόποις xal τοῖς Ἱένεσι 
xal τῇ καταστάσει τοῦ ἀέρος ἔχει τὰς διαφοράς. (3) 
Οἱ δὲ ψῆνες ἐχδύονται μὲν ἐχ τοῦ ἐρινεοῦ χαθάπερ 
εἴρηται" γίνονται δ᾽ ἐχ τῶν χεγχραμίδων. Σημεῖον 
δὲ λέγουσιν, ὅτι ἐπειδὰν ἐχδύωσιν οὐχ ἔνεισι χεγχρα- 
μίδες. ᾿Εχδύονται δὲ οἱ πολλοὶ ἐγκαταλιπόντες ἢ 
πόδα J| πτερόν. Γένος δέ τι xad ἕτερόν ἐστι τῶν ψη- 
νῶν ὃ καλοῦσι xeveplvac* οὗτοι δ᾽ ἀργοὶ χαθάπερ xn- 
φῆνες" xal τοὺς εἰσδυομένους τῶν ἑτέρων χτείνουσιν 
αὐτοὶ δὲ ἐναποθνήσχουσιν. ᾿Επαινοῦσι δὲ μάλιστα 
τῶν ἐρινῶν τὰ μέλανα τὰ ix τῶν πετρωδῶν χωρίων" 
πολλὰς γὰρ ἔχει ταῦτα χεγχραμίδας. (2) Γιγνώσχεται 
δὲ τὸ ἐρινασμένον τῷ ἐρυθρὸν εἶναι xal ποιχίλον xai 
ἰσχυρόν" τὸ δ᾽ ἀνερίναστον λευχὸν xal ἀσθενές" προσ- 
τιθέασι δὲ τοῖς δεομένοις ὅταν ὕσῃ. Ὅπου δὲ πλεῖστος 
χονιορτὸς ἐνταῦθα πλεῖστα χαὶ ἰσχυρότατα τὰ ἐρινὰ 
γίνεται, Φασὶ δὲ ἐρινάζειν καὶ τὸ πόλιον καὶ ὁπόταν 
αἰγίπυρος T πολὺς καὶ τοὺς τῆς πτελέας χυττάρους" 
ἐγγίνεται γὰρ χαὶ ἐν τούτοις θηρίδι᾽ ἄττα. Κνῖπες 
ὅταν ἐν ταῖς συχαῖς γίνωνται κατεσθίουσι τοὺς ψῆνας. 
Ἄχος δὲ τούτου φασὶν εἶναι τοὺς χαρχίνους προσπε- 
ρονᾶᾷν" πρὸς γὰρ τούτους τρέπεσθαι τοὺς χνῖπας. ᾿Αλλὰ 


. γὰρ δὴ ταῖς μὲν συχαῖς αὗται βοήθειαι. (4) Τοῖς δὲ 
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φοίνιξιν αἱ ἀπὸ τῶν ἀρρένων πρὸς τοὺς θήλεις " οὗτοι 
γάρ εἶσιν οἱ ἐπιμένειν ποιοῦντες xoi ἐχπέττειν, ὃ χα- 
λοῦσί τινες ἐκ τῆς ὁμοιότητος ὀλυνθάζειν. Γίνεται δὲ 
τόνδε τὸν τρόπον. Ὅταν ἀνθῇ τὸ ἄρρεν ἀποτέμνουσι 
τὴν σπάθην ἐφ' ἧς τὸ ἄνθος εὐθὺς ὥσπερ ἔχει, τόν τε 
χνοῦν χαὶ τὸ ἄνθος χαὶ τὸν χονιορτὸν χατασείουσι κατὰ 
τοῦ χαρποῦ τῆς θηλείας" x&v τοῦτο πάθῃ διατηρεῖ xal 
οὐχ ἀποβάλλει. Φαίνεται δ᾽ ἀμφοῖν ἀπὸ τοῦ ἄρρενος 
τοῖς θήλεσι βοήθεια γίνεσθαι" θῆλυ γὰρ χαλοῦσι τὸ 
χαρποφόρον' ἀλλ᾽ ἡ μὲν οἷον μίξις" ἢ δὲ κατ᾽ ἄλλον 
τρόπον. 


31 


VII. Abjicere solent fructum, priusquam concoctus 
sit, amygdala, pirus, punica, malus et omnium maxime 
ficus et palma , cujus rei remedia querunt, quorum unum 
est caprificatio : nam ex suspensis caprifici pomis pse- 
nes egressi corrodunt et perforant ficorum cacumina. 
Regionum natura diversa facit ut hic magis illic minus 
abjiciantur : utin Italia non abjici tradunt, quare ibi non 
caprificant neque in borealibus macrisque locis ut apud, 
Phalycum Megarensis agri, neque quibusdam partibus 
agri Corinthiaci. Item ventorum conditio : aquilonis 
enim regnantibus magis abjiciuntur quam austrinis, ac 
magis si frigidiores crebrioresque ferantur. Dein ipsa- 
rum arborum natura : przcoces enim abjiciunt, serotinas 
minus ut et ficus laconiea et alia, unde nec hic caprifica- 
tio adhibetur. Ha igitur differentize in locorum ratione, 
generibus atque aerís conditione posite sunt. (2) Psenes 
autem e caprifici pomo emergunt, ut dictum est, et gig- 
nuntur e granis ; curn enim emerserint grana haud inesse : 
plerique vero egredientes alam pedemve unum alterumve 
intus relinquunt. Est vero etiam aliud psenum genus, 
quod centrinas appellant, qui otiosi vivunt ut fuci inter 
apes. quique ceterorum ingressi sint eos illi enecant , ipsi 
vero immoriuntur. Laudant vero ut optima poma caprifica, 
quie nigra sunt e saxosis locis, utpote quie multa ha- 
beant grana. (3) Agnoscuntur vero ficus caprificatze eo 
quod rufescunt, versicolores et robust» apparent, quie 
non sunt vero quod alba» et imbecille. Apponuntur ficis, 
quae scilicet eis indigent, cum pluerit : ubi vero plurimus sit 
pulvis, ibi plurima et validissima caprifici poma gignuntur. 
Tradunt vero etiam caprificare polium et quando magna 
sit wegipyri copia et ulmi folliculos: nam in his quoque 
animalcula quiedam gignuntur. Si cynipes in ficis orian - 
tur devorant psenes, cujus rei remedium statuunt can- 
cros alligatos : cynipes enim hos aggredi. Hec igitur 
ficis auxilia comperta habentur. (4)Palmis vero femini- 
mascularum copulatio prodest, hi enim faciunt ut fructus 
retineantur et concoquantur, quam ex similitudine capri- 
ficationis olynthazein appellant. Ea in hunc modum fit : 
quando mas floret spatha cum [lore abscissa lanuginem 
et flores pulveremque super fructus feminze decutiunt ; 
quie sic eo aspersu afficitur ut fructus nullo pacto amit- 
tat sed conservet. In utroque autem genere mas fa- 
ininas auxilium afferre videtur : feminam enim vocant, . 
quie fructum fert : sed in altero velut mixtio, in altero 
alia ratio obtinet. 
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Ll. Ἐπεὶ δὲ περὶ τὼν ἡμέρων » εἴρηται, 
λεκτέον ὁμοίως καὶ περὶ τῶν ἀγρίων, εἴ τέ τι ταὐτὸν 
xai ἕτερον ἔχουσι τοῖς ἡμέροις εἴ θ᾽ ὅλως ἴδιον τῆς 
φύσεως. Αἴ μὲν οὖν γενέσεις ἁπλαῖ τινες αὐτῶν εἶσι" 
πάντα γὰρ 7| ἀπὸ σπέρματος 7j ἀπὸ ῥίζης φύεται, 
“Τοῦτο δ᾽ οὐχ ὡς οὐκ Eve όμενον xa ἄλλως, ἀλλ᾽ ἴσως 
διὰ τὸ μὴ πειρᾶσθαι μηδένα μηβὲ φυτεύειν" ἐχφύοιτο 
δ᾽ ἂν εἰ λαμδάνοιεν τόπους ἐπιτηξείους xoi θεραπείαν 
τὴν ἁρμόττουσαν" ὥσπερ xal νῦν τὰ ἀλσιώδν, xal gi- 
λυῦρα, λέγω δ᾽ οἷον πλάτανον, ἰτέαν, λεύκην αἴγειρον, 
πτελέαν' ἅπαντα γὰρ ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα φυτευόμενα 
βλαστάνει xal τάχιστα καὶ χάλλιστα ἀπὸ τῶν παρα- 
σπάξων, ὥστε xai μεγάλας οὔσας 127, xal ἰσοδένδρους 
ἄν τις μεταθῇ διαμένειν" φυτεύεται δὲ τὰ πολλὰ αὐτῶν 
χαὶ χαταπηγνύμενα καθάπερ ἣ λεύχη xai ἡ αἴγειρος. 
(2) Τούτων μὲν οὖν πρὸς τῇ σπερματιχῇ xai τῇ ἀπὸ 
τῶν ῥιζῶν xai αὕτη γένεσίς ἐστι" τῶν δὲ ἄλλων ἐκεῖναι" 
πλὴν ὅσα μόνον ἀπὸ σπέρματος φύεται χυθάπερ ἐλάτη, 
πεύχη, πίτυς. Ὅσα δὲ ἔχει σπέρμα καὶ χαρπὸν χἂν 
ἀπὸ ῥίζης γίνηται καὶ ἐπὸ τούτων" € 





ἱχαὶ τὰ δοχοῦντα 
ἄκαρπα εἶναι γεννᾶν φασιν οἷον πτελέαν, ἰτέαν. Ση- 
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μεῖον δὲ λέγουσιν ὅτι φύεται πολλὰ τῶν ῥιζῶν ἀπτο- 

, , - 5 MA ni " 
τημένα καθ᾽ οὖς ἂν T, τόπους, ἀλλὰ xat τὰ συμβαίνοντα 
in T Patch Spe" 
θεωροῦντες, οἷον ἐν Φενεῷ τῆς ᾿Αρχαδίας ὡς ἐξερράγη 
τὸ cuvalpotsülw ὕδωρ ἐν τῷ πεδίῳ φραχθέντων τῶν 
βερέθρων' ὅπου μὲν ἐγγὺς ἦσαν ἱτέαι πεφυχυῖαι τοῦ 
, H i EC δω καὶ ΜΝ 
καταποθέντος τόπου τῷ ὑστέρῳ ἔτει μετὰ τὴν ἀναξή- 
ρᾶνσιν ἐνταῦθα αὖθις ἀναφῦναί φασιν ἰτέαν' ὅπου δὲ 
πτελέαι αὖθις πτελέας χαθάπερ χαὶ ὅπου πεῦχαι xal 
ἔλαται πεύκας xal ἐλάτας, ὥσπερ μιμουμένων χὰ- 
χείνων. (s) Ἀλλὰ τὴν ἱτέαν ταχὺ προχαταβάλλειν 
πρὸ τοῦ τελείως ἀδρῦναι καὶ πέψαι τὸν χαρπόν' £v ὃ 
χαὶ τὸν ποιητὴν οὐ χαχῶς προσαγορεύειν αὐτὴν ὧλε- 
σίχαρπον. Τῆς δὲ πτελέας χἀχεῖνο σημεῖον ὑπολαμ-- 
βάνουσιν' ὅταν γὰρ ἀπὸ τῶν πνευμάτων εἰς τοὺς ἐχο- 
μένους τόπους ὃ χαρπὸς. ἀπενεχθῇ, φύεσθαί φασι. 
Παραπλήσιον δὲ ἔοϊχεν εἶναι τὸ συμβαῖνον ὃ καὶ ἐπὶ 
τῶν φρυγανιχῶν xal ποιωδῶν τινων ἐστιν" οὖχ ἐχόντων 
γὰρ σπέρμα φανερὸν, ἀλλὰ τῶν μὲν οἷον χνοῦν τῶν δ᾽ 
ἄνθος ὥσπερ τὸ θύμον, ὅμως ἀπὸ τούτων βλαστάνουσιν. 
᾿Ἐπεὶ ἢ γε πλάτανος ἔχει φανερῶς xal ἀπὸ τούτων 
φύεται, Τοῦτο δ' ἐξ ἄλλων τε δῆλον κἀχεῖνο μέγιστον 
τον x M : 

σημεῖον" ὥφθη γὰρ ἤδη, ποτὲ πεφυχυῖα πλάτανος dv 
τρίποδι χαλχῷ,. (ει) Ταύτας τε δὴ τὰς γενέσεις ὑπο- 
ληπτέον εἶναι τῶν ἀγρίων xxi ἔτι τὰς αὐτομήτους, 
ἃς καὶ οἱ φυσιολόγοι λέγουσιν" ᾿Ἀναξαγόρας μὲν τὸν 
ἀέρα πάντων φάσχων ἔχειν σπέρματα xal ταῦτα συγ- 
χαταφερόμενα τῷ ὕδατι γεννᾶν τὰ φυτά" Διογένης δὲ 
σηπομένου τοῦ ὕδατος xal μίξιν τινὰ λαυξδάνοντος 
πρὸς τὴν γῆν’ Κλείδημος δὲ συνεστάναι μὲν ἐκ τῶν 
αὐτῶν τοῖς ζώοις, ὅσῳ δὲ θολερωτέρων χαὶ ψυχροτέρων 
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1. Postquam de domesticis arhoribus dictum est, eadem 
ralione silvestres persequamur, et explical inus quibus 





nam rebus conveniant eum domesticis, quibusque ab iis 
differant, et. quie sil omnino earum propria et. peculiaris 
natura. — Generatio earum. simplex quodanimodo est. 
emnes enim aut semine aut radice. nascuntur, non quin 
aliis modis possint sed quia fortasse nemo cos aliter 
propagare eonatus est. — Nasei autem potuerint et solum 
conveniens et euluram aptam. nace, quemadmodum 
silvaticzm illo" et ripariz arbores, platanus inquam, felix, 
populus alba et nizra, almus : ho enim omaes ae similes 
plantatoe germinant celerrime pulcherrimeque ex avulsis 
surculis, ita ut etiam si quis prizrandes. jam at arboris 
instar factas transferat optime durent. Plerique earum 
etiam deposit:e. plantantur, ut. popirtus alba. et nigra. (2) 





His igitur prieter earn. generatinnem, quie semine et qua 
radice fit, hie quoque modus. pertinet, ceterarum vero 
iste fantum, prieter eas quie. nonnisi semine nascuntur 
uf abies, pirea, pinus. Qui vero semina habent ac 
fructum , ea si e radice proveniant, ex illis queque pro- 
deunt : nam et ea. quie fructu carere. videntur, gene- 
rare quidam afrmant, ut ulmum et salicem, — Cujus 
τοὶ argumentum esse volunt. non. solum. quod. pleraque 
proeul] a radicibus suis quibuscunque in locis erum- 
punt, verum eliam considerantes ea quie interdum eve- 
"isse dicuntur, ut apud Pheneum Arcadi, cum aque 
qui in campo obstruetis faucibus collectae intumuerant 
demum erupissent * ubi enim salices. natze. fuerant in 
propinquitate loci inundati ibi altero anno post exsicca- 
tionem iterum salices surrexisse, uhi vero ulmi ibi 
ulmos, ut et pice;e et abieles ubi hie arbores fuerant, 
quasi istze quoque illas gemularentur. — (3) Sed salicem 
fructum cito amittere antequam perfectus concoctusque 
sit, quamobrem Homerum scite eam frugiperdam appel- 
lasse, Ulmum seminibus provenire eo probari existi- 
mant, quod , quando a ventis fructus in loca vicina de- 
Jatus sit, ea arbor proveniat. Simile quid evenire in 
his videtur quod in multis e suffruticum et herbacearum 
grege, quie quanquam semine manifesto carent sed pars 
tanquam lanuginem habent, pars florem, sieut thymum, 
tamen ex his proveniunt. Platanum et semen habere et 
inde nasci certum est, quod et aliunde patet et hoc cer- 
tissimo argumento nititur, quod jam visa est. platanus in 
tripode :neo nata. (4) Hasce igitur generationes esse in 
silvestribus statuendum est ac praterea spontaneas, quas 
philosophi naturze. interpretes statuunt : Anaxagoras qui- 
dem aera omnium semina continere putabat eaque cum 
aqua delata plantas gignere ; Diogenes vero aqua putres- 
cente, mixtura ejus facta cum terra; Clidemus autem 
plantas ex iisdem particulis, quibus animalia, constare, 
sed minus puris minusque calidis itaque, tanto eas ab 
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τοσοῦτον ἀπέχειν τοῦ ζῶα ἕΐναι. [s) Λέγουσι δέ τινες 
xoi ἄλλοι περὶ τῆς γενέσεως. Ἀλλ᾽ αὕτη μὲν ἀπηρ- 
τημένη πώς ἔστι τῆς αἰσθήσεως. Ἄλλαι δὲ ὅμολο- 
γούμεναι xal ἐμφανεῖς οἷον ὅταν ἔφοδος γένηται πο- 
ταμοῦ παρεχθάντος τὸ ῥεῖθρον 7| xal ὅλως ἑτέρωθι 
ποιησαμένου, καθάπερ ὁ Νέσος ἐν τῇ ᾿Αὐδυηρίτιδι πολ- 
λάχις μεταδαίνει xoi ἅμα τῇ μεταβάσει τοσαύτην 
ὕλην συγγεννᾷ τοῖς τόποις ὥστε τῷ τρίτῳ ἔτει συνη- 
ρεφεῖν, Καὶ πάλιν ὅταν ἐπομδρίαι χατάσχωσι πλείω 
χρόνον" καὶ γὰρ ἐν ταύταις βλαστήσεις γίνονται φυτῶν. 
Ἔοικε δὲ ἡ μὲν τῶν ποταμῶν ἔφοδος ἐπάγειν σπέρματα 
χαὶ καρποὺς, xal τοὺς ὀχετούς φασι τὰ τῶν ποιωδῶν" 
ἡ δ᾽ ἐπομδρία τοῦτο ποιεῖ ταὐτό" συγχαταφέρει γὰρ 
πολλὰ τῶν σπερμάτων xal ἅμα σῆψίν τινα τῆς γῆς 
xai τοῦ ὕδατος" ἐπεὶ καὶ f μίξις αὐτὴ τῆς αἰγυπτίας 
γῆς δοχεῖ τινα γεννᾶν ὕλην. (6) ᾽Ἔνιαχ οὗ δὲ ἂν μόνον 
ὑπεργάσωνται xal χινήσωσιν εὐθὺς ἀναδλαστάνει τὰ 
οἰχεῖα τῆς χώρας ὥσπερ ἐν Κρήτη χυπάριττοι. Γί- 
νεται δὲ παραπλήσιόν τι τούτῳ χαὶ ἐν τοῖς ἐλάττοσιν" 
ἅμα γὰρ χινουμένης ἀναδλαστάνει πόα τις ἐν ἐχάστοις, 
"Ev δὲ τοῖς ἡμιδρόχοις ἐὰν ὑπονεάσης φαίνεσθαί φασι 
τρίδολον. Αὗται μὲν οὖν ἐν τῇ μεταθολῇ τῆς χώρας 
εἰσὶν, εἴτε χαὶ ἐνυπαρχόντων σπερμάτων εἴτε χαὶ 
αὐτῆς πως διατιθεμένης" ὅπερ ἴσως oUx ἄτοπον ἐγχα- 
ταχλειομένων ἅμα τῶν ὑγρῶν" ἐνιαχοῦ δὲ καὶ ὑδάτων 
ἐπιγινομένων ἰδιώτερον ἀνατεῖλαι ὕλης πλῆθος, ὥσπερ 
ἐν Κυρήνη πιττώδους τινὸς γενομένου χαὶ παχέος" 
οὕτως γὰρ ἀνεδλάστησεν fj πλησίον ὕλη πρότερον οὐχ 
οὖσα. Φασὶ δὲ xal τό γε σίλφιον οὐκ ὃν πρότερον ἐκ 
τοιαύτης τινὸς αἰτίας φανῆναι. 'Γρόποι μὲν οὖν το- 
σοῦτοι τῶν τοιούτων γενέσεων. 

TI. Πάντα δὲ χάρπιμα ἢ ἄχαρπα xal ἀείφυλλα ἢ 
φυλλοθόλα xx ἀνθοῦντα ἢ ἀνανθῇ κοιναὶ γάρ τινες 
διαιρέσεις ἐπὶ πάντων εἰσὶν ὁμοίως ἡμέρων τε xal 
ἀγρίων. Ἴδια δὲ πρὸς τὰ ἥμερα τῶν ἀγρίων ὀψιχαρπία 
τε xal ἰσχὺς xal πολυχαρπία τῷ προφαίνειν' πεπαίνει 
τε γὰρ ὀψιαίτερον καὶ τὸ ὅλον ἀνθεῖ χαὶ βλαστάνει ὡς 
ἐπὶ τὸ πᾶν' xal ἰσχυρότερα τῇ φύσει xal προφαίνει 
μὲν πλείω καρπὸν ἐχπέττει δ᾽ ἧττον, εἰ μὴ xol πάντα 
ἀλλά γε τὰ ὁμογενῇ οἷον ἐλάας καὶ ἀπίου χότινος καὶ 
ἀχράς, Ἅπαντα γὰρ οὕτως, πλὴν εἴ τι σπάνιον 
ὥσπερ ἐπὶ τῶν κρανείων xal τῶν οὔων" ταῦτα γὰρ δή 
ὍΣ πεπαίτερα καὶ ἡδύτερα τὰ ἄγρια τῶν ἡμέρων 
εἶναι" xal εἰ δή τι ἄλλο μὴ προσδέχεται γεωργίαν ἢ 
δένδρον ἢ xal τι τῶν ἐλαττόνων οἷον τὸ σίλφιον xat $ 
κάππαρις xal τῶν χεδροπῶν ὃ θέρμος ἃ xal μάλιστ᾽ 
ἄν τις ἄγρια τὴν φύσιν εἴποι. (2) 'Tó γὰρ μὴ προσ- 
δεχόμενον ἡμέρωσιν ὥσπερ ἐν τοῖς ζώοις τοῦτο ἄγριον 
τῇ φύσει. Καίτοι φησὶν Ἵππων ἅπαν xal ἥμερον καὶ 
ἄγριον εἶναι, xal θεραπευόμενον μὲν ἥμερον, μὴ θερα- 
πευόμενον δὲ ἄγριον, τῇ μὲν ὀρθῶς λέγων τῇ δὲ οὐκ 
ὀρθῶς. ᾿Ἐξαμελούμενον γὰρ ἅπαν χεῖρον γίνεται καὶ 
ἀπαγριοῦται, θεραπευόμενον δὲ οὐχ ἅπαν βέλτιον 
ὥσπερ εἴρηται. Ὃ δὲ χωριστέον χαὶ τὰ μὲν ἄγρια 
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animalium natura distare. (5)| Sed et alii quidam de 
generatione disserunt.] Sed hic generationis modus a 
sensu nostro quodammodo remotus est : sunt vero ali» 
in confesso et sensibus manifest; , ut cum amnis rivo 
digressus exundaverit aut cursum sibi aliorsum munive- 
rit, ut Nesus in Abderensi agro sepe alveo relicto regio- 
nem adjacentem inundat atque ibi tantam silvze copiam 
generat ut tertio anno umbra opaca sit. Rursus cum 
imbres crebriores diutius effusi fuerint, multe inde 
plantis enasci solent.  Amnium inundationes semina 
fructusque afferre videntur, ut aquiductus herbarum 
semina; imbres vero idem facere videntur, quum per- 
τυ semina serum adducant simulque putredinem 
quandam terrie aquzque efficlant. Etenim in JEgypto 
ipsa terri mixtio quzedam plantarum genera progignere 
videtur : (6) alibique si modo solum leviter effossum 
motumque sit statim proveniunt quie ei regioni propriae 
sunt, ut cupressi in Creta. Quod idem in materia hu- 
mili accidit : ubicunque enim terram moveris herba qua - 
dam erumpit. In semimadefactis autem agris, si parum 
proscindantur, tribulum provenire aiunt. — Hiec igitur 
generatio consequitur mutationem soli, sive semina eo 
contineantur sive ipsum ejusmodi aliquam conditionem 
accipiet quod credibile esse videtur quum simul humor 
inclusus sit. Aliquot vero locis imbribus adjuvantibus 
singularis silva» copiam exortam tradunt, ut in Cyre- 
naica quum pluvia picea quaedam et crassa delata esset, 
silva urbi proxima enata est, nunquam antea visa. Sil- 
phium etiam , quum prius nullum fuisset, e simili qua- 
dam causa exortum narrant. Tot igitur sunt modi ge 
nerationis spontanee. 

II. Omnes vero arbores fructiferze aut steriles, sem- 
pervirentes aut folla amittentes, atque floriferze aut 
floribus carentes : hze enim distributiones et ad domes- 
ticas et ad silvestres pertinent. ^ Silvestrium vero 
propria sunt, cum illis comparatarum, quod sero fruc- 
tificant, et validiores sunt, et fructuum majorem certe 
copiam promunt. Primum enim serius perficiunt fructus 
ac omnino florent germinantque , in universum quidem : 
dein natura validiores sunt, tum majorem quidem copiam 
fructus promunt sed minus concoquunt , etsi non omnes 
certe congeneres ut oleà et malo oleaster et piraster ; ita 
erüm omnes solent, paucis exceptis ut corno et sorbo, qua - 
rum silvestres stirpes domesticis maturiores suavioresque 
fructus edere tradunt, et si quid aliud culturam asperna- 
tur sive arborum sive minorum plantarum , ut silphium, 
capparis et e leguminum ordine lupinus, que? quidem 
inprimis silvestria recte nominari videntur. (2) Quod 
enim mitigari omnino recusat quemadmodum in anima- 
lium genere, id natura sua silvestre est. Quanquam ex 
Hipponis sententia omne et domesticum et silvestre est, 
nempe sicultura accedat domesticum fit , si desit sil vestre : 
partim recte, partim falso, Omne enim quum neglectum 

»jacet deterius fit atque in statum silvestrern abit : cultura 
vero adhibita ut diximus non quidvis meliorescit. Diligen- 
ter ergo discernere oportet atque partem silvestria partem 
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τὰ δ' ἥμερα λεχτέον, ὥσπερ τῶν ζώων τὰ συνανθρω- 
πευόμενα xai τὰ δεχόμενα τιθασείαν. (53) ᾿Αλλὰ τοῦτο 
μὲν οὐδὲν ἴσως διαφέρει ποτέρως ῥητέον. Ἅπαν δὲ 
τὸ ἐξαγριούμενον τοῖς τε χαρποῖς χεῖρον γίνεται χαὶ 
αὐτὸ βραχύτερον xal φύλλοις xal χλωσὶ xal φλοιῷ xal 
τῇ ὅλη μορφῇ" καὶ γὰρ πυχνότερα καὶ οὐλότερα xal 
σκληρότερα xal ταῦτα xal ὅλη $ φύσις γίνεται ὡς ἐν 
τούτοις μάλιστα τῆς διαφορᾶς τῶν ἡμέρων xai τῶν 
ἀγρίων γινομένης. Δι' ὃ xai ὅσα τῶν ἡμερουμένων 
τοιαῦτα τυγχάνει ταῦτα dypi φασιν εἶναι χαθάπερ 
τὴν πεύχην καὶ τὴν κυπάριττον ἢ ὅλως 3, τὴν ἄρρενα 
καὶ τὴν χαρύαν δὲ xat τὴν διοσθάλανον. (4) "Ext τε 
τῷ φιλόψυχρα καὶ ὀρεινὰ μᾶλλον εἶναι " καὶ γὰρ τοῦτο 
λαμδάνεται πρὸς τὴν ἀγριότητα τῶν δένδρων xal ὅλως 
τῶν φυτῶν εἴτ᾽ οὖν xat αὑτὸ λαμβανόμενον εἴτε κατὰ 
συμδεθηκός. ὋὉ μὲν οὖν τῶν ἀγρίων ἀφορισμὸς εἴθ᾽ 
οὕτως ἢ καὶ ἄλλως ληπτέος, οὐδὲν ἂν ἴσως διενέγκοι 
πρὸς τὰ νῦν’ ἐκεῖνο δὲ ἀληθὲς ὥς γε τῷ τύπῳ xal 
ἁπλῶς εἰπεῖν ὅτι μᾶλλον ὀρεινὰ τὰ ἄγρια καὶ εὐθενεῖ 
τὰ πλείω καὶ μᾶλλον ἐν τούτοις τοῖς τόποις, ἐὰν μή 
τις λαμβάνῃ τὰ φίλυδρα καὶ παραποτάμια xal ἀλσώδη, 
Ταῦτα γὰρ xal τὰ τοιαῦτα τυγχάνει πεδεινὰ μᾶλλον. 
(Ὁ) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔν γε τοῖς μεγάλοις ὄρεσιν, οἷον 
Παρνησῷ τε xal Κυλλήνη xat Ὀλύμπῳ τῷ Πιεριχῷ 
τε καὶ τῷ Μυσίῳ καὶ εἴ που τοιοῦτον ἕτερον, ἅπαντα 
φύεται διὰ τὴν πολνειδίαν τῶν τόπων" ἔχουσι γὰρ καὶ 
λιμνώδεις xal ἐνύγρους xal ξηροὺς καὶ γεώδεις καὶ 
πετρώδεις χαὶ τοὺς ἀνὰ μέσον λειμῶνας καὶ σχεδὸν 
ὅσαι, διαφοραὶ τῆς γῆς" ἔτι δὲ τοὺς μὲν χοίλους καὶ 
εὐδιεινοὺς τοὺς δὲ μετεώρους καὶ προσηνέμους" ὥστε 
δύνασθαι παντοῖα xal τὰ ἐν τοῖς πεδίοις φέρειν. — (6) 
Οὐδὲν δ᾽ ἄτοπον οὐδ᾽ εἰ ἔνια μὴ οὕτω πάμφορα τῶν 
ὁρῶν ἀλλ᾽ ἰδιωτέρας τινὸς ὕλης ἢ πάσης ἢ τῆς πλείστης, 
οἷον ἐν τῇ Κρήτη τὰ ἸΙδαῖα " χυπάριττος γὰρ ἐκεῖ" καὶ 
τὰ περὶ Κιλιχίαν καὶ Συρίαν ἐν οἷς χέδρος " ἐνιαχοῦ δὲ 
τῆς Συρίας τέρμινθος, Αἴ γὰρ διαφοραὶ τῆς γώρας 
τὴν ἰδιότητα ποιοῦσιν. Ἀλλ᾽ εἴρηται τὸ ἴδιον ὡς ἐπὶ 
πᾶν. 

VIT. Ἴδια δὲ τὰ τοιάδε τῶν ὀρεινῶν, ἃ ἐν τοῖς πε- 
δίοις ob φύεται, περὶ τὴν Μαχεδονίαν ἐλάτη, πεύχη, 
πίτυς ἀγρία, opa, ζυγία, φηγὸς, πύξος, ἀνδράχλη, 
μέλος, ἄρχευθος, τέρμινθος, ἐρινεὸς, φιλύχη, ἀφάρχη, 
καρύα, διοσδάλανος, πρῖνος. Τὰ δὲ καὶ ἐν τοῖς πεδίοις 
μυρίχη, πτελέα, λεύχη ἑτέα, αἴγειρος, χρανεία, θηλυχρα- 
νεία, χλήθρα, δρῦς, λακάρη, ἀχρὰς, μηλέα, ὀστρύα, 
χήλαστρον, μελία, παλίουρος, ὀξνάκανθος (σφένδαμνος), 
ἣν ἐν μὲν τῷ ὄρει πεφυχυῖαν ζυγίαν καλοῦσιν, ἐν δὲ τῷ 
πεδίῳ γλεῖνον, ΟἹ δ' ἄλλως διαιροῦσι καὶ ἕτερον ποιοῦ- 
σιν εἶδος σφενδάμνου xal ζυγίας. — (2) Ἅπαντα δὲ ὅσα 
κοινὰ τῶν ὀρῶν xa τῶν πεδίων; μείζω μὲν καὶ χαλλίω 
τῇ ὄψει τὰ ἐν τοῖς πεδίοις γίνεται, κρείττω δὲ τῇ! χρείᾳ 
τῇ τε τῶν ξύλων χαὶ τῇ τῶν καρπῶν τὰ ὀρεινά" πλὴν 
ἀγράδος καὶ ἀπίου xal μηλέας" αὖται δ᾽ ἐν τοῖς πε- 
δίοις χρείττους οὐ μόνον τοῖς χαρποῖς ἀλλὰ χαὶ τοῖς 
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domestica nominare, ut inter animalia ea qui cum ho- 
mine vivunt atque mansuescere possunt. (3) Sed forsi- 
fan non multum interest, utro hiec. modo interpretaris. 
Omnis autem arbor quie in statum silvestrem declinat 
et fructus deteriores edit et ipsa brevior fit et foliis et 
ramulis et cortice et tota forma : etenim magis dense ac 
crispce ac durze et hie partes redduntur et universa carum 
natura, siquidem his in notis maxime differentia domes- 
ficarum et silvestrium posita est. Ideoque qu» e man- 
suescentibus talia apparent silvestria nuncupantur ut 
picea, cupressus sive omnis sive mascula, atque juglans 
et castanea. (4) Ad hiec silvestres montes et frigora 
magis amant : nam et hoc ad arborum ac omnino plan- 
tarum silvestrem naturam agnoscendam pertinet, sive 
per se sive peraccidens. "Verum silvestrium determina- 
tio, sive in hunc modum, sive aliter accipi debeat, nil ad 
rem praesentem fortassis interest. Illud autem in uni- 
versum vere dici potest, silvestres magis montanas esse 
earumque majorem partem in his regionibus melius vigere, 
exceptis solummodo iis arboribus que ad aquas, ad 
amnium ripas et in lucis habitant; he enim et similes 
sunt magis campestres. (5) At vero in magnis monti- 
bus , uti in Parneso, Cyllene, Olympo et Pierico et My- , 
sio et si quis alibi similis est, omnes nascuntur arbores 
propter locorum varietatem : ibi enim et flagrosa sunt et 
uliginosa et sicca et terrena et petrosa loca et mixtze pra- 
torum plage et omnia fere soli tellurisque genera * deinde 
alia concava tranquillaque, alia sublimia ventisque expo- 
sita sunt, ut possint permulta atque varia atque campes- 
iria etiam progignere. (6) Neque mirum est si qui mon- 
tium non eque omnia ferunt, sed propriam quandam 
materiam aut in totum aut majore ex parte habent, ut in 
diei Creta ; ibi enim cupressus dominatur, ut in Cilicia 
et in Syria cedrus, ac nonnullis Syrie locis terminthus , 
locorum enim discrimini propria et peculiaria debentur. 
De quibus hzec in universum dicta sunto. 

IH. Propria ergo montibus, quie nasci in campis et 
planitie nequeunt, sunt in Macedonia abies , picea , pinus 
silvestris, philyra, zygia, phegus, buxus, andrachle, taxus, 
juniperus, terminthus, caprificus, philyca, aplarca, juglans, 
castanea, ilex : queque in planis quoque nascuntur my- 
rica, ulmus, populus alba, salix, populus nigra, cornus, cor- 
nus femina, clethra, quercus, lacare, piraster, pirus, ostrya, 
celastrum , fraxinus , paliurus, oxyacanthus ( sphendam- 
nus), quam in montibus natam zygiam vocant , in planis 
vero glinum ; alii autem aliter distinguunt et genus diver- 
sum sphendamni et zygiz faciunt. (2) Omnes vero arbo- 
res, quie montium et regionis planze communes sunt, ma- 
jores nascuntur et pulehriores adspectu in campestribus, 
sed meliores ad usum tam ligni quam fructuum in mon- 
tibus, exceptis pirastro, malo et piro, harum enim et lig- 
num et fructus meliora in planis, in montibus vero parvas, 
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HISTOR. PLANT. IH 3. 
ξύλοις" ἐν γὰρ τοῖς ὄρεσι μιχραὶ xat ὀζώϑεις xal dxav- | nodosa et aculeatze. redduntur. 


θώδεις γίνονται" πάντα δὸ xal ἐν τοῖς ὄρεσιν ὅταν ἐπι- 
λάθωνται τῶν οἰκείων τόπων καὶ καλλίω φύεται καὶ 
εὐθενεῖ μᾶλλον" ὡς δὲ ἁπλῶς εἰπεῖν τὰ ἐν τοῖς ὅμα- 
λέσι τῶν ὁρῶν xal μάλιστα, τῶν δὲ ἄλλων τὰ ἐν τοῖς 
χάτω καὶ κοίλοις" τὰ δ᾽ ἐπὶ τῶν ἄκρων χείριστα, πλὴν 
εἴ τι τῇ φύσει φιλόψυχρον" 0) ἔχει δὲ καὶ ταῦτ᾽ αὖ τινα 
διαφορὰν ἐν τοῖς ἀνομοίοις τῶν τόπων ὑπὲρ ὧν ὕστερον 
λεχτέον" νῦν δὲ διαιρετέον ἕκαστον χατὰ τὰς ς διαφορὰς 
τὰς εἰρημένας. ᾿λείψυλλα. μὲν οὖν ἐστι τῶν ἀγρίων 
ἃ xal πρότερον ἐλέχθη ἐλάτη, πεύχη, πίτυς ἀγρία, 
πύξος, ἀνδράχλη, μῦλος, ἄρκευθος, τέρμινθος, φιλύχη, 
dgdoxv, δάφνη, φελλόδρυς, κήλαστρον, ὀξυάκανθος, πρῖ- 
voc, μυρίχη" τὰ δὲ ἄλλα πάντα φυλλοδολεῖ" πλὴν εἴ τι 
περιττὸν ἐνιαχοῦ, χαθάπερ ἔλέχθη περὶ τῆς ἐν τῇ Κρή- 
τῇ πλατάνου xal δρυὸς καὶ εἴ που τόπος τις ὅλως εὖ- 
τροφος. () Κάρπιμα δὲ τὰ μὲν ἄλλα πάντα' περὶ δὲ 
ἑτέας xal αἰγείρου καὶ πτελέας ὥσπερ ἐλέχθη διαμφι- 
σθητοῦσιν, ἔνιοι δὲ τὴν αἴγειρον μόνην ἀκαρπεῖν φασιν 
ὥσπερ xai οἱ ἐν ᾿Δρχαδίᾳ, τὰ δὲ ἄλλα πάντα τὰ ἐν 
τοῖς ὄρεσι χαρποφορεῖν. "Ev Κρήτῃ δὲ καὶ αἴγειροι 
χάρπιμοι πλείους εἰσί" μία μὲν ἐν τῷ στομίῳ τοῦ ἄν- 
«pou τοῦ ἐν τῇ “Ἴδη, ἐν ᾧ τὰ ἀναθήματα ἀνάχειται, 
ἄλλη δὲ μικρὰ πλησίον: ἀπωτέρω δὲ μάλιστα δώδεχα 
σταδίους περί τινα χρήνην Σαύρου χαλουμένην mol- 
λαί, Εἰσὶ 23 καὶ ἐν τῷ πλησίον ὄρει τῆς Ἴδης ἐν τῷ 
Κινδρίῳ καλουμένῳ xa περὶ Πραισίαν δὲ ἐν τοῖς ὄρε- 
σιν. ΟἹ δὲ μόνον τῶν τοιούτων τὴν πτελέαν χάρπι- 
μὸν εἶναί φασι, χαθάπερ ob περὶ ΝΙακεδονίαν. () 
Μεγάλη δὲ διαφορὰ πρὸς χαρπὸν καὶ ἀχαρπίαν χαὶ ἡ 
τῶν τόπων φύσις, ὥσπερ ἐπί τε τῆς περσέας ἔχει xal 
τῶν φοινίχων᾽ ἡ μὲν ἐν Αἰγύπτῳ χαρποφορεῖ xal εἴ 
που τῶν πλησίον τόπων, ἐν Ῥόδῳ δὲ μέχρι τοῦ ἀνθεῖν 
μόνον ἀφιχνεῖται. Ὁ δὲ φοῖνιξ περὶ μὲν Βαδυλῶνα 
θαυμαστὸς, ἐν τῇ Ἑλλάδι δὲ οὐδὲ πεπαίνει, παρ᾽ 
ἐνίοις δὲ ὅλως οὐδὲ προφαίνει καρπόν, (e) Ὁμοίως δὲ 
καὶ ἕτερα πλείω τοιαῦτ᾽ ἐστίν- ἐπεὶ χαὶ τῶν ἐλαττό- 
νων ποαρίων καὶ ὑλημάτων ἐν τῇ αὐτῇ γώρα καὶ συν- 
ὅρῳ χώρα τὰ μὲν χάρπιμα τὰ δ᾽ ἄχαρπα γίνεται" 
καθάπερ xai τὸ χενταύριον ἐν τῇ Ἠλεία, τὸ μὲν ἐν τῇ 
ὀρεινῇ χάρπιμον τὸ δ᾽ ἐν τῷ πεδίῳ ἄχαρπον ἀλλὰ μό- 
vov ἀνθεῖ, τὸ δ᾽ ἐν τοῖς χοίλοις τόποις οὐδ᾽ ἀνθεῖ πλὴν 
χαχῶς. Δοχεῖ δ' οὖν καὶ τῶν ἄλλων τῶν ὁμογενῶν 
xal ἐν μιᾷ οσηγορίᾳ τὸ μὲν ἄκαρπον εἶναι τὸ δὲ 
χάρπιμον, ἂν ον πρῖνος ὃ μὲν κάρπιμος 6 δ᾽ ἄχαρπος" 
καὶ χλήθρα δὲ ὡσαύτως" ἀνθεῖ δ᾽ ἄμφω, — (7) Σχεδὸν 
δὲ ὅσα καλοῦσιν ἄῤῥενα τῶν ὁμογενῶν ἄκαρπα" τού- 
τῶν τὰ πολλὰ τὰ μὲν ἀνθεῖν φασι τὰ δ᾽ ὀλίγαν τὰ δ᾽ 
ὅλως οὐδ᾽ ἀνθεῖν" τὰ δὲ ἀνάπαλιν, τὰ t μὲν ἄῤῥενα μόνα 
χαρποφορεῖν, οὗ μὴν ἀλλ᾽ ἀπό γε τῶν ἀνθῶν φύεσθαι 
τὰ δένδρα, καθάπερ xal ἀπὸ τῶν καρπῶν ὅσα χάρ- 
πιμα' καὶ ἐν ἀμφοῖν οὕτως ἐνίοτε πυχνὴν εἶναι τὴν 
ἔχφυσιν ὥστε τοὺς ὀρεοτύπους οὐ δύνασθαι διϊέναι μὴ 
ὁδοποιησαμένους. (8) ᾿Ἀμφισδητεῖται δὲ xal περὶ τῶν 
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Omnes vero etiam in 
montibus, modo loca commoda sibique propria nacta 
sint, et pulchriores fiunt et latius vigent: in universum 
optimc quz in montium planitie , ex reliquis qua infimis 
cavisque locis proveniunt prestantiores : que in summis 
montibus natze sunt proxima , nisi qua natura sua frigo- 
ris estamans. (3) Sed hz quoque ips: pro locorum situ 
differunt, qua de re postea dicetur. Nunc singulas secun- 
dum differentias priedictas distinguemus. — Semper vi- 
rentes sunt inter silvestres, quas jam antea diximus, 
abies, picea, pinus silvestris, buxus, andrachle , taxus, 
juniperus, terminthus, philyea, apharca, laurus, phello- 
drys, celastrum, oxyacanthus, ilex, myrica : reliquae omnes 
folia amittunt, nisi si hic illic aliqua stirps exuberet, ut 
platanum istam n Creta et quercum diximus et si qua tellus 
alimenti copia prestat. (4) Fructifera vero sunt reli- 
qu omnes; de salice autera et populo nigra et ulmo, 
ut diximus, ambigitur. Quidam vero solam populum 
fructu carere ajunt, ut Arcades, reliquas vero omnes, quie 
in montibus nascuntur, fructum ferre. In Creta vero 
etiam populi plures fructus ferunt, una in aditu speluncze 
montis Idee, qua munera deo dicata conspiciuntur, altera 
haud procul ab illa, at ulterius duodecim maxime stadia 
ad fontem quendam Sauri dictum multe sunt, atque in 
monte etiara Idi» proxirao, cui Cindrio nomen est et in 
montibus ad Priesiam. Alii autem ut Macedones arbo- 
rum illarum solam ulmum fructum ferre ajunt. (3) Na- 
tura locorum. plurimum valet ad fecunditatem sterilita- 
temque, ut in. persea et palmis videmus. Persea in 
JEgypto et si quo loco finitima terra: nascitur, fructificat, 
in Rhodo vero modo ad florem usque pervenit. Palma 
in Babylonia terra mirum quanta, in Graecia vero ne matu- 
rat quidem fructus, nonnullis etiam locis omnino ne 
Íructum quidem ostentat. (6) Ac ejusmodi plura sunt alia 
exempla : nam inter herbas minores quoque et sarmenta 
in eadem regioneatque contermina pars fructifera gignun- 
tur, pars sterilia, uti centaurium quoque in agro Eleo, quod 
inregione montana crescit fructiferum, quod in campestri 
sterile est ac tantummodo floret, in cavis locis autem ne 
florem quidem, nisi exilem, edit. Videntur igitur etiam 
in ceteris, qua congeneres sunt eodemque nomine ap- 
pellantur, altera stirps fructifera altera sterilis esse, ut 
ilex altera fructifera est, altera sterilis, parique modo 
clethra : utraeque vero florent. (7) Fere autem quie inter 
congeneres mares vocantur steriles sunt , quarurn pleras- 
que florere affirmant, quasdam parum, alias flore omnino 
carere. Contra aliarum mares tautum fructificare putan- 
tur, verum e floribus arbores eas ita enasci , ut e fructi- 
bus e» qui) fructifera sunt. Et in utroque genere 
proventum interdum adeo densum esse ut lignatores, nisi 
securi pervium fecerint, transire non possint. (8) Ambi- 
8. 
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ἀνθῶν ἐνίων ὥσπερ εἴπομεν. Οἱ μὲν γὰρ xal δρῦν 
ἀνθεῖν οἴονται καὶ τὴν ἡρακλεῶτιν χαρύαν xal διοσθά- 
λανον ἔτι δὲ πεύχην xal πίτυν" οἱ δ᾽ οὐδὲν τούτων 
ἀλλὰ τὸν ἴουλον τὸν ἐν ταῖς χαρύαις χαὶ τὸ βρύον τὸ 
δρύϊνον χαὶ τὸν χύτταρον τὸν πιτύϊνον ὅμοιον χαὶ ἀνά- 
λογον εἶναι τοῖς προαποπτώτοις ἐρινοῖς, ΟἹ δὲ περὶ 
Μακεδονίαν οὐδὲ ταῦτά φασιν ἀνθεῖν ἄρχευθον, ὀξύην, 
ἀρίαν, σφένδαμνον. — "Evi δὲ τὰς ἀρχεύθους δύο εἷ- 
vat xal τὴν μὲν ἑτέραν ἀνθεῖν μὲν ἄκαρπον δ᾽ εἶναι, 
τὴν δὲ ἑτέραν οὐχ ἀνθεῖν μὲν χαρπὸν δὲ φέρειν εὐθὺς 
προφαινόμενον, ὥσπερ xal τὰς συχᾶς τὰ ἐρινά, Συμ- 
βαίνει δ᾽ οὖν ὥστε ἐπὶ δύο ἔτη τὸν χαρπὸν ἔχειν μό- 
voy τοῦτο τῶν δένδρων. "l'auza μὲν οὖν ἐπισχεπτέον. 

IV. 'H δὲ βλάστησις τῶν μὲν ἅμα γίνεται καὶ τῶν 
ἡμέρων τῶν δὲ μικρὸν ἐπιλειπομένη τῶν δ᾽ ἤδη͵ πλέον, 
ἁπάντων δὲ χατὰ τὴν ἠρινὴν ὥραν. ᾿Αλλὰ τῶν xxp- 
πῶν ἡ παραλλαγὴ πλείων" ὥσπερ δὲ xal πρότερον 
εἴπομεν, οὐ χατὰ τὰς βλαστήσεις αἱ πεπάνσεις, ἀλλὰ 
πολὺ διαφέρουσιν' ἐπεὶ xai τῶν ὀψιχαρποτέρων,, ἃ δή 
τινές φασιν ἐνιαυτοφορεῖν, οἷον ἄρχευθον xal πρῖνον, 
ὅμως αἱ βλαστήσεις τοῦ ἦρος. Αὐτὰ δ᾽ αὑτῶν τὰ ὅμο- 
γενῆ τῷ πρότερον xal ὕστερον διαφέρει χατὰ τοὺς τό- 
Ove πρῶτα μὲν τὰ βλαστάνει τὰ ἐν τοῖς ἕλεσιν, ὡς 
οἱ περὶ Μαχεδονίαν λέγουσι, δεύτερα δὲ τὰ ἐν τοῖς 
πεδίοις, ἔσχατα δὲ τὰ ἐν τοῖς ὄρεσιν. (2) Αὐτῶν δὲ 
τῶν χκαθ' ἕχαστα δένδρων τὰ μὲν συναναθλαστάνει τοῖς 
ἡμέροις οἷον ἀνδράχλη, ἀφάρχη" ἀχρὰς δὲ μικρῷ ὕσ- 
τερον τῆς ἀπίουν, Τὰ δὲ xal πρὸ ζεφύρου xal μετὰ 
πνοὰς εὐθὺ ζεφύρουν, Καὶ πρὸ ζεφύρου μὲν χρανεία 
καὶ θηλυχρανεία, μετὰ ζέφυρον δὲ δάφνη, χλήθρα, πρὸ 
ἰσημερίας δὲ μικρὸν φίλυρα, ζυγία, φηγὸς, aux; πρωΐ- 
ῥλαστα δὲ καὶ χαρύα xal δρῦς xal ἀχτέος" ἔτι δὲ μᾶλ- 
λον τὰ ἄχαρπα δοχοῦντα xal ἀλσώδη, λεύκη, πτελέα, 
ἐτέα, αἴγειρος" πλάτανος δὲ μιχρῷ t τούτων. 
Τὰ δὲ ἄλλα ὥσπερ ἐνισταμένου τοῦ ἦρος, οἷον ἐρινεὸς, 
φιλύχη, ὀξυάχανθος, παλίουρος, τέρμινθος, χαρύα, διο- 
σδάλανος" μηλέα δ᾽ ὀψίδλαστος" ὀψιδλαστότατον δὲ σχε- 
δὸν ἵψος, ἀρία, τετραγωνία, θύεια, μίλος. Αἱ μὲν οὖν 
βλαστήσεις οὕτως ἔχουσιν. (5) Αἱ δὲ ἀνθήσεις ἀχολου- 
θοῦσι μὲν ὡς εἰπεῖν χατὰ λόγον, οὗ μὴν ἀλλὰ παραλ- 
λάττουσι, μᾶλλον δὲ xal ἐπὶ πλέον ἢ τῶν χαρπῶν 
τελείωσις. Κρανεία μὲν γὰρ ἀποδίδωσι περὶ τροπὰς 
θερινὰς f, πρώϊος σχεδὸν ὥσπερ πρῶτον" ἡ δ᾽ ὄψιος, 
ἣν δή τινες χαλοῦσι θηλυχρανείαν, μετ᾽ αὐτὸ τὸ με- 
τόπωρον' ἔστι δὲ ὁ ταύτης καρπὸς ἀἄύρωτος καὶ τὸ ξύ- 
λον ἀσθενὲς xal χαῦνον" τοσαύτη δὴ διαφορὰ περὶ ἄμ- 
qu. (4) Τέρμινθος δὲ περὶ πυροῦ ἀμητὸν 7| μικρῷ 
ὀψιαίτερον ἀποδίδωσι xal μελία xa σφένδαμνος τοῦ 
θέρους τὸν καρπόν" χλέθρα δὲ καὶ χκαρύα xal ἀγράδων 
τι γένος μετοπώρου" δρῦς δὲ καὶ διοσξάλανος ὁψιαίτε- 
ρὸν ἔτι περὶ Πλειάδος δύσιν, ὡσαύτως δὲ καὶ φιλύχη 
xai πρῖνος xal παλίουρος καὶ ὀξυάκανθος μετὰ Πλεία- 
δος δύσιν' ἢ δ᾽ ἀρία χειμῶνος ἀρχομένου" xai ἣ μηλέα 
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gitur etiam ut diximus de fl:re quarundam : alii enim et 
quercum florere asserunt et nucem avellanam et casta- 
neam, ad hiec piceam quoque et pinum; alii autem 
nullam ex his, sed amentum in nuce et bryum querci- 
num et folliculum in pinu similia et analoga esse grossis 
caducis.  Macedonüe incole vero eliam juniperum , 
oxyam, ariam, sphendamnum flore carere affirmant. Alij 
duo esse juniperi species; alteram florere quidem sed 
sterilem esse, alteram non quidem florere sed fructum 
ferre statim apparentem, ut ficos poma przcidua. Huic 
vero soli arbori contingit ut in biennium fructus suos 
habeat. De his igitur rebus amplius erit querendum. 
IV. Germinatio vero aliis simul atque urbanis, aliis 
mox post illas , aliis serius , omnibus vero tempore veris : 
sed fructuum maturitas valde diversis temporibus evenit, 
neque vero, ut jam antea diclum est, tempus maturitatis 
germinationis tempori respondet, sed valde differunt : nam 
et earum quie sero fructus perficiunt, qua quidam anno 
demum fructificare dicunt, ut juniperum et ilicem, ta- 
men germinatio vere fit. Etiam congeneres ipse inter 
se differunt tempore secundum locorum naturam : primo 
enim germinant qui in palustribus nascuntar, ut Mace- 
dones volunt, deinceps quz in campestribus, postremo 
quie in montibus. (2) Singularum vero arborum alic 
simul cum domesticis germinant ut andrachle , apharca ; 
piraster vero malo paullo serius ; ali. et ante favonium 
et statim post flatum favonii : ante favonium cornus et 
cornus feminea, post eum laurus, clethra, paullo ante 
tquinoctium philyra, zsgia, phegos, ficus; etiam. nux 
avellana et quercus et acteos cito germinant, atque magis 
etiam quie sterilia esse creduntur et lucos adamant, ut 
populus alba, ulmus, salix, populus nigra : platanus au- 
tem iis paullo serius.  Ceterze fere vero ipso ineunte, ut 
caprificus, philyca, oxyacanthus, paliurus, terminthus , 
nux avellana, castanea. Pirus sero gerrninat : postremo 
fere germinant ipsus, aria, tetragonia, thuja, taxus. 
Germinatio igitur sic se habet. (3) Florum proventus 
fere pro ratione germinationis sequuntur : at vero diffe- 
runt, magis vero etiam fructus perfectio variat : cornus 
enim fructum dal circa solstitium cestivale, praecox. sci- 
licet, primum fere omnium : nam serotina, quam quidam 
cornum femineam appellant, postipsum autumnum. Hujus 
vero fructus haud edulis , atque lignum iufirmum fungo- 
sumque. Hzc igitur inter utramque differentia obtinet. 
(4) Termintbus vero circa tritici messem aut paullo se- 
rius fructum reddit, et fraxinus et sphendamnos eestate : 
clethra vero et juglans et species quzedam pirastri au- 
tumno : quercus autem et castanea serius sub occasum 
Pleiadum : parique tempore philyca, ilex, paliurus et 
oxyacanthus post Pleiadum occasum : aria vero hieme 
ineunte : pirus primis frigoribus, piraster vero serotina 


μὲν τοῖς πρώτοις ψύχεσιν, ἀχρὰς δὲ ὀψία χειμῶνος" ! hieme. Audrachle vero ef apharca primum fructum 
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ἀνδράγλη δὲ xal ἀφάρχη τὸ μὲν πρῶτον πεπαίνουσιν 
ἄμα τῷ βότρυϊ περχάζοντι, τὸ δὲ ὕστερον, δοχεῖ γὰρ 
ταῦτα δίκαρπα, ἀρχομένου τοῦ χειμῶνος. (5) ᾿Ελάτη 
δὲ καὶ μίλος ἀνθοῦσι μικρὸν πρὸ ἡλίου τροπῶν" καὶ 
τῆς γε ἐλάτης τὸ ἄνθος χρόχινον xal ἄλλως χαλόν" τὸν 
καρπὸν ἀφιᾶσι μετὰ δύσιν Πλειάδος, Πεύχη δὲ καὶ πίτυς 
προτεροῦσι τῇ βλαστήσει μιχρὸν, ὅσον πεντεχαίδεχα 
ἡμέραις, τοὺς δὲ χαρποὺς ἀποδιδόασι μετὰ Πλειάδα 
χατὰ λόγον. Ταῦτα udv οὖν μετριωτέραν μὲν ἔχει 
παραλλαγήν' πάντων δὲ πλείστην ἡ ἄρχευθος xai f 
πρῖνος" ἡ μὲν γὰρ ἄρχευθος ἐνιαύσιον ἔχειν δοχεῖ' πε- 
ρικαταλαμβάνει γὰρ 6 νέος τὸν περυσινόν, (Ὥς δέ 
τινές φασιν οὐδὲ πεπαίνει, δι ὃ χαὶ προαφαιροῦσι 
xal χρόνον τινὰ τηροῦσιν" ἐὰν δὲ ἐᾷ ἐπὶ τοῦ δένδρου 
τις ἀποξηραίνεται, (ὁ) Φασὶ δὲ xal τὴν πρῖνον οἵ 
περὶ Ἀρκαδίαν ἐνιαυτῷ τελειοῦν' ἄμα γὰρ τὸν ἕνον 
πεπαίνει xal τὸν νέον ὑποφαίνει" ὥστε τοῖς τοιούτοις 
συμθαίνει συνεχῶς τὸν καρπὸν ἔχειν, Φασὶ δέ γε 
xai τὴν κήλαστρον ὑπὸ τοῦ χειμῶνος ἀποδάλλειν. 
Ὀψίχαρπα δὲ σφόδρα καὶ φίλυρα xat πύξος. [Τὸν δὲ 
καρπὸν ἄδρωτον £e παντὶ ζώῳ φίλυρα, θηλυχρανεία, 
πύξος,. Ὀψίκαρπα δὲ καὶ χιττὸς xal ἄρχευθος xal 
πεύχη xal ἀνδράχλη. Ὡς δὲ ob περὶ ἈΑρχαδίαν φα- 
civ, ἔτι τούτων ὀψιχαρπότερα σχεδὸν δὲ πάντων 
ὀψιαίτερα {τετρα Ἰγωνία, θύεια, μέλος. Αἱ μὲν οὖν 
τῶν χαρπῶν ἀποβολαὶ xal πεπάνσεις τῶν ἀγρίων 
τοιαύτας ἔχουσι διαφορὰς οὐ μόνον πρὸς τὰ ἥμερα 
ἀλλὰ xal πρὸς ἑαυτά, 

V. Συμβαίνει δ᾽ ὅταν ἄρξωνται βλαστάνειν τὰ μὲν 
ἄλλα συνεχῇ τὴν τε βλάστησιν xal τὴν αὔξησιν ποιεῖ- 
cÓxt , πεύχην δὲ xal ἐλάτην xal δρῦν διαλείπειν xal 
τρεῖς ὁρμὰς εἶναι καὶ τρεῖς ἀφιέναι βλαστοὺς, δι᾽ ὃ 
xal τρίσλοποι' πᾶν γὰρ δὴ δένδρον ὅταν βλαστάνῃ 
λοπᾷ' πρῶτον μὲν ἄχρου (apos εὐθὺς ἱσταμένου τοῦ 
Θαργηλιῶνος, ἐν δὲ τῇ Ἰδὴ περὶ πεντεκαίδεκα μά- 
λιστα ἡμέρας" μετὰ δὲ ταῦτα διαλιπόντα περὶ τριά- 
χοντα ἣ μιχρῷ πλείους ἐπιδάλλεται πάλιν ἄλλους 
βλαστοὺς ἀπ᾽ ἄκρας τῆς χορυνήσεως τῆς ἐπὶ τῷ προ- 
τέρῳ βλαστῷ: xai τὰ μὲν ἄνω τὰ δ᾽ εἰς τὰ πλάγια 
κύχλῳ ποιεῖται τὴν βλάστησιν, οἷον γόνυ ποιησάμενα 
τὴν τοῦ πρώτου βλαστοῦ χορύνην ὥσπερ καὶ fj πρώτη 
βλάστησις ἔχει. Γίνεται δὲ τοῦτο περὶ τὸν Σχιρρο- 
φοριῶνα λήγοντα, (2) Κατὰ δὲ ταύτην τὴν βλάστη- 
σιν xal $ xxxi; φύεται πᾶσα, xol $ λευχὴ xal ἡ μέ-- 
λαινα’ φύεται δὲ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ νυχτὸς ἀθρόος" ἐφ᾽ 
ἡμέραν δὲ μίαν αὐξηθεῖσα, πλὴν τὴς πιττοειδοῦς, ἐὰν 
ὑπὸ τοῦ χαύματος ληφθῇ ξηραίνεται, χαὶ ἀναυξὴς 
ἐπὶ τὸ μεῖζον, ἐγίνετο γὰρ ἂν μείζων τῷ μεγέθει. 
Διόπερ τινὲς αὐτῶν οὐ μεῖζον ἔχουσι χνάμου τὸ μέγε- 
θοὸς. Ἢ δὲ μέλαινα καὶ ἐπὶ πλείους ἡμέρας ἔγχλω- 
gx ἐστι, καὶ αὐξάνονται xai λαμβάνουσιν ἔνιαι μέγε- 
Üoc μήλου, Διαλείποντα δὲ μετὰ τοῦτο περὶ πεντε- 
χαίδεχα ἡμέρας πάλιν τὸ τρίτον ἐπιδάλλεται βλαστοὺς 
Ἑκχατομδαιῶνος, ἐλαχίστας ἡμέρας τῶν πρότερον' 
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maturant, cum uva variaverit, secundum vero — ha 
enim bis fruclificare videntur — ineunte hieme. (5) 
Abies vero et taxus florent paullo ante solstitium : [ at- 
que abietis flos eroceus et. omnino pulcher. 1 fructificant 
autem post vergiliarum occasum. Picea vero et pinus 
germinatione illas paullo antecedunt, fere quindecim 
diebus, fructus vero post vergiliarum occasum reddunt 
proratione. His igitur diversitas temporis mediocris : 
maxima autem junipero, celastro et ilici : juniperus 
enim anniculum fructum habere editur : novus enim 
annotino supervenit; ut quidam vero dicunt ne maturat 
quidem, quamobrem immaturus decerpitur et aliquan- 
tum temporis reservatur : si vero in arbore eum relique- 
ris exsiccatur. (6) llicem quoque Arcades anno fructum 
perficere ajunt, simul enim annotinum maturat novumque 
promit, ita ut hujusmodi plantis semper fructus habere 
contingat. Celastrus quoque ob hiemem fructum amit 
lere proditur. Serotina admodum et philyra et buxus. 
[Fructum vero nulli animanti edulem habent philyra, 
€ornus feminea et buxus.]  Serotina etiam hedera, 
juniperus, picea, andrachle : magis serotina etiam ex 
Arcadum relatione et omnium fere postrema (tetra)go- 
nia, thuja, taxus. — Hujusmodi igitur habent arbores 
silvestres amissionis et maturationis fructuum differen- 
tias et inter se et cum domesticis comparatze. 

V. Cum germinare ca perunt, ceter? omnes germinatio- 
nem et incrementum continuant, picea vero et abies et 
quercus intermittunt, ita ut impetu ter repetito ter emit- 
tant surculos , quare etiam ter glubentes dicuntur : nam 
unaqueque arbor quum germinat glubet i. e. corticem 
solutum abjicit. Id primum fit statim vere primo ineunte 
mense Thargelione , in monte Ida vero circiter quindecim 
diebus; dein intermissis triginta fere diebus aut paullo 
pluribus novos rursus surculos addit, ex apice clavato 
surculi prioris oriundos: atque partim sursum partim 
laterales circumcirca emittit surculos, ita ut clavatus 
apex primi surculi geniculi instar fit, quemadmodum 
eliam prima germinatio habet : hoc vero sit circiter ex- 
tremo mense Scirrophorione. (2) Hujus germinationis 
tempore etiam galla omnis gignitur et alba et nigra; 
nascuntur vero maxime nactu frequentes, per unam vero 
diemm aucti?, resimacea specie excepta, ab astu caloris 
correpta exarescit augerique amplius nequit : alias enim 
ad majorem amplitudinem pervenisset, quamobrem mul- 
tis haud major fab» volumine nota est : nigra vero per 
plures dies viret, nonnullzeque augentur et acerescunt us- 
que ad mali magnitudinem. Iterum post hoc tempus 
quindecim fere diebus intermissa germinatione tertio 
rursus surculos addit mense Hecatombzrone per paucio- 
res dies quam prima et secunda vice, ad summum per 
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ἴσως γὰρ ἔξ ἢ ἑπτὰ τὸ πλεῖστον' ἡ δὲ βλάστησις ὁμοία 
χαὶ τὸν αὐτὸν τρόπον. Παρελθουσῶν δὲ τούτων οὐ- 
xét εἰς μῆχος ἀλλ᾽ εἰς πάχος fp αὔξησις τρέπεται, 
6) Πᾶσι μὲν οὖν τοῖς δένδροις αἱ βλαστήσεις φανεραὶ, 
μάλιστα δὲ τῇ ἐλάτη καὶ τῇ πεύχη διὰ τὸ στοιχεῖν τὰ 
γόνατα xal ἐξ ἴσου τοὺς ὄζους ἔχειν. Ὥρα δὲ xol 
πρὸς τὸ τέμνεσθαι τὰ ξύλα τότε διὰ τὸ λοπᾶν" ἐν γὰρ 
τοῖς ἄλλοις καιροῖς οὐχ εὐπεριαίρετος 6 φλοιὸς, ἀλλὰ 
xat περιαιρεθέντος μέλαν τὸ ξύλον γίνεται καὶ τῇ ὄψει 
χεῖρον’ ἐπεὶ χαὶ πρός γε τὴν χρείαν οὐδὲν, ἀλλὰ xal 
ἰσχυρύτερον ἐὰν μετὰ τὴν πέπανσιν τῶν χαρπῶν 
τμηθῇ. (ἡ) Ταῦτα μὲν οὖν ἴδια τῶν προειρημένων 
δένδρων. Αἱ δὲ βλαστήσεις αἱ ἐπὶ χυνὶ καὶ ἀρχτούρῳ 
γινόμεναι μετὰ τὴν ἐαρινὴν σχεδὸν χοιναὶ πάντων" 
ἔνδηλοι δὲ μᾶλλον ἐν τοῖς ἡμέροις xai τούτων μά- 
Aaa συχῇ καὶ ἀμπέλῳ καὶ ῥοιᾷ καὶ ὅλως ὅσα εὐτραφῇ 
καὶ ὅπου χώρα τοιαύτη" δι᾽ ὃ xal τὴν ἐπ᾽ ἀρχτούρῳ 
πλείστην φασὶ γίνεσθαι περὶ Θετταλίαν xal Μακεδο- 
νίαν" ἅμα γὰρ συμδαίνει xal τὸ μετόπωρον χαλὸν γί- 
νεσθαι xal μάχρὸν, ὥστε καὶ τὴν μαλαχότητα συμ- 
θάλλεσθαι τοῦ ἀέρος. Ἐπεὶ xal ἐν Αἰγύπτῳ διὰ 
τοῦθ᾽ ὡς εἰπεῖν αἰεὶ βλαστάνει τὰ δένδρα 2, xal μιχρόν 
τινα διαλείπει χρόνον. (5) ᾿Αλλὰ τὰ μὲν περὶ τὰς 
ἐπιθλαστήσεις ὥσπερ εἴρηται κοινὰ, τὰ ξὲ περὶ τὰς 
διαλείψεις ἀπὸ τῆς πρώτης ἴδια τῶν λεχθέντων. Ἴδιον 
δ᾽ ἐνίοις ὑπάρχει καὶ τὸ τῆς καλουμένης κάχρυος, οἷον 
τοῖς τε προειρημένοις" ἔχει γὰρ xal ἐλάτη καὶ πεύχη 
xal δρῦς xai ἔτι φίλυρα καὶ διοσδάλανος καὶ πίτυς. 
Αὗται δὲ γίνονται δρυϊ μὲν πρὸ τῆς βλαστήσεως ὑπο- 
φαινούσης τῆς ἠρινῆς ὥρας, Ἔστι δ᾽ ὡσπερεὶ χύησις 
φυλλικὴ μεταξὺ πίπτουσα τῆς ἐξ ἀρχῆς ἐποιδήσεως 
xai τῆς φυλλιχῆς βλαστήσεως" τῇ δ᾽ dy ἐστὶ τοῦ με- 
ποπώρου μετὰ τὴν φυλλοθολίαν εὐθὺς λιπαρά τις xxl 
ὥσπερ ἐπῳδηκυῖα,, χαθαπερανεὶ μέλλουσα βλαστάνειν, 
χαὶ διαμένει τὸν χειμῶνα μέχρι τοῦ ἦρος. ἯἩ δὲ 
ἡραχλεωτιχὴ μετὰ τὴν ἀποβολὴν τοῦ χαρποῦ φύει τὸ 
βοτρυῶδες ἡλίκον σχώληξ εὐμεγέθης, ἐξ ἑνὸς μίσχου 
πλείω 05, ἃ χαλοῦσί τινες ἰούλους, — (e) Τούτων ἕχα- 
στον ἐχ μιχρῶν σύγχειται μορίων φολιδωτῶν τῇ τάξει 
χαθάπερ οἵ στρόδιλοι τῆς πεύχης, ὥστε μὴ ἀνομοίαν 
εἶναι τὴν ὄψιν στροδίλῳ νέῳ xal χλωρῷ πλὴν προμη- 
χέστερον καὶ σχεδὸν ἰσόπαχες διόλου, Τοῦτο δὲ αὔ- 
ξεται τὸν χειμῶνα" xal ἅμα τῷ ἦρι ydoxtt τὰ φολι- 
δωτὰ χαὶ ξανθὰ γίνεται xal τὸ μῆχος λαμβάνει xol 
τριδάκτυλον" ὅταν δὲ τοῦ ἦρος τὸ φύλλον βλαστάνῃ 
ταῦτ᾽ ἀποπίπτει χαὶ τὰ τοῦ χαρύου χαλυχώδη περι- 
χάρπια γίνεται συμμεμυχότα χατὰ τοῦ μίσχου,, το- 
σαῦτα ὅσα καὶ ἦν τὰ ἄνθη" τούτων δ᾽ ἐν ἑκάστῳ χά- 
guov ἕν, Περὶ δὲ τῆς φιλύρας ἐπισχεπτέον, καὶ εἴ τι 
ἄλλο χαχρυοφόρον. 

VI. Ἔστι δὲ καὶ τὰ μὲν εὐχυξῇ τὰ δὲ δυσαυξῇ, 
Εὐαυξῆ μὲν τά τε πάρυδρα, οἷον πτελέα, πλάτανος, 
λεύκη, αἴγειρος, ἰτέα' καί cot περὶ ταύτης ἀμοισδη- 
τοῦσί τινες ὡς δυσαυξοῦς" xal τῶν χαρποφόρων δὲ ἐλάτη, 
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sex aut septem : germinatio vero similis est. et eadem 
ratione fit. Quocum ventum est incrementa non in lon- 
gitudinem sed in crassitudinem vertuntur. (3)1n om- 
nibus igitur arboribus germinaliones. manifeste sunt, 
maxime vero in abiete et picea, quia genicula in seriem 
circumposita sunt et nodi paribus distant intervallis. 
Tunc vero etiam tempus idoneum ad materiem cagedendam 
est, quoniam glubent : aliis enim temporibus cortex non 
commode detrahi potest, sed detracto lignum lit nigrum 
adspectuque deforme : ad usum tamen nihil interest, sed 
robustior etiam materies si post fructuum maturitatem 
cmdatur. (4) Πῶς igitur arborum dictarum propria sunt. 
Germinationes vero ei quie canis ortu et arcturi post 
vernas fieri solent, oranibus fere communes sunt, maxime 
vero manifeste in domesticis, przcipue in fico, vite, 
punica et omnino iis qua Leti incrementi sunt et soli 
uberfate fruuntur; ob id eam quz sub arcturum inci- 
pit, plurimam in Thessalia Macedoniaque fieri ajunt ; is- 
mul enim ibi accidit ut autumnus pulcher ac longus sit, 
ita ut et aeris clementia conferat. Nam et in /Egypto- 
propterea arbores semper fere germinare dicuntur, aut 
exiguo tantum fempore interní;sso. (5) Germinationes 
subsequentes igitur, ut diximus, communes : sed inter- 
valla has inter et primam differunt in arboribus nominatis. : 
Propria vero nonnullis est, quie cachrys vocatur, ut prae 
dictis : eam enim habent abies, picea et quercus, ac 
prieter eas philyra, juglans, castanea et pinus. Ostendi- 
tur in quercu ante. germinationem sub verni temporis 
initium. Est autem tanquam fretus foliaceus qui medius 
oritur inter tumorem primum et ipsam foliorum expli- 
cationem. n sorbo vero autumno post foliorum deflu- 
vium statim cum nitore quodam et tumida est conspicua 
tanquam ad germinandum parata, et persistit per. hie- 
mem usque ad ver. Nux avellana autem post fructus 
defluvium gignit corpuscula racemata , erucze sat magnae 
instar, plures ex uno pedunculo oriundos , quos quidem 
julos appellant. (8) Quodque eorum constat e parvis 
squamatis particulis ordinatis ut piceze strobili, ita ut 
speciem strobili novelli ae viridis bene referant, nisi 
quod ín longitudinem producta et fere tota wqualiter 
crassa sint; hoc vero per hiemem incrementum ca- 
pit, atque veris initio squam:ze dehiscunt atque flave- 
sceunt et ad trium digitorum longitudinem extendun- 
iur. Quando autem vere folia explicantur, corpuscula 
illa decidunt atque nucis pericarpia calyciformia gignun- 
tur clausa in pedunculo, numero fot quot erant flores, 
quorum quodvis nucem unam continet. De philyra autem 
amplius considerandum , et si quid aliud cachryn fert. 
VI. Sunt alie auctu faciles, aliz difficiles. — Faciles 
sunt quie apud aquas surgunt, ut ulmus, platanus, po- 
pulus alba et nigra , salix — quanquam de hac amhigunt 
nonnullique difficilem putant ad augendum, -- atque in- 
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πεύχη, δρῦς. Ἐαυξέστατον 8i... μίλος καὶ λάχαρα, 
φηγὸς, ἄρχευθος, σφένδαμνος, ὀστρύα, ζυγία, μελία, 
ἀλήθρα, πίτυς, ἀνδράχλη, χρανεία, πύξος, ἀχράς. Kap- 
ποφορεῖ δ᾽ εὐθὺς ἐλάτη, πεύκη, πίτυς, x&v ὁπηλιχονοῦν 
μέγεθος λάβωσιν. (2)*H δὲ αὔξησις καὶ f βλάστησις τῶν 
μὲν ἄλλων. ἄταχτος κατὰ τοὺς τόπους τῶν βλαστῶν, 
τῆς δ᾽ ἐλάτης ὡρισμένη xal συνεχὴς xal ὕστερον. 
“Ὅταν γὰρ ἐκ τοῦ στελέχους τὰ πρῶτα σχισθῇ πάλιν 
ἐξ ἐκείνου ἡ ἑτέρα σχίσις γίνεται κατὰ τὸν αὐτὸν τρό- 
πον, xal τοῦτ᾽ ἀεὶ ποιεῖ χατὰ πάσας τὰς ἐπιβλαστή- 
σεις. "Ev δὲ τοῖς ἄλλοις οὐδ᾽ οἱ ὄζοι xac ἀλλήλους 
πλὴν ἐπί τινων ὀλίγων οἷον χοτίνου xa ἄλλων" ἔχει δὲ 
καὶ τῇδε διαφορὰν 4 αὔξησις χοινῇ πάντων ὁμοίως 
ἡμέρων τε xal ἀγρίων" τὰ μὲν γὰρ xal ἐκ τοῦ ἄκρου 
τῶν βλαστῶν xai £x τῶν πλαγίων φύεται, χαθάπερ 
ἄπιος, bó, aux, μύρρινος, σχεδὸν τὰ πλεῖστα" τὰ δ᾽ 
ἐκ τοῦ ἄχρου μὲν οὖχ ἀνίησιν ἐκ δὲ τῶν πλαγίων, καὶ 
αὐτὸ προωθεῖται τὸ ὑπάρχον ὥσπερ xal τὸ ὅλον στέ- 
λεχος xai ol ἀκρεμόνες:. Συμβαίνει δὲ τοῦτο ἐπὶ τῆς 
περσικῆς χαρύας xai τῆς ἡραχλεωτιχῆς xal ἄλλων. 
(3) Ἁπάντων δὲ τῶν τοιούτων εἰς ἕν φύλλον ἀποτελευ- 
τῶσιν οἱ βλαστοὶ, δι᾽ ὃ xai εὐλόγως οὐχ ἐπιδλαστάνει 
καὶ αὐξάνεται μὴ ἔχοντα ἀρχήν. Ὁμοία δὲ τρόπον 
τινὰ ἡ αὔξησις καὶ τοῦ σίτου" χαὶ γὰρ οὗτος ἀεὶ τῇ 
προώσει τοῦ ὑπάρχοντος αὐξάνεται, χἂν χολοθωθῇ τὰ 
φύλλα χαθάπερ ἐν τοῖς ἐπιδοσχομένοις" πλὴν οὗτός γε 
οὐδ᾽ ἐχ τοῦ πλαγίου παραφύει χαθάπερ ἔνια τῶν χε- 
δροπῶν. Αὕτη μὲν οὖν διαφορά τις ἂν εἴη βλαστή- 
σεως ἅμα καὶ αὐξήσεως. — (4) Βαθύρριζα δὲ οὔ φασί 
τινες ras τὰ ἄγρια διὰ τὸ φύεσθαι πάντα ἀπὸ σπέρ- 
ματος, οὐκ ἄγαν ὀρθῶς λέγοντες, ᾿Ενδέχεται γὰρ 
ὅταν ἐμδιώσηῃ πόρρω χαθιέναι τὰς ῥίζας" ἐπεὶ καὶ τῶν 
λαχάνων τὰ πολλὰ τοῦτο ποιεῖ, καίπερ ἀσθενέστερα 
ὄντα καὶ ἐναργῶς φυόμενα (ἐν) τῇ γῆ. Βαθυρριζότα- 
τὸν δ᾽ οὖν δοχεῖ τῶν ἀγρίων εἶναι ἡ πρῖνος" ἐλάτη δὲ 
καὶ πεύχη μετρίως, ἐπιπολαιότατον δὲ θραύπαλος καὶ 
χοχχυμηλέα xal σποδιάς" αὕτη δ᾽ ἐστὶν ὥσπερ ἀγρία 
χκοχχυμηλέα, Ταῦτα μὲν οὖν καὶ ὀλιγόρριζα' 6 δὲ 
θραύπαλος πολύρριζον. Συμθαίνει δὲ τοῖς ἄλλοις τοῖς 
μὴ κατὰ βάθους ἔχουσι, καὶ οὐχ ἥχιστα ἐλάτη x«i 
πεύχη,, προρρίζοις ὑπὸ τῶν πνευμάτων ἐχπίπτειν. (5) 
Οἱ μὲν οὖν περὶ ᾿Ἀρχαδίαν οὕτω λέγουσιν. ΟἹ δ' ἐκ 
τῆς Ἴδης βαθυρριζότερον ἐλάτην δρυὸς ἀλλ᾽ ἐλάττους 
ἔχειν καὶ εὐθυρριζοτέραν εἶναι: βαθυρριζότατον δὲ καὶ 
τὴν χοκχυμηλέαν καὶ τὴν ἡρακλεωτιχήν, τὰς δὲ ῥίζας 
λεπτὰς xal ἰσχυρὰς τὴν ἡραχλεωτιχὴν, τὴν δὲ χοχκυ- 
μηλέαν πολύρριζον, ἄμφω δ᾽ ἐμθιῶναι δεῖν" δυσώλε- 
ὕρον δὲ τὴν χοχχυμηλέαν. ᾿Επιπολῆς δὲ σψένβαμνον 
καὶ ὀλίγας" τὴν δὲ μελίαν πλείους καὶ εἶναι πυχνόρριζον 
xa βαθύρριζον. ᾿Επιπολῆς δὲ καὶ doxsuüov καὶ χέ- 
Spov' καὶ χλήθρας λεπτὰς καὶ ὁμαλεῖς" ἔτι δ᾽ ὀξύ- 
xV' καὶ γὰρ τοῦτ᾽ ἐπιπολαιόρριζον xat ὀλιγόρριζον. 
Τὴν δὲ οὔαν ἐπιπολαίους μὲν ἰσχυρὰς δὲ καὶ πα- 
χείας καὶ δυσωλέθρους πλήθει δὲ μετρίας. Βαθύρ- 
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ter fructiferas abies, picea, quercus. Omnium fsil- 
lima... taxus, lacara, phegus , juniperus, sphendamnos, 
ostrya , zygia, fraxinus, clethra, pinus, andrachle, cor- 
nus, buxus, piraster. Fructificant protinus abies, picea, 
pinus, etiam εἰ tantillum magnitudinis attigerint. (5) 
Auctio vero et germinatio ceteris sine ordine procedit 
quod ad surculorum situm attinet, sed in abiete ordinata 
et continua est (etiam postea). Cum enim e trunco 
prima partitio facta sit, ex illa rursus altera fit eodem 
modo , atque idem semper fit in omni superveniente ger- 
minatione, In ceteris vero ne nodi quidem oppositi sunt, 
paucis exceptis ut oleastro aliisque. —Incrementi alia 
omnium et domesticorum et silvestrium communis diffe- 
rentia est haec , quod aliz et e summis surculis et e late- 
ribus accrescunt, uti malus, punica, ficus, myrtus ac fere 
pleraeque ; alie non e cacumine emittunt germina nova sed 
€ lateribus, ita ut id quod jam aderat protrudatur atque 
impellatur ut et totus truncus cum ramis : hoc fit in nuce 
persica et avellana et aliis. (3) His vero omnibus 
sureuli in singulum folium desinunt, eaque est ra- 
tio cur nova germina addere eisque augeri non possint , 
quippe principio carentes. Simili fere ratione frumen- 
fum augetur : nam et hoc sic crescit ut que antea ade- 
rant semper protrudantur, etiamsi folia mutilentur ut in 
depastis segetibus patescit : verum hoc nec de latere 
quidquam emittit ut nonnulla legumina. Hc igitur 
differentia tam ad germinationem quam δὰ incrementum 
pertinet. (4) Silvestres plantas haud altas habere radices, 
quia e semine nascantur, nonnulli minus recte affirmant : 


"contingit enim , si bene. comprehenderint, ut altissime 


radices demittant, quod et olera pleraque faciunt, quam- 
quam imbecilliora sunt atque haud dubie semine terra 
summisso oriuntur.  Altissimas radices inter silvestres 
ilex habere creditur; abies vero et picea modice altas, 
maxime autem in superficie natantes thraupalus, coccy- 
melea et spodias, quz tanquam silvestris coceymelea 
est. He igitur etiam paucas radices habent, thraupalus 
vero plurimas. Accidit vero ceteris, quae non alte de- 
miasas habent, et maxime abieti et picez, ut a ventis 
radicitus evertantur. (5) Sic fere Arcadize incol:» dicunt. 
Montis Ide vero accolze abietem dicunt altius demissas ha- 
bere radices quam quercum, sed pauciores et rectius des- 
cendentes : praeterea altissime demissas esse coccymelea 
et nuci avellanz , huic vero tenues validasque, illi pluri- 
mas esse, utramque autern diutius vivere oportere , coc- 
cymeleam autem vitz pertinacis esse. Sphendamnum in 
superficie hzerentes paucas habere: fraxinum vero plu- 
res densas alteque demissas : in superficie etiam juni- 
perum et cedrum, et clethram tenues livesque : item 
exyam , nam et hanc paucas radices in superficie habere : 
sorbum vero in summo quidem berentes sed validas, 
crassas vivacesque , sed non adeo multas. Hz sunt ar- 


40 


gua μὲν οὖν xal o) βαθύρριζα τὰ τοιαῦτ᾽ ἐστίν. 
VII. ᾿Αποχοπέντος δὲ τοῦ στελέχους τὰ μὲν ἄλλα 
πάνθ᾽ ὡς εἰπεῖν παραδλαστάνει, πλὴν ἐὰν αἱ ῥίζαι 
πρότερον τύχωσι πεπονηκυῖαι" πεύχη δὲ καὶ ἐλάτη; τε- 
λέως ix. ῥιζῶν αὐτοετεῖς αὐαίνονται xal ἐὰν τὸ ἄχρον 
ἐπιχοπῇ. Συμθαίνει δὲ ἴδιόν τι περὶ τὴν ἐλάτην" 
ὅταν γὰρ χοπῇ 3| χολουσθῇ; ὑπὸ πνεύματος ἢ καὶ ἄλλου 
τινὸς περὶ τὸ λεῖον τοῦ στελέχους, --- ἔχει γὰρ μέχρι 
τινὸς λεῖον xal ἄοζον xal ὁμαλὸν ἱκανὸν ἵστῳ πλοίου, 
— περιφύεται μικρὸν, ὑποδεέστερον εἰς ὕψος, χαὶ 
χαλοῦσιν οἵ μὲν ἄμφαυξιν οἱ δὲ ἀμφίφυαν, τῷ μὲν 
χρώματι μέλαν τῇ δὲ σχληρότητι ὑπερθάλλον 4E οὗ 
τοὺς χρατῆρας ποιοῦσιν οἷ περὶ ᾿᾿Αρκαδίαν' τὸ δὲ πάχος 
οἷον ἂν τύχῃ τὸ δένδρον ὅσῳπερ ἂν ἰσχυρότερον καὶ 
ἐγχυλότερον ἢ παχύτερον, (2) Συμδαίνει δὲ xdxtivo 
ἴδιον ἐν ταὐτῷ τούτῳ περὶ τὴν ἐλάτην' ὅταν μὲν γάρ 
τις τοὺς ὄζους ἅπαντας ἀφελὼν ἀποκόψῃ τὸ ἄκρον, 
ἀποθνήσχει ταχέως" ὅταν δὲ τὰ κατωτέρω τὰ χατὰ τὸ 
λεῖον ἀφέλῃ, ζῇ τὸ κατάλοιπον περὶ ὃ δὴ καὶ ἡ da- 
φαυξις φύεται, Ζῇ δὲ δῆλον ὅτι τῷ yo s- 
vat xal χλωρὸν, εἴπερ ἀπαράδλαστον. ᾿Αλλὰ γὰρ 
τοῦτο μὲν ἴδιον τῆς ἐλάτης. (sp Φέρει δὲ τὰ μὲν 
ἄλλα τόν τε χαρπὸν τὸν ἑαυτῶν xol τὰ χατ᾽ ἐνιαυτὸν 
ἐπιγινόμενα ταῦτα, φύλλον ἄνθος βλαστόν" τὰ δὲ xal 
βρύον ἢ ἕλικα" τὰ δὲ πλείω, καθάπερ ἥ τε πτελέα τόν 
τε βότρυν καὶ τὸ θυλαχῶδες τοῦτο, χαὶ συχῇ χαὶ τὰ 
ἐρινὰ τὰ προχποπίπτοντα καὶ εἴ τινες ἄρα τῶν συχῶν 
ὀλυνθοφοροῦσιν" ἴσως δὲ τρόπον τινὰ χαρπὸς οὗτος. 
Ἀλλ᾽ ἡ ἡραχλεωτικὴ χαρύα τὸν ἴουλον xal 4 πρῖνος 
τὸν φοινιχοῦν xóxxov fj δὲ δάφνη τὸ βότρυον. 
μὲν xal $ χαρποφόρος, εἰ μὴ xal πᾶσα ἀλλά τοι γέ- 
νοςτι αὐτῆς, οὐ μὴν ἀλλὰ πλέον ἢ ἄχαρπος ἣν δὴ xoi 
ἄρρενά τινες χαλοῦσιν. Ἀλλ᾽ ἡ πεύχη τὸν προαπο- 
πίπτοντα κύτταρον. (4) Πλεῖστα δὲ πάντων $ δρῦς 
παρὰ τὸν χαρπὸν, οἷον τήν τε κηκίδα τὴν μιχρὰν xal 
τὴν ἑτέραν τὴν πιττώδη μέλαιναν. ἔτι δὲ συχαμι- 
νῶδες ἄλλο τῇ μορφῇ πλὴν σχληρὸν καὶ δυσκάταχτον, 
σπάνιον δὲ τοῦτο' χαὶ ἕτερον αἰδοιώδη σχέσιν ἔχον, 
πελειούμενον δ᾽ ἔτι σχληρὸν κατὰ τὴν ἐπανάστασιν xal 
τετρυπημένον" προσεμφερὲς τρόπον τινὰ τοῦτ᾽ ἐστὶ καὶ 
ταύρου χεφαλῇ, περικαταγνύμενον δὲ ἔνδοθεν ἔχει 
πυρῆνος ἐλάας ἰσοφυές. Φύει δὲ χαὶ τὸν ὑπ᾽ ἐνίων 
καλούμενον πῖλον" τοῦτο δ᾽ ἐστὶ σφαιρίον ἐριῶδες μα- 
λαχὸν περὶ πυρηνίου σχληρότητα πεφυχὸς ἢ ᾧ χρῶνται 
πρὸς τοὺς λύχνους" καίεται γὰρ χαλῶς ὥσπερ xal f 
μέλαινα κηκίς, Φύει δὲ καὶ ἕτερον σφαιρίον χόμην 
ἔχον, τὰ μὲν ἄλλα ἀχρεῖον, κατὰ δὲ τὴν ἐαρινὴν ὥραν 
ἐπίθαπτον χυλῷ μελιτηρῷ καὶ κατὰ τὴν ἁφὴν καὶ χατὰ 
τὴν γεῦσιν, (0) Παραφύει δ' ἐνδοτέρω τῆς τῶν ῥαύδῶν 
μασχαλίδος ἕτερον σφαιρίον ἄμισχον xat χοιλόμισχον 
ἴδιον καὶ ποιχίλον" τοὺς μὲν γὰρ ἐπανεστηκότας ὄμφα- 
λοὺς ἐπιλεύχους 7| ἐπεστιγμένους ἔχει μέλανας τὸ δ᾽ 
ἀνὰ μέσον κοχχοδαφὲς xal λαμπρόν" ἀνοιγόμενον δ᾽ 
ἐστὶ μέλαν καὶ ἐπίσαπρον. Σπάνιον δὲ παραφύει χαὶ 
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bores quorum radices aut alte descendunt aut. summa 
tellure contenta sunt. 

VII. Trunco preciso celere fere omnes regerminant 
€ latere, nisi radices antea laboraverint laesae : picea vero 
et abies radicitus omnino eodem anno inarescunt , etiam 
si cacumen praecisum sit. Abieti vero singularis res 
accidere solet : si enim praevica vel a ventis mutilata 
sit aliave de causa, circa levem. trunci partem, — habet 
enim quadamtenus laevem, enodem et zequabilem, qualis 
aptus est navium malo, — mox circumnascitur parva 
quadam moles [ inferior in altitudinem ], quam circum- 
auctionem vel obvallationem nominant, colore nigra, 
duritie vero eximia, quare Arcades ex ea pocula condi- 
ciunt, erassitie vero pro ratione arboris, quo hzc sit 
robustior, crassiorve, et succo scateat. (2) Hoc etiam 
in hac eadem re singulare accidit in abiete, ut, si quis 
germinibus omnibus amputatis cacumen deciderit, illico 
emoriatur, si vero inferius qua truncus levis est pre- 
cideris, vivere pergat, cui quidem parti circumauctio 
ista adnascitur : vivit nimirum quod succo plena et ve- 
geta est, siquidem e latere germina edere nequit. Hoc 
igitur abieti proprium accidit. (3) Proferunt autem ce- 
tero et fructum suum et partes istas quie quovis anno 
renascuntur, folia, flores, germina. Quaedam vero etiam 
bryur aut claviculam : alit vero pfura, ut ulmus et ra- 
cemum et folliculos notos , atque ficus etiam grossos prze- 
ciduos, et quzedam olynthos : hi vero fortasse pro fruc- 
tuum genere habendi. Nux avellana julum, ilex granum 
puniceum , laurus uvam, quam etiam fructifera gignet, si 
non omnis at certe species quzdam, copiosiorem vero 
sterilis quam quidam etiam marem appellant : picea vero 
folliculum preeciduum. (4) Longe plurimas autem par- 
tes prater fructum gignit quercus, ut gallam parvam et 
alteram resinaceam nigram; ad hzc corpusculum mori- 
riforme sed durum et fractu difficile, hoc tamen raro . 
item aliud habitu penis, cum vero perficitur durum.... 
et perforatum ; est etiam tauri capiti quodammodo: si- 
mile, diffractum vero intus continet, quod figura nu- 
cleum olivae squat. Gignit etiam quem pilum nonnulli 
vocant, globulum lanatum mollem circa corpusculum 
nucleaceum durius , quo in lucernarum luminibus utun- 
tur, quia probe flagrat ut galla nigra. Fert et alterum 
globulum comatum, ceterum inutilem, veris autem tem- 
pore succo melleo inficientem , tum tactu tum gustatu. 
(5) Gignit praeterea in ramorum alis globulum aliurn sine 
pediculo, vel pedunculo concavo, peculiarem versicolo- 
remque : nam protuberantes quosdam umbilicos candi- 
cantes vel passim variantes nigris maculis habent, inter- 
slitia vero coccinea et splendida , aper tus intus niger et 
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λιϑάριον χισσηροειδὲς ἐπὶ πλεῖον, "Ecc δ' ἄλλο τού- 
τοῦ σπανιαίτερον φυλλικὸν συμπεπιλημένον πρόμνγ- 
χες σφαιρίον. ᾿Επὶ δὲ τοῦ φύλλου φύει xatk τὴν ῥά- 
P σφαιρίον λευχὸν, διαυγὲς, ὑδατῶδες ὅταν ἁπαλὸν $ 
τοῦτο δὲ xal μύας ἐνίοτε ἐνδὸν ἴσχει, "'eketoóusvov 
δὲ σχληρύνεται ( xai] κηχίδος λείας τρόπον. Ἢ μὲν 
οὖν δρῦς τοσαῦτα φέρει παρὰ τὸν χαρπόν. Οἱ γὰρ 
μύχητες ἀπὸ τῶν ῥιζῶν χαὶ παρὰ τὰς ῥίζας φυόμενοι 
χοινοὶ xal ἑτέρων εἰσίν. “Ὡσαύτως δὲ καὶ ἡ Ula" xal 
γὰρ αὕτη φύεται xal ἐν ἄλλοις" ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον ὥσ- 
περ ἐλέχθη πλειστοφόρον ἐστίν" εἰ δέ γε δὴ καθ᾿ Ἡσίο- 
δον φέρει μέλι καὶ μελίττας ἔτι μᾶλλον" φαίνεται δ᾽ οὖν 
xal 6 μελιτώδης οὗτος χυλὸς ἐκ τοῦ ἀέρος ἐπὶ ταύτῃ 
μάλιστα προσίζειν. Φασὶ δὲ xal ὅταν χατακαυθῇ γί- 
γεσθαι λίτρον ἐξ αὐτῆς. Ταῦτα μὲν οὖν ἴδια τῆς δρυός. 

VII. Πάντων δ᾽ ὥσπερ ἐλέχθη τῶν δένδρων ὡς 
xaü' ἕχαστον γένος λαδεῖν διαφοραὶ πλείους εἰσίν: ἣ 
μὲν χοινὴ πᾶσιν 5 διαιροῦσι τὸ θῆλυ xal τὸ ἄρρεν, ὧν 
τὸ μὲν χαρποφόρον τὸ δὲ ἄχαρπον ἐπί τινων. "Ev εἷς 
δὲ ἄμφω καρποφόρα τὸ θῆλυ χαλλικαρπότερον xal 
πολυχαρπότερον᾽ πλὴν ὅσοι ταῦτα χαλοῦσιν ἄρρενα, 
καλοῦσι γάρ τινες, Παραπλησία 3᾽ ἥ τοιαύτη δια- 
φορὰ xal ὡς τὸ ἥμερον διήρηται πρὸς τὸ ἄγριον “Ἑτέρα 
δὲ χατ᾽ εἶδος αὐτῶν τῶν ὁμογενῶν " ὑπὲρ ὧν (λεχτέον) 
ἅμα συνεμφαίνοντας xal τὰς ἰδίας μορφὰς τῶν μὴ φα- 
νερῶν xai γνωρίμων. (2) Δρυὸς δὴ γένη---ταύτην 
γὰρ μάλιστα διαιροῦσι" καὶ ἔνιοί γε εὐθὺς τὴν μὲν 
ἥμερον χαλοῦσι τὴν δ᾽ ἀγρίαν οὐ τῇ γλυχύτητι τοῦ 
καρποῦ διαιροῦντες" ἐπεὶ γλυχύτατός γε ὁ τῆς φηγοῦ, 
ταύτην δ᾽ ἀγρίαν ποιοῦσιν: ἀλλὰ τῷ μᾶλλον ἐν τοῖς 
ἐργασίμοις φύεσθαι xal τὸ ξύλον ἔχειν λειότερον., τὴν 
δὲ φηγὸν τραχὺ καὶ ἐν τοῖς ὀρεινοῖς---γένη μὲν οὖν οἱ 
μὲν τέτταρα ποιοῦσιν οἱ δὲ πέντε. Διαλλάττουσι δ᾽ 
ἔνια τοῖς ὀνόμασιν, οἷον τὴν τὰς γλυχείας φέρουσαν οἷ 
μὲν ἡμερίδα χαλοῦντες οἵ δ᾽ ἐτυμόξδρυν. Ὁμοίως δὲ 
χαὶ ἐπ᾿ ἄλλων. Ὥς δ᾽ οὖν οἱ περὶ τὴν Ἴδην διαι- 
ροῦσι τάδ᾽ ἐστὶ τὰ εἴδη" ἡμερὶς, αἰγίλωψ, πλατύφυλλος, 
φηγὸς, ἁλίφλοιος" οἱ δὲ εὐθύφλοιον καλοῦσιν. Κάρ-- 
πιμα μὲν πάντα γλυχύτατα δὲ τὰ τῆς φηγοῦ χαθάπερ 
εἴρηται, χαὶ δεύτερον τὰ τῆς ἡμερίδος, ἔπειτα τῆς 
πλατυφύλλον, xal τέταρτον 4j ἁλίφλοιος, ἔσχατον δὲ 
xal πικρότατον ἡ αἰγίλωψ. (1) Οὐχ ἅπασαι δὲ γλυ- 
xsiat ἐν τοῖς γένεσιν ἀλλ᾽ ἐνίοτεχαὶ πιχραὶ χαθάπερ ἡ 
φηγός. Διαφέρουσι δὲ καὶ τοῖς μεγέθεσι xal τοῖς σχή- 
μασι καὶ τοῖς χρώμασι τῶν βαλάνων. Ἴδιον δὲ ἔχου- 
σιν f τε φηγὸς καὶ ἡ ἁλίφλοιος- ἀμφότεραι γὰρ παρα- 
λιθάζουσιν ἐν τοῖς ἄρρεσι χαλουμένοις ἐξ ἄχρων τῶν 
βαλάνων ἑκατέρωθεν αἵ μὲν πρὸς τῷ χελύφει αἱ δὲ 
πρὸς αὐτῇ τῇ σαρχί. Δι᾿ ὃ xal ἀφαιρεθέντων ὅμοια 
ίνεται χοιλώματα τοῖς ἐπὶ τῶν ζώων. () Διαφέ- 
ρουσι δὲ xal τοῖς φύλλοις χαὶ τοῖς στελέχεσι xal τοῖς 
ξύλοις καὶ τῇ ὅλη μορφῇ. Ἡ μὲν γὰρ ἡμερὶς οὐχ óp- 
θοφυὴς οὐδὲ λεῖα οὐδὲ μαχρά" περίχομος γὰρ 4 φυτεία 
xal ἐπεστρχμμένη καὶ πολυμάσχαλος ὥστε ὀζώδη καὶ 
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putricans apparet. Raro autem gignit lapillum pumi- 
ceum. —Rarius etiam globulum foliaceum intricatum 
oblongum. Super foliis vero ad costam globulum fert 
album perlucentem, quamdiu tener est, aquosum, qui 
interdum muscas inclusas gerit : adultus vero indurescit 
galle parva glabre simile. Hcc sunt que prater 
fructum fert quercus. Fungi enime radice aut juxta ra- 
dices oriundi aliis quoque communes sunt.  Pariterque 
viscum, quod et ipsum in aliis nascitur. Nihilo tamen 
minus quercus est ea, quz plurima gignit, idque magis 
etiam si mel et apes gignit, ut auctor est Hesiodus. Sci- 
licet melleus ille succus ex aere huic imprimis insidere 
videtur. Quin et cremata: quercus cineres nitrum lar- 
giri ajunt. Hzc igitur quercui propria. 

VIII. Ornnium arborum, uti diximus, si quodque ge- 
nus consideremus, plures sunt differentie. — Omnium 
communis est ea, qua feminam ἃ mare diecernunt, qua- 
rum illa fructifera liec sterilis in nonnullis est; si vero 
utraque fructifera semina fructum przstat et pulchriorem 
et copiosiorem. Nisi forte eas ipsas libet mares vocare, ut 
quidam faciunt. Similis autem hzec differentia ei, qua do- 
mestica: separantur a silvestribus. Alia vero differentia 
obtinet inter species diversas earum quie ad idem genus 
pertinent de quibus nunc exponendum nobis est, ita ut 
singulares simul formze earum quie minus manifesta: no- 
tieque sunt declarentur. (2) Quercus igitur species — hujus 
enim plurimas statuunt , et alii quidem protinus alteram 
domesticam alteram silvestrem appellant, non fructus dul- 
cedine distinctas , dulcissimus enim phegi est , quam sil- 
vestrem esse volunt, sed eo quod magis locis cultis nascatur 
et leviore sit ligno, quum phegos aspera sit in montanis 
nascatur, — species inquam quercus alii quatuor esse 
statuunt, alii quinque, nominibus autem inter se dis- 
sentiunt, ut eara quae dulces fructus habet alii heme- 
rida vocant alii etymodryn. Quod idem etiam in ceteris 
faciunt. At reontis Idze accolae has species quercus dis- 
tinguunt : hemeris , :!egilops, platyphyllos, phegos, hali- 
phlcus, vel ut alii nominant euthyphleus. Omnes fruc- 
tifera : fructus dulcissimi, ut diximus, phegi, dein 
hemeridos, tum platyphylle, quarto haliphlei, vilissimi 
et amari wgilopis. (3) Non tamen semper specierum 
dictarum fructus dulces, sed interdum etiam amari, ut 
phegi. Differunt vero etiam magnitudine, habitu et co- 
loreglandium. Singulares autem habent phegos et ha- 
liphlevas : utraque enim in genere quod masculum audit 
ex parte extrema glandium lapidescunt alie in putamine, 
alie in carne ipsa, quare detractis illis similes fiunt con- 
cavitates utin animalibus. (4)Differunt vero etiam fo- 
lis, truncis, ligno totaque forma. Hemeris enim non 
recto neque hevi neque alto trunco est : babitu enim 
in orbem comoso, contorto, multoeque in ramos dis. 
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βραχεῖαν γίνεσθαι" τὸ δὲ ξύλον ἰσχυρὸν μὲν ἀσθενέ- 
στερον δὲ τῆς φηγοῦ " τοῦτο γὰρ ἰσχυρύτατον καὶ ἀσα- 
πέστατον. Οὐχ ὀρθοφυὴς δὲ οὐδ᾽ αὐτὴ ἀλλ᾽ ἧττον ἔτι 
τῆς ἡμερίδος, τὸ δὲ στέλεχος παχύτατον, ὥστε xal 
τὴν ὅλην μορφὴν βραχεῖαν εἶναι xal γὰρ f φυτεία 
περίχομος καὶ ταύτῃ xal οὖχ εἰς ὀρθόν. Ἡ δὲ αἰγί- 
λωψ ὀρθοφυέστατον καὶ ὑψηλότατον καὶ λειότατον xai 
τὸ ξύλον εἰς μῆκος ἰσχυρότατον. Οὐ φύεται δὲ ἐν 
τοῖς ἐργασίμοις 3j σπανίως, (s) 'H δὲ πλατύφυλλος 
δεύτερον ὀρθοφυΐᾳ χαὶ μήχει πρὸς δὲ τὴν χρείαν τὴν 
οἰχοδομιχὴν χείριστον μετὰ τὴν ἁλίφλοιον, φαῦλον δὲ 
χαὶ εἰς τὸ χαίειν xal ἀνθραχεύειν ὥσπερ xul τὸ τῆς 
ἁλιφλοίου, xal θριπηδέστατον μετ᾽ ἐκείνην " ἡ γὰρ 
ἁλίφλοιος παχὺ μὲν ἔχει τὸ στέλεχος χαῦνον δὲ xai 
κοῖλον ἐὰν ἔχῃ πάχος ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, δι᾽ ὃ xal ἀχρεῖον 
εἰς τὰς οἰχοδομάς" ἔτι δὲ σήπεται τάχιστα " xal γὰρ 
πεφυχός ἐστι τοῦ δένδρου" & 8 xal χοίλη γίνεται, 
Φασὶ δέ τινες οὐδ᾽ ἐγκάρδιον εἶναι μόνῃ. Λέγουσιν 
ὡς xal χεραυνοδλῆτες αὖται μόναι γίνονται καίπερ 
ὕψος οὐκ ἔχουσαι τῶν Αἰολέων τινὲς, οὐδὲ πρὸς τὰ 
ἱερὰ χρῶνται τοῖς ξύλοις, (o) Κατὰ μὲν οὖν τὰ ξύλα 
xal τὰς ὅλας μορφὰς ἐν τούτοις αἱ διαφοραί, Κηκίδας 
δὲ πάντα φέρει τὰ γένη, μόνη δὲ εἰς τὰ δέρματα χρη- 
σίμην f ἡμερίς. Ἡ δὲ τῆς αἰγίλωπος xai τῆς πλα-- 
τυφύλλου τῇ μὲν ὄψει παρομοία τῇ τῆς ἡμερίδος, 
πλὴν λειότερα, ἀχρεῖος δέ, Φέρει xal τὴν ἑτέραν 
τὴν μέλαιναν f τὰ ἔρια βάπτουσιν. *O δὲ καλοῦσί 
τινες φάσχον ὅμοιον τοῖς ῥαχίοις ἡ αἰγίλωψ μόνη φέρει 
πολιὸν καὶ τραχὺ xal τετραπυηχυαῖον χαταχρεμάννυ- 
ται χαθάπερ τρύχος ὀθονίου μαχρόν, Φύεται δὲ 
τοῦτο ix τοῦ φλοιοῦ καὶ obx ix τῆς χορύνης ὅθεν ἢ βά- 
λάνος, οὐδ᾽ ἐξ ὀφθαλμοῦ ἀλλ᾽ ix τοῦ πλαγίου τῶν 
ἄνωθεν ὄζων. Ἡ δ᾽ ἁλίφλοιος ἐπίμελαν τοῦτο φύει καὶ 
βραχύ. (τ) Οἱ μὲν οὖν dix τῆς Ἴδης οὕτως διαιροῦ- 
σιν. Οἱ δὲ περὶ Μαχεδονίαν τέτταρα γένη ποιοῦσιν, 
ἐτυμόδρυν ἣ τὰς γλυχείας, πλατύφυλλον ἣ τὰς πικρὰς, 
φηγὸν ἣ τὰς στρογγύλας, ἄσπριν " ταύτην δὲ ol μὲν 
ἄχαρπον ὅλως ol δὲ φαῦλον τὸν καρπὸν, ὥστε μηδὲν 
ἐσθίειν ζῶον πλὴν ὑὸς, καὶ ταύτην ὅταν ἑτέραν μὴ 
ἔχῃ" καὶ τὰ πολλὰ λαμθάνεσθαι περιχεφαλαίᾳ. Μο- 
χϑηρὰ δὲ καὶ τὰ ξύλα " πελεχηθέντα μὲν ὅλως ἀχρεῖα " 
χαταρρήγνυται γὰρ xal διαπίπτει' ἀπελέχητα δὲ βελ- 
τίω, & ὃ καὶ οὕτω χρῶνται. Μοχθηρὰ δὲ xal εἰς 
χαῦσιν xai εἰς ἀνθραχείαν ἀχρεῖος γὰρ ὅλως 6 ἄνθραξ 
διὰ τὸ πηδᾷν καὶ σπινθηρίζειν πλὴν τοῖς χαλχεῦσι. 
Τούτοις δὲ χρησιμώτερος τῶν ἄλλων" διὰ γὰρ τὸ ἀπο- 
σθέννυσθαι ὅταν παύσηται φυσώμενος ὀλίγος ἀναλίσκε- 
ται, Τὸ δὲ τῆς ἁλιφλοίου χρήσιμον εἷς τοὺς ἄξονας 
μόνον xul τὰ τοιαῦτα. Δρυὸς μὲν οὖν ταύτας ποιοῦσι 
τὰς ἰδέας. ᾿ 
IX. Τῶν δὲ ἄλλων ἐλάττους" καὶ σχεδὸν τά γε 
πλεῖστα διαιροῦσι ἄρρενι xal θήλει χαθάπερ εἴρηται, 
πλὴν ὀλίγων ὧν ἔστι χαὶ ἡ πεύχη" πεύχης τὰρ τὸ μὲν 
ἥμερον ποιοῦσι τὸ δ᾽ ἄγριον, τῆς δ᾽ ἀγρίας δύο γένη" 
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perso est ita ut tota nodosa brevique figura sit : lignum 
vero robustum quidem sed phegi ligno infirmius est, huic 
enim validissimura nullique putredini obnoxium. Nequo 
vero hic recto trunco assurgit, imo minus quam hemeris, 
caudex vero crassissimus est, ita ut tota brevi sit habitu ; 
nam et huic habitus in orbem comosus neque sursum 
adscendens. JEgilops vero rectissimo, altissimo levissi- 
moque trunco assurgit et lignum secundum longitudinem 
firmissimum : hiec vero in cultis haud nascitur aut raro. 
(5) Huic secunda est trunci rectitudine οἱ longitudine 
platyphyllos, sed ad zedificiorum usus post haliphlazum 
deterrima, et pariter ut hzc ad cremandum etiam et 
carbonem conficiendum lignum ejus malum, et post il- 
lam maxime a vermibus corroditur. Haliphleus enims 
iruncum habet crassum quidem sed füngosum cavum- 
que, si satis crassus sit, ideoque ad cedificia haud uti- 
lem; celerrime etiam putrescit, quod ex natura ejus 
arboris accidit, ideoque cava redditur : nonnulli ctiam 
tam solam medulla carere ajunt. Tradunt etiam JEo- 
liz incolae has solas a fulminibus tangi, quanquam haud 
altm sunt, neque ligno ad sacrificia utuntur. (6) Ha 
igitur differentim ad ligna et totam formam pertinent. 
Gallas vero omnes species ferunt, sola vero hemeris 
tales qui coriis przeparandis aptze sint. — JEgilopis autem, 
galla et platyphylli sunt.visu quidem haud absimiles, 
nisi quod laviores, sed ad rem nullam utiles. Fert et 
alteram nigram , qua lanz tinguntur. Quod autem pbas- 
cum quidam appellant, pannis laceris simile, zgilops 
sola producit, canum , scabrum ; et quatuor cubitos de- 
pendet, ut lacinia lintei longa : nascitur hoc e cortice 
neque e clava surculi unde glans, neque ex oculo sed e 
latere superiorum ramulorum.  Haliphleus idem pro- 
fert sed nigricans et breve. (7) Idi igitur sic distin- 
guunt: Macedones vero quatuor species statuunt, ety- 
modryn, quie dulces fert glandes, platyphyllum qua 
amaras, phegum quae teretes, quartam asprin, quam aut 
nullum omnino fructum ferre ajunt, aut prorsus vilem, 
ut prieter sues nullum animal edat nec illze nisi aliis ca- 
reant: ejusque esu plerumque caput tentari. Materie 
quoque improba et dolata quidem oranino inutilis : rum- 
pitur enim et dilabitur, rudis autem melior, quare sic 
ea utuntur. Improba etiam ad cremandum et ad car- 
bonem conficiendum : carbo enim ejus omnino inutilis 
quod dissilit scintillatque , prieterquam fabris ferrariis. 
Horum enim officinis utilior celeris habetur : quod enim 
flatu desinente protinus extinguitur, parum absumitur. 
Haliphlei materies tantum ad axes similesque res ac- 
commodata est. Quercus ergo has distinguunt species. 
IX. Ceterarum aulem pauciores, plerasque mare ac 
femina, ut datum est, discernunt, paucis exceptis ut 
picea. Picez enim alteram statuunt domesticam , alte- 
ram silvestrem , hujus vero species duo, quas idaara et 
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καλοῦσι δὲ τὴν μὲν ἰδαίαν τὴν δὲ παραλίαν" τούτων 
δὲ ὀρθοτέρα xal μαχροτέρα καὶ τὸ φύλλον ἔχουσα 
παχύτερον ἢ ἰξαία, τὸ δὲ φύλλον λεπτότερον xai dus- 
νηνότερον ἣ παραλία xal λειότερον τὸν φλοιὸν xal εἰς 
τὰ δέρματα χρήσιμον" ἡ δὲ ἑτέρα οὔ. Καὶ τῶν στρο- 
θίλων ὁ μὲν τῆς παραλίας στρογγύλος τε xal διαχ έ-- 
exov- ταχέως, 6 δὲ τῆς ἰδαίας μαχρότερος xal χλωρὸς 
χαὶ ἧττον χάσκων ὡς ἂν ἀγριώτερος" τὸ δὲ ξύλον 
ἰσχυρότερον τὸ τῆς παραλίας" δεῖ γὰρ xai τὰς τοιαύ- 
τας διαφορὰς λαμθάνειν τῶν συγγενῶν " γνώριμα γὰῤ 
διὰ τὴν χρείαν. (4) Ὀρθότερον δὲ xal παχύτερον 
ὥσπερ εἴπομεν ἡ ἰδαία καὶ πρὸς τούτοις πιττωδέστε- 
ρὸν ὅλως τὸ δένδρον, μελαντέρᾳ δὲ πίττη xal γλυχυ- 
τέρα καὶ λεπτοτέρᾳ xal εὐωδεστέρα, ὅταν ἢ Ou ἑψη- 
θεῖσα δὲ χείρων ἐκδαίνει διὰ τὸ πολὺν ἔχειν τὸν ὀρρόν. 
᾿Βοίκασι δ᾽ ἅπερ οὗτοι διαιροῦσιν ὀνόμασιν ἰδίοις οἱ 
ἄλλοι διαιρεῖν τῷ ἄρρενι καὶ θήλει, Φασὶ δ' οἱ περὶ 
Μακεδονίαν καὶ ἄχαρπόν τι γένος ὅλως εἶνα" πεύχης 
xai τὸ μὲν ἄρρεν βραχύτερον τε xai σχληροφυλλότε- 
ρον, τὸ δὲ ὑῆλυ εὐμηκέστερον xal τὰ φύλλα λιπαρὰ 
χαὶ ἁπαλὰ xal χεχλιμένα μᾶλλον ἔχειν" ἔτι δὲ τὰ 
ξύλα τῆς μὲν ἄρρενος περίμητρα καὶ σχληρὰ χαὶ ἐν 
ταῖς ἐργασίαις στρεφόμενα τῆς δὲ θηλείας εὐεργὰ καὶ 
ἀστραδῇ καὶ μαλακώτερα. (53) Σχεδὸν δὲ χοινή τις ἢ 
διαψορὰ πάντων τῶν ἀρρένων καὶ θηλειῶν, ὡς οἵ ὑλο- 
τόμοι φασίν, Ἅπαν γὰρ τὸ ἄρρεν τῇ πελεκήσει xal 
βραχύτερον καὶ ἐπεστραμμένον μᾶλλον καὶ δυσεργό- 
τερον xal τῷ χρώματι μελάντερον, τὸ δὲ θῆλυ εὐμη- 
xéavepov * ἐπεὶ xal τὴν αἰγίδα τὴν χαλουμένην f; θήλεια 
τῆς πεύχης ἔχει" τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ ἐγκάρδιον αὐτῆς" 
αἴτιον δὲ ὅτι ἀπευχοτέρα xal ἧττον ἔνδαδος καὶ λειο- 
τέρα xal εὐχτεανωτέρα. ΠΕ νεται δὲ ἐν τοῖς μέγεθος 
ἔχουσι τῶν δένδρων ὅταν ἐκπεσόντα περισαπῇ τὰ 
λευχὰ xai τὰ χύχλῳ. Τούτων yàp περιαιρεθέντων 
xal χαταλειφθείσης τῆς μήτρας x ταύτης πελεχᾶται" 
ἔστι δὲ εὔχρουν σφόδρα xal λεπτόϊνον,. Ὃ δὲ οἱ περὶ 
τὴν Ἴδην δαδουργοὶ καλοῦσι συχῆν, τὸ ἐπιγιγνόμενον 
ἐν ταῖς πεύκαις, ἐουθρότερον τὴν χροιὰν τῆς δαδὸς, ἐν 
τοῖς ἄρρεσίν ἐστι μᾶλλον" δυσῶδες δὲ τοῦτο χαὶ οὐκ 
ὄζει δαδὸς οὐδὲ καίεται ἀλλ᾽ ἀποπηδᾷ ἀπὸ τοῦ πυρός, 
(4) Πεύχης μὲν οὖν ταῦτα γένη ποιοῦσιν, ἥμερόν τε 
xal ἄγριν, xai τῆς ἀγρίας ἄρρενά τε καὶ θήλειαν xal 
τρίτην τὴν ἄχαρπον. ΟἹ δὲ περὶ τὴν Ἀρχαδίαν οὔτε 
τὴν ἄκαρπον λέγουσιν οὔτε' τὴν ἥμερον πεύχην ἀλλὰ 
πίτυν εἶναί φασι" "xal γὰρ τὸ στέλεχος ἐμφερέστατον 
εἶναι τῇ πίτυϊ καὶ ἔχειν τήν τε λεπτότητα xai τὸ μέ- 
quoc καὶ ἐν ταῖς ἐργασίαις ταὐτὸ τὸ ξύλον τὸ γὰρ τῆς 
πεύχης xui παχύτερον xai λειότερον xal ὑψηλότερον 
εἶναι- καὶ τὰ φύλλα τὴν μὲν πεύχην ἔχειν πολλὰ καὶ 
λιπαρὰ χαὶ βαθέα καὶ χεχλιμένα, τὴν δὲ πίτυν χαὶ 
τὴν χωνοφέρον ταύτην ὀλίγα τε χαὶ αὐχμωδέστερα χαὶ 
πεφριχότα μᾶλλον" ἄμφω δὲ τριχόφυλλα, "Em δὲ 
τὴν πίτταν ἐμφερεστέραν τῆς πίτυος" xal γὰρ τὴν πί- 
τὺν ἔχειν ὀλίγην τε καὶ πικρὰν ὥσπερ χαὶ τὴν χωνο- 
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paraliam appellant. Ex his idaea rectior ct altior est, fo- 
liaque crassiora liabet, paralia autem folium tenuius et 
exilius, corticemque leviorem et in usum coriariorum 
magis aptum, cum alterius haud utilis sit. Strobili etiam 
ita differunt ut paralim sint teretes citoque dehiscentes, 
idaxe autem longiores, virescentes, minusque dehiscentes, 
ut que magis est silvestris. — Lignum vero paralia» ro- 
bustius : nam et has differentias congenerum nosse 
oportet, quia usu magis ποία fiunt. (2) Rectior vero 
et crassior, ut diximus, idaea. est, et praeterea arbor tota. 
pice magis plena, eoque nigriore , dulciore, tenuiore et 
magis odorata, dum cruda est : cocta enim deterior fit 
propter nimium serum quod inest. Quas igitur species 
ili his nominibus suis discernunt, eas alii ut marem ac 
feminam distinguunt. Macedones etiam sterile genus esse 
picem affirmant atque marem brevius foliisque rigi- 
dioribus, feminam vero proceram foliisque nitentibus, 
mollibus laxisque magis esse, dein lignum maris circum- 
cinctum medulla, durumque esse et in opere fahrili contor- 
queri; feminie autem operibus aptum ac molle esse neque 
contorqueri. (3) Communem vero quandam differentiam 
oraium marium ac feminarum hanc esse lignatores 
dicunt, quod omnium masculorum materies in dolatione 
brevior, contortior, tractatu difficilior et colore obscurior 
apparet, feminarum vero in longitudinem protensa : nam 
et id, quod zgidem appellant, picea femina habet; hzc 
est ejus medulla. Ratio, quod minus piceosa, minusque 
teda hzbet et. laevior, et cursu venarum recto probaque 
est. Nascitur in arboribus magnis, cum a ventis pros- 
tratis pars ligni candida quze cireumnata est patruerit : 
hac enim detracta medulla relinquitur e qua securi exci- 
ditur: colore probo fibrisque tenuibus est. Quod vero 
tedarii νἀ] ficum appellant, quie in piceis subnascitur, 
colore magis rufo quam teda, maribus potius inest , odoris 
gravissimi, nee tedam redolens, nec flagrans sed ab igne re- 
siliens. (4) Picem igitur species distinguunt domesticam * 
et silvestrem, atque silvestris marem δὲ feminam ter- 
tiamque sterilem. Arcadize autem incole neque sterilem 
neque domesticam piceam appellant, sed pinum esse as- 
severant; narn et truncum simillimum esse pino atque 
ienuitate magnitudineque lignique ad opera adhibiti na- 
tura convenire; picea! enim truncum crassiorem, lzvio- 
rem, celsioremque esse, atque picearn folia plura, nifida, 
prolixa et laxa habere, pinum autem atque hanc coniferam 
pauca sieciora et riguliora : utramque vero folia capil- 
lacea. Ah hae picem ctiam similiorem esse pini: nam et 
pinum babere parum picis ejusque amar, ul et coni- 
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φόρον, τὴν δὲ πεύχην εὐώδη xai πολλήν, Φύεται δ' 
ἐν μὲν τῇ Ἀρχαδίᾳ ἡ πίτυς ὀλίγη, περὶ δὲ τὴν Ἠλείαν 
πολλή, Οὗτοι μὲν οὖν ὅλῳ τῷ γένει διαμφισθητοῦ- 
σιν, (6) 'H δὲ πίτυς δοχεῖ τῆς πεύχης xal διαφέρειν 
τῷ λιπαρωτέρα τε εἶναι xai λεπτοφυλλοτέρα xal τὸ 
μέγεθος ἐλάττων χαὶ ἧττον ὀρθοφυής * ἔτι δὲ τὸν χῶ- 
voy ἔλάττω φέρειν χαὶ πεφριχότα μᾶλλον χαὶ τὸ xd- 
guov πιττωδέστερον᾽ xal τὰ ξύλα λευχότερα xal ὁμοιό- 
cip. τῇ ἐλάτῃ xai τὸ ὅλον ἄπευχα. Διαφορὰν δ᾽ ἔχει 
xai ταύτην μεγάλην πρὸς τὴν πεύχην πεύχην μὲν 
γὰρ ἐπιχαυθεισῶν τῶν ῥιζῶν οὐχ ἀναδλαστάνειν, τὴν 
πίτυν δέ φασί τινες ἀναδλαστάνειν, ὥσπερ xal ἐν 
Λέσθῳ ἐμπρησθέντος τοῦ Πυρραίων ὅρους τοῦ πιτυώ- 
Sow. Νόσημα δὲ ταῖς πεύκαις τοιοῦτόν τι λέγουσι 
συμβαίνειν οἵ περὶ τὴν " Iànv. ὥστ᾽, ὅταν μὴ μόνον τὸ 
ἐγκάρδιον ἀλλὰ καὶ τὸ ἔξω τοῦ στελέχους ἔνδαδον γέ- 
vta, τηνιχαῦτα ὥσπερ ἀποπνίγεσθαι. Τοῦτο δὲ 
αὐτόματον συμθαίνει δι᾽ εὐτροφίαν τοῦ δένδρου ὡς dv 
τις εἰχάσειεν" ὅλον γὰρ γίνεται δάς" περὶ μὲν οὖν τὸν 
πεύχην ἴδιον τοῦτο πάθος" (6) ἔλάτη δ᾽ ἐστὶν ἡ μὲν 
ἄρρην ἡ δὲ θήλεια, διαφορὰς δ᾽ ἔχουσα τοῖς φύλλοις" 
ὀξύτερα γὰρ xal χεντητιχώτερα τὰ τοῦ ἄρρενος xal 
ἐπεστραμμένα μᾶλλον, δι' ὃ xol οὐλότερον τῇ ὄψει 
φαίνεται τὸ δένδρον ὅλον. Καὶ τῷ ξύλῳ" λευχότερον 
γὰρ καὶ μαλαχώτερον xal. εὐεργέστερον τὸ τῆς θηλείας 
xal τὸ ὅλον στέλεχος εὐμηχέστερον᾽ τὸ δὲ τοῦ ἄρρενος 
ποικιλώτερον xal παχύτερον xal σχληρότερον xal πε- 
ρίμητρον μᾶλλον ὅλως δὲ φαυλότερον τὴν ὄψιν, Ἐν 
δὲ τῷ χώνῳ τῷ μὲν τοῦ ἄρρενός ἐστι χάρυα ὀλίγα ἐπὶ 
τοῦ ἄχρου, τῷ δὲ τῆς θηλείας ὅλως οὐδὲν ὡς οἱ ix Ma- 
κεδονίας ἔλεγον. Ἔχει δὲ πτέρυγας τὸ φύλλον... 
xal ἐπ᾽ ἔλαττον ὥστε τὴν ὅλην μορφὴν εἶναι θολοειδῇ 
xal παρόμοιον μάλιστα ταῖς βοιωτίαις κυνέαις" πυχνὸν 
δὲ οὕτως ὥστε μήτε χιόνα διϊέναι μήθ᾽ ὑετόν. Ὅλως 
δὲ xal τῇ ὄψει τὸ δένδρον καλόν xxl γὰρ ἡ βλάστη- 
σις ἰδία τις ὥσπερ εἴρηται παρὰ τὰς ἄλλας xal μόνη 
τάξιν ἔχουσα " τῷ δὲ μεγέθει μέγα καὶ πολὺ τῆς πεύ- 
χης εὐμηχέστερον. (7) Διαφέρει δὲ xal κατὰ τὸ ξύλον 
οὐ μικρόν " τὸ μὲν γὰρ τῆς ἐλάτης ἱνῶδες xal μαλαχὸν 
καὶ χοῦφον τὸ δὲ τῆς πεύχης δαδῶξδες χαὶ βαρὺ xoi 
σαρχωδέστερον. — "Otouc δὲ ἔχει πλείους μὲν $ πεύκη 
σχληροτέρους δ᾽ ἡ ἐλάτη, σχεδὸν δὲ πάντων ὡς εἰπεῖν 
σχληροτέρους, τὸ δὲ ξύλον μαλαχώτερον, Ὅλως δὲ 
οἵ ὄζοι πυχνότατοι xai στερεώτατοι μόνον οὗ διαφανεῖς 
ἐλάτης xol πεύκης καὶ τῷ χρώματι δαδώδεις χαὶ μά- 
λιστα διάφοροι τοῦ ξύλου, μᾶλλον δὲ τῆς ἐλάτης. ἔχει 
δὲ, ὥσπερ ἣ πεύχη τὴν αἰγίδα, xal ἡ ἔλάτη τὸ λευχὸν 
λοῦσσον καλούμενον, οἷον ἀντίστροφον τῇ αἰγίδι, πλὴν 
τὸ μὲν λευχὸν $ δ᾽ αἰγὶς εὔχρως διὰ τὸ ἔνδαδον. Πυ- 
χνὸν δὲ χαὶ λευχὸν γίνεται καὶ καλὸν ἐχ τῶν πρεόθυ- 
τέρων ἤδη δένδρων" ἀλλὰ σπάνιον τὸ χρηστὸν", τὸ δὲ 
τυχὸν δαψιλὲς ἐξ οὗ τά τε τῶν ζωγράφων πινάχια 
ποιοῦσι xat τὰ ;"γραμματεῖα τὰ πολλά" τὰ δ᾽ ἐσπουδα- 
σμένα ix τοῦ βελτίονος, (9) ΟἹ δὲ περὶ Ἀρχαδίαν 
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feram, piceam vero odoratam copiosamque. Pinus haud 
irequens in Arcadia crescit, frequentior in agro Eleo 
est. Hi igitur de genere toto picee dissentiunt. (5) Pinus 
autem differre etiam eo videtur a picea quod pinguior, 
foliis tenuioribus, magnitudine minor et minus recto est 
trunco , ad heec quod conos minores rigidioresque fert et 
nuces magis resinosas , et quod lignum magis album habet 
abietino simile et teda carens. Differt vero etiam hac 
re valde a picea, quod hec adustis radicibus haud re- 
germinat, pinus autem regerminare dicitur, ut in Lesbo 
factum esse tradunt combusto magno Pyrrhzeorum saltu 
pinifero. γάμο! morbum talem piceis accidere ajunt, ut, 
quum non rmnedulla solum sed et exterior trunci pars in 
tedam conversa fuerit, arbor tanquam suffocetur, quod 
sponte accidit ob nimiam alimenti copiam, quantum 
conjicere licet : tota enim arbor fit teda. — Ergo hzc 
picez propria affectio est. (6) Abies vel mas vel fe- 
mina est. Distant inter se foliis : mari enim acutiora 
magisque pungentia, flexuosaque magis, qua de causa 
tota arbor adspectu crispior apparet; atque ligno quo- 
que : femina enim lignum magis album molle tracta- 
tuque facile est, et truncus totus procerior : maris vero 
lignum varium magis, crassius, durius medullaque cir- 
cumcinctum , omnino adspectu deterius. Conus mari, 
superne nuces paucas continet, femin: vero e relatione 
Macedonum nullas. Folia habet aliformia .... paullatira 
decrescentia, ita ut tota forma tholi speciem et umbraculi 
bocalii referat : adeo vero densa ut nec nivem nec pluviam 
transmittat. Omnino autern arbor formosa est : germina- 
tio enim ejus singularis et ab omnibus aliis diversa, 
quippe huic soli , ut retulimus, ordinata est, et magnitu- 
dine excelsa piceaque longe procerior est. (7) Prestat vero 
etiam materie, quz abieti fibrosa , mollis et levis, piceze 
vero tedosa, gravis magisque carnosaest. Nodos autem 
plures picea, duriores abies habet, ac omnino fere omnium 
durissimas, lignum vero mollius. Ad summam nodi 
densissimi, solidissimi, tantum non perlucentes abieti et 
picem, coloreque tedaceo maximae a ligno distinguuntur, 
precipue abieti. Habet, ut picea zegida, sic et hiec ma- 
teriem aliquam albam , qu» lussum appellatur, tanquam 
tgidi respondentem, nisi quod hiec alba est, zyis vero 
quia tedo plena, colorata. Densitate et albedine przs- 
lans ex arboribus jam senioribus accipitur : sed probum 
inventu rarum, vile copiosum : ex quo fiunt tabellae pic- 
tori: et codicilli vulgares: lautiores vero e meliore ge- 
nere. (8) Arcades utrumque et quod in picea et quod in 
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ἀμφότερα καλοῦσιν αἰγίδα xal τὴν τῆς πεύχης xal 
τὴν τῆς ἐλάτης, χαὶ εἶναι πλείω τὴν τῆς ἐλάτης ἀλλὰ 
καλλίω τὴν τῆς πεύχης" εἶναι γὰρ τῆς μὲν ἔλάτης 
πολλήν τε χαὶ λείαν καὶ πυχνὴν, τῆς δὲ πεύχης ὀλίγην, 
τὴν μέντοι οὖσαν οὐλοτέραν χαὶ ἰσχυροτέραν καὶ τὸ 
ὅλον χαλλίω. Οὗτοι μὲν οὖν ἐοίχασι τοῖς ὀνόμασι 
διαφωνεῖν, Ἡ δὲ ἐλάτη ταύτας ἔχει τὰς διαφορὰς 
πρὸς τὴν πεύχην καὶ ἔτι τὴν περὶ τὴν ἄμφαυξιν ἣν 
πρότερον εἴπομεν. 

X. Ὀβύη δ' οὐχ ἔχει διαφορὰς ἀλλ᾽ ἐστὶ μονογενές" 
ὀρθοφυὲς δὲ xal λεῖον xai ἄνοζον χαὶ πάχος xal ὕψος 
ἔχον σχεδὸν ἴσον τῇ ἐλάτῃ" xal τἄλλα δὲ παρόμοιον 
[τε] τὸ δένδρον" ξύλον δὲ εὔχρουν ἰσχυρὸν εὔϊνον xai 
φλοιὸν λεῖον xai παχὺν, φύλλον δ᾽ ἀσχιδὲς προμηχέ- 
στερον ἀπίου xal ἐπακανθίζον ἐξ ἄχρου, ῥίζας οὔτε 
πολλὰς οὔτε χατὰ βάθους ὃ δὲ χαρπὸς λεῖος βαλανώ- 
δης ἐν ἐχίνῳ πλὴν [οὐχ] ἀναχάνθῳ xz λείῳ, xal οὐχ 
ὡς ἡ διοσθδάλανος ἀχανθώδει, προσεμφερὴς δὲ καὶ χατὰ 
γλυχύτητα xal χατὰ τὸν χυλὸν ἐχείνῳ, Γίνεται δὲ 
xal ἐν τῷ ὄρει λευχὴ ἣ καὶ χρήσιμον ἔχει τὸ ξύλον 
πρὸς πολλά * καὶ γὰρ πρὸς ἁμαξουργίαν καὶ πρὸς χλι- 
νοπηγίαν καὶ εἰς διφρουργίαν χαὶ εἰς τραπεζίαν xal εἰς 
ναυπηγίαν" ἡ δ᾽ ἐν τοῖς πεδίοις μέλαινα καὶ ἄχρηστος 
πρὸς ταῦτα " τὸν δὲ χαρπὸν ἔχουσι παραπλήσιον. 
(2) Μονογενὴς δὲ καὶ ἡ μίλος, ὀρθοφυὴς δὲ καὶ εὐαυ- 
ξὴς xx ὁμοία τῇ ἐλάτη, πλὴν οὐχ ὑψηλὸν οὕτω πολυ- 
μάσχαλον δὲ μᾶλλον. Ὅμοιον δὲ xal τὸ φύλλον ἔχει 
πῇ, ἐλάτη λιπαρώτερον δὲ χαὶ 'μαλαχώτερον, Τὸ δὲ 
ξύλον ἡ μὲν ἐξ ᾿Αρκαδίας μέλαν xal φοινικοῦν ἢ δ᾽ ix 
τῆς Ἴδης ξανθὸν σφόδρα καὶ ὅμοιον τῇ χέδρῳ δι᾽ ὃ xal 
τοὺς πωλοῦντάς φασιν ἐξαπατᾶν ὡς xéüpov πωλοῦν- 
τας" πᾶν γὰρ εἶναι καρδίαν ὅταν ὃ φλοιὸς περιαιρεθῇ" 
ὅμοιον δὲ xal τὸν φλοιὸν ἔχειν xal τῇ τραχύτητι xal 
τῷ χρώματι τῇ χκέδρῳ, ῥίζας δὲ μιχρὰς xoi λεπτὰς 
χαὶ ἐπιπολαίους. Σπάνιον δὲ τὸ δένδρον περὶ τὴν 
Ἴδην, περὶ δὲ Μαχεδονίαν xa ᾿Αρχαδίαν πολύ xal 
χαρπὸν φέρει στρογγύλον μικρῷ μείζω χυάμου τῷ 
χρώματι δ᾽ ἐρυθρὸν xal μαλακόν" φασὶ δὲ τὰ μὲν λό- 
φουρα ἐὰν φάγῃ τῶν φύλλων ἀποθνήσχειν τὰ δὲ μηρυ- 
χκάζοντα οὐδὲν πάσχειν. Τὸν δὲ χαρπὸν ἐσθίουσι xol 
τῶν ἀνθρώπων τινὲς xxi ἔστιν ἡδὺς xal ἀσινής. 
(3) Ἔστι δὲ καὶ ἡ ὄστρυς μονοειδὴς, ἣν χαλοῦσί τινες 
ὀστρύαν, ὁμοφυὲς τῇ ὀξύα τῇ τε φυτεία xal τῷ olo" 
φύλλα δὲ ἀπιοειδῇ τῷ σχήματι, πλὴν προμηκέστερα 
πολλῷ χαὶ εἰς ὀξὺ συνηγμένα καὶ μείζω, πολύϊνα δὲ, 
ἀπὸ τῆς μέσης εὐθείας χαὶ μεγάλης τῶν ἄλλων πλευ- 
ρθειδῶς χατατεινουσῶν xal πάχος ἐχουσῶν" ἔτι δὲ ἐρ- 
ρυτιξδωμένα χατὰ τὰς ἵνας χαὶ γαραγμὸν ἔχοντα χύ- 
x) λεπτόν" τὸ δὲ ξύλον σχληρὸν xal ἄχρουν, ἔχλευ- 
xov* χαρπὸν δὲ μικρὸν πρόμαχρον ὅμοιον χριθῇ ξαν- 
θόν- ῥίζας δὲ ἔχει μετεώρους" ἔνυδρον δὲ xal φαραγ- 
vesc. Λέγεται δὲ ὡς οὐχ ἐπιτήδειον εἷς οἰχίαν 
εἰσφέρειν - δυσθανατᾶν γάρ φασι xai δυστοχεῖν οὗ ἂν 


ἧ. (0) Τῆς δὲ φιλύρας ἡ μὲν ἄρρην ἐστὶ ἡ δὲ θήλεια" 
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abiete est cegida appellant, abietem copiosiorem , piceam 
pulchriorem dare ajunt : abietem. multam lzvem ac den- 
sam habere, piceam vero haud multam quidem sed eam 
crispiorem , robustiorem ac omnino pulchriorem. Hi igi- 
tur nominibus discrepare videntur. Abies vero differentiis 
ante dictis a picea distinguitur, atque etiam circumauc- 
lione illa quam antea exposuimus. 


X. Oxya differentias habet nullas, sed una modo ejus 
estspecies. Est haec arbor erecta, laevis, enodis , crassi- 
tudine et altitudine fere iqualis abieti, eique cetera 
quoque non absimilis; lignum est coloratum, robustum, 
bene fibrosum, cortex la»vis et crassus, folium integrum, 
mali folio paullo oblongius ex apice aculeatum, radices 
nec multze nec alte demissis, fructus lievis, glandifor- 
mis, echino inclusus, sed lvi haud aculeato , neque ut 
castanez aculeis obsito, sed dulcedine et succi sapore illi 
similis. Que in montibus nascitur candida cujus mate- 
ies ad permulta perutilis : etenim ad carpenta, lectos , 
ubsellia, mensas navigiaque adhibetur; campestris 
autem nigra οἵ διὰ hec minus utilis : fructum vero ambae 
similem ferunt. (2) Una etiam taxi species est. Hiec 
recta, auctu facilis , abieti similis, minus tamen alta sed 
in multos ramos dispersa ; folium quoque abietino simile 
habet sed nitidius molliusque. Que in Arcadia nascitur 
lignum nigrum aut puniceum habet, quie in monte Ida 
pulchre flavum atque cedrino simile, ita ut a mercatoribus 
fraudulentis pro cedro vendatur : totum enim corde 
constare detracto cortice. Corticem quoque similem 
habere cedro et asperitate et colore, radices autem 
parvas, tenues, et per summa terre reptantes. — Rara 
hiec circa Idam, sed copiosa in Macedonia et Arcadia nas- 
citur. Fructum fert rotundum, faba paullo majorem, 
colore rubrum, tactu mollem. Cujus folia si jumenta 
comederint, emori narrant, si ruminantia nihil pati. 
Fructum et homines aliquando mandunt, suavisque est 
atque innoxius. (3) Ostrys quoque simplex est species, 
quam nonnulli ostryam vocant, et habitu et cortice oxyae 
propinqua. Folia habet mali foliis similia, sed multo 
longiora et in acumen attenuata, majoraque, sed fibris 
(nervis) multis conspicua, queea recfa media et majori 
latera versus eunt ef crassitudinem quandam habent; ad 
hsc rugosa sunt secundum fibras et circumcirca leviter 
serrata. Lignum autem durum, excolor et exalbidum 
habent, fructum parvum, oblongum, hordeo similem, 
flavum, radices in summa terra natantes, — Amat loca 
aquosa et convalles. — Haud faustum esse tradunt si in 
domum illata sit : incolis enim aut miseram mortem 
aut partum infelicem afferre. (4) Philyra altera est 
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διαφέρουσι δὲ τῇ μορφῇ τῇ ὅλη xat τῇ τοῦ ξύλου xal 
τῷ τὸ μὲν εἶναι χάρπιμον τὸ δ᾽ ἄχαρπον. Τὸ μὲν 
γὰρ τῆς ἄρρενος ξύλον σχληρὸν xat ξανθὸν xal ὄζω- 
δέστερον χαὶ πυχνότερόν ἐστι, τὸ δὲ τῆς θηλείας λευ- 
χότερον. Καὶ 6 φλοιὸς τῆς μὲν ἄρρενος παχύτερος 
καὶ περιαιρεθεις ἀχαμπὴς διὰ τὴν σχληρότητα, τῆς δὲ 
θηλείας λεπτότερος καὶ εὐχαμπὴς ἐξ οὗ τὰς κίστας 
ποιοῦσιν" ἔτι δ᾽ εὐωξέστερον τὸ τῆς θηλείας, Καὶ ἢ 
μὲν ἄκαρπος καὶ ἀνανθὴς, 5, δὲ θήλεια καὶ ἄνθος ἔχει 
xal χαρπόν' τὸ μὲν ἄνθος χαλυκῶδες παρὰ τὸν τοῦ 
φύλλου μίσχον χαὶ παρὰ τὴν εἰς νέωτα χάχρυν ἐφ᾽ 
ἑτέρου μίσχου, χλοερὸν δὲ ὅταν Jj χαλυχῶδες, ixxa- 
λυπτόμενον δὲ ἐπίξανθον" 4$ δὲ ἄνθησις ἅμα τοῖς ἡμέ- 
pou. (0) 'O δὲ καρπὸς στρογγύλος πρόμαχρος ἡλίκος 
χύαμος ὅμοιος τῷ τοῦ χιττοῦ, γωνίας ἔχων δ᾽ ἁδρὸς 
πέντε οἷον ἰνῶν ἐξεχουσῶν xai εἰς ὀξὺ συναγομένων " 6 
δὲ μὴ ἁδρὸς ἀδιαρθρότερος" διαχνιζόμενος δὲ ὁ ἁδρὸς 
ἔχει μίκρ᾽ ἅττα xal λεπτὰ σπερμάτια ἡλίκα καὶ ὁ τῆς 
ἀδραφάξυος. Τὸ δὲ φύλλον xal ὁ φλοιὸς ἡδέα xal 
γλυχέα" τὴν δὲ μορφὴν κιττῶδες τὸ φύλλον, πλὴν ἐκ 
προσαγωγῆς μᾶλλον ἡ περιφέρεια, κατὰ τὸ πρὸς τῷ 
μίσχῳ χυρτότατον, ἀλλὰ κατὰ μέσον εἷς ὀξύτερον τὴν 
συναγωγὴν ἔχον χαὶ μαχρότερον, ἔπουλον δὲ χύχλῳ 
xal χεχαραγμένον. Μήτραν δ᾽ ἔχει τὸ ξύλον μιχρὰν 
xal οὐ πολὺ μαλακωτέραν τοῦ ἄλλου " μαλαχὸν γὰρ 
καὶ τὸ ἄλλο ξύλον. 

ΧΙ. Τῆς δὲ σφενδάμνου χαθάπερ εἴπομεν δύο γένη 
ποιοῦσιν, οἱ δὲ τρία" ἕν μὲν δὴ τῷ χοινῷ προσαγο- 
ρεύουσι σφένδαμνον, ἕτερον δὲ ζυγίαν, τρίτον δὲ χλι- 
νότροχον ὡς οἵ περὶ Στάγειρα, Διαφορὰ δ᾽ ἐστὶ τῆς 
ζυγίας καὶ τῆς σφενδάμνου ὅτι 1j uiv σφένϑαμνος λευ- 
κὸν ἔχει τὸ ξύλον καὶ εὐϊνότερον, ἢ δὲ ζυγία ξανθὸν καὶ 
οὗλον τὸ δὲ φύλλον εὐμέγεθες ἄμφω, τῇ σχίσει ὅμοιον 
τῷ τῆς πλατάνον τετανὸν λεπτότερον δὲ xal ἀσαρχό- 
τερον χαὶ μαλαχώτερον χαὶ προμηχέστερον" τὰ δὲ 
σχήμαθ᾽ ὅλα. v εἰς ὀξὺ συνήχοντα xal οὐχ ovo μεσο-- 
σχιδῇ ἀλλ᾽ ἀκροσχιδέστερα " οὐ πολύϊνα δὲ ὡς χατὰ 
μέγεθος. Ἔχει δὲ καὶ φλοιὸν μιχρῷ τραχύτερον τοῦ 
τῆς φιλύρας ὑποπέλιον, παχὺν καὶ πυχνότερον 7| 6 τῆς 
πίτυος καὶ ἀχαμπῇ " ῥίζαι δ' ὀλίγαι καὶ οὖλαι σχεδὸν 
el πλεῖσται χαὶ αἱ τῆς ξανθῆς χαὶ αἵ τῆς λευχῆς. 
(9) Γίνεται δὲ μάλιστα ἐν τοῖς ἐφύδροις ὡς οἱ περὶ τὴν 
Ἴδην λέγουσι, καὶ ἔστι σπάνιον. Περὶ ἄνθους δὲ οὐκ 
ἤδεσαν" τὸ δὲ χαρπὸν οὗ λίαν μὲν προμήχη παρόμοιον 
δὲ τῷ παλιούρῳ πλὴν προμηκχέστερον. Οἱ δ᾽ ἐν τῷ 
᾿Ολύμπῳ τὴν μὲν ζυγίαν ὄρειαν μᾶλλον τὴν δὲ σφέν-- 
δαμνον καὶ ἐν τοῖς πεδίοις φύεσθαι" εἶναι δὲ τὴν μὲν 
ἐν τῷ ὄρει φυομένην ξανθὴν xal εὔχρουν καὶ οὕλην 
χαὶ "dil xal πρὸς τὰ πολυτελῇ τῶν ἔργων χρῶν- 
ται, τὴν δὲ πεδεινὴν λευχήν τε xal μανοτέραν xal 
ἧττον οὕλην" χαλοῦσι δ᾽ αὐτὴν ἔνιοι γλεῖνον, οὐ σφέν- 
δαμνον... . . καὶ τῆς ἄρρενος οὐλότερα τὰ ξύλα συνε- 
στραμμένα, καὶ ἐν τῷ πεδίῳ ταύτην φύεσθαι μᾶλλον 
xai βλαστάνειν πρωΐτερον. (4) "Ἔστι δὲ καὶ μελίας 


THEOPHRASTI 


mas, altera femina : differunt vero tum tota forma, tum 
materie, et quod hzc fructifera, altera sterilis est. Ma- 
ris lignum est durum, flavum, nodosius et densius, fe- 
ming antem magis album; atque cortex maris crassior 
et detractus parum flexibilis propter duritiem, feminae 
vero tenuior et flexibilis, e quo cistas faciunt atque odo- 
ratius etiam est lignum feminm. — Mas sterilis est et flore 
caret, fcmina vero et florem et fructum fert: flos caly- 
ciformis praeter folii pediculum et gemmam cachryformem 
anni sequentis pediculo alteri innixus, viridis dum in 
calice est, apertus autem (lavescens. Floret cum arbo- 
ribus domesticis. (5) Fructus teres, oblongus , ut faba, si- 
milis hedera fructui, cum maturus est angulis quinque 
insignis, quae ut fibrae prominent et in acumen conver- 
gunt; erudus vero minus distinctus.  Maturus si aperitur 
parvula quedam et tenuia semina ostendit , paria atrapha- 
xyosseminibus. Folium et cortex dulcia suaviaque; fo- 
lium figura hederaceo simile, nisi quod ambitus circula- 
ris ejus magis paullatim fit, ita nt pars infera pedunculo 
proxima maxime curvata sit, e medio vero in acutiorem 
longioremque apicem sit productum , margine vero cris- 
pulum et servatum.  Medulla parum habet lignum neque 
cetero multo molliorem : nam et reliquum lignum molle 
est. v 
XI. Sphendamni, ut diximus, duo species statuunt, 
ali tres; unam nomine communi appellantes sphendam- 
non, alteram zygiam, tertiam clinotrochum ut Stagiren- 
ses.  Differunt vero sphendamnos et zygia, quod illa 
lignum habet album et recte fibratum, hzc. vero flavum 
et crispum, utraque vero folium sat magnum, similiter 
laciniatum ut platani folium , promissum, sed tenuius, 
minus carnosmm, mollius et magis oblongum : fissurze 
vero omnes in apicem acutum congruentes neque ad me- 
diam partem pertinentes sed in extrema parte subsisten- 
tes : pro magnitudinis ratione haud valde nervosa. Cor- 
ticem habet paullo asperiorem quam philyra, sublividum, 
crassum atque pineo densiorem, haud flexibilem , radices 
paucas in ferra summa luerentes, maximam partem 
crispatas et flava et alba species. (2) Frequens nascitur 
in humidis, ut 1dzei dicunt, sed rarus est. De flore ni- 
hil compertum habebant. Fructus non adeo longus sed 
paliuri fructui similis longior tamen. Olympi accolie zy- 
gar magis esse montanam dicunt, sphendamnum etiam in 
planis nasci : quze in montibus nascatur, eam esse flavam, 
pulchro colore , erispam et firmam, quamobrem ad opera 
Jautiora ea utantur, campestrem autem albam , laxiorem 
minusque crispari. Appellant eam quidam glinum, non 
sphendamnum ..... ac maris lignum crispius esse ac con- 
tortum, atque eam magis in platanis nasci et precocius 
germinare. (3) Fraxini etiam duo sunt genera, alterum 
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γένη δύο. Τούτων δ᾽ 4 μὲν ὑψηλὴ καὶ εὐμήχης ἐστὶ 
τὸ ξύλον ἔχουσα λευχὸν xal εὔϊνον xal μαλακώτερον 
xal ἀνοζότερον xal ἀνουλότερον " ἣ δὲ ταπεινοτέρα xai 
ἧττον εὐαυξὴς καὶ τραχυτέρα xai σχληροτέρα xai ξαν- 
θοτέρα. Ὑὰ δὲ φύλλα τῷ μὲν σχήματι δαφνοειδῇ, 
πλατυφύλλου δάφνης, εἰς ὀξύτερον δὲ συνηγμένα, χα- 
ραγμὸν δέ τιν᾽ ἔχοντα χύκλῳ xal ἐπαχανθίζοντα * τὸ 
δὲ ὅλον, ὅπερ εἴποι τις ἂν φύλλον τῷ ἅμα φυλλορ- 
ροεῖν, ἀφ᾽ ἑνὸς μίσχου" xai περὶ μίαν οἷον ἵνα χατὰ 
γόνυ καὶ συζυγίαν τὰ φύλλα καθ᾿ ἕχαστον πέφυχε, 
συχνῶν διεχουσῶν τῶν συζυγιῶν, ὁμοίως xal ἐπὶ τῆς 
οἵης. Ἔστι δὲ τῶν μὲν βραχέα τὰ γόνατα xal αἱ 
συζυγίαι τὸ πλῆθος ἐλάττους, τῶν δὲ τῆς λευχῆς χαὶ 
μαχρὰ καὶ πλείους" χαὶ τὰ καϑ' ἕκαστον φύλλα μα- 
χρότερα καὶ στενότερα τὴν δὲ χρόαν πρασώδη. Φλοιὸν 
δὲ λεῖον ἔχει χαπυρὸν δὲ καὶ λεπτὸν xal τῇ χρόᾳ πυρ- 
ρόν. — (4) Πυχνόρριζον δὲ καὶ παχύρριζον καὶ μετέω- 
ρον. Καρπὸν δὲ οἱ μὲν περὶ τὴν "Ion οὐχ ὑπελάμ- 
θανον ἔχειν οὐδ᾽ ἄνθος " ἔχει δ᾽ ἐν λοδῷ λεπτῷ καρπὸν 
χαρυηρὸν ὡς τῶν ἀμυγδαλῶν ὑπόπιχρον τῇ γεύσει, 
Φέρει δὲ xal ἕτερ᾽ ἅττα οἷον βρύα καθάπερ ἡ δάφνη, 
πλὴν στιφρότερα᾽ xal ἕκαστον καθ᾽ αὑτὸ σφαιροειδὲς 
ὥσπερ τὰ τῶν πλατάνων" τούτων δὲ τὰ μὲν περὶ τὸν 
καρπὸν, τὰ δ᾽ ἀπηρτημένα πολὺ, καὶ τὰ πλεῖστα 
οὕτω. Φύεται δὲ ἡ μὲν λεία περὶ τὰ βαθυάγχη μά- 
λιστα καὶ ἔφυδρα, fj δὲ τραχεῖα xal περὶ τὰ ξηρὰ καὶ 
πετρώδη, Ἕνιοι δὲ καλοῦσι τὴν μὲν μελίαν τὴν δὲ 
βουμέλιον, ὥσπερ οἱ περὶ Μαχεδονίαν. (6) Μεῖζον 
δὲ xal μανότερον ἡ βουμέλιος δι᾽ ὃ καὶ ἧττον οὖλον. 
Φύσει δὲ τὸ μὲν πεδεινὸν xai τραχὺ τὸ δ᾽ ὀρεινὸν xol 
λεῖον - ἔστι δὲ fj μὲν ἐν τοῖς ὄρεσι φυομένη εὔχρους 
xai λεία xai στερεὰ καὶ γλίσχρα ἡ δ᾽ ἐν τῷ πεδίῳ 
ἄχρους καὶ μανὴ καὶ τραχεῖα, ὸ δ᾽ ὅλον ὡς εἰπεῖν 
τὰ δένδρα ὅσα xal ἐν τῷ πεδίῳ xal ἐν τῷ ὄρει φύεται, 
τὰ μὲν ὀρεινὰ εὔχροά τε καὶ στερεὰ καὶ λεῖα γίνεται, 
χαθάπερ ὀξύη, πτελέα, τὰ ἄλλα" τὰ δὲ πεδεινὰ μανό- 
τερα xal ἀχρούστερα xat χείρω, πλὴν ἀπίου xal μη- 
λέας καὶ ἀχράδος ὡς οἱ περὶ τὸν "Ολυμπόν φασι" 
ταῦτα δ' ἐν τῷ πεδίῳ χρείττω καὶ τῷ καρπῷ καὶ τοῖς 
ξύλοις" ἐν μὲν γὰρ τῷ ὄρει τραχεῖς xal ἀκανθώδεις 
xal ὀχώδεις εἰσὶν ἐν δὲ τῷ πεδίῳ λειότεροι καὶ μείζους 
xal τὸν καρπὸν ἔχουσι γλυχύτερον καὶ σαρχωδέστερον' 
μεγέθει δὲ αἰεὶ μείζω τὰ πεδεινά, 

ΧΠ. Κρανείας δὲ τὸ μὲν ἄρρεν τὸ δὲ θῆλυ, ἣν δὴ 
xal θηλυχρανείαν καλοῦσιν, "Ἔχουσι δὲ φύλλον μὲν 
ἀμυγδαλῇ ὅμοιον πλὴν λιπωδέστερον καὶ παχύτερον 
φλοιὸν 8' ἰνώδη λεπτόν τὸ δὲ στέλεχος οὗ παχὺ λίαν 
ἀλλὰ παραφύει ῥάβδους ὥσπερ ἄγνος" ἐλάττους δὲ ἡ 
θηλυχρανεία καὶ θαμνωδέστερόν ἐστιν. Τοὺς δὲ ὄζους 
ὁμοίως ἔχουσιν ἄμφω τῇ ἄγνῳ καὶ χατὰ δύο καὶ κατ᾽ 
ἀλλήλους" τὸ δὲ ξύλον τὸ μὲν τῆς χρανείας ἀκάρδιον 
χαὶ στερεὸν ὅλον, ὅμοιον χέρατι τὴν πυχνότητα καὶ 
τὴν ἰσχὺν, τὸ δὲ τῆς θηλυχρανείας ἐντεριώνην ἔχον 
καὶ μαλακώτερον καὶ χοιλαινόμενον δι᾽ ὃ καὶ ἀχρεῖον 


Evi 
sublime et procerum, ligno albo, bene fibrato, molliori, 
minus nodoso crispoque conspicua, alterum humilius , 
minus auctu facile, asperius, durius, flavescens. Folia 
figura laurinorum , lauri latifoli:e scilicet, sed magis in 
acumen contracta , circumcirca leviter serrata et in acu- 
leos desinentia, Totum vero, quod licet folium vocare, 
qyia simul solutum decidit, uni insidet pedunculo, atque 
circa unam tanquam venam articulatim et per paria sin- 
gula folia adnata sunt , paribus, frequentibus distantibus- 
que, simili modo ut in sorbo. Quarundam et geniculi 
breves et numerus parium minor, in alba vero et longi 
et multi, atque singula folia longiora et angustiora sunt, 
colore prasino. Corticem levem habet, acidum, tenuem, 
colore rufum : (4) radices densas, crassas, sublimes. 
Accole ldg neque fructum neque florem habere existi- 
mabant. Habet autemin tenui siliqua fructum nuceum, 
qualis amygdali, gustu subamarum. Fertet alia quie- 
dam tanquam brya ut laurus, verum compacta mapis, 
atque singula seorsim sita pile instar, quemadmodum 
brya platanorum; horum vero alia circa fructum, alia 
eaque pleraque separata. Lzwis nascitur maxime con- 
cavis humidisque locis , scabra vero etiam siccis et saxo- 
sis. Sunt qui alteram melian, h. e. fraxinum, alteram 
bumelion appellent, ut Macedones. (5) Bumelios est 
major et laxior, hine minus crispa; natura vero lec 
campestris et aspera illa montana ac levis est. Quae in 
montibus nascitur bene colorata, lois, solida et lenta 
est, quae in planis decolor, laxa et aspera. Omnino vero 
arborum omnium, qua οἱ in montibus et in planis nas- 
cuntur, montanc sunt bene coloratz&, firme lovesque, 
ut oxya, ulmus, ceterique : campestres laxiores, minus 


' eolorate et ad usum pejores, exceptis malo et pirastro, 


ut Olympi accolie affirmant : hze vero meliores in planis 
et fructu et ligno fiunt : nam in montibus aspere et 
aculeat: nodoszque sunt, in planitie autem leviores 
majoresque et fructum habent dulciorem magisque car- 
nosum. Magnitudine autem campestres semper superant. 

XII. Corni altera. mas altera femina, quam etiam 
comum femineam appellare solent. — Folium habent 
amygdalie folio simile sed pinguius crassiusque, corticem 
vero fibratum, tenuem, truncum haud adeo crassum, sed 
adnascuntur virgee ut agno, minores tamen in femina, 
quie magis fruticis naturam habet. Ambo habent no- 
dos pariter sitos ut agnus, binos semper sibi oppositos. 
Lignum corni sine corde (medulla) est totumque soli- 
dum, densitate et robore cormu instar, feminae autem 
medullam habet et mollius est, hinc concavum fit, ideoque 
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εἷς τὰ ἀκόντια, ( Τὸ δ᾽ ὕψος τοῦ ἄρρενος δώδεχα 
μάλιστα πηχέων ἡλίχη τῶν σαρισσῶν ἡ μεγίστη" τὸ 
γὰρ ὅλον στέλεχος ὕψος οὐκ ἴσχει, Φασὶ δ᾽ οἱ μὲν ἐν 
τῇ Ἴδη τῇ τρωάδι τὸ μὲν ἄρρεν ἄκαρπον εἶναι τὸ δὲ 
θῆλυ χάρπιμον. Πυρῆνα δ᾽ ὁ καρπὸς ἔχει παραπλή- 
ety. ἐλάᾳ καὶ ἐσθιόμενος γλυχὺς καὶ εὐώδης" ἄνθος δὲ 
ὅμοιον τῷ τῆς ἐλάας, χαὶ ἀπανθεῖ δὲ χαὶ καρποφορεῖ 
τὸν αὐτὸν τρόπον τῷ ἐξ ἑνὸς μίσχου πλείους ἔχειν, 
σχεδὸν δὲ xal τοῖς χρόνοις παραπλησίως, ΟἹ δ᾽ ἐν 
Μακεδονίᾳ καρποφορεῖν μὲν ἄμφω φασὶν τὸν δὲ τῆς 
θηλείας ἄδρωτον εἶναι" τὰς ῥίζας δ᾽ ὁμοίας ἔχει ταῖς 
ἄγνοις ἰσχυρὰς xai ἀνωλέθρους. Γίνεται δὲ χαὶ περὶ 
τὰ ἔφυδρα xal οὐκ ἐν τοῖς ξηροῖς μόνον" φύεται δὲ xal 
ἀπὸ σπέρματος xal ἀπὸ παρασπάδος. (2) Κέδρον δὲ 
οἱ μέν φασιν εἶναι διττὴν, τὴν μὲν λυχίαν τὴν δὲ φοι- 
νικῆν, οἱ δὲ μονοειδῆ καθάπερ οἱ ἐν τῇ Ἴδη. Παρό- 
μοιον δὲ τῇ ἀρχεύθῳ, διαφέρει δὲ μάλιστα τῷ φύλλῳ" 
τὸ μὲν γὰρ τῆς κέδρου σκληρὸν καὶ ὀξὺ xal ἀκανθῶδες, 
τὸ δὲ τῆς ἀρχεύθου μαλιχώτερον " δοκεῖ δὲ xal ὕψη,- 
λοφνέστερον εἶναι ἡ ἄρχευθος" οὗ μὴν ἀλλ᾽ ἔνιοί γε οὐ 
διαιροῦσι τοῖς ὀνόμασιν ἀλλ᾽ ἄμφω καλοῦσι χέδρους, 
πλὴν παρασημασίᾳ χέδρου ὀξύχεδρον. Ὀζώδη δ᾽ 
ἄμφω χαὶ πολυμάσχαλα χαὶ ἐπεστραμμένα ἔχοντα τὰ 
ξύλα" μᾶλλον δ᾽ ἡ μὲν ἄρχευθος ἔχει μικρὰν χαὶ πυχ- 
γὴν xal ὅταν χοπῇ ταχὺ σηπομένην" f δὲ χέδρος τὸ 
πλεῖστον ἐγκάρδιον xal ἀσαπὲς, ἐρυθροχάρδια δ᾽ ἄμφω" 
χαὶ ἡ μὲν τῆς κέδρου εὐώδης ἡ δὲ τῆς ἑτέρας οὔ, 
(4) Καρπός δ᾽ ὁ μὲν τῆς κέδρου ξανθὸς, μύρτου μέγεθος 
ἔχων, εὐώδης, ἡδὺς ἐσθίεσθαι, Ὁ δὲ τῆς ἐρχεύθου τὰ 
μὲν ἄλλα ὅμοιος μέλας δὲ xal στρυφνὸς xxi ὥσπερ 
ἄδρωτος᾽ διαμένει δ' εἰς ἐνιαυτὸν, εἶθ᾽ ὅταν ἄλλος ἐπι- 
φυῇ 6 περυσινὸς ἀποπίπτει. Ὡς δὲ οἱ ἐν Ἀρχαδίᾳ 
λέγουσι τρεῖς ἅμα χαρποὺς ἴσχει, τόν τε περυσινὸν 
οὔὕπων πέπονα xal τὸν προπερύσινον ἤδη πέπονα xxi 
ἐδώδιμον καὶ τρίτον τὸν νέον ὑποφαίνει, ἜἜφη δὲ 
Σάτυρος καὶ χομίσαι τοὺς ὀρεοτύπους αὐτῷ ἀνανθεῖς 
ἄμφω. Τὸν δὲ φλοιὸν ὅμοιον ἔχει χυπαρίττῳ τρα- 
αὕτερον δέ * ῥίζας δὲ μανὰς ἀμφότεραι καὶ ἐπιπολαίους. 
Φύονται περὶ τὰ πετρώδη καὶ χειμέρια xal τούτους 
τοὺς τόπους ζητοῦσι. (6) Μεσπίλης δ᾽ ἐστὶ τρία γένη, 
ἀνϑηδὼν, σατάνειος, ἀνθηδονοειδὴς, ὡς οἱ περὶ τὴν Ἴδην 
διαιροῦσι. Φέρει δὲ ἡ μὲν σατάνειος τὸν χαρπὸν 
μείζω xal λευκότερον xal χαυνότερον xal τοὺς πυρῆ- 
νας ἔχοντα μαλαχωτέρους᾽ αἵ δ᾽ ἕτεραι ἐλάττω τέ τι 
καὶ εὐωδέστερον χαὶ στρυφνότερον ὥστε δύνασθαι 
πλείω χρόνον θησαυρίζεσθαι, Πυκχνότερον δὲ χαὶ τὸ 
ξύλον τούτων χαὶ ξανθότερον τὰ δ᾽ ἄλλα ὅμοιον, Τὸ 
δ᾽ ἄνθος πασῶν ὅμοιον ἀμυγξαλῇ πλὴν οὐχ ἐρυθρὸν 
ὥσπερ ἐκεῖνο ἀλλ᾽ ἐγχλωρότερον, Μεγέθει μέγα τὸ 
δένδρον xal περίχομον, Φύλλον δὲ τὸ μὲν ἐπὶ... ... 
πολυσχιδὲς δὲ καὶ ἐν ἄχρῳ σελινοειδὲς, τὸ δ᾽ ἐπὶ τῶν 
παλαιοτέρων πολυσχιδὲς σφόδρα χαὶ ἐγγωνοειδὲς μείζοσι 
σχίσμασι, τετανὸν, ἱνῶδες, λεπτότερον σελίνου καὶ προ- 
μηκέστερον καὶ τὸ ὅλον xal τὰ σχίσματα, περιχεχα-- 
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ad jacula conficienda haud idoneum. (5) Maris longitudo 
duodécim maxime cubitorum , quanta sarissarum Mace 

donicarum longissimarum est : caudicis enim totius al- 
titudo non adeo est magna. [ἀπὸ montis Trojani incole 
marem sterilem, feminam fructiferam esse ajunt. Fruc- 
tus habet nucleum olive similem esu dulcem odoreque 
gratum. Flos similis est olez flori, atque eodem modo 
et floret et fructificat, pluribus in uno pedunculo affixis, 
atque iisdem fere temporibus. Macedones vero utram- 
que fructum ferre, femini vero haud edulem esse. Ra- 
dices similes habet agnis validas nec facile exstirpandas. 
Nascitur etiam in humidis nec in siccis solum . pervenit 
el e semine et e surculis avulsis. (3) Cedrum alii gemi- 
nam esse affirmant , alteram lyciam, alteram pheniciam , 
alii ut Ide incolie unam esse speciem dicunt. Similis est 
junipero, a qua foliis potissimum differt, quod cedrus 
durum, acutum et pungens, juniperus autem mollius 
habet. Hiec etiam excelsior nasci creditur. At vero 
nonnulli nomine haud distinguunt sed utramque appellant 
cedrum , nisi quod nomini cedri nota adjecta oxycedrum 
Utraque nodosa, multos in. ramulos dispersa, 
lignoque contorto est. Juniperus habet parvam densam 
et cum czesa. fuerit brevi putrescentem medullam , cedri 
vero caudex fere totus corde constat putredinem haud 
sentiente, utrique vero cor colore rubro est, odorata 
cedro, alteri odoris expers. (4) Cedri fructus flavus, 
myrti magnitudine , suavis, ad edendum gratus, juniperi 
ceterum similis sed niger, austerus et vix edulis; huic in 
alterum annum persistit, dein quum novus subnatus 
fuerit annotinus decidit. Ut vero Arcades dicunt simul 
ternos habet fructus, annotinum nondum maturum et 
tertii antecedentis jam maturum et gustabilem et tertium 
recens subnatum. — Satyrus lignatores sibi utramque sine 
floribus attulisse affirmabat. Corticem habet cupres- 
sino similem sed asperiorem, radices utraque raras et 
per summa telluris dispersas. Nascuntur circa saxosa ac 
frigida loca eisque gaudent. (5) Mespile tres sunt spe- 
cies, anthedon, sataneios, anthedonmides, ut Idz ac- 
cole distinguunt. Sataneios fructum fert majorem, ma- 
gis album fungosumque et nucleos molliores continentem : 
reliqua: paullo minorem magisque odoratum austerumque 
ut diutius condi servarique possit : his etiam lignum denslus. 
estet magis flavum, ceteroquin simile. Flos omnibus simi- 
lis est amygdalze flori, non tamen rubicundus sed magis 
virens, Arbor est magna et frondis corona ampla decora. 
Folium vero in ( juvenilibus figura rotunda? ) sed mullti- 
fidum et antice selini folio ( ficulneo? ) simile, in provec- 
tioribus autem valde multifidum et angulatum , fissuris 
majoribus, protensum, fibrosum, selini folio tenuius et 
longius et totum et incisure, totum vero circumserra- 
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gaquévov δὲ ὅλον - μίσχον δ᾽ ἔχει λεπτὸν gaxpóv* πρὸ | tum : pedunculo insidet leni, longo; priusquam folia 


ποῦ φυλλορροεῖν δ᾽ ἐρυθραίνεται σφόδρα. Πολύρριζον 
δὲ τὸ δένδρον xal βαθύρριζον, δι᾿ Ó xal χρόνιον xal 
δυσώλεῦρον. Καὶ τὸ ξύλον ἔχει πυχνὸν καὶ στερεὸν 
καὶ ἀσαπές. (6) Φύεται δὲ xal ἀπὸ σπέρματος xal 
ἀπὸ παρασπάδοςς Νόσημα δὲ αὐτῶν ἐστιν ὥστε γη- 
ῥάσχοντα σχωληκόβρωτα γίνεσθαι" xal ol σχώληκες 
μεγάλοι χαὶ ἡδίους ἣ οἱ ἐχ τῶν ξένδοων τῶν ἄλλων, 


"Τῶν 8' οἰῶν δύο γένη ποιοῦσι, τὸ μὲν δὴ χαρποφόρον 


θῆλυ, τὸ δὲ ἄρρεν ἄκαρπον" οὗ μὴν ἀλλὰ διχφέρουσι 
τοῖς χαρποῖς τῷ τὰς μὲν στρογγύλον τὰς δὲ προμήχη 
τὰς δ᾽ ὠοειδῇ φέρειν. Διαφέρουσι δὲ xal τοῖς χυλοῖς * 
ὡς γὰρ ἐπὶ τὸ πᾶν εὐωδέστερα χαὶ γλυχύτερα τὰ 
στρογγύλα τὰ δ' ὠοειδῇ πολλάκις ἐστὶν ὀξέα χαὶ ἧττον 
εὐώδη. (τὴ Φύλλα δ᾽ ἀμφοῖν κατὰ μίσχον μαχρὸν 
ινοειδῇ πεφύχασι στοιχηδὸν ix τῶν πλαγίων πτερυ- 
γοειδῶς, ὡς ἑνὸς ὄντος τοῦ ὅλου λοθοὺς δὲ ἔχοντος 
ἐσχισμένους ἕως τῆς ἱνός " πλὴν διεστᾶσιν ἀπ᾽ αὐτῶν 
ὑπόσυχνον τὰ χατὰ μέρος" φυλλοδολεῖ δὲ οὐ χατὰ μέ- 
£c ἀλλὰ ὅλον ἅμα τὸ πτερυγῶδες, Εἰσὶ δὲ περὶ μὲν 
τὰ παλαιότερα xal μακρότερα πλείους al συζυγίαι, 
περὶ δὲ τὰ νεώτερα καὶ βραχύτερα ἐλάττους, πάντων 
δὲ ἐπ᾽ ἄχρου τοῦ μίσχου φύλλον περιττὸν ὥστε xal 
πάντ᾽ εἶναι περιττά, Τῷ δὲ σχήματι δαφνοειδῇ τῆς 
λεπτοφύλλου, πλὴν χαραγμὸν ἔχοντα xal βραχύτερα 
xal οὐχ εἰς ὀξὺ τὸ ἄκρον συνῆκον ἀλλ᾽ εἰς περιφερέ- 
στερον. Ανῦος δὲ ἔχει βοτρυῶδες ἀπὸ μιᾶς χορύνης 
ix πολλῶν μιχρῶν xal λευχῶν συγχείμενον. (8) Καὶ 
ὃ καρπὸς ὅταν εὐχαρπῇ βοτρυώδης" πολλὰ γὰρ ἀπὸ 
«ἧς αὐτῆς χορύνης ὥστ᾽ εἶναι καθάπερ χηρίον. Σχω- 
χηχόθορος ἐπὶ τοῦ δένδρου ὃ χαρπὸς ἄπεπτος ὧν ἔτι 
γίνεται μᾶλλον τῶν μεσπίλων καὶ ἀπίων καὶ ἀχρά-- 
δων" χαίτοι πολὺ στρυφνότατος. Γίνεται δὲ xal αὐτὸ 
τὸ δένδρον σχωληκόδρωτον xal οὕτως αὐαίνεται γηρά- 
exov* xa ὁ σχώληξ ἴδιος ἐρυθρὸς δασύς. Καρποφο- 
ρεῖ δ᾽ ἐπιεικῶς νέα" τριετὴς γὰρ εὐθὺς φύει. "Too 
μετοπιόρου δ᾽ ὅταν ἀποθάλη τὸ φύλλον εὐθὺς ἴσχει τὴν 
χαχρυώδη xogüvr, λιπαρὰν καὶ ἐπωδηκυΐαν ὡσὰν ἤδη 
βλαστιχὸν,, καὶ διαμένει τὸν χειμῶνα, — (9) Avdxav- 
ov δέ ἐστι καὶ f οἴη xai ἡ μεσπίλη φλοιὸν δ᾽ ἔχει 
λεῖον, ὑπολίπαρον, ὅσαπερ μὴ γεράνδρυα, τὴν δὲ 
ἀρόαν ξανθὸν ἐπιλευχαίνοντα * τὰ δὲ γεράνδρυα τρα- 
qi» καὶ μέλανα. Τὺ δὲ δένδρον εὐμέγεθες, ὀρθοφυὲς, 
εὔρυθμον τῇ κόμη" σχεξὸν γὰρ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ στρο- 
διοειδὲς σχῆμα λαμβάνει χατὰ τὴν κόμην ἐὰν μή τι 
ἐμποδίση. Τὸ δὲ ξύλον στερεὸν, πυκνὸν, ἰσχυρὸν, εὕ- 
ρουν, ῥίζας δὲ οὐ πολλὰς μὲν οὐδὲ κατὰ βάθους, ἰσχυ- 
ρὰς δὲ καὶ παχείας καὶ ἀνωλέθρους ἔχει, Φύεται δὲ 
καὶ ἀπὸ ῥίζης χαὶ ἀπὸ παρασπάδος χαὶ ἀπὸ σπέρμα- 
τος" τόπον δὲ ζητεῖ ψυχρὸν, ἔνιχμον, φιλόζωον δ᾽ ἐν 
τούτῳ καὶ δυσώλεθρον" οὐ μὴν ἀλλὰ xal φύεται ἐν τοῖς 

σιν, . 

ΧΙΠ. Ἴδιον δὲ τῇ φύσει δένδρον 6 χέρασός ἔστι" 
μεγέθει μὲν μέγα" xal γὰρ εἰς τέτταρας καὶ εἴχοσι 
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defluant valde rubesceunt. Radices habet hzc arbor 
multas et alte. descendentes, ideo annosa fit. nec facile 
perit. Lignum quoque densum nec putredini obnoxium 
habet. (6) Nascitur et e semine et e surculis avulsis. 
Morbus earum est ut senescentes a vermibus corrodan- 
tur, qui. magni et dulciores sunt quam qui in reliquis 
cernuntur arboribus. Sorborum duas species statuunt, 
fructiferam feminam, marem vero sterilem : distinguunt 
vero eas, et eo, quod una rotundum, altera oblongum, 
tertia oviformem fructum ferat. Sueci sapore etiam 
differunt; enimvero melius sapidi et dulciores sunt ro- 
tundi, oviformes vero sape acidi et parum sapidi. (7) 
Folia utrique secundum pedunculum longum nerviformetn 
adnata sunt, seriatim e lateribus in pennz modum, tan- 
quam totum sit folium unum in lobos partitam usque ad 
nervum , nisi quod folia singula inter se sat magno inter- 
vallo distant ; quum folium defluet, non singule partes sed. 
totum folium penniforme decidit. Folia provectiora ac 
majora plura habent paria, juvenilia minoraque pau- 
ciora, omnibus vero in extremo pedunculo folium impar 
assidet, ita ut totus etiam foliorum numerus impar sit. 
Figuram habent similem foliis lauri tenuifoli:m, nisi 
quod serrata ac breviora neque in acumen producta sed 
antice magis rotundata sunt. Florem habet racematum 
ex unà gemma clavata e multis alhis flosculis composi- 
tum. (8) Fructus, cum bene provenit, racemi modo 
congestus : plures enim ex eadem clava ut favi quo- 
dammodo speciem gerat. Fructus adhuc crudus in arbore 
ipsa a vermibus eroditur magis quam mespil:e, mali et pi- 
rastri fructus, quamquam maxime est austerus. Arbor 
etiam ipsa a vermibus corroditur et sic senescens inares- 
cit; vermis est singulari figura, rufus, pilosus. Novella: 
admodum fructificat, tertio jam anno : autumno vero post 
foliorum defluvium gerit clavam cachryiformem nitentem 
et tumidam tanquam statim in germina prorupturam, 
quia per hiemem persistit. (9) Et sorbus et mespila a- 
cnleis caret, corticem autem habet levem, nitidulum , 
nisi jam valde annosa sit, colore inter flavum et album 
medio; annos vero asperum obscurumque. Arbor ipsa 
$3t magna, recta, et coma concinna - plerumque enim 
turbinis in speciem, nisi quid impediat, vertice suo as- 
surgit. Lignum solidum, densum, robustum, colora- 
tum. Radices habet non. multas quidem nec alte des- 
cendentes, sed robustas, crassas, haud facile delebiles. 
Provenit οἱ o radice et e surculis avulsis οἱ e semine. 
Gaudet locis gelidis et humectis , ibique vivacissima est 
nec lacile perit: tamen in montibus etiam nascitur. 
XIII. Singularem sortita est naturam cerasus , arbor 
sat magna et ad viginti quatuor cubitos acerescens, 
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πήχεις" ἔστι δ᾽ ὀρθοφυὲς σφόδρα" πάγος δὲ ὥστε xal 
δίπηχυν τὴν περίμετρον ἀπὸ τῆς ῥίζης ἔχειν. Φύλλον 
δ᾽ ὅμοιον τῷ τῆς μεσπίλης, σχληρὸν δὲ σφόδρα χαὶ 
πλατύτερον, ὥστε τῇ χροιᾷ πόρρωθεν φανερὸν εἶναι 
τὸ δένδρον. Φλοιὸν δὲ τὴν λειότητα xal τὴν χρόαν 
xal τὸ πάχος ὅμοιον φιλύρᾳ, δι᾽ ὃ καὶ τὰς χίστας ἐξ 
αὐτοῦ ποιοῦσιν ὥσπερ xal ἐκ τοῦ τῆς φιλύρας. Πε- 
ριπέφυχε δὲ οὗτος οὔτε ὀρθοφυὴς οὔτε χύχλῳ κατ’ ἶσον, 
ἀλλ᾽ ἕλιχηδὸν περιείληφε κάτωθεν ἄνυν προσάγων 
ὥσπερ f διαγραφὴ τῶν φύλλων xal λοπιζόμενος οὕτως 
ἐχδέρεται, ἐχείνως δ᾽ ἐπίτομος γίνεται xai οὐ δύναται. 
(2) Μέρος δ᾽ αὐτοῦ τι τὸν αὐτὸν τρόπον ἀφαιρεῖται κατὰ 
πάχος σχιζόμενον λεπτὸν ὡς ἂν φύλλον, τὸ δὲ λοιπὸν 
προσμένειν τε δύναται xal σώζει τὸ δένδρον ὡσαύτως 
περιπεφυκός. Περιαιρουμένου δὲ ὅταν λοπᾷ τοῦ 
φλοιοῦ συνεχραίνει xal τότε τὴν ὑγρότητα" xal ὅταν 
ὁ ἔξω χιτὼν περιαιρεθῇ μόνον 6 ὑπολιπὴς ἐπιμελαί- 
νεται ὥσπερ μυξώδει ὑγρασία xal πάλιν ὑποφύεται 
τῷ δευτέρῳ ἔτει χιτὼν ἄλλος ἀντ᾽ ἐχείνου πλὴν λεπ- 
πότερος. Πέφυχε xal τὸ ξύλον ὅμοιον ταῖς loi τῷ 
φλοιῷ στρεπτῷ ἑλιττομένῳ " xol οἱ ῥάβδοι φύονται τὸν 
αὐτὸν τρόπον εὐθύς" τοὺς ὄζους δ᾽ αὐξανομένου συμ-- 
δείνει τοὺς μὲν κάτω ἀεὶ ἀπόλλυσθαι τοὺς δ' ἄνω 
αὔξειν, (1) Τὸ δ᾽ ὅλον οὐ πολύοζον τὸ δένδρον ἀλλ᾽ 
ἀνοζότερον πολὺ τῆς αἰγείρου,. Πολύρριζον δὲ xal 
ἐπιπολαιόρριζον,οὐκ ἄγαν δὲ παχύρριζον' ἢ δ' ἐπιστροφὴ 
xal τῆς ῥίζης καὶ τοῦ φλοιοῦ τοῦ περὶ αὐτὴν $ αὐτή, 
ἔλνθος δὲ λευχὸν, ἀπίῳ xal μεσπίλη ὅμοιον, ἐχ αἱχρῶν 
ἀνθῶν συγχείμενον, χηριῶδες. "O δὲ χαρπὸς ἐρυθρὸς, 
ὅμοιος διοσπύρῳ τὸ σχῆμα, τὸ δὲ μέγεθος ἡλίχον χύαμος, 
πλὴν τοῦ διοσπύρου μὲν 6 πυρὴν σχληρὸς τοῦ δὲ χερά- 
σου μαλαχός. Φύεται δ᾽ ὅπου καὶ ἡ φίλυρα, τὸ δὲ ὅλον 
ὅπρυ ποταμοὶ χαὶ ἔφυδρα. (4) Φύεται δὲ xal ἡ ἀχτὴ 
μάλιστα παρ᾽ ὕδωρ καὶ ἐν τοῖς σχιεροῖς, οὐ μὴν ἀλλὰ 
xai ἐν τοῖς μὴ τοιούτοις" θαμνῶδες δὲ ἑάδδοις ἐπετείοις 
αὐξανομέναις μέχρι τῆς φυλλορροίας εἰς μῆκος, εἶτα 
μετὰ ταῦτα εἰς πάχος" τὸ δὲ ὕψος τῶν ῥάθδων οὐ μέγα 
λίαν ἀλλὰ xal μάλιστα ὡς ἐξάπηγυ" τῶν δὲ στελεχῶν 
πάχος τῶν γερανδρύων ὅσον περιχεφαλαίας, φλοιὸς δὲ 
λεῖος, λεπτὸς, χαπυρός " τὸ δὲ ξύλον χαῦνον xal χοῦφον 
ξηρανϑὲν, ἐντεριώνην δὲ ἔχον μαλαχὴν, ὥστε δι᾽ ὅλου 
xai χοιλαίνεσθαι τὰς ῥάβδους, ἐξ ὧν καὶ τὰς βαχτηρίας 
ποιοῦσι τὰς χούψας. Ξηρανθὲν δὲ ἰσχυρὸν καὶ ἀγύ- 
quw. ἐὰν βρέχηται κἂν ἢ λελοπισμένον' λοπίζεται δὲ 
αὐτόματον ξηραινόμενον. “Ρίζας δὲ ἔχει μετεώρους, 
οὗ πολλὰς δὲ οὐδὲ μεγάλας, (6) Φύλλον δὲ τὸ μὲν 
xaÜ' ἕχαστον μαλακὸν, πρόμηκες ὡς τὸ τῆς πλατυ- 
φύλλου δάφνης, μεῖζον δὲ xal πλατύτερον καὶ περιφε- 
ρέστερον ix uícou xal χάτωθεν, τὸ δ᾽ ἄχρον εἰς ὀξὺ 
μᾶλλον συνῆχον χύχλῳ δ᾽ ἔχον χαραγμόν" τὸ δὲ ὅλον, 
περὶ ἕνα μίσχον παχὺν xal ἰνώδη ὡσὰν χλωνίον τὰ 
μὲν ἔνθεν τὰ δὲ ἔνθεν χατὰ γόνυ xai συζυγίαν πεψύ- 
χασι τῶν φύλλων διέχοντα ἀπ᾽ ἀλλήλων, ἕν δὲ ἐξ ἄχρου 
τοῦ μίσχου, Ὑπέρυθρα δὲ τὰ φύλλα ἐπιεικῶς xal 
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trunco recto, admodum crassa ut et bicubitalem ambi- 
tum a radice compleat. Folium mespilze folio simile, sed 
valde rigidum et latius, ut colore suo hsec arbor eminus 
conspicua sit. Cortex levitate, colore et crassitudine 
philyrze corticem refert : quamobrem ex ea pariter ut ex 
philyrino cistas faciunt. Circumnatus est trunco non 
recto cursu neque in orbem zequaliter eum circumvestit, 
5«d cochleatim amplectitur sursum versus se applicans 
quemadmodum foliorum descriptio. Cumque deglubitur 
hoc eodem modo decorticatur, alioquin prascinditur. 
(2) Pars ejus eodem modo auferri potest, si secundum 
crassitiam scindatur, tenuis in modum folii, reliquumque 
durare arboremque tueri potest, simili modo lignum 
ambiens. Si cortex, dum arbor glubet, detrahatur, hu- 
mor tunc quoque eflluit : et cum exterior tunica tantum 
detracta fuerit, reliqua pituitaceo quodam humore ni- 
grescit, rursusque anno insequente alia in vicem illius 
zubnascitur, verum tenuior. Ligni quoque fibra ut corticis 
modo cochlem flexuosz : virga quoque eodem modo illico 
enascuntur. Arbore grandescente rami superi incremen- 
tum capiunt, tum inferiores pereunt. (3) Omnino vero 
arbor minus ramosa est, sed multo enodior quam popu- 
lus nigra. Radices multas, in summa tellure haerentes , 
haud adeo crassas habet : contorsio radicis ejusque cor- 
ticis eadem est. Flos albus, mali et mespilze flori simi- 
lis, e parvis flosculis compositus, faviformis. Fructus 
ruber, diospyro figura similis, magnitudine fabe, nisi 
quod diospyri nucleus durus, cerasi vero mollis est. Nas- 
citur iisdem locis, quibus philyra, omnino in amnium et 
aquarum vicinia. (4)Sambucu& quoque ad aquas et in 
umbrosis crescit, tamen aliis quoque locis : fruticosa 
est virgis annuis usque ad foliorum defluvium in longi- 
tudinem auctis, deinceps in crassitudinem : virgarum 
longitudo non tam insignis sed maxime sex cubitorum. 
Truncorum annosarum crassitudo pericephalmam ( ga- 
leam? ) :equat, cortex vero levis, tenuis, aridus , lignum 
fungosum et leve cum siccatum est, medulla molli far- 
ctum, ita ut virg penitus concave fieri possint, e 
quibus baculos leves faciunt. Siccatum vero robustum 
nec sentit vetustatem etiamsi madescat vel eortice de- 
fracto : siccalo vero cortex sponte decedit. Radices 
habet in summa tellure hierentes, haud multas nec 
magnas. (5) Folia singula sunt mollia , oblonga ut lauri 
latifoliz , sed majora, latiora et magis rotunda a 1nedia et 
ima parte, superne vero in acumen contracta , margine 
circumserrata : totum vero folium ita se habet, ut in 
uno crasso nervi speciem hahente et tanquam surculi- 
formi pedunculo bic atque illic secundum genicula et per 
paria singula folia a se distantia sint adnata , singulum 
autem extremo pedunculo; folia vero rubescunt satis, 
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χαῦνα καὶ σαρχώδη" φυλλορροεῖ δὲ τοῦτο ὅλον διόπερ 
ψύλλον ἄν τις εἴποι τὸ ὅλον. "ἔχουσι δὲ καὶ οἱ χλῶνες 
οἵ νέοι γωνοειδῇ τινα. (6) Τὸ δ᾽ ἄνθος λευχὸν ἐχ μι- 
χρῶν λευκῶν πολλῶν ἐπὶ τῇ τοῦ μίσχου σχίσει χη- 
ριῶδες" εὐωδίαν δὲ ἔχει λειριώδη ἐπιθαρεῖαν. ἔχει 
δὲ xal τὸν καρπὸν ὁμοίως πρὸς ἑνὶ μίσχῳ παχεῖ βο- 
τρυώξη δέ" γίνεται δὲ χαταπεπαινόμενος μέλας, ὠμὸς 
δὲ ὧν ὀμφαχώξης" μεγέθει δὲ μιχρῷ μείζων ὀρόθου" 
τὴν ὑγρασίαν δὲ οἰνώδη τῇ ὄψει f τὰς χεῖρας τελείου 
ἀναδάπτονται xal τὰς κεφαλάς" ἔχει δὲ xol τὰ ἐντὸς 
σησαμοειδῇ τὴν ὄψιν. (7) Πάρυδρον δὲ xal ἡ ἰτέα xol 
πολυειδές " ἡ μὲν μέλαινα χαλουμένη τῷ τὸν φλοιὸν 
ἔχειν μέλανα χαὶ φοινικοῦν, ἡ δὲ λευκὴ τῷ λευχόν. 
Καλλίους δὲ ἔχει τὰς ῥάδδους xal χρησιμωτέρας εἷς τὸ 
πλέκειν ἡ μέλαινα, ἡ δὲ λευχὴ χαπυρωτέρας. Ἔστι 
δὲ καὶ τῆς μελαίνης καὶ τῆς λευχῆς ἔνιον γένος μι- 
χρὸν xxl οὐχ ἔχὸν αὔξησιν εἰς ὕψος ὥσπερ καὶ ἐπ᾽ 
ἄλλων τοῦτο δένδρων, οἷον χέδρου, φοίνικος, Καλοῦσι 
δ᾽ οἵ περὶ ᾿Αρκαδίαν οὖχ ἰτέαν ἀλλὰ ἑλίχην τὸ δένδρον" 
οἴονται δ᾽ ὥσπερ ἐλέχθη καὶ καρπὸν ἔχειν αὐτὴν γό- 
viov. 

"XIV. ἜΕστι δὲ τῆς πτελέας δύο γένη, xal τὸ μὲν 
ὀρειπτελέα καλεῖται τὸ δὲ πτελέα " διαφέρει δὲ τῷ 
θαμνωδέστερον εἶναι τὴν πτελέαν εὐαυξέστερον δὲ τὴν 
ὀδρειπτελέαν. Φύλλον δὲ ἀσχιδὲς, περικεχαραγμένον 
ἡσυχῆ προμηχέστερον δὲ τοῦ τῆς ἀπίου, τραχὺ δὲ xal 
οὗ λεῖον. Μέγα δὲ τὸ δένδρον καὶ τῷ ὕψει xal τῷ 
μεγέθει, Πολὺ δ᾽ οὐχ ἔστι περὶ τὴν Ἴδην ἀλλὰ σπά- 
νιον" τόπον δὲ ἔφυδρον φιλεῖ, Τὸ δὲ ξύλον ξανθὸν xal 


ἰσχυρὸν καὶ εὔϊνον καὶ γλίσχρον᾽ ἅπαν γὰρ καρδία" 


᾿ρῶνται δ᾽ αὐτῷ xal πρὸς θυρώματα πολυτελῇ, xal 
χλωρὸν μὲν εὔτομον, ξηρὸν δὲ δύστομον. Ἄχαρπον δὲ 
νομίζουσιν, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς χωρυχίσι τὸ χόμμι χαὶ Ont 
ἄττα χωνωποειδῇ φέρει, Τὰς δὲ χάχρυς ἰδίας ἴσχει 
τοῦ μετοπώρου πολλὰς χαὶ μιχρὰς χαὶ μελαίνας, ἐν δὲ 
παῖς ἄλλαις ὥραις oUx ἐπέσχεπται, (2) Ἢ δὲ λεύχη καὶ 
ἢ αἴγειρος μονοειδὴς, ὀρθοφυῇ δὲ ἄμφω, πλὴν μα- 
χρότερον πολὺ xal μανότερον πολὺ xal λειότερον jj 
αἴγειρος, τὸ δὲ σχῆμα τῶν φύλλων παρόμοιον. Ὅ- 
μοιον δὲ χαὶ τὸ ξύλον τεμνόμενον τῇ λευχότητι. Καρπὸν 
8' οὐδέτερον τούτων οὐδὲ ἄνθος ἔχειν δοχεῖ. 'H χερχὶς 
δὲ παρόμοιον τῇ λεύχῃ xol τῷ μεγέθει καὶ τῷ τοὺς 
χλάδους ἐπιλεύχους ἔχειν" τὸ δὲ φύλλον χιττῶδες μὲν 
ἀγώνιον δὲ ἐκ τοῦ ἄλλου τὴν δὲ μίαν προμήχη καὶ εἰς 
ὀξὺ συνήχουσαν' τῷ δὲ χρώματι σχεδὸν ὅμοιον τὸ 
ὕπτιον καὶ τὸ πρανές" μίσχῳ δὲ προσηρτημένον μαχρῷ 
xai λεπτῷ δι᾿ ὃ xal οὐχ ὀρθὸν ἀλλ᾽ ἐγχεχλιμένον. 
Φλοιὸν δὲ τραχύτερον τῆς λεύχης xol μᾶλλον ὑπόλε- 
mpov ὥσπερ 5 τῆς ἀχράδος" ἄχαρπον δέ. (3) Μονογενὲς 
δὲ xal fj χλήθρα" φύσει δὲ καὶ ὀρθοφυὲς, ξύλον δ᾽ ἔχον 
μαλαχὸν χαὶ ἐντεριώνην μαλαχὴν ὥστε δι᾽ ὅλου χοι- 
λαίνεσθαι τὰς λεπτὰς ῥάδδους, Φύλλον δ᾽ ὅμοιον 
ἀπίῳ, πλὴν μεῖζον καὶ ἰνωδέστερον, Τραχύφλοιον δὲ 
xai ὁ φλοιὸς ἔσωθεν ἐρυθρὺς, δι᾽ ὃ xai βάπτει τὰ δέρ- 


fungosa etcarnosa sunt. Decidit vero totum illud , quare 
id omne folium vocandum esse videtur. Novelli etiam 
surculi quaedam angulata gerunt. (6) Flos albus ex 
multis albis flosculis constans, e pedunculi divisione natus, 
faviformis; odorem gratum  fortioremque lili habet. 
Fructum quoque simili modo in uno crasso pediculo sed 
racematum gerit : maturescens niger fit, quum crudus 
colore uvie acerba» fuerit, magnitudine orobo paullo 
major. Succum habet vinaceum adspectu... quo et ma- 
nus tingunt (qui initiantur) et caput : grana quie con- 
linet, sesamaceis similia. (7) Salix quoque aquatica est 
ac multas species habet : altera nigra dieta quia nigro 
et puniceo cortice est, altera alba quia albo.  Virgas 
pulchriores et ad texendum utiliores nigra habet, alba 
vero aridiores. Et nigre ef albe species quaedam sunt 
humiles neque facultate in altitudinem crescendi pra- 
ditie, quales etiara in aliis arborum generibus , ut cedri, 
palma. Arcades non salicem sed helicern hane arborem 
vocant, eamque ut diximus etiam fecundum semen 
ferre opinantur. 

XIV. Ulmi dum sunt species, quarum altera ulmus 
montana, altera simpliciter ulmus appellatur; differunt 
quod ulmus fruticis formam habet, montana vero citius 
et altius accrescit. Folium integrum est, leviter circum- 
serratum , paullo longius mali folio , scabrum, haud lave. 
Arbor excellit et altitudine et amplitudine : non crebra 
circa Idam sed rara provenit : quirit locum humidum. 
Lignum flavum, robustum, bene fibratum, lentum : totum 
enim corde constat : utuntur eo ad lantiores fores, atque 
viride facile finditur, siccum agre. — Putant eam steri- 
lem esse, sed in folliculis gignit gummi et animaleula 
quadam culiciformia. Cachrys autumno peculiares multas, 
parvas, nigricantes habet, ceteris temporibus non ani- 
rhadverse sunt. (2) Populus alba nigraque singulari 
utraque specie sunt, trunco recto, sed excelsiore multo, 
laxiore khevioreque nigra, foliorum figura simili; lig- 
num quoque czesum simili albedine utrique est. — Neu- 
tra harum fructum floremve habere creditur. Cercis 
similis est populo alb et magnitudine et surculorum 
albore ; folium hederaceum sed parte altera sine angulo , 
alterius angulo oblongo in acgmen contracto; colore 
supina et prona pagina similes : pedunculo affixum est 
longo tenuique , quamobrem folium non rectum sed in- 
clinatum ; cortex asperior quam populi albae et squarnatus 
ut pirastri; sterilis est. (3) Cletlire quoque una tantum 
species est, natura autem recto trunco ascendit ; lignum 
habet molle medullamque mollem ita ut tenerg virgm 
totze excavari possint; folium simile mali folio, sed ma- 
jus magisque nervosum; corticem habet asperum intus 
rubrum, quamobrem etiam coria tingit; radices in 
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ματα. Ρίζας δὲ ἐπιπολαίους... ἡλίκον δάφνης. 
Φύεται δὲ ἐν τοῖς ἐφύδροις ἀλλόθι δ᾽ οὐδαμοῦ. (ἢ 
Σημύδα δὲ τὸ μὲν φύλλον ἔχει ὅμοιον τῇ περσιχῇ xa- 
λουμένη, καρύα πλὴν μιχρῷ στενότερον, τὸν φλοιὸν δὲ 
ποιχίλον, ξύλον δὲ ἐλαφρόν" χρήσιμον δὲ εἰς βαχτηρίας 
μόνον, εἰς ἄλλο δὲ οὐδέν. ἫἩ δὲ χολυτέα ἔχει τὸ μὲν 
φύλλον ἐγγὺς τοῦ τῆς ἰτέας, πολύοζον δὲ καὶ πολύφυλλον 
xai τὸ δένδρον ὅλως μέγα" τὸν δὲ καρπὸν ἔλλοδον xa- 
θάπερ τὰ χεδροπά" λοβοῖς γὰρ πλατέσι xal οὗ στενοῖς 
τὸ σπερμάτιον τὸ ἐνὸν μικρὸν xal οὗ μέγα" σχληρὸν 
δὲ μετρίως οὐκ ἄγαν' οὐδὲ πολύχαρπον ὡς κατὰ μέ- 
γεθος. Σπάνιον δὲ τὸ ἐν λοβοῖς ἔχειν τὸν χαρπόν" 
ὀλίγα γὰρ τοιαῦτα τῶν δένδρων. 

XV. Ἡ δὲ ἡραχλεωτιχὴ χαρύα, --- φύσει γὰρ xal 
τοῦτ᾽ ἄγριον τῷ τε μηδὲν ἢ μὴ πολὺ χείρω γίνεσθαι 
(A) τῶν ἡμέρων τὸν χαρπὸν, xol τῷ δύνασθαι χειμῶ- 
νας ὑποφέρειν xal τῷ πολὺ φύεσθαι χατὰ τὰ ὄρη xal 
πολύκαρπον ἐν τοῖς ὀρείοις " ἔτι δὲ τῷ μηδὲ στελεχῶδες 
ἀλλὰ θαμνῶδες εἶναι ῥάδδοις ἄνευ μασχαλῶν καὶ ἀνό- 
ζοις μαχραῖς δὲ xal παχείαις ἐνίαις" — οὐ μὴν ἀλλὰ 
xai ἐξημεροῦται. Διαφορὰν δὲ ἔχει τῷ τὸν χαρπὸν 
ἀποδιδόναι βελτίω xal μεῖζον τὸ φύλλον' χεχαραγμένον 
δ᾽ ἀμφοῖν" ὁμοιότατον τὸ τῆς χλήθρας, πλὴν πλατύτερον 
xai αὐτὸ τὸ δένδρον μεῖζον. Καρπιμώτερον δ᾽ αἰεὶ 
γίνεται καταχοπτόμενον τὰς ῥάδδους. (9) lévn δὲ 
δύο ἀμφοῖν' αἱ μὲν γὰρ στρογγύλον αἱ δὲ πρόμαχρον 
φέρουσι τὸ xdpuov: ἐχλευχότερον δὲ τὸ τῶν ἡμέρων, 
xai χαλλιχαρπεῖ μάλιστά γ᾽ ἐν τοῖς ἐφύδροις, Ἐξη- 
μεροῦται δὲ τὰ ἄγρια μεταφυτευόμενα. ΦΦλοιὸν δ᾽ 
ἔχει λεῖον, ἐπιπόλαιον, λεπτὸν, λιπαρὸν, ἰδίως στιγμὰς 
λευχὰς ἔχοντα ἐν αὐτῷ" τὸ δὲ ξύλον σφόδρα γλίσχρον 
ὥστε xal τὰ λεπτὰ πάνυ ῥαδδία περιλοπίσαντες χανέα 
ποιοῦσιν xai τὰ παχέα δὲ χαταξύσαντες. "Ἔχει δὲ 
xal ἐντεριώνην λεπτὴν, ξανθὴν, f χοιλαίνεται. "Ἴδιον 
δ᾽ αὐτῶν τὸ περὶ τὸν ἴουλον ὥσπερ εἴπομεν. (3) Τῆς 
δὲ τερμίνθου τὸ μὲν ἄρρεν τὸ δὲ θῆλυ. Τὸ μὲν οὖν 
ἄρρεν ἄχαρπον, δι᾽ ὃ xal χαλοῦσιν ἄρρεν’ τῶν δὲ θη- 
λειῶν f$ μὲν ἐρυθρὸν εὐθὺς φέρει τὸν χαρπὸν ἡλίχον 
φαχὸν xal ἄπεπτον, ἡ δὲ χλοερὸν ἐνέγκασα μετὰ ταῦτα 
ἐρυθραίνει xal ἅμα τῇ ἀμπέλῳ πεπαίνουσα τὸ ἔσχατον 
ποιεῖ μέλανα, μέγεθος ἡλίκον χύαμον ῥητινώδη δὲ xal 
θυωδέστερον. Ἔστι δὲ τὸ δένδρον περὶ μὲν τὴν Ἴδην 
καὶ Μαχεδονίαν βραχὺ θαμνῶδες ἐστραμμένον περὶ 
δὲ Δαμασχὸν τῆς Συρίας μέγα xal πολὺ καὶ χαλόν' 
ὅρος γάρ τί φασιν εἶναι πάμμεστον τερμίνϑων, ἄλλο 
δ᾽ οὐδὲν πεφυκέναι. — (4) Ξύλον δὲ ἔχει γλίσχρον καὶ 
ῥίζας ἰσχυρὰς κατὰ βάθους, καὶ τὸ ὅλον ἀνώλεθρον" 
ἄνθος δὲ ὅμοιον τῷ τῆς ἐλάας τῷ χρώματι δὲ ἐρυθρόν, 
Φύλλον, περὶ ἕνα μίσχον πλείω δαφνοειδῇ κατὰ συζυ- 
γίαν ὥσπερ καὶ τὸ τῆς οἵης xal τὸ ἐξ ἄχρου περιττόν’ 
πλὴν ἐγγωνιώτερον τῆς οἴης xal δαφνοειδέστερον δὲ 
χύχλῳ xal λιπαρὸν ἅπαν ἅμα τῷ χαρπῷ. Φέρει δὲ 
xal χωρυχώδη τινὰ χοῖλα χαθάπερ 5$ πτελέα ἐν οἷς 
θηρίδια ἐγγίγνεται χωνωποειδῇ " ἐγγίγνεται δέ τι xal 
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summa tellure, herentes .... magnitudine lauri. Nascitur 
in humidis nec alibi usquam. (4) Semyda folium habet 
simile nuci persicze, sed paullo angustius, corticem va- 
rium, lignum autem leve, non nisi ad baculos utile. 
Colytea folium habet proximum folio salicis; nodosa et 
foliosa est et arbor tota ampla; fructus in siliqua ut le- 
gumíinibus : semen enim parvulum inest siliquis latis, 
nec angustis, mediocriter durum ; neque pro magnitudi- 
nis multos edit fructus. Ceterum qua in fructum  sili- 
quis habeant, paucze arbores inveniuntur. 

XV. Nux avellana — natura enim haec quoque silvestris, 
quia fructus nihil aut non multum deterior est quam in 
cultis, et quia hiemem ferre potest et quia frequens 
nascitur fructumque crebrum promit in montanis; dein 
quod non in caudicem crassescit, sed virgis sine ramis 
nodisque, longis , nonnullis etiam crassis , fruticat — ve- 
rumtamen etiam mansuescit. Heec vero eo differt quod 
fructum meliorem fert foliumque amplius habet : serra- 
turn vero utrique ; simillimum clethra folium sed latius 
atque arbor ipsa amplior.  Fecundior autem evadit, 
virgis semper decisis. (2) Utraque duas species habet, 
quarum altera rotundam , altera oblongam fert nucem ; 
domesticarum autem magis albida est. Fructus optimos 
dat in humidis. Silvestres transferendo mitescunt. Cor- 
ticem habet lzvem, non crassum, tenuem, nitidum, 
punctis albis singulari modo distinctum. Lignum admo- 
dum lentum est, ita ut e virgulis teneris decorticatis et 
crassioribus derasis canistra faciant. Habet etiam me- 
dullam tenuem flavam ut virguli excavari possint. Sin- 
gulare huic, quod de julo retulimus. — (3) Terminthi 
altera ruas, altera femina est : mas sterilis est, unde id 
nomen accepit. Feminarum autem una statim rubi- 
cundum promit fructum lentis magnitudine, immaturum : 
altera viridem postquam edidit postea rubro tingit colore, 
atque demum una cam uva maturescente nigrum reddit, 
magnitudine fab sed resinaceum et odore jucundiorem. 
Circa Jdam et in Macedonia arbor brevis est, fruticis 
forma , contorta; circa Damascurn in Syria magna, fre- 
quens et pulchra : quin ibi totum montem termintbis 
obsitmm esse neque alias ibi arbores nasci narrant. (4) 
Ligoum habet lentum et radices validas alteque demis- 
sas , omnino zegre delebilis. Fles oleino similis sed rufes- 
cit. Folium lauri folio simile, pluribus circa unum pe- 
diculum per paria positis , uti sorbi folium, et extremum 
impar, nisi quod sorbi folium magis angulatum et lau- 
rino similius in ambitum et totum pingui nitore przdi- 
tura una cum fructu. Fert etiam folliculos quosdam ca- 
vosut ulmus, quibus animalcula culiciformia inpascuntur, 
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ῥητινῶδες ἐν τούτοις xal γλίσχρον" οὐ μὴν ἐντεῦθέν γε 
ἣ ῥητίνη συλλέγεται ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ ξύλου. Ὁ δὲ 
καρπὸς οὐκ ἀφίησι ῥητίνης πλῆθος ἀλλὰ προσέχεται 
μὲν ταῖς χερσὶ χἂν μὴ πλυθῇ μετὰ τὴν συλλογὴν συν- 
ἔχεται" πλυνόμενος δὲ ὁ μὲν λευχὸς xal. ἄπεπτος ἐπι- 
πλεῖ ὁ δὲ μέλας ὑφίσταται. (5) Ἡ δὲ πύξος μεγέθει 
μὲν ob μεγάλη τὸ δὲ φύλλον ὅμοιον ἔχει μυρρίνῳ. 
Φύεται δ᾽ ἐν τοῖς ψυχροῖς τόποις xal τραχέσι" καὶ γὰρ 
τὰ Κύτωρα τοιοῦτον οὗ ἡ πλείστη γίνεται * ψυχρὸς δὲ 
xal ὁ "Ὄλυμπος ὁ μαχεδονικός" xal γὰρ ἐνταῦθα γί- 
νεται πλὴν οὗ μεγάλη" μεγίστη δὲ καὶ χαλλίστη iv 
Κύρνῳ καὶ γὰρ εὐμήκεις καὶ πάχος ἔχουσαι πολὺ 
παρὰ τὰς ἄλλας. — Av ὃ xal τὸ μέλι οὐχ ἡδὺ ὄζον τῆς 
πύξου, (e) Πλήθει δὲ πολὺ χράταιγάς ἐστιν, ob δὲ 
χραταιγόνα χαλοῦσιν" ἔχει δὲ τὰ μὲν φύλλον ὅμοιον 
μεσπίλῃ τετανὸν, πλὴν μεῖζον ἐκείνου xal πλατύτερον 
ἢ προμηκέστερον, τὸν δὲ χαραγμὸν οὖχ ἔχον ὥσπερ 
ἐχεῖνο, Γίνεται δὲ τὸ δένδρον οὔτε μέγα λίαν οὔτε 
παχύ" τὸ δὲ ξύλον ποικίλον, ἰσχυρὸν, ξανθόν" ἔχει δὲ 
φλοιὸν λεῖον ὅμοιον tamm  μονόρριζον δ᾽ εἰς βάθος 
ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, Καρπὸν δ᾽ ἔχει στρογγύλον ἡλίχον 
ὃ χότινος" πεπαινόμενος δὲ ξανθύνεται xal ἐπιμελαί- 
νεται" χατὰ δὲ τὴν γεῦσιν χαὶ τὸν χυλὸν μεσπιλῶδες" 
διόπερ οἷον ἀγρία μεσπίλη δόξειεν ἂν εἶναι. Μονοειδὲς 
δὲ χαὶ οὐχ ἔχον διαφοράς. 

XVI. Ὁ δὲ πρῖνος φύλλον μὲν ἔχει δρυῶδες ἔλατ- 
τὸν δὲ xal ἐπαχανθίζον, τὸν δὲ φλοιὸν λειότερον δρυός. 
Αὐτὸ δὲ τὸ δένδρον μέγα καθάπερ ἡ δρῦς ἐὰν ἔχη τόπον 
καὶ ἔδαφος" ξύλον δὲ πυχνὸν καὶ ἰσχυρόν" βαθύρριζον 
δὲ ἐπιειχῶς καὶ πολύρριζον. Καρπὸν δὲ ἔχει βαλα- 
γώδη" μιχρὰ δὲ fj βάλανος" περιχαταλαμθάνει δὲ ὃ 
νέος τὸν ἕνον' ὀψὲ γὰρ πεπαίνει, 9i ὃ καὶ διφορεῖν τι- 
γές φασι. Φέρει δὲ παρὰ τὴν βάλανον χαὶ xóxxov 
τινὰ φοινικοῦν ἴσχει δὲ xad ἰξίαν χαὶ ὑφέαρ" ὥστε ἐνίοτε 
συμβαίνει τέτταρας ἅμα χαρποὺς ἔχειν αὐτὸν, δύο μὲν 
ποὺς ἑαυτοῦ δύο δ᾽ ἄλλους τόν τε τῆς ἰξίας καὶ τὸν τοῦ 
ὑφέαρος. Καὶ τὴν μὲν ἱξίαν φέρει ix τῶν πρὸς βαρρᾶν 
τὸ δὲ ὑφέαρ ἐχ τῶν πρὸς μεσημδρίαν. (:) Οἱ δὲ περὶ 
᾿Αρχαδίαν δένδρον τι σμίλαχα καλοῦσιν, ὅ ἐστιν ὅμοιον 
τῷ πρίνῳ τὰ δὲ φύλλα οὐκ ἀκανθώδη ἔχει ἀλλ᾽ ἅπα- 
λώτερα xal βαθύτερα xal διαφορὰς ἔχοντα πλείους" 
οὐδὲ τὸ ξύλον ὥσπερ ἐχεῖνο στερεὸν χαὶ πυχνὸν ἀλλὰ 
xal μαλαχὸν ἐν ταῖς ἐργασίαις, (5) *O δὲ καλοῦσιν οἱ 
ἈἌἈρχάδες φελλόδρυν τοιάνδε ἔχει τὴν φύσιν" ὡς μὲν 
ἅπλῶς εἰπεῖν ἀνὰ μέσον πρίνου xal δρυός ἐστιν" xal 
ἔνιοί γε ὑπολαμβάνουσιν εἶναι θῆλυν πρῖνον' δι᾽ ὃ xal 
ὅπου μὴ φύεται πρῖνος τούτῳ χρῶνται πρὸς τὰς 
ἁμάξας xal τὰ τοιαῦτα χαθάπερ οἱ περὶ Λαχεδαίμονα 
καὶ Ἠλείαν. Καλοῦσι δὲ οἵ γε Δωριεῖς xal ἀρίαν τὸ 
δένδρον" ἔστι δὲ μαλακώτερον μὲν χαὶ μανότερον τοῦ 
πρίνου, σχληρότερον δὲ xal πυχνότερον τῆς δρυός" xal 
τὸ χρῶμα φλοϊσθέντος τοῦ ξύλου λευχότερον μὲν τοῦ 
πρίνου οἰνωπότερον δὲ τῆς δρυός " τὰ δὲ φύλλα προσ- 
ἔοικε μὲν ἀμφοῖν, ἔχει δὲ μείζω μὲν 7| ὡς πρῖνος 
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iisdemque resinacea quzdam ac lenta materies inest. Ne- 
que vero inde resinam colligunt sed e ligno. Fructus resinas 
copiam non remittunt, sed manibus adhzerent, et si post 
collectionem non laventur , conglutinantur : si lavantur, 
albus et immaturus innatat, niger vero subsidit. (5) 
Buxus magnitudine non excellit, folio myrto similis, 
nascitur locis algidis asperisque. Quippe Cytorus talis 
est, ubi plurima provenit: algidus etiam est Olympus 
10acedonicus , ubi itidem nascitur quanquam haud magna. 
Maxima vero et pulcherrima in Cyrno : ibi enim et lon- 
gissima et crassior multo quam alibi; ideo mel ibi in- 
suave est huxum olens, (6)Sat frequens est cratzgus, 
quem alii cratzgona appellant : habet folium mespilie folio 
simile, promissum, illo tamen majus et latur magis quam 
longum, neque ut illa serratum. Arbor hzc nec ampla 
nec crassa fit. Lignum est varium, robustum, flavescens ; 
cortex levis, mespili similis. Radicem plerumque unam 
alte demissam habet. Fructus rotundus, oleastrini 
magnitudine; maturescens vero flavescit nigrescitque, 
gustu et succo mespilaceus. Quapropter veluti silvestris 
mespilus videri possit. Specie singularis est arbor nec 
habet diversitatem ullam. 

XVI. Ilex folium habet quercüs folio simile, sed minus 
et aculeatum, corticem vero leviorem quam quercus. 
Arbor ipsa ampla eat ut quercus, si locum solumque 
commodum nacta fuerit; ligno denso robustoque, radici- 
bus altis admodum etmultis. Fructum habet glandifor- 
mem, sed glans parva est : novus annotino supervenit , 
quia sero maturat, unde a nonnullis bifera dicitur. Prae- 
ter glandem fert granum puniceum, atque viscum et 
hyphear gerit, ita ut interdum εἰ quadrifarlum fructum 
ferre contingat, duos sibl proprios, totidemque alienos 
visci nempe et'hyphearis. Viscum fert e partibus bo- 
realibus, hyphear autem e meridlonalibus. (2) Arcades 
arborem quandam smilacem appellant, ilici similem, fo- 
lüs autem non aculeatis sed mollioribus , prolixioribus, 
allisque notis diversis preditam : neque vero lignum ei 
ut ilici solidum densumque sed in opere molleest. (3) 
Quam Arcades phellodryn, 8. quercum suber, appellant, 
hac est natura : in universum medium est inter ilicem 
et quercum , ac nonnulli ilicem femineam esse existimant. 
Quamobrem ubi locorum ilex non nascitur, hac utuntur 
ad plaustra similiaque opera wt Laconicm et Flidis in- 
Cole. Dorienses hanc arborem etiam ariz nomine in- 
dicant. Ilice mollior teneriorque est, rigidior vero et 
densior quercu.  Ligni decorticati color magis albus 
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ἐλάττω δὲ ἢ ὡς δρῦς" καὶ τὸν καρπὸν τοῦ μὲν πρίνου 
κατὰ μέγεθος ἐλάττω ταῖς ἐλαχίσταις δὲ βαλάνοις 
ἴσον, χαὶ γλυχύτερον μὲν τοῦ πρίνου πιχρότερον 
δὲ τῆς δρυός, Καλοῦσι δέ τινες τὸν μὲν τοῦ πρίνου 
χαὶ τὸν ταύτης καρπὸν ἄχυλον τὸν δὲ τῆς δρυὸς βά- 
λανον. Μήτραν δὲ ἔχει φανερωτέραν ἣ ὃ πρῖνος" χαὶ 
ἡ μὲν φελλόδρυς τοιαύτην τινὰ ἔχει φύσιν, () Ἡ δὲ 
χόμαρος, ἡ τὸ μεμαίχυλον φέρουσα τὸ ἐδώδιμον, ἐστὶ 
μὲν οὐκ ἄγαν μέγα, τὸν δὲ φλοιὸν ἔχει λεπτὸν μὲν 
παρόμοιον μυρίχῃ,, τὸ δὲ φύλλον μεταξὺ πρίνου xal 
δάφνης. Ἀνθεῖ δὲ τοῦ {ΠΠνανεψιῶνος" τὰ δὲ ἄνθη πέ- 
φυχεν ἀπὸ μιᾶς χρεμάστρας ix ἄχρων βοτρυδόν᾽ τὴν 
δὲ μορφὴν ἕκαστόν ἐστιν ὅμοιον μύρτῳ προμήκει xal 
τῷ μεγέθει δὲ σχεδὸν τηλιχοῦτον' ἄφυλλον δὲ xal χοῖλον 
ὥσπερ ὠὸν ἐχκεχολαμμένον τὸ στόμα δὲ ἀνεῳγμένον" 
ὅταν δ' ἀπανθήσῃ xal ἢ πρόσφυσις τετρύπηται τὸ δ᾽ 
ἀπανθῆσαν λεπτὸν καὶ ὥσπερ σφόνδυλος περὶ ἄτραχτον 
ἢ κάρνειος δωριχός" ὃ δὲ χαρπὸς ἐνιαυτῷ πεπαίνεται 
ὥσθ᾽ ἅμα συμθαίνει τοῦτόν τ᾽ ἔχειν xal τὸν ἕτερον 
ἀνθεῖν. (9) Παρόμοιον δὲ τὸ φύλλον χαὶ ἡ ἀνδράχλη 
ἔχειτῷ χομάρῳ; μέγεθος οὐκ ἄγαν μέγα" τὸν δὲ φλοιὸν 
λεῖον ἔμει χαὶ περιρρηγνύμενον᾽ καρπὸν 8 ἔχει ὅμοιον 
τῇ κομάρῳ. (6) Ὅμοιον δ᾽ ἐστὶ τούτοις τὸ φύλλον 
χαὶ τὸ τῆς xoxxuyéac τὸ δὲ δένδρον μιχρόν. Ἴδιον 
δὲ ἔχει τὸ ἐχπαπποῦσθαι τὸν χαρπόν' τοῦτο γὰρ οὐδ 

ἐφ᾽ ἑνὸς ἀκηκόαμεν ἄλλου δένδρου, Ταῦτα μὲν οὖν 
χοινότερα πλείοσι χώραις xal τόποις, 

XVII. "Ἔνια δὲ ἰδιώτερα χαθάπερ xol $ φελλός" 
γίνεται μὲν ἐν Τυρρηνία, τὸ δὲ δένδρον ἐστὶ στελεχῶδες 
μὲν καὶ ὀλιγόχλαδον εὔμηκες δ᾽ ἐπιειχῶς καὶ εὐαυξές" 
ξύλον ἰσχυρόν" τὸν δὲ φλοιὸν παχὺν σφόδρα χαὶ χα- 
ταρρηγνύμενον ὥσπερ ὃ τῆς πίτυος πλὴν κατὰ μείζω, 
Τὸ δὲ φύλλον ὅμοιον ταῖς μελίαις, παχὺ, mpounxéate- 
ρον" οὖχ ἀείφυλλον ἀλλὰ φυλλοθολοῦν. Καρπὸν δὲ 
αἰεὶ φέρει βαλανηρὸν ὅμοιον τῇ ἀρία. Περιαιροῦσι 
δὲ τὸν φλοιὸν xal φασι δεῖν πάντα ἀφαιρεῖν, εἰ δὲ μὴ 
χεῖρον γίνεται τὸ δένδρον: ἐξαναπληροῦται δὲ πάλιν 
σχεξὸν ἐν τρισὶν ἔτεσιν, (2) Ἴδιον δὲ xal f χολουτέα 
περὶ Λιπάραν" δένδρον μὲν εὐμέγεθες τὸν δὲ καρπὸν 
φέρει ἐν oboe ἡλίκον φαχὸν, ὃς πιαίνει τὰ πρόδατα 
θαυμαστῶς. Φύεται δὲ ἀπὸ σπέρματος χαὶ ἐχ τῆς 
τῶν προβάτων κόπρου χάλλιστα, Ὥρα δὲ τῆς φυ- 
τείας Aue ἀρκτούρῳ δυομένῳ δεῖ δὲ φυτεύειν προδρέ- 

χυντας ὅταν ἤδη διαφύηται ἐν τῷ ὕδατι. Φύλλον δ᾽ 
ἢ χει παρόμοιον τήλει, Βλαστάνει δὲ τὸ πρῶτον μο- 
νοφυὲς ἐπὶ ἔτη μάλιστα τρία ἐν οἷς xai τὰς βαχτηρίας 
τέμνουσι" δοχοῦσι γὰρ εἶναι καλαί" καὶ ἐάν τις χολούσῃ 
ἀποθνήσχει" χαὶ γὰρ ἀπαράῤλαστόν ἐστιν" εἶτα σχίζεται 
καὶ ἀποδενδροῦται τῷ τετάρτῳ ἔτει. (s) Ἢ δὲ περὶ 
τὴν Ἴδην, ἣν χαλοῦσι χολοιτίαν, ἕτερον εἶδός ἐστιν, 
θαμνοειδὲς δὲ xal ὀζῶδες καὶ πολυμάσγαλον, σπάνιον 
δὲ, οὗ πολύ. Ἔχει δὲ φύλλον δαφνοειδὲς πλατυ- 
φύλλου δάφνης, πλὴν στρογγυλώτερον xal μεῖζον ὥσθ᾽ 
ὅμοιον φαίνεσθαι τῷ τῆς πτελέας, προμηχέστερον δὲ, 
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quam ilicis, fulvior quam quercus. Foliis utrique simi- 
lis est, sunt vero majora quam ilicis, minora quam 
quercus. Fructus magnitudine ilicis fructum non aquat , 
par fere glandibus minimis , dulcior quam ilicis, amarior 
quam quercus, Nonnulli hujuset ilicis fructum acylon, quer- 
cus vero glandern vocant. Medullam magis conspicuam 
quam ilex habet. Talem igitur phellodrys habet naturam. 
(4) Comaros, quz» quidem mirmcylon edule fert, non 
admodum ampla est, corticem vero tenuem fere ut 
myrica habet, folium figura media inter ilicinum et 
laurinum. Floret mense Pyanepsione (octobri): florés 
in singulari pedunculo in extremis ramis racemosi ha:- 
rent, specie quisque myrto oblongo similis, magnitudine 
pari, non foliati, concavi, tanquam ovum exsculptum , 
ereaperto, Cum autem defloruit pars ea qua adhzeserat 
perforata est, germen autem flore nudatum , tenue, ver- 
ticilli fusum cireumdantis, aut carnei dorici speciem ha- 
bet. Fructus intra annum maturescit ut simul ei et 
hunc gestare et flores habere accidat. (5) Andrachle 
eliam folium comaro simile babet, baud adeo magna 
arbor, cortice lmvi circumcirca rumpi solito; fructus 
comaro similis. (6) His simile quoque folium coccygeo 
est, arbor vero parva. Huic singulare est quod fructus in 
pappum exit, quippe quod in nulla alia arbore comper- 
tum habemus. Hie igitur arbores pluribus terris locis- 
que sunt communes. 

XVII. Quiedam vero certis locis propria , sicuti suber 
arbor Tyrrheni; familiaris , caudicosa, parumque rami- 
gera, admodum famen procera auctuque insignis. Lignum 
habet robustum , corticem admodum crassum , rumpique 
solitum , ut pini, sed in fragmenta grandiora, folium si- 
Tile fraxineo, crassum, oblongum magis, non perpe- 
uum sed deciduum , fructum semper fert glandiformem , 
arim fructui similem. — Corticem detrahunt atque omnem 
detrahere oportere affirmant, quod nisi fiat arborem fieri 
deteriorem : intra triennium vero renascitur. (2) Singulare 
etiam est colutea circa Liparam : arbor magnitudine ex - 
cellens, fructum fert in siliqua, magnitudine lentis, quo 
nutritze oves mirum in modum pinguescunt. Provenit vero 
e semine atque optime e fimo ovino : tempus sationis sub 
arcturum cadentem : serendum semine ante madefacto 
cum jam in aqua germinare incepit. Folium simile habet 
fano graeco. Primo uno stirpe. prodit usque ad annum ter- 
tium fere, quo etiam baculos ex ea cedunt, qui przestare 
dicuntur; si mutiletur haec arbor, emoritur : haud enim 
ab inferiore parte pullulat. Spargitur deinde in ramos 
quartoque anno arborescit. (3) Arbor in Ida proveniens, 
quam colatiam appellant, alia est species, fruticis forma, 
nodosa , in ramulos multos dispersa , rara, haud frequens. 
Habet folium lauri latifolim folio simile, sed rotundum 
magis majusque , ut ulmi folium referat, longius tamen 
hoc, colore utrinque viridi , postice in album vergente, et 
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τὴν χρύαν ἐπὶ θάτερα χλοερὸν ὄπισθεν δὲ ἐπιλευχαῖνον, 
xal πολύϊνον Ex τῶν ὄπισθεν ταῖς λεπταῖς lol ἔχ τε τῆς 
ῥάχεως καὶ μεταξὺ τῶν πλευροειδῶν ἀπὸ τῆς μέσης 
χατατεινουσῶν' φλοιὸν δ᾽ ob λεῖον ἀλλ᾽ οἷον τὸν τῆς 
ἀμπέλον" τὸ δὲ ξύλον σχληρὸν καὶ πυχνόν' ῥίζας δὲ 
ἐπιπολαίους καὶ λεπτὰς καὶ μανὰς, οὐλὰς δ᾽ ἐνίοτε 
καὶ ξανθὰς σφόδρα. Καρπὸν δὲ οὐχ ἔχειν φασὶν οὐδὲ 
ἄνθος" τὴν δὲ χορυνώδη χάχρυν καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
τοὺς παρὰ τὰ φύλλα λείους σφόδρα xai λιπαροὺς xai 
λευχοὺς τῷ σχήματι δὲ χαχρνώδεις" ἀποχοπὲν δὲ xal 
ἐπιχαυθὲν παραφύεται καὶ ἀναβλαστάνει. — (4) "Ita. 
δὲ xal τάδε τὰ περὶ τὴν " Dry ἐστὶν οἷον 5 τε ἀλεξάν - 
δρεια χαλουμένη δάφνη χαὶ συχῇ τις xal ἄμπελος. 
Τῆς μὲν οὖν δάφνης ἐν τούτῳ τὸ ἴδιον ὅτι ἐπιφυλλό- 
χαρπόν ἐστιν ὥσπερ καὶ ἡ χεντρομυρρίνη " ἀμφότεραι 
γὰρ τὸν χαρπὸν ἔχουσιν ix τῆς ῥάχεως τοῦ φύλλου, 
(s) Ἧ δὲ συκῇ θαμνῶδες μὲν xal οὐχ ὑψηλὸν, πάχος δ᾽ 
ἔχον ὥστε καὶ πηχυαῖον εἶναι τὴν περίμετρον' τὸ δὲ 
ξύλον ἐπεστραμμένον, γλίσχρον' κάτωθεν μὲν λεῖον καὶ 
ἄνοζον, ἄνωθεν δὲ περίχομον" χρῶμα δὲ xal φύλλου xal 
φλοιοῦ πελιὸν, τὸ δὲ σχῆμα τῶν φύλλων ὅμοιον τῷ τῆς 
φιλύρας χαὶ μαλαχὸν xal πλατὺ xal τὸ μέγεθος 
παραπλήσιον" ἄνθος μεσπιλῶδες καὶ ἀνθεῖ ἅμα τῇ 
μεσπῦλῃ. Ὁ δὲ χαρπὸς ὃν χαλοῦσι σῦχον ἐρυθρὸς 
ἡλίχος ἐλάας, πλὴν στρογγυλώτερος, ἐσθιόμενος δὲ με- 
σπιλώδης" ῥίζας δὲ ἔχει παχείας ὡσὰν συχῆῇς ἡμέρου 
καὶ γλίσχρας. ᾿Ασαπὲς δέ ἐστι τὸ δένδρον καὶ χαρ- 
δίαν ἔχει στερεὰν οὖχ ἐντεριώνην. (6) 'H δὲ ἄμπελος 
φύεται μὲν τῆς Ἴδης περὶ τὰς Φαλάχρας καλουμένας" 
ἔστι δὲ θαμνῶδες ῥαδδίοις μιχροῖς " τείνονται δὲ οἵ 
κλῶνες ὡς πυγονιαῖοι πρὸς οἷς ῥᾶγές εἶσιν ἐκ πλαγίου 
μέλαιναι τὸ μέγεθος ἡλίκος χύαμος γλυκεῖαι" ἔχουσι 
δὲ ἐντὸς γιγαρτῶδές τι μαλαχόν' φύλλον στρογγύλον, 
ἀσχιδὲς, μιχρόν. 

XVIII. Ἔχει δὲ καὶ τἄλλα σχεδὸν ὄρη φύσεις τι- 
vàc ἰδίας τὰ μὲν δένδρων τὰ δὲ θάμνων τὰ δ᾽ ἄλλων 
ὑλημάτων, ᾿Αλλὰ γὰρ περὶ μὲν τῆς ἰδιότητος εἴρηται 
πλεονάκις ὅτι γένεται χαϑ᾽ ἔχάστους τόπους. Ἡ δὲ ἐν 
αὐτοῖς τοῖς ὁμογενέσιν f, διαφορὰ χαθάπερ fj τῶν δέν- 
ὅρων καὶ τῶν θάμνων ὁμοίως ἐστὶ xal τῶν ἄλλων ὥσ- 
περ εἴρηται τῶν πλείστων, ὥσπερ xal ῥάμνου καὶ πα- 
λιούρου xal οἴσου [καὶ οἴτου] καὶ ῥοῦ καὶ χιττοῦ χαὶ 
βάτου καὶ ἑτέρων πολλῶν, (2) Ῥάμνος τε γάρ ἐστιν ἢ 
μὲν μέλαινα ἡ δὲ λευχὴ καὶ 6 χαρπὸς διάφορος, dxav- 
θοφόροι δὲ ἄμφω, Τοῦ τε οἶσον τὸ μὲν λευχὸν τὸ δὲ 
μέλαν" καὶ τὸ ἄνθος ἑκατέρου καὶ 6 χαρπὸς χατὰ λόγον 
5 υὲν λευχὸς 6 δὲ μέλας" ἔνιοι δὲ καὶ ὥσπερ ἀνὰ μέσον, 
ὧν χαὶ τὸ ἄνθος ἐπιπορφυρίζει xal οὔτε οἰνωπὸν οὔτε 
ἔχλευχόν ἐστιν ὥσπερ τῶν ἑτέρων, Ἔχει δὲ xal τὰ 
φύλλα λεπτότερα xxl λειότερα xal τὰς ῥάδδους τὸ 
λευχόν. (9) "O τε παλίουρος ἔχει διαφοράς. Ἅπαντα 
δὲ ταῦτα χαρποφόρα. Καὶ ὅ γε παλίουρος ἐν λοθῷ 
τινι τὸν χαρπὸν ἔχει χαθάπερ τὸ φύλλον, ἐν ᾧ τρία ἢ 
τέτταρα γίνεται, Χρῶνται δ᾽ αὐτῷ πρὸς τὰς βῆχας 
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multinerve in infera pagina, nervis tenuibus, que pars cb 
ipsa rachi oriuntur, pars inter nervos a rachí costarum 
instar exeuntes sita sunt. Cortex non levis sed qualis 
vitis; lignum rigidum densumque; radices in summa 
tellure hzerentes, tenues, rarze, interdum crispee et flava. 
Flore fructuque carere ajunt; cachryn clavatam autem et 
oculos juxfa folia leves admodum nitidosque et albos 
figura vero cachryiformes habere. Priecisum adustum- 
(4) Ha quoque regioni 
circa Idam proprie sunt, ut taurus Alexandrina et ficus 
quedam et vitis. Lauro Alexandrino singulare est quod 
fructum in ipsis foliis gerit, ut ruscus: utraque enim 


que repullulat regerminatque. 


fructum e rachi folii promit. (5) Ficus vero fruticosa 
est nec excelsa, sed crassa ita ut vel cubitali ambitu 
sit : lignum contortum, lentum ; inferius levis atque eno- 
dis, supra in orbem comosa est. Color et folii et corticis 
canus , figura folium simile philyrino et molle et latum 
magnitudineque fere eadem. Flos mespilaceus, floretque 
simul cum mespila. Fructus, quem ficum vocant, ruber, 
magnitudine olivie sed rotundior, gustuque mespilaceus. 
Radices habet crassas, fere ut ficus domestica, lentas- 
que. Hiec arbor putredini non obnoxia atque tota corde 
solido constat, non medullam habet. (6) Vitis nascitur 
in ea parte Idi, quam vocant Phalaeras. Est frutex 
virgis parvis, ramuli fere cubitali longitudine porrigun- 
tur, quibus acini latere insident nigri magnitudine fale, 
Qdulces : continent grana vinaceis similia, mollia. Folium 
rotundum, integrum, parvum. 

XVII. Ceteris quoque montibus natura proprias 
quasdam dedit sive arbores sive frutices sive sarmenta 
quedam. Sed hoc saepius jam dictum est locis singulis 
proprias stirpes reperiri. Quod vero inter ipsas conge- 
neres obtinet discrimen , sicuti in arboribus, pari modo est 
in fraticibus quoque atque ceteris plerisque , uti rhamno, 
paliuro, aso, rhoo, hedera, rubo multisque aliis. (2) 
Rhamnus enim alia nigra alia alba est, fructusque diver- 
sus, utraque aculeata. (δὶ vero altera alba altera ni- 
gra, et flos fructusque utrique pro ratione discriminis aut 
albus aut niger : nonnulli etiam inter has quasi medii 
synt, quorum flos purpurascit, neque fulvus neque al- 
bus est ut ceterarum. Species alba folia virgasque ha- 
bet teneriores kevioresque. (3) Paliurus quoque diffe- 
rentias habet. Omnes he fructifere. Atque paliurus 
fructum in siliqua gerit ut folium, in qua tria quatuorve 
( semina] sunt; medici ea contusa adversus tussim adhi- 
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οἱ ἱχτροὶ χόπτοντες" ἔχει γάρ τινα γλισχρότητα xol 
λίπος ὥσπερ τὸ τοῦ λίνου σπέρμα. Φύεται δὲ xal 
ἐπὶ τοῖς ἐφύδροις xal ἐν τοῖς ξηροῖς ὥσπερ ὃ βάτος. 
[οὐχ ἧττον δέ ἐστι τὸ δένδρον πάρνδρον.] Φυλλοθόλον 
δὲ καὶ οὐχ ὥσπεῤ fj ῥάμνος ἀείφυλλον. (4) Ἔτι δὲ xal 
τοῦ βάτου πλείω γένη, μεγίστην δὲ ἔχοντες διαφορὰν 
ὅτι 6 μὲν ὀρθοφυὴς καὶ ὕψος ἔχων ὁ δ᾽ ἐπὶ τῆς γῆς χαὶ 
εὐθὺς χάτω νεύων xal ὅταν συνάπτῃ τῇ γῇ ῥιζούμενος 
πάλιν, ὃ δὴ καλοῦσί τινες χαμαίδατον. Τὸ δὲ xuvóc- 
βατον τὸ καρπὸν ὑπέρυθρον ἔχει xal παραπλήσιον τῷ 
τῆς ῥόας" ἔστι δὲ θάμνου καὶ δένδρου μεταξὺ xal πα-- 
ρόμοιον ταῖς ῥόαις, τὸ δὲ φύλλον ἀγνῶδες. (6) Τῆς 
δὲ ῥοῦ τὸ μὲν ἄρρεν τὸ δὲ θὴλυ καλοῦσι τῷ τὸ μὲν 
ἄκαρπον εἶναι τὸ δὲ κάρπιμον, Οὐχ ἔχει δὲ οὐδὲ τὰς 
ῥάδξους ὑψηλὰς οὐδὲ παχείας, φύλλον δ᾽ ὅμοιον πτε- 
Aa, πλὴν μικρὸν, προμηκέστερον καὶ ἐπίδασυ, Τῶν 
δὲ χλωνίων τῶν νέων ἐξ ἴσου τὰ φύλλα εἰς δύο, χατ᾽ 
ἄλληλα δὲ ἐκ τῶν πλαγίων ὥστε στοιχεῖν. Βάπτουσι 
δὲ τούτῳ χαὶ οἱ σχυτοδέψαι τὰ δέρματα τὰ λευχά. 
Ἄνθος λευχὸν, βοτρυῶδες, τῷ σχήματι δὲ τὸ ὅλοσχε- 
ρὲς ὄστλιγγας ἔχον ὥσπερ xat ὃ βότρυς" ἀπανθήσαντος 
δὲ ὁ καρπὸς ἅμα τῇ σταφύλη ἐρυθραίνεται xal γίνον-- 
ταν οἷον φαχοὶ λεπτοὶ συγχείμενοι" βοτρυῶβες δὲ τὸ 
σχῆμα καὶ τούτων. ἔχει δὲ τὸ φαρμαχῶδες τοῦτο 6 
χαλεῖται ῥοῦς ἐν αὐτῷ ὀστῶδες ὃ καὶ τῆς ῥοῦ διηττη- 
μένης ἔχει πολλάχις" ῥίζα δ' ἐπιπόλαιος καὶ μονοφυὴς 
Gast ἀναχάμπτεσθαι ῥαδίως δλόρριζα: τὸ δὲ ξύλον ἐν- 
τεριώνη ἔχει, εὔφθαρτον δὲ xal χοπτόμενον, Ἔν πᾶσι 
δὲ γίγνεται τοῖς τόποις, εὐθενεῖ δὲ μάλιστα ἐν τοῖς 
ἀργιλώδεσι, (6) Πολυειξὴς δὲ ὃ κιττός" καὶ γὰρ ἐπίγειος, 
6 δὲ εἰς ὕψος αἰρόμενος καὶ τῶν ἐν ὕψει πλείω γένη. Tola 
δ᾽ οὖν φαίνεται τὰ μέγιστα ὅ τε λευχὺς xnl 6 μέλας 
καὶ τρίτον ἡ ἕλιξ, Εἴδη δὲ καὶ ἑκάστου τούτων πλείω, 
Λευχὸς γὰρ 6 μὲν τῷ καρπῷ μόνον 6 δὲ καὶ τοῖς φύλ- 
λοις ἐατί, Πάλιν δὲ τῶν λευχοχάρπων μόνον ὃ μὲν 
ἁδρὰν καὶ πυχνὸν xai συνεστηχότα τὸν καρπὸν ἔχει 
καθαπερεὶ σφαῖραν ὃν δὴ χαλοῦσί τινες χορυμθίαν, οἱ 
δ᾽ ᾿Αθήνησιν ἀχαρνικόν. Ὁ δὲ ἐλάττων διαχεχυμένος 
ὥσπερ καὶ ὃ μέλας" ἔχει δὲ καὶ ὁ μέλας διαφορὰς ἀλλ᾽ 
οὐχ ὁμοίως φανεράς, (7) Ἧ δὲ ἕλιξ ἐν μεγίσταις 
διαφοραῖς" καὶ γὰρ τοῖς φύλλοις πλεῖστον διαφέρει τῇ 
τε μιχρότητι xal τῷ γωνοειδῇ καὶ εὐρυθμότερα εἶναι" 
τὰ δὲ τοὺ κιττοῦ περιφερέστερα xal ἀπλᾶ" xai τῷ μή- 
χει τῶν χλημάτων xal ἔτι τῷ ἄχαρπος εἶναι. δΔια- 
πείνονται γάρ τινες τῷ μὴ ἀποχιττοῦσθαι τῇ φύσει τὴν 
ἕλικα ἀλλὰ τὴν ἐκ τοῦ κιττοῦ τελειουμένην. Εἰ δὲ 
πᾶσα ἀποχιττοῦται καθάπερ τινές φάσιν, ἡλιχίας ἂν 
εἴη χαὶ διαθέσεως οὐχ εἴδους διαφορὰ, χαθάπερ χαὶ 
τῆς ἀπίου πρὸς τὴν ἀχράδα᾽ πλὴν τό γε φύλλον καὶ 
ταύτης πολὺ διαφέρει πρὸς τὸν κιττόν. Σπάνιον δὲ 
τοῦτο xal ἐν ὀλίγοις ἐστὶν ὥστε παλαιούμενον μετα- 
βάλλειν, ὥσπερ ἐπὶ τῆς λεύχης xal τοῦ χρότωνος. (s) 
Εἴϑη δ᾽ ἐστὶ πλείω τῆς ἕἔλιχος, ὡς μὲν τὰ προφανέ- 
στατὰ xal μέγιστα λαθεῖν τρία, ἥ τε χλοερὰ xal 
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bent, habent enim Jentitiam pinguedinemque quandam 
ut lini semina, ^ Nascitur et humidis et siccis locis 
ut rubus, [Non minus ad aquas hec arbor crescit. ] 
Folia amittit nec sempervirens est ut rhamnus. (4) Jtem 
rubi etiam species sunt plures, eo maxime diversam 
quod alter recte assurgit ad eximiam altitudinem , alter 
prope terram statimque deorsum vergens est, et quando 
ierram attigerit rursus radices agit, quem nonnulli 
chamebatum , s. rubum humilem, appellant. Cynosba- 
ton autem fructum rufescentem puniceeque similem ha- 


bet; media est inter arborem et 
similis, foliumque habet agni fi 


fruticem, punicm 
olio simile. (5) Rhoi 
alteram marem alteram feminam appellant, quia illa 
sterilis hzc fructifera est. — Virgas nec longas nec cras- 
sas habet, (στα ulmeo simile sed paullo longius pilo- 
sumque : in novellis surculis folia. aque distantia. dno 
conjugata sed utroque latere sibi opposita ita ut seriata 
videantur. Coriarii hoc inficiunt coria alba. Flos albus, 
racematus, * totumque forma sua cirrhos habet ut uva ; 
cum de(loruit fructus simul cum uva rübescit et tan- 
quam lentes tenues congest evadumt, quarum forma 
racemata. Medicamentum, rhus dictum , osseum quid. 
dam continet, quod sepe in rhoo contrito et cribrato 
adhuc invenitur. Radix per summa repens , simplex, ut 
facile radicitus evelli possit. — Lignum medullam conti- 
net, et facile corrumpitur vermibus obnoxium. Nascitur 
ubicunque locorum, optime autem viget in argillaceo 
agro. (6) Multis constat speciebus hedera : etenim et. 
super terram stratus et in altum assurgens , et altze quoque 
species plures, tres vero praecipuz habentur, alba, nigra, 
tertiaque helix ; harum cujusque rursus species plures : 
alia enim fructum tantum album habet, alia etiam folia. 
Rursus earum, quie nonnisi fructum habent album, al- 
tera fructum perfectum, densum , conglobatumque habet. 
tanquam in globulum, quam corymbium quidam appel- 
lant, Athenienses vero acharnicam, altera minorem 
diffusumque ut nigra. Sunt etiam nigrze discrimina, sed 
minus manifeste. (7) Plurimze et maximm sunt helicis 
differenti. Etenim follis quoque maxime disfat, quie 
parva, angulafa et magis concinna sunt, hederz vero 
magis rotunda et simplicia; item longitudine sarmento- 
rum ac sterilitate. Nonnulli enim ei insistunt opinioni 
helicem natura non abire in hederam , sed qua» ex ipsa 
hedera perficitur ( hederam esse , perfectam et fructife- 
ram). $i vero helix omnis in hederam abit , ut quidam 
volunt , has differentia setatis fuerit et conditionis, non 
speciei, quemadmodum etiam malus habet ad pirastrum. 
Tamen mutat quoque helicis folium multum differt ab 
hedera, Raro vero hoc et in paucis accidit ut vetustate 
mutetur, ut in populo alba et crotone fit. (8) Species au- 
tem helicis evidentissimz ac praecipue tres. sunt, viridis 
ac herhacea, quie vulgaris est, altera alba et tertia ver- 


4“ 


45 


5 


HISTOR. PLANT. ΠῚ. 18. 


ποιώδης ἥπερ χαὶ πλείστη xat ἑτέρα ἢ λευχὴ xal τρίτη 
ἡ πουιχίλη ἣν δὴ καλοῦσί τινες θρᾳκίαν. ᾿Ἑχάστη δὲ 
τούτων δοχεῖ διαφέρειν’ xal γὰρ τῆς χλοώξους ἢ μὲν 
λεπτοτέρα καὶ ταξιφυλλοτέρα χαὶ ἔτι πυχνοφυλλοτέρα, 
ἢ δ' ἧττον πάντα ταῦτ᾽ ἔχουσα. Καὶ τῆς ποιχίλης 
ἡ μὲν μεῖζον ἡ δ᾽ ἔλαττον τὸ φύλλον, xal τὴν ποιχι- 
λίαν διαφέρουσα. Ὡσαύτως δὲ καὶ τὰ τῆς λευχῆς τῷ 
“μεγέθει xal τῇ χροιᾷ διαφέρουσιν. Εὐαυξεστάτη δὲ 
ἡ ποιώδης xal ἐπὶ πλεῖστον προϊοῦσα, Φανερὰν δ᾽ 
εἶναί φασιν τὴν ἀποχιττουμένην οὐ μόνον τοῖς φύλλοις 
ὅτι μείζω καὶ πλατύτερα ἔχει ἀλλὰ καὶ τοῖς βλαστοῖς" 
εὐθὺς γὰρ ὀρθοὺς ἔχει καὶ οὐχ ὥσπερ f$ ἑτέρα χατα- 
χεχαμμένη xal διὰ τὴν λεπτότητα xal διὰ τὸ μῆχος" 
τῆς δὲ κιττώδους καὶ βραχύτεροι καὶ παχύτεροι. Καὶ 
ὃ χιττὸς ὅταν ἄρχηται σπερμοῦσθαι μετέωρον ἔχει χαὶ 
ὀρθὸν τὸ βλαστόν, (9) Πολύρριζος μὲν οὖν ἅπας 
χιττὸς xal πυχνόρριζος, συνεστραμμένος ταῖς ῥίζαις xat 
ξυλώϑεσι καὶ παχείαις καὶ οὐχ ἄγαν βαθύρριζος, μά- 
λιστα δ᾽ ὁ μέλας, xal τοῦ λευχοῦ 6 τραχύτατος χαὶ 
ἀγριώτατος" δι᾽ ὃ xad χαλεπὸς παραφύεσθαι πᾶσι τοῖς 
δένδροις" ἀπόλλυσι γὰρ πάντα xal ἀφαυαίνει παραιρού- 
Μένος τὴν τροφήν, Λαμβάνει δὲ μάλιστα πάχος οὗτος 
xal ἀποδενδροῦται xal γίνεται αὐτὸ χαθ᾽ αὑτὸ χιττοῦ 
δένδρον. Ὡς δ᾽ ἐπὶ τὸ πλεῖον ἕἶναι πρὸς ἑτέρῳ φιλεῖ 
xal ζητεῖ xai ὥσπερ ἐπαλλόκαυλόν ἐστιν. (10) "ἔχει 
δ᾽ εὐθὺς xal τῆς φύσεώς τι τοιοῦτον" Éx γὰρ τῶν pe 
τῶν ἀφίησιν ἀεὶ ῥίζας ἀνὰ μέσον τῶν φύλλων, αἷσπερ 
ἐνδύεται τοῖς δένδροις καὶ τοῖς τειχίοις οἷον ἐξεπίτηδες 
πεποιημέναις ὑπὸ τῆς φύσεως" δι’ ὃ xal ἐξαιρούμενος 
τὴν ὑγρότητα χαὶ ἕλχων ἀφαυαίνει, καὶ ἐὰν ἀποχοπῇ 
χάτωθεν δύναται διαμένειν καὶ ζῆν. Ἔχει δὲ καὶ ἑτέ- 
pav διαφορὰν χατὰ τὸν χαρπὸν οὗ μιχράν' ὃ μὲν γὰρ 
ἐπίγλυκύς ἐστιν ὁ δὲ σφόδρα πιχρὸς χαὶ τοῦ λευχοῦ 
xal τοῦ μέλανος" σημεῖον δ᾽ ὅτι τὸν μὲν ἐσθίουσιν οἱ 
ὄρνιθες τὸν δ' οὔἁ Τὰ μὲν οὖν περὶ τὸν χιττὸν οὕτως 
ἔχει. (u) Ἡ δὲ σμῖλάξ ἐστι μὲν ἐπαλλόχαυλον, ὃ 
δὲ χαυλὸς ἀχανθώδης xal ὥσπερ ὀρθάχανθος, τὸ δὲ 
φύλλον χιττῶδες, μικρὸν, ἀγώνιον, χατὰ τὴν μίσχου 
πρόσφυσιν νοτηρόν. Ἴδιον δ᾽ ὅτι τήν τε διὰ μέσου 
ταύτην ὥσπερ ῥάχιν λεπτὴν ἔχει xal τὰς στημονίους 
διαλήψεις οὐχ ἀπὸ ταύτης ὥσπερ τὰ τῶν ἄλλων, ἀλλὰ 
περὶ αὐτὴν περιφερεῖς ἠγμένας ἀπὸ τῆς προσφύσεως 
τοῦ μίσχον τῷ φύλλῳ. Παρὰ δὲ τοῦ καυλοῦ τὰ γό- 
νατα xal παρὰ τὰς διαλείψεις τὰς φυλλικὰς ἐκ τῶν αὖ- 
τῶν μίσχων τοῖς φύλλοις παραπέφυχεν ἴουλος λεπτὸς 
xal ἑλικτός- ἄνθος δὲ λευχὸν xal εὐῶδες, λείρινον" τὸν 
δὲ καρπὸν ἔχει προσεμφερῇ τῷ στρύχνῳ xal τῷ μηλώ- 
θρῳ καὶ μάλιστα τῇ χαλουμένῃ σταφυλῇ ἀγρίᾳ"... 
(12) Καταχρέμαστοι δ᾽ οἱ βότρυες κιττοῦ τρόπον" πα- 
ραϑριγχίζει δὲ ὡς πρὸς τὴν σταφυλήν᾽ ἀπὸ γὰρ ἑνὸς ση- 
μείου οἱ μίσχοι οἱ ῥαγικοί, Ὃ δὲ καρπὸς ἐρυθρὸς, ἔχων 
πυρῆνας τὸ μὲν ἐπὶ πᾶν δύο, ἐν τοῖς μείζοσι τρεῖς ἐν 
δὲ τοῖς μιχροῖς Éva* σχληρὸς δ᾽ 6 πυρὴν εὖ μάλα καὶ τῷ 
πρώματι μέλας ἔξωθεν, Ἴδιον δὲ τὸ τῶν βοτρύων, 
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sicolor, quam quidam thracicam appellant. Harum etiam 
cujusque sunt differentiae : viridis enim alia tenuior fo- 
lisque ordinatis densioribusque, alia minus hzc omnia 
habet; atque versicoloris altera majori altera minori est 
folio, coloreque ipso differunt, pariterque albe folia 
magnitudine coloreque differunt. Citissime crescit. viri- 
dis et longissime propagatur. Eam quz in hederam 
abit agnosci et follis, quee ampliora latioraque habet, et 
surculis, statim erectis neque ut alterius deflexis ob 
tenuitatem et prolixitatem ; hederacez vero breviores 
crassioresque sunt; atque hedera quando semina ferre in- 
cipit sureulum arrectum sursumque spectantem habet. 
(9) Omnis hedera radices multas densasque, contortas, 
lignosas, crassas, haud altius demissas habet, maxime 
nigra, et si quie alba asperrima et maxime silvestris 
est, Quamobrem hedera arboribus, quibus adh;ret, 
infesta : omnes enim enecat, dum subtracto alimento 
eas exsiccat. Crassescit hrec maxime et arboris spe- 
ciem nanciscitur atque fit per 58 ipsa arbor : plerumque 
tamen aliis adherere amat expetitque et tanquam in 
alio caule vivere destinata est. (10) Natura ejus illico 
talis est, ut e surculis radices emittat inter folia, quibus 
se insinuat arboribus murisque tanquam de industria a 
natura ad eam rem factis. ta fit ut humorem illis 
subtractum ipse hauriens illas exsiccet, ipse vero si 
prope terram pracidatur vivere pergat. Fructus quoque 
non exiguum est discrimen : alter enim subdulcis est 
alter admodum amarus et albe et nigrae: argumento 
est quod alterum aves comedunt, alterum non tangunt. 
Maec igitur de hedera dicenda fuere. (11) Smilax etiam 
in alienis caulibus vivere solet, caulis vero ejus aculea- 
tus , aculeis rectis, folium vero hederaceum, parvum, 
sine angulis, ad pediculi nexurn callosum ( ? ). Singulare 
est quod nervum medium tanquam rachin tenuem habet, 
aique stamina ea, qui in ceteris utrinque inde in la- 
tera discedunt, in orbem ducta a basi pediculi circum- 
eant. Juxta caulis genicula εἰ juxta foliorum inter- 
valla üsdem pediculis quibus folia insidet julus tenuis 
volubilis. Hos albus grato lilii odore. Fructum habet 
similem strychno et melathro et maxime quie uva sil- 
vestris vocatur ... (12) Racemi suspensi in hederz? modum, 
obsepiunt ... uvam ; ab uno enim puncto pediculi acini- 
feri. Fructus autem rufus est, continens plerumque 
nucleos duos, in majoribus tres, in parvis singulum : 
nucleus sat durus extrinsecus nigro colore. — Racemi sin- 
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ὅτι ἐκ πλαγίων τε τὸν χαυλὸν παραθριγχίζουοιν xat 
κατ᾽ ἄχρον ὃ μέγιστος βότρυς τοῦ χαυλοῦ, ὥσπερ ἐπὶ 
τῆς ῥάμνου xul τοῦ βάτου, Τοῦτο δὲ δῆλον ὡς xal 
ἀχρόχαρπον χαὶ πλαγιόκαρπον. (13) Τὸ δ᾽ εὐώνυμον 
καλούμενον δένδρον φύεται μὲν ἄλλοθί τε xal τῆς A£- 
σῦου ἐν τῷ ὄρει τῷ ᾿Ορδύννῳ χαλουμένῳ᾽ ἐστι δὲ ἡλί- 
xov δύα xal τὸ φύλλον ἔχει ῥοῶδες, μεῖζον δὲ 3, χαμαι- 
δάφνης, xal μαλακὸν δὲ ὥσπερ ἡ ῥόα. Ἢ δὲ βλάστη- 
σις ἄρχεται μὲν αὐτῷ περὶ τὸν Ποσειδεῶνα“ ἀνθεῖ δὲ 
τοῦ ἦρος" τὸ δὲ ἄνθος ὅμοιον τὴν χρόαν τῷ λευχῷ ἴῳ" 
ὄζει δὲ δεινὸν ὥσπερ φόνου. ὋὉ δὲ καρπὸς ἐμφερὴς 
τὴν μορφὴν μετὰ τοῦ κελύφους τῷ τοῦ σησάμου λούῷ' 
ἔνδοθεν δὲ στερεὸν πλὴν διηρημένον χατὰ τὴν τετρα- 
στοιχίαν. Τοῦτο ἐσθιόμενον ὑπὸ τῶν προβάτων ἀποχ- 
τιννύει, xal τὸ φύλλον καὶ 5 χαρπὸς, xal μάλιστα 
τὰς αἶγας ἐὰν μὴν χαθάρσεως τύχη. Καθαίρεται δὲ 
ἀνόχῳ. Περὶ μὲν οὖν δένδρων καὶ θάμνων εἴρηται" 
ἐν δὲ τοῖς ἑξῆς περὶ τῶν λειπομένων λεχτέον. 
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I. At μὲν οὖν διαφοραὶ τῶν ὁμογενῶν τεθεώρηται 
πρότερον, Ἅπαντα δ᾽ ἐν τοῖς οἰκείοις τόποις χαλλίω 
γίνεται xal μᾶλλον εὐσθενεῖ" xal γὰρ τοῖς ἀγρίοις εἰ- 
civ ἑκάστοις οἰχεῖοι χαθάπερ τοῖς ἡμέροις" τὰ μὲν γὰρ 
φιλεῖ τοὺς ἐφύδρους καὶ ἑλώδεις οἷον αἴγειρος, λεύχη, 
ἰτέα xal ὅλως τὰ παρὰ τοὺς ποταμοὺς φυόμενα, τὰ δὲ 
τοὺς εὐσχεπεῖς xai εὐηλίους, τὰ δὲ μᾶλλον τοὺς παλι- 
σχίους. Πεύχη μὲν γὰρ ἐν τοῖς προσείλοις καλλίστη 
καὶ μεγίστη, ἐν δὲ τοῖς παλισχίοις ὅλως οὐ φύεται" 
ἐλάτη δὲ ἀνάπαλιν ἐν τοῖς παλισχίοις χαλλίστη τοῖς 
δ᾽ εὐείλοις οὐχ ὁμοίως, (2) Ἔν Ἀρκαδίᾳ γοῦν περὶ 
τὴν Κράνην χαλουμένην τόπος ἐστί τις κοῖλος xal 
ἄπνους εἷς ὃν οὐδέποθ᾽ ὅλως ἥλιον ἐμθδάλλειν φασίν" ἐν 
τούτῳ δὲ πολὺ διαφέρουσιν al ἐλάται καὶ τῷ μήκει 
xal τῷ πάχει, οὐ μὴν ὁμοίως γε πυχναὶ οὐδ' ὡραῖαι 
ἀλλ᾽ ἥχιστα, χαθάπερ xal αἱ πεῦχαι αἵ ἐν τοῖς παλι- 
σχίοις" δι' ὃ χαὶ πρὸς τὰ πολυτελῇ τῶν ἔργων, οἷον 
θυρώματα καὶ εἴ τι ἄλλο σπουδαῖον, οὐ χρῶνται 
τούτοις ἀλλὰ πρὸς τὰς ναυπηγίας μᾶλλον χαὶ τὰς οἷ- 
χοδομάς" xal γὰρ δοχοὶ χάλλισται xal τανεῖαι xal αἱ 
χέραιαι αἵ ἐκ τούτων,, ἔτι δ᾽ ἱστοὶ τῷ μήκει διαφέρον- 
τες ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοίως ἰσχυροί" xal ἐκ τῶν προσείλων τῇ 
βραχύτητι πυχνότεροί τε ἐκείνων καὶ ἰσχυρότεροι γί- 
νονται, — (2) Χαίρει δὲ σφόδρα καὶ ἡ μίλος τοῖς παλι- 
σχίοις καὶ ἣ πάδος xxi ἡ θραύπαλος, Περὶ δὲ τὰς 
χορυφὰς τῶν ὀρέων xal τοὺς ψυχροὺς τόπους θυία μὲν 
φύεται xal εἷς ὕψος, ἐλάτη δὲ καὶ ἄρχευθος φύεται μὲν 
οὖχ εἰς ὕψος δὲ χαθάπερ xal περὶ τὴν ἄκραν Κυλλή- 
γην" φύεται δὲ xal ἡ κήλαστρος ἐπὶ τῶν ἄχρων xal 
χειμεριωτάτων. Ταῦτα μὲν οὖν ἄν τις δείη φιλόψυ- 
yup τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα ὡς εἰπεῖν [οὐ] μᾶλλον χαίρει 
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pant atque in summo caule racemus maximus, ut in 
rhamno et rubo : patet igitur hanc fructum et in cacumine 
et in lateribus gerere. (13) Arbor quae euonymon appel- 
latur tum alibi nascitur tum in monte insulie Lesbi, cui 
Ordynni nomen est. Magnitudine est punicz et folium 
habet punicze simile, majus tamen, vel lauri. humilis, 
atque molle etiam ut punica.  Germinatio ejus mense 
Poseideone (Decembri) incipit, floret vere, flos colore 
similis violis albo: , odore diro cruorem referens. Fructus 
una cum calyce forma refert sesami siliquam , intus vero 
solidus preterquam quod in versus dividitur quaternos. 
Hiec pecora, si ea vescantur, enecat, et fructus et fo- 
lia, maximeque capras nisi purgentur. Purgantur autem 
cnocho. Hactenus de arboribus fruticibusque ; de reliquis 
deinceps dicetur. 





LIBER IY. 


I. Congenerum igitur diferentim superius sunt expo- 
sits. Omnes vero arbores pulchriores sunt magisque 
vigent suis locis : nam e silvestribus singulis loca sunt 
propria que ac domesticis. Alis enim aquosa et palus- 
tria quierunt, ut populus nigra et alba, salix et totum 
genus earum que in amnium vicinia habitant, alim pro- 
patula et aprica, ali. umbrosa. Picea enim in apricis 
pulcherrima et maxima, in umbrosis vero nasci omnino 
nequit : contra abies in umbrosis pulcherrima, in apricis 
minus viget. (2) In Arcadia circa Cranam vocatam lo- 
cus est concavus ventorumque expers, quo solis radios 
nunquam penetrare ajunt : ibi nascuntur abietes et alti- 
tudine et crassitia excellentes, neque tamen pariter dense 
neque mature perfecte sunt, ut et piceze in umbrosis 
natz, quare illis ad lautiora opera , uti valvas ac ejusmodi 
pretiosas res, non utuntur, sed ad navigia domosque 
duntaxat : nam et trabes et tigna antennzeque ex his op- 
iim; fiunt, atque mali eximiz longitudinis nec famen 
satis robustos : ex apricis propter brevitatem et densi 
magis et robusti sunt. (3) Locis umbrosis gaudet quo- 
que taxus e£ padus et thraupalus. Circa montium ipsa 
cacumina et in algida regione nascitur thuja vel in altitu- 
dinem, nascuntur quoque abies et juniperus sed non in 
altitudinem ut in summa Cyllene : celastrus quoque 
summis et frigidissimis locis. Has igitur frigidorum lo- 
corum amantes recte dixeris, cetera» vero fere omnes 
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πεῖς mpoctOou, Οὐ μὴν ἀλλὰ xai τοῦτο συμθαίνει 
κατὰ τὴν χώραν τὴν οἰχείαν ἑκάστῳ τῶν δένδρων, Ἐν 
Κρήτη γοῦν φασιν ἐν τοῖς Ἰδαίοις ὄρεσι καὶ ἐν τοῖς 
ΔΛευχοῖς καλουμένοις ἐπὶ τῶν ἄχρων ὅθεν οὐδέποτ᾽ ἐπι- 
λείπει χιὼν χυπάριττον εἶναι" πλείστη. τὰρ αὕτη τῆς 
ὕλης xai ὅλως ἐν τῇ γήσῳ καὶ ἐν τοῖς ὄρεσιν, (4) 
"Esci δὲ ὥσπερ xal πρότερον εἴρηται καὶ τῶν ἀγρίων 
χαὶ τῶν ἡμέρων τὰ μὲν ὀρεινὰ τὰ δὲ πεδεινὰ μᾶλλον. 
᾿Αναλογίᾳ δὲ xai ἐν αὐτοῖς τοῖς ὄρεσι τὰ μὲν ἐν τοῖς 
ὑποκάτω τὰ δὲ περὶ τὰς χορυφὰς [ὥστε ] xal χαλλίω 
γίνεται xal εὐσθενῇ, Πανταχοῦ δὲ καὶ πάσης τῆς 
ὕλης πρὸς βορρᾶν τὰ ξύλα πυχνότερα χαὶ οὐλότερα 
καὶ ἁπλῶς καλλίω" καὶ ὅλως δὲ πλείω ἐν τοῖς προσθο- 
ρείοις φύεται. Αὐξάνεται δὲ xai ἐπιδίδωσι τὰ πυχνὰ 
μὲν ὄντα μᾶλλον εἰς μῆχος, δι᾽ ὃν xal ἄνοζα χαὶ εὐ- 
θέα x«i ὀρθοφυῆ γίνεται, xal χωπεῶνες ix τούτων 
χάλλιστοι᾽ τὰ δὲ μανὰ μᾶλλον εἰς βάθος καὶ πάχος, 
δι᾽ ὃ xal σχολιώτερα xal ὀζωδέστερα xal τὸ ὅλον στε- 
ρεώτερα καὶ πυχνότερα φύεται. (5) Σχεδὸν δὲ τὰς 
αὐτὰς ἔχει διαφορὰς τούτοις χαὶ ἐν τοῖς παλισχίοις 
xal ἐν τοῖς εὐείλοις xal ἐν τοῖς ἀπνόοις xai εὐπνόοις" 
ὀζωδέστερα γὰρ xat βραχύτερα καὶ ἧττον εὐθέα τὰ. ἐν 
τοῖς εὐείλοις Jj τοῖς προσηνέμοις, Ὅτι δὲ ἕχαστον 
ζητεῖ καὶ χώραν οἰχείαν xal χρᾶσιν ἀέρος φανερὸν τῷ 
τὰ μὲν φέρειν ἐνίους τόπους τὰ δὲ μὴ φέρειν μήτε αὐτὰ 
γυνόμενα μήτε φυτευόμενα ῥαδίως, ἐὰν δὲ xal ἀν- 
τιλάδηται μὴ καρποφορεῖν, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ φοίνιχος 
ἐλέχϑη καὶ τῆς αἰγυπτίας συχαμίνου καὶ ἄλλων" εἰσὶ 
γὰρ πλείω χαὶ ἐν πλείοσι χώραις τὰ μὲν ὅλως οὗ 
φυόμενα τὰ δὲ φυόμενα μὲν ἀναυξῇ δὲ καὶ ἄχαρπα 
χαὶ τὸ ὅλον φαῦλα. Περὶ ὧν ἴσως λεχτέον ἔφ᾽ ὅσον 
ἔχομεν ἱστορίας. 

". Ἐν Αἰγύπτω γάρ ἐστιν ἴδια δένδρα πλείω, 5 
τε συχάμινος xal ἣ περσέα χαλουμένη xal f, βάλανος 
xal ἡ ἄκανθα xal ἕτερ᾽ ἄττα, "ἔστι δὲ ἡ μὲν συχά- 
μῖνος παραπλησία πως τῇ ἐνταῦθα συχαμίνῳ" xal γὰρ 
τὸ φύλλον παρύμοιον ἔχει καὶ τὸ μέγεθος καὶ τὴν ὅλην 
πρόσοψιν, τὸν δὲ καρπὸν Ἰδίως φέρει παρὰ τὰ ἄλλα xa- 
θάπερ ἐλέχθη καὶ ἐν τοῖς ἐξ ἀργῆς" οὐ γὰρ ἀπὸ τῶν 
βλαστῶν οὐδ᾽ ἀπὸ τῶν ἀκρεμόνων ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ στελέ- 
χους, μέγεθος μὲν ἡλίκον σῦχον καὶ τῇ ὄψει δὲ παρα- 
πλήσιον, τῷ χυλῷ δὲ xal τῇ γλυχύτητι τοῖς ὀλύνθοις 
πλὴν γλυχύτερον πολὺ καὶ χεγχραμίδας ὅλως οὐχ 
ἔχοντα, πλήθει δὲ πολύν. Καὶ πέττειν οὐ δύναται μὴ 
ἐπιχνισθέντα' ἀλλ᾽ ἔχοντες ὄνυχας σιδηροῦς ἐπιχνίζουσιν᾽ 
ἃ δ᾽ ἂν ἐπιχνισθῇ τεταρταῖα πέττεται" τούτων δ᾽ ἀφαι- 
ρεθέντων πάλιν ἄλλα φύεται καὶ ἄλλα ἐχ τοῦ αὐτοῦ τό- 
που μηδὲν παραλλάττοντα᾽ xai τοῦθ᾽ οἱ μὲν τρὶς ol δὲ 
πλεονάχις φασὶ γίνεσθαι. 6) Πολύοπον δὲ τὸ δένδρον 
σφόδρα ἐστὶ καὶ τὸ ξύλον αὐτοῦ εἰς πολλὰ χρήσιμον, 
Ἴδιον δὲ ἔχειν δοκεῖ παρὰ τἄλλα’ τιαηθὲν γὰρ εὐθὺς 
χλωρόν ἐστι" αὐαίνεται δὲ ἐμδύθιον: εἰς βόθρον δὲ 
ἐμράλλουσι xal εἰς τὰς λίμνας εὐθὺς xal ταριχεύουσι' 
βρεχόμενον δ' ἐν τῷ βυθῷ ξηραίνεται" καὶ ὅταν τελέως 


ad solum cuique arbori commodum. Itaque in Crete» 
insule montibus Ideis Leucisque vocatis, ubi cacumina 
nix perpetua obtinet, cupressum nasci affirmant; nam id 
genus silvae omnino et in insula ea etin montibus pluri- 
mum. (4)Sunt vero, ut supra exposuimus, et e silvestri- 
bus et e domesticis alig montani, alii campestres, magis 
similique ratione et in ipsis montibus lwe in infera parte, illa 
Circa cacumina prestantiores sunt magisque vegetant. 
Ubique vero omnis silvestris materi» borealem partem 
versus ligna densiora ac crispiora, breviter pulchriora 
sunt, atque frequentius etiam in boreali plaga proveniunt. 
Dense positze magis in longitudinem augentur crescunt- 
que, quamobrem enodes, rectas proceraque evadunt , ex 
lisque remi optimi fiunt; quz autem rarz, in latitudi- 
nem magis crassitiamque, ideoque magis tortuosm, 
nodosw ac omnino solida denseque sunl. (5) Simili 
fere ratione differunt, que in umbrosis et quz in apri- 
cis, item quie in ventosis et quze in locis a vento silen« 
tibus ortze sunt : magis enim nodosc, breves minusque 
recta» sunt quae in apricis ventosisve locis oriuntur. Quod 
autemunaquzeque et solum commodum et aeris accom- 
modatam temperiem quaerit, hinc est manifestum, quod 
quadam loca quasdam arbores ferunt, alias non ferunt 
neque sponte nascentes, neque safas, aut si comprehen- 
derint, fructus non edunt, ut de palma, moro eegyptia 
aliisque retulimus : plures enim sunt arbores, quze certis 
locis aut omnino non nascuntur, aut si provenerint, non 
satis augentur, sed steriles omninoque improbe manent. 
De quibus, quantum traditum cognitumque habemus, 
exponendum esse videtur. 

Jr. In JEgypto plures sunt arbores hujus terre pro- 
prie , morus, persea quie vocatur, balanus, acantha et 
alie quedam. Morus sgyptia similis quodammodo 
moro nostrati est, quum et folium simile habeat et mag- 
nitudinem omnemque habitum : sed fructum singulari 
modo , ut jam ab initio monuimus , promit ; non enim ex 
ramulis neque ex ramis sed ex trunco, magnitudine fere 
fici atque figura etiam similem , succo autem et dulce- 
dine olynthis, sed multo dulciorem absque omnibus 
granis, satis numerosum. Quem quidem arbos perficere 
nequit nisi scalptum, quamobrem unguibus ferreis 
scalpunt, quo facto intra quatuor dies maturescit. His 
decerptis alii. subnascuntur et alii vel ex eodem loco, 
neque mutato, id quod ter alii quoque pluries fieri di- 
cunt, (2) Haec arbor succo lacteo scatet, lignumque ejus 
δὰ multas res utile. Cui id singulare esse videtur quod 
cmsum statim viride est, exsiccatur autem demersum ; 
dejiciunt enim in lacunas vel protinus in stagna atque 
sic macerando arefaciunt : scilicet in profundo aqua 
madefactum siccatur, quumque plane siccum fuerit 
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ξηρὸν γένηται τότε ἀναφέρεται καὶ ἐπινεῖ χαὶ δοχεῖ 
τότε χαλῶς τεταριχεῦσθαι" γίνεται γὰρ κοῦφον xal 
μανόν, Ἡ μὲν οὖν συχάμινος ἔχει ταύτας τὰς ἰδιό- 
τητας. (s) Ἕοιχε δέ τις παραπλησία fj φύσις εἶναι xal 
τῆς ἐν Κρήτῃ χαλουμένης χυπρίας συκῆς" xal γὰρ 
ἐχείνη φέρει τὸν χαρπὸν ix τοῦ στελέχους καὶ ix τῶν 
παχυτάτων ἀχρεμόνων, πλὴν ὅτι βλαστόν τινα ἀφίησι 
μικρὸν, ἄφυλλον, ὥσπερ ῥιζίον, πρὸς ᾧ γε δ καρπός. Τὸ 
δὲ στέλεχος μέγα καὶ παρόμοιον τῇ λεύχῃ,, φύλλον δὲ 
τῇ πτελέφ, Πεπαίνει δὲ τέτταρας χαρποὺς ὅσαιπερ 
αὐτοῦ xal αἱ βλαστήσεις" οὐδένα δὲ πεπαίνει μὴ ἐπι- 
τμηθέντος τοῦ ἐρινοῦ καὶ ἐχρυέντος τοῦ ὁποῦ, Ἡ δὲ 
γλυχύτης προσεμφερὴς τῷ σύχῳ χαὶ τὰ ἔσωθεν τοῖς 
ἐρινοῖς" μέγεθος ἡλίχον χοχχύμηλον. — (4) Ταύτῃ δὲ 
παραπλησία καὶ ἣν ot Ἴωνες χερωνΐίαν χαλοῦσιν" ex 
τοῦ στελέχους γὰρ καὶ αὕτη φέρει τὸν πλεῖστον χαρπὸν, 
ἀπὸ δὲ τῶν ἀχρεμόνων ὥσπερ εἴπομεν ὄλίγον. Ὁ δὲ 
χαρπὸς ἔλλοδος ὃν καλοῦσί τινες αἰγύπτιον σῦχον διη- 
μαρτηχότες" οὐ γίνεται γὰρ ὅλως περὶ Αἴγυπτον ἀλλ᾽ 
ἐν Συρίᾳ καὶ iv ᾿Ιωνίᾳ δὲ xal περὶ Κνίδον καὶ 'PóBov. 
᾿Ἀείφυλλον δὲ καὶ ἄνθος ἔχλευχον ἔχον καί τι βαρύτη- 
τος, μὴ μετεωρίζον δὲ σφόδρα καὶ ὅλως ἐκ τῶν κάτω 
παραθλαστητιχὸν ἄνωθεν ὑποξηραινόμενον. ἔχει δὲ 
ἅμα xal τὸν ἕνον xal τὸν νέον χαρπόν' ἀφαιρουμένον 
γὰρ θατέρου μετὰ χύνα xal 6 ἕτερος εὐθὺς φανερὸς 
χυούμενος" χύει γὰρ ὥσπερ βότρυς ὁμοσχήμων: εἶτ᾽ 
αὐξηθεὶς ἀνθεῖ περὶ ἀρχτοῦρον xal ἰσημερίαν" ἀπὸ τού- 
tov δὴ διαμένει τὸν χειμῶνα μέχρι χυνός. 'H μὲν 
οὖν ὁμοιότης ὅτι στελεχόκαρπα καὶ ταῦτα’ διαφοραὶ 
δὲ αἵ εἰρημέναι πρὸς τὴν συχάμινον. — (s) Ἔν Ai- 
Ὑύπτῳ δ᾽ ἐστὶν ἕτερον ἢ περσέα καλούμενον, τῇ μὲν 
προσόψει μέγα καὶ χαλὸν, παραπλήσιον δὲ μάλιστα 
τῇ ἀπίῳ χαὶ φύλλοις καὶ ἄνθεσι xal ἀχρεμόσι καὶ τῷ 
ὅλῳ σχήματι' πλὴν τὸ μὲν ἀείφυλλον τὸ δὲ φυλλοδό- 
λον, Καρπὸν δὲ φέρει πολὺν xai πᾶσαν ὥραν [πε- 
παίνει}" περικαταλαμθάνει γὰρ 5 νέος ἀεὶ τὸν ἔνον" 
πέττει δὲ ὑπὸ τοὺς ἐτησίας" τὸν δ᾽ ἄλλον ὠμότερον 
ἀφαιροῦσι xal ἀποτιθέασιν. Ἔστι δὲ τὸ μέγεθος ἡλίχον 
ἅπιος, τῷ σχήματι δὲ πρόμαχρος, ἀμυγδαλώδης, χρῶμα 
δὲ αὐτοῦ ποιῶδες. ΓἜχει δὲ ἐντὸς κάρυον ὥσπερ τὸ xox- 
χύμηλον πλὴν ἔλαττον πολὺ xal μαλαχώτερον' τὴν δὲ 
σάρχα γλυχεῖαν καὶ ἡδεῖαν σφόδρα καὶ εὔπεπτον' οὐδὲν 
πὰρ ἐνοχλεῖ πολὺ προσενεγχαμένων. Εὔριζον δὲ τὸ δέν- 
ὅρον καὶ μήχει xol πάχει καὶ πλήθει πολύ" ἔχει δὲ καὶ 
ξύλον ἰσχυρὸν xal χαλὸν τῇ ὄψει, μέλαν ὥσπερ 6 λωτὸς, 
ἐξ οὗ καὶ τὰ ἀγάλματα καὶ τὰ χλινία χαὶ τραπέζια 
καὶ τἄλλα τὰ τοιαῦτα ποιοῦσιν. (6) Ἢ δὲ βάλανος 
ἔχει μὲν τὴν προσηγορίαν ἀπὸ τοῦ χαρποῦ" φύλλον δ᾽ 
αὐτῇ παραπλήσιον τῷ τῆς μυρρίνης πλὴν προμηκέσ- 
τερον, Ἔστι δὲ τὸ δένδρον εὐπαχὲς μὲν xal εὐμέγε- 
θες οὐχ εὐφυὲς δὲ ἀλλὰ παρεστραμμένον. Τοῦ xao- 
ποῦ δὲ τοῖς χελύφεσι χρῶνται οἵ μυρεψοὶ χόπτοντες" 
εὐῶδες γὰρ ἔχει τὸν καρπὸν αὐτὸν ἀχρεῖον. Ἔστι 
δὲ χαὶ τῷ μεγέθει χαὶ τῇ ὄφει παραπλήσιος τῷ τῆς 
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mergit et fluitat et tunc probe maceratum esse putant, 
leve enim fit ac solutum. Hec igitur mori singularis 
est natura. (3) Similis stirps esse videtur quee in Creta 
ficus cypria appellatur. Nam hec quoque fructum e 
trunco et ramis crassioribus promit, nisi quod fructus 
surculo cuidam parvo nec foliato, radiculze simili, insidet. 
Truncus magnus est, populi albe similis , folium ulmeo. 
Quater per annum fructus maturat , quoties et germinat : 
non vero perficit nisi incisos grossos ita ut lac effluxerit. 
Dulcedine comparandi sunt ficis , interna]grossis, magni- 
tudine sunt coccymelorum. (4) Huic similis quoque est 
ea quam Jones ceroniam appellant: nam h&c quoque 
maximam partem fructuum e trunco, minorem e ramis 
promit. Fructus est in siliqua, quem quidam perperam 
ficum zegyptiam appellant : neque enim provenit in Egypto, 
sed in Syria et Ionia atque circa Cnidum et Rhodum. 
Sempervirens autem est, floremque habet exalhidum 
et acrimoniam quandam; non autem in altum assurgit 
atque omnino ex inferis partibus novos semper surculos 
emittit, cum superi exarescant. Simul gestat bornum 
et annotinum fructum . quum enim alter decerpitur post 
canem protinus alterum concipit et parturit foetum uvae 
Similem, qui cum adolevit, circa arcturum et squi- 
noctium floret : dehinc per hiemem manet usque ad 
canem. He igitur moro segyptie similes sunt eo quod 
fructum e trunco promunt, a qua quomodo differant 
dictum est. (5) Alia est arbor in JEgypto persea appel- 
lata , ampla et pulchra forma , malo simillima et foliis et 
floribus et ramis totaque figura; sed hzec sempervirens, 
illa folia amittit. 'Fructum fert numerosum omnique 
anni tempestate : hornus enim annotinum semper occu- 
pát. Fructum maturat sub etesiarum adventum : cete- 
rum immaturum decerptum condunt. Magnitudine ma- 
lum squat, figura autem oblongus, amygdale similis, 
Colore viridis est. Intus nucleum habet, magnitudine 
coccymeli, sed minorem multo et molliorem, carnem 
vero eximie dulcem, suavem, stomachoque levem : nihil 
enim molestat etiamsi plurimum comederis. Arbor est 
bene radicata, radicibus longis, crassis et numerosis; 
lignum quoque validum habet et adspectu pulchrum, 
nigro colore utlotus, e quo simulacra, lectos, mensas, 
similemque suppellectilem faciunt. (6) Balanus nomen 
accepit a fructu : folium ejus simile est myricze [ myrti? ] 
folio, sed longius. Arbor ipsa crassitia et volumine insi- 
gnis est, babitu autem haud pulchro sed contorto. Fructus 
putamine contuso utuntur unguentarii, quippe quod suavi 
odore est, fructus autem ipse inutilis, magnitudine et fi- 
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καππάριος" ξύλον δὲ ἰσχυρὸν xal εἰς ἄλλα τε χρήσιμον 
χαὶ εἰς τὰς ναυπηγίας. (7) Τὸ δὲ χαλούμενον χουχιό- 
φορόν ἐστιν ὅμοιον τῷ φοίνικι" τὴν δὲ ὁμοιότητα χατὰ 
τὸ στέλεχος ἔχει xal τὰ φύλλα" διαφέρει δὲ ὅτι ὁ μὲν 
φοῖνιξ μονοφυὲς xal ἁπλοῦν ἐστι, τοῦτο δὲ προσανξη- 
θὲν σχίζεται χαὶ γίνεται δίχρουν, εἶτα πάλιν ἑκάτερον 
τούτων ὁμοίως" ἔτι δὲ τὰς ῥάδδους βραχείας ἔχει 
σφόδρα χαὶ οὐ πολλάς. Χρῶνται δὲ τῷ φύλλῳ xa- 
θάπερ τῷ φοίνικι πρὸς τὰ πλέγματα. Καρπὸν δὲ 
ἴδιον ἔχει πολὺ διαφέροντα χαὶ μεγέθει χαὶ σχήματι 
xa χυλῷ" μέγεθος μὲν γὰρ ἔχει σχεδὸν χειροπληθές 
στρογγύλον δὲ καὶ οὐ προμήχη" χρῶμα ἐπίξανθον' 
χυλὸν δὲ γλυχὺν xal sÜcrouov* οὖχ ἀθρόον δὲ ὥσπερ 
ὁ φοῖνιξ ἀλλὰ χεχωρισμένον xa0' ἕνα" πυρῆνα δὲ u£- 
γαν καὶ σφόδρα σχληρὸν ἐξ οὗ τοὺς χρίχους τορνεύουσι 
τοὺς εἰς τοὺς στρωματεῖς τοὺς διαποικίλους" διαφέρει 
δὲ πολὺ τὸ ξύλον τοῦ φοίνικος" τὸ μὲν γὰρ μανὸν xal 
ἱνῶδες καὶ χαῦνον, τὸ δὲ πυχνὸν xal βαρὺ xal σαρχῶδες 
xal διατμηθὲν οὖλον σφόδρα καὶ σκληρόν ἐστιν. Καὶ 
οἵ γε δὴ Πέρσαι πάνυ ἐτίμων αὐτὸ χαὶ ἐχ τούτου τῶν 
χλινῶν ἐποιοῦντο τοὺς πόδας. (8) Ἢ δὲ ἄκανθα χα- 
λεῖται μὲν διὰ τὸ ἀχανθῶδες ὅλον τὸ δένδρον εἶναι 
πλὴν τοῦ στελέχους" xal γὰρ ἐπὶ τῶν ἀχρεμόνων καὶ 
ἐπὶ τῶν βλαστῶν᾽ καὶ ἐπὶ τῶν φύλλων ἔχε. Με- 
γέθει δὲ μέγα, xal γὰρ δωδεχάπηχυς ἐξ αὐτῆς ἐρέψι- 
μος ὕλη τέμνεται, Διττὸν δὲ τὸ γένος αὐτῆς, ἢ μὲν 
γάρ ἐστι λευχὴ ἡ δὲ μέλαινα" καὶ ἢ μὲν λευχὴ ἀσθε- 
γής τε χαὶ εὔσηπτος" ἢ δὲ μέλαινα ἰσχυροτέρα τε xol 
ἄσηπτος 8 ὃ xal ἐν ταῖς ναυπηγίαις χρῶνται πρὸς τὰ 
ἐγχοίλια αὐτῇ. Τὸ δένδρον δ' οὐκ ἄγαν ὀρθοφυές, Ὃ 
δὲ καρπὸς ἔλλοθος χαθάπερ τῶν χεδροπῶν ᾧ χρῶνται 
οἱ ἐγχώριοι πρὸς τὰ δέρματα ἀντὶ χηκίδος. Τὸ δ᾽ 
ἄνθος xal τῇ ὄψει χαλὸν ὥστε καὶ στεφάνους ποιεῖν ἐξ 
αὐτοῦ, xal φαρμαχῶδες δι᾽ ὃ xal συλλέγουσιν οἱ ἰατροί, 
Γίνεται δὲ ix ταύτης xol τὸ χόμμι" xal ῥέει χαὶ πλη- 
γείσης χαὶ αὐτόματον ἄνευ σχάσεως. Ὅταν δὲ χοπῇ 
μετὰ τρίτον ἔτος εὐθὺς ἀναδεθλάστηκε" πολὺ δὲ τὸ 
δένδρον ἐστὶ καὶ ξρυμὸς μέγας περὶ τὸν θηδαϊχὸν νομὸν 
οὗπερ xal ἡ δρῦς xal 5$ περσέα πλείστη xol ἡ ἐλάα. (9) 
Καὶ γὰρ ἡ ἐλάα περὶ τοῦτον τὸν τόπον ἐστὶ, τῷ ποταμῷ 


μὲν οὐχ ἀρδευομένη, πλείω γὰρ 3 τριακόσια στάδια | 


ἀπέχει, ναματιαίοις δ᾽ ὕδασιν' εἰσὶ γὰρχρῆναι πολλαί, 
Τὸ δ᾽ ἔλαιον οὐδὲν χεῖρον τοῦ ἐνθάδε πλὴν χαχωδέστερον 
διὰ τὸ σπανίοις τοῖς ἁλσὶ χρῆσθαι φύσει, Τὸ δὲ ξύλον 
τοῦ δένδρου xal σχληρὸν xal παραπλήσιον τεμνόμενον 
τὴν χρόαν τῷ λωτίνῳ, 


χαρποῦ ὅμοιον τοῖς μεσπίλοις χαὶ τὸ μέγεθος παρα- 


πλήσιον πλὴν ἔχοντα πυρῆνα στρογγύλον' ἄρχεται δὲ | 


ἀνθεῖν μηνὸς Πυανεψιῶνος τὸν δὲ χαρπὸν πεπαίνει 
περὶ ἡλίου τροπὰς χειμερινάς" ἀείφυλλον δ᾽ ἐστίν. ΟἹ 
δὲ περὶ τὴν θηδαΐδα κατοικοῦντες διὰ τὴν ἀφθονίαν 
τοῦ δένδρου ξηραίνουσι τὸν χαρπὸν xal τὸν πυρῆνα 
ἐξαιροῦντες χόπτουσι xal ποιοῦσι παλάθας, [n) Ὕλη- 


(10) Ἄλλο δέ τι δένδρον $ | 
χοχχυμηλέα, μέγα μὲν τῷ μεγέθει καὶ τὴν φύσιν τοῦ | 


61 
| gura capparidis íructui similis. Lignum robustum et adi 
, alia opera et ad navigia percommodum. (7) Arbor quie cu- 
ciophora appellatur cum palma similitudinem habet trunc 
foliorumque, differt vero quod palma simplex caudice. 
indiviso assurgit, hiec vero adulta finditur atque furcata 
exit, iterumque fissa dichotoma evadit, porro quod vir- 
gas admodum breves paucasque habet. Folis ut palmino 
utuntur ad opera textilia. Fructum habet singularem, 
magnitudine, figura succoque diversum : magnitudine 
| tanta est, ut manum fere impleat, figura rotundus neque 
oblongus, coloreque flavescens est, succo dulci gustuque 
suavi: non est congestus ut palme sed singuli seorsim 
nascuntur ; nucleus ejus magnus et valde durus, equo an- 
nulos ad usum stragulorum variegatorum tornant. Lignum 
autem palme multo praestantius : huic enim laxum, fi- 
brosum spongiosumque , illi densum, grave carnosumque 
atque dissectum, crispum admodum durumque est : idque 
Persie inprimis magni faciebant ad usum lectorum, quo- 
rum pedes ex eo conficiebant. (8) Acantha inde nomen 
traxit quod tota arbor trunco excepto aculeata. est, nam 
et rami et ramuli et folia aculeis obsiti. Eximia est magni- 
tudine, materies enim duodenorum cubitorum testis ido- 
nea ex ea coeditur. Duplex est genus ejus, altera alba, altera 
nigra. Alba infirma est putredinique obnoxia ; nigra robus- 
tior putredinique. haud obnoxia, quamobrem in navium 
fabrica ad costas ventrisque compagines ea utuntur. Arbor 
non vaide recta surgit. Fructus in siliqua, ut legumi- 
num, quo incole ad coria vice gall: utuntur. Flos et 
| pulcher adspectu, ut coronz er eo fiant, et. vires medi- 
cas habet, quare a medicis colligitur, Ex eadem gignitur 
etiam gummi, quod effluit partim ex arbore scarificata 
partim sponte'aine incisura. Cassa jam tertio anno repul- 
lulavit. Frequens est et silva ingens Àn agro Thebano, 
ubi et quercus et perseze summa cojia et olea crescunt. 
(9) Etenim olea quoque in ca regione nascitur, qua qui- 
dem amnis aquis, qui plus tricena stadia abest, haud ri- 
gatur, sed. suis fontibus qui circa eum tractum permulti 
exsiliunt. Oleum vero nihil deterius nostrate nisi quod 
minus grato est odore , quia terra ipsis parum salis sup- 
peditat. Lignum ejus durum et dissecatum colore lotino 
simile. (10) Alia. quadam arbor coccymelea habetur, 
magnitudine eximia fructuque natura et magnitudine ad 
mespilorum similitudinem accedens sed nucleo rotundo 
predita. Florere incipit mense Pyanepsione, fructum 
autem maturat bruma tempore; nec folia amittit. In- 
coli agri Thebani propter arboris copiam fructum siccant 
: atque nucleis exemtis contundunt offasque faciunt. (11) 
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μα δὲ ἴδιόν τι φύεται περὶ Μέμφιν, o) χατὰ φύλλα xal 
βλαστοὺς xal τὴν ὅλην μορφὴν ἔχον τὸ ἴδιον ἀλλ᾽ εἷς 
τὸ συμβαῖνον περὶ αὐτὸ πάθος" ἣ μὲν γὰρ πρόσοψις 
ἀχανξώδης ἐστὶν αὐτοῦ καὶ τὸ φύλλον παρόμοιον ταῖς 
πτερίσιν' ὅταν δέ τις ἅψηται τῶν χλωνίων ὥσπερ 
ἀφαυαινόμενα τὰ φύλλα συμπίπτειν φασὶν εἶτα μετά 
τινα χρόνον ἀνὰδιώσχεσθαι πάλιν xat θάλλειν, Καὶ 
τὰ μὲν ἴδια τῆς χώρας, ὅσα γ᾽ ἂν δένδρα τις ἢ 0du- 
νους εἴποι, τά γ᾽ ἐπιφανέστατα ταῦτ᾽ ἐστί, Περὶ γὰρ 
τῶν ἐν τῷ ποταμῷ καὶ τοῖς ἕλεσιν ὕστερον ἐροῦμεν 
ὅταν xal περὶ τῶν ἄλλων ἐνύδρων. (12) Ἅπαντα δὲ ἐν 
τῇ χώρᾳ τὰ δένδρα τὰ τοιαῦτα μεγάλα xal τοῖς μήχεσι 
xal τοῖς πάχεσιν' ἐν γοῦν Μέμφιδι τηλικοῦτο ὃ ἐνδρον 
εἶναι λέγεται τὸ πάχος ὃ τρεῖς ἄνδρες οὐ δύνανται πε- 
ριλαμδάνειν. "ἔστι δὲ xal τμηθὲν τὸ ξύλον καλόν" 
πυχνόν τε γὰρ σφόδρα καὶ τῷ χρώματι λωτοειδές. 

IIl. Ἐν Αιβύῃ δὲ ὁ λωτὸς πλεῖστος καὶ χάλλιστος 
xal 6 παλίουρος xai ἔν τισι μέρεσι τῇ τε νασαμωνιχῇ 
xal παρ᾽ Ἄμμωνι καὶ ἄλλοις 6 φοῖνιξ" ἐν δὲ τῇ Κυ- 
ρηναίᾳ κυπάρισσος χαὶ ἐλάαι τε χάλλισται χαὶ ἔλαιον 
πλεῖστον. ᾿Ἰ1Ιδιώτατον δὲ πάντων τὸ σίλφιον " ἔτι χρό- 
xov πολὺν ἢ χώρα φέρει xal εὔοσμον. "Έστι δὲ τοῦ 
λωτοῦ τὸ μὲν ὅλον δένδρον ἴδιον, εὐμέγεθες, ἡλίχον 
ἄπιος ἢ μιχρὸν ἔλαττον " φύλλον δὲ ἐντομὰς ἔχον xal 
πρινῶδες" τὸ μὲν ξύλον μέλαν. Γένη δὲ αὐτοῦ πλείω 
διαφορὰς ἔχοντα τοῖς καρποῖς“ ὃ δὲ χαρπὸς ἡλίχος 
χύαμος, πεπαίνεται δὲ ὥσπερ οἱ βότρυες μεταδάλλων 
τὰς χροιάς" φύεται δὲ χαθάπερ τὰ μύρτα παρ᾽ ἄλληλα 
πυχνὸς ἐπὶ τῶν βλαστῶν ἐσθιόμενος δ᾽ 6 ἐν τοῖς Λω- 
τοφάγοις χαλουμένοις γλυχὺς xal ἡδὺς xal ἀσινὴς καὶ 
ἔτι πρὸς τὴν χοιλίαν ἀγαθός" ἡδίων δ' δ ἀπύρηνος, 
ἔστι γὰρ χαὶ τοιοῦτόν τι γένος" ποιοῦσι δὲ xai οἶνον 
ἐξ αὐτοῦ. (3) Πολὺ δὲ τὸ δένδρον καὶ πολύχαρπον" 
τό γ᾽ οὖν Ὀφέλλου στρατόπεδον ἡνίχα ἐδάδιζεν εἰς 
Καρχηδόνα καὶ τούτῳ φασὶ τραφῆναι πλείους ἡμέρας 
ἐπιλιπόντων τῶν ἐπιτηδείων. Ἔστι μὲν οὖν xal ἐν 
τῇ νήσῳ τῆς Λωτοφαγίας Φάριδι καλουμένη πολύς " 
αὕτη δ᾽ ἐπίκειται xal ἀπέχει μιχρόν" οὐ μὴν οὐθέν γε 
μέρος ἀλλὰ πολλῷ πλεῖον ἐν τῇ ἠπείρῳ " πλεῖστον γὰρ 
ὅλως ἐν τῇ Ἁιδύῃ καθάπερ εἴρηται τοῦτο καὶ ὁ πα- 
λίουρός ἐστιν" ἐν γὰρ Εὐεσπερίσι τούτοις χαυσίμοις 
χρῶνται. Διαφέρει δὲ οὗτος 6 λωτὸς τοῦ παρὰ τοῖς 
Λωτοφάγοις. (3) Ὁ δὲ παλίουρος θαμνωδέστερος τοῦ 
λωτοῦ" φύλλον δὲ παρόμοιον ἔχει τῷ ἐνταῦθα, τὸν δὲ 
καρπὸν διάφορον " οὐ γὰρ πλατὺν ἀλλὰ στρογγύλον χαὶ 
ἐρυθρὸν, μέγεθος δὲ ἡλίκον τῆς κέδρου ἢ μιχρῷ μεῖ- 
ζον- πυρῆνα δὲ ἔχει οὐ συνεσθιόμενον χαθάπερ ταῖς 
ῥοαῖς" ἡδὺν δὲ τὸν καρπόν" καὶ ἐάν τις οἶνον ἐπιχέη 
καὶ αὐτὸν ἡδίω γίνεσθαί φασι xal τὸν οἶνον ὑδίω ποιεῖν. 
(4) Ἔνι τ δὲ τὸ τοῦ λωτοῦ δένδρον θαμνῶδες εἶναι χαὶ 
πολύχλαδον, τῷ στελέχει δὲ εὐπαχές" τὸν δὲ καρπὸν 
μέγα τὸ κάρυον ἔχειν" τὸ δ' ἐχτὸς οὐ σαρκῶδες ἀλλὰ 
δερματωδέστερον" ἐσθιόμενον δὲ οὖχ οὕτω γλυχὺν ὡς 
εὔστομον" καὶ τὸν οἶνον ὃν ἐξ αὐτοῦ ποιοῦσιν οὐ δια-- 
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Singulare virgulti genus nascitur cirea Memphin : nulla 
foliorum vel ramorum vel forma proprietate insigne , sed 
affectione singulari. Facies cjus spinosa foliumque pteri- 
dibus simile. Cum vero surculos tetigeris, fulia tanquam 
obsiccata concidere, dein ternpore aliquo interjecto revi- 
viscere atque vigere pergere affirmant. Hz& sunt maxime 
insignes arbores fruticesque , qua ejus regionis proprize 
sunt : nam de iis qua in' amnibus paludibusque sunt 
postea exponam ubi de ceteris aquaticis dicetur. (12) 
Omnes vero liujusmodi arbores ejus regionis tum altitu- 
dine tum crassitudine conspicue sunt, ut Memphide ar- 
borem tant crassitudinis esse ajunt ut tres homines 
nequeant ejus caudicem circumplecti. — Lignum quoque 
dissectum pulchrum est , satis densum et colore loti est. 

Hf. In Libya autem lotus plurimus et pulcherrimus 
nascitur, item paliurus et in quibusdam regionibus ut in 
Nasamonica et apud Ammonerm alibique palma, In Cy- 
renaica autem cupressus et olea pulcherrime oleuia 
plurimum fundentes, omnium vero maxime peculiare sil- 
phium; item crocum multum et suaveolentem ea regio 
gignit. Loti igitur arbor singularis, sat magna, fere 
mali magnitudine aut paullo minor; folium incisum ili- 
cino simile; lignum nigrum. Sunt autem plures ejus 
species, fructu distinctae. Fructus magnitudine falee, in 
maturatione modo uvarum colorem mutat : nascuntur 
autem ut myrti fructus densi et paralleli in. surculis. 
Fructus ejus qui in terra Lotophagorum, ut vocant, nas- 
citur, dulcis, suavis et innoxius, imo ventriculo salubris 
est : suavior vero is qui absque nucleis est, nam et ejus- 
modi species habetur : vinum quoque ex eo parant. (2) 
Ceterum ea arbor copiosa multosque fructus fert. 
Ophe!li quidem exercitus quum adversus Carthaginem 
proficisceretur, hoc quoque per plures dies nutritum 
fuisse commeatu deficiente accepimus. — Frequens etiam 
nascitur in insula Lotophagitide [Pharide] vocata, qua 
terris continenti vicina baud longe remota est. — Sed ea 
copia nihi] est pras illa quae in continente provenit. Om- 
nino enim et ista arbor frequentissima est in Libya et 
paliurus : nam in Euesperidibus insulis hoc ligno focum 
alunt. Ceterum hic lotus ab eo qui apud Lotophagos 
nascitur diversus est (3) Paliurus fruticis formam 
magis habet quam lotus; folium simile folio. nostratis , 
fructus autem diversus : non enim latus, sed rotundus 
ac ruber, maguitudine fructum cedri ;equans aut paullo 
superans : nucleum continet qui non una comeditur modo 
acinorum punice : ceterum dulcis est atque vino infuso 
et vinum dulcius reddere et ipsum dulciorem fieri ajunt, 
(4) Nonnulli loti arborem fruticosam et in multos ramos 
divisam , trunco autem sat crasso esse ajunt, fructum 
vero mucem magnam continere , non carne sed involucro 
coriaceo obductam ; gustu non tam dulcem quam gratum 
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μένειν ἀλλ᾽ 3, δύο 3) τρεῖς ἡμέρας εἶτ᾽ ὀξύνειν, Ἡδίω 
μὲν οὖν τὸν καρπὸν τὸν ἐν τοῖς Λωτοφάγοις, ξύλον δὲ 
χάλλιον τὸ ἐν Κυρηναίᾳ" θερμοτέραν δὲ εἶναι τὴν χώ- 
pav τὴν τῶν Λωτοφάγων τοῦ ξύλου δὲ τὴν ῥίζαν εἶναι 
μελαντέραν μὲν πολὺ πυχνὴν δὲ ἧττον χαὶ εἰς ἐλάττω 
χρησίμην" εἰς γὰρ τὰ ἐγχειρίδια καὶ τὰ ἐπιχολλήματα 
χρῆσθαι τῷ ξύλῳ δὲ εἴς τε τοὺς αὐλοὺς καὶ εἰς ἄλλα 
πλείω. — (5) Ἐν δὲ τῇ μὴ δομένηῃ τῆς Αιθύης ἄλλα τε 
πλείω φύεσθαι καὶ φοίνικας μεγάλους καὶ καλούς" οὗ 
μὴν ἀλλ᾽ ὅπου μὲν φοῖνιξ ἁλμυρίδα τε εἶναι χαὶ ἔφυ- 
ὃρον τὸν τόπον, οὖχ ἐν πολλῷ δὲ βάθει ἀλλὰ μάλιστα 
ἐπ᾽ ὀργυιαῖς τρισίν, Τὸ δ᾽ ὕδωρ ἔνθα μὲν γλυχὺ σφό- 
ὃρα ἔνθα δὲ ἁλυχὸν πλησίον ὄντων ἀλλήλοις " ὅπον δὲ 
τὰ ἄλλα φύεται ξηρὸν xai ἄνυδρον" ἐνιαχοῦ δὲ καὶ τὰ 
φρέατα is ἑκατὸν ὀργυιῶν, ὥστε ὑποζυγίοις ἀπὸ 
τροχηλιᾶς ἀνιμᾶν " δι᾽ ὃ xal θαυμαστὸν πῶς ποτε ὠρύ- 
χθη τηλικαῦτα βάθη" τὸ δ᾽ οὖν τῶν ὑδάτων τῶν ὑπὸ 
τοὺς φοίνικας χαὶ ἐν Ἄμμωνος εἶναι διαφορὰν ἔχον 
τὴν εἰρημένην. Φύεσθαι δὲ ἐν τῇ μὴ ὑομένη τὸ θάμ- 
voy πολὺ xai ἄλλα ἴδιά τε καὶ πλείω γίνεσθαι ἐνταῦθα, 
καὶ πτῶχα καὶ δορχάδα χαὶ στρουθὸν χαὶ ἕτερα τῶν 
θηρίων, (o) ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἄδηλον εἰ ἐχτοπίζει 
ποὺ πιόμενα " διὰ γὰρ τὸ τάχος δύναται μαχράν τε 
xal ταχὺ παραγενέσθαι, ἄλλως τε χεὶ δι ἡμερῶν τι- 
νῶν πίνουσι χαθάπερ xal τὰ ἥμερα παρὰ τρίτην ἢ τε- 
τάρτην ποτίζεται ταῦτα " τὸ δὲ τῶν ἄλλων ζώων οἷον 
ὄφεων, σαυρῶν xal τῶν τοιούτων, φανερὸν ὅτι ἄποτα. 
"Toc δὲ Λίδυας λέγειν ὅτι τὸν ὄνον ἐσθίει ταῦτα ὃς καὶ 
παρ᾽ ἡμῖν γίνεται, πολύπουν τε καὶ μέλαν συσπειρώ- 
μενον εἷς ἑαυτό" τοῦτον δὲ πολύν τε γίνεσθαι σφόδρα 
xal ὑγρὸν τὴν φύσιν εἶναι. (7) Δρόσον δὲ ἀεὶ πίπτειν 
ἐν τῇ μὴ ὑομένῃ πολλὴν, ὥστε δῆλον ὅτι τὸν μὲν φοί- 
νιχα xal εἴ τι ἄλλο φύεται ἐν ἀνύδροις τό τε ix τῆς 
ῆς ἀνιὸν ἐχτρέφει xal πρὸς τούτῳ ἣ δρόσος. Ἱκανὴ 
qiio ὡς κατὰ μεγέθη xal τὴν φύσιν αὐτῶν ξηρὰν οὖσαν 
xai ix τοιούτων συνεστηχυῖαν. Καὶ δένδρα μὲν ταῦτα 
πλεῖστα καὶ ἰδιώτατα. Περὶ δὲ τοῦ σιλφίου λεχτέον 
ὕστερον ποῖόν τι τὴν φύσιν. 

IV. Ἐν δὲ τῇ ᾿Ασία παρ᾽ ἑκάστοις ἴδι᾽ ἅττα τυγχά- 
νει" τὰ μὲν γὰρ φέρουσιν αἵ χῶραι τὰ δ᾽ οὐ φύουσιν" 
οἷον κιττὸν χαὶ ἐλάαν οὔ φασιν εἶναι τῆς Ἀσίας ἐν τοῖς 
ἄνω τῆς Συρίας ἀπὸ θαλάττης πένθ᾽ ἡμερῶν " ἀλλ᾽ ἐν 
Ἰνδοῖς φανῆναι χιττὸν ἐν τῷ ὄρει τῷ Μηρῷ χαλου- 
μένῳ, ὅθεν δὴ καὶ τὸν Διόνυσον εἶναι μυβολογοῦσι. 
Ai! ὃ καὶ ᾿Αλέξανδρος ἐξ Ἰνδίας λέγεται ἀπιὼν ἐστε- 
φανωμένος χιττῷ i2 καὶ αὐτὸς xal ἡ στρατιά" τῶν 
δὲ ἄλλων ἐν Μηδία μόνον" περιχλείειν γὰρ αὕτη δο- 
χεῖ xal συνάπτειν πως τῷ πόντῳ. Καίτοι γε διεφι- 
λοτιμήθη Ἅρπαλος ἐν τοῖς παραδείσοις τοῖς περὶ Ba- 
δυλῶνα φυτεύων πολλάχις καὶ πραγματενόμενος, ἀλλ᾽ 
οὐδὲν ἐποίει πλέον " οὐ γὰρ ἐδύνατο ζῆν ὥσπερ τἄλλα 
τὰ dx τῆς Ἑλλάξος. Τοῦτο μὲν οὖν οὗ δέχεται ἣ 
“ώρα διὰ τὴν τοῦ ἀέρος χρᾶσιν '" ἀναγχαίως δὲ δέχεται 
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esse, vinumque ex eo paratum non ultra duos tresve 
dies durare, dein acescere, — Fructum igitur suaviorem 
esse ejus arboris qu: apud Lotophagos,, lignum praestare 
ejus qui in Cyrenaica nascitur : terram vero Lotophago- 
rum calidiorem esse. Radicem multo nigriorem quidem 
ligno sed rüinus densam et ad pauciora opera utilem esse : 
illa enim uti ad cultellorum capulos et tessellas adgluti- 
nandus : e ligno tibias et multa alia fieri, (δ) In ea 
Libye parte, qua nunquam pluit, et alias plures nasci 
arbores et palmas magnas pulchrasque. Ubi vero palma, 
ibi solum salsum huraidumque esse, neque famen in 
profundum sed maxime usque ad novem cubitos : cete- 
rum aquam hoc loco dulcem, alio non longe ab illo re- 
moto salsam esse. Ubi vero ceter nascuntur ibi sic- 
cum esse solum et aquam deesse. Aliquot locis puteos 
trecentorum cubitorum esse, ut non nisi trochleis a ju- 
mentis haurire possint; mirum ergo quomodo fodiendo 
in tantam profunditatem descendere potuerint. Aquam 
igitur quie solo palmarum feraci subest rationem ean- 
dem quoque esse apud Amroonem. Nasci etiam in ea 
parte, quie pluvia caret, thamnum frequens, aliaque sin- 
gularia ibi gigni plura, uti et ptocem, et dorcada, et 
struthum , bestiasque alias. (6) Incertum vero, num 
hiec dissita loca bibendi causa visitent, quippe qua cele- 
ritate pedum e longinquo brevi tempore adesse possunt 
presertim si sitim per aliquot dies sustinere possunt, ut 
eidem mitigatae tertio quoque quartove die potum ducan- 
tur. Serpentes autem, lacertas et similia sine potu vivere 
posse manifestum est. —Libyes vero narrare aiunt istas 
mandere asinum, qui et apud nos nascitur, multipedem 
et nigrum , in orbem sese convolventem ; eum ibi copiose 
gigni et natura humidum esse. (7) In ea parte qua plu- 
via caret plurimum roris devehi, ut dubium non sit quin 
palma quieque alia in regionibus aqua carentibus nascun- 
tur, partim eo quod de terra subit, partim alimento 
roris nutriantur. Sufücit enim hoc pro magnitudine et 
natura eorum quz sicca est ete siccis constat. — Hie sunt 
ibi arbores frequentiores et maxime singulares. Quae 
sit silphii natura inferius exponendum erit. 

IV. In Asie quoque diversis regionibus peculiares stir- 
pes nascuntur : alias enim fert solum, alias ferre recusat, 
ut hederam oleamque in Asi partibus supra Syriam ja 
centibus, itinere a mari quinque dierum, nasci negant; 
sed in Indorum terra visam esse liederam in monte 
Mero vocato, unde Dionysum originem habere tradunt. 
Quamobrem Alexander ex India redux hedera coronatus 
etipse fuisse dicitur et milites; przterea autem in Asia 
nonnisi in terra Medorum nasci, quae pontum quasi cir- 
curmcludere et cum eo conjungi videtur. Quanquam 
Harpalus omni modo laboravit hederam in hortis Baby- 
liis satam propagare; sed frustra. Hzc enim nullo 
pacto vivere voluit in hospitio, sicut reliqua quie tráns- 
lata e Grecia fuerant. Hanc igitur ea regio non recipit 
propter celi tc mperiem : iegre autem accepit buxum et 
philyram , nam et in lis propagandis in hortis istis la- 
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οἵ ἐν τοῖς παραδείσοις. "Extpa δὲ ἴδια φέρει καὶ δέν- 
Spa καὶ ὑλήματα - (a) xal ἔοιχεν ὅλως ὃ τόπος ὃ πρὸς 
ἀνατολὰς xal μεσημύρίαν ὥσπερ xal ζῶα καὶ φυτὰ 
φέρειν ἴδια παρὰ τοὺς ἄλλους" olov ἥ τε Μηδία χώρα 
χαὶ Περσὶς ἄλλα τε ἔχει πλείω καὶ τὸ μῆλον τὸ μηδι- 
xbv ἢ τὸ περσιχὸν χαλούμενον. ἔχει δὲ τὸ δένδρον 
τοῦτο φύλλον μὲν ὅμοιον xal σχεδὸν ἴσον τῷ τῇς ἀν- 
δράχλης,, ἀκάνθας δὲ οἵας ἄπιος ἢ ὀξυάχανθος, λείας 
δὲ καὶ ὀξείας σφόδρα xal ἰσχυράς" τὸ δὲ μῆλον οὖκ 
ἐσθίεται μὲν, εὔοσμον δὲ πάνυ xal τὸ φύλλον τοῦ δέν- 
ὄρου" x&v εἰς ἱμάτια τεϑῇ τὸ μῆλον ἄχοπα διατηρεῖ. 
Χρήσιμον 8' ἐπειδὰν τύχὴ τις πεπωχκὼς φάρμαχον 
{θανάσιμον " δοθὲν γὰρ ἐν οἴνῳ διαχόπτει τὴν χοιλίαν 
καὶ ἐξάγει τὸ φάρμαχον ") xal πρὸς στόματος εὐωξίαν" 
ἐὰν γάρ τις Elm ἐν ζωμῷ ἣ ἐν ἄλλῳ τινὶ τὸ ἔσωθεν 
τοῦ μήλου ἐχπιέσῃ εἷς τὸ στόμα xal χαταροφήσῃ ποιεῖ 
τὴν ὀσμὴν ἡδεῖαν, () Σπείρεται δὲ τοῦ ἦρος εἰς 
πρασιὰς ἐξαιρεθὲν τὸ σπέρμα διειργασμένας ἐπιμελῶς, 
εἶτα ἀρδεύεται διὰ τετάρτης ἢ πέμπτης ἡμέρας" ὅταν 
δὲ ἁδρὸν Ji διαφυτεύεται πάλιν τοῦ ἕαρος εἰς χωρίον 
μαλαχὸν καὶ ἔφυδρον xal οὐ λίαν λεπτόν " φιλεῖ γὰρ τὰ 
τοιαῦτα. Φέρει δὲ τὰ μῆλα πᾶσαν ὥραν" τὰ μὲν 
γὰρ ἀφήρηται τὰ δὲ ἀνθεῖ τὰ δὲ ἐχπέττει, Τῶν δὲ 
ἀνθῶν ὅσα ὥσπερ εἴπομεν ἔχει χαθάπερ ἠλαχάτην ix 
μέσου τιν᾽ ἐξέχουσαν ταῦτά ἐστι γόνιμα, ὅσα δὲ μὴ 
ἄγονα. Σπείρεται δὲ xai εἰς ὄστρακα διατετρημένα 
χαθάπερ xai οἵ φοίνικες. Τοῦτο μὲν οὖν ὥσπερ εἴρη- 
ται περὶ τὴν Περαίδα xal τὴν Μηδίαν ἐστίν. () Ἡ 
δὲ ἱνδικὴ χώρα τήν τε καλουμένην ἔχει συχῆν ἢ χα- 
θίησιν ἐκ τῶν χλάδων τὰς ῥίζας dv' ἕχαστον ἔτος 
ὥσπερ εἴρηται πρότερον" ἀφίησι δὲ οὐκ ἐχ τῶν νέων 
ἀλλ᾽ dx τῶν ἔνων καὶ ἔτι παλαιοτέρων" αὖται δὲ συν- 
ἄπτουσαι τῇ γῇ ποιοῦσιν ὥσπερ δρύφαχτον χύχλῳ 
περὶ τὸ δένδρον, ὥστε γίνεσθαι χαθάπερ σχηνὴν οὗ 
δὴ καὶ εἰώθασι διατρίδειν.: Εἰσὶ δὲ αἱ ῥίζαι φυόμε-- 
ναι διάδηλοι πρὸς τοὺς βλαστούς" λευχότεραι γὰρ xal 
δασεῖαι xal σχολιαὶ καὶ ἄφυλλοι, Ἔχει δὲ xal τὴν 
ἄνω χόμην πολλὴν καὶ τὸ ὅλον δένδρον εὔχυχλον xol 
τῷ μεγέθει μέγα σφόδρα" xal γὰρ ἐπὶ δύο στάδια 
ποιεῖν φασι τὴν σχιάν" καὶ τὸ πάχος τοῦ στελέχους 
ἕνια πλειόνων 3, ἑξήχοντα βημάτων, τὰ δὲ πολλὰ τετ- 
ταράχοντα. Τὸ δέ γε φύλλον οὐκ ἔλαττον ἔχει πέλ-- 
τῆς, καρπὸν δὲ σφόδρα μιχρὸν ἡλίχον ἐρέθινθον ὅμοιον 
δὲ σύχῳ" δέ ὃ xal ἐχάλουν αὐτὸ οἱ “Ἕλληνες συχῆν" 
ὀλίγον δὲ θαυμαστῶς τὸν καρπὸν οὐχ ὅτι χατὰ τὸ τοῦ 
δένδρου μέγεθος ἀλλὰ xal τὸ ὅλον. (s) Φύεται δὲ xal 
τὸ δένδρον περὶ τὸν Ἀχεσίνην ποταμόν. Ἔστι δὲ καὶ 
ἕτερον δένδρον xal τῷ μεγέθει μέγα xol ἡδύχαρπον 
θαυμαστῶς x«l μεγαλόχαρπον" xol χρῶνται τροφῇ 
τῶν Ἰνδῶν οἵ σοφοὶ xal μὴ ἀμπεχόμενοι. “Ἕτερον 
δὲ οὗ τὸ φύλλον τὴν μὲν μορφὴν πρόμηκες τοῖς τῶν 
στρουθῶν πτεροῖς ὅμοιον, ἃ παρατίθενται παρὰ τὰ 
κράνη, μῆχος δὲ ὡς διπηχναῖον. Ἄλλο τέ ἐστιν οὗ 
6 χαρπὸς μαχρὸς xal οὐχ εὐθὺς ἀλλὰ σχολιὸς ἐσθιόμε- 
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boraverunt. Alia vero singularia fert ex arborum vir- 
gultorumque genere. (2) Atque omnino regio quie orien- 
tem ac meridiem spectat ut animalia ita plantas quoque 
sibi peculiares gignere videtur, ut Media et Persis prater 
alia multa malum medicum seu persicum vocatum fe- 
runt. Hiec arbor folium habet simile et figura et magni- 
tudine folio andrachle, aculeos fere quales malus aut 
oxyacanthus , sed laves ac valde acutos validosque : ma- 
]um non quidem comeditur, sed suaveolens est ut et folia : 
quem si inter vestes deponas defendit eas ἃ vermibus. 
Utilis etiam est, si quis venenum biberit (letiferum ; 
nam si quis in vino sumserit, alvum concutit et vene- 
num educit), aíque ad halitum emendandum. $i enim 
partem internam pomi injure aut alio quodam humore 
coctam in os expresseris deglutierisque halitum suavem 
reddit, (3) Seruntur autem vere semina pomo exemía 
1 hortorum areis diligenter cultis, dein quarto aut quinto 
quoque die rigantur : simulac plantz& adoleverint vere 
altero transferuntur in terram mitem subhumidam non 
nimis tenuem : ejusmodi enim volunt. Fert,autem porua 
omni tempore anni : alia enim decerpuntur, alia florent, 
alia maturescunt, Florum vero ei, qui, uf diximus, ia 
media sui parte veluti colum gerunt eminentem fertiles 
sunt, qui eo carent steriles. — Seritur vero etiam in ol- 
lis perforatis, ut palma. — Hiec arbor in Media et Perside 
nascitur. (4)Indorum ferra arborem ficum appellatam 
gignit, que e ramulis quotannis, üti diximus, radices 
demittit, non novissimis hornotinisque sed ex annotinis 
vetustioribus : quie terre infixze tanquam vallum circum 
arborem faciunt, ut veluti in tabernaculo sub ea. morar 
homines soleant. Radices autem nascentes facile discer- 
nuntur a ramulis : sunt enim pallidiores , hirsutae, tor- 
tuose, foliisque nude. — Ceterum arbor superne frondem 
specios; amplitudinis habet, ambituque orbiculari et 
eximia magnitudine est : nam umbram suam supra 
Quorum stadiorum spatium interdum spargere ajunt, 
trunciquecrassitiam nonnunquam plus sexaginta passuum 
plerumque quadraginta esse. Folium pelta non minus 
habet, fructum autem exiguum , erebinthi magnitudine , 
fico similem, unde fici nomine eam Greci appellaverunt 
Parum omnino fructificat arbor, nec tantum pro magni- 
iudine sua, quod merito mirantur. (5) Nascitur etiam 
ad Acesinem fluvium. Alia porro arbor et magnitudine 
insignis et fructuum magnitudine suavitateque incredi- 
bili, quibus Indorum sapientes, qui nudi degunt, alimento 
utuntur. Alia est, cujus folium figura oblonga, strutho- 
rum pinnis simile, quie galeis affigi solent , longitudine 
duorum cubitorum. Alia, cujus fructus longus, non 
rectus, sed tortus, gustu vero dulcis, qui sumtus alvo 
morsus dysenteriamque affert, quamobrem Alexander, ne 
milites eum manderent, interdixit, Alia cujus fructus 
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νος δὲ γλυχύς, Οὗτος ἐν τῇ χοιλίᾳ δηγμὸν ἐμποιεῖ 
xai δυσεντερίαν à ὃ Ἀλέξανδρος ἀπεχήρυξε μὴ ἐσθίειν. 
Ἔστι δὲ καὶ ἕτερον οὗ ὁ καρπὸς ὅμοιος τοῖς χρανέοις. 
Καὶ ἕτερα δὲ πλείω καὶ διαφέροντα τῶν ἐν τοῖς “Ἔλ- 
λησιν ἀλλ᾽ ἀνώνυμα. Θαυμαστὸν δ' οὐδὲν τῆς ἰδιό- 
τῆτος" σχεδὸν γὰρ ὥς γε δή τινές φασιν οὐθὲν ὅλως 
τῶν δένδρων οὐδὲ τῶν ὑλημάτων οὐδὲ τῶν ποιωβῶν 
ὅμοιόν ἐστι τοῖς ἐν τῇ Ἑλλάδι πλὴν ὀλίγων. (a) Ἴδιον 
δὲ καὶ fj ἐδένη τῆς χώρας ταύτης" ταύτης δὲ δύο γένη, 
τὸ μὲν εὔξυλον καὶ καλὸν τὸ δὲ φαῦλον. Σπάνιον δὲ 
τὸ χαλὸν θάτερυν δὲ πολύ, 'Γὴν δὲ χρόαν οὗ θησαυ- 
ριζόμενον λαμβάνει τὴν εὔχρουν ἀλλ᾽ εὐθὺς τῇ φύσει. 
Ἔστι δὲ τὸ δένδρον θαμνῶδες ὥσπερ ὁ χύτισος. 
(τὴ Φασὶ δ᾽ εἶναι καὶ τέρμινύον, οἵ δ᾽ ὅμοιον τερμίνθῳ, 
ὃ τὸ μὲν φύλλον καὶ τοὺς χλῶνας xal τἄλλα πάντα 
ὅμοια ἔχει τῇ τερμίνθῳ τὸν δὲ χαρπὸν διάφορον" 
ὅμοιον γὰρ ταῖς ἀμυγδαλαῖς. Εἶναι γὰρ xai ἐν Báx- 
Tpot τὴν τέρμινθον ταύτην xal χάρυα φέρειν fixa 
ἀμύγδαλα [διὰ τὸ μὴ μεγάλα] καὶ τῇ ὄψει δὲ παρό- 
μοια, πλὴν τὸ χέλυφος οὐ τραχὺ, τῇ δ᾽ εὐστομίᾳ xal 
ἡδονῇ χρείττω τῶν ἀμυγδάλων. Δι᾿ ὃ χαὶ χρῆσθαι 
τοὺς ἐχεῖ μᾶλλον. (5) ἘΞ ὧν δὲ τὰ ἱμάτια ποιοῦσι 
τὸ μὲν φύλλον ὅμοιον ἔχει τῇ συχαμίνῳ τὸ δὲ ὅλον 
φυτὸν τοῖς χυνορόδοις ὅμοιον, Φυτεύουσι δὲ ἐν τοῖς 
πεδίοις αὐτὸ κατ᾽ ὄρχους, δι᾽ ὃ xal πόρρωθεν ἀφορῶσι 
ἄμπελοι φαίνονται. "ἔχει δὲ xal φοίνικας ἔνια μέρη 
πολλούς. Καὶ ταῦτα μὲν ἐν δένδρου φύσει. (9) Φέ- 
ρει δὲ καὶ σπέρυατα ἴδια τὰ μὲν τοῖς χεδροποῖς ὅμοια 
τὰ δὲ τοῖς πυροῖς καὶ ταῖς χριθαῖς. ᾿Ἐρέθινθος uiv 
(ho καὶ φαχὸς καὶ τἄλλα τὰ παρ' ἡμῖν οὐκ ἔστιν" 
ἕτερα δ᾽ ἐστὶν ὥστε παραπλήσια ποιεῖν τὰ ἑψήματα 
καὶ μὴ διαγιγνώσχειν ὥς φασιν ἂν μή τις ἀχούσῃ. 
Κριθαὶ δὲ καὶ πυροὶ xai ἄλλο τι γένος ἀγρίων χριθῶν 
ἐξ ὧν xol ἄρτοι ἡδεῖς καὶ χύνδρος χαλός. Ταύτας οἱ 
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ἵπποι ἐσθίοντες τὸ πρῶτον διεφθείροντο, χατὰ μιχρὸν ! 


δὲ οὖν ἐθισθέντες ἐν ἀχύροις οὐδὲν ἔπασχον. — (10) Μά- 
λιστα δὲ σπείρουσι τὸ καλούμενον ὄρυζον ἐξ οὗ τὸ 
ἕψημα. Τοῦτο δὲ ὅμοιον τῇ ζειᾷ xal περιπτισθὲν 
εἷων χόνδρος εὕπεπτον δὲ, τὴν ὄψιν πεφυχὸς ὅμοιον 
ταῖς αἷραις xal τὸν πολὺν χρόνον ἐν ὕδατι, ἀποχεῖται 
δὲ οὐκ εἰς στάχυν ἄλλ᾽ οἷον φόδην ὥσπερ ὁ κέγχρος 
χαὶ ὁ ἔλυμος. ἼΔλλο δὲ ὃ ἐκάλουν οἱ “Ἕλληνες φαχόν' 
τοῦτο δὲ ὅμοιον μὲν τῇ ὄψει καὶ τὸ βούχερας, θερίζε- 
ται δὲ περὶ Πλειάδος δύσιν. (1) Διαφέρει δὲ xal 
αὕτη ἡ χώρα τῷ τὴν μὲν φέρειν ἔνια τὴν δὲ μὴ φέ- 
prtv* $ γὰρ ὀρεινὴ καὶ ἄμπελον ἔχει καὶ ἐλάαν xai τὰ 
ἄλλα ἀκρόδρυα- πλὴν ἄκαρπον τὴν ἐλάαν, xai σχεδὸν 
καὶ τὴν φύσιν ὥσπερ μεταξὺ χοτίνου χαὶ ἐλάας ἐστὶ 
καὶ τῇ ὅλη μορφῇ" xal τὸ φύλλον τοῦ μὲν πλατύτερον 
τοῦ δὲ στενότερον. Ταῦτα μὲν οὖν χατὰ τὴν lvà- 
χήν. (3) Ἔν δὲ τῇ Ἀρία χώρᾳ καλουμένη dxavüd 
ἐστιν dg! ἧς γίνεται δάχρυον ὅμοιον τῇ σμύρνῃ xal τῇ 
ὄνει xal τῇ ὀσμῇ" τοῦτο δὲ ὅταν ἐπιλάμψη ὃ ἥλιος 
καταρρεῖ, Πολλὰ δὲ χαὶ ἄλλα παρὰ τὰ ἐνταῦθα καὶ 
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similis cornifructibus. Atque sic plura sunt ibi diversa 
ἃ} iis, quz Gracia gignit , sed nomine carent. — Neque 
mira est illa diversitas ; fere nulla enim, ut quidam af- 
firmant, nec arbor. nec. frutex nec herba ibi nata similis 
est iis quas Gracia gignit, paucis forlasse exceptis. 
(6) Propria etiam hujus regionis est. ebenus, cujus duie 
sunt species, altera ligno bono pulcliroque. altera vili ; 
bonum est rarum, alterum frequens. — Colorem pulchrum 
non conditum accipit, sed statim natura sua liabet ; fru- 
lescit ut eytisus. (7) Referunt. etiam ferminthum | ibi 
esse, aut ut alii volunt, arborem termintho similem, fo- 
liis, ramis, ceterisque omnibus termintlio similem, fructu 
aulera diversam; liunc enim amygdalis similem esse. Nam 
et in Bactrorum terra hanc terminthum nasci nucesque 
ferre amvgdalarum magnitudine [ quia non magni ] figu- 
raque eis similes, nisi quod. putamen non scabrum sit, 
gustu et suavitate autem amyzdalis przestare, quamobrem 
incolas liis magis uti. (8) quibus vero vestes conficiunt 
folium simile hahent moro a.gyptia: , tota vero stirps cy- 
norrhodo similis est. Hanc in planis per ordines serunt, 
ita ut eminus visc vites esse videantur. Quaedam regio- 
nes etiam palmarum divites sunt. Hiec im arborum 
genere, (9) Ferunt ez terze. etiam alia semina propria, 
pars leguminibus, pars tritico hordeoque similia; nam 
erebinthus , lens et alize nostrates ejusmodi ibi non nas- 
cuntur : verum alia» quiedam, e quibus cibi nostris simi- 
les eoquendo parantur, ifa ut differentiam, ut ajunt, 
nemo sentiat, nisi ab aliis acceperit, Nascuntfur vero 
hordeum et triticum et aliud genus hordei silvestris e 
quibus et panis gratus et alica bona fiunt. Id. Grzecorum 
equi cum principio manderent , interibant : deinde pau- 
latim in paleis assueti sine noxa sumserunt. (10) Potis- 
simum vero serunt oryzam appellatam, e qua pultem 
parant. — Similis est χορ pistaque in speciem alicze re- 
digitur concoctu perfacilem. Facie loliura refert pluri- 
mummque temporis in humido vivit; effundit non spicam 
sed veluti jubam modo milii et elymi. Aliud est, quod 
Grieci lentem vocabant, adspectu buceras referens, quod 
sub Pleiadum occasum metilur. (11) Hujus quoque 
terr& regiones eo differunt, quod lh» plantas quasdam 
ferunt, illa non ferunt. Montana enim regio et vitem 
habet et oleam et fructuum silvestrium genus . nisi quod 
olea sterilis est et natura formaque sua tanquam media 
inter oleam et oleastrum, et folium habet hujus folio la- 
lius, ilius vero angustius. Hactenus de India. (12) In 
regione autem, cui Arie nomen est, acantha est in qua 
lacrima gignitur et adspectu et odore myrrha siniilis, 
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ἐν τῇ χώρα καὶ dv τοῖς ποταμοῖς γίνεται. "Ev ἑτέροις 
δὲ τόποις ἐστὶν ἄκανθα λευχὴ τρίοζος, ἐξ ἧς καὶ σκυ- 
τάλια καὶ βαχτηρίας ποιοῦσιν " ὁπώδης δὲ xal μανή" 
ταύτην δὲ καλοῦσιν Ἡραχλέους. Ἄλλο δὲ ὕλημα μέ- 
γεῆος μὲν ἡλίχον ῥάφανος, τὸ δὲ φύλλον ὅμοιον δάφνη 
καὶ τῷ μεγέθει xal τῇ μορφῇ. Τοῦτο δ᾽ εἴ τι φάγοι 
ἐναποῦνήσχει. Δι᾽ ὃ καὶ ὅπου ἵπποι τούτους ἐφύλατ- 
τον διὰ χειρῶν. — (12) "Ev δὲ τῇ Γεδρωσίᾳ χώρᾳ πεφυ- 
χέναι φασὶν ἕν μὲν ὅμοιον τῇ δάφνῃ φύλλον ἔχον., οὗ 
τὰ ὑποζύγια χαὶ ὁτιοῦν εἰ φάγοι μικρὸν ἐπισχόντα 
διεφθείροντο παραπλησίως διατιθέμενα χαὶ σπώμενα 
ὁμοίως τοῖς ἐπιλήπτοις. ἽὝἝτερον δὲ ἄκανθάν τινα 
ναι" ταύτην δὲ φύλλον μὲν οὐδὲν ἔχειν πεφυχέναι δ᾽ 
ix μιᾶς ῥίζης" ἐφ᾽, ἑκάστῳ δὲ τῶν ὅζων ἄκανθαν ἔχειν 
ὀξεῖαν σφόδρα καὶ τούτων δὲ χαταγνυμένων ἢ προστρι- 
βομένων ὀπὸν ἐκρεῖν πολὺν ὃς ἀποτυφλοῖ τἄλλα ζῶα 
πάντα xai πρὸς τοὺς ἀνθρώπους εἴ τις προσραίνειεν 
αὐτοῖς. Ἔν δὲ τόποις τισὶ πεφυχέναι τινὰ βοτάνην 
ὑφ᾽ Jj συνεσπειρωμένους ὄφεις ts μικροὺς σφόδρα * 
πούτοις δ' εἴ τις ἐμδὰς πληγείη θνήσχειν. Ἀ ποπνί-- 
γεσθαι δὲ καὶ ἀπὸ τῶν φοινίχων τῶν ὠμῶν εἴ τις φάγοι, 
χαὶ τοῦτο ὕστερον κατανοηθῆναι. Τοιαῦται μὲν οὖν 
δυνάμεις καὶ ζώων xat φυτῶν ἴσως xai παρ᾽ ἄλλοις 
εἰσί. (14) Περιττότερα δὲ τῶν φυομένων xax πλεῖστον 
ἐξηλλαγμένα πρὸς τὰ ἄλλα τὰ εὔοσμα τὰ περὶ Ἄρα- 
βίαν καὶ Συρίαν xai ᾿Ινδοὺς, οἷον 8 τε λιβανωτὸς xal 
ἡ σμύρνα xal 4 χασίχ xai τὸ ὀποθάλσαμον xal τὸ χι- 
γάμωμον καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα ' περὶ ὧν ἐν ἄλλοις 
εἴρηται διὰ πλειόνων. Ἐν μὲν οὖν τοῖς πρὸς ἕω τε 
xai μεσημθρίαν xal ταῦτ᾽ ἴδια xal ἕτερα δὲ τούτων 
πλείω ἐστίν. : 

V. "Ev δὲ τοῖς πρὸς ἄρκτον οὐχ ὁμοίως" οὐθὲν γὰρ 
ὅτι ἄξιον λόγου λέγεται παρὰ τὰ χοινὰ τῶν δένδρων ἃ 
χαὶ φιλόψυχρά τε τυγχάνει καὶ ἔστι χαὶ παρ᾽ ἡμῖν, 
οἷον πεύχη, δρῦς, ἐλάτη, πύξος, διοσθάλανος, φίλυρα καὶ 
πὰ ἄλλα δὲ τὰ τοιαῦτα " σχεδὸν γὰρ οὐδὲν ἕτερον παρὰ 
ταῦτά ἐστιν, ἀλλὰ μᾶλλον τῶν ἄλλων ὑλημάτων ἔνια 
ἃ τοὺς ψυχροὺς ζητεῖ τόπους, καθάπερ χενταύριον, ἀψίν- 
θιον, ἔτι δὲ τὰ φαρμαχώδη ταῖς ῥίζαις καὶ τοῖς ὀποῖς, 
dlov ἐλλέδορος, ἐλατήριον, σχαμμωνία, σχεδὸν πάντα 
τὰ ῥιζοτομούμενα, (3) Τὰ μὲν γὰρ ἐν τῷ Πόντῳ xal 
τῇ Θράκη γίνεται, τὰ δὲ περὶ τὴν Οἴτην καὶ τὸν Hag 
γὰσὸν xal τὸ Πήλιον xol τὴν Ὄσσαν καὶ τὸ ἹΓελέθριον" 
χαὶ ἐν τούτοις δέ τινές φασι πλεῖστον" πολλὰ δὲ καὶ 
ἐν τῇ ᾿Αρχαδίαᾳ xal ἐν τῇ Λαχωνιχῇ" φαρμαχώδεις 

p xal αὗται. Τῶν δὲ εὐωδῶν οὐδὲν ἐν ταύταις πλὴν 
ἴρις ἐν τῇ Ἰλλυρίδι xal περὶ τὸν "Aplay* ταύτῃ γὰρ 
χρηστὴ καὶ πολὺ διαφέρουσα τῶν ἄλλων * ἀλλ᾽ ἐν τοῖς 
ἀλεεινοῖς xal τοῖς πρὸς μεσημδρίαν ὥσπερ ἀντιχείμενα 
τὰ εὐώδη. Ἔχουσι δὲ καὶ κυπάριττον ol ἀλεεινοὶ 
μᾶλλον, ὥσπερ Κρήτην Auxía, Ῥύδος, κέδρον δὲ καὶ τὰ 
Θράκια ὅρη καὶ τὰ Φρύγια. (η) Τῶν δὲ ἡμερουμέ- 
νων ἤχιστά φασιν ἕν τοῖς ns ὑπομένειν δάφνην 
χαὶ μυρρίνην» xal τούτων δὲ ἧττον ἔτι τὸν αυρρίνην" 
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tibus diversa et in campis et in fluviis nascuntur. Aliis 
inlocis acantha alba trigemmis est, ex qua regulas et 
baculos faciunt : hac &ueco lacteo plena et fungosa est : 
nominant eam herculaneam. Aliud genus virgulti humi- 
lis est magnitudine brassicze, folium magnitudine et 
forma laurino simile, quod qui comederit illico moritur, 
quocirca ubi equi adessent nunquam eos e manibus di- 
mittebant. (13)1n Gedrosia nasci stirpem folio laurino 
referunt, cujus quantulumcunque jumenta comedissent , 
brevi mox interibant, similiter affecta convulsaque, at- 
que illi, qui morbo comitiali vexantur. Alteram ibi 
esse acantha speciem, folio nullo, radice solitaria suf- 
fultum; id in quoque raro acutissimam spinam gestare 
qua diffracta vel attrita succum copiosum effluere qui et 
ceteris animalibus omnibus czecitatem afferat et homini- 
bus* si quis adsperserit eis. Quibusdam item locis 
herbam quandam nasci, sub qua serpentes minutos con- 
globatos latere : quorum ictu protimus moriendum esse, 
si quis pedibus attigeri. — Quin et a palmis crudis stran- 
gulari si quis comederit : idque postea perspectum esse. 
Hujusmodi igitur vires plantarum animaliumque forsitan 
etiam alibi reperiuntur. (14) Sed e plantarum genere ea 
maxime rara et diversa ab iis quie alibi nascuntur sua- 
veolentia illa sunt quie in Arabia, Syria, et apud Indos 
nascuntur, ut libanotus, myrrha, casia, opobalsamum, 
cinamomum et quie his similia. De quibus alio volu- 
mine satis exposuimus. In terris orientalibus autem et 
imeridlonalibus hze potissimum singulares stirpes prove- 
niunt, praterea vero et δι plures. 

V. Minus vero in borealibus : de nulla enim memoratu 
digna accepimus przter arbores omnibus regionibus com- 
munes, qui apud nos quoque frigoris sunt patientes, ut 
picea, quercus, abies, buxus, castanea, philyra ceteraque 
ejusmodi. Przwter has fere nulla ibi est alia arbor, sede 
genere virgultorum quaedam sunt quae frigidiora loca quze- 
runt, ut centaurium , apsinthium, et que vel radice vel 
succo vires medicas continent, ut elleborus, elaterium, 
scammonia , fere totum genus earum quarum radices col- 
liguntur. (2) Harum enim pars in Ponto et Thracia nascitur, 
pars circa. €Etam, Parnasum, Pelion, Ossarn et Tele- 
thrium, ibique copiam plurimam. — Multe vero etiam in 
Arcadia et Laconica : nam et hie terze plantarum medica- 
tarum feraces. At suaveolentiumi fere nulla ibi prete irri- 
dem in Illyria et ad Adriaticum mare, ubi hac optima et 
prastantior quam alibi : verum in fervidis meridianisque 
terris tanquam ex opposito copia suaveolentium habe- 
tur. Cupressum quoque loca fervida magis habent, nt 
Creta, Lycia, Rhodus, cedrum vero eliam Thracie montes 
et Phrygie. (3) E domesticis minime durare in frigidis 
]aurum myrtumque affirmant, minusque myrtum ; id eo 
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σημεῖον δὲ λέγουσιν ὅτι ἐν τῷ Ὀλύμπῳ δάφνη μὲν 
πολλὴ μύρρινος δὲ ὅλως οὐχ ἔστιν. ᾿Εν δὲ τῷ Πόντῳ 
περὶ Παντιχάπαιον οὐδ᾽ ἕτερον καίπερ σπουδαζόντων 
xai πάντα μηχανωμένων πρὸς τὰς ἱεροσύνας" συκαῖ 
δὲ πολλαὶ καὶ εὐμεγέθεις καὶ ῥοιαὶ δὲ περισχεπαζόμε- 
ναι" πιοι δὲ xol μηλέαι πλεῖσται xal παντοδαπώτα- 
ται xal χρησταί' αὗται δ᾽ ἐαριναὶ πλὴν εἰ ἄρα ὄψιαι" 
τῆς δὲ ἀγρίας ὕλης ἐστὶ δρῦς, πτελέα, μελία καὶ ὅσα 
τοιαῦτα * πεύχη δὲ xal ἐλάτη xal πίτυς οὐχ ἔστιν οὐδὲ 
ὅλως οὐδὲν ἔνδαδον " ὑγρὰ δὲ αὕτη xal χείρων πολὺ 
τῆς σινωπιχῆς ὥστ᾽ οὐδὲ πολὺ χρῶνται αὐτῇ πλὴν 
πρὸς τὰ ὑπαίθρια. Ταῦτα μὲν οὖν περὶ τὸν Πόντον 
ἢ ἵν τισί γε τόποις αὐτοῦ. (4) Ἔν δὲ τῇ Προποντίδι 
χίνεται καὶ μύρρινος καὶ δάφνη πολλαχοῦ ἐν τοῖς ὄρε- 
σιν. "Iac 2 ἔνια χαὶ τῶν τόπων ἴδιχ θετέον" ἔχα- 
στοι γὰρ ἔχουσι τὰ διαφέροντα ὥσπερ εἴρηται κατὰ 
τὰς ὅλας οὐ μόνον τῷ βελτίω χαὶ χείρω τὴν αὐτὴν 
ἔχειν ἀλλὰ καὶ τῷ φέρειν ἢ μὴ φέρειν" οἷον ὁ μὲν 
Ὑμῶλος ἔχει καὶ ὁ μύσιος "Ὅλυμπος πολὺ τὸ χάρυον 
xal τὴν διοσδάλανον ἔτι δὲ ἄμπελον xal μηλέαν xal 
ῥόαν᾽ ἡ δὲ "10 τὰ μὲν οὐχ ἔχει τούτων τὰ δὲ σπάνια" 
περὶ δὲ Μακεδονίαν xal τὸν πιερικὸν "Okuuzov τὰ 
μὲν ἔστι τὰ δ᾽ οὐκ ἔστι τούτων - ἐν δὲ τῇ Εὐδοία xal 
περὶ τὴν Μαγνησίαν τὰ μὲν εὐδοϊκὰ πολλὰ τῶν δὲ 
ἄλλων οὐϑέν " οὐδὲ δὴ περὶ τὸ Πέλιον οὐδὲ τὰ ἄλλα τὰ 
ἐνταῦθα ὄρη. (s) βραχὺς δ᾽ ἐστὶ τόπος ὃς ἔχει καὶ 
ὅλως τὴν ναυπηγήσιμον ὕλην" τῆς μὲν γὰρ Εὐρώπης 
δοκεῖ τὰ περὶ τὴν Μαχεδονίαν xai ὅσα τῆς Θράχης 
χαὶ περὶ Ἰταλίαν" τῆς δὲ ᾿Ασίας τά τε ἐν Κιλικία καὶ 
τὰ ἐν Σινώπη xal Ἀμίσῳ ἔτι δὲ ὃ μύσιος Ὄλυμπος 
καὶ ἡ Ἴδη πλὴν οὐ πολλήν" ἢ γὰρ Συρία χέδρον ἔχει 
xai ταύτῃ χρῶνται πρὸς τὰς τριήρεις. (6) ᾿Αλλὰ xol 
τὰ φίλυδρα xal τὰ παραποτάμια ταῦθ᾽ ὁμοίως" ἐν μὲν 
γὰρ τῷ ᾿Αδρίᾳ πλάτανον οὔ φασιν εἶναι πλὴν περὶ τὸ 
Διομήδους ἱεοόν" σπανίαν δὲ xal ἐν ᾿Ιταλία πάσῃ" 
χαίτοι πολλοὶ xai μεγάλοι ποταμοὶ παρ᾽ ἀμφοῖν" ἀλλ᾽ 
οὐκ ἔοιχε φέρειν 5 τόπος " ἐν ἹΡηγίῳ γοῦν ἃς Διονύ- 
σιος πρεσβύτερος $ τύραννος ἐφύτευσεν ἐν τῷ παρα- 
δείσῳ a εἶσι νῦν ἐν τῷ γυμνασίῳ φιλοτιμηϑεὶς οὐ δεδύ - 
γηνται λαδεῖν μέγεθος, (17) “Ἔνιοι δὲ πλείστην ἔχουσι 
πλάτανον, οἱ δὲ πτελέαν xai ἱτέαν, οἱ δὲ μυρίχην 
ὥσπερ ὁ Αἷμος. Ὥστε τὰ μὲν τοιαῦτα χαθάπερ 
ἐλέχθη τῶν τόπων ἴδιχ θετέον ὁμοίως ἕν τε τοῖς ἀγρίοις 
xal τοῖς ἡμέροις, Οὐ μὴν ἀλλὰ τάχ᾽ ἂν εἴη καὶ τού- 
τῶν ἐπί τινων ὥστε διακοσμγθέντων ξύνασθαι τὴν χώ- 
pav φέρειν, ὃ καὶ νῦν ξυμδαῖνον ὁρῶμεν xal ἐπὶ ζώων 
ἐνίων xai φυτῶν, 

Vl. Μεγίστην δὲ διαφορὰν αὐτῆς τῆς φύσεως τῶν 
δένδρων καὶ ἁπλῶς τῶν ὑλημάτων ὑποληπτέον ἣν χαὶ 
πρότερον εἴπομεν ὅτι τὰ μὲν ἔγγεια τὰ δ᾽ ἔνυδρα τυγ- 
χάνει καθάπερ τῶν ζώων καὶ τῶν φυτῶν" οὐ μόνον ἐν 
τοῖς ἕλεσι καὶ ταῖς λίμναις καὶ τοῖς ποταμοῖς γὰρ ἀλλὰ 
xal ἐν τῇ θαλάττη, φύεται xal ὑλήματα ἔνια ἔν τε τῇ 
ἔξω xoi δένδρα" ἐν μὲν γὰρ τῇ περὶ ἡμᾶς μιχρὰ πάντα 
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demonstrari, quod in Olympo lauri copia, myrtus autem 
mulla adest, in Ponto vero circa Panticapzum neutra 
nascitur, quanquam laboraverunt omnique arte eas ad 
sacros usus propagare studuerunt; fici autem multae et 
spectabiles, atque punicze quie per hiemem integuntur . 
magua etiam malorum pirorumque bonarum copia atque 
varietas, ezeque verni nisi forte serius maturescunt. Sil- 
vaticarum arborum habentur ibi quercus, ulmus, fraxinus 
similesque : sed desunt ibi picea, abies et pinusatque omne 
id genus quod tedam habet. ΠῚ: vero humidam dant mate - 
riem, Sinopica multo deteriorem, quam propterea nisi ad 
subdivalem usunr vix adhibent. Hiec circa Pontum aut 
certe quibusdam ejus locis nasci comperimus. (4) In 
Propontide nascitur et myrtus et laurus pluribus locis 
montium. Fortasse tamen quzedam locorum quorundam 
propria censenda * singula enim loca differunt inter se 
materia, quod non solum eandem aut meliorem aut de- 
teriorem ferant, sed etiam quod quandam ferant, aliam 
non ferant, ut Tmolus Olympusque mysius nuce, casta- 
nei, vite, pira et punica abundant, Ida vero quibus- 
dam earum caret, quarundam saltem non habet copiam. 
Sic in Macedonia Olympoque pierico pars earum adest, 
pars deest : in Euboea et circa Magnesiam nucis euboicze 
magna copia, reliquarum vero nulla est: neque vero in 
monte Pelio eique propinquis montibus. (5) Pauca quedam 
sunt loca, quie. materiem navalem ferunt : in Europa 
Macedonia , Thracia et Italica terra, in Asia Cilieia, ager 
Siuopicus et Amisius, item Olympus mysius et Ida, ve- 
rum non multam. Syria autem cedrum gignit, qua ad 
triremes utuntur. (6)Sed et ez, qui aquam quaerunt et 
in amnium vicinia vivunt, eodem modo habent : ad 
Adriaticum mare platanum non esse ajunt praeterquam ad 
Diomedis templum, atque omnino haud multam inveniri 
in Italia, quamquam multi magnique fluvii utrobique 
sunt, sed locus eam plane recusare videtur. Ceríe quas 
Dionysius major multo cum síudio in horto apud Rhe- 
iium planfavit, qua» nunc in gymnasio stant, incremen- 
ium capere non potuerunt. (7) Quiedam vero copiam 
platanorum habent, alia ulmi et salicis, alia myricze ut 
Hzemus. Hoc igitur locorum natur: propria: tribuendum 
est, etin silvestribus et in domesticis. Verum enim 
vero fieri possit ut earum etiam quasdam, si satis cultura 
accedat, solum ferre possit, uti id nunc etiam evenire 
videmus et in animalibus nonnullis et in plantarum ge- 
nere. 

VI. Diserimen vero gravissimum in arborum et om- 
nino virgultorum genere id esse videtur, ut supra jam 
diximus, quod alia in terra, alia in aqua degunt, et ani- 
malium et plantarum : non enim in paludibus, stagnis 
fluviisque solum, sed efiam in mari naseuntur virgulta 


quiedam atque in extero etiam arbores; nam in nostra 
δ, 
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τὰ φυόμενα xal οὐδὲν ὑπερέχον ὡς εἰπεῖν τῆς θαλάτ- 
της" ἐν ἐχείνη͵ δὲ xal τὰ τοιαῦτα xal ὑπερέχοντα, καὶ 
ἕτερα δὲ μείζω δένδρα. (2) Τὰ μὲν οὖν περὶ ἡμᾶς 
ἐστι τάδε - φανερώτατα μὲν καὶ χοινότατα πᾶσιν τό τε 
φῦχος καὶ τὸ βρύον xal ὅσα ἄλλα τοιαῦτα " φανερώτατα 
δὲ xal ἰδιώτατα κατὰ τοὺς τόπους ἐλάτη, cux, δρῦς, 
ἄμπελος, φοῖνιξ, Τούτων δὲ τὰ μὲν πρόσγεια τὰ δὲ 
πόντια τὰ δ' ἀμφοτέρων τῶν τόπων χοινά, Καὶ τὰ 
μὲν πολυειδῇ καθάπερ τὸ φῦχος, τὰ δὲ μίαν ἰδέαν 
ἔχοντα. Τοῦ γὰρ φύχους τὸ μέν ἐστι πλατύφυλλον, 
ταινιοειδὲς, χρῶμα ποῶδες ἔχον, ὃ δὴ καὶ πράσον χα- 
λοῦσί τινες, οἱ δὲ ζωστῆρα" ῥίζαν δὲ ἔχει δασεῖαν 
ἔξωθεν, ἔνδοθεν δὲ λεπυριώδη, μαχρὰν δὲ ἐπιειχῶς χαὶ 
εὐπαχῆ, παρομοίαν τοῖς χρομυογητείοις. (s) Τὸ δὲ 
τριχόφυλλον ὥσπερ τὸ μάραθον, οὐ ποῶδες ἀλλ᾽ ἔξω- 
ρον, οὐδὲ ἔχον καυλὸν ἀλλ᾽ ὀρθόν πως ἐν αὑτῷ "φύε- 
ται δὲ τοῦτο ἐπὶ τῶν ὀστράχων xal τῶν λίθων, οὐχ 
ὥσπερ θάτερον πρὸς τῇ Ὑ7᾽ πρόσγεια δ᾽ ἄμφω, καὶ τὸ 
μὲν τριγόφυλλον πρὸς αὐτῇ τῇ γῇ πολλάχις δὲ ὥσπερ 
ἐπιχλύζεται μόνον ὑπὸ τῆς θαλάττης, θάτερον δὲ ἀνω-- 
τέρω, (ὠ Γίνεται δὲ ἐν μὲν τῇ ἔξω τῇ περὶ “Ηραχλέους 
στήλας θαυμαστόν τι τὸ μέγεθος ὥς φασι χαὶ τὸ πλά- 
τος μεῖζον ἢ παλαιστιαῖον. «Φέρεται δὲ τοῦτο εἰς τὴν 
ἔσω θάλατταν ἅμα τῷ ῥῷ τῷ ἔξωθεν xul χαλοῦσιν 
αὐτὸ πράσον᾽ ἐν ταύτη δ᾽ ἔν τισι τόποις * ὥστ' ἐπάνω 
τοῦ ὀμφαλοῦ. Λέγεται δὲ ἐπέτειον εἶναι χαὶ φύεσθαι 
μὲν τοῦ ἦρος λήγοντος, ἀκμάζειν δὲ τοῦ θέρους, τοῦ με- 
τοπώρον δὲ φθίνειν, κατὰ δὲ τὸν χειμῶνα ἀπόλλυσθαι 
χαὶ ἐκπίπτειν. Ἅπαντα δὲ χαὶ τἄλλα τὰ φυόμενα 
χείρω καὶ ἀμαυρότερα γίνεσθαι τοῦ χειμῶνος. Ταῦτα 
μὲν οὖν οἷον πρόσγεια περί γε τὴν θάλατταν. Τὸ δὲ 
πόντιον gUxoc ὃ οἱ σπογγιεῖς ἀναχολυυ δῶσι πελάγιον. 
(5) Καὶ ἐν Κρήτη, δὲ φύεται πρὸς τῇ γῇ ἐπὶ τῶν πε- 
τρῶν πλεῖστον χαὶ χάλλιστον ᾧ βάπτουσιν οὐ μόνον 
τὰς ταινίας ἀλλὰ καὶ ἔρια xal ἱμάτια xol ἕως ἂν i 
πρόσφατος $ βαφὴ πολὺ καλλίων f, χρόχ τῆς πορφύ- 
ρας" γίνεται δ᾽ ἐν τῇ προσθόρρῳ καὶ πλεῖον xal χαλ- 
λιον ὥσπερ αἴ σπογγιαὶ καὶ ἄλλα τοιαῦτα, (68) Ἄλλο 
δ᾽ ἐστὶν ὅμοιον τῇ ἀγρώστει" καὶ γὰρ τὸ φύλλον παρα- 


, πλήσιον ἔχει xal τὴν ῥίζαν γονατώδη καὶ μαχρὰν καὶ 


πεφυκυῖαν πλαγίαν ὥσπερ ἡ τῆς ἀγρώστιδος - ἔχει δὲ 
xal καυλὸν χαλαμώξη χαθάπερ ἡ ἄγρωστις" μεγέθει 
δὲ ἔλαττον πολὺ τοῦ φύχους. Ἄλλο δὲ τὸ βρύον ὃ 
φύλλον μὲν ἔχει ποῶδες τῇ χρόα, πλατὺ δὲ xal οὐκ 
ἀνόμοιον ταῖς θριβδακίναις, πλὴν δυτιδωδέστερον xal 
ὥσπερ συνεσπασμένον. Καυλὸν δὲ οὐχ ἔχει ἀλλ᾽ ἀπὸ 
μιᾶς ἀρχῆς πλείω τὰ τοιαῦτα χαὶ πάλιν ἀπ᾽ ἄλλης" 
φύεται δὲ ἐπὶ τῶν λίθων τὰ τοιαῦτα πρὸς τῇ γῇ xal 
τῶν ὀστράχων. Καὶ τὰ μὲν ἐλάττω σχεδὸν ταῦτ᾽ ἐστίν. 
(7) Ἢ δὲ δρῦς καὶ $ ἐλάτη παράγειοι μὲν ἄμφω" 
φύονται δ᾽ ἐπὶ λίθοις xat ὀστράκοις ῥίζας μὲν οὐχ 
ἔχουσαι προσπεφυχυῖαι δὲ ὥσπερ αἱ λοπάδες, — 'Auyo- 
τεραι μὲν οἷον σαρχόφυλλα * προυνηκέστερον δὲ τὸ φύλ- 
λον πολὺ καὶ παχύτερον τῆς ἐλάτης πέφυχε xal οὐχ 
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mari omnia quz nascuntur pusilla atque superficie vix 
emergunt; at- in illo et hujusmodi sunt quie emergunt 
atque alie magnis arbores. (2) Qui in nostro mari 
nascuntur hzc sunt : evidentissima et maxime commu- 
nia fucus, bryum et quie his similia ; sed evidentissima 
et locorum quorundam propria abies, ficus, quercus, vi- 
tis, palma. Earumque alie terrz propinquie, aliae in mari 
alto lzerentes, ali utrisque locis gignuntur. Ali; mul- 
las species habent ut fucus, ali unam. — Fuci una spe- 
cies est latifolia, tznioides, colore viridi, quod alii pra- 
sum, alii zosterem appellant : radicem habet hirsutam 
extrinsecus, intus vero squamulosam, satis longam cras- 
samque , similem crommyogetiis. (3) Alia est capillifolia 
ut marathum, non viridis sed flavo-pallida, neque caule 
suffulta sed per sc ipsa erecta : ha:c super testis et sa- 
xis, non ut illa ad terram, hierens nascitur; utraque vero 
lerra propinqua : atque capillifolius ad ipsam terram, 
&epe vero fanquam alluitur tantum a mari, alter vero 
in profundiori mari, (4) 1n mari extero circa Herculis 
columnas gignitur species mira magnitudine, ut ajunt, 
latitudineque ampliore quam palmi, quae defertur in mare 
internum. cum fluxu exteri, appellaturque prasum * in 
hujus vero aliquot locis ........ Fertur vero annua esse at- 
que nasci vere exeunte , optime vigere aestate, marcescere 
autumno, hieme autem interire et ejici. Atque cetera 
quoque omnia in mari crescentia hieme deteriora ac 
debilia fieri. Ha igitur inter maritimas species terrae 
adherent : fucus autem in alto proveniens, quem spon- 
giarii urinando eximunt, maritimus est. (5) Atque in 
Creta ad ipsam terram super saxis copiosa et pulcher- 
rima species nascitur, qua vittas non solum, sed lanam 
etiam vestesque inficiunt colore, qui quamdiu recens 
inest, multo est purpura przstantior. Nascitur in bo-. 
reali plaga et copiosior et. pulchrior ut spongkte aliaque 
hujusmodi. (6) Alia similis est agrostidi : nam et folium 
simile habet et radicem geniculatam, longam, oblique 
descendentem ut agrostis, caulem quoque calamiformem 
habet ut illa, magnitudine fuco multo minor est. Alia 
est quie bryum appellatur, cui folium colore viride, la- 
tum, lactucarum folio simile, sed magis rugosum et quasi 
contractum ; caule caret, sed ab uno principio plura ejus- 
modi exeunt, et rursus ab alio. Hujusmodi stirpes 
nascuntur in lapidibus testisque juxta terram. — He 
fere sunt minores species. (7) Quercus autem et abies 
prope terram nascuntur in lapidibus et testis, sine ra- 
dice, sed ad modum patellarum adnatg. — Folium amba- 
bus quasi carnosum : abieti autem longius multo cras- 
siusque, simile fere leguminum siliquis, intus autem 
concavum et inane; quercui autem tenue myricino magis 
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ἀνόμοιον τοῖς τῶν ὀσπρίων λοθοῖς, κοῖλον δ᾽ ἔνδοθεν 
καὶ οὐδὲν ἔχον ἐν αὑτῷ " τὸ δὲ τῆς δρυὸς λεπτὸν xol 
μυριχωδέστερον" χρῶμα δ᾽ ἐπιπόρφυρον ἀμφοῖν, Ἡ 
δὲ ὅλη μορφὴ τῆς μὲν ἐλάτης ὀρθὴ καὶ αὐτῆς xal τῶν 
ἀχρεμόνων, τῆς δὲ δρυὸς σχολιωτέρα xal μᾶλλον 
ἔγουσα πλάτος. (8) Γίνεται δὲ ἄμφω xo πολύκαυλα 
xai μονοχαυλότερον δὲ d ἐλάτη τὰς δὲ ἀχρεμονιχὰς 
ἀποφύσεις ἢ μὲν ἐλάτη μαχρὰς ἔχει καὶ εὐθείας xai ua- 
νὰς, ἡ δὲ δρῦς βραχυτέρας καὶ σχολιωτέρας xal πυχνο- 
τέρας. Τὸ δ᾽ ὅλον μέγεθος ἀμφοτέρων ὡς πυγονιαῖον à 
μικρὸν ὑπεραῖρον, μεῖζον δὲ ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν τὸ τῆς 
ἐλάτης. Χρήσιμον δὲ ἢ δρῦς εἰς βαφὴν ἐρίων ταῖς 
γυναιξίν, ᾿Επὶ μὲν τῶν ἀχρεμόνων προσηρτημένα 
τῶν ὀστραχοδέρμων ζώων ἔνια xad χάτω δὲ πρὸς αὐτῷ 
τῷ xauMp περιπεφυκότων τινῶν γ᾽ ὅλῳ, ἐν τούτοις 
δεδυχότες ὀνίννοι τε καὶ ἄλλ᾽ ἄττα xai τὸ ὅμοιον πο- 
λύποδι. (οἱ Ταῦτα μὲν οὖν πρόσγεια xal ῥάδια θεω- 
ρηθῆναι" φασὶ δέ τινες καὶ ἄλλην δρῦν εἶναι ποντίαν ἣ 
xai χαρπὸν φέρει, καὶ ἢ βάλανος αὐτῆς χρησίμη" 
τοὺς δὲ σκινθοὺς xai χολυμθητὰς λέγειν ὅτι xal ἕτε- 
gat μεγάλαι τινὲς τοῖς μεγέθεσιν εἴησαν. Ἡ δὲ ἄμ- 
πελος ἀμφοτέρωσε γίνεται" xal γὰρ πρὸς τῇ γῇ xal 
ποντία - μείζω δ᾽ ἔχει καὶ τὰ φύλλα καὶ τὰ χλήματα 
xai τὸν χαῤπὸν f ποντία. Ἡ δὲ συχῆ ἄφυλλος μὲν 
τῷ δὲ μεγέθει οὐ μεγάλη, χρῶμα δὲ τοῦ φλοιοῦ φοινι- 
χοῦν. (10) Ὁ δὲ φοῖνίξ ἐστι μὲν πόντιον βραχυστέλεχες 
δὲ σφόδρα καὶ σχεδὸν εὐθεῖαι αἵ ἐκφύσεις τῶν ῥάδδων 
χάτωθεν ob χύχλωθεν αὗται χαθάπερ τῶν ῥάδδων αἵ 
ἀχρεμόνες, ἀλλ᾽ ὡσὰν ἐν πλάτει χατὰ μίαν συνεχεῖς, 
ὀλιγαχοῦ δὲ καὶ ἐπαλλάττουσαι, Τῶν δὲ ῥάβδων ἢ 
τῶν ἀποφύσεων τούτων ὁμοία τρόπον τινὰ fj φύσις 
ποῖς τῶν ἀκανθῶν φύλλοις τῶν ἀχανιχῶν οἷον σόγχοις 
xat τοῖς τοιούτοις, πλὴν ὀρθαὶ xai oj; ὥσπερ ἐχεῖνα 
περιχεχλασμέναι καὶ τὸ φύλλον ἔχουσαι διαδεβρωμέ- 
voy ὑπὸ τῆς ἅλμης" ἐπεὶ τό γε δι᾿ ὅλου ἄχειν τὸν μέ- 
σον γε καυλὸν xxi ἡ ἄλλη ὄψις παραπλησία. Τὸ δὲ 
χρῶμα καὶ τούτων καὶ τῶν χαυλῶν χαὶ ὅλου τοῦ φυ- 
τοῦ ἐξέρυθρόν τε σφόδρα xal φοινικοῦν. Καὶ τὰ μὲν 
ἐν τῆδε τῇ θαλάττῃ τοσαῦτά ἐστιν. Ἢ γὰρ σπογγιὰ 
χαὶ αἵ ἀπλυσίαι καλούμεναι xal εἴ τι τοιοῦτον ἑτέραν 
ἔχει φυσιν. 

VII. Ἐν δὲ τῇ ἔξω τῇ περὶ ἩἫἭ ρακλέους στήλας τό 
τε πράσον ὥσπερ εἴρηται φύεται xal τὰ ἀπολιθούμενα 
ταῦτα, οἷον θῦμα καὶ τὰ ξαφνοειδῇ xal τὰ ἄλλα. Τῆς 
δὲ ἐρυθρᾶς καλουμένης ἐν τῇ ᾿Αραδία μιχρὸν ἐπάνω 
Κόπτου ἐν μὲν τῇ ὙἹ δένδρον οὐδὲν φύεται πλὴν τῆς 
ἀχάνθης τῆς διψάδος χαλουμένης" σπανία δὲ καὶ αὔτη, 
διὰ τὰ καύματα καὶ τὴν ἀνυδρίαν’ οὐχ ὕει γὰρ ἀλλ᾽ ἢ 
ὃν ἐτῶν τεττάρων ἢ πέντε χαὶ τότε λάθρως καὶ ἐπ᾽ 
ὀλίγον χρόνον. Ἔν δὲ τῇ θα)άττῃ φύεται, καλυῦσι 
δ᾽ αὐτὰ δάφνην καὶ ἐλάαν. (2) Ἔστι δὲ ἡ μὲν δάφνη 
ὁμοία τῇ ἀρία, ἡ δὲ ἐλάα τῷ φύλλῳ" καρπὸν δὲ ἔχει ἡ 
ἐλάα παραπλήσιον ταῖς ἐλάαις " ἀφίησι δὲ καὶ δάχρυον 
ἐξ οὗ οἱ ἰατροὶ φάρμαχον ἔναιμον συντιθέάσιν ὃ γίνεται 
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simile; utrique colore purpurascente. Habitus totus 
abieti rectus et ipsi et ramis, quercui vero contortus 
magis etin latitudinem expansus. (8) Amb:e etiam mul- 
ticaules fiunt, abies tamen simplicior. Huic rami sunt 
longi, recti, rarique, quercui vero breviores, flexuosi, 
ac densi. Magnitudo tota ambabus fere cubitalis aut 
paullo major : plerumque tamen altior abies. Quercu 
femin:e ad tingendam lanam utuntur. — Ramis adhaerent 
animalcula quadam testacea, atque inferius etiam in ipso 
caule, cui toti quzedam circumnata sunt... in his hospi- 
tantur aselli multipedes, aliaque ejusmodi, et bestiola 
polvpodi similis. (9) Hzc igitur prope terram nascuntur 
et omnibus cognitu facilia sunt. Sed aliam etiam quercum 
in alto mari nasci ajunt, quie fructus ferat glandiforines 
utiles : alias praterea magnitudine insignes ab urinato- 
ribus visas tradunt. ;Vitis autem utrobique nascitur, et 
ad terram et in alto mari : liec vero et folia et palmites 
et fructus majores habet. Ficus foliis caret. magnitudine 
est mediocri, et colore corticis puniceo. — (10) Palma in 
alto nascitur; truncum habet brevem, et virgarum ortus 
fere rectus ab infera parte, non in orbiculo ut virgarum 
(arborum ?) rami, sed velut in latitudinem sigillatim 
continuatze sunt, interdum etiam alternantes. "Virgarum 
vel surculorum horum natura similis fere est acantharum 
acanacearum foliis ut sonch/s similibusque, nisi quod 
recte neque ut illis refractae sunt, foliumque ἃ salsu- 
gine maris erosum gerunt : alioquin eo, quod medius 
caulis per totum transit, ceteroque habitu conveniunt. 
Color foliorum cauliumque et totius stirpis intense ruber 
etpuniceus. Hc sunt qu:ze in nostro mari inventa sunt. 
Spongia enim et aplysiie et quiequid ejusmodi natura di- 
versa suut. 

VIL. In extero mari ad Herculis columnas nascitur, ut 
diximus, prason atque ista quie in lapidem abeunt, ut 
thyma et qua lauri formam habent, et reliqua. In mari 
autem) Rubro vocato paullum supra Coptum in Arabia 
arbor nulla in terra provenit preter acantham, qui dip- 
5as, i. e. sitiens, vocatur, quamquam et hirc propter ies- 
tum et aqui& penuriam rara : quippe non nisi quarto 
quintove anno pluit imbre largissimo per breve tempus. 
Iu mari vero nascuntur quie olea et laurus appellantur. 
(2) Laurus similis est ari, olea folio... Olea fructum 
habet similem olivis; emittit vero etiam lacrimam e qua 
medici parant sistendo sanguini medicamentum adro- 
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σφόδρα ἀγαθόν. Ὅταν δὲ ὕδατα πλείω γένηται ps- 
χητες φύονται πρὸς τῇ θαλάττῃ xatd τινα τόπον, οὗτοι 
δὲ ἀπολιθοῦνται ὑπὸ τοῦ ἡλίου,  'H δὲ θάλαττα θη- 
ριώδης" πλείστους δὲ ἔχει τοὺς χαρχαρίας ὥστε μὴ 
εἶναι χολυμθῆσαι, Ἔν δὲ τῷ κόλπῳ τῷ χαλουμένῳ 
Ἡρώων ἐφ᾽ ὃν χαταδαίνουσιν οἱ ἐξ Αἰγύπτου φύεται 
μὲν δάφνη τε χαὶ ἐλάα χαὶ θύμον, οὐ μὴν χλωρά γε 
ἀλλὰ λιθοειδῇ τὰ ὑπερέχοντα τῆς θαλάττης, ὅμοια δὲ 
xal τοῖς φύλλοις καὶ τοῖς βλαστοῖς τοῖς χλωροῖς. Ἐν 
δὲ τῷ θύμῳ xal τὸ τοῦ ἄνθους χρῶμα διάδηλον ὡσὰν 
μήπω τελέως ἐξηνθηκός. Μήχη δὲ τῶν δενδρυφίων cov 
εἰς τρεῖς πήχεις, (2) Οἱ δὲ, ὅτε ἀνάπλους ἦν τῶν 
ἐξ Ἰνδῶν ἀποσταλέντων ὑπὸ Ἀλεξάνδρου, τὰ ἐν τῷ 
θαλάττῃ φυόμενα μέχρι οὗ μὲν ἂν ἢ ἐν τῷ ὑγρῷ χρῶμά 
φασιν ἔχειν ὅμοιον τοῖς φυχίοις, ὁπόταν δ᾽ ἐξενεχθέντα 
τεθῇ πρὸς τὸν ἥλιον ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ ἐξομοιοῦσθαι τῷ 
ἁλί, Φύεσθαι δὲ xal σχοίνους λιθίνους παρ᾽ αὐτὴν 
τὴν θάλατταν οὖς οὐδεὶς ἂν διαγνοίη τῇ ὄψει πρὸς τοὺς 
ἀληθινούς, Θαυμασιώτερον δέ τι τούτου λέγουσι" 
φύεσῆαι γὰρ δενδρύφι᾽ ἅττα τὸ μὲν χρῶμα ἔχοντα 
ὅμοιον χέρατι βοὸς τοῖς δὲ ὄζοις τραχέα xai ἀπ᾽ ἄχ 

πυρρά᾽ ταῦτα δὲ θραύεσθαι μὲν εἰ συγχλῴη τις" ix δὲ 
τούτων πυρὶ ἐμδαλλόμενα χαθάπερ τὸν σίδηρον διά- 
πυρα γινόμενα πάλιν ὅταν ἀποψύχοιντο χαθίστασθαι 
xai τὴν αὐτὴν χρόαν λαμβάνειν. (4) Ἐν δὲ ταῖς νή- 
σοις ταῖς ὑπὸ τῆς πλημμυρίδος χαταλαμθανομέναις 
δένδρα μεγάλα πεφυκέναι, ἡλίχα πλάτανοι χαὶ αἴγειροι 
al μέγισται" συμθαίνειν δὲ ὅθ᾽ ἡ πλημμυρὶς ἐπέλθοι 
τὰ μὲν ἄλλα χαταχρύπτεσθαι ὅλα τῶν δὲ μεγίστων 
ὑπερέχειν τοὺς χλάδους ἐξ ὧν τὰ πρυμνήσια ἀνάπτειν, 
εἶθ' ὅτε πάλιν ἄμπωτις γίνοιτο ἐκ τῶν ῥιζῶν. Ἔχειν 
δὲ τὸ δένδρον φύλλον μὲν ὅμοιον τῇ δάφνῃ, ἄνθος δὲ 
τοῖς ἴοις xul τῷ χρώματι xal τῇ ὀσμῇ, χαρπὸν δὲ 
ἡλίκον ἐλάα καὶ τοῦτον εὐώδη σφόδρα καὶ τὰ μὲν 
φύλλα οὐκ ἀποθάλλειν τὸ δὲ ἄνθος καὶ τὸν καρπὸν ἅμα 
τῷ φθινοπώρῳ γίνεσθαι τοῦ δὲ ἔαρος ἀπορρεῖν. (9) 
Ἄλλλα δ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ θαλάττῃ πεφυχέναι, ἀείφυλλα μὲν 
τὸν δὲ χαρπὸν ὅμοιον ἔχειν τοῖς θέρμοις. Περὶ δὲ τὴν 
Περσίδα τὴν κατὰ τὴν Καρμανίαν χαθ᾽ ὃ ἡ πλημυυρὶς 
γίνεται δένδρα ἐστὶν εὐμεγέθη ὅμοια τῇ ἀνδράχλῃ καὶ 
τῇ μορφῇ xal τοῖς φύλλοις" χαρπὸν δὲ ἔχει πολὺν 
ὅμοιον τῷ χρώματι ταῖς ἀμυγδάλαις ἔξωθεν, τὸ δ᾽ ἐντὸς 
συνελίττεται χαθάπερ συνηρτημένον πᾶσιν, Ὑπο- 
δέδρωται δὲ ταῦτα τὰ δένδρα πάντα χατὰ μέσον ὁπὸ 
τῆς θαλάττης xal ἔστηχεν ὑπὸ τῶν ῥιζῶν ὥσπερ πο- 
λύπους. Ὅταν γὰρ ἡ ἄμπωτις γένηται θεωρεῖν ἐστιν, 
(e) Ὕδωρ δὲ ὅλως οὐκ ἔστιν ἐν τῷ τόπῳ" χαταλεί-- 
movtat δέ τινες διώρυχες δι᾽ ὧν διαπλέουσιν" αὖται δ᾽ 
εἰσὶ θαλάττης" ᾧ καὶ δῆλον οἴονταί τινες ὅτι τρέφονται 
ταύτῃ καὶ οὐ τῷ ὕδατι πλὴν εἴ τι ταῖς ῥίζαις ἐχ τῆς 
γῆς ἕλχουσιν, Εὔλογον δὲ καὶ τοῦθ᾽ ἁλμυρὸν εἶναι" 
καὶ γὰρ οὐδὲ χατὰ βάθους αἱ ῥίζαι. Τὸ δὲ ὅλον ἕν 
τὸ γένος εἶναι τῶν τ᾽ ἐν τῇ θαλάττῃ φυομένων καὶ τῶν 
ἐν τῷ ἢ ὑπὸ τῆς πλημμυρίδος χαταλαμθανομένων' 
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dum utile. Cum autem aqui pluvie increbuerint loco 
quodam juxta mare fungi erumpunt, qui solis calore la- 
pidescunt. Mare illud belluarum ferax est, plurimosque 
nutrit canes marinos ut in eo urinantibus periculum sit. 
In sinu autem Heroum cognominato, ad quem JEgyptii 
commeant, nascuntur laurus, olea et thymum, at non 
virides sed lapidis specie quatenus e mari emergunt, sed 
foliis sureulisque similes viridibus : in thymo etiam floris 
color conspicuus tamquam nondum satis perfecti. Longi- 
tudo barum arbuscularum fere ternorum est cubitorum, 
(3) Qui Alexandro duce inde ab Indorum terra expedi- 
tionem navalem fecere, retulerunt stirpes illas qua» in 
mari nascuntur, quamdiu in aqua sint colorem fucis si- 
milem habere, simulac vero exemtz soli exposite sint 
brevi sali similes fieri. Nasci etiam schenos lapideos 
juxta ipsum mare quos nemo visu a veris discernere 
possit. Magis mirabile est, quod narrant, nasci arbuscu- 
las quasdam, colore cornu bubuli, ramis asperas apici- 
busque rubentes, quas si quis compresserit frangi. Ea si 
quis igni injecerit ut ferrum candescere : dein refrigerata 
ad pristinam naturam coloremque redire. 14) In insulis 
vero, quas operiat zstus, magnas arbores nasci, magni- 
ladine platanorum  populorumque summarum : evenire 
autem, quando fluctus invaserit, ut ceterze omnes tot» 
abscondite lateant, summarum tantum ramuli superemi- 
neant, quibus navium retinacula alligantur : postea cum 
iestus recesserit, radicibus alligari. Arborem istam fo- 
lium habere laurino simile, florem viole et odore, fruc- 
tum olivz? magnitudine et ipsum suaveolentem ; fulia non 
amittere, florem vero et fructum sero autumno nata de- 
fluere. (5) Alia vero nasci in ipso mari, sempervirentia 
fructuque fere lupinorum esse. Jn Perside vero Car- 
manis contermina, qua maris zstus fleri solet, arbores 
sunt sat magn, andrachlm et forma et foliis similes 

quie fructum. numerosum gerunt, colore amygdalis si- 
ilem, interna vero singulis quasi connexa involvuntur. 
Arbores le omnes parte media a mari eros:e apparent 
slantque in radicibus suis polypodum instar, quod vi- 
dere licet simulac aestus recessit, (6) Atque vero, om- 
nino nulla eo in loco est : sed restant canales aliquot, 
quibus navigant, sed ex mari deducti, unde patere 
ajunt arbores ipso mari non aqua ali, praeterquam δὲ 
quid aque e terra radicibus attrahant : sed id quoque 
salsum esse verosimile est, cum radices hand alte des- 
cendant. Omnino unura genus esse statuunt eorum 
que in mari nascuntur quaeque in terra ab astu maris 
attinguntur : illa enim, que in mari, parva atque fuco 
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xai τὰ μὲν ἐν τῇ θαλάττῃ, μικρὰ χαὶ φυχώδη φαινό- 
μενα, τὰ δ᾽ ἐν τῇ γῇ μεγάλα xol χλωρὰ xal ἄνθος 
εὔοδμον ἔχοντα, καρπὸν δὲ οἷον θέρμος. — (2) Ἔν Τύλῳ 
δὲ τῇ viet , κεῖται δ᾽ αὕτη ἐν τῷ ἀραδίῳ χόλπῳ, τὰ 
μὲν πρὸς ἕω τοσοῦτο πλῆθος εἶναί φασι δένδρων ὅτ᾽ 
ἐχβαίνει ἣ πλημμυρὶς ὥστ᾽ ἀπηχυρῶσθαι. Πάντα 
δὲ ταῦτα μεγέθη μὲν ἔχειν ἡλίχα cux, τὸ δὲ ἄνθος 
ὑπερβάλλον τῇ εὐωδίᾳ, καρπὸν δὲ ἄδρωτον ὅμοιον τῇ 
ἤἄψει τῷ θέρμῳ, ΦΈέρειν δὲ τὴν νῆσον καὶ τὰ δένδρα 
τὰ ἐριοφόρα πολλά, Ταῦτα δὲ φύλλον μὲν ἔχειν 
παρόμοιον τῇ ἀμπέλῳ πλὴν μιχρὸν, καρπὸν δὲ οὐδένα 
φέρειν" ἐν ᾧ δὲ τὸ ἔριον ἡλίχον μῆλον ἐαρινὸν συμμε- 
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τὸ ἔριον, ἐξ οὗ τὰς σινδόνας ὑφαίνουσι, τὰς μὲν εὖτε- 
λεῖς τὰς δὲ πολυτελεστάτας, (8) Γίνεται δὲ τοῦτο καὶ 
ἐν Ἰνδοῖς ὥσπερ ἐλέχθη xal ἐν Ἀραβία. Εἶναι δὲ 
ἄλλα δένδρα τὸ ἄνθος ἔχοντα ὅμοιον τῷ λευχοίῳ πλὴν 
ἄοδμον τῷ μεγέθει χαὶ τετραπλάσιον τῶν ἴων. Καὶ 
ἕτερον δέ τι δένδρον πολύφυλλον ὥσπερ τὸ ῥόδον᾽ τοῦτο 
δὲ τὴν μὲν νύχτα συμμύειν ἅμα δὲ τῷ ἡλίῳ ἀνιόντι 
διοίγνυσθαι, μεσημθρίας δὲ τελέως διεπτύχθαι, πάλιν 
δὲ τῆς δείλης συνάγεσθαι xazk μιχρὸν xal τὴν νύχτα 
συμμύειν' λέγειν δὲ xal τοὺς ἐγχωρίους ὅτι χαθεύδει. 
Γίνεσθαι δὲ καὶ φοίνικας ἐν τῇ νήσῳ xal ἀμπέλους 
καὶ τἄλλα ἀχρόδρυα xxl συκᾶς οὐ φυλλορροούσας. 
Ὕδωρ δὲ οὐράνιον γίνεσθαι μὲν, οὗ μὴν χρῆσθαί γε 
πρὸς τοὺς χαρπούς" ἀλλ᾽ εἶναι χρήνας ἐν τῇ νήσῳ 
πολλὰς ἀφ᾽ ὧν πάντα βρέχειν ὃ καὶ συμφέρειν μᾶλλον 
τῷ σίτῳ καὶ τοῖς δένδρεσιν. Δι᾽ ὃ καὶ ὅταν ὕσῃ τοῦτο 
ἐπαφιέναι χαθαπερεὶ χαταπλύνοντας ἐχεῖνο, Καὶ τὰ 
μὲν ἐν τῇ ἔξω θαλάττῃ δένδρα τά γε νῦν τεθεωρημένα 
σχεδὸν τοσαῦτά ἐστιν. , 

VIII. Ὑπὲρ δὲ τῶν ἐν τοῖς ποταμοῖς καὶ τοῖς ἕλεσι 
καὶ ταῖς λίμναις μετὰ ταῦτα λεχτέον, Τρία δέ ἐστιν 
εἴδη τῶν ἐν τούτοις, τὰ μὲν δένδρα, τὰ δ᾽ ὥσπερ 
ποιώξη, τὰ δὲ λοχμώδη. Λέγω δὲ ποιώδη μὲν οἷον 
τὸ σέλινον τὸ ἕλειον καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα " λοχμώδη, 
δὲ χάλαμον, χύπειρον, φλεὺν, σχοῖνον, βούτομον, ὅπερ 
σχεδὸν χοινὰ πάντων τῶν ποταμῶν xxl τῶν τοιούτων 
τόπων, ᾿Ἐνιαχοῦ δὲ καὶ βάτοι xal παλίουροι xai τὰ 
ἄλλα δένδρα, χαθάπερ. ἰτέα, λεύχν,, πλάτανος. Τὰ μὲν 
οὖν μέχρι τοῦ, καταχρύπτεσθαι, τὰ δὲ ὥστε μικρὸν 
ὑπερέχειν, τῶν δὲ αἵ μὲν ῥίζαι καὶ μικρὸν τοῦ στελέ- 
γοὺς ἐν τῷ ὑγρῷ, τὸ δὲ ἄλλο σῶμα πᾶν ἔξω. Τοῦτο 
γὰρ καὶ ἰτέα καὶ χλήθρα καὶ πλατάνῳ χαὶ φιλύρᾳ καὶ 
πᾶσι τοῖς φιλύδροις συμδαίνει. (1) Σχεδὸν δὲ καὶ 
ταῦτα χοινὰ πάντων τῶν ποταμῶν ἐστιν" ἐπεὶ καὶ ἐν 
τῷ Νείλῳ πέφυχεν' οὐ μὴν πολλή γε d, πλάτανος, 
ἀλλὰ σπανιωτέρα ἔτι ταύτης ἢ λεύχη, πλείστη δὲ 
μελία καὶ βουμέλιος. "Fi γοῦν ἐν Αἰγύπτῳ φυομέ- 
vtov τὸ μὲν ὅλον πολὺ πλῆθός ἐστιν πρὸς τὸ ἀριθμή- 
σασθαι καθ᾽ ἕκαστον' οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὥς γε ἁπλῶς εἰπεῖγ 
ἅπαντα ἐδώδιμα καὶ χυλοὺς ἔχοντα γλυχεῖς. Διαφέ- 
θεῖν δὲ δοχεῖ τῇ γλυχύτητι xol τῷ τρόφιμα μάλιστα 


τι 
rum similia apparere, quie autem in terra nascantur, 
magna, virentia, flore odorato fructuque lupinis simili 
praedita esse. (7) In insula Tyle, qu:e in sinu Arabico 
sita est, parte orientali tantam arborum copiam esse 
narrant, quum sestus recesserit, ut tanquam vallo munita 
appareat. Eas omnes magnitudine fici esse, flores ha - 
bere eximio odore praeditos, fructus vero haud edules, fi- 
gura lupinis similes. Fam insulam etiam arbores lani- 
feras multas habere, quibus folium vitineo simile paullo 
tamen minus, fructum autem nullum esse; id quo lana 
continetur pomi vernalis magnitudine cerni clausumque, 
quum vero maturuerit, expansum aperiri atque lanam 
porrigere, e qua sindones texunt, cum viliores tum pre- 
tiosas. (5) Eadem etiam in India, ut diximus, et in 
Arabia nascitur. Esse eliam alias arbores, quas florem 
violis albis similem gestent , sed odoris expertem et mag- 
nitudine vel quadruplici. tem aliam foliosam ros 
modo; noctu claudi, solis exortu apertum fieri, meridie 
plane expandi, sub vesperam rursus colligi atque nocle 
concludi; eamque dormire incolas etiam dicere. — Nasci 
in ea insula etiam palmas, vites ceterasque fructiferas 
arbores, ficusque sempervirentes. — Aquam ibi de ccelo 
cadere quidem, eo vero ad rigandas illas non uti, sed e 
fontibus, qui multi in ea insula sint, omnia rigari, quod 
et frumento et arboribus magis prodesse ; ideoque quando 
pluerit fontanam aquam supra agrum deducere solere, 
utilla quasi abluatur. Arbores igitur maris externi, quas 
hucusque cognitas habeinus, tot fere esse constat. 

ΗΠ. Deinceps de iis, quae in. fluviis, paludibus, staguis- 
que nascuntur, dicendam est. Quarurn tria sunt genera : ar- 
bores, herbe, dumosm. Inter herbas refero v. gr. selinuin 
palustre, quieque ejusmodi; inter dumosas calanrum, cy- 
perum, phleum, schaenum, butomum, quae fere commu- 
nes sunt omnium fluviorum similiumque locorum ; aliquot 
vero locis et rubi et paliuri ceterzeque arbores, ut salix, 
populus alba , platanus. Harum aliz ita nascuntur ut aqua 
fere abscondita lateant, alim ut parum superemineant, 
alim ita ut cum radice pars parva stipitis aqua obtecta sit, 
totum autem reliquum corpus supra aquam emineat ; ita 
enim salix, clethra , platanus , philyra , ac omnes arbores 
quasaqurp amantes esse diximus, habent. (2) Ceterum 
lue quoque omnibus eunt communes ; nascuntur enira in 
Nilo quoque : minus frequens vero platanus, eaque mi- 
nus etiam populus alba, copiosa vero fraxinus et bumelios. 
Earum quie in J£gypto nascuntur omnino tanta est copia 
ut singulas enumerare longum sit: sed in universum 
omnes sunt cibo idonei succoque dulci commendantur. 
Przstare autem videntur dulcedine et alimonis copia 
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εἶναι τρία ταῦτα ὅ τε πάπυρος xal τὸ χαλούμενον σάρι 
καὶ τρίτον 8 μνάσιον χαλοῦσι, (5) Φύεται δὲ ὁ πά- 
πυρὸς οὐχ ἐν βάθει τοῦ ὕδατος ἀλλ᾽ ὅσον ἐν δύο πή- 
γεέσιν, ἐνιαχοῦ δὲ καὶ ἐν ἐλάττονι, Πάχος μὲν οὖν 
τῆς ῥίζης ἡλίχον χαρπὸς χειρὸς ἀνδρὸς εὐρώστου, 
μῆκος δὲ ὅπερ δέχα πήχεις" φύεται δὲ ὑπὲρ τῆς γῆς 
αὐτῆς πλαγίας ῥίζας εἰς τὸν πηλὸν χαθιεῖσα λεπτὰς 
xai πυχνὰς, ἄνω δὲ τοὺς παπύρους χαλουμένους τρι- 
γώνους, μέγεθος ὡς τετραπύήχεις, χόμην ἔχοντας 
ἀχρεῖον ἀσθενῆ, xxpmüv, δὲ ὅλως οὐδένα " τούτους δ᾽ 
ἀναδίδωσι χατὰ πολλὰ μέρη. (4) Χρῶνται δὲ ταῖς μὲν 
ξίζαις ἀντὶ ξύλων οὐ μόνον τῷ κάειν ἀλλὰ xxt τῷ σχεύη 
ἄλλα ποιεῖν ἐξ αὐτῶν παντοδαπά" πολὺ γὰρ ἔχει τὸ 
ξύλον χαὶ καλόν. Αὐτὸς δὲ ὁ πάπυρος πρὸς πλεῖστα 
χρήσιμος" καὶ γὰρ πλοῖα ποιοῦσιν ἐξ αὐτοῦ καὶ ἐχ τῆς 
βίδλου ἱστία τε πλέχουσι xai ψιάθους xal ἐτθῆ τά τινα 
χαὶ στρωμνὰς χαὶ σχοινία τε χαὶ ἕτερα πλείω. Καὶ 
ἐμφανέστατα δὴ τοῖς ἔξω τὰ βιβλία" μάλιστα δὲ xal 
πλείστη βοήθεια πρὸς τὴν τροφὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ γίνεται, 
Ματῶνται γὰρ ἅπαντες ob ἐν τῇ χώρα τὸν πάπυρον 
xal ὠμὸν καὶ Éfiov xal ὀπτόν" xal τὸν μὲν χυλὸν χα- 
ταπίνουσι τὸ δὲ μάσημα ἐχδάλλουσιν. Ὁ μὲν οὖν 
πάπυρος τοιοῦτός τε χαὶ ταύτας παρέχεται τὰς χρείας, 
Τίνετα: δὲ καὶ ἐν Συρία περὶ τὴν λίωνην ἐν f χαὶ ὁ 
χάλαμος 6 εὐώδης" ὅθεν xal Ἀντίγονος εἰς τὰς ναῦς 
ἐποιεῖτο τὰ σχοινία, (6) To δὲ σάρι φύεται μὲν ἐν τῷ 
ὕδατι περὶ τὰ ἕλη xai τὰ πεδία ἐπειδὰν 6 ποταμὸς 
ἐπέλθη,, ῥίζαν δὲ ἔχει σχληρὰν καὶ συνεστραμμένην, 
xai ἐξ αὐτῆς φύεται τὰ σαρία καλούμενα" ταῦτα δὲ 
μῆχος μὲν ὡς δύο πέχεις πάχος δὲ ἡλίκον ὃ δάχτυλος 
5 μέγας τῆς γειρός" τρίγωνον δὲ καὶ τοῦτο χαθάπερ 6 
πάπυρος xal κόμην ἔχεν παραπλήσιον. Μασώμενοι 
δὲ ἐχδάλλουσι xai τοῦτο τὸ μάσημα, τῇ ῥίζη δὲ οἵ 
σιδηρουργοὶ χρῶνται" τὸν γὰρ ἄνθραχα ποιεῖ χρηστὸν 
διὰ τὸ σκληρὸν εἶναι τὸ ξύλον. (e) Τὸ δὲ μνάσιον ποιῶδές 
ἐστιν, ὥστ' οὐδεμίαν παρέχεται χρείαν πλὴν τὴν εἰς 


τροφήν. Καὶ τὰ μὲν γλυχύτητι διαφέροντα ταῦτά 
ἐστι. Φύεται δὲ χαὶ ἕτερον ἐν τοῖς ἕλεσι xa ταῖς 


λίμναις ὃ οὐ συνάπτει τῇ 15, τὴν μὲν φύσιν ὅμοιον 
τοῖς κρίνοις, πολυφυλλότερον δὲ χαὶ παρ᾽ ἄλληλα τὰ 
φύλλα χαθάπεο ἐν διστοιχία " χρῶμα δὲ χλωρὸν ἔχει 
σφόδρα. Χρῶνται δὲ οἱ ἰατροὶ πρός τε τὰ γυναιχεῖα 
αὐτῷ xai πρὸς τὰ χατάγματα. (τὴ Συμβαίνει δὲ ὥστε 
xal ἀποφέρεσθαι" ἕτερα δ᾽ ἀπ᾿ αὐτῶν πλείω. Ταῦτα 
δὲ γίνεται ἐν τῷ ποταμῷ εἰ μὴ 6 ῥοῦς ἐξέφερεν" ὃ δὲ 
χύαμος φύεται μὲν ἐν τοῖς ἕλεσι χαὶ λίμναις, καυλὸς 
δὲ αὐτοῦ μῆκος μὲν ὁ μαχρότατος εἰς τέτταρας πήχεις, 
πάχος δὲ δακτυλιαῖος, ὅμοιος δὲ χαλάμῳ μαλαχῷ 
ἀγονάτῳ, Διαφύσεις δὲ ἔνδοθεν ἔχει δι᾿ ὅλου διειλημ- 
μένας ὁμοίας τοῖς χηρίοις" ἐπὶ τούτῳ δὲ ἡ χωδύα, 
παρομοία σφηκίῳ περιφερεῖ, καὶ ἐν ἔχάστῳ τῶν xuz- 
πάρων χύαμος μικρὸν ὑπεραίρων αὐτῆς, πλῖθος δὲ οἱ 
πλεῖστοι τριάχοντα, Τὸ δὲ ἄνθος διπλάσιον ἢ μή- 
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ires: papyrus, quod sari, fertiumque quod monasium 
appellatur. (3) Papyrus non in magna altitudine aquam 
nascitur, sed fere duo cubitorum aut paullo minore. Radix 
crassitudine bracchiali viri nempe robusti, longitudine 
decem cubitorum et ampliore; exstat super terra radi- 
culas tenues et gregarias in limum | demittens, sursum 
wero caules, papyros vocatos, triquetros, magnitudine 
fere quatuor cubitorum, qui in cornam inutilem exilem- 
que desinunt fructum vero nullum ferunt. (4) Radicibus 
pro ligno utuntur, nonsolum ut materia iguiaria, sed etiam 
ad variam suppellectilem inde faciendam, quum multo 
pulchroque ligno constent. Ipse vero papyrus multipli- 
cem habet usum ; etenim navigia ex eo faciunt, et e hbro 
vela tegetesque texunt, et. vestis genus aliquod, et stra- 
gula, et funes, aliaque plura. Exteris quidem chartae 
usu maxime cognit;r habentur : sed plurimam maximam- 
que opem in re cibaria praestant. Omnes enim incola 
paprrum et crudum et elixum et assum mandunt , suc- 
cum deglutiunt mansique reliquias exspuunt. Talis pa- 
pyrus est talesque usus praebet. — Nascitur etiam in Syria 
δὰ paludem istam ubi calamus odoratus provenit, unde 
eliam Antigonus funes navigiis parandas curabat. (5) 
Sari nascitur in aqua apud paludes et in campis, quando 
amnis recesserit : radicem habet duram contortamque, € 
quo caules, qui saria appellantur, prodeunt. Hi. vero 
longitudine fere duorum cubitorum, crassitudine pol- 
lieari sunt, et ipsi triquetri ut papyrus et in similem 
comam desinentes. Hunc quoque mandunt mansum- 
que exspuunt; radice autem fabri ferrarii utuntur : 
lignum enim, quia durum, carbonem optimum pr&bet. 
(6) Mnasium est herbaceum, ita ut usum nullum exhi- 
beat praeterquam in cibo. Hie sunt quz dulcediae ex- 
cellunt. Aliud etiam nascitur in paludibus et stagnis, 
quod terram haud attingit, habitu crinis simile, sed magis 
foliosum, foliis parallelis tanquam duplici serie : colore 
intense viridi. Utuntur eo medici ad mulierum pr»fluvia 
εἰ δὰ fracturas, Accidit autem ut etiam deducantur 
alia... plura. (7) Hzc autem in flumine nascuntur, 
nisi forte fluxus efferebat. Faba nascitur in paludibus 
stagnisque, caule, cnm longissimus est, ad quatuor cubito- 
rum usque mensuram, crassitudine digitali, simili calamo 
moli, non geniculata. Interstitia intrinsecus habet ducta 
per totum caulem favorum modo : huic insidet capitu- 
]um, quod codya vocatur, simile vesparum nido rotundo, 
,ceujus singulis in cellis singulae fabae continentur paullu- 
lum supereminentes, numero, cum plurimo, triginta. 


χωνος, γρῶμα δὲ ὅμοιον ῥόδῳ xxraxopíc: ἐπάνω δὲ | Flos duplici papaveris magnitudine, color rosarum satu 
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τῷ ὕδατος ἢ χωδύακ. Παραφύεται δὲ φύλλα μεγάλα 
παρ᾽ ἕχαστον τῶν χυάμων, ὧν ἴσα τὰ μεγέθη πίλῳ 
θετταλικῇ τὸν αὐτὸν ἔχοντα χαυλὸν τῷ τῶν χυάμων, 
Συντρίψαντι δ᾽ ἕκαστον τῶν χυΐμων φανερόν datt τὸ 
πικρὸν συνεστραμμένον ἐξ οὗ γίνεται ὃ πῖλος, (8) Τὰ 
μὲν οὖν περὶ τὸν χαρπὸν τοιαῦτα, Ἢ δὲ ῥίζα παχυτέρα 
τοῦ χαλάμου τοῦ παχυτάτου Xal διαφύσεις ὁμοίως 
ἔχουσα τῷ καυλῷ, ᾿Εσθίουσι δ᾽ αὐτὴν καὶ ὠμὴν χαὶ 
ἑφθὴν καὶ ὀπτὴν, καὶ οἱ περὶ τὰ ἕλη τούτῳ σίτῳ 
χρῶνται. Φύεται μὲν οὖν ὃ πολὺς αὐτόματος" οὐ 
μὴν ἀλλὰ χαὶ χαταθάλλουσιν ἐν πυλῷ ἀχυρώσαντες 
εὖ μάλα πρὸς τὸ κατενεχθῆναί τε xal μεῖναι καὶ μὴ 
διαφθαρῆναι" xal οὕτω» χατασχευάζουσι τοὺς χυαμῶνας" 
ἂν δ᾽ ἅπαξ ἀντιλάδηται μένει διὰ τέλους. "layupi 
γὰρ 4 ῥίζα xal οὐ πόρρω τῆς τῶν χαλάμων πλὴν 
ἐπαχανθίζουσα᾽ δι᾿ ὃ xal 6 χροχόξειλος φεύγει μὴ 
προσχόψῃ τῷ ὀφθαλμῷ τῷ μὴ ὀξὺ χαθορᾶν' γίνεται δὲ 
οὗτος χαὶ ἐν Συρίᾳ καὶ κατὰ Κιλιχίαν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐχ- 
πέττουσιν αἵ γῶραι" καὶ περὶ Τορώνην τῆς Χαλχιδιχῆς 
ἐν Mur, τινὶ μετρίᾳ τῷ μεγέθει" καὶ αὐτοῦ πέττεται 
πελέως xal τελεοχαρπεῖ, (9) Ὁ δὲ λωτὸς χαλούμενος 
φύεται μὲν ὃ πλεῖστος ἐν τοῖς πεδίοις ὅταν ἡ χώρα χα- 
ταχλυσθῇ. Τούτου δὲ ἡ ulv τοῦ καυλοῦ φύσις ὁμοία 
τῇ τοῦ χυάμου xai οἱ πέτασοι δὲ ὡσαύτως πλὴν ἐλάτ- 
τοὺς xal λεπτότεροι. ᾿Επιφύεται δὲ δμοίως ὁ λωτὸς 
τῷ τοῦ χυάμον. Τὸ ἄνθος αὐτοῦ λευκὸν, ἐμφερὲς τῇ 
στενότητι τῶν φύλλων τοῖς τοῦ χρίνου, πολλὰ δὲ xxi 
Tuxvk ἐπ᾽ ἀλλήλοις φύεται. Ταῦτα δὲ ὅταν μὲν ὃ 
ἅλιος δύῃ συμμύει χαὶ συγχαλύπτει τὴν χωδύαν, ἅμα 
δὲ τῇ ἀνατολῇ διοίγεται χαὶ ὑπὲρ τοῦ ὕδατος γίνεται. 
Τοῦτο 2b ποιεῖ μέχρι ἂν ἢ χωξύα ἐχτελεωθῇ xol τὰ 
ἄνθη, περιρρυῇ. (10) Τῆς δὲ χωδύας τὸ μέγεθος ἡλίκον 
μήκωνος τῆς μεγίστης καὶ διέζωσται ταῖς χατατομαῖς 
τὸν αὐτὸν τρόπον τῇ μύήχωνι" πλὴν πυχνότερος ἐν 
ταύταις ὃ χαρπός. "ἔστι δὲ παρόμοιος τῷ χέγχρω. 
"Ev δὲ τῷ Εὐφράτη τὴν χωδύαν φασὶ xal τὰ ἄνθη 
δύνειν καὶ ὑποχαταθαίνειν τῆς ὀψίας μέχρι μεσῶν 
νυχτῶν xal τῷ βάθει πόρρω" οὐδὲ γὰρ καϑιέντα τὴν 
χεῖρα λαθεῖν εἶναι. Μετὰ δὲ ταῦτα ὅταν ὄρθρος 


4ὺν ἢ πάλιν ἐπανιέναι xai πρὸς ἡμέραν ἔτι μᾶλλον, ἅμα 


τῷ ἡλίῳ φανερὸν ὃν ὑπὲρ τοῦ ὕδατος xal ἀνοίγειν τὸ 
ἄνθος, ἀνοιχθέντος δὲ ἔτι ἀναβαίνειν" συχνὸν δὲ τὸ 
ὑπεραῖρον εἶναι τὸ ὕδωρ. (t) Τὰς δὲ χωδύας ταύτος 
οἵ Αἰγύπτιοι συνθέντες elc τὸ αὐτὸ σήπουσιν' ἐπὰν δὲ 
cam τὸ κέλυφος ἐν τῷ ποταμῷ χλύζοντες ἐξαιροῦσι 
τὸν καρπὸν, ξηράναντες δὲ καὶ πτίσαντες ἄρτους 
ποιοῦσι καὶ τούτῳ χρῶνται σιτίῳ. Ἢ δὲ ῥίζα τοῦ 
λωτοῦ χαλεῖται μὲν χόρσιον, ἔστι δὲ στρογγύλη, τὸ μέ- 
γεῦος ὁλίχον μῆλον χυδώνιον" φλοιὸς δὲ περίχειται 
περὶ αὐτὴν μέλας, ἐμφερὴς τῷ κασταναϊχῷ χαρύῳ" τὸ 
δὲ ἐντὸς λευχὸν, ἑψόμενον δὲ xai ὀπτώμενον γίνεται 
λεχιθῶδες, ἡδὺ δὲ ἐν τῇ προσφορᾷ" ἐσθίεται δὲ xal 
O3, ἀρίστη δὲ ἐν τῷ ὕδατι ἐφθὴ καὶ ὁπτή, Καὶ τὰ 
μὲν ἐν τοῖς ὕδασιν σχεδὸν ταῦτά ἐστιν, (ι2) "Ev δὲ 
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Tatissimus. Capitulum autem super aquam eminet. 
Juxta quamque fabam nascuntur folia magna, magni- 
tudine pileum thessalicum iequantia, qui eundem habent 
caulem quem fabae. Fabam conquassanti occurrit intus 
amarum illud contortum, e quo fit pilus. (8) Hactenus 
de fructu. Radix crassior est calamo crassissimo atque 
irterstitiis distincta, ut caulis, quam et crudam et elixam 
et assam mandunt, paludumque accoke ea pro pane utun- 
fur. Provenit autem plurima pars sponte : verumtamen 
demergunt etiam semina limo involuta paleis tecto, quo 
facilius descendant in profundum incorruptaque ma- 
neant : eoque modo fabeta parant; si vero semel com- 
prehenderit semen, perpetuo manet : radix enim valida 
nec multum diversa a calamorurn radice , nisi quod acu- 
leata est, quamobrem evitant eam crocodili ne oculos in- 
currendo lgdant, quippe qui visum hebetiorem habent. 
Nascitur quidem in Syria quoque et Cilicia sed hia in regio- 
nibus non maturat. Preterea ad Toronam agri Chalcidici 
in mediocri stagno, ubi maturescit fructusque perfectos 
ostendit. (9) Qui vero lotus vocatur, plurimus in campis a 
flumine inundatis provenit : huic caulis natura similis est 
cauli faba, item petasi, verum minores gracilioresque. 
Inside! vero lotus cauli suo eodem modo ut faba. . Flos 
ejus candidus, constat foliis angustis crini foliis similibus, 
quie mulfa densaque sibi incubant. Quae sub solis oc- 
casum convergunt codyamque obtegunt, ortu vero solsi 
explicita aperiuntur et super aquam emergunt : idque 
fit usque dum codya perfecta sit floresque deciderint. 
(10) Codya magnitudine est papaveris maxime similique 
modo ut papaver dissepimentis divisa est, nisi quod 
huic fructus mullo magis congestus habetur : est autem 
milio non absimilis. In Euphrate vero codyam et flores 
vespertina hora demergi atque descendere narrant usque 
ad medias noctes in tantam altitudinem ut manu demissa 
ea prehendere nequeas, postea vero prima luce adscen- 
dere rursus paullatimque altius cum die accrescente, 
cum sole oriente jam super undas visibiles esse florem - 
que aperire, aperto autem altius etiam adscendere; sat 
multum enim supra aquam eminere. (11) Codyas illas 
AEgyptii in acervum collectas deponunt ut putrescant; 
ubi tegumentum putruerit flumine abluunt seminaque 
eximunt, e quibus siccatis contusisque panem parant 
eoque cibo utuntur. Loti radix appellatur corsion : est 
rotunda magnitudine mali cydonii, cortice tecta nigro 
nucis castanez simili, intus autem alba, eaque et elixa 
et assa alhuminosa est gustuque suavis. Mandunt eam 
et crudam, optima vero est inaquà elixa et assa. Hiec 
fere sunt, quie in aquis nascuntur. (12) Locis autem 
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τοῖς ἀμμώδεσι χωρίοις, ἅ ἐστιν οὐ πόρρω τοῦ ποτα- 
μοῦ, φύεται xax γῆς ὃ καλεῖται μαλιναθάλλη,, στρογ- 
τύλον τῷ σχήματι μέγεθος δὲ ἡλίχον μέσπιλον, ἀπύ- 
prvov δὲ, ἄφλοιον" φύλλα δὲ ἀφίησιν ἀπ᾽ αὐτοῦ ὅμοια 
κυπείρῳ" ταῦτα συνάγοντες οἱ χατὰ τὴν χώραν ἑψοῦσιν 
ἐν βρυτῷ τῷ ἀπὸ τῶν χριϑθῶν xai γίνεται γλυκέα σφό- 
δρα" χρῶνται δὲ πάντες ὥσπερ τραγήμασι. [13) Τοῖς 
δὲ βουσὶ xal τοῖς προδάτοις ἅπαντα μὲν τὰ φυόμενα 
ἐδώδιμά ἐστιν, ἕν δέ τι γένος ἐν ταῖς λίμναις xal τοῖς 
Dam φύεται διαφέρον ὃ καὶ χλωρὸν νέμονται καὶ ξη- 
ραίνοντες παρέχουσι χατὰ χειμῶνα τοῖς βουσὶν ὅταν 
ἐργάσωνται" xal τὰ σώματα ἔχουσιν εὖ σίτου ἄλλο 
λαμβάνοντες οὐθέν. — (14) ΓἜστι δὲ xol ἄλλο παρα- 
υόμενον αὐτόματον ἐν τῷ itt " τοῦτο δὲ ὅταν 6 σῖτος 
ἢ καθαρὸς ὑποπτήσαντες καταβάλλουσι τοῦ χειμῶνος 
ὑγρὰν εἰς γῆν" βλαστήσαντος δὲ τεμόντες xal ξηρά- 
γαντες παρέχουσ: xal τοῦτο βουσὶ xai ἵπποις xal τοῖς 
ὑποζυγίοις σὺν τῷ χαρπῷ τῷ ἐπιγινομένῳ: δ᾽ δὲ 
καρπὸς μέγεθος μὲν ἡλίχον σήσαμον, στρογγύλος δὲ 
xal τῷ χρώματι χλωρὸς, ἀγαθὸς δὲ διαφερόντως. "Ev 
Αἰγύπτῳ μὲν οὖν τὰ περιττὰ σχεδὸν ταῦτα ἄν τις λάθοι. 
ΙΧ. Ἕκαστοι δὲ τῶν ποταμῶν ἐοίχασιν ἴδιόν τι 
φέρειν ὥσπερ xal τῶν χερσαίων, ᾿Επεὶ οὐδὲ ὃ τρί- 
θόλος ἐν ἅπασιν οὐδὲ πανταχοῦ φύεται ἀλλ᾽ ἐν τοῖς 
ἑλώξεσι τῶν ποταμῶν" ἐν μεγίστῳ δὲ βάθει πεντα- 
πήχει ἢ μιχρῷ μείζονι καθάπερ περὶ τὸ Στρυμόνα" 
σχεδὸν δὲ ἐν τοσούτω χαὶ ὃ κάλαμος xal τὰ ἄλλα. 
Ὑπερέχει δὲ οὐδὲν αὐτοῦ πλὴν αὐτὰ τὰ φύλλα ὥσπερ 
ἐπινέοντα καὶ κρύπτοντα τὸν τρίθολον, ὁ δὲ τρίθολος 
αὐτὸς ἐν τῷ ὕδατι νεύων εἰς βυθόν. (3) Τὸ δὲ φυλλον 
ἐστὶ πλατὺ, προσεωφερὲς τῷ τῆς πτελέας, μίσγον δὲ 
ἔχει σφόδρα μακρόν" ὃ δὲ χαυλὸς ἐξ ἄχρου παχύτατος 
ὅθεν τὰ φύλλα καὶ 6 χαρπὸς, τὰ δὲ χάτω λεπτότερος 
ἀεὶ μέχρι τῆς ῥίζης" ἔχει δὲ ἀποπεφυχότα ἀπ᾽ αὐτοῦ 
τριχώδη τὰ μὲν πλεῖστα παράλληλα τὰ δὲ xal παραλ- 
λάττοντα, χάτωθεν ἀπὸ τῆς ῥίζης μεγάλα τὰ δὲ ἄνω 
ἀεὶ ἐλάττω προϊοῦσιν, ὥστε τὰ τελευταῖα μιχρὰ 
πάμπαν εἶναι xol τὴν διαφορὰν μεγάλην τὴν ἀπὸ τῆς 
ῥίζης πρὸς τὸν καρπόν. "χει δὲ ἐχ τοῦ ἑνὸς καυλοῦ 
xal παραδλαστήματα πλείω" xal γὰρ τρία xat τέτταρα, 
μέγιστον δ' αἰεὶ τὸ πλησιαίτερον τῆς ῥίζης, εἶτα τὸ 
μετὰ τοῦτο χαὶ τὰ ἄλλα χατὰ λόγον. Τὸ à: παρα-- 
θλάστημά ἐστιν ὥσπερ καυλὸς ἄλλος, λεπτότερος μὲν 
τοῦ πρώτου, τὰ δὲ φύλλα xal τὸν χαρπὸν ἔχων ὁμοίως, 
Ὁ δὲ καρπὸς μέλας xal σχληρὸς σφόδρα. Ῥίζαν δὲ 
ἡλίχην xal ποίαν ἔχει σχεπτέον. Ἢ μὲν οὖν φύσις 
τοιαύτη. Φύεται μὲν ἀπὸ τοῦ χαρποῦ τοῦ πίπτοντος 
χαὶ ἀφίησι βλαστὸν τοῦ ἦρος" (3) φασὶ δὲ οἱ μὲν εἶναι 
ἐπέτειον οἱ δὲ διαμένειν τὴν μὲν ῥίζαν εἷς χρόνον ἐξ 
ἧς καὶ τὴν βλάστησιν εἶναι τοῦ καυλοῦ, Τοῦτο μὲν 
οὖν σχεπτέον. Ἴδιον δὲ παρὰ τἄλλα τὸ τῶν παρα- 
φυομένων ἐκ τοῦ χαυλοῦ τριχωδῶν' οὔτε γὰρ φύλλα 
ταῦτα οὔτε χαυλός " ἐπεί τό γε τῆς παραδλαστήσεως 
χοινὸν καλάμου xal ἄλλων. 
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arenosis, qu: non procul a flumine sifa sunt, sub terra 
nascitur quae malinathalle vocatur, figura rotunda mag- 
nitudine mespili, sed sine nucleo et cortice : folia ἐπ 
cypero similia. Hiec ab incolis collecta et in bryto hor- 
deaceo cocta admodum dulcia fiunt, ut pro bellariis cts 
utantur. (13) Bubus autem ovibusque omnia quidem 
ibi nascentia in cibum cedunt, unum vero est genus 
in stagnis paludibusque proveniens quod valde pr:stat, 
quod et viride ab iis depascitur et hiemis tempore sic- 
catum bubus laborantibus pribetur : exque eo corpora 
bene habent, tametsi nullum alium cibum capiunt. 
(14) Est etiam aliud quod sponte frumentis internascitur ; 
id cum frumentum purgatum fuerit, adustum hieme in 
humidam terram deponunt. Quum egerminavit decisum 
siccatumque hoc quoque bubus, equis jumentisque pra- 
bent una cum fructu subnascente * fructus vero magni- 
tudine sesami, rotundus coloreque viridis est, bonitate 
prestans. Heec fere in JEgypto eximia et rara notari 
possunt. 

IX. Quisque vero amnis plantas sibi proprias ferre vi- 
detur, uti id in terrestribus locis compertum babemus 
Neque enim tribolus in omnibus nec ubique nascitur sed 
in paludosis tantum f'uviorum locis, altitudine cum pro- 
fundissima quinque cubitorum aut paullo profundiore 
ut in Strymone. Eadem fere etiam calamus et reliqua 
prodeunt. Nihil autem ejus eminet aqua praeter ipsa folia, 
qua tanquam supernatant tribolumque occultant, qui 
ipsein aqua deorsum vergit. (2) Folium est latum, ul- 
meo simile, pedunculo longissimo suffultum, caulis vero 
parte summa crassissimus, e qua folia et fructus pro- 
deunt, inferiore autem gracilior usque ad radicem : ab eo 
exeunt capillamenta quiedam, maxime ex parte parallela, 
interdum etiam alternantia, quorum infima et radici 
proxima ampla, superiora subinde minora usque fiunt 
adeo, ut postrema omnino exigua sint et differentia 
magna ab radice usque ad fructum conspiciatur. Ex eo- 
dem caule germina habet lateralia plura, tria quatuorve, * 
quorum roaximum est quod radici proximum, reliqua pro- 
portione deinceps minuuntur. Hzc lateralia germina ni- 
hil sunt nisi caules, principali quidem tenuiores, sed folia 
fructumque pari modo gestantes. Fructus niger, admo- 
dum durvs : radicem quantam qualemque habeat consi- 
derandum. Talis est habitus triboli. Provenite semi- 
nibus decidentibus, germinaque vere edit. (3) Alii annuum 
esse affirmant, alij vero radicem perennem esse et caulem 
ex ea renasci; quod considerandum est. Propria sibi 
habet singularia ista capillamenta caule enata, quae neque 
pro caule, neque pro foliis possunt haberi, Nam quod 
latere germina emittit, id cum calamo οἱ aliieque com- 
mune est. 
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Χ, Τὰ uiv οὖν (31a θεωρητέον ἰδίως δῆλον ὅτι, τὰ 
δὲ κοινῶς. Διαιρεῖν δὲ χρὴ καὶ ταῦτα χατὰ τοὺς τό- 
πους, οἷον εἰ τὰ μὲν Dieta τὰ δὲ λιμναῖα τὰ δὲ ποτά- 
μια μᾶλλον ἢ xxi χοινὰ πάντων τῶν τόπων" διάιρεῖν 
δὲ καὶ ποῖα ταὐτὰ ἐν τῷ ὑγρῷ καὶ τῷ ξηρῷ φύεται, 
xal ποῖα ἐν τῷ ὑγρῷ μόνον, ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν πρὸς τὰ 
χοινότατα εἰρημένα πρότερον. Ἐν δ᾽ οὖν τῇ λίμνῃ 
τῇ περὶ Ὀρχομενὸν τάδ᾽ ἐστὶ τὰ φυόμενα δένδρα xai 
ὑλήματα' ἱτέα, ἐλαίαγνος, σίδη, χάλαμος B τε αὐλητικὸς 
xal ὃ ἕτερος, χύπειρον, φλεὼς, τύφη, ἔτι γε μήνανθος, 
ἴχμη καὶ τὸ χαλούμενον ἴπνον. Ὃ γὰρ προσαγο- 
ρεύουσι λέμνα τοῦτο πλείω τὸ xaü' ὕδατός ἐστι. 
(ἡ Τούτων δὲ τὰ μὲν ἄλλα γνώριμα" ὁ δ᾽ ἐλαίαγνος 
xai ἡ σίδη xal ἢ μήνανθος χαὶ ἢ ἴχμη xai τὸ ἵπνον 
ἴσως μὲν φύεται καὶ ἑτέρωθι, προσαγορεύεται δὲ ἄλλοις 
ὀνόμασι" λεχτέον δὲ περὶ αὐτῶν. "Ἔστι δὲ ὁ μὲν 
ἐλαίαγνος φύσει μὲν θαμνῶδες xal παρόμοιον τοῖς 
ἄγνοις, φύλλον δὲ ἔχει τῷ μὲν σχήματι παραπλήσιον, 
μαλαχὸν δὲ ὥσπερ αἵ μηλέαι xal χνοῶδες, Ἄνθος δὲ 
τῷ τῆς λεύχης ὅμοιον, ἔλαττον" χαρπὸν δὲ οὐδένα φέρει. 
Φύεται δὲ 6 πλεῖστος μὲν ἐπὶ τῶν πλοάδων νήσων’ 
εἰσὶ γάρ τινες καὶ ἐνταῦθα πλοάδες ὥσπερ ἐν Αἰγύπτῳ 
περὶ τὰ ἕλη καὶ ἐν Θεσπρωτίξι καὶ ἐν ἄλλαις λίμναις" 
ἔλάττων δὲ καθ᾽ ὕδατος" ὁ μὲν οὖν ἐλαίαγνος τοιοῦτον. 
(3) Ἡ δὲ σίδη τὴν μὲν μορφήν ἐστιν ὁμοία τῇ μήκωνι 
καὶ γὰρ τὸ dwe) κυτινῶδες τοιοῦτον ἔχει πλὴν μεῖζον 
ὡς κατὰ λόγον" μεγέθει δὲ ὅλος 6 ὄγκος ἡλίκον μῆλον" 
ἔστι δὲ οὐ γυμνὸν, ἀλλὰ ὑμένες περὶ αὐτὴν λευχοὶ, xal 
ἐπὶ τούτοις ἔξωθεν φύλλα ποώδη παραπλήσια τοῖς τῶν 
δόδων ὅταν ἐν χάλυξιν ὦσι, τέτταρα τὸν ἀριθμόν" ἀνοι- 
χθεῖσα δὲ τοὺς κόχχους ἐρυθροὺς μὲν ἔχει, τῷ σχήματι 
δὲ οὐχ ὁμοίους ταῖς boni; ἀλλὰ περιφερεῖς, μιχροὺς δὲ 
καὶ οὐ πολλῷ μείζους χέγχρου" τὸν δὲ χυλὸν ὑδατώδυ, 
τινὰ χαθάπερ 6 τῶν πυρῶν. ἋἉ δρύνεται δὲ τοῦ θέρους, 
μίσχον δὲ ἔχει μαχρόν. Τὸ δὲ ἄνθος ὅμοιον ῥόδου 
κάλυκι, μεῖζον δὲ xai σχεξὸν διπλάσιον τῷ μεγέθει, 
Τοῦτο μὲν οὖν καὶ τὸ φύλλον ἐπὶ τοῦ ὕδατος" μετὰ δὲ 
ταῦτα ὅταν ἀπανθήσῃ xol συστῇ τὸ χαταχάρπιον χα- 
ταχλίνεσθαί φασιν εἷς τὸ ὕδωρ μᾶλλον, τέλος δὲ συνά- 
mrs τῇ γῇ καὶ τὸν καρπὸν ἐχχεῖν. (4) Καρποφορεῖν 
δὲ τῶν ἐν τῇ λίμνῃ τοῦτο χαὶ τὸ βούτομον xal τὸν 
φλεών. Εἶναι δὲ τοῦ βουτόμου μέλανα τῷ δὲ μεγέθει 
παραπλήσιον τῷ τῆς σίδης, Τοῦ δὲ φλιὼ τὴν χαλου- 
μένην ἀνθήλην, ᾧ χρῶνται πρὸς τὰς χονίας" τοῦτο δ᾽ 
ἐστὶν οἷον πλαχουντῶδές Tt, μαλαχὸν, ἐπίπυρρον, " Ext 
δὲ καὶ τοῦ φλεὼ καὶ τοῦ βουτόμου τὸ μὲν θῆλυ 
ἄχαρπον, χρήσιμον δὲ πρὸς τὰ πλόχανα, τὸ δὲ ἄρρεν 
ἀχρεῖον. Περὶ δὲ τῆς ἴχμης χαὶ μηνάνθους καὶ τοῦ 
ἵπνου σχεπτέον. (0) Ἰδιώτατον δὲ τούτων ἐστὶν ἡ, 
τύφη xal τῷ ἄφυλλον εἶναι xal τῷ μὴ πολύρριζον τοῖς 
ἄλλοις ὁμοίως" ἐπεὶ τἄλλα οὐχ ἧττον εἰς τὰ χάτω τὴν 
ὁρμὴν ἔχει xal τὴν δύναμιν' μάλιστα δὲ τὸ χύπειρον 
ὥσπερ xai ἡ ἄγρωστις, δι᾽ ὃ καὶ δυσώλεϑρα καὶ ταῦτα 
xal ὅλως ἅπαν τὸ γένος τὸ τοιοῦτον. Ἡ δὲ ῥίζα τοῦ 


πὸ 

X. Quz igitur singulorum locorum propria sunt, ea 
seorsim exponenda, qui» communia plurium communiter. 
Sed et liec distinguenda sunt secundum lócorum naturam, 
cum alia sint palustria, alia stagnatilia, alia fluvialia magis 
aut horum eliam omnium locorum communia : dein ad- 
notare que simu] et in hurnidis et in sicco vivere queant, 
quaeque non nisi in humidis, breviter his dislinclis ab 
iis qui^ superius communiter exposuimus, Circa lacu 
Orchomenio igitur hz nascuntur arbores et virgulta : 
salix, elieagnus, sida, calamus et tibialis et vulgaris, cy- 
perum , phleus, typha, item menanthus, icma οἱ quod 
ipnon vocatur; quie enim lemna appellant potissimum 
sub aqua habitant. (2) Horum cetera satis nola sunt . 
eleagnus vero, sida, menanthus, iema et ipnon forsitati 
alihi quoque proveniunt sed nominibus aliis appellantur : 
de his igitur nune dicendum. Elwagnus forma fruticis 
agnisque similis est, foliumqae huic figura simile habet, 
sed molle ut piri et lanuginosum, florem vero populi albas 
flori similem sed minorem ; fructum fert nullum. Plurima 
nascitur in insulis fluitantibus : nam et hic insule fluitan- 
tes quiedam sunt, uti in. /E£gypti paludibus et Thesproti- 
dis aliisque stagnis; rarior in ipsis aquis nascitur. Talis 
est eleagnus (3) Sida habitu est papaveris : etenim su- 
perne corpus cyliniforme gerit, sed proportione majus , 
amplitudine mali; non nudum sed membranis albis tectum 
quibus extrinsecus folia viridia, rosarum quamdiu in 
calyce sunt similia, quatuor adhzerent; apertum vero si- 
die caput grana rubra ostendit, punicze granis forma non 
similia sed orbiculata, exigua, nec multo milio majora : 
sapore quodamrnodo aquoso, instar tritici. Maturescit :es- 
late, longoque pediculo insidet. 
sed fere duplo major : hic et folia aqu:e innatant ; dein 
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vero cum defloruit et fructus constilit magis in aquam 
declinari, demum fundum atlingere seminaque efTundere 
aflirmant. (4) Earum, quz in stagno vivunt, banc et 
butornum et pileum fructus proferre ajunt. — Atque bu- 
tomi fructum esse nigrum, side fructui similem : philei 
vero fructum id esse, quod anthelam vocant, qua ad 
lixivia ..... utuntur, corpus placentiforme, molle, rubens. 
Plilei et butomi feminam sterilern, sed ad vitilia utilem, 
marem vero inulilem esse. De icma, menanthe et ipna 
ultra querendum. (5) Maxime singulare harum est 
typha, οἱ quia folio caret, et quia non, ut ceterze, mullis 
radicibus baeret. Reliqua enim non minus radicibus 
deorsum petunt augeniurque, 1naxime vero eyperum et 
agrostis, quare et. hze et omnino hoc totum genus agre 
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χυπείρου πολύ τι τῶν ἄλλων παραλλάττει τῇ ἄνωμα -- 
Ma, τῷ τὸ μὲν εἶναι παχύ τι xal σαρκῶδες αὐτῆς τὸ 
δὲ λεπτὸν καὶ ξυλῶδες᾽ xal τῇ βλαστήσει xai τῇ γε- 
νέσει᾽ φύεται γὰρ ἀπὸ τοῦ πρεμνώδους ἑτέρα λεπτὴ 
χατὰ πλάγιον, εἶτ᾽ ἐν ταύτῃ συνίσταται πάλιν τὸ σαρ- 
χῶδες ἐν ᾧ xai 6 βλαστὸς ἀφ᾽ οὗ 6 καυλύς" ἀφίησι δὲ 
xal εἰς βάθος τὸν αὐτὸν τρόπον ῥίζας, δι᾿ ὃ καὶ πάντων 
μάλιστα δυσώλεθρον καὶ ἔργον ἐξελεῖν, (δ) Σχεδὸν 
δὲ παραπλησίως φύεται $ ἄγρωστις ἐκ τῶν γονάτων" 
at γὰρ ῥίζαι γονατώδεις, ἐξ ἑκάστου δ᾽ ἀφίησιν ἄνω 
βλαστὸν καὶ χάτωθεν ῥίζαν. Ὡσαύτως δὲ χαὶ ἡ 
ἄχανθα χεάνωνος, ἀλλ᾽ οὐ καλαμώξης οὐδὲ γονατώδης 
ἡ ῥίζα ταύτης. Ταῦτα μὲν οὖν ἐπὶ πλεῖον διὰ τὴν 
ὁμοιότητα εἴρηται. Φύεται δ᾽ ἐν ἀμφοῖν καὶ ἐν τῇ γῇ 
xal ἐν τῷ ὕδατι ἰτέα, κάλαμος, πλὴν τοῦ αὐλητιχοῦ, 
κύπειρον, TUgT, φλεὼς, βούτομος: ἐν δὲ τῷ ὕϑατι μόνον 
οἰδη. Περὶ γὰρ τῆς τύφης ἀμφισδητοῦσι. Καλλίω 
δὲ xol μείζω τῶν ἐν ἀμφοῖν φυομένων αἰεὶ τὰ ἐν τῷ 
ὕδατι γίνεσθαί φασι. Φύεσθαι δ᾽ ἔνια τούτων xat 
ἐπὶ τῶν πλοάδων, οἷον τὸ κύπειρον xal τὸ βούτομον 
xal τὸν φλεὼν ὥστε πάντα τὰ μέρη ταῦτα κατέχειν. 
(1) ᾿Εξώδιμα δ' ἐστὶ τῶν ἐν τῇ λίμνη τάδε" ἡ μὲν σίδη 
xal αὐτὴ καὶ τὰ φύλλα τοῖς προβάτοις, δ δὲ βλαστὸς 
τοῖς ὑσὶν, 6 δὲ καρπὸς τοῖς ἀνθρώποις, Τοῦ δὲ φλεὼ 
xab τῆς τύφης xai τοῦ βουτόμου τὸ πρὸς ταῖς ῥίζαις 
ἅπαλὸν, ὃ μάλιστα ἐσθίει τὰ παιδία. Ρίζα δ᾽ ἐδώ- 
διμος fj τοῦ φλεὼ μόνη τοῖς βοσκήμασιν. Ὅταν δ᾽ 
αὐχμὸς X καὶ μὴ γένηται τὸ χατὰ χεφαλῇς ὕδωρ 
ἅπαντα αὐχμεῖ τὰ ἐν τῇ λίμνη, μάλιστα δὲ ὃ χάλαμος 
ὑπερ οὖ xai λοιπὸν εἰπεῖν' ὑπὲρ γὰρ τῶν ἄλλων σχεδὸν 
εἴρηταις 
ΧΙ, Τοῦ δὴ καλάμου δύο φασὶν εἶναι γένη, τόν τε 
αὐλητικὸν xal τὸν ἕτερον" ἕν γὰρ εἶναι τὸ γένος τοῦ 
ἑτέρου, διαφέρειν δὲ ἀλλήλων ἰσχύϊ (xal παχύτητι) 
xal λεπτότητι xal ἀσθενείχ' καλοῦσι δὲ τὸν μὲν ἰσχυ- 
ρὸν καὶ παχὺν χαρακίαν, τὸν δ᾽ ἕτερον πλόχιμον" καὶ 
φύεσθαι τὸν μὲν πλόκιμον ἐπὶ τῶν πλοάξων, τὸν δὲ 
χαραχίαν ἐπὶ τοῖς χώμυσι' χώμυθας δὲ καλοῦσιν οὗ ἂν 
ἢ συνηθροισμένος κάλαμος xal συμπεπλεγμένος ταῖς 
δίζαις" τοῦτο δὲ γίνεται χαθ᾽ οὖς ἂν τόπους τῆς λίανης 
εὔγειον ἦ χωρίον" γίνεσθαι δέ ποτε τὸν χαραχίαν καὶ 
5 αὐλητιχὺς,, μαχρότερον μὲν τοῦ ἄλλου χαραχίου 
σχωληκόθρωτον δέ, Τούτου μὲν οὖν ταύτας λέγουσι 
τὰς διαφοράς. (1) Περὶ δὲ τοῦ αὐλητιχοῦ τὸ μὲν 
ὕεσθαι δι᾽ ἐννεατηρίδος ὥσπερ τινές φασι καὶ ταύτην 
de τὴν τάξιν οὐχ ἀληθὲς, ἀλλὰ τὸ μὲν ὅλον αὐξηθεί- 
σης γίνεται τῆς λίμνης" ὅτι δὲ τοῦτ᾽ ἐδόκει συμβαίνειν 
ἐν τοῖς πρότερον χρόνοις μάλιστα δι᾽ ἐννεατηρίδος, καὶ 
τὴν γένεσιν τοῦ χαλάμου ταύτην ἐποίουν τὸ συμβεῦν,- 
χὸς ὡς τάξιν λαυδάνοντες. — (2) Γίνεται δὲ ὅταν inou- 
Éplac γενομένης ἐμμένη τὸ ὕδωρ δύ᾽ ἔτη τοὐλάχιστον, 
ἂν δὲ πλείω xol χαλλίων" τούτου δὲ αάλιστα μνημο-- 
νεύουσι γεγονότος τῶν ὕστερον χρόνων ὅτε συνέδη τὰ 
περὶ Χαιρώνειαν" πρὸ τούτων γὰρ ἔφασαν ἔτη πλείω 
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exstirpari potest. Cyperi radix longe distat a ceteris ina:- 
qualitate : pars enim ejus crassa et carnosa, pars tenuis 
et lignosa . sed etiam germinatione ac propagatione : nas- 
citur enim de caudicea parte radix altera, tenuis, obli- 
qua, post in hae rursus pars carnosa consistit, qua ger- 
men continetur e quo caulis oritur, et quie simili ratione 
radices deorsum emittit, ita ut omnium minime evelli 
exstirparique possit. (6) Simili fere modo agrostis etiam 
€ geniculis nascitur : radices enim geniculis distinctae 
sunt e quibus singulis sursum caulem, deorsum radicem 
emittit. Pari modo et acantha ceanonus, sed hujus ra- 
dix non arundinacea neque geniculata est. De his igitur 
prolixius. propter afünitatem exposuimus.  Utrobique 
nascuntur et in terra et in aqua salix, calamus excepto 
tibiali, cypreum, typla, phleus, butomus : in aqua tantum 
sida; de typha euim dubitant. Earum, quie utrcbique 
nascuntur, pulchriora semper roajoraque que in aqua 
vegetant evadere afferunt. Quiedam illarum etiam in 
nsulis fluilantibus nasci dicunt, ut cyperum, butomum, 
phleum, ita ut partes istas omnes occupent. (7) Cibo 
apta sunt ex iis, qu in lacu. nascuntur, hic : sida et 
ipsa et folia ovibus, surculi suibus, fructus hominibus. 
Pllei, typhze et butomi infera pars tenera juxta radi- 
ces, quam pueri potissimum mandere solent : radix sola 
phlei pecoribus in pabulum cedit. — Cum autem siccitas 
ingruit et aqui pluviz deliciunt, omuia ista in lacu de- 
gentia ariditate squalent, ef inprimis calamus, de quo ut 
dicam superest, postquam de ceteris satis dictum est. 
XI. Calami isitur duas species esse tradunt, tibialem 
et vulgarem. Vulgaris enim unam tantum speciém esse, 
qua» vero validitate (crassitia), tenuitate et exilitate 
differat. Validum et crassum appellant characiam, al- 
terui vero vitilem ; hunc in insulis fluitantibus nasci, illum 
in comythibus : comythes vocant laca, ubi arundo con- 
gesta et radicibus implexa creverit, quod fit locis stagno- 
rum ubi tellus pinguis hetaque est. Characiam vero 
nasci interdum etiam, ubi tibialis, eumque longiorem qui 
dem, quam alibi, sed vermibus erosum. Hujus igitur 
differentias has tradunt. (2) De tibiali autem quod referunt, 
nono quoque anno provenire eumque nascendi ordinem 
constantem esse, non verum est : sed nascitur omnino 
lacu repleto. Quod quia priori tempore nono quoque anno 
accidere visum, eodem intervallo calami generationem 
fieri statuerunt, eventum fortuito pro regula accepto. 
(3) Nascitur vero quando post tempus pluviosum aqua 
per biennium saltem remansit, cum vero diutius, pulchrior 
eliam : id evenisse his postremis temporibus maxime 
meminere quo tempore apud Chaeroneam dimicatum est : 
ante quod proelium per plures annos lacum in altum ac- 


43 


HISTOR. PLANT. IV. 4f. 


T1 


βαθυνθῆναι τὴν λίμνην' μετὰ δὲ ταῦτα ὕστερον ὡς δ | crevisse; postea vero, cum vehemens pestis invasit, re- 


λοιμὸς ἐγένετο σφοδρὸς πλησθῆναι μὲν αὐτὴν, οὗ μεί- 
γναντος δὲ τοῦ ὕδατος, ἀλλ' ἐχλιπόντος χειμῶνος οὐ 
γενέσθαι τὸν κάλαμον" φασὶ γὰρ καὶ δοχεῖ βαθυνομέ-- 
γῆς τῆς λίμνης αὐξάνεσθαι τὸν κάλαμον εἷς μῆχος, 
μείναντα δὲ τὸν ἐπιόντα ἐνιαυτὸν ἀδρύνεσθαι" καὶ γί- 
γεσθαι τὸν μὲν ἀδρυθέντα ζευγίτην, ᾧ δ᾽ ἂν μὴ συμπα- 
ραμείνῃ τὸ ὕδωρ βομδυχίαν. Τὴν μὲν οὖν γένεσιν 
εἶναι τοιαύτην. (4) Διαφέρειν δὲ τῶν ἄλλων χαλά- 
μων ὡς xaU' ὅλου λαθεῖν εὐτροφία τινὶ τῆς φύσεως" 
εὐπληθέστερον γὰρ εἶναι καὶ εὐσαρχύτερον καὶ ὅλως 
δὲ θῆλυν τῇ προσόψει. Καὶ γὰρ τὸ φύλλον πλατύ-- 
τερον ἔχειν xal λευκότερον τὴν δὲ ἀνθήλην ἐλάττω τῶν 
ἄλλων, τινὰς δὲ ὅλως οὐχ ἔχειν οὖς χαὶ προσαγορεύου- 
σιν εὐνουχίας" ἐξ ὧν ἄριστα μέν φασί τινες γίνεσθαι 
τὰ ζεύγη, κατορθοῦν δὲ ὀλίγα παρὰ τὴν ἐργασίαν. 
"Ev δὲ τομὴν ὡραίαν εἶναι πρὸ ᾿Αντιγενίδου μὲν 
ἡνίκ᾽ ηὔλουν ἀπλάστως ὑπ᾽ ἄρχτουρον Βοηδρομιῶνος 
μηνός" τὸν γὰρ οὕτω τμηθέντα συχνοῖς μὲν ἔτεσιν 
ὕστερον γίνεσθαι χρήσιμον xal προχαταυλήσεως δεῖ- 
σθαι πολλῆς, συμμύειν δὲ τὸ στόμα τῶν γλωττῶν, 
ὃ πρὸς τὴν διατορίαν εἶναι χρήσιμον, (2) Ἐπεὶ 
δὲ εἷς τὴν πλάσιν μετέβησαν καὶ ἢ τομὴ μετε- 
χινήθη" τέμνουσι γὰρ δὴ νῦν τοῦ Σκχιρροφοριῶνος 
xal 'Εχατομβαιῶνος ὥσπερ πρὸ τροπῶν μιχρὸν 3 ὑπὸ 
τροπάς. Γίνεσθαι δέ φασι τρίενόν τε χρήσιμον καὶ 
χατανλήσεως βραχείας δεῖσθαι xat χκατασπάσματα τὰς 
γλώττας ἴσχειν - τοῦτο δὲ ἀναγχαῖον τοῖς μετὰ πλά- 
σματος αὐλοῦσι. Τοῦ μὲν οὖν ζευγίτου ταύτας εἶναι 
τὰς ὥρας τῆς τομῆς. (6) Ἢ δ᾽ ἐργασία γίνεται τοῦ- 
τὸν τὸν τρόπον᾽ ὅταν συλλέξωσι τιθέασιν ὑπαίθριον τοῦ 
χειμῶνος ἐν τῷ λέμματι' τοῦ δ᾽ ἦρος περικαθάραντες 
xai ἐκτρίψαντες εἰς τὸν ἥλιον ἔθεσαν. Τοῦ θέρους δὲ 
μετὰ ταῦτα συντεμόντες εἰς τὰ μεσογονάτια πάλιν 
ὑπαίθριον τιθέασι χρόνον τινά. ΙΠροσλείπουσι δὲ τῷ 
μεσογονατίῳ τὸ πρὸς τοὺς βλαστοὺς γόνυ' τὰ δὲ μήκη 
τὰ τούτων οὐ γίνεται διπαλαίστων ἐλάττω. Βέλτιστα 
μὲν οὖν εἶναι τῶν μεσογονατίων πρὸς τὴν ζευγοποιίαν 
ὅλου τοῦ καλάμου τὰ μέσα' μαλαχώτατα δὲ ἴσχειν 
ζεύγη τὰ πρὸς τοὺς βλαστούς, σχληρότατα δὲ τὰ πρὸς 
τῇ ῥίζη" (7) συμφωνεῖν δὲ τὰς γλώττας τὰς ἐχ τοῦ αὖ- 
τοῦ μεσογονατίου, τὰς δὲ ἄλλας οὐ συμφωνεῖν' xal τὴν 
μὲν πρὸς τῇ ῥίζῃ ἀριστερὰν εἶναι͵ τὴν δὲ πρὸς τοὺς 
βλαστοὺς δεξιάν, Ὑμηθέντος δὲ δίχα τοῦ μεσογονα- 
τίου τὸ στόμα τῆς γλώττης ἑκατέρας γίνεσθαι κατὰ τὴν 
τοῦ καλάμου τομήν᾽ ἐὰν δὲ ἄλλον τρόπον ἐργασθῶσιν 
αἱ γλῶτται ταύτας οὐ πάνυ συμφωνεῖν" ἡ μὲν οὖν ἐρ- 
γασία τοιαύτη. (8) Φύεται δὲ πλεῖστος μὲν μεταξὺ 
τοῦ Κηφισοῦ xal τοῦ Μέλανος" οὗτος δὲ ὃ τόπος προσ- 
αγορεύεται μὲν Πελεκανίχ" τούτου δ᾽ ἔστιν ἅττα Χύ- 
τροι χαλούμενοι βαθύσματα τῆς λίμνης ἐν οἷς χάλ- 
λιστόν φασι γίνεσθαι" (γίνεσθαι) δὲ (xal) xa0' ὃ ἢ 
Προθατία καλουμένη καταφέρεται τοῦτο δ᾽ ἐστὶ ποτα- 
μὸς ῥέων ἐκ Λεθαδείας, Κάλλιστος δὲ ξοχεῖ πάντων τ 
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pletum eum quidem esse, sed cum aqua non remansisset 
sed hieme defecisset, calamum non provenisse. Fertur 
enim videturque, cum lacus in altum accrescit » calamus 
in longitudinem augeri, altero vero anno superstes quasi 
ad maturitatem et perfectionem venire : atque sic perfec- 
tum eum esse quem zygiten appellant, cui vero aqua non 
remanserit bombyciam. — Generationem itaque ejusmodi 
tradidere. (4) Differre autem a reliquis calamis videtur in 
universum alimonia quadam et habitu pingui : pleniorem 
enim et carnosiorem esse ac omnino speciem femineam 
habere : folium enim latius et album magis habere, et an- 
thelam reliquis minorem, quosdam etiam omnino nullam, 
quos eunuchias i. e. spadones cognominant. Hinc paria 
tibiarum optima fieri quidam affirmant, sed pauca in opere 
bene succedere. Codendi tempus usque ad Antigeni- 
dem, quoad sine artificio canerent, fuit mense Boedro- 
Thione sub Arcturum : eo enim tempore czesum multis 
quidem annis post demum utilem fieri multaque interim 
exercitatione canendi indigere, sed linguarum os bene 
comprimi quod ad sonoram, liquidam puritatem multum 
conferre. (5) Sed postquam ad artiüicia transiere, tempus 
quoque cadendi mutatum est, atque nunc mense Scirro- 
phorione et Hecatombione ante vel sub ipsum solstitium 
cedunt; trimum vero utilem esse ajunt et brevi exerci- 
tatione canendi indigere, linguasque cataspasmata , h. e. 
detractores, habere, quod his necessarium est qui artifi- 
ciose canunt. Zygite ergo calami heec esse tempora cie- 
dendi statuunt. (5) Calamum autem hoc modo ad usum 
tibialem przeparant. Collectum hieme sub dio exponunt 
tunicis suis velatum , vere autem tunicis detractis purga- 
tum soli exponunt, cestate denique concisum per interno- 
dia iterum sub dio per aliquod tempus exponunt : in- 
ternodio vero relinquunt geniculum id quod germina 
spectat; longitudo eorum non minor quam duarum pal- 
marum est. Ex internodiis optima esse ad parium tibia- 
rum structuram media totius calami, mollissima vero 
quie germinibus, durissima quze radici proxima sint. 
(7) Consonare autem linguas ex eodem internodio factas, 
ceteras non consonare : proximam ab radice lz vam poui, 
dextram quie germina spectet, Internodio vero in duas 
partes dissecto os linguz utriusque secundum calami 
sectionem fieri : alio modo si lingue factae fuerint eas 
non satis concinere. Hec ergo calami ad usum tibialem 
proparatio. (8) Plurimus nascitur inter Cephisum et 
Melana, quie regio Pelecania vocatur, ubi loca quadam 
altiora sunt in lacu, Chytri appellati, quze pulcherrimum 
habere calamum ereduntur. ( Provenire quoque ) eo loco, 
in quem Probatia dicta defertur : is est amnis ex Leba- 


dia defluens. Laudatissimum vero omnium nasci existi- 
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νεσθαι περὶ τὴν Ὀξεῖαν καλουμένην Καμπήν' ὃ δὲ 
τόπος οὗτός ἐστιν ἐμδολὴ τοῦ Κηφισοῦ, Γειτνιᾷ δ᾽ αὐτῷ 
πεδίον εὔγειον ὃ προσαγορεύουσιν Ἱππίαν. (9) Πρόσ- 
ὅορρος δὲ τόπος ἄλλος τῆς Ὀξείας Καμπῆς ἐστιν ὃν 

5 »αλοῦσι Βοηδρίαν' φύεσθαι δέ φασι καὶ κατὰ ταύτην 
εὐγενῆ τὸν χάλαμον. Τὸ δὲ ὅλον οὗ ἂν 3, βαθύγειον 
xa εὔγειον χωρίον xat ἰλυῶδες xai ὃ Κηφισὸς ἀναμίσ- 
γεται καὶ πρὸς τούτοις βάθυσμα τῆς λίμνης, χάλλισ- 
τὸν γίνεσθαι κάλαμον. Περὶ γὰρ τὴν Οϊεῖαν Καμπὴν 

10. xat τὴν Βοηδρίαν πάντα ταῦτα ὑπάρχειν. "Ow δὲ δ 
Κηφισὸς μεγάλην ἔχει ῥοπὴν εἰς τὸ ποιεῖν χαλὸν τὸν 
χάλαμον σημεῖον ἔχουσι" χαῦ᾽ ὃν γὰρ τόπον 6 Μέλας 
χαλούμενος ἐμβάλλει βαθείας οὔσης τῆς λίμνης χαὶ 
τοῦ ἐδάφους εὐγείου χαὶ ἰλυώδους, ἢ ὅλως μὴ γίνεσθαι 

15 ἣ φαῦλον. Ἡ μὲν οὖν qévsais καὶ φύσις τοῦ αὐλητι- 
χοῦ xal $ χατεργασία καὶ τίνας ἔχει διαφορὰς πρὸς 
τοὺς ἄλλους ἱκανῶς εἰρήσθω. — (iw) Γένη δὲ οὐ ταῦτα 
μόνον ἀλλὰ πλείω τοῦ καλάμου τυγχάνει φανερὰς 
ἔχοντα τῇ αἰσθήσει διαφοράς" 6 μὲν γὰρ πυχνὸς xal τῇ 

30 σαρχὶ χαὶ τοῖς γόνασιν, ὁ δὲ μανὸς καὶ ὀλιγογόνατος" 
xal δ μὲν χοῖλος ὃν καλοῦσί τινες συριγγίαν, οὐδὲν γὰρ 

ὡς εἰπεῖν ἔχει ξύλου χαὶ σαρκός" ὁ δὲ στερεὸς xai συμ- 
πλήρης μιχροῦ. Καὶ ὁ μὲν βραχὺς, ὁ δὲ εὐαυξὴς 
xat ὑψηλὸς xai παχύς. Ὁ δὲ λεπτὸς καὶ πολύφυλλος, 

2» ὃ δὲ ὀλιγόφυλλος καὶ μονόφυλλος. “Ὅλως δὲ πολλαΐ 
τινές εἰσι διαφοραὶ χατὰ τὰς φύστις χαὶ τὰς χρείας" 
ἕκαστος γὰρ πρὸς ἕκαστα χρήσιμος. (1) Ὀνόμασι 

δὲ ἄλλοι ἄλλοις προσαγορεύουσι" κοινότατον δέ πως 

& ξόναξ ὃν xui λοχμωδέστατόν γέ φασιν ἑἶναι xal 
30 μάλιστα φύεσθαι παρὰ τοὺς ποταμοὺς χαὶ τὰς λίμ- 
νας. Διαφέρειν δ᾽ ὅμως παντὸς καλάμου πολὺ τόν τε 

ἐν τῷ ξηρῷ καὶ τὸν ἐν τοῖς ὕδασι φνόμενον. "|3ws δὲ 
xal ὁ τοξικὸς ὃν δὴ χρητιχόν τινες καλοῦσιν " ὄλιγογό- 
νατος μὲν σαρχωδέστερος δὲ πάντων καὶ μάλιστα χάμ- 

35 iw δεχόμενος καὶ ὅλως ἄγεσθαι δυνάμενος ὡς ἂν θέλῃ 
τις θερμαινόμενος, — (12) " Ez 001 δὲ ὥσπερ ἐλέχϑη xal 
xatk τὰ φύλλα μεγάλας διαφορὰς οὐ πλήθει xai μεγέ- 
θει μόνον ἀλλὰ xal χροιᾷ, ΙΠοιχίλος γὰρ ὁ λαχωνιχὸς 
χαλούμενος. "Ert δὲ τῇ θέσει xai προσφύσει' χάτω- 

4o θεν γὰρ ἔνιοι πλεῖστα φέρουσι τῶν φύλλων, αὐτὸς δὲ 
ὥσπερ ἐκ θάμνου πέφυχε. Σχεδὸν δέ τινές φασι χαὶ 
τῶν λιμναίων ταύτην εἶναι τὴν διαφορὰν τὸ πολύφυλ- 
λον καὶ παρόμοιον ἔχειν τρόπον τινὰ τὸ φύλλον τῷ τοῦ 
χυπείρου xal φλεὼ xal βρύου καὶ βουτόμον' σχένασ-- 

4» θαι δὲ δεῖ τοῦτο. (13) [Γένος δέ τι καλάμου φύεται xo 
ἐπίγειον ὃ olx εἰς ὀρθὸν ἀλλ᾽ ἐπὶ γῆς ἀφίησι τὸν χαυ- 
λὸν ὥσπερ fj ἄγρωστις, καὶ οὕτως ποιεῖται τὴν αὖ- 
Exo. Ἔστι δὲ ὁ μὲν ἄρρην στερεὸς, καλεῖται δὲ 
ὑπό τινων εἰλετίας. Ὁ δὲ ἱνδιχὸς ἐν μεγίστῃ διχφορᾷ 

το καὶ ὥσπερ ἕτερον ὅλως τὸ γένος" ἔστι δὲ ὃ μὲν ἄρρην 
στερεὸς, ὃ δὲ θῆλυς χοῖλος" διαιροῦσι γὰρ xal τοῦτον τῷ 
ἄρρενι xal θήλει. Φύονται δ᾽ ἐξ ἑνὸς πυθμένος πολλοὶ 
xal οὗ λοχμώδεις" τὸ δὲ φύλλον οὐ μαχρὸν, ἀλλ᾽ ὅμοιον 

τῇ ἱτέα- τῷ δὲ μεγέθει μεγάλοι καὶ εὐπαγεῖς ὥστε 


mant in loco, qui Oxea Campe, i. e. Flexus acutus, 
vocatur, ubi Cephisus ostia habet : ei conterminus est 
campus pinguis, quem Hippian vocant. (9) Alius est 
locus ad septentrionem Oxeie Campo situs Boedria no- 
mine : et ibi probum calamum nasci asseverant. Omnino 
autem ubi locus sit profundus solumque pingue ac limo- 
sum, Cephisique aqua admixta atque lacus etiam altitudo 
amplietur, ibi optimum calamum provenire; quippe quae 
omnia competere circa Oxeam Campen et Boedriam. Quod 
autem Cephisus magnam habeat vim ad procreandum 
calamum laudabilem, argumento dicunt, quod eo loco 
ubi Melas influit, quamvis lacus profundus solumque 
pingue ac limosum sit, tamen aut omnino nullus aut vilis 
Generationem igitur calami tibialis, naturam, 
differentias, quaque sit ejus praparatio, abunde dictum 
est. (10) Ceterum calami species przeter illas aliae etiam. 
sunt, quarum differentia: haud agre percipiuntur. Alius 
enim densus tam carne quam geniculis, alius laxus pau- 
eisque geniculis; atque alius concavus, quem quidem 
syringiam appellant, nihil enim fere ligni carnisve con- 
tinet, alius solidus totusque fere intus plenus; tum alius 
brevis, alius procerus, excelsus crassusque, alius tenuis et 
foliosus, alius paucis vel singulo adeo folio instructus; atque 
omnino multis differentiis pro natura usuque discrepant : 
singuli enim ad singula utiles ; (11) alii autem aliis nomi- 
nibus appellant. Species maxime communis est clonax , 
quem maxime virgultosum esse et ad amnes et lacus 
nasci perhibent ; differre tamen ajunt omnium calamorum 
maxime eum qui in siccis et eum qui in aquis nascatur. 
Singularis quoque est toxicus, quem quidam creticum 
appellant, qui paucis geniculis constat, magis tamen 
quam ceteri omnes carnosus est flectique potest et om- 
nino calefactus obsequilur quocunque duxeris. (12) Fo- 
liis etiam. magnopere differunt, non numero et magnitu- 
dine solum sed etiam colore : variegatus enim est quem 
laconicum appellant ; dein situ etiam et ortu : alii enim 
infera parte maximam foliorum partem gerunt, e quibus 
cnlamus ut e frutice se attollit. Quidam etiam asseve- 
rant hanc esse communem calamorum palustrium diffe- 
rentiam, quod multa folia gerant, foliumque quodammodo 
simili modo se habere ut cyperi, phlei, bryi et butomi 
folium ; quod amplius considerandum est. (13) Est et 
alia calami species terrestris, quie caulem non attollit 
sed ob terram mittit, ut agrostis, et hoc modo augetur. 
Calamus masculus solidus est, ἃ nonnullis iletias appella- 
tus. Indicus vero longissime distat et aliud omnino genus 
esse videtur ; mas solidus est, femineus autem fistulosus, 
nam hujus quoque marem femineamque distinguunt : 
nascuntur autem plures ex uno caudice, neque vero fru- 
ficosus est : folium baud longum sed salicino simile. 
Magnitudine vero insigni sunt et compacti ut vicem ja- 


nascatur 


320 


10 


40 


HISTOR. PLANT. IV. 


ἀχοντίοις χρῆσθαι. Φύονται᾽ δὲ οὗτοι περὶ τὸν Ἀχε-- 
σίνην ποταμόν. Ἅπας δὲ χάλαμος εὔζωος xxl τεμ- 
νόμενος χαὶ ἐπιχαιόμενος χαλλίων βλαστάνει" ἔτι δὲ 
παχύρριζος καὶ πολύρριζος, δι᾽ ὃ xal δυσώλεθρος. Ἡ 
δὲ ῥίζα γονατώδης ὥσπερ ἡ τῆς ἀγρωστίδος,, πλὴν οὐ 
παντὸς ὁμοίως. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν καλάμων ἱχανῶς sl- 
ρήσθω. 

XII. Κατάλοιπον δὲ εἰπεῖν ὡσὰν ἐκ τοῦ γένους τού- 
τοῦ περὶ σχοίνου" xal γὰρ xai τοῦτο τῶν ἐνύδρων θε- 
τέον. Ἔστι ξὲ αὐτοῦ τρία εἴδη καθάπερ τινὲς διαι- 
ροῦσιν, ὅ τε ὀξὺς xal ἄκαρπος ὃν δὴ καλοῦσιν ἄρρενα, 
xaió χάρπιμος ὃν μελαγχρανὶν χαλοῦμεν διὰ τὸ μέ- 
λανα τὸν χαρπὸν ἔχειν, παχύτερος δὲ οὗτος καὶ σαρ- 
χωδέστερος" καὶ τρίτος τῷ μεγέθει xal τῇ παχύτητι 
χαὶ εὐσαρχίᾳ διαφέρων 6 καλούμενος ὁλόσχοινος, (2) 
'H μὲν οὖν μελαγχρανὶς αὐτός τις xa0' αὑτόν“ 6 δ᾽ ὀξὺς 
xai ὁλόσχοινος ἐκ τοῦ αὐτοῦ φύονται’ ὃ xal ἄτοπον 
φαίνεται xal θαυμαστόν γ᾽ ἦν ἰδεῖν ὅλης κομισθείσης 
τῆς σχοινιᾶς" οἱ πολλοὶ γὰρ ἦσαν ἄκαρποι πεφυχότες 
ix τοῦ αὐτοῦ, χάρπιμοι δὲ ὀλίγοι. Τοῦτο μὲν οὖν 
ἐπισχεπτέον, ᾿Ελάττους δὲ ὅλως ol χάρπιμοι" πρὸς γὰρ 
τὰ πλέγματα χρησιμώτερος ὃ ὁλόσχοινος διὰ τὸ σαρ- 
χῶδες xal μαλαχόν.,. Κορυνᾷ δ᾽ ὅλως 6. χάρπιμος ἐξ 
αὐτοῦ τοῦ γραμμώδους ἐξοιδήσας χἄπειτα ἐχτίχτει 
χαθάπερ od. Πρὸς μιᾷ γὰρ ἀρχῇ γραμμώδει ἔχει τοὺς 
περισταχυώξδεις μίσχους, ἐφ᾽ ὧν ἄκρων παραπλαγίους 
τὰς τῶν ἀγγείων ἔχει στρογγυλότητας ὑποχασχούσας" 
ἐν τούτοις δὲ τὸ σπερμάτιον ἀχιδῶδές ἐστι μέλαν ἑκάστῳ 
προσεμφερὲς τῷ τοῦ ἀστερίσχου πλὴν ἀμενηνότερον. 
(s) Ῥίζαν δὲ ἔχει μαχρὰν xol παχυτέραν πολὺ τοῦ 
σχοίνον" αὕτη δ᾽ αὐαίνεται καθ᾽ ἕκαστον ἐνιαυτὸν, εἶθ᾽ 
ἑτέρα πάλιν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς τοῦ σχοίνου καθίεται" 
τοῦτο δὲ χαὶ ἐν τῇ ὄψει φανερὸν ἰδεῖν τὰς μὲν αὔας τὰς 
δὲ χλωρὰς καθιεμένας' ἡ δὲ χεφαλὴ ὁμοία τῇ τῶν 
χρομύων xxi τῇ τῶν γητείων, συμπεφυχυῖά πως ἐκ 
πλειόνων εἰς ταὐτὸ xal πλατεῖα κάτωθεν ἔχουσα χε- 
λύφη ὑπέρυθρα. Συμβαίνει δ᾽ οὖν ἴδιον ἐπὶ τῶν 
ῥιζῶν εἰ αὐαίνονται xac! ἐνιαυτὸν xal ix τοῦ ἄνωθεν 
πάλιν ἣ γένεσις. Τῶν μὲν οὖν σχοίνων τοιαύτη τις 
φύσις. (4) Εἰ δὲ xai ὁ βάτος καὶ ὁ παλίουρος ἔνυδρά 
πώς ἐστιν ἢ πάρυδρα καθάπερ ἐνιαχοῦ, φανεραὶ σχε- 
δὸν καὶ αἵ τούτων διαφοραί: περὶ ἀμφοῖν γὰρ εἴρηται 
πρότερον, Τῶν δὲ νήσων τῶν πλοάδων τῶν ἐν Ὃρ- 
χομενῷ τὰ μὲν μεγέθη παντοδαπὰ τυγχάνει, τὰ δὲ 
μέγιστα αὐτῶν ἐστιν ὅσον τριῶν σταδίων τὴν περίμε- 
τρον. Ἐν Αἰγύπτῳ δὲ μάλιστα μεγάλα σφόϑρα awví- 
σταται, ὥστε καὶ ὗς ἐν αὐταῖς ἐγγίνεσθαι πολλοὺς οὖς 
xal χυνηγετοῦσι διαβαίνοντες, Καὶ περὶ μὲν ἐνύδρων 
ταῦτ᾽ εἰρήσθω. 

XIII. “Περὶ δὲ βραχυδιότητος φυτῶν καὶ δένδρων 
τῶν ἐνύδρων ἐπὶ τοσοῦτον ἔχομεν ὡς ἂν καθ᾽ ὅλου λέ-- 
ὕοντες ὅτι βραχυδιώτερα τῶν χερσαίων ἐστὶ καθάπερ 
xal τὰ ζῶα. Τοὺς δὲ χαθ᾽ ἕχαστον βίους ἱστορῆσαι 
δεῖ τῶν χερσαίων. Τὰ μὲν οὖν ἄγριά φασιν οὐδεμίτν 


13. 79 
culorum praebeant; hi nascuntur ad Acesinem (luvium. 
Ornis vero calamus vivax est et sive praecisus sive ad- 
ustus pulchrior regerminat; ad hoc multas crassasque 
radices habet ita ut segre exstirpari possit. Radix autem 
geniculata ut agrostidis, quanquam non omnium eodem 
modo. Hic de calamis dicta sufficiant. 

XII. Restat ut de scheno, utpote ejusdem generi per- 
tinente, dicamus : nam et hic inter aquatiles ponendus 
Tres ejus sunt species e quorundam divisione, acu- 
tus et sterilis quem quidem marem vocant, et fructifer, 
quem melancrania vocant, quia nigrum habet fructum, 
crassior et carnosior, et tertius magnitudine, crassitudine 
(2) Me- 
lancranis igitur species separata est, scheenus acutus vero 
et holoscheenus eodem cespite exeunt, quod incredibile 
visuque mirabile fuit toto scheni cespite allato, in quo 
eodem plerique steriles erant enati, pauci vero fructiferi. 
Qua de re amplius considerandum erit. Fructifer omnino 
minor hàbetur : nam ad opera textilia holoscheenus utilior 
est quia carnosus et mollis. Omnino frugifer in clavam 


est. 


et carnositate insignis, holoscheenus appellatus. 


6 parte lineari ipsa intumescens mox veluti ova parit : 
nam uni lineari principio affixos habet pediculos spicatos, 
in quorum apicibus vascula lateralia, rotunda, leviter 
hiantia gerit, quorum cuique semen exiguum inest, aci- 
forme, nigrum, non absimile semini exterion, verum exi- 
lius. (3) Radicem habet longam crassioremque quam 
schonus - hzec vero quoque anno exarescit, nova vero e 
scheni capite demittitur : haud aegre enim observatur 
alias aridas esse, alias, quz demittuntur, virentes. Ca- 
pitulum vero simile alli et getii capitibus, tanquam e 
pluribus constans latumque , subtus tegumentis rubenti- 
bus praeditum. Res admodum singularis, si radices, uti 
diximus, quotannis exarescunt et e supera parte fit pro- 
pagatio. Hiec igitur est schaenorum matura. (4) Rubus 
eliam et paliurus locis quibusdam vel in aqua vel ad 
aquas nasci videntur, quorum differentize antea jam ex- 
posite sunt. Magnitudo insularum fluitantium in lacu 
Orchomenio varia est, maxima ambitum fere trium 
stadiorum habet. In /Egypto autem inprimis magnie 
consistunt, quie apros permultos educant, quos accolm 
trajicientes venari consuevere. Atque de aqualicis 
hactenus. 

XII. Quod attinet vite longitudinem stirpium et ar- 
borum aquaticarum, in universum affirmare licet, aqua- : 
ticas breviorem sortitas esse vitam terrestribus, sicut in 
animalium quoque genere. Sed vitae terrestrium singu - 
latim perquirendz sunt. Silvestrium igitur nullam fere 
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ἔχειν ὡς εἰπεῖν οἱ ὀρεοτύποι δεαφορὰν, ἀλλὰ πάντα εἷ- 
vat μαχρόδια καὶ οὐθὲν βραχύδιον" αὐτὸ μὲν τοῦτο 
ἴσως ἀληθὲς λέγοντες ἅπαντα γὰρ ὑπερτείνει πολὺ τὴν 
τῶν ἄλλων ζωήν. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὅμως ἐστὶ τὰ μὲν 
μᾶλλον τὰ δ᾽ ἧττον μαχρόδια καθάπερ ἐν τοῖς ἡμέροις" 
ποῖα δὲ ταῦτα σχεπτέον, "à δὲ ἥμερα φανερῶς δια- 
φέρει τῷ τὰ μὲν εἶναι μαχρύδια τὰ δὲ βραχύβια" ὡς 
δὲ ἁπλῶς εἰπεῖν τὰ ἄγρια τῶν ἡμέρων μαχροβιώτερα 
xal ὅλως τῷ γένει καὶ τὰ ἀντιδιηρημένα καθ᾽ ἕκαστον, 
οἷον χότινος ἐλάας, xal ἀχρὰς ἀπίου, ἐρινεὸς συχῆς" ἰσ- 
χυρότερα γὰρ xal πυχνότερα καὶ ἀγονώτερα τοῖς περι- 
χαρπίοις. — (2). Τὴν δὲ μαχροδιότητα μαρτυροῦσιν ἐπί 
γέ τινων καὶ ἡμέρων καὶ ἀγρίων καὶ αἱ παραδεδομέναι 
φῆμαι παρὰ τῶν μυθολόγων" ἐλάαν μὲν γὰρ λέγουσι 
τὴν ᾿Αθήνησι, φοίνιχα δὲ τὸν ἐν Δήλῳ, χότινον δὲ τὸν ἐν 
᾿Ολυμπίᾳ ἀφ᾽ οὗ ὁ στέφανος, φηγοὺς δὲ τὰς ἐν Ἰλίῳ 
τὰς ἐπὶ τοῦ " Dou μνήματος" τινὲς δέ φασι xai τὴν ἐν 
Δελφοῖς πλάτανον ᾿Αγαμέμνονα φυτεῦσαι xal τὴν ἐν 
Καφύαις τῆς Ἀρκαδίας, Ταῦτα μὲν οὖν ὅπως ἔχει 
τάχ᾽ ἂν ἕτερος εἴη λόγος" ὅτι δέ ἐστι μεγάλη διαφορὰ 
τῶν δένδρων φανερόν’ μαχρύδια μὲν γὰρ τά τε προει- 
ρημένα καὶ ἕτερα πλείω" βραχύδια δὲ χαὶ τὰ τοιαῦτα 
ὁμολογουμένως οἷον ῥοιὰ, cux, μηλέα, καὶ τούτων ἡ 
ἠρινὴ μᾶλλον xa ἡ γλυκεῖα τῆς ὀξείας, ὥσπερ τῶν 
ῥοῶν ἣ ἀπύρηνος, Βραχύδια δὲ xai ἀμπέλων ἔνια 
Ὑένη καὶ μάλιστα τὰ πολύχαρπα' δοκεῖ δὲ καὶ τὰ πάρ- 
ὑδρα βραχυδιώτερα τῶν ἐν τοῖς ξηροῖς εἶναι οἷον ἱτέα, 
λεύχη, ἀκτὴ, αἴγειρος. (3) " Evix δὲ γηράσχει μὲν xxi 
σήπεται ταχέως, παραδλαστάνει δὲ πάλιν Dx τῶν αὐτῶν 
ὥσπερ αἱ δάφναι xal αἵ μηλέαι τε xal αἵ δόχι xai τῶν 
φιλύδρων τὰ πολλά" περὶ ὧν καὶ σχέψαιτ' ἄν τις πό- 
πτερὰ ταὐτὰ δεῖ λέγειν ἣ ἕτερα" καθάπερ εἴ τις τὸ στέ- 
λειος ἀποκόψας ὥσπερ ποιοῦσιν οἱ γεωργοὶ πάλιν ἀνα- 
θεραπεύοι τοὺς βλαστοὺς, 3| εἰ καὶ ὅλως ἐχχόψειεν 
ἄχρι τῶν ῥιζῶν καὶ ἐπικαύσειεν' καὶ γὰρ ταῦτα ποιοῦ- 
σιν, ὁτὲ δὲ xal ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου συμβαίνει' πότερα 
δὴ τοῦτο ταὐτὸ δεῖ λέγειν ἢ ἕτερον ; ἦ μὲν γὰρ ἀεὶ τὰ 
μέρη τὰς αὐξήσεις xal φθίσεις φαίνεται παραλλάττοντα 
xal ἔτι τὰς διαχαθάρσεις τὰς ὑπ᾽ αὐτῶν, ταύτη μὲν ἂν 
δόξειε ταὐτὸν εἶνχι" τί γὰρ ἂν ἐπὶ τούτων ἢ ἐκείνων 
διαφέροι ; (4) 3, δ᾽ ὥσπερ οὐσία καὶ φύσις τοῦ δένδρου 
μάλιστ᾽ ἂν φαίνοιτο τὸ στέλεχος, ὅταν μεταλλάττη 
τοῦτο χἂν τὸ ὅλον ἕτερον ὑπολάθοι τις, εἰ μὴ ἄρα διὰ 
τὸ ἀπὸ τῶν αὐτῶν ἀρχῶν εἶναι ταὐτὸ θείη" καίτοι πολ- 
λάχις συμθαίνει xal τὰς ῥίζας ἑτέρας εἶναι xal μετα- 
βάλλειν τῶν μὲν σηπομένων τῶν δ᾽ ἐξ ἀργῆς βλαστα- 
νουσῶν, ᾿Επεὶ ὥς γέ τινές φασι τὰς ἀμπέλους μα- 
χροβιωτάτας εἶναι τῷ μὴ φύειν ἑτέρας ἀλλ᾽ ἐκ τῶν 
αὐτῶν ἀεὶ συναναπληροῦσθαι γελοῖον ἂν ἴσως" εἰχὸς 


, γὰρ μένειν τὰς ῥίζας ἐὰν μένη τὸ στέλεχος" αὕτη γὰρ 


οἷον ὑπόθεσις καὶ φύσις δένδρων. Τοῦτο μὲν οὖν ὅπο- 
τέρως ποτὲ λεχτέον οὐθὲν ἂν διενέγκαι πρὸς τὰ νῦν. (5) 
Ῥάχα δ' ἂν εἴη μαχροδιώτατον τὸ πάντως δυνάμενον 
αὐταρχεῖν ὥσπερ ἢ ἐλάα καὶ τῷ στελέχει καὶ τῇ πα- 
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differentiam esse lignatores affirmant, sed omnes vitam 
longam habere, quod quidem recte contendere videntur, 
quum earum quique vitam ceterarum longe superet. 
Verumtamen et inter has alic magis ali: minus diutur- 
nam habent vitam uti et inter domesticas : quales vero 
vitae sint quzerendum. 1n domesticis certe hoc discri- 
men est manifestum. | Ut breviter dicam, silvestres do- 
mesticis magis longmva, et totum earum genus et sin- 
δυῶν species domesticis singulis oppositze, ut. oleaster 
ole:, piraster malo, caprificus fico : sunt enim validiores, 
spissiores, οἱ pericarpia minus carnosa pulposaque. (2) 
De grandwvis quibusdam et domesticis et. silvestribus 
testimonia fabularum a mythologis traditarum habemus : 
ut de olea Atheniensi, palma Deliaca, oleastro Olympico 
unde victoribus coron: nectantur, phezis in tumulo Ili apud 
Ilium; sunt qui et Delphicam platanum et alteram in Ca- 
phyis Arcadi satas ab Agamemnone dicant. Sed de his 
quid statuendum sit, alio loco discutiendum esse videtur, 
Patet vero arborum summam esse differentiam. Lon- 
φρονῶ enim et quas antea. diximus et alie plures : bre- 
vem habent vitam et indubie tales quales sunt. punica, 
ficus, pirus, earumque verna magis et dulcis quam 
3cida, sicuti inter punieas ea quie nucleis caret. Vitium 
etiam species qu:edam brevem vitam habent, earumque 
maksime quib fructu sunt copioso. Aquatiles etiam breviori 
viza frui videntur iis, quie in siccis nascuntur, ut salix, 
populusalba, acte, populus nigra. (3) Nonnullecito quidem 
senescunt putrescuntque sed ex eodem caudice repullulant, 
ut lauri, piri, punicie et magna pars earum quie humidis 
oriuntur. De quibus etiam dubitari potest. utrum ean- 
dem dicere oportet stirpem an diversam : quemadmo- 
dum si quis trunco praciso, id quod coloni szepe faciunt, 
germina rursus educaverit , aut si totum ad radices usque 
pricideris adusserisque, nam et hoc faciunt et subinde 
fortuito accidit, utrum inquam eandem stirpem dicere 
oporteat an diversam. — Quia enim partes semper et 
crescendo et pereundo mutari apparet itemque se ipsas 
expurgando, propterea eadem stirps esse videtur : quid 
enim inter has et illas interest? /4; Quia vero in trunco 
arboris tanquam essentia naturaque esse videtur, eo 
mutato, totum etiam diversum factum esse statueris. Nisi 
forte idem esse statuendum judicaveris quia ab eodem 
principiooritur. Quanquam nonnunquam accidit ut radices 
quoque alia ac novae subortze sint, cum ille putredine pe- 
rierint, nove vero germinaverint. Quod enim nonnulli di- 
cunt vites maxime long;evas esse quia non novas radices 
procreant, sed ex iisdem semper compleantur, ridicule dic- 
tum esse videtur : natura enim lege fit ut radices durent 
quamdiu truncus durat, in quo quasi fundamentum et na- 
tura arborum est. Ceterum utro hoc modo interpretar 
oporteat, nihil ad praesentem disputàtionem refert. (5) For- 
fasse vero genus id omnium maxitne firmura ad vivendum 
statuere oportet quod. plurimas permanendi causas in se 
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ραθλαστήσει xal τῷ δυσωλέθρους Zjtw τὰς ῥίζας, 
Δοκεῖ δὲ δ βίος τῆς γ᾽ ἐλάας εἶναι, καθ᾽ ὃ τοῦ στελέ- 
gus δεῖ τὸν ὄγκον τιθέντα μέτρον ἀναμετρεῖν τὸν χρό- 
νον, μάλιστα περὶ ἔτη διαχόσια, 
ἀμ πέλων λέγουσί τινες, ὡς παραιρουμένων τῶν ῥιζῶν 


κατὰ μέρος δύναται διαμένειν τὸ στέλεχος xat ἢ ὅλη | 


φύσις ὁμοία καὶ ὁμοιοφτόρος ὁποσονοῦν χρόνον, μαχρο- 
βιώτατον ἂν εἴη πάντων. (Daci δὲ δεῖν οὕτω ποιεῖν 
ὅταν ἤδη δοκῇ καταφέρεσθαι" χλήματά τε ἐπιβάλλειν 
xai καρποῦσθαι τὸν ἐνιαυτύν' μετὰ δὲ ταῦτα χατα- 
σχάψαντα ἐπὶ θάτερα τῆς ἀμπέλου περικαθᾶραι πάσας 
τὰς ῥίζας, εἶτ᾽ ἐμπλῆσαι φρυγάνων καὶ ἐπαμέσασθαι 
τὴν γῆν" (6) τούτῳ μὲν οὖν τῷ ἔτει καχῶς φέρειν σφό- 
852, τῷ δ᾽ ὑστέρῳ βέλτιον, τῷ δὲ τρίτῳ καὶ τετάρτῳ 


χαθίστασθαι xxi φέρειν πολλοὺς καὶ χαλοὺς ὥστε μη- | 


δὲν διαφέρειν ἢ ὅτε ἤχμαζεν' ἐπειδὰν δὲ πάλιν ἀπο- 
πληγὴ θάτερον μέρος παρασχάπτειν xxi θεραπεύειν 


ὁμοίως, καὶ οὕτως αἰεὶ διαμένειν" ποιεῖν δὲ τοῦτο | 


μάλιστα δι᾽ ἐτῶν δέκα’ DU ὃ καὶ χόπτειν οὐδέποτε 
τοὺς τοῦτο ποιοῦντας ἀλλ᾽ ἐπὶ γενεὰς πολλὰς ταὐτὰ 
τὰ στελέχη, διαμένειν ὥστε μηδὲ μεμνῆσθαι τοὺς φυ- 
πεύσαντας" τοῦτο μὲν οὖν ἴσως τῶν πεπειραμένων 
ἀκούοντα δεῖ πιστεύειν, ᾿Γὰ δὲ μακρύδια xxi βρα- 
χύδια τῶν εἰρημένων θεωρητέον. 

XIV. Νοσήματα δὲ τοῖς μὲν ἀγρίοις οὔ φασι ξυμ- 
θαίνειν ὑφ᾽ ὧν ἀναιροῦνται, φαύλως δὲ διατίθεσθαι 
xal μάλιστα ἐπιδήλως ὅταν χαλαζοχοπηθῇ ἢ βλαστά- 
νεῖν μέλλοντα ἢ ἀρχόμενα ἢ ἀνθοῦντα, καὶ ὅταν 3 
πνεῦμα ψυχρὸν Jj θερμὸν ἐπιγένηται χατὰ τούτους 
ποὺς καιρούς. Ὑπὸ δὲ τῶν ὡραίων χειμώνων οὐδὲ 
ἂν ὑπερβάλλοντες ὦσιν οὐδὲν πάσχειν ἀλλὰ xal ξυμφέ- 
pew πᾶσι χειμασθῆναι' μὴ χειμασθέντα γὰρ xaxo- 
θλαστότερα γίνεσθαι. — (2) Τοῖς δὲ ἡμέροις ἐστὶ πλείω 
νοσήματα xal τὰ μὲν ὥσπερ χοινὰ πᾶσιν ἢ τοῖς πλεί- 
στοις τὰ δ᾽ ἴδια κατὰ γένη. Κοινὰ δὴ τό τε σχωλη- 
χοῦσθαι xal ἀστροδολεῖσθαι καὶ ὃ σφαχελισμός. Ἅπαντα 
τὰρ ὡς εἰπεῖν xal σκώληχας ἴσχει πλὴν τὰ μὲν ἐλάτ- 
ποὺς τὰ δὲ πλείους χαθάπερ συχῇ, μηλέα xxl mto. 
Ὡς δὲ ἁπλῶς εἰπεῖν ἥχιστα σχωληκοῦνται τὰ δριμέα 
χαὶ ὀπώδη., xxl ἀστροδολεῖται ὡσαύτως" μᾶλλον δὲ 


τοῖς νέοις 3, τοῖς ἐν ἀχμῇ τοῦτο συμβαίνει, πάντων δὲ | 


μάλιστα τῇ τε συχῇ χαὶ τῇ ἀμπέλῳ. (3) Ἢ δ᾽ ἐλάα 
πρὸς τῷ τοὺς σχώλυηκας ἴσχειν, οἵ δὴ καὶ τὴν συχῆν 
διαφθείρουσιν ἐκτίκτοντες, φύει καὶ ἤλον' οἵ δὲ μύχητα 
χαλοῦσιν, ἔνιοι δὲ λοπάδα᾽ τοῦτο δ᾽ ἐστὶν οἷον ἦλοι αὖ- 
τῶν. Διαφθείρονται δ᾽ ἐνίοτε xal αἵ νέαι ἐλάσι διὰ 
τὴν ὑπερδολὴν τῆς πολυκαρπίας. Ἡ δὲ ψώρα xal 
οἱ προσφυόμενοι χοχλίαι συχῆς εἶσιν" οὐ πανταχοῦ δὲ 
τοῦτο συμβαίνει ταῖς συχαῖς, ἀλλ᾽ ἔοικε καὶ τὰ νοσή- 
paca γίνεσθαι χατὰ τοὺς τόπους ὥσπερ τοῖς ζώοις" 
ἐπεὶ παρ᾽ ἐνίοις οὐ ψωριῶσι καθάπερ οὐδὲ περὶ τὴν 
Αἰνείαν. 


χελισμῷ καὶ χράξῳ. Καλεῖται δὲ σφαχελισμὸς μὲν 


ὅταν αἱ ῥίζα! μελανηῶσι, χράδος δ᾽ ὅταν οἵ χλάδοι" ! 
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Εἰ δ᾽ ὅπερ ἐπὶ τῶν | 


[4) Αλίσχεται δὲ συχῇ μάλιστα xui σφατ 
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| habet, ut olea caudicem, sobolem et radices vile maxime 
| pervicacis. Olea autern vita, si e trunci volumine, tanquam 
; emensura, tempus computare velis, ad ducentos maxirae 
| annos extendi videtur. Si autem verum est, quod de vite 
referunt, eam radicibus particulatim detractis caudicem 
| totamque stirpem similem durare et similes fructus fe- 
; rendi facultate in quantumlibet temporis manere, hiec 
| omnium maxime longewa esse videtur. Μὰ vero ei ad- 
1 hibere praecipiunt, quando jam deterior fieri incipiat, hoc 
1nodo : palmites submitlere fructumque anni capere, 
dein altera ex. parte vitis sufodere omnesque radices 
circumcidere, tum scrobem virgultis implere terramque 
| aggerere : (6) quo facto isto quidem anno parum fructus 
| edere, altero melius jam , tertio quartoque autem resti- 
| tui ac multas bonasque wvas proferre, ut a pristina 
, conditione nihil jam discrepet. Quum vero denuo lan- 
, guescat, alteram partem suffodere jubent similique modo 
tractare, atque sic semper persistere : fieri autem id 
anno maxime decimo. Quare qui ita faciant nunquam 
viles priecidere, sed eosdem caudices per multas homi- 
; num ielates persistere, ut ne meminisse quidem sit qui 

severil. Hoc igitur expertis credere fortasse debemus, 
| Qui» autem vite sint longe ac breves, ex iis qua diximus 
| judicare oportet. . 
| XIV. Morbos silvestribus ejusmodi accidere negant, 
| quibus intereant, sed depravari, idque evidentissime 
| quum grandine infestatze sint quando germinaturz sint, 
| aut in ipsa germinatione sint, aut floreant, et quum his 
| lisdem temporibus venti aut frigidi nimis aut fervidi suc - 
| cesserint. Sed ab hiemis frigore tempestivo, etiamsi vebe- 
, mentius sit, haud ledi, imo omnibus frigus hiemale pro- 


desse volunt, quod nisi venerit, minus bene germinare. 
(2) Domesticis autem plures sunt morbi, alii fere omnibus 
communes, alii generibus singulis proprii. Communes sunt 
vermiculatio, sideratio, sphacelismus. Fere omnes enim 
vermes habent, alia» pauciores, alize plures ut ficus, pi- 
rus, malus. Minime a vermibus infestantur itemque side- 
| rationem patiuntur quie acria et succo lacteo plena. Magis 
autem juvenilibus hoc accidit quam adultis, maximeque 
| ficoet viti, (3) Olea preter vermes, quiet ficum interimunt 
feetificantes in ea, clavum etiam gignit, quem alii fun- 
| gum, alii patellam appellant ... Juveniles olez' nonnun- 
quam etiam pereunt nimia fertilitate. Scabies et co- 
clhlez adnasci solitze ficorum peculiares sunt : neque 


tamen id ubique accidit ficis, sed morbi quoque pro di- 
versitate locorum accidere videntur, quemadmodum 
animalibus; quibusdam enim uti agri /E£neici incolis 
scabies ignota. (4) Ficus autem maxime sphacelismo et 
crado occupatur : sphacelismum | vocant, si radices ni- 


gredine corrumpantür, cradus vero si ramuli : ramulos 
6 
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xal γὰρ καλοῦσί τινες χράδους ὅθεν xal τοὔνομα τῇ 
νόσῳ" 6 δ᾽ ἐρινεὸς οὔτε χραδᾷ οὔτε σφαχελίζει οὔτε 
ψωριᾷ οὔτε σχωληκοῦται ταῖς συκαῖς ὁμοίως" οὐδὲ δὲ 
τὰ ἐρινά τινες ἀποβάλλουσιν οὐδ᾽ ἐὰν ἐμφυτευθῶσιν 
εἰς συκῆν. (0) ᾿ἢῊ δὲ ψώρα μάλιστα γίνεται ὅταν 
ὕξωρ ἐπὶ Πλειάδι γένηται μὴ πολύ' ἐὰν δὲ πολὺ ἀπο- 
χλύζεται" συμθαίνε: δὲ τότε χαὶ τὰ (wk ἀπορρεῖν 
χαὶ τοὺς ὄλύνθους. Τῶν δὲ σχωλήχων τῶν iv ταῖς 
συχαῖς ol μὲν ἐξ αὐτῆς γίνονται οἱ δὲ ἐντίχτονται ὑπὸ 
τοῦ χαλουμένου χεράστου' πάντες δὲ εἰς κεράστην 
ἀποχαθίστανται" φθέγγονται δὲ οἷον τριγμόν. Νοσεῖ δὲ 
συχῇ xai ἐὰν ἐπομδρία γένηται" τά τε γὰρ πρὸς τὴν 
ῥίζαν καὶ αὐτὴν τὴν ῥίζαν ὥσπερ μαδᾷ, τοῦτο δὲ χα- 
λοῦσι λοπάδα, (6) Ἢ δ' ἄμπελος τραγᾷ' τοῦτο δὲ 
μάλεστα αὐτῆς ἐστι πρὸς τῷ ἀστροθδολεῖσθαι, ἢ ὅταν 
ὑπὸ πνευμάτων βλαστοκοπηθῇ 3| ὅταν τῇ ἐργασίᾳ 
συμπάθῃ T, τρίτον ὑπτία τμηθῇ. Ρυὰς δὲ γίνεται, ὃ 
καλοῦσί τινες Ψψίνεσθαι, ὅταν ἐπινιφθῇ χατὰ τὴν ἀπάν- 
θησιν 7| ὅταν χρειττωθῆ" τὸ δὲ πάθος ἐστὶν ὥστε ἀπορ- 
ρεῖν τὰς ῥᾶγας xal τὰς ἐπιμενούσας εἶναι μιχράς. 
"Ewa δὲ καὶ ῥιγώσαντα νοσεῖ χαθάπερ ἡ ἄμπελος" 
ἀμθλοῦνται γὰρ ol ὀφθαλμοὶ τῆς πρωτοτόμου' xal πά- 
λιν ὑπερθερμανθέντα᾽ ζητεῖ γὰρ xxi τούτων τὴν συμ- 


«μετρίαν ὥσπερ χαὶ τῆς τροφῆς, Ὅλως δὲ πᾶν τὸ παρὰ 


φύσιν ἐπικίνδυνον. (2) Μεγάλα δὲ ξυμβάλλεται xal 
τὰ τραύματα χαὶ αἵ πληγαὶ τῶν περισχαπτόντων εἰς 
τὸ μὴ φέρειν τὰς μεταβολὰς 3, καυμάτων ἢ χειμώνων" 
ἄσθενες γὰρ ὃν διὰ τὴν ἕλχωσιν xa τὸν πόνον εὐχει- 
ρωτότατόν ἐστι ταῖς ὑπερθολαῖς. Σχεδὸν δὲ ὥς τινες 
οἴονται τὰ πλεῖστα τῶν νοσημάτων ἀπὸ πληγῆς γί-- 
νεται" xal γὰρ τὰ ἀστρόδλητα καλούμενα xai τὰ σφα- 
χελίζοντα διὰ τὸ ἀπὸ ταύτης εἶναι τῶν διζῶν τὸν πό-- 
νον, Οἴονται δὲ xal δύο ταύτας εἶναι μόνας νόσους" 
ob μὴν ἀλλὰ τοῦτό γ᾽ οὐχ ἄγαν ὁμολογούμενόν ἐστι, 
Πάντων δ' ἀσθενέστατον 5j μηλέα ἡ ἠρινὴ καὶ τούτων 
ἡ Ῥωυκεῖα. (s) "Ἔνιαι δὲ πηρώσεις οὐχ εἰς φθορὰν 
ἡΐνονται ὅλων ἀλλ᾽ εἰς ἀκαρπίαν" οἷον ἐάν τις τῆς πί- 
cuo; ἀφέλῃ τὸ ἄχρον ἢ τοῦ φοίνιχος, ἄκαρπα γίνεσθαι 
ἄμφω δοχεῖ χαὶ οὖχ ὅλως ἀναιρεῖσθαι, Γίνονται δὲ 
υύσοι xal τῶν χαρπῶν αὐτῶν ἐὰν μὴ κατὰ χαιρὸν τὰ 
πνεύματα χαὶ τὰ οὐράνια γένηται" συμθαίνει γὰρ ὅτὲ 
μὲν ἀποθάλλειν γενομένων ἢ μὴ γενομένων ὑδάτων 
οἷον τὰς συχᾶς, ὁτὲ δὲ χείρους γίνεσθαι σηπομένους 
xal χαταπνιγομένους ἢ πάλιν ἀναξηραινομένους παρὰ 
τὸ δέον. Χείριστον δὲ ἐὰν ἀπανθοῦσί τισιν ἐφύση xa- 
θάπερ ἐλάα xal ἀμπέλῳ συναπορρεῖ γὰρ 6 καρπὸς δι᾽ 
ἀσθένειαν, (9) "Ev Μιλήτῳ δὲ τὰς ἐλάας ὅταν ὦσι 
περὶ τὸ ἀνθεῖν χάμπαι κατεσθίουσιν, αἵ μὲν τὰ φύλλα 
αἱ δὲ τὰ ἄνθη, ἕτεραι τῷ γένει, καὶ Ψιλοῦσι τὰ δέν. 
ὃρα’ γίνονται δὲ ἐὰν ἧ νότια καὶ εὐδιεινά" ἐὰν δὲ ἐπι- 
λάβη καύματα ῥήγνυνται, Περὶ δὲ Τάραντα προ- 
φαίνουσι μὲν ἀεὶ πολὺν καρπὸν ὑπὸ δὲ τὴν ἀπάνθησιν 
τὰ πόλλ᾽ ἀπόλλυται. Τὰ μὲν οὖν τοιαῦτα τῶν τό- 
πων ἴδια, (ι0) Γίνεται δὲ xal ἄλλο νότημα περὶ τὰς 


THEOPHRASTI 


enim erados quoque appellant unde nomen morbo indi - 
tum. Caprificus autem neque crado nec sphacelismo 
capitur, nec scabie nec vermibus ita infestatur ut ficus . 
quidam nec grossos amittunt etiam si fico inserantur. 
(5) Scabies potissimum accidit cum post Pleiadas pluvia» 
rare fuerint : nam si mult, abluitur : tunc vero accidit 
ut et grossi defluant et olynthi. Vermes, qui ficis inha- 
bitant, pars ex ipsa generantur, pars in eam partu depo- 
nit qui cerastes vocatur : omnes autem in cerastem mu- 
tantur, sonumque edunt stridentem. Ficus etiam laborat 
quando imbres crebri fuerint : partes enim radici proximae 
τί radix ipsa tanquam colliquescunt, quem affectum lo- 
pada vocant. (6) Vitis autem prieter siderationem 
maxime peculiaris luxuriatio ista, quam hircire appellant, 
eum surculi a ventis infracti, aut cum imperitia cultoris 
lesa, aut tertio cum putatze plaga fit resupina. — Deflu- 
vium patitur, quam quidam calvitiem appellant, cum 
vitis dflorescens irroratur, aut ....; hoc genere vitis fit 
ut acini defluant et remanentes parvuli constent. Quadam 
eliam cum frigore tact» sunt. laborant, ut vitis : oculi 
namque mature putate excacantur : itemque calore 
nimio pressa : nam modus, quemadmodum in alimento, 
ita in his quoque rebus profieuus est; omnia vero qua 
naturie adversantur periculosa. (7) Vulnera quoque et 
plage fodientium magnopere faciunt αἱ mutationes as- 
tuum aut frigorum non tolerent : corpus enim vulnere 
aut aliquo morbo laborans infrmum est ideoque inju- 
rim nimie resistere haud valet. E quorundam sen- 
tentia morbi plerique lzesione oriuntur : nam et ea qua 
sideratione et sphacelismo affecta sunt, pati id quia ra- 
dices ob lesionem laborant. Istosque quidam duos 
solos esse morbos statuunt, sed non omnes ita esse con- 
sentiunt. Omnium infirmissima pirus verna ac inpri- 
mis dulcis. (3) Quibusdam mutilationes nonnullie non 
necem sed sterilitatem inferunt : ut, si quis pino aut pal- 
mue cacumen auferat, sterilescere amba videntur, nec pe- 
nitus interire. Fructus ipsi quoque διρτοίαπί, si ventorum 
flatus imbresve clestes non tempestivi fuerint : accidit 
enim arboribus aut ut fructus amittant, factis aut non 
factis pluviis, ut fico, aut ut deteriores evadant putrefacti 
suffocatique aul contra nimium exsiccati. — Pessimum 
cum deflorescentibus quibusdam imber incessit, ut olez 
vitique : simul enim defluit fructus propter infirmita- 
tem. (9) 1n Mileto olez ipso florendi tempore ab erucis 
corroduntur, ab aliis folia, ab aliis flores, genere diver- 
sis: itaque arbores calvescunt; quod fit si austri flant 
ccelo sereno : dwstu vero superveniente deprehensa 
rumpuntur. Circa Tarentum olee semper magnam 
fructus copiam promunt, sed sub ipsum florem maxima 
pars perit. —Hzec et similia locorum propria sunt vitia. 
(10) Alius accidit oleis morbus, arachnium vocatus, quod 
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ἐλάας, ἀράχνιον καλούμενον" φύεται γὰρ τοῦτο καὶ δια- 
φθείρει τὸν καρπόν. ᾿Επιχάει δὲ χαὶ χαύματά τινα 
xal ἐλάαν καὶ βότρυν καὶ ἄλλους καρπούς, Οἱ δὲ 
χαρποὶ σχωληκοῦνταί τινων οἷον ἐλάας, ἀπίου, μηλέας, 
μεσπίλης, δόας. Καὶ ὅ γε τῆς ἐλάας σχώληξ ἐὰν μὲν 
ὑπὸ τὸ δέρμα γένηται διαφθείρει τὸν καρπὸν, ἐὰν δὲ 
τὸν πυρῆνα διαφάγῃ ὠφελεῖ. Κωλύεται δὲ ὑπὸ τῷ 
δέρματι εἶναι ὕδατος ἐπ᾿ ἀρχτούρῳ γενομένου. 1 ἵνον- 
ται δὲ xal ἐν ταῖς δρυπεπέσι σχώληχες, αἵπερ xoi 
χείρους εἰς τὴν ῥύσιν" ὅλως δὲ καὶ δοχοῦσιν elvat σα- 
πραί' δι᾽ ὃ καὶ γίνονται τοῖς νοτίοις xat μᾶλλον ἐν τοῖς 
ἐφύδροις. Ἐγγίνονται δὲ καὶ κνῖπες ἔν τισι τῶν δέν. 
ὅρων ὥσπερ ἐν τῇ δρυὶ xal τῇ συχῇ" xal δοχοῦσιν ix 
τῆς ὑγρότητος συνίστασθαι τῆς ὑπὸ τὸν φλοιὸν συνισ- 
ταμένης" αὕτη δέ ἐστι γλυχεῖα γευομένοις. Γίνονται 
δὲ καὶ ἐν λαχάνοις τισὶν, ἔνθα δὲ κάμπαι διαφερούσης 
δῆλον ὅτι τῆς ἀρχῆς. (11) Καὶ τὰ uiv νοσήματα 
σχεδὸν ταῦτα καὶ ἐν τούτοις ἐστίν.  "Evia δὲ πάθη 
τῶν χατὰ τὰς ὥρας xal τῶν xarà τοὺς τόπους γινομέ- 
νων ἀναιρεῖν πέφυχεν ἃ οὐκ ἄν τις εἴποι νόσους, οἷον 
λέγω τὴν ἔχπηξιν καὶ ὃ καλοῦσί τινες χαυθμόν. "AX 
δὲ παρ᾽ ἑκάστοις πέφυχε πνεύματα ἀπολλύναι χαὶ 
ἀποκάειν" οἷον ἐν Χαλκίδι τῆς Εὐδοίας ᾿Ολυμπίας 
ὅταν πνεύση μικρὸν πρὸ τροπῶν 3 μετὰ τροπὰς γει- 
μερινὰς ψυχρός" ἀποχάει γὰρ τὰ δένδρα καὶ οὕτως 
aja ποιεῖ χαὶ ξηρὰ ὡς οὐδ᾽ ἂν ὑφ᾽ ἡλίου καὶ χρόνου 
πολλοῦ γένοιτ᾽ ἂν δι᾽ ὃ xal χαλοῦσι χαυθμόν' ἐγένετο 
δὲ πρότερον πολλάκις ἤδη καὶ ἐπ᾽ ᾿Ἀρρχίππου δι᾿ ἐτῶν 
πετταράχοντα σφοδρός. (12) Πονοῦσι δὲ μάλιστα τῶν 
τόπων οἵ χοῖλοι xal οἵ αὐλῶνες καὶ ὅσοι περὶ τοὺς πο- 
ταμοὺς xal ἁπλῶς οἱ ἀπνευστότατοι᾽ τῶν δένδρων δὲ 
μάλιστα συχῆ,, δεύτερον δὲ ἐλάα. Ἐλάας δὲ μᾶλ- 
λον ὃ κότινος ἐπόνησεν ἰσχυρότερος ὧν, ὃ καὶ θαυ- 
μαστὸν ἦν" αἵ δὲ ἀμυγδαλαῖ τὸ πάμπαν ἀπαθεῖς" 
ἀπαθεῖς δὲ καὶ al μηλέαι xai αἱ ἄπιοι καὶ αἵ ῥόαι 
ἐγένοντο" δι᾽ ὃ χαὶ τοῦτο ἦν θαυμαστόν. Ἀποχάε- 
ται δὲ εὐθὺς ἐκ τοῦ στελέχους, xal ὅλως δὲ μᾶλλον 
xal πρότερον ὡς εἰπεῖν ἅπτεται τῶν ἄνω. Φανερὰ δὲ 
γίνεται τὰ μὲν ἅμα περὶ τὴν βλάστησιν ἡ δὲ ἐλάα διὰ 
τὸ ἀείφυλλον ὕστερον" ὅσαι μὲν οὖν ἂν φυλλοδολήσωτιν 
ἀναδιώσχονται πάλιν, ὅσαι δ᾽ ἂν μὴ τελέως ἀπόλλυν- 
ται, Flag! ἐνίοις 3έ τινες ἀποχαυθεῖσαι χαὶ τῶν φυλ- 
λων αὐανθέντων ἀνεθλάστησαν πάλιν ἄνευ τοῦ ἀποθα- 
λεῖν xal τὰ φύλλα ἀνεδίωσεν. ᾿Ενιαχοῦ δὲ xxi moÀ- 
λάκις τοῦτο συμθαίνει χαθάπερ xat ἐν Φιλίπποις. (15) 
Τὰ δ᾽ ἐχπαγέντα ὅταν μὴ τελέως ἀπόληται τάχιστα 
ἀναδλαστάνει ὥστε εὐθὺς τὴν ἄμπελον καρποφορεῖν 
ὥσπερ ἐν Θετταλίᾳ. ᾿Εν δὲ τῷ Πόντῳ περὶ Παντι- 
κάπαιον αἵ μὲν ἐχπήξεις γίνονται διχῶς ὁτὲ μὲν ὑπὸ 
ψύχους ἐὰν χειμέριον 3 τὸ ἔτος, ὁτὲ δὲ ὑπὸ πάγων ἐών 
γε πολὺν χρόνον διαμένωσι, ᾿Αμφότερα δὲ μάλιστα 
«ἴγνονται μετὰ τροπὰς μετὰ τὰς τετταράχοντα. Γί- 
γονται δὲ οἱ μὲν πάγοι ταῖς αἰθρίαις τὰ δὲ ψύχη μάλιστα 
ὑφ᾽ ὧν ἢ ἔκπηξις ὅταν αἰθρίας οὔσης αἱ )επίδες χα- 
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natum perdit fructum. Sunt etiam zestus quidam per- 
niciosi, qui perurunt oleam, uvam, aliosque fructus. 
Quorundam íructus vermibus corroduntur, ut olem, 
mali, piri, mespile, puniezs. — Ac olez quidem ramis, si 
sub ipsa cute olivae sedeat fructum perdit, si autem nu- 
Cleum corroserit, prodest : prohibetur autem sub cute 
esse pluviis sub arcturum cadentibus. Et in drupis ca- 
ducis quoque vermes nascuntur, quce pejores ad. fluxum 
olivae fiunt : omnino autem putres esse videntur, hinc 
et austrinis magis nascuntur ct rizuis. Quibusdam ar- 
boribus etiam cynipes gignuntur, ut in quercu et fico, 
qui ex humore sub cortice consistente nasci videntur ; 
jsautem gustu dulcis.  Gignuntur etiam in quibusdam 
oleribus, ibi vero erucir, utpote e diverso principio. (11) 
Hi fere morbi stirpibus dictis accidunt. Sunt autem 
affectiones quedam anni tempestatibus aut sita locorura 


"orte, exitiosze quidem, quas tamen nemo dixerit morbos, 


ut gelatio et quam uredinem quidam appellant. Alibi 
autem alii ventorum flatus interimere et perurere arbo- 
res solent : ut in Chalcide Euboec olympias cum flaverit 
frigidus paullo ante aut post bruma : perurit enim ar- 
bores atque adeo aridas siccasque reddit, ut ne solis 
quidem vi longo tempore fieri potuerint, unde id ure- 
dinem quoque appellant. — Hiec &rpe antea et. Archippo 
archonte post annum quadragesimum facta vehementis- 
sima est. (12) Maxime laborant concava loca et conval- 
les, tractusque fluminibus vicini et a ventis silentes; 
arborum autem maxime ficus, dein olea; oleaster magis 
quam olea laboravit, quanquam robustior, quod mirabile 
fuit. Amygdale vero nihil patiebantur, neque vero piri 
et mali et punica : quod mirationem angebat. Peruruntur 
vero inde ab ipso trunco atque magis omnino et citius 
vim eam sentiunt partes superi, fitque manifestum 
statim in germinatione; in olea vero, quoniam semper 
viret , tardius. Qui igitur folia sua amittunt rursus revi- 
viscunt, quze non, ea penitus pereunt. Nonnusquam quie- 
dam adusta foliisque arefactis tamen regerminarunt, 
antequam amiserant, foliaque ipsa revixerunt: quibusdam 
autem in locis id szpius accidit ut Philippis. (13) Quoe 
autem gelationem passe sunt, modo non penitus peric- 
rint, citissime regerminant, ita ut vitis statim fructum 
ferat ut in Thessalia factum est. In Ponto autem circa 
Panticapeum gelatio duobus modis invadit, aut. frigore 
quum annus frigidus est, aut a gelicidiis si permanserint. 


1 Utrumque vero maxime evenit quadraginta diebus post 


bruma. Gelicidia fiunt. sereno tempore, frigus autem ge- 
lationem infert pricipue cum e sereno calo squamulas 


quedam deferuntur, quie quasi ramenta sunt, sed la- 
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ταφέρωνται, Ταῦτα δ᾽ ἐστὶν ὥσπερ τὰ ξύσματα 
πλὴν πλατύτερα, καὶ φερόμενα φανερὰ, πεσόντα δὲ 
οὐ διαμένει" περὶ δὲ τὴν Θράχην ἐχπήγνυνται. (4) 
᾿Αλλὰ γὰρ αἱ μὲν νόσοι πόσαι τε xui ποῖαι xal τίνες 
γίνονται xal πάλιν αἵ δι᾿ ὑπερδολὴν χειμῶνος ἢ καυ- 
μάτων φθοραὶ xal αἵ διὰ πνευμάτων ψυχρότητα ἡ 
θερμότητα διὰ τούτων θεωρείσθωσαν" ὧν ἐνίας οὐδὲν 
ἂν χωλύοι xat τοῖς ἀγρίοις εἶναι χοινὰς χαὶ χατὰ τὴν 
ὅλην τῶν δένδρων φθορὰν xal ἔτι μᾶλλον κατὰ τὴν 
τῶν χαρπῶν᾽ ὃ καὶ συμδαῖνον ὁρῶμεν" οὐχ εὐχαρπεῖ 
γὰρ οὐδ᾽ ἐκεῖνα πολλάχις, ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοίως οἶμαι πα- 
ρατετήρηται. 

XV. Λοιπὸν δ᾽ εἰπεῖν ὅσα παραιρουμένων τινῶν 
μορίων ἀπόλλυται, Κοινὴ μὲν δὴ πᾶσι φθορὰ τοῦ 
φλοιοῦ περιαιρεθέντος χύκλῳ᾽ πᾶν γὰρ ὡς εἰπεῖν οὔ- 
τως ἀπόλλυσθαι δοχεῖ πλὴν ἀνδράχλη᾽ xal αὕτη δὲ ἐάν 
τις τὴν σάρχα σφόδρα πιέσῃ καὶ τὸν μέλλοντα βλασ-- 
τὸν διαχόψη πλὴν εἰ ἄρα φελλοῦ᾽ τοῦτον γάρ φασι xal 
εὐσθενεῖν μᾶλλον περιαιρουμένου δῆλον ὅτι τοῦ ἔξω χαὶ 
τοῦ χάτω πρὸς τῇ σαρχὶ καθάπερ καὶ τῆς ἀνδράχλης, 
"Exe xal τοῦ χεράσον περιαιρεῖται xai τῆς ἀμπέλου 
καὶ τῆς φιλύρας, ἐξ οὗ τὰ σχοινία, xal μαλάχης τῶν 
ἐλαττόνων ἀλλ᾽ οὐχ ὃ κύριος οὐδ᾽ 6 πρῶτος, ἀλλ᾽ ὃ ἐπι- 
πολῆς ὃς χαὶ αὐτόματος, ἐνίοτε ἀποπίπτει διὰ τὴν ὑπό- 
φυσιν θατέρου, (3) Καὶ γὰρ φλοιορραγῇ ἔνια τῶν δένδρων 
ἐστὶν ὥσπερ καὶ ἡ ἀνδράχλη καὶ ἢ πλάτανος. Ὥς δέ 
τινες οἴονται πάλιν ὑποφύεται νέος, ὁ δὲ ἔξωθεν ἀποξη- 
ραίνεται καὶ ῥήγνυται χαὶ αὐτόματος ἀποπίπτει πολ- 
λῶν, ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοίως ἐπίδηλος. φθείρονται μὲν οὖν 
ὧὡξ οἴονται πάντα περιαιρουμένου, διαφέρει δὲ τῷ θᾶτ- 
τὸν xal βραδύτερον καὶ μᾶλλον xci ἧττον. ἔνια 
γὰρ πλείω χρόνον διαμένει χαθάπερ συχῇ καὶ φίλυρα 
καὶ δρῦς" οἱ δὲ χαὶ ζῆν φασι ταῦτα͵ ζῆν δὲ χαὶ πτελέαν 
xal φοίνικα" τῆς δὲ φιλύρας xal συμφύεσθαι τὸν φλοιὸν 
πλὴν μιχροῦ" τῶν δὲ ἄλλων οἷον πωροῦσθαι (xal) 
ἰδίαν τινὰ φύσιν ἔχειν. Borfeiv δὲ πειρῶνται δια- 
πλάττοντες πηλῷ χαὶ περιδοῦντες φλοιοῖς xal χαλάμοις 
χαὶ τοῖς τοιούτοις ὅπως μὴ ψύχηται μηδ᾽ ἀποξηραίνη- 
ται. Καὶ ἤδη φασί mou ἀναφῦναι καθάπερ xal iv 
Ἡραχλείᾳ τῇ τραχινίᾳ τὰς συκᾶς, (9) Δεῖ δὲ ἅμα τῇ 
τῆς χώρας ἀρετῇ καὶ τῇ τοῦ ἀέρος χράσει χαὶ τὰ ἐπι- 
γιγνόμενα τοιαῦτα εἶναι’ χειμώνων γὰρ ἢ καυμάτων 
ἐπιγινομένων σφοδρῶν εὐθὺς ἀπόλλυνται" διαφέρουσι 
δὲ καὶ αἱ ὧραι’ περὶ γὰρ τὴν βλάστησιν ἐλάτης ἢ 
πεύχης ὅτε xal λοπῶσι τοῦ Θαργηλιῶνος 3, Exippogo- 
ριῶνος ἄν τις περιέλη παραχρῆμα ἀπόλλυται, Τοῦ 
δὲ χειμῶνος πλείω χρόνον ἀντέχει καὶ ἔτι μᾶλλον τὰ 
ἰσχυρότατα χαθάπερ πρῖνος καὶ δρῦς" χρονιωτέρα γὰρ 
ἣ τούτων φθορά. — (A) Δεῖ δὲ καὶ τὴν περιαίρεσιν ἔχειν 
τι πλάτος, πάντων μὲν μάλιστα δὲ τῶν ἰσχυροτάτων" 
ἐπεὶ ἄν τις μικρὰν παντελῶς ποιήσν, οὐδὲν ἄτοπον τὸ 
μὴ ἀπόλλυσθαι" καίτοι φασί γέ τινες, ἐὰν ὁποσονοῦν, 
συμφθείρεσθαι πάντως" ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν ἀσθενεστέρων 
τοῦτ᾽ εἰκός. "ἔνια γὰρ χἂν μὴ κύκλῳ περιαιρεθῇ 
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liora quie per aerem ferri visuntur, cum cecidere autem 
dissolvuntur. Circa Thraciam vero gelantur. (14) Mor- 
bos igitur arborum, qui, quot et quales sint, ac rursum 
interitus, qui excessu frigoris aut caloris eveniunt, qui- 
que a ventorum nimio vel frigore vel calore oriuntur, 
hucusque coutemplati sumus. Quorum quidam fieri po- 
test, ut silvestribus quoque pertineant ita ut tota 
stirps intereat aut magis eliam fructus pereant, id quod 
fieri. quoque videmus : nam et illa interdum minus 
bonos ferunt fructus , quanquam eie, credo, minus dili- 
genter sunt observata. 

XV. Restat ut. de iis exponamus, quz partibus quibus- 
dam ablatis pereant. Communis itaque omnibus mors 
cortice in orbem detracto : omnes enim inde necari vi- 
dentur excepta andrachla atque hiec etiam si quis car- 
nem loserit germenque futurum disciderit. Excipiendum 
vero suber, quod magis etiam vigere aflirmant cortice 
detzaete. extero scilicet inferoque carni propinquo, ut 
etiam in andrachle. Nam et ceraso detrahitur, et viti, et 
philyrz, ex quo funes fiunt, atque e minoribus malva, 
sed non genuinus ac princeps , sed summus, qui interdum 
sponte etiam alio subnascente decidit. (2?) Etenim arbo- 
ribus ponnullis cortex sponte ruptus solvitur, ut andra- 
chlae et platano; quorundam opinione in multis stirpibus 
novus subnascitur, externus autem exarescit, rumpi- 
tnr sponteque decidit, sed non tam evidenter ut in illis. 
Omnes igitur cortice detracto pereunt, alim tamen citius 
magisque, alia tardius minusque ; quiedam enim diutius 
persistunt, ut ficus, plilyra et quercus : alii has et vivere 
interdum pergere afirmant, etiamque ulmum et palmam ; 
philyrz corticem. etiam connasci fere totum, ceterarum 
vero corticem in calli speciem coalescere et naturam pe- 
culiarem quandam nancisci. His ita mederi conantur, 
ut luto foventes vulnera oblinant, atque cortice vel ca- 
Jamo simnilive aliquo vinculo obligent, ne frigus cstusve 
noceat : atque ita corticem nonnullis renatum esse nar- 
rant ut fico apud Heracleam Trachiniam. (3) Sed praeterea 
quod solo eclique temperie commoda opus est, ceteras 
quoque conditiones accedere oportet. Frigora enim aut - 
etiam calores nimii insecuti statim enecant. Refert et 
tempus anni : si enim abieti picezve sub germinationem, 
quo tempore glubent, mense Thargelione aut Scirropho- 
rione corticem auferas, extemplo moriuntur : hieme vero 
diutius resistunt, magisque quae validiores, ut ilex, quer- 
cus : horum enim interitus serius evenit. (4) Ceterum 
partem ablatam satis latam esse oportet, inprimis in vali - 
dissimis : nam si quis exiguam particulam detrahit haud 
mirum siarbor non pereat. Quanquam sunt qui etiam, 
si tantillum auferatur, necari arborern dicant : sed hoc de 
inüürmioribus valere consentaneum est. Quasdam enim, 
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φθείρεσθαί φασιν ἃ καὶ λυπρὰν ἔχει χώραν xal dzpo- 
φον. Αὕτη μὲν δὴ καθάπερ εἴρηται χοινὴ φθορὰ 
πάντων. 

XV. Ἣν δὲ καλοῦσιν ἐπιχοπὴν τῶν δένδρων, μό- 
νον πεύχης, ἐλάτης, πίτυος, φοίνικος, οἱ δὲ xa χέδρου 
καὶ χυπαρίττου φασί, — "laura γὰρ ἐὰν περιαιρεῦτ τὴν 
χόμην ἄνωθεν xai ἐπιχοπῇ τὸ ἄκρον φθείρεται πάντα 
xai οὐ βλαστάνει, χαθάπερ οὐδ᾽ ἐπικαυθέντα ἢ πάντα 
ἢ dua. Τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα καὶ περικοπέντα βλασ- 
τάνει, καὶ ἔνιά γε χαλλίω γίνεται καθάπερ ἣ Dn. 
Διαφθείρεται δὲ τὰ πολλὰ χἂν σχισθῇ τὸ στέλεχος" 
οὐδὲν γὰρ ὑπομένειν Doxil πλὴν ἀμπέλου χαὶ συχῆς 
xai ῥόας καὶ μηλέας" ἔνια δὲ χἂν ἑλχωθῇ xal μεῖζον 
xai βαθύτερον ἀπόλλυται. Τὰ δ᾽ οὐδὲν πάσχει xa- 
θάπερ f πεύχη δαδουργουμένη xal ἐξ ὧν δὴ τὰς $n- 
τίνας συλλέγουσιν᾽ οἷον ἐλάτης, τερμίνθου" xal γὰρ δὴ 
τούτων tl; βάθος ἡ τρῶσις καὶ ἕλχωσις. () Καὶ γὰρ 
ἐξ ἀφόρων φοράδες γίνονται xal ἐξ ὀλιγοφόρων πολυ-- 
φόροι, Τὰ δὲ xal πελέχησιν ὑπομένει xat ὀρθὰ xal 
πεσόντα ὑπὸ πνεύματος ὥστε πάλιν ἀνίστασθαι xai 
ζῆν xo βλαστάνειν, οἷον ἰτέα xa πλάτανος. Ὅπερ 
συνέβη xai ἐν ᾿Αντάνδρῳ καὶ ἐν Φιλίπποις" ἐχπεσούσης 
qào ὡς ἀπέχοψαν τοὺς ἀχρεμόνας καὶ ἐπελέχησαν ἂνε- 
φύη νύχτωρ f, πλάτανος χουφισθεῖσα τοῦ βάρους xal 
ἀνεβίω xal 5 φλοιὸς περιέφυ πάλιν. Παραπεπελεχη- 
μένη δ᾽ ἐτύγχανεν Ix τῶν δύο μερῶν" ἦν δὲ τὸ δένδρον 
μέγα, μῆκος μὲν μεῖζον ἢ δεχάπηχυ, πάχος δ᾽ ὥστε 
μὴ ῥαδίως ἂν περιλαδεῖν τέτταρας ἄνδρας, (0) 'H 
δὲ ἐν Φιλίπποις ἰτέα περιεχόπη μὲν τοὺς ἀχρεμόνας 
οὗ μὴν παρεπελεκήθη. Μάντις δέ τις ἔπεισεν αὐτοὺς 
θυσίαν τε ποιεῖσθαι xal τηρεῖν τὸ δένδρον ὡς σημεῖον 
ἀγαθὸν γεγονός. Ἀνέστη δὲ χαὶ ἐν Σταγείροις ἐν τῷ 
μουσείῳ λεύκη τὶς ἐκπεσοῦσα, (ε) Tris δὲ μήτρας ἐξαι- 
ρουμένης οὐθὲν ὡς εἰπεῖν φθείρεται δένδρον. Σημεῖον δὲ 
ὅτι πολλὰ κοῖλα τῶν μέγεθος ἐχόντων δένδρων ἐστίν. 
Οἱ δὲ περὶ Ἀρχαδίαν φασὶ μέχρι τινὸς μὲν ζῆν τὸ 
δένδρον, τελέως δὲ ἐξ ἅπαντος ἐξαιρεθείσης καὶ πεύ- 
χὴν φθείρεσθαι xal ἐλάτην xai ἄλλο πᾶν, (5) Κοινὴ 
δὲ φθορὰ πάντων χἂν αἵ ῥίζαι περιχοπῶσιν 7, πᾶσαι ἢ 
αἵ πλεῖσται xal μέγισται καὶ χυριώταται τοῦ ζῆν. 
Αὗται, μὲν οὖν ἐξ ἀφαιρέσεως. Ἡ δ᾽ ὑπὸ τοῦ ἐλαίου 
προσθέσει τινὶ μᾶλλον ἣ ἀφαιρέσει" πολέμιον γὰρ δὴ 
xai τοῦτο πᾶσι" καὶ ἔλαιον ἐπιχέουσι τοῖς ὑπολείμμασι 
τῶν ῥιζῶν, Ἰσχύει δὲ μᾶλλον τὸ ἔλαιον ἐν τοῖς νέοις 
xai ἄρτι φυομένοις’ ἀσθενέστερα γὰρ δι᾽ ὃ καὶ ἅπτε- 
Gat χωλύουσι, Φθοραὶ δὲ καὶ ὑπ᾽ ἀλλήλων εἰσὶ τῷ 
παραιρεῖσθαι τὰς τροφὰς xal ἐν τοῖς ἄλλοις ἐμποδί- 
ζειν, Χαλεπὸς δ᾽ ἐστὶν ὁ χιττὸς παραφυόμενος, χα- 
λεπὸς δὲ xai ὁ χύτισος" ἀπόλλυσι γὰρ πάνθ᾽ ὡς εἰπεῖν᾽ 
ἰσχυρότερον δὲ τούτον τὸ ἅλιμον' ἀπόλλυσι γὰρ τὸν 
χύτισον, (6) "Ewa δὲ οὐ φθείρει μὲν χείρω δὲ ποιεῖ 
ταῖς δυνάμεσι τῶν χυλῶν xal τῶν ὀσμῶν οἷον f ῥάφα- 
νος καὶ ἡ δάφνη τὴν ἄμπελον. ᾿Οσφραίνεσθαι γάρ φασι 
xat ἕλχειν. Δι’ ὃ χαὶ ὅταν ὃ βλαστὸς πλησίον γένηται 
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etsi in orbem non excorticentur, interire affirmant, quae 
in solo tenui sterilique nate sunt. Hie cigitur, ut diximus, 
communis omnium pernicies est. 

XVI. Quam vero decacuminationem appellant, inter 
arbores piceze. tantum , abieti , pino, palme tribuitur, ut 
quidam volunt etiam cedro et eupresso : si enim his frons 
superneauferatur cacumenque pra:cidatur, omnes pereunt 
germinareque desinunt, idemque patiuntur adustie aut 
omnes aut complures. Reliquae vero omnes etiam deca- 
cuminat:» germinant, et quiedam etiam pulchriores eva - 
dunt ut olea, Plerzeque etiam emoriuntur trunco discisso: 
preter vitem enim, ficum, punicam pirumque nulla eam * 
lesionem sustinere potest. Quedam adeo illato vulnere 
majore et profundiore intereunt : alize nihil offenduntur, 
ut picea cum teda exscinditur et cetere, e quibus resina 
colligitur, ut abies, terminthus : nam et harum vulne- 
ratio liesioque profundius intrat : (2) hz enim ex steri- 
litate fiecundie, e pauciferis multifero redduntur. Alio 
securim ita tolerant tam stantes, quam a venlis pros- 
tratie, ut resurgant, vivant germinentque , ut salix, pla- 
tanus. Quod accidit in Antandro et.Philippis ; cum enim 
platani prostrata» ramos amputassent truncoque securim 
adegissent, resurrexit illa noctu levata onere atque re- 
vixit et cortex rursus circumnatus est. Erat arbor utrin- 
que dolata, longitudine decem cubitos excedens, crassi- 
tudine ea ut quatuor viri vix circumplecterentur. (3. 
Salix autem, quie Philippis resurrexit, ramis quidem 
spoliata fuit, neque tamen seruris ei adacta. — Aruspex 
tunc quidam persuasit incolis ut eam ob rem sacra face- 
rent, eamque arhorem custodirent ut ostentum faustum. 
Stagirie quoque in 1yceo populus alba prostrata resurrexit. 
(4) Medulla exemta nulla fere arbor interit, cujus rei ar- 
gumentur est, quod multe ex majoribus arboribus intus 
sunt cavi, Arcadea autem si pro parte exemta sit arborem 
vivere affirmant, sed tota ex universa arbore exemta, mori 
et piceam et abietem et a!ias omnes. (5) Mortem item omni- 
bus affert si radices procidantur vel omnes vel. plurima 
maximeque et ad vivendum necessarize. He igitur mortis 
cause ex privatione. Contra adjectione mors evenit, si 
oleum affundas : hoc enim omnibus est infestum; prop- 
terea radicum exstirpandarum reliquiis oleum infun- 
dunt : valet autem oleum magis in- novellis et primum 
enascentibus, utpote debilioribus, quare etiam attingere 
eas velant. — Prieferea plantie quiedam se invicem ene- 
cant alimentum sibi pravipientes aut alia quoque ratione 
se impedientes. Infesta est hedera aliis adnascens, infestus 
eliam cytisus . fere omnes enim enecat . hoc autem va- 
lidius est halimum , quod cytisum enecat. (6) Quedam 
vero non quidem necant alias sed succi odorisque naturam 
corrumpunt, ut brassica et laurus viti faciunt : olfacere 
enim et attrahere dicunt; propterea germen, cum ap- 
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πάλιν ἀναστρέφειν xa ἐκχωρεῖν ὡς πολεμίας οὔσης τῆς 
ὀσμῆς. ᾿Ανδροχύδης δὲ καὶ παραδείγματι τούτῳ xatt- 
χρήσατο πρὸς τὴν βοήθειαν τὴν ἀπὸ τῆς ῥαφάνου γι- 
νομένην πρὸς τὸν οἶνον ὡς ἐξελαύνουσαν τὴν μέθην' 
φεύγειν γὰρ δὴ καὶ ζῶσαν τὴν ἄμπελον τὴν ὀσμήν. 
Αἱ μὲν οὖν φῃοραὶ πῶς τε γίνονται καὶ πόσαι καὶ πο- 
σαχῶς φανερὸν ἐκ τῶν προειρημένων, 
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1. Περὶ δὲ τῆς ὕλης, ποία τέ ἐστιν ἑχάστη xal 
ml ὡραία τέμνεσθαι καὶ πρὸς ποῖα τῶν ἔργων χρη- 
σίμη καὶ ποία δύσεργος 7, εὔεργος xal εἴ τι ἄλλο τῆς 
τοιαύτης ἱστορίας ἔχεται, πειρατέον ὁμοίως εἰπεῖν, 
Ὡραῖα δὴ τέμνεσθαι τῶν ξύλων τὰ μὲν οὖν στρογγύλα 
xai ὅσα πρὸς φλοϊσμὸν ὅταν βλαστάνη" τότε γὰρ εὑ- 
περιαίρετος ὃ φλοιὸς, ὃ δὴ χαλοῦσι λοπᾶν, διὰ τὴν 
ὑγρότητα τὴν ὑπογινομένην αὐτῷ. Μετὰ δὲ ταῦτα 
δυσπεριαίρετος xai τὸ ξύλον μέλαν γίνεται xal δυ- 
σειδές. ᾿Γὰ δὲ τετράγωνα μετὰ τὸν λοπητόν' ἀφαι- 
ρεῖται γὰρ ἢ πελέκησις τὴν δυσείδειαν, Ὅλως πᾶν 
ποὸς ἰσχὺν ὡραιότατον οὐ μόνον πεπαυμένον τῆς βλα- 
στήσεως ἀλλ᾽ ἔτι μᾶλλον ἐχπεπᾶναν τὸν χαρπόν. 
᾿Αλλὰ διὰ τὸν φλοϊσμὸν ἀώροις οὖσιν ὡραίοις συμβαίνει 
γίνεσθαι τοῖς στρογγύλοις ὥστε ἐναντίαι αἵ ὦραι κατὰ 
συμθεθηκός. Εὐχρούστερα δὲ τὰ ἐλάτινα γίνεται 
χατὰ τὸν πρῶτον λοπητόν. (2) ᾿Επεὶ δὲ μάλιστ᾽ ἢ 
μόνον περιαιροῦσι τὸν φλοιὸν ἐλάτης, πεύχης, πίτυος, 
ταῦτα μὲν τέμνεται τοῦ ἦρος" τότε γὰρ ἡ βλάστησις " 
τὰ δὲ ἄλλα ὁτὲ μὲν μετὰ πυροτομίαν ὁτὲ δὲ μετὰ τρυ- 
γητὸν καὶ ἀρχτοῦρον οἷον dpa, πτελέα, σφένδαμνος, 
μελία, ζυγία, ὀξύα, φίλυρα, ψηγός τε xal ὅλως ὅσα xa- 
πορύττεται" δρῦς δὲ ὀψιαίτατα κατὰ χειμῶνα μετὰ τὸ 
μετόπωρον' ἐὰν δὲ ὑπὸ τὸν λοπητὸν τμηθῇ σήπεται 
τάχιστα ὡς εἰπεῖν, ἐάν τε ἔμφλοιος ἐάν τε ἄφλοιος" 
xai μάλιστα μὲν τὰ ἐν τῷ πρώτῳ λοπητῷ, δεύτερα 
δὲ τὰ ἐν τῷ δευτέρῳ, τρίτα δὲ καὶ ἥκιστα τὰ ἐν τῷ 
τρίτῳ τὰ δὲ μετὰ τὴν πέπανσιν τῶν καρπῶν ἄδρωτα 
διαμένει κἂν ἀλόπιστα Y πλὴν ὑπὸ τὸν φλοιὸν ὑπο-- 
δυόμενοι σχώληκες ἐπιπολῆς ἐγγράφουσι τὸ στέλεχος, 
οἷς καὶ σφραγῖαι χρῶνταί τινες" ὡραῖον δὲ τμηθὲν τὸ 
δρύϊνον ἀσαπές τε καὶ ἀθριπηδέστατον γίνεται χαὶ 
σχληρὸν xal πυχνὸν ὥσπερ χέρας" πᾶν γὰρ δμοιόν 
ἐστιν ἐγκαρδίῳ- πλὴν τό γε τῆς ἁλιφλοίου xal τότε 
φαῦλον. (5) Συμδαίνει δὲ καὶ τοῦτο ὑπεναντίον ὅταν 
τε χατὰ τὴν βλάστησιν τέμνωνται καὶ ὅταν μετὰ τοὺς 
καρπούς" τότε μὲν γὰρ ἀναξηραίνεται τὰ στελέχη καὶ 
οὗ παραδλαστάνει τὰ δένδρα" μετὰ δὲ τυὺς καρποὺς 
παραθλαστάνει. Δυστομώτερα δὲ διὰ τὴν σχληρότητα 
κατὰ ταύτην τὴν ὥραν. Κελεύουσι δὲ χαὶ δεδυχυίας 
τῆς σελένης τέμνειν ὡς σχληροτέρων καὶ ἀσαπεστέρων 
γινομένων, "Exe δὲ αἱ πέψεις τῶν χαρπῶν παραλλάτ- 
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propinquaverit, recedere atque averti, utpote inimicum 
fugiens odorem. Quin Androcydes exemplo hoc usus 
est, ut medele contra temulentiam confecta ex brassica 
vires demonstraret : nam vitem etiam vivam odorem 
brassicae fugere. Interitus itaque stirpium quo pacto 
fiant, quot sint, quotqve modis eveniant, ex his dictis 
manifestum est. 


LIBER V. 


I. De materie, cujusmodi unaquieque sit, quo tempore 
tempestive cidatur, οἱ quibus quieque. commoda ope- 
ribus, et quae tractatu difficilis aut facilis, et quiequid 
ejusmodi commentationem attinet, nunc pari modo 
exponere aggredimur. Tempestive ergo czeduntur ligna 
rotunda quaque decorticantur quando germinant : tunc 
enim cortex facile solvitur, quod quidam glubere appel- 
lant, propter humorem tunc subeuntem; postea vero 
sare detrahitur lignumque nigrescit et fit deforme. 
Ligna autem quadrata , postquam arbor glubere desierit : 
securis enitn deformitatem aufert. ^ Omnino lignum 
omne, ut validum robustumque sit , tempestive caeditur 
non solum postquam germinare desiit sed etiam magis 
etiam cum fructus maturuerit. Decorticatione autem 
fit, ut rotunda quanquam intempestive cesa , tempestiva 
fiant, ita ut per accidens his sint tempora contraria. 
Abietinum autem meliore colore est quum primo glubet. 
(2) Cum vero aut solis aut potissimum abieti, pice, pi- 
noque corticem detrahant, hz arbores vere czduntur, 
quum germinant : cetero» vero nunc post tritici messem, 
nunc post vindemiam atque arcturum, ut aria, ulmus, 
sphendamnos, fraxinus, zygia, oxya, philyra, phegus et 
omnino qui terra conduntur. Postrema vero quercus 
hieme ineunte post serum autumnum : si vero czedatur, 
cum gluhet, citissime fere putredine corripitur, cortice 
sive soluto sive relicto : maxime cum primo glubet, 
minus quum iterum, minime quum tertio. Qu;e vero 
post perfectos fructus caeduntur, quamvis cortex non 
detractus fuerit, a vermibus incorrupta manent, nisi 
quod vermes inter corticem et lignum se insinuantes su- 
perficiem — trunci quasi literis ,exarant : quibus lignis 
nonnulli pro sigillis utuntur. Sed tempestive casum 
quercinum lignum minime putredinem senlit, neque 
vermibus obnoxium est, ac durum spissumque cornu 
instar manet; totum enim cor esse videtur, excepta ha- 
liphleo, quae tunc quoque vilis. (3) Illud etiam e con- 
trario evenit, si arbores czedantur germinationis tempore 
et si post fructus perfectos, quod illis trunci exarescunt, 
neque arbores regerminant, his vero post fructuum ma- 
turitatem regerminant. Hoc vero tempore propter du- 
ritiem difficilius czeduntur. Przecipiunt etiam post luna 
occasum cedere, quia materies durior δὲ minus putre- 
dini obnoxia fiat, Ut autem fructus diversis temporibus 
maturantur, ila patet etiam ciedendi tempora varia esse; 
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touct δῆλον ὅτι καὶ al ἀχμαὶ πρὸς τὴν τομὴν παραλ- 
λάττουσιν" ἀεὶ γὰρ ὀψιαίτεραι τῶν ὀψικαρποτέρων. ἰχ 
Av ὃ xol πειρῶνταί τινες δρίζειν καθ᾽ ἑχάστην' οἷον 
πεύχην μὲν xal ἐλάτην ὅταν ὑπολοπῶσιν" ἔτι δὲ ὀξύαν 
xai φίλυραν χαὶ σφένδαμνον xal ζυγίαν τῆς ὀπώρας" 
δρῦν δὲ ὥσπερ εἴρηται μετὰ τὸ θινόπωρον. 
(paci δέ τινες πεύχην ὡραίαν εἶναι τοῦ É ὅταν γε 
ἔχη τὴν χαλουμένην κάχρυν, xal τὴν πίτυν ὅταν 6 βό- 
τρὺς αὐτῆς ἀνηῇ, Ποῖα μὲν ὡραῖα xaü' ἕκαστον 
χρόνον οὕτω διαιροῦνται, Πάντων δὲ δῆλον ὅτι βελτίω 
τὰ τῶν ἀχμαζόντων δένδρων ἢ τῶν νέων χομιδῇ xat 
γεγηραχότων" τὰ μὲν γὰρ ὑδατώδη, τὰ δὲ γεώδη, (5) 
Πλείστας δὲ χρείας καὶ μεγίστας ἡ ἐλάτη, xal $ πεύχη 
παρέχονται xal ταῦτα χάλλιστα xal μέγιστα τῶν ξύλων 
ἐστί. Διαφέρουσι δὲ ἀλλήλων ἐν πολλοῖς" ἡ μὲν γὰρ 
πεύκη σαρχωδεστέρα τε χαὶ ὀλιγόϊνος " ἡ δ᾽ ἐλάτη xal 
πολύϊνος καὶ ἄσαρκος, ὥστε ἐναντίως ἑχάτερον ἔχειν 
τῶν μερῶν, τὰς μὲν ἵνας ἰσχυρὰς τὴν δὲ σάρχα μα- 
λαχὴν xal μανήν" δι᾽ ὃ τὸ μὲν βαρὺ τὸ δὲ χοῦφον" τὸ 
μὲν γὰρ ἔνδαδον τὸ δὲ ἄδαδον $ xxi λευκότερον. (6) 
Ἔχει δὲ καὶ ὄζους πλείους μὲν $ πεύχη, σχληροτέρους 
δὲ ἡ ἐλάτη πολλῷ, μᾶλλον δὲ xal σχληροτάτους πάν-- 
ctv" ἄμφω δὲ πυχνοὺς xal χερατώδεις χαὶ τῷ χρώματι 
ξανθοὺς καὶ δαδώδεις, Ὅταν δὲ τμηθῶσι ῥεῖ xal ἐκ 
τῶν τῆς ἐλάτης χαὶ ἐχ τῶν τῆς πεύχης ἐπὶ πολὺν 
χρόνον ὑγρότης καὶ μᾶλλον ix τῶν τῆς ἐλάτης. Ἔστι 
δὲ xal πολύλοπον f, ἔλάτη χαθάπερ καὶ τὸ χρόμυον' 
ἀεὶ γὰρ ἔχει τινὰ ὑποκάτω τοῦ φαινομένον χαὶ ix 
τοιούτων $ ὅλη, (7) Δι᾽ ὃ xal τὰς κώπας ξύοντες 
ἀφαιρεῖν πειρῶνται καθ᾽ ἕνα καὶ ὁμαλῶς" ἐὰν γὰρ 
οὕτως ἀφαιρῶσιν ἰσχυρὸς 6 χωπεὼν, ἐὰν δὲ πα- 
ραλλάξωσι καὶ μὴ χατασπῶσιν ὁμοίως, ἀσθενής" πληγὴ 
γὰρ οὕτως, ἐχείνως δ᾽ ἀφαίρεσις. Εστι δὲ καὶ μα- 
χρότατον ἡ ἐλάτη xai ὀρθοφυέστατον, Δι᾽ ὃ xal τὰς 
χεραίας καὶ τοὺς ἱστοὺς ix ταύτης ποιοῦσιν. "Ἔχει 
δὲ καὶ τὰς φλέδας xal τὰς ἵνας ἐμφανεστάτας πάντων. 
(8) Αὐξάνεται δὲ πρῶτον εἰς μῆχος ἄχρι οὗ δὴ ἐφίχηται 
τοῦ ἡλίου" xxi οὔτε ὅζος οὐδεὶς οὔτε παραδλάστησις 
οὔτε πάχος γίνεται" μετὰ δὲ ταῦτα εἰς βάθος xal πάχος 
ὅταν αἱ τῶν ὄζων ἐκφύσεις xal παραδλαστήσεις, 
Ῥαῦτα μὲν οὖν ἴδια τῆς ἐλάτης, τὰ δὲ χοινὰ χαὶ 
πεύχης xal ἐλάτης xal τῶν ἄλλων. (9) "Eczt γὰρ 
ἡ μὲν τετράξοος ἡ δὲ δίξοος, Καλοῦσι δὲ τετρα- 
ξόους μὲν ὅσαις ἐφ᾽ ἑχάτερα τῆς ἐντεριώνης δύο 
χτηδόνες εἰσὶν ἐναντίαν ἔχουσαι τὴν φύσιν' ἔπειτα καθ᾽ 
ἑκατέραν τὴν χτηδόνα ποιοῦνται τὴν πελέχησιν ἐναν-- 
τίας τὰς πληγὰς κατὰ χτηδόνα φέροντες ὅταν ἐφ᾽ ἐχά- 
τερα τῆς ἐντεριώνης ἡ πελέχησις ἀναστρέφῃη. Τοῦτο 
γὰρ ἐξ ἀνάγχης συμθαίνει διὰ τὴν φύσιν τῶν χτηδόνων. 
Τὰς δὲ τοιαύτας ἐλάτας καὶ πεύχας τετραξόους χα- 
λοῦσι. Εἰσὶ δὲ χαὶ πρὸς τὰς ἐργασίας e κάλλι- 
σται" πυχνότατα γὰρ ἔχουσι τὰ ξύλα καὶ τὰς αἰγίδας 
αὖται φύουσιν, (το) AL δίξοοι δὲ χτηδόνα μὲν ἔχουσι 
μίαν ἐφ᾽ ἑκάτερα τῆς ἐντεριώνης, ταύτας δὲ ἐναντίας 


81 


quo serius enim fructus maturescunt, eo serius cden- 

dum. (4) Quamobrem tempora singularum quidam dis- 

tinguere conantur, ut. piceam et abietem quur ad glu- 

bendum inclinant, dein oxyam, philyram, sphendamnum et. 

zygiam autumno ; quercum autem ut diximus post serum 

autumnum. Quidam piceam fempestivam esse aiunt 

vere, quando cachryn suam gerat, atque pinum quando 

ejus uva florere incipiat. Quir igitur quoque sint tem- 

pore tempestiva, ita definiunt. Certo autem consta 

meliorem esse maleriam arhorum quie in flore etatis 
sunt, quam aut nimis juvenilium aut valde annosarum : 

illarum enim nimis aquosa, harum nimis terrena est. 

(5) Plurimum gravissimumque usum habent ahies et 
picea atque harum ligna pulcherrima et amplissima sunt. 

Differunt autem inter se pluribus rebus. Picea enim 

carnosior est minusque hahet fibrarum, abies autem 
multas fihras babet minusque carnis, ita ut utramque- 
partem contrario modo habeat, fibras validas, carnem 
autem mollem ac raram; illius ergo lignum grave, hujus 
leve : illud enim teda plenum, hoc teda caret ideoque- 
album magis est. (6) Picea nodos plures, abies vero. 
multo duriores habet , imo omnium arborum durissimos, 
amba autem spissos, corneos, colore fulvos atque teda 
similes; qui cum ahscissi fuerint cum piceir tum abieti, 
proffuit diu humor, sed largior abieti. Preterea abieti 
tunica multiplex, ut allio : semper enim sub prima con- 
spicua aliam habet, atque ex ejusmodi tunicis tota con- 
stat. (7) Quamobrem qui remos radendo parant, siyi- 
latim et zqualiter auferre conantur : sic enim detractis 
remi validi fiunt, sí autem aberraverint neque equaliter 
tunicam detraxerint, infirmi : ita enim fit plaga, non de- 
corticalio. Abies vero trunco longissimo rectissimoque 
est, quamobrem ex ea antennas malosque faciunt ; habet 
etiam venas fibrasque omnium maxime conspicuas. (8) 
Primum vero in longitudinem augetur, quoad solem 
adspexerit, neque eo usque nodi surculive laterales nec 
crassitudo factitantur : postea vero ampliatur et crassior 
fit, cum simul nodorum exortus et laterales germina : 
tiones fiunt. Hiec igitur abieli propria sunt : alia autem 
et picea et abies et alia habent communia. (9) Alia 
enim quadrifida, alia bifida est. Quadrifidas autem vo- 
cant, quibus in utramque partem medullie bini: pectines 
naturis contrarie tendunt : unde secundum utrumque 
pectinem adigunt ictus, pectinibus contrarios inferentes, 
dum in utramque partem medulla: securis remeat, quod 
facere natura pectinum cogit. Ejusmodi ergo-abietes 
piceasque vocant quadrifidas : eeque ad opera sunt prir- 
stantissimz ; materiam enim densissimam prestant et 
imgidem gignere istze solent. — (10) Bifidze autem pectinem- 
unum tantum in utraque parte medulle, eosdemque sibi 
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ἀλλήλαις, ὥστε καὶ τὴν πελέχησιν εἶναι Di μίαν 
χαῦ᾽ ἑκατέραν χτηδόνα ταῖς πληγαῖς ἐναντίαις" ἅπα- 
λώτατα μὲν οὖν ταῦτά φασιν ἔχειν τὰ ξύλα, χείριστα 
δὲ πρὸς τὰς ἐργασίας" διαστρέφεται γὰρ μάλιστα. 
Μονοξόους δὲ χαλοῦσι τὰς ἐχούσας μίαν μόνον κτυβόνα" 
τὴν δὲ πελέκησιν αὐτῶν γίνεσθαι τὴν αὐτὴν ἐφ᾽ ἐχά- 
τερα τῆς ἐντεριώνης " φασὶ δὲ μανότατα μὲν ἔχειν τῇ 
φύσει τὰ ξύλα ταῦτα πρὸς δὲ τὰς διαστροφὰς ἀσφαλέ- 
στατα. (ii) Διαφορὰς δὲ ἔχουσι τοῖς φλοιοῖς καθ᾽ ἃς 
Ἰνωρίζουσιν ἰδόντες εὐθὺς τὸ δένδρον πεφυχὸς ποῖόν τί 
ἐστι" τῶν μὲν γὰρ εὐχτηξόνων xal ἀστραβῶν καὶ ὁ 
φλοιὸς λεῖος καὶ ὀρθῆς, τῶν δ᾽ ἐναντίων τραχύς τε χαὶ 
διεστραμμένος " ὁμοίως δὲ xat ἐπὶ τῶν λοιτῶν, Ἀλλ᾽ 
ἔστι τετράξοα μὲν ὀλίγα, μονόξοα δὲ πλείω τῶν ἄλλων. 
Ἅπασα δὲ ἡ ὕλη μείζων καὶ ὀρθοτέρα xat ἀστραδεστέρχ 
καὶ στιφροτέρα xai ὅλως καλλίων καὶ πλείων ἡ ἐν τοῖς 
προσθορείοις ὥσπερ xal πρότερον ἐλέχθη καὶ αὐτοῦ τοῦ 
δένδρου δὲ τὰ πρὸς βορρᾶν πυκνότερα καὶ νεανιχώτερα, 
Ὅσα δὲ ὑποπαράδορρα xat ἐν περίπνῳ ταῦτα στρέφει 
καὶ παραλλάττει παρὰ μικρὸν 6 βορέας ὥστε εἶναι 
παρεστραμμένην αὐτῶν τὴν μήτραν xal οὐ κατ᾽ ὁρῆόν. 
(12) "Ἔστι δὲ ὅλα μὲν τὰ τοιαῦτα ἰσχυρὰ, τμηθέντα δὲ 
ἀσθενῆ διὰ τὸ πολλὰς ἔχειν παραλλαγάς. Καλοῦσι δὲ 
οἱ τέκτονες ἐπίτομα ταῦτα διὰ τὸ πρὸς τὴν χρείαν 
οὕτω τέμνειν, Ὅλως “δὲ χείρω τὰ ἐκ τῶν ἐφύγρων 
χαὶ εὐδιεινῶν καὶ παλισχίων χαὶ συνηρεφῶν καὶ πρὸς 
τὴν τεχτονιχὴν χρείαν καὶ πρὸς τὴν πυρευτικήν. Αἱ 
μὲν οὖν τοιαῦται διαφοραὶ πρὸς τοὺς τύπους εἰσὶν αὐτῶν 
τῶν ὁμογενῶν ὥς γε ἁπλῶς εἰπεῖν, 

11. Διαιροῦσι γάρ τινες κατὰ τὰς χώρας καί φασιν 
ἀρίστην μὲν εἶναι τῆς ὕλης πρὸς τὴν τεχτονιχὲν χρείαν 
τῆς εἰς τὴν “Ἑλλάδα παραγινομένης τὴν μαχεδονιχήν" 
λεία τε γάρ ἔστι. χαὶ ἀστραθὴς xal ἔχουσα θυΐον. 
Δευτέραν δὲ τὴν ποντιχὴν, τρίτην δὲ τὴν ἀπὸ τοῦ 
Ῥυνδάχου, τετάρτην δὲ τὴν αἰνιανικήν' χειρίστην δὲ 
τήν τε παρνασιαχὴν xal τὴν εὐδοϊκήν" xal γὰρ ὀζώϑεις 
χαὶ τραχείας καὶ ταχὺ σήπεσθαι. Περὶ δὲ τῆς ἀρχα- 
δικῆς σχεπτέον. (2) Ἰ᾿σχυρότατα δὲ τῶν ξύλων ἐστὶ τὰ 
dota καὶ λεῖα * καὶ τῇ ὄψει δὲ ταῦτα κάλλιστα. Ὀζώβη 
δὲ γίνεται τὰ χαχοτρορηθέντα xol ἤτοι χειμῶνι πιε- 
σθέντα ἢ καὶ ἄλλῳ τινὶ τοιούτῳ" τὸ γὰρ ὅλον τὴν 
πολυοῦίαν εἶναι ἔνδειαν εὐτροφίας, Ὅταν δὲ χαχο- 
τροφήσαντα ἀναλάβη πάλιν xal εὐσθενήση συμθαίνει 
χαταπίνεσθαι τοὺς ὄζους ὑπὸ τῆς περιφύσεως " εὖτρο- 
φοῦν γὰρ καὶ αὐξανόμενον ἀναλαμβάνει χαὶ πολλάχις 
ἔξωθεν μὲν λεῖον τὸ ξύλον, διαιρούμενον δὲ ὀζῶδες 
ἐφάνη. Δι᾽ ὃ xi σχοποῦνται τῶν σχιστῶν τὰς μή- 
τρας" ἐὰν γὰρ αὗται ἔγωσιν ὄζους, ὀζώδη, καὶ τὰ ἐκτός" 
xai οὗτοι χαλεπώτεροι τῶν ἐκτὸς χαὶ φανεροί. (i) 
Γίνονται δὲ xai αἵ σπεῖραι διὰ χειμῶνας τε xal χαχο-͵ 
τροφίαν, Σπείρας δὲ καλοῦσιν ὅταν ἦ συστροφή τις 
ἐν αὐτῇ μείζων xa χύχλοις περιεχομένη, πλείοσιν oU 
ὥσπερ ὁ ὄζος ἁπλῶς οὔθ᾽ ὡς f οὐλότης 5 ἐν αὐτῷ τῷ 
ξύλῳ" δι᾽ ὅλον γάρ πως αὕτη καὶ ὁμαλίζουσα" γαλε- 
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contrarios habent, ita ut et dolatio gemina adhiberi 
debeat unaquaque per suum pectinem sed ictu contrario. 
Mollissima esse Lac ligna referunt, sed operibus pessima, 
quia facile contorquentur. Simplices vocant, quie unum 
modo pectinem habent, quibus eadem dolatio utraque 
ex parte medullis adhibetur : hiec ligna natura quidem 
laxa esse affirmant, minime tamen contorsioni obnoxia. 
(41) Cieterum arbores corticis discrimen habent quo primo 
obtutu agnosci possit qualis ejus materia sit : etenim 
quibus pecten. bene habet quaeque in opere non contor- 
quentur his cortex levis rectusque est : quibus autem 
* contrario his scaber contortusque : similique ratione in 
ceteris quoque hahet. Quadrifide vero paucz sunt, 
simplices vero plures inter ceteras. Omnis vero materia 
major, rectior, in opere constantior, rigidior, atque in 


fotum melior et copiosior, quae plagis borealibus crescit , 


quemadmodum jam diximus : atque ipsius arboris ea 
pars quie aquilonem spectat, magis densa et valida est. 
Quie vero aquiloni a latere stant ejusque flatu cireumve- 
niuntur, has torquet aquilo paullulumque pervertit,, ita 
ut medulla earum contorta a recto cursu declinet. (12) 
Ejusmodi arbores integrae quidem validae sunt, dissectas 
vero infirmae quod materiem implicatam valde hahent. 
Talia ligna fabri epitoma vocant, quoniam ita pro usu 
secare consueverunt. Omnino autem quie humidis, 
tranquillis, umbrosis, contectisque locis nata sunt, et 
ad fabrilem et ad igniarium usum deteriora habentur. 
Tales igitur sunt differenti congenerum ipsarum pro 
locorum natura. 

II. Quidam enim secundum regiones materie bonitatem 
distinguunt , optimamque esse , ejus quidem quie in Grae- 
ciam advehatur, macedonicam ad usum fabrilem, utpote 
qua: levis, in opere constans thuioque praedita sit; se- 
cundam ponticam tradunt, tertiam e Rlyndaco, quartam 
ienianicam , pessimam e Parnaso et Eubma allatam : hanc 
enim nodosam esse scabramque citoque putrescere. De 
arcadica vero dubitant. (2) Firmissima sunt ligna enodia 
et levia, eademque aspectu formosissima. Nodosa autem 
fiunt qua male nutrita sunt; aut hieme aliave simili de 
vausa vitiata : omnino enim nodorum copiam alimenti 
defectum indicare. Quando vero quie male nutrita fuere 
sese receperint meliusque vigeant, evenit ut nodi absor- 
beantur incremento abducta; arbor enim bene nutrita 
probeque aucta recreat sese et sepe visum ut lignum 
foras leve intus vero nodosum appareret : qua de causa 
medullam ligni fissi lustrant : cui si insunt. nodi, extror- 
sum quoque adsunt : atque hi difficiliores quam externi 
et conspicui. (3) Spire quoque fiunt hiemis culpa et ob 
ThWalam nutritionem. $Spiras autem vocant, cum facta 
convolutio quzedam ampla circulis pluribus circumacta 
inest materi» , quam neqve nodum dixerim , neque ipsius 
vrispitudinem ligni : haec enim per totum fere atque 
iequaliter tendit. Longe illud pejus vitium ac in opere 
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πώτερον δὲ τοῦτο πολὺ xal δυσεργότερον τῶν ὅζων. 
"Eoixe δὲ παραπλησίως xai ὡς ἐν τοῖς λίθοις ἐγγίνε- 
σθαι τὰ καλούμενα χέντρα. Ὅτι δ᾽ f περίφυσις χα- 
ταλαμδάνει τοὺς ὄζους φανερώτατον ἐξ αὐτῆς τῆς αἷ- 
σθήδεως οὐ μὴν ἀλλὰ xal ix τῶν ἄλλων τῶν ὁμοίων" 
(ι) πολλάχις γὰρ αὐτοῦ τοῦ δένδρου μέρος τι συνελήφθη, 
ὑπὸ θατέρου συμφυοὺς γενομένου * xal ἐάν τις ἐκγλύψας 
θῇ λίθον εἰς τὸ δένδρον ἢ xal ἄλλο τι τοιοῦτον κατα- 
χρύπτεται περιληφθὲν ὑπὸ τῆς περιφύσεως " ὅπερ xai 
περὶ τὸν κότινον συνέδη τὸν ἐν Μεγάροις τὸν ἐν τῇ 
ἀγορᾶ᾽ οὗ καὶ ἐκχοπέντος λόγιον ἦν ἁλῶναι xal διαρ- 
πασθῆναι τὴν πόλιν" ὅπερ ἐγένετο... Δημήτριος, Ἔν 
τούτῳ γὰρ διασχιζομένῳ χνημῖξες εὑρέθησαν xol ἄλλ᾽ 
ἄττα της ἀττιχῆς χερμηστὶ ὅ ἔστιν ἐν χοτίνῳ" οὗ ἀνε- 
τέθη τὸ πρῶτον ἐγχοιλανθέντος, Τούτου δ᾽ ἔτι μικρὸν 
τὸ λοιπόν. Πολλαχοῦ δὲ χαὶ ἄλλοθι γίνεται πλείονα 
τοιαῦτα, Καὶ ταῦτα μὲν ὥσπερ εἴρηται χοινὰ 
πλειόνων. 

111. Κατὰ δὲ τὰς ἰδίας ἑκάστου φύσεις αἵ τοιαῦταί 
εἶσι διαφοραὶ, οἷον πυκνότης, μανότης, βαρύτης, χου-- 
φότης, σχληρότης, μαλαχύτης, ὡσαύτως δὲ χαὶ εἴ τις 
ἄλλη τοιαύτη" χοιναὶ δὲ ὁμοίως αὖται xai τῶν ἡμέρων 
xat τῶν ἀγρίων ὥστε περὶ πάντων λεχτέον. Πυχνό-- 
τατα μὲν οὖν δοχεῖ xal βαρύτατα πύξος εἶναι xal 
ἔβενος" οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ἐπὶ τοῦ ὕδατος ταῦτ᾽ ἐπινεῖ, 
Καὶ ἡ μὲν πύξος ὅλη τῆς δὲ ἐβένου ἢ μήτρα ἐν ἦ xal 
ἡ τοῦ χρώματός ἐστι μελανία, Τῶν δ᾽ ἄλλων 6 
λωτός, Πυκνὸν δὲ xai ἡ τῆς δρυὸς μήτρα ἣν καλοῦσι 
μελάνδρυον" χαὶ ἔτι μᾶλλον ἢ τοῦ χυτίσου" παρομοία 
γὰρ αὕτη δοκεῖ τῇ ἐδένῳ εἶναι. (3) Μέλαν δὲ σφόδρα 
xal πυχνὸν τὸ τῆς τερμίνθου “ περὶ γοῦν Συρίαν με- 
λάντερόν φασιν £lvat τῆς ἐξένου" xal dx τούτου γὰρ 
xai τὰς Axe τῶν ἐγχειριβίων ποιεῖσθαι, τορνεύεσθαι 
δὲ ἐξ αὐτῶν χαὶ κύλικας θηριχλείους, ὥστε μηδένα ἂν 
διαγνῶναι πρὸς τὰς χεραμέας" λαμθάνειν δὲ τὸ ἐγχάρ- 
διον' δεῖν δὲ ἀλείφειν τὸ ξύλον' οὕτω γὰρ γίνεσθαι χαὶ 
χάλλιον xal μελάντερον. Εἶναι δὲ καὶ ἄλλο τι δένδρον ὃ 
ἅμα τῇ μελανία καὶ ποικιλίαν τινὰ ἔχει ὑπέρυθρον ὥστε 
εἶναιτὴν ὄψιν ὡσὰν ἐθένου ποιχίλης" ποιεῖσθαι δ᾽ ἐξ αὐτοῦ 
χαὶ χλίνας xal δίφρους xal τὰ ἄλλα τὰ σπουβαζόμενα. 
Τὸ δένδρον μέγα σφόδρα xo χαλόφυλλον εἶναι ὅμονον 
ταῖς ἀπίοις. (9) Ταῦτα μὲν οὖν ἅμα τῇ μελανίᾳ xal τν- 
χνότητα ἔχει. Πυχνὸν δὲ χαὶ ἢ σφένδαμνος xai f 
ζυγία καὶ ὅλως πάντα τὰ οὖλα χαὶ ἢ ἐλάα δὲ καὶ 6 
χότινος, ἀλλὰ χραῦρα, Μανὰ δὲ τῶν μὲν ἀγρίων καὶ 
ἐρεψίμων τὰ ἐλάτινα μάλιστα, τῶν δ᾽ ἄλλων τὰ ἄχτινα 
χαὶ τὰ σύχινα xai τὰ τῆς μηλέας xai τὰ τῆς δάφνης, 
Σχληρότατα δὲ τὰ δρύϊνα καὶ τὰ ζύγινα χαὶ τὰ τῆς 
ἀρίας" xal γὰρ ὑποδρέχουσι ταῦτα πρὸς τὴν τρύπησιν 
μαλάξεως χάριν. Μαλακὰ δὲ χαῦ᾽ ὅλου μὲν τὰ μανὰ 
Xa χαῦνα" τῶν δὲ σαρχωδῶν μάλιστα φίλυρα, Δοχεῖ 
δὲ καὶ θερμότατον εἶναι τοῦτο σημεῖον δὲ ὅτι μάλιστα 
ἀμθλύνει τὰ σιδήρια" τὴν γὰρ βαφὴν ἀνίησι διὰ τὴν 
θερμότητα. (4) Θερμὸν δὲ xal χιττὸς xat δάφνη x«l 
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difficilius quam nodus. Videtur autem simili modo 
gigni in lignis ut in lapidibus quie centra appellant. Quod 
vero incrementum cbductum nodos occupat obtegitque, 
et sensu evidenter percipitur et ex aliis similibus rebus 
ita fieri constat. (4) Sepe enim pars quaedam arboris ab 
altera, quacum connata est, occupatur : et si quis in 
arborem foramine excavato lapidem aliudve ejusmodi in- 
culcaverit ab. incremento obductum occullatur, quod in 
oleastro illa, quie Megaris in foro stabat, accidisse 
accepimus. Quo succiso oraculi dictum premonuerat 
fore ut urbs capta diriperetur, quod factum est.... De- 
metrius. Nam in eo discisso intus repertze ochrez sunt et 
alia quidam  attici operis... ubi apposita fuerunt quum 
primum concava facta esset. Hujus arboris reliquiae 
pauce adhuc supersunt. Aliis quoque locis multis plura 
ejusinodi facta produntur. Atque hic quidem, ut dictum 
est, pluribus communia esse videntur. 

IH. Naturam autem singularum arborum propriam 
discrimina sequuntur hic : densitas, raritas; gravitas, 
levitas; duritia, mollitia, et quie sunt hujusmodi alia. 
Hiec autem. communia sunt domesticarurn pariter ac sil- 
vestrium, quare de omnibus dicendum est. Densissima 
igitur et gravissimze buxus et ebenus esse videntur : 
neque enim hiec natant in aqua : buxus quidem tota, 
ebeni vero medulla cui eliam color niger proprius est. 
Ceterarum vero lotus. Densa quoque est medulla quer- 
cus, quam melandryon, i. e. quercum nigram, appellant. 
Ac magis etiam cytisi medulla, quae ebeno haud absimilis 
esse creditur. (2) Nigrum admodum ac densum etiam 
terminthi lignum est, atque in Syria saltem ebeno id ni- 
grius esse dicunt : etenim ex eo pugionum capulos fieri, 
ac tornari ex iis vasa quoque thericlea, quie a fictilibus 
nemo facile discernere potuerit. Eum in usum cor adhi- 
beri, antea vero oleo perungi, quo lignum pulchrius fiat 
et nigrius. Aliam quoque arborem esse, quie cum nigre- 
dine etiam conjunctum habeat rufum quendam colorem, 
ita ut speciem ebeni variegati referat; ex ea lectos, sellas 
et reliqua lautiora opera fieri. Amplam eam arborem 
esse, foliisque pulchris, malo similem. (3) He igitur una 
cum nigredine etiam densitate insignia. Densa vero etiam 
sphendamnus, zygia, breviter omnia quz crispa sunt; atque 
olea quoque et oleaster, sed hae fragiles. — Laxa vero inter 
silvestres et quie tectis idonea habentur, abietina maxime, 
ceterarum vero actina, ficulnea atque piri et lauri ligna. 
Durissima autem quercina, zygia atque ari : haec enim 
antequam terebrent madefaciunt quo molliora reddantur. 
Mollia sunt in universum quidem quie raro fungosoque 
sunt corpore, inter carnosas vero maxime philyra. Hiec 
vero etiam calidissima esse creditur, cujus rei argumen- 
tum est quod instrumenta ferrea maxime hebetat : aciem 
enim caloris vi obtundit. (4) Calidz quoque sunt hedera 
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xal ὅλως ἐξ ὧν τὰ πυρεῖα γίνεται" Μενέστωρ δέ φησι 
καὶ συχάμινον, Ἡυχρότατα δὲ τὰ ἔνυδρα xai ὑδα- 
τώδη. Καὶ γλίσχρα δὲ τὰ ἱτέϊνα καὶ ἀμπέλινα, δι 
ὃ καὶ τὰς ἀσπίδας Ex τούτων ποιοῦσι" συμμύει γὰρ 
πληγέντα " χουφότερον δὲ τὸ τῆς ἱτέας, μανότερον γὰρ, 
δύ ὃ xal τούτῳ μᾶλλον χρῶνται, Τὸ δὲ τῆς πλατάνου 
γλισχρότητα μὲν ἔχει, φύσει δὲ ὑγρότερον τοῦτο xal 
τὸ τῆς πτελέας, Σημεῖον δέ ἐστιν, μετὰ τὴν τομὴν 
ὀρθὸν ὅταν σταθῇ πολὺ ὕδωρ ἀφίησι, "Τὸ δὲ τῆς συ- 
χαμίνου πυχνὸν ἅμα καὶ γλίσχρον. (4) "Ἔστι δὲ καὶ 
ἀστραδέστατον τὸ τῆς πτελέας, δι' ὃ καὶ τοὺς στροφεῖς 
τῶν θυρῶν ποιοῦσι πτελεΐνους - ἐὰν γὰρ οὗτοι μένωσι 
xal αἵ θύραι μένουσιν ἀστραθεῖς, εἰ δὲ μὴ διαστρέ- 
φονται, [Ποιοῦσι δ᾽ αὐτοὺς ἔμπαλιν τιθέντες τὰ ξύλα 
τό τε ἀπὸ τῆς ῥίζης καὶ τὸ ἀπὸ τοῦ φύλλου" χα- 
λοῦσι δὲ οἱ τέκτονες τὸ ἀπὸ τοῦ φύλλου τὸ ἄνω 
ἐναρμοσθέντα γὰρ ἀλλήλοις ἑκάτερον χωλύει πρὸς τὴν 
ὁρμὴν ἐναντίως ἔχον. ΕἸ δὲ ἔκειτο χατὰ φύσιν, οὗπερ 
ἡ ῥοπὴ ἐνταῦθα πάντως ἂν ἦν ἡ φορά. Τὰς δὲ θύρας 
οὐχ εὐθὺς συντελοῦσιν ἀλλὰ πήξαντες ἐφιστᾶσι, χἄπειτα 
ὑστέρῳ οἱ δὲ τῷ τρίτῳ ἔτει συνετέλεσαν ἐὰν μᾶλλον 
σπουδάζωσι" τοῦ μὲν γὰρ θέρους ἀναξηραινομένων 
διΐστανται, τοῦ δὲ χειμῶνος συμμύουσιν. Αἴτιον δ᾽ 
ὅτι τῆς ἐλάτης τὰ μανὰ xal σαρχώδη ἕλχει τὸν ἀέρα 
ἔνιχμον ὄντα. (ε) Ὁ δὲ φοῖνιξ κοῦφος xat εὔεργος 
xai μαλακὸς ὥσπερ ὃ φελλὸς, βελτίων δὲ τοῦ φελλοῦ 
ὅτι γλίσχρος" ἐκεῖνο δὲ θραυστόν, Διὰ τοῦτο τὰ εἴδωλα 
Vüv £x τοῦ τῶν φοινίχων ποιοῦσι τὸν δὲ φελλὸν παρή- 
χασι, Τὰς ἵνας δὲ οὐ δι᾽ ὅλου ἔχει οὐδ᾽ ἐπὶ πολὺ καὶ 
μακρὰς οὐδ᾽ ὡσαύτως τῇ θέσει ἐγκειμένας πάσας ἀλλὰ 
παντοδαπῶς. ᾿Αναξηραίνεται δὲ xal λεαινόμενον xai 
πριόμενον τὸ ξύλον. (7) Τὸ δὲ θύον, οἱ δὲ θύαν xa- 
λοῦσι, παρ᾽ Ἄμμωνί τε γίνεται καὶ ἐν τῇ Κυρηναία, 
τὴν μὲν μορφὴν ὅμοιον χυπαρίττῳ καὶ τοῖς χλάβοις 
χαὶ τοῖς φύλλοις xal τῷ στελέχει xal τῷ χαρπῷ, 
μᾷλλον δ᾽ ὥσπερ χυπάριττος ἀγρία " πολὺ μὲν xal 
ὅπου νῦν d πόλις ἐστὶ, xal ἔτι διχμνημονεύουσιν 
Goods τινας τῶν ἀρχαίων οὔσας. ᾿Ασαπὶς γὰρ ὅλως 
τὸ ξύλον, οὐλότατον δὲ τὴν ῥίζαν ἐστί" xal ix ταύτης 
τὰ σπουδαιότατα ποιεῖται τῶν ἔργων. ᾿Γὰ δὲ ἀγάλ- 
ματα γλύφουσιν ἐχ τῶνδε, κέδρων, χυπαρίττου, λωτοῦ, 
πύξου" τὰ δ᾽ ἐλάττω xal ἐκ τῶν ἐλαΐνων ῥιζῶν' ἀρ- 
gri γὰρ αὖται xal ὁμαλῶς πως σαρχώξεις. — "l'auca 
μὲν οὖν ἰδιότητά τινα τόπων xal φύσεως καὶ χρείας 
ἀποδηλοῖ, 

TV. Βαρέα δὲ xoi χοῦφα δῆλον ὡς τῇ πυχνότητι 
xal μανότητι καὶ ὑγρότητι καὶ ξηρότητι xai τῷ γλοιώδει 
xal σχληρότητι xai μαλακότητι ληπτέον. "ἕνια μὲν 
οὖν ἅμα σχληρὰ xal βαρέα, καθάπερ πύξος xal δρῦς" 
ὅσα δὲ χραῦρα xai τῇ ξηρότητι σχληρότατα ταῦτ᾽ οὐχ 
ἔχει βάρος. Ἅπαντα δὲ τὰ ἄγρια τῶν ἡμέρων xal τὰ 
ἄρρενα τῶν θηλειῶν πυχνότερά τε xal σχληρότερα xat 
βαρύτερα xal τὸ ὅλον ἰσχυρότερα, χαθάπερ χαὶ πρό- 
τερον εἴπομεν, Ὡς δ᾽ ἐπὶ τὸ πᾶν xal τὰ ἀκαρπότερα 
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el laurus et omnino ei e quibus igniaria fieri solent, 
auctore Menestore etiam morus cgyplia. — Frigidissima 
vero aquatiles et aquose. — Lenta autem salicis vitisque 
ligna, quamobrem ex eis scuta conficiunt, quia ista pla- 
gam protinus contrahunt : levius autem salicinum, quia 
magis laxum, quamobrem hoc potissimum utuntur. 
Platani lignum lentorem quidem habet, sed natura humi- 
dius est, atque lignum ulmi. Argumento autem est, si 
post ciesuram erectum stet, multum humorem emittit. 
Mori igyptize lignum simul densum ac lentum est. (5) 
Ulmi lignum in opere constantissimum est, quare valva- 
rum cardines faciunt ulmeos; nam si hi immobiles maneant, 
valvie quoque praestant : si minus, contorquentur. Con- 
liciunt eos ligna permutantes, quod radicem propius est 
supra, quod foliis infra posito : appellant autem fabri 
quod foliis proximum, superum * ita enim si inter se 
coagmentata sit alterum ab altero retinetur, cum sua 
natura in contrariam partem nitantur : si vero utrumque 
secundum naturam suam positum esset, qua parte im- 
pelus capisset, eo lignum contortum deflecteret. Valvas 
autem non statim conficiunt sed compactas seponunt, ac 
sequente tertiove anno absolvunt, si opus lautissimum 
fieri velint : astalis enim calore exsiccate dehiseunt, 
hiemis vero humore contrahuntur; nam rara carnosaque 
abietis materies aerem humectum facile attrahit. (6) 
Palma vero levis, tractatu facilis, mollisque est sicut 
suber, sed ei prostat quia lenta, cum illud sit fragile : 
propterea simulacra nunc e palma conficiunt, spreta su- 
beris materie ut incommoda. Fibras non per totum 
pertensas habet, neque satis longas, neque codem situ 
positas omnes, sed multifariam : exsiccatur materies. 
dum lrvigatur et secatur. (7) Thyum, quam alii thyam 
appellant, circa Ammonis fanum et in Cyrenaica nascitur, 
forma cupresso simile, ramulis, foliis, trunco, fructuque : 
wel quasi silvestris cupressus est. Copiosa etiam ubi 
nunc oppidum est : et ex eo memorant contignationes 
quasdam vetustissimas fuisse, lignum enim nunquam 
putredinem sentit et radix valde crispa, e qua opere pre- 
tiosissima fiunt. Sirnulacra sculpuntur e cedro, cupresso, 
loto et buxo, minora etiam ex radice oleaginea, quie 
quidtm disrumpi non solet et zequali quadam carnosi- 
fate est. Hzec igitur proprietatem quandam locorum et 
naturae ususque indicant. 

IV. Gravia autem et levia densitate, raritate, humidi 
tate, siccitate, lentitudine, duritie mollitieque nimirum 
censentur. Quadam igitur simul et dura et gravia, ut 
buxus et quercus; quae vero fragilia atque ob siccitatem 
urissima, ea gravitate carent. Omnes autem silvestres 
arbores domesticis, et mares feminis densiores, duriores, 
graviores omninoque robustiores,quemadmodum diximus. 
In universum etiam minus fecunda fecundioribus et quae 
deteriores ferunt fructus iis quie meliores : nisi quarundam 
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τῶν χαρπίμων xai τὰ χείρω τῶν χαλλιχαρποτέρων" εἰ 
μή που καρπιμώτερον τὸ ἄρρεν, ὥσπερ ἄλλα τέ φασι 
xai τὴν χυπάριττον καὶ τὴν χρανείαν. ᾿Αλλὰ τῶν γε 
ἀμπέλων φανερῶς αἵ ὀλιγοχαρπότεραι xal πυχνοφθαλ- 
μότεραι καὶ στερεώτεραι" χαὶ μηλεῶν δὲ χαὶ τῶν 
ἄλλων ἡμέρων. (3) ᾿Ασαπῇ, δὲ φύσει χυπάριττος, χέ- 
ὅρος, ἔδενος, λωτὸς, πύξος ἐλάα, χότινος, πεύχη ἔνδαϑος, 
dolia, δρῦς, χαρύα εὐθδοϊχή. Τούτων δὲ χρονιώτατα 
δοκεῖ τὰ χυπαρίττινα εἶναι" τὰ γοῦν ἐν ᾿Εφέσῳ, ἐξ ὧν 
αἵ θύραι τοῦ νεωστὶ νεὼ,, τεθησαυρισμένα τέτταρας 
ἔχειτο γενεάς. Μόνα δὲ καὶ στιλύηδόνα δέχεται, δι᾽ 
ὃ καὶ τὰ σπουδαζόμενα τῶν ἔργων ἐκ τούτων ποιοῦσι. 
"T&v δὲ ἄλλων ἀσαπέστατον μετὰ τὰ χυπαρίττινα xal 
τὰ θυώδη τὴν συχάμινον εἶναί φασι καὶ ἰσχυρὸν ἅμα 
xal εὔεργον τὸ ξύλον" γίνεται δὲ τὸ ξύλον καὶ παλαιού- 
μένον μέλαν ὥσπερ λωτός, (9) "Ext δὲ ἄλλο πρὸς 
ἄλλο xal ἐν ἄλλῳ ἀσαπὲς, οἷον πτελέα μὲν ἐν τῷ ἀέρι, 
δρῦς δὲ κατορυττομένη καὶ ἐν τῷ ὕδατι καταῦρεγο- 
μένη" δοχεῖ γὰρ ὅλως ἀσαπὲς εἶναι " δι᾽ ὃ καὶ εἰς τοὺς 
ποταμοὺς καὶ εἰς τὰς λίμνας ἐχ τούτων ναυπηγοῦσιν" 
ἐν δὲ τῇ θαλάττη σήπεται, Τὰ δὲ ἄλλα διαμένει 
μᾶλλον ὅπερ καὶ εὔλογον ταριχευόμενα τῇ ἅλμη. (0) 
Δοχεῖ δὲ id $ ὀξύη πρὸς τὸ ὕδωρ ἀσαπὴς elvat. xai 
βελτίων γίνεσθαι βρεχομένη, Καὶ ἣ χαρύα δὲ f εὐ- 
δοϊκὴ ἀσαπής. Φασὶ δὲ xol τὴν πεύχην ἐλάτης 
μᾶλλον ὑπὸ τερηδόνος ἐσθίεσθαι" τὴν μὲν γὰρ εἶναι 
ξηρὰν, τὴν δὲ πεύχην ἔχειν γλυκύτητα xai ὅσῳ ἐνδα- 
δοτέρα μᾶλλον" πάντα δ' ἐσθίεσθαι τερηδόνι πλὴν κο- 
τίνου καὶ ἐλάας" τὰ δὲ οὗ, διὰ τὴν πιχρότητα, Ἐ- 
σθίεται δὲ τὰ μὲν ἐν τῇ θαλάττῃ σηπόμενα ὑπὸ 
τερηδόνος τὰ δ᾽ ἐν τῇ γῇ ὑπὸ σκωλήκων xal ὑπὸ θριπῶν" 
οὗ γὰρ γίνεται τερηδὼν ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῇ θαλάττη. "Ἔστι 
δὲ ἢ τερηδὼν τῷ μὲν μεγέθει μιχρὸν, χεφαλὴν | δ᾽ ἔχει 
μεγάλην xal ὀδόντας" (s) οἵ δὲ ἡρῖπες ὅμοιοι τοῖς σχώ- 
riw, i25 ὧν τιτραίνεται κατὰ μιχρὸν τὰ ξύλα, Καὶ 
ἔστι ταῦτα εὐΐατα - πιττοχοπηθέντα γὰρ ὅταν εἰς τὴν 
θάλατταν ἑλχυσθῇ στέγει" τὰ δὲ ὑπὸ τῶν τερηδόνων 
ἀνίατα, Τῶν δὲ σχωλήχων τῶν ἐν τοῖς ξύλοις οἱ 
μέν εἶσιν ἐκ τῆς οἰχείας σήψεως ob δ᾽ ἐντιχτόντων 
ἑτέρων" ἐντίχτει γὰρ ὥσπερ καὶ τοῖς δένδροις 5 χερά-- 
στῆς καλούμενος, ὅταν τιτράνῃ xal xotidvr, περιστρα- 
φεὶς ὡσπερεὶ μυοδόγον. Φεύγει δὲ τά τε ὀσμώδη, ναὶ 
πιχρὰ καὶ σχληρὰ διὰ τὸ μὴ δύνασθαι τιτρᾶναι xa- 
θάπερ τὴν πύξον. (s) Φασὶ δὲ xal τὴν ἐλάτην φλοῖ- 
σθεῖσαν ὑπὸ τὴν βλάστησιν ἀσαπῇ διαμένειν ἐν τῷ 
ὕδατι" φανερὸν δὲ γενέσθαι ἐν Φενεῷ τῆς Ἀρχαδίας 
ὅτε αὐτοῖς ἐλιμνώθη τὸ πεξίον φραχθέντος τοῦ βερέ- 
θρου" τότε γὰρ τὰς γεφύρας ποιοῦντες ἐλατίνας xat 
ὅταν ἐπαναθαίνῃ τὸ ὕδωρ ἄλλην καὶ ἄλλην ἐφιστάντες, 
ὡς ἐρράγη xa ἀπῆλθε πάντα εὑρεθῆναι τὰ ξύλα ἀσαπῇ. 
Ὑοῦτο μὲν οὖν ix συμπτώματος. (τ) "Ev "TA δὲ τῇ 
νήσῳ τῇ περὶ τὴν Ἄραδίαν εἶναί τί φασι ξύλον ἐξ ob 
τὰ πλοῖα ναυπηγοῦνται" τοῦτο δὲ ἐν μὲν τῇ θαλάττῃ 
σχεξὺν ἄσηπτον εἶναι" διαμένει γὰρ ἔτη πλείω 1) δια- 
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mares sunt fertiliores, ut prater alias putant cupressum 
et cornum ; sed inter vites manifesto quee minorem edunt 
fructus copiam ez gemmis nodisque crebrioribus constant 
et solidiores sunt, ut et inter piros ceterasque domesticas. 
(2) Natura putredinem non sentiunt cupressus, cedrus, 
ebenes, lotus, buxus, olea, oleaster, picea tedifera, aria, 
quercus, nux euboiea. Ex his cupressinum lignum vi. 
detur maxime diuturnum esse : certe ea e quibus valve 
templi Dianze novf Ephesii factae sunt, reposita per qua- 
tuor hominum ates jacebant. Eadem etiam sola ni- 
lorem recipiunt, quare lautiora opera ex iis fiunt. Ce- 
teraram post cupressina et thuina ligna morum igyptiarn 
esse affirmant ejusque lignut robustum simul tractatuque 
facile, quod quidem vetustate nigrescit sicuti lotus. (3) 
Alia vero materies ad alias res et in alio diuturna et in- 
corrupta, uti ulmus in aére, quercus autem defossa et in 
aqua madefacta, quo modo nullam putredinem sentire 
creditur, quamobrem navigia fluviis lacubusque destinata 
ex ea iedificant; in mari vero putrescif, cum àliz magis 
durant, ut par est, utpote salsugine quasi condite. (4) 
Oxvya quoque in aqua haud putrescere atque madefacta 
vel melior evadere creditur. Et nux euboica incorrupta. 
Aflirmant etiam piceam abiete magis a teredine corrodi : 
haud enim siccam esse, piceam vero dulcedinem habere, 
eoque plus, quo plus tedz habeat. Teredine corrodi 
omnia exceptis oleastro et olea, quas propter amaritudi- 
nem fugere dicitur. Quie autem in mari putrescunt ea 
a teredine corroduntur, qua in terra a vermibus thripi- 
busque : teredo enim non nisi ia mari nascitur, est au 
tem magnitudine haud insignis, sed capite majusculo 
dentibusque instructa. (5) Thripes vero vermibus si- 
miles sunt, ab iisque ligna paullatim perforantur. Sed 
hiec curari facile possunt : pice enim oblita si in mare 
demittantur brevi operiuntur. Quie vero teredo aggres- 
sus est curari nequeunt. Vermium in lignis nidulantium 
pars e putredine propria nascuntur, pars ab animalculis 
aliis partu introierunt : partum scilicet deponit suum* 
sicut in arboribus ita in lignis quoque qui cerastes vo- 
eatur, postquam  perforaverit et cireumagendo tanquam 


"muris latebras excavaverit : refugit autem odorata, amara 


duraque ligna, quippe quie perforare nequeat, sicut 
buxum. (6) Abietem etiam, sub germinationem, decor- 
ficatam, incorruptam durare in aqua aflirmant, quod 
spectatum esse apud Pheneum in Arcadia, quando obstru- 
sis faucibus campus ab aquis redundantibus in Jacum 
mutatus fuisset : tum enim structis pontibus ex abiete et 
€um amplius extumesceret. aqua, aliis super aliis impo- 
sitis, postea perruptis obturamenlis cum aqu: abiissent, 
universam materiam incorruptam esse inventam. Atque 
hoc quidem casu innotuit. (7) |n insula Tylo vero apud 
Arabiam lignum esse narrant e quo navigia zdificentur, 
quod in mari pene incorruptum duret, quippe cum annos 
plus quam ducentos demersum ab omni injuria immune 
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χόσια χαταδυθιζόμενον' ἐὰν δὲ ἔξω χρόνιον μὲν θᾶττον 
δὲ σήπεται. Θαυμαστὸν δὲ καὶ ἕτερον λέγουσιν, οὐδὲν 
δὲ πρὸς τὴν σῆψιν. Εἶναι γάρ τι δένδρον ἐξ οὖ τὰς 
βαχτηρίας τέμνεσθαι, καὶ γίνεσθαι χαλὰς σφόδρα 
ποιχιλίαν τινὰ ἐχούσας ὁμοίαν τῷ τοῦ τίγριος δέρματι" 
βαρὺ δὲ σφόδρα τὸ ξύλον τοῦτο" ὅταν δέ τις ξίψη πρὸς 
στερεώτερον τόπον χατάγνυσθαι χαθάπερ τὰ χεράμια, 
(8) Καὶ τὸ τῆς μυρίχης δὲ ξύλον oj ὥσπερ ἐνταῦθα 
ἀσθενὶς, ἀλλ᾽ ἰσχυρὸν ὥσπερ πρίνινον 3, καὶ ἄλλο τι τῶν 
ἰσχυρῶν. Τοῦτο μὲν οὖν ἅμα μηνύει χώρας τε καὶ 
ἀέρος διαφορὰς καὶ δυνάμεις. Τῶν δὲ ὁμογενῶν ξύλων 
οἷον δρυΐνων, πευχίνων, ὅταν ταριχεύωνται, — ταρι- 
χεύουσι γὰρ οὐχ ἐν ἴσῳ βάθει πάντα δύοντες τῆς θα- 
λάττης, ἀλλὰ τὰ μὲν πρὸς αὐτῇ τῇ γῇ, τὰ δὲ μικρὸν 
ἀνωτέρω, τὰ δ᾽ ἐν πλείονι βάθει, ---- πάντων δὲ τὰ πρὸς 
τὴν ῥίζαν θᾶττον δύεται χαθ᾽ ὕδατος, x&v ἐπινῇ μᾶλ- 
λον ῥέπει χάτω. 

V. Ἔστι δὲ τὰ μὲν εὔεργα τῶν ξύλων, τὰ δὲ δύσ- 
ἐργα" εὔεργα μὲν τὰ μαλαχὰ xai πάντων μάλιστα 
φίλυρα᾽ δύσεργα δὲ καὶ τὰ σχληρὰ καὶ τὰ ὀζώδη xal 
οὔλας ἔχοντα συστροφάς" δυσεργότατα δὲ ἀρία καὶ 
δρῦς, ὡς δὲ χατὰ μέρος ὁ τῆς πεύχης ὅζος καὶ τῆς 
ἐλάτης. ᾿Αεὶ δὲ τῶν ὁμογενῶν τὸ μαλακώτερον τοῦ 
σχληροτέρου χρεῖττον" σαρχωδέστερον γάρ' καὶ εὐθὺ 
σχοποῦνται τὰς σανίδας ob τέχτονες οὕτως. Τὰ δὲ 
μοχθηρὰ σιδήρια δύναται τέμνειν τὰ σχληρὰ μᾶλλον 
τῶν μαλαχῶν" ἀνίησι γὰρ ἐν τοῖς μαλαχοῖς ὥσπερ 
ἐλέχθη περὶ τῆς φιλύρας, παραχονᾷ δὲ μάλιστα ταῦτα' 
δι ὃ καὶ οἱ σκυτοτόμοι ποιοῦνται τοὺς πίνακας ἀχρά- 
δος. — (2) Μήτραν δὲ πάντα μὲν ἔχειν φασὶν οἱ τέχτονες, 

ανερὰν δ᾽ εἶναι μάλιστα ἐν τῇ ἐλάτῃ φαίνεσθαι γὰρ 
ἕν φλοιώδη τινὰ τὴν σύνθεσιν αὐτῆς τῶν χύχλων, 
Ἔν Dia δὲ xai πύξῳ καὶ τοῖς τοιούτοις οὐχ ὁμοίως" 
δι 8 χαὶ οὔ ψασί τινες ἔχειν τῇ δυνάμει πύξον χαὶ 
ἐλάαν' ἥκιστα γὰρ ἕλχεσθαι ταῦτα τῶν ξύλων. Ἔστι δὲ 
τὸ ἕλχεσθαι τὸ συμπεριΐστασθαι χινουμένης τῆς μήτρας. 
“Ζῇ γὰρ ὡς ἔοιχεν ἐπὶ χρόνον πολύν & ὃ πανταχόθεν μὲν 
"ἅμα μάλιστα δ᾽ ἐκ τῶν θυρωμάτων ἐξαιροῦσιν ὅπως 
ἀστραδὴ ἦ" καὶ διὰ τοῦτο σχίζουσιν. (1) Ἄτοπον 
δ᾽ ἂν δόξειεν ὅτι ἐν μὲν τοῖς ξύλοις τοῖς στρογγύλοις 


ἄλυπος ἡ μήτρα xal ἀχίνητος, ἐν δὲ τοῖς παραχινη- ἡ 


θεῖσιν ἐὰν μὴ ὅλως ἐξαιρεθῇ χινεῖ καὶ παραστρέφει" 
μᾶλλον γὰρ εἰκὸς γυμνωθεῖσαν ἀποθνήσκειν. Ὅμως 
δὲ οἵ γε ἱστοὶ καὶ αἵ κεραῖαι ἐξαιρεθείσης ἀχρεῖοι, "'ovro 
δὲ χατὰ συμθεθηκὸς, ὅτι χιτῶνας ἔχει πλείους, ἰσχυ- 
ρότατον δὲ xal λεπτότατον δὲ τὸν ἔσχατον, ξηρότατον 
γὰρ, καὶ τοὺς ἄλλους ἀνὰ λόγον... Ὅταν οὖν σχισθῇ 
περιαιρεῖται τὰ ξηρότατα, Εἰ δ᾽ ἢ μήτρα διὰ τὸ 
ξηρὸν σχεπτέον. (4) Διαστρέφει δὲ ἑλχομένη τὰ ξύλα 
xal ἐν τοῖς σχιστοῖς καὶ πριστοῖς ὅταν μὴ ὡς δεῖ πρίωσι" 
δεῖ γὰρ ὀρθὴν τὴν πρίσιν flyat καὶ μὴ πλαγίαν. Οἷον 
οὔσης τῆς μήτρας ἐφ᾽ ἣν τὸ a, μὴ παρὰ τὴν By τέμ- 
νειν, ἀλλὰ παρὰ τὴν 88. — Ῥθείρεσθαι γὰρ οὕτω φασὶν 
ἐκείνως δὲ ζῶν, Ὅτι δὲ πᾶν ξύλον ἔχει μήτραν ἐκ 
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servetur : extra aquam idem diuturnum quidem esse, 
citius tamen putrescere, — Ejusdem loci id quoque mirum 
referunt, quanquam nil ad putredinem spectans, quod 
ibi nascatur arbor e qua baculos cadant, admodum 
pulchras, fere ad. modum pellium tigrium variegatas : 
lignum vero id ponderosum esse atque si quis ad locum 
solidiorem projectum alliserit frangi operum fictilium 
instar. (8) Atque myricz lignum non ut nostratis in- 
firmum est, sed robustum ut ilicinum aliudve validum 
lignurn. Quod discrimini facultatique soli et aeris tri- 
buendurm est. Lignorum vero congenerum, ut quercino- 
rum, piceinorum, quando salsugine conduntur ( condunt 
autem ita ut non omnes in eandem maris allitudinem 
demergantur, sed alia terre ipsi proxima, alia paullo 
superius, alia majori altitudine), omnium inquam 
partes radici proximae citius decidunt, et si fluitent plus 
deorsum versus inclinantur. 

V. Materies alia in opere facilis, alia diffieilis. Facilis 
quie mollis, omniumque maxime philyra : difficilis quae 
dura, nodost, erispisque. convolutionibus perplexa. Aria 
et quercus omnium diflicillimzs, atque per partem nodi 
pice et abielis. Congenerum mollior semper przstat 
duriori, quia carnosior, eaque ratione fabri in judicandis 
asseribus utuntur. Instrumenta ferrea improba facilius 
dissecant duram quam mollem materiem : in mollibus 
enim acies obtunditur, ut de philyra dictum est, contra 
in dura acuitur, quamobrem cerdones tabulas suas e pi- 
rastro faciunt. (2) Medullam habere omnes fabri aflir- 
mant, optime autem conspicuam abietem, quasi enim 
corticeam orbiculorum compositionem apparere. Quod 
non ique esse. in olea, buxo et similibus, quamobrem 
quidam buxum oleamque rbedulke facultate carere exis- 
timant : haec. enim ligna non contorqueri; torquentur 
autem cum motam et perversam medullam materies se - 
quitur. Vivere enim diu videtur, quare ex omni opere 
maxime vero e valvis eam eximunt quominus torquean- 
tur, proptereaque findunt. (3) At vero mirum videri 
possit, quod in lignis rotundis medulla illaesa immotaque 
durat, sed in dolatis, nisi tota exemta sit, commovet ma- 
teriem et pervertit : nudatam enim citius mori par erat 
Tamen mali et antennas rnedulla exemta inutiles repe- 
riuntur. Verum hoc per accidens fieri putandum, quo - 
niam pluribus vestitur tunicis, quarum extrema omnium 
fortissima tenuissimaque est, quia siccissima, reliqua» 
autem proportione respondent : cum igitur materies 
finditur pars siccissima aufertur. An vero medulla 
propter siccitatem, quaerendum. (4) Medulle motus 
ligna. quoque pervertit fissa serrataque, si serra non 
probe ducatur : serram enim linea recla duci oportet, 
neque obliqua. Si medulla per A lineam tendit, haud 
quaquam per BC secandum sed per BD : boc enim modo 
medullam perire; illo vivere arbitrantur. Omni autem 
ligno rnedullam inesse, inde patere existimant, Nam ea 
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τούτων οἴονται" φανερὸν γάρ ἐστι xol τὰ μὴ δοχοῦντα 
πάντ᾽ ἔχειν οἷον πύξον, λωτὸν, πρῖνον. Σημεῖον δέ" 
τοὺς γὰρ στρόφιγγας τῶν θυρῶν τῶν πολυτελῶν ποιοῦσι 
μὲν Ex τούτων, συγγράφονται δὲ οἱ ἀρχιτέχτονες αὖ- 
τοὺς (μὴ) ἐκ μήτρας, Ταὐτὸ δὲ τοῦτο σημεῖον xai 
ὅτι πᾶσα μήτρα ἕλχεται, xal αἱ τῶν σχληροτάτων ἃς 
δή τινες καρδίας χαλοῦσι, (s) [Παντὸς δὲ ὡς εἰπεῖν 
ξύλου σχληροτάτη xal μανοτάτη ἡ μήτρα, καὶ αὐτῆς 
τῆς ἐλάτης " μανοτάτη μὲν οὖν ὅτι τὰς ἵνας ἔχει xoi 
διὰ πολλοῦ καὶ τὸ σαρχῶδες τὸ ἀνὰ μέσον πολύ" σχλη- 
ρ"τάτη δὲ ὅτι xal αἴ ἵνες σχληρόταται καὶ τὸ σαρχῶξες" 
δύ ὃ xai οἱ ἀρχιτέχτονες συγγράφονται παραιρεῖν τὰ 
πρὸς τὴν μήτραν ὅπως λάδωσι τοῦ ξύλου τὸ πυκνό- 
τατον χαὶ μαλαχώτατον. (6) Τῶν δὲ ξύλων τὰ μὲν 
σχιστὰ, τὰ δὲ πελεχητὰ, τὰ δὲ στρογγύλα’ σχιστὰ μὲν 
ὅσα διαιροῦντες κατὰ τὸ μέσον πρίζουσι" πελεχητὰ 
δὲ ὅσων ἀποπελεχῶσι τὰ ἔξω - στρογγύλα δὲ δῆλον ὅτι 
τὰ ὅλως ἅψαυστα. Τούτων δὲ τὰ σχιστὰ μὲν ὅλως 
ἀρραγῆ διὰ τὸ γυμνωθεῖσαν τὴν μήτραν ξηραίνεσθαι 
xal ἀποῦνήσχειν" τὰ δὲ πελεχητὰ xal τὰ στρογγύλα 
δήγννται" μᾶλλον δὲ πολὺ τὰ στρογγύλα διὰ τὸ ἐνα- 
πειλῆφθαι τὴν μήτραν' οὐδὲν γὰρ ὅτι τῶν ἁπάντων οὗ 
ῥήγνυνται, Τοῖς δὲ λωτίνοις xal τοῖς ἄλλοις οἷς εἰς 
τοὺς στρόφιγγας χρῶνται πρὸς τὸ μὴ ῥήγνυσθαι β86λ- 
διτον περιπλάττουσιν ὅπως ἀναξηρανθῇ xal διαπνευ- 
et κατὰ μιχρὸν ἡ ix τῆς μήτρας ὑγρότης, Ἡ μὲν 
οὖν μήτρα τοιαύτην ἔχει δύναμιν. 

VI. Βάρος δὲ ἐνεγχεῖν ἰσχυρὰ xoi ἢ ἐλάτη xai ἢ 
πεύχη πλάγιαι τιθέμεναι - οὐδὲν γὰρ ἐνδιδόασιν ὥσπερ 
ἡ δρῦς καὶ τὰ γεώδη, ἀλλ᾽ ἀντωθοῦσι" σημεῖον δὲ ὅτι 
οὐδέποτε | ῥήγνυνται χαθάπερ ἐλάα xal δρῦς, ἀλλὰ πρό- 
τερον σήπονται xal ἄλλως ἀπαυδῶσιν. Ἰσχυρὸν δὲ 
xai ὁ φοῖνιξ: ἀνάπαλιν γὰρ ἡ χάμψις ἢ τοῖς ἄλλοις γί- 
νεται" τὰ μὲν γὰρ εἰς τὰ κάτω χάμπτεται, $ δὲ φοῖνιξ 
εἰς τὰ ἄνω, Φασὶ δὲ xal τὴν πεύχην καὶ τὴν ἐλάτην 
(ἄνω) ἀντωθεῖν. Τὸ δὲ τῆς εὐθοϊχῃς χαρύας, γίνε- 
ται γὰρ μέγα χαὶ χρῶνται πρὸς τὴν Épebw, ὅταν 
μέλλῃ ῥήγνυσθαι ψοφεῖν ὥστε προαισθάνεσϑαι πρότε- 
ρον" ὅπερ xal ἐν ᾿Αντάνδρω συνέπεσεν ἐν τῷ βαλανείῳ 
xai πάντες ἐξεπήδησαν, Ἰσχυρὸν δὲ xal τὸ τῆς συ- 
χῆς πλὴν εἰς ὀρθόν. — (2) Ἢ δὲ ἐλάτη μάλιστα ὡς εἰ- 
πεῖν ἰσχυρόν. Πρὸς δὲ τὰς τῶν τεχτόνων χρείας 
ἐχέχολλον μὲν μάλιστα ἡ πεύχη διά τε τὴν μανό- 
τητα xal τὴν εὐθυπορίαν " οὐδὲ γὰρ ὅλως οὐδὲ ῥήγνυ- 
σθαί φασιν ἐὰν κολλυθῇ. Εὐτορνότατον δὲ φιλύχη, 
xxi ἡ λευκότης ὥσπερ ἢ τοῦ χηλάστρου. Τῶν δὲ 
ἄλλων f, φίλυρα " τὸ γὰρ ὅλον εὔεργον ὥσπερ ἐλέχθη 
διὰ μαλαχότητα. [Εὔχαμπτα δὲ ὡς μὲν ἁπλῶς εἰπεῖν 
ὅσα γλίσχρα. Διαφέρειν δὲ δοχεῖ συχάμινος χαὶ ἐρι- 
νεὸς, δι᾿ ὃ xal τὰ ἰχρία xal τὰς στεφάνας xal ὅλως 
ὅσα περὶ τὸν χόσμον ix τούτων ποιοῦσι. (4) Εὔπρι- 
στα δὲ xal εὔσχιστα τὰ ἐνιχμότερα τῶν πάμπαν ξη- 
ρῶν' τὰ μὲν γὰρ παύονται, τὰ δὲ ἵστανται" τὰ δὲ 
χλωρὰ λίαν συμμύει καὶ ἐνέχεται ἐν τοῖς ὀδοῦσι τὰ 
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quoque quae nullam habere videntur, ut buxus, lotus, 
ilex, tamen habere apparet. Etenim valvarum pretiosa- - 
rum cardines ex illis facere artifices solent, atque ab 
architectis medulla excipitur pacto. Idque etiam. argu- 
mento est medullam omnem contorqueri, etiam durissi- 
marum, quam cor quidam appellant. (5) Omnis vero 
materiei pars durissima simul atque rarissima est me- 
dulla et ipsius abietis : rarissima quia fibr:e per lon- 
gum extenduntur atque in media parte caro copiosa 
est, durissima quia et fibre et caro durissima sunt. 
Propterea architecti pacto prescribunt partes medullae 
proximas auferre, ut materiei densissimam  mollissi- 
mamque partem capiant. (6) Lignorum alia fissilia, alia do- 
latilia, alia rotunda. Fissilia, quz divisa per medium 
serra dissecant; dolatilia, quorum partes externas securi 
auferunt ; rotunda, quze scilicet intacta omnino relinquunt, 
Horum autem fissilia nullam penitus rimam patiuntur, 
quod medulla nudata exsiccatur atque moritar : dolatilia 
autem et rotunda rimas faciunt, longeque magis rotunda 
quod medulla in his interclusa et relicta sit : haud enim 
quicquam ex cunctis est a rimis immune. Itaque lotinis 
reliquisque, quorum usus ad cardines, ne torqueantur, 
fimum bubulum illinunt, ut exsiccetur sensinque diffletur 
evaporeturque humor medulle. — Natura igitur οἱ vis 
medulle hujusmodi est. 

VI. Pondus sustinere valent et abies et picea, trans- 
verse positae : neque enim ponderi cedunt ut quercus et 
reliqua , qua terrec substantie sunt, sed renituntur - 
argumento, quod nunquam rumpuntur ut olea et quer- 
cus, sed prius putredine aliave de causa deficiunt.- Va 
lida etiam est palma, cui quidem contraria contingit 
Curvatio atque reliquis : illa enim deorsum flectuntur, 
palma vero sursum. Piceam quoque et abietem (sur- 
Sum) reniti ajunt. Nucis euboice lignum, quod satis 
amplum fit tectisque adhibetur, narrant quando ruptu- 
rum sit,'sonum edere ita ut preesentiant homines : quod 
et in Antandro accidisse omnesque e balneis terrefactos 
profugisse. Fici etiam lignum validum, prasterquam in 
rectum. (3) Omnium fere validissima abies est. Sed ad 
usum :edificatorium glutine in primis sociabilis picea est 
laxitatis rectitudinisque causa : nullo enim pacto, si con- 
glutinata sit, rumpi asseverant. Ad tornandum maxime 
idonea philyca , eodem albo colore, quo celastrum , con- 
spicua : inter ceteras philyra, quae omnino propter mol- 
litiem tractatu facilis est. Flexu vero faciles fere omnes 
quie lente : priecipuo tamen modo morus et caprificus, 
quamobrem furculas , orbes , et quie ornamento esse de- 
bent, ex his conficiunt, (3) Ad serrandum findendum- 
que faciliora sunt quae modice humida : quae enim nimis 
sicca, cessant, illa vero resistunt. Quae vero nimis vi- 
ridia sunt, cito coeunt et serrarum dentes scobe inhie- 
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πρίσματα χαὶ ἐμπλάττει, δι᾽ ὃ xal παραλλάττουσιν 
ἀλλήλων τοὺς ὀδόντας ἵνα ἐξάγηται, Ἔστι δὲ xoi 
δυστρυπητότερα τὰ λίαν χλωρά" βραδέως γὰρ ἀναφέ- 
prat τὰ ἐχτρυπήματα διὰ τὸ βαρέα εἶναι’ τῶν δὲ 
ξηρῶν ταχέως xal εὐθὺς ὃ ἀὴρ ἀναθερμαινόμενος ἀνα - 
δίδωσι" πάλιν δὲ τὰ λίαν ξηρὰ διὰ τὴν σχληρότητα 
δύσπριστα' καθάπερ γὰρ ὄστραχον συμβαίνει mpletv , 
δι᾿ ὃ xal τρυπῶντες ἐπιβρέχουσιν, (4) Εξὐπελεχητό- 
τέρα δὲ xai εὐτορνότερα xai εὐξοώτερα τὰ lupi: 
προσκάθηταί τε γὰρ τὸ τορνευτήριον μᾶλλον καὶ οὐκ 
ἀποπυδᾷ, Καὶ ἡ πελέκησις τῶν μαλακωτέρων ῥάων 
xai ἡ ξέσις δὲ ὁμοίως xal ἔτι λειοτέρα. ᾿Ισχυρότα-- 
τὸν δὲ xal ἡ χρανεία, τῶν δὲ ἄλλων οὐχ ἥχιστα ἡ 
πτελέα, δι᾽ ὃ xal τοὺς στροφέας ὥσπερ ἐλέχθη ταῖς 
θύραις πτελεΐνους ποιοῦσιν. Ὑγρότατον δὲ μελία χαὶ 
ὀξύη" καὶ γὰρ τὰ χλινάρια τὰ ἐνδιδόντα ἐκ τούτων. 
VIL. “Ὅλως δὲ πρὸς ποῖα τῆς ὕλης ἑκάστη χρη- 
αἰμη καὶ ποία ναυπηγήσιμος xat οἰκοξομιχὴ, πλείστη 
γὰρ αὕτη ἡ χρεία καὶ ἐν μεγίστοις, πειρατέον εἰπεῖν, 
ἀφορίζοντα xa0' ἕκαστον τὸ χρήσιμον. ᾿Ελάτη μὲν 
οὖν xal πεύχη xal χέδρος, ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν, ναυπηγή- 
σιμα" τὰς μὲν γὰρ τριήρεις καὶ τὰ μαχρὰ πλοῖα ἐλά- 
τινα ποιοῦσι διὰ χουφότητα, τὰ δὲ στρογγύλα πεύχινα 
διὰ τὸ ἀσαπές" ἔνιοι δὲ xal τὰς τριήρεις διὰ τὸ μὴ 
εὐπορεῖν ἐλάτης. Οἱ δὲ χατὰ Συρίαν χαὶ Φοινίχην 
ἐκ κέδρου - σπανίζουσι γὰρ χαὶ πεύχης. Οἱ δ᾽ ἐν 
Κύπρῳ πίτυος ταύτην γὰρ 5 νῆσος ἔχει xai δοχεῖ 
χρείττων εἶναι τῆς πεύκης, (2) Καὶ τὰ μὲν ἄλλα ix 
τούτων" τὴν δὲ τρόπιν τριήρει μὲν δρυΐνην ἵνα ἀντέγη 
πρὸς τὰς νεωλχίας,, ταῖς δὲ ὀλχάσι πευχίνην " ὕποτι- 
θέασι δ᾽ ἔτι xal δρυΐνην ἐπὰν νεωλχῶσι, ταῖς δ᾽ ἐλάτ- 
τοσιν ὀξυΐνην * xal ὅλως ἐχ τούτου τὸ χέλυσμα. Οὐγ, 
ἅπτεται δὲ οὐδὲ κατὰ τὴν χόλλησιν ὁμοίως τὸ δρύϊνον 
τῶν πευχίνων καὶ ἐλατίνων τὰ μὲν γὰρ πυκνὰ τὰ δὲ 
μανὰ, καὶ τὰ μὲν ὅμοια τὰ δ᾽ οὔ. Δεῖ δὲ ὁμοιοπαὐῇ 
εἶναι τὰ μέλλοντα συμφύεσθαι καὶ μὴ ἐναντία xaüa- 
περανεὶ λίθον χαὶ ξύλον. (ἡ Ἢ δὲ τορνεία τοῖς μὲν 
πλοίοις γίνεται συχαμένου, μελίας, πτελέας, πλατάνου * 
γλισχρότητα γὰρ ἔχειν δεῖ xai ἰσχύν, Χειρίστη δὲ 
ἡ τῆς πλατάνου" ταγὺ γὰρ σήπεται, Ταῖς δὲ τριή- 
ρέσιν ἔνιοι xad πιτυΐνας ποιοῦσι διὰ τὸ ἐλαφρόν. Τὸ 
δὲ στερέωμα πρὸς ᾧ τὸ χέλυσμα xal τὰς ἐπωτίδας 
μελίας xai συκαμίνου xal πτελέας" ἰσχυρὰ γὰρ δεῖ 
ταῦτ᾽ εἶναι, (1) Ναυπηγήσιμος μὲν οὖν ὕλη, σχεδὸν 
αὕτη. Οἰκοδομιχὴ δὲ πολλῷ πλείων, ἐλάτη τε xal 
πεύχη xal χέδρος, ἔτι χυπάριττος, δρῦς καὶ ἄρχευθος " 
ὡς δ᾽ ἁπλῶς εἰπεῖν πᾶσα χρησίμη πλὴν εἴ τις ἀσθενὴς 
πάυπαν" οὖχ εἰς ταὐτὸ γὰρ πᾶσαι καθάπερ οὐδ᾽ ἐπὶ 
τῆς ναυπηγίας. ΑἹ δ' ἄλλαι πρὸς τὰ ἴδια τῶν τεχνῶν 
οἷον σχεύη καὶ ὄργανα χαὶ εἴ τι τοιοῦτον ἕτερον. Πρὸς 
πλεῖστα δὲ σχεδὸν ἢ ἐλάτη παρέχεται χρείαν" xol 
γὰρ πρὸς τοὺς πίνακας τοὺς γραφομένους. Τεχτονιχῇ 
μὲν οὖν ἡ παλαιοτάτη χρατίστη ἐὰν ἡ ἀσαπής" εὖϑε- 
ctl γὰρ ὡς εἰπεῖν πᾶσι χρῆσθαι" ναυπηγιχῇ δὲ διὰ τὴν 
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inclinatione fabri diducunt, quo facilius scobes educa- 
tur. Terebratu quoque difficilia, qua* nimis viridia : 
terebramina enim, ut ponderosa , zegre. tolluntur, sicco- 
ruin autem celeriter, cum et aér calefactus ea cito sur- 
sum mittat. Rursus qua nimis sicca sunt &re serran- 
tur : ita enim velut in fictili fit opus; ideoque terebran- 
tcs madefaciunt. (4) Dolantur, tornantur, radunturque 
facilius quae viridia : quippe cum ferrum magis inhaereat 
neque resiliat. Dolatio quoque molliorum sculpturaque 
expeditior leviorque. Cornus etiam validissima est, 
celerarum vero inprimis ulmus; quare valvarum cardi- 
nes, ut diximus, ulmeos faciunt. Humidissima fraxinus 
et oxya : lectulos enim cedere aptos ex his conficiunt. 

ΜῊ: Nunc in universum exponere aggrediamur, quibus 
operibus materies queque apta sit, queque ad usum 
navalem et iedificatorium idonea, hic enim latissime pa- 
tet : simulque usum singulorum deliniemus. Navibus 
iedificandis apte. abies, picea et cedrus. Trirermes enim 
etlonga navigia ex abiete levitatis gratia faciunt, ro- 
tunda vero ex picea, quoniam non putrescit, quidam 
vero etiam triremes, quod abiete carent, atque Syrie 
Ph«nicesque incolis e cedro , quod picea hand abundant, 
Cyprii autem e piro, qua in ea insula copiosa picezque 
praestare creditur. (2) Ac ceteri quidem partes ex his 
lignis fiunt : carinam vero triremibus quernam subjiciunt 
ut cum in terram subducitur, resistere possit , navibus 
vero onerariis piceinam , subjungunt vero etiam quernatn 
cum in terram subducitur; minoribus autem oxyinam : 
et in totum ex bac testudinem conficere solent. Mate- 
Tries querna non zque glutine jungitur piceinze atque 
abietinz τ altera enim densa , altera rara, et altera simi- 
lis, altera dissimilis, Qua vero connasci debent eorum 
similem esse aflectum oportet, neque contrarium velut 
si lapidem ligno jungere velis. (3) Tornatile opus navigiis 
rotundis paratur e moro, fraxino, ulmo, platano; debet 
enim lentum firmumque esse : pessima est platanus quia 
cito putrescit; triremibus autem nonnulli ex ulmo con- 
ficiunt. levitatis gratia. Firmamentum autem, cui ad- 
lueret. testudo, et auriculas ex fraxino, moro ulmoque 
fabricant : has enim partes firmas esse oportet. (4) Hzec. 
fere navalis adnotatur materies. Quie vero in iedifica- 
tione non venit, multo copiosior est, ahies, picea , ad 
hiec cupressus, quercus, cedrus, juniperus. Breviter 
Taaferies omnis, nisi si quas nimis infirma est. Nam 
non omnes ad idem adhibentur opus, uti nec in navium 
fabrich. Reliqua materia singuli artifices ad opera sibi 
propria utuntur, vasa , 'astrumenta , similemque suppel- 
lectilem. Ad plurima fere opera abies accommodata τ 
nam ad pictorum quoque tabnlas adhibetur. Ad usum 
idifieatorium materies. vetusta, modo immunis carie 
sit, optima : idonea enim ad quodeunque fere opus : ad 
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χάμψιν ἐνιχμοτέρᾳ dvaryxatov* ἐπεὶ πρός γε τὴν χόλ- 
λησιν f$ ξηροτέρα σθμφέρει, Ἵσταται γὰρ χαινὰ τὰ 
ναυπηγούμενα χαὶ ὅταν συμπαγῇ καθελχυσθέντα συμ- 
μύει xal στέγει πλὴν ἐὰν μὴ παντάπασιν ἐξιχμασθῇ " 
τότε δὲ οὐ δέχεται χόλλησιν ἢ οὐχ ὁμοίως. (5) Δεῖ 
δὲ xal xa0' ἕχαστον λαμβάνειν εἰς ποῖα χρήσιμός 
ἐστιν. Ἐλάτη μὲν οὖν καὶ πεύχη καθάπερ εἴρηται 
καὶ πρὸς ναυπηγίαν xal πρὸς οἰχοδομίαν xat ἔτι πρὸς 
ἄλλα τῶν ἔργων, εἰς πλείω δὲ ἡ ἐλάτη. Πίτυϊ δὲ 
χρῶνται μὲν εἷς ἄμφω xal οὐχ ἧττον εἰς ναυπηγίαν, 
οὐ μὴν ἀλλὰ ταχὺ διασήπεται. Δρῦς δὲ πρὸς οἶχο- 
δομίαν καὶ πρὸς ναυπηγίαν ἔτι τε πρὸς τὰ χατὰ γῆς 
χατορυττόμενα. Φίλνρα δὲ πρὸς τὰ σανιδώματα τῶν 
μαχρῶν πλοίων xal πρὸς χιδώτια καὶ πρὸς τὴν τῶν 
μέτρων χατασχευήν. Ἔχει δὲ καὶ τὸν φλοιὸν χρήσι- 
μὸν πρός τε τὰ σχοινία xai πρὸς τὰς χίστας" ποιοῦσι 
γὰρ ἐξ αὐτῆς, — (e) Σφένδαμνός τε καὶ ζυγία πρὸς χλι- 
νοπηγίαν xal πρὸς τὰ ζυγὰ τῶν λορούρων. Μῶος δὲ 
εἰς παραχολλήματα χιβώτοις xal ὁποθάθροις καὶ ὅλως 
τοῖς τοιούτοις. Πρῖνος δὲ πρὸς ἄξονας ταῖς μονο- 
στρόφοις ἁμάξαις xal εἰς ζυγὰ λύραις xal Ψαλτηρίοις. 
᾿Οξύη δὲ πρὸς ἁμαξοπηγίαν xal διφροπηγίαν τὴν 
εὐτελῆ, Πτελέα δὲ πρὸς θυροπηγίαν xol γαλεά- 
ρας" χρῶνται δὲ xal εἰς τὰ ἁμαξικὰ μετρίως, Πη- 
δὸς δὲ εἰς ἄξονάς τε ταῖς ἁμάξαις xal εἰς ἕλχηθρα 
τοῖς ἀρότροις. Ἀνδράχλη δὲ ταῖς γυναιξὶν εἰς τὰ 
περὶ τοὺς ἱστούς. ἬἌρχευθος δὲ εἰς τεχτονίας καὶ εἰς 
τὰ ὑπαίθρια καὶ εἷς τὰ χατορυττόμενα χατὰ γῆς διὰ 
τὸ ἀσαπές. (2) Ὡσαύτως δὲ xal ἡ εὐθοϊχὴ χαρύα, 
xal πρός γε τὴν χατόρυξιν ἔτι μᾶλλον ἀσαπής. Πύξῳ 
δὲ χρῶνται μὲν πρὸς ἔνια, οὗ μὴν ἀλλ᾽ ἥ γε ἐν τῷ 
᾿Ολύμπῳ γινομένη διὰ τὸ βραχεῖά τε εἶναι καὶ ὀζώ- 
ϑης ἀχρεῖος, ὙΤερμίνθῳ δὲ οὐδὲν χρῶνται πλὴν τῷ 
χαρπῷ καὶ τῇ δητίνη. Οὐδὲ φιλύχῃ πλὴν τοῖς προ- 
θάτοις" ἀεὶ γάρ ἐστι δασεῖα. Τῇ δὲ ἀφάρχη εἷς χά- 
ραχάς τε xal τὸ καίειν. Κηλάστρῳ δὲ xal σημύδὰ 
πρὸς βαχτηρίας. ἴἘνιοι δὲ xai δάφνγ" τὰς γὰρ γε- 
ροντιχὰς καὶ χούφας ταύτης ποιοῦσιν. Ἰτέα δὲ πρός 
τε τὰς ἀσπίδας χαὶ τὰς χίστας χαὶ τὰ χανᾷ χαὶ τἄλλα. 
Προσαναλαθεῖν δέ ἐστι καὶ τῶν ἄλλων ἕχαστον ὁμοίως. 
(8) Διήρηται δὲ καὶ πρὸς τὰ τεχτονικὰ τῶν ὀργάνων 
ἕκαστα κατὰ τὴν χρείαν " οἷον σφυρίον μὲν xai τερέ-- 
τρίον ἄριστα μὲν γίνεται χοτίνου * χρῶνται δὲ xal πυ- 
ξίνοις xal πτελεΐνοις χαὶ μελείνοις" τὰς δὲ μεγάλας 
σφύρας πιτυΐνας ποιοῦσιν, Ὁμοίως δὲ xal τῶν ἄλ- 
λων ἕχαστον ἔχει τινὰ τάξιν, Καὶ ταῦτα μὲν αἱ 
χρεῖαι διαιροῦσιν. 

VH. Ἑχάστη δὲ τῆς ὕλης ὥσπερ xal πρότερον 
ἐλέχθη διαφέρει κατὰ τοὺς τόπους" ἔνθα μὲν γὰρ λωτὸς, 
ἔνθα δὲ χέδρος γίνεται θαυμαστὴ, καθάπερ xal περὶ 
Συρίαν " ἐν Συρίᾳ γὰρ ἔν τε τοῖς ὄρεσι διαφέροντα γί- 
νεται τὰ δένδρα τῆς χέδρου xal τῷ ὕψει xai τῷ πάχει" 
τηλικαῦτα γάρ ἐστιν ὥστ᾽ ἔνια μὲν μὴ δύνασθαι τρεῖς 
ἄνδρας περιλαμβάνειν" ἔν τε τοῖς παραδείσοις ἔτι 
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navalem autem paullo humidior requiritur, quia flecti 
oportet : nam qui glutine jungi debent sicciora habere 
juvabit. Materies enim navalis ubi compacta est statim 
per aliquod tempus sub dio collocatur; dein quando 
glutine conjuncta sit in mare protracta coalescendo 
omnes rimas operit, nisi forte omnis antea humor exie- 
rit; tunc vero gluten non accipit aut zgrius certe. (5) 
Sed usus raateriei ad opera singula nunc persequamur. 
Abies ergo et picea, quemadmodum diximus ad na- 
ves domosque zdificandas et ad alia plura opera , sed 
ad plura abies prestat. Pini usus quidem ad utrumque 
opus et maxime ad navale, verum celeriter putreseit, 
Quercus autem ad domos navesque iwdificandas , et ad 
ea quz ferra obruuntur. Philyra adj navium longarum 
foros item ad arcas mensurasque , ejusque cortex utilis 
ad funes cistasque , quie ex hoc fieri solent. (6) Sphen- 
damno et zygia untuntur ad lectos et jurnentorum juga 
fabricanda; taxo ad tenuisectilia conglutinamenta scri- 
niorum, subsellia, similesque res; prino ad axes plau- 
strorum vertiginis simplicis, et juga lyrarum psalterio- 
rumque ; oxya ad plaustra carpentaque viliora; ulmo ad 
fores et caveas : subinde etiam ad plaustrorum structu- 
ram; pado ad axes plaustrorum et aratrorum burem; 
andrachle mulieres ad telam ; junipero ad rem «edifica- 
toriam tum subdivalem tum terra obruendam, quoniam 
putredini non obnoxia. (7) Parique modo nuce euboica, 
qua magis apta ad res terra obrutas, quia minus etiam 
putrescit. Buxo utuntur quidem ad nonnulla : sed ea 
qui in Olympo nascitur, quia brevi nodosaque materie 
constat, fere inutilis. Terminthi autem nullus est usus, 
exceptis fructibus et resina; neque philycze praeterquam 
in alendo pecore ; semper enim fronde abundat. Apbarca 
pedamentis expelitur et ad urendum commoda est. Ce- 
lastri et semydze usus ad. baculos : quidam etiam laurum 
addunt, unde seniles levesque baculos sumunt. Salice 
ad scuía, cistas, canistra et ejusmodi reliqua utuntur. 
Pari modo reliquam quoque materiam singulatim perse- 
qui possumus. (8) Distinguenda etiam materi; genera 
secundum instrumenta :edificatoria quibus commoda 
sunt, uti malleolus et terebra optime fiunt ex oleastro, 
quanquam et buxinis, ulmeis fraxineisque utuntur : ma- 
jores autem  malleolos ex pino faciunt. Simili modo 
relique usus singularis cuique tribuitur. Heec igitur 
fabricarum usus distinxit. 

VIII. Materies autem unaquieque, uti diximus, secun- 
dum loca differt : hic enim lotus nascitur preeetans, 
illc cedrus et in Syria. Nam in Syrig montibus cedri 
arbores altitudine crassitudineque insignes gignuntur : 
tante enim sunt ut nonnullas tres viri circumpleeti ne- 
queant; atque in hortis illius terrae majores etiam ὅς 
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μείζω xal καλλίω. Φαίνεται δὲ καὶ ἐάν τις ἐᾷ καὶ 
μὴ τέμνη τόπον οἰχεῖον ἕκαστον ἔχον γίνεσθαι θαυμα- 
στὸν τῷ μήχει χαὶ πάχει. Ἔν Κύπρῳ γοῦν οὐκ 
ἔτεμνον οἱ βασιλεῖς ἅμα μὲν τηροῦντες χαὶ ταμιευό- 
μένοι ἅμα δὲ καὶ διὰ τὸ δυσχόμιστον εἶναι. Μῆχος 
μὲν ἦν τῶν εἰς τὴν ἐνδεχήρη τὴν Δηυγτρίου τμηθέν- 
τῶν τρισχαιδεχαόργυιον, αὐτὰ δὲ τὰ ξύλα τῷ μήκει 
θαυμαστὰ xai dolz xal λεῖα. Μέγιστα δὲ καὶ παρὰ 
πολὺ τὰ ἐν τῇ Κύρνῳ φασὶν εἶναι" τῶν γὰρ ἐν τῇ 
Λατίνη καλῶν γινομένων ὑπερθολῇ καὶ τῶν ἐλατίνων 
xol τῶν πευχίνων — μείζω γὰρ ταῦτα καὶ καλλίω τῶν 
ἰταλικῶν --τ οὐδὲν εἶναι πρὸς τὰ ἐν τῇ Κύρνῳ. 
(2) Πλεῦσαι γάρ ποτε τοὺς Ρωμαίους βουλομένους 
χατασχευάσασθαι πόλιν ἐν τῇ νήσῳ πέντε xal εἴχοσι 
ναυσὶ χαὶ τηλιχοῦτον εἶναι τὸ μέγεθος τῶν δένδρων 
ὥστε εἰσπλέοντας εἰς χόλπους τινὰς xal λιμένας δια- 
σχιαθεῖσι τοῖς ἱστοῖς ἐπικινδυνεῦσαι. Καὶ ὅλως δὲ 
πᾶσαν τὴν νῆσον δασεῖαν χαὶ ὥσπερ ἠγριωμένην τῇ 
ὕλη," δι' ὃ xal ἀποστῆναι τὴν πόλιν οἰχίζειν" διαθάν- 
τας δέ τινας ἀποτεμέσθαι πάμπολυ πλῆθος ix πόπου 
βραχέος ὥστε τηλικαύτην ποιῆσαι σχεδίαν ἢ ἐχρήσατο 
πεντήχοντα ἱστίοις" οὐ μὴν ἀλλὰ διαπεσεῖν αὐτὴν ἐν 
τῷ πελάγει, Κύρνος μὲν οὖν εἴτε διὰ τὴν ἄνεσιν εἴτε 
καὶ τὸ ἔδαφος χαὶ τὸν ἀέρα πολὺ διαφέρει τῶν ἄλλων, 
(1) Ἡ δὲ τῶν Λατίνων ἔφυδρος πᾶσα χαὶ ἢ μὲν πε- 
δεινὴ δάφνην ἔχει καὶ μυρρίνους καὶ ὀξύην ϑαυμαστήν" 
τηλικαῦτα γὰρ τὰ μήκη τέμνουσι ὥστ' εἶναι διηνεχῶς 
τῶν τυρρηνίδων ὑπὸ τὴν τρόπιν - ἡ δὲ ὀρεινὴ πεύκην 
χαὶ ἐλάτην. Τὸ δὲ Kipxaiov χαλούμενον εἶναι μὲν 
ἄκραν ὑψηλὴν δασεῖαν δὲ σφόδρα xal ἔχειν δρῦν xal 
δάφνην πολλὴν xal μυρρίνους. Λέγειν δὲ τοὺς ἐγχω- 
ρίους ὡς ἐνταῦθα ἡ Κίρχη χατῴχει xat δεικνύναι τὸν 
τοῦ ἙἝλπήνορος τάφον ἐξ οὗ φύονται μυρρίναι καθά- 
περ aí στεφανώτιδες τῶν ἄλλων ὄντων μεγάλων μυρ- 
ρίνων, Τὸν δὲ τόπον εἶναι καὶ τοῦτον νέαν πρόσθε- 
σιν χαὶ πρότερον μὲν οὖν νῆσον fat τὸ Κιρχαῖον, 
νῦν δὲ ὑπὸ ποταμῶν τινων προσχεχῶσθαι xal εἶναι 
ἠϊόνα. Τῆς δὲ νήσου τὸ μέγεθος περὶ ὀγδοήκοντα 
σταδίους. Καὶ τὰ μὲν τῶν τόπων ἴδια πολλὴν ἔχει 
διαφορὰν ὥσπερ εἴρηται πολλάχις, 

IX. Τὸ δὲ xal πρὸς τὴν πύρωσιν πῶς ἐχάστη τῆς 
ὕλης ἔχει λεχτέον ὁμοίως xal πειρατέον λαθεῖν, "Av- 
θρακες μὲν οὖν ἄριστοι γίνονται τῶν πυχνοτάτων οἷον 
ἀρίας, δρυὸς, χυμάρου" στερεώτατοι γὰρ ὥστε πλεῖστον 
χρόνον ἀντέχουσι xal μάλιστα ἰσχύουσι, δι᾽ ὃ καὶ ἐν 
τοῖς ἀργυρείοις τούτοις χρῶνται πρὸς τὴν πρώτην 
"τούτων ἕψησιν, Χείριστοι δὲ τούτων οἱ δρύϊνοι * γεω- 
δέστατοι γάρ" χείρους δὲ xa οἱ τῶν πρεσθυτέρων τῶν 
νέων, xal μάλιστα οἱ τῶν γερανδρύων διὰ ταὐτό" ξη- 
ρότατοι γὰρ 2v ὃ xal πηδῶσι χαιόμενοι * δεῖ δὲ ἔνιχμον 
εἶναι... (2) Βέλτιστοι δὲ οἱ τῶν ἐν ἀκμῇ xa μάλιστα 
οἱ τῶν χολοβθῶν" συμμέτρως γὰρ ἔχουσι τῷ πυχνῷ xal 
γεώδει καὶ τῷ ὑγρῷ - βελτίους δὲ καὶ ἐκ τῶν εὐείλων 
καὶ ξηρῶν xal προσθόρρων 3, ἐκ τῶν παλισχκίων χαὶ 
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pulchriores. Quieque autem arbor, si quis libere augeri 
sinat neque przcidat, modo locura solumque commodum 
habeat , in longitudinera crassitudinemque mire augeri 
posse videtur. In insula Cypro saltern , ubi reges arbo- 
res cedi velabant tum quia eas conservari gaudebant 
tum quia asportatio erat operosa , earum qua in Deme- 
trii regis navem. undeciremem ces sunt longitudo tri- 
ginta et novem erat cubitorum , ipsa vero materies mira 
longitudine, enodis lievisque. 1n primis magnas etiam 
in Cyrno nasci produnt. — Qui enim in terra Latina exi- 
mie pulchra nascantur abietes picezque, — hie enim 
majores ac pulchriores quam reliquae Italie, — non com- 
parari posse cum iis quas Cyrnus alit. (2) Cum enim 
Romani olim in ea insula urbem condituri viginti quin- 
que navibus eo. navigassent, tantam arborum magnilu- 
dinem ibi invenisse, ut intrantes cum navibus in sinus 
portusque quosdam diffractis malis periclitarentur. Om- 
nino totam insulam fronde arborutn tectam et quasi ef- 
feratam silvis spectari : quamobrem destitisse etiam a 
condendo ibi oppido. — Quosdam famen ingressos brevi 
ex loco tam largam caecidisse materiem, ut ratem con- 
texerent quinquaginta velis ducendam, quam in alto 
mari periisse addunt, Cyrnus igitur seu ratione vasti- 
latis sive etiam telluris caelique virtute ceteris multum 
antecellit terris. (3) Latinus autem ager aquis' totus 
abundat; campestris regio laurum, myrtum oxyamque 
insignem alit : luec enim tanta longitudine czeditur ut 
pro carina perpetua etruscis navibus addatur; montana 
vero piceam atque abietem. Locum qui Circum ap- 
pellatur promontorium esse referunt, silvis obtectum. 
que multa quercu lauroque constant et myrto. Inco- 
las ejus narrare, ibi Circen habitasse atque Elpenoris se- 
pulerum monstrare, in quo myrti proveniant similes 
coronariis, cum cetera ampla sint magnitudine. Hunc 
quoque locum recenti tempore continenti terrae adjec- 
ium, atque olim ergo Circzum fuisse insulam, nunc 
vero fluviorum quorundam aggestione terra ibi accumu- 
lata litus factum esse. Insuhe magnitudinem circiter 
octoginta stadiorum. Locorum igitur proprietas per- 
multa discrimina eflicit, ut sepius diximus. 

IX. Exponendum etiam est, quomodo materia quie- 
que ad usum igniarium adhibeatur. Carbones optimos 
prastant densissima ligna ut arie, quercus, comari : 
solidissimi enim ut diutissime ignem contineant viribus- 
que valeant, qua de causa in officinis argenteis hisce 
ad cocturam primam metalli utuntur. Horum vero vi- 
lissimi sunt quercini, quia. maxime terreni. Deteriores 
etiam vetustiorum arborum quam juvenilium , et maxime 
senescentium eandem ob causam : siccissimi enim ideo- 
que cum ardent dissiliunt : carbonem enim humoris 
aliquid. habere oportet. (2) Optimi vero fiunt ex iis 
arboribus , quie in llore elatis sunt, maximeque e mu- 
filis. His enim densi terreni humorisque optima est 
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ὑγρῶν καὶ πρὸς νότον xal el ἐνιχμοτέρας ὕλης, mux- 
γῆς" ὑγροτέρα γὰρ *j πυχνή. Καὶ ὅλως ὅσα ἢ φύσει 
3 διὰ τὸν τόπον ξηρότερον πυχνότερα ἐξ ἁπάντων βελ- 
τίω διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν. Χρεία δὲ ἄλλων ἀλλη" 
πρὸς ἕνια γὰρ ζητοῦσι τοὺς μαλαχοὺς οἷον ἐν τοῖς σι- 
δηρείοις τοὺς τῆς χαρύας τῆς εὐθοϊκῆς, ὅταν ἤδη 
χεχαυμένος ἢ καὶ ἐν τοῖς ἀργυρείοις τοὺς πιτυΐνους, 
Χρῶνται δὲ καὶ αἱ τέχναι τούτοις. (5) Ζητοῦσι δὲ 
xal οἱ γαλχεῖς τοὺς πευχίνους μᾶλλον ἢ δρυΐνους" χαί- 
το: ἀσθενέστεροι ἀλλ᾽ εἰς τὴν φύσησιν ἀμείνους ὡς 
ἧσσον καταυμαραινόμενοι" ἔστι δὲ ἡ φλόξ ὀξυτέρα τού- 
των, Τὸ δὲ ὅλον ὀξυτέρα φλὸξ καὶ fj τούτων xxi f 
τῶν ξύλων τῶν μανῶν xal χούφων xal f τῶν αὔων" 
ἡ δ᾽ Ex τῶν πυχνῶν xal χλωρῶν νωθεστέρα xol παχυ- 
τέρα. πασῶν δὲ ὀξυτάτη ἣ ix τῶν ὑλημάτων ἄνθρα- 
χες δὲ ὅλως οὐ γίνονται διὰ τὸ μὴ ἔχειν τὸ σωματῶ- 
δὲς. (ε) Ἡ ἔμνουσι δὲ καὶ ζητοῦσιν εἰς τὰς ἀνθραχιὰς 
τὰ εὐθέα xal τὰ λεῖα * δεῖ γὰρ ὡς πυχνότατα συνθεῖ- 
vat πρὸς τὴν χατάπνιξιν, Ὅταν δὲ περιαλείψωσι 
τὴν χάμινον ἐξάπτουσι παρὰ μέρος παραχεντοῦντες 
ὀξελίσκοις. Ἑἰς μὲν τὴν ἀνθραχιὰν τὰ τοιαῦτα ζη- 
τοῦσι. Δύσχαπνα δὲ τῷ γένει μὲν ὅλως τὰ ὑγρά" 
χαὶ τὰ χλωρὰ διὰ τοῦτο δύσκαπνα, Λέγω δὲ τὰ 
ὑγρὰ τὰ ἕλεια οἷον πλάτανον, ἰτέαν, λεύκην, αἴγειρον 
ἐπεὶ καὶ 4 ἄμπελος ὅτε ὑγρὰ δύσχαπνος. Ἔκ δὲ τῆς 
ἰδίας φύσεως ὃ φοῖνιξ ὃν δὴ xal μάλιστά τινες ὕπει- 
λήφασι δύσχαπνον" ὅθεν xal Χαιρήμων ἐποίησε « τοῦ 
τε δυσχαπνοτάτου φοίνιχος ἐκ γῆς ῥιζοφοιτήτους φλέ- 
Gag. » — (s) Δριμύτατος δὲ ὃ χαπνὸς συκῆς xal ἐρινεοῦ 
καὶ εἴ τι ἄλλο ὀπῶδες" αἰτία δὲ f$; ὁγρότης " φλοϊσθέντα 
δὲ xa ἀποθρεχθέντα ἐν ὕδατι ἐπιρρύτῳ χαὶ μετὰ 
ταῦτα ξηρανθέντα πάντων ἀχαπνότατα χαὶ φλόγα 
μαλαχωτάτην ἀνίησιν ἅτε καὶ τῆς οἰχείας ὑγρότητος 
ἐξηρημένης, Δροιμεῖα δὲ καὶ 4 τέφρα xal ἥ χονία ἢ 
ἀπ᾽ αὐτῶν. Μάλιστα δέ φασι τὴν ἀπὸ τῆς ἀμυγδα- 
λῆς. (e) Πρὸς δὴ τὰς χαμινίας καὶ τὰς ἄλλας τέχνας 
ἄλλη ἄλλοις χρησίμη. ᾿Ἐμπυρεύεσθαι δὲ ἄριστα 
συχῇ καὶ ἔλάα" συχῇ μὲν ὅτι γλίσχρον τε xa μανὸν 
ὥστε ἕλχει τε xol οὐ δίεισιν " ἐλάα δὲ ὅτι πυχνὸν καὶ 
λιπαρόν. Πυρεῖα δὲ γίνεται μὲν ἐχ πολλῶν, ἄριστα 
δὲ ὥς φησι Μενέστωρ ἐκ κιττοῦ" τάχιστα γὰρ xul 
πλεῖστον ἀναπνεῖ. Πυρεῖον δέ φασιν ἄριστον μὲν ἐκ 
τῆς ἀθραγένης καλουμένης ὑπό τινων - τοῦτο δ᾽ ἐστὶ 
δένδρον ὅμοιον τῇ ἀμπέλῳ xal τῇ οἰνάνθη τῇ ἀγρία" 
ὥσπερ ἐχεῖνα καὶ τοῦτο ἀναθαίνει πρὸς τὰ δένδρα, 
(7) Δεῖ δὲ τὴν ἐσχάραν ἐκ τούτων ποιεῖν τὸ δὲ τρύπα- 
νον ix δάφνης" οὐ γὰρ ἐκ ταὐτοῦ τὸ ποιοῦν καὶ πά- 
σγχον, ἀλλ᾽ ἕτερον εὐθὺ δεῖ χατὰ φύσιν καὶ τὸ μὲν δεῖ 
παθητιχὸν εἶναι τὸ δὲ ποιητιχόν, Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
ἐκ τοῦ αὐτοῦ γίνεται χαὶ ὥς γέ τινες ὑπολαμβάνουσιν 
οὐδὲν διαφέρει. Γίνεται γὰρ ἐκ ῥάμνου καὶ πρίνου 
xa φιλύρας xal σχεδὸν ἐκ τῶν πλείστων πλὴν ἐλάας" 
ὃ καὶ δοχεῖ ἄτοπον εἶναι" xol γὰρ σχληρότερον καὶ 
λιπαρὸν ἢ ἐλάα᾽ τοῦτο μὲν οὖν ἀσύμμετρον ἔχει δῆ- 
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temperatio.  Meliores etiam qui ex apricis , siccis aqui - 
loniisque, quam qui ex umbrosis, humidis austrinisquo 
locis : si vero ex humidiore ligno, e denso fieri oportet, 
hoc enim plus habet succi. Ac omnino que est vel 
nafura vel propter lacum: sicciorem ex omni materie 
maxime densa, ea propter eandem causam ad carbones 
conficiendos optima. Sed ad alia opera carbones alii 
przstant : nam ad. quaedam molles quierunt, ut in offi- 
cinis ferrariis nucis euboicze, cum ferrum jam exustum 
sit, et in argenteis pineos, quibus artifices quoque 
utuntur. (3) Fabri &rarii piceinos magis quaerunt quam 
quernos, quanquam minus fortes sunt, sed ad flatum 
respondent commodius, quoniam minus marcescunt, 
Est autem. flamma eorum acrior : atque omnino raro- 
rum , levium et aridorum tum carbonum quam lignorum 
acrior est : contra densorum et humidorum remissior et 
crassior. Omnium acerrimam flammam reddunt vir- 
gulta, sed carbones non praestant quoniam corpore 
carent. (4) Ad carbones faciendos ligna recta οἱ kevia 
cidunt quieruntque : talia enim quam densissime con- 
strui ad concremationem possunt. Cum vero fornacem 
circumleverint , aecen&unt struem et latera veruculis 
pongunt. Hzc ergo lizna ad carbones quierere solent. 
Fumo maxime infestant ligna omnia humida, et ob id 
ipsum quz viridia. Humifla dico, quae sunt palustría, 
ut platanus, salix , populus alba et nigra. Vitis etia'n 
fumosa, dum humida est. Suapte vero natura palma, 
quam quidam omnium maxime fumo molestare existi- 
mant; unde et versus ille Chieremonis « Palmzeque ve- 
nas usque fumosissimé radice natas, » (5) Acerrimus 
autem fumus fici et caprifici, et quecunque lacteo. suc- 
ceo turgent, propter humorem : decorticata vero ef 
aqua fluviali madefacta , deinde siccata , omnium minime 
fumum spargunt flammamque mollissimam edunt , utpote 
humore proprio expulso. Cineres etiam earum lixivium- 
que acres; maxime vero amygdali. (6) Ad carbones 
igitur artesque alias alia materies commoda, percipitur. 
Ad ignem excitandum aptissima ficus et olea : ficus 
quia lenta raraque est quo fit ut facile attrahat. nec qui- 
squam transmittat , olea quia spissa et pinguis. Fomites 
tametsi ex multis fieri possunt, optime tamen auctore 
Menestore ex hedera : celerrime enim largissimeque 
respirant. Optimum quidem fomitem fieri existimant 
ex ea quam athragenam quidam vocant, quie est arbor 
viti cnanthieque. silvestri similis, quaeque ut ille ad 
arbores ascendit. (7) Ex his igitur focum, terebrum 
vero e lauro facienduro : non enim ex eadem materie id 
quod agat et id quod patiatur fieri, sed. utrumque ipsa 
jam natura diversum alterum agendi alterum patiendi 
facultate esse oportet. Verumtamen etiam ex eadem 
utrumque faciunt, nee quiequam referre sunt qui dicant. 
Faciunt cnim e rhamno, ilice, philyra ac fere e plurimis 
prater oleam : quod etiam mirum videri debet, quum 
olez lignum et durius illis et lentum sit : videtur vero 
vob nimium humorem minus aptum esse ad ignem conci- 
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λὸν ὅτι τὴν ὑγρότητα πρὸς τὴν πύρωσιν. ᾿Ἀγαθὰ δὲ 
τὰ ἐκ ῥάμνου" ποιεῖ δὲ τοῦτο xal τὴν ἐσχάραν χρη- 
στήν" πρὸς γὰρ τῷ ξηρὰν καὶ ἄχυμον εἶναι δεῖ καὶ 
μανοτέραν ἵν᾿ ἡ τρίψις ἰσχύῃ, τὸ δὲ τρύπανον drafié- 
5, στερον᾽ δι᾿ ὃ τὸ τῆς δάφνης ἄριστον" ἀπαθὲς γὰρ ὃν 
ἐργάζεται τῇ δριμύτητι, Πάντα δὲ τὰ πυρεῖα βορείοις 
μὲν θᾶττον καὶ μᾶλλον ἐξάπτεται, νοτίοις δὲ ἔττον" 
xal ἐν μὲν τοῖς μετεώροις μᾶλλον, ἐν δὲ τοῖς χοίλοις 
ἧττον. (6) Ἀνίει δὲ τῶν ξύλων τὰ χέδρινα xal ἁπλῶς 
10. ὧν ἐλαιώδης ἢ ὑγρότης " δὲ ὃ καὶ τὰ ἀγάλματά φασιν 
ἰβίειν ἐνίοτε " ποιοῦσι γὰρ ἐχ τούτων. Ὃ δὲ καλοῦσιν 
οἱ μάντεις Εἰλειθνίας ἄφεδρον ὑπὲρ οὗ καὶ ἐχθύονται, 
πρὸς τοῖς ἐλατίνοις γίνεται συνισταμένης τινὸς ὑγρό- 
τητος, τῷ σχήματι μὲν στρογγύλον, μέγεθος δὲ ἡλίχον 
15. ἄπιον ὃ xal μιχρῷ μεῖζον ἢ ἔλαττον, ᾿Εχδλαστάνει 
δὲ μάλιστα τὰ ἐλάϊνα xal ἀργὰ χείμενα καὶ εἰργα- 
σμένα πολλάχις, ἐὰν ἰχμάδα λαμδάνῃ xal ἔχη, τόπον 
νοτερόν" ὥσπερ ἤδη τις στροφεὺς τῆς θύρας ἐδλά- 
στησε xai εἰς χυλίχιον πλίνθινον τεθεῖσα χώπη ἐν 
3292 πήλῳ. 


ΒΙΒΛΙΟΝ Z. 


1. Περὶ μὲν οὖν δένδρων καὶ θάμνων εἴρηται πρό- 
τερον" ἑπόμενον δ' εἰπεῖν περί τε τῶν φρυγανιχῶν xal 
ποιωδῶν xal εἴ τινες ἐν τούτοις ἕτεραι συμπεριλαμθά- 
voveat φύσεις" οἷον ἥ γε σιτηρὰ ποιώδης ἐστί. Πρῶ- 

a5 τὸν δὲ λέγωμεν περὶ τῆς φρυγανιχῆς" αὕτη γὰρ ἐγγν- 
τέρω τῶν προειρημένων διὰ τὸ ξυλώδης εἶναι, Ι1αν- 
ταχοῦ μὲν οὖν ἴσως αἰεὶ τὸ ἄγριον τοῦ ἡμέρου πλεῖον, 

εἰ δὲ μὴ περί γε τὴν φρυγανιχὴν οὐσίαν" ὀλίγον γὰρ τὸ 
ἥμερον αὐτῆς, ὅπερ σχεδὸν ἐν τοῖς στεφανωτιχοῖς ἐστιν 

ae οἷον ῥοδωνία, ἰωνία, διόσανθος, ἀμάρακος, ἡμεροχαλ- 
λὲς, ἔτι δὲ ἔρπυλλος, σισύμθριον, ἑλένιον, ἀδρότονον." 
Ἅπαντα γὰρ ταῦτα ξυλώδη xal μιχρόφυλλα δι᾽ ὃ καὶ 
υγανιχά, (9) Καὶ ἐπὶ τῶν λαχανηρῶν δ᾽ ὁμοίως 

ον ῥάφανος, πήγανον, καὶ ὅσα παραπλήσια τούτοις 

35 ἐστίν, Ὑπὲρ ὧν οὐχ ἧττον ἴσως ἁρμόττει κατὰ τὴν 
οἰκείαν προσηγορίαν εἰπεῖν ὅταν περὶ στεφανωμάτων 
xal λαχάνων ποιώμεθα μνείαν. Νῦν δὲ πρῶτον περὶ 
τῶν ἀγρίων λέγωμεν. Ἔστιν αὐτῶν εἴδη καὶ γένη 
πλείω ἃ δεῖ διαιρεῖν xal τοῖς καθ᾽ ἕχαστον εἴδεσι xal 

40. τοῖς ὅλοις γένεσι. Μεγίστην δ᾽ ἄν τις λάθοι διαφο- 
ρὰν τῶν ὅλων γενῶν ὅτι τὰ μὲν ἀνάχανθα τὰ δὲ 
ἀκανθώδη τυγχάνει. Πάλιν δ' ἐν ἑκατέρῳ τούτων 
πολλαὶ διαφοραὶ γενῶν xal εἰδῶν ὑπὲρ ὧν χαῦ᾽ Éxd- 
τερα πειρατέον εἰπεῖν. — (3) Τῶν ἀχανθιχῶν δὴ τὰ μὲν 

φ ἁπλῶς εἶσιν ἄκανθαι ὥσπερ ἀσφάραγος καὶ σχορπίος" 
οὐ γὰρ ἔχουσι φύλλον οὐδὲν παρὰ τὴν ἄχανθαν, Τὰ 

δὲ φυλλάχανθε χαθάπερ ἄκανος, ἠρύγγιον, κνῆκος " 
ταῦτα γὰρ καὶ τὰ τοιαῦτα ἐπὶ τῶν φύλλων ἔχει τὴν 
ἄκανθαν δι᾽ ὃ xal νυλλάχανθα χαλεῖται. Τὰ δὲ χαὶ 


THEOPHRASTI 


piendum. Commoda eliam e rhamno, qui quidem et 
conceptaculum przbet idoneum : non enim exsuccum 
1nodo ariduinque sed eliam rarum esse oportet, quo at- 
tritus eflicacior sit; terebrura pati pertinacius esse debet, 
qua de causa optimum e lauro : quia nempe valentius 
resistit acrimonia sua efficax est. Omnia autem hic 
genera igniariorum aquiloniis flatibus ignem ocius magis- 
que concipiunt quam austrinis atque in edilis locis ma- 
gis quam in concavis et depressis. (8) Ligna quadam 
quasi sudantia humorem remittunt ut cedrina et omnino 
ea quorum humor oleosus , quamobrem simulacra quoque 
interdum sudare referunt, quippe ex istis lignis confi- 
ciuntur. Quod vero vates llilhyie... vocant, super quo 
etiam sacrificantur, nascitur in lignis abietinis concreto 
quodam humore, figura rotunda : magnitudine mali aut 
paullo majore minoreve. Germen potissimum edunt 
oleagina ligna cum rudia tum elaborata, εἰ humorem sen- 
tiat locumque habeat humectum : uti cardinem forium 
quando germinasse produnt alque remus in limo in vasa 
fictili depositus. 


LIBER VI. 


I. Postquam in superioribus de arboribus fruticibus- 
que dictum est, deinceps nunc exponendum de suflruti- 
cibus (virgultis) et herbis et si qua alia genera ad baruin 
naturam pertinent, ut frumenta ad herbaceam. Primo 
de sufíruticibus dicamus, quia hi, quoniam lignosi sunt , 
ante explicatis magis propinqui. Ubique harum stirpium 
silvestre genus copia superare videtur domesticum, sal- 
tem in suffruticum genere : pauca enim domestica ac 
fere solo coronariorum genere circumscripta, ut rosa, 
viola, flos Jovis, amaracus, hemerocalles, adde serpyl- 
lum, sisymbrium, helenium, abrotonum : he enim 
omnes lignosz et parvifolias ideoque ad suffrutices refe- 
rende sunt. (2) ]tem in oleraceorum genere süniliter 
ut brassica, peganum, quieque his similes, de quibus 
fortasse non minus secundum propriam appellationem 
dixisse convenit, quando de coronamentis oleribusque 
mentionem faciemus. Primum de silvestribus verba fa- 
clamus. Sunt vero plures earum et species et genera, 
qu:e distinguendze sunt et secundum singulas species et 
secundum genera communia. Generum igitur ea maxima 
differentia esse videtur, quod ali; aculeat& sunt alie 
aculeis carent, atque in hac utraque tribu multa gene- 
rum specierumque discrimina, quz» in utraque expli- 
care conabimur. (3) Inter aculeatas quaedam proprie 
acanthee i. e, aculel appellantur, ut aspharaguset scorpius : 
neque enim folio sunt instructa praeter aculeum , aliie 
vero folia aculeata gerunt ut acanus, eryngium, cnecus - 
be et similes enim aculeos in foliis nomenque suum a 
foliis aculeatis habent ; alie prieter aculeum etiam folium 
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HISTOR. PLANT. VI. 2. 


παρὰ τὴν ἄχανθαν ἕτερον ἔχει φύλλον ὥσπερ ἢ ὀνωνὶς 
καὶ ὃ τρίδολος καὶ ὁ φέως ὃν δή τινες καλοῦσι στοι- 
θήν. Ὁ δὲ τρίδολος xal περιχαρπιάκανθός ἐστιν" 
ἔχει γὰρ ἀκάνθας ἐν τῷ περικαρπίῳ, δι᾽ ὃ xal τοῦτο 
ἴδιον πρὸς ἅπαντα ὡς εἰπεῖν" ἐπεὶ πτορϑάχανθά γε 
πολλὰ xal τῶν δένδρων xal τῶν θαμνωδῶν ἐστιν οἷον 
ἀγρὰς, ῥόα, παλίουρος, βάτος, ῥοδωνία, κάππαρις. 
Ἔν μὲν οὖν τοῖς ἀκανθικοῖς ταύτας ἄν τις ὡς εἰπεῖν 
τύπῳ λάβοι τὰς διαφοράς. (4) "Ev δὲ τοῖς ἀνακάνθοις 
οὐκ ἔστιν οὕτως διαλαθεῖν τοῖς γένεσιν" ἢ γὰρ τῶν 
φύλλων ἀνωμαλία μεγέθει καὶ μικρότητι xal σχήμα- 
σιν ἄπειρος χαὶ ἀσαφής" ἀλλὰ δεῖ πειρᾶσθαι xav 
ἄλλον τρόπον διαιρεῖν, Πλείω δέ ἐστι τὰ γένη τὰ 
τούτων καὶ διαφορὰς ἔχοντα μεγάλας, οἷον χέσθος, μή- 


5 λωθρον, ἐρευθεδανὸν, σπείραια, χνέωρον, ὀρίγανος, 


Diu epa, σφάχος, ἐλελίσφακος, πράσιον, χόνυζα, μελισ- 
σόφυλλον, ἕτερα τοιαῦτα - πρὸς τούτοις ἔτι τὰ ναρθη- 
χώδη καὶ ἐννευρόκαυλα χαθάπερ μάραθον, ἱππομάρα- 
9ov , ναρθηχία, νάρθηξ xal τὸ χαλούμενον ὑπό τινων 
μυοφόνον καὶ ὅσα ὅμοια τούτοις. Ἅπαντα γὰρ ἄν τις 
καὶ ταῦτα χαὶ ὅλως εἴ τι ναρθηχῶδές ἐστι τῆς φρυ- 
γανιχῆς θείη φύσεως, 

Vl. Εἴδη δὲ καὶ διαφοραὶ xx0' ἕχαστον τῶν εἴρη- 
μένων εἰσὶ τῶν μὲν φανερώτεραι τῶν δὲ ἀφανέστεραι, 
Καὶ γὰρ xícüou δύο γένη διαιροῦσι τὸ μὲν ἄρρεν τὸ 
δὲ θῆλυ, τῷ τὸ μὲν μεῖζον καὶ σκληρότερον xai λιπα- 
ρώτερον εἶναι xai τὸ ἄνθος ἐπιπορφυρίζον" ἄμφω δὲ 
ὅμοια τοῖς ἀγρίοις ῥόδοις πλὴν ἐλάττω xal ἄοσμα. 
(2) Δύο δὲ εἴδη xol τοῦ χνεώρου“ ὃ μὲν γὰρ λευχὸς 
ὁ δὲ μέλας. "ἔχει δὲ 6 μὲν λευκὸς τὸ φύλλον δερμα- 
τῶδες, πρόμηκες. ὁμοιόσχημον τρόπον τινὰ τῇ ἐλάα, 
ὁ δὲ μέλας οἷον ἡ μυρίκη σαρχῶδες " ἐπίγειος δὲ μᾶλ- 
λον 6 λευχός" ἔστι δὲ ὀσμώδης, 6 δὲ μέλας ἄοσμος. 
"Tiv δὲ ῥίζαν τὴν εἰς βάθος ἄμφω μεγάλην ἔχουσι καὶ 
τοὺς ἀκρεμόνας πολλοὺς xal παχεῖς xat ξυλώδεις ἀπ᾽ 
αὐτῆς τῆς γῆς ἢ μιχρὸν ἄνω σχιζομένους, ξυλωδεστά- 
τὴν δέ, Γλίσχρον δὲ σφόδρα, 8€ ὃ καὶ χρῶνται πρὸς 
τὸ καταδεῖν καὶ περιλαμθάνειν ὥσπερ τῷ οἴσῳ. Βλα- 
στάνει δὲ xol ἀνθεῖ μετ᾽ ἰσημερίαν μετοπωρινὴν καὶ 
ἀνθεῖ πολὺν χρόνον. (4) Καὶ τῆς ὀριγάνου δὲ fj μέ- 
λαινα ἄκαρπος dj δὲ λευκὴ χάρπιμος. Καὶ θύμον τὸ 
μὲν λευκὸν τὸ δὲ μέλαν, εὐανθὲς δὲ σφόδρα" περὶ τρο- 
πὰς γὰρ ἀνθεῖ θερινάς. — "Ag! οὗ xal ἡ μέλιττα λαμ- 
βάνει τὸ μέλι, xal τούτῳ φασὶν οἵ μελιττουργοὶ 25- 
λον εἶναι πότερον εὐμελιτοῦσιν ἢ οὔ" χαλῶς γὰρ ἀπαν- 
θήσαντος εὐμελιτεῖν" βλάπτει δὲ καὶ ἀπόλλυσι τὴν 
ἄνθησιν ἐὰν ὕδωρ ἐπιγένηται. Σπέρμα δὲ χάρπιμον 
ἢ μὲν θύμθρα καὶ ἔτι μᾶλλον f ὀρίγανος ἔχει φανε- 
ρὸν, τοῦ θύμον δ' οὐκ ἔστι λαθεῖν ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἄνθει 
πως ἀναμέμικται" σπείρουσι γὰρ τοῦτο καὶ ἀναῦλα- 
στάνει. (1) Ζητοῦσι δὲ xal λαμδάνουσιν ct ἐξάγειν 
᾿Αθήνησι βουλόμενοι τὸ γένος, Ἴδιον δὲ ἔχει καὶ 
πρὸς ταῦτα xal σχεδὸν πρὸς τὰ ἄλλα τὸ χατὰ τοὺς 
τόπους" οὐ γάρ φασι δύνασθαι φύεσθαι καὶ βλαστά- 
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separatum habent, ut ononís , tribolus, pheos eut nonnulli 
nomen stobe dant. Tribolus etiam pericarpium aculea- 
tum habet, quare hic ut singulare genus ab omnibus se- 
parandus est. Nam ramos aculeatos multie et arborum 
et fruticum gerunt ut piraster, punica, paliurus, rubus, 
rOsa, capparis. Hie potissimum differenti: adumbratae 
Thagis quam descriptee in plantis aculeatis. (4) Sed in 
iis, quz aculeis carent, generum divisio hoc modo fieri 
nequit : foliorum enim diversitas amplitudine, parvitate 
figuraque immensa est et. «gre percipitur : alia igitur 
ratione dividere conabimur. Harum autem genera plura 
sunt, admodum inter se diversa , ut cisthus, melothrum, 
ereuthedanon, spiraa, eneorum, origanus, thymbra, 
sphacus, elelisphacus, prasium, conyza, melissophyl- 
lum, aliaque ejusmodi. His adde ferulacea et nervicau- 
lia ut. marathum , hippomarathum, narthecia , narthex , 
quodque a quibusdam myophonum appellatur, queque 
lis similes. Hz enim omnes, et si quid omnino ferulze 
simile, ad suffruficum ordinem referendz esse videntur. 

II. Singulorum dictorum generum species ac differen- 
lie nunc evidentiores sunt, nunc obscuriores. Cisthi 
enim species duas discernunt, marem et feminam, quod 
illud majus, durius pinguiusque est, flore purpuras- 
cente : utraque vero rosis silvestribus similis, nisi quod 
minores et carent odore. (2) Item cneori duas species, 
album et nigrum. — Albus folium habet folium coriaceum, 
oblongum , fere oleaginei folii figura : niger autem car- 
nosum ut myrica. Albus humilior et odoratus, niger 
odoris expers. Utraque radicem eam, quee alte descen- 
dit, magnam habet et ramos multos, erassos lignosos- 
que, supra ipsam terram, aut paullo superius divisos,... 
'sed lignosissimam ; satis est lentum , quare iis ad ligatu- 
ras οἱ vincula modo cesi utuntur. Germinat floretque 
post zquinoctium autumnale, floretque diu. (3) Ac ori- 
gani cliam altera nigra, sterilis, altera alba, fructifera. 
Thymum etiam alterum album, alterum nigrum est , flore 
copioso : floret enim circa solstitium. Ab eo apes mel 
petunt, indeque apiarii cognosci posse ajunt an mellatio 
copiosa sit futura necne : cum enim bene defloruerit 
proventum copiosum sperant. Destruitur peritque (los 
cum imber incesserit. Semen fecundum thymbra magis- 
que etiam origanos manifestum habent, sed in thymo id 
non invenitur, sed est floribus quodammodo permixtum : 
his enim satis thymum provenit. (4) Eosque conquirunt 
qui hoc genus ex Attica alio transferre cupiunt. Singulare 
est huic non solum pre affinibus sed pro» omnibus reliquis, 


quod de loco affirmant, thymum nasci germinareque 
7. 
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νεῖν ὅπου μὴ ἀναπνοὴ διϊκνεϊῖται ἡ ἀπὸ τῆς θαλάττης" 
δι᾿ ὃ οὐδ᾽ ἐν ᾿Ἀρκχαδία γίνεται" θύμδρα δὲ xod δρίγα- 
νὸς χαὶ τὰ τοιαῦτα πολλὰ xai πολλαχοῦ. Παραπλή- 
σιον οὖν τὸ συμβαῖνον τοῦτο xal ἐπὶ τῆς ἐλάας" οὐδὲ 
γὰρ οὐδ᾽ ἐκείνη δοχεῖ τριαχοσίων σταδίων ἀπὸ θαλάτ- 
τῆς ἐπάνω φύεσθαι, (4) Σφάκος δὲ xal ἐλελίσφακος 
διαφέρουτιν ὡσὰν τὸ μὲν ἥμερον τὸ δὲ ἄγριον- λειό- 
τερον γὰρ τὸ φύλλον τοῦ σφάχου xat ἔλαττον καὶ αὖχ- 
μηρότερον, τὸ δὲ τοῦ ἐλελισφάκου τραχύτερον. Δύο 
δὲ γένη χαὶ τοῦ πρασίου " τὸ μὲν γὰρ ἔχει ποῶϑες τὸ 
φύλλον xal μᾶλλον ἐπιχεχαραγμένον, ἔτι δὲ τὰς ἐντο- 
μὰς ἐνδήλους σφόδρα καὶ βαθείας, ᾧ καὶ οἵ φαρμακο- 
πῶλαι χρῶνται πρὸς ἔνια " τὸ δὲ ἕτερον στρογγυλότε- 
pov xal αὐχμῶδες σφόδρα χαθάπερ τοῦ σφάχου καὶ 
τὰς ἐντομὰς ἁμαυροτέρας ἔχον xal. ἐπιχεχαραγμένον 
ἧττον. (6) Κονύζης δὲ τὸ μὲν ἄρρεν τὸ δὲ θῆλυ. 
Διαφορὰς δὲ ἔχει καθάπερ τὰ ἄλλα τὰ οὕτω διαιρού- 
μένα΄ τὸ μὲν γὰρ θῆλυ λεπτοφυλλότερον καὶ ξυνεστη- 
χὸς μᾶλλον xal τὸ ὅλον ἔλαττον, τὸ δὲ ἄρρεν μεῖζόν 
τε χαὶ παχυχαυλότερον χαὶ πολυχλωνότερον χαὶ τὸ 
φύλλον μεῖζον χαὶ λιπαρώτερον ἔχον, ἔτι δὲ τὸ ἄνθος 
λαμπρότερον. Καρποφόρα δὲ ἄμφω " τὸ δὲ ὅλον ὀψι- 
θλαστεῖ καὶ ὀψιανϑεῖ περὶ ἀρχτοῦρον xal μετ᾽ ἀρχτοῦ- 
gov ἁδρύνει. Βαρεῖα δὲ ἡ ὀσμὴ τοῦ ἄρρενος, ἡ δὲ τῆς 
θηλείας δριμυτέρα, δι’ ὃ καὶ πρὸς τὰ θηρία χρησίμη. 
Ταῦτα μὲν οὖν xxi τὰ τοιαῦτα ὥσπερ διαφέροντα, 
Πάλιν δὲ ἄλλα μονοειδῇ τυγχάνοντα χαὶ τῶν πρότε- 
gov εἰρημένων xal ἕτερα παρὰ ταῦτα" πλείω γάρ ἐστι. 
(7) Τὸ δὲ ναρθηκῶδες, xal γὰρ καὶ τοῦτο τῶν φρυγα- 
νιχῶν,, πολλὰς περιείληφεν ἰδέας " ἐν οἷς πρῶτον ὑπὲρ 
ποῦ χοινοῦ πᾶσι λεχτέον, ὑπὲρ νάρθυηκός τε καὶ ναρ-- 
θηχίας, εἴτε τὸ αὐτὸ γένος ἐστὶν ἀμφοῖν διαφέρον δὲ 
κατὰ μέγεθος, εἴτε καὶ ἕτερον ὥσπερ τινές φασιν. 
Ἧ δ' οὖν φανερὰ φύσις ἀμφοῖν ὁμοία πλὴν κατὰ τὸ 
μέγεθος" ὃ μὲν γὰρ νάρθηξ γίνεται μέγας σφόδρα, ἢ δὲ 


ναρθηχία μιχρά, (κα) Μονόχαυλα 2' ἄμφω χαὶ yova-. 


τώδη, ἀφ᾽ ὧν τά τε φύλλα βλαστάνει xai καυλοί τινες 
utxpol* βλαστάνει δὲ παραλλὰξ τὰ φύλλα - λέγω δὲ 
παραλλὰξ ὅτι οὐχ ix τοῦ αὐτοῦ μέρους τῶν γονάτων 
ἀλλ' ἐναλλάξ" περιειληφότα δὲ τὸν χαυλὸν ἐπὶ πολὺ 
χαθάπερ τὰ τοῦ χαλάμου πλὴν ἀποχεχλιμένα ταῦτα 
μᾶλλον διὰ τὴν μαλακότητα καὶ τὸ μέγεθος" μέγα γὰρ 
τὸ φύλλον xxl μαλακὸν xal πολυσχιδὲς ὥστε εἶναι 
σχεδὸν τριχῶξες" ἔχει δὲ μέγιστα τὰ κάτω πρὸς τὴν 
γὴν καὶ ἀεὶ κατὰ λόγον. Ἄνθος δὲ μηλινοειδὲς, 
ἀμαυρὸν, καρπὸν δὲ παρόμοιον τῷ ἀνήθῳ πλὴν μείζω, 
ἘΞ dxpou δὲ σχίζεται καὶ ἔχει τινὰς οὐ μεγάλους 
χαυλούς ἐνταῦθα δὲ τό τε ἄνθος xal ὃ καρπός. "ἔχει 
δὲ xal ἄνθος xai χαρπὸν xal ἐν τοῖς παραχαυλίζουσι 
δι᾿ ὅλου καθάπερ τὸ ἄνηθον, ᾿Επετειόκαυλον δὲ, καὶ 
ἢ βλάστησις τοῦ ἦρος πρῶτον μὲν τῶν φύλλων ἔπειτα 
τοῦ χαὐλοῦ καθάπερ τῶν ἄλλων. Ῥίζαν δὲ ἔχει 
βαθεῖαν, ἔστι δὲ μονόρριζον, Ὁ μὲν οὖν νάρθηξ 
τοιοῦτος. (9) Ὑ ὧν δ᾽ ἄλλων τὰ μὲν ὁμοιότερα τούτῳ τὸν 
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non posse übi a mare afflatus non veniet; ideoque in 
Arcadia non nascitur, thymbra vero et origanos et ejus- 
modi copiose multisque locis. Similisque fere, quam 
olea: proprietatem cognitam habemus, quippe quie ultra 
irecenta stadia a. mari nasci non creditur. (5) Sphacus 
ab elelisphaco differre videtur ut domesticum a silve- 
stri : sphaci enim folium lzvius, minus aridius : eleli- 
sphaci scabrius. Dum sunt etiam prasii species; alte- 
rum enim viride folium habet magis circumserratum , 
incisurasque profundiores magisque conspicuas, quo 
pharmacopola etiam ad quiedam utuntur; alterius folium 
est rotundum magis, aridum valde ut sphaci, incisuris 
levioribus, minusque serratum. (0) Conyze altera mas 
altera femina est, quie. iisdem notis differunt quibus et 
alix ita distinctze : femina enim folio tenuiore , contracta 
magis et tota exilior; mas autem major, caule crassiore, 
ramis erebrioribus, folio majori et. pinguiori, floreque 
splendidiore est. Utraque vero fructum fert. Omnino 
vero sero. germinat seroque floret sub arcturum, post 
arcturum vero fructum perficit. Forti autem odore est 
mas, femina vero acriore, quamobrem contra bestias 
commendatur. MH igitur et similes specie diverse sunt; 
alie rursus et antea. dictarum et ab illis diversarum — 
nam plures sunt — uniformes spectantur. (7) Ferulaceum 
genus, nam et hoc ad suffrutices pertinet , multas comple- 
etitur formas. Primum de eo, quod commune omnibus 
est, dicendum , de ferula et ferulayine, sive utraque est 
eadem magnitudine tantum diversa, sive, ut quidam vo- 
lunt,diver&e sunt. Ergo natura quidem ambarum primo 
adspectu similis est, preterquam magnitudinis ratione : 
ferula enim grandis admodum surgit , ferulago vero parva 
est. (8) Ambo unicaules et geniculatie. Folia et cauliculi 
ex yeniculis erumpunt, atque folia alternatim exeunt : al- 
ternatim, inquam, quod non ex eadem parte geniculorum, 
sed ordine permutato; caulemque amplectuntur bona ex 
parte , ut calami folia, sed magis resupinata sunt propter 
mollitiem magnitudinemque ; sunt enim mollia, multifi - 
daque ita ut capillacea fere conspiciantur; maxima sunt 
ea quie terre proxima atque sursum versus paullatim 
decrescunt, Flos est luteus, parvus : fructus anetho 
similis, sed major. Caulis summus finditur in ramos 
quosdam haud magnos, qui florem fructumque gerunt. 
Sed caules laterales quoque florem fructumque habent , 
utin anetho. Caulis nonnisi per annum duret, atque 
germinalione, quz vere fit, prima folia prodeunt, dein 
caulis, ut in ceteris. Radicem solitariam, profundam, lia- 
bet. Hocferule natura. (9) Ex reliquis autem quidam 
huic &at similia caulem (cavum ) habent, ut mandrago- 
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καυλὸν ἔχει (χοῖλον) καθάπερ ὃ μανδραγόρας xal τὸ 
χώνειον xxi ὁ ἐλλέθορος καὶ ὁ ἀνθέρικος" τὰ δ᾽ οἷον 
ἐννευρόχαυλα τυγχάνει χαθάπερ μάραθον, μυοφόνον, 
τὰ ὅμοια τούτοις. Ἴδιος δὲ ὃ χαρπὸς τοῦ μανδραγό- 
ρου τῷ μέλας τε xal ῥαγώδης καὶ οἰνώδης εἶναι τῷ 
xui. 

IH. Μέγισται δὲ xoi ἰδιώταται φύσεις ἦ τε τοῦ 
σιλφίου xal ἡ τοῦ παπύρου ἐν Αἰγύπτῳ" ναρθηχώδη 
γὰρ xxi ταῦτά ἐστιν’ ὑπὲρ ὧν τοῦ μὲν παπύρου πρό- 
τερον εἴπομεν ἐν τοῖς ἐνύδροις, ὑπὲρ θατέρου δὲ νῦν 
λεχτέον, Τὸ δὲ σίλφιον ἔχει ῥίζαν μὲν πολλὴν καὶ 
παχεῖαν, τὸν δὲ καυλὸν ἡλίχον νάρθηξ, σχεδὸν δὲ xxl 
τῷ πάχει παραπλήσιον, τὸ δὲ φύλλον ὃ χαλοῦσι μάσ- 
πετον ὅμοιον τῷ σελίνῳ" σπέρμα δ᾽ ἔχει πλατὺ, οἷον 
φυλλῶδες, τὸ λεγόμενον φύλλον. ᾿ὑπετειόκαυλον δ᾽ 
ἐστὶν ὥσπερ ὁ νάρῦηξ, Ἅμα μὲν οὖν τῷ ἦρι τὸ μά- 
σπετὸν τοῦτο ἀφίησιν, ὃ χαθαίρει τὰ πρόδατα xai πα- 
χύνει σφόδρα καὶ τὰ χρέα θαυμαστὰ ποιεῖ τῇ ἡδονῇ" 
μετὰ δὲ ταῦτα χαυλόν᾽ ἐσθίεσθχι πάντα τρόπον, ἔφθὸν, 
ὀπτὸν, καθαίρειν δὲ καὶ τοῦτόν φασι τὰ σώματα τετ- 
ταράχοντα ἡμέραις, — (2) Ὁπὸν δὲ διττὸν ἔχει, τὸν 
μὲν ἀπὸ τοῦ χαυλοῦ, τὸν δὲ ἀπὸ τῆς ῥίζης, δι᾽ ὃ κα- 
λοῦσι τὸν μὲν χαυλίαν τὸν δὲ ῥιζίαν. Ἡ δὲ ῥίζα τὸν 
φλοιὸν ἔχει μέλανα xal τοῦτον περιαιξοῦσιν, Ἔστι 
δὲ ὥσπερ μέταλλα τῶν ῥιζοτομιῶν αὐτοῖς, ἐξ ὧν 
ὁπόσον ἂν δοχῇ συμφέρειν ταμιευόμενοι πρὸς τὰς το- 
μὰς καὶ τὸ mpouzdgyov τέμνουσιν" οὐχ ἔξεστι γὰρ 
οὔτε παρατέμνειν οὔτε πλεῖον τῶν τεταγμένων" 
καὶ γὰρ διαφθείρεται xal σήπεται τὸ ἀργὸν ἐὰν χρο- 
νίζη. Κατεργάζονται δὲ ἄγοντες εἰς τὸν Πειραιᾶ 
τόνδε τὸν τρόπον' ὅταν βάλωσιν εἰς ἀγγεῖα xot ἄλευρα 
μίξωσι, σείουσι χρόνον συχνὸν, ὅθεν xol τὸ χρῶμα 
λαμβάνει καὶ ἐργασθὲν ἄσηπτον ἤδη διαμένει, Τὰ 
μὲν οὖν κατὰ τὴν ἐργασίαν xal τομὴν οὕτως ἔχει. (3) 
ὙῬόπον δὲ πολὺν ἐπέχει τῆς Διθύης: πλείω γάρ φασιν 
ἢ τετρακισχίλια στάδια" πλεῖσςα δὲ γίνεσθαι περὶ τὴν 
σύρτιν ἀπὸ τῶν Εὐεσπερίδων. Ἴδιον δὲ τὸ φεύγειν τὴν 
ἐργαζομένην xal ἀεὶ συνεργαζομένης καὶ συνημερου- 
μένης ἐξαναχωρεῖν ὡς οὐ δεομένου δῆλον ὅτι θεραπείας 
ἀλλ᾽ ὄντος &yplou. Φασὶ δ᾽ οἱ Κυρηναῖοι φανῆναι τὸ 
σίλφιον ἔτεσι πρότερον ἢ αὐτοὶ τὴν πόλιν ᾧκησαν ἑπτά" 
οἰχοῦσι δὲ μάλιστα περὶ τριαχύσια εἷς Σιμωνίδην ἄρ- 
χοντα ᾿Αθήνησιν. (1) Οἱ μὲν οὖν οὕτω λέγουσιν. Ot 
δὲ τοῦ aU.glou τὴν ῥίζαν φασὶ γίνεσθαι πηχυαίαν 3 
μικρῷ μείζω. Ταύτην δὲ ἔχειν ἐπὶ τοῦ μέσου κεφα- 
My, ὃ xal μετεωρότατόν ἐστι xxl σχεδὸν ὑπὲρ γῆς, 
καλεῖσθαι δὲ γάλα" ἐξ ἧς δὴ φύεσθαι μετὰ ταῦτα καὶ 
τὸν χαυλὸν, ἐχ δὲ τούτου μαγύδαριν τὸ καὶ χαλούμενον 
φύλλον" τοῦτο δ᾽ εἶναι σπέρμα" καὶ ὅταν νότος λαμ- 
πρὸς πνεύσῃ μετὰ κύνα διαρρίπτεσθαι, ἐξ οὗ φύεσθαι 
τὸ σίλφιον, Τῷ αὐτῷ δὲ ἔτει τήν τε ῥίζαν γίνεσθαι 
καὶ τὸν καυλόν’ οὐθὲν δὲ τοῦτο ἴδιον, καὶ γὰρ ἐπ᾽ ἄλ- 
λων, εἰ μὴ τοῦτο λέγουσιν ὅτι εὐθὺς φύεται μετὰ τὴν 
διάρριυψιν, (0) Καὶ τοῦτο ἴδιον καὶ διάφορον τοῖς 


10: 
ras, conium, elleborus , anthericus; ali:» quasi nervicau- 
les, ut marathum , myophonum queque his similes. Sin- 
gulari fructu est mandragoras , nigro scilicet , aciniformi , 
succoque vinoso. 


TII. Prieclara quiedam et maxime peculiaris natura sil- 
phii est et papyri JEgyptii : nam et ha» ferulaceo genere 
continentur. Et de papyro jam inter aquatiles retuli- 
mus : nunc de silphio dicendum. Silphium radicem habet 
multam crassamque, caulem magnitudine ferula erassi- 
tudineque fere parem, folium quod maspetum vocant, 
selino simile : semen vero habet latum, quasi foliaceum, 
quod et folium appellatur. Caulis est annuae nature ut. 
ferulie. — Vere primo igitur maspetum illud emittit, quod 
purgat oves pinguescitque vehementer idemque carnibus 
miram suavitatem conciliat. Dein. caulem, quem omni 
modo cibo idoneum esse, et elixum et assum, eundemque 
per quadraginta dies purgare corpora affirmant. (2)Sil- 
phium habet succum lacteum duplicem , alterum in caule, 
alterum in radice, unde alterum caulinum, alterum radici- 
num appellant. Radix cortice nigro tecta est quem de- 
trahunt. Administratur autem radicis cirsura fodinarum 
instar : ceedunt enim tantum quantum conducere videa- 
tur, copia definita secundum czesuras factas et copiam 
paratam. Non enim licet extra lineam neque plus defi- 
uito modo czdere. —Corrumpitur enim putrescitque 
succus rudis, si diu fuerit servatus. Cum in Pirzum 
iransvecturi sunt hoc modo praparant. Cum in vasa 
conjecerint farinamque admiscuerint per sat longum 
tempus quatiunt, atque sic et colorem suum accipit et 
ab omni putredine immune manet. Priparatio ciesura- 
que ita se habent. (3) Provenit autem in regione satis 
ampla Afric, ultra quatuor mille stadia, ut ajunt : plu- 
rimum autem circa Syrtin quie juxta Euesperides insulas 
est. Hoc etiam silphio peculiare est, quod terram cul- 
tam fugit atque quantum terrae spatium cultura perdo- 
matur, tantum illud refugit, quippe quod cultura non in- 
digeat sed silvestre sit. Cyrenai marrant silphium 
exstitisse septem annis antequam urbem ipsi conderent : 
habitant vero annos maxime trecentos usque ad Simoni- 
dem Athenarum archontem. (4) Atque hzc quidem e 
quorundam narratione retuli. Alii autem referunt sil- 
phii radicem cubitalem vel paullo majorem esse ; eamque 
gerere in media sui parte capitulum quod in summa ra- 
dice est tantumque non super ferram eminet, idque lac 
vocari : ex eoque dein nasci caulem, atque ex hoc magy- 
darin, que etiam folium appellatur : id vero ejus esse 
semen. Acsi post canem acrior austri flatus veniant, dis- 
pergi, et ex iis silphium nasci. Eodem autem anno et 
radicem nasci et caulem : quod nullo modo huic pecu- 
liare est, cum et in. multis aliis fiat , nisi vero dieere vo- 
lunt, statira nasci post semen dispersum. (8) Praeterea 
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πρότερον ὅτι φασὶ δεῖν ὀρύττειν ἐπέτειον᾽ ἐὰν δὲ ἐαθῇ 
φέρειν μὲν τὸ σπέρμα xal τὸν χαυλὸν, χείρω δὲ γίνε- 
σθαι xal ταῦτα xal τὴν ῥίζαν, ὀρυττομένας δὲ βελτίους 
γίνεσθαι διὰ τὸ μεταδάλλεσθαι τὴν γῆν. ᾿Εναντίον 
δὲ τοῦτο τῷ φεύγειν τὴν ἐργάσιμον. ᾿Εσθίεσθαι xal 
τὰς ῥίζας προσφάτους χατατεμνομένας εἰς ὄξος. Τὸ 
δὲ φύλλον τῇ χροιᾷ χρυσοειδὲς εἶναι, (6) ᾿Εναντίον 
δὲ καὶ τὸ μὴ χαθαίρεσθαι τὰ πρόδατα τὸ φύλλον ἐσ-- 
θίοντα φασὶ γὰρ xal τοῦ ἦρος xal τοῦ χειμῶνος εἰς 
ὅρος ἀφιέναι, νέμεσθαι δὲ τοῦτό τε χαὶ ἕτερον ὅμοιον 
ἀθροτόνῳ" θερμαντιχὰ δ᾽ ἄμφω δοχεῖ εἶναι καὶ κάθαρ- 
σιν μὲν οὗ ποιεῖν ἀναξηραίνειν δὲ xal συμπέττειν' ἐὰν 
δέ τι νοσοῦν 7j χαχῶς ἔχον εἰσέλθη πρόδατον ὑγιάζεσ- 
θαι ταχέως ἣ ἀποθνήσκειν, ὡς δ᾽ ἐπὶ τὸ πολὺ σώζεσ- 
θαι μᾶλλον. Ταῦτα μὲν ὁποτέρως ἔχει σχεπτέον. (7) 
Ἡ δὲ καλουμένη μαγύδαρις ἕτερόν ἐστι τοῦ σιλφίου 
μανότερόν τε xai ἧττον δριμὺ xal τὸν ὀπὸν οὐκ ἔχει' 
διάδηλος δέ ἐστι xal τῇ ὄψει τοῖς ἐμπείροις, Γἵνεται 
δὲ περὶ Συρίαν xai obx ἐν Κυρήνη" φασὶ δὲ καὶ ἐν 
τῷ Παρνασίῳ ὄρει πολλήν' ἔνιοι δὲ σίλφιον τοῦτο χα- 
λοῦσιν. Εἰ δὲ φεύγει τὴν ἐργάσιμον ὥσπερ τὸ σίλ- 
quov σχεπτέον, ὡσαύτως δὲ xal εἴ τι ὅμοιον ἢ παρα- 
πλήσιον ἔχει φύλλου τε πέρι καὶ καυλοῦ, καὶ εἰ ὅλως 
ἀφίησί τι δάκρυον, Τὴν μὲν οὖν ναρθηχώδη xai 
ὅλως τὴν ἀκανθώδη φύσιν ἐν τοῖς τοιούτοις θεωρητέον. 

IV. Τῆς δ᾽ ἀχανθιχῆς, ἑπόμενον γὰρ τοῦτο εἰπεῖν, 
ἐπειδὴ διήρηται τὸ μὲν ἀχανθῶδες ὅλως τὸ δὲ φυλλά- 
xavüov, ὑπὲρ ἑχατέρου χώρις λεχτέον, καὶ τρίτου δὴ 
περὶ τοῦ καὶ παρὰ τὴν ἄχανθαν ἔχοντος φύλλον ὥσπερ 
ὅ τε φέως καὶ ὁ τρίδολος. Καὶ f χάππαρις ἴδιον ἔχει 
τὸ μὴ μόνον τὴν ἐκ τῶν καυλῶν ἄκανθαν ἔχειν ἀλλὰ 
καὶ τὸ φύλλον ἐπαχανθίζο.. Τῶν δὲ διηρημένων εἰ- 
δῶν πλεῖστον μέν ἐστι τὸ φυλλάχανθον, ἐλάχιστον δὲ 
ὡς εἰπεῖν τὸ ἀκανθῶδες ὅλως. Βραχὺ γάρ τι πάμπαν 
ἐστὶν ὥσπερ ἐλέχθη καὶ σχεδὸν οὐ ῥάϑιον λαθεῖν παρά 
τε τὸν ἀσφάραγον xal τὸν σχορπίον. (9) ᾿Αμφότερα 
δὲ ταῦτα ἀνθεῖ μετὰ ἰσημερίαν φθινοπωρινήν, Ὁ μὲν 
σχορπίος ἐν τῷ σαρχώδει τῷ ἐποιδοῦντι τῷ ὑπὸ τὸ 
ἄκρον τῆς ἀχάνθης ἔχων τὸ ἄνθος ἐξ ἀρχῆς μὲν λευκὸν 
ὕστερον δ᾽ ἐπιπορφυρίζον. Ὁ δὲ ἀσφάραγος ἐχφύων 
παρὰ τὰς ἀκάνθας χορυνῶδες μιχρὸν, ἐχ τούτου δέ 
ἐστι τὸ ἄνθος μικρόν. ὋὉ δὲ σχορπίος μονόρριζον χαὶ 
βαθύρριζον, 6 δὲ ἀσφάραγος βαθύρριζόν τε εὖ μάλα 
xal πολύρριζον πυκναῖς ταῖς ῥίζαις, ὥστε τὸ ἄνω συν- 
εχὲς εἶναι αὐτῶν ἀφ᾽ οὗ xa αἱ βλαστήσεις αὐτῶν 
τῶν χαυλῶν' ἀναθλαστάνει δὲ 6 χαυλὸς ix τῆς ἄσφα- 
ραγιᾶς τοῦ ἦρος xai ἐδώδιμός ἐστιν" εἶθ᾽ οὕτως ἀπο- 
πραχύνεται xal ἐξαχανθοῦται προϊούσης τῆς ὥρας" 
$ δὲ ἄνθησις οὖχ ἐκ τούτου μόνον ἀλλὰ xol ix τῶν 
πρότερον: ob γὰρ ἐπετειόκαυλόν ἐστι. Τὰ μὲν οὖν 
ὅλως ἀκανθώδη τοιαύτην τινὰ ἔχει φύσιν. (2) Τῶν 
δὲ φυλλακάνθων τὸ πλεῖστον γένος ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν 
ἀκανῶδες τυγχάνει" λέγω δὲ τὸ ἀχανῶδες ὅτι τὸ χύημα 
καὶ ἐν ᾧ τὸ ἀνῆος. Seal. ὁ χαρπὸς ἄκανος ἢ ἀκανῶδες 
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hoc quoque singulare atque diversum referunt ab eorum 
dictis qui» ante exposui, quod quotannis radicem cir- 
cumfodiendam) esse ajunt : quod ni fiat ferre quidem 
semen caulemque, sed et hiec et radicem deteriores eva- 
dere, contra cireumfossione pristantiores fieri propter 
telluris commutationem. | Hoc vero contradicit ei, quod 
aliis. silphium terram cultam recusare dicitur. Radices 
mandi quoque recentes aceto inditas. Folium autem co- 
lore aureo esse. (6) Contradicit et. hoc superius relatis, 
quod oves folio depasto haud purgari narrant : nam et 
were et hieme in montes dimissas et hoc et. herbam 
abrotono similem oves. depasci : utraque autem vim ca- 
lefactoriam habere creduntur atque purgare quidem ne« 
quaquam valere sed exsiecare et concoquere. — Quod 
si qua ovis ingrotans aut minus bene valens eo. venerit , 
brevi sanari aut emori, plerumque vero convalescere. 
Quarum narrationum utra verior sit inquirendum est. 
(7) Qui vero magydaris appellatur, diversa est a silphio. 
laxiore corpore minusque acris, succoque lacteo caret, 
eamque periti primo adspectu discernunt. Nascitur in 
Syria neque in agro Cyrenaico. Sunt etiam qui in monte 
Parnaso large provenire eandem affirment. Quidam vero 
εἰ silphii nomen dant. Que utrum cultum solum recu- 
set ut silphium, quaerendum : pariterque. si quid aut 
foliis aut caule simili modo habet et omnino si quid 
lacrimam fundit. Ex his igitur natura ferulacearum et 
omnino aculeatarum spectanda est. 

IV. Deinceps de aculeatis dicendum, que quoniam 
divisa sunt in ea, quz simpliciter aculeata sunt et quae 
asuleos in foliis gerunt, de ambobus dicendum est, ter- 
tioque de iis qum preter aculeos folia habent, ut pheus 
et tribolus. Capparidi quoque singulare est, quod ron 
solum in caule aculeos gerit, sed etiam folia aculeata ha- 
bet. Inter hic distincta genera. frequentissimum quod 
aculeato folio constat : pauci. vero, ut diximus, simpli- 
citer aculeatie : nec. fere praeter aspharagum et scorpium 
facile alium nominaveris. (2) Hie amba florent post 
iequinoctium autumni : scorpius florem in tumore car- 
noso sub aculei apice profert, initio album , dein purpu- 
rascentem; aspharagus vero juxía aculeos puellum. tu- 
berculum producite quo flos exiguus prodil. Scorpius 
radice est. solitaria ac brevi, aspharagus autem radices 
satis alte demissas, multasque ac densas habet, ita ut 
pars supera radicum tota connexa et continua reddatur, 
ex qua ipsi deinde caules progerminant ; caulis autem ex 
isto caudice vere prodit et tune edulis est; dein proce- 
dente tempore durescit et aculeis obtegitur; flores au- 
tem non ex hoc solum sed etiam e prioribus caulibus 
emergunt, caules enim haud annui sunt. Quae igitur 
simpliciter aculeata sunt, hanc habent naturam. (3) 
Karum vero quie aculeos in foliis gerunt maxima fere 
pars acanaceum est, quod nomen inde ductum quod 
conceptaculum illud in quo sedet flos vcl etiam fructus, 
acanus est auL acani speciem habet. Hie vero differunt 
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πάντων ἐστί, Διαφορὰν δὲ ἔχει ἐν ἑαυτῷ xal μεγέθει 
καὶ σχήματι xal χρώματι καὶ πλήθει καὶ ὀλιγότητι 
τῶν ἀκανθῶν xal τῶν ἄλλων. Βξω γὰρ ὀλίγων πάνυ 
καθάπερ τοῦ στρουθίου τε xal τοῦ σόγχου xal εἴ τινων 
ἑτέρων τὰ λοιπὰ πάντα ὡς εἰπεῖν τοιαύτην ἔχει τὴν 
φύσιν" ἐπεὶ xat Ó σόγχος τήν γε φύσιν ἀχανθώδη ἔχει 
τὸ δὲ σπερματιχὸν οὐχ, ὅμοιον" ἀλλὰ τά γε τοιαῦτα 
πάντα οἷον ἄχορνα, λευχάχανθα, χάλχειος, κνῆχος, πο- 
λυάχανθος, ἀτρακτυλὶς, ὀνόπυξος, ἰξίνη, χαμαιλέων" 
πλὴν οὗτος οὗ φυλλάχανθος, σχόλυμος δὲ καὶ λειμω- 
vía φυλλάκανθα' καὶ τἄλλα, πλείω γάρ ἐστι, (ἢ 
Διαφέρουσι δ᾽ ἀλλήλων πρὸς τοῖς εἰρημένοις τῷ τὰ μὲν 
πολύκαυλα εἶναι xal ἀποφύσεις ἔχειν ὥσπερ 6 ἄχανος, 
τὰ δὲ μονόκαυλα καὶ μὴ ἔχειν ὥσπερ ὁ κνῆχος, ἔνια 
δ᾽ ἄνωθεν ἔχειν ἐξ ἄκρου καθάπερ τὸ ῥύτρος. Καὶ τὰ 
μὲν εὐθὺς τοῖς πρώτοις ὑετοῖς βλαστάνειν τὰ δ᾽ ὕστε- 
ρὸν, ἔνια δὲ καὶ τοῦ θέρους ὥσπερ xal ἣ τετράλιξ ὑπό 
τινων χαλουμένη xxi 4 ἰξίνη" χαὶ ἐπὶ τῶν ἀνθῶν 
ὁμοίως" ὀψιανθὴς γὰρ 6 σχόλυμος καὶ ἐπὶ πολὺν χρό- 
γον. (5) Διαφοραὶ δὲ τῶν μὲν ἀχάνων οὐκ εἰσὶ, τῆς 
χνήχου δ᾽ εἰσίν ἡ μὲν γὰρ ἀγρία ἡ δ᾽ ἥμερος, Τῆς 
δ᾽ ἀγρίας δύο εἴδη, τὸ μὲν προσεμφερὲς σφόδρα τῷ 
ἡμέρῳ πλὴν εὐθυχαυλότερον, δι᾿ ὃ xal πηνίοις ἔνιαι 
τῶν ἀρχαίων ἐχρῶντο γυναικῶν, Καρπὸν δὲ ἔχει μέ- 
λανα καὶ μέγαν καὶ πιχρόν. Ἡ δ᾽ ἑτέρα δασεῖα καὶ τοὺς 
χαυλοὺς ἔχει σογχώδε:ς ὥστε τρόπον τινὰ ἐπιγειόχαυλος 
qivevai διὰ γὰρ μαλακότητα τῶν καυλῶν χαταχλίνεται 
πρὸς τὰς ἀρούρας" καρπὸν δ᾽ ἔχει μικρόν, Πωΐγωνο- 
σπέρματα δ᾽ εἰσὶ πᾶσαι, πλὴν μειζόσι καὶ πυχνοτέροι 
αἱ ἄγριαι. Ἴδιον δὲ ἔχει πρὸς τὰ ἄλλα ἄγρια’ τὰ μὲν 
γὰρ σκληρότερα καὶ ἀκανθωδέστερα τῶν ἡμέρων αὕτη 
3i μαλακωτέρα καὶ λειοτέρα, (ε) 'H δ᾽ ἄχορνα προσ- 
ἐμφερὴς ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν χατὰ τὴν πρόσοψιν τῇ 
χνήκῳ τῇ ἡμέρῳ, χρῶμα δ᾽ ἐπίξανθον ἔχει xal χυλὸν 
λιπαρόν. ᾿Ατραχτυλὶς δέ τις καλεῖται χαὶ λευχοτέρα 
τούτων" ἴδιον δὲ ἔχει τὸ περὶ τὸ φύλλον ὅτι ἀφαιρούμενον 
χαὶ τῇ σαρκὶ προσφερόμενον αἱματώδη ποιεῖ τὸν χυλὸν, 
δι’ ὃ καὶ φόνον ἔνιοι καλοῦσι τὴν ἄχανθαν ταύτην" ἔχει 
δὲ xal τὴν ὀσμὴν δεινὴν xal φονώδη" ὀψὲ δὲ xal τελειοῖ 
τὸν χαρπὸν πρὸς τὸ μετόπωρον. Τὸ δ᾽ ὅλον ὡς ἁπλῶς 
εἰπεῖν ἅπασα ἡ ἀχανϑικὴ φύσις ὀψίχαρπος. Ἅπαντα δὲ 
ταῦτα φύεται χαὶ ἀπὸ τοῦ σπέρματος χαὶ ἀπὸ τῆς ῥίζης 
ὥστε βραχύν τινα γίνεσθαι τὸν ἀνὰ μέσον χρόνον τῆς 
ἐχφύσεώς τε xal τοῦ σπέρματος τελειώσεως. (1) ToU 
σχολύμου δὲ οὐχ ὅτι τοῦτο μόνον ἴδιον ὅτι τὴν ῥίζαν 
ἐδώδιμον ἔχει xal ἐφθὴν καὶ ὠμὴν,, ἀλλὰ καὶ ὅτι τότε 
ἀρίστην ὅταν ἀνθῇ χαὶ ὅτι σχληρυνομένη ἀφίησιν 
ὁπόν. Ἴδιον δὲ καὶ τὸ τῆς ἀνθήσεως" ἐπεὶ περὶ τρο- 
Tác. (8) Σαρχώδης δὲ καὶ ἐδώδιμος ἡ τοῦ σόγχου" 
ἣ δὲ χύησις οὐκ ἀχανώδης ἀλλὰ προμήχης αὐτοῦ" καὶ 
τοῦτ᾽ ἴδιον μόνον ἔχει τῶν φυλλαχάνθων ἀντεστραμ-- 
μένως ἢ ὃ χαμαιλέων" ὁ μὲν γὰρ ἀφυλλάχανθος ὧν 
ἀκανίζει. Γηράσκον δὲ τὸ ἄνθος ἐκπαπποῦται καθά- 
περ τὸ τῆς ἀπάπης καὶ τὸ τῆς μυρίχης καὶ ὅσα πα- 
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inter se magnitudine , igura, colore, multitudine pauci- 
lateque aculeorum ceterarumque partium. — Exceptis 
enit perpaucis ut struthio et soncho et si qum ali; sunt, 
cetera: omnes talem naturam sortita sunt. Nam sonchus 
quoque natura aculeata est, sed seminum conceptaculum 
haud simile habet. Verum hie omnes istiusmodi sunt 
ut acorna, spina alba, chalceus, cnecus, polyacanthus, 
aíractylis, onopyxus, ixine, chamzleon; hic tamen folia 
&culeata non habet, scolvmus vero et limonia habent : 
atque alie plures preter enumeratas. (4) Differunt inter 
se przter illa quie jam adnotavimus , quod alie caules 
multos habent eosque ramosos ut acanus , ali;e solitarios 
àc simplices ut. enecus, alim etiam e supera parte cau- 
lis ramos gerunt ut rytrus. ltem quod alis germinant 
statim post primos imbres, alire serius, quzedam etiam 
iestate demum ut ea qu;e nonnullis tetralix. vocatur, 
atque ixine. Simili modo floris tempora varia : sero enim 
flores explicat scolymus, diuque retinet. (5) Acani non 
sunt plures species, sed emesi: hujus enim altera sil- 
vestris, altera domestica : silvestris etiam dui species, 
quarum una domestic: simillima , sed caule rectiore as- 
suryens, quihus ideo mulieres priscee interdum colu ute- 
bantur, fructuque nigro, majusculo et amaro est : altera 
hirsuta, cujus caules soncho similes fere, ita ut quodam- 
modo caule prostrato sit, cum caules propter mollitiem 
ad terram declinent, fructus autem parvus est. Omnes 
vero semina barbata gerunt, silvestribus autem barba 
major et densior, A silvestribus reliquis eo recedunt, 
quod cum ill» duriores magisque aculeatie domesticis 
sint, hiec. mollior leviorque est. (6) Acorna adspectu 
fere similis eneco domestico, sed colorem flavicantem 
succumque pinguem habet. Quaedam vero magis alba 
quam ille atractylis appellatur, cujus folium hoc habet 
singulare quod decerptum carnique admotum succum 
sanguineum reddit, unde quidam hanc acantham nomi- 
navere cruorem.  Odorem eliam gravem tumque 
spargit . fructum sero sub autumnum Omnino 
vero omne hoc acantharum genus fructum sero procreat. 
Ceterura omnes et e semine et e radice proveniunt , ifa 
quidem ut admodum breve tempus inter ortum et semi- 
num perfectionem intersit. (7) Scolymo non hoc tantum 
est peculiare, quod radicem edulem habet et elixam et 
assam , sed etiam quod praestantissima est quando floret 
et quod durescens succum lacteum emittit; singulare 
etiam quod circa solstitium florel. (8) Carnosa autem et 
edulis est sonchi radix : conceptaculum vero non est 
acano simile sed oblongum : id quod peculiare sibi habet 
solum ex iis qua» folio aculeato sunt, contra quam cha- 
mileo, qui, quum non sit folio aculeato, tamen acani 
speciem gerit. Flos vero senescens in lanuginem , qua 
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ραπλήσια τούτοις, Παραχολουθεῖ δὲ μέχρι τοῦ θέ- 
ρους τὸ μὲν χυοῦν τὸ δὲ ἀνθοῦν τὸ δὲ σπερμοτοχοῦν.... 
μικρὰν ἰχμάδα xal χέντρον ἔχον' ξηραινόμενον δὲ τὸ 
φύλλον διαχεῖται χαὶ οὐχέτι χεντεῖ. (9) Ἡ ἰξίνη δὲ 
φύεται μὲν οὗ πολλαχοῦ, ῥιζόψυλλον δέ ἐστιν, Ἀπὸ 
δὲ τῆς ῥίζης μέσης ὃ σπερματιχὸς ἄχανος ἐπιπέφυχεν 
ὥσπερ μῆλον εὖ μάλα ἐπικεχρυμμένον ὑπὸ τῶν φύλ- 
λων" οὗτος δὲ ἐπὶ τοῦ ἄχρου φέρει τὸ δάχρυον εὔστο- 
μον, xal τοῦτό ἐστιν ἡ ἀχανθιχὴ μαστίχη. Ταῦτα μὲν 
οὖν xal τὰ τοιαῦτα πανταχοῦ σχεδόν ἐστιν, — (10) 'H 
δὲ χάχτος καλουμένη περὶ Σικελίαν μόνον, ἕν τῇ 
Ἑλλάδι δὲ οὐκ ἔστιν. Ἴδιον δὲ παρὰ τἄλλα τὸ φυ- 
τόν' ἀφίησι γὰρ εὐθὺς ἀπὸ τῆς ῥίζης χαυλοὺς ἐπιγείους, 
τὸ δὲ φύλλον ἔχει πλατὺ xal ἀκανθῶδες" καλοῦσι δὲ 
τοὺς χαυλοὺς τούτους κάχτους" ἐδώδιμοι δέ εἶσι περιλε- 
πόμενοι μιχρὸν ἐπίπικροι, χαὶ θησαυρίζουσιν αὐτοὺς 
ἐν ἅλμη. (n) Ἕτερον δὲ καυλὸν ópübv ἀφίησιν ὃν 
χαλοῦσι πτέρνικα" γίνεται δὲ xal οὗτος ἐδώδιμος πλὴν 
ἀθησαύριστος. Ὑὸ δὲ περιχάρπιον ἐν ᾧ τὸ σπέρμα 
τὴν μὲν μορφὴν ἀκανῶδες, ἀφαιρεθέντων δὲ τῶν παπ- 
πωδῶν σπερμάτων ἐδώδιμον xai τοῦτο καὶ ἐμφερὲς τῷ 
τοῦ φοίνικος ἐγχεφάλῳ" καλοῦσι δὲ αὐτὸ σκαλίαν. Τὰ 
μὲν οὖν φυλλάκανθα σχεπτέον ἐν τοιαύταις διαφο- 
αἷς. 

Υ, Τὰ δὲ καὶ παρὰ τὴν ἄκανθαν ἔχοντα φύλλον, 
οἷον τὰ τοιαῦτα, φέως, ὄνωνις, παντάδουσα, τρίδολος, 
ἱππόφεως, μυάκανθος ... τε σφόδρα xai τὸ φύλλον ἔχει 
σαρχῶδες" πολυσχιδὲς δὲ xal πολύρριζον, οὐ μὴν κατὰ 
βάθους γε τὰς ῥίζας ἔχον. Βλαστάνει δὲ ἅμα πλειάδι 
χαὶ τοῖς πρώτοις ἀρότοις καὶ ἀφίησι τότε τὸ φύλλον" 
οὗ γάρ ἐστιν ἐπέτειον ἀλλὰ χρονιώτερον. (3) Τὸ δὲ 
τῆς καππάριος ἴδιον ὥσπερ ἐλέχθη παρὰ ταῦτα" xal 
γὰρ τὸ φύλλον ἐπαχανθίζον ἔχει xai τὸν χαυλὸν οὐχ, 
ὥσπερ ὃ φέως καὶ ἱππόφεως ἀνάχανθα τοῖς φύλλοις" 
μονόρριζον δὲ καὶ ἐπίγειον καὶ χαμαίκαυλον' βλαστά- 
vtt δὲ χαὶ ἀνθεῖ τοῦ θέρους xai διχμένει τὸ φύλλον 
χλωρὸν ἄχρι πλειάδος. Χαίρει δὲ ὑφάμμοις καὶ λεπ- 
τογείοις χωρίοις" λέγεται δὲ ὡς ἐν τοῖς ἐργασίμοις οὐ 
θέλει φύεσθαι καὶ ταῦτα περὶ τὰ ἄστη xal ἐν εὐγείοις 
τόποις φυομένη καὶ οὐχ ὥσπερ σίλφιον ἐν ὀρεινοῖς" 
τοῦτο μὲν οὐ πάντως ἀληθές, (1) Ὁ δὲ τρίδολος 
ἴδιον ἔχει διότι περικαρπιάκανθός ἐστι. Δύο δ᾽ αὖ-- 
τοῦ γένη" τὸ μὲν γὰρ ἔχει φύλλον ἐρεδινθῶδες,, ἕτερος 
δὲ φυλλάκανθος" ἐπίγειοι δὲ ἄμψω καὶ πολλαχῇ σχιζό-- 
μένοι" ὀψιδλαστὴς δὲ μᾶλλον ὃ ψυλλάχανθος καὶ φύε- 
ται περὶ τὰς αὐλάς. Τὸ δὲ σπέρμα τοῦ μὲν πρωΐου 
σησαμῶδες, τοῦ δὲ ὀψίου στρογγύλον ἐπίμελαν ἐν λο-- 
€. Καὶ τὰ μὲν οὖν παρὰ τὰ φύλλα xui ἄκανθαν 
ἔχοντα σχεδὸν ἐν τούτοις. Ἡ δ᾽ ὄνωνίς ἐστι πτορθά- 
χανῇον, ἐπέτειον δέ" τὸ φύλλον ἔγχει πηγανῶδες παρα- 
πεφυχὸς παρ᾽ ὅλον τὸν καυλὸν, ὥστε καθάπερ στεφάνου 
τὴν ὅλην εἶναι μορφὴν, διαλαυ δανομένων ἐπαλλήλων" 
χολοδοανθὴς δὲ xat ἐλλοδόχαρπος ἀδιαφράκτως" (1) 
φύεται δ᾽ ἐν τῇ γλίσχρᾳ καὶ γανώϑει καὶ μάλιστα ἐν 
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pappus vocatur, abit, ut. apape flos et myricie et qua- 
rundam his similium; pergit autem usque ad statem 
pars florum concipi, pars explicari, pars semina ferre ... 
parvum humorem spinamque gerens. Siccatum vero fo- 
lium mollescit neque amplius pungit. (9) Ixine paucis nas- 
citur locis, ac folia ex ipsa emittit radice, media autem 
radice exiens innalus est acanus seminigerus tanquam 
malum à foliis tectus oceultatusque : is in cacumine suo 
lacrimam jucundi saporis fert, quam masticham acan- 
thicam vocant. Hiec et similia ubique fere reperiuntur. 
(10) Que vero cactus appellatur, in sola Sicilia nascitur, 
Griecie nusquam habetur; ea est singularis et a ceteris 
diversa stirps. Statim enim ab radice eaules humiles 
emittit, folium autem latum et aculeatum gerit. Caules 
lios cactos appellant, qui decorticati cibo idonei sunt, su- 
bamari, muriaque conditi servantur. — (11) Aliud genus 
raulem rectum emittit, quem pternica nominant, qui 
idem cibo idoneus estsed non conditur. Pericarpium, 
in quo semen continetur, formam acani habet, exemtis 
autem seminibus lanuginosis potest comedi, simileque 
est palmze cerebro; id scaliam appellant. Planta» quee 
folio sunt aculeato hisce differentiis spectantur. 

V. Quie autern prater aculeum etiam folium habent , 
uti pheus, ononis, pantadusa, tribolus, hippopheus, 
myacanthus ..... et folium habet carnosum. Multifidum 
est, rfultasque habet radices verum non alte demissas. 
Germinat cum vergiliis primaque sementi et tunc folium 
emittit, non enim annuum est sed diutius durat. (2) 
Capparis vero singularis est et quemadmodum diximus 
ab his diversa, quod et folium aculeatum habet et cau- 
lem; pheus enim et hippopheus in foliis aculeos non ge- 
runt. Radicem unam habet, caulem humilem et in terra 
serpit : germinat floretque zestate, foliumque usque ad 
vergilias viride perdurat. Gaudet locis arenosis soloque 
tenui. Fertur autem locis cultis nasci omnino nolle, cum 
tamen apud oppida locisque fertilibus proveniat neque 
ut silphium in montanis. Vulgaris igitur opinio haud 
omnino vera. (3) Tribulo peculiare est quod aculeos in 
pericarpio gerit; duze sunt species ejus : allera folium 
habet erebinthi folio simile, altera foliis aculeatis est. 
Amb: humiles multosque in ramos undequaque divisae. 
15. qui foliis aculeatis est sero germinat, nasciturque 
cirea villarum septa. Semen priecocis sesamaceum est, 
serotini vero rotundum, nigricans, siliqua inclusum. Haze 
fere sunt quie prieter aculeos folia etiam habent. Ononis 
vero ramulos aculeatos habet, est autem annua ; folium 
habet pegani folio simile, latereque per totum caulem 
adnatum, ita ut tota corone speciem referat, foliis al- 
ternatim se intercipientibus. Flores mutili, fructus in 
quisi Jaseptis non distincta. (4) Nascitur in solo lento 
la toque maxime in arato cultoque, quare agricolis invisa, 
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τῇ σπορίμῳ καὶ γεωργουμένη δι᾽ ὃ xai πολέμιον τοῖς 
γεωργοῖς" χαὶ ἔστι δυσώλεθρος" ὅταν γὰρ λάδη, χώρας 
fsdüoc ὠθεῖται χάτω εὐθὺς xal xaÜ' ἕχαστον ἔτος ἀπο- 
φύσεις ἀφεμένη εἰς τὰ πλάγια πάλιν εἰς τὸ ἕτερον 
ὠθεῖται κάτω" σπαστέα μὲν οὖν ὅλη" τοῦτο δὲ βραχεί- 
σης γίνεται τῆς γῆς χαὶ ἀπόλλυται ῥβον" ἐὰν δὲ xal 
μικρὸν ἀπολειφθῇ ἀπὸ τούτου πάλιν βλαστάνει" ἄρχε-- 
ται δὲ τῆς βλαστήσεως θέρους τελειοῦται δὲ μετοπιό- 
ρου. "Tk μὲν οὖν ἄγρια τῶν φρυγανιχῶν ἐχ τούτων 
θεωρείσθω. - 

VL Τὰ δὲ ἥμερα βραχεῖάν τινα ἔχει θεωρίαν, 
ἅπερ ἐν τοῖς στεφανωματιχοῖς ἐστι. Τὰ δὲ χαθ᾽ 
ὅλου πειρατέον περὶ στεφανωμάτων εἰπεῖν ὅπως ἅπαν 
περιληφηῆι τὸ γένος. — 'H γὰρ στεφανωματιχὴ φύσις 
ἰδίαν τινὰ ἔχει τάξιν, ἐπιμιγνυμένη δὲ τὰ μὲν τοῖς 
φρυγανικοῖς τὰ δὲ τοῖς ποιώδεσι" δι᾽ ὃ χἀχεῖνα συμπε- 
ριληπτέον ἐπιμιμνησκομένους ὡς ἂν ἦ 6 καιρὸς, ἀρξα- 
μένους πρῶτον τῶν φρυγανικῶν. (2) Διχῇ δὲ ἡ τού- 
τῶν διαίρεσις ἢ χατὰ τὴν χρείαν. Τῶν μὲν γὰρ 
τὸ ἄνθος μόνον χρήσιμον" xat τούτων τὸ μὲν εὔοσμον 
ὥσπερ ἴον, τὸ δ᾽ ἄνοσμον ὥσπερ διόσανθος, φλόξ. "Tov 
δὲ xal οἱ χλῶνες χαὶ τὰ φύλλα καὶ ὅλως ἡ πᾶσα φύ- 
σις εὔοσμος, οἷον ἑρπύλλου, ἑλενίου, σισυμθρίου, τῶν 
ἄλλων. Ἄμφω δὲ opuyzvexd, Κἀκείνων τῶν ἀνθε- 
χῶν πολλῶν ἡ φύσις φρυγανώδης ^ μὲν ἐπέτειος οὖσα 
μόνον fj δὲ πολυχρονιωτέρα, πλὴν ἰωνίας τῆς μελαί- 
νης αὕτη γὰρ ἄχλων ὅλως ἀλλὰ προσριζόφυλλος 
xal ἀείφυλλος, ὡς δέ τινές φασι xal δυναμένη δι᾽ 
ὅλου φέρειν τὸ ἄνθος ἐὰν τρόπῳ τινὶ θεραπεόηται. 
Τοῦτο μὲν ἴδιον ἂν ἔχοι. (5) Τῶν δὲ ἄλλων μᾶλ- 
λον δὲ τῶν πάντων αἵ μὲν ὅλαι μορφαί σχεδὸν πᾶσι 
φανεραί" el δέ τινας ἄλλας ἰδιότητας ἔχουσι ταύτας 
λεχτέον οἷον εἰ τὰ μὲν ἁπλᾶ δοκεῖ τοῖς εἴδεσιν εἶναι τὰ 
δὲ ἔχειν διαφοράς, ἉἈπλᾷ μὲν οὖν τὰ ξυλώβη, χαθά- 
περ ἕρπυλλος, σισύμδριον, ἑλένιον' πλὴν εἰ τὰ μὲν 
ἄγρια τὰ δὲ ἥμερα καὶ εὔοσμα τὰ δὲ ἀοσμότερά ἐστι" 
τούτων δὲ xal αἵ θεραπεῖαι καὶ αἵ γῶραι διάφοροι καὶ 
οἱ ἀέρες. Ἔνια δὲ xal τῶν ἀνθῶν, e τὸ μέλαν ἴον" οὐ 
γὰρ ἔχειν δοκεῖ τοῦτο διαφορὰν ὥσπερ τὸ λευχόν' ἐμ - 
ψφανὴς γὰρ fj τούτων χροιὰ διαλλάττουσα xai ἔτι δὴ 
μᾶλλον ἣ τῶν χρίνων, εἴπερ δὴ χαθάπερ φασὶν ἔνια 
καὶ πορφυρᾷ ἐστι. — (4) Τῶν δὲ ῥόδων πολλαὶ διαφοραὶ 
πλήθει τε φύλλων xal ὀλιγότητι καὶ τραχύτητι xai 
λειότητι xai εὐχροία καὶ εὐοσμία. Τὰ μὲν γὰρ πλεῖστα 
πεντάφυλλα τὰ δὲ δωδεχάφυλλα καὶ εἰκοσίφυλλα τὰ 
Su πολλῷ πλεῖον ὑπεραίροντα τούτων" ἔνια γὰρ 
ναί φασιν ἃ xal καλοῦσιν ἑκατοντάφυλλα" πλεῖστα 
δὲ τὰ τοιαῦτά ἐστι περὶ Φιλίππους" οὗτοι γὰρ λαμβά- 
Ἰντες ἐν τοῦ Παγγαίου φυτεύουσιν" ἐκεῖ γὰρ γίνεται 
πολλά" σμικρὰ δὲ σφόδρα τὰ ἐντὸς φύλλα ἡ γὰρ ἔχφυσις 


αὐτῶν οὕτως ὥστε εἶναι τὰ μὲν ἐχτὸς τὰ δ᾽ ἐντός" οὐχ 


᾿εὔοσμα δὲ οὐδὲ μεγάλα τοῖς μεγέθεσιν. "Ev δὲ τοῖς μεγά- 


λοις εὐώδη μᾶλλον ὧν τραχὺ τὸ κάτω. (5) Τὸ δὲ ὅλον 
ὥσπεο ἐλέχθη καὶ f, εὔχροια xal fj εὐοσμία παρὰ τοὺς 


105 


gre enim exstirpari potest. — Nacta emim locum pro 
fundum statim in infima trudit radicem et singulis annis 
surculis e latere emissis, eosdem rursus anno postero 
deorsum versus pellere solita est. Effodienda igitur tota 
est, quod facillime fit solo madefacto : sic enim contingit 
ut enecetur. Si vero tantillum ejus relinquatur, ab eo 
denuo germinat. Germinatio incipit gslate, perfecta 
autem est autumno. — Hac igitur sunt suffrutices silves- 
tres, quas hactenus exposuimus. 

VI. Cultarum autem expositio brevis est, quze corona- 
riarum genere continentur. Primum de toto genere co- 
ronariarum dicendum, ut genus universum complecta- 
mur. Coronariw enim stirpes proprio quodammodo or- 
dine cemponuntur, quia partim ad sufírutices partim ad 
herbaceas pertinent. Quamobrem has quoque compre- 
hendendze sunt, mentione injecta ut opportunitas id ferre 
videatur, initium vero a suffruticosis faciamus. (2) Pro 
usus ratione duplex earum series est * alterius enim flos 
modo utilis, earumque pacti odoratus, ut viola, parti odo- 
ris expers ut flori Jovis, phlogi ; alterius et ramuli et folia, 
totaque stirps suaveolens ut serpylli, helenii , &isymbrii 
reliquarumque. Utraque autem ad suffrutices pertinet. 
Atque illarum etiam, quie propter florem in honore 
sunt, complurium natura suffruticosa est, quarum pars 
annua est, pars diutius persistit , excepta viola nigra : 
hzc enim ramulis prorsus caret, sed folia semperviren- 
lia ad ipsam radicem gerit, atque ex quorundam opinione 
semper etiam flores ferre apta est, si justa ratione cola- 
tur, id quod ei peculiare esse videtur. (3) Ceterarum 
vel omnium potius figura babitusque omnibus fere noti 
sunt; exponendum autem esse videtur si quie aliam 
quandam proprietatem habent, inprimis si una specie 
consfare aut differentias habere videntur.  Simplices 
igitur sunt, qua lignosc, ut serpyllus, sisymbrium, he- 
lenium; nisi quod et harum silvestres et. domeslicze , 
suaveolentes et odoris expertes discernuntur. Harum et 
cultura discrepat, et solum, et aer quibus gaudent. Sim- 
plices etiam quidam inter flores, ut viola nigra, quie 
nullam habere differentiam videtur ut alba : hujus enim 
colorem varium esse manifestum est, atque magis etiam 
crini, si quidem ut nonnulli dicunt, etiam purpurea ha- 
bentur. (4) Rosarum species multis sunt foliorum nu- 
mero , asperitate et levitate , coloris odorisque bonitate 
diversie, — Plurimze quidem quinque foliis, nonnullas 
duodecim et viginti, alie multo pluribus constant : sunt 
enim quas centifolias vocant, hujusmodi plurime circa 
Philippos sunt, cujus incol» e Pangmo  petilas, ubi copia 
nascitur, transferunt. Folia interiora pusilla sunt : sci- 
licet sic in flore prodeunt rosa» folia ut alia intus, alia 
extra sita sint, Neque vero odore grato neque magnitu- 
dine przstant. Inter majores suavissima sunt odore 
quarum pars ima aspera est. (5) Omnino vero ut dixi- 
mus et coloris et odoris prestantie e locorum nalura pen- 
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τόπους ἐστίν' ἐπεὶ xal τὰ ἐν γῇ τῇ αὐτῇ γινόμενα ποιεῖ 
τινα παραλλαγὴν εὐοσμίας χαὶ ἀοσμίας, Εὐοσμότατα 
δὲ τὰ ἐν Κυρήνῃ, δι᾽ ὃ καὶ τὸ αὖὐρον ἥδιστον. Ἁπλῶς δὲ 
xat τῶν ἴων καὶ τῶν ἄλλων ἀνθῶν ἄχρατοι μάλιστα ἐχεῖ 
αἵ ὀσμαὶ, διαφερόντως δὲ τοῦ χρόχου πλεῖστον γὰρ οὗτος 
δοκεῖ παραλλάττειν, (o) Φύεται μὲν οὖν ἡ ῥοξωνία ἐχ τοῦ 
σπέρματος" ἔχει δὲ ὑπὸ τὸ ἄνθος ἐν τῷ μήλῳ χνηχῶξδες 
5, ἀχανῶδες, ἔλον δέ τινα χνοῦν ὥστε ἐγγὺς εἶναι τῶν 
παππωδῶν σπερμάτων" οὐ μὴν ἀλλὰ διὰ τὸ βραδέως 
παραγίνεσθαι χαταχόπτοντες ὡς ἐλέχθη τὸν καυλὸν 
φυτεύουσιν. ᾿Επιχαιομένη δὲ xol ἐπιτεμνομένη βέλ- 
τιον φέρει τὸ ἄνθος" ἐωμένη γὰρ ἐξαύξεται καὶ ἀπολο- 
χμοῦται. Δεῖ δὲ χαὶ μεταφυτεύειν πολλάχις" xal γὰρ 
οὕτω φασὶ χάλλιον γίνεσθαι τὸ ῥόδον, Αἱ δ᾽ ἄγριαι 
τραχύτεραι καὶ ταῖς ῥάδδοις xal τοῖς φύλλοις, ἔτι δὲ 
ἄνθος ἀχρνύστερον ἔχουσι καὶ ἔλαττον" (7) τὸ δὲ ἴον τὸ 
μέλαν τοῦ λευχοῦ διαφέρει κατά τε ἄλλαχαὶ χατ᾽ αὐτὴν 
τὴν ἰωνίαν ὅτι πλατύφυλλός τε χαὶ ἐγγειόφυλλος καὶ 
σαρχόχφυλλός ἐστι, πολλὴν ἔχουσα ῥίζαν. (s) Τὰ δὲ κρίνα 
τῇ μὲν χροιᾷ τὴν εἰρημένην ἔχει διαφοράν. Μονόκαυλα 
δέ ἐστιν ὡς ἐπὶ πᾶν δικαυλεῖ δὲ σπανίως" τάχα δὲ 
τοῦτο χώρας καὶ ἀέρος διαφορᾷ. Καθ' ἕχαστον δὲ 
καυλὸν ὁτὲ μὲν ἕν χρίνον ὁτὲ δὲ πλείω γίνεται" βλα- 
στάνει γὰρ τὸ dxpov: σπανιώτερα δὲ ταῦτα" ῥίζαν δὲ 
ἔχει πολλὴν σαρχώδη xal στρογγύλην" ὃ δὲ χαρπὸς 
ἀφαιρούμενὸς ἐχῥλαστάνει καὶ ἀποδίδωσι τὸ χρίνον 
πλὴν ἔλαττον" ποιεῖ δέ τινα δαχρυώδη συρροὴν, ἣν καὶ 
φυτεύουσιν ὥσπερ εἴπομεν. — (0) Ὁ δὲ νάρκισσος ἢ τὸ 
λείριον,'οἵ μὲν γὰρ τοῦτο οἵ δ' ἐχεῖνο χαλοῦσι, τὸ μὲν 
ἐπὶ τῇ Ὑἢ φύλλον ἀσφοδελῶδες ἔχει, πλατύτερον δὲ 
πολὺ χαθάπερ f χρινωνία, τὸν δὲ καυλὸν ἄφυλλον 
μὲν ποώδη δὲ καὶ ἐξ ἄχρου τὸ ἄνθος, xx ἐν ὑμένι τινὶ 
χαθάπερ ἐν ἀγγείῳ (χαρπὸν) μέγαν εὖ μάλα xal μέ- 
λανα τῇ χροιᾷ σχήματι δὲ προμήχη. Οὗτος δ᾽ ἐχ-- 
πίπτων ποιεῖ βλάστησιν αὐτόματον' οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ 
συλλέγοντες πηγνύουσιχαὶ τὴν ῥίζαν φυτεύουσιν. "Eye 
ῥίζαν σαρκώδη, στρογγύλην, μεγάλην. Ὄγψιον δὲ 
σφόδρα" μετὰ γὰρ ἀρχτοῦρον ἡ ἄνθησις xal περὶ ἰση- 
μερίαν. — (t0) Ὁ δὲ κρόχος ποώδης μὲν τῇ φύσει xa- 
θάπερ xdl ταῦτα, πλὴν φύλλῳ στενῷ, σχεδὸν γὰρ 
ὥσπερ τριχόφυλλόν ἐστιν" ὀψιανθὲς δὲ σφόδρα xal 
ὀψιῦλαστὲς ἢ πρωϊανθὲς ὁποτέρως τις λαμθάνοι τὴν 
ὥραν" πλειάδι γὰρ ἀνθεῖ ὀλίγας ἡμέρας" εὐθὺς δ᾽ ἅμα 
τῷ φύλλῳ καὶ τὸ ἄνθος ὠθεῖ δοχεῖ δὲ xal πρότερον" 
ῥίζα δὲ πολλὴ xal σαρχώδης xal τὸ ὅλον εὔζωον" 
φιλὲϊ δὲ xal πατεῖσθαι xai γίνεται χαλλίων χατατριθο- 
μένης πάτῳ τῆς ῥίζης" δι᾽ ὃ xal παρὰ τὰς ὁδοὺς καὶ 
ἐν τοῖς χροτητοῖς χάλλιστος. Ἡ δὲ φυτεία ἀπὸ ῥίζης. 
Ταῦτα μὲν οὖν οὕτω γεννᾶται. (r1) Τὰ δ᾽ ἄλλα ἄνθη 
τὰ προειρημένα πάντα σπείρεται οἷον ἰωνία, διόσανθος, 
ἴφυον, φλόξ, ἡμεροκαλλές " xal γὰρ αὐτὰ xal αἱ ῥίζαι 
ξυλώδεις" σπείρεται δὲ χαὶ ἢ οἰνάνθη" χαὶ γὰρ xal 
τοῦτο ἀνθῶδες. Τὰ μὲν οὖν ἀνθιχὰ σχεδὸν ἐν τούτοις 
καὶ τοῖς ὁμοίοις ληπτέον. 
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det : nam et earum, qui in. eadem terra gignuntur, va- 
rietas quadam observatur ut hie odoratm, ille. odoris 
expertes sint. Odoratissimz quie in agro Cyrenaico nas- 
cuntur, ideoque unguentum illud suavissimum. In uni- 
versum et violarum reliquorumque florum odores in ea 
regione purissimi sunt, przecipue autem croci : hic enim 
maxime differre videtur. (6) Rosa igitur etiam e semine 
provenit. Habet autem subter florem in pomo semen 
eneci vel acani speciem referens, sed lanugine quadam 
praditum, ut papposis seminibus propinquum sit. Sed 
quia hiec. propagandi ratio nimis lenta , caule ut dictum 
est conciso plantant. Adusta vero et przcisa florem 
meliorem profert : intacta enim et sibi ipsi permissa nimis 
augescit silvescitque. — Sape etiam transferre rosam 
oportet : nam sic quoque flores meliores fieri ajunt. 
Silvestres autem οἱ virgas et folia asperiores habent, * 
florem vero minus coloratum , minoremque. (7) Viola 
nigra ab alba differt tum aliis notis tum ipsa stirpe, quod 
folia lata, humi sparsa et carnosa habet, radice multa 
innixa. (8) Crina colore modo ante dicto differunt ; 
plerumque caule solitario, raro duobus surgunt, quod 
fortasse soli colique ratione fit. Caulis quisque vel 
unum vel plura fert crina; summus enim caulis ramos 
edit, sed raro. Radicem habet magnam, carnosam atque 
rotundam. Fructus decerptus germinat crinumque red- 
dit, verum minus; ostendit etiam confluvium aliquod 
lacrithze simile, quod seri commemoravimus. (9) Nar- 
cissus sive lilium, nam utroque nomine salutant , folium 
ad terram expansum asphodeli simile habet, sed multo 
latius ut crinonia, caulem autem absque foliis, herba- 
ceum, florem in summo caulo, fructumque sat magnum, 
nigrum, oblongum in membrana quasi vasculo inclusum, 
qui decidens sponte sua germinat : verum etiam collectum 
serunt radicemque plantant. Radicem habet carnosam, 
rotundam, magnam.  Serotinus admodum : [floret enim 
post arcturum et sub zquinoctium. (10) Crocus natura 
herbacea est ut. praedictze, folio autem tenui; fere enim 
capillacea folia habet. Admodum sero germinat floret- 
que, sive mature, proinde ut tempus interpretari ma- 
lis : floret enim vergiliis per paucos dies : statim cur 
folio florem etiam promit, quinimo antea quoque. "Radix 
magna et. carnosa et omnino vivax est gaudetque calcari, 
atque crocus melior evadit radice trita pedibus, quamob- 
rem juxta semitas et in locis pedibus commeantium tri- 
iis pulcherrimus. Propagatur radice. — Hee igitur hoc 
modo generantur. (11) Reliqui autem enumerati flores. 
seruntur omnes ut viola, flos Jovis, iphyurn, phlox, he- 
merocalles : nam et ipse et radix lignose sunt. Seritur 
cnanthe quoque : nam et haec flore. pulchro conspicua. 
Hz igitur fere sunt, qua» propter florum praestantiam in. 
honore sunt. 
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VII. Τὰ δὲ ἕτερα πάντα μὲν ἀνθεῖ xal σπερμοφο- VII. Ceterz omnes florent quidem et fructum ferunt : 


ρεῖ, δοκεῖ δὲ οὗ πάντα διὰ τὸ μὴ φανερὸν εἶναί τινων 
τὸν xapmóv: ἐπεὶ xal τὸ ἄνθος ἐνίων ἀμαυρόν" ἀλλ᾽ 
ὅτι βραδέως xal χαλεπωτέρως παραγίνεται, τῇ φυτεία 
χρῶνται μᾶλλον ὥσπερ ἐλέχθη xal κατ᾽ ἀρχάς, — (2) 
Καίτοι διατείνονταί τινες ὡς οὐχ ἐχόντων καρπόν" 
αὐτοὶ γὰρ ξηρᾶναι πολλάκις xal ἀποτρίψαι xal σπεῖ- 
pat, xal οὐδεπώποτε βλαστεῖν οὔτε ἕρπυλλον οὔτε 
ἑλένιον οὔτε σισύμδριον οὔτε μένθαν' πεπειρᾷσθαι γὰρ 
xai ταύτης. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἐχεῖνο ἀληθέστερον οἵ τε 
πεπειρᾷσθαι φάσχοντες xal τούτων εἰσὶν, 7 τε τῶν 
ἀγρίων φύσις ἐπιμαρτυρεῖ'" xal γὰρ ἕρπυλλός ἐστιν 
ἄγριος, ὃν κομίζοντες ἐκ τῶν ὀρῶν φυτεύουσι χαὶ ἐν 
Σικυῶνι xal ᾿Αθήνησιν ἐκ τοῦ Ὑμηττοῦ" παρ᾽ ἄλλοις 
δὲ ὅλως ὄρη πλήρη χαὶ λόφοι καθάπερ ἐν τῇ Θράχη" 
καὶ σισύμθριον δὲ καὶ τἄλλα δριμυτέραν ἔχοντα τὴν 
ὀσμήν" ἕρπυλλος δ᾽ ἐνίοτε xal παντελῶς θυμώδης" ἃ 
δῆλον ὅτι ταύτην τὴν γένεσιν λαμθάνει. (3) Ἁδρό- 
τονον δὲ μᾶλλον ἀπὸ σπέρματος βλαστάνει ἢ ἀπὸ ῥίζης 
xal παρασπάδος" χαλεπῶς δὲ xal ἀπὸ σπέρματος" 
προμοσχευόμενον (δὲ) ἐν ὀστράχοις ὥσπερ ol ᾿Αξώ- 
vios χἧποι τοῦ θέρους" δύσριγον γὰρ σφόδρα καὶ ὅλως 
ἐπίκηρον καὶ ὅποι 6 ἥλιος σφόδρα λάμπει" ἐμδιῶ- 
σαν δὲ καὶ αὐξηθὲν μέγα χαὶ ἰσχυρὸν χαὶ δενδρῶδες 
ὥσπερ τὸ πήγανον πλὴν ξυλωδέστερον πολὺ τοῦτο 
καὶ ξηρότερον xal αὐχμωδέστερον. (4) 'O δὲ ἀμά- 
ρᾶκος ἀμφοτέρως φύεται xal ἀπὸ παρασπάδος xai 
ἀπὸ σπέρματος" πολύσπερμον δὲ καὶ τὸ σπέρμα εὔοσ- 
μὸν ὀσμῇ μαλαχωτέρα᾽ δύναται δὲ xal μεταφυτεύεσ- 
θαι. [ΠΙολύσπερμον δὲ xxi τὸ ἀδρότονον καὶ οὐκ 
ἄοσμον. Τοῦτο δὲ ῥίζας μὲν ἔχει ὀρθὰς χαὶ χατὰ βά- 
θους, "ἔστι γὰρ ὥσπερ μονόρριζον τῇ παχείᾳ τὰς δ᾽ 
ἄλλας (ἀφίησιν) ἀπ᾽ αὐτῆς" ὁ δ᾽ ἀμάραχος xal 6 ἕρ- 
πύλλος καὶ τὸ σισύμδριον καὶ τὸ ἑλένιον ἐπιπολαίους 
Xal πολυσχιδεῖς χαὶ ταρρώβεις" ξυλώδεις δὲ πᾶσαι 
πολὺ δὲ μᾶλλον f τοῦ déporóvou xal διὰ τὸ μέγεθος 
χαὶ τῇ ξηρότητι. (0) Τοῦ δὲ ἐρπύλλου ἴδιος 4 αὔξη- 
σις ἣ τῶν βλαστῶν δύναται γὰρ ἐφ᾽ ὁσονοῦν προϊέναι 
χατὰ μῆχος χάραχα λαδὼν ἢ πρὸς αἱμασιὰν φυτευ-- 
θεὶς ἢ κάτω χαθιέμενος" εὐαυξέστατος δὲ εἰς φρέαρ. 
Εἴδη δὲ τοῦ μὲν ἡμέρου λαθεῖν οὐκ ἔστι καθάπερ 
ἐλέχθη, ToU δὲ ἀγρίου φασὶν εἶναι. Τοῦ γὰρ ἐν 
τοῖς ὄρεσιν τὸν μὲν θυμθρώδη τινὰ xal δριμύτατον τὸν 
8' εὔοσμον elvat xal μαλακώτερον. (6) "Qoa δὲ τῆς 
φυτείας πλείστων μετόπωρον ἐν ᾧ σπεύδουσιν ὡς 
πρῶτα φυτεύειν" οὗ μὴν ἀλλ᾽ ἔνια καὶ τοῦ ἦρος φυ- 
τεύουσιν. Ἅπαντα φιλόσχια xx φίλυδρα xal φιλόχο- 
πρὰ μάλιστα᾽ αὐχμὸν δὲ δέχεται xal ὅλως δλιγοῦδρό- 
τατος ὅ ἕρπυλλος. Κόπρῳ δὲ "χαίρει μάλιστα δὲ καὶ 
τῇ τῶν λοφούρων" φασὶ δὲ χαὶ μεταφυτεύειν δεῖν πολ- 
λάχις" καλλίω γάρ. Τὸ δὲ σισύμθριον ὥσπερ ἐλέχθη 
καὶ ἐξίσταται μὴ μεταφυτευόμενον, 

VIII. Τῶν δ᾽ ἀνθῶν τὸ μὲν πρῶτον ἐχφαίνεται τὸ 
λευχόϊον, ὅπου μὲν ὁ ἀὴρ μαλακώτερος εὐθὺς τοῦ 


non tamen omnes ferre putantur, quoniam nonnullarum 
fructus non manifestus est. Nam et flores quorundam 
exiles. Quia vero lente :egriusque proveniunt, has planta- 
tione potius propagare consueverunt, ut ab initio diximus. 
(2) Quamquam sunt qui eas fructu carere contendant : 
ipsosque sarpe siccatas tritasque sevisse, nunquam autem 
germinasse neque serpyllum neque helenium neque si- 
symbrium neque mentham : nam hujus quoque experi- 
mentum fecisse. Nihilominus tamen illud verius est : ne- 
que desunt qui vel hoc experti fuerunt εἰ natura ipsi 
silvestrium contestatur. Nam et serpylii est genus sil- 
vestre, quem ex montibus translatum plantant Sicyone 
et Athenis ex Hymetto; alibi autem. montium plaga. col- 
lesque eo totze obsitze sunt ut in Thracia; atque sisyra- 
brium quoque et reliquae odore ille aeriori preditae 
Alque serpyllus interdum omnino thymi natura est. Has 
igitur omnes hoc. modo germinasse manifestum est. (3) 
Abrotonum vero cilius e sermine germinat, quam e ra- 
dice surculove avulso; sed wgre e semine etiam, e sur- 
culis autem bene in testis educatum aestate, uti in Ado- 
nidis hortis : frigoris enim impatiens atque omnino 
caducum est, etiamsi sol vehementior ingruerit. Cum 
vero comprehenderit et incrementum ceperit magnum , 
robustum evadit et arbusculze speciem nanciscitur, sicuti 
ruta, nisi quod haec. multo lignosior, siccior, aridiorque 
est. (4) Amaracus utroque modo propagatur et surculo 
avulso et semine : semina habet multa, odorata, odori 
Toollioris. Transferri etiam potest. Abrotonum quoque 
semino multa, odore aliquo przedita habet. Hoc vero 
radices habet rectas alteque demissas : una enim radix 
crassior est media, a qua cetero latere exeunt. Amara- 
cus autem, serpyllus, sisymbrium et helenium radices 
in summa tellure hzerentes , multifidas et cratium instar 
implexas habent. Omnibus vero lignose sunt, maxime * 
que abrotoni magnitudinis siccitatisque causa. — (5) Ser- 
pylli germinum peculiare est incrementum : quippe cum 
in quantamvis longitudinem procedere valeat nactus. sci- 
licet adminiculum aut juxta sepem satus, aut in puteum 
demissus : tunc enim L»tissime crescit. —Culti serpylli 
species vix distingui possunt, ut diximus , sed silvestris; 
ejus enim, qui in montibus nascitur, alterum thymbram 
referre odore acerrimo , alterum grato esse ac remissiore 
odore. (6)Plerzque autumno plantantur : eoque primum 
serere properant. Verumtamen quiedam vere etiam se- 
runt. Omnes umbram, aquam fimumque unice amant : 
serpyllus etiam siccitatem patitur atque pri omnibus 
parva aquis copia indiget, sed fimo praecipue gaudent, 
potissimum jumentorum. Transferendum «quoque eum 
sepius censent: sic enim meliorem reddi. Sisymbrium 
vero etiam degenerat facile, nisi transferatur, ut dixi- 
mus. 

VIH. Florum prima viola alba apparet, ubi coelum mi- 
tius e&t jam hieme; ubi vero durius, ibi serius, aliquot 
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χειμῶνος, ὅπου δὲ σχληρότερος ὕστερον, ἐνιαγοῦ τοῦ 
ἦρος. Ἅμα δὲ τῷ ἴῳ ἢ μικρόν τι ὕστερον xal τὸ 
φλόγινον χαλούμενον τὸ ἄγριον" ταῦτα γὰρ ὧν οἱ 
στεφανήπλοχοι χρῶνται πολὺ ἐχτρέχει τῶν ἄλλων, 
Μετὰ δὲ ταῦ τα ὁ νάρκισσος xal τὸ λείριον, (καὶ τῶν 
ἀγρίων ἀνεμώνης γένος τὸ καλούμενον ὄρειον ,) καὶ τὸ 
τοῦ βολθοῦ χκώδυον" ἐμπλέχουσι γὰρ ἔνιοι καὶ τοῦτο 
εἰς τοὺς στεφάνου. Ἐπὶ δὲ τούτοις ἢ οἰνάνθη καὶ τὸ 
μέλαν ἴον xal τῶν ἀγρίων ὅ τε ἐλειόχρυσος xal τῆς 
ἀνεμώνης ἢ λειμωνία χαλουμένη χαὶ τὸ ξίφιον xai 
ὑάκινθος καὶ σχεδὸν ὅσοις ἄλλοις χρῶνται τῶν ὀρείων. 
(2) Τὸ δὲ ῥόδον ὑστερεῖ τούτων xal τελευταῖον μὲν 
φαίνεται πρῶτον δ᾽ ἀπολείπει τῶν ἐαρινῶν" ὄλιγο- 
χρονία γὰρ ἢ ἄνθησις, Ὀλλιγοχρόνια δὲ xai τῶν 
ἀγρίων τὰ λοιπὰ πλὴν τῆς ὑαχίνθου χαὶ τῆς ἀγρίας 
xal τῆς σπαρτῆς αὕτη δὲ διαμένει xal τὸ λευχὸν 
ἴον xai ἔτι πλείω τὸ φλόγινον" τὸ δὲ δὴ μέλαν ἴον 
ὥσπερ εἴρηται δι᾿ ἐνιαυτοῦ θεραπείας τυγχάνον. 
Ὡσαύτως δὲ καὶ $j οἰνάνθη, xal γὰρ τοῦτο ἀνθικὸν 
μὲν ποῶδες δὲ τὴν φύσιν, ἐάν τις ἀποχνίζη καὶ ἀφαιρῇ 
τὸ ἄνθος χαὶ μὴ ἐᾷ σπερματοῦσθαι καὶ ἔτι τόπον 
εὔειλον ἔχη" τὸ δὲ ἄνθος βοτρυῶδες καὶ λευχὸν καθά- 
περ τῶν ἀγρίων... ταῦτα μὲν οὖν ὥσπερ ἐαρινὰ φαί- 
νεται, (1) Τὰ δὲ θερινὰ μᾶλλον ἥ τε λυχνὶς καὶ τὸ 
διόσανθος xal τὸ χρίνον xai τὸ ἴφυον καὶ ὁ ἀμάραχος ὃ 
φρύγιος" ἔτι δὲ ὁ πόθος καλούμενος " οὗτος δ᾽ ἐστὶ 


, διττὸς, ὃ μὲν ἔχων τὸ ἄνθος ὅμοιον τῇ ὑαχίνθῳ, ὃ δὲ 
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ἕτερος ἄχρους λευχὸς ᾧ χρῶνται περὶ τοὺς τάφους" 
χαὶ χρονιώτερος οὗτος. ᾿ἈἈνθεῖ δὲ xal ἡ ἴρις τοῦ θέ-- 
ρους χαὶ τὸ στρούθιον χαλούμενον' τῇ μὲν ὄψει χαλὸν 
τὸ ἄνθος ἄοσμον δέ. Μετοπώρου δὲ τὸ λείριον τὸ 
ἕτερον καὶ $. xpóxoc, ὅ τε ὀρεινὸς ἄοσμος xal ὁ ἥμε- 
gos εὐθὺς γὰρ ἀνθοῦσι τοῖς πρώτοις ὕδασι. Χρῶν- 
ται δὲ χαὶ τῶν ἀγρίων τῷ τῆς ὀξυακάνθου χαρ- 
πῷ καὶ τῷ ἄνθει τῷ τῆς μίλαχος, (ε) Καὶ ταῖς μὲν 
ὥραις οὕτως ἑχάστων fj γένεσις, Ὡς δὲ ἁπλῶς εἰ- 
πεῖν οὐδεὶς διαλείπεται χρόνος οὐδ' ἔστιν ἀνανθὴς ἀλλὰ 
καὶ ὁ χειμὼν ἔχει καίπερ ἄγονος δοχῶν εἶναι διὰ τὴν 
κατάψυξιν τῶν μετοπωρινῶν μεταλαμθανόντων, ἐὰν δὲ 
δὴ καὶ μαλαχὸς X πολλῷ μᾶλλον. Ἁπλῶς γὰρ πάντ᾽ 
ἢ τὰ πολλὰ καὶ ἐπεχτείνεται τῆς οἰχείας ὥρας, καὶ 
ἐὰν ὃ τόπος εὕὔειλος 3 μᾷλλον" δι᾿ xal συνέχεια 
γίνεται, Χρόνοι μὲν οὖν οὗτοι xal ὥραι χατὰ τὰς 
γενέσεις, (5) Βίος δὲ ἰωνίας μὲν τῆς λευχῆς ἔτη μά-- 
λιστα τρία" γηράσχουσα δὲ ἐλαττοῦται καὶ ἴα λευχό-- 
τερα φέρει. “Ροδωνίας δὲ πέντε τὰ πρὸς τὴν ἀκμὴν 
μὴ ἐπιχαομένης" χείρω δὲ καὶ ταύτης τὰ ῥόδα γηρασ- 
χούσης. Πρὸς εὐοσμίαν δὲ xai ῥόδων καὶ ἴων xal 
τῶν ἄλλων ἀνθῶν μέγιστον ὁ τόπος συμθάλλεται xal 
ὃ ἀὴρ πρὸς ἕχαστον οἰκεῖος" ἐν Αἰγύπτῳ γὰρ τὰ μὲν 
ἄλλα πάντ᾽ ἄοσμα καὶ ἄνθη καὶ ἀρώματα, αἱ δὲ μυρ- 
ρίναι θαυμασταὶ τῇ εὐοσμία. Προτερεῖν δέ φασι τῶν 
ἐνταῦθα xal ῥόδα xal ἴα xal τὰ ἄλλα ἄνθη χαὶ διμή- 
veo xal διαμένειν πλείω τῶν παρ᾽ ἡμῖν 1j οὐχ ἐλάττω 
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locis vere. Simul cum viola aut paullo serius quod phlo- 
ginum appellatur silvestre, — Hiec enim ceteris omnibus, 
quibus coronari utuntur, longe priecurrunt. Post has 
narcissus et lilium (atque e silvestribus anemonze. spe- 
cies montana dicta ) et bulbocodyum : nam et hoc quidam 
coronis inserunt. Has excipit eenanthe , viola nigra et 
inter silvestres. eleochrysus, anemone pratensis dicta, 
xiphinm , hyacinthus ceterisque fere montana quibus ut 
solent. (2) Rosa serior illis est, et novissima quidem 
erumpit prima vero desinit inter flores vernos : floret 
enim per breve tantum tempus, Earum silvestres ceterae 
non diu florent praeter hyacinthum, et silvestrem et satum : 
hiec vero durat sicut et viola alba et per longius etiarn 
tempus phloginum, atque viola nigra, uti diximus, vel 
perennat culturam idoneam nacta. Parique modo «nan- 
the, nam et hec flore pulchro conspicua , quanquam na- 
tura herbacea est, si florés decerpas auferasque neque 
semina consistere sinas et si locum apricum habeat : flos 
ejus racemosus, albus, ut silvestrium... 
verne sunt. 


Hae igitur 
(3) JEstiva magis Iychnis, flos Jovis, cri- 
num, iphyum, amaracus phrygius, item qui pothos voca- 
tur. Pothi species due sunt , altera flore hyacintho si- 
mili, altera flore non colorato, albo, quo in sepulcris 
utuntur; atque hzec diuturnior est. lris quoque et quod 
struthium vocatur zestate florent ; hujus flos specie pulcher 
sed odoris expers. Autumno autem lilium alterum, et cro- 
eus cum montanus non odoratus, tum cultus. Statim enim 
cum primis imbribus florent. ἘΦ silvestribus utuntur 
etiam oxyacanthi fructu et smilaris flore. (4) Hiec ergo 
singulis sunt tempora generationis. Verum ut verbo di- 
cam nullum fere intermittitur tempus floribus viduum , 
sed hiems etiam aliquos habet quamvis inficundus prop- 
ter frigus esse videatur, autumnalibus floribus proroga- 
gatis. Quod si hiems clementior fuerit, longe magis id 
contingit. Omnino enim vel omnes vel plerzeque ultra 
suum tempus flores prorogant, maxime si locus apricus 
sit, atque hac ratione continuatio fieri potest. —Hzwo 
igitur sunt tempora florum et duratio. (5) Vita viol 
albae fere ad tres annos prorogatur: senescens vero di- 
minuitur violasque pallidiores fert. Rosze quinquennium 
concessum est ad vigorem , nisi aduratur : hujus etiam 
flores deferiores senescentes. Ad odoris praestantiam 
rosis, violis ceterisque floribus plurimum confert locus 
ac calum cuique accommodatum : in Egypto enim. ce- 
teri quidem omnes flores et aromata odore nullo praedita, 
myrti vero miro odore excellunt. Ibi quoque rosas violas 
ceterosque flores praecurrere nostrates vel duobus men- 
sibus affirmant , ac persistere diutius quam hic aut certo 
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χρόνον ταῦτα, (o) Aoxsi δὲ πολὺ πρὸς εὐοσμίαν 
διαφέρειν ὥσπερ ἐλέχθη xal ὃ ἐνιαυτὸς τοῖος ἢ τοῖος 
γενόμενος, οὗ μόνον ἐπομθρίαις καὶ αὐχμοῖς ἀλλὰ xal 
τῷ κατὰ χαιρὸν γίνεσθαι καὶ ὕδατα καὶ πνεύματα καὶ 
ἁπλῶς τὰς τοῦ ἀέρος μεταδολάς. Τὰ δὲ ἐν τοῖς ὄρε- 
σιν ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν καὶ ῥόδα xal ἴα xal τὰ ἄλλα ἄν-- 
θη τῇ ὀσμῇ πολλῷ χείρω γίνεσθαι, Καὶ περὶ μὲν 
τῶν στεφανωματιχῶν χαὶ ἁπλῶς τῶν φρυγανιχῶν 
σχεδὸν ἐν τούτοις xal τοῖς ὁμοίοις ἐστὶν f ἱστορία. 
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I. Ἑπόμενον δὲ τοῖς εἰρημένοις περὶ τῶν ποιωδῶν 
γεἰπεῖν' τοῦτο γάρ ἐστι λοιπὸν τῶν ἐξ ἀρχῆς διαιρεϑέν - 
τῶν γενῶν, ἐν ᾧ συμπεριλαμθάνονταί πως τὸ λαχα- 
νηρὸν xa τὸ σιτῶδες. Καὶ πρῶτον περὶ τοῦ λαχα- 
νώδους λεχτέον ἀρξαμένους ἀπὸ τῶν ἡμέρων, ἐπεὶ 
Ἱνώριμα μᾶλλον τυγχάνει τῶν ἀγρίων. Εἰσὶ δὴ τρεῖς 
ἄροτοι πάντων τῶν χηπενομένων ἐν οἷς ἕκαστα σπεί- 
ρϑυσι διαιροῦντες ταῖς ὥραις. Εἷς μὲν οὖν δ γχειμε- 
ρινὸς, ἄλλος δὲ 6 θερινὸς, τρίτος δὲ ὁ μεταξὺ τούτων 
μεθ᾽ ἡλίου τροπὰς χειμερινάς. — (2) Καλοῦσι 8" οὕτως 
οὐ πρὸς τὴν σπορὰν βλέποντες ἀλλὰ πρὸς τὴν γένεσιν 
xal τὴν χρείαν ἑκάστου" ἐπεὶ ἥ γε σπορὰ σχεδὸν ἐν 
τοῖς ἐναντίοις γίνεται. Τοῦ χειμερινοῦ μὲν γὰρ ἀρχὴ 
μετὰ τροπὰς θερινὰς τοῦ Μεταγειτνιῶνος μηνὸς, ἐν ᾧ 
σπείρουσι ῥάφανον, ῥαφανίδα,, γογγυλίδα καὶ τὰ χαλού- 
μένα ἐπίσπορα" ταῦτα δ᾽ ἐστὶ τεύτλιον, θριδαχίνη, εὕ- 
ζωμον, λάπαθον, νάπυ, χορίαννον, ἄνηθον, χάρδαμον" 
καλοῦσι δὲ καὶ πρῶτον τοῦτον τῶν ἀρότων. Τοῦ δὲ 
δευτέρου πάλιν μεθ᾽ ἡλίου τροπὰς τοῦ Γαμηλιῶνος 
μηνὸς, ἐν ᾧ σπείρουσι καὶ πηγνύουσι πράσον, σέλινον, 
γήθυον, ἀδράφαξυν. Τοῦ τρίτου δὲ ὃν χαλοῦσι θερινὸν 
τοῦ Μουνυχιῶνος" ἐν τούτῳ δὲ σπείρεται σίχυος, xoko- 
κύντη, βλίτον, ὥχιμον, ἀνδράχνη, θύμθρον. Ποιοῦνται 
δὲ πλείους ἀρότους τῶν ὁμοίων χαθ᾽ ἑκάστην ὥραν 
οἷον ῥαφανίδος, ὠχίμου, τῶν ἄλλων. Πᾶσι δὲ σπείρε- 
ται τοῖς ἀρότοις τὰ ἐπίσπορα. — (s) Διαφύεται δ᾽ οὐχ 
ἐν ἴσοις πάντα χρόνοις ἀλλὰ τὰ μὲν θᾶττον τὰ δὲ βρα- 
δύτερον ὅσα δυσφυῆ, Τάχιστα μὲν οὖν ὥχιμον καὶ 
βλίτον καὶ εὔζωμον χαὶ τῶν χειμερινῶν ῥαφανίς" τρι- 
ταῖα γὰρ ὡς εἰπεῖν. Θριδακίναι δὲ τεταρταῖαι ἢ 
πεμπταῖαι. Σίχυος δὲ χαὶ χολοχύντη περὶ τὰς πέντε 
ἢ ἔξ, οἵ δὲ φασιν éntd* πρότερον δὲ xxl θᾶττον ὁ υἱ- 
χυος. ᾿Ανδράχνη δ᾽ ἐν πλείοσι τούτων, Ἄνηθον δὲ 
πεταρταῖον, Κάρδαμον δὲ xal νάπυ πεμπταῖα. Τ εύ- 
τλιον δὲ θέρους μὲν Íxcaiow χειμῶνος δὲ δεχαταῖον, 
᾿Αδράφαξυς δὲ ὀγδοαία. 'Págavoc δὲ δεκαταία. Πρά- 
σον δὲ χαὶ γήϑυον οὐχ ἐν ἴσοις, ἀλλὰ τὸ μὲν ἐννεαχαι- 
δεχαταῖον ἐνιαχοῦ δὲ εἰχοσταῖον, γήθυον δὲ δεχαταῖον 
ἢ δωδεκαταῖον,. Κορίαννον δὲ δυσφυές" οὐδὲ γὰρ ἐθέ- 
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non brevius tempus. (6) Anni quoque temperies multum 
conferre videtur ad odoris prastantiam , non solum ra- 
tione imbrium et caloris, sed etiam et nt opportuno tem - 
pore eveniant μανία, venti, et omnes aeris mutationes. 
Quie vero in montibus nascuntur, et rosze et violm ce- 
terique flores, odore minus grato esse constat. Atque 
hzc de coronariis, et in totum de suffruticum natura 
et generibus dicta commemoratu digna comperimus. 
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Ll. Post ea qua superius exposuimus deinceps de her- 
baceis dicendum : hoc enim superest genus ex iis, in 
quz ab initio plantas omnes digessimus , quod complec- ' 
titur quodammodo olerum et frumentorum genus. Pri- 
mum de oleraceo genere verba faciamus, initio a cultis 
facto, quoniam hac magis cognita quam silvestria. 
Omnium igitur que in hortis coluntur tres sunt semen- 
tes, quibus seri singula solent, temporibus anni distinctae : 
una hiberna, altera. cstiva , tertia media inter eas post 
hibernum solstitium. (2) Ea nomina iis data sunt non 
ratione satus habita sed ortus ususque cujusque : etenim 
satus fere contrariis fit temporibus. Namtüberna initium 
post solstitium mense Metageitnione, quo tempore se- 
runt brassicam , raphanum , gongylida, quieque epispora 
vecantur : haec sunt teutlium , lactuca, euzonum , lapa- 
thum, sinapi, coriannum, anethum, cardamum ; hanc 
etiam primam appellant sementem. Secunda vero post 
bruma mense Gamelione, qua serunt et deponunt pra- 
sum, selinum, gethyum, adraphaxyn. Tertic vero, quam 
iwstivum appellant, mense Munychione; hoc tempore 
seruntur cucumis, pepo, blitum , ocimum , andrachne, 
ihymbrum. Plures etiam faciunt sementes earum , qum 
similes sunt, omni anni tempore, ut raphani, ocimi 
aliorumque. Omnibus sementibus seruntur quee epispora 
dixi. (3) Non omnia intra idem tempus evolvuntur, sed 
alia citius aliá serius , quie scilicet difficulter germinant. 
Celerrime igitar ocimum, blitum, euzomum et inter 
hibernia raphanus : nam tribus fere diebus, proveniunt 
haec ; lactuca vero quarto quintove ; cucumis et pepo intra 
quinque aut sex , aut ut alii volunt septem , cacumis vero 
prius et ocius; andrachnz autem pluribus opus est; 
anethum quatuor, cardamum et sinapi quinque , teutlium 
iestate sex , hieme decem diebus ; adrapliaxys octo ; bras- 
sica decem ; prasum et getliyum non pari dierum numero 
sed illud novemdecim et alicubi viginti, gethyum vero 
decem duodecimve. Coriannum vero zegre provenit : 


λει βλαστάνειν τὸ νέον ἐὰν μὴ ry. Θύμόρα δὲ ᾿ neque enim recens germinat nisi madefactum, Thymbra 
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καὶ ὀρίγανος ἐν πλείοσιν ἢ τριάκοντα. Δυσφυέστατον 
δὲ πάντων τὸ σέλινον᾽ τεσσαραχοσταῖον γάρ φασιν οἱ 
τὰ συντομώτερα λέγοντες, οἱ δὲ πεντηχοσταῖον xai 
τοῦτο χατὰ πάντας τοὺς dpórouc ἐπισπείρουσι γάρ 
τινες ἐπὶ πᾶσιν. (4) Ὅλως δὲ ὅσα χατὰ πλείους 
ὥρας σπείρεται ταῦτ᾽ οὐδὲν θᾶττον τὰ πολλὰ γίνεται 
τοῦ θέρους. Καὶ θαυμαστὸν el xal μηθὲν ἡ ὥρα συμ- 
βάλλεται καὶ 6 ἀὴρ πρὸς τὸ θᾶττον, ἐὰν δὲ μοχθηρὰ 
xal ψυχρὰ xai τῷ ἀέρι περισχεπὴς βραδύτερον" ἐπεὶ 
xal χειμώνων ἣ εὐδιῶν ἐπιγινομένων τοῖς ἀρότοις ὁτὲ 
μὲν βραδύτερον ὑτὲ δὲ θᾶττον ἡ βλάστησις, Διαφέρει 
δὲ ταῦτα κατὰ τοὺς ἀρύτους ἑχάστων' πρωϊαίτατον 
γὰρ ἐν τοῖς εὐείλοις xal εὐχρᾶσιν. (s) "c γὰρ ἁπλῶς 
εἰπεῖν ἐν πλείοσι δεῖ τὰς αἰτίας ὑπολαβεῖν τῶν τοιού- 
τῶν, ἕν τε τοῖς σπέρμασιν αὐτοῖς καὶ ἐν τῇ χώρᾳ καὶ 
τῷ ἀέρι καὶ ταῖς ὥραις αἷς ἕχαστα σπείρουσι καὶ χει- 
μώνων xal εὐδιῶν. Ἀλλὰ τοῦτο μὲν σχεπτέον ἐφ᾽ ὧν 
τε παραλλάττουσιν οἵ χρόνοι καὶ ἐφ᾽ ὧν οὔ" καὶ γὰρ 


τὴν ῥαφανίδα φασί τινες τριταίαν xal θέρους xai γει- 


μῶνος, τὸ δὲ τεύτλιον ὥσπερ εἴρηται παραλλάττει 
χατὰ τὰς ὥρας. Χρόνοι δ᾽ οὖν οὗτοι τῆς βλαστήσεώς 
εἶσι καὶ λέγονται καθ᾽ ἕχαστον. (6) Διαφέρει δὲ πρὸς 
τὸ θᾶττον xal βραδύτερον xal ἡ τῶν σπερμάτων 
παλαιότης. Τὰ μὲν γὰρ ἀπὸ νέων παραγίνεται 
θᾶττον, οἷον πράσον, γήθυον, σίχυος, χολοχύντη ἔνιοι 
δὲ xal προδρέχουσι τὸν σίχυον πρὸς τὸ ὑᾶττον ἢ ἐν 
γάλαχτι J| iy ὕδατι. Τὰ δ' ἀπὸ παλαιῶν, οἷον 
σέλινον, τεύτλιον, χάρδαμον, θύμθρα, κορίαννον, ὀρίγα- 
νον' εἴπερ μὴ (φυτεύεται) αὐτὰ ἀπὸ τοῦ νέου χαθά- 
περ εἴπομεν, "Ιδιον δέ φασιν ἐπὶ τοῦ τευτλίου συμ- 
βαίνειν" οὐ γὰρ διαφύεσθαι πᾶν εὐθὺς ἀλλ᾽ ὕστερον 
πολλῷ, τὸ δὲ καὶ τῷ ἐχομένῳ ἔτει xal τῷ τρίτῳ, δι᾽ 
ὃ χαὶ ἐκ πολλοῦ σπέρματος ὀλίγον βλαστάνειν. (7) 
Ἕκαστον δὲ τῶν σπερμάτων ἐὰν ἁδρυνθέντα ἀποπέσγ, 
διαμένει πρὸς τὴν ὥραν τὴν ἑαυτοῦ xal οὐ πρότερον 
ἐχδλαστάνει' καὶ χατὰ λόγον ἐστί’ xal γὰρ ἐπὶ τῶν 
ἀγρίων ὁρῶμεν συμθαῖνον ἐὰν μὴ φθαρῇ. Αἱ δὲ τε- 
λειώσεις τῶν χαρπῶν ἁπάντων γίνονται τοῦ θέρους, 
πρότερον δὲ καὶ θᾶττον ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν τῶν πρότε- 
ρὸν σπαρέντων. Διαφέρει δὲ χαὶ fj ὥρα" τὰ γὰρ ἐν 
ταῖς θερμημερίαις σπαρέντα θᾶττον ἐχκαυλεῖ xxl ἐχ- 
σπερματοῦται, χαθάπερ ῥαφανὶς, γογγυλίς, Ἔνια δὲ 
οὐκ ἐνιαύσια φέρει τὸν χαρπὸν ἀλλὰ δίενα, χαθάπερ 
σέλινον, πράσον, γήθυον, ἃ καὶ διαμένει χρόνον πλείονα 
καὶ οὐχ ἔστιν ἐπέτεια" τὰ γὰρ πολλὰ τούτων ἅμα τῇ τε- 
λειώσει τῶν σπερμάτων αὐαίνεται, (s) Πάντα δὲ ὡς εἰ- 
πεῖν ὅσα ἐκκαυλεῖ χαὶ τελειοῖ τὸν χαρπὸν ἀποτελειοῦται 
κατὰ τὸ σχῆμα τοῦ παραδλαστήσεις ἐχ τῶν καυλῶν 
ἔχειν ἀχρεμονιχὰς, πλὴν ὅσα μονόχαυλα, χαθάπερ πρά- 
cov χαὶ γήθυον xal χρόμυον καὶ σκόροδον. Φίλυδρα 
δὲ καὶ φιλόχοπρα πάντα, μᾶλλον δὲ τὰ ἀσθενέστερα 
xal πλείονος ἐπιμελείας δεόμενα, τὰ δὲ xal τροφῆς. 
11. Φύεται δὲ πάντα ἀπὸ τοῦ σπέρματος, ἔνια 
δὲ καὶ ἀπὸ παρασπάδος καὶ χλωνὸς καὶ ῥίζης, Ἀπὸ 
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vero et origanos plus quam trigiota diebus. Omnium 
diflicillime selinum nascitur : quadragesimo enim die 
affirmant qui brevissimum tempus adnotant, alii vero 
quinquagesimo atque id in omni semente. Nonnulli enim 
omnibus id serunt. (4) Omnino autem quie pluribus 
anni temporibus seruntur, ea iwstate nihilo ocius prove- 
niunt : ac mirum est si et tempestas et colum nihil 
conferunt ut ocius proveniant, aut tempestas improba et 
frigida eclumque obtectum ut serius : etenim et cum 
tempestas mala et cum colum serenum sementem sunt 
subsecuta, nunc tardior nunc ocior germinatio fuit. 
biscrimen illud quoque in sementibus singulorum est : 
nam locis apricis temperatisque maturissime proventus 
fieri solet. — (5) Ut brevi dicam cause hujus rei plu- 
res statuenda sunt, οἵ semina ipsa, et solum, εἴ c«li 
temperies, et temporis quo singula seruntur conditio 
hiberna vel serena. Hoc vero considerandum est in 
quibus sationis tempora diversa germinandi celeritatem 
mutant, et in quibus minus : etenim raphanum quidam 
tertio die provenire dicunt et hieme et cestate, teutlium 
autem, ut diximus, secundum anni tempora differt. 
Mec igitur sunt ac referuntur germinationis tempora. 
(6) Refert autem ad celeritatem ct tarditatem gerrainandi 
etiam seminum mías : a recentibus enim quaedam pro- 
veniuht citius, ut prasum, gethyum, cucumis, pepo : 
sunt qui cucumerem antea lacte aut aqua maceratura 
serant quo celerius exeat : alia aulem a vetustis ut 
selinum, teutlium , cardamum, tlymbra, coriannum, ori- 
ganum , nisi si illa modo przdicto e novo semine educan- 
fur. Singulare est quod teutlio narrant evenire : non 
enim omne statim provenire sed mullo post, partem 
etiam altero tertioque anno, unde e magna seminis copia 
paucas plantas evadere. (7) Quodque semen, cum ma- 
turum exciderit, perstat usque ad tempus suum neque 
antea germinat, quod est consentaneum : idem enim in 
silvestribus fieri videmus, nisi semen intereat. Fructuum 
perfectio omnium aestate fit, prius autem) celeriusque 
eorum qui prius sata fuerint. — Refert et tempus : qua 
enim diebus calidis sata fuerunt, celerius caulem protru - 
dunt et in semen abeunt, ut raphanus, gongylis. Qua- 
dam fructum non eodem quo sata sunt anno férunt , sed 
altero, ut selinum , prasum, gethyum, eaque per plus 
temporis manent neque annua sunt; etenim pleraque 
olera simul eum seminum perfectione exarescunt. (8) 
Omnibus fere, quie caule emisso fructus perficiunt, forma 
et facies eo perfici solet, quod ex caulibus surculos la- 
terales, ramnulosve emitfant, exceptis iis quie simplici 
sunt caule , ut prasum, gethyum, cepa, scorodum. Omnia 
vero et aquam et fimum expetunt, precipue quee infir- 
Thra sunt, curaque egent majore, aut etiam alimento 
copiosiore, 

II. Omnia e semine proveniunt , quedam etiam e sur- 
culo avulso, ramulo depositoet radice. EF surculo avulso 
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μὲν παρασπάδος ἡ ῥάφανος" δεῖ γάρ τι xal ῥιζῶδες 
προσλαθεῖν. ᾿Απὸ δὲ τῶν βλαστῶν πήγανον, ὀρίγα-- 
νος, ὥχιμον' ἀποφυτεύουσι γὰρ καὶ τοῦτο ὅταν σπιθα- 
μιαῖον ἢ μεῖζον γένηται τεμόντες εἰς τὸ ἥμισυ. Ἀπὸ 
ῥίζης δὲ σκόροδον καὶ χρόμυον καὶ βολδὸς xal ἄρον xal 
ἁπλῶς τὰ τοιαῦτα τῶν χεφαλορρίζων. Φύεται δὲ 
xa εἴ τινων αἱ ῥίζαι διαμένουσιν ἐπὶ πλείονα χρόνον 
ἐπετειοχαύλων ὄντων. Ὅτι δὲ ἀπὸ σπέρματος πάντα 
βλαστάνει φανερόν" χαὶ γὰρ τὸ πήγανον ὅπερ οὔ φασί 
τινες, ἀλλὰ βραδέως δι᾽ ὃ καὶ ἀποφυτεύουσιν, (3) 
“Ὅσα δὲ ἀπὸ ῥίζης φύεται τούτων 5$ μὲν ῥίζα χρόνιος 
αὐτὰ δὲ ἐπετειόκαυλα, δι᾿ ὃ xol παραθλαστάνουσιν 
αἵ ῥίζαι τῶν τοιούτων xal γίνονται πλείους οὐ μόνον ἐν 
τοῖς ἡμέροις xal χηπενομένοις ἀλλὰ xal ἐν τοῖς ἀγρίοις 
ὥσπερ εἴπομεν, οἷον βολθοῖς, γηθύοις, σκχίλλαις xal 
τοῖς ἄλλοις, Παραδλαστάνει δ᾽ ἔνια καὶ τῶν μὴ χεφα- 
λορρίζων χρονιωτέρων δὲ, οἷον σέλινον χαὶ τεύτλιον' 
ἀφιᾶσι γὰρ ῥίζας ἀφ᾽ ὧν φύονται φύλλα καὶ καυλοί. 
Παραδλαστάνει δὲ καὶ γήθυον καὶ πράσον xai παρα- 
φύει κάτωθεν οἷον βολδώδη τινὰ χεφαλὴν, ἐξ ἧς ἢ 
βλάστησις γίνεται τῶν φύλλων, αὐανθέντος δὲ τοῦ 
καυλοῦ καὶ τοῦ σπέρματος ἀφαιρεθέντος" ἀλλὰ διὰ τὸ 
μὴ χρησίμας εἶναι τὰς τούτων κεφαλὰς οὗ συλλέγου- 
σιν εἰς ξηρασίαν, δι᾽ ὃ καὶ οὐ φυτεύουσι. (3) Τάχα 
δὲ ταῦτα καὶ ὁμογενῆ καὶ σύνεγγύς πως τῇ τοῦ xpo- 
μύου φύσει, δι᾽ ὃ καὶ οὐ θαυμαστόν, ᾿Αλλ’ ὁμοίως [καὶ] 
ἐπὶ πάντων xal ἡμέρων xal ἀγρίων, ὅσα χρονιώτερα 
μέν ἐστιν ἐπετειόχαυλα δὲ, τούτων xal αἵ ῥίζαι ἐπι- 
ϑλαστάνουσιν ὥσπερ xai ἐπὶ τῶν φρυγανιχῶν xal τῶν 
θαμνωδῶν" ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν χρομύων xal σκορόδων xal 
βολβῶν καὶ ὥσπερ ἀριθμός τις γίνεται τούτων. Ἢ 
δὴ γένεσις ὥσπερ εἴρηται τριχῶς ἐστιν, ἀπὸ σπέρμα- 
τος μὲν πάντων, ἀπὸ δὲ καυλοῦ xal ῥίζης τῶν εἰρημέ- 
νων. (4) Τῶν δὲ χαυλῶν χολουσθέντων πάντα μὲν 
ὡς εἰπεῖν βλαστάνει πλὴν τῶν ἀποχαύλων, ἐμφανέσ- 
τατα δ᾽ ὥσπερ xal elz χρείαν ὥκιμον, θρίδαξ, ῥάφανος. 
Καὶ τῆς μὲν θρίδαχος ἡδίους φασὶ τοὺς παλιμδλαστεῖς 
εἶναι καυλούς" τὸν γὰρ πρῶτον ὀπώδη καὶ πιχρὸν εἶναι 
ὡς ἄπεπτον" οἱ δὲ τὸ ἐναντίον ὁπωδεστέρους τούτους 
ἀλλ᾽ ἕως ἂν ὦσιν ἁπαλοὶ φαίνεσθαι γλυχυτέρους. Ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῆς ῥαφάνου τοῦτο ὁμολογούμενον ὡς εἰ πάλιν βλα-- 
στήσειεν ἡδίων ἀφαιρεθέντων γε τῶν φύλλων πρὸ τοῦ 
διακαυλίσαι, (6) Διαμένουσι δὲ αἵ ῥίζαι πλειόνων, 
ἀλλ᾽ αἱ μὲν βλαστάνουσι πάλιν αἱ δὲ οὔ, “Ραφανὶς 
γοῦν καὶ γογγυλὶς διαμένουσι γῆς ἐπιθλυηθείσης ἄχρι 
θέρους καὶ αὔξησιν λαμβάνουσιν, ὅπερ ποιοῦσί τινες 
ἐξεπίτηδες τῶν χηπουρῶν" οὗ βλαστάνουσι δὲ οὐδ᾽ 
ἀφιᾶσι φύλλον οὐδ' εἴ τις ἀφέλοι τὴν ἐπισεσαγμένην 
τἶν. Ἰδεν δὲ τοῦτο xal τῶν ἄλλων ἐστί, Ὑὰ δὲ 
πλεῖστα τῶν λαγάνων μονόρβιζα τῇ παγεία xac βά- 
θους {ἔζη καὶ γὰρ ὅσα παραφύει τὰς ἰσοπαχεῖς ταύτας 
ὥσπερ σέλινον xai τεύτλιον ἀπὸ τῆς μέσης πως fj πα- 
ράφυσίς ἐστι xal οὐκ εὐθὺς ἀπὸ τῆς ἀρχῆς f σχίσις" 
ix δὲ ταύτης τῆς μιᾶς ἀπήρτηνται αἵ ἀποφυάδες αἵ 
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brassica, nam particula radicis simul capienda est : c 
ramulis peganum , origanus , ocimum : nam hoc quoque 
deplantant, quando ad spithamze longitudinem aut plus 
pervenerit, ad dimidium incisum : e radice scorodum , 
cepa, bulbus, arum et omnino ejusmodi omnia, que ra- 
dice capitata sunt. Nasci ita etiam ea possunt, quorum 
radices per plus temporis persistunt, curn caules sint 
annui. Omnia vero e semine provenire manifestum est : 
nam ruta quoque sic provenit, quod quidem negant, at 
lente tantum quamobrem plantando propagant. (2) Quie 
vero e radice etiam proveniunt, horum radix perennis 
est, ipsa vero caule annuo assurgunt, ideoque radices 
horum e latere germinant numerumque suum multipli- 
cant non in cultis solum hortensibusque sed in silves- 
iribus etiam ut diximus, uti bulbis, gethyis, scillis 
reliquisque. —Latere germinant etiam quadam eorum 
quie non sunt radice capitata sed perennant, ut seli- 
num et teutlium : emittunt enim radices e quibus folia 
caulesque eduntur. Latere egerminant quoque getliyum 
et prasum et ab infera parte progenerant velut bul- 
biforme capitulum, e quo foliorum ortus postquam 
scilicet caulis exaruit semenque collectum est. Sed quo- 
niam horum capitula minus sunt utilia, hzc non col- 
ligunt, ideoque non deponunt. (3) Fortasse vero hzec et 
cepa eodem genere comprehensa sibique affinia sunt, 
ita ut mirum esse nequeat. Verum simüi ratione in 
omnibus, et cultis et silvestribus, quz» perennant caules 
autem annuos habent, radices latere egerminant, uti id in 
genere quoque suffruticum et fruticum fit : sed in cepis, 
scorodis et bulbis major germinum copia existit. Gene- 
retio igitur, ut dictum, tribus fit modis, omnibus scili- 
licet e semine, e caule autem et radice iis quce diximus. 
(4) Caulibus autern recisis omnes fere regerminant , ex- 


ceptis quae secaulia vocant, sed evidentissime propter 


usum ocimum, lactuca, brassica : lactuczeque caules reger- 
minantes suaviores esse affirmant, primum enim succo 
lacteo factum amarumque esse, quia non satus concoctus 
sit: alii contra hoc succo lacteo magis esse fuetos sed 
quamdiu teneri sint dulciores videri ajunt. Sed de 
brassica hoc in. confesso est, si novos denuo caules emi- 
serit, dulciorem esse, modo folia priusquam in caules 
abierit detracta fuerint. (5) Radices plurium persistunt, 
sed aliarum egerminant denuo, aliarum non. Raphanus 
quidem et gongylis persistunt sub terra injecta ad zestatern 
usque incrementumque capiunt, quod quidam olitorum 
de industria faciunt : neque vero germinant nec folium 
edunt, nec si humum accumulatum semoveas : idem in 
aliis quoque observatur. Plurima autem olera unam 
crassiorem radicem alteque demissam habent: nam ubi 
etiam plures aqualis crassitudinis adsunt, ut in selino 
et teutlio, hie adnatze sunt raedize neque statim a. prin- 
cipio fisse fuere; ex hac vero una exeunt radiculae parve 
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μικραὶ xat τῆς ῥαφανίδος xai τῆς γογγυλίδος, Καὶ 
αὗται μὲν δὴ πᾶσι φανεραὶ διὰ τὴν χρείαν. (6) Ἢ δὲ 
τοῦ τευτλίου μία μὲν μαχρὰ xal παχεῖα xal ὀρθὴ χα- 
θάπερ ἡ τῶν ῥαφανίδων ἀποφύσεις δὲ ἔχει παχείας, 
δὅτὲ μὲν δύο ὁτὲ δὲ καὶ τρεῖς ὁτὲ δὲ xal μίαν, τὰς δὲ 
μιχρὰς ix τούτων. Σαρχώξδης δὲ ἢ δίζα καὶ τῇ γεύσει 
ἀλυκεῖα καὶ ἡδεῖα δι᾽ ὃ καὶ ὠμὴν ἐσθίουσί τινες - 6 δὲ 
φλοιὸς οὗ παχὺς οὐδὲ ἀφαιρετὸς ὥσπερ ὃ τῶν ῥαφανί- 
Gov, ἀλλὰ μᾶλλον οἷος ὁ τῶν ἱπποσελίνων. Ὡσαύτως 
δὲ καὶ ἡ τῆς ἀδραφάξυος μία μὲν εἰς βάθος 2x ταύτης 
δὲ ἄλλαι, (7) Μονορριζότατον δὲ τούτων πάντων τὸ 
λάπαθον' οὐ γὰρ ἔχει παχείας ἀποφύσεις ἀλλά τινας 
λεπτάς" βαθυρριζότατον δὲ πάντων, ἔχει γὰρ μείζω 
τριῶν ἡμιποδίων" τὸ δ᾽ ἄγριον βραχυτέραν, πολύκαυ- 
λον δὲ καὶ πολύχλαδον, καὶ j$ ὅλη μορφὴ τελειωθεῖσα 
παραπλησία τῇ τοῦ τευτλίου" πολυχρονιώτερον δὲ καὶ 
τοῦ ἀγρίου xal ὅλως δὲ πάντων τῶν λαχάνων ὡς εἶ-- 
πεῖν" διαμένει γὰρ ὁποσονοῦν χρόνον ὥς φασιν. ἔχει 
δὲ σαρχώδη τὴν ῥίζαν xat ἔνιχμον δι᾿ ὃ xal ἐξαιρε- 
θεῖσα ζῇ πολὺν χρόνον. Τὸ δ' ὥχιμον μίαν μὲν 
τὴν παχεῖαν τὴν κατὰ βάθους τὰς δ᾽ ἄλλας τὰς ἐχ 
πλαγίου λεπτὰς ἐπιειχῶς εὐμήκεις. — "Evux δ᾽ οὐχ 
ἔχει τὴν μίαν τὴν ὀρθὴν οἷον τὸ βλίτον, ἀλλ᾽ εὐθὺ πολ- 
λὰς ἐξ ἄχρου καὶ εὐπαχεῖς καὶ μαχροτέρας τῆς ἀδρα- 
φάξυος. (8) Τῶν δὲ ῥιζῶν ξυλωδέσταται πασῶν αἱ 
τοῦ ὠχίμου χαθάπερ χαὶ 6 χαυλός. "H γὰρ τοῦ βλί- 
του xal τῆς ἀδραφάξυος χαὶ τῶν τοιούτων ἧττον ξυ- 
λώδης. Εἰσὶ γὰρ ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν πασῶν al μὲν 
σαρχώδεις αἱ δὲ ξυλώλεις. (Σαρχώδεις) οἷον ἡ τοῦ 
τευτλίου xal τοῦ σελίνον xal ἱπποσελίνου xal λαπά-- 
θου καὶ ῥαφανίδος καὶ γογγυλίδος χαὶ πάντων μά- 
λιστα τῶν χεφαλοθαρῶν' οὐδὲ γὰρ ἀναξηραινόμεναι 
σχληρύνονται τελείως. Ξυλώξεις δὲ ὥσπερ αἱ τοῦ 
ὠχίμου xal βλίτου καὶ ἀδραφάξυος καὶ εὐζώμου xal 
ἀνήθου [χαὶ λαπάθου ] xai χοριάννου καὶ ἁπλῶς τῶν 
γευροχαύλων" ἔχει γὰρ δὴ καὶ τὸ χορίαννον ὄντα μο-, 
νόρριζα ξυλώδη τε τὴν ῥίζαν xal οὐ μακρὰν οὐδὲ τὰς 
λεπτὰς ἀποφυάδας ἔχουσαν πολλάς" πολύχαυλα δὲ 
ἄμφω xal πολύοζα, δι᾽ ὃ καὶ οὐ χατὰ λόγον οὐδενὶ 
τούτων τὸ ἄνω πρὸς τὸ χάτω. (9) Βραχύρριζα δὲ 
ταῦτά ἐστιν οἷον θρίδαξ, ἀνδράχνη, τῇ ὀρθῇ καὶ ταῖς 
εἰς τὰ πλάγια, Ἠ δὲ θρίδαξ, ὥσπερ οὐχ - ἔχει τὰς 
τοιαύτας ἀποφύσεις ἀλλὰ μόνον τὰς λεπτὰς, χαὶ μάλιστα 
δὴ μονόρριζον ὡς εἰπεῖν, Ἁπλῶς δὴ πάντα τὰ θερινὰ 
βραχύρριζα" xal γὰρ ὃ σίκυος καὶ $ χολοχύντη xai f 
σιχύα xal διὰ τὴν ὥραν xal ἴσως ἔτι μᾶλλον διὰ τὴν 
φύσιν ἥπερ συνηχολούθηχε τῇ ὥρᾳ. Ἡ δὲ μεταφυ- 
τευομένη θρίδαξ βραχυτέραν ἔχει τὴν ῥίζαν τῆς σπα- 
ρείσης" παραδλαστάνει γὰρ Ux τῶν πλαγίων μᾶλλον" 
βραχυτέραν δὲ xai ἢ ἀγρία τῆς ἡμέρου, καὶ ix τῶν 
ἄνωθεν πολυχαυλοτέρα. 
Ill. Ἀνθεῖ δὲ τῶν μὲν ἄλλων ἕχαστον ἀθρόον, τὸ 

δὲ ὥχιμον χατὰ μέρος τὰ χάτω πρῶτον εἶτ᾽ ὅταν ταῦτα 
ἀπανθήση τὰ ἄνω, δι᾽ ὃ xal πολυχρόνιον ἐν τῷ ἀνθεῖν 
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in raphano et gongylide. Atque ha propter usum omni- 
bus ποία", (6) Teutlii vero radix uua longa, crassa recta- 
que constat , qualem raphanus habet , et accessoriis qui- 
busdam crassis nune duobus, nunc tribus, nunc una 
tantum, quibus parvi radicule adhzerent. Radix ejus 
carnosa, gustu dulcis. suavisque est, quamobrem etiam 
cruda comeditur : cortice haud crasso neque solubili 
tecta est ut raphanorum radix, sed hipposelini similiori. 
Eodem modo adraphaxys unam altius demissam, ceteras 
ab illa oriundas habet. (7) Omnium maxime simplicem 
radicem lapathum habet , neque enim accessorias crassas 
sed tenues quasdam habet : nititur altissima omnium 
radice, majore namque sesquipede; silvestre autem 
breviorem habet, sed multicaule et ramosum est totaque 
specie ac habitu, cum adoleverit, teutlium refert. Lapa- 
thum cultum perennius est silvestri ac fere oleribus omni- 
bus : quantumvis enim temporis, ut aiunt, perdurat. Radix 
carnosa humorisque plena est, quamobrem exemta diu 
vivit. Ocimum unam habet crassam alteque descenden- 
tem cui alie, quae latere tenues oriuntur, prolixze adhze- 
rent. Quedam solitaria illa in rectum tendente carent, ut 
blitum, sed statim e summo multas crassiusculas et lon- 
giores quam adraphaxys habet, demittunt. (8)Omnium 
radicum maxime lignosa est ocimi, ut et caulis : bliti 
enim, adraphaxyis et similium minuslignosa. In totum 
enim omnium olerum radices aut carnosa aut lignosze. 
(Carnosm) sunt teutlio, selino, hipposelino, lapatho, 
raphano, gongylidi et maxime omnium iis quie radicem 
capitatum gerunt : neque enim exsiccate omnino dures- 
cunt. Lignosm vero ocimo, blito, adraphaxyi, euzomo, 
anetho, [lapatho,] corianno, et omnino nervicaulibus : 
nam et anetho et corianno, quae solitariam habent, li- 
gnosa est nec longa, nec multis fibrosis radiculis obsita ; 
utraque vero caules germinaque multos edit , quamobrem 
horum nulli pars infera tnagnitudine respondet supera. 
Brevem habent radicem lactura, andrachne, et rectam 
istam et laterales. —Lactuca vero, quoniam non habet 
accessorias radices sed tantum tenues radiculas, omnium 
maxime radice simplici constare videtur. Omnino cws- 
iiva omnia brevi sunt radice, ufi cucumis, pepo, melo 
et propter tempus anni et magis fortasse propter naturam 
quie tempori obsequitur. Lactuca transplantata breviore 
est radice quam sata, magis enim e parte laterali ger- 
mina edit : breviore quoque silvestris quam culta, et 
superne plures in caules spargitur. 

HI. Reliquarum. unum quodque florem simu] univer- 
sum effundit , sed ocimur particulatim primum inferos, 
dein , quum hi defloruerint , superos , quare etiarn flores 


w 


e 


e 


HISTOR. PLANT. Vif. 3. 


καθάπερ χύαμος xal τῆς πόας τὸ ἡλιοτρόπιον χαλού-- 
μένον xal ἄλλα δὲ τῶν ἀγρίων. Ανθεῖ δὲ καὶ ὁ σίχυος 
πολὺν χρόνον" χαὶ γὰρ ἐπιδλαστάνειν τούτῳ γε συμ- 
βαίνει. Τὰ δὲ ἄνθη τῶν μὲν ἔχλευχα τῶν δὲ μηλι- 
νοειδῇ τῶν δὲ μικρὸν ἐπιπορφυρίζοντα, εὔχρουν δ᾽ 
οὐθέν. (9) Τὰ δὲ σπέρματα διαφέρει xat τοῖς σχή- 
μασι" τὰ μὲν γὰρ πλεῖστα στρογγύλα τὰ δὲ προμήχη 
τὰ δ᾽ αὖ πλατέα καὶ φυλλώδη, καθάπερ τὰ τῆς ἀξρα- 
φάξυος" ὅμοιον γὰρ τῷ τοῦ σιλφίου " τὰ δὲ στενὰ καὶ 
γραμμώδη καθάπερ τοῦ χυμίνου. Καὶ τοῖς χρώμασιν 
ὁμοίως τὰ μὲν μέλανα τὰ δὲ ξυλώδη, τὰ δὲ λευκότερα, 
Πάντα δὴ ἐλλοβοσπέρματα 3; γυμνοσπέρματα ἢ ἐμ- 
φλοιοσπέρματα J| παπποσπέρματα᾽ ῥαφανὶς μὲν γὰρ 
xal νάπυ xal ογγυλὶς ἐλλοδοσπέρματα,, χορίαννον δὲ 
xa μάραθον xal ἄνηθον χαὶ κύμινον γυμνοσπέρματα, 
βλίτον δὲ xal τεύτλιον καὶ ἀδράφαξυς χαὶ ὥχιμον 
ἐμφλοιοσπέρματα, ὑριδαχίνη δὲ παπποσπέρματον. 
[aj Πάντα δὲ πολύκαρπα καὶ πολυύλαστῆ,, πολυχαρπό- 
τατον δὲ τὸ χύμινον, Ἴδιον δὲ xal ὃ λέγουσι κατὰ 
τούτον " φασὶ γὰρ δεῖν καταρᾶσθαί τε xal βλασφημεῖν 
σπείροντας εἰ μέλλει καλὸν ἔσεσθαι xal πολύ, Δυσξή- 
ρᾶντα δὲ πάντα μὲν ὡς εἰπεῖν πλὴν τοῦ χυμίνου, οὖχ, 
ὡς ὃ σῖτος ὃς x&v ἅπαξ ἁδρυνθῇ ταχὺ ξηραίνεται xat 
ἀποπίπτει" δυσξηραντότερα δὲ τὰ ἐμφλοιοσπέρματα 
xal τούτων (μάλιστα τὸ ὥχιμον. — (4) Ἅπαντα δὲ ξη- 
ρανθέντα πολυχαρπότερα γίνεται, δι᾿ δ) xal πρραφαι- 
ρηῦντες αὐτὰ ξηραίνουσιν, Ἅπαντα δὲ πολύχοα xai 
πολυσπέρματα, πολυκαρπότατον δὲ τὸ ὥχιμον. Ἔστι 
δὲ τὰ μὲν ἀκρόχαρπα χαθάπερ ὥχιμον, πράσον, χρό- 
μυον" τὰ δὲ πλαγιόκαρπα μᾶλλον, οἷον ῥαφανὶς, vov- 
γυλὶς xal τὰ τοιαῦτα τὰ δ᾽ ἀμφοτέρως, οἷον βλέτον, 
ἀδράφαξυς" ἀμφότερα γὰρ ταῦτα xal ἐκ τοῦ πλαγίου 
xai τό γε βλίτον εὐθὺς παρ᾽ ἕχαστον ὄζον προσχαθή- 
μένον ἔχει τὸ σπέρμα βοτρυῶδες, ᾿Γὰ δ᾽ ix παλαιο- 
τέρων σπερμάτων θᾶττον ἐχχαυλεῖ, τάχιστα δὲ τὰ ἐκ 
τῶν ἀχμαζόντων" ἔστι γάρ τις ἀχμὴ xal τούτων. 
Ἀνὰ λόγον δὲ καὶ τὸ κάλλος ἀκολουθεῖ τῶν... ἐὰν 
τὰ ἄλλα τὴν αὐτὴν ἔχωσι θεραπείαν. Δοχεῖ δὲ καὶ 
εἰς τὸ αὐτὸ ἀθρόα θεμένων καλλίω γίνεσθαι καὶ βλα- 
στάνειν " οὕτω γὰρ τὸ τοῦ πράσου xal τὸ τοῦ σελίνου 
τιθέασιν ἀποδήσαντες εἰς ὀθόνιον χαὶ γίνονται μεγάλα. 
(5) Συμθάλλεται δέ τι καὶ ὁ τόπος πρὸς αὔξησιν" xe- 
λεύουσι γοῦν ὅταν τις μεταφυτεύν τὰ σέλινα πάτταλον 
χαταχρούειν ἡλίχον ἂν βούληται ποιεῖν τὸ σέλινον" 
τιϑέναι δὲ xal ἐν ὀθονίῳ * πάτταλον καταχρούσαντα xal 
πλήσαντα χόπρου xul γῆς. Ἔνια δὲ χαὶ τοῖς σχή- 
μασιν ἐξομοιοῦται κατὰ τοὺς τόπους" ἡ γὰρ σικύα 
ὁμοιοσχήμων γίνεται ἐν ᾧ ᾧ ἂν τεθῇ ἀγγείῳ, Καὶ δια- 

φορὰν λαμβάνει χατὰ τοὺς ) χυμοὺς ἔνια προθεραπευ- 
θέντα τῶν σπερμάτων, οἷον «5. τοῦ σικύου ἐὰν ἐν γά- 
λαχτι βρέξαντες σπείρωσιν, ᾿Αλλὰ τὰ μὲν τοιαῦτα 
ἴσως οἰκειότερα τῆς θεραπείας, 

IV. Γένη δὲ τῶν μέν ἐστι πλείω τῶν δ᾽ οὐχ ἔστιν, 
οἷον ὠκίμου, λαπάθου, βλέτου, χαρδάμου, εὐζώμου, 
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per longum temporis spatium prorogat ut faba et inter 
herbas quod heliotropium appellatur et silvestres alin. 
Cucumis etiam diu flore : etenim huic etiam accidit ut 
germini priori novum usque addat. Flores aut pallidi , 
aut lutei, aut leviter purpurascentes; nullis colore pul- 
chro conspicui. (2) Semina autem figura quoque diffe - 
runt : pleraque rotunda , alia oblonga , alia lata et folia- 
cea ut adraphaxyis, quie similia fere silphii seminibus 
sunt, alia angusta et linearia ut cymini. Dein colore, 
quod alia nigra, alia ligni colore, alia albida. Omnia 
aut siliqua continentur, aut nuda sunt , aut cortice tecta, 
aut pappo coronata. Raphanus, sinapi et gongylis semen 
jn siliqua gerunt; coriannum, marathum, anethum et 
cyminum nudum; blitum , teutlium , adraphaxys et oci- 
mum cortice tectum, lactuca vero pappo coronatum. 
(3) Omnia vero fructus et germina plurimos edunt , maxi- 
meque cyminum. Peculiare etiam quod de hoc narrant : 
cum maledictis et probris serendum priecipiunt quo 
Omnia fere siccatu diffici- 
lia, cymino excepto, diversa a frumento , quod , simulac 
adultum maturuit, brevi siccatur et excidit. Difficilius 
autem siccata, qui semina cortice obtecta gerunt, 
( maximeque ocimum. (4) Omnia vero siccata evadunt 
fertiliora, ideoque) detracta antea exsiccare consueve- 
runt. Omnia vero feracia largeque fecunda sunt , fecun- 
dissimum autem ocimum. — Alia fructum in summo caule 
ferunt ut. ocimum, prasum, cepa : alia e latere magis, 
ut raphanus, gongylis et similia : alia. utrobique ut bli- 
tum, adraphaxys : ambe enim hie etiam e latere gerunt 
et blitum plurimam partem ad quemque nodum assidens 
semen racematum. Alia e seminibus vetustioribus cele- 
rius^proveniunt, celerrime vero quie vigentibus sata 
nam et horum est vigor quidam. Proportione 
vero etiam pulchritudo sequitur * * * si cetera eandem 
culturze curam sentiant. Putantur etiam, si multa se- 
mina eodem loco congesta ponantur, l;tius. provenire et. 
germinare; sic enim prasi ac selini semina in laciniis 
colligata serentes stirpes magnas evadere existimant. 
(5) Locus etiam facit ad incrementum ; praecipiunt certe, 
81 selinum transferas, paxillum adigere tantum , quan- 
tum selinum fieri velis; eliamque in lacinia serere 
paxillo antea adacto foveaque fimo terraque repleta. 
Quiedam etiam. figuram loci sui imitantur : melo enim 
figuram vasis ejus accipit, in quo posita fuerit. Quin 
et saporum differentiam quiedam semina capiunt pripa- 
rala, ut cucumeris, si lacte maceratum seratur. Sed 
luec fortasse ad culturam magis pertinent. 

IV. Alim pluribus discernuntur speciebus, aliarum 
una tantum fertur, ut ocimi, lapathi, bliti, cardami , 
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letius meliusque proveniat. 
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ἀδραφάξυος, χοριάννου, dvi ou, πηγάνου" τούτων γὰρ 
οὔ φασιν ἐἶναι (γένους διαφοράν), Τῶν δὲ ἔστι, ῥαφα- 
νίδος, ῥαφάνου, τευτλίου, σικύον, χολοχύντης, χυμίνου, 
σχορόδου, θριδαχίνης, Διαιροῦσι δὲ τοῖς τε φύλλοις 
xai ταῖς ῥίζαις xal τοῖς χρώμασι xal τοῖς χυλοῖς xal 
τοῖς ἄλλοις τοῖς τοιούτοις. (2) Οἷον τῆς ῥαφανίδος (γένη 
xoptvülav , χλεωναίαν, λειοθασίαν ) ἀμωρέαν, βοιω- 
τίαν " εὐαυξεστάτην δὲ τὴν χορινθίαν 4 xal τὴν ῥίζαν 
ἔχει γυμνήν" ὠθεῖται γὰρ elc τὸ ἄνω xal οὐχ ὡς αἵ 
ἄλλαι χάτω, Τὴν δὲ λειοθασίαν ἣν ἔνιοι χαλοῦσι 
θρᾳκίαν ἰσχυροτάτην πρὸς τοὺς χειμῶνας. Τὴν δὲ 
βοιωτίαν γλυχυτάτην καὶ τῷ σχήματι στρογγύλην, οὐχ, 
ὥσπερ τὴν χλεωναίαν μαχράν. “Ὅσων δ᾽ ἂν ἡ λεῖα 
τὰ φύλλα γλυχύτεραι xal ἡδίους, ὅσων δ᾽ ἂν τραχέα 
δριμύτεραι. Γένος δέ τ: παρὰ ταῦτα ἔστιν ὃ ἔχει τὸ 
φύλλον εὐζώμῳ ὅμοιον, ἹΡαφανίδος μὲν οὖν ταῦτα. 
(3) Γογγυλίδος δὲ οἵ μέν φασιν εἶναι οἱ δ᾽ οὔ φασιν, 
ἀλλὰ τῷ ἄρρενι καὶ τῇ θηλεία διαφέρειν, γίνεσθαι δὲ 
ix τοῦ αὐτοῦ σπέρματος ἄμφω. Πρὸς δὲ τὸ ἀποθη- 
λύνεσθαι πηγνύναι δεῖν μανάς" ἐὰν γὰρ πυχνὰς πάσας 
ἀπαρρενοῦσθαι, τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον χἂν ἐν γῇ μοχ- 
θηρᾷ σπαρῶσι" δὲ ὃ xal πρὸς σπερματισμὸν μετα- 
ψέροντες φυτεύουσι τὰς ἐκφύσεις xal πλατείας, "ἔστι 
δὲ xai τὸ σπέρμα τῇ ὄψει τὸ χεῖρον xal βέλτιον φανε- 
ρόν" τῆς μὲν γὰρ χρηστῆς λεπτὸν τῆς δὲ μοχθηρᾶς 
ἁδρόν. Χειμαζομένη δὲ χαίρει xal αὕτη xal ἢ ῥα- 
φανίς " οἴονται γὰρ ἅμα γλυχαίνεσθαί τε xal τὴν αὔξη- 
σιν εἷς τὴν ῥίζαν τρέπεσθαι καὶ οὐκ εἰς τὰ φύλλα. 
Τοῖς δὲ νοτίοις xai ταῖς εὐδίαις ἐχκαυλεῖ ταχύ, ᾿Γοῦτο 
μὲν οὖν λόγου δεῖται τῆς ὁμοιώσεως ἐν ἀμφοῖν εἶναι 
τὰς διαφοράς, (ε) Τῆς δὲ ῥαφάνου τριχῇ διαιρουμέ- 
νῆς, οὐλοφύλλου τε χαὶ λειοφύλλου καὶ τρίτης τῆς 
ἀγρίας, (9 ἀγρία) τὸ μὲν φύλλον ἔχει λεῖον μιχρὸν δὲ 
xal περιφερὲς, πολύχκλαδος καὶ πολύφυλλος, ἔτι δὲ 
χυλὸν ἔχουσα δριμὺν καὶ φαρμαχώδη, δι᾽ ὃ xal πρὸς 
τὰς χοιλίας αὐτῷ χρῶνται οἱ ἰατροί. Ὁμοίως δὲ xai 
ἐν ἐχείναις δοχοῦσι διαφοραὶ xa0' ἑχατέραν " ἐπεὶ 
ἄσπερμόν τι γένος αὐτῶν ἐστιν ἢ χαχόσπερμον. 'Τὸ 
δ᾽ ὅλον ἡ οὕλη τῆς λείας εὐχυλοτέρα xal μεγαλοφυλ- 
λοτέρα " εὐχυλότερον δὲ xai τῶν τευτλίων τὸ λευχὸν 
τοῦ μέλανος καὶ ὀλιγοσπερμότερον ὃ χαλοῦσί τινες σιχε- 
λιχόν, (6) Ὡσαύτως δὲ καὶ τῆς θριδαχίνης" ἢ γὰρ 
λευκὴ γλυχυτέρα καὶ ἁπαλωτέρα, Γένη δὲ αὐτῆς 
ἐστὶν ἄλλα τρία τό τε πλατύκαυλον χαὶ στρογγυλόχαυ- 
λον χαὶ τρίτον τὸ Aaxevixóv* αὕτη δὲ τὸ μὲν φύλλον 
ἔχει σχολυμῶϑες ὀρθὴ δὲ καὶ εὐαυξὴς χαὶ ἀπαράδλα- 
στος ἐχ τοῦ χαυλοῦ, Ῥῶν δὲ πλατειῶν οὕτω τινὲς 
πλατύχαυλοι γίνονται ὥστ᾽ ἐνίους φασὶ xal θύραις 
χρῆσθαι χηπουριχαῖς. Τὸ δὲ ὀπῶδες σφόδρα xol μι- 
χρόφυλλον xal λευχοχαυλότερον ἔοιχεν ἀγρία. (s) Τῶν 
δὲ σελίνων καὶ ἐν τοῖς φύλλοις καὶ ἐν τοῖς χαυλοῖς αἵ 
διαφοραί" τὸ μὲν γὰρ πυχνὸν καὶ οὖλον χαὶ δασὺ τὸ 
φύλλον ἔχει τὸ δὲ μανότερον καὶ πλατύτερον χαυλὸν δὲ 
μείζω. Τούτων δὲ πάλιν τὰ μὲν λευχόχχυλα τὰ δὲ 
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euzomi , adraphaxyis , corianni, anethi, rutz : his enim 
(generis) nulla esse (discrimina) aiunt. E pluribus 
vero speciebus constant raphanus, brassica, teutlium , 
cucumis, pepo, cyminum, scorodum, lactuca. Discer- 
nunt eas foliis, colore , sueco, reliquisque ejusmodi no- 
tis. (2) Exempli causa ( raphani species sunt corinthia , 
cleonma, liothasia), amorea, beotia. Amplissima est 
corinthia, quae radicem etiam nudam habet : sursum 
enim eam propellit neque ut reliquz deorsum. —Liotha - 
sia autem , quam alii thracicam appellant , hiemi maxime 
resistit. Bootia radicem habet dulcissimam , figura ro- 
tunda, non ut cleon;iea longam. Quarum folia leviora 
sunt, em dulciores suavioresque, quorum vero scabra 
em aeriores. Prater has alia species est, cui folium 
euzomo simile est. Hie sunt raphani species. (3) Gon- 
gylidis alij plures, alii unam fantum speciem esse con- 
tendunt , sed mare feminamque differre , utramque vero 
ex eodem serine prodire ; ut feminec evadant raras esse 
ponendas, nam si dense positze sint omnes mares eva- 
dere, idemque evenire si in solo macro severis : pro- 
pterea quie seminibus colligendis apta fieri debent trans- 
latas plantant .... Semen quoque deterius meliusve visa 
dignosci potest : probum enim est tenue, vitiosum contra 
crassum. Gaudet frigoribus et hzec δὲ raphanus : sic 
enim dulciores fieri et incrementum in radicem potius 
quam in folia converti putant. Austrinis tepidisque 
iemporibus celeriter in caulem abit. Hoc igitur inqui- 
sitione eget quatenus in ambobus differentie similitudi- 
nis insint. (4) Brassicee tres species distinguuntur, una 
qua folis crispis, altera qua levibus gConstat, tertia 
silvestris. (Silvestris) folium habet lz»ve, sed parvum, 
orbiculatum, multos ramos multaque folia, succum 
acrem et medicatum, unde medici eo ad alvum purgan- 
dum utuntur. Hujus quoque utriusque differentiae obti- 
nere videntur : etenim genus quoddam est quod nullum 
aut pravum semen profert. In totum crispa succi boni- 
tate et folii amplitudine levi przastat. Etiam inter 
teutlia album succo meliore est quam nigrum , minusque 
fert seminum, quod quidam sicilicum appellant. (5) Pa- 
riterque lactucee; alba enim dulcior et tenerior. Fjus 
praterea tres species diversze sunt, laticaulis , tereticau- 
lis, tertiaque laconica : hiec folium scolymi simile habet, 
recto vegeloque caule assurgit nec in ramos laterales 
diviso. Species latifolim nonnulle tam latis foliis gau- 
dent, ut in hortis ea pro ostiolis adhibuerint. Qua 
vero multo succo scatet, foliis parvis, cauleque palli- 
diore est, tanquam silvestre esse videtur. (8) Selini 
species foiiis caulibusque differunt : alterum densum , 
crispum, hisutumque folium habet, alterum laxius, 
latius, caulemque majorem. ec iterum caule albo 
vel purpureo vel variegalo sunt : in totum talia omnia 
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πορφυρόκαυλα ἢ ἢ ποιχιλόχαυλα- τὸ δ᾽ ὅλον ἅπαν τὸ 
τοιοῦτον ἐμφερέστερον τῷ ἀγρίῳ, Σιχύου δὲ xoi xo 
λοχύντης τοῦ μὲν slvat φασι γένη τῆς δ' οὐχ εἶναι 
χαθάπερ τῆς ῥαφανίδος x«l τῆς γογγυλίδος ἀλλ᾽ ἐν τῷ 
αὐτῷ γένει τὰς μὲν βελτίους τὰς δὲ χείρους. Τοῦ δὲ 
σικύου τρία λαχωνικὸν σχυταλίαν βοιώτιον " τούτων δὲ 
ὁ μὲν λαχωνιχὸς ὑδρευόμενος βελτίων, οἱ δ' ἕτεροι 
ἀνύδρευτοι. (7) Διαφέρει δὲ γένει xai τὰ χρόμνα xat 
τὰ σκόροδα. Πλείω δὲ τοῦ χρομύου τὰ γένη οἷον τὰ 
κατὰ τὰς χώρας ἐπικαλούμενα σάρδια χνίδια σαμο- 
θράχια, xai πάλιν τὰ σητάνια xal σχιστὰ xal daxa- 
λώνια. Τούτων δὲ τὰ μὲν σητάνια μιχρὰ γλυχέα δὲ 
εὖ μάλα, τὰ δὲ σχιστὰ xal ἀσχαλώνια καὶ ταῖς θερα- 
πείαις διαφέροντα καὶ δῆλον ὅτι τῇ φύσει" τὸ γὰρ 
σχυπτὸν τῷ pi χειμῶνι μετὰ τῆς χόμης ἐῶσιν ἀγρὸν 
ἅμα δὲ τῷ ἦρι τὰ φύλλα περιαιροῦσι τὰ ἔξω καὶ τὰ 
ἄλλα θεραπεύουσι" περιαιρεθέντων δὲ τῶν φύλλων 
ἕτερα βλαστάνει xal ἅμα χάτω σχίζεται, δι᾿ ὃ χα- 
λοῦσι σχιστά. Οἱ δὲ καὶ ὅλως φασὶ πάντων δεῖν 
ὅπως f$ δύναμις εἰς τὸ κάτω xal μὴ σπερμοφυῇ. 
(s) Τῶν δὲ ἀσκαλωνίων ἰδία τις 5 φύσις" μόνα γὰρ 
(οὐ) σχιστὰ καὶ ὥσπερ ἄγονα ἀπὸ τῆς ῥίζης, ἔτι δὲ 
ἐν αὐτοῖς ἀναυξῇ xai dvemibora: δι᾿ ὃ xal οὐ πηγ- 
νύουσιν ἀλλὰ σπείρουσιν αὐτὰ χαὶ σπείρουσιν ὀψὲ 
πρὸς τὸ lap, εἶθ᾽ ὅταν βλαστήσῃ μεταφυτεύουσι" τε- 
λειοῦται δὲ οὕτω ταχέως ὥσθ' ἅμα τοῖς ἄλλοις ἢ xal 
πρότερον ἐξαιρεῖσθαι" πλέονα δὲ χρόνον ἐαϑέντα ἐν τῇ 

Yi σήπεται" γεϑνῥοα δὲ καυλὸν ἀφίησι xal σπέρμα 
MA μόνον, εἶτα χενοῦται xal αὐαίνεται. (ο) Τούτων 
μὲν οὖν τοιαύτη τις f$ φύσις. Διαφέρει δ᾽ ἔνια καὶ 
τοῖς χρώμασιν" ἐν ᾿Ισσῷ γὰρ τὰ μὲν ἄλλα ὅμοια τοῖς 
λευχοῖς λευχὰ δὲ σφόδρα τῇ χροιᾶ" φέρειν δέ φασιν 
ὅμοια τοῖς σαρδιανοῖς. ᾿Ιδιωτάτη δὲ ἡ φύσις ἡ τῶν 
κρητιχῶν παραπλησία δὲ τρόπον τινὰ τοῖς ἀσχαλω- 
vios tl μὴ ἄρα χαὶ ἡ αὐτή. Ἔν Κρήτῃ γάρ ἐστί τι 
γένος ὃ σπειρόμενον μὲν ῥίζαν ποιεῖ φυτευόμενον δὲ 
καυλὸν καὶ σπέρμα, pi δὲ οὐχ ἴσχει, γλυκὺ δὲ 
τῷ χυμῷ" τοῦτο γὰρ οἷον ἀνάπαλιν ἔχει τοῖς ἄλλοις. 
(10) Ἅπαντα γὰρ πηγνύμενα xai. βελτίω xal. θᾶττον 
παραγίνεται, Πάντα δὲ φυτεύεται μετ᾽ ἀρχτοῦρον 
ἔτι θερμῆς οὔσης τῆς γῆς ὅπως τὰ ὕδατα πεφυτευμένα 
καταλαμδάνῃ. Καὶ ὅλα δὲ φυτεύεται xal διατεμνό-- 
μενα παρὰ τὴν χεφαλήν. Οὐχ ὅμοιαι δὲ αἵ ἐκόλα-- 
στήσεις, ἀλλ᾽ ix μὲν τοῦ χάτω γίνεται χρόμυον dx δὲ 
τοῦ ἄνω χλόη μόνον" ὀρθὸν δὲ διαταγϑὲν ὅλως ἀδχα-- 
στές ἐστι. Τὸ δὲ γήτειον χαλούμενον ds 
xai ὥσπερ αὐχένα μακρὸν ἔχον ὅθεν xal ἡ βλάστηξσις 
ἄχρα- καὶ ἐπικείρεται πολλάχις ὥσπερ τὸ πὶ » δι 


ὃ xal σπείρουσιν αὐτὸ καὶ οὐ σι, Tà μὴν οὖν 
κρόμνα σχεδὸν ταύτας ἔχει τὰς ἰδέας, (ur) Τὸ δὲ σχό- 
ρόδον φυτεύεται μὲν μιχρὸν πρὸ τροπῶν ἣ paci τρο- 


πὰς διαιρούμενον κατὰ γέλγεις,» Διαφορὸ ἦδέ ἐστιν 
αὐτῶν ἥ τε τῶν ὀψίων πρὸς τὰ πρώϊα,, γέψος γάρ τι 
τυγχάνει τοιοῦτον ὃ ἐν ἑξήκοντα ἡμέραιᾷ τελειοῦται, 
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silvestri magis similia. Cucumeris vero et peponis alii 
plures esse species dicunt, alii unam fantum, ut ra- 
phani et gongylidis, sed ejusdem generis alia meliora, alia 
deteriora haberi volunt. Cucumeris tres sunt species, 
laconicus , scylalias , booticus ; inter has laconicus me- 
lior fit aqua rigstus, reliquze non rigati. (7) Cepw et 
scoroda quoque species plures complectuntur, plures 
vero cepa ul ea, quze a. locis nomen traxerunt sardii , 
cnidize , samothracie atque dein setanize , fissiles et asca- 
lonice. Inter has setanie parv:e sunt sed bene dulces : 
fissiles vero et ascalonize tum cultus differunt tum na- 
tura : fissiles enim hieme sua cum coma sine cura relin- 
quunt, vere ineunte autem folia externa detrahunt et 
reliquam curam adhibent. Detractis vero foliis alia sub- 
nascuntur simulque inferius finduntur, unde fissiles 
vocantur. Quidam omnibus detrahenda folia consen- 
tiunt, ut. incrementum ad inferiora cogatur, neque in 
semen effundatur. (8) Ascaloniarum vero singularis est 
natura : hee enim sole (non) sunt fissiles atque steriles 
quasi ἃ radice, nec in se ipsi crescunt atque augentur : 
propter id neque deponunt eas pangentes sed serunt, 
serius circa ver, et quando germinaverint transferunt : 
ita vero celeriter perficiuntur ut cum reliquis adeoque 
maturius eximi possint : diutius in terra relictze putre- 
scunt. Plantatz vero caulem edunt semenque ferunt 
tantummodo, dein inanes evadunt et exsiccantur. (9) 
Harum igitur talis est. natura. Quaedam etiam colore 
differunt : in 1580. enim sunt quie ceteroquin aibis simi- 
lia sed colore intense alba* : ferre ea aiunt Sardianis 
similia. Maxime singularis natura creticorum est, quie 
quodammodo similia sunt ascaloniis, nisi forte eadem ; 
in Creta enim est species , quie sata in radicem , deposita 
vera et plantata in caulem semenque abit , absque capi- 
tulo, succo autem dulci. Hoc enim quasi e contrario 
ceteris se habet ; omnia scilicet deposita melius sitiusque 
proveniunt. (10) Omnia vero deponuntur post arctu- 
rum, dum terra adhuc tepida est, ut aque depositis 
ilis superveniant. Deponuntur et integra et divise 
juxta caput : sed germinatio non eadem undique , sed ex 
inferioribus cepa e superioribus vero herba tantum 
erumpit ; sectas in rectum. germinare omnino nequeunt. 
Geteium dictum sine capite est et quasi longa cervice 
constai; e quo summo fit germinatio : ac sepius tonde- 
tur sicut prasum, ideoque serunt id neque deponunt. 
Ceparum igitur bz fere species habentur. (11) Scoro- 
dum deponitur paullo ante vel post solstitium , nucleatiin 
divisum. Differunt inter se, quod aliud precox, aliud 
serotinum : nam et ejusmodi species est, quae sexaginta 
diebus demum perficitur; dein magnitudine, qua id 
[3 
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xai μεγέθει xul μικρότητι, Kat τῷ μεγέθει γένος τι 
διάφορόν ἐστι, μάλιστα δὲ τὸ χύπριον καλούμενον 
τοιοῦτον, ὅπερ οὐχ ἑψοῦσιν ἀλλὰ πρὸς τοὺς μυττωτοὺς 
χρῶνται καὶ ἐν τῇ τρίψει θαυμαστὸν ποιεῖ τὸν ὄγχον 
ἐκπνευματούμενον. Καὶ ἔτι τῷ μὴ ἔχειν ἔνια τὰς 
γέλγεις, IH δὲ γλυχύτης καὶ ἢ εὐωδία καὶ ἡ ἁδρότης 
σχεδὸν παρὰ τὰς χώρας γίνεται χαὶ τὰς θεραπείας 
ὥσπερ καὶ τῶν ἄλλων, Τελειοῦται δὲ xal ἀπὸ σπέρ- 
μᾶτος ἀλλὰ βραδέως: τῷ πρώτῳ γὰρ ἔτει κεφαλὴν 
ἡλίχην πράσου λαμθάνει τῷ δ᾽ ὕστερον γελγιδοῦται 
xal τῷ τρίτῳ τέλειον γίνεται, καὶ οὐδὲν χεῖρον ἀλλ᾽ 
ἔνιοί γε καὶ χάλλιόν φασι τοῦ πηχτοῦ. (13) Τῆς δὲ 
ῥίζης ἢ γένεσις οὐχ ὁμοία τοῦ τε σχορόδου xal. τοῦ 
χρομύου" ἀλλὰ τοῦ μὲν σκορόδου ὅταν ἀνοιξήση 5 
χέλγις κυρτοῦται πᾶσα xal ἐνταῦθα αὐξηθεῖσα διαιρεῖ- 
ται πάλιν εἰς τὰς γέλγεις καὶ ἐξ ἑνὸς πολλὰ γίνεται τῷ 
τελειοῦσθαι τὴν χεφαλὴν, τὸ δὲ χρόμυον εὐθὺς ἐχ τῆς 
ῥίζης ἄλλο καὶ ἄλλο παραφίησι χαθάπερ xol βολθοὶ 
καὶ σχίλλα xai πάντα τὰ τοιαῦτα, Καὶ γὰρ τὰ χρό- 
qux xai τὰ σχκύροδα μὴ ἀναιρούντων ἀλλ᾽ ἐώντων 
πολλὰ γίνεται, Φέρειν δέ φασι καὶ τὸ σχόροδον ἐπὶ 
τῆς φύσιγγος σκόροδα xal τὸ (χρόμνον) χρόμνα" περὶ 
μὲν οὖν τῶν γενέσεων ἱκανῶς εἰρήσθω. 

V. Φίύλυδρα δὲ πάντα τὰ ἄλλα λάχανα χαὶ φιλό- 
χοπρὰ πλὴν πηγάνου, τοῦτο δὲ ἥχιστα φιλόχοπρον. 
Τὰ χειμερινὰ δὲ οὐχ ἧττον τῶν θερινῶν xat τὰ ἐπί- 
χηρὰ τῶν ἰσχυρῶν, Κόπρον δὲ μάλιστα ἐπαινοῦσι 
τὴν συρματῖτιν, τὴν δὲ τῶν ὑποζυγίων μοχθηρὰν διὰ 
τὸ μάλιστα ἐξιχμάζεσθαι" ζητοῦσι δὲ τὴν xónpov ἅμα 
τῷ σπόρῳ μάλιστα συναναμιχθεῖσαν οἱ δὲ xal σπεί- 
ροντες ἐπιθάλλουσι" χρῶνται δὲ xal τῇ ἀνθρωπίνῃ 
Gu, πρὸς τὴν χύλωσιν, Φιλυδρότερα δὲ τὰ χειμε- 
già. τῶν θερινῶν xal và ἀσθενῖ, τῶν ἰσχυρῶν ἔτι δὲ τὰ 
πλείστης δεόμενα τροφῆς. Φίλυδρα xal τὸ χρόμυον 
xai τὸ γήθυον" χαίτοι φασί τινες οὐ ζητεῖν ἐὰν τὸ 
πρῶτον ἐπιγένηται δὶς ἢ τρίς. (3) Τῶν δὲ ὑδάτων 
ἄριστα τὰ πότιμα xa τὰ ψυχρὰ, χείριστα δὲ τὰ 
ἁλυχὰ xai δυσμανῆ, δι᾿ ὃ xal ix τῶν ὀχετῶν οὐ χρη- 
στά" συμπεριφέρει γὰρ σπέρματα πόας. ᾿Αγαθὰ δὲ 
τὰ ἐκ διός" ταῦτα γὰρ δοχεῖ xal φθείρειν τὰ θηρία 
γινόμενα τὰ γόνιμα χστεσθίοντα, Φασὶ δέ τινες οὔτε 
τοῖς σικύοις συμφέρειν οὔτε τοῖς κρομύοις. ᾿Αρδεύουσι 
δὲ τὰ μὲν ἄλλα πρωΐ ἢ πρὸς ἑσπέραν ὅπως μὴ καθέ- 
ψηται τὸ δὲ ὥχιμον xat μεσημδρίας" xxi γὰρ διαδλα- 
στάνειν θᾶττόν φασι θερμῷ τὸ πρῶτον ἀρδευόμενον. 
Τὸ δὲ πολὺ λίαν ὕδωρ δοκεῖ συμφέρειν ἄλλως τε xal 
ἐὰν μετέχη χόπρου " πολλάχις γὰρ πεινῆν τὰ λάχανά 
qaa xal ταῦτα γνωρίζειν τοὺς ἐμπείρους τῶν χηπου- 
ρῶν. (8) Μεταφυτευόμενα δὲ πάντα χαλλίω xal 
μείζω γίνεται" xal γὰρ τὰ τῶν πράσων μεγέθη xal τὰ 
τῶν ῥαφανίδων ἐχ μεταφυτείας. Μάλιστα δὲ μετα- 
φυτεύουσι πρὸς τοὺς σπερματισμούς " καὶ τὰ μὲν ἄλλα 
ὑπομένει οἷον γήθυον πράσον ῥάφανος σίχυος σέλινον 
γογγυλὶς θρίδαξ, (τὰ δὲ) γλίσχρως, Ἅπαντα δ᾽ 
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quod Cyprium vocatur inprimis excellit, quod non co- 
ctum edunt sed ad moreta adhibent et cum teritur mi- 
rum quam spuma increscat; tertio, quod quaedam non 
nucleis coagmentantur. Dulcedo autem , odor et crassi- 
tudo fere, ut ceterorum, solum cultumque diversum 
sequuntur. Enascuntur vero e semine quoque, sed 
lente : primo enim anno capitulum prasi magnitudine 
apparet, altero in nucleos dividitur, tertio perficitur, 
neque deterius, sed ut quidam dicunt vel melius fit de- 
posito. (12) Radicis generatio non eadem scorodi atque 
cepe : sed cum scorodi nucleus intumuit totus tollitur 
et convexus fit atque ita increscens in nucleos rursus 
dividitur, atque ex uno plures efüciuntur, dum caput 
consummatur : at cepi. continuo ab radice aliud atque 
aliud capitulum adnascitur ut bulbis, scille, ceterisque 
hujusmodi omnibus. Nam et cepa et scorodi, si non 
eximas sed in terra relinquas, numero augentur. Cete- 
rum et scoroda in fistula scoroda, (cepam)que cepas 
ferre aiunt. Hiec de generatione dicta sufliciant, 

V. Aquas fimumque cetera omnia olera quierunt ex- 
cepta ruta : hic vero fimum recusat : hiberna non 
minus quam :estiva desiderant, nec imbecillia minus 
quam valida. Laudant maxime fimum stipularium , 
damnant ut noxium jumentorum fimum quoniam minime 
humorem retinet. Jubent autem fimum una cum semine 
permixtum spargere , aut serentes adjicere : quin et ster- 
core humano crudo aqua soluto ad illuendum utuntur. 
Hiberna aquie magis cupida quam estiva, et imbecillia 
magis quam valida, atque ea qui» alimenti maxima co- 
pia opus habent. Cepa quoque et gethyum aqua gau- 
dent, nec tamen ea opus esse nonnulli asserunt, cum 
initio bis terve acceperint. (2) Aquarum genera optima 
dulces et frigide , pessima autem falsze et turbulent : 
ideoque, quie canalibus inducuntur, haud utiles, quo- 
nian herbarum semina invehunt. Gaudent vero aquis 
pluviis : quie quidem necare putantur animalcula, quae 
germina depaseunt. Quidam autem pluvias neque cucu- 
meri neque cepis convenire contendunt. Cetera vel mane 
vel sub vesperam rigant, ne aqua sole infervescat, ocimum 
verb hora meridiana : citius enim evolvi putant initio fer- 
verdi aqua rigatum. Aqua magna copia utilis esse cre- 
ditür, presertim si satis fimi additum fuerit : aa:pius 
ei olera aiunt esurire, quod colonis peritis siguis 
quibusdam manifestum fieri, (3) Omnia translata letius 
magisque augentur : nam et prasa et raphani magnitudine 
excelléytes. transferendo efücluntur. Priesertim autem 
transferat ea , quie ad seminum collectionem sunt desti- 
mata. A« gelera quidem tolerant translationem ut. ge- 
fhyum, pragm, brassica, cucumis, selinum , gongylis , 
lactuca, ( quedam vero] «egre. Omnia vero melius au- 
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εὐπυξέστερα xal μείζω πηγνυμένων τῶν σπερμάτων 
ἣ σπειρομένων. (4) Θηρία δὲ γίνεται ταῖς μὲν ῥαφα- 
νίσι ψύλλαι τῇ δὲ ῥαφάνῳ χάμπαι καὶ σχώληκες, καὶ 
ἐν τῇ θριδαχίνῃ καὶ ἐν τοῖς πράσοις xal ἐν ἄλλοις δὲ 
πλείοσιν al πρασοχουρίδες. Ταύτας μὲν οὖν ἡ χρά- 
στις ἀθροισθεῖσα ἀπόλλυσι καὶ ὅταν χόπρον ἀθρόαν τις 
χαταθάλη" φιλόχοπρον δ᾽ ὃν τὸ θηρίον ἀναδύεται xai 
ἐνδὺν κοιμᾶται ἐν τῇ χόπρῳ, δι᾽ ὃ δὴ ῥάδιον θηρεύειν" 
ἄλλως δ᾽ οὐκ ἔστι. Ταῖς δὲ ῥαφανίσι πρὸς τὰς ψύλ- 
λας ἀρχεῖ τὸ ἐπισπείρειν ὀρόδους. Πρὸς δὲ τὸ μὴ 
χίνεσθαι χαμπὰς οὔ φασιν εἶναι φάρμακον οὐδέν. “Ὑπὸ 
δὲ τὸ ἄστρον ὥχιμον μὲν λευχαίνεται χορίαννον δὲ 

J. Τὰ μὲν οὖν συμδαίνοντα διὰ τούτων θεωρη- 
τέον. (s) Τῶν δὲ σπερμάτων τὰ μέν ἐστιν ἰσχυρότε 
τὰ δὲ ἀσθενέστερα πρὸς διαμονήν ἰσχυρότερα μὲν ἂν 
χορίαννον, τεύτλιον, πράσον, χάρξαμον; νάπυ, εὔζω- 
μον, θύμθρα, ἁπλῶς τὰ δριμέα πάντα’ ἀσθενέστερα δὲ 
γήθυον, τοῦτο γὰρ οὐχ ἐθέλει μένειν, ἀδράφαξυς, ὦχι- 
μον, χολοχύντη, aixuoc, ἁπλῶς τὰ θερινὰ τῶν χειμε- 
ρινῶν μᾶλλον. Διαμένει δὲ οὐδὲν πλέον τεττάρων 
ἐτῶν ὥστε ἔτι χρήσιμον εἶναι πρὸς τοὺς σπόρους " ἀλλὰ 
διένα μὲν βελτίω, τὰ δὲ τριένα οὐδὲν χείρω, τὸ δ᾽ 
ὑπερτεῖνον ἤδη χεῖρον. (6) Πρὸς δὲ τὴν μαγειρικὴν 
χρείαν ἐπὶ πλείω διαμένει, πλὴν ἀσθενέστερα ταῦτα 
ἀναγκαῖον εἶναι διὰ τὴν ἀναπνοὴν xal τὴν σχωλήχω- 
σιν, Φθορὰ δὲ μάλιστα μὲν ὑπὸ τῶν θηρίων " γίγνε- 
ται γὰρ ἐν ἅπασι καὶ τοῖς δριμέσιν ἥχιστα δὲ ἐν τῷ 
σιχύῳ * οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἐξιχμαζόμενα πιχρὰ γίνεται 
τῇ γεύσει δι᾽ ὃ xal πρὸς τὴν χρείαν χείρω. Καὶ περὶ 
μὲν τῶν σπερμάτων καὶ ἁπλῶς τῶν χηπενομένων txa- 
γῶς εἰρήσθω. 

ΥἹ. Περὶ δὲ τῶν ἀγρίων καὶ τῶν χαλουμένων dpou- 
ραίων πειρατέον ὁμοίως εἰπεῖν, Τυγχάνει δὲ τὰ μὲν 
ὁμώνυμα τοῖς ἡμέροις" ἅπαντα γάρ ἐστι τὰ γένη 
ταῦτα xal ἄγρια, xai σχεδὸν τά γε πολλὰ παραπλη- 
σίαν ἔχοντα τὴν ὄψιν τοῖς ἡμέροις, πλὴν τοῖς γε φύλ- 
λοις ἐλάττω ταῦτα καὶ τραχύτερα καὶ τοῖς καυλοῖς 
χαὶ μάλιστα τοῖς χυλοῖς δριμύτερα xai ἰσχυρότερα, 
χαθάπερ ἥ τε θύμβρα καὶ ἡ ὀρίγανος 7, τε ῥάφανος xai 
τὸ πήγανον" ἐπεὶ καὶ τὸ λάπαθον ἄγριον χαίπερ εὖστο- 
μώτερον τοῦ ἡμέρου τὸν δὲ χυλὸν ὅμως ὀξύτερον ἔχει 
χαὶ τούτῳ μάλιστα διαφέρει. Πάντα δὲ καὶ ξηρό- 
τερα τῶν ἡμέρων καὶ ἴσως αὐτῷ τούτῳ τά γε πολλὰ 
xai δριμύτερα καὶ ἰσχυρότερα, — (2) Ἰδίως δὲ ἢ ῥάφα- 
νος ἔχει παρὰ τὰ ἄλλα τοὺς χαυλοὺς περιφερεστέρους 
xai λειοτέρους τῆς ἡμέρου, xal τὴν τοῦ φύλλου πρόσ- 
θεσιν ἐκείνη μὲν ἔχει πλατεῖαν αὕτη δὲ περιφερεστέ- 
pv καὶ αὐτὸ δὲ τὸ φύλλον ἀγωνότερον " ἐπεὶ τά γε 
ἄλλα τραχύτερα καὶ τοῖς χαυλοῖς xzl τοῖς φύλλοις, 
ἯἩ δὲ γογγυλὶς καὶ τὴν ῥίζαν ἔχει μακρὰν καὶ ῥαφα- 
νιϑώδη γαὶ τὸν καυλὸν βραχύν. Θριδαχίνη δὲ τό τε 
φύλλον βραχύτερον τῆς ἡμέρου, xal τελεουμένης dxav- 
θοῦται, χαὶ τὸν καυλὸν ὁμοίως, τὸν ὀπὸν δὲ δριμὺν καὶ 
φαρμαχώδη, Φύεται δ᾽ ἐν ταῖς ἀρούραις " ὀπίζουτι 


{7 
gescunt grandescuntque seminibus depositis pactisque 
quam sparsis. (4) Quibusdam hestiole quiedam inhabi - 
tant, uti raphanis psylle, brassicze vero erucze vermes- 
que, atque in lactuca, praso, aliisque pluribus praso- 
curides, Has ergo gramen viride coacervatum interimit, 
ac si quis fimi acervum injiciat : animalculum. enim 
fimi amans : insinuat se. igitur fimo atque iln quiescit, 
ita ut facile capi, possit : alio modo fieri vix potest. 
Raphanis optimum remedium contra psyllas, si orobi 
interserantur : sed ne erucz gignantur, nullo pacto 
caveri posse ajunt. Sub canis ortum ocimum albescit , 
coriannum autem salsugine laborat. Hic fere sunt, quie 
oleribus accidere solent. (5) Seminum pars ad conden- 
dum conservandumque mágis, pars minus apta : facilius 
persistunt condita corianni , teullii, prasi, cardami , si- 
napis, euzomi , thymbri semina , breviter acria omnia : 
igrius gethyi, quod vix diu durat, adraphaxyis , ocimi, 
peponis, cucumeris, breviter istiva omnia. Nullum 
vero ultra quatuor annos persistit , ita ut sationi sit ido- 
neum : meliora sunt annotina, trima nihil deteriora , 
sed quae vetustiora jam deteriora. (6) Sed ad culinarium 
usum diutius permanent, nisi quod vetusta viribus in- 
firmiora, utpote quas partim exhalando partim erosa a 
vermibus perdiderint, Maxime vero a bestiolis corrum- 
puntur, quippe qua' in omnibus gignuntur, etiam in 
acribus, minime autem in cucumere. Sed et exhalando 
saporem amarum accipiunt, ideoque ad usum pejora 
redduntur. Hiec de seminibus atque omnino de horten- 
sibus abunde dicta sunto. 

VI. Nunc de silvestribus , et iis qua arvalia nuncupa- 
mus, eodem modo exponere aggrediamur. Quarum 
quidam cultis homonymie sunt : omnium enim horum 
generum silvestres etiam species babentur, quze plerze- 
que habitu cultis similes sunt, preterquam quod folia 
caulesque minores et asperiores, succosque acriores 
fortioresque habent, ut thymbra, origanus, brassica, 
ruta. Nam et lapathum silvestre, quanquam gustu 
suavius quam cultum , succum tamen magis acidum ha- 
bet eoque potissimum. differt. Omnes vero sicciores 
eliam cultis, eoque ipso fortasse maxima pars acriores 
sunt fortioresque. (4) Brassica vero eo a celeris distat , 
quod silvestris caules rotundiores Levioresque habet, 
quam culta, et foliorum pediculum illa habet latum, 
hac rotundum, et folium ipsum minus angulatum : 
cetera enim silvestres caule foliisque sunt asperiores. 
Gongylis autem et radicem habet longam, raphano simi- 
lem et caulem brevem. Lactuce autem folium brevius 
quam Βαϊ νοῦ, ac in adulta aculealum, caulis similis , 
succus autem lacteus, acer ac medicamentosus ; nascitur 
in arvis ; succum colligunt per messem tritici , eique vim 
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δ᾽ αὐτὴν ὑπὸ πυραμητὸν xa φασι χαθαίρειν ὕβρωπα 
xxi ἀχλὺν ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν ἀπάγειν καὶ ἄργεμα ἀφαι- 
εἶν ἐν γάλαχτι γυναιχείῳ. (4) "To δ' ἱπποσέλινον xat 
ἐλειοσέλινον καὶ ὀρεοσέλινον xal πρὸς ἑαυτὰ διαφορὰν 
ἔχει καὶ πρὸς τὸ ἥμερον" τὸ μὲν γὰρ ἐλειοσέλινον τὸ 
παρὰ τοὺς ὀχετοὺς xai ἐν τοῖς ἕλεσι φυόμενον μανό- 
φυλλόν τε χαὶ οὗ δασὺ γίνεται, προσεμφερὲς δέ πως 
τῷ σελίνῳ καὶ τῇ ὀσμῇ καὶ τῷ χυλῷ xal τῷ σχήματι, 
"To δ᾽ ἱπποσέλινον φύλλον μὲν ἐμφερὲς τῷ ἐλειοσελίνῳ 
δασὺ δὲ καὶ μεγαλόκαυλον xal τὴν ῥίζαν ὥσπερ ῥαφα- 
vic ἔχει τὸ πάχος μέλαιναν" μέλας δὲ xol 6 χαρπὸς 
μέγεθος δὲ μεῖζον ὀρόδου. Χρήσιμα δ᾽ ἄμφω φασὶ 
πρὸς στραγγουρίαν εἶναι ἐν οἴνῳ γλυχεῖ λευχῷ χαὶ τοῖς 
λιθιῶσι" φύεται δὲ ὁμοίως πανταχοῦ " γίνεται δὲ xal 
τι δάχρυον ἐξ αὐτοῦ ὅμοιον τῇ μύρρᾳ- οἱ δέ φασιν 
ὅλως μύρραν. (4) Τὸ δὲ ὀρεοσέλινον μείζους ἔτι δια- 
φορὰς ἔχει" τὸ μὲν γὰρ φύλλον ἔοιχε χωνείῳ, ῥίζα δὲ 
λεπτὴ, τὸν δὲ χαρπὸν ἔχει χαθάπερ ἄνηθον πλὴν 
ἐλάττω" διδόασι δὲ τοῦτον ἐν οἴνῳ αὐστηρῷ τῶν γυ- 
ναιχείων χάριν, Ἔνια δὲ ὅλως ἀσύμθλητα τοῖς 
ἡμέροις ἐστὶ xatd γε τοὺς χυλοὺς καὶ τὰς δυνάμεις 
ὥσπερ σίκυος ὅ τε ἄγριος καὶ 6 ἥμερος, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς 
προσόψεως ἔχει τὴν ὁμοιότητα καθάπερ xal ἐν τοῖς 
στεφανώμασιν ἡ ἰωνία τὸ γὰρ φύλλον ἔχει παρόμοιον. 
Τούτων μὲν οὖν ἐν τοῖς εἰρημένοις αἵ διαφοραΐ, 

VH. Τῶν δὲ ἀρουραίων λεγομένων μετὰ ταῦτα $7- 
τέον, xai ὅλως εἴ τι ποιῶδές ἐστιν ὃ μὴ τυγχάνει 
βρωτόν, Καλοῦμεν γὰρ λάγανα τὰ πρὸς τὴν ἡμετέ- 
ρᾶν χρείαν" ἐν δὲ τῷ xaü' ὅλον χἀχεῖνα περιέχεται, 
δι᾿ ὃ χαὶ περὶ ἐκείνων λεκτέον, Adyava μὲν δὴ καὶ τὰ 
τοιαῦτα χαλεῖται χιλόρη, ἀπάπη, χόνδρυλλα, ὕποχοι- 
ghe, ἠριγέρων xal ὅλως ὅσα χιχοριώδη, χαλεῖται διὰ τὴν 
ὁμοιότητα τῶν φύλλων πάντα γάρ πως ἐμφερῇ ἔχει 
τῷ χιχορίῳ- πάλιν χαυχαλὶς, ἔνθρυσχον, ἡδύοσμον, 
Οἱ ξὲ μυρία ἄλλα καλοῦσιν, σχάνδιξ xxi ὅσα ἄλλα 
τοιαῦτα σχανδιχώδη, τραγοπώγων, οἵ δὲ κόμην χαλοῦ- 
σιν, ὃ τὴν μὲν ῥίζαν ἔχει μαχρὰν καὶ γλυχεῖαν τὰ δὲ 
φύλλα τῷ χρύχῳ ὅμοια πλὴν μαχρότερα τὸν χαυλὸν δὲ 
βραχὺν, ἐφ᾽ οὗ τὴν χάλυχα μεγάλην καὶ ἐξ ἄχρου μέ- 
γᾶν τὸν πάππον πολιὸν ἀφ᾽ οὖ χαλεῖται τραγοπώγων. 
(2) Ὁμοίως δὲ χαὶ ὅσα ἄλλα τὰς αὐτὰς μὲν ἰδέας ἔχει 
τοὺς δὲ χυλοὺς ἐδωδίμους ἢ ὠμοὺς ἢ ἐφθούς" ἔνια γὰρ 
δεῖται πυρώσεως ὥσπερ μαλάχη καὶ τευτλὶς xal τὸ 
λάπαθον xai f$ ἀκαλύφη xai τὸ παρθένιον τὸν δὲ 
στρύχνον καὶ ὠμὸν ἐσθίουσιν ὃν xol εὐκήπευτόν τινες 
ὠνόμασαν. Καὶ ἕτερα δὲ πλείω τούτων ἐν οἷς xat ὁ 
παροιμιαζόμενός ἐστι διὰ πιχρότητα χόρχορος ἔχων 
τὸ φύλλον ὠχιμῶδες. Πάντα δὲ τὰ μὲν ἐπέτεια τὰ 
δὲ ἐπετειόχαυλα τυγχάνει, τὰ μὲν γὰρ ἐξαυαίνονται 
τῶν δὲ διαμένουσιν εἰς πλείω χρόνον αἵ ῥίζαι " σχεδὸν 
δὲ οὐκ ἐλάττω τὰ τοιαῦτά ἐστι. (3) Φύεται δὲ τὰ 
μὲν xal ἀπὸ τῶν ῥιζῶν xal ἀπὸ τῶν σπερμάτων τὰ δὲ 
ἕτερα μόνον ἀπὸ σπέρματος εἰ μή τι χαὶ αὐτόματον, 
Ἧ δὲ βλάστησις καὶ τούτων χαὶ τῶν ἄλλων τῶν μὲν 
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tribuunt purgandi aquam intercutaneam, caliginem ar- 
cendi ab oculis et argema auferendi, si cum lacte ma- 
lieris detur. (3) Hipposelinum, eleoselinum et oreose- 
linum et inter se differunt eta selino sativo. Eleoselinum 
quod apud aquiductus et in paludibus nascitur, folia 
laxa habet nec hirsutum est , sativo autem odore , succo, 
figuraque quodammodo simile est. Hipposelinum folio 
est eleoselino simile sed hirsutum, caulem magnum , 
radicemque raphani crassitudine nigram habet : nigerque 
fructus ejus est , orobi fructu paullo major. Utramque 
hanc ad urinw diflicultates utilem esse dicunt in vino 
dulci albo datam , nec non ad pellendos calculos. Nasci- 
tur * ubique : gignitur etiam lacrima quidam ex ea, 
myrrhze similis ; quidam vero plane myrrham esae aflir- 
mant. (4) Orboselinum magis etiam diversum est : 
folio conio simile est, radicem tenuem , fructum autem 
anetho similem habet sed minorem. Datur hic in vino 
austero ad menstrua corrigenda. Quidam vero silve- 
stres cultis comparari nullo pacto possunt, quod ad 
succos viresque attinet , uti cucumis silvestris et sativus, 
sed similitudo in habitu adspectuque posita est, quem- 
admodum in coronariis viola : folium enim simile habet. 
Horum igitur differentia e praedictis accipiendze. 

VII. Deinceps de iis exponamus, quie arvalia appel- 
lautur, atque omnino de iis herbaceis omnibus , quie non 
in cibum cedunt. Cum enim olera vocentur ea , quie ad 
usum nostrum coluntur, sensu latiori tamen illa quoque 
continentur, ideoque hic de eis etiam exponendum est. 
Scilicet olerum nomine complectimur etiam cichorem, 
apapam , chondryllam , hypochcrin, erigeronta et omnino 
va qui& a foliorum similitudine cichoracea appellantur : 
omnia enim ea folia cichorio similia habent : porro cau- 
calin, enthryscon, hedyosmon ; alii vero innumera alia 
adsciscunt, scandicem et qua cetera ejusmodi scandicis 
forma sunt, tragopogona, quem alii comam appellant , 
qui radicem habet magnam et dulcem , folia croco simi- 
lia sed longiora, caulem vero brevem , cui calyx magnus 
insidet summoque pappus magnus, canus, unde nomén 
iragepogonis accepit. (2) Pari modo et ali qui eadem 
sunt specie succosque cibo idoneos habent, sive crudos, 
sive coctos. Quidam enim coqui exigunt, ut malva , 
teutlis, lapathum, acalyphe et parthenium; strychnus 
vero crudus quoque comeditur, quem quidem etiam eu- ' 
cepeutum i. e. bene cultum nominant. Alieque plures, ' 
inter quas etiam corchorus, qui propter amaritudinem 
in proverbio est, folio ocimi valde simili. Omnia vero 
aut annua sunt aut caulem annuum habent : alie. enim 
siccs fiunt, aliis radices per plures annos persistunt. 
Quinimo ejusmodi haud pauciora fere adnotantur. (3) 
Quidam earum et e radicibus et e seminibus prove- 
niunt, alie nonnisi e semine, nisi si nonnulla sponte 
quoque nascuntur. Germinant et ha et celer:e aut si- 
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ἅμα τοῖς πρώτοις ὑετοῖς ἐστι μετ᾽ ἰσημερίαν οἷον ἀπά- 
πης καὶ τοῦ χύνωπος xal ἣν χαλοῦσί τινες βούπρη- 
στιν, τῶν δὲ μετὰ πλειάδα καθάπερ καὶ χιχορίου xal 
σχεδὸν τῶν ἄλλων τῶν χιχοριωδῶν. Καὶ τὰ μὲν εὐ- 
θὺς ἅμα τῇ βλαστήσει τὸ ἄνθος ἀφίησι καθάπερ ἣ 
ἀφία, τὰ δὲ ὕστερον οὐ πολλῷ καθάπερ fj ἀνεμώνη, 
τὰ δὲ ἅμα τῷ ἦρι καὶ ἐχκαυλεῖ xat ἀνθεῖ καθάπερ τὸ 
κιχόριον καὶ τὰ χιχοριώδη καὶ τῶν ἀκανθιχῶν ὅσα 
λαχανώδη. (4) Διαφορὰ δὲ τῶν ἀνθῶν πολλὴ περὶ 
ἧς ἐν τοῖς πρότερον εἴρηται" σχεδὸν γάρ ἐστι χοινὸν 
ἁπάντων" ἔνια δὲ καὶ ὅλως ἀνανθῆ χαθάπερ καὶ τὸ 
ἐπίπετρον. Συμθαίνει δὲ τοῖς ἅμα τῷ χαυλῷ τὸ ἄν- 
θος ἀφιεῖσι ταχεῖαν εἶναι τὴν ἀπάνθησιν" πλὴν ἡ μὲν 
ἀπάπη γηράσαντος τοῦ πρώτου πάλιν ἄλλο καὶ ἄλλο 
παραφύει καὶ τοῦτο ποιεῖ παρ᾽ ὅλον τὸν χειμῶνά xal 
τὸ ἔαρ ἄχρι τοῦ θέρους. Πολὺν δὲ χρόνον xa ὃ ἦρι- 
γέρων. Τὰ δὲ ἄλλα οὐ ποιεῖ τοῦτο καθάπερ οὐδὲ ὃ 
χρύχος οὔτε 5 εὔοσμος o0" 6 λευχὸς οὐθ᾽ 6 ἀκανθώδης" 
οὗτοι δὲ ἄοσμοι. . 

VILI. Kon, δὲ διαφορὰ πάντων τῶν ποιωδῶν ἢ 
τοιάδε" τὰ μὲν γάρ ἐστιν ὀρθόκαυλα xal νευρόκαυλα, 
τὰ δὲ ἐπιγειόκαυλα χαθάπερ μαλάχη, σχάνδιξ, aixvoc 
ἄγριος" τὸ δὲ ἡλιοτρόπιον ἔτι μᾶλλον ὡς εἰπεῖν τοιοῦτον 
ὥσπερ καὶ ἐν τοῖς ἀχανθώδεσιν οὖσιν τρίθολος καὶ ἡ 
κάππαρις xal ἄλλα πλείω" xal γὰρ ἐκείνων ἡ διαφορὰ 
πλείων, ἔνια δὲ 'περιαλλόχαυλα, μὴ ἔχοντα δὲ ποῦ 
προσπέσωσιν ἐπιγειόκαυλα καθάπερ ἐπετίνη xal ἀπα- 
ρίνη καὶ ἁπλῶς ὧν ὃ καυλὸς λεπτὸς xal μαλακὸς xat 
μαχρὸς, δι᾽ ὃ καὶ φύονται ταῦτα ὡς ἐπὶ πᾶν ἐν ἄλλοις" 
χοινὴ δὴ καὶ αὕτη f, διαφορὰ πάντων οὐ μόνον τῶν 
ποιωδῶν xal φρυγανιχῶν ἀλλὰ καὶ τῶν θαμνωδῶν " 
xal γὰρ ἡ ἔλιξ καὶ ἔτι μᾶλλον fj σμῖλαξ περιαλλό- 
χκαυλον. (2) ΓἜτι δὲ xal τῶν ποιωξδῶν τὰ μὲν πολύ- 
καυλα τὰ δὲ μονόκαυλα" καὶ τῶν μονοκαύλων τὰ μὲν 
ἀπαράδλαστα κατὰ τὸν καυλὸν τὰ δὲ παραδλαστιχὰ 
χαθάπερ xal ἐν τοῖς ἡμέροις ἥ τε ῥαφανὶς καὶ ἀλλ᾽ 
ἅττα. Πολύχαυλα δὲ ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν τὰ ἐπιγειό-- 
χαυλα, μονόκαυλα δὲ xal ὀλιγόκαυλα τὰ ὀρθόχαυλα. 
Τούτων δὲ ἀπαράδλαστα τὰ λειόχαυλα χρύμυον, mpá- 
Gov, σχόροδον, ὥσπερ xai ἐν τοῖς ἡμέροις xal τὰ μὲν 
εὐθύχαυλα τὰ δὲ σκολιόχαυλα καὶ τούτων τοῖς ἡμέροις 
ὑπάρχει. (3) Διαφορὰ δὲ τις καὶ τοιάδε τῶν ποιωδῶν 
ἐστι" τὰ μὲν γὰρ ἐπιγειόφυλλα τὰ δ᾽ ἐπικαυλόφυλλα 
τυγχάνει τὰ δ' ἀμφοτέρως. ᾿Ἐπιγειόφυλλα μὲν χο- 
ρωνόπους, ἄνθεμον ἀφύλλανθες, ἄγχουσα, πόα, ἀνε- 
μώνη, ἀπαργία, ἀρνόγλωσσον, ἀπάτη ἐπικαυλόφυλλα 
δὲ χρηπὶς, ἄνθεμον τὸ φυλλῶδες, λωτὸς, λευκόϊον᾽ du 
φοτέρως δὲ τὸ χιχόριον" καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν χαυλῶν ἅμα 
ταῖς ἐχφύσεσι ταῖς ἀχρεμονικαῖς ἐχφύει τι xal ἄνθος " 
καὶ τῶν φυλλαχάνθων ἔνια πλὴν ἀχανθώδεσι χομιξῆ,, 
καθάπερ 6 σόγχος. 

IX. "Ἔστι δὲ καὶ τὰ μὲν ἄχαρπα τὰ δὲ κάρπιμα, 
Καὶ ὅλως τῶν ποιωδῶν τὰ μὲν ἄχρι τῶν φύλλων ἀφι- 
χνεῖται τὰ δὲ χαυλὸν ἔχει xal ἄνθος καρπὸν δὲ οὔ, Τὰ 
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mul cum primi imbres ceciderint post tequinoctium , ut 
apapa, cynops et quam quidam buprestin appellant , aut 
post vergilias ut cichorium atque plerzque fere cichora- 


'cem, Pars cum ipsa germinatione florem edunt ut 


phia, pars non multo serius ut anemone, pars vere 
ineunte caules floresque emittunt ut cichorium et. cicho- 
races et inter aculeatas ea quie ad olera pertinent. 
(4) Magna vero inter flores obtinet differentia, de qua 
superius exposuimus, omnium fere communis. Nonnulli 
flore omnino carent ut et epipetrum. lis qui una cum 
caule florem edunt contingit ut cito deflorescant , pre- 
ter apapam , quze cum primus consenuerit , alium alium- 
que latere emittitidque facere pergit per totam hiemem 
et ver usque ad msfatem. Diu etiam erigeron floret. 
Ceterze non item, uti ne crocus quidem, neque odora- 
tus neque albus neque spinosus; hi vero odore carent. 

VIII. Commune omnium herbacearum discrimen, quod 
pars caules rectos nervososque habet, pars humi prostra- 
ios ut malva, scandix, cucumis silvestris : magis etiam 
heliotropium atque inter aculeatas tribolus, capparis 
alieque plures; non et earum differenti: sunt plures. 
Quiedam vero amplexicaules sunt, qus, si caulem cui 
adluereant non nacta sunt, caulem humi prostratum 
habeat , ut epetine et aparine omnesque 685 quibus caulis 
tenuis, mollis, prolixusque est, qua de causa hee plerumque 
aliis stirpibus innascuntur. Hzc igitur differentia quoque 
communis est omnium non modo herbacearum et suf. 
fruticum; sed etiam fruticum : nam et helia et magis 
etiam smilax amplexicaules sunt. (2) Dein inter her- 
baceas quoque alie caulibus pluribus alim solitario 
exsurgunt : et unistirpium pars ex caule surculos nullos 
emittunt , pars emittunt ut inter cultas raplianus et non- 
nulla alia. Plures habent caules, ut verbo dicam, quam 
prostratos gerunt , unum autem vel paucos quae recto as- 
surgunt. Ex his vero surculis carent quie caule levi 
sunt, cepa, prasum , scorodon uti inter sativas quoque, 
et ali; harum caule recto alie obliquo sunt. (3) Her- 
baceze eo etiam differunt, quod alie folia ad terram alis 
ad caulem alise utrobique posita gerunt. Ad terram po- 
sita folia habent coronopus, anthemum foliis floralibus 
destitutum, anchusa, poa, anemone, apargia , arnoglos- 
sum, apape : folia cauli annexa gerunt crepis , anthemum 
foliis floralibus preditum, lotus, leucoion : utrobique 
vero cichorium , quod in caulibus quoque una cum ra- 
morum exsertione flores progignit , et nonnulla» qua foliis 
aculeatis sunt prater ea qua valde aculatea sunt ut 
sonchus. 

IX. Pars steriles, pars fructifera sunt. Omnino ex 
herbaceis alis ad foliorum generationem usque progre- 
diuntur alic caulem quidem floremque, non autem fru- 
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δὲ xai χαρπὸν ὥσπερ τελειοτάτην φύσιν εἰ μή τι xal 
ἄνευ τοῦ ἄνθους καρποφόρον ὥσπερ ἐπὶ τῶν δένδρων. 
Διαφέρει δὲ καὶ τὰ φύλλα σχεδὸν οὐχ ἐλάττοσιν ἀλλὰ 
πλείοσι διαφοραῖς ἢ τὰ τῶν δένδρων" xal πρὸς αὐτὰ 
δὲ ἐχεῖνα διαφορὰς ἔχει" μεγίστην μὲν ὡς εἰπεῖν ὅτι 
τὰ μὲν ἀπὸ μίσγου προσπέψυχε τὰ δὲ αὐτὰ μὲν ὡς 
ἁπλῶς τὰ δὲ χαυλιχῇ τινι προσφύσει. Καὶ τῶν μὲν 
ἐν τῇ βλαστήσει προτερεῖ! (ὁ καυλὸς) τῶν δὲ πλείστων 
τὰ φύλλα καὶ σχεδὸν ἐν τῇ ἀρχῇ μέγιστα {ίνονται καὶ 
μάλιστα ἐδώδιμα " τὰ δὲ ἐκ τῶν δένδρων προωθεῖ τινα 
χαυλόν. (:) Διαφέρουσι δὲ καὶ τοῖς ἄνθεσι πολύ" ἐν 
μὲν γὰρ τοῖς δένδρεσι τά γε πλεῖστα λευχὰ τὰ δὲ 
μικρὸν ἐπιπορφυρίζοντα τὰ δὲ ποώδη xxi γλοώδη, 
χεχρωσμένον δὲ ἀνθινῷ (οὐδέν" ἐν δὲ τοῖς ποιώδεσι τῶν 
ἀνθῶν) πολλαὶ καὶ παντοδαπαὶ χροιαὶ χαὶ ἄχρατοι 
xai μεμιγμέναι καὶ εὔοσμοι δὴ xal ἄοσμοί εἶσιν, Καὶ 
τὰ μὲν δένδρα τὴν ἄνθησιν ἀθρόαν ποιεῖται, τούτων δ᾽ 
ἔνια κατὰ μέρος ὥσπερ ἐλέχθη xal περὶ τοῦ ὠχίμου, 
& ὃ xol πολὺν χρόνον ἀνθεῖ καθάπερ ἄλλα τε πολλὰ 
xa τὸ ἡλιοτρόπιον καὶ τὸ χιχόριον. (5) Πολλαὶ Gi 
xal τῶν ῥιζῶν διαφοραὶ xai τρόπον τινὰ τούτων φα- 
νερώτεραι" εἰσὶ γὰρ αἵ μὲν ξυλώδεις αἱ δὲ σαρχώδεις 
καὶ ἰνώδεις ὥσπερ καὶ τῶν ἡμέρων καθάπερ αἵ τε τοῦ 
σίτου xai τῆς πόας τῆς πλείστης. Αὐτῶν δὲ τούτων 
ἕχασται πλείστας ἔχουσι διαφορὰς χρώμασιν, ὀσμαῖς, 
χυμοῖς, μεγέθεσιν" αἵ μὲν γὰρ λευχαὶ αἱ δὲ μέλαιναι 
αἵ δ᾽ ἐρυθραὶ καθάπερ ἥ τε τῆς ἀγχούσης xal τοῦ ἔρευ- 
θεδάνου" αἱ δ᾽ ὥσπερ ξανθαὶ xai ξυλοειδεῖς" xal γλυ- 
χεῖαι δὲ xal πικραὶ xal δριμεῖαι xal εὐώδεις xal χα- 
χώδεις χαὶ ἔνιαι φαρμαχώδεις ὡς ἐν ἄλλοις εἴρηται, 
(4) Διαφοραὶ δὲ καὶ τῶν σαρχωδῶν" al μὲν γὰρ στρογ- 
γύλαι αἱ δὲ προμήχεις καὶ βαλανώϑεις ὥσπερ ἄσφο- 
δέλου καὶ xpóxou* xal al μὲν λεπυριώδεις ὥσπερ 4 
τοῦ βολθοῦ καὶ. τῆς σχίλλης xal ὅσαι βολθώδεις xal 
χρομύου δὲ xal γηθύου xal ὅσα τούτοις ὅμοια. ΑἹ δὲ 
δμαλεῖς καὶ ψαϑυραὶ καὶ μαλακαὶ δι' ὅλου χαὶ ὥσπερ 
ἄφλοιοι καθάπερ τοῦ ἄρου " αἵ δὲ φλοιὸν ἔχουσι πρὸς 
τῇ σαρκὶ καθάπερ ἡ τοῦ χυχλαμίνου καὶ τῆς γογγυ- 
λίδος. Οὐχ ἅπασαι δ᾽ αἵ εὐώδεις ἢ γλυχεῖαι ἢ εὔστομοι 
xai ἐδώδιμοι, οὐδ᾽ αἵ πιχραὶ ἄδρωτοι" ἀλλ᾽ ὅσαι 
ἀδλαδεῖς εἶσι τῷ σώματι μετὰ τὴν προσφοράν' ἔνιαι 
γὰρ γλυχεῖαι μὲν θανάσιμοι δὲ καὶ νοσώδεις, αἵ δὲ 
πιχραὶ μὲν ἢ χαχώβεις ὠφέλιμοι δέ, (0) Τὸν αὐτὸν 
δὲ τρόπον χαὶ φύλλα καὶ καυλοὶ καθάπερ τοῦ ἀψινθίου 
xai τοῦ κενταυρίου, Διαφορὰ δὲ καὶ χατὰ τὴν βλά- 
cna καὶ κατὰ τὴν ἄνθησιν οἷον ἀρχομένου χειμῶνος 
χαὶ μεσοῦντος xol πάλιν ἦρος 7 θέρους 3 μετοπώρου. 
Καὶ ἐπὶ τῶν χαρπῶν͵ δὲ ὁμοίως τῷ βρωτοὺς εἶναι xoi 
ἐγχύλους ἐνίοις χαὶ φύλλα xal σπέρματα xal ῥίζας" 
xai ἐν αὐτοῖς τούτοις xat τοὺς χυλοὺς οἷον ὀξύτητι 
xal δριαύτητι χαὶ γλυχύτητι xal αὐστηρότητι xal 
ταῖς ἄλλαις ταῖς τοιαύταις ἁπλῶς τε χαὶ χατὰ τὸ 
μᾶλλον. Ῥὰς μὲν οὖν διαφορὰς ἐν τούτοις λη- 
πτίον. 
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ctum absolvunt, ali fructum etiam ut nature perfec - 
tissimum mumus, nisi forte nonnullas, ut et in arbo:um 
genere fit, vel sine flore fructifere, Foliorum quoque 
non minor est differentia, sed plures etiam quam in ar- 
borum genere, et ab harum foliis suum habent discri- 
men. Summa fere differentia est ea, quod alia pedunculi 
ope adnexa sunt, alia protinus assident, alia caulis ap- 
pendici cuidam. Quum generant in nonnullis (caulis) 
primum evolvitur, in plurimis vero folia, quie ab initio 
fere maxima et potissimum edulia evadunt. Arborum 
vero folia cauliculum quendam antea protrudunt. (2) 
Differunt etiam floribus multum, qui in arboribus ple- 
rumque albi aut paullulum purpurascentes , sirpe virides 
gramineique sunt, (nunquam) vero coloribus Ἰδ 5 picti , 
(in herbaceis vero) multis variisque coloribus insignes 
sunt, nunc puris nunc mixtis, et pars odorati, pars odoris 
expertes sunt. Atque arbores flores simul omnes expli- 
cant, ex herbaceis aufem nonnullie per partes, ut et de 
ocimo retulimus , quamobrem per longum tempus florere 
pergit, ut praeter alias multas heliotropium et cichoriura. 
(3) Radicum quoque multa sunt discrimina, earumque 
ut ita dicam magis manifesta. Aliis enim lignosc, aliis 
carnosce fibreszeque sunt uti et in cultorum genere, ut 
frumenti graminumque complurium. Earum autem 
ipsorum singulze maxime inter se differunt colore; odore, 
sapore, magnitudine τ sunt enim aut albz aut nigro 
aut rubrae uti. anchusze radix et. ereuthedani , aut flavi- 
cantes lignique similes. Atque aut dulces sunt aut arnarae 
aut acres atque odore vel suavi vel ingrato praditze , 
nonnullarum etiam medicamentosze ut jam alibi diximus. 
(4) Carnosarum he sunt differentiie , quod alia rotundae 
alix oblongze et glandiformes ut asphodeli et croci. Atque 
quibusdam multis tunicis compacte ut balbo, scille , 
omnique bulbaceorum generi atque cepe etiam gethyoque 
quique ejus generis sunt. Aliis cequales, friabiles, mol- 
lesque toto corpore et qnasi cortice destitutze sunt ut aro, 
aliis cortice super carnem pr:editze , ut cyclamino et gon- 
gvlidi. Non omnes vero, quie bene odoratte vel dulces 
vel gustu gratae, ezdem cibo idonez sunt, neque quie 
amare ingustabiles sunt, sed qui, quum in cibo as- 
sumta» fuere , corpori nihil nocent, e:e inter edules refe- 
rende sunt, sunt enim quz dulces quidem sunt sed 
morbum ac vel mortem afferant , contra nonnulla amaras 
vel odore ingrato predit;e sunt utiles. (5) Eodemque 
modo et folia caulesque se habent ut apsinthii et. cen- 
taurii. Differunt etiam temporibus germinationis floren- 
dique, ut hieme ineunte aut media ac rursus vere aut 
istate aut autumno, Sic efiam fructus, nonnullis edules 
suecique pleni sunt, et folia et semina et radices, atque 
in his ipsis succis diversi : aut enim acidi aut acres aut 
dulces aut austeri, «quique sunt alii ejusmodi tum 
simpliciter tum magis minusve. Hinc igitur petenda est 
ratio differentiarum. 
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X. Διῃρημένων δὲ κατὰ τὰς ὥρας ἑκάστων πρός 
τε τὰς βλαστήσεις καὶ χατὰ τὰς ἀνθήσεις xat τελειώ- 
σεῖς τῶν καρπῶν οὐδὲν ἀναύλαστάνει πρὸ τῆς οἰχείας 
ὥρας οὔτε τῶν ῥιζοφυῶν οὔτε τῶν σπερμοφυῶν ἀλλ᾽ 
ἕχαστον ἀναμένει τὴν οἰχείαν οὐδ᾽ ὑπὸ τῶν ὑδάτων 
οὐδὲν πάσχον" ἔνια γὰρ θερινὰ χομιδῇ καὶ τῇ βλα- 
στήσει xal τῇ ἀνθήσει καθάπερ ὅ τε σχόλυμος xal ὃ 
φίχυος ἄγριος, ὥσπερ xal περὶ τῶν φρυγανιχῶν ἐλέχθη 
περὶ χονύζης τε χαὶ χαππάριδος χαὶ τῶν ἄλλων' οὐδὲν 
γὰρ οὐδὲ ἐχείνων ἀνθεῖ χαὶ βλαστάνει πρὸ τῆς οἰκείας 
ὥρας. (2) Av ὃ κἂν ταύτῃ δόξαιεν ἂν διαφέρειν τῶν 
δένδρων. Τῶν μὲν γὰρ ἅμα πως πάντων 3) ἐγγὺς ἡ 
βλάστησις, εἰ δὲ μὴ κατὰ μίαν γε ὥραν ὡς εἰπεῖν' 
πούτων δὲ ἐν πολλαῖς μᾶλλον δὲ ἐν ἁπάσαις ἡ βλά-- 
στησις xai ἔτι μᾶλλον ἣ ἄνθησις, ὥστε εἴ τις ἐθέλει 
χατανοεῖν σχεδὸν συνεχὴς γίνεται χαθ᾽ ὅλον ἐνιαυτὸν 
χαὶ ἡ βλάστησις καὶ ἢ ἄνθησις" αἰεὶ γὰρ ἕτερον ἐξ 
ἑτέρου διαδεγόμενον πάσας καταλαμβάνει τὰς ὥρας 
οἷον μετὰ τὴν ἀπάπην χρόχος ἔσται καὶ ἀνεμώνη καὶ 
ὃ ἠριγέρων xal τὰ ἄλλα χειμερινὰ, μετὰ δὲ ταῦτα τὰ 
ἠρινὰ xai μετοπωρινά, (3) Πολλὰ δὲ ὥσπερ ἐλέχθη 
διὰ τὸ κατὰ μέρος ἀνθεῖν ἐπιτείνεται ταῖς ὥραις " ἔνια 
τὰρ οὕτως ἀνθεῖ καθάπερ 7| τε ἀπάπη xal τὸ ὀνοχειλὲς 
xal τὸ χιχόριον καὶ τὸ ἀρνόγλωσσον χαὶ ἄλλα " διὰ δὲ 
τὴν συνέχειαν xal τὴν περιχατάληψιν τὴν ὑπ᾽ ἀλλήλων 
οὗ φαίνεται ῥάδιον ἐν ἐνίοις οὐδ᾽ ὁρίσαι ποῖα πρῶτα 
βλαστάνει xai ποῖα ὀψιθλαστῇ " πλὴν εἴ τις ὑποθοῖτο 
τοῦ ἔτους τὴν ἀρχήν τινα ὥρας τινὸς ἀρχῇ. (4) Καὶ 
αὐτῶν δὲ τούτων τὰς γενέσεις καὶ τὰς ὥρας ὅταν τε- 
λειωθέντων τῶν καρπῶν πάλιν ἄλλας ἀρχὰς ἐνίστωνται 
τῆς γενέσεως" ὅπερ μάλιστα δοχεῖ συμθαίνειν μετ᾽ 
ἰσημερίαν μετοπωρινήν' τότε γὰρ ἤδη τὰ σπέρματα 
πλεῖστα τετελείωται xal τῶν δενδριχῶν χαρπῶν οἵ 
πολλοὶ xal ἅμα μεταδολή τις αὐτοῦ τούτου προσγίνεται 
xai τῆς ὥρας" ὅσα δὲ ἀτελῇ καὶ ἄπεπτα περικαταλαμ- 
βάνεται τούτοις κατὰ λόγον ἐχ περιόδου καὶ fj βλάστησις 
γίνεται καὶ ἡ ἄνθησις καὶ ἡ τελείωσις " δι᾿ ὃ συμδαίνει 
τὰ μὲν ὑπὸ τροπὰς ἀνθεῖν τὰ δ' ὑπὸ κύνα τὰ δὲ καὶ 
μετὰ ἀρχτοῦρον xal ἰσημερίαν μετοπωρινήν. (5) 
Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἔοιχε χοινοτέραν ἔχειν σκέψιν εἰς 
ἀφορισμὸν ἀργῆς. Ὅτι δὲ ad διαφοραὶ πλείους ?, οὐχ 
ἐλάττους ἐν τούτοις φανερόν. ᾿Επεὶ xal ἀείφυλλα 
τῶν τοιούτων ἐστὶν ἔνια χαθάπερ τὸ πόλιον καὶ ἥλιο- 
τρόπιον καὶ τὸ ἀδίαντον. “ 

ΧΙ. Ἀφωρισμένων οὖν τούτων περὶ τὰς διαφορὰς 
ἐν οἷς γίνονται καὶ πῶς λεχτέον ἤδη τὰς καθ᾽ ἕχαστον 
ἱστορίας... ὅσα μὴ κατὰ τὴν ἰδίαν ἑκάστου φύσιν, 
Λέγω δὲ οἷον τὰ σταχυώδη καὶ τὰ σχανδικώδη καὶ 


ἱμνοφάα χἂν εἴ τι ἕτερόν ἔστι τοιοῦτον χοινὸν ἐπὶ 


πάντων λαθεῖν ὃ τῇ αἰσθήσει γνώριμον ἢ φύλλοις ἢ 
ἄνθεσιν ἣ ῥίζαις ἣ καρποῖς" ἐκ γὰρ τῶν φανερῶν 6 
μερισμὸς ὥσπερ xal ἐκ τῶν ῥιζῶν. (3) Σταχυώδη 
μὲν οὖν ἐστιν ὅ τε ἀχύνωψ ὑπό τινων χαλούμενος 


πλείους ἔχων ἰδέας ἐν ἑαυτῷ " καὶ 6 ἀλωπέκουρος καὶ 
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X. Cum autem singulis certa sint tempora germinandi, 
florendi fructusque perficiendi definita : nulla neque earum 
quie e radice neque quae e semine proveniunt ante tempus 
suurn egerminat, sed unumquodvis suum exspectat nec 
ab imbribus quidem afficitur provocaturque.Quaedam enim 
serius ipsa cstate et germinant et florent. ut. scolymus 
et cucumis silvestris, uti et e suffruticum genere retu- 
limus de conyza, capparide aliisque ; nam et horum nul- 
lum ante suum tempus nec floret nec germinat. (2) Ergo 
hac quoque re differre videntur ab arboribus : eis enim 
simul omnibus vel temporibus propinquis germina erum- 
punt, aut certe uno fere anni tempore : hnerbaceze autem 
pluribus vel potius omnibus anni temporibus germinant 
et magis etiam florent, sic ut animadvertere liceat et 
uerminationem et flores harum stirpium fere per totum 
annum continuari , quum altera alteram excipiente omnia 
auni tempora impleant. Exempli causa apapxe succedit 
crocus et anemone et erigeron et reliquz hiemales, his 
vero vernales et autumnales. (3) Ac nonnullis quia per 
partes florent uti diximus flores per longius tempus pro- 
rogantur; sic enim florent apape , onochiles, cichorium , 
arnoglossum alieque. Quia vero continuantur et altera 
alteram excipit, non facile definiri posse apparet, quae 
citius quae serius germinent , nisi quis anni initium quod- 
dam ponere ac tempore certo statuere velit. (4) Porro 
incerta» harum ipsarum generationes ac tempora quando 
post fructus perfectos alia rursus generationis initia insti- 
tuant. Atque id tempus potissimum post squinoctium 
autumni esse dicunt : tunc enim semina plurima atque 
arborum fructus plerique jam maturi facti sunt et accedit 
ipsius plant:e ac. tempestatis transmutatio. Omnes vero 
qui immaturi et incocti a hieme occupantur iis post anni 
factam conversionem, germinationem, florem et matarita- 
tem evenire rationi consentaneum est, quo fit ut alice sub 
solstitium, alia sub canem , quaedam etiam post arcturum 
et aequinoctium autumni floreant. (5) Sed hiec generalem 
contemplationem ad definiendum principium requirunt. 
Constat vero discrimina harum plures aut saltern haud 
pauciores esse : nam et sempervirentia in hoc genere 
sunt ut polium, heliotropium et adiantum. 

His igitur expositis, stirpium singularum historia 
explicanda est ac proponendae differentize earum, quibus 
quidem sunt et quomodo habeant... nisi quie ad cujusque 
propriam naturam pertinent. Uti sunt spicatze , scandici 
formes et myophaa, et si quid aliud genus commune 
éurum percipi potest sensibus , quod e foliis vel floribus 
vel radicibus vel fructibus nosci possit. Nam e partibus 
manifestis partitio fiat necesse est, quemadmodum etiam 
e radicibus. (2) Ad spicafas igitur pertinet ea, qui a 
quibusdam achyuops vocatur, οἱ ipsa plures complecteus 
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ὃ στελέφουρος ὑπ᾽ ἐνίων δὲ ἀρνόγλωσσον τῶν δὲ ὄρτυξ 
καλούμενος᾽ παρόμοιον δὲ τούτῳ τρόπον τινὰ xal f$ 
θρυαλλίς. Ἁπλᾶ δὲ xal μονοειδῇ τρόπον τινὰ ταῦτα 
xal στάχυν o)x ὀξὺν οὐδ᾽ ἀθερώδη ἔχοντα" ὁ δ᾽ ἀλω- 
πέχουρος μαλαχὸν xal χνοωδέστερον ὅτι xol ὅμοιον 
ταῖς τῶν ἀλωπέχων οὐραῖς ὅθεν καὶ τοὔνομα μετεί-. 
ληφεν, Ὅμοιος δὲ τούτῳ xal ὅ στελέφουρος πλὴν oy. 
ὥσπερ ἐχεῖνος ἀνθεῖ χατὰ μέρος ἀλλὰ δι᾽ ὅλου τοῦ στά- 
ψυος ὥσπερ ὅ πυρός, Ἡ δὲ ἄνθησις ἀμφοῖν χνοώδης 
χαθάπερ καὶ τοῦ σίτου" παρόμοιον δὲ τῇ ὅλη μορφῇ 
τῷ πυρῷ πλὴν πλατυφυλλότερον. Ὡσαύτως δὲ τούτοις 
καὶ τὰ ἄλλα τὰ σταχυώδη λεκτέον. (3) Τὰ δὲ χιχο- 
ριώδη πάντα μὲν ἐπετειόφυλλα καὶ ῥιζόφυλλα, βλα- 
στάνει δὲ μετὰ πλειάδα πλὴν τῆς ἀπάπης, τοῖς δὲ 
χαυλοῖς xz ταῖς ῥίζαις μεγάλας ἔχουσι διαφοράς᾽ ol 
μὲν γὰρ τῶν ἄλλων ἁ πλούστεροι xal ἐλάττους 6 δὲ τοῦ 
χιχορίου μέγας καὶ ἀποφύσεις ἔων πολλὰς, ἔτι δὲ 
γλίσχρος καὶ δυσδιαίρετος δι᾽ ὃ καὶ δεσμῷ χρῶνται" 
παραδλαστητικὸν δὲ xal τῇ ῥίζη καὶ ἄλλως μαχρόρ- 
ρίζον δι᾿ ὃ καὶ δυσώλεθρον' ὅταν γὰρ ἐχλαχανίσωνται 
πάλιν τὸ ὑπόλοιπον ἀρχὴν λαμβάνει γενέσεως. Συμ- 
δαίνει δὲ xal παρανθεῖν αὐτοῦ μέρος ἄλλο xal ἄλλο 
καὶ τοῦτο ἄχρι τοῦ μετοπώρου σχληροῦ δοκοῦντος εἶναι 
τοῦ καυλοῦ. Φέρει δὲ xal λοδὸν ἐν ᾧ τὸ σπέρμα 
περὶ τὰ ἄχρα τῶν καυλῶν. (ε) 'H δὲ ὑποχοιρὶς λειο- 
τέρα καὶ ἡμερωτέρα τῇ προσόψει χαὶ γλυχυτέρα καὶ 
οὖχ ὥσπερ fj χόνδρυλλα" τὸ γὰρ ὅλον οὐκ ἐδώδιμος 
αὕτη x«i ἄδρωτος xal ἐν τῇ ῥίζῃ δριμὺν ὀπὸν ἔχει 
xal πολύν. "Ἀδρωτος δὲ xal πιχρὰ ἢ ἀπάπη" πρωϊανθὴς 
δὲ καὶ ταχὺ γηράσκει καὶ ἀποπαπποῦται, εἶτ᾽ ἄλλο 
φύεται πάλιν καὶ ἄλλο χαὶ τοῦτο παρ᾽ ὅλον ποιεῖ τὸν 
χειμῶνα καὶ τὸ ἔαρ ἄχρι τοῦ θέρους" τὸ δ᾽ ἄνθος μη- 
λινοειδές, Ὡσαύτως δὲ καὶ ἡ πιχρίς" xal γὰρ αὕτη 
τῷ ἦρι ἀνθεῖ xal παραπλησία δι᾽ ὅλου τοῦ χειμῶνος 
xal τοῦ θέρους παρανθεῖ" τῇ γεύσει δὲ πιχρὰ δι᾿ ὃ xol 
τοὔνομα εἴληφε. Ταῦτα μὲν οὖν ἐν ταύταις ταῖς δια- 
φοραῖς. Πειρατέον δὲ ὡς ἐλέχθη xal τῶν ἄλλων λαμ- 
βάνειν ὁμοίως. 

XII. Πολὺ 3é τι γένος ἐστὶ καὶ τῶν σαρχορρίζων 
ἢ κεφαλορρίζων ἃ xal πρὸς τὰ ἄλλα xal xa0' αὑτὰ 
τὰς διαφορὰς ἔχει ῥίζαις τε xal φύλλοις xal καυλοῖς 
xal ταῖς ἄλλαις μορφαῖς, Τῶν γὰρ ῥιζῶν ὥσπερ εἴ- 
gnat πρότερον αἵ μὲν λεπυριώδεις αἵ δὲ σαρχώδεις, 
καὶ αἱ μὲν ἔχουσαι φλοιὸν αἱ δ᾽ ἄφλοιοι, ἔτι δὲ αἵ μὲν 
στρογγύλαι al δὲ προμήχεις xal αἵ μὲν ἐδώδιμοι αἵ δ᾽ 
ἄθρωτοι. ᾿Εδώδιμοι μὲν γὰρ οὗ μόνον βολθοὶ καὶ τὰ 
ὅμοια τούτοις ἀλλὰ xal ἡ τοῦ ἀσφοδέλου ῥίζα χαὶ f 
τῆς σχίλλης, πλὴν οὐ πάσης ἀλλὰ τῆς ἐπιμενιδείου 
καλουμένης ἣ ἀπὸ τῆς χρήσεως ἔχει τὴν προσηγορίαν" 
αὕτη δὲ στενοφυλλοτέρα τε χαὶ λειοτέρα τῶν λοιπῶν 
ἐστιν. (2) ᾿Εξώδιμος δὲ καὶ ἡ τοῦ docu xal αὐτὴ 
xal τὰ φύλλα προαφεψηθέντα ἐν ὄξει xal. ἐστιν ἠδεῖά 
τε καὶ πρὸς τὰ ῥήγματα ἀγαθή, Πρὸς δὲ τὴν αὔξησιν 
αὑτῆς ὅταν ἀποφυλλίσωσιν, ἔχει δὲ μέγα σφόδρα τὸ 
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species , et alopecurus et stelephurus , quem quidam ar 
noglossum, alii ortyga vocant. Ei quodammodo similis 
est thryallis. — Hze simplices et quodammodo uniformes 
sunt, spica haud acuta nec aristata predi: : alopecurus 
vero molliori , et lanuginosa , quze similis vulpium caudis, 
unde nomen accepit. Similes huic stelephurus quoque, 
nisi quod non ut ille per partes explicat flores, sed per 
totam spicam ut triticum. Utrique autem flos lanugi- 
nosus, uli et frumento est. Similis autem tota forma 
lritico est, sed folia latiora habet. Eadem ratione de 
spicatis omnibus exponendum. (3) Cichoriaces vero 
omnes folia annua ad radicem posita habent, germinant 
autem post vergilias, excepta apapa, caulibus vero et 
radicibus multum inter se differunt. Ceterarum enim 
simplices et minores, cichorii vero caulis altus multosque 
ramos gerens , ad hiec lentus et dividi contumax , qua de 
causa ad vincula eo utuntur. Radice quoque germen la- 
terale emittere aptum et alioquin radice longa insigne est 
ideoque egre exstirpatur : decerptis enim, qua» ad usum 
cibarium capiuntur reliqua pars de novo generandi capit 
principia. Accidit etlam ut alia pars post aliam flores 
perficiat et sic flores ad autumnum usque continui sint , 
quum caulis videatur durus esse. Fert in summo caule 
siliquas, quibus semina continentur. (4) Hypocheris 
magis levis aspectuque mitior est ac dulcior et praestat 
chondrylli : hüec enim nulla ex parte edulis est nec cibo 
apta et radice succum acrem et copiosum continet. Haud 
edulis et amara est apapa quoque; hzec vero mature floret 
ac cito senescit et in pappum abit, dein alius ac alius 
flos succedit per totam hiemem atque ver usque ad zsta- 
tem : flos luteus est... Eodem modo picris se habet : nam. 
et luec vere floret et per totam hiemem estatemque florem 
continuat : gustu amara est, unde nomen traxit. Harum 
igitur ha» differents, similique modo quie sunt ceterarum 
sunt explicanda. 

XII. Numerosum quoque est genus earum quae radicem 
carnosam vel capitatam gerunt, que et a ceteris et inter 
se differentias habent radicis, foliorum, caulium cete- 
τίθης formis. Radicum enim, ut antea dictum est, alie» 
squamae aliz carnosze, et quaedam cortice tectze quaedam 
destituta , ad hzec alice rotundi alie oblongie, et aliquie 
versi alic cibo ineptze. Cibarie enim non solum bulbi et quae 
his similes sed etiam asphodeli radix et scillze,sed hujus non 
omnis sed ejus, que ab usu in quem convertitur epime- 
nides nomen habet, quae folia angustiora habet ac levior 
eat quam ceterie. (2) Cibaria quoque est ari radix , et ipsa 
et folia antea in aceto cocta ,'eaque dulcis est et ad fracta 
utilis. Ut ea incrementum capiat foliis , quie ei sat magna 
sunt , decerptis, effossam invertunt, ne germina emittat 
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φύλλον, ἀνορύξαντες στρέφουσιν ὅπως ἂν μὴ διαδλα- 
στάνῃ ἀλλὰ πᾶσαν ἕλχῃ τὴν τροφὴν εἰς ἑαυτὴν, ὃ 
xal ἐπὶ τῶν βολβῶν τινες ποιοῦσι συντιθέντες " ἧ δὲ 
τοῦ δραχοντίου, καλοῦσι γάρ τι δραχόντιον ἄρον διὰ τὸ 
τὸν χαυλὸν ἔχειν τινὰ ποικιλίαν, ἄδρωτος xal φαρμα- 
χώδης. (s) ᾿Αλλὰ ἡ τοῦ φασγάνου χαλουμένου γλυκεῖά 
τε καὶ ἑψηθεῖσα καὶ τριφθεῖσα μιγνυμένη τῷ ἀλεύρῳ 
ποιεῖ τὸν ἄρτον γλυχὺν xal ἀσινῆ," στρογγύλη δέ ἐστι 
ἄφλοιος xal ἀποφύσεις ἔχουσα μιχρὰς ὥσπερ τὸ γήθυον' 
πολλὰς δὲ εὑρίσχουσιν ἐν ταῖς σχαλοπιαῖς" χαίρει γὰρ 
γὰρ καὶ συλλέγει τὸ ζῶον. Ἡ δὲ τοῦ θησείου τῇ μὲν 
γεύσει πικρὰ τριδομένη δὲ χοιλίαν ὑποχαθαίρει. Φαρ- 
μακώδεις δέ τινές εἶσι xal ἕτεραι, πολλῶν δὲ οὔτε 
φαρμαχώδεις οὔτε ἐδώδιμοι, Καὶ αὗται μὲν ἐν ταῖς 
ῥίζαις αἱ διαφοραί. 

XIII. Κατὰ δὲ τὰ φύλλα τοῖς τε μεγέθεσιν καὶ τοῖς 
σχήμασιν. Ὁ μὲν ἀσφόδελος μαχρὸν xal στενότερον 
xal ὑπόγλισχρον ἔχει τὸ φύλλον, f, δὲ σχίλλα πλατὺ 
xol εὐδιαίρετον, τὸ δὲ φάσγανον ὑπό τινων δὲ καλού- 
μενον ξίφος ξιφοειδὲς ὅθεν ἔσχε καὶ τοὔνομα, ἡ δὲ To 
χαλαμωδέστερον" τὸ δὲ τοῦ dpou πρὸς τῇ πλατύτητι 
καὶ ἔγχοιλον καὶ σικυῶδές ἐστιν" 6 δὲ νάρχισσος στενὸν 
xal πολὺ xat λιπαρόν' βολδὸς δὲ xai τὰ βολβώδη παν- 
TEM, στενὰ xal τοῦ χρόχου δ᾽ ἔτι στενότερον. (s) 
Καυλὸν δὲ τὰ μὲν οὐχ ἔχει τὸ ὅλον οὐδ᾽ ἄνθος ὥσπερ 
τὸ ἄρον τὸ ἐδώδιμον" τὰ δὲ τὸν τοῦ ἄνθους μόνον 
ὥσπερ ὃ νάρχισσος xal ὃ χρόχος ἔνια δὲ ἔχει χαθάπερ 
ἡ σχίλλα καὶ ὁ βολδὸς καὶ 54 ἶρις καὶ τὸ ξίφιον" μέγι- 
στον δὲ πάντων ἀσφόδελος" ὁ γὰρ ἀνθέρικος μέγιστος" 
ὁ δὲ τῆς ἴριδος ἐλάττων μὲν σκληρότερος δὲ τὸ δὲ ὅλον 
ἀνθεριχώδης. Ἔστι δὲ καὶ πολύχαρπος ὁ ἀσφόδελος 
καὶ ὁ χαρπὸς αὐτοῦ ξυλώδης τῇ μὲν μορφῇ τρίγωνος 
τῷ δὲ χρώματι μέλας" γίνεται δὲ ἐν τῷ στρογγύλῳ τῷ 
ὑποκάτω τοῦ ἄνθους, ἐχπίπτει δὲ τοῦ θέρους ὅταν τοῦτο 
διαχάνη. (3) Τὴν ἄνθησιν ποιεῖται χατὰ μέρος ὥσπερ 
xal ἐπὶ τῆς σχίλλης, ἄρχεται δὲ πρῶτον ἀπὸ τῶν χά- 
τωῦεν, Ἐν δὲ τῷ ἀνθερίχῳ συνίσταται σχώληξ ὃς 
εἰς ἄλλο μεταδάλλει ζῶον ἀνθρηνοειδὲς, εἶθ᾽ ὅταν 6 
ἀνθέρικος εὐανθῇ διεσθίον ἐχπέταται, Δοχεῖ δὲ ἴδιον 
ἔχειν πρὸς τὰ ἄλλα τὰ λειόχαυλα διότι στενὸς ὧν ἀπο- 
φύσεις ἄνωθεν ἔχει. Πολλὰ δὲ εἰς τροφὴν παρέχεται 
χρήσιμα" καὶ γὰρ $ ἀνθέρικος ἐδώδιμος σταϑευόμενος 
καὶ τὸ σπέρμα φρυγόμενον xal πάντων δὲ μάλιστα ἢ 
ῥίζα χοπτομένη μετὰ σύχου καὶ πλείστην ὄνησιν ἔχει 
xa Ἡσίοδον. (4) Ἅπαντα μὲν οὖν φιλόζωα τὰ χε- 
φαλόρριζα μάλιστα δ᾽ ἣ σχίλλα" xal γὰρ χρεμαννυμένη 
ζῇ καὶ πλεῖστόν γε χρόνον διαμένει" δύναται δὲ καὶ τὰ 
θησαυριζόμενα σώζειν ὥσπερ τὴν ῥόαν ἐμπηγνυμένον 
τοῦ μίσχου, xal τῶν φυτευομένων δ᾽ ἔνια βλαστάνει 
θᾶττον ἐν αὐτῇ" λέγεται δὲ xol πρὸ τῶν θυρῶν τῆς 
εἰσόδου φυτευθεῖσαν ἀλεξητήριον εἶναι τῆς ἐπιφερομένης 
δηλήσεως, Πάντα δὲ ταῦτα ἀθρόα φύεται καθάπερ 
xal τὰ χρόμυα xai τὰ σκόροδα " παραδλαστάνουσι γὰρ 
ἀπὸ τῆς ῥίζης ἔνια δὲ καὶ ἀπὸ τοῦ σπέρματος φανερῶς 


123 
sed omne alimentum in se trahat, quod etiam in bulbis 
nónnulli facege solent, eos componentes. Sed dracontii 
radix, nominant ari speciem quandam dracontium quod 
caulis variegatus est , haud edulis et medicamentosi succi 
plena est. (3) Contra pbasgani radix dulcis est ac si cocta 
et trita farine admista sit panem reddit dulcem et in- 
noxium : hzc rotunda est, sine cortice , fibris parvis prae- 
dita ut gethyum. —Multze juxta talparum cubicula repe- 
riuntur, quze delectantur radice eamque colligunt. Thesii 
radix gustu amara est , trita vero ad alvum evacuandum 
utlis. Medicamentose et alie sunt nonnullze, multarum 
vero radices nec medicamentos nec edules. 
fere sunt radicum differenti. 

XII. Foliorum vero discrimen in magnitudine et in 
figura conspicitur. Asphodelus folium longum , angustius 
et lentum fere habet , scilla vero latum et facile dividen- 
dum , phasganum vero, quod nonnulli gladium appellant, 
gladii simile unde nomen accepit, iris autem calamorum 
simile. Ari folium, practerquam quod latum est , etiam 
concavum et folio cucumeris simile. Narcissus angusta, 
numerosa et pinguia habet, bulbus et lulbosze valde an- 
gusta, sed crocus etiam angustiora. (2) Caulem vero 
ali: nullum omnino habent neque florem ut arum edule, 
alie floralem tantum ut narcissus ef crocus , alii» caulem 
perfectum habent ut seilla, bulbus, iris et xiphbium, 
omnium autem maxinrum asphodelus : anthericus enim 
permagnus est. Caulis iridis minor quidem est sed du- 
rior, antherico similis. Asphodelus etiam multos fert 
fructus, qui lignosi. sunt, figura trianguli, colore nigri. 
Continentur in vasculo quodam rotundo, quod subter 
florem est , eoque hiscente decidit estate. (3) Floret per 
partes ut scilla, sed primi flores inferi explicantur. 
Vermis in antherico gignitur, qui in aliud animalculum 
anthreniforme mutatur, dein cum anthericus exaruit la- 
fibulo eroso evolat. Huic peculiare prz ceteris, quae 
levi sunt caule, hoc esse videtur, quod cum angustus sit 
superne in remulos spargatur. Plura vero cibo idonea 
subministrat : nam et anthericus tostus in cinere manditur 
et semen torrefactum, et maxime omnium radix tusa 
cum ficu in usum venit, et plurimum utilitatis asphodelus 
habet auctere Hesiodo. (4) Omnia quidem capitatas ra- 
dicis genera vivacia sunt, maxime vero scilla, que vel 
suspensa vivit et diutissime perstat. Eadem etiam con- 
servare valet quadam eorum quie conduntur, ut malum 
punicam infixo pedunculo, atque nonnulle plants in ea 
deposita citius germinant. Traditur etiam ante dornorum 
portas salam remedium esse contra veneficorum noxas. 
Hue omnes gregariw proveniunt in modum ceparum et 
scorodorum ; nam germina lateralia e radice emittunt , 
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οἷον ὅ τε ἀνθέριχος xal τὸ λείριον καὶ τὸ φάσγανον xal 
$ βολθός. (6) ᾿Αλλ᾽ ἴδιον τοῦτο τοῦ βολῥοῦ λέγεται 
τὸ μὴ ἀπὸ πάντων βλαστάνειν ἅμα τῶν σπερμάτων 
ἀλλὰ τοῦ μὲν αὐτοετὲς τοῦ δ᾽ εἰς νέωτα χαθάπερ τὸν 
αἰγίλωπά φασι xal τὸν λωτόν. Τοῦτο μὲν οὖν εἴπερ 
ἀληθὲς χοινὸν ἑτέρων, Κοινὸν δὲ ἴσως καὶ τὸ μέλλον 
λέγεσθαι πλὴν οὐ πολλῶν θαυμαστὸν δὲ ἐπὶ πάντων, 
ὅπερ ἐπί τε τῆς σχίλλης xal τοῦ ναρχίσσου συμθαίνει" 
τῶν μὲν γὰρ ἄλλων καὶ τῶν ἐξ ἀρχῆς φυτενομένων καὶ 
τῶν βλαστανόντων χαθ᾽ ὥραν ἔτους τὸ φύλλον ἀνα- 
τέλλει πρῶτον εἶθ᾽ ὕστερον ὁ καυλός᾽ ἐπὶ δὲ τούτων Ó 
καυλὸς πρότερον. (e) Τοῦ ναρχίσσου δὲ 6 τοῦ ἄνθους 
μόνον εὐθὺ προωθῶν τὸ ἄνθος" τῆς δὲ σχίλλης xa 
αὑτὸν, εἰς ὕστερον ἐπὶ τούτῳ τὸ ἄνθος ἀνίσχων προσ- 
καθήμενον" ποιεῖται δὲ τὰς ἀνθήσεις τρεῖς ὧν ἡ μὲν 
πρώτη δοκεῖ σημαίνειν τὸν πρῶτον ἄροτον ἡ δὲ δευτέρα 
τὸν μέσον ἡ δὲ τρίτη τὸν ἔσχατον: ὡς γὰρ ἂν αὗται 
γένωνται καὶ οἱ ἄροτοι σχεδὸν οὕτως ἐχθαίνουσιν' 
ὅταν δὲ οὗτος ἀπογηράσῃ τότε ἡ τῶν φύλλων βλάστησις 
πολλαῖς ἡμέραις ὕστερον" ὡσαύτως δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ 
γαρχίσσου, πλὴν οὔτε καυλὸν ἕτερον ἔχει παρὰ τὸν 
τοῦ ἄνθους ὥσπερ εἴπομεν οὔτε χαρπὸν φανερὸν ἀλλ᾽ 
αὐτὸ τὸ ἄνθος ἅμα τῷ χαυλῷ χαταφθίνει καὶ ὅταν 
αὐανθῇ τότε τὰ φύλλα ἀνατέλλει, (7) Πρὸς μὲν οὖν τὰ 
ἄλλα τὰ συνάμφω ταῦτα ἴδια" πρὸς δὲ τὰ προανθοῦντα 
τῶν φύλλων καὶ τῶγ xauAGv, ὅπερ δοχεῖ ποιεῖν τό τ᾽ 
lguow καὶ ἕτερα τῶν ἀνθιχῶν ἔτι τε τῶν δένδρων f 
ἀμυγδαλῇ μάλιστα ἢ μόνον, ὅτι ταῦτα μὲν ἅμα τῷ 
ἄνθει προφαίνει τὸ φύλλον 7 εὐθὺς κατόπιν ὥστε καὶ 
διαζητεῖσθαι περί τινων, ἐπὶ δὲ τούτων οἷον ἀφ᾽ ἑτέρας 
ἀρχῆς φαίνεται xal διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἡμερῶν xal 
διὰ τὸ μὴ πρότερον βλαστάνειν πρὶν ( ἀν) τοῦ μὲν τὸ 
ἄνθος τοῦ δὲ χαὶ ὁ καυλὸς ὅλος ἀπογηράση. Ἡ δὲ 
βλάστησις προτέρα μὲν τῆς σχίλλης ὑστέρα δὲ τοῦ 
γαρχίσσου" πολὺ δὲ πλέον τὸ φύλλον οὗτος ἀφίησι καί 
ἐστιν ἢ ῥίζα αὐτὴ μιχρὰ καὶ ob μεγάλη; προσεμφερὴς 
δὲ κατὰ τὸ σχῆμα τῷ βολόῷ πλὴν λεπυριώδης, Ταῦτα 
μὲν οὖν ἔχει σχέψιν. (8) Τῶν δὲ βολθῶν ὅτι πλείω 
γένη φανερὸν, xai γὰρ τῷ μεγέθει xal τῇ χρόα xat 
τοῖς σχήμασι διαφέρουσι xal τοῖς χυλοῖς" ἐνιαχοῦ γὰρ 
οὕτω γλυκεῖς ὥστε xal ὠμοὺς ἐσθίεσθαι χαθάπερ ἐν 
Χερρονήσῳ τῇ ταυριχῇ. Μεγίστη δὲ xal ἰδιωτάτη 
διαφορὰ τῶν ἐριοφόρων" ἔστι γάρ τι γένος τοιοῦτον ὃ 
φύεται μὲν (ἐν) αἰγιαλοῖς ἔχει δὲ τὸ ἔριον ὑπὸ τοὺς 
πρώτους χιτῶνας ὥστε ἀνὰ μέσον εἶναι τοῦ τε ἐδω- 
δίμου τοῦ ἐντὸς xal τοῦ ἔξω " ὑφαίνεται δὲ ἐξ αὐτοῦ xal 
πόδεια xol ἄλλα ἱμάτια δι᾽ ὃ καὶ ἐριῶδες τοῦτο καὶ 
οὖχ ὥσπερ τὸ ἐν ἸΙνδοῖς τριχῶδες. (9) Πλείω δὲ καὶ 
τὰ βολθώδη καὶ ἐλάττω. Ταῦτα δὲ... καθάπερ τὸ 
λευχόϊον καὶ βολδίνη καὶ ὀπιτίων χαὶ χύϊξ xal τρόπον 
τινὰ τὸ σισυρίγχιον. Βολβώδη δὲ ταῦτα ὅτι στρογ- 
γύλα ταῖς ῥίζαις - ἐπεὶ τοῖς γε χρώμασι λευχὰ καὶ οὐ 
λεπυριώδη. Ἴδιον δὲ τοῦ σισυριγχίου τὸ τῆς ῥίζης 
αὐξάνεσθαι τὸ χάτω πρῶτον, ὃ χαλοῦσι... χειμῶνα, 
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nounulle etiam e semine evidenter id faciunt ut anthe- 
ricus, lilium, phasganum et bulbus. (5) Id vero bulbo 
peculiare traditur, quod non simul e seminibus omnibus 
proveniat, sed e quibusdam eodem anno, ex aliis proximo, 
uti et agilopi et loto accidere affirmant : quod si verum, 
ld ei cum aliis ergo commune est. Atque id quoque com 

mune, quamquam haud multis, mirabile sane in omni- 
bus, quod de scilla et narcisso relaturi sumus : nempe 
ceterarum omnium et recens satarum et regerminantium 
certo anni tempore folia primum prodeunt, dein serius 
caulis exsurgit; in his caulis anteit. (6) Ac in narcisso 
quidem floralis, florem statim protrudens : scillie autem 
caulis per se prius, ex quo deinde flos assidens emergit. 
Florum ea tres habet proventus , quorum primus semen- 
tem primam significare videtur, alter mediam, tertius 
novissimam : quales enim hi fuerint tales fere sementes 
evadere solent. Quando vero caulis consenuerit , diebus 
aliquot interjectis sequitur foliorum germinatio : parique 
modo in narcisso, nisi quod praeter floralem caulem alium 
non habet, ut diximus, neque fructum conspicuum parit, 
sed ipse flos una cum caule tabescit, et ubi is exacuit 
tunc folia prodeunt. (7) A reliquis igitur he duze modo 
dicto differunt : ab iis vero, quie priusquam folia et 
caulis emissi sint. florent, quod videtur facere iphyum et 
alie quadam earum quie floris specie excellunt atque 
inter arbores amygdala vel sola vel maxime, eo differunt, 
quod ez una cum flore aut mox post eum folia emit- 
iant, ita ut de quibusdam etiam dubitatio maneat , his 
vero tanquam e novo principio flores prodire videntur et 
propter nurnerum dierum interjectarum et quia non antea 
egerminant priusquam alterius flos alterius canlis totus 
exaruerit. Scille prius, narcissus serius. germinat ; hic 
vero majorem foliorum copiam emittit; radix ei est 
parva , figura bulbi radici similis, sed non squamata tu - 
nicis. De hisigitur ambigitur. (8) Bulborum plura esse 
genera apparet, quie magnitudine, colore, figura et gustus 
sapore differunt : quedam enim loca adeo dulces educant 
ut vel erudi mandantur ut in Chersoneso taurica. Sed 
maximum et singulare discrimen est bulbi lanigeri, quod 
genus in litoribus natum lanam gerit sub primis tunicis, 
ita ut posita sit media inter partem internam qua ves- 
cuntur atque externam : texuntur ex ea impilia vestes- 
que alie. Genus hoc lanatum differt ab indico, quod 
crinitum magis. (9) Etiam earum quee bulbosee nomi- 
nantur plura sunt atque ea minora. Hzec vero... ut leuco- 
ium , bolbine , opition , cyix et quodammodo sisyrinchium. 
Ha vero bulbosa sunt quod radices teretes habent : co- 
lore enim albie neque tunicat: sunt, — Proprium eet sisy- 
rinchio quod radicis infera pars primo incrementum capit , 
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τοῦ δ᾽ ἦρος ὑποφαίνοντος τοῦτο μὲν ταπεινοῦσθαι τὸ δ᾽ 
ἄνω τὸ ἐδώδιμον αὐξάνεσθαι. Καὶ τὰ μὲν τοιαύτας 
ἔχει τὰς διαφοράς. 

XIV. δια δὲ xal ταῦτα ἐν τοῖς ποιώδεσιν, οἷον 
τό τε ἐπὶ τοῦ ἀδιάντου συμβαῖνον" οὐδὲ γὰρ ὑγραίνεται 
τὸ φύλλον βρεχόμενον οὐδ᾽ ἐπίδροσόν ἐστι διὰ τὸ (μὴ) 
τὴν νοτίαν ἐπιμένειν ὅθεν xal 4 προσηγορία. — Vívr, 
δὲ αὐτοῦ δύο, Τὸ μὲν λευχὸν (τὸ χἀὶ τριχομανὲς xa- 
λούμενον), τὸ δὲ μέλαν, χρήσιμα δ᾽ ἀμφότερα πρὸς 
ἔχρυσιν χεφαλῆς τριχῶν ἐν ἐλαίῳ τριδόμενα. Φύεται 
δὲ μάλιστα πρὸς τὰ ὑδρηλά. Ὡς δὲ οἵονταί τινες καὶ 
πρὸς στραγγουρίαν τὸ τριχομανὲς ποιεῖ" ἔχει δὲ τὸν 
καυλὸν ὅμοιον τῷ ἀδιάντῳ τῷ μέλανι, φύλλα δὲ μικρὰ 
σφόϑρα καὶ πυχνὰ xal πεφυχότα xat! ἀντιχρὺ ἀλλή- 
λων, ῥίζα δὲ οὐχ ὕπεστι" χωρία δὲ φιλεῖ σκιερά. (4) 
"[ Gv ξὲ κατὰ μέρος ἀνθούντων ἴδιον τὸ περὶ τὸ ἄνθεμον 
ὅτι τῶν μὲν ἄλλων πάντων τὰ χάτω πρῶτον ἀπανθεῖ 
τούτου δὲ τὰ ἄνω" τυγχάνει δ᾽ αὐτοῦ τὸ μὲν κύχλῳ τὸ 
λευχὸν ἄνθος τὸ δὲ ἐν τῷ μέσῳ τὸ χλωρόν" xai καρπὸς 
ὃς ἐκπίπτει χαθάπερ τοῖς ἀκανθώδεσι χαταλιπὼν τὴν 
πρόσφυσιν χενήν' εἴδη δ᾽ αὐτοῦ πλείω. (3) Ἴδιον δὲ 
xal τὸ περὶ τὴν ἀπαρίνην ἢ καὶ τῶν ἱματίων ἀντέχεται 
διὰ τὴν τραχύτητα xal ἐστι δυσαφαίρετον' ἐν τούτῳ 
qào ἐγγίνεται τῷ τραχεῖ τὸ ἄνθος οὐ προϊὸν οὐδὲ 


, ἐκφαῖνον ἀλλ᾽ ἐν ἑαυτῷ πεττόμενον xal σπερμογου- 


νοῦν᾽ ὥστε παρόμοιον elvat τὸ συμβαῖνον ὥσπερ ἐπὶ 
τῶν γαλεῶν xal ῥινῶν" ἐκεῖνά τε γὰρ ἐν ἑαυτοῖς ὠοτο- 
κήσαντα ζωογονεῖ, καὶ αὕτη τὸ ἄνθος ἐν ἑαυτῇ κατέ- 
χουσα xal πέττουσα xapmovoxti. , 
XV. Ὅσα δὲ τὰς ἀνθήσεις λαμβάνουσιν dxoAou- 
θοῦντα τοῖς ἄστροις οἷον τὸ ἡλιοτρόπιον χαλούμενον 
xal 5 σχόλυμος, ἅμα γὰρ ταῖς τροπαῖς xat οὗτος, ἔτι 
δὲ τὸ χελιδόνιον, καὶ γὰρ τοῦτο ἅμα τῷ χελιξονίᾳ 
ἀγθεῖ, ταῦτα δὲ δόξειεν ἂν τῇ μὲν φυσιχὴν ἔχειν τὴν 
αἰτίαν τῇ δὲ συμπτωματιχήν, — (2) Πολλὰ δὲ τοιαῦτά 
ἔστι xal ἐν ἑτέροις ἴδια oiov xal. ἡ τοῦ ἀειζώου φύσις 
τὸ διαμένειν ὑγρὸν del xal χλωρὸν, φύλλον σαρχῶδες 
ἔχον καὶ λεῖον xal πρόμηκες. Φύεται δὲ ἔν τε τοῖς 
ἁλιπέδοις τοῖς τε ἐπὶ τῶν τειχῶν ἀνδήροις xal οὐχ 
ἥκιστα ἐπὶ τῶν χεράμων ὅταν ἐπιγένηται γῆς τις ἀμ- 
μώδης συρροή. (3) Πολλὰ δ᾽ ἄν τις ἴσως λάθοι xal 
ἕτερα περιττά. Χρὴ δὲ ὥσπερ πολλάχις εἴρηται τὰς 
ἰδιότητας θεωρεῖν xal τὰς διαφορὰς πρὸς τὰ ἄλλα, Τὰ 
μὲν ἐν πλείοσιν ἰδέαις ἐστὶ xal σχεδὸν οἷον ὁμωνύμοις 
ὥσπερ ὃ λωτός" τούτου γὰρ εἴδη πολλὰ διαφέροντα 
xai φύλλοις καὶ χαυλοῖς χαὶ ἄνθεσι xal χαρποῖς, ἐν 
οἷς χαὶ ὁ μελίλωτος καλούμενος" καὶ δυνάμει δὲ τῇ 
χατὰ τὴν προσφορὰν ἔτι τε τῷ μὴ τοὺς αὐτοὺς τόπους 
ζητεῖν. Ὁμοίως δὲ xal ἕτερα πλείω, — (4) Τὰ δὲ ἐν 
ἐλάττοσιν ὥσπερ 6 στρύχνος ὁμωνυμίᾳ τινὶ παντελῶς 
εἴλημμένος" ὃ μὲν γὰρ ἐδώδιμος xal ὥσπερ ἥμερον, 
χαρπὸν ἔχων ῥαγώδη,, ἕτεροι δὲ δύο εἰσὶν ὧν ὁ μὲν 
ὕπνον 6 δὲ μανίαν ἐμποιεῖν δύναται, πλείων δ᾽ ἔτι δο- 
θεὶς xal χτείνει, Ὁμοίως δὲ τοῦτο χαὶ ἐφ᾽ ἑτέρων 


quam nominant ... hiemem, vere autem ineunte lizec pars 
minuitur, supera vero quie in cibum cedit augetur. Atque 
harum tales sunt differentia. 

XIV. In herbaceum genere alia quoque, quie singulis 
generibus propria sunt, reperiuntur. Ut adiamti folium 
aqua rigatum non madescit neque irroratur quia humor 
οἱ non adhzeret, unde nomen accepit. Duo sunt ejus ge- 
nera, alterum album (cui etiam trichomanes nomen est?, 
alterum nigrum : utrumque contra defluvium capillorum 
in capite utile, in oleo tritum. Nascitur maxime locis 
humidis. Trichomanes quoque contra stranguriam com- 
mendatur. Caulem similem habet adianto nigro, folia 
admodum parva , densa , adversa inter sese et opposita . 
radix nulla subest. Loca quierit opaca. (2) Inter eas, 
qua per partes florent, singulare boc anthemum habet, 
quod, cum ceteris omnibus inferi flores primum expli- 
centur, huic contra superi. Flos ejus pars circumposita 
alba , pars inedia flava . fructus excidit, ut acanthaceis, 
locó, ubi infixus fuerat, vacuo relicto. Species ejus 
plures sunt. (3) Singularis est etiam aparine , quie ves- 
tibus inhzret propter scabritiem et στὸ detrahitur; 
nam in eo scabro corpore flos gignitur, non exserfus neque 
evidens, sed intus in se ipso maturescens et semen pariens, 
simili fere modo ut in mustelo et squalo fit : ut enim hi 
ova intra se pariunt, dein viva animalcula pariunt, ita haec. 
stirps flore in se retento et concocto fructum parit. 

XV. Quie vero florem explicant secundum astra, ut 
quod heliotropium vocatur et scolymus, nam et hic una 
cum solstitio, dein chelidonium , nam et hoc cum cheli- 
donia floret, ez id facere videntur aut naturali quadam 
de causa aut fortuito. (2) Mulla vero ejusmodi, qua 
singularia sunt, etiam in aliis reperiuntur. Quo perti- 
net sempervivi natura , quod semper humidum virideque 
permanet, folio carnoso, levi oblongoque preditum : 
nascitur aulem in litoribus arenosis et parietum areis nec 
non in tegulis ubi e. pluviis terra aliquid arenosw col- 
lectum constiterit. (3) Multa vero praterea alia qua 
singularia ac rara sunt observare licet : verum, ut siepe 
diximus, proprietates et differentias comparatas cum 
ceteris contemplari oportet. Quiedam enim speciebus 
pluribus constant ac fere homonymis, ut lotus; hujus 
enim multz sunt species foliis, caulibus, floribus frueti- 
busque diversze , quo etiam melilotus pertinet : nec non 
viribus in usu cibario et quod locis diversis crescere 
volunt. Eodemque modo ali; plures. (4) Aliarum pau- 
ciores sunt ut strychni, qui fere omnino homonymi 
sunt; aliu$ enim edulis et tanquam mitis fructu acinoso 
preditus, duo vero ab eo diversi, quorum alter som- 
num, alter insaniam infert, majori copia sumtus vel in- 
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ἐστὶ λαθεῖν ἃ πολλὴν ἔχει διάστασιν. Περὶ μὲν οὖν 
τῶν ἄλλων τῶν ποιωδῶν ἱκανῶς εἴρηται" περὶ δὲ τοῦ 
σίτου xal τῶν σιτωδῶν μετὰ ταῦτα λεχτέον᾽ τοῦτο 
τὰρ ἔτι κατάλοιπον ἦν. 





ΒΙΒΛΙΟΝ Θ΄. 


I. Περὶ μὲν οὖν τῶν ἄλλων ποιωξῶν ἱχανῶς εἰρή- 
σθυ»" περὶ δὲ σίτου xai τῶν σιτωξῶν λέγωμεν ὁμοίως 
τοῖς πρότερον * τοῦτο γὰρ χατάλοιπον ἦν τῶν ποιωδῶν. 
Δύο δὲ αὐτοῦ γένη τὰ μέγιστα τυγχάνει" τὰ μὲν γὰρ 
σιτώδη οἷον πυροὶ, χριθαὶ, τίφαι, ζειαὶ, τὰ ἄλλα τὰ 
ὁμοιόπυρα ἣ ὁμοιόκριθα " τὰ δὲ χεδροπὰ οἷον χύαμος, 
ἐρέδινθος, πισὸς xal ὅλως τὰ ὄσπρια προσαγορενόμενα " 
τρίτον δὲ παρ᾽ αὐτὰ χέγχρος, ἔλυμος, σήσαμον xal 
ἁπλῶς τὰ ἐν τοῖς θερινοῖς ἀρότοις ἀνώνυμα χοινῇ προσ- 
ηγορίᾳ. () Ἔστι δὲ f μὲν γένεσις αὐτῶν μία καὶ 
ἁπλῇ" φύεται γὰρ ἀπὸ σπέρματος, ἐὰν μή τι σπάνιον 
xai ὀλίγον ἀπὸ τῆς ῥίζης. "Alpe: δὲ τοῦ σπόρου τῶν 
πλείστων δύο" πρώτη μὲν καὶ μάλιστα fj περὶ πλειά- 
δος δύσιν ἦ καὶ Ἡσίοδος ἠχολούθηχε xai σχεδὸν οἱ 
πλεῖστοι, δι' ὃ καὶ καλοῦσί τινες αὐτὴν ἄροτον " ἄλλη, 
δ᾽ ἀρχομένου τοῦ ἦρος μετὰ τὰς τροπὰς τοῦ χειμῶνος, 
Οὐ τῶν αὐτῶν δὲ ἑκατέρα. Τὰ μὲν γὰρ αὐτῶν φιλεῖ 
πρωϊσπορεῖσθαι,, τὰ δὲ ὀψὲ διὰ τὸ μὴ δύνασθαι φέρειν 
τοὺς χειμῶνας, τὰ δὲ πρὸς ἀμφοτέρας τὰς ὥρας οὐ 
χαχῶς ἔχει καὶ πρὸς χειμῶνα xal πρὸς ἔαρ. (2) Πρωΐ- 
σπορὰ μὲν οὖν ἐστι πυρὸς, χριθὴ, xol τούτων ἡ κριϑὴ 
πρωϊσπορώτερον " ἔτι δὲ ζειὰ, τίφη, ὀλύρα καὶ εἴ τι 
ἕτερον ὁμοιόπυρον" ἁπάντων γὰρ σχεδὸν ὃ αὐτὸς χρό- 
νος τῆς σπορᾶς" τῶν δὲ χεδροπῶν μάλιστα ὡς εἰπεῖν 
χύαμος καὶ ὦχρος" ταῦτα γὰρ διὰ τὴν ἀσθένειαν προ-- 
λαθεῖν τῇ ῥιζώσει βούλεται τοὺς χειμῶνας" πρωΐσπο- 
ρὸν δὲ xal 6 θέρμος" ἀπὸ τῆς ἅλω γάρ φασι δεῖν χατα- 
βάλλειν εὐθύς. (4) "Opioropa δὲ τούτων γε αὐτῶν 
ὅσα διαφέρει τοῖς γένεσιν οἷον πυρῶν τέ τι γένος χαὶ 
χριθῶν 8 καλοῦσι τρίμηνον διὰ τὸ ἐν τοσούτῳ τελειοῦ- 
σθαι’ καὶ τῶν χεδροπῶν τὰ τοιάδε, φαχὸς, ἀφάχη, πι- 
σός. Ἔν ἀμφοτέραις δὲ ταῖς ὥραις τῶν χεδροπῶν 
χαθάπερ ὄροδος ἐρέθινθος - οἱ δὲ xal τὸν χύαμον ὀψὲ 
σπείρουσιν ἐὰν ὑστερήσωσι τῶν πρώτων ἀρότων. 
Ἁπλῶς δὲ πρωϊσποροῦσι τὰ μὲν δι᾽ ἰσχὺν ὡς δυνάμενα 
φέρειν τοὺς χειμῶνας, τὰ δὲ δι᾽ ἀσθένειαν ὅπως προ- 
λάδωσι ταῖς εὐδίαις τὴν αὔξησιν. Δύο μὲν οὖν αὖται. 
Τρίτη δὲ τῶν θερινῶν ἣν εἴπομεν ἐν ἢ χέγχρος σπείρε- 
ται καὶ μέλινος xal σήσαμον ἔτι δ᾽ ἐρύσιμον xal ὅρ-- 
μινον. Χρόνοι μὲν οὖν ἑκάστων οὗτοι, (6) Βλαστά- 
νει δὲ τὴ μὲν θᾶττον τὸ δὲ βραδύτερον xal χριθὴ μὲν 
καὶ πυρὸς ἑδδομαῖα μάλιστα " προτερεῖ δὲ ἡ xu), 
μᾶλλον" τὰ δ᾽ ὄσπρια τεταρταῖα ἣ πεμπταῖα πλὰὲν 
χυάμων" χύαμος δὲ καὶ τῶν σιτωδῶν ἔνια πλείοσιν " 
ἐνιαχοῦ γὰρ xxi πεντεχαιδεχαταῖος ὁτὲ δὲ xal εἶχο- 
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terimit. Idem observare licet in aliis, quie plurimum 
inter se distant. De ceteris igitur herbaceis satis dic- 
tum : sed de frumento et frumentaceis deinceps expo- 
nendum : hiec enim pars adhuc restat. 
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I. De ceteris igitur herbaceis satis dictum esto : sed 
de frumento et frumentaceis eodem modo exponamus, 
quo superiora : hoc enim genus herbaceorum restabat. 
Duo sunt summa genera ejus : alterum frumentacea ut 
tritica, hordea, tiphie, zee cetereque quie vel tríticis 
vel hordeis similia; alterum legumina ut faba, erebin- 
thus, pisum et quze uno vocabulo ospria vocantur. Pra- 
ter ea tertium genus faciunt milium , elymus , sesamum, 
brevi χὰ ad wstivam sementem pertinent, communi 
nomine carentes. (2) Generatio eorum simplex ac una 
est : omnia enim e semine proveniunt, nisi genus ali- 
quod interdum etiam e radice pullulat. Plerarumque 
duo sunt tempora sationis : prius et potissimum sub 
vergiliarum occasum, quod et Hesiodus et plerique fere 
agricolis observaverunt, unde etiam nonnulli breviter id 
sementem appellant; alterum ineunte vere post solstitium - 
hiemale. Neque vero utrumque iisdem convenit : alia 
enim citius seri volunt, alia quoniam hiemes ferri ne- 
queunt serius , aliis utrumque tempus, et hiems et ver, 
commodum est. (3) Mature ergo seruntur triticum , 
hordeum, et inter haec maturius hordeum, item zea, 
tipha, olyra et quie alia tritico similia sunt : his enim 
omnihus fere idem sationis tempus convenit. E legumi- 
nibus mature serenda faba et ochrus, qua propter in- 
firmitatem radicatione hiemem .prevenire dehent. Lu- 
pinus quoque mature serendus, quem quidem ab ipsa 
area serendum esse censent. (4) Ex his ipsis quae dixi- 
mus ea sunt sero serenda, qua generatione discrepant, 
ut est tritici genus quoddam et hordei quod trimestre 
vocant , quia tanto temporis spatio perficitur : et e legu- 
minum genere lens, aphaca, pisum. Utroque tempore 
serere licet inter legumina orobum, erebinthum. Non- 
nulli fabam etiam sero serunt, si minus primam satio- 
nem expedire potuerint. In universum vero mature 
seruntur alia quia fortia et robusta ut qua hiemis vim 
ferre valeant, alia quia imbecilla ut clementia temporis 
incrementum precipere queant. Hzc igitur duo satio- 
nis tempora : tertium vero quod zstivis deputari dixi- 
mus, quo milium, melinus, sesamum, erysimum et 
horminum seruntur. Hiec itaque serendi tempora singu- 
lis statuuntur. (5) Hoc vero citius germinat, illud 
tardius. Hordeum et triticum die plerumque septimo, 
citius vero hordeum ; legumina vero quarto quintove faba 
excepta, hoc enim et quedam e frumentaceis pluribus; 
alicubi enim vel quindecim, interdum etiam viginti : haec 
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σταῖος" δυσφυέστατον γὰρ τοῦτο πάντων͵, ἐὰν δὲ δὴ 
καὶ σπαρέντος ἐπὶ πλέον ὕδωρ ἐπιγένηται καὶ παντε- 
iux, Εἰ δὲ τῶν ἕν τοῖς ἠρινοῖς ἀρότοις θᾶττον ἡ ἔχ- 
φυσις διὰ τὴν ὥραν σκεπτέον. (6) Χρὴ δὲ τὰς dva- 
θλαστήσεις καὶ τὰς διαφύσεις ταύτας ὡς ἐπὶ τὸ πᾶν 
διαλαθεῖν " ἐνίοτε γὰρ ἐνιαχοῦ xal ἐν ἐλάττοσιν ἡμέ- 
ραις καθάπερ ἐν Αἰγύπτῳ ( χριθή}" τριταίαν γάρ φασι 
xoi τεταρταίαν ἀνατέλλειν" παρ᾽ ἄλλοις δὲ ἐν πλείοσι 
τῶν εἰρημένων, ὅπερ καὶ οὐχ ἄλογον ὅταν xal χώρα 
xal ἀὴρ διαφέρη xal πρωϊαίτερον ἢ ὀψιαίτερον ἀρόσῃ 
χαὶ τὰ ἐπιγινόμενα ἀνόμοια τυγχάνῃ. Ἡ μὲν γὰρ 
μανὴ xai χούφη καὶ εὐχράτῳ ἀέρι ταχὺ καὶ ῥᾳδίως 
ἀναδίδωσιν, ἡ δὲ γλίσχρα καὶ βαρεῖα βραδέως, ἢ δὲ 
τοῖς τόποις αὐχμωδεστέρα βραδύτερον. (τ) "Ext δὲ 
&v χειμῶνες ἐπιγένωνται xal αὐχμοὶ καὶ εὐδίαι xal 
πάλιν ὕδατα' χαὶ γὰρ ἐν τούτοις πολὺ παραλλάττου- 
σιν. Ὡσαύτως δὲ xal ἐὰν ἡ 47, προειργασμένη xai 
χόπρον ἔχουσα τυγχάνῃ, χαὶ ἐὰν μηδὲν τούτων " ἐπεὶ 
xai περὶ τὸ πρωϊσπορεῖν ἔχαστα xxl ὀψισπορεῖν al 
χῶραι διαφέρουσιν. — "Eviot δὲ καὶ περὶ τὴν Ελλάδα 
πάντα πρωϊσπορεῖν εἰώθασι διὰ ψυχρότητα τῆς χώρας, 
ὥσπερ οἱ Φωχεῖς, ὅπως ἂν οἱ χειμῶνες μὴ νήπια 
χαταλαμθάνωσιν. 

Il. Βλαστάνει δὲ τὰ μὲν dx τοῦ αὐτοῦ τὴν ῥίζαν 
ἀφιέντα xai τὸ φύλλον τὰ δὲ ἑκάτερον ἐξ ἑκατέρου τοῦ 
ἄχρου. Πυρὸς μὲν οὖν xal κριδὴ καὶ τίφη καὶ ὅλως 
ὅσα σιτώδη πάντα ἐξ ἑχατέρου ὥσπερ ἐν τῷ στάχυϊ 
πέφυχεν, ἀπὸ μὲν τοῦ χάτω τοῦ παχέος τὴν ῥίζαν ἀπὸ 
δὲ τοῦ ἄνω τὸν βλαστόν " ἕν δέ τι xal συνεχὲς γίνεται 
τὸ ἀμφοῖν τῆς τε ῥίζης xal τοῦ χαυλοῦ, Κύαμος δὲ 
χαὶ τὰ ἄλλα χεδροπὰ οὐχ ὁμοίως ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ αὐτοῦ 
τὴν ῥίζαν xal τὸν χαυλὸν χαθ᾽ ὃ xal ἡ πρόσφυσις aó- 
τῶν ἐστι πρὸς τὸν λοδὸν ἐν ᾧ καὶ ἔχουσιν οἷον ἀρχήν 
τινα φανεράν᾽ ἐπ᾽ ἐνίων δὲ xal αἰδοιῶδες φαίνεται χα- 
θάπερ ἐπὶ τῶν χυάμων xal τῶν ἐρεδίνθων xal μάλιστα 
τῶν θέρμων" ix. τούτου γὰρ ἣ μὲν ῥίζα κάτω τὸ δὲ 
φύλλον xai 6 καυλὸς ἄνω χωρεῖ. — (2) Ταύτη μὲν οὖν 
πὴ διαφέρει. Τῇ δὲ ὁμοίως ἔχει τῷ πάντα χατὰ τὴν 
πρόσφυσιν τοῦ λοβοῦ xal τοῦ στάχυος ἀφιέναι τὴν 
ῥίζαν καὶ μὴ χαθάπερ ἐν τοῖς δενδριχοῖς τισιν ἀνάπα-- 
λιν οἷον ἀμυγδαλῇ, χαρύῳ, βαλάνῳ, τοῖς τοιούτοις. Ἐν 
ἅπασι δὲ ἡ ῥίζα μιχρῷ πρότερον ἐχφύεται τοῦ καυλοῦ - 
συμθαίνει δὲ ἔν γέ τισι τῶν δένδρων ὥστε τὸν μὲν 
βλαστὸν ἐν αὐτῷ τῷ σπέρματι βλαστάνειν πρῶτον, 
αὐξανομένου δὲ διΐστασθαι τὰ σπέρματα --- πάντα γάρ 
πως xal ταῦτα διμερῆ, τὰ δὲ δὴ χεδροπὰ φανερῶς 
πάντα δίθυρα καὶ σύνθετα — τὴν δὲ ῥίζαν εὐθὺς ἔξω 
προωθεῖσθαι" ἐν δὲ τοῖς σιτηροῖς διὰ τὸ χαθ᾽ ἕν αὐτὰ 
εἶναι τοῦτο μὲν οὐ συμβαίνει, προτερεῖ δὲ ἡ ῥίζα μι- 
xpów. (3) ᾿Αναφύεται δὲ f, μὲν χριθὴ xol 6 πυρὸς 
μονόφυλλα, 6 δὲ πισὸς xal ὁ χύαμος καὶ δ ἐρέδινθος 
πολύφυλλα. Ῥίζαν δὲ ἔχει τὰ μὲν χεδροπὰ πάντα 
ξυλώδη καὶ μίαν, ἀπὸ δὲ ταύτης xal ἀποφύσεις λεπ- 
τάς. Βαθυρριζότατον δὲ ὡς εἰπεῖν τούτων ὁ ἐρέδιν- 
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enim difficillime omnium provenit przsertim si sata 
pluvie largiores supervenerint. An vero tempus anni 
sit in causa ut verna satio celerius germinet consideran- 
dum esse censeo, (6) Ceterum hiec nascendi germinan- 
dique tempora in universum dicta accipere oportet. 
Etenim locis temporibusque quibusdam paucioribus etiam 
diebus prodeunt, uti ( bordeum) in Egypto tribus qua- 
tuorve diebus provenire afürmant. Sed apud alios vel 
pluribus quam retulimus. Neque id ratione caret, 
quando et solum et aer differat et vel maturius vel se- 
rius sementem feceris et tempestas cceli diversa super- 
venerit. Terra enim rara et levis et benigno calo 
subjecta celeriter ac. facile reddit : lenta vero et gravis 
tarde, squalida etiam tardius. (7) Item prout tempesta- 
tes supervenerint vel siccitas vel coelum serenum vel 
pluvie, tempora proventus valde discrepant. Neque 
minus si terra antea subacta fimoque satiata, aut si 
nihil ejusmodi praeparatum sit. Denique utrum mature 
an sero semina quaeque serantur in natura locorum posi- 
tum est. Quidam in agro graco omnia mature serere 
consueverunt propter sui tractus frigora , ut Phocenses , 
ne scilicet hiems sata parvula et tenera occupet. 

AI. Pars ita germinant, ut et radix et folium eodem 
loeo seminis prodeat, pars ita ut altera ex hoc alterum 
ex illo exeat termino. Triticum, hordeum, tipha et 
omnino frumentacea omnia ex utroque tertino, sic ut 
in ipsa spica natum est semen, ex infero crassoque ra- 
dix, e supero herba : sic ut utraque pars, et radix et 
caulis, in unum continuumque corpus coeat. Faba 
autem et cetera legumina non eodem modo germinant , 
sed ex eodem loco radicem caulemque emittunt, ubi 
etiam adnata sunt semina siliquze, in qua tanquam 
principium quoddam germinandi manifestum — habent, 
quod in quibusdam pudendi speciem habet ut in fabis , 
erebinthis maximeque lupinis. Ex eo enim deorsum 
radix, sursum folium caulisque prodeunt. (2) Hoc igitur 
modo differunt quodammodo , conveniunt autem eo quod 
omnia radicem ex eo loco emittunt ubi vel siliquze. vel 
spice adnata fuere , contra ac fit in arboribus nonnullis 
ut amygdala, nuce, glande similibusque. In omnibus 
autem radix paullo citius enascitur caule. Contingit 
autem ut in arboribus quibusdam germen intra ipsum 
semen evolvi incipiat eoque augescente semen in duas 
partes secedat , — omnia enim hiec quodammodo bipar- 
tita, legumina vero omnia evidenter bivalvia et duplicia 
sunt, — radix vero statim exseratur : in frumentaceis 
vero, quoniam una tantum parte constant eorum semina, 
hoc quidem non contingit, radicula vero germinis exsec- 
tionem paullo antecedit. (3) Exit hordeum et triticum 
folio singulo, pisum et faba et erebinthus pluribus, 
Legumina omnia radicem habent lignosam et solitariam, 
aqua fibra tenues exeunt. — Altissime radices agit inter 
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θος, ἐνίοτε δὲ καὶ παραχαθίησιν " ἀλλ᾽ 6 πυρὸς xal ἢ 
χριθὴ καὶ τὰ ἄλλα τὰ σιτώδη, πολύρριζα καὶ λεπτόρ- 
ριζα δι᾽ ὃ καὶ ταρρώδη. Καὶ πολύχλαδα xal πολύ- 
χαυλα πάντα τὰ τοιαῦτα, Σχεδὸν δὲ χαὶ ἐναντίωσίς 
τις ἑχατέρων ἐστί" τὰ μὲν γὰρ χεδροπὰ μονόρριζα 
ὄντα πολλὰς ἄνωθεν ἀπὸ τῶν καυλῶν ἀπορύσεις ἔχει 
πλὴν χυάμου" τὰ δὲ σιτηρὰ πολύρριζα πολλοὺς μὲν 
ἀνίησι βλαστοὺς, ἀπαράδλαστοι δὲ οὗτοι, πλὴν εἴ τι 
γένος πυρῶν τοιοῦτον οὖς καλοῦσι σιτανίας xat χριθα- 
γίας. (4) Τὸν μὲν οὖν χειμῶνα ἐν τῇ χλόη μένει τὰ 
σιτώδη,,) διαγελώσης δὲ τῆς ὥρας χαυλὸν ἀφίησιν Óx 
τοῦ μέσου καὶ γονατοῦται. Συμβαίνει δ᾽ εὐθὺς ἐν 
τῷ τρίτῳ γόνατι τοῖς δὲ ἐν τῷ τετάρτῳ xal τὸν στά- 
χυν ἔχειν ἀλλ᾽ οὗ φανερὸν ἐν τῷ ὄγκῳ " --- γίνεται δὲ 
ἐν τῷ ὅλῳ καλάμῳ πλείω τούτων — ὥστε σχεδὸν 
ἅμα τῷ καλαμοῦσθαι συνίστασθαι (ἢ) μιχρὸν ὕστερον: 
ἀλλ᾽ οὐ πρότερον φανερὸς γίνεται πρὶν ἂν προαυξη- 
θεὶς ἐν τῇ κάλυχι γένηται, τότε δὲ ἡ χύησις φανερὰ 

δ᾽ εὐθὺς ἀνθεῖ μεθ᾽ 
ἡμέρας τέτταρας J| πέντε xai πυρὸς xai χριθὴ xai 
ἀνθεῖ σχεξὸν τὰς ἴσας, of δὲ τὰς πλείστας λέγοντες iv 
παῖς ἑπτά φασιν ἀπανθεῖν. ᾿Αλλὰ τῶν χεδροπῶν χρό- 
νιὸς ἡ ἄνθησις " χρονιωτάτη δὲ τῶν μὲν ἄλλων ὀρόβου 
xat ἐρεθδίνθου, τούτων δ᾽ ἁπάντων τοῦ χυάμου xai ἐν 
μεγίστῃ διαφορᾷ" τετταράχοντα γὰρ ἡμερῶν ἀνθεῖν 
λέγουσι" πλὴν οἱ μὲν ἀεὶ παρανθοῦντος ἑτέρου καὶ ἑτέ- 
ρου λέγουσι, χατὰ μέρος γὰρ ἀνθεῖν, οἱ δὲ ἁπλῶς, 
'H γὰρ ἄνθησις τῶν μὲν σταχυηρῶν ἀθρόως τῶν δὲ 
ἐλλοδωδῶν καὶ γεδροπῶν πάντων χατὰ μέρος" πρῶτα 
γὰρ ἀνθεῖ τὰ χάτω xal ὅταν ταῦτα ἀπανϑήσῃ τὰ ἐχό- 
μενα καὶ οὕτως αἰεὶ βαδίζει πρὸς τὰ ἄνω, Δι᾿ ὃ 
πολλὰ τῶν ὀρόδων τίλλεται τὰ μὲν χάτω χατερρυη- 
χότα τὰ δ' ἄνω χλωρὰ πάμπαν. (6) Μετὰ δὲ τὴν 
ἀπάνθησιν ἁδρύνονται καὶ τελειοῦνται πυρὸς μὲν xal 
χριθὴ τετταραχοσταῖα μάλιστα " παραπλησίως δὲ καὶ 
τίφη καὶ τἄλλα τὰ τοιαῦτα. Γετταραχοσταῖον δέ 
φασι xal τὸν χύαμον, ὥστε ἐν ἴσαις ἀνθεῖν χαὶ τελειοῦ-- 
σθαι" τὰ δ᾽ ἄλλα ἐν ἔλάττοσιν" ἐλαχίσταις δὲ ὁ ἐρέ- 
ὅινῦος εἴπερ ἀπὸ τῆς σπορᾶς ἐν τετταράχοντα τελειοῦς- 
ται ταῖς ἁπάσαις ὥσπερ τινές φασιν" ἐπεὶ τό γ᾽ ὅλον 
ὅτι τάχιστα φανερόν. OE δὲ χέγχροι καὶ τὰ σήσαμα 
καὶ οἱ μέλινοι καὶ ὅλως τὰ θερινὰ σχεδὸν ὁμολογεῖται 
τὰς τετταράχονί᾽ ἡμέρας λαμθάνειν- οἵ δέ φασι καὶ 
ἐλάττους, (7) Διαφέρει δὲ xal πρὸς τὴν τελείωσιν 
χώρα τε χώρας καὶ ἀὴρ ἀέρος - ἐν ἐλάττοσι γὰρ ἔνιαι 
δοχοῦσιν ἐχφέρειν ὥσπερ ἄλλαι τε χαὶ μάλιστα ἐπιδή- 
λως Αἴγυπτος" ἐκεῖ γὰρ κριϑαὶ μὲν ἐν ἑξαμήνῳ πυροὶ 
δὲ ἐν τῷ ἑδδόμῳ θερίζονται- περὶ δὲ τὴν Ελλάδα χρι- 
θαὶ μὲν ἐν τῷ ἑθδόμῳ παρὰ δὲ τοῖς πλείστοις ὀγδύῳ, 
πυροὶ δὲ ἔτι προσεπιλαμδάνουσιν. Οὐ μὴν οὐδὲ ἐχεῖ 
τό γε πᾶν πλῆθος οὕτως ἀλλ' ὅσον εἰς ἀπαρχήν" χομί- 
ζεται γὰρ πρὸς ἱερῶν τινῶν χρείαν ἄλφιτα νέα τῷ 
ἕχτῳ μηνὶ xal ταῦτα ἐκ τῶν ἄνω τόπων ὑπὲρ Μέμφιν. 
6) Λέγεται δὲ καὶ ἐν Σικελίᾳ τῆς Μεσσηνίας ἐν ταῖς 
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ea erebinthus, et interdum accessorias babet : triticum 
autem et hordeum ceteraque frumentacea radices mul- 
las tenuesque ideoque intricatas habent. Atque omnia 
ejus generis ramos caulesque multos habent. Videntur 
áutem bic genera partium quandam contrarietatem ha- 
bere : legumina enim, quie radice solitaria nituntur, 
superne caulem in raros sparsum gerunt , faba excepta : 
frumentacea autem, quie multas habent radices, multa 
quidem effundunt germina , ramis tamen nullis brachiata, 
preter tritici genus id quod sitaniam et crithaniam ap- 
pellant. (1) Hieme frumentacea in herba manent , tem- 
pore vero mitescente caulem e media parte exserunt et 
geniculis distinguunt. Quorum in tertio statim quartove 
spica inest, quamquam noudum mole conspicua : — in toto 
vero caule plura genicula fiunt : — ita ut simul cum evo- 
lutione caulis spica consistat aut brevi post ; sed conspi- 
cua non prius fit quam follieulo inclusa ceperit incre- 
mentum, tunc autem conceptum moles sua prodit. 
(5) Post explicationem autem statim florent intra qua- 
tuor quinqueve dies et triticum et hordeum afque per 
totidem dies florere pergunt; qui plurimum temporis 
referunt intra septem dies deflorescere tradunt. Legu- 
minum vero flos diuturnior : orobi vero et erebinthi 
prz ceteris : omnium autem diutissime floret faba, 
quam per quadraginta dies florem extendere ajunt , nisi 
quod alii parte partem excipiente, quum per partes flo- 
reat, alii omnino tamdiu illam florere volunt. Etenim 
spicatarum flores confertim , sed siliquosarum et legumi- 
num particulatim prodeunt primum enim partes infera» 
florent, qu: quum defloruerunt proximie et sic ad sum- 
Toa$ usque flos procedit. Unde fit ut plerumque orobi 
vellantur delapsis ex infera parte seminibus , dum superze 
bene virent. (6) Triticum et hordeum , postquam deflo- 
ruere, quadraginta diebus maxime grandescunt matu- 
ranturque, item tiphe ceteraque hujusmodi. Totidemque 
diebus fabam dicunt, ut intra tantundem temporis spa- 
lium et flores et semina perficiat , cum cetera intra pau- 
ciores dies ; paucissimis autem erebinthus, siquidem 
verum, quod nonnulli dicunt, eum intra quadraginta 
dies ab ipso satu perfici; omnino enim citissime eum 
mature fieri certum est. Milium, sesamum, melinum 
et ormmino iestiva dies quadraginta insumere fere con- 
stat : nonnulli tarnen pauciores statuunt. (7) Ceterum 
δὰ perfectionis tempus et soli et. cali natura. refert : 
nonnullae regiones enim intra brevius spatium educare 
videntur, ut cum ali; tum manifestissime /Egyptus; ibi 
enim hordeum sexto, triticum septimo mense metitur, 
quum in Graecía hordeum septimo, apud plures octavo 
mense colligatur, triticum plus etiam temporis requirat. 
Neque vero ibi omnis copia eo spatio colligitur. sed. 
quantum ad primitias sacrorum : scilicel ad sacrorum 
quorundam usum polenta nova sexto mense affertur, 
caque e superioribus locis supra Memphin. (8) Fertur 


10 


Hg 


25 


40 


HISTOR. PLANT. VIII. 3. 


καλουμέναις Νύλαις ταχεῖάν τινα γίνεσθαι τὴν τε-- 
λείωσιν τῶν ὀψίων * τὸν τῶν ὀσπρίων μὲν γὰρ σπορη- 
τὸν ἕξ μῆνας, τὸν δὲ τῷ ὑστάτῳ σπείραντα θερίζειν 
ἅμα τοῖς πρώτοις - ἀγαθὴν δὲ διαφερόντως εἶναι τὴν 
χώραν ὥστε τριαχκοντάχοα ποιεῖν, ἔχειν δὲ xol νομὰς 
θαυμαστὰς xai ὕλην. Ἔν Μήλῳ δέ τι θαυμασιώτε- 
pov λέγουσιν " ἐν γὰρ τριάκοντα ἢ τετταράχοντα ἡμέ- 
patg σπαρέντα θερίζουσι, δι᾽ ὃ xal λέγειν αὐτοὺς ὅτι 
μέχρι τούτου δεῖ σπείρειν ἕως ἂν ἴδη τις δράγμα" γίνε- 
σθαι δὲ οὔτε ὄψιμα ταῦτα οὔτε πολλὰ παρ᾽ αὐτοῖς. 
Δεινὴν δέ τινα διαδοῦναι τὴν γώραν τροφήν" xal γὰρ 
εἶναι σιτοφόρον μὲν xal ἔλαιοφόρον ἀγαθὴν, ἀμπελοφό- 
ρον δὲ μετρίαν. (9) Ὑπερδάλλον δ᾽ ἔτι τούτου xai 
πάντων θαυμασιώτερον τὸ περὶ Χαλχίαν τὴν νῆσον 
τὴν Ῥοβίων γινόμενον" ἐκεῖ γάρ φασιν εἶναί τινα τόπον 
πρώϊον οὕτω xxi εὔφορον ὡς σπαρεισῶν χριθῶν ἅμα 
ταῖς ἄλλαις θερίσαντες ταύτας σπείρουσιν εἶτα πάλιν, 
εἶτα θερίζουσιν ἅμα τοῖς λοιποῖς" μεγίστη μὲν οὖν 
εἴπερ ἀληθὴς αὕτη διαφορά, Τὸ γὰρ εἰς ἑτέραν χώ- 
ρᾶν μετενεχθέντα διαφέρειν. ὥσπερ ἐκ Κιλικίας φασὶν 
εἰς Καππαδοχίαν xai ὅλως τὴν ἐπέχεινα τοῦ Ταύρου, 
ἧττον ἄτοπον" φανερὰ γὰρ ἡ τῶν τόπων διάστασις. 
(10) Τὸ δὲ τὴν αὐτὴν διφορεῖν, ἐν ᾧπερ γε ἅπαξ αἱ 
ἄλλαι,, σύνορον οὖσαν xat μίαν θαυμασιώτατον " αὕτη 
μὲν οὖν ἐν μεγίστη διαφορᾷ. Τὰ δὲ κατὰ τὰς ἄλλας 
χώρας οὐ πολλὴν ἢ οὐδεμίαν ὡς εἰπεῖν τοῦ γε χρόνου 
λαμθάνει διάστασιν" προτερεῖ γὰρ ταῖς ὥραις τὰ Alhj- 
γησι τῶν περὶ “Ελλήσποντον ἡμέραις τριάχοντα μά- 
λιστα ἣ οὗ πολλῷ πλείοσιν" εἰ μὲν οὖν καὶ ὃ σπορητὸς 
πρότερον μετάθεσις ἂν εἴη τῆς ὥρας" εἰ δ᾽ ἅμα δῆλον 
ἄτι πλείων ἂν ὃ χρόνος. (τ) Οὐ μιχρὰν δὲ ποιοῦσι 
διαφορὰν οὐδὲ οἱ τόποι χαίπερ ἔνιοι συνεγγὺς ὄντες" 
τὰ γὰρ ἐν Σαλαμῖνι προτερεῖ πολὺ τῶν ἄλλων τῶν ἐν 
τῇ A tod χαὶ ὅλως τὰ ἐπιθαλάττια xal εἰς ταῦτα xal 
εἰς τοὺς ἄλλους καρποὺς ὡς τὰ περὶ τὴν ᾿Αχτὴν χαλου- 
μένην τῆς Πελοποννήσου καὶ τὰ ἐν Φαλήχῳ τῆς Με- 
γαρίδος πλὴν ἐνταῦθά γε συμθάλλεται xal τὸ λεπτό- 
quo εἶναι xal ψαφαρὰν τὴν χώραν. Καὶ τὰ μὲν περὶ 
τὴν γένεσιν καὶ τὴν τελείωσιν οὕτως ἔχει. 

ΤΙ. zum δὲ καὶ ὅλα τὰ γένη, τὰ διηρημένα 
τῶν γενζὴν οἷον σῖτος, χεδροπὰ τὰ θερινὰ, xat καθ᾽ ἔχα- 
στον γένος τὰ ὁμογενῇ. Τὰ μὲν γὰρ σιτώδη τὸ φύλ- 
λον ἔχει καλάμου, τῶν δὲ χεδροπῶν τὰ μὲν περιφερὲς 
οἷον ὃ χύαμος καὶ σχεβὸν τὰ πλεῖστα, τὰ δὲ προμηκχέ- 
στερον οἷον ὁ πισὸς καὶ ὁ λάθυρος καὶ ὁ ὥ ρος καὶ τὰ 
ποιαῦτα. Καὶ τὰ μὲν ἰνώδη τὰ δ᾽ ἄφλεδα καὶ ἄϊνα. 
Τὸ 21 σήσαμον καὶ τὸ ἐρύσϊμον ἰδιώτερα παρὰ ταῦτα. 
(2) Πάλιν ὃ χαυλὸς τῶν μὲν γονατώδης χαὶ χοῖλος δι' 
ὃ καὶ χαλεῖται χάλαμος " 6 δὲ τοῦ χυάμου χοῖλος, τῶν 
δ᾽ ἄλλων χεδροπῶν ξυλωδέστερος, ξυλωδέστατος δὲ 6 
ἐρέδινθος" τῶν δὲ θερινῶν κέγχρου μὲν χαὶ μελίνου 
χαλαμώδης σησάμου δὲ καὶ ἐρυσίμου ναρθηκώθης μᾶλ- 
λον. Καὶ τὰ μέν ἔστιν ὀρθόχαυλα χαθάπερ πυρὸς 
καὶ χριθὴ καὶ ὅλως τὰ σιτώδη xxi θερινὰ, τὰ δὲ πλα- 
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etiam in agro Messanensi Sicilie locum esse, Mylae no- 
minatum , ubi citissima fiat perfectio serotinarum. Le- 
guminum enim sationem per sex menses fieri; qui vero 
ultimo severit una cum iis metere eum posse qui primi 
sevissent : solum. vero ibi quam praestantissimum esse 
ita ut trigesimum granum reddat, pulchrisque pascuis 
silvisque nobile esse. Magis autem mirum quod in agro 
Melio fieri ajunt : ibi enim sata intra triginta aut. qua- 
draginta dies metunt , unde dicere solere incolas tamdiu 
serendum donec manipulum videris. Sed hic neque 
serotina (utilia?) fieri neque multa apud ipsos. Solum 
autem miram frugum copiam edere : nam et frumenti et 
olec feracissimum esse, vitis copiam mediocrem ferre. 
(9) Hoe vero vincit atque omnino summam mirationem 
facit, quod in Chalcia Rhodiorum insula fieri narrant. 
Ibi enim jocum adeo pracocem esse et fertilem ut 
quum hordeum cum celeris &tum  collegerint. iterum 
serant atque cum ceteris hoe colligant. Maximam igi- 
tur hanc differentiam , si. vera. est, arbitrari debemus, 
Nam quod fruges in alienam regionem translatze diffe- 
runt, uti iis. (ieri diximus quie e. Cilicia in Cappadociam 
et omnino in loca trans Taurum sila translat;s sunt , 
münus mirum est, quum regionum illarum diversitas 
manifesta sit. (10) Sed quod in cadem terra una regio 
bis ferat intra tantundem tempus quo cetero vix semel, 
afque ea contermina et una, hoc maxime mirum. Hu- 
jus igitur regionis dilferentia summa est. In ceteris 
regionibus autem non magna aut nulla temporis diffe- 
rentia obtinet. Athenis diebus triginta aut non multo 
pluribus sata prius ad maturitatem veniunt quam circa 
Hellespontum : si igitur satio etiam antecedit , temporis 
facta est mutatio; si vero utrobique simul fit, mani- 
festum est ibi plus temporis ad maturandum opus esse. 
(11) Nec non ipsa loca magnam efficiunt differentiam , 
quanquam salis propinqua : nam et hiec et alii. fructus 
in insula Salamine multo ocius perficiuntur quam in 
Attica, et omnino in regionibus ad mare sitis praxcocio- 
res sunt, ut in regione Peloponnesi Acte nominata et 
in Phaleco agri Megarensis : nisi quod hic etiam soli 
natura tenuis et laxa ad eam rem valet. Atque de ge- 
neratione ac perfectione hactenus. 

IH. Differunt autem inter se et universa genera, 


quie distinximus, ut sunt frumentum , legumina , zstiva- 
que, et in quovis genere species. Frumentacea enim 
foiium calami folio simile habent, inter legumina vero 
alia rotunda habent ut faba cum plerisque , alia oblongum 
magis ut pisus, lathyrus, ochrus quaeque his similia ' 
sunt. Et aliis folia sunt fibrosa, aliis sine venis et fi- 
bris. Sesamum vero et erysimum peculiari nota a reli- 
quis distinguuntur. (2) Item caulis aliis geniculatus et 
cavus , quamobrem calamus vocatur ; fabio autem cavus, 
ceteris vero leguminibus lignosus magis, maximeque 
erebintho, Ex zsfivorum genere calamiformis est milio 


ei melino, ferulaceus autem sesamo et emjsimo. Alia 
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qi6xavÀa. μᾶλλον οἷον ἐρέδινθος, ὅροθος, φακχὸς, τὰ δ᾽ 
ἐπιγειόκαυλα καθάπερ poc, πισὸς, λάθυρος" 6 δὲ δόλι- 
γος ἐὰν παραχαταπήξη τις ξύλα μαχρὰ ἀναθαίνει καὶ 
(ἕνεται χάρπιμος, εἰ δὲ μὴ φαῦλος καὶ ἐρυσιβώδης 
μόνος δ᾽ ἣ μάλιστα τῶν χεδροπῶν δρθόχαυλος ὁ χύα- 
μος. (5) "Eget δὲ καὶ τὰ ἄνθη διαφορὰν xai τῇ φύσει 
xai τῇ θέσει" περὶ ὧν σχεδὸν ἐν τοῖς καθ᾽ ὅλου διεί- 
λομεν ὅτι τὰ μὲν χνοώδη καθάπερ σίτου xxi παντὸς 
τοῦ σταχυώδους" τὰ δὲ φυλλώδη χαθάπερ τῶν χεδρο- 
πῶν, xal τῶν πλείστων xoloba* τὰ γὰρ πολλὰ χολο- 
CavUT, γνοῶδες δὲ xal τὸ τοῦ χέγχρου καὶ μελίνου" 
τοῦ δὲ σησάμου καὶ τοῦ ἐρυσίμου φυλλῶδες, Καὶ ὅτι 
δὴ τὰ μὲν ἔχει περὶ αὐτὸν τὸν χαρπὸν, οἷον τὰ σιτώδη 
xal χεγχρώδη περὶ τὸν στάχυν " τὰ δὲ γεδροπὰ ἐξ αὐ- 
τοῦ πως τοῦ ἄνθους J| ἀπό γε τῆς αὐτῆς ἀρχῆς γίνε- 
ται. Καὶ τὴν ἄνθησιν ὅτι τὰ μὲν ἀθρόαν τὰ δὲ κατὰ 
μέρος ποιεῖται" καὶ τἄλλα δὲ τὰ παραπλήσια τούτοις. 
(ἡ) Ὁμοίως δὲ καὶ τὰ χατὰ τοὺς καρποὺς ὅτι τὰ μὲν 
ἔχει στάχυν τὰ δὲ χεδροπὰ λοθὸν τὰ δὲ xay, poer, φό- 
ῥην" ἣ δὲ καλαμώδης ἀπόχυσις φόδη, Τὸ δ᾽ ὅλον 
ἐναγγειόσπερμα τὰ δὲ ἐνυμενόσπερμα τὰ δὲ γυμνό- 
σπερμα" καὶ ἔτι τὰ μὲν ἀχρόχαρπα τὰ δὲ πλαγιό- 
xagma καὶ ὅσα δὴ ἄλλα ταύτης ἔχεται τῆς θεωρίας. 
“Ὅλως δὲ πολυχαρπότερα xai πολυχούστερα τὰ χε- 


» Spem, τούτων δ᾽ ἔτι μᾶλλον τὰ θερινὰ χέγχρος καὶ 


σήσαμον, αὐτῶν δὲ τῶν χεδροπῶν μάλιστα φαχός. 
(s) Ἁπλῶς δὲ τὰ μιχροσπερμότερα μᾶλλον ὡς εἰπεῖν, 
ὥσπερ xal τῶν λαχανωδῶν κύμινον ἁπάντων ὄντων 
πολυσπέρμων. ᾿Ισχυρότερα δὲ πρὸς μὲν τὸν χειμῶνα 
καὶ ὅλως τὰ τοῦ ἀέρος τὰ σιτηρὰ πρὸς δὲ τὴν τροφὴν 
τὰ χεδροπά. Τάχα δὲ τοῦτό γε ἡμῖν τοῖς ἄλλοις 
ἀνάπαλιν. - 

IV. Ῥὰ μὲν οὖν ὅλα γένη τοιαύτας ἔχει διαφοράς" 
τὰ δὲ ὁμογενῆ δῆλον ὅτι χατὰ τὴν τῶν μερῶν ἀνωμα- 
λίαν, οἷον τῶν σιτωδῶν πυρὸς χριθῆς στενοφυλλότερον 
xal λειοκαυλότερον xal πυχνότερον xal γλισχρότερον 
ἔχει τὸν χαυλὸν καὶ δυσθλαστότερον" ἅμα δὲ χαὶ ὁ 
μὲν ἐν χιτῶσι πολλοῖς ἢ δὲ γυμνόν" μάλιστα γὰρ δὴ 
γυμνοσπέρματον ἣ χριθή, Πολύλοπον δὲ xal f τίφη 
xal ἡ ὄλύρα καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα καὶ μάλιστα πάν- 
τῶν ὡς εἰπεῖν ὃ βρόμος. ἔστι δὲ xal ὑψηλότερος 6 
χάλαμος τοῦ πυροῦ ἣ τῆς χριθῆς καὶ τὸν στάλυν ἀπτρ- 
τημένον ἔχει τοῦ φύλλου μᾶλλον ὃ πυρός, Ἥδιον δὲ 
xai τὸ ἄχυρον τοῦ χριθίνου τὸ πύρινον" ἐγχυλότερον 
γὰρ χαὶ μαλακώτερον, (3) Διαφέρει δὲ ἡ χοιθὴ καὶ 
τούτῳ τῶν πυρῶν " f, μὲν γὰρ στοιχειώδης ὃ δὲ πυρὸς 
ἄστοιχος xal πανταχόθεν ὁμαλής τις. Τῷ μὲν οὖν 
ὅλῳ γένει πρὸς γένος τοιαῦταί τινές εἶσι διαφοραί, 
Ka0' ἑκάτερον δὲ τούτων πάλιν οἷον πυρῶν xal χριθῶν 
πολλὰ γένη καὶ τοῖς χαρποῖς αὐτοῖς διαφέροντα καὶ 
τοῖς στάχυσι καὶ ταῖς ἄλλαις μορφαῖς χαὶ ἔτι ταῖς 
δυνάμεσι xxl τοῖς πάθεσι, Τῶν μὲν χριθῶν al μέν 
εἰσι δίστοιχοι αἱ δὲ τρίστοιχοι αἱ δὲ τετράστοιχοι xoi 
πεντάστοιχοι' πλεῖστον δ᾽ ἑξάστοιχον, καὶ γὰρ τοιοῦτό 
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"aule sunt recto. ut triticum, bordeum , omnino frumen- 
facea et iestiva, alia obliquo magis ut erebinthus, oro- 
bus, lens; alia ad terram prostrato ut ochrus, pisus, 
lathyrus : dolichus autem , si ligna longa juxta adegeris , 
adscendit ad. illa et fructus fert, si minus deterior fit 
et rubiginosus. Recto caule inter legumina vel sola vel 
maxime est faba. (3) Florum quoque differentia est 
tum natura tum situ. Sed de his in universum supe- 
rius dictum est , quod parti sunt lanuginosi , ut frumento 
et spicatis omnibus , parti foliati ut leguminibus , eorum- 
que plerisque mutili : pleraque enim flores mutilatos 
habent. Lanuginosus etiam e«t flos mili et melint, 
foliatus autem  sesami et erysimi. Item quod alia 
florem circum ipsum fructum habent positum, ut fru- 
mentacea et miliacea circum spicam : legumina vero ex * 
ipso quodammodo flore aut certe ex eodem principio 
prodeunt. Et quod pars [lores confertim edit, pars 
particulatim , quzeque sunt alia» his similes differentia. 
(4) Iter eie, quie a fructibus petuntur, quod alia spi- 
cam habent , legimina vero siliquam , miliacea jubam : 
sic enim vocatur coma ista effusa arundinacea ; ad sum- 
mam alia vasculo , alia membrana inclusa gerunt semina, 
alia nuda. ΕἸ quaedam fructus in apicibus collectos, alia 
ad latera sitos gerunt, queque alia ad hanc contempla- 
tionem pertinent. In universum vero legumina fructuum 
copia et fecunditate prestant, quie ipsa fere ab estivis 
etiam, milio et sesamo, superantur, atque e leguminum 
genere maxime lens. (5) Omnino autem ut quodqu* 
minorem habet fructum, ita fecundius est, ut inter olera- 
cea, quie omnia fecunda sunt, cyminum.  Firmiora 
contra hiemem clique mutationes frumentacea sunt, 
legumina vero cibi ratione habentur valentiora, Forsi- 
ian vero hiec ratio contraria est in homine atque in 
ceteris animalibus. : 

ΤΥ. Ηρ igitur genefum sunt differentim, Species 
autem cujusque generis secundum partium inzqualita- 
tem differunt, ut ex frumentaceis triticum folia habet 
angustiora caulemque leviorem , magis densum et len 
tum minusque fragilem quam hordeum : ad hzc illud 
tunicis multis inclusum , hoc nudum est : maxime enim 
omnium nuda habet semina hordeum. Pluribus tunicis 
proditum etiam tiphe est et olyra et similia omnia 
maximeque fere omnium bromus.  Calamus etiam tritico 
altior est quam hordeo, et spica magis remota a folio. 
Palea quoque tritico suavior quam hordea, quia succi 
plus habet et mollior est. (2) Prieter hiec hordeum a 
tritico differt, quod illud distinctum per versus est , tri- 
ticurn. nullo versu distinguitur sed :iequale undique 
apparet. His fere notis genus tritici a genere hordei 
differt : sed in utroque et. tritici et hordei genere ite- 
rum multe distinguuntur species, diverse infer se et 
fructibus ipsis et spicis et reliqua figura atque etiam vi- 
ribus et affectionibus. Sunt enim inter hordea alia binis, 
alia ternis, alia quaternis , alia quinis versibus, cumque 
plurimum senis : nam et talis est species hordei, Qui 
pluribus sunt versibus ea fere semper densiora sunt site. 
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τι γένος ἐστί, Πυχνότεραι δὲ del κατὰ τὴν θέσιν ὡς 
ἐπὶ πᾶν αἵ πολυστοιχότεραι, Διαφορὰ δὲ μεγάλη xal 
τὸ παραδλαστητιχὴν εἶναι χαθάπερ εἴπομεν τὴν ἶνδι- 
χήν. Καὶ οἱ στάχυες δὲ τῶν μὲν μεγάλοι καὶ μανό- 
τεροι ταῖς χριθαῖς τῶν δὲ ἐλάττους xal πυχνότεροι, 
καὶ ἀπέχοντες δὲ τοῦ φύλλου τῶν μὲν πολὺ τῶν δὲ 
μικρὸν ὥσπερ τῶν ἀχυλλείων χαλουμένων, Καὶ αὖ- 
τῶν δὲ τῶν χριθῶν αἵ μὲν στρογγυλότεραι xal ἐλάττους 
αἱ δὲ προμηκέστεραι καὶ μείζους καὶ μανότεραι χατὰ 
τὸν στάχυν. "Ext δὲ αἵ μὲν λευκαὶ, al δὲ μέλαιναι 
χαὶ ἐπιπορφυρίζουσαι αἵπερ καὶ πολυάλφιτοι δοχοῦσιν 
εἶναι καὶ πρὸς τοὺς χειμῶνας δὲ xal τὰ πνεύματα καὶ 
ὅλως τὸν ἀέρα τῶν λευχῶν ἰσχυρότεραι. (5) Πολλὰ 
δὲ γένη xal τῶν πυρῶν ἐστιν εὐθὺς ἀπὸ τῶν χωρῶν 
ἔγοντα τὰς ἐπωνυμίας οἷον λιβυκοὶ, ποντιχοὶ, Üpfixec, 
ἀσσύριοι, αἰγύπτιοι, σικελοί, Διαφορὰς δὲ xal ταῖς 
«ροιαῖς καὶ τοῖς μεγέθεσι xal τοῖς εἴδεσι xal ταῖς ἰδιό- 
τησιν ἔχουσι xal ἐν ταῖς δυνάμεσι ταῖς τε ἄλλαις xal 
μάλιστα ταῖς πρὸς τὴν σίτησιν. Τινὲς καὶ ἀπ᾽ ἄλλων 
τὰς προσηγορίας οἷον καγχρυδίας, στλεγγὺςν ἀλεξάν- 
ὄρειος ὧν ἁπάντων ἐν τοῖς εἰρημένοις τὰς διαφορὰς 
ληπτέον. Οὐχ ἥχιστα δ᾽ οἰχεῖαι εἴ τις λαμθάνοι τὰς 
τοιαύτας" οἷόν εἶσιν οἱ μὲν πρώϊοι οἱ δὲ ὄψιοι, χαὶ 
εὐαυξεῖς καὶ πολύχοι οἱ δὲ (μιχροὶ) xal ὀλιγόχοι, xal 
μεγαλοστάχυες οἵ δὲ μιχροστάχυες. Καὶ οἱ μὲν ἐν 
χάλυχι πολὺν χρόνον oi δ᾽ ὀλίγον ἐνόντες ὥσπερ ὃ λι- 
θυχός. Καὶ χάλαμον οἱ μὲν λεπτὸν οἱ δὲ παχύν 
καὶ τοῦτο ὁ λιθυχὸς ἔχει., παχὺν δὲ καὶ ὃ καγχουδίας. 
"Exi δὲ χιτῶνας οἱ μὲν ὀλίγους οἱ δὲ πολλοὺς ὥσπερ 6 
θράχιος, Καὶ 6 μὲν μονοχάλαμος 6 δὲ πολυχάλαμος, 
xai μᾶλλον δὲ xal ἧττον. — (4) Ὁμοίως δὲ καὶ εἴ τι 
παραπλήσιον τούτοις 7] τοῖς πρότερον εἰρημένοις χατὰ 
τὰς δυνάμεις. Αἱ γὰρ τοιαῦται φυσιχώταται δόξαιεν 
ἂν εἶναι τῶν διαφορῶν. "Ev ole καὶ τὸ τῶν τριμήνων 
xal τὸ τῶν Ou voy καὶ εἴ τι γένος ἐν ἐλάττοσιν ἧμέ- 
pate τελειοῦται καθάπερ φασὶν εἶναι περὶ τὴν Αἰνείαν 
οἵ τετταράχοντα ἡμέραις ἀπὸ τῆς σπορᾶς ἀδρύνονται 
καὶ τέλος ἴσχουσιν " n δ᾽ ἰσχυρὸν τοῦτον καὶ βαρὺν 
οὖχ ὥσπερ τὸν τρίμηνον χοῦφον, δι᾽ ὃ x«i τοῖς olxé- 
ταις παρέχειν, xal γὰρ οὐδὲ πίτυρον ἔχειν πολύ, 
Σπανιώτατος μὲν οὖν καὶ τάχιστος εἰς τελείωσιν οὗτος. 
Εἰσὶ δὲ xal δίμηνοί τινες οἵπερ καὶ ἐχ Σιχελίας ἐχο- 
μίσθησαν εἰς Ἀχαίαν" ὀλιγοχόοι δὲ καὶ ὀλιγογόνοι χαὶ 
χοῦφοι χατὰ τὴν προσφορὰν xai ἡδεῖς, Καὶ ἄλλοι δέ 
τινες οἱ περὶ Εὔδοιαν εἰσὶ xal μάλιστα ἐν τῇ Kapua- 
tía. Τρίμηνοι δὲ πολλοὶ καὶ πανταχοῦ κοῦφοι οὗτοι 
καὶ ὀλιγοχόοι καὶ μονοχάλαμοι χατὰ τὴν ἔχψυσιν xoi 
τὸ ὅλον ἀσθενεῖς, (6) Κουφότατος μὲν οὖν ὡς ἁπλῶς 
εἰπεῖν πυρὸς Ó ποντιχός " βαρύτερος δὲ τῶν εἰς τὴν 
᾿Ἑλλάδα παραγινομένων ὃ σικελός - τούτου δ᾽ ἔτι βα- 
ρύτερος ὁ βοιωτός" σημεῖον δὲ λέγουσιν ὅτι οἵ μὲν 
ἀθληταὶ ἐν τῇ Βοιωτίᾳ τρί᾽ ἡμιχοίνιχα μόλις ἀναλί- 
σχουσιν, ᾿Αθήναζε δὲ ὅταν ἔλθωσι πένθ᾽ ἡμιχοίνιχα 
ῥαδίως. Κυῦφος δὲ καὶ ὁ ἐν τῇ Λαχωνιχῇ. Τούτων 
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Notatu dignum est indicum, quod survulos a latere 
emittere diximus. Atque spicze aliis sunt magna granis 
rarioribus, aliis minores granis mayis confertis; porro 
ἃ folio nunc magis nunc minus remote, ut hordeo ei 
quod achilleum vocatur. Atque ipsa hordei grana aliis 
rotunda magis et minora, aliis oblonga et majora et ra- 
riora in spica : item alia alba, alia nigra οἱ purpura- 
scentía , quae et polentam reddere copiosius creduntur et 
albis firmiora esse contra hiemem et ventos οἵ omnes 
culi mutationes. (3) Plures etiam sunt tritici species, 
quie protinus a regionibus cognomina sua acceperunt, ut 
libycum, ponticum, thracicum, assyrium , wgyptium , 
Siculum : differunt autem colore, magnitudine , forma 
et proprietate, nec non viribus, cum aliis tum preser- 
tim iis quae in usu cibario apparent. Quibusdam etiam 
nomina aliunde indita, ut quie cachrydias, stlengys, 
alexandrinus appellantur, quae omnes secundum notas 
modo dictas distinguendes sunt. Neque vero ab harum 
stirpium natura alienum si hisce notis distinguas ut, 
quod alis pracociores, ali; serotinze, dein ali; auctu 
faciles et fecundis, alise (parvie) nec valde fertiles , 
tum quod alia spicis magnis, alie parvis effunduntur; et 
quod alie diu in. folliculo retinentur, ali» minus diu ut 
libycum, et alize tenui sunt calamo sulfulta», aliae crasso : 
id quoque libyco proprium est et przter hunc cachrydiz. 
Ad hiec aliis. paucie sunt tunica, aliis rnult;» ut thra- 
cico ; et ali; solitarium prorunt calamum, alize plures , 
magis minusve. (4) Parique modo, si alie notz vel 
bis similes vel iis quas ad. vires spectare supra diximus 
dantur, eas ad distinguendas species adhibere oportet, 
quippe que maxime naturales esse videntur. Quo per- 
tinet etiam quod quadam trimestres et. bireestres sunt 
et si qua species infra pauciores dies perlicitur, «t 
quondam circa /Eneam nasci ajunt, que quadraginta 
diebus a satione grandescil et ad perlectionem venit : 
ceterum eam fortem gravemque esse neque levem ut 
trimestrem , quamobrem famili; eam priberi, cum ne- 
que forfuris multum habeat. Hoc igitur species rarior 
celerrime maturescit. Est etiam triticum bimestre , 
quod e Sicilia-in Achaiam translatum est : id haud 
valde fecundum nec fertile, sed in cibo leve et Jucun- 
dum; praterea id in Eubca maxime in agro carystio 
nascitur. Pluribus locis nascitur triticum trimestre , 
quod ubique leve est, minus fecundum, calamo solita. 
rio prodit et omnino imbecille est. (5) Levissimum qui- 
dem omnium fere ponticum triticum est : ex iis vero, 
qui in Graeciam advehuntur, siculum gravius, eoque 
magis eliam baoticum : cujus rei argumentum hoc af- 
ferunt, quod athlete, qui in Bwotia vix sesquicheni- 
cem consumunt, quum Athenas migraverint, haud agre 
duo chenices et dimidium consumunt. Leve quoque 
9. 
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μὲν οὖν ἔν τε ταῖς χώραις καὶ τῷ ἀέρι τὸ αἴτιον" 
ἐπεὶ χαὶ περὶ τὴν ᾿Ασίαν οὗ πόρρω Βάκτρων ἐν μέν 
τινι τόπῳ οὕτως ἁδρὸν εἶναί φασι τὸν σῖτον ὥστε πυ- 
ρῆνος ἐλαίας μέγεθος λαμβάνειν, ἐν δὲ τοῖς Πισσάτοις 
χαλουμένοις οὕτως ἰσχυρὸν ὥστ᾽ εἴ τις πλεῖον προσενέ- 
ὕχοιτο διαρρήγνυσθαι xal τῶν M αχεδόνων καὶ πολλοὺς 
τοῦτο παθεῖν. Ἄτοπον δὲ χαὶ ἀνομολογούμενον πρὸς 
τὴν τῶν τριμένων χουφότητα τὸ περὶ τρὺς ποντικωὺς 
συμβαῖνον" εἰσὶ γὰρ οἱ μὲν σχληροὶ ἠρινοὶ οἱ δὲ μα- 
10 Jakob χειμερινοῖ " πολὺ γὰρ διαφέρει τῇ κουφότητι ὁ 
μαλακός. (6) Ὁμοίως δὲ xal δύο ἀρότους ὡς ἔοιχε 
παντὸς τοῦ σίτου ποιοῦνται τὸν μὲν χειμερινὸν τὸν δὲ 
ἐρινὸν, ἐν ᾧ καὶ τὰ ὄσπρια χαταβάλλουσιν. Εἰσὶ δὲ 
᾿καὶ οἵ μὲν καθαροὶ αἰρῶν ὥσπερ ὃ ποντικὸς xal ὁ 
αἰγύπτιος" χαθαρὸς δὲ, ἐπιεικῶς χαὶ ὁ σιχελὸς xai 
μάλιστα ὃ ἀκραγαντῖνος οὐχ αἱρώδης" ὃ δὲ σιχελὸς 
ἴδιον ἔχει τὸ μελάμπυρον χαλούμενον ὅ ἐστιν ἀδλα- 
Gic καὶ οὐχ ὥσπερ ἡ αἷοα βαρὺ καὶ χεφαλαλγές. 
᾿Αλλὰ τὰ μὲν τοιαῦτα χαθάπερ ἐλέχθη ταῖς χώραις 
ἀναθετέον χαὶ ὅσον ἐπιβάλλει τοῖς γένεσιν. 

V. Ἐν δὲ τοῖς ὀσπρίοις oj ὁμοίως ἐστὶ λαθεῖν τὰς 
ποιαύτας διαφορὰς εἴτ᾽ οὖν διὰ τὸ μὴ ἐξετάζειν ὁμοίως 
εἴτε χαὶ διὰ τὸ μονοειδέστερα τυγχάνειν" ἔξω γὰρ ἐρε- 
βίνθου καὶ φαχοῦ καὶ ἐπ᾽ ὀλίγου χυάμου xal ὀρόδου, χαθ' 
ὅτον ἡ τῶν χρωμάτων καὶ τῶν χυλῶν διαφορὰ, τῶν γ᾽ 
ἄλλων οὗ ποιοῦσιν ἰδέας. ΟἹ δὲ ἐρέδινθοι xal τοῖς μεγέ" 
θεσι καὶ τοῖς χυλοῖς καὶ τοῖς χρώμασι xal ταῖς μορφαῖς 
διαφέρουσιν viov χριοὶ ὀρούιαῖοι οἱ ἀνὰ μέσον. ᾿Επὶ 
πᾶσι δὲ τὰ λευχὰ γλυχύτερα' καὶ γὰρ ὃ ὄροβος xal 
φαχὸς xat ἐρέδινθος xal χύχμος xal σήσαμον’ ἔστι γὰρ 
xai σήσαμον λευχόν. (2) ᾿Αλλὰ μᾶλλον ἐν τοῖς τοιοῖσδε 
ποιεῖν ἐστι τὰς διαφορὰς οἷον, ἐπεὶ πάντα ταῦτ᾽ ἔλλοδα, 
τὰ μὲν αὐτῶν ἀδιάφρακτα xal ὥσπερ συμψαύοντα 
τυγχάνει καθάπερ ὅροθος, πισὸς, xal σχεδὸν τὰ πλεῖ- 
cé, τὰ δὲ διαπεφραγμένα καθάπερ θέρμος ἔτι δὲ 
μᾶλλον καὶ ἰδίως τὸ σήταμον. Καὶ τὰ μὲν μαχρό- 
λοβα τὰ δὲ καὶ στρογγυλόλοθα χαθάπερ ὃ ἐρέδινθος, 
᾿Ανὰ λόγον δ᾽ ἀκολουθεῖ xal τὰ πλήθη τῶν σπερμάτων" 
ἐλάττω γὰρ ἐν τοῖς μικροῖς ὥσπερ ἔν τε τῷ τῶν ἐρε- 
βίνθων καὶ ἐν τῷ τῶν φαχῶν. (8) Καὶ παραπλήσιαι 
δὲ ἴσως αἱ τοιαῦται καὶ ἃς ἐπὶ τῶν σιτηρῶν ἐλέγομεν 
περὶ τῶν σταχύων xal αὐτῶν τῶν χαρπῶν' ἐπεὶ xat ol 
χαλούμενοι Aofoi σχεδὰν ἀκόλουθοι τοῖς σπέρμασίν 
εἶσιν, οἵ μὲν ἐπιπλατεῖς ὥσπερ οἵ τοῦ φαχοῦ χαὶ τῆς 
ἀφάκης, οἱ δὲ χυλινδρώδεις μᾶλλον ὡς οἱ τοῦ ὀρόδου 
xxi τοῦ πισοῦ" τὰ γὰρ σπέρματα ἑκατέρων τοιαῦτα 
τοῖς σχήμασι" ἀλλὰ τὰς μὲν τοιαύτας διαφορὰς πολλὰς 
ἂν τις εὕροι καθ᾽ ἕκαστον, ὧν αἱ μὲν κοιναὶ πᾶσιν al 
δὲ ἴδιαι κατὰ γένος. (4) Ὅτι δὲ πάντα προσπέφυχε τοῖς 
λοβοῖς καὶ ἔχει χαθάπερ ἀρχήν τινα, τὰ μὲν προέχου- 
σαν ὥσπερ ὃ κύαμος καὶ ὃ ἐρέθινθος, τὰ δὲ καὶ ἔγκοιλον 
ὥσπερ θέρμος καὶ ἄλλ᾽ dera, τὰ δὲ οὕτω μὲν οὐ φα- 
γερὰν ἐλάττω δὲ καὶ ὥσπερ ἀποσημαίνουσαν μόνον, 
ὅτλον μὲν ἀπὸ τῆς ὄψεως" ἐξ ἧς xat ὅταν σπαρῇ βλα- 
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laconicum. Hujus rei causa in soli colique rationibus 
posita est. Etenim in regione quadam Asiz haud pro- 
cul a finibus Bactrorum frumentum adeo grandescere 
narrant ut olivae nucleum | magnitudine ;equet, in Pis- 
satis autem adeo forte nasci ut si quis nimiam copiam 
comederit, rumpatur : Macedonum multos ita interiisse 
addunt. Mirum vero est et cum levilate trimestris 
haud congruum, quod de pontioo annotant : vernum 
enim est durum, hibernum vero molle : levitate enim 
molle longe prostat. (6) Pari autem modo omnis, ut 
videtur, frumenti duas sementes faciunt, unam hiber- 
nam, alteram vernam, quo tempore etiam serunt legu- 
mina. Ad hec alia pura nec. permixta lolio nascuntur 
ut ponticum et zxyptium : valde purum etiam siculum 
est maximeque agrigentinum lolii immune, Sed siculum 
propriam sibi habet stirpem, melampyrum appellatam, 
ceterum innoxiam , neque ut lolium grave capitisque do- 
lorem ciens, Sed hiec quidem ut dictum est, locorum 
natura àdscribenda, partim etiam specierum diversitati. 

V. Sed in leguminum genere ejusmodi. differentim non 
deprehenduntur, sive quod ista non pari cura. sunt ob - 
servata, sive quod ipsa magis uniformia sunt. Nam 
preter erebinthum et lentem et aliquatenus fabam et 
orobum, quoad colorum saporumque ratio differentiam 
facit, ceterorum species nullas annolant. —Erebinthi et 
magniludine et succo et colore et figura diversi sunt ut 
arietinus, orobizuset intermedius. In omnibusautem albi 
species dulcedine praestant, e. g. orobus, lens, erebinthus , 
faba, sesamum : est enim et sesami species queedam alba. 
(2) Sed. differenti.s in hoc genere magis inde petenda, 
quod , quum omnes fructum in siliqua gerant, aliis siliqua 
septis non intersepta est, sed semina contigua quodam- 
modo habet, ut orobo, piso ac fere plurimis , aliis con- 
tra intercepta est ut lupino, atque etiam magis el pecu- 
liarem in modum sesamo. Et aliis siliquae sunt longze, aliis 
etiam rotund:e ut erebintho. Rationem magnitudinis se- 
quitur et seminum multitudo : pauciores enim in parvis 
insunt, ut in erebinthorum et lentium siliquis. (8) Quae 
quidem discrimina similia esse videntur lis , que in genere 
frumentaceorum de spicis ipsisque seminibus adnotavi- 
mus : nam et siliqua, uti vocantur, sequuntur fere semi- 
num figuram , ila ut aliis planc lateque sint ut lenti et 
aphacze, aliis eylindricm magis ut orobo et piso : semina 
enim utrorumque ejusmodi habent figuram, Sed hujusmodi 
differentias multas inveneris per quodque genus, quarum 
alis omnibus sunt communes, alie. generibus singulis 
proprie. (4) Quod vero semina omnia siliquis sunt 
adnata et tanquam principium aliquod habent, aut pro- 
minens ut in faba et erebintho, aul etiam concavum ut 
in lupino et aliis quibusdam, aut non evidens sic sed 
1ninus et quasi significatum tantum, id adspectus ducet. 
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στάνει καὶ ῥιζυῦται χαθάπερ ἐλέχθη, xaz' ἀρχὰς δὲ 
xal αὐτὰ τρέφεται προσηρτημένα τῷ λοδῷ μέχρι οὗ 
ἂν τελειωθῇ" φανερὸν δέ ἐστι xmi ix τῶν νῦν xal ἐκ 
τῶν προειρημένων. Περὶ μὲν οὖν τῶν κατὰ τὰς δια- 
φορὰς ἅλις. 

VI. Σπείρειν δὲ ξυμφέρει πάντα μάλιστα μὲν ἐν 
τοῖς ὡραίοις ἀρότοις" οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ ἐν ξηρᾷ τινες 
χαταθάλλουσι καὶ oU, ἥκιστα πυροὺς καὶ χριϑὰς ὡς 
μάλιστα αὐταρχεῖν δυνάμενα ὅπου μὴ ὄρνισιν ἢ ἄλλοις 
θηρίοις ἐπισινὴς ἡ χώρα, δΔοχεῖ γὰρ ὡς ἐπὶ πᾶν ὃ 
πρῶτος ἄροτος ἀμείνων εἶναι χείριστος δὲ σπόρος ἐν 
ταῖς ἡμιβρόχοις" ἀπόλλυται γὰρ καὶ ἐχγαλαχτοῦται τὰ 
σπέρματα καὶ ἅμα ξυμθαίνει πόχν ἀναφύεσθαι πολ- 
λήν. Μετὰ δὲ τὴν σπορὰν ὕδωρ ἐπιγίνεσθαι πᾶσι 
ξυμφέρει, πλὴν ὅσα δυσδλαστῇ γίνεται μᾶλλον ὥσπερ 
ὅτε χύαμος δοκεῖ xal τῶν θερινῶν σήσαμον χαὶ χύ- 
μῖνον xul ἐρύσιμον. — (2) Πυχνοσπορεῖν δὲ καὶ μανο- 
σπορεῖν καὶ πρὸς τὰς χώρας βλέποντα χρή" πλεῖον 
γὰρ ἡ πίειρα καὶ ἀγαθὴ δύναται φέρειν τῆς ὑφάωαμου 
τε καὶ λεπτῆς. ΚΝαίτοι λέγεταί τις λόγος ὡς ὁτὲ μὲν 
πλέον ὁτὲ δὲ ἔλαττον ἡ αὐτὴ δέχεται χώρα" xal οἰωνί-- 
ζονται τὸ πλέον ὡς οὖχ ἀγαθὸν, πεινῆν γὰρ εὐθύς φασι 
τὴν γῆν" οὗτος μὲν οὖν ἴσως εὐηθέστερος λόγος. Εἰ 
δέ τις πρὸς τὰ σπέρματα θεωροίη καὶ μάλιστά γε πρὸς 
αὐτοὺς τοὺς τόπους ἅμα τῷ ἐδάφει καὶ τὴν θέσιν ἀνα- 
θεωρῶν τήν γε πρὸς τὰ πνεύματα καὶ τὸν ἥλιον, οἱ-- 
χειότερον ἂν λαμδάνοι τὰς διαφοράς. — (s) ᾿Ανὰ λόγον 
δὲ ἔχει καὶ ἡ χόπρισις τοῖς σπόροις πρὸς τὰς χώρας" 
νειὸς δ᾽ ἀμείνων ἣ χειμέριος τῆς ἐαρινῆς, ᾿Ενιαχοῦ 
δὲ οὐ ξυμφέρειν βαθεῖαν ἀροτριᾶν ὥσπερ xoi ἐν Συρίᾳ 
& ὃ μικροῖς ἀρότροις χρῶνται, Παρ’ ἄλλοις δὲ τὸ 
λίαν ἐξεργάζεσθαι βλάπτει καθάπερ ἐν Σικελίᾳ δι ὃ 
καὶ τῶν ξένων ὡς ἔοικε πολλοὶ διαμαρτάνουσι. Ταῦτα 
μὲν οὖν πρὸς τὰς χώρας. (4) Διαιροῦσι δὲ xai τὰ 
σπέρματα ποία ποῖον ρον" ἐν γὰρ ταῖς χειμε- 
ριναῖς πυρὸν μᾶλλον ἢ χριθὴν, καὶ ὅλως σῖτον ἣ χε- 
δροπὰ χελεύουσιν ἐν ταῖς χέρσοις καὶ διὰ χρόνου χι- 
νουμέναις" xal γὰρ αὗται πυρὸν φέρουσι μᾶλλον 1j 
χριθήν. Δέχεται δὲ xal ἐπομθρίαν μᾶλλον πυρὸς τῆς 
κριθῆς καὶ ἐν τοῖς ἀχόπροις φέρει μᾶλλον. Ὡσαύτως 
δὲ χαὶ αὐτῶν τῶν πυρῶν ποῖος τῇ ποία πρόσφορος οἷον 
ἀγαθῇ καὶ πιείρα καὶ ψαφαρᾷ καὶ λεπτῦ, ταῖς ἄλλαις 
ὁμοίως. (5) Ὕδωρ δὲ ὅταν μὲν χλοηφορήσῃ xal κυήσῃ 
πλεῖον ἅπασι ξυμφέρει" ἀνθοῦσι δὲ πυροῖς μὲν xal 
χριθαῖς xal τοῖς σιτώδεσι βλαθερόν᾽ ἀπόλλυσι γάρ" ὁσ- 
πρίοις δ᾽ ἀδλαδὲς πλὴν ἐρεθίνθων" οὗτοι γὰρ ἀποκλυ- 
σθείσης τῆς ἅλμης ἀπόλλυνται σφαχελίζοντες χαὶ ὑπὸ 
χαμπῶν χατεσθιόμενοι". ἰσχυρότερος δὲ 6 μέλας ἐρέ- 
βινθος καὶ ὁ πυρρὸς τοῦ λευχοῦ" συμφέρει δὲ, φασὶν, ἐν 
τοῖς ἐφύδροις τόποις ὀψὲ σπείρειν αὐτόν. Κύαμος δὲ 
ἀνθῶν μάλιστα φιλεῖ βρέχεσθαι, δι᾿ ὃ καὶ οὐχ ἐθέλου- 
σιν ὀψισπορεῖν ὥσπερ εἴπομεν ὅτι πολὺν ἀνθεῖ" μετὰ δὲ 
τὴν ἀπάνθησιν ὀλίγου πάμπαν ὕδατος δεῖται" σύνεγγυς 
γὰρ ἡ τελείωσις, Ἀλλ᾽ ὅταν ἁδρυνθῇ καὶ βλάπτειν 
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Ex quo quum sata sint οἱ germen et radicem, ut dixi- 
mus, emittunt, initio etiam ipsa nutriuntur in siliqua 
suspensa doncc perfecta fuerint. Manifestum id est. etiam 
ex iis quee nunc et qua superius exposuimus. Mac 
dicta de differentiis sufficiant. 

VI. Serere omnia tempestivis sementibus optimum 
est. Tamen sicco etiam solo semina committunt, maxi- 
meque triticum et hordeum, quippe qua^ maxime va- 
leant perdurare, ubi terra avibus aliisve bestiis non est 
obnoxia. Prima sementis semper fere optima esse cre- 
ditur, pessima vero satio in solo semimadefacto : nanr 
pereunt semina etlactescunt simulque nimis frequens. 
herba enascitur. Post satum autem omnibus prosuut 
imbres seculi, exceptis iis quie στο germinant , qualis 
faba esse creditur et inter wstiva sesamum, cyminum 
et erysimum. (4) Semina vel magis vel minus dense 
spargenda pro ratione soli : plura enim ferre valet pin- 
gue honumque quam arenosum et tenue. Quamquam 
sermo etiam fertur, nunc plus nunc minus seminum ean- 
dem recipere terram : atque infaustum augurium inter- 
pretantur, cum plus receperit; terram enim ajunt esu- 
rire. Sed hec ratio stulta forsitan est. — Rectius vero 
sementis rationem et diversitatem intelliget et distinguet, 
qui non solum seminum ipsorum nature sed etiam se- 
gionis rationem habuerit et ipsius soli natura et situ ejus 
versus ventos et solem observato. (3) Ut satio ita etiam 
stercoratio instituenda est pro solo. Novale hibernum. 
verno profertur. — Est ubi alte arare non expedit ut in 
Syria, qua de causa parvis aratris Syri utuntur. Alibi 
colendi sollertia nocet ut in Sicilia , unde fit ut coloni pe- 
regrini s:epe fallantur. Hie sunt terree solique rationes. 
(4) Discernunt vero eliam, quale semen cuique conveniat 
agro. Mibernis enim locis triticum potius serere jubent 
quam hordeum, et omnino frumenta quam legumina. in. 
incultis et post longum intervallum proscissis : etenim hae 
triticum melius ferunt quam hordeum. Tritico etiam 
pluvie copia magis accepta quam hordeo , atque in agro 
non stercorato fertilius est. — Pari modo et tritici species 
distinguunt, que cuique solo conveniat, ufi bono et 
pingul et jejuno et tenui et reliquis, (5) Copiosior plu- 
via omnibus prodest quamdiu in herba sint οἱ concep- 
tum gerant. Dum autem in flore sunt, tritico, hordeo et 
frumentaceis noxia et perniciosa est, leguminibus non 
nocet, erebintho excepto : hi enim abluta salsugine pe- 
reunt, sphacelo interemti et a vermibus corrsi ; firmiores 
autem erebinthus nigeratque rufus sunt albo : prodesse 
vero aiunt, si locis humectis sero seratur. Faba autem 
quamdiu floret valde madefieri vult : ob id sero eam 
uti diximus serere vetant quia diu floret, postquam au- 
tem delloruit minimam aquae copiam desiderat , cum ma- 
turitas sit propinqua, Frumentaceis adultis et mature- 
scentibus pluvia nocere pulatur et hordeo magis quam. 
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δοκεῖ τὰ σιτώδη καὶ χριθὴν δὲ πυροῦ μᾶλλον. — (a) 
"Ev Αἰγύπτῳ δὲ καὶ Βαβυλῶνι καὶ Βάχτροις ὅπου μὴ 
ὕεται ἢ χώρα (ἢ) σπανίως αἱ δρόσοι τὸ ὅλον ἐχτρέ- 
φουσιν. "Ἔτι xal οἵ περὶ Κυρήνην καὶ Εὐεσπερίδας 
τόποι. Καιριώτατα δὲ πᾶσιν ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν τὰ 
ἠρινά" δι᾽ ὃ καὶ ἡ Σιχελία πολύσιτος" πολλὰ γὰρ τοῦ 
ἦρος καὶ μαλαχὰ γίνεται τοῦ δὲ χειμῶνος ὀλίγα, Zn 
πεῖ δὲ ἡ μὲν λεπτόγεως πολλὰ χατὰ μιχρόν' ἢ δὲ 
πίειρα xal πλῆθος μὲν ἐνεγκεῖν δύναται xai dücplav— 
πρὸς δὲ τὴν χώρας ἀὐδρίαν πόντιχ πνεύματα χαὶ αὖ- 
gat δοχοῦσι ξυμφέρειν, ἄλλα δὲ παρ᾽ ἄλλοις τοιαῦτα 
χκαῆάπερ xal πρότερον εἴρηται. (7) Ὥς ἐπὶ τὸ πᾶν 
δὲ μᾶλλον αὐχμὸς ἣ ἐπομθρία ξυμφέρει τῷ σίτῳ οἱ 
γὰρ ὄμβροι xa. ἄλλως ἐναντίοι χαὶ πολλάχις αὐτὰ τὰ 
σπέρματα διαφθείρουσιν, εἰ δὲ μὴ πλῆθός γε ποιοῦσι 
βοτάνης ὥστε χαταπνίγεσθαι καὶ ἀτροφεῖν. 

Vil. Τῶν μὲν οὖν ἄλλων σπερμάτων οὐδὲν εἰς 
ἄλλο πέφυχε μεταδάλλειν φθειρόμενον, πυρὸν δὲ καὶ 
χριθὴν εἰς alpdv φασι xat μᾶλλον τὸν mupàv , γίνεσθαι 
δὲ τοῦτ᾽ ἐν ταῖς ἐπομθρίαις xal μάλιστα ἐν τοῖς εὐύ- 
ὅροις χαὶ ὀμδρώξεσι χωρίοις. Ὅτι δ᾽ οὐχ ἔστιν ἦρι- 
νὸν ἢ atpx χαθάπερ ἡ ἄλλη mox, πειρῶνται γάρ τινες 
τοῦτο λέγειν. ἐχεῖθεν δῆλον" εὐθὺς γὰρ τοῦ χειμῶνος 
φανερὰ ΐνεται πεφυκυῖα" xal διαφέρει πολλοῖς" ἔχει 
γὰρ τὸ φύλλον στενὸν χαὶ δασὺ καὶ λιπαρὸν, xal τού- 
τῶν ἰδιώτατον τὸ λιπαρόν" ἧ γὰρ δασύτης xai τοῖς τοῦ 
αἰγίλωπος ὑπάρχει, ἀλλ᾽ ἐχφανὴς υίνεται ἐπὶ τοῖς τοῦ 
αἰγίλωπος τοῦ ἦρος. Τοῦτο μὲν οὖν ἴδιον τούτων 
xai ἔτι τοῦ λίνου" καὶ γὰρ dx τούτου φασὶ γίνεσθαι τὴν 
αἷραν., (:) Τοῦ δὲ ἐρεδίνθου πρὸς τὰ ἄλλα χεδροπὰ 
τό τε περὶ τὴν ἄνθησιν λεχθὲν xal τὸ τάχιστα τελεῖο- 
χαρπεῖν ἰσχυρότατον ὃν xal ξυλωδέστατον, χαὶ τὸ 
ὅλον μὴ ποιεῖν vetby χαρποῖς" τὴν δὲ πόαν ἐξαπόλλυσι 
xii μάλιστα δὲ χαὶ τάχιστα τὸν τρίδολον. “Ὅλως δὲ 
οὐδὲ f τυχοῦσα δύναται φέρειν αὐτὸν ἀλλὰ μελάγ- 
Ὑειόν τινα δεῖ καὶ πίειραν εἶναι, Τῶν δὲ ἄλλων ἢ 
ἀρίστη νειὸς ἀπὸ τῶν χυάμων καίπερ πυχνοσπο; 
μένων xal πολὺν καρπὸν φερόντων. — (3) Τὰ δὲ ἐν 
τοῖς θερινοῖς ἀρότοις ὀλίγου δεῖ πάντα, φασὶ δὲ καὶ τὰ 
ναματιαῖα συμφέρειν μᾶλλον αὐτοῖς τῶν Ex διός, μέ- 
λινοι δὲ καὶ χέγχροι ἐλάττους ὕδατος" ἐὰν γὰρ ἔχωσι 
πλεῖον φυλλοβολοῦσιν, Ἰσχυρότερον δὲ 5 χέγχρος" οἱ 
δὲ μέλινοι γλυχύτεροι xal ἀσθενέστεροι. Σήσαμον δὲ 
οὐδὲν (ζῶον) ἐσθίει χλωρὸν οὐδὲ θέραον, ΕἸ δὲ μηδ᾽ 
ἐρύπιμον μηδὲ ὄρμινον σχεπτέον' xal ταῦτα πιχρά, 
ἔστι δὲ τὸ μὲν ἐρύσιμον ὅμοιον σησάμῳ καὶ λῖπος 
ἔχεν τὸ δὲ ὅρμινον κυμινῶδες, μέλαν’ σπείρεται δὲ ἅμα 
xai τὸ σήσαμον. Περὶ μὲν οὖν τούτων σχεπτέον. () 
"Ev δὲ ταῖς ἀγαθαῖς χώραις πρὸς τὸ μὴ φυλλομανεῖν 
ἐπινέμουσι χαὶ ἐπιχείρουσι τὸν σῖτον ὥσπερ χαὶ ἐν 
Θετταλία. Συμβαίνει δ᾽ ἂν μὲν ἐπινέμωσιν ὅὁποσαχι- 
στὸν μηδὲν ἀλλοιοῦσθαι τὸν καρπὸν, ἂν δὲ ἐπιχείρωσιν 
ἅπαξ μόνον ἐξίστασθαι τὸν πυρὸν χαὶ γίνεσθαι μαχρὸν 
καὶ οὐχ ἁδρὸν ὃν καλοῦσι χαμαχίαν, xal οὐχ ἀποχα- 
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tritico, (6) Τὴ Agypto, Babylonia et Bactria, ubi raro ad- 
modum pluviis solum rigatur, stirpes roribus aluntur, 
neque minus in regione ad Cyrenam et Euesperides. 
Omnibus autem fere maxime opportunaé sunt pluvim 
vernales, unde Sicilia frumenti feracissima, ubi vere 
multe mollesque cadunt pluvii, hieme autem paucae. 
Solum tenue sape madefieri copia mediocri vult, pingue 
autem majorem etiam sustinet atque penuriam quoque. 
Ceterum iis terris quie aqua calesti carent prodesse pu- 
fant ventos marinos et auras, quos aliosesse in aliis 
terris antea monuimus. (7) In universum autern siccitas 
frumento magis convenit quam imbrium copia, qui et 
aliis de causis noxii sunt et semina ipsa corrumpunt, aut 
herbis luxuriam efliciunt, ita ut semina suffocentur et 
alimenti penuria pereant. 

VH. E ceteris seminibus nullum est przeter hordeum 
el triticum, cujus natura ferat ut corrumpatur et in 
aliam stirpem mutetur; illa vero in lolium ajunt mutari , 
triticum vero magis, idque imbrium frequentia accidere 
in humectis potissimum et pluviosis regionibus. Lolium 
wero non esse vernale, quemadmodum reliqua herba, ^ 
quod quidam affirmare volunt, hinc certum est, quod 
statim hieme enata apparet, multisque notis distinguitur : 
elenim folium habet angustum, hirsutum et pingue, e 
quibus notis pinguitudo maxime ei proprium est.  Hir- 
suties enim :egilopis quoque foliis propria, sed in ejus 
foliis manifesta fit vere. Hoc igitur proprium est semi- 
num dictorum et lini: nam €x hoc quoque lolium eva- 
dere ajunt. (2) Erebinthi vero prae ceteris leguminibus 
proprium. est, quod de flore ante commemoravimus, 
atque quod citissime fructus perficit quamquam validis- 
simus et lignosus admodum et omnino novale non prze- 
bet: herbam vero interimit et maxime celerrimeque 
tribolum. Omnino vero neque solum quodcunque ei 
ferendo aptum est, sed nigrum esse ac pingue oportet. E, 
ceteris fabze novale optimum praebent, quanquam et densa 
seruntur et fructus magnam copiam ferunt. (3) Qum 
icslivie sementis sunt, eis omnibus haud multum aqua 
opus est, fluentem vero magis prodesse eis ajunt cclesti. 
Melino et milio aquae minor copia convenit, quia majori 
folia amittunt : validius milium, melini species autem 
dulciores et imbecille. —Sesamum vero ( animal) nullum 
comedit recens neque lupinum; an vero neque erysi- 
mum neque horminurm observatione indiget : atque hue 
amare sunt. Erysimum simile est sesamo et pingue 
est; horminum cymino simile, nigrum : seruntur simul 
cum sesamo. De his igitur observatione opus est. (4) In 
regionibus fertilibus, ne foliis luxurietur, frumenta de- 
pascere et tondere solent agricolm, quod in Thessalia 
quoque fieri solet. Accidit vero ut segete vel sepius de- 
pasta fructus nullo modo mutetur, si vero vel semel 
tantum detonsum sit triticum ut degeneret atque longo 
culmo et inani surgat, quod genus camaciam vocant, ne- 
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Οίστασθαι πάλιν σπειρόμενον" τοῦτο μὲν οὖν ὡς παύ- 
poc συμθαῖνον Θετταλοὶ λέγουσιν, Ἔν Βαδυλῶνι δὲ 
ἀεὶ xal ὥσπερ τεταγμένως ἐπιχείφουσι μὲν δὶς τὸ δὲ 
τρίτον τὰ πρόδατα ἐπαφιᾶσιν" οὕτω γὰρ φύει τὸν 
καυλὸν, εἰ δὲ μὴ φυλλομανεῖ" γίνεται δὲ μὴ χαλῶς 
ἐργασαμένοις πεντηκονταχόα τοῖς δὲ ἐπιμελῶς ἔχα- 
τονταχόα. Ἡ δὲ ἐργασία τὸ ὡς πλεῖστον χρόνον 
ἐμμένειν τὸ ὕδωρ ὅπως ἰλὺν ποιήσῃ πολλήν" πίειραν 
γὰρ οὖσαν καὶ πυχνὴν τὴν γῆν δεῖ ποιῆσαι avi. 
Ὕλην δὲ ob φέρει xai πόᾶν ὥσπερ ἐν Αἰγύπτῳ. Τὰ 
μὲν οὖν τοιαῦτα χώρας ἀρετῆς. (5) Φύεται δὲ χαὶ 
ἀπὸ ῥιζῶν πυρὸς xal χριθὴ πολλα οὔ τῷ ὑστέρῳ ἔτει" 
αὐτοετὴς δὲ καὶ ἀπὸ τῶν εἰς χράστιν χειρομένων 
ἑτέρου καλάμου παραδλαστάνοντος. Ὡσαύτως δὲ 
χἂν ὑπὸ χειμῶνος ἐχπαγῇ" παραδλαστάνει γὰρ ὑθά- 
τῶν ἐπιγινομένων" ὁ δὲ στάχυς ἀτελὴς xal μιχρὸς 
ἀπὸ τῶν τοιούτων, Βλαστάνουσι δὲ τῷ ὑστέρῳ ἔτει 
xai ἀπὸ τῶν χαταπονουμένων καὶ συμπατουμένων 
ὥστε μηδὲν εἶναι δῆλον ὡς εἰπεῖν οἷον ὅταν διέλθῃ 
στρατόπεδον, καὶ οἱ στάχυες μικροὶ καὶ τούτων οὖς 
χαλοῦσιν ἄρνας" τῶν δὲ χεδροπῶν οὐδὲν δύναται τοιοῦ- 
τὸν ποιεῖν ἢ οὐχ ὁμοίως. (s) Καὶ at βλαστήσεις το- 
σαυταχῶς. Πρὸς αὔξησιν δὲ xal τροφὴν μέγιστα μὲν 
ἡ τοῦ ἀέρος κρᾶσις συμδάλλεται xal ὅλως ἡ τοῦ ἔτους 
κατάστασις" εὐχαίρων γὰρ ὑδάτων καὶ εὐδιῶν καὶ χει- 
μώνων γινομένων ἅπαντα εὔφορα xal πολύχαρπα χἂν 
ἐν ἁλμώδεσι xal λεπτογείοις ἦ" δι᾿ ὃ καὶ παροιμιαζό- 
ivot λέγουσιν οὐ χαχῶς ὅτι « ἔτος φέρει οὐχὶ ἄρουρα. » 
Μέγα δὲ καὶ αἱ χῶραι διαφέρουσιν οὐ μόνον τῷ πίει- 
Qui xai λεπταὶ xai ἔπομόροι καὶ αὐχμώβεις (elvai) 
ἀλλὰ καὶ τῷ ἀέρι τῷ περιέχοντι xal τοῖς πνεύμασιν" 
ἔνιαι γὰρ οὖσαι λεπταὶ xal φαῦλαι τελεσφοροῦσι διὰ 
τὸ πρὸς τὰ πνεύματα τὰ πόντια χεῖσθαι καλῶς, (7) 
λλλα δὲ ἄλλαις τοιαῦτα χαθάπερ πολλάχις εἴρηται" 
ταὶς μὲν γὰρ τὰ ζεφυριχὰ ταῖς δὲ τὰ βόρεια ταῖς δὲ τὰ 
νότια, Συμθάλλεται δὲ καὶ οὐ μιχρὰ fj ἐργασία xai 
μάλισθ᾽ ἣ (πρὸ) τοῦ σπόρου" κατεργασθεῖσα γὰρ ῥα- 
δίως ἐχφέρει. Καὶ f χόπρος δὲ μεγάλα βοηθεῖ τῷ 
διαθερμαίνειν xal συμπέττειν' προτρέχει γὰρ τὰ χο- 
πριζόμενα τῶν ἀχόπρων καὶ εἴχοσιν ἡμέραις" ἅπασι 
δὲ οὐ ξυμφέρει" χαὶ χρήσιμος οὐ μόνον τοῖς περὶ τὸν 
οἶτον ἀλλὰ xal τοῖς ἄλλοις πλὴν πτερίδος, ταύτην δὲ 
φθείρειν φασὶν ἐπιδαλλομένην. Ἀπόλλυται δὲ ἡ 
πτερὶς καὶ ἐπιχοιλωμένων τῶν προδάτων, ὡς δέ τινες 
λέγουσι καὶ ἡ μηδιχὴ διὰ τὴν χόπρον καὶ τὸ οὖρον. 
VIII. Τῶν δὲ σπερμάτων ἕχαστα xal πρὸς τὴν 
τῆς χώρας φύσιν ἁρμόττει, καὶ ὅλως γένη πρὸς γένος 
καὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς ὁμογενέσιν, ἃ δὴ πειρῶνται διαιρεῖν, 
Μεταθάλλει δὲ τὰ ξενιχὰ τῶν σπερμάτων μάλιστα μὲν 
ἐν τρισὶν ἔτεσιν εἰς τὰ ἐπιχώρια, Συμφέρει δὲ ἐκ 
τῶν ἀλεεινῶν εἰς τὰ μικρὸν ἧττον ἀλεεινὰ χαὶ ἐχ τῶν 
ψυχεινῶν ἀνὰ λόγον ποιεῖσθαι τὴν μεταβολήν. Τὰ 
δ᾽ ἐκ τῶν δυσχειμερινῶν ἐν τοῖς πρωΐοις ὀψὲ ἀποχεῖ- 
ται ὥστ᾽ ἀπ᾽ αὐχμοῦ φθείρεται ἐὰν μὴ ὄψιον ὕδωρ 
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que ejus grana sata ad pristinam naturam redire. Hoc 
quidem paucis ita evenisse Thessali referunt. 1n Baby- 
lonia autem semper et certa quasi lege bis segetem de- 
tondunt, tertio pecus immittunt : ita enim culmum promit, 
si minus foliis luxuriatur. Reddit ista seges minus di- 
ligenter culta quinquagesimum granum , diligentius vero 
centesimum. Cultus omnis in eo est, ut aqua quam 
diutissime in agro maneat lutumque faciat : quoniam 
enim pingue est solum et densum diluere et rarum red- 
dere oportet. Herbs autem copiam non gignit sicut 
JEgyptus. Hiec igitur ex agri virtute pendent. (5) Tri- 
ticum δὲ hordeum multis locis etiam e radice anno 
proximo proveniunt, atque eodem anno ubi tanquam 
Jarrago secantur, enlmo altero subnascente. Jdem fit 
quum frigore hiemali congeluerint : pluviis enim secutis 
culmos novos emittunt, sed spica talium imperfecta et 
ilenuis manet. Regerminat altero anno etiam ubi seges 
concussa et conculcata ita sit ut fere nullum vestigium 
adsit, ut fit transeunte exercitu : atque hujus quoque 
spicze tenues sunt, quas agnos nominant. E legumini- 
bus vero nullum potest regerminare aut saltem non 
ieque. (6) His igitur modis germinatio fit. — Ad incre- 
mentum et alimentum plurimum confert cali temperies 
atque in totum anni constitutio : imbriurn enim, sereni- 
latis hiemisque opportunitas secuta omnia reddit fe. 
cunda et fertilia, quamvis solum sit salsum et macrum, 
quamobrem haud male proverbio dicunt « annus fructum 
fert non. tellus ». Sed magnum etiam discrimen facit 
soli facultas, non solum utrum pingue an tenue, atque 
pluviosum an acidum sit, sed etiam quo aere circumde- 
tur quibusque ventis pateat. Nonnulli enim agri, etsi 
Solum sit tenue et vitiosum , fructus prohos edunt quia 
situs eorum afllatus maritimi opportunitatem habet. (7) 
Aliis vero locis alii sunt venti prosperi , hic occidentales, 
illic boreales, alibi australes. Cultura quoque multum 
confert, maximeque ea quie ante sationem adhibetur : 
solum enim bene priparatum facilius effert. Stercoratio 
quoque valde juvat, quia calefacit et. concoquit : ster- 
corata enim vel viginti diebus antecedunt iis qum fimo 
carent. Quanquam non omnibus convenit. Utilis est 
non solum iig quie ad frumenti genus pertinent. sed cete- 
ris etiam herbis prater silicem, quod injectum stercus. - 
interimere ajunt. Eadem interit quoque quum pecus ei 
incubuerit, e£ ut quidam referunt herba medica quoque 
a stercore et urinas, 

YHI. Unumquodque e seminibus nature locl convenit, 
et genera comparata cum generibus, et ejusdem generis 
species : quie quidem discernere conantur. Semina 
peregrina intra annos maxime tres in vernacula mutantur. 
Expedit autem ex calidis in terras paullo minus calidas 
et e frigidis pari ratione transferre. Quam ex hibernis 
locis translata sunt, in pra:cocibus sero explicant florem, 
ita ut siccitate intereant, nisi aqua serotima serventur 
Propterea cavendum esse prexipiunt ne peregrina ma 
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decr, Διὰ τοῦτο καὶ εὐλαδητέον φασὶ τὸ μίσγειν τὰ 
ξενικὰ τοῖς ἐπιχωρίοις ἐὰν μὴ ἐξ ὁμοίας, ὅτι ἀσύμ- 
qva. τῇ χώρᾳ χατὰ τὸν σπόρον xal κατὰ τὴν γένεσιν 
ὥστε καὶ ἐργασίας ἑτέρας δεῖται" τας τε τῆς γῆς διαφο- 
gc καὶ τὰς τῶν σπερμάτων δυνάμεις xat ἔτι τὰς ἑκά- 
στων ὥρας. (3) Ὅταν δὲ εὐετηρία γένηται χαὶ πο- 
λυνοστότερα τὰ σπέρματα γίνεται, ᾿Αθήνησι γοῦν αἵ 
χριθαὶ τὰ πλεῖστα ποιοῦσιν ἄλφιτα' χριθοφόρος γὰρ 
ἀρίστη" τοῦτο δ᾽ oj, ὅταν πλεῖσται γένωνται ἀλλ᾽ 
ὅταν λάθη τινὰ χρᾶσι. Ἐν δὲ τῇ Φωχίδι περὶ 
Ἐλάτειαν οἱ πυροὶ ποιοῦσιν ἡμιόλια τὰ ἄλευρα, καὶ 
ἐν Σόλοις τῆς Κιλιχίας xai οἱ πυροὶ καὶ αἵ χριθαί" καὶ 
παρ᾽ ἄλλοις ἄλλα πρὸς ἅπερ εὐφυὴς ἑκάστη, Βελτίω 
μὲν οὖν καὶ χείρω τὰ σπέρματα καὶ διὰ τὴν ἐργασίαν 
καὶ διὰ τὴν γὴν γίνεται" xal γὰρ ἀπαγριοῦται xai 
ἡμεροῦται καθάπερ τὰ δένδρα' xxi ὅλως μεταβάλλει 
(κατὰ) τὴν χώραν ὥσπερ τινὰ τῶν δένδρων εὐὺς ἕσ- 
τῆχε πρὸς τὸ χεῖρον. — (3) 1 ἕνος δ᾽ ὅλον ἐξαλλάττειν 
εἰς ἕτερον οὐδὲν ἄλλο πέφυχε πλὴν τίφη καὶ ζειὰ χα- 
θάπερ εἴπομεν ἐν τοῖς πρώτοις λόγοις , καὶ ἡ alpa δ᾽ 
ix τῶν πυρῶν xai χριϑῶν διαφθειρομένων" ἣ εἰ μὴ 
τοῦτο ἀλλὰ φιλεῖ γε μάλιστα ἐν τοῖς πυροῖς γίνεσθαι 
xaüdmep xal 6 μελάμπυρος ὃ ποντιχὸς xal τὸ τῶν 
βολθῶν σπέρμα, καὶ ἄλλα δὲ ἐν ἄλλοις τῶν σπερμά- 
των" ἐπεὶ χαὶ 6 αἰγίλωψ δοχεῖ μᾶλλον ἐν ταῖς χριθαῖς, 
ἐν δὲ τοῖς φαχοῖς ἄραχος τὸ τραχὺ χαὶ σκληρὸν, ἐν δὲ 
ταῖς ἀφγάχαις ὁ πελεχῖνος ὅμοιον τῇ ὄψει τῷ πελέχει' 
σμεδὸν δὲ xal" ἕκαστόν ἐστι τὸ συνεχτρεφόμενον καὶ 
συναναμιγνύμενον εἴτε διὰ τὰς χώρας ὅπερ οὐχ ἄλο- 
qov εἴτε δι᾿ ἄλλην τινὰ αἰτίαν, (4) "ἔνια δὲ καὶ φανε- 
ρῶς ἐστι χοινὰ πλειόνων ἀλλὰ διὰ τὸ μάλιστα ἔν τισιν 
εὐθενεῖν ἴδια τούτων φαίνεται χαθάπερ 4 ὀροξάγχη 
τῶν ὀρόθων καὶ ἡ ἀπαρίνη τῶν φαχῶν' ἀλλὰ ἡ μὲν 
μάλιστα ἐπικρατεῖ τῶν ὀρόθων διὰ τὴν ἀσθένειαν" ἡ δὲ 
ἀπαρίνη μάλιστα ἐν τοῖς φαχοῖς εὐτροφεῖ' τρόπον δέ 
τινα καὶ παραπλήσιόν ἐστι τῇ ὀροδάγχῃ ἐπιβάλλειν xxi 
χατέχειν ὅλον ὥσπερ πλεχτάναις" ἀποπνίγει γὰρ οὕτως 
ὅθεν χαὶ τοὔνομα εἴληφε. (6) Τὸ δ᾽ ὑποφυόμενον εὐθὺς 
ἐκ τῆς ῥίζης τῷ κυμίνῳ καὶ τῷ βουχέρῳ τὸ αἱμόδωρον 
καλούμενον μᾶλλον ἰδία, "Ἔστι δὲ τὸ αἰμόδωρον μονόχαν- 
λον οὐχ ἀπεμφερὲς τῷ καυλῷ πλὴν βραχύταρόν τε πολὺ 


τ καὶ ἄνωθέν τι χεφαλῶδες ἔχει ῥίζαν δὲ ὑποστρόγγν- 
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λον" οὐδὲν δὲ ἕτερον ἀφαναίνεται παρὰ τὸ βούχερας. 
Vivezat δὲ ταῦτα ἐν ταῖς λεπταῖς οὐχ ἐν ταῖς πιείραις 
ὥσπερ καὶ τῆς Εὐδοίας ἐν τῷ Ληλάντῳ μὲν οὐ γίνεται 
περὶ δὲ τὸν Κάνηθον xal εἴ τις ἄλλος τοιοῦτος τόπος. 
Ταῦτα μὲν οὖν χοινὰ πλειόνων ὄντα χατισχύει μᾶλλον 
ἐν τοῖς εἰρημένοις διὰ τὴν ἀσθένειαν, (6) "To δὲ τέ- 
pauov xxi ἀτέραμον λέγεται μὲν ἐπὶ τῶν amplo 
μόνον, οὖχ ἄλογον δὲ καὶ ἐπὶ τῶν σιτωδῶν παραπλύ- 
σίον ἢ καὶ ταῦτό τι συμβαίνειν, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ τὴν 
αὐτὴν εἶναι χρείαν οὐχ ὁμοίως ἐμφανές" ἐπεὶ οὐδ᾽ ἐπὶ 
τούτων ἁπάντων δμοίως ἀλλὰ μάλιστα ἐπὶ τῶν χυάμων 
λόψεται xol φαχῶν εἴτ᾽ οὖν χαὶ μάλιστα πασχόντων 
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ceantur vernaculis , nisi e solo simili petita, quia regioni 
haud congruunt sationis et evolutionis tempore , quam- 
obrem culturam etiam diversam quaerunt ; et observan- 
dum esse terra diversitatem et seminum facultates at- 
que etiaro singulorum tempora. (2) Quando autem 
ΘΟ serenitas accedat, semina pleniora et utiliora red- 
duntur. Athenis igitur hordeum, cujus ea regio eximie 
ferax, plurimam reddit farinam, non cum plurimum 
fuerit natum, sed cum cli temperies commoda fuerit. In 
Phocide vero circa Elateam triticum sesquiafterum fa- 
rin; przbet, atque circa Solos in Cilicia et triticum et 
hordeum , et apud alios alia genera ad quie soli cujusque 
natura idonea. Ergo meliora et deteriora redduntur 
semina tum cultura tum terri natura; silvestrem enim 
naturam et deponunt et ad eam redeunt secuti arbores, 
ac omnino mutantur secundum regionem, uti arbores 
nonnulle protinus in deterius abeunt. (3) Nulli autem 
generi ea est natura ut in aliud diversumque genus mu- 
tetur prater tipham et zeam, quemadmodum in primis 
libris dixi , atque lolium quod ex tritico et hordeo cor- 
ruptis nascitur, nisi vero hoc maxime inter triticum 
nasci amat ut melampyrus ponticus quoque, et bulborum 
semen, et alia inter alia semina; nam et «gilops maxime 
inter hordeum nasci videtur et inter lentem aracus, se- 
ien asperum durumque, et inter aphacam pelecinus,, 
«ui nomen a similitudine securis impositum. Atque sic 
omnibus fere ac singulis seminibus internascitur herba 
aliqua quie cum ea educatur, sive ab ipso solo, id quod 
ratione non caret, sive alia de causa. (4) Quiedam vero 
etiam manifesto pluribus sunt communes, sed quia in- 
ter quasdam maxime vigent harum propriz esse credun- 
tur, ut orobanche oroborum et aparine lentis, quarum 
illa orobos maxime devincit ob eorum imbecillitatem, 
aparine autem inter lentem maxime convalescit, et quo - 
dammodo orobanche similis est, quod totam stirpem 
comprehensam veluti cirris implicat atque hoc modo 
erecat, unde nornen accepit, (5) Quod vero sub cymino et 
bucerate ex ipsa radice nascitur, cui hiemodorum nomen, 
admodum singulare. Hiemodorum simplici surgit caule, 
haud absimile cauli, praterquam quod multo brevius 
est et superne capitatum, radice vero fere tereti. Nullum 
vero aliud praeter buceras exarefacit. Solo tenui nec 
ullo pacto pingui hiec prodeunt, ut in Eubxcez agro Le- 
lanto quidem non nascuntur, sed circa Canethum et si- 
milia loca. Hec igitur, quanquam plurium sunt com- 
munia, in przedictis tamen maxime convalescunt ob earum 
imbecillitatem. (6) Coquibilia et non coquibilia dici so- 
lent maxime legumina, sed frumentorum semina simili 
aut cadem ratione habere haud absque ratione putaveris : 
quia vero horum usus differt, non zeque percipitur ista 
facultas, uti neque in leguminibus omnibus, sed maxime 
iu fabis et lente nota est, sive quod hz» maxime ci vitio 
obnoxii sunt, sive quod usus earum (requentior manifes- 
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εἶτε καὶ διὰ τὴν χρείαν φαινομένων, [Γίνεται γοῦν 
πλέον" πολλαχῶς γὰρ τόποι τινές εἰσιν of αἰεὶ φέρουσι 
τεράμονα καὶ ἄλλοι πάλιν ἀτεράμονα' τὸ δὲ ὡς ἐπὶ 
πᾶν οἱ λεπτόγεω μᾶλλον τεράμονα" (7) xal ἀέρος κα- 
τάστασίς τις ποιεῖ τὴν τοιαύτην παραλλαγήν" σημεῖον 
δὲ ὅτι ταὐτὰ χωρία καὶ ὁμοίως ἐργασθέντα φέρει ποτὲ 
uiv τεράμονα {ποτὲ δὲ ἀτεράμονα.) Περὶ Φιλίππους 
δὲ ὁ χύχμος λικμώμενος ἐὰν ὑπὸ πνεύματος ἐγχωρίου 
ληφθῖ, τεράμων ὧν ἀτεράμων γίνεται. Ταῦτα μὲν 
οὖν μηνύει διότι πολλαχῶς τῶν αὐτῶν χωρίων ἔνια 
σύνορα xal ὁμοίως χαθήμενα καὶ οὐδεμίαν ἔχοντα 
χατὰ τὴν γῆν διαφορὰν τὸ μὲν τεράμονα τὸ δ᾽ ἀτερά- 
μονα φέρει, καὶ ἐνίοτε μόνον αὔλακος διοριζούσης. 

IX. Καρπίζεται τὴν γῆν μάλιστα πυρὸς εἶτα xpi, 
δι᾿ ὃ καὶ ὁ μὲν ἀγαθὴν ζητεῖ χώραν ἢ δὲ χριθὴ δύνα- 
ται xal ἐν ταῖς ψαφαρωτέραις ἐχφέρειν' τῶν δὲ γεῖρο- 
πῶν μάλιστα ἐρέβινθος καίπερ ἐλάχιστον χρόνον ἐν 
τῇ γῆ μένων. Ὁ δὲ χύαμος ὥσπερ ἐλέχθη καὶ ἄλλως 
οὐ βαρὺ, καὶ ἔτι κοπρίζειν δοχεῖ τὴν γῆν διὰ μανότητα 
καὶ εὐσηψίαν" δι᾽ ὃ x«i οἱ περὶ Μαχεδονίαν xai Θετ- 
ταλίαν ὅταν ἀνθῶσιν ἀνατρέπουσι τὰς ἀρούρας. (a) 
“Τῶν δὲ ὁμοιοπύρων καὶ ὁμοιοκρίθων, οἷον ζειᾶς, τίφης, 
ὀλύρας, βρόμου, αἰγίλωπος,, ἰσχυρότατον καὶ μάλιστα 
καρπιζόμενον $ ζειά * xal γὰρ πολύρριζον καὶ βαθύρ. 
ρίζον καὶ πολυκάλαμον" ὁ δὲ χαρπὸς χουφότατος xul 
προσφιλὴς πᾶσι τοῖς ζώοις, Τῶν δὲ ἄλλων ὃ βρόμος" 
πολύρριζος γὰρ καὶ οὗτος καὶ πολυχάλαμος. Ἡ δὲ 
ὀλύρα μαλαχώτερον xal ἀσθενέστερον τούτων. Ἡ δὲ 
τίψη πάντων κουφότατον' xal yp χαὶ μονοχάλαμον 
[καὶ λεπτοχάλσμον,) δι᾽ ὃ xal χώραν ζητεῖ λεπτὴν 
οὐχ ὥσπερ 4j ζειὰ πίειραν xal ἀγαθήν. "Ἔστι δὲ 
δύο ταῦτα xai ὁμοιότατα τοῖς πυροῖς ἥ τε (Lek καὶ 
3 sign, ) ὃ δ᾽ αἰγίλωψ xat ὃ βρόμος ὥσπερ ἄγρι᾽ ἅττα 
καὶ ἀνήμερα. (a) ᾿Επικαρπίζεται δὲ σφόδρα xai 6 
αἰγίλωψ τὴν γῆν καί ἐστι πολύρριζον καὶ πολυχάλα- 
μον" ἡ δὲ αἷρα παντελῶς ἀπηγριωμένον. Τῶν δὲ ἐν 
τοῖς θερινοῖς ἀρότοις τὸ σήσαμον δοχεῖ χαλεπώτατον 
εἶναι τῇ γῇ καὶ μάλιστα καρπίζεσθαι" χαίτοι πολυχα- 
λαμώτερον καὶ παχυκαλαμώτερον καὶ πολυρριζότερον 
χέγχρος. Διαφέρει δὲ τά τε πρὸς τὴν γῆν χοῦφα καὶ 
τὰ πρὸς τὴν ἡμετέραν τροφήν. — "Evita γὰρ ἐναντίως 
ὥσπερ τὰ χεδροπὰ καὶ οἱ χέγχροι" καὶ τὰ πρὸς ἡμᾶς 
δὲ ὥσπερ ἐλέχθη καὶ τἄλλα ζῶα, Καὶ περὶ μὲν 
πούτων ἅλις, 

X. Νοσήματα δὲ τῶν diy τὰ μὲν χοινὰ 
πάντων ἐστὶν οἷον ἡ ἐρυσίδη, τὰ δ᾽ ἴδιά τινων οἷον 6 
σφαχελισμὸς τοῦ ἐρεβίνθου xal τὸ ὑπὸ χαμπῶν κατε- 
σθίεσθαι xal ὑπὸ ψύλλων τινὰ καὶ ὑπ᾽ ἄλλων θηρι- 
δίων. "Ἔνια δὲ xat ψωριᾷ xal ἁλμᾷ, καθάπερ χαὶ 
τὸ χύμινον. Τὰ δ᾽ ἐπιγινόμενα ζῶα μὴ ἐξ αὐτῶν 
ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἔξωθεν οὐχ ὁμοίως βλάπτει, ᾿Επιγίνεται 
γὰρ ἢ μὲν χανθαρὶς ἐν τοῖς πυροῖς τὸ δὲ φαλάγγιον ἐν 
δρόβοις ἄλλα δ' ἐν ἄλλοις. (1) ᾿Ἐρυσιδᾷ δ᾽ ὡς ἁπλῶς 
εἰπεῖν τὰ σιτώδη μᾶλλον τῶν ὀσπρίων" αὐτῶν δὲ τούτων 
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tius id fecit. Fit igitur plus... Multifariam enim loca quse 
dam, semper coquibilia, alia non coquibilia ferant; in 
universum vero, qua tenue solum habent coquibilia, (7) 
Aeris vero etiam constitutio ejusmodi mutationem afferre 
potest, cujus rei argumentum est, quod eadem loca eodem- 
que modo culta nunc coquibilia ferunt ( nunc incoquibi- 
lia.) Apud Philippos vero faba cum ventilatur, si a vento 
vernaculo perflatur, e coquibili it incoquibilis. Hiec 
igitur monstrant cur ratione multiplici in eadem regione 
loca contermina pariterque sita neque ulla soli condi- 
tione diversa, aller coquibilia alter non coquibilia Jegu- 
mina ferat, interdum nonnisi suleo discreta. — 

IX. Agrum emaciant maxime triticum, dein hordeum, 
quamobrem illud solum bonum requirit, hordeum vero 
vel in solo friabili fructum suum effert, Inter Jegumina 
vero maxime erebinthus, quanquam brevissimum tem- 
pus in agro manet. Faba vero, ut dictum est, cum alias 
non molesta est, tum agrum etiam stercorare censetur, 
quoniam corpore raro est et cito putrescit. Quapropter 
Macedonis et Thessali incole, quando floret, agrum 
vertere solent. (2) Inter ea qua tritico et quz& hordeo 
similia sunt, nempe zeam , tipham, olyram , bromum , 
$gilopa, validissimurm est maximeque solum emaciat zea ; 
quippe qua radices multas et altas culmosque numerosos 
liabet, fructus vero ejus levissimus omuibusque animali- 
bus gratus est. Dein bromus, cui etiam et radices et 
cuimi sunt numerosi. Olyra vero hisce mollior et minus 
valida est. Tipha vero omnium mollissima , quippe quie 
culmo solitario ( tenuique ) surgit, quamobrem etiam so- 
lum tenue quierit, neque ut zea pingue ac bonum. Hic 
utraque , ( zea inquam et tipha ,) tritico maxime similes, 
sed iegilops et bromus silvestria et immitia quodammodo 
sunt. (3) Terram emaciat valde aegilops quoque, utpote 
radice culmisque numerosis. Lolium vero prorsus effe- 
ratum est. Interea qua estiva satione seruntur, terra 
molestissimum esse putatur sesamum eamque maxime 
effatum reddere, quanquam rodium culmos plures cras« 
sioresque et radices plures gerit. Ceterum levitatis dis- 
crimen est, qualenus ea aut ad terram aut ad hominum 
Gibum refertür : quiedam. enim contrario modo habent 
ut legumina et milium : dein quatenus in hominum aut 
in ceterorum animantium cibum adhibentur, qua de re 
antea diximus. De hac re hactenus. 

X. Morbi seminum alii communes sunt omnium ut ru- 
bigo, alii quibusdam proprii ut sphacelismus erebintho, et 
quod quaedam ab erucis corroduntur et a psyllis aliisque 
bestiolis. — Nonnulla scabie et salsugine infestantur ut 
cyminum. Bestiole autem non ex ipsis enalze sed extrin- 
secus adductie minus delrimenti faciunt : tritico. enim 
cantharis inhzerere solet, phalangium orobis alizeque aliis, 
(2) Rubigine frumentacea magis fere corripiuntur quam 
legumina , et inter illa hordeum magis quam triticum , οἱ 
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χριθὴ μᾶλλον 7, πυρός" xat τῶν κριθῶν ἕτεραι ἑτέρων, 
μάλιστα δ᾽ ὡς εἰπεῖν ἡ ἀχιλληῖς. Διαφέρει δὲ καὶ ἢ 
τῶν χωρίων θέςις καὶ f, φύσις οὐ αἱχρόν' τὰ γὰρ πρ'σ- 
ἤνεμα xxi μετέωρα οὐχ ἐρυσιθᾷ 4 ἧττον, ἀλλὰ τὰ 
ἔγχοιλα καὶ ἄπνοα" γίνεται δὲ ἢ ἐρυσίθν, πανσελήνοις 
μάλιστα. (2) Ἀπόλλνται δὲ xal ὑπὸ τῶν πνευμάτων 
xai πυρὸς καὶ χριθὴ ὅταν 3, ἀνθοῦντα 103, ἢ ἄρτι 
ἀπηνθηχκότα xal ἀσθενῖ, " μᾶλλον δὲ χριθὴ, πολλάχις 
δ᾽ ἤδη ἐν τῷ ἀδρύνεσθαι οὖσα ἐὰν μεγάλα καὶ πλείον 
χρόνον ἐπιγένηται - ξηραίνει γὰρ xal ἀναυαίνει ὃ χα- 
λοῦσί τινες ἐξανεμοῦσθαι. Διαπόλλυσι δὲ xal ὅλιος 
ὃ ἐχνέφελος ἄμφω xal μᾶλλον πυρὸν ἢ χριθὴν ὥστε 
μηδ᾽ ἐπίδηλον εἶναι τὸν στάχυν τῇ ὄψει ὄντα κενόν. 
(4) Τὸν δὲ πυρὸν ἀπολλύουσι καὶ οἱ σχώλγχες οἱ μὲν 
εὐθὺς κατεσθίοντες φυόμενοι τὰς ῥίζας, οἱ δὲ ὅταν αὖ- 
χμῶντες ἀπογυθῆναι μὴ δύνωνται" τότε γὰρ ἐγγινό- 
μενος ὁ σχώληξ ἐσθίει τὸν ἀποπυνιζόμενον χάλαμον' 
ἐσὐίει δὲ ἄχρι τοῦ στάχυος εἶτ᾽ ἐξαναλώσας ἀπόλλνται" 
καὶ ἐὰν μὲν ὅλον ἐχφάγη τελέως αὐτὸς ὁ πυρὸς, ἐὰν δὲ 
ἐπὶ θάτερον τοῦ καλάμου καὶ ἐχδιάσηται τὴν ἀπόχυσιν, 
τοῦτο μὲν αὖον τοῦ στάχνος θάτερον δὲ ὑγιές, V'ivezat 
δὲ οὐ πανταχοῦ τὸ περὶ τοὺς πυροὺς οἷον ἐν Θετταλίᾳ 
ἀλλὰ κατὰ γώρας τινὰς ὥσπερ ἐν τῇ Λιβύη xal τῆς 
Εὐθοίας ἐν τῷ Ληλάντῳ. (5) Σχώληκες δὲ γίνονται 
xai ἐν τοῖς ὥχροις xai τοῖς λαθύροις χαὶ τοῖς πισοῖς 
ὅταν ὑγρανθῶσι xai θερμημερίαι γένωνται καθάπερ 
xat ἐν τοῖς ἐρεδίνθοις αἱ xdumot, — llávza δὲ ἐξανα- 
λώσαντα τὰς τρυφὰς ἀπόλλνται καὶ ἐν τοῖς χλωροῖς 
καὶ ἐν τοῖς ξηροῖς χαρποῖς, εἷον οἵ τε ἵπες xai οἱ ἐν 
τοῖς χυύμοις ἐγγινόμενοι xal ἐν τοῖς ἄλλοις ὥσπερ καὶ 
ἐν τοῖς δένδρεσι χαὶ ἐν τοῖς ξύλοις ἐλέχθη πλὴν τῶν 
χκεραστῶν καλουμένων. ΤΙρὸς ἅπαντα δὴ ταῦτα με- 
Ua διαφέρουσιν αἱ χῶραι οὐχ ἀλόγως" ὁ γὰρ ἀὴρ 
εὐθὺς διάφορος τῷ ὑερμὸς 7j ψυχρὸς εἶναι ἡ ὑγρὸς ἢ 
ξηρός" οὗτος δ᾽ 6 τονεύων" à ὃ xal. ἐν οἷς εἰώθασι γί- 
νεσθαι οὐκ ἀεὶ γίνονται. 

ΧΙ. Τῶν δὲ σπερμάτων οὐχ f, αὐτὴ δύναμίς ἐστιν 
εἴς τε τὴν βλάστησιν καὶ εἰς ἤησαυρισμόν, — "Evian 
μὲν γὰρ βλαστάνει xal τελειοῦται τάχιστα καὶ θησαυ- 
ρίζεται χράτιστα χαθάπερ ἔλυμος καὶ χέγχρης" ἕνια δὲ 
βλαστάνει μὲν εὖ ταχέως δὲ (σήπεται) χαθάπερ ὁ 
κύαμος καὶ μᾶλλον 5 τεράμων' ταχὺ δ᾽ f, ἀφάκη͵ xai 6 
δόλιχος- χριϑὴ δὲ πυροῦ (θἅττον") ὑᾶττον δὲ καὶ 6 xo- 
νιορτώδης οτος χαὶ δ ἐν οἰχέμασι χονιατοῖς 7, ἄχο- 
νιάτοις, — (2) Π ἵνεται δὴ φθειρομένοις σπέρμασιν ἴδια 
ζῶα χαθάπερ ἐλέχθη πλὴν ἐρεξίνθου * μόνος γὰρ οὗτος 
οὗ ζωογονεῖ. Καὶ σηπομένοις μὲν πᾶσι σχώληξ xo- 
πτομένοις δὲ χαθ᾽ ἕκαστον ἴδιον, Πάντων δὲ ᾿άλιστα 
διαμένουσιν ἐρέξδινθος καὶ ὄροδος τούτων δ᾽ ἔτι μᾶλλον 
& θέρμος- ἀλλ᾽ ἔοιχέ γ᾽ οὗτος ὥσπερ ἀγρίῳ, (5) Δια- 
φέρει δὲ ὡς ἔοιχε χώρα χώρας καὶ ἀὴρ ἀέρος εἰς τὸ 
χύπτεσῆχι xal μὴ τὰ σπέρματα" ἐν Ἀπολλωνία γοῦν 
τῇ περὶ τὸ Ἰόνιον σῦχ ἐσθίεσθαί φασιν ὅλως χύαμον, 
f ὃ καὶ elc θησαυρισμὸν ἀποτίθεσθαι" διαμένει δὲ xal 
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ali; hordei species aliis magis, maxime fere hordeum 
achilleum. Sed regionum situs etiam εἴ natura discrimen 
facit : nara. ventosis editisque locis aut nulla rubigo auf 
rara, contra in concavis et tranquillis. Oritur autem ru. 
ligo iavime plenilunio, (3) A ventis etium pessundatur 
et trilicum οἱ hordema, quando vel in. ipso flore. vel 
statim post florem, quamdiu infirina sunt , ah iltis agi- 
lentur; idque magis hordeo accidit, szpe ubi jam gran- 
descere. capit, si nimii et diuturni flatus invaserint : ii 
enim exarescere et exsiccari faciunt, quod quidam graece 
eventari dixerunt. Sol quoque ex nube ambo ista infe- 
rimit, magis vero triticum quam hordeun. ita ut adspectu 
haud percipiatur spicam esse inanem. (4) Triticum vermes 
quoque corrumpunt, alii slatim uhi nali. sunt radices 
corrodendo, alii quando pra siccitate spica evolvi ne- 
queat. Tunc enim vermis innatus culmum ... consumit 
usque ad spicam , dein aliinento consumto emoritur. Et 
5i totam eroserit, triticum ipsum omnino iaterit , Si vero 
alteram tantum culmi partem, et spica viribus suis 
erumpens effusa fuerit, haec pars spice exarescit qui- 
dem, altera vero incolumis restat. Ceterum triticum 
non omnibus locis ita afficitur ut in Thessalia, sed qui- 
busdam regionibus ut in Africa et in Lelanto Euba:e. 
(5) Vermes aufem gignuntur in ochro et lathyro et. p: 
quum madefactis calores supervenerint, quemadmodum 
etiain in erebintho erucie. Omnes vero he. bestie δ᾿ 
inento consumío pereunt el in recentibus et in siccis 
fructibus, uti ipes et qui in faba nascuntur aliisque, quod 
idem de vermibus in arboribus lignisque nascentibus 
exposuimus, exceptis modo qui cerast;ie appellartur. Ad 
hiec omnia igitur locorum natura plurimum refert : pro- 
tinus enim aeris caliditas vel frigiditas, humiditas aut 
sicritas discrimen facit : huic autem gignendi vis inest ; 
quare quibus locis fieri solent, non semper fiunt. 

XI. Non eadem est seminur virtus ad germinandum et 
ad conservationem. Quaedara enim germinant et maturant 
celerrime atque conservantur optime ut elymus et milium, 
alia vero bene quidem; germinant sed cito (putrescunt), 
ut faba prasertim qua coctu facilis est, nec non aphaca 
et dolichus, et hordeum (citius) tritico, et pulvere illitum 
frumentum atque in horreis calce lavvigatis conditum quam 
quod in non Levigatis. (2) Quum corrumpuntur sezi- 
nibus omnibus sua gignuntur animalcula, ut diximus , 
prater erebintbum, qui solus animalcula non gignit : 
atque pulrescentibus omnibus vermes; qui» vero ero- 
duniur suam quodque habenl propriam speciem. 
Incolumes manent omnium maxime erebintlius et orobus 
sque magis etiam lupinus; hic vero silvestris quodam- 
modo esse videtur. (3) Differre autem videtur locus a 
loco et εααπι a calo ad seminum corruptionem conser- 
vationemque. Apollonia certe ad raare Jonium fabam haud 
corrodi ajunt, ideoque eam ibi conservandam reponunt ; 
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περὶ Κυζιχὸν ἐπὶ πλείω. Μέγα δὲ πρὸς διαμονὴν 
καὶ τὸ ξηρὰ θερίζειν" ἐλάττων γὰρ ἢ ὑγρότης" θερίζουσι 
δ᾽ ἐγχυλότερα τὰ μὲν χεδροπὰ πρὸς τὸ μᾶλλον xal 
ῥᾷον συλλέξαι, ταχὺ γὰρ χαταρρεῖ καὶ αὐανθέντα 
θρύπτεται,, τοὺς δὲ πυροὺς καὶ γένος τι χριθῶν διὰ τὸ 
βελτίους εἰς τὰ ἄλφιτα γίνεσθαι μὴ ἀπεξηραμμένας. 
(4) Ar ὃ καὶ εἰς θώμους συντιθέασι καὶ πυροὺς χαὶ 
χριθὰς, xal δοχοῦσιν ἁδρύνεσθαι ἐν θώμῳ μᾶλλον 
[ἡλίκα σωρῶν]. Οὐχ ἐπθίεται δὲ σῖτος ὅταν ὑσθεὶς 
θερισθῇ “«ἀθέριστος δὲ μάλιστα διαμένει ὃ πυρὸς, ἔτι 
δὲ μᾶλλον ὁ θέρμος" οὐδὲ γὰρ θερίζουσι τοῦτον πρό-- 
τερον ἢ ὕδωρ γενέσθαι διὰ τὸ ἐχπηδᾶν θεριζόμενον 
xai ἀπόλλυσθαι τὸ σπέρμα. — (s) Πρὸς ἔχφυσιν δὲ xci 
τὴν ὅλην σπορὰν ἄριστα δοκεῖ τὰ ἑνάενα " τὰ δὲ δίενα 
χείρω καὶ τὰ τρίενα, τὰ δ᾽ ὑπερτείνοντα σχεδὸν ἄγονα 
πρὸς δὲ τὴν σίτησιν ἀρχοῦντα, — Bíoc γάρ ἐστιν íxd- 
στοις ὡρισμένος elc γονήν, Καίτοι xal ταύταις πα- 
ραλλάττει ταῖς δυνάμεσι διὰ τοὺς τόπους ἐν οἷς ἂν 
θησαυρίζωνται, Τῆς γοῦν Καππαδοχίας ἐν χωρίῳ 
τινὶ τῷ χαλουμένῳ Πέτρα xal τετταράχοντα ἔτη δια- 
μένειν ψασὶ γόνιμα xol χρήσιμα πρὸς σπόρον, εἰς δὲ 
τὴν σίτησιν ἑξήχοντα ἣ ἑδδομήχοντα * τὸ γὰρ ὅλον οὗ 
χόπτεσθαι * τὰ δὲ ἱμάτια xal τὴν ἄλλην γάζαν χόπτε- 
σῦαι. - (e) 'Tà γὰρ χώριον ἄλλως τε ὑψηλὸν εἶναι καὶ 
εὔπνουν καὶ ἔναυρον αἰεὶ xal ἀπ᾽ ἀνατολῆς ἔχουσι καὶ 
δύσεως καὶ μεσημθρίας. Φασὶ δὲ xal ἐν Μηδεία xal 
ταῖς ἄλλαις ταῖς ὑψηλαῖς χώραις διαμένειν θησαυρι- 
ζόμενα πολὺν χρόνον. ᾿Ἐρέδινθον δὲ δὴ xal θέρμον 
xal ὄροθον καὶ κέγχρον xal τὰ τοιαῦτα 07 o» ὅτι πολλῷ 
πλείω τούτων ὥσπερ xal ἐν τοῖς περὶ τὴν “Ελλάδα 
τόποις, ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὥσπερ εἴρηται τῶν τόπων 
ἴδια, (o) Δοκεῖ δὲ καὶ γῆ τις εἶναι παρά τισιν ἢ 
διαπαττομένη συντηρεῖ τὸν πυρὸν ὥσπερ ἥ τε ἐν Ὀ- 
λύνθῳ καὶ ἐν Κηρίνθῳ τῆς Εὐδοίας" ποιεῖ δὲ χείρω 
μὲν εἰς τὴν σίτησιν ἁδρότερον δὲ τῇ προσόψει" παρα- 
πάττουσι δὲ χοίνιχα εἰς τὸν μέδιμνον. Πυρωθέντα 
πάντα τὰ σπέρματα ἀπόλλυται χαὶ ἀβλαστῇ γίνεται" 
καίτοι περί γε Βαδυλῶνά φασι τὰς χριθὰς χαὶ τοὺς 
πυροὺς ἐπὶ τῆς ἅλω πηδᾶν ὥσπερ τὰ φρυγόμενα ἀλλὰ 
δῆλον ὅτι διαφορά τίς ἐστι τῆς θερμύτητος, ἢ ἁπλῶς 
mox θερμασίᾳ γίνεται [καὶ] ἢ πήδησις. Καὶ τὰ μὲν 
τοιαῦτα σχεδὸν ὡσπερεὶ χοινὰ δόξειεν ἂν εἶναι πάντων 
ἢ τῶν πλείστων. — (8) "Evta δὲ ἔχει τινὰ ἰδιότητα καὶ 
τῶν βοχούντων ὥσπερ ἀγρίων εἶναι χαὶ χατὰ τὴν 
γένεσιν xai τὴν ἔχφυσιν ὥσπερ 6 θέρμος xai 6 αἰγί- 
λωψ" 6. μὲν γὰρ θέρμος καίπερ ἰσχυρότατος ὧν ὅμως, 
ἐὰν μὴ εὐθὺς ἀπὸ τῆς ἅλω καταδλυηθῇ, χαχοφυὴς γί- 
νεται χαθάπερ ἐλέχθη, καὶ τὸ ὅλον δὲ οὐχ ἐθέλει κρύ- 
πτεσθαι τῇ γῆ, δι᾽ ὃ καὶ οὐχ ὑπαροῦντες σπείρουσι" 
πολλάκις δὲ χἂν εἷς ὕλην βαθεῖαν τινὰ πέση διωσάμενος 
ταύτην συνάπτει τὴν ῥίζαν τῇ YT καὶ βλαστάνει. 
Χώραν δὲ ὕφαμμον ζητεῖ καὶ φαύλην μᾶλλον, τὸ δὲ 
ὅλον οὐχ ἐθέλει φύεσθαι ἐν διειργασμένηῃ. (0) Ὁ δὲ 
αἰγίλωψ ἀνάπαλιν" ἐν γὰρ τῇ γεωργουμένη χάλλιον' 
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sic etiam in agro Cyziceno diutius durat, Multum confert 
ad conservationem si semina arida metantur : sic enim hu- 
moris minima parsinsidet. Metunt autem legurnina succu- 
lentiora, quia sic collectio facilior est majoremque copiam 
probet, alioquin cito defluunt et propter ariditatem diffrin- 
guntur : triticum vero et hordei speciem quandam , quia 
minus arefacta ad polentam meliora sunt. (4) Eademque 
de causa et triticum et hordeum in acervos componunt 
atque intra aeervos magis grandescere putant... Neque 
corroditur frumentum cum imbre madefactum messum 
sit.... Non demessum vero maxime durat triticum atque 
magis etiam lupinus, quem quidem non prius colligunt 
quam pluvia secuta sit, quia demessi semina exiliunt ac 
pereunt. (5) Ad germinationem et sationem omnino 
optima existimantur annicula, biennia vero,semina et 
triennia pejora, quce vero vetustiora sterilia fere quanquam 
nutrimento satis idonea. Scilicet omnibus certa quiedam 
est definita etas ad. pariendum. Αἱ his quoque viribus 
inter se differunt locorum causa in quibus condita ser- 
vantur. Cappadociz enim in loco quodam, Petra vocato, 
vel quadraginta annos fecunda et ad sationem commoda 
durare dicuntur, ad usum cibarium vero sexaginta vel 
septuaginta : nunquam enim a bestiolis corrodi, quanquam 
vestes aliaque suppellex ab istis pessumdetur. (6) Istum 
enim locum et excelsum et ventis aurisque bene expo- 
situm ab oriente, occidente, meridieque venientibus. Jn 
Media quoque ceterisque excelsis regionibus diu: conser- 
vata durare dicuntur; erebinthum vero, lupinum, orobum 
et milium, quaeque ejus sunt generis, multo diutius ut et 
in regionibus ad Greciam pertinentibus. Sed hzc ut 
diximus locorum sunt propria. (7) Putant etiam terra 
quoddam genus alicubi. esse, quod imrmixtum tritico id 
couservet, ut circa Olynthum et Euhce apud Cerin- 
thum.  fieddit ea triticum deterius quidem ad usum ci- 
barium sed adspectu grandius. Choenicis mensuram me- 
dimno adspergere solent. !gne torrefacta semina omnia 
corrumpuntur et sterilia fiunt, quanquam sunt qui apud 
Babylonem hordei et tritici grana in area subsilire dicant 
sicut quae friguntur. Sed enim caloris differentia quadam 
est,aut simplex calefactio facit ut saliant. Hzec et his similia 
tanquam communia esse videntur omnium vel plurimorum. 
(8) Quaedam vero ex iis que tanquam silvestria esse pu- 
tantur proprietatem aliquam generationis et germinationia 
habent ut lupinus et zgilops. Lupinusenim, quanquam 
validissimus, tamen nisi ab ipsa area statim in terram ipi- 
mittatur, miser exsurgit. quemadmodum diximus : atque 
respuit oimnino terra obtegi, quamobrem ne subarantes 
quidem eum serunt; szpe vero eum in frutectum aut 
herbam aliquam conjectum inciderit, enisus tamen radicem 
terra applicat germinatque, Amat solum arenosum ma- 
gis el malum, nec omnino in terra culta crescere vult, 
(9) Coutra agilops in culta letus, ita ut nonnunquam , 
cum antea non germinavisset , post ubi cultus fuerit locus 
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xai ἐνιαχοῦ δὲ πρότερον ἀδλαστὴς ὧν ἐὰν γεωργηθῇ 
βλαστάνει καὶ γίνεται πολὺς, xai ὅλως δὲ φιλεῖ χώραν 
ἀγαθήν. Ἴδιον δὲ αὐτοῦ λέγεται πρὸς τὰ ἄλλα τὰ 
σιτώδη σπέρματα xal ἡ παρ᾽ ἐνιαυτὸν βλάστησις 
ἑκατέρου τῶν σπερμάτων, Δι' ὃ xal οἱ βουλόμενοι 
τελέως φθεῖραι, δύσφθαρτον γὰρ δὴ φύσει τυγχάνει, 
τὰς ἀρούρας ἀνιᾶσιν ἀσπόρους ἐπὶ δύο ἔτη, xai ὅταν 
ἀναδλαστήση τὰ πρόδατα ἐπαφιᾶσι πολλάχις ἕως ἂν 
ἐχνεμηθῶσι, καὶ αὕτη γίνεται φθορὰ παντελής" ἅμα 
δὲ τοῦτο μαρτυρεῖ καὶ τὴν παρὰ μέρος βλάστησιν. 





BIBAION 1΄. 


Y. Ἡ δγρότης ἡ οἰκεία τῶν φυτῶν ἣν δὴ καλοῦσί 
τινες ὁπὸν ὀνόματι χοινῷ προσαγορεύοντες δύναμιν 
[δὲ] ἔχει δῆλον ὅτι τὴν καθ᾽ αὑτὴν ἑκάστη. Χυμὸς 
δὲ ταῖς μὲν μᾶλλον ταῖς δ᾽ ἧττον ἀχολουθεῖ, ταῖς 
δ᾽ ὅλως οὖκ ἂν δόξειεν, οὕτως ἀσθενὴς xal ὑξαρής τίς 
ἔστι. Πλείστη μὲν οὖν ὑπάρχει πᾶσι χατὰ τὴν βλά- 
στησιν, ἰσχυροτάτη δὲ xol μάλιστα ἐχφαίνουσα τὴν 
ἑαυτῆς φύσιν ὅταν ἤδη παύσηται καὶ βλαστάνοντα xal 
χαρπογονοῦντα. Συμθαίνει δέ τισι τῶν φυτῶν καὶ 
χρόας ἰδίας ἔχειν’ τοῖς μὲν λευκὰς οἷον τοῖς ὀπώδεσι, 
τοῖς δ' αἱματώδεις οἷον τῇ χενταυρίδι xal τῇ drpa- 
χτυλίδι χαλουμένῃ ἀχάνθη,, τοῖς δὲ χλωρὸν, τοῖς δ᾽ ἐν 
ἄλλη χρόχ. ἔνδηλα δὲ μᾶλλον ταῦτα ἐν τοῖς ἐπε- 
τείοις καὶ τοῖς ἐπετειοχαύλοις 3 τοῖς δένδροις. (1) 'H δ᾽ 

dene τῶν μὲν πάχος ἔχει μόνον ὥσπερ τῶν ὁπωδῶν' 
τῶν δὲ καὶ ξαχρυώδης γίνεται καθάπερ ἐλάτης, πεύχης, 
περεδίνθου, πίτυος, ἀμυγδαλῆς, χεράσου, προύμνης, 
ἀρκεύθου, κέδρου, τῆς ἀκάνθης τῆς αἰγυπτίας, πτελέας, 
xa γὰρ αὕτη φέρει χόμμι πλὴν οὐχ ix τοῦ φλοιοῦ 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἀγγείῳ, ἔτι δὲ ἀφ᾽ ὧν 6 λίβανος καὶ ἡ 
σμύρνα, δάχρυα γὰρ καὶ ταῦτα, χαὶ τὸ βάλσαμον καὶ 
ἡ χαλβάνη καὶ εἴ τι τοιοῦτον ἕτερον οἷόν φασι τὴν 
ἄχανθαν τὴν ἰνδικὴν ἀφ᾽ ἧς γίνεται τὸ ὅμοιον τῇ 
σμύρνα" συνίσταται δὲ καὶ ἐπὶ τῆς σγίνου xai ἐπὶ 
τῆς ἀκάνθης τῆς Vivre καλουμένης, ἐξ ὧν ἡ μαστίχη. 
(2) Ἅπαντα δὲ ταῦτα εὔοσμα καὶ σχεδὸν ὅσα πιότητά 
τινα ἔχει καὶ λῖπος" ὅσα δ' ἀλιπῇ ταῦτα δ᾽ ἄοσμα 
χαθάπερ τὸ χόμμι καὶ τὸ τῆς ἀμυγδαλῆς. Ἔχει δὲ 
δάχρυον καὶ f Vía ἢ ἐν Κρήτη καὶ 5 τραγάχανῆχ 
καλουμένη" ταύτην δὲ πρότερον ᾧοντο μόνον ἐν Κρήτῃ 
φύεσθαι νῦν δὲ φανερὰ xal. ἐν Ἀγαίδι τῆς Πελοπον- 
νήσου καὶ ἄλλοθι καὶ τῆς ᾿Ασίας περὶ τὴν Μήδειαν, Καὶ 
τούτων μὲν πάντων ἔν τε τοῖς καυλοῖς xal τοῖς στελέγεσι 
xal τοῖς ἀκρεμόσι τὸ δάκρνον' ἐνίων δ᾽ ἐν ταῖς ῥίζαις 
ὥσπερ τοῦ ἱπποσελίνου χαὶ τῆς σχαμμωνίας καὶ ἄλλων 
πολλῶν φαρμαχωδῶν, Τῶν δὲ καὶ ἐν τῷ καυλῷ καὶ ἐν 
τῇ bnt καὶ γὰρ τὸν χαυλὸν ὀπίζουσιν ἐνίων χαὶ τὰς 
ῥίζας ὥσπερ καὶ τοῦ σιλφίου. — (s) Τὸ μὲν οὖν τοῦ 
ἱπποσελίνου παρόμοιον τῇ σμύρνν" καί τινες ἀχού- 
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germinaret et copiose cresceret : et omnino solum bonura 
amat. Peculiare huic przter cetera frumentorum semina 
dicitur, quod alterum ejus semen anno demum sequente 
germinat , quamobrem qui eum prorsus exstirpare volunt, 
diflicilis vero est ad exstinguendum , arva sine semente 
per biennium quiescere sinunt, dein ubi terra prodierit 
pecus sepius immittunt, donec depascendo eum penitus 
exstirpaverint. Hoc vero argumento est semina ejus non 
una vice omnia germinare. 


LIBER IX. 


| Humor plantarum, quem quidam süceum nomine 
communi appellant, suas quisque sibi proprias hahet 
Sapor vero alii magis alii minus coatingit, 
quibusdam nullus esse. videtur, qui admodum imbecilli 
aquosique sunt. Plurimum est omnibus humoris cum 
germinant, validissimus vero est suamque naturam maxime 
ostendil, quando οἱ germinare et fructus concipere de- 
sinant. Quarundam etiam succus plantarum proprio est 
colore, vel albo ut lactescentium , vel. sanguineo ut cen- 
tauridis et spine atractylis appellatze, vel virescente, vel 
Hec vero manifestiora sunt in annuis plantis et iis 
quie annum habent caulem quam in arboribus. (2) Humo 
autem in. aliis tantum densitate insignis ut in lactescen- 
tibus, in aliis lacrimarum roodo spissus ac lentus ut in 
abiete, picea, termintlio, pino, amygdala, ceraso, prumna, 
junipero, cedro, acantha iegyptia, ulmo, nam haec quoque 
gummi fert, non ex cortice quidem ἐδ Νὴ vasculo, — 
dein ea unde libanus et myrrha, — nam hiee. quoque ad 
lacrimas .pertinent, — et balsamum et galbane et si qua 
stirps similia gignit, uti acantham indicam dicunt e qua 
lacrima myrrlue similis prodit; consistit et in schino et 
in acantha, quie ixina appellatur, quibus mastiche. (3) 
Hiec autem omnia odorata et quaecunque fere oleosa pin - 
guedine constant, contra quze. pinguedine , carent quoque 
odore ut gummi et amygdalie lacrima. Praeterea lacrimas 
fundunt ixia cretensis et quie tragacantha vocatur, quam 
olim in Creta modo nasci putabant nunc vero in Achzeide 
aliisque Peloponnesi locis et in Asie agro medico gigni 
compertum est. Harum omnium caulibus, truncis ra- 
misque inharrent lacrimas, quorundam vero etiam radici 
ut hipposelini, scammonim aliarumque medicatarum 
complurium , nonnullarum etiam et cauli et radici: sunt 
enim quarum et caules et radices exsuccantur ut silphium. 
(4) Hipposelini lacrima subsimilis est inyrrlue, atque fuere 
qui cum audivissent myrrham inde gigni ex ca hippose- 


vires. 


alio. 
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σαντες ὡς ἐντεῦθεν fj σμύρνα ἡγοῦνται βλαστάνειν ἐξ 
αὐτῆς ἱπποσέλινον' φυτεύεται γὰρ ὥσπερ ἐλέχθη xai 
ἀπὸ δαχρύου τὸ ἱπποσέλινον καθάπερ ἡ χρινωνία xai 
ἄλλα. Τὸ δὲ τοῦ σιλφίου δριμὺ xaüdmep αὐτὸ τὸ 
σίλφιον" 6 γὰρ ὁπὸς χαλούμενος τοῦ σιλφίου δάχρυόν 
ἐστιν. Ἡ δὲ σχαμμωνία xal εἴ τι ἄλλο τοιοῦτον 
ὥσπερ ἐλέχθη φαρμαχώδεις ἔχουσι τὰς δυνάμεις, 
(6) Πάντων δὲ τῶν εἰρημένων τὰ μὲν αὐτομάτως συν- 
ίσταται τὰ δ᾽ ἀπ᾽ ἐντομῆς τὰ δ᾽ ἀμφοτέρωθεν' τέμ- 
voust δὲ δῆλον ὅτι τὰ χρήσιμα xal τὰ μᾶλλον ἐπιζη- 
τούμενα, Τοῦ δ᾽ ἀπὸ τῆς ἀμυγδαλῇς οὐδεμία χρεία 
δαχρύου, δι᾽ ὃ xobx ἀφελχοῦσι. Πλὴν ἐχεῖνό γε φα- 
νερὸν ὅτι ὧν αὐτόματος 4 πῆζις τούτων πλείων ἡ 
ἐπιρροὴ τῆς ὑγρότητος, (ε) Οὐ τὴν αὐτὴν δ᾽ ὥραν 
ἁπάντων αἵ ἐντομαὶ xal ἡ πῆξις, ἀλλὰ τὸ μὲν τῆς 
ἀμπέλου μάλιστα συνίστασθαί φασιν ἐὰν μιχρὸν πρὸ 
τῆς βλαστήσεως τμηθῇ, τοῦ δὲ μετοπώρου καὶ ἀρχο- 
μένου τοῦ χειμῶνος ἧττον" καίτοι πρός γε χαρποτοχίαν 
αἱ ὡραιόταται ταῖς γε πλείσταις αὗται. Τῆς δὲ τερ- 
μίνθου καὶ τῆς πεύχης καὶ ἔχ τινων ἄλλων ῥητίνη γί- 
νεται μετὰ τὴν βλάστησιν' τὸ δ᾽ ὅλον οὐκ ἐπέτειος ἡ 
τούτων ἀλλ᾽ εἰς πλείω χρόνον $j ἐντομή. Τὸν δὲ λι- 
βανωτὸν xai τὴν σμύρναν ὑπὸ χύνα φασὶ xal ταῖς 
θερμοτάταις ἡμέραις ἐντέμνειν, Ὡσαύτως δὲ xal τὸ 
ἐν Συρίᾳ βάλσαμον. — (7) Ἀχριδεστέρα δὲ xal ἐλάττων 
ἡ καὶ τούτων ἐντομή᾽ καὶ γὰρ 4 συρροὴ τῆς ὑγρότητος 
ἐλάττων, ὧν δὲ xal ὁ χαυλὸς ἐντέμνεται καὶ ἢ ῥίζα 
τούτων b καυλὸς πρότερον ὥσπερ xal τοῦ σιλφίου, 
χαὶ χαλοῦσι δὲ τῶν ὁπῶν τούτων τὸν μὲν χαυλίαν τὸν 
δὲ ῥιζίαν' xal ἐστι βελτίων ὁ ῥιζίας - καθαρὸς γὰρ xai 
διαφανὴς καὶ ξηρότερος. Ὁ δὲ χαυλίας ὑγρότερος" 
χαὶ διὰ τοῦτο ἄλευρον αὐτῷ περιπάττουοι πρὸς τὴν 
πῆξιν. Τὴν ὥραν τῆς ἐντομῆς ἴσασιν οἱ Λίδυες “οὗτοι 
qo οἱ σίλφιον λέγοντες. Ὡσαύτως δὲ xal οἱ ῥιζο- 
τόμοι χαὶ οἱ τοὺς φαρμακώδεις ὀποὺς συλλέγοντες" 
χαὶ γὰρ οὗτοι τοὺς καυλοὺς ὀπίζουσι πρότερον. Ἁπλῶς 
δὲ πάντες xal οἱ τὰς ῥίζας xal οἱ τοὺς ὀποὺς συλλέ- 
οντες τὴν οἰχείαν ὥραν ἑκάστων τηροῦσι, Καὶ τοῦτο 
μὲν δὴ κοινόν, 

1. Ἡ δὲ ῥητίνη γίνεται τόνδε τὸν τρόπον' ἐν μὲν 
τῇ πεύχῃ ὅταν ἀφελχωθείσης ἢ δᾶς ἐξαιρεθῇ, συρρεῖ 
qi εἰς τὸ ἕλχωμα τοῦτο πλείων ἢ ὑγρότης, ἐν δὲ τῇ 
ἐλάτῃ καὶ τῇ πίτυϊ ὅταν γευσάμενοι τῶν ξύλων ἀφε)- 
χώσωσιν" οὐ γὰρ πᾶς ἀφορισμὸς ὁμοίως ἀφελχοῦσι 
YQ καὶ τὰς τερμίνθους ἐν ἀμφοῖν xal ἐν τῷ στελέχει 
xai ἐν τοῖς ἀκρεμόσιν" αἰεὶ δὲ πλείων καὶ βελτίων ἡ 
εἷς τὸ στέλεχος συρρέουσα τῆς εἷς τοὺς ἀχρεμόνας. 
(2) Διαφέρουσι δὲ xai κατὰ τὰ δένδρα. Βελτίστη μὲν 
γὰρ ἣ τερμινθίνη " καὶ γὰρ συνεστηχυῖα xal εὐωδε- 
στάτη xal κουφοτάτη τῇ ὀσμῇ ἀλλ᾽ ὀλίγη. Δευτέρα 
δὲ ἢ ἐλατίνη καὶ πιτυΐνη, χουφότεραι γὰρ τῆς mtu- 
χίνης. Πλείστη δὲ ἡ πευχίνη xal βαρυτάτη xai 
πιττωδεστάτη διὰ τὸ μάλιστα ἔνδαδον εἶναι τὴν πεύκην. 
Ἄλγεται δὲ ἐν ἀσχοῖς ὑγρὰ κἄπειτα οὕτω συνίσταται. 
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linum ,enasci putarent; etenim hipposelinum etiam ex 
lacrimis satis egerminat ut crinonia alimque stirpes. 
Silphii autem lacrima acris est ut planta ipsa; nam quem 
silphii succum , seu laser, vocant est ejus lacrima. Scam- 
monia vero et quie ejusdem generis sunt vires medicatas 
habent. (5) Lacrime plantarum dictarum aut sponte 
consistunt aut facta incisione aut utroque modo. Incisura 
colligunt, quie magis in usu ac pretio sunt : amygdala 
lacrima nemo utitur, quare ejus eausa hiec arbor non 
vulneratur. Id tamen manifestum quibus sponte consi- 
stunt lacrimis, iis humoris copiam majorem aflluere. 
(6) Non vero eodem tempore omnium fit incisura et con- 
cretio sed vitis lacrimam maxime consistere ajunt, si 
paullo ante geriinationem putetur, minus si autumno et 
hieme ineunte, quanquam hze putationes plerisque gene- 
ribus ad íructus concipiendos, maxime opportunz. 
Terminthi vero et pice ceterarumque quae resinam gi« 
gnunt posl germinationem : quarum incisura non quo- 
tannis fit sed longo temporis intervallo. Libanotum vero 
et myrrham caniculie ferventissimis diebus incidere ju- 
bent, itemque quod in Syria nascitur balsamum. (7) Vero 
et hisce incisura subtilior et levior adhibetur quoniam 
parva humoris copia affluit. Quarum vero et caulis et 
radix inciditur, earum caulis priór ferrum sentit, et.ut 
silphii , et vocant alterum caulinum succum, alterum ra- 
dicinum; hic vero melior, quia purus, translucens et 
siccior, caulinus vero humidior, quare ei farinam admis- 
cent quo melius coaguletur. Incisionis idoneum tempus 
Libyes novere a quibus silphium colligitur, itemque 
rhizotomi οἱ qui succos medicatos colligunt : nam hi 
quoque caules prius exsuccant. Omnino vero omnes qui 
et radices et succos colligunt unius cujusque tempus 
justum observant. Atque heec communis omnibus est 
observatio. ' 

M. Resina hoc modo fit, In picea, quando e vulnerata 
arbore teda detracta est, nam ad hoec vulnus humoris 
major copia aflluit; in abiete vero et pino quando degus- 
tatis lignis vulneraverint; non enim omnis determinatio 
fit similiter. Etenim terminthos utrobique vulnerant et 
in trunco et in ramis - semper vero et plus resinze et 
rhelior afüluit in trunco quam in ramis. (2) Resina ge- 
nera vero etiam diversa ex arboribus diversis : optima 
fit e termintho , linc enim densa et optimo eoque levis- 
simo odore praedita, sed exigua copia; secunda qua ex 
abiete et pino, quz multo levior ista quze fit e picea; 
hac aufem prebet plurimam sed gravissimam et pice 
inaxime abundantem , quia. picea plurimum teda habet. 
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Καίτοι φασὶ xal τὴν τέρμινθον πιττοχαυτεῖσθαι περὶ 
Συρίαν’ ἔστι γὰρ ὄρος καθάπερ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν εἴ- 
πομεν μέγα τερμίνθων μεστὸν ἅπαν μεγάλων. (3) " Eviot 
δέ φασι xal τὴν πίτυν xal τὴν χέδρον δὲ τὴν φοινι- 
xocjv ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὡς ἐνδεχόμενα ληπτέον διὰ 
τὸ σπάνιον" ἐπεὶ οἵ γε περὶ Μακεδονίαν οὐδὲ τὴν 
πεύχην πιττοχαυτοῦσιν ἀλλ᾽ ἢ τὴν ἄρρενα' χαλοῦσι 
τὰρ ἄρρενα τὴν μὴ καρποφόρον. Τῆς δὲ θηλείας ἐάν 
τινα τῶν ῥιζῶν λάδωσιν' ἅπασα γὰρ ἔνδαδος πεύχη 
ταῖς ῥίζαις, Καλλίστη δὲ πίττα γίνεται χαὶ χαθα- 
ρωτάτη ἡ ix τῶν σφόδρα προσείλων καὶ προσθόρρων 
ix δὲ τῶν παλισχίων βλοσυρωτέρα xal βορθορώδης" ἐν 
γὰρ τοῖς σφόδρα παλισχίοις οὐδὲ φύεται πεύχη τὸ πα- 
ράπαν. (4) Ἔστι δὲ καὶ ἀφορία τις xal εὐφορία καὶ 
πλήθους xal χαλλονῆς " ὅταν μὲν γὰρ χειμὼν μέτριος 
γίνηται πολλὴ γίνεται καὶ χαλὴ καὶ τῷ χρώματι λευ- 
κοτέρα, ὅταν δὲ ἰσχυρὸς ὀλίγη καὶ μοχθηροτέρα. Καὶ 
ταῦτά γέ ἐστι τὰ ὁρίζοντα πλῆθος xal χαλλονὴν πίττης 
οὖὗχ, fj πολυχαρπία τῶν πευχῶν. (0) Οἱ δὲ περὶ τὴν 
Ἴδην φασὶ διαιροῦντες τὰς πεύκας xai τὴν μὲν χα- 
λοῦντες ἰδαίαν τὴν δὲ παραλίαν τὴν ἐχ τῆς ἰδαίας 
πλείω χαὶ μελαντέραν γίνεσθαι καὶ γλυχυτέραν καὶ τὸ 
ὅλον εὐωδεστέραν ὠμὴν, ἐψηθεῖσαν δὲ ἐλάττω ἐχθαί- 
νειν" πλείω γὰρ ἔχειν τὸν ὀρρὸν δι᾿ ὃ xal λεπτοτέραν 
εἶναι. ὙἙὴν δὲ τῆς παραλίας ξανθοτέραν xai παχυ- 
πέραν ὠμὴν ὥστε καὶ τὴν ἄφεψιν ἐλάττω γίνεσθαι, 
δαδωδεστέραν δὲ τὴν ἰδαίαν. Ὥς δὲ ἁπλῶς εἰπεῖν ἐκ 
τῆς ἴσης δαδὸς πλείω καὶ ὑδαρεστέραν ἕν ταῖς ἐπου- 
δρίαις γίνεσθαι ἣ ἐν τοῖς αὐχμοῖς, καὶ ἐκ τῶν γειμε- 
ρινῶν καὶ παλισχίων τόπων J| ἐκ τῶν εὐείλων xal 
εὐδιεινῶν. Τ᾿ αὔτα μὲν οὖν οὕτως ἑκάτεροι λέγουσιν. (c) 
᾿Ἀναπληροῦσθαι δὲ συμθαίνει τὰ χοιλώματα πρὸς τὸ 
πάλιν ἐξαιρεῖν τῶν μὲν ἀγαθῶν πευχῶν ἐνιαυτῷ τῶν 
δὲ μετριωτέρων ἐν δυσὶν ἔτεσι τῶν δὲ μοχϑηρῶν ἐν 
τρισίν, Ἡ δὲ ἀναπλήρωσις οὐ τοῦ ξύλου xal τῆς 
συμφύσεως ἀλλὰ τῆς πίττης ἐστιν" ἐπεὶ τὸ ξύλον ἀδύ- 
vatov συμφῦναι xal ἕν γενέσθαι πάλιν, ἀλλ᾽ $ ἐργασία 
διὰ τοσούτου χρόνου γίνεται τῆς πίττης " ἀναγκαῖον δὲ 
δῆλον ὅτι χαὶ τῷ ξύλῳ γίνεσθαί τινα πρόσφυσιν εἴπερ 
ἐξαιρουμένης τῆς δαδὸς xal καιομένης τῆς πίττης ἢ 
ἐχροή. Τοῦτο μὲν οὖν οὕτω ληπτέον. (7) Οἱ δὲ 
περὶ τὴν Ἴδην φασὶν, ὅταν λεπίσωσι τὸ στέλεχος, --- 
λεπίζουσι δὲ τὸ πρὸς ἥλιον μέρος ἐπὶ δύο 7| τοεῖς πή- 
χεις ἀπὸ τῆς γῆς --- ἐνταῦθα τῆς ἐπιρροῆς γινομένης 
ἐνδαδοῦσθαι ἐνιαυτῷ μάλιστα, τοῦτο δ᾽ ὅταν ἐχπελε- 
χήσωσιν ἐν ἑτέρῳ πάλιν ἐνδαδοῦσθαι καὶ τὸ τρίτον 
ὡσαύτως, μετὰ δὲ ταῦτα διὰ τὴν ὑποτυμὴν ἐκπίπτειν 
τὸ δένδρον ὑπὸ τῶν πνευμάτων σαπέν' τότε δ᾽ ἐξαιρεῖν 
αὐτοῦ τὴν χαρϑίαν, τοῦτο γὰρ μάλιστα δαδῶδες, ἐξαι- 
ρεῖν δὲ καὶ τῶν ῥιζῶν" καὶ γὰρ ταύτας ὥσπερ εἴπομεν 
ἐνδάδους πασῶν. . (s) Elxoc δὲ δῆλον ὅτι τὰς μὲν 
ἀγαθὰς ὥσπερ ἐλέχθη, συνεχῶς τοῦτο δρᾶν τὰς δὲ γεί- 
ρῦνας διὰ πλείονος χρόνου" xxl ταμιευομένων uiv 
πλείω χρόνον ἀντέχειν, ἐὰν δὲ πᾶσαν ἐξαιρῶσιν ἐλάττον" 
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Portatur in utris liquida ac dein qu» nune cernitur modo 
sponte spissatur. Quanquam terminthum quoque in 
Syria picis causa aduci narrant, ubi mons est, ut ante 
retulimus, magnus totus terminthis magnis obsitus. 
(3) Idem de pino et cedro punica quidam affirmant, quan- 
quam hoc, quia rarum, pro contingente potius haben- 
dum; nam Macedonis incole ne piceam quidem picis 
causa adurunt mare excepto, sic enim appellant eam quie 
fructibus caret, feminis autem si quam radicem acci- 
piant, cum omnis picea in radicibus tedam habeat. Pix 
optima gignitur et purissima e regionibus soli. expositis 
et septemtrionem vergentibus, sed qui locis opacis ea 
horridior et limum referens : locis enim admodum opacis 
picea omnino non nascitur. (4) Ceterum ejus etiam vel 
bonus vel malus proventus et copie et bonitatis ratione : 
cum enim hiems modica przcesserit, magna copia et 
pulchra coloreque albo gignitur, cum vero gravis et pauca 
et deterior. Hac sunt a quibus picis copia et bonitas 
pendet, non vero fructuum largus proventus. (5) Accole 
montis Idze , qui picez duas species discernunt, alteram 
idzeam , alteram maritimam nuncupatam , ex idaa picem 
copiosiorem, nigriorem, dulciorem, atque omnino odore 
gratiorem fieri, dum cruda sit, affirmant, cocta» vero 
cupiam minui, quia plus contineat seri, quamobrem te- 
nuiorem quoque esse; quie vero e maritima capitur colore 
flavam dum cruda sit et. crassiorem esse , decoquendo 
igitur minus absumi. ]dzam vero plus habere teda. 
Vno verbo e copia equali tedie plus picis et aquosiorem 
redire tempore pluvioso quam sicco, atque e locis hi- 
bernis opacisque quam ex apricis ac serenis. Haec igitur 
ita Idici et Macedones asserunt. (6) Replentur cava pla- 
garum, ita ut denuo extrahi possit, in stirpibus piceze 
vigentibus intra unum annum, in iis quee minus bene ha- 
bent intra duo, quie pessime intra tres. Repletio autem fit 
non renascente ligno et coalescente sed redundante pice : 
ut enim lignum coalescat ac denuo in. unum coéat fieri 
nequit, sed picis paratio tanto fit temporis intervallo, ubi 
quidem necessario ligno quoque fit accrementum aliquod, 
siquidem detracta teda ustaque eflluvium fit picis. Haec 
igitur ita interpretari oportet. (7) Porro montis Idee ac- 
cole referunt, postquam truncum cortice nudaverint, 
quod in parte solem spectante binis aut ternis a terra 
cubitis facere solent, confluxu istuc facto intra annum 
maxime teda repleri, qua excisa altero anno iterum id 
fieri , itemque tertio; posthac vero ob repetitam incisuram 
extenuatam arborem putrescere et a ventis prosterni : 
tunc eximere se cor, quod plurimum tedz habeat, neque 
e trunco solum, sed e radice quoque, quas in omnibus 
tedamg gerere diximus. (8) Scilicet arbores bene vigentes 
continuo id faciunt, minus autem intra longius spatium, 
atque si moderate eis utantur, diutius id. sustinere , si 
vero omnem tedam eximant, brevius. Tres maxime 
detrartiones tolerare videntur. Non simu] autem piceze 
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HISTOR. PLANT. IX. 4. 


δύναται δ᾽ ὡς ἔοιχε τρεῖς μάλιστα τοιαύτας ἐξαιρέσεις 
ὑπομένειν. Οὐχ ἅμα δὲ χαρποφοροῦσιν αἱ πεῦχαι 
καὶ δᾳδοφοροῦσι᾽ χαρποφοροῦσι μὲν γὰρ εὐθὺς νέαι, 
δαξοφοροῦσι δὲ ὕστερον πολλῷ πρεσδύτερα: γινό- 
μεναι. 

III. Τὴν δὲ πίτταν χαίουσι τόνδε τὸν τρόπον" ὅταν 
χατασχενάσωσιν ὁμαλῇ τόπον ὥσπερ ἅλω ποιήσαντες 
ἔχουταν slc τὸ μέσον συρροὴν καὶ ταύτην ἐδαφίσωσι, 
κατασχίσαντες τοὺς χορμοὺς συντιθέασι παραπλησίαν 
σύνθεσιν τῆς τῶν ἀνθραχευόντων πλὴν οὐχ ἔμθοθρον 
ἀλλὰ τὰς σχίζας ὀρθὰς πρὸς ἀλλήλας ὥστε λαμδάνειν 
ὕψος αἰεὶ κατὰ πλῆθος " γίνεσθαι δέ φασιν ὅταν ἡ σύν- 
θεσις 3, κύχλῳ μὲν ὀγδοήκοντα xal ἑκατὸν πηχέων εἰς 
ὕψος δὲ ἑξήκοντα πλεῖστον ἢ πεντήχοντα ἢ ἑκατὸν ἀμ- 
φοτέροις ἐάνπερ fj δᾷς τυγχάνη πίειρα, — (2) Συνθέντες 
οὖν αὐτὴν οὕτως xai χατασχεπάσαντες ὕλη γῆν ἐπι- 
ξαλόντες καταχρύπτουσιν ὅπως μηδαμῶς διαλάμψῃ 
τὸ πῦρ, ἀπόλλυται γὰρ ἢ πίττα τούτου συμθάντος. 
Ὑφάπτουσι δὲ κατὰ τὴν ὑπολειπομένην δίοδον" εἶτα 
δὲ xal ταύτην ἐπιφράξαντες τῇ ὕλη καὶ ἐπιχώσαντες 
τηροῦσιν ἀναδαίνοντες κατὰ χλίμαχος ἂν ὁρῶσι τὸν 
χαπνὸν ὠθούμενον xal ἐπιδάλλουσιν αἰεὶ τῆς γῆς ὅπως 
μηδ᾽ ἀναλάμψη. Κατεσχεύασται δὲ ὀχετὸς τῇ πίττῃ 
διὰ τῆς συνθέσεως τῆς ἀπορροῆς εἰς βόθυνον ὅσον ἀπέ- 
χοντα πεντεχαίδεχα πήχεις" f, 9 ἀπορρέουσα τῆς πίττης 
ψυχρὰ γίνεται κατὰ τὴν ἁφήν. (3) Καίεται δὲ μά- 
λιστα δύο ἡμέρας xal νύχτας" τῇ γὰρ ὑστεραίᾳ πρὸ 
ἡλίου δύναντος ἐκχεχαυμένη γίνεται χαὶ ἐνδέδωχεν ἡ 
πυρά" τοῦτο γὰρ συμβαίνει μηχέτι ῥεούσης. Τοῦτον 
δὲ τὸν χρόνον ἅπαντα τηροῦσιν ἀγρυπνοῦντες ὅπως μὴ 
διαλάμπη xol θύουσι δὲ xal ἑορτάζουσιν εὐχόμενοι 
πολλήν τε xal χαλὴν γίνεσθαι τὴν πίτταν' οἱ μὲν δὴ 
περὶ Μαχεδονίαν χαίουσι τὸν τρόπον τοῦτον, (4) Ἐν 
δὲ τῇ Ἀσίᾳ φασὶ περὶ Συρίαν οὐκ ἐχπελεχῶντας τὴν 
δᾶδα ἀλλ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ τῷ δένδρῳ προσχαίειν φέροντας 
ὄργανόν τι περιπεποιημένον καὶ τοῦτο περιαλείφοντας, 
εἶθ' ὅταν ἐχτήξωσι ταύτην πάλιν ἐπ᾽ ἄλλο xal ἄλλο 
μεταφέρειν’ ὅρος δέ ἐστιν αὐτοῖς τις xal σημεῖα τοῦ 
παύεσθαι xai μάλιστα δῆλον ὅτι τὸ μηκχέτι ῥεῖν. 
ΠΙιττοχαυτοῦσι δ᾽ ὥσπερ xal πρότερον ἐλέχθη τὰς 
τερμίνθους᾽ πεύχην γὰρ οὐ φέρουσιν οἵ τόποι, "là 
μὲν οὖν περὶ τὴν ῥητίνην καὶ τὴν πίτταν οὕτως 
£j&. : 

]V. Περὶ δὲ λιβανωτοῦ xal σμύρνης xal βαλσάμου 
xxi εἴ τι τοιοῦτον ἕτερον ὅτι μὲν xal ἀπ᾿ ἐντομῆς γί- 
νεται xal αὐτομάτως εἴρηται, Ποία δέ τις ἢ τῶν 
δένδρων φύσις xal εἴ περὶ τὴν γένεσιν ἢ τὴν συλλογὴν 
ἢ τῶν ἄλλων ἴδιον αὐτοῖς ὑπάρχει πειρατέον εἰπεῖν, 
ὡσαύτως δὲ καὶ περὶ τῶν λοιπῶν εὐόσμων' σχεδὸν γὰρ 
τά γε πλεῖστα ἀπὸ τῶν τόπων ἐστὶ τῶν τε πρὸς με- 
σημθρίαν καὶ ἀνατολήν. (:) ΤΠ ἵνεται μὲν οὖν ὁ λί- 
Éavoc xal ἡ σμύρνα xal $ κασία καὶ ἔτι τὸ χινάμωμον 
ἐν τῇ τῶν Ἀράδων χερρονήσῳ περί τε Σαδὰ xai 
Ἁδραιύτα καὶ Κιτίδαινα xal Magda, Φύεται δὲ 
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fructus ferunt et tedam monstrant , sed novellz protinus 
fructus , multo autem post jam provectiores annis tedam 


gignunt. 


HI. Picem vero in hunc modum urere consueverunt. 
Postquam preparaverint locurn :zqualera in modum area 
confluxum habentis in parte media solumque pavierint , 
dissectos caudices componunt simili modo, quo carbo- 
narii solent, praeterquam) quod fossa non utuntur sed 
lignis erectis et invicem applicatis, ita ut multitudo sibi 
impositorum in altum ascendat. Struis ajunt circuitum 
centum et octoginta cubitorum, altitudinem vero cum 
plurimum sexaginta aut quinquaginta, aut utroque versum 
centum, si modo feda pinguis fuerit. (2) Struem hoc 
modo factam materia integunt, deinde ferra injecta 
operiunt,ne qua possit ignis emicare, quod si acciderit 
pix perit. Succendunt autem in relicto foramine, dein 
hoc quoque materie ohturato et obvallato scalis admotis 
ascendunt struemque observant; ubi videant fumum 
protudi ibique terra satis adjiciunt ut ne superne quidem 
ignis llamma erumpat. Canalis vero, quo pix defluere 
possit per medium acervum fructus est, per quem in 
foveam ducitur cubitis circiter quindecim distantem : ita 
pix efiluens refrigeratur ut tangi possit. (3) Uritur duos 
dies totidemque noctes maxime : saepe enim postridie ante 
solis occasum exusta strues subsidit, quod fieri solet 
cum fluere desiit. Totum ergo hoc tempus vigilantes 
observant ne flamma erumpat, atque sacrificia aliasque 
cerimonias adhibent precantes ut pix multa et bona eve 
niat. Hoc igitur modo in pice urenda Macedones utun- 
tur. (4) In Asia vero Syros non exscindere tedam ajunt 
sed in arbore ipsa urere adhibito instrumento quodam 
industrie fabricato : qua elixata ad aliam atque aliam 
adhiberi translatum, —Certis autem signis compertum 
habent quando cessandum sit : inprimis nimirum eo 
quod fluere desinat. Tsti ut diximus e termintho picem 
eliciunt, cum ista regio piceam non habeat. Hc de 
resina ac pice digna sunt memoratu. 

IV. De libanoto, myrrha et balsamo, queque hís si- 
milia, diximus qond et incisura capiuntur et sponte, 
Nunc exponamus quie sit earum arborum natura et si 
quid proprium habent vel ortus lacrimarum vel collectio 
vel reliqua, eodemque modo de ceteris odoratis, qua» 
pleraque e meridionalibus orientalibusque terris veniunt. 
(2) Nascuntur libanus, myrrha, casia el cinamomum in 
Chersoneso arabica circa Saba et Adramyta et Citibeena 
et Mamali. Nascuntur arbores libanoti et myrrhee pars 
in morte, pars in. hortis propriis «d montis radicem, ita 
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τὰ τοῦ λιβανωτοῦ καὶ τῆς σμύρνης δένδρα τὰ μὲν iv 
τῷ ὄρει τὰ δ᾽ ἐν ταῖς ἰδίαις γεωργίαις ὑπὸ τὴν ὅπώ- 
ρείαν, δι᾿ ὃ xai τὰ μὲν θεραπεύεται τὰ δ᾽ οὔ" τὸ δ᾽ 
ὄρος εἶναί φασιν ὑψηλὸν xal δασὺ xai νιφόμενον, ῥεῖν 
δ᾽ ἐξ αὐτοῦ xal ποταμοὺς εἰς τὸ πέδιον. ἔἶἶναι δὲ τὸ 
μὲν τοῦ λιδανωτοῦ δένδρον οὐ μέγα πεντάπηχυ δέ τι 
xal πολύχλαδον, φύλλον δ᾽ ἔχειν ἐμφερὲς τῇ dmi πλὴν 
ἔλαττον πολὺ xal τῷ χρώματι ποῶδες σφόδρα καθάπερ 
τὸ πήγανον" λειόφλοιον δὲ πᾶν ὥσπερ τὴν δάφνην. 
(3) Τὴν δὲ σμύρναν ἔλαττον ἔτι τῷ μεγέθει καὶ θαμ- 
γωδέστερον δὲ, τὸ δὲ στέλεχος ἔχειν σχληρὸν καὶ συν- 
ἐστραμμένον ἐπὶ τῆς γῆς, παχύτερον δὲ ἢ χνημο- 
παγές" φλοιὸν δὲ ἔχειν λεῖον ὅμοιον τῇ ἀνδράχλη,. 
“Ἕτεροι δὲ οἱ φάσκοντες τεθεωρηκέναι περὶ μὲν τοῦ με- 
γέθους σχεδὸν συμφωνοῦσιν' οὐδέτερον γὰρ εἶναι μέγα 
τῶν δένδρων ἔλαττον δὲ τὸ τῆς σμύρνης καὶ ταπεινό- 
τέρον" φύλλον δὲ ἔχειν τὸ τοῦ λιθανωτοῦ δαφνοειξὲς 
καὶ λειόφλοιον δ᾽ εἶναι - τὸ δὲ τῆς σαύρνης ἀχανυῶδες 
xai οὐ λεῖον, φύλλον δὲ προσεμφερὲς ἔχειν τῇ meia 
πλὴν οὖλον ἐξ ἄχρου δὲ ἐπαχανθίζον ὥσπερ τὸ τῆς 
πρίνου. (4) ἔφασαν δὲ οὗτοι κατὰ τὸν παράπλουν 
ὃν ἐξ Ἡρώων ἐποιοῦντο κόλπου ζητεῖν ἐχθάντες ὕδωρ 
ἐν τῷ ὄρει καὶ οὕτω θεωρῆσαι τὰ δένδρα καὶ τὴν συλ- 
λογήν. Εἶναι δ' ἀμφοτέρων ἐντετμημένα καὶ τὰ στε- 
λέχη καὶ τοὺς χλάδους, ἀλλὰ τὰ μὲν ὥσπερ ἐξίνῃ 
δοχεῖν τετμῆσθαι τοὺς δὲ λεπτοτέρας ἔχειν τὰς ἐντομάς" 
τὸ δὲ δάκρυην τὸ μὲν καταπίπτειν τὸ δὲ χαὶ πρὸς τῷ 
δένδρῳ προσέχεσθαι, ᾿Ενιαγοῦ μὲν ὑποξεδλῆσθαι 
ψιάθους ἐκ ψιάθους x φοινίκων πεπλεγμένας,, ἐνιαχοῦ 
δὲ τὸ ἔδαφος μόνον ἠδαφίσθαι καὶ καθαρὸν εἶναι" xal 
τὸν μὲν ἐπὶ τῶν ψιάθων λιβανωτὸν εἶναι καὶ καθαρὸν 
xal διαφανῇ τὸν δ᾽ ἐπὶ τῆς γῆς ἧττον" τὸν δ᾽ ἐπὶ τοῖς 
δένδροις προσεχόμενον ἀποξύειν σιδήροις δι᾽ ὃ καὶ φλοιὸν 
ἐνίοις προσεῖναι. (s) Τὸ δὲ ὄρος ἅπαν μεμερίσθαι 
τοῖς Σαθαίοις, τούτους γὰρ εἶναι χυρίους, δικαίους δὲ 
τὰ πρὸς ἀλλήλους δι᾽ ὃ xal οὐδένα τηρεῖν’ ὅθεν xoi 
αὐτοὶ δαψιλῶς εἰς τὰ πλοῖα λαβόντες ἐνθέσθαι' τοῦ λι- 
ῥανωτοῦ καὶ τῆς σμύρνης ἐρημίας οὔσης καὶ ἀποπλεῖν. 
Ἔλεγον δ᾽ οὗτοι καὶ τόδε xai ἔφασαν ἀχούειν ὅτι συν- 
ἄγεται πανταχόθεν f, σμύρνα xat ὃ λιδανωτὸς εἰς τὸ 
ἱερὸν τὸ τοῦ ἡλίου " τοῦτο δ᾽ εἶναι μὲν τῶν Xa6alow 
ἁγιώτατον δὲ πολὺ τῶν περὶ τὸν τόπον, τηρεῖν δέ τινας 
Ἴλραδας ἐνόπλους " (6) ὅταν δὲ χομίσωσιν ἕκαστον σω- 
ρεύσαντα τὸν αὑτοῦ χαὶ τὴν σμύρναν ὁμοίως χαταλι- 
πεῖν τοῖς ἐπὶ τῆς φυλαχῆς,, τιθέναι δὲ ἐπὶ τοῦ σωροῦ 
πινάχιον γραφὴν ἔχον τοῦ τε πλήθους τῶν μέτρων χαὶ 
τῆς τιμῆς ἧς δεῖ πραθῆναι τὸ μέτρον ἕχαστον' ὅταν 
δὲ οἵ ἔμποροι παραγένωνται σχοπεῖν τὰς γραφὰς, 
ὅστις δ' ἂν αὐτοῖς ἀρέσχῃ μετρησαμένους τιθέναι τὴν 
τιμὴν εἰς τοῦτο τὸ χωρίον ἔνθεν ἂν ἕλωνται, xal τὸν 
ἱερέα παραγενόμενον τὸ τρίτον μέρος λαδόντα τῆς ttu 
τῷ θεῷ τὸ λοιπὸν αὐτοῦ καταλιπεῖν xat τοῦτο σῶν εἶναι 
τοῖς χυρίοις ἕως ἂν ἕλωνται παραγενόμενοι, (7) Ἄλλοι 
δέ τινες τὸ μὲν τοῦ λιβανωτοῦ δένδρον ὅμοιον εἶναί 
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ut illa culture expers sit, lzec particeps. Montem istum 
altum esse referunt , silvis obsitum niveque tectum , ex 
eoque fluvios in plenitiem devehi.  Libanoti arborem 
haud magnam esse sed fere quinque cubitorum multisque 
ramis diffusum , folium habere mali folio simile sed multo 
minus, colore valde herbidum modo rut, cortice vero 
prorsus levi ut laurus. (3) Myrrham vero minorem 
etiam magnitudine magisque fruticis specie esse, trunco 
vero duro atque contorto juxta terram erassioreque sura 
hominis, cortice levi andrachla simili. Alii qui eam 
ipsi vidisse affirmant de magnitudine ferme consentiunt : 
neutram enim harum arborum magnam esse, minorem 
tamen myrrham humilioremque ; libanoli vero arborem 
foilum laurinum habere corticeque Livi esse, myrrlue 
vero truncum spinosurh esse nec kevem, folium autem 
ulmino simile sed crispum, apice spinigerurn, ut ilicis fo- 
lium. (4) Affirmabant vero illi $e, quum in ea naviga- 
tione, qua ex sinu Heroum fuerunt. evecti, navibus re- 
lictis in isto monte aquam quiererent, vidisse istas arbores 
et modum legendi. Utriusque incisos fuisse et truncos 
et ramos, ita tamen ut ali; veluti securi percusse vide: 
rentur, alie minores incisuras haberent, lacrimas vero 
partem decidere, parlem in arbore ipsa residere; et hic 
ilie subjeetas esse tegetes ex foliis palme contextas, 
alibi solum tantum pavitum et purum subesse : libanotum 
jn tegelibus esse purum οἱ translucentem, qui vero in 
terram deciderit minus; qui in arboribus resederit ferro 
abradi, quare interdum corticem adherere. (5) Montem 
autem omnem Sabeis divisum dixere ; hos enim loci illius. 
dominos esse, justos ceterum esse inter se, quamobrem 
neminem custodire. Hinc sese sat mulfa copia libanoti 
et myrrhie- comportata navibusque imposita, cum nemo 
cireumceirea incolarum prope esset, tuto abiisse. Nar- 
rabant hi etiam et audivisse se ajebant myrrham et liba- 
notum undique comportari in Solis templum quod Sa- 
bxeorum sit, sed inter omnia istius regionis sanctissimum, 
cujus Arabes nonnulli armati custodiam haberent. (6) 
Ubi quisque suam libanoti copiam itemque myrrhze col- 
lectam adportaverit eam custodibus relinquere , imposita 
acervo tabella, qua et mensurarum numerus, et pretium, 
qua mensura vendi debeat, significata sint.  Mercatores 
cum advenerint adspicere tabellas atque emenso qui eis 
placuerit acervo. pretium eo joco unde sumserint depo- 
nere : dein sacerdotem accedere atque sumta tertia pe- 
cunie parle deo debila reliquam ibidem relinquere, 
quam intactam manere doncc domini ad eam capiendam 
accesserint. (7) Alii quidam libanoti arhorem similem esse 
ajunt lentisco, folio vero rubicundo alque resinam 
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φασι σχίνῳ καὶ τὸν χαρπὸν ταῖς σχινίσι φύλλον δὲ ᾿ 
ὑπέρυθρον" εἶναι δὲ τὸν μὲν ἐκ τῶν νέων λιβανωτὸν ! 
λευχότερον καὶ ἀοδμότερον τὸν δ᾽ ἐκ τῶν παρηχμαχότων | 
ξανϑότερον χαὶ εὐοσμύτερον' τὸ δὲ τῆς σμύρνης ὅμοιον | 
τῇ τερμίνθῳ τραχύτερον δὲ xal ἀχανθωδέστερον, φύλλον 
δὲ μιχρῷ στρογγυλότερον τῇ δὲ γεύσει διαμασωμένοις 
ὅμοιον τῷ τῆς τερμίνθου " εἶναι δὲ xal τούτων τὰ παρη- 
χμαχότα εὐοσμότερα, (5) Γίνεσύαι δὲ ἀμφότερα ἐν 
τῷ αὐτῷ τόπῳ" τὴν δὲ γῆν ὑπάργιλον καὶ πλαχώδι 
χαὶ ὕδατα πηγαῖα σπάνια. Ταῦτα μὲν οὖν ὑπεναντία, 
τῷ νίφεσθαι χαὶ ὕεσθαι xoi ποταμοὺς ἐξιέναι" τὸ δὲ 
παρόμοιον εἶναι τὸ δένδρον τῇ τερμίνθῳ χαὶ ἄλλοι τινὲς 
λέγουσιν, οἱ δὲ xal ὅλως τέρμινθον ἕναι- χομισῇνιναι 
χὰρ ξύλα πρὸς Ἀντίγονον ὑπὸ τῶν ᾿Αράξων τῶν τὸν 
λιβανωτὸν χαταγόντων ἃ οὐδὲν διέφερε τῶν τῆς τερ- 
μίνθου * πλὴν οὗτοί γε μεῖζον ἕτερον ἀγνόημα moocz- | 
Ὑνόουν' ᾧοντο γὰρ ἐκ τοῦ αὐτοῦ δένδρου τόν τε λιθα- 
νωτὸν γίνεσθαι xat τὴν σμύρναν. (9) Διόπερ ἐχεῖνος 6 
λόγος πιθανώτερος ὃ παρὰ τῶν ἀναπλευσάντων ἐξ Ἢ - | 
gov πόλεως" ἐπεὶ καὶ τὸ ὑπὲρ Σάρδεων πεφυχὸς τοῦ 
λιβανωτοῦ δένδρον ἐν ἱερῷ τινι δαφνοειδὲς ἔχει τὸ | 
φύλλον εἴ τι δεῖ σταθμᾶσθαι τοῦτο’ 6 λιβανωτὸς δ᾽ ἔχει, 
xai ὁ ἐκ τοῦ στελέχους xal ὁ ἐκ τῶν ἀκρεμόνων, | 
ὁμοίως xal τῇ ὄψει xal τῇ ὀσμῇ θυμιώμενος τῷ ἄλλῳ | 
λιδανωτῷ, Πέφυχε δὲ τοῦτο μόνον τὸ δένδρον οὐδε-- 
μιᾶς τυγχάνειν... (10) "Evi δὲ λέγουσιν ὡς πλείων μὲν | 
ὃ λιθανωτὸς ἐν τῇ ᾿Αραβία γίνεται χαλλίων δὲ ἐν ταῖς 
ἐπιχειμέναις νήσοις ὧν ἐπάργουσιν: ἐνταῦθα γὰρ xal 
σχηματοποιεῖν ἐπὶ τῶν δένδρων οἷον ἂν θέλωσι" xal | 
τάχα τοῦτό γε οὐκ ἀπίθανον" ἐνδέχεται (γὰρ) ὁποίαν 
ἂν βούλωνται ποιεῖν τὴν ἐντομήν. Εἰσὶ δὲ τινες xad 
μεγάλοι σφόδρα τῶν χόνδρων, ὥστ᾽ εἶναι τῷ μὲν ὄγκῳ 
χειροπλυβθιαίους σταημῷ δὲ πλέον 3, τρίτον μέρος μνᾶς. 
᾿Ἀργὸς δὲ κομίζεται πᾶς ὃ λιβανωτὸς ὅμοιος δὲ τῇ 
προσόψει φλοιῷ, Τῆς σμύρνης δὲ ἡ μὲν σταχτὴ $ δὲ 
πλαστή, δΔοχιμάζεται δ᾽ ἢ μὲν ἀμείνων τῇ γεύσει xal 
ἀπὸ ταύτης: τὴν ὁμόχρων λαμβάνουσι, Περὶ μὲν οὖν 
λιβανωτοῦ xa σμύρνης σχεδὸν τοσαῦτα ἀχηκόχμεν 
ἄχρι γε τοῦ νῦν. 

V. Περὶ δὲ χιναμώμου xal χασίας τάδε λέγουσι" 
θάμνους μὲν ἀμφότερα ταῦτ᾽ εἶναι οὐ μεγάλους ἀλλ᾽ 
ἡλίχους ἄγνου, πολυχλάξους δὲ xal ξυλώξεις. Ὅταν 
δὲ ἐχχόψωσιν ὅλον τὸ χινάμωμον διαιρεῖν εἰς πέντε 
μέρη" τούτων δὲ τὸ πρῶτον πρὸς τοῖς βλαστοῖς βέλτι- 
στον εἶναι ὃ τέμνεται σπιθαμιαῖον ἢ μιχρῷ μεῖζον" 
ἑπόμενον δὲ τὸ δεύτερον ὃ καὶ τῇ τομῇ ἔλαττον᾽ εἶτα 
τὸ τρίτον καὶ τέταρτον’ ἔσχατον δὲ τὸ χείριστον τὸ πρὸς 
τῇ δίζη" φλοιὸν γὰρ ἐλάχιστον ἔχειν" χρήσιμος δὲ οὗτος 
οὗ τὸ ξύλον" δι᾽ ὃ xal τὸ ἀκροφυὲς χράτιστον, πλεῖστον 
γὰρ ἔχειν χαὶ τὸν φλοιόν. Οἱ μὲν οὕτω λέγουσιν, 
(2) Ἄλλοι δὲ θαμνῶδες μὲν xat ἔτι μᾶλλον φρυγανῶδες 
εἶναί φασι" δύο δ᾽ αὐτοῦ γένη τὸ μὲν μέλαν τὸ δὲ 
λευχόν, Λέγεται δέ τις xal μῦθος ὑπὲρ αὐτοῦ φύε- 
σῆαι μὲν γάρ φασιν ἐν φάραγξιν, ἐν ταύταις δ᾽ ὄφεις i 
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e stirpibus junioribus albam magis esse sed miaus odo- 
ratam , e provectioribus flaviorem et odoratiorem. Myrrhzs 
arhorem vero similem esse termintho sed asperiorem et 
spinosiorem , folium vero paullo rotundius, manducatum 
vero sapore simili esse terminthino : hujus etiam pro- 
vwectiores resinam odoratiorem prabere. (8) Utramque 
vero nasci eodem loco, terram vero ibi argillosam lamel- 
losomque neque aqua fontana: copiam esse, Quie quidem 
haud conveniunt cum illorum narratione qui ibi nivis et 
imbrium copiam esse et amnes inde exire referunt. Si- 
Tnilem vero esse termintho eam arborem alii quoque re- 
ferunt, imo esse merum terminthum : allata enim ligna 
ad Antigonum ab Arabibus libanotum deferentibus a ter- 


| minthino nulla nota distincta fuisse. Sed hi quidem er- 


rorem multo graviorem admiserunt, qui ex eadem arbore 
libanotum et myrrham gigni putarent. (9) Quamobrem 


| verosimilior illorum narratio, quam retulerunt quos ex 


Heroum sinu rediisse diximus. Nam et ista libanoti 
arbor, quie super Sardes in delubro nata est , folium lauri 


| habet, siquidem ex hac nota conjecturam facere licet ; ipse 


vero libanotus, et qui e trunco et qui e ramis proficisci- 
tur, cura specie tum odore, cum ardet, vero libanoto si- 
Thilis est. Hiec. sola arbor enafa est... (10) Quidam 
vero libanoti in Arabia majorem gigni copiam referunt, 
prastantiorem vero in adjacentibus insulis, quie in eorum 
ditione tenentur : ibi enim et figurari in arbore in quam- 
cunque voluerint formam : quod quidem haud incredibile 
esse videtur, cum incisuram facere possis qualemcunque 
libuerit. Guttie interdum admodum magn: inveniuntur, 
ut mole sua manum impleant, pondere vero plus quam 
tertiam partem mina cequent. Omnis libanotus advehitur 
rudis, adspectu cortici similis. — Myrrhze: genus. aliud 
stillatitium, aliud fictitium. — Quie sit optima gustando 
experiuntur, et ex ea eligunt quie colore iquabili est. Hiec 
fere sunt quie hactenus de libanoto et myrrha accepimus. 

V. De cinamomo et casia referunt hzc. —Fruticem 
esse utrumque, haud magnum sed qualis vitex est, ra- 
mosum vero ligoosumque. Cinamomum totum exscissum 
in quinque partes dividi ajunt, quarum quod ramulis 
proximum est optimum esse, quod ad palmi longitudinem 
aut paullo majorem conciditur : sequi secundum) quod 
in minorem magnitudinem ciedatur, dein tertium et 
quartum; ultimum vero pessimum esse quod radici 
proximum , quippe cui corticis minimum insit; hoc autem 
solo uti, non ligno; quamobrem partes superas praestare, 
quibus corticis plurimum adh;ereat. 1ta quidem nonnulli 
referunt. (2) Alii vero fruticern vel potius suffruticem 
esse ajunt, ejusque duo genera, nigrum et album. Fortur 
de eo el fabula quedam. Nasci enim ajunt in convallihus, 
in iisque habitare serpentes plurimos , quorum morsum 
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εἶναι πολλοὺς δῆγμα θανάσιμον ἔμοντας, πρὸς obc 
φραξάμενοι τὰς χεῖρας xal τοὺς πόδας χαταδαίνουσι 
xal συλλέγουσιν, εἶθ᾽ ὅταν ἐξενέγκωσι διελόντες τρία 
μέρη, διαχληροῦνται πρὸς τὸν ἥλιον καὶ ἣν ἂν λάχη 6 
ἥλιος καταλείπουσιν" ἀπιόντες δ᾽ εὐθὺς ὁρᾷν φασι χαιο- 
μένην ταύτην" οὗτος μὲν οὖν τῷ ὄντι μῦθος. (3) Τὴν 
δὲ χασίαν φασὶ τὰς μὲν ! ate παχυτέρας ἔχειν, 
ἱνώδεις δὲ σφόδρα καὶ οὐχ εἶναι περιφλεῦσαι " ψρήσιμον 
δὲ καὶ ταύτης τὸν φλοιόν, Ὅταν οὖν τέμνωσι τὰς 
ῥάδδους χαταχόπτειν ὡς διδάχτυλα τὸ uX;xoc ἣ μιχρῷ 
μείζω, ταῦτα δ' εἰς νεόδορον βύρσαν καταρράπτειν" 
εἶτ' ἐχ ταύτης καὶ τῶν ξύλων σηπομένων σχωλήχια 
Ὑίνεσθαι ἃ τὸ μὲν ξύλον κατεσθίει τοῦ φλοιοῦ δ᾽ οὐχ 
ἅπτεται διὰ τὴν πιχρότητα xal δριμύτητα τῆς ὀσμῆς. 
Καὶ περὶ μὲν κασίας xal χιναμώμου τοσαῦτα λέ- 
qeu. 

VI. Τὸ δὲ βάλσαμον γίνεται μὲν ἐν τῷ αὐλῶνι τῷ 
περὶ Συρίαν, Παραδείσους δ᾽ εἶναί φασι δύο μόνους 
τὸν μὲν ὅσον εἴχοσι πλέθρων τὸν δ' ἕτερον πολλῷ ἐλάτ- 
τονα, Τὸ δὲ δένδρον μέγεθος μὲν ἡλίχον ῥόα μεγάλη, 
πολύχλαδον δὲ σφόδρα" φύλλον δὲ ἔχειν ὅμοιον πη- 
γάνῳ πλὴν ἔχλευχον, ἀείφυλλον δὲ εἶναι" χαρπὸν δὲ 
παρόμοιον τῇ τερμίνθῳ καὶ μεγέθει xal σχήματι xal 
χρώματι, εὐώδη σφόδρα xxl τοῦτον καὶ μᾶλλον τοῦ 
δαχρύου. (2) Τὺ δὲ δάχρυον ἀπὸ ἐντομῆς συλλέγειν, 
ἐντέμνειν δὲ ὄνυξι σιδηροῖς ὑπὸ τὸ ἄστρον ὅταν μά- 
λιστα πνίγη ὧσι καὶ τὰ στελέχη καὶ τὰ ἄνω. Τὴν 
δὲ συλλογὴν ὅλον τὸ θέρος ποιεῖσθαι" οὐχ εἶναι δὲ πολὺ 
τὸ ῥέον ἀλλ᾽ ἐν ἡμέρᾳ τὸν ἄνδρα συλλέγειν ὅσον χόγ- 
χην" τὴν δ᾽ ὀσμὴν διαφέρουσαν xol πολλὴν ὥστε ἀπὸ 
μικροῦ πολὺν ἐφιχνεῖσθαι τόπον. Ἀλλ᾽ οὐ φοιτᾶν ἐν- 
ταῦθα ἄκρατον ἀλλὰ τὸ συνηγμένον χεχραμένον' πολλὴν 
γὰρ δέχεσθαι χρᾶσιν' xal τὸ ἐν τῇ “Ελλάδι πολλάχις 
εἶναι χεχραμένον᾽ εὔοσμα δὲ σφόδρα καὶ τὰ ῥαδδία " 
(3) καθαίρειν γὰρ xal τῶνδε ἕνεκα xal τοῦ διαφόρου" 
πωλεῖσθαι (γὰρ) τίμια. Καὶ τὴν ἐργασίαν τὴν περὶ 
τὰ δένδρα σχεδὸν ἐν ταύτῃ αἰτίᾳ εἶναι χαὶ τὴν βροχήν" 
βρέχεσθαι γὰρ συνεχῶς. ΣΣυναιτίαν δὲ δοχεῖν εἶναι 
τοῦ μὴ μεγάλα γίνεσθαι τὰ δένδρα xal τὴν τῶν ῥαδ- 
δίων τομήν. Διὰ γὰρ τὸ πολλάχις ἐπιχείρεσθαι 
ῥάθδους ἀφιέναι χαὶ οὐχ εἰς ἕν ἐχτείνειν τὴν ὁρμήν. 
(i) Ἄγριον δὲ οὐδὲν εἶναι βάλσαμον οὐδαμοῦ" γί- 
γεσθαι δὲ ἐχ μὲν τοῦ μείζονος παραδείσου ἀγγείδια 
δώδεχα ὅσον ἡμιχοχῖα, ix δὲ τοῦ ἑτέρου δύο μόνον' 


» πωλεῖσθαι δὲ τὸ μὲν ἄχρατον δὶς πρὸς ἀργύριον τὸ δ᾽ 


ἄλλο χατὰ λόγον τῆς μίξεως" καὶ τοῦτο μὲν διαφέρον 
τι φαίνεται χατὰ τὴν εὐοσμίαν, 

VII. Ὁ δὲ χάλαμος γίνεται καὶ 6 σχοῖνος ὑπερ- 
βάλλοντι τὸν Alfavov μεταξὺ τοῦ τε Λιβάνου xol 
ἄλλου τινὸς ὄρους μιχροῦ ἐν τῷ αὐλωνίσχῳ τούτῳ xal 
οὐχ. ὥς τινές φασι τοῦ Ἀντιλιβάνου" δ᾽ γὰρ ᾿Ἀντιλί- 
ὅανος μαχρὰν ἀπέχει τοῦ Λιβάνου καὶ μεταξὺ τούτων 
ἐστὶν ὃν αὐλῶνα χαλοῦσι πεδίον πολὺ καὶ σχαλόν. 
Ὅπου δὲ ὁ χάλαμος x«i 6 σχοῖνος φύεται λίμνη με- 
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letalem esse. Incolas ergo, quum collecturi sint, eo pe- 
dibus manibusque armatos descendere; cum a collectione 
redierint myrrhze partes faciunt tres, atque sortitionem 
ineunt cum sole , quamque partem sol acceperit eam illi 
relinquunt. Postquam abierunt statim conflagrantem 
vam portionem vidisse se ajunt. Hiec autem mera fa- 
bula. (3) Casiam vero virgas crassiores habere referant, 
sed valde fibrosas et decorticatu difficiles , nam et hujus 
corticem esse in usu. Quando igitur virgas cadant dis- 
cindere eas in frustula duos digitos longa aut paullo ma- 
jora, eaque indita recenti corio pr:esuunt ; ex eo tum et 
lignis putrescentibus fieri vermes quie lignum consumant, 
corticem vero ob amaritudinem et acrimoniam odoris 
non tangant. Hic relata habemus de casia et cina- 
momo. 

VI. Balsamum in valle Syrie provenit, cujus hortos 
duo tantum esse affirmant, unum viginti circiter juge- 
rum, alterum multo minorem. Arborem magnitudine 
punice magnis valdeque ramosam esse, folium habere 
simile rutze folio sed exalbidum, semper virere, fructum 
habere et magnitudine et figura et colore similem ter- 
minthi tructui habere, valde odoratum et ipsum et magis 
quam lacrima. (9) Lacrimam incisura et trunci et supe- 
rarum partium colligi , incidi autem unguibus ferreis ca- 
niculze tempore zestu maxime fervente, collectionemque 
per totam zestatem fieri : sed non multum esse quod af- 
fluat, sed toto die concham fere impleri. Odorem tam 
eximium et copiosum esse ut parva particula spatium 
longum repleat. Verum sincerum ad nos nullum advehi 
affirmant, sed quod huc veniat mixtum, nam multis 
modis vitiari, quodque in Grieciam adportetur plerumque 
esse adulteratum. Virgulas quoque odoratissimas esse : 
(3) putavi enim arborem et harum causa et...., vendi enim 
magno pretio. Atque culturie omnis et rigationis causam 
eodem fere referunt : continuo enim rigari. Ceterum 
virgarum amputationem crebram impedire etiam , quo- 
minus arbores alte fiant, quod enim nimis detondentur 
virgas semper emittunt neque in altitudinem extenduntur. 
(4) Nullibi autem silvestre nasci balsamum.  Colligi ex 
majori horto vascula duodecim quorum quodque choam 
dimidiam contineat , e minori duo tantum : sincero duplo 
argentum rependi, reliquum pro mixtionis ratione vendi. 
Et balsamum quidem pracipua quadam odoris bonitate 
priestare videtur. 

VII. Calamus et seha'nus nascuntur trans Libanuminter 
Libanum et alium minorem montem in parva ista con- 
valle, neque vero ut quidem volunt Antilibanum ; Anti- 
libanus enim longe distat a Libano interque hos inlerjacet 
campus latus et pulcherrimus, quem convallern nomi- 
nare consueverunt. Ubi vero calamus et schamus pro - 
veniunt laeus amaplus est, juxta quem in palustribus 
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Ἰάλη τυγχάνει, πρὸς ταύτην δὲ ἐν τῷ ἕλει τῷ ἀνεξη- 
ραμμένῳ megóxact* τόπον δὲ ἔχουσι πλεῖον ἢ τριά- 
κοντα αταδίων. Οὐχ ὄζουσι δὲ χλωροὶ ἀλλὰ ξηραν- 
θέντες, τῇ προσόψει δὲ οὐδὲν διαφέρουσι τῶν ἄλλων" 
εἰσδάλλοντι δ᾽ εἰς τὸν τόπον εὐθὺς ὀσμὴ προσβάλλει" 
(2) οὐ μὴν πορρωτέρω γε ἢ ἀποπνοὴ γίνεται καθάπερ 
τινές φασι ταῖς προσφερομέναις ναυσὶ πρὸς τὴν χώραν" 
xal γὰρ 6 τόπος οὗτος ἀπὸ θαλάττης ἀπέχει πλείους 
ἢ ἑκατὸν πεντήχοντα σταδίους" ἀλλ᾽ ἐν τῇ ᾿Αραθίᾳ 
τὴν ἀποπνοὴν εἶναί φασι τὴν ἀπὸ τῆς χώρας εὔοσμον. 
Ἔν μὲν οὖν Συρίᾳ τὰ περιττὰ τῷ ὀσμῇ σχεδὸν ταῦτ᾽ 
ἐστίν: ἢ γὰρ χαλθάνη βαρύτερον xal μᾶλλον φαρμα- 
χῶδες" ἐπεὶ καὶ αὕτη γίνεται περὶ Συρίαν ἐκ τοῦ πα-- 
νάχους χαλουμένου, Τὰ δὲ ἄλλα πάντα τὰ εὔοσμα 
οἷς πρὸς τὰ ἀρώματα χρῶνται, τὰ μὲν ἐξ Ἰνδῶν χο- 
μίζεται χἀχεῖθεν ἐπὶ θάλατταν χαταπέμπεται, τὰ δ᾽ 
ἐξ ᾿Αραθίας, οἷον πρὸς τῷ χιναμώμῳ xal τῇ xacia καὶ 
xaxov ἕτερον δ᾽ εἶναι τὸ χώμαχον χαρπόν" τὸ δ᾽ 
ἕτερον παραμίσγουσιν εἰς τὰ σπουδαιότατα τῶν μύρων. 
Τὸ δὲ χαρδάμωμον xal ἄμωμον οἵ μὲν Ex Μηδείας, 
οἵ 8' ἐξ Ἰνδῶν xal ταῦτα xal τὴν νάρδον xal τὰ ἄλλα 
ἢ τὰ πλεῖστα. — (s) Οἷς μὲν οὖν εἰς τὰ ἀρώματα γρῶν- 
ται σχεδὸν τάδε ἐστί᾽ χασία, χινάμωμον, καρδάμω- 
μον, νάρϑος, ναῖρον, βάλσαμον, ἀσπάλαθος, στύραξ, Lote, 
γάρτη, xóctoc, πάναχες, χρόχος, σμύρνα, κύπειρον, 
σχοῖνος, χάλαμος, ἀμάραχον, λωτὸς, ἄννητος. Τούτων 
δὲ τὰ μὲν ῥίζαι τὰ δὲ φλοιοὶ τὰ δὲ χλῶνες τὰ δὲ ξύλα 
τὰ δὲ σπέρματα τὰ δὲ δάχρυα τὰ δὲ ἄνθη. Καὶ τὰ μὲν 
πολλαχοῦ γίνεται, τὰ δὲ περιττότατα xal εὐοδμότατα 
πάντα ἐχ τῆς ᾿Ασίας καὶ ἐκ τῶν ἀλεεινῶν τόπων. "Ex 
γὰρ αὐτῆς Εὐρώπης οὐδέν ἐστιν ἔξω τῆς ἴριδος" (0 
αὕτη δ᾽ ἀρίστη ἐν Ἰλλυριοῖς οὐχ ἐν τῇ πρὸς θάλατταν 
χώρᾳ ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἀνακεχωρηχυίᾳ χειμένῃ δὲ μᾶλλον 
πρὸς ἄρκτον. Τόποι δὲ τόπων διαφέρουσιν ἐν οἷς 
ἀμείνων" ἐργασία δὲ περὶ αὐτὴν οὐδεμία πλὴν τοῦ πε- 
ριχαθήραντα ἀναξηρᾶναι. Τὰ γὰρ ἐν τῇ Θράχῃ φυό- 
μενα διζία, καθάπερ τό τε τῇ νάρδῳ προσεμφερῇ τὴν 
ὀσμὴν ἔχον καὶ ἕτερ᾽ ἅττα, μιχράν τινα xal. ἀσθενῆ 
τὴν εὐωδίαν ἔχει. Καὶ περὶ μὲν τῶν εὐόσμων ἐπὶ 
τοσοῦτον εἰρήσθω. 

ΥΠ|. Περὶ δὲ τῶν ὁπῶν ὅσα μὴ πρότερον εἴρηται, 
λέγω δ᾽ οἷον εἴ τινες φαρμαχώδεις ἣ xxl ἄλλας ἔχουσι 
δυνάμεις, πειρατέον ὁμοίως εἰπεῖν" ἅμα δὲ καὶ περὶ 
ῥιζῶν, καὶ γὰρ τῶν ὁπῶν τινες Ex. τούτων, xal χωρὶς 
αὐταὶ χαθ᾽ αὑτὰς πολλὰς καὶ παντοίας ἔχουσι δυνά- 
μεῖς, ὅλως δὲ περὶ πάντων φαρμαχωδῶν οἷον καρποῦ, 
XXuÀoU , φύλλων, ῥιζῶν, πόας" χαλοῦσι γὰρ χαὶ πόαν 
ἔνια τῶν φαρμαχωδῶν οἵ ῥιζοτόμοι. Τῶν δὲ ῥιζῶν 
πλείους μέν εἰσιν αἵ δυνάμεις xal πρὸς πλείω" ζη- 
τοῦνται δὲ μάλιστα αἵ φαρμαχώδεις ὡς χρησιμώταται 
διαφέρουσαι τῷ τε μὴ πρὸς ταὐτὰ xal τῷ μὴ ἐν τοῖς 
αὐτοῖς ἔχειν τὴν δύναμιν, ὩὭὩς δ᾽ οὖν ἐπὶ πᾶν ai 
πλεῖσται μὲν ἐν αὑταῖς ἔχουσι χαὶ τοῖς καρποῖς χαὶ 
τοῖς ὁποῖς, ἔνιαι δὲ καὶ ἐν τοῖς φύλλοις " τὰς δὲ φυλ- 
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exsiccatis isti enascuntur; occupant locum plus quam 
iriginta stadiorum. Odorem non habent virides sed 
exsiecati : forma vero nihil a ceteris differunt. Eum 
locum intrantibus statim odor adspirat: (2) neque vero 
afflatus in longius extenditur spatium, ut quidam narrant 
in navibus ad eam regionem appellentibus perceptum 
esse; abest enim hic locus ἃ mari plus quam centum 
quinquaginta stadia. Sed in Arabia spírationem agri 
odoratissimam sentiri aiunt. Hec fere sunt quie in Syria 
odore priestantia nascuntur. Galbanum enim gravius est 
et medicamentosum, nam et hoc in Syria gignitur e 
planta panaces appellata. Cetera vero omnia odorata, 
quorum in aromatibus usus, pars ex India adsportantur 
atque inde mittuntur in mare, pars ex Arabia , ut prieter 
cinamomum casiamque comacum : aliud autem esse 
comacum fructum; alterum vero admiscent unguenti 
sumfuosissimis. Cardamomum et amomum alii e Media 
venire dicunt, alii ex India et hzec et nardum atque ce- 
tera omnia: aut. plurima. — (3) Quibus igitur utuntur ad 
aromata hzc fere sunt : casia, cinamomum , cardamo- 
mum , nardus, nierum, balsamum, aspalathus, styrax, 
iris, narte, costus, panaces , crocus, myrrha, eyperum , 
schanus, calamus, amaracum, lotus, anethurm, eorumque 
pars radices, alia cortices, alia ramuli, alia ligna, alia 
semina, alia lacrime, alia flores sunt. Atque nonnulla 
ubique nascuntur, sed. rarissima et odoratissina quaque 
ex Asia et regionibus calidioribus veniunt; nam in Europa 
nullum eorum nascitur prater iridem. (4) Hie vero 
optima in Illyria, neque vero ejus regione maritima, sed in 
interiori borealique plaga : ceterum aliis locis minus, aliis 
magis bona nascitur. Curam οἱ aliam non adhibent, nisi 
ut diligenter purgatam siccent.  Radiculie enim quas 
Thracia fert, uti id quod odorem nardi similem spargit 
et alia quiedam, parvam exilemque odoris gratiam ha- 
bent. Atque de odoratis hzc dieta sufficiant. 

YIII. Nunc de succis quae superius non explicavimus, 
videlicet si qui vel medicum usum vel alias vires habent, 
exponere conabimur, simulque de radicibus, nam et 
succoruim nonnulli hinc proficiscuntur et ipsie per se multas 
variasque habent vires, et omnino de medicamentosis 
omnibus, sive fructus sive caulis sive folia sive radices 
sive herbze. sint, nam quaedam e medicamentosis etiam 
herbat rhizotomi appellant. Radicum vires sunt plures 
et ad plures res usus. Expetuntur maxime medica- 
mentosze , utpote utilissimz , quarum hiec est differentia 
quod non ad eadem nec in iisdem vim habent. In uni- 
versum igitur plerieque vires in se ipse habent et in fru- 


ctibus et in ruccis, quiedam etiam in foliis : cujus generis 
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λώξδεις δυνάμεις τὰς πολλὰς σχεδὸν πόας χαλοῦσιν 
ὥσπερ εἴρηται μιχρῷ πρότερον οἱ ῥιζοτόμοι. — (2) Ὁ 
μὲν οὖν ὀπισμὸς γίνεται τῶν ὀπιζομένων ὡς ἐπὶ τὸ 
πολὺ τοῦ θέρους τῶν μὲν ἐνισταμένου τῶν δὲ προελη- 
λυθότος. Ἡ δὲ ῥιζοτομία γίνεταί τινων καὶ ὑπὸ πυ- 
ροτομίαν xal μιχρῷ πρότερον, οὗ μὴν ἀλλ᾽ ἥ γε πλείων 
τοῦ μετοπώρου μετ᾽ ἀρχτοῦρον ὅταν φυλλορροήσωσιν, 
ὅσων δὲ xal 6 χαρπὸς χρέσιμος ὅταν ἀμερθῶσι τὸν 
xxomów. ἔστι δὲ ὁ ὀπισμὸς 3| ἀπὸ τῶν χαυλῶν 
ὥσπερ τοῦ τιθυμάλλου χαὶ τῆς θριδαχίνης καὶ σχεδὸν 
τῶν πλείστων, 7, ἀπὸ τῶν ῥιζῶν ἢ τρίτον ἀπὸ τῆς χε- 
φαλῆς ὥσπερ τῆς μήχωνος" ταύτης γὰρ μόνης οὕτω 
καὶ τοῦτ᾽ ἴδιον αὐτῆς. Τῶν μὲν οὖν χαὶ αὐτόματος 
ὃ ὀπὸς συνίσταται δαχρυώξης τις ὥσπερ καὶ τῆς τρα- 
γαχάνθης" ταύτην γὰρ οὐδὲ τέμνειν ἐστί" τῶν δὲ 
πλείστων ἀπὸ τῆς ἐντομῆς, Ὧν ἐνίους μὲν εὐθὺς εἰς 
ἀγγεῖα συνάγουσιν ὥσπερ xal τὸν τοῦ τιθυμάλλου ἢ 
μηχωνίου, καλοῦσι γὰρ ἀμφοτέρως, καὶ ἁπλῶς ὅσα 
πολύοπα τυγχάνει" τῶν δὲ μὴ πολυόπων ἐρίῳ λαμδά- 
νουσιν ὥσπερ καὶ τῆς θριδαχίνης, (4) ᾿Ενίων δ᾽ οὐδ᾽ 
ὀπισμὸς ἀλλ᾽ οἷον χυλισμός ἐστιν, ὥσπερ ὅσα χόψαντες 
ἢ τρίψαντες καὶ ὕδωρ ἐπιχέαντες ἀπυθοῦσι καὶ λαμ- 
δάνουσι τὴν ὑπόστασιν" ξηρὸς δὲ δῆλον ὅτι καὶ ἐλάττων 
ὃ χυλὸς τούτων. ἔστι δὲ τῶν μὲν ἄλλων ῥιζῶν τὸ 
χύλισμα ἀσθενέστερον τοῦ χαρποῦ, τοῦ κωνείου δὲ 
ἰσχυρότερον, xai τὴν ἀπαλλαγὴν bdo ποιεῖ xal θάττω 
μικρὸν πάνυ χαταπότιον δοθέν" ἐνεργότερον δὲ καὶ εἰς 
τὰς ἄλλας χρείας, Ἰσχυρὸν δὲ καὶ τὸ τῆς θαψίας. 
Τὰ δὲ ἄλλα πάντα ἀσθενέστερα. Οἱ μὲν οὖν ὀπισμοὶ 
σχεδὸν τοσαυτα) ὥς γίνονται. ιι) Τῆς δὲ διζοτομίας οὐχ 
ἔστι τοιαύτη διαφορὰ πλὴν ἐν ταῖς ὥραις οἷον θέρους 
ἢ μετοπώρου, xal τῷ τάσδε 3 τάσδε τῶν ῥιζῶν" οἷον τοῦ 
ἐλλεδόρου τὰς κάτω τὰς λεπτάς" τὴν γὰρ ἄνω τὴν πα- 
χεῖαν τὴν χεφαλώδη φασὶν ἀχρεῖον εἶναι xal διδόναι 
ταῖς χυσὶν ὅταν βούλωνται καθαίρειν. Καὶ ἐφ᾽ ἑτέρων 
δέ τινων τοιαύτας λέγουσι διαφοράς. — [s) Ἔτι δὲ ὅσα 
9l φαρμαχοπῶλαι xai ol διζοτόμοι τὰ μὲν ἴσως οἰχείως 
τὰ δὲ καὶ ἐπιτραγωδοῦντες λέγουσι. Κελεύουσι γὰρ 
τὰς μὲν κατ᾽ ἄνεμον ἱσταμένους τέμνειν, ὥσπερ ἑτέρας 
τέ τινας xal τὴν θαψίαν ἀλειψάμενον λίπα τὸ γὰρ 
σῶμα ἀνοιδεῖν ἐὰν ἐξ ἐναντίας, Κατ᾽ ἄνεμον δὲ χαὶ 
τοῦ χυνοσθάτου τὸν καρπὸν συλλέγειν, el δὲ μὴ χίν- 
δυνὴν εἶναι τῶν ὀφθαλμῶν, Τὰς δὲ νύχτωρ τὰς δὲ 
μεθ᾽ ἡμέραν, ἐνίας δὲ πρὶν τὸν ἥλιον ἐπιδάλλειν οἷον 
καὶ τὸ καλούμενον χλύμενον, (6) Καὶ ταῦτα μὲν xai 
τὰ παραπλήσια τούτοις τάχ᾽ ἂν οὐχ ἀλλοτρίως δόξειεν 
λέγειν" ἐπεσινεῖς γάρ τινων αἵ δυνάμεις" ἐξάπτειν γάρ 
φασιν ὥσπερ πῦρ xui χατακαίειν" ἐπεὶ xxi ὁ, ἐλλέ- 
ξορος ταχὺ καρηδαρεῖν ποιεῖ χαὶ οὐ δύνανται πολὺν 
χρόνον ὀρύττειν, δι᾽ ὃ χαὶ προεσθίουσι σχόροδα 
xal ἄχρατον ἐπιπίνουσιν. ᾿Αλλὰ τὰ τοιαῦτα ὥσπε 

ἐπίθετα καὶ πόρρωθεν οἷον τὴν παιωνίαν, οἵ δὲ γλυχυ- 
σίδην καλοῦσι, νύχτωρ χελεύουσιν ὀρύττειν: ἐὰν γὰρ 
ἡμέρας xat ὀφθῇ τις ὑπὸ δρυοκολάπτου τὸν μὲν καρπὸν 
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virlules herbarum nomine, ut diximus , rhizotomi appel- 
lare solent. (?) Exsuccatio earum, quibus quidem ea 
fit, maxime aestate fit, aliarum ineunte, aliarum provecta ; 
radicum collectio quibusdam sub messer tritici et paullc 
prius, plerisque tamen auctumno post arcturum , quande 
folia defluxerint, quarum vero etiam fructus in usu est, 
pestquam fructum collegerint. Exsuccantur vero aut 
caulis, ut. tithiymalli, lactucze, et fere plurimarum, aut 
radix, aut caput nti papaveris, cui quidem soli capitis 
exsuccatio propria est. Quarundam etiam succus sponte 
lacrime modo consistens spissatur ut tragacanthae, cui 
ne adbiberi quidem incisio potest, plurimarum vero ab 
incisura, Quarundam succus statim vasculis excipitur 
ut. tithymalli vel meconii, utroque enim nomine appel- 
latur, et omnino eorum quae succi copiam prebent ; quie 
minus, eorum succum lana excipiunt, ut lactuca. (3) 
Alia non exsuecantur sed quodam modo eliquantur, uti 
ea quie conlusa aut trita suffusa aqua percolant : acci- 
piunt dein quod substitit : horum succus nimirum siccus 
et minus copiosus est. Ceterarum radicum eliquamen- 
lum infirmius est quod e fructu fit, conii vero fortius 
ejusque porlio exigua in potu data mortem faciliorem 
citioremque affert, nec non ad reliquum usum eflicacius 
Mem est. Forte etiam quod e thapsia fit, cetera vero 
Omnia infirmiora. Hunc igitur in modum exsuccari 
plantis solent. (4) Radicum effodiendarum haud diversas 
rationes, nisi quod refert quo tempore fodiantur, num 
state an autumno, et utrura hasce radicesan illas sumas - 
ut eliebori inferas tenues capere jubent, superam enim 
crassiorem, czpitatam, inutilem esse ajunt et canibus dari 
ad alvum evacuandur ; et in aliis quoque ejusmodi dir- 
ferentias annolant. (5) Adde qute pharmacopol; et 
rhizotomi partim. vere partim ostentationis eausa fabu- 
lantes praedicant. Scilicet quasdam jubent radices secare 
verso vento, ut et alias οἱ thapsiam corpore antea oleo 
peruncto : nam si adverso, corpus mtumescere ajunt. 
Et cynosbati fructum flatu averso colligere, alioquin 
periculum oculis imminere. Et alias noctu, alias interdiu, 
quasdam priusquam sol irradiet, ut quod clymenum ap- 
pellant. (6) Atque hzc et his similia fortasse non abs re 
dici putaveris. Quarundam enim vires sunt noxia : 
instar ignis enim incendere aiunt et urere. Nam οἱ elle- 
borus celeriter caput gravat nec diu in effodiendo durare 
possunt, quamobrem antea scorodum comedere et merum 
subinde bibere solent. At hzc aliena et e longinquo 
petita esse videntur, quod jubent paoniam , quam alii 
glycysidam appellant, noctu effodere : si enim interdiu 
et si a pico martio visus quispiam fuerit fructum legens, 
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ἀπολέγων χινδυνεύειν τοῖς ὀφθαλμοῖς, τὴν δὲ ῥίζαν 
τέμνων ἐχπίπτειν τὴν ἕδραν, (7) Φυλάττεσθαι δὲ 
xal τὴν χενταυρίδα τέμνοντα τριόρχην ὅπως ἂν ἄτρωτος 
ἀπέλθῃ. Καὶ ἄλλας δέ τινας αἰτίας, Τὸ δ᾽ ἐπευχό- 
μενον τέμνειν οὐθὲν ἴσως ἄτοπον" ἀλλ᾽ εἴ τι καὶ ὅλλο 
προστιθέασιν, οἷον ὅταν τὸ πάναχες τὸ ἀσχλνπίειον 
καλούμενον" ἀντεμδάλλειν γὰρ τῇ, Y7, παγκαρπίαν με- 
λιττοῦταν" ὅταν δὲ τὴν ξίριν τριμήνου μελιττούτας ἀν- 
τεμθάλλειν μισθόν" τέμνειν δὲ ἀμφήχει ξίφει περιγρά- 
ψαντα εἷς τρίς: xal ὅτι ἂν πρῶτον τμηθῇ μετέωρον 
ἔχειν εἶθ᾽ οὕτω τὸ ἕτερον τέμνειν. (5) Καὶ ἄλλα δὲ 
τοιαῦτα πλείω. Περιγράφειν δὲ xat τὸν μανδραγόραν 
εἰς τρὶς ξίφει, τέμνειν δὲ πρὸς ἑσπέραν βλέποντα. 
Τὸν δ᾽ ἕτερον χύχλῳ περιορχεῖσθαι xal λέγειν ὡς 
πλεῖστα περὶ ἀφροδισίων. Τοῦτο δ᾽ ὅμοιον ἔοιχε τῷ 
περὶ τοῦ χυμίνου λεγομένῳ κατὰ τὴν βλασφημίαν ὅταν 
σπείρωσι, Περιγράφειν δὲ xal τὸν ἐλλέβορον τὸν 
μέλανα xal τέμνειν ἱστάμενον πρὸς ἕω xal κατευχό- 
μενον" ἀετὸν δὲ φυλάττεσύαι xal ἐχ δεξιᾶς καὶ ἐξ ἀρι- 
στερᾷς" κίνδυνον γὰρ εἶναι τοῖς τέμνουσιν, ἐάνπερ 
ἐγγὺς ἐπιγένηται ὁ ἀετὸς, ἃποθνήσχειν ἐνιαυτῷ, Ταῦτα 
μὲν οὖν ἐπιθέτοις ἔοιχεν ὥσπερ εἴρηται, ἩΓρόποι δ᾽ οὐχ 
εἰσὶ τῶν ῥιζοτομιῶν πλὴν obe εἴπομεν. 

IX. "Ἔστι δ᾽ ὥσπερ ἐλέχθη τῶν μὲν πάντα χρή- 
σιμα καὶ ἢ ῥίζα xal ὃ χαρπὸς καὶ 6 ὀπὸς, ὥσπερ ἄλλων 
τε xal τοῦ πανάχους" τῶν δὲ ἡ ῥίζα xal ὁ ὁπὸς οἷον τῆς 
σχαμμιωνίας xal τοῦ χυχλαμίνου xai τῆς θαψίας xal 
ἑτέρων χαθάπερ xal τοῦ μανδραγόρου " τοῦ γὰρ μαν- 
δραγόρου τὸ φύλλον χρήσιμον εἶναί φασι πρὸς τὰ ἕλχη 
μετ᾽ ἀλφίτου, τὴν δὲ ῥίζαν πρὸς ἐρυσίπελας ξυσθεῖσάν 
τε καὶ ὄξει δευθεῖσαν xal πρὸς τὰ ποδαγρὰ xal πρὸς 
ὕπνον xal πρὸς φίλτρα" διδόασι δ᾽ ἐν οἴνῳ ἢ ὄξει" τέμ- 
νουσι δὲ τροχίσχους ὥσπερ ῥαφανίδος χαὶ ἐνείραντες 
ὑπὲρ γλεύχους ἐκρέμασαν ἐπὶ χαπνῷ. (εὴ Ὁ δὲ ἐλλέ- 
Éopoc ἐπὶ ταὐτὰ τῇ τε ῥίζῃ xal τῷ χαρπῷ χρήσιμος, 
εἴπερ ol ἐν Ἀντιχύρᾳ καθάπερ φαδὶ τῷ καρπῷ χαθαί- 
ρϑυσιν" ἔχει δὲ σησαμώδη τοῦτον. Πλείω δὲ xod τοῦ 
πανάχους τὰ χρήσιμα καὶ οὐ πάντα πρὸς τὰ αὐτά" 
ἀλλ᾽ ὃ μὲν καρπὸς πρὸς τὰς ἐξαμδλώσεις καὶ τὰς δυσ- 
ouplac, ὃ δὲ ὁπὸς ἡ χαλθάνη καλουμένη πρός τε τὰς 
ἐξαμβλώσεις καὶ πρὸς τὰ σπάσματα xal τοὺς τοιούτους 
πόνους, ἔτι δὲ πρὸς τὰ ὦτα καὶ τὰς φωνασχίας" ἡ δὲ 
ῥίζα πρός τε τοὺς τόκους καὶ τὰ γυναικεῖα xal πρὸς 
ὑποζυγίων φύσας" γρησίμη δὲ καὶ πρὸς τὸ ἴρινον μύρον 
διὰ τὴν εὐωδίαν" ἰσχυρότερον δὲ τὸ σπέρμα τῆς ῥίζης. 
Τἵνεται δὲ περὶ Συρίαν καὶ τέμνεται περὶ πυραμητόν. 
(3) To δὲ χυχλαμίνου ἡ μὲν ῥίζα πρός τε τὰς ἐχπυή- 
σεις τῶν φλεγμονῶν καὶ πρόσθετον γυναιξὶ χαὶ πρὸς 
τὰ ἕλχη ἐν μέλιτι’ ὃ δὲ ὀπὸς πρὸς τὰς ἀπὸ χεφαλῆς 
χαθάρσεις ἐν μέλιτι ἐγχεόμενος, καὶ πρὸς τὸ μεθύσχειν 
ἐὰν ἐν οἴνῳ διαθρέχων διδῷ τις πίνειν. ᾿Αγαθὴν δὲ 
τὸν ῥίζαν χαὶ ὠκυτόκιον περίαπτον xal εἰς φίλτρα " 


. ὅταν δὲ ὀρύξωσι κατακαίουσιν εἶτ᾽ οἴνῳ δεύσαντες τρο- 


αἴσκους ποιοῦσιν ὥσπερ τῆς τρυγὸς ἢ δυπτόμεθα. (ἡ 
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oculis periclitari, radicem autem effodienti s&dem pro- 
cidere. (7) Centauridem quoque legentes accipitrem 
triorehem nuneupatum cavere, ut sine vulfiere possint 
discedere. Et alia similia. Quod vero precantes legere 
quidam jubent, haud absurde fortasse faciunt, sed 
absurdum si addunt e. gr. colligenti panaces genus, quod 
asclepieum. vocatur, placentam mellitam e vario genere 
frugum in radicis locum scrobi injiciendam esse, atque cum 
xiris secatur, e tritico trimestri placentam mellitam quas 
placamentum terre injiciendum; ceterum orbe triplici 
circumscripto gladio ancipiti succidere, quodque primum 
cecideris sublime tenere, dein in czedendo pergere. (8) 
Pluraque alia hujusmodi commemorant. Mandragoram 
quoque ense ter cireumscribere jubent et. ad occasum 
conversum succidere : alterum interim circumsaltare 
multumque de rebus venereis loqui. Cui simile est, quod 
cuminum maledictis. consequi inter serendum jubent. 
Atque elleborum nigrum quoque circumscribere spectan- 
tem ad ortum precanteimque praecipiunt , przterea cavere 
aquilam tam a dextra quam a sinistra : periculum enim 
secantibus imminere, ne, si aquila prope advolaverit , 
eodem aano moriantur. Hiec igitur ut dixi fictitia esse 
videntur. Modi autem radicum cixendarum prater 
dictos alii non sunt. 

IX. Utiles sunt uli diximus quarundam partes omnes, 
et radix et fructuset succus, ut inter alia panacis, aliarum 
vero radix et succus ut scammoniz , cyclamini, thapsiie 
et praeter has mandragore quoque. Mandragorm enim 
folis utilia ad. ulcera esse dicunt cum polenta , radicem 
vero ad erysipelas rasam et aceto maceratam et ad morbos 
podagricos ad somnum et ad philtra. Datur ex vino aut 
Concidunt eam in orbiculos sicut. raphanum, 
quos infibulatos in musto supra fumum suspendunt. 
(2) Ellebori vero et radix et fructus ad easdem res 
utiles sunt, siquidem Anticyrzi, ut narrant, fructu ad 


aceto. 


purgandum utuntur; is est forma. sesamini. Plures partes 
eliam panacis sunt utiles, non omnes ad eadem; sed 
fructus ad abortus et dysurium, succus vero, qui galbanum 
vocatur, ad abortus et vulsa et ejusmodi dolorum genera, 
item ad aures et vocis languorem; radix. vero ad pastus 
et menstrua et jumentorum flatus, Etiam ad unguentum 
quod ex iride paratur propler odoris bonitatem adhiberi 
solet; ceterum semen radice fortius est. Nascitur in Syria 
et sub tritici messem cieditur. (3) Cyclamini radix adhi- 
betur ad suppuraliones inflammationum et ad pessos mu- 
liebres et ad ulcera ex melle : succus vero ad caput. pur- 
gandum cum melle per nares infusus, ebrietatem quoque 
inducit vino infusus et in potu datus.  Radicem etiam ad 
partus celeritatem appensam esse beneficam et ad philtra. 
Eífossam urunt, dein vino subactam in pastillos formant, 
sicuti faecis viui qua lavantes absterguntur. (1) Cucu- 
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Καὶ τοῦ σικύου δὲ τοῦ ἀγρίου τὴν μὲν ῥίζαν (πρὸς) 
ἀλφοὺς xal ψώρας βοσχημάτων" τὸ δὲ σπέρμα χυλι- 
σθὲν ποιεῖ τὸ ἐλατήριον. Συλλέγεται δὲ τοῦ φθινο- 
πώρου" τότε γὰρ βέλτιστον. (s) Τῆς δὲ γαμαίδρυος 
τὰ μὲν φύλλα πρὸς τὰ τραύματα ἐν ἐλαίῳ τριδόμενα 
καὶ πρὸς τὰ νεμόμενα ἕλχη " τὸν δὲ χαρπὸν καθαίρειν 
χολήν’ ἀγαθὸν δὲ καὶ ὀφθαλμοῖς" πρὸς δὲ τὰ ἄργεμα 
προσάγειν τὸ φύλλον τρίψαντα ἐν ἐλαίῳ. "Ἔχει δὲ 
φύλλα μὲν οἷάπερ δρῦς, τὸ δὲ ἀνάστημα τῆς 
ὅλης ὅσον σπιθαμιαῖον" εὔοσμον δὲ καὶ ἡδύ. Τὸ μὲν 
οὖν μὴ πρὸς ταὐτὸ πάντα τὰ μέρη χρήσιμα τυγχάνειν 
οὐχ ἴσως ἄτοπον“ τὸ δὲ τῆς αὐτῆς ῥίζης τὸ μὲν ἄνω τὸ 
δὲ χάτω καθαίρειν θαυμασιώτερον οἷον xal τῆς θαψίας 
xa τῆς ἰσχάδος, οἱ δ᾽ ἄπιον καλοῦσι, καὶ τῆς λιθα- 
γωτίδος " ὅτι γὰρ αὖ xat κάτω xal ἄνω ταὐτὰ δύναται 
[χαθαίρειν] καθάπερ τὸ ἐλατήριον οὐθὲν ἄτοπον. (ὁ) 
Ἔχει δὲ ἢ θαψία φύλλον μὲν ὅμοιον τῷ μαράθῳ πλὴν 
πλατύτερον καυλὸν δὲ ναρθηχώδη ῥίζαν δὲ λευχήν. 
ἩΙ δ᾽ ἰσχὰς 3j ἅπιος φύλλον μὲν ἔχει πηγανῶδες, 
βραχὺ, καυλοὺς δ᾽ ἐπιγείούς τρεῖς ἢ τέτταρας, ῥίζαν 
δὲ οἵανπερ ὁ ἀσφόδελος πλὴν λεπυριώδη" φιλεῖ δὲ 
ὀρεινὰ χωρία καὶ χοχλαχώξδη. Συλλέγεται δὲ τοῦ 
ἦρος. ἸΤωῶῶτο μὲν οὖν ἴδιον τῶν εἰρημένων, 

X. Ὁ δὲ ἐλλέθορος ὅ τε μέλας xa 6 λευχὸς ὥσπερ 
ὁμώνυμοι φαίνονται" περὶ δὲ τῆς ὄψεως διαφωνοῦσιν * 
οἱ μὲν γὰρ ὁμοίους εἶναι πλὴν τῷ χρώματι μόνον δια- 
φέρειν τὴν ῥίζαν τοῦ μὲν λευχὴν τοῦ δὲ μέλαιναν " οἵ 
δὲ τοῦ μὲν μέλανος τὸ φύλλον δαφνῶδες τοῦ δὲ λευκοῦ 
πρασῶδες, τὰς δὲ ῥίζας ὁμοίας πλὴν τῶν χρωμάτων. 
Of δ᾽ οὖν ὁμοίους λέγοντες τοιάνδε φασὶν εἶναι τὴν μορ- 


φήν" καυλὸν μὲν ἀνθερικώϑη, βραχὺν σφόδρα" φύλλον. 


δὲ πλατύσχιστον, παρόμοιον σφόδρα τῷ τοῦ νάρθη- 
xoc, μῆχος δ᾽ ἔχον" εὐθὺ δ᾽ ἐχ τῆς ῥίζης ἠρτημένον 
xai ἐπιγειόφυλλον πολύρριζον δ᾽ εὖ μάλα ταῖς λεπταῖς 
xai χρησίμοις. — (2) ᾿Αναιρεῖν δὲ τὸν μὲν μέλανα χαὶ 
ἵππους καὶ βοῦς καὶ Uc, δι᾿ ὃ xal οὐδὲν νέμεσθαι τού- 
τῶν * τὸν δὲ λευχὸν νέμεσθαι τὰ πρόβατα xal ἐχ τού- 
τὸν πρῶτον συνοφθῆναι τὴν δύναμιν χαθαιρομένων 
ἐχείνων" ὡραῖος δὲ μετοπώρου, τοῦ δ᾽ ἦρος ἄωρος" 
ἀλλὰ πρὸς τὴν πυλαίαν οἱ ἐχ τῆς Οἴτης συλλέγουσι" 
πλεῖστος γὰρ ἐνταῦθα φύεται xal ἄριστος, μοναχοῦ δὲ 
φύεται τῆς Οἴτης περὶ τὴν Πυράν, Μίσγεται δὲ πρὸς 
τὴν πόσιν ὅπως εὐεμὲς ἢ τὸ τῆς ἐλλεθορίνης σπέρμα - 
τοῦτο δ᾽ ἐστὶ ποάριον. (1) Φύεται δὲ ὃ μὲν μέλας 
πανταχοῦ xal γὰρ ἐν τῇ Βοιωτίᾳ καὶ ἐν Εὐδοίᾳ χαὶ 
παρ᾽ ἄλλοις πολλοῖς " ἄριστος δὲ ὁ ἐκ τοῦ “Ἑλιχῶνος, 
καὶ ὅλως τὸ ὄρος εὐφάρμακον, ὯὉ δὲ λευχὸς ὀλιγα- 
χοῦ" βέλτιστοι δὲ xal οἷς χρῶνται μάλιστα τέτταρες 
ὃ οἰταῖος ὃ ποντικὸς 6 ἐλεάτης ὁ μαλιώτης. Φασὶ δὲ 
τὸν ἐλεάτην ἐν τοῖς ἀυπελῶσι φύεσθαι καὶ ποιεῖν τὸν 
οἶνον οὕτω διουρητικὸν ὥστε λαγαροὺς εἶναι πάνυ τοὺς 
πίνοντας. (4) Ἄριστος δὲ πάντων καὶ τούτων xal 
τῶν ἄλλων ὃ οἰταῖος, Ὁ δὲ παρνάσιος xal ὁ αἰτωλι- 
χὸς, γίνεται γὰρ καὶ ἐνταῦθα xal πολλοὶ xal ὠνοῦνται 
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meris silvestris radicem tollere vitiliginem οἱ scabiem 
pecudum : semen vero eliquatum praebet. quod elaterium 
vocatur medicamen. Colligitur autumno, quo tempore 
(5) Chamadryis folia ad fracturas οἱ vulnera 
in oleo trita valent et ad ulcera depascentia : fructum 
bilem purgare , etiam oculis salubrem esse, ad argemata 
folium in oleo tritum adhibendum esse. Habet hasc berba 
folia quercus et altitudine vix palmam excedit; suavi 
est odore. Atque non omnes partes eundem usum 
pristare haud. mirum esse videtur : sed id sane mirum 
est, quod ejusdem radicis pars altera sursum, altera 
deorsum purgat, ut de thapsia, ischade quam alii apium 
appellant et libanotide affirmant. Quod vero idem me- 
dicamentum et deorsum et sursum purgat, ut elaterium, 
nequaquam absonum dixeris. (6) Thapsia habet f'oliurm 
maratho simile sed latius, caulem. ferulaceum , radicem 
albam. Ischas vel apius folium habet rutaceum, breve, 
caules humi prostratos tres vel quatuor, radicem qualis 
asphodelus sed tunicalam : amat loca montana et calcu- 
losa : colligitur vere. Hec igitur dictis peculiaria sunt. 
X. Elleborus autem et niger et albus tanquam homo- 
nymi esse videntur, sed de forina et specie auctores dis- 
sentiunt. Alii enim similes inter se esse aflirmant nec 
nisi colore differre, ita ut radix,alteri sit alba, alteri ni- 
gra : alii vero nigrum habere folium lauri, album alii , 
radices vero priter colorem similes esse. li igitur, 
qui similes esse asserunt, hac eum forma esse ajunt : 
caulem modo antherici, brevem valde ; folium in lobos 
latos dissectum, valde ferulw folio simile, admodum 
longum, statim ex ipsa radice annexum et terr pro- 
pinquum; multas habere radices tenues illas quze in usu 
sunt. (?) Nigrum quum comederint equos, boves et sues 
interimi, quamobrem ab his intactum relinqui : albo 
vero oves vesci atque sie primum e purgatione illarum 
vim ejus coznitam esse. Tempestivus autumno, vere 
autem intempestivus. Verum (Ete montis incolie temn- 
pore conventus pylaici legunt : ibi enim. magna copia et 
oplimus nascitur, sed uno tantum loco montis €Et , 
quem Pyram vocant. Cum in potu datur semen helle- 
borino herbule admiscetur,.quo facilius vomitio succe- 
dat. (3) Niger ubique nascitur; nam et in Βιροιί et in 
Kuba et multis aliis locis, optimus vero in Helicone , 
qui mons omnino medicatarum plantarum ferax est. 
Albus vero paucis locis nascitur, optimus vero, quo 
maxime utuntur, quatuor, in (Eta , Ponto, circa Eleam 
etMaliam. Eleaticum aiunt in vinetis nasci atque vino 
facultatem urinz ciend adeo impertire, ut omnes qui 
bibant corpore gracili et molli sint. (4) Optimus vero 
omuium , et qui locis dictis et. qui alibi nascuntur, est 
wleus. Paraassius vero et ietolius, nam et ibi nasci- 
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xal πωλοῦσιν οὖχ εἰδότες, [οὖχ ὅτε] σχληροὶ καὶ ἄγαν 
περισχελεῖς. Ταῦτα μὲν οὖν ὅμοια ταῖς μορφαῖς 
ὄντα ταῖς δυνάμεσι διαφέροντα, Καλοῦσι δὲ τὸν μέ- 
λανά τινες ἔκτομον μελαμπόδιον, ὡς ἐχείνου πρῶτον 
τεμόντος καὶ ἀνευρόντος, Καθαίρουσι δὲ χαὶ οἰχίας 
αὐτῷ xal πρόδατα συνεπάδοντές τινα ἐπῳδὰὴν xal εἷς 
ἄλλα δὲ πλείω χρῶνται. 

XI. Πολλὰ δέ ἐστι καὶ τὰ πανάχη καὶ οἱ τιθδύμαλ- 
λοι xai ἕτερ᾽ ἄττα. Πάναχες γὰρ χαλοῦσι πρῶτον 
μὲν τὸ ἐν Συρίᾳ περὶ οὗ μιχρῷ πρότερον εἴρηται. 
Ἄλλα δὲ τὰ τρία, τὸ μὲν χειρώνειον καλούμενον τὸ 
δ᾽ ἀσκληπίειον τὸ δ᾽ ἡράχλειον. Ἔχει δὲ τὸ μὲν 
χειρώνειον φύλλον μὲν ὅμοιον λαπάθῳ μεῖζον δὲ καὶ 
δασύτερον, ἄνθος δὲ χρυσοειδὲς, ῥίζαν δὲ μιχράν" φιλεῖ 
δὲ μάλιστα τὰ χωρία τὰ πίονα - χρῶνται δὲ πρός τε 
τοὺς ἔχεις χαὶ τὰ φαλάγγια καὶ τοὺς σῆπας xai τὰ 
ἄλλα ἑρπετὰ διδόντες ἐν οἴνῳ xal ἀλείφοντες μετ᾽ 
ἐλαίου" τοῦ δ᾽ ἔχεως τὸ δηγμα χαὶ χαταπλάττοντες 
xa ἐν ὀξίνῃ πιεῖν διδόντες " ἀγαθὴν δέ φασι xal Dav 
ἐν οἴνῳ καὶ ἐλαίω xal φυμάτων ἐν μέλιτι, (2) Τὸ δ᾽ 
ἀσκληπίειον τὴν ῥίζαν μῆχος μὲν ὡς σπιθαμὴν λευχὴν 
δὲ xai παχεῖαν σφόδρα, xal φλοιὸν παχὺν καὶ ἅλυ- 
κώδη" καυλὸν δὲ ἔχει γονατώδη πανταχόθεν, φύλλον 
δὲ οόνπερ ἡ θαψία πλὴν παχύτερον ἀγαθὸν δὲ εἶναί 
φασι ἑρπετῶν τε ξύοντα πίνειν, χαὶ σπληνὸς ὅταν αἷμα 
περὶ αὐτὸν ἐν μελιχράτῳ, xal χεφαλαίας τρίδοντα ἐν 
ἐλαίῳ ἀλείφειν xal ἄλλο τι ἐὰν πονῇ τις ἀφανὲς, xal 
γαστρὸς ὀδύνης ἐν οἴνῳ ξύοντα. Δύνασθαι δὲ xal τὰς 
μαχρὰς ἀρρωστίας ἐκχλίνειν, Ἔπειτα τῶν ἑλχῶν 
τῶν μὲν ὑγρῶν ξηρὸν ἐπιπάττοντα προχαταχλύζοντα 
ἐν οἴνῳ θερμῷ, τῶν δὲ ξηρῶν ἐν οἴνῳ δεῦσαι χαὶ χα- 
ταπλάττειν, (9) Τὸ δ᾽ ἡράχλειον φύλλον μὲν ἔχει 
μέγα καὶ πλατὺ xal τρισπίθαμον πανταχῇ, ῥίζαν δὲ 
ὡς δακτύλου τὸ πάχος δίχραν ἣ τρίχραν, τῇ γεύσει 
μὲν ὑπόπιχρον τῇ δ᾽ ὀσμῇ καθάπερ λιθανωτοῦ καθα- 
ροῦ" ἀγαθὴν δὲ τῆς ἱερᾶς νόσου μιγνυμένην φώχης πι- 
τύᾳ ὅσον τεταρτημόριον πίνειν, χαὶ ὀδύνης χατὰ 
γαστέρα ἐν οἴνῳ γλυχεῖ, καὶ ἑλχῶν τῶν μὲν ὑγρῶν 
ξηρὰν τῶν δὲ ξηρῶν ἐν μέλιτι, Αὗται μὲν οὖν ταύ- 
τας ἔχουσι διαφοράς τε xal δυνάμεις. () Ἄλλα δὲ 
πανάχη τὸ μὲν λεπτόφυλλον τὸ δὲ οὔ" αἱ δὲ δυνάμεις 
ἀμφοῖν al αὐταὶ, πρόσθετόν τε γυναιξὶ xal χατά- 
πλασμα μετ᾽ ἀλφίτου xal πρὸς τὰ ἕλχη τὰ ἄλλα xai 
πρὸς τὰ νεμόμενα. (0) Συνώνυμοι δὲ xai οἱ στρύ- 
χνοι xol οὗ τιϑύμαλλοι. Τῶν γὰρ στρύχνων 6 μὲν 
ὑπνώδης ὃ δὲ μανικός. Καὶ ὁ μὲν ὑπνώδης ἐρυθρὰν 
ἔγων τὴν ῥίζαν ὥσπερ αἷμα ξηραινομένην, ὀρυττομέ- 
νην δὲ λευχὴν,, καὶ χαρπὸν ἐρυθρότερον xóxxou , φύλ- 
λον δὲ τιθυμάλλῳ ὅμοιον ἢ μηλέᾳ τῇ γλυχεία xol 
αὐτὸ δασὺ καὶ σπιθαμὴν μέγα. ᾿Γούτου τῆς ῥίζης τὸν 
φλοιὸν χόπτοντες λίαν xal βρέχοντες ἐν οἴνῳ ἀκράτῳ 
διδόασι πιεῖν καὶ ποιεῖ χαθεύδειν. Φύεται δὲ ἐν χα- 
ράδραις καὶ τοῖς μνήμασιν. (6) Ὁ δὲ μανιχὸς, οἵ δὲ 
θρύορον καλοῦσιν αὐτὸν οἱ δὲ περιττὸν, λευχὴν ἔχει 
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tur magna copia δὲ multi inscii emunt et venaunt , du- 
rus ac nimis acidus est. Hao stirpes igitur, quie forma 
similes sunt, viribus inter se differunt. Nigrum ellebo- 
rum appellant quidam ectomum  melampodium , ab co 
qui primus comperit et succidit, quo et domos lustrant 
et pecora purgant cum quadam incantatione atque ad alia 
complura utuntur. 

XI. Plura etiam sunt genera panacis et tithymalli et 
aliorum quorundam. Panaces enim nominant primum 
id, quod in Syria nasci paullo ante commemoravimus : 
preter id tria sunt genera , chironium, asclepieum et he- 
rscleum vocata. Chironium habet folium lapatho simile, 
$ed majus magisque hírsutum , florem auri specie, radi- 
ccmque longam ; amat pinguia maxime loca; quod qui- 
dem adhibent adversus viperas et phalangia et sepes et 
cetera reptilia datum ex vino illito simul oleo : vipera 
antem morsui illinitur et cum vino acido in potu datur : 
valere aiunt et ad ulcera ex vino et oleo et ad tuübera 
ex melle. (2) Asclepieum radicem habet palmi circiter 
longitudine, albam et satis crassam, cortice crasso et 
salso tectam, caulem undique geniculatum, folium 
thapsim sed crassius. Valere id aiunt adversus serpen- 
tes si bibatur rasum, et ad lienem, cum sanguis circa 
eam constiterit , ex mulso, et ad capitis dolores in oleo 
contritum et incoctum, et si quo alio quis obscuro vi- 
tio laborat, et ad ventris dolores ex vino rasum : 
posse eliam longas mgritudines avertere. Przterea et 
viceribus humidis confert siccum inspersum sed antea 
clotum vino calido, siccis autem vino maceratum et il- 
litum. (3) Heracleum folium habet magnum latumque 
quoquoversus tres palmas z»quans, radicem digiti cras- 
situdine bifidam aut trifidam , sapore subamaro, odore 
libanoti genuini. Prodesse id contra morbum comitia- 
lem potum, coagulo vituli marini admisto ex quarta 
parte, atque contra ventris dolores e vino dulci, et ad 
ulcera humida siccum, ad sicca ex melle. Haec igitur 
hasce habent differentias et vires. (4) Sunt etiam alia 
panacis genera, alterum foliis tenuibus, alterum minus, 
utrique autem. eidem vires, appositis ad locos -mulie- 
rum et illitis cum melle, et contra ulcera tum cetera 
tum serpentia. (5) Strychni quoque et tithymalli sunt 
synonymi. Strychnorum enim alter somnum, alter insa- 
niam adducit. llle radicem sanguinis colore rubentem 
Qum sicca fit habet, cum effoditur vero albam, fruc- 
iumque rubentem magis quam coccus, folium vero 
tithymallo simile aut piro dulci et ipsum hirsutum ma- 
gnitudine palmi Ὁ radicis corticem bene contusum et vino 
maceratum nero in potu dant ut somnum efficiat; nas- 
vitur in voraginibus et sepulcris. (6) Alterum genus, 
quod insaniam facit, quodque thryoron eliam et ab aliis 
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τὰν ῥίζαν καὶ μαχρὰν ὡς πήχεως xal χοίλην. Δίδο- 
ται δ᾽ αὐτῆς ἐὰν μὲν ὥστε παίζειν καὶ δοκεῖν ἑαυτῷ 
κάλλιστον εἶναι δραχμὴ σταθμῷ" ἐὰν δὲ μᾶλλον μαί- 
“εσθαι xal φαντασίας τινὰς φαίνεσθαι δύο δραχμαί" 
ἐὰν δ᾽ ὥστε μὴ παύεσθαι μαινόμενον τρεῖς, χαὶ συμ- 
παραμιγνύναι φασὶν ὀπὸν χενταυρίου" ἐὰν δὲ ὥστε 
ἀποχτεῖναι τέτταρες. "ἔχει δὲ τὸ μὲν φύλλον ὅμοιον 
εὐζώμῳ πλὴν μεῖζον, τὸν δὲ χαυλὸν ὥσπερ ὀργνίας, 
κεφαλὴν δὲ ὥσπερ γηθύου μείζω δὲ xal δασυτέραν 
ἔοικε δὲ καὶ πλατάνου καρπῷ, (7) Τῶν δὲ τιθυμάλ- 
λων ὃ μὲν παράλιος χαλούμενος χόχχος φύλλον ἔχει 
περιφερὲς, καυλὸν δὲ xal τὸ ὅλον μέγεθος ὡς σπιθα - 
μῆς τὸν δὲ χαρπὸν λευκόν. Ἀμᾶται δὲ ὅταν ἄρτι 
περχάζη σταφυλὴ xai ξηρανθεὶς 6 χαρπὸς δίδοται πί- 
νεῖν τριφθεὶς ὅσον τρίτον μέρος ὀξυδάφου. (8) Ὁ δ᾽ 
ἄρρην χαλούμενος τὸ μὲν φύλλον ἐλαιῶδες ἔχει τὸ δὲ 
ὅλον μέγεθος πυχυαῖον. Τοῦτον ὀπίζουσιν ἅμα τρυ- 
γητῷ καὶ θεραπεύσαντες οὕτως ὡς δεῖ χρῶνται" χαθαί- 
ρει δὲ χάτω μᾶλλον. — (9) 'O δὲ μυρτίτης καλούμενος 
τιθύμαλλος λευχὸς,, τὸ μὲν φύλλον ἔχει χαθάπερ ὃ μύρ- 
ρινος πλὴν ἀχανθῶδες ἀπ᾽ ἄχρου- χλήματα δ᾽ ἀφίησιν 
ἐπὶ τὴν γὴν ὡς σπιθαμιαῖα, ταῦτα δ᾽ οὐχ ἅμα φέρει 
τὸν καρπὴν ἀλλὰ map ἔτος, τὰ μὲν νῦν τὰ δ᾽ εἰς 
νέωτα, πεφυχότα ἀπὸ τῆς αὐτῆς ῥίζης. Φιλεῖ δὲ 
ὀρεινὰ χωρία, Ὁ δὲ χαρπὸς αὐτοῦ χαλεῖται xdouov. 
᾿Δμῶσι δ᾽ ὅταν ἁδρύνωνται αἵ χριθαὶ xal ξηραίνοντες 
xal ἀποχαθαίροντες " αὐτὸν δὲ τὸν καρπὸν πλύναντες 
ἐν ὕδατι καὶ πάλιν ξηράναντες διδόασι πιεῖν σνμαι- 
“Νύντες δύο μέρη τῆς μελαίνης μήκωνος, τὸ δὲ συναμ- 
φότερον ὅσον ὀξύβαφον- καθαίρει δὲ φλέγμα κάτω" 
ἐὰν δὲ τὸ χάρυον αὐτὸ διδῶσι τρίψαντες ἐν οἴνῳ γλυ- 
xt διδόασιν ἣ ἐν σησάμῳ πεφρυγμένῳ χατατραγεῖν. 
Ῥαῦτα μὲν οὖν τοῖς τε φύλλοις καὶ τοῖς ὁποῖς καὶ τοῖς 
καρποῖς χρήσιμα. — (10) Τῶν δὲ λιθανωτίδων, δύο γάρ 
εἶσιν, ἡ μὲν ἄχαρπος ἣ δὲ χάρπιμος, ἢ μὲν xai τῷ 
καρπῷ xal τῷ φύλλῳ χρησίμη 4, δὲ μόνον τῇ ῥίζη. 
Καλεῖται δὲ ὁ χαρπὸς χάχρυ. Ἔχει δὲ αὕτη τὸ μὲν 
φύλλον ἐοιχὸς σελίνῳ ἐλείῳ μεῖζον δὲ πολὺ, καυλὸν δὲ 
μέγεθος πήχεως 7] μείζω, ῥίζαν δὲ μεγάλην καὶ πα- 
χεῖαν λευκὴν ὄζουσαν ὥσπερ λιβανωτοῦ, χαρπὸν δὲ 
λευχὸν τραχὺν προμήχη" φύεται δὲ μάλιστα ὅπου ἂν 
αὐχμηρὰ χωρία ἢ καὶ πετρώδη" χρησίμη δὲ ἡ μὲν 
ῥίζα πρός τε τὰ ἕλχη καὶ πρὸς τὰ γυναιχεῖα πινομένν͵ 
ἐν οἴνῳ αὐστηρῷ μέλανι" ὁ δὲ χαρπὸς πρός τε τὰς 
στραγγουρίας καὶ πρὸς τὰ ὦτα xai ἄργεμα χαὶ πρὸς 
ὀφθαλμίας xxi ὥστε γάλα γυναιξὶν ἐμποιεῖν, (t) 'H 
δὲ ἄκαρπος ἔχει τὸ φύλλον ὅμοιον ὑριδαχίνης τῆς πι- 
κρᾶς τραχύτερον δὲ καὶ λευκότερον, ῥίζαν δὲ βραχεῖαν. 
«φύεται δὲ ὅπουπερ ἐρείχη, πλείστη. Δύναται δὲ ἡ 
ῥίζα καθαίρειν χαὶ ἄνω καὶ κάτω" τὸ μὲν γὰρ πρὸς 
τὴν βλάστην ἄνω τὸ δὲ πρὸς τὴν γῆν χάτω" χωλύει δὲ 
xal εἰς ἱμάτια τιθεμένη, τοὺς σῆτας, Συλλέγεται δὲ 
περὶ πυροτομίας. 

XII. Χαμαιλέων δὲ 6 μὲν λευχὸς ὁ δὲ μέλας" αἵ 
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perisson vocatur, radicem habet albam, cubitum fere 
longam, cavam. Hujus radicis drachmi pondus potu 
datum efficit, ut is qui biberit ludere vclit sibique 
omnium ipse pulcherrimus esse videatur : due vero 
drachmie majorem insaniam et varias pnantasias indu- 
cunt : tres insaniam continuam , quibus centaurii succum 
admiscent : quatuor denique mortem afferunt. Folium 
habet euzomo simile sed majus, caulem longitudine 
fere orgyali, caput simile gethyo sed majus el magis 
hirsutum, simile quoque platani fructui. (7) Inter ti- 
thymallos unus maritimus , coceus vocatus, folium ha- 
bet rotundum, caulem totamque magnitudinem palma- 
rem, fructum album. Legitur cum uva variari incipit : 
fructus siccatus et tritus potui datur mensura acetabuli 
tertia partis. (8) Alter, qui masculus vocatur, folium 
habet olez! omnemque magnitudinem cubitalem : hujus 
succum exprimunt tempore vindemiie atque rite pra»pa- 
ratum adhibent; deorsum maxime purgat. (9) Tertius 
est tithymallus albus cui nomen myrtites, qui folium 
myrti habet sed ex apice spinosum : demiltil sarmenta 
palmi longitudine humum versus, qui non simul sed al- 
ternis annis fructus edunt, alia hoc anno, alia postero, 
qvanquam omnia eadem radice orta. Amat loca mon- 
tana. Fructus ejus nux appellatur. Legitur cum hor- 
deum grandescit atque siccant eum et purificant. 
Fructum ipsum vero latum in aqua iterumque siccatum 
in potu dant admixtis duabus papaveris nigri part/bus , 
ita ut utrumque acetabuli mensuram impleat : purgat 
pituitam per alvum. 51 vero nucem solam dant , tritam 
cum vino dulci aut cum sesamo fricto deylutiendam 
porrigunt. Horum igitur et folia et succus et fructus 
sunt utiles. (10) Libanetidis genera duo sunt, alterum 
sterile, alterum fructiferum; hujus et fructus et folia 
sunt utiles, illius solummodo radix. Fructus appellatur 
cachry. Folium ejus simile est selino palustri, sed 
oulto majus, caulis magnitudine cubitali aut. paullo ἃ] - 
tior, radix magna et crassa, alba , odore fere libanoti , 
fructus albus, asper, oblongus. Nascitur maxime locis 
aridis et saxosis. Radix utilis ad ulcera et ad mens- 
1rva pota in vino nigro, austero ; fructus ad stranguriam, 
ad aures οἱ ad argemata , et ad ophthalmiam et ad au- 
gendam lactis copiam mulieribus. (11) Genus sterile fo- 
lium habet simile lactucze amare, sed asperius et album 
magis, radicem brevem. Nascilur ubi plurima erica. 
Radix el sursum et. deorsum purgare polest : pars cauli 
proxima sursum, pars infera deorsum. —Veslibus inter- 
posita tineas arcet. — Colligitur circa messem tritici. 

XH. Chamaleonis unum genus album, alterum ni- 
grum : vires autem radicum el ipse radices specie dif. 
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δὲ δυνόμεις τῶν ῥιζῶν καὶ αὐταὶ δὲ αἱ ῥίζαι τοῖς εἴδεσι 
διαφέρουσαι. Τοῦ μὲν γὰρ λευχὴ xai παχεῖα καὶ γλυ- 
χεῖα χαὶ ὀσμὴν ἔχουσα βαρεῖαν" χρήσιμον δέ φασι 
πρός τε τοὺς ῥοῦς ὅταν ἑψηθῇ χατατμηθεῖσα χαθάπερ 
ῥαφανὶς ἐνειρομένη ἐφ᾽ ὁλοσχοίνου, xxl πρὸς τὴν 
ἕλμινθα τὴν πλατεῖαν ὅταν ἀσταφίδα προφάγη πίνειν 
ἐπιξύοντα ταύτην ὅσον ὀξύδαφον ἐν οἴνῳ αὐστηρῷ, 
"Avaiget δὲ xol χύνα καὶ σῦν" χύνα μὲν ἐν ἀλφίτοις 
ἀναφυραθεῖσα μετὰ ἐλαίου xal ὕδατος, οὖν δὲ μετὰ 
ῥαφάνων μεμιγμένη τῶν ὀρείων. Γνναιχὶ δὲ δίδοται 
ἐν τρυγὶ γλυχείᾳ ἢ ἐν οἴνῳ γλυχεῖ, Καὶ ἐὰν βούλη- 
ταί τις ἀσθενοῦντος ἀνθρώπου διαπειρᾶσθαι εἰ βιώσι- 
μος λούειν χελεύουσι τρεῖς ἡμέρας, x&v περιενέγκη 
βιώσιμος, Φύεται δὲ ὁμοίως πανταχοῦ καὶ ἔχει τὸ 
φύλλον ὅμοιον σχολύμῳ μεῖζον δέ αὐτὸ δὲ πρὸς τῇ γῇ 
τινα χεφαλὴν ἔχει ἀχανοειδῇ μεγάλην, οἵ δ᾽ ἄκανθαν 
καλοῦσιν. — (2) Ὃ δὲ μέλας τῷ μὲν φύλλῳ παρόμοιος, 
σχολυμῶδες γὰρ ἔχει πλὴν ἔλαττον καὶ λειότερον, 
αὐτὸς δ᾽ ὅλος ἐστὶν ὥσπερ σχιάϑιον, ἢ δὲ ῥίζα παχεῖα 
χαὶ μέλαινα διαρραγεῖσα δὲ ὑπόξανθος. Χωρία δὲ 
φιλεῖ ψυχρὰ καὶ ἀργά" δύναται δὲ λέπραν τε ἐξελαύ- 
νεῖν ἐν ὄξει τριδόμενος xat ξυσθεὶς ἐπαλειφόμενος καὶ 
ἀλφὸν ὡσαύτως - ἀναιρεῖ δὲ xal τοὺς χύνας. (3) Μή- 
κωνες δ᾽ εἰσὶν ἄγριαι πλείους * ἡ μὲν χερατῖτις χαλου- 
μένη μέλαινα" ταύτης τὸ φύλλον ὥσπερ φλόμου τῆς 
μελαίνης ἧττον δὲ μέλαν, τοῦ δὲ καυλοῦ τὸ ὕψος ὡς 
πηχυαῖον, δίζα δὲ παχεῖα xal ἐπιπόλαιος, ὃ δὲ χαρ- 
πὸς χαμπύλος ὥσπερ χεράτιον" συλλέγεται δὲ περὶ 
πυροτομίας. Δύναται δὲ καθαίρειν χοιλίαν, τὸ δὲ 
φύλλον ἄργεμα προβάτοις ἀφαιρεῖν. Φύεται δὲ παρὰ 
θάλατταν οὗ ἂν Ji πετρώδη χωρία, (4) Ἑ τέρα δὲ 
μήχων ῥοιὰς χαλουμένη παρομοία κιχορίῳ τῷ ἀγρίῳ, 
δι ὃ καὶ ἐσθίεται" ἐν τοῖς ἀρουραίοις δὲ φύεται, μά- 
λιστα ἐν ταῖς χριθαῖς. ἄνθος δ᾽ ἔχει ἐρυθρὸν, χωδύαν 2' 
ὅσην ὄνυχα τοῦ δαχτύλου, Συλλέγεται δὲ πρὸ τοῦ 
θερισμοῦ τῶν χριθῶν ἐγχλωροτέρα δὲ μᾶλλον. Κα- 
θαίρει δὲ χάτω. — (5) Ἑτέρα δὲ μήχων ἡραχλεία χα- 
λεῖται τὸ μὲν φύλλον ἔχουσα οἷον στρουθὸς ᾧ τὰ ὁθό-- 
νια λευχαίνουσι, ῥίζαν δὲ λεπτὴν ἐπιπόλαιον, τὸν δὲ 
καρπὸν λευχόν. Ταύτης ἡ ῥίζα καθαίρει ἄνω " χρῶν- 
ται δέ τινες πρὸς τοὺς ἐπιλήπτους ἐν βελιχράτῳ. 
Ταῦτα μὲν οὖν ὥσπερ ὁμωνυμίᾳ τινὶ συνείληπται. 
ΧΗ]. Τῶν δὲ ῥιζῶν καὶ ἐν τοῖς χυμοῖς at διαφο- 
pat καὶ ἐν ταῖς ὀσμαῖς " αἱ μὲν γάρ εἶσι δριμεῖαι αἵ δὲ 
πιχραὶ αἱ δὲ γλυχεῖαι, καὶ αἵ μὲν εὔοδμοι αἱ δὲ βα- 
ρεῖαι. Γλυκεῖα μὲν ἥ τε νυμφαία χαλουμένη" φύεται 
£' ἐν ταῖς λίμναις καὶ ἐν τοῖς ἑλώδεσιν οἷον ἔν τε τῇ 
Ὄρχομενίᾳ καὶ Μαραθῶνι xal περὶ Κρήτην" καλοῦσι 
δ᾽ αὐτὴν οἱ Βοιωτοὶ μαδωνάϊν xal τὸν χαρπὸν ἐσθίου- 
σιν. Ἔχει δὲ τὸ φύλλον μέγα ἐπὶ τοῦ ὕδατος" εἶναι 
δέ φασιν ἴσχαιμον ἐὰν τρίψας τις ἐπὶ τὴν πληγὴν 
ἐπιθῇ" χρησίμη δὲ xal πρὸς δυσεντερίαν πινομένη. 
(:) Τλυχεῖα δὲ χαὶ ἡ σχυθιχή" χαὶ ἔνιοι δὲ καλοῦσιν 
εὐθὺς γλυκεῖαν αὐτήν * γίνεται δὲ περὶ τὴν Μαιῶτιν" 
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ferunt. lius enim alba, crassa, dulcis forlique est 
odore, quam utilem esse affirmant contra fluxus quando 
cocta sit concisa modo raphani et holoscheno transfixa , 
nec non contra lumbricum latum, si quis comesa antea 
uva pássa hanc rasam acelabuli mensura cum vino aus- 
lero bibat. Interimit et canes et sues : canes in polenta 
subacta cum oleo et aqua, sues vero mixta cum bras- 
sicamontana. Mulieribus datur in musto dulci ant vino 
dulci. Acsi hominem zegrescentem experiri volueris an 
vivere possit, lavandum ea radice triduo Jubent , quod 
si foleraverit diutius vitam ducet. Nascitur similiter 
omnibus locis et folium scolymo simile babel sed majus : 
ipse vero caput geri terro proximum, acaniforme , 
magnum; alii vero spinam appellant. (2) Niger folium 
simile habet , scolymi nempe simile sed minus et levius , 
ipse vero tolus umbraculi speciem repraesentat, radix 
crassa et nigra, disseeta vero intrinsecus flava. Amat 
loca frigida et inculta. Valet ad scabiem pellendam in 
8060 tritus el ramentis illitis nec non ad vitiliginem ; et 
hic canes interimil, (3) Papaverum silvestrium sunt 
species plures; una quz ceralitis vocatur nigra est, 
cui folium simile phlomo nigro sed minus nigrum , cau- 
lis magnitudine cubiti, radix crassa per summam terram 
reptans, fructus cornu instar incurvus. Legitur circa 
messem trilici; valet ad purgandam alvum et folium ad 
pellenda argemata ovium. Nascitur ad mare locis saxo- 
sis. (4) Alterum papaver, quod rhaas vocatur, cichoria 
silvesiri simile est ideoque comeditur; nascitur inter 
fruges, polissimum hordeum; florem gerit rubrum, 
caput unguis humani digiti magnitudine; legitur ante 
hordei messem, magis autem viridius. Purgat deorsum. 
(8) Tertium papaver vocatur heracleum, cui est foliura 
slruthi simile, quo candorem linteis faciunt, radix 
lennis per summa replans, fructus albus. Hujus radix 
sursum purgat; sunt qui adversus morbum comilialem 
eam in mulso dent. Hiec igitur genera tanquam homo- 
nymia quadam conjuncta sunt. 

XIII. Radicum differenti; tum sapore tum odore cons - 
lant: alie enim acres, alie amara, ali dulces sunt , 
et alie odore suavi, alia forli. Inter dulces est qua 
nympha vocatur. Mec in lacubus οἱ palustribus nas- 
citur ut in Orchomenio agro et Marathone et in Creta 
insula . Baoti qui fructu. vescuntur eam appellant ma- 
donain. Folia ejus magna aqua  innatant quie trita 
vulneribusque imposita sanguinem sistere traduntur ; nec 
non (radix) pota ad dysenteriam utilis est. (2) Dulcis 
οἱ seythica , quam nonnulli simpliciter radicem. dulcem 
appellant. Nascitur apud Mieolin; ea ulilis est contra 
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γφησίμη δὲ πρός τε τὰ ἄσθματα καὶ πρὸς τὴν βῆχα 
ξηρὰν χαὶ ὅλως τοὺς περὶ τὸν θώραχα πόνους" ἔτι δὲ 
πρὸς τὰ ἕλχη ἐν μέλιτι - δύναται δὲ χαὶ τὴν δίψαν 
παύειν ἐάν τις ἐν τῷ στόματι ἔχῃ δι᾿ ὃ ταύτη τε xal 
τῇ ἱππαχῇ διάγειν φασὶ τοὺς Σκύθας ἡμέρας καὶ ἕν- 
δεχα καὶ δώδεκα. (8) [ Ἡ δὲ ἀριστολοχία τῇ ὀσφρή- 
ctt μὲν εὔοδμος τῇ δὲ γεύσει πιχρὰ σφόδρα τῇ χροιᾷ 
δὲ μέλαινα. Φύεται δὲ ἐν τοῖς ὄρεσιν ἥ βελτίστη" 
φύλλον δὲ ἔχει προσεμφερὲς τῇ ἀλσίνῃ πλὴν στρογγυ- 
λότερον" χρησίμη δὲ πρὸς πολλὰ, καὶ ἀρίστη πρὸς 
χεφαλῆς ἀγαθὴ δὲ xal πρὸς τὰ ἄλλα ἕλχη, καὶ πρὸς 
τὰ ἑρπετὰ καὶ πρὸς ὕπνον καὶ πρὸς ὑστέραν. Τὰ μὲν 
οὖν προσάγειν χελεύουσιν ἐν ὕδατι ἀναδεύσαντα xal 
χαταπλάττοντα, τὰ δὲ ἄλλα εἰς μέλι ἐνξύσαντα xal 
ἔλαιον" πρὸς δὲ τὰ τῶν ἑρπετῶν ἐν οἴνῳ ὀξίνῃ πίνειν 
xal ἐπὶ τὸ δῆγμα ἐπιπλάττειν" εἰς ὕπνον δὲ ἐν οἴνῳ 
μέλανι αὐστηρῷ χνίσαντα " ἐὰν δὲ αἵ μῆτραι mponí- 
σωσι τῷ ὕδατι ἀποχλύζειν. (4) Αὗται μὲν οὖν γλυ- 
χεῖαι. Ἄλλαι δὲ πιχραὶ, αἱ δὲ βαρεῖαι τῇ γεύσει, 
Ἡΐνονται δέ τινες τῶν γλυχειῶν αἵ μὲν ἐχστατιχαὶ χα- 
θάπερ f ὁμοία τῷ σχολύμῳ περὶ Τέγεαν ἣν χαὶ Πάν- 
δειος 6 ἀνδριαντοποιὸς φαγὼν ἐργαζόμενος ἐν τῷ ἱερῷ 
ἐξέστη. Αἱ δὲ θανατηφόροι χαθάπερ αἵ περὶ τὰ μέ- 
παλλα dv τοῖς ἔργοις τοῖς ἐν Θράχῃ χούφη δὲ χαὶ 
ἡδεῖα πάνυ τῇ γεύσει xal τὸν θάνατον ὑπνώδη τινὰ 
ποιοῦσα xal ἔλαφρόν. Ἔχουσι δὲ xal τοῖς χρώμασι 
διαφορὰς οὐ τῷ λευχῷ καὶ μέλανι χαὶ ξανθῷ μόνον 
ἀλλ᾽ ἔνιαι χαὶ οἰνοχρῶτες, αἱ δ᾽ ἐρυθραὶ καθάπερ ἣ 
τοῦ ἐρευθεδανοῦ. (0) Ἡ δὲ τοῦ πενταφύλλον 5| πεν- 
ταπετοῦς, καλοῦσι γὰρ ἀμφοτέρως, ὀρυττομένη ἐρυθρὰ, 
ξηραινομένη δὲ μέλαινα γίνεται καὶ τετράγωνος " ἔχει 
δὲ τὸ φύλλον ὥσπερ οἴναρον, μικρὸν δὲ καὶ τὴν χροιὰν 
ὅμοιον" καὶ αὐξάνεται xal φθίνει ἅμα τῇ ἀμπέλῳ" 
πάντα δὲ πέντε τὰ φύλλα δ ὃ xui ἡ προσηγορία: 
χαυλοὺς δὲ ἐπὶ γῆν not λεπτοὺς καὶ χνήμας ἔχει. 
(0) Τὸ δὲ ἐρευθεδανὸν φύλλον ὅμοιον xc πλὴν 
στρογγυλότερον * φύεται δ᾽ ἐπὶ γῆς ὥσπερ ἄγρωστις, 
φιλεῖ δὲ παλίσχια χωρία. Οὐρητιχὴ δὲ, δι᾿ ὃ καὶ 
χρῶνται πρὸς τὰ τῆς ὀσφύος ἀλγήματα χαὶ πρὸς τὰς 
ἰσχιάδας. "Exit δὲ ἰδιόμορφοί τινες ὥσπερ ἥ τε τοῦ 
σχορπίου καλουμένου χαὶ ἡ τοῦ πολυποδίον. Ἡ μὲν 
γὰρ ὁμοία σχορπίῳ καὶ χρησίμη δὲ πρὸς τὴν πληγὴν 
αὐτοῦ καὶ πρὸς ἄλλ᾽ ἄττα, Ἡ δὲ τοῦ πολυποδίον 
δασεῖα καὶ ἔχουσα χοτυληδόνας ὥσπερ al τοῦ πολύ- 
ποδὸς πλεχτάναι. Καθαίρει δὲ κάτω" χἂν περιάψη- 
ταί τις οὔ φασιν ἐμφύεσθαι πολύπουν. Ἔχει δὲ φύλ- 
λον ὅμοιον τῇ πτερίδι τῇ μεγάλῃ καὶ φύεται ἐν ταῖς 
πέτραις. 

XIV. Πασῶν δὲ τῶν ῥιζῶν αἱ μὲν πλείω χρόνον 
al δὲ ἐλάττω διαμένουσιν. Ὁ μὲν γὰρ ἐλλέθορος xal 
τριάκοντα ἔτη χρήσιμος, $8 ἀριστολοχία πέντε ἃ t£, 
χαμαιλέων δὲ ὃ μέλας τετταράκοντα, κενταυρὶς δὲ 
δίκα 3 δώδεχα" πίειρα δὲ ἡ ῥίζα xal πυχνή᾽ πευχέ- 
δανον δὲ πέντε ἢ ἔξ, ἀμπέλου δὲ ἀγρίας ἐνιαυτὸν ἐὰν 
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asthma et tussim siccam atque omnino pectoris dolores, 
dein ad ulcera ex melle; atque sitira eliam sedat si te- 
neatur in ore, itaque Scythe hac sumfa el hippace 
undecim et duodecim dies tolerare dicuntur. (3) [Arís- 
tolochia odore grata, sed gustu valde amara, colore nigra 
est. Optima nascitur in montibus, foliumque habet 
simile alsinze sed magis rotundum. — Utilis est ad multa, 
et optima ad ulcera capilis, sed etiam ad alia, el contra 
replilia εἰ ad somnum aliosque usus. Ad alia adhibere 
jubent aqua maceratam et illitam, ad alia rasam in melle 
et oleo; contra serpentes ex vino acido bibere morsui- 
que illinere; ad somnum vero ex vino nigro austero 
rasam. Si vulva prociderit decocto abluisse juvabit. ἢ 
(4) Hue igitur dulces sunt, alie vero gusíata amar. 
Sunt autem inler dulces ali, qui mentis emotionem 
efficiant, ut illa quae scolymo similis cirea Tegeam nas- 
cebatur, qua comesta Pandius statuarius in templo, cum 
esset in opere, mente alienatus est : alim vero quie 
mortem afferant, ut quie apud Thracise metalla cres- 
cit, levis et admodum suavis mortem facilem somnoque 
similem inducens. Colore eliam differunt, non solum 
quod albie, nigra aut flava» sunt, sed nonnulle eliam 
vini colore, aliz« rubrz ut ereuthedani radix. (5) Penta- 
phylli autem radix vel pentapetis , nam utroque nomine 
appellatur, cum effoditur, ruhra est, cum siccalur nigra 
fitet quadrata. Habet folium vitis sed pusillum colo- 
remque similem , et crescit, peritque simul cum vite : 
folia omnia quina unde et nomen; caules prztenues per 
terram spargit et crebra crura habet. (6) Ereutheda- 
num folium simile hedera habet sed magis rotundum : 
nascitur humile modo graminis et amat loca opaca. 
Ciet urinam , qua de causa ad lumborum et coxee dolo- 
res ea utuntur. Quzedam radices singulari figura diffe- 
runt , ut scorpii et polypodii : illa enim scorpionem refert 
et adversus morsum ejus aliasque res utilis est. Poly- 
podii vero radix hirsuta et acetabulis cavernosa qualia 
polyporum cirrhi babent. Purgat deorsum . si quis sus- 
pensam in corpore suo gerat, polypum innasci negant; 
folium habet pteridi majori simile et nascitur inter saxa. 

XIV. Commune omniurn radicum discrimen est , quod 
alie plus alie minus temporis durant. Elleborus enim 
vel triginta annorum utilis est, aristolochia vero quinque 
aut sex , cham:eleo niger quadraginta , centauris decem 
vel duodecim τ pineuis haec radix et densa : peucedanum. 
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ἐν σχιᾷ T, καὶ ἄπληκχτος, εἰ δὲ μὴ σαπρὰ xol σομφώ- 
δης" ἄλλαι δὲ ἄλλους ἔχουσαι χρόνους. Πάντων δὲ 
ὅλως τῶν φαρμάχων πλεῖστον διαμένει χρόνον τὸ ἐλα- 
τήριον χαὶ τὸ παλαιότατον ἄριστον, Ἰατρὸς δ᾽ οὖν 
τις ἔλεγεν οὐχ ἀλαζὼν οὐδὲ ψεύστης ὡς εἴη παρ᾽ αὐτῷ 
xa διαχοσίων ἐτῶν θαυμαστὸν δὲ τῇ ἀρετῇ, δοῦναι δὲ 
αὐτῷ τινα δῶρον. (2) Αἰτία δὲ τῆς χρονιότητος ἣ 
ὑγρότης" διὰ γὰρ ταύτην χαὶ ὅταν χόψωσι τιθέασιν εἰς 
τέφραν ὑγρὸν καὶ οὐδ᾽ ὡς γίνεται ξηρὸν ἀλλ᾽ ἄχρι 
πεντήκοντα ἐτῶν σδέννυσι προσαγόμενον τοὺς λύχνους. 
Φασὶ δὲ μόνον 3, μάλιστα ὑπέρινον ἄνω ποιεῖν τῶν 
Φαρυάχων- αὕτη μὲν οὖν ἰδιότης τις δυνάμεως. (3) 
Τῶν δὲ ῥιζῶν ὅσαι μὲν γλυχύτητά τινα ἔχουσι ξυμβαί- 
vtt θριπηδέστους γίνεσθαι χρονιζομένας,, ὅσαι δὲ δρι- 
μεῖαι τοῦτο μὲν μὴ πάσχειν ἀμαυροῦσθαι δ᾽ αὐτῶν 
τὰς δυνάμεις μανουμένων xal χενουμένων. Τῶν δ᾽ 
ἔξω θηρίων ἄλλο μὲν οὐδὲν ἅπτεται ῥίζης δριμείας ἡ δὲ 
σφονδύλη πασῶν" τοῦτο μὲν οὖν ἴδιον τῆς τοῦ ζώου 
φύσεως. (4) Πᾶσαν δὲ χείρω γίνεσϑαι ῥίζαν ἐὰν 
ἐάση τις τελειωθῆναι xal ἁδρυνθῆναι τὸν χαρπόν" 
ὡσαύτως δὲ καὶ τὸν χαρπὸν ἐὰν ὀπίσης τὴν ῥίζαν" ὡς 
ἐπὶ τὸ πολὺ δὲ αἴ φαρμακώδβεις οὐχ ὀπίζονται, ὧν δ᾽ 
ἂν τὰ σπέρματα φαρμαχώδη αὗται δὴ ὀπίζονται" 
χρῆσθαι δέ τινές φάσι μᾶλλον ταῖς ῥίζαις ὅτι ἰσχνρό- 
τερος ὃ καρπὸς ὥσθ' ὑπενεγχεῖν τὸ σῶμα. Φαίνεται 
δὲ οὗ χαθ᾽ ὅλου τοῦτο ἀληθές" ἐπεὶ xal ob ἐν Ἂντι- 
χύρᾳ τοῦ σησαμώδους ἐλλεδόρου διδόασιν ὅτι 6 χαρπὸς 
ὅμοιος σησάμῳ. 

. XV. Φαρμακώδεις δὲ δοκοῦσιν εἶναι τόποι μάλιστα 
τῶν μὲν ἔξω τῆς “Ελλάδος οἱ περὶ τὴν "uppnvíav xal 
τὴν Λατίνην, ἐν ἦ καὶ τὴν Κίρχην εἶναι λέγουσιν * xal 
ἔτι μᾶλλόν γε ὡς Ὅμηρός φησι τὰ περὶ Αἴγυπτον" 
ἐκεῖθεν γὰρ τὴν ᾿Ελένην φησὶ λαθεῖν « ἐσθλὰ τά οἱ 
Πολύδαμνα πόρεν Θῶνος παράκοιτις Αἰγυπτίη" τόλι 
πλεῖστα φύει ζείδωρος ἄρουρα φάρμακα, πολλὰ μὲν 
ἐσθλὰ τετυγμένα πολλὰ δὲ λυγρά. » Ὧν δὴ καὶ τὸ 
νηπενθὲς ἐκεῖνό ᾧησιν εἶναι χαὶ ἄχολον ὥστε λήθην 
ποιεῖν καὶ ἀπάθειαν τῶν χαχῶν, Καὶ σχεδὸν αὗται 
μὲν ἐοίκασιν ὥσπερ ὑπὸ τῶν ποιητῶν ὑποδεθεῖχθαι, 
Καὶ γὰρ Αἰσχύλος ἐν ταῖς ἐλεγείαις ὡς πολνφάρμακον 
λέγει τὴν Τυρρηνίαν « Τυρρηνὸν γενεὰν, φαρμαχο- 
ποιὸν Éüyoc. » (2) Ot δὲ τόποι πάντες πως φαίνονται 
μετέχειν τῶν φαρμάχων ἀλλὰ τῷ μᾶλλον xal ἧττον 
διαφέρειν" xal γὰρ οἱ πρὸς ἄρχτον xml μεσημδρίαν 
xai οἱ πρὸς ἀνατολὰς ἔχουσι θαυμαστὰς δυνάμεις. 
Ἐν Αἰθιοπία γὰρ 5 τοὺς ὀϊστοὺς χρίουσι ῥίζα τίς ἐστι 
θανατηφόρος. Ἔν δὲ Σκύθαις αὕτη τε χαὶ ἕτεραι 
πλείους αἵ μὲν παραχρῆμα ἀπαλλάττουσαι τρὺς προ- 
σενεγχαμένους, αἱ δ᾽ ἐν χρόνοις αἱ μὲν ἐλάττοσιν αἱ 
δ᾽ ἐν πλείοσιν, ὥστ᾽ ἐνίους καταφθίνειν. Ἔν Ἰνδοῖς 
δὲ καὶ ἕτερα γένη πλείω, περιττότατα δὲ, εἴπερ ἀληθῇ 
λέγουσιν, ἥ τε δυναμένη τὸ αἷμα διαχεῖν καὶ οἷον 
ὑποφεύγειν, xal πάλιν f, συνάγουσα xal πρὸς ἑαυτὴν 
ἐπισπωμένν,, ἃ δή φασιν εὑρῆσθαι πρὸς τὰ τῶν ὄφι- 
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quinque aut sex. Vitis silvestris annum durat, si in 
umbra et sine ictu reservetur; sin minus putrescit et 
fungosa redditur. Aliis alia sunt durationis spatia. 
Omnium medicaminum vero diutissime durat elaterium, 
quia quo vetustius eo melius. Itaque medicus quidam, 
homo frugi et cui credere posses , elaterium ducentorum 
annorum virtute mirabili servare se domi retulit, dono 
Sibi datum. (2) Causa cur tamdiu servari possit, hu- 
moris copia est; propter quam cum contuderint in cinere 
humidum ponunt , neque hoc modo siccum fit , sed post 
quinquaginta annos lucernis admotum lumen extinguit. 
Fertur etiam solum aut maxime omnium superius pur- 
gare. Hac igitur singularis ejus facultas esse videtur. (3) 
Radicibus , quze dulcedinem aliquam habent , contingit ut 
diu servatie vermiculis erodantur, quie vero acres id non 
sentiunt, sed dum tenuiores et inanes fiunt. vires earum 
hehetantur. Bestiolarum externarum nulla alia radices 
acres tangit excepta sphondyla, qua omnes aggreditur : 
id quod natura hujus animalis proprium est. (4) Radi- 
cem aulem omnem fieri deteriorem, si fructus prius 
grandescat et. maturescat , itemque fructum antea radice 
propter succum incisa, Plerumque vero medicatio radi- 
ces haud exsuccantur, sed quarum semina medicata sunt 
ec exsuccantur. E quorundam sententia usus radicum 
propterea magis valuit, quod fructuum vires fortiores 
esse solent quam ut corpus folerare valeat. Sed hoc in 
universum nequaquam verum esse videtur : nam et An- 
fieyrad hellebori sesameoidis propinant, cujus fructus 
sesamo similis est. 

XV. Stirpium medicatarum feraces extra Graeciam 
maxime feruntur Etruscus et Latinus ager esse, uhi Cir- 
cen habitasse tradunt, atque magis etiam /Egyptum , ut 
Homerus auctor est, qui Helenam inde accepisse inquit 
« prospera qua» quondam Thonis dulcissima conjux, 
JEgypti Polydamna dedit, qua plurima gignit noxia terra 
ferax et multa proha&a venena, » Inter quie eliam 
illud esse inquit quod luctus mororisque medicamen 
appellat , scilicet facultate prsditum ut oblivionem ma- 
lorum et indolentiam efficere possit. Atque hi tractus 
videntur a poetis potissimum indicari. Etenim JEschy- 
sus in elegiis Etruriam medicaminum feracem esse as- 
lerit » gens Tyrrhena suis clara. veneficiis. » (2) Ceterum 
regiones omnes plantas medicatas ferre videntur, ed alie 
majorem, alice minorem copiam : nam tractus boreales et 
meridionales itemque orientales plantas miris prieditas 
facultatibus fovent. Nam in JEthiopia radix nascilur 
mortifera qua sagittas illinunt, apud Scythas et haec et 
alie plures qua: comestze aut extemplo interimunt aut 
longiore brevioreve spatio , ita ut homines nonnulli tabe 
consumantur. ἴῃ India vero tum alia plura sunt genera, 
ium maxime singularia, si verum est quod narrant, 
duo, quorum alterum sanguinem diífundere et quasi 
fugare potest , alterum colligere et ad se attrahere : quie 
contra mortiferos serpentum morsus reperla esse dicunt. 
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δίων τῶν θανατηφόρων δήγματα, (:) Περὶ δὲ τὴν 
Θράκην εἶναι μὲν xal ἑτέρας οὐχ ὀλίγας, ἰσχυροτάτην 
δὲ ὡς εἰπεῖν τὴν ἴσχαιμον, ἣν δὲ λέγουσιν οἵ μὲν χεν- 
τηθείσης τῆς φλεβὸς οἱ δὲ xal σφοδροτέρως διατμηθεί- 
σης ἴσχειν καὶ χωλύειν τὴν χύσιν. [Ταῦτα μὲν οὖν 
ὥσπερ εἴπομεν ἔοικε δηλοῦν τὸ χοινόν.] Τῶν μὲν οὖν 
ἔξω τόπων οἱ φαρμαχωδέστατοι οὗτοι. (4) Τῶν δὲ 
περὶ τὴν "Ελλάδα τόπων φαρμαχωδέστατον τό τε Πή- 
λιον τὸ ἐν Θετταλίᾳ καὶ τὸ ἹΓελέθριον τὸ ἐν Εὐβοίᾳ 
xal ὁ Παρνασὸς ἔτι δὲ xal ἡ Ἀρχαδία χαὶ $ Λαχω- 
γιχή" καὶ γὰρ αὖται φαρμαχώξεις ἀμφότεραι" δι᾽ ὃ 
xa οἵ γε Ἀρχάδες εἰώθασιν ἀντὶ τοῦ φαρμαχοποτεῖν 
γαλαχτοποτεῖν περὶ τὸ ἔαρ ὅταν οἵ ὁποὶ μάλιστα τῶν 
τοιούτων φυτῶν ἀχμάζωσι " τότε γὰρ φαρμαχωξέστα- 
τὸν τὸ γάλα" πίνουσι δὲ βόειον" δοχεῖ γὰρ πολυνομώ-- 
τατον χαὶ παμφαγώτατον εἶναι πάντων ὁ βοῦς. — (s) 
Φύεται δὲ παρ᾽ αὐτοῖς ὅ τε ἔλλέδορος ἀμφότερος καὶ 
ὃ λευχὸς καὶ 6 μέλας" ἔτι δὲ δαῦχον δαφνοειδὲς χρο- 
χόεν, xo ἣν ἐχεῖνοι μὲν ῥάφανον ἀγρίαν καλοῦσι τῶν 
δ' ἰατρῶν τινες χεράϊν, xal ἣν οἵ μὲν ἀλθαίαν ἐχεῖνοι 
δὲ μαλάχην ἀγρίαν, καὶ ἡ ἀριστολοχία καὶ τὸ σέσελι 
καὶ τὸ ἱπποσέλινον xal τὸ πευκέδανον xal ἡ ἡράχλεια 
καὶ ὁ στρύχνος ἀμφότερος ὅ τε φοινικοῦν ἔχων τὸν χαρ- 
πὸν xal ὁ μέλανα, (6) Φύεται δ᾽ ἐχεῖ ὁ σίχυος 6 
ἄγριος ἐξ οὗ τὸ ἐλατήριον συντίθεται" xal 6 τιθύμαλλυς 
ἐξ οὗ τὸ ἱπποφάες s ἄριστον δὲ τοῦτο περὶ Τεγέαν xà- 
χεῖνο μάλιστα σπουδάζεται" φύεται δ᾽ ἐχεῖ ἐπὶ πλέον" 
πλεῖστον δὲ χαὶ κάλλιστον φύεται περὶ τὴν KAetzoplav. 
(7) Ἡ δὲ. πανάκεια γίνεται χατὰ τὸ πετραῖον περὶ 
ψΕωφίδα καὶ πλείατη καὶ ἀρίστη. Τὸ δὲ μῶλυ περὶ 
Φενεὸν xal ἐν τῇ Κυλλήνη. Φασὶ δ᾽ εἶναι χαὶ 
ὅμοιον ᾧ 5 Ὅμηρος εἴρηκε, τὴν μὲν ῥίζαν ἔχον στρογ- 
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ἀρῆσθαι δὲ αὐτῷ πρός τε τὰ ἀλεξιφάρμακα καὶ τὰς 
μαγείας" οὐ μὴν δρύττειν γ᾽ εἶναι χαλεπὸν ὡς Ὅμη- 
ρύς φησι. (8) Τὸ δὲ χώνειον ἄριστον περὶ Σοῦσα καὶ 
ἐν τοῖς ψυχροτάτοις τόποις. Γίνεται" δὲ xal ἐν τῇ 
Λαχωνιχῇ τὰ πολλὰ τούτων" xai γὰρ αὕτη πολυφάρ- 
μαχος. Ἔν Ἀχαίᾳ δὲ ἥ τε τραγάκανθα πολλὴ xal 
οὐδὲν χείρων ὡς οἴονται τῆς Κρητιχῆς ἀλλὰ xal τῇ 
ὄψει χαλλίων * καὶ δαῦχον περὶ τὴν Πατραϊχὴν διαφέ- 
ρον" τοῦτο δὲ θερμαντιχὸν φύσει, ῥίζαν δὲ ἔχει μέλαι- 
ναν. Φύεται δὲ τὰ πολλὰ τούτων xal ἐν τῷ Παρ- 
νασῷ καὶ περὶ τὸ Τελέθριον. Καὶ ταῦτα μὲν xowk 
πλειόνων χώρων. 

XVI. Τὸ δὲ δίκταμνον ἴδιον τῆς Κρήτης θαυμαστὸν 
δὲ τῇ δυνάμει καὶ πρὸς πλείω χρήσιμον μάλιστα δὲ 
πρὸς τοὺς τόχους τῶν γυναιχῶν. Ἔστι δὲ τὸ μὲν 
φύλλον παρόμοιον τῇ βληχοῖ, ἔχει δέ τι χαὶ χατὰ τὸν 
χυλὸν ἐμφερὲς τὰ δὲ χλωνία λεπτότερα, Χρῶνται δὲ 
τοῖς φύλλοις, οὐ τοῖς χλωσὶν οὐδὲ τῷ χαρπῷ" χρήσι- 
μὸν δὲ πρὸς πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα, μάλιστα δὲ ὥσπερ 
ἐλέχθη πρὸς τὰς δυστοκίας τῶν γυναικῶν ἢ γὰρ εὖτο-- 
χεῖν φασι ποιεῖν ἢ παύειν γε τοὺς πόνους ὁμολογου- 
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(3) In Thracia autem cum alias plures nasci aiunt , tum 
fortissimam unam quae ischzemum appellatur, quam ea 
facultate praditam esse affirmant, ut vena vel puncte 
vel etiam vehementius dissecfa sanguinis fluxum sistat 
et impediat. [ Hzec quidem ut diximus communem qua- 
litatem indicare videntur]. Extra Greciam ergo hi 
regiones medicaminum feracissima&. (4) In ipsa vero 
Griecia feracissimus mons Pelion Thessalize , Telethrium 
in Eubca et Parnasus , item ager Arcadius et Laconicus, 
nam et hic uterque medicaminum dives. Arcades igi- 
fur medicamina sumere haud consueverunt, sed vere la& 
bibere, quo tempore succi earum herbarum maxime 
polleant : tunc enim lac saluberrimum , quia maxime 
medicatum. Bibunt autem vaccinum, quod boves et 
maximam copiam et plurimas herbas consumere in pas- 
cuis creduntur. (5) Nascuntur apud eos uterque elle- 
borus, et albus et niger, item daucum specie lauri, 
crocinum , atque quam illi brassicam silvestrem , medi 
corum quidam cerain , porro quam alii althieam, illi vero 
malvam silvestrem appellant, et aristolochia , seseli , hip- 
poselinum  peucedanum , heraclea et strychnus uterque, 
qui fructu puniceo et qui nigro est. (6) Nascitur et ibi 
cucumis silvestris, e quo elaterium componitur, et ti- 
ihymallus e quo hippophaes. Optimum vero hoc circa 
Tegeam idque maxime expetitum; nascitur ibi. magna 
copia , plurimum vero et pulcherrimum circa Clitoriam. 
(7) Panacea provenit locis saxosis ad Psophida plurima 
et optima. Moly circa Pheneum et Cyllenam , idque 
aiunt simile esse ei, cujus Homerus mentionem fecit . 
radice tereti cepze simili, folio scille : usum ejus con- 
tra veneficia et magicas fraudes esse : non tamen zgre 
effodi ut Homerus vult. (8) Conium optimum est circa 
Susam et in frigidissimis locis. Plereque harum in La- 
conica quoque proveniunt, nam hic quoque medicami- 
rum ferax. In Achaia multa quoque tragacantha nasci- 
iur, neque ea deterior cretica, imo adspectu pulchrior. 
Daucum etiam in agro Patrensi eximium esse; huic vis 
calefactoría est, radix nigra. Plereque harum in Par. 
naso quoque et Telethrio proveniunt. Atque hzc qui- 
dem plurium regionum communia sunt. 

XVI. Dictamnum vero Cret:» proprium est, mira fa- 
cultate et ad complura utile, potissimum vero ad partus 
Toulierum. Folium babet blechoni simile atque succi 
quoque similitudinem quandam, ramulos vero tenuio- 
res. Foliis utuntur, non ramulis neque fructu. Utile 
est ad multa alia, potissimum vero ut. diximus ad dif- 
ficiles partus mulierum : aut enim facilem partum facere 
aiunt aut sedare certe dolores. Datur bibendum ex 
aqua. Rara hac berha : nam et in exiguo provenit 
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μένως" δίδοται δὲ πίνειν ἐν ὕδατι. Σπάνιον δέ ἐστι" 
καὶ γὰρ ὀλίγος 6 τόπος ὃ φέρων καὶ τοῦτον αἵ αἶγες 
ἐχνέμονται διὰ τὸ φιληδεῖν. Αχηθὲς δέ φασιν εἶναι 
xai τὸ περὶ τῶν βελῶν ὅτι φαγούσαις ὅταν τοξευθῶσιν 
ἐχθάλλει. (εἰ Τὸ μὲν οὖν δίκταμνον τοιοῦτόν τε χαὶ 
τοιαύτας ἔχει τὰς δυνάμεις. Τὸ δὲ ψευξοδίκταμνον 
τῷ μὲν φύλλῳ ὅμοιον, τοῖς κλωνίοις δ᾽ ἔλαττον, τῇ Cu- 
νάμει δὲ πολὺ λειπόμενον. Βοηθεῖ μὲν γὰρ καὶ ταὐτὰ 
χεῖρον δὲ πολλῷ καὶ ἀσθενέστερον. "ἔστι δὲ εὐθὺς ἐν 
τῷ στύματι φανερὰ τοῦ δικτάμνου ἢ δύναμις" διαθερ- 
μαίνει γὰρ ἀπὸ μιχροῦ σφόδρα. Ῥιθέασι δὲ τὰς δεσ- 
μίδας ἐν νάρθηκι ἢ χαλάμῳ πρὸς τὸ μὴ ἀποπνεῖν" 
ἀσθενέστερον γὰρ ἀποπνεῦσαν. Λέγουσι δέ τινες ὡς 
ἡ μὲν φύσις μία ἡ τοῦ διχτάμνου καὶ ἡ τοῦ ψευδοδι- 
χτάμνου, διὰ δὲ τὸ ἐν εὐγειοτέροις φύεσθαι τόποις 
χεῖρον γίνεσθαι χαθάπερ xal ἄλλα πολλὰ ἀλλοιοῦται 
κατὰ τὰς δυνάμεις, "lo γὰρ δίχταμνον φιλεῖ χώραν 
τραχεῖαν. (Δ) Ἔστι δὲ καὶ ἕτερον δίκταμνον ὥσπερ 
ὁμώνυμον, οὔτε τὴν ὄψιν οὔτε τὴν δύναμιν ἔχον τὴν 
αὐτήν" φύλλον γὰρ ἔχει ὅμοιον σισυμδρίῳ τοὺς δὲ 
χλῶνας μείζους" ἔτι δὲ τὴν χρείαν χαὶ τὴν δύναμιν 
οὐχ ἐν τοῖς αὐτοῖς, Τοῦτο μὲν οὖν ὥσπερ ἐλέχθη 
θαυμαστὸν ἅμα χαὶ ἴδιον τῆς νήσου. Φασὶ δέ τινες 
ὅλως τῶν φύλλων xal τῶν ὁροδάμνων xal ἁπλῶς τῶν 
ὑπὲρ γῆς τὰ ἐν Κρήτη διαφέρειν, τῶν δὲ ἄλλων τῶν γε 
πλείστων τὰ ἐν τῷ Παρνασῷ, (4) Τὸ δ᾽ ἀκόνιτον 
γίνεται μὲν καὶ ἐν Κρήτη xal ἐν Ζακύνθῳ, πλεῖστον 
δὲ χαὶ ἄριστον ἐν Ἡραχλείᾳ τῇ ἐν Πόντῳ. ἔχει 
δὲ φύλλον μὲν χιχοριῶδες, δίζαν δὲ ὁμοίαν τῷ cyXT 
ματι χαὶ τῷ χρώματι χαρίδι, τὴν δὲ δύναμιν τὴν 
Ὀανατηφόρον ἐν ταύτῃ" τὸ δὲ φύλλον xal τὸν χαρ- 
πὸν οὐθέν φασι ποιεῖν" χαρπὸς δέ ἐστι πόας οὐχ 
ὑλήματος. Βραχεῖα δὲ ἡ πόα x οὐδὲν ἔχουσα 
περιττὸν ἀλλὰ παρομοία τῷ σίτῳ τὸ δὲ σπέρμα οὐ 
σταχνηρόν. Φύεται δὲ πανταχοῦ καὶ οὖχ ἐν ταῖς 
Ἀχόναις μόνον ἀφ᾽ ὧν ἔχει τὴν προσηγορίαν" αὕτη 
δέ ἐστι χώμη τις τῶν Ναριανδυνῶν" φιλεῖ δὲ μάλιστα 
τοὺς πετρώδεις τόπους" οὐ νέμεται δὲ οὔτε πρόβατον 
οὔτ᾽ ἄλλο ζῶον οὐδέν, (5) Συντίθεσθαι δὲ τρόπον τινὰ 
πρὸς τὸ ἐργάζεσθαι xui οὐ παντὸς εἶναι" OU ὃ xal 
τοὺς ἰατροὺς οὐχ ἐπισταμένους συντιθέναι σηπτιχῷ τε 
χρῆσθαι καὶ πρὸς ἄλλα ἄττα" πινόμενον δ᾽ οὐδεμίαν 
αἴσϑησιν ποιεῖν οὔτ᾽ ἐν οἴνῳ οὔτ᾽ ἐν μελιχράτῳ " συντί- 
θεσθαι δὲ ὥστε κατὰ χρόνους ταχτοὺς ἀναιρεῖν, οἷον 
δίμηνον, τρίμηνον, ἑξάμηνον, ἐνιαυτὸν, τοὺς δὲ xal δύο 
ἔτη" χείριστα δὲ ἀπαλλάττειν τοὺς ἐν πλείστῳ 
χρόνῳ χαταφθίνοντος τοῦ σώματος, ῥᾷστα δὲ τοὺς 
παραχρῆμα. Λυτικὸν δὲ φάρμαχον οὐχ εὑρῆσθαι 
καθάπερ ἀχούομεν ἕτερόν τι φυόμενον. ᾿Αλλὰ τοὺς 
ἐγχωρίους ἀνασώζειν τινὰς μέλιτι xat οἴνῳ xal τοιού- 
ποις τισὶ, σπανίως δὲ καὶ τούτους καὶ ἐργωξῶς. (0) 
᾿Αλλὰ τοῦ ἐφημέρου τὸ φάρμαχον εὑρῆσθαι" ἕτερον 
γάρ τι ξίζιον εἶναι ὃ ἐφήμερον ἀπαλλάττει" τοῦτο δὲ 
φύλλον ὅμοιον ἔχειν τῷ ἐλλεδόρῳ ἢ τῷ αἰρίῳ- xot 
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spatio et id caprae depascunt a. quibus mire expetitur. 
Verum esse aiunt quod de telis ferlur : capras euim 
sagitta transfixas dictamno devorato telum  ejicere. 
(2) Dictamnum igitur est tale , talesque habet facultates. 
Pseudodictamnum folia babet similia, ramulosque mi- 
nores , sed facultate longe inferius est. Ad. eadem qui- 
dem utile, sed multo deterius est atque infirmius. . 
Dictamni autem vis statim in ore percipitur, quod exi- 
gua ejus pars valde calefacit. Fasciculos ejus in caule 
ferulie aut calamo inclusos servant, ne exhalando vim 
amittat, Sunt vero qui dicfamni et pseudodictamni 
naturam eandem esse dicant, sed hoc, quia in locis pin- 
guioribus crescat, deterius fieri, quod et aliis multis 
evenit, ut vires earum ex loco deleriores reddantur ; 
dictamnum enim amat aspera loca. (3) Est etiam aliud 
dictamnum quodammodo homonymum, nec enim spe- 
ciem nec vim habeteandem. Folium enim habet sisymn- 
brio simile , ramulos vero majores : usus ejus et vis non 
eisdem convenit. Hoc igitur uti diximus mirum simul - 
que ei insulae proprium. Quidam omnino et herbas et 
fruticulos et omnia quie supra terram se attollunt prz- 
stare in insula Creta existimant, cetera vero maxima qui- 
dem ex parle in monte Parnaso. (4) Aconitum nascilur 
in Creta et in Zacyntho, plurimum vero et optimum ad 
Heracleam Ponticam. — Habet folium cichorio simile, radi- 
cem vero figura et colore similem squillie , cui quidem vis 
mortifera inest, folium autem et fructum nihil nocere af- 
firmant; fructus est, qualis herbarum esse solet non vir- 
gultorum : herba brevis est neque singulari facie notata , 
sed frumento similis, semina vero mon spica coipre- 
hensa. Ceterum ubique nascitur et non in Aconis solum 
unde nomen accepit; vicus est is Mariandvnorum ; amat 
maxime loca saxosa. Nec oves nec alia animalia id 
tangunt. (5) Ut efficax fiat certo modo componi aiunt, 
quam arlem non omnibus esse notam : itaque medicos 
ejus rei ignaros uli eo ut septico et ad alias quasdam 
res, Ceterum potum sive vino sive mulso sensum sui 
nullum facit. Componi vero ila, ut intra certum tem- 
poris spatium: homines interimat, intra duo, tres, sex 
menses, annum et vel biennium : pessime illos discedere 
qui post longissimum tempus necantur, corpore paulla- 
tim contabescente ; facillime illos qui confestim obeunt. 
Neque accepimus inventum esse aliud quid sponte natum 
remedium , quod ejus vim dissolvat : sed incolas reme 
dio e melle ac vino parato interdum mederi sed raro et 
operose. (6) Sed contra ephemerum inventum esse re- 
medium : aliam enim esse radiculam qua eodem dic 
interimat. Hoc vero herbam habere similem elleboro 
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τοῦτο πάντας εἰδέναι" δι᾿ ὃ xal τὰ. ἀνδράποδα φασι 
πολλάκις παροργισθέντα χρῆσθαι, χἄπειτα ἰατρεύειν 
αὐτὰ πρὸς τοῦτο ὁρμῶντα xai γὰρ οὐδὲ ταχεῖαν ποιεῖ- 
σθαι τὴν ἀπαλλαγὴν οὐδὲ ἐλαφρὰν ἀλλὰ δυσγχερῇ καὶ 
χρόνιον" εἰ μὴ ἄρα διὰ τὸ εὐθεράπευτον εἶναι xai 
ἀχατασχεύαστον ὡς δεῖ, Φασὶ γοῦν xal παραχρῆμα 
ἀπαλλάττεσθαι χαὶ ὕστερον χρόνῳ τοὺς δὲ χαὶ εἰς 
ἐνιαυτὸν ἄγειν, xol τὰς δόσεις ἀδοηθήτους εἶναι. 
Ῥαῦτα δὲ ἐξαχριδωθῆναι μάλιστα παρὰ τοῖς Τυρρη- 
γοῖς τοῖς ἐν Ἡ ραχλείᾳ. — (7) Τοῦτο μὲν (οὖν) οὐδὲν 
ἄτοπον εἰ τρόπον μέν τινα ἀβοήθητον ἄλλως δὲ βοη- 
θήσιμον ὥσπερ καὶ ἕτερα τῶν θανατηφόρων. Τὸ δὲ 
ἀχόνιτον ἄχρηστον ὥσπερ εἴρηται τοῖς μὴ ἐπισταμέ- 
νοις" οὐδὲ χεχτῆσθαι δὲ ἐξεῖναι ἀλλὰ θάνατον τὴν ζη-: 
μίαν" τὴν δὲ τῶν χρόνων διαφορὰν ἀχολουθεῖν χατὰ 
τὰς συλλογάς" ἰσοχρόνους γὰρ τοὺς θανάτους γίνεσθαι 
τοῖς ἀπὸ τῆς συλλογῆς χρόνοις, (8) Θρασύας δ᾽ 6 Mav- 
τινεὺς εὑρήχει τι τοιοῦτον ὥσπερ ἔλεγεν ὥστε ῥαδίαν 
ποιεῖν xal ἄπονον τὴν ἀπόλυσιν τοῖς ὁποῖς χρώμενος 
χωνείου τε xai μήχωνος xal ἑτέρων τοιούτων ὥστε 
εὔογκον εἶναι σφόδρα καὶ μικρὸν ὅσον εἰς δραχμῆς δλ- 
χήν. A6orünrov δὲ πάντη xal δυνάμενον διαμένειν 
ὁποσονοῦν χρόνον xxi οὐδὲν ἀλλοιούμενον. Ἐλάμ- 
Éavs δὲ τὸ χώνειον οὐχ ὅθεν ἐτύγχανεν ἀλλ᾽ Ux. Σούσων 
xal εἴ τις ἄλλος τόπος ψυχρὸς καὶ παλίσχιος" ὡσαύτως 
δὲ xal τἄλλα. Συνετίθει δὲ χαὶ ἕτερα φάρμαχα 
πολλὰ καὶ ἐκ πολλῶν. Δεινὸς δὲ xoi ᾿Αλεξίας ὁ μα- 
θητὴς αὐτοῦ καὶ οὐχ ἧττον ἔντεχνος ἐκείνου" χαὶ γὰρ 
τῆς ἄλλης ἰατρικῆς ἔμπειρος, — (9) Ταῦτα μὲν οὖν εὖ- 
ρῆσθαι δοχεῖ πολλῷ μᾶλλον νῦν 3j πρότερον, Ὅτι δὲ 
διαφέρει τὸ χρῆσθαί πως ἑκάστῳ φανερὸν ix πολλῶν" 
ἐπεὶ χαὶ Κεῖοι τῷ χωνείῳ πρότερον οὐχ οὕτως ἀλλὰ 
τρίθοντες ἐχρῶντο χαθάπερ οἱ ἄλλοι" νῦν δ᾽ οὐδ᾽ ἂν 
& τρίψειεν ἀλλὰ πτεριπτίσαντες xal ἀφελόντες τὸ x£- 
λυφος, τοῦτο γὰρ τὸ τὴν δυσχέρειαν παρέχον δυσχα- 
πέργαστον ὃν, μετὰ ταῦτα χόπτουσιν ἐν τῷ ὅλμῳ xal 
διαττήσαντες λεπτὰ ἐπιπάττοντες ἐφ᾽ ὕδωρ πίνουσιν 
ὥστε ταχεῖαν xal ἐλαφρὰν γίνεσθαι τὴν ἀπαλλαγήν. 

XVII. Ἁπάντων δὲ τῶν φαρμάχων αἵ δυνάμεις 
ἀσθενέστεραι τοῖς συνειθισμένοις τοῖς δὲ καὶ ἀνενεργεῖς 
τὸ ὅλον. " Evtot γὰρ DX £Gopov ἐσθίοντες πολὺν ὥστε ἀνα- 
λίσχειν δέσμας ὅλας οὐδὲν πάσχουσιν" ὅπερ ἐποίει xal 
Θρασύας δεινότατος ὧν ὡς ἐδόχει περὶ τὰς ῥίζας. 
Ποιοῦσι δὲ τοῦθ᾽ ὡς ἔοικε καὶ τῶν νομέων τινές" δι᾽ ὃ 
xal πρὸς τὸν φαρμαχοπώλην τὸν θαυμαζόμενον ὡς χα- 
τήσθιε ῥίζαν μίαν ἢ δύο παραγενόμενος ὃ ποιμὴν xal 
ἀναλώσας ὅλην τὴν δέσμην ἐποίησεν ἀδόχιμον" ἐλέγετο 
δ᾽ ὅτι καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν τοῦτο ποιεῖ xal αὐτὸς xai 
ἕτεροι. (2) Κινδυνεύει γὰρ ἔνια τῶν φαρμάχων τῇ 
ἀσυνηθείᾳα φάρμαχα γίνεσθαι, τάχα δὲ ἀληθέστερον 
εἰπεῖν ὡς τῇ συνηθείᾳ o0 φάρμαχα" προσδεξαμένης γὰρ 
τῆς φύσεως καὶ χαταχρατούσης οὐχέτι φάρμακα, x&- 
θάπερ xxi Θρασύας ἔλεγεν" ἐκεῖνος γὰρ ἔφη τὸ αὐτὸ 
τοῖς μὲν φάρμαχον εἶναι τοῖς δ' οὗ φάρμαχον διαι-- 
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vel aerio : idque omnibus esse nolum . quare servos 
dominis iratos eo uti, deinde ad medicinam confugere. 
Neque enim celerem afferre mortem aut levem sed diffi - 
cilem et lentam, nisi forte quia curatu facile est et con- 
fectu difficile ut oportet, Narrant certe οἱ confestim 
homines interire et interjecto spatio , nonnullos etiam in 
annum protrahi. Quod cum sumatur medelam haud 
esse. Hiec autem diligenter exquisita reperisse Tyrrhe- 
nos in Heraclea. (7) Neque id mirum videri cuiquam 
debet quod. idem venenum quodam modo remedium 
admitlat, alio vero excludit, cura. idem in aliis letali- 
bus medicaminibus fieri videamus. Aconitum vero ut 
diximus inutile est iis qui ejus usum ignorant : neque 
licere aiunt ut quis possideat sed capitalem p«enam sta- 
tutarn esse. — Temporis autem spatium, intra quod inte- 
rimat, pendere a tempore quo sit collectum : mortem 
enim intra tantundem evenire, quantum temporis inde 
a collectione effluxerit. (8) Thrasyas Mantinensis inve- 
nerat, quemadmodum dicebat, venenum ejusmodi ut 
facilem posset obitum et sine dolore afferre, paratuin 
€ succis conii, papaveris οἱ aliorum similium, cujus 
portio exigua et parva ad drachm:e pondus sufficeret ; 
id irremediabile penitus esse atque ejusmodi , ut quan- 
lumvis temporis immutatum durare posset. Conium 
non ex quolibet loco sumtum adhibebat, sed e Susis et 
si qua alia loca frigida eL umbrosa sunt, itemque reli- 
qua. Idem alia quoque venena atque e mullis compo- 
nebat. Callebat autem Alexias quoque, istius discipu- 
lus, haud minus eadem arte, quippe et medica artis 
omnino gnarus. (9) H:ec ergo hoc tempore magis 
comperta ess? videntur quam antea. Mullum autem 
differre rationem, qua medicamine quovis utamur, 
manifestum est ex multis. Nam et Cei non in hunc 
modum ante conio utebantur, sed trito, ut ceteri omnes : 
nunc vero nemo id triverit sed pistum detracto teg- 
mine, id enirn molestiam facit quod diflicile est ad con- 
coquendum, dein in mortario tundunt et tenui cribro 
traasmissum aqui inspersum bibunt, quo facto celer 
obitus levisque consequitur. 

XVII. Omnium venenorum vires minus fortes sunt iis 
qui assuefacfi iis sunt, quibusdam vero etiam omnino 
ierles. Sant quibus nihil omnino nocuerit ellebori vel 
fasciculos totos comedisse, uti faciebat Thrasyas qui 
radicum »eritissimus habebatur. Jdem quoque pastores 
nonnunquam facere videntur : ifaque cum ad pharmaco- 
polam, cujus magna ubique erat admiratio quod radicem 
unam alteramve comederet, pastor quidam venisset ab- 
sumsissetque integrum fasciculum , fecit, ut nemo am- 
plius illum admíraretur. Dicebatur vero quotidie id 
facere et is ipse et alii. (2) Videntur enira medicamina 
fieri eo medicamina , quod iis non sumus assuefacti, aut 
ut verius dicam non medicamina fieri eo quod assuefacti 
sumus: simulac enim natura ea recepit. vimque earuin 
superavit medicamina esse desinunt, quod Thrasyas etiam 
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ρῶν τὰς φύσεις ἑχάστων' ᾧετο γὰρ δεῖν xai ἦν δει- 
νὸς διαγνῶναι, Ποιεῖ δέ τι δῆλον ὅτι πρὸς τῇ φύ- 
σει xai τὸ ἔθος. Εὔδημος γοῦν ὃ φαρμαχοπώλης εὖ- 
δοκιμῶν σφόδρα κατὰ τὴν τέχνην συνθέμενος μηδὲν 
πείσεσθαι πρὸ ἡλίου δύναντος χατέφαγε μέτριον πάνυ 
καὶ οὐ κατέσχεν οὐδ᾽ ἐκράτησεν. (2) Ὁ δὲ Χῖος Εὖ- 
δημος πίνων ἐλλέδορον οὐκ ἐχαθαίρετο. Καί ποτε 
ἔφη πιεῖν ἐν μιᾷ ἡμέρα δύο xal εἴχοσι πόσεις ἐν τῇ 
ἀγορᾷ καθήμενος ἐπὶ τῶν σχευῶν καὶ οὐχ ἐξαναστῆναι 
πρὸ τοῦ δείλην γενέσθαι" τότε δ᾽ ἐλθὼν καὶ λούσασθαι 
καὶ δειπνεῖν ὥσπερ εἰώθει xai οὐχ ἐξεμέσαι" πλὴν οὖ- 
τός γε βοήθειάν τινα παρασχευασάμενος χατέσχε" χίσ- 
σήριν γὰρ ἐπιπάττων ἐπ᾽ ὅξος δριμὺ πιεῖν ἔφη μετὰ τὴν 
ξθδόμην πόσιν, χαὶ πάλιν ὕστερον ἐν οἴνῳ τὸν αὐτὸν 
τρόπον" τὴν δὲ τῆς χισσήριδος οὕτως ἰσχυρὰν εἶναι 
δύναμιν ὥστ᾽ ἐάν τις εἰς πίθον ζέοντα (οἴνου) ἐμθάλη 
παύειν τὴν ζέσιν οὐ παραχρῆμα μόνον ἀλλὰ καὶ ὅλως 
καταξηραίνουσάν τε δῆλον ὅτι καὶ ἀναδεχομένην τὸ 
πνεῦμα χαὶ τοῦτο διϊεῖσαν. Οὗτος μὲν οὖν τό γε 
πλῆθος ταύτη τῇ βοηθείᾳ χατέσχεν. (ε) Ὅτ: δὲ xad 
τὸ ἔθος ἰσχυρὸν φανερὸν ἐκ πολλῶν" ἐπεὶ καὶ τὸ ἀψίν- 
θιον τὰ μὲν ἐνταῦθα πρόθατα οὔ φασί τινες νέμεσθαι, 
τὰ δ᾽ ἐν τῷ Πόντῳ νέμεται xa γίνεται πιότερα xat 
χαλλίω χαὶ ὡς δή τινες λέγουσιν οὐκ ἔχοντα χολήν, 
᾿Αλλὰ γὰρ ταῦτα μὲν ἑτέρας ἄν τινος εἴη θεωρίας. 
XVII. Αἱ δὲ ῥίζαι καὶ τὰ ὑλήματα χαθάπερ εἴ- 
ρῆται πολλὰς ἔχουσι δυνάμεις οὗ πρὸς τὰ ἔμψυχα σώ- 
ματα μόνον ἀλλὰ καὶ πρὸς τὰ ἄψυχα. Λέγουσι γὰρ 
ἄχανθάν τινα εἶναι ἢ πήγνυσι τὸ ὕξωρ ἐμθαλλομένη; 
πηγνύναι δὲ καὶ τὴν τῆς ἀλθαίας ῥίζαν ἐάν τις τρίψας 
ἐμθάλῃ καὶ 0 ὑπαίθριον" ἔχει δὲ ἡ ἀλθαία φύλλον 
μὲν ὅμοιον τῇ μαλάχη πλὴν μεῖζον καὶ δασύτερον, τοὺς 
δὲ χαυλοὺς μαλαχοὺς, ἄνθος δὲ μήλινον, καρπὸν δ᾽ 
ὅμοιον τῇ μαλάχῃ,, ῥίζαν δὲ ἰνώδη, λευχὴν, τῇ γεύσει 
δὲ ὥσπερ τῆς μαλάχης ὃ χαυλός" χρῶνται δὲ αὐτῇ 
πρός τε τὰ ῥήγματα xal τὰς βῆχας ἐν οἴνῳ γλυχεῖ 
xal ἐπὶ τὰ Dac ἐν ἐλαίῳ. (9) Ἑτέραν δέ τινα συνε- 
ψομένην τοῖς κρέασι συνάπτειν εἷς ταὐτὸ καὶ οἷον πηγ- 
νύναι' τὰς δὲ καὶ ἕλχειν ὥσπερ ἡ λίθος καὶ τὸ ἤλεχτρον. 
Καὶ ταῦτα μὲν ἐν τοῖς ἀψύχοις. Τὸ δὲ θηλύφονον, 
οἱ δὲ σχορπίον καλοῦσι διὰ τὸ τὴν ῥίζαν ὁμοίαν ἔχειν 
τῷ σχορπίῳ,, ἐπιξυόμενον ἀποχτείνει τὸν σκορπίον ἐὰν 
δέ τις ἐλλέδορον λευχὸν χαταπάσῃ πάλιν ἀνίστασθαί 
φασιν" ἀπόλλυσι δὲ xal βοῦς καὶ πρόδατα xal ὑποζύ- 
γιὰ καὶ ἁπλῶς πᾶν τετράπουν ἐὰν εἰς τὰ αἰδοῖα τεθῇ ἡ 
δίζα ἢ τὰ φύλλα αὐθήμερον' χρήσιμον δὲ πρὸς σχορ- 
πίου πληγὴν πινόμενον, ἔχει δὲ τὸ μὲν φύλλον 
ὅμοιον χυχλαμίνῳ τὴν δὲ ῥίζαν ὥσπερ ἔλέχθη σχορ- 
πίῳ. Φύεται δὲ ὥσπερ ἡ ἄγρωστις καὶ γόνατα ἔχει" 
φιλεῖ δὲ χωρία σχιώδη. Ἐἰ δὲ ἀληθῆ τὰ περὶ τὸν 
σχορπίον ἤδη καὶ τἄλλα οὐχ ἀπίθανα τὰ τοιαῦτα, 
Καὶ τὰ μυθώδη δὲ οὐκ ἀλόγως συγκεῖται. (8) "Ev δὲ 
τοῖς ἡμετέροις σώμασι γωρὶς τῶν πρὸς ὑγείαν xal νό- 
σον xal θάνατον xai πρὸς ἄλλα δυνάμεις ἔχειν φασὶν 
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asserebat. Is enim idem aliis esse medicamentum dice- 
bat, aliis uon, secundum naturas quas distinguendas esse 
przcipiebat atque ipse peritissime dijudicabat. Verum 
àd naturam vis consuetudinis etiam accedit. Eudemus 
pharmacopola, artis suz& magna florens laude, cum se 
nihil affectum iri ante solis occasum pepigisset, portionem 
admodum mediocrem sumtam continere et vincere non 
potuit, (3) At Eudemus Chius elleboro pot» non purga- 
batur :is aliquando viginti duas potiones uno die sumsisse 
se retulit, iu foro apud merces sedentem, nec surrexisse 
priusquam advesperasceret, tunc vero domum reducem 
lavasse et ccenasse more solito , nec quicquam evoruisse. 
Hic tamen auxilio quodam priparato vim medicamenti 
continuit : acetum enim acre adspersum pumice bibisse 
aiebat post septimum ellebori potionem, iterumque postea 
jiu vino eodem modo.  Pumicis autem vim adeo magnam 
esse, ut si in urceum vini fervescentis eum injeceris, 
fervorem omnem non extemplo solum sed omnino extin- 
guat pomex , cum exsiccet et spiritum in se recipiat atquo 
transmittat. Is igitur copiam magnam ellebori sumti hoc 
auxilio devicit. (4) Magnam vero in consuetudine vim 
esse exemplis multis probatur. Etenim apsinthium no- 
stra in regione oves pasci negant, sed in Ponto non pas- 
cuntur solum sed etiam pinguiores et pulchriores inde 
redduntur : quidam etiam felle carere addunt. Sed hac 
ad aliam disputationem pertinent. 

XVIII. Radices vero et fruticuli, uti diximus, multas 
habent ac varias vires non ia animata solum corpora sed 
etiam in inaninata. Narrant enim spinam esse quie aquie 
injecta eam congelascere faciat, idemque eflicere althzeze 
radicem, si tritam injeceris et sub divo posueris. Althzea 
habet folium malvie sed majus et hirsutius, caules mol- 
les, florem luteum, fructum malva similem, radicem 
fibrosam , albam , sapore cauli malvie simili. Usus ejus 
ad fracturas et tusses e vino dulci et ad ulcera ex oleo. 
(2) Aliam si cum carnibus coquas in unum coagere et 
quasi congelare dicunt, alias quoque attrahere modo 
magnetis lapidis atque succini. Hec igitur in inanima- 
tis. Thelyphonum autem , quod alii a similitudine radi- 
ciscumscorpione appellant scorpium, rasum et inspersum 
scorpionem occidere tradunt, si vero elleborum alburn dein 
insperseris, rursus resurgere. ldem et boves et oves et 
jumenta et omnes quadrupedes eodem die interimit, si 
genitalibus radix aut folia imponantur. Proficit potum 
contra scorpionis ictus. Folium habet cyclamino simile, 
radicem autem ut dictum est scorpioni : nascitur agros- 
fidis modo et geniculatum est amatque loea umbrosa. 
Quod sí vera sunt, qui de scorpione narrantur, jam et 
reliqua. ejusmodi haudquaquam incredibilia videri de- 
bent, atque ea etiam quie sunt fabulosa haud absque 
ommi ratione sunt composita. (3) In humanis vero 
corporibus praterea quod sanitatem, morbos, morlein 
efficiunt, etiam alias quasdam herbis potestates inesse 
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οὗ μόνον τῶν δωματιχῶν ἀλλὰ καὶ τῶν τῆς ψυχῆς. 
Λέγω δὲ σωματικῶν περὶ τὸ γεννᾷν χσὶ ἀγονεῖν. Καὶ 
ἔνιά γε ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ποιεῖν ἄμφω χαϑάπερ ἐπὶ 
τοῦ ὄρχεως καλουμένου" δυεῖν γὰρ ὄντων τοῦ μὲν ut- 
γάλου τοῦ δὲ μικροῦ τὸν μὲν μέγαν ἐνεργότερον ποιεῖν 
πρὸς τὰς ὁμιλίας ἐν γάλαχτι διδόμενον αἰγὸς ὄρεινό- 
μου, τὸν δὲ ἐλάττω σίνεσθαι καὶ χωλύειν. ἔχει δὲ 
πὸ μὲν φύλλον σκιλλῶδες λειότερον ξὲ χαὶ ἔλαττον, τὸν 
δὲ καυλὸν ὁμοιότατον ἀπίῳ ἀπύρῳ ἢ τῇ ἀχάνθῃ. (ἡ 
Ἄτοπον δὲ ὥσπερ ἐλέχθη τὸ ἀπὸ μιᾶς φύσεως χαὶ τῆς 
αὐτῆς: ἐπεὶ τό γ᾽ εἶναι τοιαύτας τινὰς δυνάμεις οὐκ 
ἄτοπον. ᾿Βπεὶ καὶ ᾿Αριστόφιλος ἔλεγεν ὃ φαρμαχο- 
πώλης ὁ Πλαταϊχὸς ὅτι πρὸς ἀμφότερα δυνάμεις τινὰς 
ἔχοι τὴν μὲν ὥστε μᾶλλον δύνασηα: τὴν δὲ ὥστε 
ἁπλῶς μὴ δύνασθαι. "Faürrz δὲ καὶ τὸ ὅλον εἶναι τὴν 
ἀδυναμίαν καὶ εἷς χρόνον ὡρισμένον οἷον δίμηνον ἢ 
τρίμηνον, $ χαὶ χρῆσθαι πρὸς τοὺς παῖδας ὁπότε βού-- 
λοιτό τινα κολάσαι καὶ σωφρονίσαι. — (s) "ἔνια δ᾽ d- 
ναι xai εἷς τὸ ἀρρενογονεῖν 7, θηλυγονεῖν, δι᾽ ὃ καὶ χα- 
λοῦσι φύλλον τὸ μὲν ἀρρενογόνον τὸ δὲ θηλυγόνον' 
ὅμοια δὲ καὶ ἄμφω μορφὴν ἔχοντα ὠχίμου" 6 δὲ χαρ- 
πὸς τοῦ μὲν θηλυγόνου χαθάπερ ἐλάας βρύον ὠχρότερον 
δέ" τοῦ δ᾽ ἀρρενογόνου οἴόνπερ ἐλάα ὅταν ἄρτι φύηται 
ix τοῦ βρύου, δίχρουν δὲ ὥσπερ ὄρχεις ἀνθρώπων. 
Πρὸς δὲ τὸ μὴ γόνιμον εἶναι τὸ σπέρμα τοῦ λευχοῦ 
χιττοῦ τὸν καρπὸν δίδοσθαί φασι" πρὸς δ᾽ αὖ τὸ γόνιμον 
τὸν τῆς χραταιγόνου χαρπὸν ἐν ὕδατι" ( φύεται δὲ 
τοῦτο ὥσπερ λίνον πύρινον" ὃ δὲ καρπὸς οἷον χέγχρος. 
᾿ἈἈδυνατεῖν δέ φασι γεννᾶν χαὶ ἐάν τις τοῦ χλυμένου 
τὸν καρπὸν πίνῃ συνεχῶς τριάκονθ᾽ ἡμέρας ἐν οἴνῳ 
λευχῷ συλλέξας ὅσον χοίνιχα τὸ ἴσον ἀν᾽ ἑκάστην ἡμέ- 
ραν. Ἐὰν γὰρ ἐχτελέσῃ τὴν πόσιν ἀγονεῖν τὸ ὅλον, 
(7) Τοῦ δ᾽ ἡμιονίου τὸ φύλλον ταῖς γυναιξὶν εἰς τὸ ἀγο- 
νεῖν" μίγνυσθαι δέ φασι xai τῆς ὁπλῆς τῆς ἡμιόνου 
χαὶ τοῦ δέρματος. Ὅμοιον δὲ τῷ φύλλῳ σλολοπέν -- 
ὅρῳ" δίζαι δὲ λεπταί ὀρεινὰ δὲ χωρία φιλεῖ xal πε- 
τρώδη" χαίρειν δὲ σφόδρα xai τὴν ἡμίονον αὐτῷ" 
χρῆσθαι δὲ καὶ πρὸς τοὺς σπλῆνας ὥσπερ τῷ χλυμένῳ, 
(8) Ἧ δὲ θηλύπτερις χρήσιμον πρὸς τὰς ἕλμινῦας τάς 
τε πλατείας χαὶ τὰς λεπτὰς, πρὸς μὲν τὰς πλατείας 
ἀναδευομένη μέλιτι, πρὸς δὲ τὰς λεπτὰς ἐν οἴνῳ γλυχεῖ 
μετ᾽ ἀλφίτων διδομένη. Γυναιχὶ δ᾽ ἐὰν μὲν δοθῆ 
ἐγκύμονι ἐκθάλλειν φασὶν, ἐὰν δὲ μὴ τὸ ὅλον ἄτεχνον 
γίνεσθαι, Διαφέρει δὲ τῆς πτερίδος θηλύπτερις τῶ 


5 τὸ μὲν φύλλον ἔχειν μονόχλωνον, ῥίζαν δὲ μεγάλαν 


xal μακρὰν xal μέλαιναν, Τούτων μὲν οὖν αἱ δυνά- 
μεῖς πρὸς τὰς γενέσεις. (0) Θαυμασιωτάτη δὲ ἣν 6 
Ἰνδὸς elyev* οὗ γὰρ παρενεγχαμένοις ἀλλ᾽ ἀλειψαμέ- 
νοῖς ἔφασαν τὸ αἰδοῖον ἐντείνεσθαι, τὴν δύναμιν δ᾽ 
οὕτως ἰσχυρὰν εἶναι ὥσθ᾽ ὁπόσαις ἂν βούλοιτο πλ- 
σιάζειν" τοὺς δὲ χρησαμένους φάναι xal δώδεκα" αὐτὸν 
γοῦν λέγειν, καὶ γὰρ ἦν ἰσχυρὸς xal μέγας, ὅτι ἐθδο- 
μήχοντά ποτε πλησιάσειε" τὴν δὲ πρόεσιν αὐτῷ τοῦ 
σπέρματος εἶναι κατὰ στράγγα, τελευτῶν δὲ εἰς αἷμα 
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affirmant, non ad corpus solum sed eliam ad animam 
pertinentes. Inter illas quae ad corpus, sunt ex quie 
generandi facultatem vel augent. vel adimunt. Quasdam 
ex eodem utrumque efficere aiunt, uti qu: orchis appel- 
latur : cum enim gemini sint, alter major, alter minor, 
major e lacte caprze in montibus pastze datus. facultatem 
nitus exercendi augere dicitur, minor vero diminuere et 
inhibere. Ea herba habet folium seille simile, sed lze- 
vius et minus, caulem simillimum malo apyro vel spinze. 
(Ὁ) Mirum vero, ut dixi, uni eidemque nature vires 
contrarias simul inesse : nam ejusmodi facultates herbis 
inesse baud profecto incredibile. Nam preter alios 
Aristophilus, pharmacopola Platieensis, medicamenta 
86 habere dicebat, quorum alterum rei venerez impe- 
tura augeret, alterum penitus cohiberet, ita ut aut 
impotentia sempiterna consequeretur, aut in tempus 
delnitum, e. gr. in duo vel tres menses, quo se 
uti interdum ad servorum petulantiam. temperandam 
castigandamque. (δ) Quiedam vero'eflicere ut vel ma- 
rem vel feminam procreare possis, unde aliud marificum 
aliud feminificam appellant. Amho inter se similia 
ocimi speciem gerunt; fruetus feminifici bryo olee si- 
milis sed pallidior; marifici vero ut oliva quando primum 
€ bryo emersit, geminus ut hominis testiculus. Ut se- 
men sit infecundum, hederze albae fructum. prebendum 
esse aiunt, contra ut fecundum cratirgoni fructum. ex 
aqua. (6) Hoc nascitur ut linum pyrinum, fructus ut 
muüium. Generandi facultatem amitti porro tradunt, si 
quis clymeni fructum continuo per triginta dies e vino 
albo biberit, mensura chanicis collecta, portionibus ze- 
quis : potatione enim finita hominem penitus infecnn- 
dum esse. (7) Folium hemionii sterilitatem mulieribus 
alferre volunt cui aliquid. ungulie et cutis muli miscen- 
dum pricipiunt. Folium est simile scolopendro, radices 
tenues ; amat loca montana et saxosa, expetique valde a 
mulis; usum ejus etiam ad lienes esse quemadmodum 
XQymeni, (8) Thelypteris utilis est. contra lumbricos et 
latos et tenues ; contra latos melle subacta , contra tenues 
in vino dulci cum polenta data. — Si detur feminze gra- 
vide, abortum facere, si ceteris sterilitatem. — Thely- 
pteris differt a pteride, quod folium simplex habet, ra- 
dicem vero magnam longam et nigram. — Hzec igitur sunt 
qua ad facultatem generandi immutandam valent. (9) 
Quo in genere maxime mirabilem plantam habuit Indus, 
qua non comesta sed inuneta tantum penem tendi narrant, 
tantamque augeri facultatem , ut. quoties vellent coire 
valerent. Et quidam illa adhibita duodecies se fecisse 
dixerunt. Indum autem ipsum, qui magno et robusto 
corpore erat, septuagesies aliquando repetitum coitum 
proressum esse : sed semen guttatim prodiisse, demum- 
que sanguinem expressum. Vehementius ctiam mulieres 
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ἀγαγεῖν. Ἔτι δὲ σφοδροτέρως τὰς γυναῖχας ὁρμᾶν 
ὅταν χρήσωνται τῷ φαρμάχῳ, Αὕτη μὲν οὖν εἴπερ 
ἀληθὴς ὑπερδάλλουσά τις δύναμις. — (19) Τὸ δὲ ὅλον 
εἶναι φύσεις τινὰς τοιαύτας al ποιοῦσιν δρμητιχωτέ- 
ρους" καὶ οὐχ ἄτοπον" ἐπεὶ xai ἐν τοῖς τροφίμοις χυ-- 
μοῖς ὁρῶμεν οὔσας xal ἐν ξηροῖς xal ἐν ὑγροῖς, ἔτι δὲ 
πρὸς τούτοις ἄλλα δυναμένας πάθη ποιεῖν. ᾿Ενιαχοῦ 
μὲν γάρ φασι τὸ ὕδωρ πα!ιδογόνον εἶναι γυναιξὶν ὥσ- 
περ χαὶ ἐν Θεσπιαῖς, ἐνιαχοῦ δὲ ἄγονον ὥσπερ ἐν 
Πύρρα" τοῦτο γὰρ ἠτιῶντο οἱ ἰατροί, Ἐν Ἡραχλείᾳ 
δὲ ὡς φασι τῆς Ἀρχαδίας οἶνός ἔστιν ὃς τοὺς μὲν ἄν- 
ὄρας πινόμενος ἐξίστησι τὰς δὲ γυναῖκας ἀτέχνους 
ποιεῖ" (11) πάλιν δ᾽ ἐν "Ayala καὶ μάλιστα περὶ Κε- 
ρυνίαν ἀμπέλου τι γένος ἐστὶν ἀφ᾽ ἧς ὃ οἶνος au- 
θλοῦν ποιεῖ τὰς ἐγχύμονας" χἂν αἱ κύνες φάγωσι τῶν 
βοτρύων ἐξαμδλοῦσι καὶ αὗται. Κατὰ δὲ τὴν γεῦσιν 


. οὔθ᾽ ὃ βότρυς οὐδεμίαν αἴσϑησιν ἰδίαν ποιεῖ παρὰ τοὺς 


ἄλλους οὔθ᾽ ὁ οἶνος. Ἔν Τροιζηνίᾳ δὲ ὁ οἶνος ἀγόνους 
ποιεῖ τοὺς πίνοντας" ἐν Θάσῳ δὲ αὐτοί τινα ποιοῦσιν 
εἶνον ὑπνωτικόν" ἕτερος δὲ ἀγρυπνεῖν ποιεῖ τοὺς πί- 
νοντας. ᾿Αλλὰ γὰρ αὗται μὲν αἱ δυνάμεις πρὸς τὰ 
σώματα xat ἐν τοῖς σωματικοῖς, 

ΧΙΧ, Πρὸς δὲ τὴν ψυχὴν τὸν μὲν στρύχνον ὥστε 
παραχινεῖν χαὶ ἐξιστάναι καθάπερ ἐλέχθη πρότερον, 
5$ δὲ τοῦ ὀνοθήρα ῥίζα δοθεῖσα ἐν οἴνῳ πραότερον καὶ 
ἱλαρώτερον ποιεῖ τὸ ἦθος. “ἔχει δὲ ὃ μὲν ὀνοθήρας 
τὸ μὲν φύλλον ὅμοιον ἀμυγδαλῇ μιχρότερον δὲ, τὸ δὲ 
ἄνθος ἐρυθρὺν ὥσπερ ῥόδον" αὐτὸς δὲ μέγας θάμνος" 
ῥίζα δὲ ἐρυθρὰ καὶ μεγάλη", ὄζει δὲ αὐανθείσης ὥσπερ 
οἴνου" φιλεῖ δὲ ὀρεινὰ χωρία, Φαίνεται δὲ οὐ τοῦτο 
ἄτοπον᾽ οἷον γὰρ προσφορά τις γίνεται δύναμιν ἔχοντος 
οἰνώδη. (53) ᾿Αλλὰ τάδε εὐηθέστερα καὶ ἀπιθανώτερα 
τά τε τῶν περιάπτων καὶ ὅλως τῶν ἀλεξιφαρμάχων 
λεγομένων τοῖς τε σώμασι καὶ ταῖς οἰκίαις, Καὶ ὡς 
δή φασι τὸ τριπόλιον καθ᾽ Ἡσίοδον xai Μουσαῖον εἷς 
πᾶν πρᾶγμα σπουδαῖον χρήσιμον εἶναι δι᾿ ὃ xal δρύτ- 
πουσιν αὐτὸ νύχτωρ σχηνὴν πηξάμενοι, Καὶ τὰ περὶ 
τῆς εὐχλείας δὲ xai εὐδοξίας ὁμοίως ἢ χαὶ μᾶλλον" 
εὔχλειαν γάρ φασι ποιεῖν τὸ ἀντίρριζον χαλούμενον" 
τοῦτο δ᾽ ὅμοιόν ἐστι τῇ ἀπαρίνη" ῥίζα δὲ οὐχ ὕπεστιν' 
ὁ δὲ καρπὸς ὥσπερ μόσχον ῥῖνας ἔχει. Tov δ᾽ ἀπὸ 
τούτου ἀλειφόμενον εὐδοξεῖν. (υ) Εὐδοξεῖν δὲ χαὶ ἐάν τις 
τοῦ ἐλειοχρύσου τῷ ἄνθει στεφανῶται μύρῳ ῥαίνων ἐκ 
χρυσίου ἀπύρου. "ἔχει δὲ ὁ ἐλειύγρυσος τὸ μὲν ἄνθος 
χρυσοειδὲς, φύλλον δὲ λευχὸν xal τὸν χαυλὸν δὲ λεπ- 
τὸν καὶ σχληρὸν, ῥίζαν δὲ ἐπιπόλαιον καὶ λεπτήν. 
Χρῶνται δὲ αὐτῷ πρὸς τὰ δαχετὰ ἐν οἴνῳ xal πρὸς τὰ 
πυρίχαυστα χαταχκαύσαντες καὶ μίξαντες μέλιτι, Τὰ 
μὲν οὖν τοιαῦτα χαθάπερ χαὶ πρότερον ἐλέχθη συναύ- 
ἕξιν βουλομένων ἐστὶ τὰς ἑαυτῶν τέχνας. () ΑἹ δὲ 
τῶν ῥιζῶν xx τῶν χαρπῶν xxl τῶν ὁπῶν φύσεις ἐπεὶ 
πολλὰς ἔχουσι χαὶ παντοίας δυνάμεις ὅσαι ταὐτὸ δύναν- 
ται χαὶ τῶν αὐτῶν αἰτίαι χαὶ πάλιν ὅσαι τὰ ἐναντία, 
διαπορήσειεν ἄν τις χοινὸν ἴσως ἀπόρημα καὶ ἐφ᾽ ἔτέ- 
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libidine impelli , cum eo medicamento use. fuerint. Haec 
igitur vis, si quidem vera, modum fere excedit. — (10) 
Summa vero hujus rei esse corpora aliqua naturalia talia 
quie ad. coeundum incitatiores faciant : neque id ratione 
caret : nam in àlimentis ipsis tam siccis quam humidis 
ejusmodi vim inesse videmus, et preterea alios quoque 
Affectus ab iis proficisci. Quibusdam locis aquam esse 

ejusmodi aiunt ut mulieres fecundas reddat ut in Thes- 

püs, aliis ut steriles ut in Pyrrha; ei enim medici ibi 

culpam imputaverunt. 1n Heraclea vero Arcadi; vinum - 
est, quod potum a viris eflicit ut insaniant, a mulieribus 
ut infecundze sint. (11) Item in Achaia circa Ceryniam 

potissimum genus vitis nascitur, cujus vinum abortum 

facit feminis gravidis, et si canes uvas comederint hia 
quoque abortum faciunt. In gustu neque uva sensum 

alium facit quam ceterz uvae, nec vinum. [ἢ Trezenio 
agro vinum steriles facit viros qui biberint : Thasii ipsi 
vinum somnificum arte quadam conficiunt, et aliud quod 
potum vigilantissimos somno fugato facit. Heec ergo 
medicamenta vires suas in corpora et corporeas faculta- 
tes exercent. 

XIX. Inler ea vero, quie animum afficiunt, strychnum 
est, quod mente dejicere et alienare hominem supra 
Giximus , et eenotherie radix, qua in vino data mitiores 
hilarioresque mores reddit. «Enotheras folium habet 
amygdale simile sed minus, florem rubrum sicut rosa, 
ipse magnus est frutex, radix rubra, magna, exsiccata 
vinum redolens; amat loca montana. Neque id mirum 
esse dehet ; nam odoris afilatus ab eo exit facultate vi- 
nosa pradito. (2) Sed ista inepta ac incredibilia sunt plan- 
larum remedia, quie. vel appensa vel alligata tum corpo 
ribus tum domibus unice opitulari atque contra vene- 
licia prodesse creduntur, — Ac si tripolium Hesiodo et 
Musieo auctoribus ad omne negotium serium perutile 
pradicatur, quamobrem id noctu effodiunt tabernaculo 
structo. Pariter aut magis etiam absurda sunt , si plan- 
tas qausdam famam bonamque existimationem conciliare 
putant, ut quod antirrhizum appellatur, — Heec herba si- 
milis est aparinze , absque radice, fructus tanquam vituli 
nares habet. Hoc perunctos gloriam consequi creditur, 
(3) quemadmodum illum quoque qui eliochryso corona- 
tus et unguento ex vasculo auri nativi (apyri) perunctus 
fuerit. Eliochrysus habet florem aureum, folium album, 
caulem album ac durum, radicera tenuem per summa 
terr:e repentem. Usus ejus ad serpentium morsus e 
vino : ad ambusta etiam valet crematus et mixtus melle. 
Sed hiec , ut superius diximus, commenta sunt hominum 
famam artís suz majorem aucupantium. (4) Quum vero 
radicum , fructuum et succorum natura» multas habeant 
variasque vires, pars ad idem valentes eademque effi- 
cientes, pars contraria : movere possit aliquis quiaestio- 
nem fortasse aliis quoque rebus ad explicandum difficili- 
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ρων ἀπόρων πότερον ὅσα τῶν αὐτῶν αἴτια χατὰ μίαν 
τινὰ δύναμίν ἐστιν ἢ καὶ d ᾽ ἑτέρων ἐνδέχεται ταὐτὸ 
τίνεσθαι, Τοῦτο μὲν οὖν ταύτη ἡπορέσθιο' εἰ δέ τι- 
γων χαὶ ἄλλων τὰς φύσεις ἢ τὰς δυνάμεις ἔχομεν εἰ- 
πεῖν ταῦτα ῥητέον. 

XX. Τὸ δὴ πέπερι χαρπὸς μέν ἐστι διττὸν δὲ αὖ- 
τοῦ τὸ γένος" τὸ μὲν γὰρ στρογγύλον ὥσπερ ὄροδος, 
κέλυφος ἔγον καὶ σάρχα χαθάπερ αἱ δαφνίδες, ὑπέρυ- 
θρον᾿ τὸ δὲ πρόμηκες μέλαν σπερμάτια μγχωνιχὰ 
ἔγον' ἰσχυρότερον δὲ πολὺ τοῦτο θατέρου" θερμαντιχὰ 
δὲ ἄμφω" δ᾽ ὃ καὶ πρὸς τὸ κώνειον βοηθεῖ ταῦτά τε 
καὶ ὁ λιδανωτός. (2) Ὁ δὲ χνίδιος χόκχος στρογγύ- 
λον ἐρυθρὸν τῇ γροιᾷ μεῖζον δὲ τοῦ πεπέριος ἰσχυρότε- 
ρον δὲ πολὺ τῇ θερμότητι, δι᾽ ὃ χαὶ ὅταν δίδωσι xa- 
τάποτον, διδόασι γὰρ πρὸς κοιλίας λύσιν, ἐν ἄρτῳ 7 
στέατι περιπλάττοντες" χάει γὰρ ἄλλως τὸν φάρυγγα. 
Θερμαντιχὸν δὲ xal ἢ τοῦ πευχεδάνου | δίζα,) δι᾽ ὃ 
χαὶ ἀλειμά τι ποιοῦσιν ἐξ αὐτῆς ἰδρωτιχὸν ὥσπερ 
καὶ ἐξ ἄλλων. Δίθοται δὲ ἡ τοῦ πευχεθάνου ῥίζα 
xai πρὸς τοὺς σπλῆνα: τὸ δὲ σπέρμα οὐ χρήσιμον 
οὐδὲ ὃ ὀπὸς αὐτῆς" γίνεται δὲ ἐν ᾿Αρχαδίχ, δΔαῦχον 
δὲ περὶ Πατραϊχὴν τῆς ᾿λχαΐίας διαφέρον, θερμαντι- 
χὸν φύσει" δίζαν δὲ ἔχει μέλαιναν, (9) Θερμαντικὸν 
δὲ καὶ δριμὺ xal τῆς ἀμπέλου τῆς ἀγρίας ῥίζα" δι' ὃ 
xal εἰς ψίλωῦρον χρήσιμον xai ἐφηλίδας ἀπάγειν" τῷ 
δὲ καρπῷ ψιλοῦσι τὰ δέρματα. ὩἩέμνεται δὲ πᾶσαν 
ὥραν ὀπώρας δὲ μάλιστα, Δραχοντίου δὲ ῥίζα 97,-- 
γᾶς ἐν μέλιτι διδομένη παύειν χρησίχη, Καυλὸν δὲ 
ἔχει ποικίλον ὀφιώδη" σπέρματι δ᾽ οὐ χρῶνται. Ἢ 
δὲ τῆς θαψίας ἐμετιχή" ἐὰν δέ τις κατάσγη χαἠχίρει 
xat ἄνω καὶ χάτον δύναται δὲ xat τὰ πελιώματα ἐξαι- 
ρεῖν᾽ ὑπώπια δὲ ποιεῖ ἄλλα ἔχλευχα. Ὁ δὲ ὀπὸς 
ἰσχυρότερος αὐτῆς καθαίρει καὶ ἄνω xat κάτω" σπέο- 
ματι δ᾽ οὐ χρῶνται" γίνεται δὲ χαὶ ἄλλοθι μὲν ἀτὰρ 
xai ἐν τῇ Ἀττιχῆ χαὶ τὰ βοσχήματα ταύτης οὐχ ἅπ- 
τεται τὰ ἐγγώρια τὰ δὲ ξενικὰ βύσχεται xal διχρροία 
διαφθείρεται. (4) Τὸ δὲ πολυπόδιον μετὰ τὰ ὕδατα dva- 
βλαστεῖ, σπέρμα δὲ οὐ φύει. To δὲ τῆς ἐθένου ξύλον 
χατὰ μὲν τὴν πρόσοψιν ὅμοιον πύτω, φλοϊσθὲν δὲ μέλαν 
γίνεται χρήσιμον δὲ πρὸς ὀφθαλμίας ἀχόνη πριβόμε- 
νον. Ἡ δὲ ἀριστολοχία παχεῖα χαὶ ἐσθιομένη πικρὰ 
τῷ χρώματι μέλαινα καὶ εὔοσμος, τὸ δὲ φύλλον στρογ- 
χύλον, οὗ πολὺ δὲ τὸ ὑπὲρ τῆς γῆς. Φύεται δὲ χαὶ 
μάλιστα ἐν τοῖς ὄρεσι' χαὶ αὕτη βελτίστη. 
χρείαν αὐτῆς εἰς πολλὰ χαταριθμοῦςιν" ἀρίστη μὲν 
πρὸς τὰ χεφαλύόθλαστα, ἀγαθὴ δὲ καὶ πρὸς τὰ ἄλλα 
ἕλκη καὶ πρὸς τὰ ἑρπετὰ χαὶ πρὸς ὕπνον xai πρὸς 
ὕστεραν ὡς πεσσὸς, τὰ μὲν σὺν ὕδατι ἀναδευομένη 
χαὶ χαταπλαττομένη τὰ δ᾽ ἄλλα εἷς μέλι ξυομένη χαὶ 
ἔλαιον" τῶν δὲ ἑρπετῶν ἐν οἴνῳ ὀξίνη, πινομένη χαὶ 
ἐπὶ τὸ δῆγμα ἐπιπαττομένν" εἰς ὕπνον δὲ ἐν οἴνῳ μέ- 
λανι αὐστηρῷ χνισθεῖσα" ἐὰν δὲ αἵ μῆτραι προπέσωσι 
τῷ ὕδατι ἀποχλύζειν. Αὕτη μὲν οὖν ἔοιχε διαφέρειν 
τῇ πολυχρηστία. (5) Τῆς δὲ σκκαμωνίας ὥσπερ ἐξ 
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bus eommunem , utrum quz. idem efficiunt id secundum 
unam quandam facultatem faciant, an id ab aliis quoque 
et diversis effici possit. Sed de hac quidem dubitatione 
hactenus. Si quie praeterea alia natura aut facultatibus 
insignes sunt, de his exponere pergamus. 

XX. Piper est fructus, ejusque genera duo : alterum 
rotundum ut orobus , tegmine carneque constans ut bacca 
laurina, alterum longum, nigrum, semina papaveracea in- 
cludens ; hoc vero illo longe fortius , ambo vero vim cale- 
factoriam habent ideoque contra conium auxiliantur et 
hzc et libanotus, (2) Cnidius coccus rotundus, colore 
rufus, pipere major et multo calidior. Propterea si po- 
tandi dantur, quod fit ad alvum solvendam, pane vel fa- 
rina obvoluti praebentur : alioqui gulam adurunt. ( Radix ) 
peucedani quoque calefactoria est, ideoque ex ea unguen- 
tum sudorem ciens parant, ut ex aliis quoque; eadem 
etiam δὰ lienes datur : semen vero et succus ejus non 
utiles sunt; nascitur in Arcadia. Daucum optimum in 
Achaia circa. Patras nascitur, natura calefactoría predi- 
fum; radicem nigram habet. (3) Mem calefactoria ct 
acris est. radix vitis silvestris, quamobrem ad psilothri 
usum idonea et vitia cutis in facie emendat : fructu ejus 
coria depilare solent. Ciditur omni tempore, sed prze- 
cipue autumno. — Dracontii radix e melle data utilis ad 
tussis pellendas : hiec caulem habet versicolorem angui - 
neum; semine haud utuntur. — Tlapsise radix vomitoria 
est, et si quis eam retineat et sursum et. deorsum pur- 
got; volet etiam ad. sugillata tollenda ; atque alia liventia 
alba facit. Succus ejus, qui fortior est, et sursum et 
deorsum purgat. Semine haud utuntur. Nascitur et 
alibi et in Attica quoque, atque pecora indigena eam non 
tangunt, peregrina vero pascentur, quo facto diarrhaea 
pereunt. (4) Polypodium post imbres erumpit, semen vero 
nullum producit. Ebeni lignum adspectu simile est buxo 
sed cortice detracto nigrum redditur; utile est ad oph- 
thalmias in cote tritum. — Aristolochia crassa est et gustu 
amara, colore nigra, suaveolens , folium rotundum , quod 
supra terram attollitur haud multum est, — Nascitur po- 
tissimum in montibus, eaque optima. — Multiplicem ejus 
usum enumerant : eximia est ad capitis lesiones, utilis 
etiam ad cetera ulcera et adversus serpentes et δὰ som- 
num et ad vulvam modo pessi, partim aqua subacta et 
illata, partim rasa cum melle oleoque ; contra serpentes e 
vino acescente pota et plage illita; ad somnum in vino 
nigro austero contrita; si vulvae prociderint decoctze aqua 
colluere prodest. Hic igitur usu multiplici excellere 
videtur. (5) Contra scammoniae nihil nisi succus utilis 
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ἐναντίας ὃ ὁπὸς μόνον χρήσιμος ἄλλο δ᾽ οὐδέν. Ἢ δὲ 
τῆς πτερίδος ῥίζα μόνον τῷ χυλῷ γλυχύστρυφνος" ἕλ- 
μινθα δὲ πλατεῖαν ἐχθάλλει" σπέρμα δὲ οὐκ ἔχει οὐδὲ 
ὁπόν" τέμνεσθαι δὲ ὡραίαν μετοπώρου φασίν. Ἡ δ᾽ 
Dag σύμφυτον ἐνίοις ἔθνεσιν" ἔχουσι γὰρ ὡς ἐπὶ πᾶν 
Αἰγύπτιοι, "᾿Ἄραδες, Ἀρμένιοι, Ματαδίξες, Σύροι, 
Κίλιχες Θρᾷκες δ᾽ οὐκ ἔχουσιν οὐδὲ Φρύγες" τῶν δὲ 
“Ελλήνων Θηθαϊοί τε οἵ περὶ τὰ γυμνάσια καὶ ὅλως 
Βοιωτοί" ᾿Αθηναῖοι δ᾽ οὕ. Πάντων δὲ τῶν φαρμά- 
χων ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν βελτίω τὰ ἐκ τῶν χειμερινῶν 
καὶ προσθόρρων καὶ ξηρῶν" δι᾽ ὃ καὶ τῶν ἐν Εὐβοίᾳ 
τὰ ἐν ταῖς Αἰγαῖς 3, τὰ ἐν τῷ Τελεθρίῳ φασί" ξηρό- 
τερα γάρ' τὸ δὲ Τελέθριον σύτχιον. 

[e) Περὶ μὲν οὖν τῶν ῥιζῶν ὅσαι φαρμακώδεις καὶ 
ὁποιασοῦν ἔχουσι δυνάμεις εἴτε ἐν αὐταῖς εἴτε ἐν τοῖς 
ὁποῖς ἢ xal ἄλλῳ τινὶ τῶν μορίων χαὶ τὸ ὅλον εἴ τι 
φρυγανιχὸν ἣ ποῶδες ἔχει τοιαύτας δυνάμεις xal περὶ 
τῶν χυλῶν τῶν τε εὐόσμων xal τῶν ἀόσμων καὶ ὅσας 
ἔχουσι διαφορὰς, αἵπερ οὐδὲν ἧττον φυσικαί εἶσιν, 
εἴρηται, 
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tem cum aliqua dulcedine habet : lumbricum latum ex- 
pellit : et semine et succo caret; autumno succidi 
tempestive aiunt. Lumbricus (tenia) autem gentibus 
quibusdam congenitus est. Habent enim in universum 
AEgyptii, Arabes, Armenii, Matadites, Syri, Cilices : 
Thraces vero et Phryges ab eo malo immunes; e Graecis 
vero Thebani ii, qui gymnasia frequentant et. omnino 
Baoti: Athenienses ignorant. Omnium medicamento- 
rum in universum przstant quc e locis hibernis , borea- 
libus siecisque petita sunt. Quamobrem inter ea, quaé 
Eubca fert, optima esse existimant qua in JEgis et in 
Telethrio natasunt: hae regiones enim sicciores, Tele- 
thrium autem opacum est. 

(6) De radicibus igitur, quc medicatze sint et quibus- 
cunque vicibus praditie, sive in ipsis insint sive in suceis 
sive in quacunque alia parte, et omnino si quae herba vel 
frutex ejusmodi vires habeat, item de succis et suaveo- 
lentibus et inodoris, qumque earum sint differentiz, quae 
non minus sunt naturales , hactenus diximus. 
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BIBAION A'. 


1. Τῶν φυτῶν ai γενέσεις ὅτι μέν εἶσι πλείους xal 
πόσαι χαὶ τίνες ἐν ταῖς ἱστορίαις εἴρηται πρότερον. 
᾿Επεὶ δὲ οὐ πᾶσαι πᾶσιν οἰχείως ἔχει διελεῖν τίνες 
ἑκάστοις καὶ διὰ ποίας αἰτίας ἀρχαῖς χρωμένους ταῖς 
χατὰ τὰς ἰδίας οὐσίας" εὐθὺ γὰρ χρὴ συμφωνεῖσθαι τοὺς 
λόγους τοῖς εὑρημένοις, Ἡ μὲν οὖν ἀπὸ τοῦ σπέρμα- 
τὸς γένεσις χοινὴ πάντων ἐστὶ τῶν ἐχόντων σπέρμα" 
πάντα γὰρ δύναται γεννᾶν. Τοῦτο δὲ xal τῇ αἰσθή- 
ett φανερὸν ὅτι συμβαίνει, χατὰ δὲ τὸν λόγον ἴσως 
ἀναγχαῖον" ἧ γὰρ φύσις οὐδὲν ποιεῖ μάτην, ἄχιστα δὲ 
ἐν τοῖς πρώτοις xal χυριωτάτοις" πρῶτον δὲ xal κυριώ- 
τατον τὸ σπέρμα, ὥττε τὸ σπέρμα μάτην ἂν εἴη μὴ 
δυνάμενον γεννᾶν, εἴπερ τούτου χάριν αἰεὶ τὸ σπέρμα 
xal πρὸς τοῦτο πέφυχεν, (2) Ὅπερ ix τῶν ἄλλων 
πάντων λαμβάνειν ἐστὶν διολογούμενον, ᾿Αλλὰ διὰ τὸ 
μὴ χρῆσθαι τοὺς γεωργοὺς ἐπ᾽ ἐνίων, ὅτι θᾶττον ἀπ᾽ 
αὐτομάτων παραγίνεται καὶ διὰ τὸ μὴ εἶναι ῥᾳδίως 
ἐπί τινων λαμθάνειν μήτε τῶν δένδρων, μήτε τῶν 
ποιωδῶν τὰ σπέρματα, διὰ ταῦτ᾽ οὐκ οἴονταί τινες 
πάντ᾽ ἀπὸ σπέρματος ἐνδέχεσθαι, Καίτοι, χαθά-- 
περ ἐν ταῖς ἱστορίαις εἴρηται, καὶ φανερώτατον ἐπὶ 
τῶν συχῶν. "Ext δὲ χατ᾽ ἄλλον τρόπον ἢ βλάστη- 
σις αὐτῶν, εἴ τι τῶν αὐτομάτων ἐκ συρροῆς xal σή- 
ψεως μᾶλλον δὲ ἀλλοιώσεως γινομένης φυσιχῆς. Ὅτι 
μὲν οὖν χοινὴ πᾶσιν ἢ διὰ τοῦ σπέρματος γένεσις 
φανερόν' εἰ δ᾽ ἀμφοτέρως ἔνια xol αὐτόματα xal ix 
σπέρματος οὐδὲν ἄτοπον’ ὥσπερ xxl ζῶά τινα καὶ ἐξ 
ἀλλήλων καὶ ix τῆς γῆς. (9) Δι' ὃ xal αἵ γενέσεις 
χατὰ τὰς ἰδίας ἑκάστων φύσεις" ὅσα μὲν γὰρ ξηρὰ xal 
μονοφυῇ καὶ ἀπαράδλαστα, ταῦτ᾽ οὐδεμίαν, ὡς εἰπεῖν, 
δέχεται φυτείαν οὔτε ἀπὸ παρασπάδος οὔτε ἀπὸ ἀχρε- 
μόνος" τὴν μὲν ἀπὸ παρασπάδος τῷ μὴ ἔχειν τὰ μο- 
νοφυῆ, τὴν δὲ ἀπὸ ἀχρεμόνος καὶ χλωνὸς διὰ τὴν ξη- 
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I. Plantarum generationes esse plures, et quot, et qus 
sint in historiis exposuimus. Sed cum non omnes omnibus 
conveniant, hujus loci est distinguere, quie conveniant 
singulis et quas ob causas, adhibitis iis principiis qua 
singularum stirpium nature propria sunt : protinus enim 
disputatio congruere debet cum iis quz sunt inventa, Go- 
neratio e semine communis est omnium plantarum quae 
quidem semina ferunt. E; enim omnes generare possunt , 
quod et sensu exploratum habemus et secuhdum rationeza 
necessarium est. Natura enim nihil frustra facit, minime 
omnium in iis quae prima sunt et. principii instar; ejus- 
modi vero res est semen, Semen itaque frustra fuerit, 
$i generare non queat, si quidem semper generationis 
causa semen est et ad hoc opus natum. (2) Idque in ce- 
teris omnibus deprehendi in confesso est, sed quia agri- 
cola in plantis quibusdam seminibus non utuntur cum 
celerius sponte proveniant et quia in nonnullis cum ar- 
boribus tum herbis semina non absque negotio colliguntur, 
propterea negant*quidam plantas omnes e semine generari 
posse: quamquam id in ficis, ut. diximus in historiis , 
clarissime patel, Porro germinant etiam aliis modis, si 
quaedam sponte existunt e confluxu et putredine vel potius 
mutatione naturali. Constat igitur generationem e semine 
omnibus plantis esse communem. — Haud mirum autem 
si quedam utroque modo proveniunt et sponte et e se- 
mine, ut et animalia quzdam et ex $uo genere et e terra 
oriuntur. (3) Itaque generationes quoque propriam unius- 
cujusque naturam sequuntur. Qui enim sicca et singu- 
lari stipite sunt nec e radice pullulant, ea nullum fere 
plantationis genus admittunt nec stolone avulso ncc talea : 
illam, quia quz» singulari stipite sunt , stolonibus carent, 
alea vero et surcwlo propter siccitatem. Semper enim 
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166 
ρότητα, ᾿Δεὶ γὰρ τὸ μέλλον βλαστάνειν ἔχειν τε δεῖ 
τὴν ἔμδιον ὑγρότητα xal ταύτην δύνασθαι τηρεῖν. TX 
δὲ φύσει ξηρὰ διὰ τὸ ὀλίγην ἔχειν, ὅταν ἀπὸ τοῦ δένδρου 
ἀφαιρείη ταχὺ διαπνεῖται xal ἐξατμίζεται συνεξάγονθ᾽ 
ἄμα χαὶ τὸ σύμφυτον θερμόν. (ε) Καὶ ταῦτα μὲν διὰ 
τὰς εἰρημένας αἰτίας, τὰ ἀπαράδλαττα καὶ μονοφυῆ 
ἀσυμυετρία τινὶ τοῦ θερμοῦ καὶ ὑγροῦ, Δέχεται δὲ 
τὰς ἄλλας ἃ ξύναται τηρεῖν τὴν ὑγρότητα καὶ θερμό- 
τητα τὴν ξύμφυτον, ὥστε βλαστάνειν μὴ μόνον ἀπὸ 
παρασπάξος ἀλλ᾽ ἔνια καὶ ἀπὸ τῶν ἄκρων, οἷον συκῇ 
καὶ ἄμπελος, καὶ τῶν ἀκάρπων δὲ xal φιλύδρων, ὥσ- 
περ ἰτέα xol ἀχτὴ xai λεύχη xat αἴγειρος, Καθόλου 
μὲν οὖν χαὶ τύπῳ τοῦτον διωρίσθω τὸν τρόπον, 

Il. Οὐ μὴν ἀλλὰ μάλιστ᾽ ἢ μόνος τῶν ξηρῶν xal 
μονογυῶν xal ἀπαραδλάστων ὁ φοῖνιξ δέχεται xal 
ἑτέρας γενέσεις παρὰ τὴν σπερυατικήν, Τάς τε γὰρ 
ῥάῤδους φασὶ μοσγεύειν περὶ Βαβυλῶνα τὰς ἁπαλω- 
τάτας καὶ ὅταν ἐμδιώσωσι μεταφυτεύουσι' χαὶ ἐν τοῖς 
περὶ τὴν “Ελλάδα τόποις ἐὰν ἀποχόψας τις τἄνω φυ- 
τεύσῃ ῥιζοῦσθαι. Καὶ βλαστάνειν οὐκ ἀπὸ τοῦ ἐγχε-- 
φάλου μόνον 33 καὶ κάτωθεν αὔξειν τὰς ῥίζας, " Ext 
δὲ ἂν πλάγιος τεθῇ xal ἔνιχμος ἣ γῆ τυγχάνῃ πολλα- 
χόθεν ῥιζοφυεῖν χεὶ ἐκύλαστάνειν, οὐ μέντοι μέγεθος 
τοῦτο λαμβάνειν. (:) "Emi δὲ πεύκης xai ἐλάτης καὶ 
εἴ τι παραπλήσιον τούτοις οὐδὲν συμθαίνει τοιοῦτον 
οὐδ᾽ ἐπὶ χυπαρίσσου, πλὴν εἴ τί που xal παραῦλασ- 
τάνει καθάπερ φασὶν ἐν Κρήτη περὶ τοὺς καλουμένους 
δρυΐτας: ἐνταῦθα γὰρ οὐδὲν ἄλογον ὥσπερ xai τὰς 
ἄλλας παραφυάδας ὑπορρίζους οὔσας καὶ ἐνύγρους xal 
ταύτας βλαστάνειν" ἐπεὶ εἴ γε μὴ ἦσαν ὑπόρριζοι χα- 
λεπὸν 3j ἀδύνατον. Τοῦτο μὲν οὖν ὡς πρὸς ὑπόθεσιν 
λεγόμενον. (1) 'O δὲ φοῖνιξ ἀπὸ μὲν τῶν ῥάδξων 
βλαστάνει χώρας εὐδοσίᾳ καὶ εὐφυΐα πρὸς τὸ θᾶττον 
βλαστάνειν, Τὸ δ᾽ ἀπὸ τῶν ἁπαλωτάτων εὔλογον 
εἰ ὑγρόταται αὗται xal γεννητιχώταται, ᾿Απὸ δὲ τοῦ" 
ἐγκεφάλου διὰ τῶν ὑποκάτω μᾶλλον ἔτι τοῦτο εὔλο- 
ον" ἐντεῦθεν γὰρ xoi ἢ τῶν ῥάβδων φύσις καὶ ὅλως 
οἷον ἀρχή τις αὕτη ζωτιχή. Δι᾿ ὃ καὶ ἐξαιρουμένου 
xal πονήσαντος θνήσκει" ἐπεὶ χαὶ ἢ ἐκ τῶν πλαγίων 
ἔχφυσις ἔχοντός ἐστι τὸν ἐγκέφαλον" ἐξαιρουμένου γὰρ 
αὐαίνεσθαι χατὰ λόγον, εἴπερ xal περσχότος xai ἐρρι- 
ζωμένου τοῦτο συμδαίνει, (4) "ll δὲ ἔχφυσις δῆλον 
ὅτι πανταχόθεν" πανταγοῦ γὰρ διαμένει μέχρι τινὸς 5 
ὑγρύτης καὶ fj θερμότης διὰ τὸ μὴ εὐξήραντον εἶναι τῇ 
πυκνότητι τῶν πόρων, δι᾽ ὃ xat ὃνσδιάπνευστον, Ὁ 
μὲν οὖν φοῖνιξ διὰ ταῦτα πλεοναχῶς γίνεται. Τῶν 
δὲ ἄλλων τῶν μονοφυῶν οὐδὲν διὰ τὸ μὴ τοιαύτην 
ἔχειν τὴν φύσιν. 

IH. Ὅσα δὲ πλείους γεννᾶται τρόπους ἔχει καὶ ἐν 
αὑτοῖς διαφοράν. Τὰ γὰρ ἀπὸ παρασπάδος καὶ ῥίζης xat 
χλωνὸς οὐ πάντως δύναιντ᾽ ἂν χαὶ ἀπὸ ξύλου χαὶ ἀπὸ 
ἀκρεμόνος χαθάπερ ἄμπελος καὶ συχῆ, τὰ δὲ πάλιν 
(οὐκ) ἀπὸ τῶν βλαστῶν ὥσπερ xai $ da. "Fo δὲ 
αἴτιον ἐν ἀμφοῖν ταὐτὸν καὶ παραπλήσιον. Ἀμπέλου 
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quod ex se. germen emittere debet, et possidere delet 
humorem vitalem et eum retinere posse. Quae autem natura. 
Sicca sunt, eacum parum humoris habeant ex arbore demta 
cito exspirant et evaporant , quo simul calor innatus foras 
it. (4) Atque haec, quae radice non pullulant et singulari 
slipite sunt, ob dictas causas, quia humoris calorisque 
justa temperatione carent. Ceteros vero plantalionis 
modos ea admittunt, quae humorem caloremque innatam 
servare possunt, ita ut non solum e stolone avulso ger- 
minent sed quawlam etiam e ramulis summis ut ficus et 
vitis, vel ex iis quie fructu carent et aquatica sunt, ut 
itea, sambucus, populus alba et nigra. Hiec igitur de 
generatione in universum dicta ad summam rei definien- 
dam sufliciant. 

li. Verumtamen vel maxime vel sola inter sicca et ea 
quie radice non pullulant ac singulari sunt. stipite palma 
alias quoque generationes prieter ortum e semine admit- 
tit. In Babylonio enim agro virgas tenerrimas viviradicum 
more serere aiunt, quas cum comprehenderint transferunt, 
Atque in Gracia quoque, si quis partes superas abscissas 
serat, radices capere dicuntur, atque germinare non 
solum a cerebro sed etiam subtus radicari. ltem si 
palma transversa deponatur et solum humectum sit , un- 
dique radices agere, verum ejusmodi plantas non magnas 
evadere, (2) At picez, abieti et quae his similes sunt 
nihil horum contingit , neque cupresso , nisi si quandoque 
luec arbor e radice pullulat, ut in Creta evenire aiunt in 
iis, qua dryite vocantur. 1llic enim consentaneum est 
sobolem cupressi comprehendere , ut. stolones radicatos 
humorisque plenos ceterarum arborum; nam si radix iis 
non adhzereret zegre aut nullo modo possent compreben- 
dere. Hocigitur ut ex suppositione dictum. (3) Palma 
autum e virgis germinat quia terra uherrima est et idonea 
ad germina elicienda et promovenda. Ex tenerrimis 
autem germina prodeunt, quod hie maxime humectie et 
ad generandum aptissime. Nec non quod e cerebro provenit, 
qui sub ipso apice residet, si quidem inde virge exeunt 
atque in eo principium quoddam vitale est, quare eo vel 
exemto vel laborante arbor interit. Nam et palma trans- 
verse depositze germinatio non nisi cerebri beneficio fit : 
eo enim exemto arescat oportet, siquidem idem fit dum 
recta stat et radicibus suis nititur. (4) Ortus autem ger- 
minum undique propterea fit, quia ubique aliquamdiu 
permanent humor et calor, cum propter meatuum densi - 
fatem non facile exsiccetur atque proinde minus eva- 
poret. Has igitur ob causas palmze pluribus modis pro- 
venire contingit : ceteris vero, qua» singulari stipite sunt, 
1inus quoniam non talem habent naturam. 

JH. Quz vero pluribus generantur modis, inter se 
quoque differunt. Quie enim avulsione et radice et sur- 
culo proveniunt, non omnino etiam e ligno et ramo possunt 
propagari, ut vitis et ficus, contra alia e germinibus non 
possunt ut olea. Utriusque rei eadem est causa et similis. 
vitis enim et fici et talium arborum partes medie sunt 
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μὲν γὰρ καὶ συχῆς xal τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων ξηρὰ 
χαὶ ξυλώξη τὰ μέσα xal ἐνίων τραχέα, τὸ δὲ τραχὺ 
δυσθλαστές" τὰ δὲ ἄκρα xal ἁπαλὰ καὶ ἔνυγρα καθά. 
περ τὸ χλῆμα xal ἡ χράδη" xal ἐπὶ τῆς ἰτέας δὲ xal 
τῶν ἄλλων ὁμοίως. (2) 'EXdag δὲ τὰ μὲν τῶν dxpt- 
μόνων ἔνικμα διὰ τὴν λιπαρότητα xot πυχνότητα χαὶ 
ἀμφοτέρως οὐκ εὐξήραντα, τὰ δ᾽ ἄχρα διὰ λεπτότητα 
ξηρὰ καὶ οὐ δυνάμενα διαμένειν. Ὡσαύτως καὶ ἀπίου 
χαὶ ἀμυγδαλῆς καὶ μηλέας xai διάφνης xal ἄλλων' 
ἀδλάστητα γὰρ τὰ τούτων διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν πλὴν 
εἴ τι σπάνιον καὶ ὡς ἐν παραλόγῳ" xa γὰρ τὸ ἀπ᾽ 
ἀκρεμόνων ἐνίων σπάνιον οἷον ἀμυγξαλῆς" δάφνην δὲ 
ἀδύνατον, ἐπεὶ οὐδὲ ἀπὸ παρασπάδος θέλει ῥᾳδίως, 
Αἰτία δ᾽, ὥσπερ ἐλέγομεν, ἡ ξηρότης καὶ τούτου γ᾽ 
ἡ μανότης" ἀσθενέστερον γὰρ xal πρὸς τὸ διατηρῆσαι 
ἐπὶ πλεῖον τὸ μανόν. (3) Ὅσα ξὲ καὶ ἀπὸ ξύλων 
ἔμθια καὶ δύναται βλαστάνειν, οἷον ἐλάα,, μύρρινος, 
χότινος, καὶ αὐτὰ τῇ πυκνότητι καθάπερ ἐλέχθη τη- 
ρεῖ τὴν ζωτικὴν ἀρχὴν ἔχοντά τινα ὑγρότητα τοιαύτην, 
Οὐ γὰρ ἱκανὸν ἐὰν ἢ πυκνόν γε, εἰ ξηρὸν καὶ ἀπαρά- 
ἔλαστον' ἔτι δὲ xxl ἡ παραθλάστησις τῶν τοιούτων 
διὰ τὸ πρεμνώδη xal συνεστραμμένην πὼς εἶναι τὴν 
ῥίζαν ὥσπερ καὶ τῆς δάφνης. Ἰσχύει γὰρ μᾶλλον 5 
χαὶ δυσώλεθρα τὰ τοιαῦτα᾽ τὸ γὰρ χαταλειπόμενον 
ἀεὶ βλαστητικόν- τῶν δὲ μακρορρίζων διὰ τὴν τῶν 
ῥιζῶν ἰσχὺν ὥσπερ ἀπίου xal κοχχυμηλέας xal ἔτέ- 
ρων, (ἡ) Τάχα δὲ καθόλου περὶ πάντων 2s λεκτέον" 
πρῶτον μὲν ὅτι μετέωρα xa οὐ βαθύρριζα, ἢ εἰκαίτινα 
εἰς βάθος καθιᾶσιν ἀλλ᾽ ἐνίας χαὶ ἐπιπολῆς. "Ene. 
ὅτι πάντων, ὅταν συρροῆς γενομένης συνθερμανθη τοῦτο 
χαὶ πεφθὲν ὑπὸ τοῦ ἡλίου καθάπερ χυῆσαν ἐχτέχη, χαὶ 
ἐκ τῶν ἀχρεμόνων οὕτω xal Ex τῶν ἄλλων οἵ βλαστοί. 
Τούτων δὲ ὑποκειμένων χατὰ λόγον ἤδη τὸ παραῦλα- 
στάνειν. Ἡ γὰρ ῥίζα μετέωρος οὖσα καὶ συρροὴν 
λαμθάνουσα ταύτην ἐχθερμαίνουσα χαὶ πέττουσα 
μεθίησι τὸν βλαστὸν. (6) Τὰ μὲν οὖν πλεῖστα παρ᾽ 
αὐτὸ τὸ στέλεχος ἐκδλαστάνει" μετεωρόταται γὰρ αὖ- 
ται καὶ ἔ γε ἐλάα xat ἐκ τῶν πρέμνων. Ἄπιος δὲ χαὶ 
δόα καὶ ὅσα μὴ μόνον σύνεγγυς, ἀλλὰ διὰ πολλοῦ, 
μακρήρριζα ὄντα, ἦ ἂν ἡ ῥίζα μετέωρος ἦ ταύτῃ τὸν 
βλαστὸν ἀφίησιν" ἐνταῦθα γὰρ ἢ συρροὴ xal πέψις 
θερμαινομένης. Δι᾽ ὃ καὶ ἄταχτος ὁ τόπος ὅτι ἄτακ- 
πος 6 μετεωρισμὸς καὶ ἡ συρροή. Τὰ δ᾽ ἄχαρπα καὶ 
εὔζωα καθάπερ αἴγειρος καὶ λεύχη καὶ συμπληροῦν 
δύναται βλαστάνοντα. Τὰ δ᾽ ἄλλα οὖχ ὁμοίως, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῶν ὑλημάτων καὶ ποιωδῶν ἐνίων τοῦτο συμβαίνει. 
Πρὸς ἃ καὶ δεῖ μεταβῆναι τὸν λόγον. Ὑπὲρ γὰρ τῶν 
δένδρων ἱκανῶς εἴρηται. 

IV. Ῥούτων δὲ τὰς μὲν γενέσεις Óx τῶν αὐτῶν 
θεωρητέον χοινοτάτην πᾶσι τὴν ἀπὸ σπέρματος τιθέν- 
τας. Οὐ μὴν ἀλλὰ xax πλείους εἰσὶ xal τούτων, [ δὲ 
ἕκαστα τῶν προειρημένων ἐφάπτεται ταύτῃ διαιρε- 
τέον" εἷον καὶ ὑπὲρ ἧς νῦν λέγομεν τῆς ἀπὸ τῶν ῥιζῶν. 
"Evwx γὰρ καὶ αὐτόματα βλαστάνει καὶ φυτεύουσιν 
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sicca δὲ lignos; atque nonnullarum aspero, asperitas 
autem germinationem impedit, sed summe sunt tenera 
et humoris plena ut palmites et ficulnez virgas: eademque 
ratio est itez' ceterarumque. (2) ΑἹ olea rami majores 
humoris pleni propter pinguedinem et densitatem, ac 
utraque de causa non facile exsiccantur, summi autem 
surculi propter exilitatem sicci, quamobrem durare ne- 
queunt. ldem cadit in pirum , amygdalam , malum, lau- 
rum etalias : harum enim surculi eandem ob causam 
germinare nequeunt, praeterquam si quid raro et praeter 
natura» morem accidit. Nam e ramis quoque quadam 
rarius prodeunt ut amygdala. Laurus vero omnino ne- 
quit, quippe qua et avulsione zegre tantum proveniat : 
causa ut diximus est ejus siccitas et in hoc praterea. te- 
nuitas : quod enim tenui laxoque corpore est infirmius 
est quam ut humorem caloremque diutius possit servare. 
(3) Qua vero etiam e ligno nasci germinareque possunt 
ut olea, myrtus, cotinus, ea ipsa densitate sua, ut dixi- 
mus, conservant vitale principium, conjuncta cum hu- 
more idoneo : non enim sufficit alicui densum esse, si 
siccum sit nec e radice pullulet, et ejusmodi plantze facul- 
tatem e radice soboles emittendi eo possident, quod ra- 
dicem babent caudici similem et quodammodo contortam 
ut laurus : talia enim fortiora sunt ideoque ab interitu 
magis tuta ; quicquid ergo reliqueris , ex eo proles prodi- 
bunt. In iis autem qu prolixa nituntur radice, illius 
facultatis causa est radicis robur, ut in malo, coccymelea 
aliisque. (4) Fortasse autem de his omnibus hiec ratio 
reddenda. Primum radicem per superficiem extensam 
neque alle descendentem hahent, aut si qux in profun- 
dum demittuntur, aliquae. tamen superficiei propinquis 
sunt. Dein et in ramis et in. ceteris partibus germina ita 
oriuntur, ut facto alimenti confluvio hoc a sole calefac- 
tum atque coctum germen ex se ut ex utero gravido 
pariat. Quibus suppositis jam consentaneum est soboles 
e radice emitti : radix enim in superficie soli sita succi 
confluvio excepta eoque calefacto δὲ concocto prolem 
emittit, (5) Pleraque igitur juxta ipsum codicem germi- 
nant, ibi enim radices maxime sublimes sunt, atque olea 
ex ipso caudice : pirus autem et punica et quie radices 
non solum prope ipsum sed longe extensas gerunt, quia 
radicibus longissimis gaudent, ubi radix superficici 
proxima sit, ibi germina emittunt; eo enim confluvium 
colligitur atque calefactum coquitur. Quare locus horum 
germinum incertus, quia non definitum est, qua radix 
soli superliciem — versus elferatur confluviumque fiat. 
Arbores autem steriles et vivaces , ut populus alba et ni- 
gra, prolificando omnem suam propinquitatem implere 
possunt : reliquie stirpes id nequeunt , sed inter fruticu- 
los et herbas quaedam id possunt. Atque ad hzc jam 
transeamus cum de arboribus satis fuerit sermo. 

IV. Horum generatio eadem ralione explicanda est, 
posita scilicet communi illa omnium que fit e semine. 
Verumtamen etiam horum sunt plures. Proinde autem 
ut singula superioribus sunt aflinia, ita eorum quoque 
divisio facienda, ut qua de re nunc loquimur, genera- 
fione ex radice. Quadam enim et sponte proveniunt et 


Lu 


- 


aM 


M 


168 
ἀπὸ τῶν ῥιζῶν, ὥσπερ τὰ κεφαλόρριζα χαὶ ὅλως ὧν 
παγεῖα καὶ σαρχώξδης ἐστὶν ἡ ῥίζα, Δεῖ δὲ καὶ τὸ μὲν 
ὑδατῶδες μὴ πλεῖον ἔχειν ὥσπερ τῆς γογγυλίδος καὶ 
ῥαφανίδος" εὐξήραντοι γὰρ αὗται xa ἀσθενεῖς εἰς δια-- 
μονήν. ᾿Δλλ᾽ ἤτοι χιτῶνας ἔχειν πλείους καὶ ἅμα 
γλισχρότητά τινα καθάπερ αἵ τοῦ βολβοῦ καὶ σχίλλης 
καὶ ὅλως εὔγυλόν τινα xal εὔσαρχον εἶναι καθάπερ αἵ 
τοῦ ἀμαράχου τοῦ χλωροῦ xal τοῦ λειρίου xal τῶν ὅμοει- 
δῶν. (2) ΑΓ γὰρ τοιαῦται ουτείαν μόνον δέγονται καὶ μέ- 
ταρσιν, Καὶ τούτων αἵ μὲν xal πλείω χρόνον ξδιαμένου- 
σιν, αἱ δὲ ἐλάττω xarà τὰς ἰδίας φύσεις ἑκάστων. Ἄλλαι 
δ' αὖ πάλιν εἰσί τινες od μένουσαι μὲν ἐν ταῖς ἑαυτῶν 
χώραις ἀφιᾶσι βλαστὸν οἷον al τῶν ἐπετειοχαύλων, 
μεταιρύμεναι δὲ οὐ δύνανται διὰ τὴν ξηρότητα. Τὴν 
γὰρ αὐτὴν αἰτίαν ὑποληπτέον καὶ ἐπὶ τούτων ἥνπερ 
ἐπ᾽ ἐχείνων. Ἔστι δέ τινων xal ἀπὸ παρασπάδος 
καὶ ἀπὸ τῶν ἄχρων φυτεία xal γένεσις, "Amb παρα- 
σπάβος μὲν xal ῥαφάνου xat πηγάνου, τῶν δὲ στεφα- 
νωτιχῶν οἷον ἀδροτόνου χαὶ σισυμδρίου καὶ ἐρπύλλου" 
xai ἀπὸ τῶν ἄχρων δ᾽ ἐνίων τῶν αὐτῶν πηγάνου τε 
xa ἀβροτόνου χαὶ τῶν στεφανωτιχῶν" (3) xal γὰρ 
ἔχει ταῦτά γε καὶ χαθίησιν εὐθὺς ῥίζας ix τῶν 8λα- 
στῶν ὥσπερ ὁ κιττός" οὗτος γὰρ δὴ μάλισϑ᾽ ὅλως ἔμ- 
ioc xal εἰτδυόμενος εἰς αὐτὰ τὰ δένδρα xai ἐν τῇ γῇ 
χρυπτόμενος. Τῶν δὲ λαγανωδῶν τὸ ὥχιμον" xxi 
γὰρ τὸς ἀποφυτείας ἐχ τῶν ἄνω δέχεται καίπερ ξυλῶ- 
δὲς ὃν, ἀλλ᾽ ὅτι δυσξήραντόν ἐστι ταύτη, φύεται, δ 
ὃ χαὶ πολὺν γρόνον διαμένει χαὶ χολουόμενον πάλιν 
βλαστάνει. Ξυλῶξες δὲ καὶ τὸ ἀδρότονον, ἀλλ᾽ ἔχει 
τινὰ τῇ πυχνότητι καὶ δριμύτητι φυλχαχὴν ὥσπερ 6 
χιττός" xal γὰρ οὗτος φύεται χαταπηγνύμενος, Αὗται 
μὲν οὖν κοιναὶ πλειόνων. (4) ΑἹ δὲ τοιαῦται xal 
σπάνιαι xal ἐλάττους ὥσπερ τῆς χρινωνίας καὶ ῥοδω- 
νίας καὶ ὁ χαυλὸς ὅ σχισθεὶς φύεται xxl βλαστάνει, 
Ταῦτα δὲ ὅμοιχ xal παραπλήσια xal τὰ τῆς ἐλάας xa 
εἴ τι ἄλλο βλαστητιχὸν ἀπὸ τοῦ ξύλου, Δι’ ὃ χαὶ ὑπὸ 
τὴν (αὐτὴν) αἰτίαν πίπτει" δύναται γὰρ διατηρεῖν τὴν 
ὑγρότητα καὶ θερμότητα τὴν γόνιμον, Καὶ τό τε χα- 
ταχόπτειν καὶ κατασχίζειν εὔλογον' ix γὰρ τοῦ ἐλάτ- 
τόνος xal ἀνεωγμένου θᾶττον f$ doy, xal εὐχολωτέρα" 
τὸ δὲ μέγα xal συμπεπτωχὸς οὐχ ὁμοίως παθητιχὸν 
οὐδὲ βλαστητιχόν. (Ὁ) Av ὃ καὶ τὰ σκόρδα διαιροῦσιν 
εἰς τὰς γέλγεις καὶ τῶν χρομύων ἀφαιροῦσι τάς τε δί- 
ζας τὰς χάτω xal τὰ χελύφη, Ταῦτα γὰρ παρέχει 
πᾶν τὸ ἀλλότριον" ἀλλότριον δὲ τῷ ζῶντι τὸ μὴ ζῶν" 
ὥσπερ καὶ τῶν δένδρων τὰ ἀφαυαινόμενα, "Tic μὲν 
οὖν ἐλάας xxi τῶν μυρρίνων οὗ δεῖ περιαιρεῖν τὸν 
φλοιόν: ἀποστέγει γὰρ xal τηρεῖ τὴν ζωήν" τῶν δὲ 
χρομύων καὶ σχόρδων δεῖ, δεῖ δὲ μὴ τοὺς ζῶντας μηδὲ 
ποὺς χυρίους ἀφαιρεῖν" ἐπεὶ χἀκείνων εἴ τις ἀφαιροίη 
τούτους (οὐ) βλαστάνει. (6) Ἰἰδιωτάτη δὲ βλάστησις 
5$ £x τῶν δαχρύων οἷον τοῦ θ᾽ ἱπποσελίνου xal τοῦ 
κρίνου xai ἐνίων ἑτέρων" οὖχ ἄλογος δὲ ἀλλ᾽ ὁμολο- 
Οὐδὲν γὰρ ἕτερον ἀλλ᾽ 
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seruntur radice, ut quie capitatam habent radicem, et 
omnino quibus radix crassa carnosaque est. Sed harum 
quoque nullam humore aquoso fu»tamn esse oportet ut gon- 
gylidis et raphani : hie enim facile exsiccantur et imbe- 
cilles ad durandum sunt : sed aut tunicas habere plures 
et simul lentum humorem quendam, ut bulbi et scillae, 
alque omnino carnosas succulentasque esse, ut amaraci 
viridis, lilii et congenerum. (2) Tales enim solae planta- 
fionem et translationem admittunt. Atque harum alia 
longius ali brevius temporis spatium durant secundum 
propriam cujusque naturam. Ali: autem in sua regione 
manentes germen edunt, ut qui» annuo caule sunt, sed 
translata? nequeunt propter siccitatem. Eadem enim causa, 
quie in illis, in his quoque statuenda. Quibusdam vero et 
avulsione et e ramulis summis generatio et plantatio 
convenit, Avulsione enim brassicie, rut et inter coro- 
narias abrotono, sisymbrio et serpyllo : atque e ramulis 
summis quoque et praedictarum nonnullis ut ruta et 
abrotono et coronariis, (3) Hie enim et habent et sta- 
tim e germine demittunt radices ut hedera, quie quidem 
omnium maxime vivax sive in ipsas arbores se insinuans 
sive terra reconditus. Inter olera vero ocimum : hoc 
enim seri parte supera optime potest , quamquam ligno- 
sum est, sed quia difficilius exsiecatur, propagatur hoc 
modo , quamobrem diu etiam durat et pracisum reger- 
minat. Abrotonum quoque lignosum sed densitate cf 
acrimonia sua conservatur sicuti hedera; nam hiec quo- 
que depositis sureulis propagatur. Hi igitur generationis 
modi pluribus sunt communes. (4) Tales vero rarius 
eveniunt et pauciores sunt, ut. lilii et τοβ caulis etiam 
dissectus propagatur et germinat. Hi vero similes et 
propinqui sunt eis, quos olei? convenire retulimus et si 
quid aliud facultatem habet germinandi e ligno, quare 
sub eandem cadunt causam, quod scilicet humorem ca- 
loremque innatum conservare possunt. Neque caret ra- 
tione quod lignum c:editur et discinditur : nam e minori 
apertaque parte celerius faciliusque prodit germinis ini- 
tium ; quiequid vero majus est et condensatum non aeque 
aflici et ad germinandum impelli potest. (5) Eamque ob 
causam allia in nucleos dividere solent et auferunt ce- 
parum radiees subtus et tegmina. — His enim inest parti- 
bus omne id quod in germinatione impediat. Impedit 
vero vivens corpus pars mortua, ut in arboribus quoque 
partes exaridze, — Oleie igitur et myrto corticem non de- 
trahi jubent, quia vitam obtegit ef conservat ; cepis autem 
et alliis detrahere, caventes tamen ne viventes tunicze et 
juste auferantur : his enim detractis ista ( non) germi- 
mant. (6) Maxime singularis germinatio fit e lacrimis 
ut hipposelini, lilii et aliorum quorundam. Quanquam 
et hiec ralionem habet et consenfanea generationi e cau- 
libus est : nihil enim aliud nisi in illis quoque princi- 
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ἢ ξυνηθροισμένην δεῖ εἶναι xa ἐν ἐχείνοις ἀργὴν τὴν 
γόνιμον" οὐ γὰρ ἄνευ θερμότητος ἢ τοιαύτη καὶ ὑγρό- 
τητος. Ὅτι δ᾽ οὐ πάντων οἱ ὁποὶ xal τὰ δάχρυα 
γεννητιχὰ πρὸς τὰς ἐπάνω xal προτέρας αἰτίας ἀνα-- 
χτέον. Ὅτι δ᾽ οὐδ᾽ οἱ χαυλοὶ οὐδ᾽ αἱ ῥίζαι, κατὰ λόγον 
δὲ καὶ τοῦτ᾽ ἐστὶν ὅπερ ἐλέχθη πρότερον, ὅτι πλείους 
αἱ γενέσεις καὶ τῶν ἄλλων ... ἢ τῶν ἄλλων ῥάδιον 
γεννῆσαι τὰ ἀτελέστερα καὶ de ἐλάττονος ἀργῆς. Al 
μὲν οὖν ἐχ τῶν μορίων ὁποῖαι xai διὰ τίνας αἰτίας ix 
τούτων θεωρείσθω, Καὶ γὰρ εἴ τι παραλέλειπται 
προσθεῖναι xal συνιδεῖν οὐ χαλεπόν. 

V. Αἴ δ᾽ αὐτόματοι γίνονται μὲν ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν 
τῶν ἐλαττόνων χαὶ μάλιστα τῶν ἐπετείων xal ποιων 
δῶν" οὗ μὴν ἀλλὰ xal τῶν μειζόνων ἔστιν ὅτε συμϑαί- 
νουσιν ὅταν ἢ ἐπουδρίαι χατάσγωσιν 3, ἄλλη, ἰδιότης 
τις γένηται περὶ τὸν ἀέρα xal τὴν γῆν’ οὕτω γὰρ καὶ 
τὸ σίλφιον ἀνατεῖλαί φασιν ἐν Διδύῃ πιττώϑους τινὸς 
ὕδατος γενομένου χαὶ παχέος, καὶ τὴν ὕλην δὲ τὴν 
νῦν οὖσαν ἐξ ἑτέρας τινὸς τοιαύτης αἰτίας" οὐ pe ἦν 
πρότερον. (9) Αἴ δ᾽ ἐπομθρίαι καὶ σήψεις τινὰς ποι- 
οὖσι xal ἀλλοιώσεις ἐπὶ πολὺ διϊχνουμένου τοῦ ὑγροῦ 
xal τρέφειν xai ἐπαύξειν δύνανται τὰ συνιστάμενα 
θερμαίνοντος τοῦ ἡλίου xal καταξηραίνοντος, ὥσπερ 
χαὶ τὴν τῶν ζώων γένεσιν οἵ πολλοὶ ποιοῦσιν" εἰ δὲ δὴ 
xai 6 ἀὴρ σπέρματα δίϑωσι συγχαταφέρων ὥσπερ φη- 
σὶν ᾿Αναξαγόρας καὶ πολλῷ μᾶλλον" ἄλλας γὰρ ἂν 
ποιοῖεν ἀρχὰς καὶ τροφάς" ἔτι δ᾽ οἱ ποταμοὶ xxl αἱ 
συρροαὶ καὶ ἐκρήγματα τῶν ὑδάτων πολλαχόθεν ἐπά- 
qoot σπέρματα xal δένδρων καὶ ὑλημάτων, δὲε᾽ ὃ xal 
αἵ μεταστάσεις τῶν ποταμῶν πολλοὺς τόπους ποιοῦσιν 
ὑχώξεις τοὺς πρότερον ἀνύλους. (2) Ἀλλ᾽ αὗται μὲν οὐχ 
αὐτόματοι. δόξαιεν ἂν, ἀλλ᾽ ὥσπερ σπειρόμεναί τινες 
χαὶ φυτενόμεναι. Τὸ δὲ τῶν ἀκάρπων. οἰηθείη, τις ἂν 
μᾶλλον αὐτομάτους εἶναι μήτε φυτευομένων μήτε ἀπὸ 
σπέρματος γινομένων, ὅπερ à ᾿δναγκῖον (e) μηδ᾽ ἕτε- 
go τούτων" ἀλλὰ μή ποτ᾽ οὐχ ἦ τοῦτ᾽ ἀληθὲς ἐπί γε 
τῶν μειζόνων, ἀλλὰ μᾶλλον λανθάνουσιν αἱ πᾶσαι 
τῶν σπερμάτων φύσεις ὅπερ xai ἐν ταῖς ἱστορίαις 
ἐλέχθη, περί τε τῆς ἰτέας καὶ τῆς πτελέας" ἐπεὶ xal τῶν 
ἐλαττόνων πολλαὶ διαλανθάνουσι τῶν ποιωδῶν, ὥσπερ 
καὶ περὶ τοῦ θύμου xal ἑτέρων εἴπομεν ὡς χατὰ μὲν 
τὴν ὄψιν οὐ φανερὰ, χατὰ δὲ τὴν δύναμιν φανερά 
σπειρομένων γὰρ τῶν ἀνηῶν γεννᾶται, (1) Καὶ δυσ- 
ὅρατα χαὶ μιχρὰ καὶ τῶν δένδρων ἔνια σπέρματα 
τυγχάνει χαθάπερ καὶ τῆς χυπαρίσσου" ταύτης γὰρ 
οὐχ ὅλος 6 καρπὸς ὃ σφαιροείδης ἐστὶν ἀλλὰ τὸ ἐγγινό- 
μενον ἐν τούτῳ λεπτὸν xal ὥσπερ πιτυρῶϑες xal 
ἀμενηνὸν ὅπερ ἐχπέταται διαχασχόντων τῶν σφαι- 
piov , δι᾽ ὃ καὶ ἐμπείρου τινός ἐστι συλλέξαι, τὴν 0᾽ 
ὥραν παρατηρεῖν αὐτό {τε ) τὸ σπέρμα γνωρίζειν δυ- 
γαμένου. "Exi πολλῶν μὲν οὖν xat τοῦτο συμθαίνει 
καὶ μάλιστα ὅτα συνεχῆ ἐν ταῖς ὕλαις ταῖς ἀγρίαις 
χαὶ τοῖς ὄρεσίν ἐστιν" οὐ γὰρ ῥάϑιον αὐτομάτως συνι- 
σταμένων διαμένειν τὸ συνεχὲς ) ἀλλὰ δυοῖν θάτερον ἢ 
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pium genitale in unum locum congregatum esse oportet; 
ita enim neque calor deest neque humor. Quod vero 
non omuium plantarum succi et lacrima germinandi po- 
testatem habent id. referendum est ad superiores anterio- 
resque causas ; quod autem neque caules neque radices, 
neque hoc ratione caret ut dictum est, quia plures sunt 
generationes etiam ceterorum ... facile generare imper- 
fectiora et ἃ minori principio. Quales igitur sint genera- 
liones e partibus et quasnam ad causas referend hac 
disputatione explicuimus. δὶ quid enim praetermissum 
est, hoc adjici et perspici facile poterit. 

V. Generationes spontanee propria fece sunt minorum 
plantarum , maximeque annuarum et herbacearum.  Ve- 
rumtamen majores quoque interdum ita nascuntur, cum 
ant imbres increbuerint aut cli terreque singularis 
conspitutio evenerit. Qua ratione ortum ferunt silphium 
in Libya , cum imbres quondam picei ac densi cecidissent, 
ac sitvam, quae nunc ibidem esl neque vero antea fuerat, 
de alia quadam simili causa surrexisse. (2)Imbres vero 
putredinem aliquam efüiciunt et mutationem, cum alte 
Yramor descenderit, et plantas eo genitas nutrire augere- 
que possunt, sole calefaciente et exsiccante, quo modo 
etiam animalium generationem fieri plerique sibi fingunt 
auctores, — Atque si quidem aer eliam semina delata 
praebeat, ut Anaxagoras auctor est, longe mais id fiat 
necesse est: hoc enim nova praebuerint priucipia et ali- 
menta, Adde quod fluvii et aquarum confluxus et erup- 
liones undequaque arborum (fruticulorumque semina 
sdducunt, quo tit ut loca antea silvis vacantia amnium 
immigratione silvis obtegantur. (3) At lioc genus non 
lam sponfe nasci quam veluti semine aul planta potius 
generari videtur, Sed in sterilium genus magis spontaneas 
cadere generationes putaveris, quippe quie neque plantis. 
serantur neque e semine fiant, quod necessarium si ho- 
rum neutrum fit. Sed forsitan id de majoribus quidem 
falso existimatur. quoniam seilicet natura seminis inoog- 
nita latet, ut de itea et ulmo in historiis retulimus. Nam 
et in minoribus multis ex herbaceorumm genere semina 
latent, ut de thymo aliisque monuimus, ita ut oculos 
quidem fugiant sed adesse efficacia sua prodant, cum 6 
satis floribus thymus proveniat. /4) Arborum quoque 
quarundam semina parvula sunt et visu zegre percipiun- 
fur ut cupressi : hujus enim semen non est totus ille 
sphiericus fructus, sed quod huic inest tenue et quasi 
furfuraceum exile corpusculum, quod spherulis dehisceu- 
tibus evolat : quare ad ea colligenda peritia opus est eo- 
rum qui maturitatis tempus observare ipsaque semina 
agnoscere sciant. Idem cum in multis aliis accidit tum 
in iis silvestribus arboribus qua sumrna densitate et cam - 
pestres tractus et juga montium obtegunt. Neque enim 
fieri potest facile ut sponte nate continuent frequentiam 
illam : sed alterutrum fiat necesae est, illas aut e radice 
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ἀπὸ ῥίζης ἢ ἀπὸ σπέρματος βλαστάνει. (9) Ὀλίγα 
e ἄκαρπα τῶν ὁμογενῶν οἱ ὑλοτόμοι φασὶν εἶναι" 
παῦτα ἥτοι λανθάνειν εἰ:ὸς ἃ διὰ τὸ καταναλίσχειν εἷς 
τὰ ἄλλα τὴν τροφὴν ἄκσρπα χίνετθαι καθάπερ τὰς 
ἀμπέλους τὰς τραγώσας χαὶ ὅτοις ἄλλοις τοῦτο συμ- 
θαίνει" γιγνόμενον δ᾽ ἐπὶ τῶν χαρπίμων xai ἀνθοφό- 
ξὼν τί χωλύξι τοῦτο συμδαίνειν ἐπὶ τῶν ἄλλων ὧτ- 
περ πηρουμένων πρὸς καρπογονίαν. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν 
ὡς ἐπιδοξαζόμενον εἰρήσθω, δεῖ δὲ ἀχριβέστερον ὑπὲρ 
αὑτοῦ σχέψασθαι καὶ ἀνιστορῆσαι τὰς αὐτομάτους qt 
νέσεις, Ὡς δὲ ἁπλῶς εἰπεῖν ἀναγκαῖον γίνεσθαι δια- 
θερμαινομένης τῆς γῆς χαὶ ἀλλοιουμένης τῆς ἄθροισ- 
θείσης μίξεως ὑπὸ τοῦ ἡλίου χαθάπερ ὁρῶμεν xxi τὰς 
τῶν ζώων. 
ΥἹ. Λοιπὸν δ᾽ εἰπεῖν ὑπὲρ τῶν ἐν ἄλλοις γενέσεων 
οἷον τῶν χατὰ τὰς ἐμφυτείας xai τοὺς ἐνοφθαλμισμούς, 
᾿Ἀπλοῦς δέ τις λόγος καὶ σχεδὸν εἰρημένος πρότερον. 
Ὥσπερ γὰρ X χρῆται (θατέρῳ) τὰ ἐμφυτευόμενα, 
Καὶ τυτεία δέ τις ὁ ἐνοφθαλμισμὸς οὗ μόνον παράτα- 
ξις ἀλλ᾽ ἐνταῦθα ὃ ἦλον ὅτι χαὶ τὸ βλαστάνον xal τὸ 
γεννῶν 5$ ὑγρότης ἐστὶν ἢ γόνιμος" ἥνπερ 5 ὀφθαλμὸς 
ἔχων ἁρμόττεται θχτέρῳ xal τὴν τροφὴν ἔων ἀποδί- 
δωσι τὴν οἰχείαν βλάστησιν, (2) Εὐαυξῇ δὲ πάντα τὰ 
τοιαῦτα διὰ τὸ χατειργάσῆαι τὰς τροφὰς καὶ τὰς διὰ 
τῶν ἐνοφθαλμισμῶν ἔτι μᾶλλον' χαθαρωτάτη γὰρ αὕτη 
ὥσπερ ἐν τοῖς στελέχεσιν ἤδη, τῶν καρπῶν. Εὐπρόσ- 
φυτὸν δ' ἀεὶ τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον" ὁ δὲ ὀφθαλμὸς ὥσπερ 
ὁμογενές. Τὐλόγως δὲ καὶ ἢ ἀντίληψις μάλιστα τῶν 
ὁμοιονλοίων" ἐλαχίστη γὰρ ἡ ἐξαλλαγὴ τῶν ὁμογενῶν 
xal ὥσπερ μετάθεσις γίνεται μόνον" dux γὰρ συμῆαί- 
νει χαὶ τοὺς χαρποὺς ὀργᾶν xai τὰ fx δένδρα πρὸς 
τὴν βλάστησιν, ὥσθ᾽ ὅταν ὅμοιόν τε i χαὶ ὁμοιοπαθὲς 
ποῖς καρποῖς ἐξ ἀμφοτέρων εὔλογον τὸ τάχος τῆς αὖ- 
Vies ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις ὅσῳ ἂν ἥττων 4 καὶ τοῖς 
τένεσι καὶ τοῖς τόποις καὶ τοῖς χαιροῖς παραλλαγή, 
(3 Εὔλογοι ὃ δὲ χαὶ αἱ ὦραι μᾶλλον δὲ ἴσως ἀνα 1- 
xuiat xa" ἃς xai ὅλως ἐπιδλαστήσεις γίνονται μετό- 
πωρόν. τε xal Éap xal κυνὸς ἐπιτολή" δεῖ γὰρ ὀργῶντα 
μεταφέρειν. Παραπλήσιοι δὲ xal οἱ λόγοι καὶ περὶ ἐχά- 
στῆς οἵπερ καὶ περὶ τῆς φυτείας, ΟἹ μὲν γὰρ τὴν 
ἐαρινὴν ἐπαινοῦσιν ἐπ᾽ ἰσημερίαις ἔτι χυόντων" ἄνα 
γὰρ τῇ ἐγκψήσει xol βλαστήσει 6 φλοὺς ἐπιφύεται 
χαὶ περιλαμθάνει. Οἱ δὲ περὶ τὴν ἐπ᾿ ἀρχτούρῳ" παρὰ 
rege. t uiv γὰρ οἷον ὑιζοῦται. καὶ tos ἐπισυμμύει: 
προσουὴς δὲ γενομένη πρὴς τὸ ἔαρ ἀῦρόον ἀποξίδωτι 
τὴν βλάστην ἀπὸ ἰσχυροτέρας ἀργῆς. (4| Εὐλόγως 
δ' ἔχει τὸ τὰς μασχάλας ἐνοφθαλμίζειν τὰς λειοτάτας 
χαὶ νεωτάτας" ἀντιλαμθάνεται τὰρ ἐντεῦθεν μάλιστα 
διὰ τήν τε λειότητα καὶ ἡλικίαν' εὔζωα γὰρ xai εὖ-- 
ἐλαστῇ ἐστι τὰ vía, Μάλιστα δ' εὐφυῇ ὥς γ᾽ ἑνὶ λα- 
θεῖν ὅσων ἡ ὑγρότης ἔχει τι γλίσχρον, ἔτι δ᾽ ἃ μαλα- 
χότλοια χαὶ ὁμοιόφλοια xal ὁμοιοπαῦ" δι’ ὃ xxi εἰς 
τὰ παραπλήσια φύσει χαὶ ἡλικία χάλλιστος 6 dvog- 
θαλμισμός: 5$ τε γὰρ γλισχρότης [καὶ | ἀντιληπτικὴ ὅ 
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aut e semine germinare. (5) Pauca aufem congenerum 
sterilia saltuarii esse affirmant : quarum quidem aut la- 
fere nos semina vero simile, aut sterilia fieri co quod 
alimentum ad ceteras partes absuimitur, uti id vitibus 
luxuriantibus aliisque nonnullis accidit. Si vero id in 
floriferis et fructiferis ita fit, quid impedit quominus 
idem fiat in aliis, ut quasi mutilatione ad fructuum ge- 
nerationem inepta reddantur. Sed hoc non nisi pro opi- 
pione nostra accipi velim, accuratius vero ea res inqui- 
renda et. omnis generationis spontanece historia retrac- 
landa. In universum vero statuendum plantas sponte 
gigni quum solum calefactum et mixtio congregata solis 
vi mutata fuerit, uti et animalia generari videmus. 

VI. Restat ut eam generationis ralionem, que fit in 
aliis, explicemus , ad quam pertinent insitio et inocula- 
lio : cujus ratio est simplex et fere antea jam expo- 
sita. Qui enim inseruntur altera planta fanquam terra 
utuntur, atque inoculatio est modus plantationis, non mera 
appositio. Sed hic manifestum est etrid quod germinat 
et id quod generat humorem esse genitale, quo oculus 
prieditus alteri adaptatur atque alimento accepto germi- 
nationem propriam exhibet. (2) Omnia ejusmodi cito 
augentur, quia alimentum jam praparaturmn accipiunt 
maximeque in inoculatione id lit : ibi enim purissimum 
ut in fructuum pedunculis. Facillime inseritur simile in 
simili : oculus vero quasi ejusdem generis est. Consen- 
taneum quoque est bene comprehendere quibus eadem 
corticis est natura : minima enim congenerum lit muta- 
tio et niliil est nisi transpositio quadam. | Contingit cnin 
ut simul et fructus et totie arhores impetu germinationis 
concitentur, ifa ut si similia sint et idem fructuum im- 
petus merito celeritas. incrementi eveniat, Jn ceteris 
aulem lanto magis, quanto minus inter se genere, locis 
οἱ femporibus maturitatis differant, (3) Observare 
etiam anni tempora juvat vel potius necesse est, quibus 
omnino nova: germinationes fiunt, scilicet autumnus, ver 
el caniculie ortus : translatio enim fieri vult, cum im- 
petu concitantur. Atque de singulis temporibus eadem 
valent quie in salione. Alii enim. vernuin tempus lau 
dant cirea cquinoctimm arboribus adhuc  priegnanti- 
bus; sravidarum enim cortex, dum germinant, accrescit 
et complectitur insitum. — Alii tempus exorientis arcturi 
malunt : tum enim. insitum protinus quasi radicatur et 
tanquam connivet clauditurque eoque modo facta unione 
vere ineunte germinatio conferta e principio validiore 
erumpit. (4) Prastat alas levissimas novissimasque 
inoculare τ ifa enim propler levitatem οἱ juventutem 
oculi facillime comprehendunt τ juvenilia enim vivacia et 
ad germinationem prona. Maxime vero apta, ut brevi 
dicam, ad inoculationem, quibus lentus est bumor, dein 
quie cortice molli, atque simili sunt. et quie pariter aflici 
apta sunt. Proplerea inoculatio pulcherrime succedit , 
si liat in falibus, qua» natura et wtate sibi propinqua- 
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τε φλοιὸς μαλακὸς ὧν xob ὁμοίως εὐμενὴς [καὶ] οὐ 
ποιεῖ μεγάλην τὴν μεταδολήν. — (5) Ἔστι δὲ τοῖς μὲν 
ἄλλοις βραχὺς 6 καιρὸς διὰ τὸ ταχεῖαν εἶναι τὴν βλά- 
στησιν, τῇ ἐλάᾳ δὲ πλείων χρόνος διὰ τὸ πλείω “ρό- 
νον ποιεῖν τοὺς ὀφθαλμούς" ἔτι δεῖ ἁπαλὰ τὰ ἔρνη χαὶ 
ἀθρόα διὰ τέλους xal τὸν τόπον αὐτῆς ὑγρὸν εἶναι πᾶν 
τὸ θέρος καὶ ἀπὸ τούτων μάλιστα πάντων βλαστάνει 
διὰ τοῦτο οἴονταί τινες χαὶ τέτταρας χαὶ πέντε μῆνας 
ἀρδεύεσθαι τὴν ἐμφυτείαν. (ὁ) Τὸ δ᾽ ὕδωρ τῷ μὲν 
ἐνοφθαλμισμῷ πολέμιον" ἐχσήπει γὰρ xal ἀπόλλυσι 
παραρρέον διὰ τὴν ἀσθένειαν" δι᾽ ὃ καὶ ἐπὶ κυνὶ δοχεῖ 
ἀσφαλέστατος εἶναι, Καίτοι νῦν γέ τινες οὕτως πε- 
ριδοῦσι τοῖς φλοιοῖς ὥστε μὴ παραρρεῖν. Τῇ δ᾽ ἐμ- 
φυτείᾳ χρήσιμον ἂν μὴ ἡ ὑγρὸν τῇ φύσει" δι᾿ ὃ καὶ οἵ 
μὲν αὐτῷ πηλὸν ἐπικολλαίνουσιν, οἱ δὲ χύτραν πρόσ- 
βάλλουσιν ὕδατος ὥστε κατὰ μικρὸν ἐπιρρεῖν" ἀναξη- 
ραίνεται γὰρ ἂν τύχη μὴ ἔχον ὑγρότητα διὰ τὸ μέγε- 
θος τῆς ἑλκώσεως. (7) Ὀρθῶς δὲ καὶ διατηρεῖν ἀρραγῆ 
τὸν ὀφθαλμὸν καὶ τὸν φλοιὸν καὶ τὸ ἔνθεμα οὕτως 
ἀποξύειν ὥστε μὴ γυμνοῦν τὴν μήτραν" ῥαγέντος γὰρ 
ἢ γυμνωθείσης ἀναξηραίνεται καὶ διαφθείρεται, Διὰ 
τοῦτο γὰρ xai περιδοῦσι φιλύρας ἔξωθεν φλοιῷ καὶ ἐπὶ 
τούτοις περιαλείφουσι TA τετριχωιμένῳ ὅπως ἴαμο- 
νος f ὑγρότης ἦ καὶ μήθ᾽ ἥλιος μήθ᾽ ὕδωρ μήτε ψύχος 
παραλυπῇ. (ἡ Καὶ ὅταν σγίσαντες ἐντιθῶσι τὸ ἔν- 
θεμα σφψηνοειδὲς ποιήσαντες ἐν στύοα ἔλαύνουσιν 
ὅπως ὅτι μάλιστα προσαχθῇ" χρὴ δὲ καὶ τῆς ὑγρότητος 
τῆς αὐτῶν συμμετρίαν τινὰ ὑπάρχειν. Δι ὃ χαὶ τὴν 
μὲν ἄμπελον προαποτέμνουσιν ἡμέραις τρισὶ πρότερον 
ὅπως προαπορρυῇ τὸ δάχρυον xal μὴ σήπηται μηδ᾽ 
εὐρωτιᾷ' ῥόα δὲ καὶ συχῇ xai ὅσα τούτων ἐστὶ ξηρό- 
cep παραχρῆμα. (ο) Δεῖ δὲ καὶ πρὸς τὰς γώ- 
gas λαμθάνειν τὸς οἰκείας ὥρας καὶ πρὸς τὰς τῶν 
δένδρων φύσεις" ἐπεὶ τὰ μὲν ἔνυδρα, τὰ δὲ ξηρά, Καὶ 
λεπτογείῳ μὲν ἄμεινον τὸ ἔαρ" οἰκεῖον γὰρ οὕτως διὰ 
τὸ ὀλίγον ἔχειν τὸ ὑγρὸν" ἐν δὲ τῇ εὐγείῳ χαὶ πηλώξδει 
τὸ μετόπωρον" τοῦ γὰρ ἦρος πολλὴ λίαν ἢ ὑγρότης 
πρὸς τὸ διατηρεῖν ἕως ἔτι διαμένει τὸ δάκρυον. "Ogt- 
ζονται δέ τινες τοῦτο τριάχονθ᾽ ἡμέραις, — (10) EvÀo- 
qow δὲ καὶ τὸ καλλικαρπότερα ταῦτα γίνεσθαι καὶ 
μάλιστα ἐὰν τὰ ἥμερα εἰς τὰ ἄγρια τιθῆται τῶν φυ- 
τῶν" εὐτροφία γὰρ συμθαίνει πλείων διὰ τὴν ἰσχὺν 
τῶν ὑποχειμένων" δι᾿ ὃ καὶ χελεύουσι χοτίνους φυτεύ- 
σαντες ἐνοφθαλμίζειν ἢ ἐμφυτεύειν ὕστερον. ᾿Αντιλαμ- 
βάνονται γὰρ μᾶλλον ἰσχυρυτέρου χαὶ τροφὴν ἐπι- 
σπώμενα πλείω καλλίκαρπον τὸν δένδρον ποιεί' ἐπεὶ εἴ 
χὲ τις ἀνάπαλιν τὸ ἄγριον εἰς τὸ ἥμερον ἐμθάλλοι, 
διαφορὰν μέν τινα ποιήσει, τὸ δὲ καλλιχαρπεῖν οὐχ 
ἕξει, Καὶ τὰ μὲν περὶ τὰς φυτείας καὶ τὰς ἐμφυτείας 
ἱκανῶς εἰρήσθω. 

VI, Τὰ δὲ σπέρματα πάντων ἔχει τινὰ τροφὴν ἐν 
αὑτοῖς, Jj συναποτίχτεται τῇ ἀρχῇ χαθάπερ ἐν τοῖς 
Ge ἢ καὶ οὐ καχῶς ᾿Εμπεδοχλῆς εἴρηχε φάσκων 
« ὡρτοχεῖν μαχρὰ δένδρεα. ν Παραπλήσια γὰρ τῶν 
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Lentor enim apprehendendi vim habet et cortex mullis 
pariterque facilis haud magnam facit routationem. (9) 
Cateris parum. temporis concessum, quia celeriter ger- 
minant; oleae autem plus, quia diutius suos parturit 
oculos. Ad hiec surculos tenues et penitus solidos et 
locum arboris per totam aestatem humectum esse opor- 
iet; nam et ita optime germinant; quare nonnulli per 
quatuor vel quinque menses insitionem rigandam cen- 
sent. (06) Aquae pluvia» inoculationi hostiles, quia pu- 
trefaciunt decurrentes et. perdunt oculum propter im- 
becillitatem, quamobrem canieule tempore tutissime 
inoculatio fieri videtur : quanquam nunc aliqui corticem 
ita cireumligant ut aqua subire nequeat. Insitioni con- 
tra pluvize utiles, nisi surculus humidus sit natura sua, 
quare alii limum illinunt, alii ollam apponunt, e qua 
paullatim destillet aqua : fit enim prae magnitudine vul- 
neris ut citissime resiecetur, nisi humorem acceperit. 
(7) Recte quoque habet cavere ne oculus et cortex fissu- 
ram fracturamve accipiat, atque surculum sic abradere 
ut medulla ne nudetur : nam scisso oculo vel cortice nu- 
dataque medulla surculus exsiccatur et perit. Quam- 
obrem cortiei libram extus cireumligant atque limum 
pilis mixtum illinunt, ut humor immaneat, neque aut sol 
aut pluvia aut frigus ullam injuriam faciat. (8)Cumque 
trunco fisso inserunt surculum , cuneatum facturn malleo 
adigunt, ut quam maxime fieri potest se insinuet. | Ob- 
servandum etiam ut humoris modus in utroque par sit, 
ideoque vitem antea przcidunt diebus tribus, ut lacrima 
antea deiluat neque putredo vel mucor consequatur :in 
punica vero, fico et quae his sunt sicciora, stalim inse- 
runt. (9) Atque locorum naturam quoque respicere 
oportet, ut quo tempore illis conveniat insitionem facias, 
nec non arborum ipsarum naturam. Alia enim in aqua, 
alia in sicco nascuntur. Solo tenui ergo vere magis con- 
venit, quia parum humoris ha et , pingui et lutoso autern 
autumno : humor enim vernus nimius est quam ut ser- 
vare insitum possit, quamdiu lacrimie profluere pergunt, 
quod per dies triginta fieri quidam affirmant. (10) Con- 
sentaneum quoque rationi est eo pulchriores ferre fruc 
tus, presertim si domesticae plantae inserantur in silves- 
ires : sic enim nutrimenti abundantiam suppositae arboris 
robur subministrat. Quamobrem jubent oleastros serere 
et dein inserere vel inoculare : nam in validiore corporó 
citius comprehendunt οἱ coeunt. οἱ alimenti majori copia 
aflluente arborem bene fructiferam efficiunt. Nam sie 
contrario silvestrem domestic inseras, existet. quidem 
discrimen aliquod, fructuum tamen honitas non seque- 
tur. Muecigitur de satione et insilione dicta sufficiant. 
VI. Semina omnium plantarum inclusum continent? 
alimenti aliquid, quod simul cum principio genitali in 
partu editur, ut in ovis. Quare Empedocles non inepto 
dixit « ova parere arbores magnas »; seminum enim πᾶσ 
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σπερμάτων ἢ φύσις τοῖς ὠοῖς" πλὴν ἔδει περὶ πάντων 
εἰπεῖν xat μὴ μένον τῶν δένδρων" ἅπαν γὰρ ἔχει τινὰ 
τροφὴν ἐν αὑτῷ. Δι᾽ ὃ χαὶ δύνανται διαμένειν εἰς 
χρόνον οὖ ὥσπερ τὰ τῶν ζώων εὐθὺς φηξίρεται χω- 
ριζόμενα πλὴν τὰ τῶν ὠοτόχων, Ταῦτα γὰρ ὥσπερ 
εἴρηται τροφὴν ἔχοντα xai quim ἅμα τῆς ἀρχῆς 
διαμένει, (2) Χροντώτερα δὲ ἑτέρων ἕτερα xal μά- 
λιστα τὰ πυχνὰ καὶ ξηρὰ καὶ ξυλώξη χαθάπερ τὰ τοῦ 
φοίνικος" οὐχ ἔχει γὰρ οὔτε ἔξωθεν οὐδεμίαν παρείσ- 
δυσιν οὔτε ἐν αὐτοῖς ὑγρότητα " τὴν διαφθειρομένην. 
“Ὅθεν καὶ οὔτε θηριοῦται καθάπερ τὰ σιτηρὰ τῶν σπερ- 
μάτων οὔτε ἀναξηραίνεται καθάπερ τὰ τῶν λαχάνων, 
ἀλλ᾽ ἐν αὑτοῖς περιστέγοντα σώζει τὸν ἀργήν. Ὅτι 
δ᾽ ἐν ἅπασι σπέρμασι (pog)! κἀκεῖθεν δῆλον" ἃ γὰρ 
δοχεῖ ξηρὰ καὶ ὥσπερ χελυφανώδη πάμπαν οἷα τὰ τῶν 
λαχάνων ταῦτα χινεῖται κατὰ τὰς οἰκείας ὥρας ἐὰν 
χαὶ ὁτιοῦν ἰχμάδος λάθη" χαὶ διὰ τοῦτο ἐν ὑπερώοις 
τιθέασι καὶ χρεμ ἄννυσιν ἐν ἀρρίχοις xxl οὔτε ῥαίνου- 
σιν οὐδ᾽ ὕδωρ ὅλως εἰσφέρουσιν εἰς τὰ οἰκήματα, (3) 
Τῶν δὲ δὴ λοιπῶν xat τῇ αἰσθήσει φανερὰ τὰ προσ- 
ὄντα" xxi τά γε δὲ τῶν σαρχωδῶν ὡσπερεὶ γαλαχ- 
τοῦται διαδλαστανόντων. Σχεδὸν δὲ ὁμολογούμενον 
τοῦτο xxi ἐπὶ τῶν ζώων ἐστίν" οὐδὲ γὰρ ἐν τούτοις 
ἅπαν τὸ κατὰ πρόύεσιν σπέρμα καθαρὸν καὶ εἴλιχρινὲς 
ὑποληπτέον. Ὅσα δὲ ξυλώξη χαὶ πυρηνώδη, περί- 
χειταί τισι φυλαχῆς χάριν οἰητέον ὥσπερ καὶ τὰ δερ- 
ματιχὰ καὶ ὑμενώδη" πάντα γὰρ ταῦτα πρὸς τὴν σω- 
τηρίαν ἐστίν" ὑγρὰ γὰρ ἢ ἀρχὴ δυνάμει πάντων. 
(4) "Ἔχουσι δέ τινων τὰς ζωτικὰς ἀρχὰς ὥσπερ ἐλέχθη 
καὶ ῥίζαι xal ἀχρεμόνες xal ξύλα xat χαυλοὶ χωριζό- 
μένοι τῶν φυτῶν ὥστε χινεῖσῆαι μέχρι τοῦ βλαστά- 
νεῖν οἷον αἴ τε σχίλλαι xal ὅσα σχιλλώξη καὶ τὰ τῆς 
ἐλάας ξύλα χαὶ οἵ τῶν χρίνων καυλοὶ καὶ οἱ τῆς βλύ- 
χρου κλῶνες" ἀνθεῖ γὰρ xal αὕτη περὶ τροπάς, ὃ δὴ 
xai μάλιστα θαυμαστόν" ἐπεὶ τά γ᾽ ἄλλα φαίνεταί τινα 
ἔχειν ὑγρότητα χούφην χαὶ γλίσχραν τὰ δὲ λιπαράν" 
χαὶ ἔτι περιέχεσθαι τὰ μὲν χιτῶσι πλέοσι, τὰ δὲ πυ- 
χνότητι τῇ αὑτῶν ὥστε μὴ εὐξήραντα εἶναι" τοῦ δ᾽ 
ἀέρος μεταδάλλοντος καὶ τῆς οἰκείας ὥρας συμπαθῇ 
τε γίνεται καὶ βλαστάνει, (5) Ἧ δὲ βλῆχρος ξηρὰ 
φαίνεται παντελῶς, ἀλλὰ δῆλον ὡς ἔχει τινὰ τοιαύτην 
ἀρχὴν, ἣ κινεῖται τῇ τοῦ ἀέρος ἅμα μεταβολῇ! καὶ ἀλ- 
λοιώσει. Θαυμαστὸν δὲ xal τὸ τῆς ὥρας" οὗ γὰρ 
ἀνιεμένης, ἀλλὰ μᾶλλον ἐπιτεινούσης, εἰ μὴ ἄρα περὶ 
τὰς ἁλχυονίδας" ἱκανὸς γὰρ ὁποσοσοῦν χρόνος εἷς τὰς 
τῶν ἀσθενῶν χαὶ μιχρῶν μεταβολάς, Αἱ μὲν οὖν γε- 
νέσεις πόσαι τε χαὶ ποσαχῶς χαὶ τίνες ἑκάστοις οἰκεῖαι 
φανερὸν £x τῶν εἰρνκένων. 

VEHI. Εὐδλαστῆ δὲ καὶ εὐχυξῇ τὰ ἐκ τῶν φυτευ- 
μάτων μᾶλλον ἢ ἐκ τῶν σπερυάτων εὐλόγως, ἄλλως 
τε xal ὑπόρριζ᾽ ἂν XP προύπάργει γὰρ πολλὰ τῶν 
μορίων ἃ δεῖται μόνον τροφῆς" τῶν δ᾽ ix τῶν σπερμά- 
των ἅπαντα ταῦτα ἀνάγχη γεννᾶσθαι πρῶτον ἔπειθ᾽ 
οὕτως αὐξηθῆναι, Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον χαὶ ὅσα ῥι- 
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tura proxima est ovis. Nisi quod de omnibus id neque 
de arborum tantum seminibus asserere debehat; omnia 
enim alimenti aliquid in se continent, quare etiam per 
aliquod tempus durare possunt nec quemadmodum ani- 
Talium ova separata statim pereunt, exceptis eorum, 
quie ova pariunt; hiec enim ut diximus et alimento et 
principii simul prisidio praedita durant. (2; Semina autem 
alia aliis diuturniora , el maxime quie densa, sicca et li- 
gnosa sunt, ut palmze : talia enim neque extrinsecus ullum 
aditum praebent neque intra se habent humorem, qui 
corrumpi possit; ita fit ut neque bestiolis infestentur ut 
Írumentorum semina, neque exarescant ut olerum, sed 
principium genitale intus residens obtectum tutentur, 
Seminibus autem omnibus ( alimentum ) inesse hinc quo- 
que constat , quod vel ea quae sicca et. veluti putaminacea 
esse videntur, ut semina. olerum, tempore auni ipsis 
conveniente ad germinandum incitentur si vel paullulum 
humoris assumserint, quapropter ea suspensa in cophinis 
in cnaculis servant ; eaque eonclavia nec aqua insper- 
gunt nec orinino aquam inferunt. (3) In ceteris autem 
seminibus ( alimentum ) quod inest etiam sensu percipi- 
tur, atque. in carnosis quodammodo in lac vertitur in 
germinalione. Confessum hoc idem fere in animalium 
genere est. : neque enim in his omne id semen quod 
emittitur pro puro et sincero habendum est. — Tegmina 
autem liznosa aut nuclei forma quibus circumdantur $e- 
mina nonnulla, tutela» causa iis data esse statuendum, 
sicuti δὲ coriacea et membranacea : hiec enim omnia 
conservationis causa faeta sunt. Principium enim geni- 
tale omnium potestate humidum est. (4) Quarundam, 
vt diximus, plantarum radices quoque et rami et ligna 
et caules segregati a stirpe sua. principium vivendi obti- 
nuerunt, ita ut usque ad. germinationem | incitentur, uti 
sunt scillae et quie. scillis similis et oleze lignum et lilio- 
rum caules et blechri surculi : nam et liec circa solstitium 
floret, quod valde mirabile. Cetera enim humiditatem 
quandam levem) et legtam habere videntur, alia vero 
pinguem, atque quaedam tunicis pluribus obtegi, alia cuia 
ipsorum densitate resistere quo. minus possint exsiccari τ 
aere vero mutato et sub tempus conveniens impetum sen- 
tiunt germinantque. (5) Blechrus autem. omnino sicca 
esse videtur, manifesto tamen principium tale aliquod 
habet, quod una eum aeris mutatione incitatur. Mira- 
tionem etiam facit ternpus germinalionis non remissum 
sed potius immite prater dies haleyonios, Scilicet 
ad imbecillarum parvarumque stirpium mutationem vel 
quantumlibet temporis sufficit. Generationis igitur ge- 
nera quoL sint, quotque modis fiant, quique singulis 
slirpibus competant satis jam declaravimus. 

VHI. Facilius autem germinant augenturque quie 
planta sunt sata quam quae semine, praesertim si plantam 
radicatam sumseris : jam enim tum partes plures adsunt 
quie alimento tantum indigent, sed in semine satis hec 
omnia primum generari necesse est, dein ubi nata sunt 
augeri possunt. — Eadem est ratio eorum quae radice pro- 
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ζοφυῇ τυγχάνει καθάπερ τὰ χεφαλόρριζα, Καὶ γὰρ ἐν 
τούτοις προΐσταται τῆς φύσεως ἐξ ὧν πλείων ἢ ὁρμὴ 
πρὸς τὴν βλάστησιν ἢ τῶν σπερμάτων" διζωθῆναι γὰρ 
ἐχεῖνα δεῖ πρότερον. (3) Ὅσα δὲ κατὰ τὰς ἰδίας φύσεις 
ὡς ἂν γένος πρὸς γένος (6) συγχρίνων λάθοι τις, πό- 
τερα χατὰ τὰς εὐθύτητας τῶν πόρων ληπτέον, ὥσπερ 
Δημόκριτος" εὔρους γὰρ ἧ φορὰ xai ἀνεμπόδιστος ὥς 
φησιν" 3) μᾶλλον ὅσα μανότερα καὶ ὑγρότερα; τὰ μὲν 
γὰρ πυχνὰ καὶ ξηρὰ δυσαύξητα' πᾶν γὰρ ἔμπυρον τὸ 
πυχνὸν xat ξηρὸν xal πιχρὸν ὥστε βραδεῖαν εἶναι τὴν 
ἐπίδοσιν" θατέρου δ' ἐν ὀλίγῳ πολλὴ ξιὰ τὴν μανό-- 
τητα" xal ὅλως ἣ μανότης εὔδλαστόν τι xal εὔτροφον. 
(5) Σημεῖον δὲ καὶ τὸ χατὰ τοὺς τόπους χαὶ τὰς φυ- 
πείας συμβαῖνον" ἐν μὲν γὰρ τοῖς εὐξιεινοῖς xal ἀπνευ- 
μάτοις ἔτι δὲ ὅταν fj φυτεία πυχνὴ εὐαυξῇ μὲν τὰ 
δένδρα μανὰ δὲ xal ὑγρὰ μᾶλλον. ᾿Εν δὲ τοῖς πνευ- 
ματώξεσι xal ψυχροῖς καὶ τῇ φυτεία μανῇ ἀναυξέστερα 
μὲν, πυχνότερα δὲ καὶ ξηρότερα. Συνίστησι γὰρ τὰ 
πνεύματα καὶ τὰ ψύχη xai ὅλως ὁ προσπίπτων ἀήρ" 
ua δὲ καὶ συστέλλεται χαὶ οὐ λαμβάνει τὸν ἴσον 
ὄγκον. Ὡσαύτως δὲ ὅταν ἢ φυτεία μανή" χαὶ γὰρ 
ἐνταῦθα πυχνότερα καὶ εἰς βάθος αὐξανόμενα μᾶλλον, 
ἐν δὲ ταῖς πυχναῖς ἀνάπαλιν, (4) Φανερὸν δὲ xxl ἐπὶ 
τῶν ἄλλων ζώων τοῦτο συμβαῖνον xal μάλιστα ἐπὶ 
τῶν ἀνθρώπων" εὐαυξέστερα γὰρ τὰ θήλεα τῶν ἀρρέ- 
νων ὑγρότερα xxl μανύτερα τὴν φύσιν ὄντα, Δῆλον 
δὲ xai ἐπ᾿ αὐτῶν τῶν δένδρων" ῥόα μὲν γὰρ xut συχῇ 
xoi ἄμπελος εὐαυξῇ, φοῖνιξ δὲ xai χυπάριττος χαὶ 
δάφνη χαὶ πεύχη καὶ Da δυσαυξῇ, Καΐτοι τό γ᾽ 
εὐθυπορεῖν ὑπάρχει τισὶ τούτων, ἀλλ᾽ ἦτοι πυχνότης 
ἢ ξηρότης ἢ ἄμφω χωλύει" καὶ γὰρ ἢ ξηρότης ἀναυ- 
ξής. "En δὲ πρὸς τούτοις ἔνια (ὑπὸ) τῆς ἀσθενείας" 
xal γὰρ τοιαῦτα δυσαυξῇ xxl δύστροφα, Δεῖ γὰρ μὴ 
χρατεῖσηαι μηδὲ χωλύετθαι τὴν τροφὴν ὑπὸ τοῦ πε- 
ριέχοντος" ἐπεὶ xal τὸ εὐθυπορεῖν προσδεῖται δυνάμεως 
xai τῆς χατεργαστιχῆς xal τῆς ἀπαθοῦς" ἄλλως δ᾽ οὐ-- 
δὲν ὄφελος. ᾿Εὐαυξὴ μὲν οὖν xal δυσχυξῇ τοῖς τοιού- 
τοῖς ἀφοριστέον. . 

IX. Ἅπαντα δὲ χείρω τὰ ἐχ σπέρματος ὡς ἐπὶ 
πᾶν ἔν γε τοῖς ἡμέροις οἷον ῥόα, cux, ἄμπελος, 
ἀμυγδαλῇ. Καὶ γὰρ ὅλως ( τὰ) γένη μεταβάλλει χαὶ 
ἐξαγριοῦται πολλάχις ἔνια καθάπερ ἐν ταῖς ἱστορίαις 
εἴρηται. ἹῬούτου δ᾽ αἴτιον ἡ ἀσθένεια τῶν σπερμά- 
των. Κρατεῖται γὰρ ὑπὸ τῆς ἐπιρροῆς πλείονος 
οὔσης" καὶ ὥσπερ ἄκαρπα γίνεται διὰ πλῆθος τροφῆς 
οὐ δυνάμενα πέττειν οὕτως καὶ χείρω γίνεται διὰ τὸ 
μὴ κρατεῖν. Καὶ διὰ τοῦτο Θάσιοι τὰς ἀμυγδαλᾶς 
ὅταν προσαυξηθῶσιν ἐνονθαλμίζουσιν" Ex γὰρ μαλαχῶν 
σκληραὶ γίνονται μετὰ τὴν φυτείαν" εἴη δ᾽ ἂν τοῦτο 
xul ἐπὶ τῶν ἄλλων ποιεῖν. — (2) "Oca δὲ ἰσχυρὰ τῶν 
σπερμάτων ταῦτα διαμένει μᾶλλον ὥσπερ ὅ τε φοῖνιξ 
καὶ πεύχη f, χωνοφόρος καλουμένη xat πίτυς fj φἤε!- 
ροφόρος. “Ὡσαύτως δὲ καὶ τὰ τῶν ἀγρίων" ἴσως δ᾽ 
οὐχ ἔχει ταῦτά γε μετάβασιν εἰς τὸ χεῖρον" ἢ γὰρ 
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veniunt, ut illa quz radicem capitatam habent : nam 
in his quoque natura aliquid pra»paravit unde major im- 
petus ad germinandum est quam e seminibus ; hiec enit 
radices antea agere oportet. (2) Quae vero ex propria 
$uà natura facilius augescunt, si genus cum genere com- 
paraveris, dubitari potest, utrum causa sit querenda cum 
Democrito in meatuum rectitudine : ita enim alimenti 
motum facillime et sine impedimento fieri asserit : an 
potius in eorporis raritate et humiditate. Qui enim 
densa sunt et sicca, ea difficilius augentur. Densa enim, 
sicca et amara corpora tota quasi sunt ignea , ita ut aug- 
mentum corum lente fiat. Sed qua contraria sunt qua- 
litate ea brevi tempore valde augentur propter raritatem, 
et omnino raritas prodest ad germinationem et incremen- 
tum. (3) Argumento etiam illud est quod in diversa 
locorum natura et plantationis modis evenire videwus. 
Locis enim apricis et a vento silentibus, et si. plantae 
dense positie sint, arbores cito augescunt quidem sed 
laxo humidoque evadunt corpore : sed in ventosis frigi- 
disque locis atque si plante magnis intervallis posite 
sint, minus quidem augescunt sed densiores siccioresque 
eveniunt : venti enim et. frigus et omnino afflatus aeris 
Cogit et densat materiem, ac simul contractiores fiunt 
neque in magnum ambitum expanduntur. Idem etiam 
sequitur cum plantin magnis intervallis seruntur : tunc 
enim densiores et in crassitiem auctiores adolescunt ; 
contra vero si intervallis brevibus ponuntur. (4) Atque 
idem in ceteris. quoque animalibus deprehendere licet, 
maximeque in hominibus. Celerius. enim quam mares 
feminie incrementum capiunt , quod natura humidi ra- 
gis etlaxae sunt..— Idein etiam in arboribus patet. Punica 
enim , ficus et vitis celeriter augescunt, pbenix autem, 
cupressus, laurus, picea et olea diflicilius : quamquam 
ex his quiedam rectos habent meatus, Sed aut densitas 
aut siccitas aut amba: sirnul impediunt : nam et siccitas 
augmenti celeritatem. cohibet. Ad hiec imbecillitas qui- 
busdam in eausa est : quie enim debilia. sunt zegre au- 
gescunt et alimentum capiunt. — Alimentum enim nec su- 
perari nec impediri oportet ab aere ambiente. Nam 
etiam quum meatus sunt recti accedere oportet faculta- 
tem alimenti conficiendi ac resistendi injuriis cali : 
alioquin nibil illud prodest. Hoc igitur modo statuendum 
est. de facilitate et difficultate incrementi plantarum. 

IX. Quie e semine proveniunt in universum omnia de- 
teriora sunt, certe domestica, ut punica, ficus, vilis, 
amygdala; nam et genera omnino mutantur et quaedam 
sepe in silvestrem naturam abeunt ut in historiis docui- 
mus. Cujus rei causa seminis infirmitas est, quod ab 
afluente copia superatur el ut quaedam slerilia fiunt 
propter alimenti copiam, quam conficere nequeunt , sic 
et deteriora evadunt quia copiam superare nequeunt, 
ldeirco Thasii amygdalas quando magnitudinem nacta 
sint inoculant : sate enim e mollibus dura nascuntur; 
quod idem eliam in aliis fieri potuerit. (2) Qua» autem 
semina sunt valida , magis perstant, ut palma, picea qua 
conifera vocatur et. pinus pedicularis. lemque semina 
silvestrium : sed fortasse hzc nullam mutationem in 


pejus pati possunt, quia silvestris nalura extremum est. 
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ἀγριότης ἔσχατον. "AX ἢ ἐὐχυλία xai ἢ εὐσαρχία 
πούτων πρὸς ἄλληλα γίνεται διὰ τὸν ἀέρα χαὶ ἁπλῶς 
τοὺς τόπους. ᾿Επεὶ xai τὰ ἥμερα εἰς τοῦτο διαφέρει" 
δύνανται γάρ τινες χῶραι διατηρεῖν τὰς φύσεις, al 


. μὲν μέχρι τινὸς, αἱ δ᾽ ἁπλῶς" αἵ δὲ χαὶ μεθιστάναι 


TO 


15 


45 


πρὸς τὸ βέλτιον χαθάπερ εἴρηται περί τε τῶν ἐν Al- 
γύπτῳ χαὶ ἐν Κιλιχία ῥοῶν" αἵ μὲν γὰρ γλυχεῖαι xal 
οἰνώδεις, αἱ δ᾽ ἀπύρηνοι xat χαλλίχοχχοι γίνονται περὶ 
τὸν Πίναρον ποταμόν, (3) Ame δ᾽ ὅταν οἰκείαν 
χῶραν λάβωσιν οἱ καρποὶ μᾶλλον δύνανται τὰ γένη 
διατηρεῖν ὅταν μάλιστ᾽ εὐσθενῇ xal καλλικαρπῇ τὰ 
δένξρα. "Ev δὲ τοῖς ἐπετείοις σπέρμασι πανταχοῦ 
πρὸς τὴν χώραν ἡ μεταδολὴ γίνεται πλὴν οὐχ touc 
σπαρέντων, ὀλίγος γὰρ 6 ἐν τῇ γῇ γρόνος, ἀλλὰ τρίτῳ 
δὴ ἔτει τότε γὰρ ἀλλοιοῦται πρὸς τὴν ἐχτελείωσιν 
ὥσπερ xal τὰ ζῶα" καὶ γὰρ ταῦτα τριγονήσαντα συν- 
εξομοιοῦται" οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπίδηλόν γέ τι ποιεῖ χαὶ ὃ 
πρῶτος ἐνιαυτός. Καὶ τὰ μὲν ἐκ τῶν σπερμάτων 
χείρω διὰ ταύτας τὰς αἰτίας, 

X. Ἡ δ' ἐπέτειος βλάστησις, αὕτη γὰρ οἷον δευ- 
τέρα γένεσίς ἐστιν, οὐχ ἅμα γίνεται πᾶσιν ἀλλὰ πα- 
ραλλάττει ταῖς ὥραις, ὥστε σχεδὸν ἐν ταῖς ἐναντίαις 
ἐνίων εἶναι καὶ τὰ μὲν θέρους, τὰ δὲ χειμῶνος βλασ- 
τάνειν. ᾿Θμοίως δὲ καὶ ἢ xapmoyovia" xai γὰρ αὕτη 
διέστηκε τοῖς χρόνοις" ὡς μὲν οὖν ἁπλῶς εἰπεῖν τὰ 
πρὸς ἑκάστην ὥραν σύμμετρον ἔχοντα τὴν χρᾶσιν 
ταῦτα xal τὰς βλαστήσεις ἐν ἑχάστῃ χαὶ τὰς τελειώ- 
σεις τῶν καρπῶν ἀποδίδωσιν" (2) οὐ μὴν ἀλλὰ δεῖ χαὶ 
τοῖς χαθέχαστα πειρᾶσθαι διαιρεῖν" ἔνια μὲν γὰρ εὖ- 
δλαστῇ καὶ ἡ βλάστησις δι᾿ ἰσχὺν καὶ πολυτροφίαν 
ὥσπερ ἀμυγδαλῇ δοιά" καὶ ὅλως τὰ ἄγρια μᾶλλον τῶν 
ἡμέρων. "Evix δὲ δι᾽ ἀσθένειαν ὥσπερ τὰ ποιώδη xal 
ἐπέτεια" καὶ γὰρ ἀνθεῖ πολλὰ τούτων χατὰ χειμῶνα xa« 
θάπερ καὶ ἡ ἀνεμώνη" φαίνεται δὲ οὐδ᾽ ἡ μηλέα προαν- 
θεῖν δι᾽ ἰσχὺν, ἀλλὰ δι᾽ ἄλλην αἰτίαν. 'Εχάτερα δ᾽ εὐ- 
λόγως πρωϊδλαστεῖ ταὶ τὰ ἰσχυρὰ καὶ τὰ ἀσθενῆ" τὰ 
μὲν γὰρ τῇ δυνάμει καὶ τῷ πλήθει προωθεῖ, τὰ δὲ ὑπὸ 
μικρῶν εὐχίνητα τῶν xarà τὸν ἀέρα. (3) Μέγα δὲ 
καὶ ὑγρότης καὶ μαλαχότης εἰς τὸ προϊέναι ὥσπερ καὶ 
ἐπὶ τῆς πρώτης φύσεως ἐλέχθη" τὸ γὰρ ξηρὸν χαὶ πυχ- 
νὸν οὔτ᾽ εὐδίοδον ὁμοίως οὐθ᾽ ὕλης ἔχει πλῆθος. “Ὅσα 
δὲ ἐν ταῖς ἐναντίαις ὥραις ἐχδλαστάνει τούτων al- 
τιῶνταί τινες τὴν ψυχρότητα xai θερμότητα" τὰ μὲν 
γὰρ ψυχρὰ τοῦ θέρους, τὰ δὲ θερμὰ τοῦ χειμῶνος 
βλαστάνειν, ὥστε ἑκατέραν τὴν φύσιν σύμμετρον εἶναι 
πρὸς ἑκατέραν τῶν ὡρῶν. Οὕτω γὰρ οἴεται xol 
Κλείδημος" οὐ καχῶς μὲν οὖν ἴσως οὐδὲ τοῦτο λέγεται, 
δεῖ δὲ χαὶ τὴν ὀλιγότητα xai τὴν ἀσθένειαν xal εἴ τι 
ἄλλο συναίτιον προστιθέναι χαθάπερ χαὶ ἐπὶ τῶν λα- 
χανωδῶν ὁρῶμεν. (4) 'H μὲν γὰρ ἀνδράχνη καὶ ὃ 
σίχυος καὶ ὅλως τὰ τοιαῦτα xdÜuyox xal ψυχρά" τὸ 
δ᾽ ὥχιμον ξηρὸν xai ξυλῶξες: ἀλλ᾽ ὅμως οὐ δύναται 
πρὸ τῶν θερμημεριῶν βλαστάνειν εἴς γε διαμονὴν καὶ 
τελέωσιν" αἴτιον δ᾽ ἡ ἀσθένεια χαθάπερ καὶ τῆς σι- 
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Sed succi et carnis przstantia, qua hiec inter se diffe- 
runt, ab aere et omnino ἃ regione efficitur : nam heec 
diflerentia etiam inter domestica deprehenditur. Sunt enim 
regiones, quie arborum naluras conservare possint , quae- 
dam aliquamdiu , alie semper : atque etiam tales, ut in 
melius mutent, ut de punicis in /Egypto et Cilicia natis 
adnotavimus : illa» enim dulces et vinosie, hie sine nucleo 
pulchrisque acinis ad Pinarum amnem nascuntur. (3) 
Omnino si fruclus. terram sibi convenientem nacti sint 
melius servare sua genera valent , praecipue eum arbores 
vigent laudabilemque fructum ferunt. In seminibus an- 
nuarum plantarum ubique mutatio sequitur loci natu 

ram, quanquam non in prima satione, nam parum tem 

poris in terra morantur, sed tertio. demum anno. Tunc 
enim perfecta fit mutatio, sicut. animalia quoque post 
tertium partum perfectam similitudinem reddunt. Verum- 
famen primo quoque anno mutalionis vestigium adest, 
Has ergo ob causas deteriora sunt, quae e semine pro- 
veniunt. 

X. Annua aulem germinatio, qu quasi seconda ge- 
neratio est, non simul in omnibus fieri solet, sed tem- 
pore diserepat, ita quidem ut quibusdam contrariis fere 
temporibus eveniat, aliis scilicet &state aliis hieme ger- 
mingntibus : eademque ratione fructuum generatio se 
habet, nam luec quoque diversis fit temporibus. In upi- 
versum igitur sic statuendum, quie plantze. conveniens 
habent temperamentum singulis anni temporibus eas in 
iliis et germinationem edere et fructuum maturitatem 
absolvere, (2) Verumtamen etiam in singulis hiec per- 
currere et. delinire debemus. Alia enim ad germinan- 
dum prona sunt et germinalio facile procedit propter 
robur et alimenti copiam, ut amygdala et punica, et 
omnino silvestres magis quam domesticze : alia contra 
propter infirmitatem ut herbacew et annu : harum 
enim complures hieme florent ut anemone. Εἰ vel ma- 
lus pracocem florem babere videtur non propter robur 
sedalia de causa. —Festinatio autem in utroque genere 
et validis et infirmis non caret ratione : illa enim propter 
vim οἱ copiam alimenti cito emittunt germina, hice vero 
quod a parvis coli aerisque momentis facile incitantur, 
(3) Multum etiam conferunt ad progressum humor et 
mollities, ut id etiam de prima generatione adnofavimus, 
Sicca enim et densa neque cue sunt permeabilia neque 
copiam habent materi». Quod vero quidam contrariis 
temporibus egerminant, earum aut frigiditatem aut calo- 
rem efficere nonnulli censent. Frigida enim «state, calida 
autem hieme germinare ita ut utraque natura respondeat 
utrique anni tempori ; quam sententiam Clidemus quoque 
amplexus est. Quod quamquam fortasse haud perpe- 
ram existimant, oportet tamen adjungere etiam parvita- 
tem et infirmitatem, et si quz alia causa accedit, ut in 
oleaceis apparet. (4) Andrachne enim et cucumis et 
omnes ejusmodi humidi frigidque sunt : ocimum 
vero siccum et lignosum , tamen non ante dies calidiores 
germinare possunt, ita quidem ut durent et perüciantur, 
Sunt enim rimis infirma, ut et ea quie sicya. vocatur ; 
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κύας καλουμένης. Αὕτη γὰρ δένδρου ὕψος λαμθά- 
νουσα xal σχιζομένη τοῖς χλωσὶν ὥσπερ fj ἀναδεν- 
δρὰς Gut ἐπιχηρόν τε καὶ οὐ δύναται πρὸ τῶν θερι- 
γῶν ἀλλὰ δεῖται πορρωτέρω τῆς ὥρας παρατείνειν 
πρὸς τὸ μετόπωρον, (5) Καὶ τὰ ἀκανθώδη, χαὶ ποιώξη 
xai ῥιζοκέφαλα χαθάπερ ὅ τε σχορπίος καλούμενος 
xal τὰ τίφυα xai 5, ἄκανθα βασιλικὴ xai τὸ λείριον 
ἕνια δὲ χαὶ μετ᾽ ἀρχτοῦρον. Εἴτε οὖν ὕστερα χρὴ 
xal ὀψιαίτερα ταῦτα λέγειν εἴτε xai πρωϊαίτερα γι- 
νομένων τῶν πρώτων ὑδάτων, οὐδὲν γὰρ διαφέρει 
πρός γε τὸ νῦν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο φανερὸν ὡς οὔτε μεγέθει 
xal μικρότητι τὸ πρωϊδλαστὲς xat ὀψιύλαστὲς ἀφο- 
ριστέον οὔτ᾽ ἴσως θερμότητι (xa ψυχρότητι) xal 
ὑγρότητι καὶ ξηρότητι μόνον, ἀλλὰ δεῖ τινα συμμε- 
τρίαν ἕκαστον ἔχειν πρὸς τὴν ὥραν [γίνεται γὰρ 
ἁπαλωτάτη). (o) Φαίνεται γὰρ ἅπαντα τὴν οἰκείαν 
ἀναμένειν τελείωσιν, ἀδλαστῇ τε τέως χαὶ ἀχίνητα 
ὄντα ὑμοίως δένδρα xai ὑλήματα καὶ ποιώδη" φανε- 
ρῴτατον γὰρ τοῦτ᾽ ἐν τοῖς ἀγρίοις ἐν οἷς δὴ καὶ ἡ γέ- 
γεσις αὐτοφυὴς χαὶ ἄνευ παρασκευῆς. Πάντα δ' ὡς 
εἰπεῖν 3, τά γε πλεῖστα τῶν μετοπωρινῶν ἐν τοῖς ὑλή- 
μασι xal τοῖς φρυγανιχοῖς καὶ! ποιώδεσίν ἐστιν" ἐπεὶ 
δένδρον γε οὐδὲν πλὴν εἰ μή τι χατὰ τὴν ἐπιθλάστη- 
σιν" ἐπιθλαστάνει γὰρ ἔνια μετ᾽ ἀρχτοῦρον. (2) Ὡς 
δ᾽ ἐπὶ πᾶν xal καθόλου λαθεῖν τὰ ἀείφυλλα τῶν δέν- 
ὅρων xal ὀψιδλαστότερα καὶ ὀψιχαρπότερα διά τε 
πυχνότητα xal ξηρότητα, χατὰ μιχρὸν γὰρ ἢ ἐπιρροὴ, 
καὶ διὰ τὸ συνεχὲς ἀεὶ τῆς εἰς τὰ φύλλα διδομένης 
τροφῆς" οὐ γίνεται γὰρ ἀθροισμὸς ὥστε προορμᾶν, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ὥρας χινεῖται τῆς οἰκείας τὸ χαθῆχον. 
Σπάνια γὰρ ἄν τις λάδοι τὰ πρωϊδλαστῆ xal πρωΐ- 
χαρπα τῶν ἀειφύλλων οἷον τόν τε χιττὸν xui τὴν 
ῥάμνον xal εἴ τι τοιοῦτον, Ἢ δὲ ἰδιότης εἴτε διὰ 
θερμότητα τούτων εἴτε xxi μανότητα xai ὑγρότητα, 
εἴτε xal διὰ ταύτας πάσας συμβαίνει τὰς αἰτίας διαι- 
ρετέον αὐτὸ τοῦτο πρῶτον ἴσως εἰπόντας ποῖα θερμὰ 
καὶ ποῖα ψυχρὰ καὶ τοῖς ποίοις ληπτέον. ᾿Αλλὰ περὶ 
μὲν τούτων ἐν τοῖς ὕστερον πειρατέον εἰπεῖν" διὰ τί 
δὲ τὰ μὲν πρωϊδλαστῇ, τὰ δὲ ὀψιδλαστῇ ταύτας ἄν τις 
ἀποξοίη τὰς αἰτίας, 

XI. Ὅσα δὲ χατὰ πᾶσαν ὥραν βλαστάνει τε xal 
ἀνθεῖ xal καρποτοχεῖ καθάπερ ἢ περσικὴ μηλέα xal 
εἴ τι ἄλλο τοιοῦτον ἀπορήσειεν ἄν τις οὐ μόνον ὅτι 
πρὸς πάσας ἁρμόττει τὰς ὥρας ἡ χρᾶσις, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδ᾽ 
αὐτὰ αὑτοῖς δμοδλαστάνει τὰ γένη χαὶ ὁμοχαρπεῖ, 
Τοῦτο γὰρ ἐν τοῖς χεχωρισμένοις τῶν ὁμογενῶν ἀξιοῦ- 
μὲν καὶ ὁρῶμεν συμβαῖνον, Τὸ μὲν οὖν πάθος ὅμοιον 
φαίνεται τοῖς ἐπικυϊσκομένοις ζώοις, ἡ δ᾽ αἰτία τοῖς 
μὲν φανερὰ, τοῖς δὲ λόγου δεομένη. (3) Τὰ μὲν γὰρ 
οὐχ ἅμα λαμδάνουσι τὰς παρ᾽ ἑτέρων ἀρχὰς οὐδ᾽ ἴσως 
εἷς τὸν αὐτὸν τόπον οὐδ᾽ ἅμα χυΐσχεται, εἰ μὴ χαθά- 
παξ aa χαταλάδοι, Τῶν δὲ διὰ τί ἢ βλάστησις 
οὖχ ἅμα οὐ ῥάδιον εἰπεῖν" ἀνάγχη γὰρ διὰ τὸ τὰς δί- 


4τὸ 
hiec enim quanquam ad arboris magnitudinem excrescit 
et in ramulos se modo vitis arbustivie diffundit, tamen 
caduca est neque ante istatem germinare potest, sed ad 
autumnum etiam prorogare oportet. (5) Itern spinosa et 
herbacea, quieque radice capitata sunt, ut quem scor- 
pium appellant et tiphyum et spina basilica et lilium. 
Nonnulla vero etiam post arcturum germinant. Sive igi- 
tar hiec mavis posteriora et serotina dicere sive priecocia, 
üütpote quum primi imbres antecedant, — hoc enim ad hanc 
disputationem non pertinet, id certo manifestum est, quod. 
diiferentia infer ea quie germinationem precocem et 
serotinam habeut non definienda est magnitudine vel 
parvitate neque forsitan caliditate vel frigiditate et hu- 
miditate et siccitate solum, sed quod unicuique modum 
temperatum annique tempori convenientem esse oportet. 
[Fit enim tenerrima.]- (6) Manifestum enim omnia suum 
anni tempus exspectare ad perfectionem, atque tam arbo- 
res quam fruticulos herbasque tamdiu immota et tran- 
quilla manere, quod maxime conspicuum fit in silvestri- 
bus, quorum quidem generatio quoque spontanea et 
absque ullo artis fit adjumento. Omnia vero aut plurima 
eorum, quie autumno germinant, ad genus fruticym, 
fruticulorum et herbaceorum pertinent : arbor enim nulla 
autumno, nisi si quae post arcturam &upergerminant. (7) 
Generatim autem et in universum statuendum est arbo- 
res quie semper virent serius germinare et fructus per- 
ficere tum propter densitatem et siccitatem, quamobrem 
alimenti affluxus paullatim fit, tum quod alimentum 
continuo foliis traditur. Nulla enim fit collectio succi ut 
arbores ocius cogantur turgescere, sed suo anni tempore 
quod opus est movetur. Pauca enim invenies germini- 
bus fructibusque pricocibus inter. semperviva, ut he- 
deram et rhamnum et si quz ejusmodi alia sunt. Hac 
autem proprietas sive in horum caliditate , sive etiam in 
corporis laxitate et humiditate, sive in his omnibus cau- 
sis posita est : primum hoc ipsum fortasse explicandum 
et discutiendum est, qualia calida et qualia frigida dici 
quibusque notis indicari debeant, sed hic inferiore loco 
explicare conabimur. — Cur autem alia citius alia serius 
germinent, causze quas diximus reddi posse videntur. 
XI. De iis vero quie omni anni tempore germinant, 
florent et fructum generant, ut malus medica et cetera 
limjusmodi, dubitatio existere potest non solum ea de re, 
quod temperamentum eorum ad omnia tempora accom- 
modatum est, sed etiam quod ipsa genera temporibus 
germünationis et generationis fructuum differunt : hoc 
enim in ejusdem generis individuis ut eveniat postula- 
mus et fieri. videmus. Affectio igitur ista similis esse 
videtur superfeationi animalium : sed in his causa 
aperta, in plantis istis explicari debet. (2) Illa enim non 
simul principium vitale ab aliis profectum recipiunt, ne- 
que fortasse in eundem locum, neque simul gravida 
liunt, nisi forte semel plura simul conceperint. Sed cur 


borum germinatio non simul fiat difficile dictu est. Ne- 
cesse enim est id fieri idcirco, quia radices non simul 


Fac yer?! ἅμα μηδ᾽ ὁμοίως ἔχειν ἢ τοὺς ἀχρεμόνας μὴ |. noc pari modo capiant ea unde prima fiat germinatio, 
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δέχεσθαι μηδ᾽ ἐχπέττειν ἐξ ὧν ἡ πρώτη βλάστησις" 
ταῦτα δὲ διὰ τί καὶ τίνος ἕνεκα γένοιτ᾽ ἂν οὐχ εὔλογον 
εἰπεῖν. (3) Ἡ μὲν γὰρ ἄμπελος ἢ μαινομένη τάχ᾽ 
ἂν δόξειεν οὐχ ἀλόγως δέχεσθαι" τῷ μὲν γὰρ μὴ ἐχ- 
πέττειν τὸν καρπὸν ὑπολείμματα πολλὰ ποιεῖται 
ὑγρότητος γονίμου, ταῦτα δ᾽ ὅταν ἀὴρ ἐπιλάδῃ, μα- 
λακχὸς ἐχτίχτει, καθάπερ καὶ ἄλλοις τῶν δένδρων αἵ 
πορρώτεραι βλαστήσεις ἐπιγίνονται. Ἢ δὲ μηλέα 
xai ὅσα ἄλλα τοιαῦτα τελεογονεῖ xal ἐχπέττει" δι᾽ ὃ τὸ 
μερίζεσθαι [xa] ἄλλοτ᾽ ἄλλο βλαστάνειν ἄτοπον καὶ 
ταῦτ᾽ ἀπὸ μιᾶς ὁρμῆς. Αἴ μὲν οὖν ἀκορίαι σχεδὸν 
αὖται xad τοιαῦται εἴρηνται περὶ τούτων. (4) Πρὸς δὲ 
τὸ τὴν αἰτίαν τοῖς ἀπορουμένοις λέγειν πρῶτον ληπ- 
πέον ὅπερ εἴρηται xal πρότερον ὅτι πᾶν δένδρον ἀρχὰς 
πολλὰς ἔχει πρὸς τὴν βλάστησιν xal τὴν καρποτοχίαν' 
τοῦτο δ᾽ ὥσπερ ἐλέχθη τῆς οὐσίας ὅτι καὶ πολλαχόθεν 
ζῇ δὺ ὃ καὶ βλαστητικόν. Εἰσὶ δ᾽ οἱ πρῶτοι τούτων 
ἀναγχαιότεροι, ἐκ τῶν ἀρχῶν δὲ τούτων οὐδ᾽ ὅμοιοι 
πάντες οὐθ᾽ ἴσοι οὐδ᾽ ἅμα βλαστάνουσιν οἵ βλαστοὶ, 
ἂλλ᾽ ὅταν ἧ πλείων συρροὴ καὶ ἰσχυροτέρα κατὰ 
ταῦτα θᾶττον καὶ πλεῖον" ἕκαστος γὰρ αὐτῶν ὥσπερ 
φυτόν ἐστιν ἐν τῷ δένδρω καθάπερ ἐν τῇ Ὑ7 μὲ ἅμα 
Dir βλαστήσεως ccr, μηδ᾽ ἴσης τῆς ἰσχύος εὐλό- 
que οὐδὲ τῶν καρπῶν 5$ πέψις ἅμα γίνεται πάντων" 
(5) ἐπεὶ καὶ ἡ θέσις διαφορὰν ποιήσει τῶν μερῶν οἷον ἢ 
πρὸς ἀνατολὰς ἃ δύσεις ἢ πρὸς ἄρχτον ἢ μεσημύρίαν" 
ὥσπερ γοῦν καὶ ὅλων τῶν δένδρων εἰ ἐν εὐδιεινῷ τό- 
muy πρωϊδλαστῇ γὰρ ταῦτα χαὶ πριοΐχαρπα. Τοιαύ- 
τῆς δὲ τῆς φύσεως οὔσης τῆς χοινῆς ὅπου μὲν ὃ ἀὴο 
μαλακὸς καὶ εὐδιεινὸς ὀλίγον χρόνον { οὐ) βλαστητιχὰ 
τὰ δένδρα γίνεται καθάπερ καὶ περὶ Αἴγυπτον, ὅπου 
δὲ χειμέριος xai σχληρὸς πλείων" τὸ γὰρ ὅλον βραχεῖά 
τις ἂν γένοιτο διάλειψις εἰ ἡ ix τῆς γῆς τροφὴ δαψι- 
λὴς εἴη xa ὁ ἀὴρ εὐκραής. (6) ᾿Επεὶ καὶ τὰ μὴ φυλ- 
λορροοῦντα παρά τισιν οἷον συχῇ χαὶ ἄμπελος διὰ 
τοῦτο o) φυλλορροεῖ καθάπερ εἴρηται δι᾿ ὅτι διαρκὴς 
ἢ τροφή" τουτὶ μὲν οὖν χοινὸν ἐπὶ πλειόνων ioci τὰ 
μὲν γὰρ διὰ τὴν φύσιν, τὰ δὲ διὰ τὸν τόπον ἔχει τοι- 
αὐτὴν. Διηρημένων δὲ τῶν μὲν φυλλοθόλων, τῶν 
δὲ ἀειφύλλων αἰτίας δ᾽ οὔσης τοῖς ἀειφύλλοις τῆς διαρ- 
xs(ac τῆς τροφῆς ὧν τὰ μὲν διὰ τὴν ἰδίαν φύσιν, τὰ 
δὲ διὰ τὸν τόπον τοιαῦτα͵, τρίτον δὴ xal ὥσπερ ἐφεξῆς 
τούτοις τὴν ἀειθλάστησιν θετέον, ὅτι τὸ ἀείφυλλον οὐκ 
ἀειθλαστὲς, ἀλλ᾽ ἐχεῖνα μὲν ὥσπερ διατηρεῖν μόνον 
δύνανται τὰ πρ᾿ὠπάρχοντα ταῦτα δὲ καὶ προσεπιγεν- 
νᾶν ἕτερα διὰ τὴν ἰδίαν δῆλον ὅτι φύσιν" (2) τοῦτο δὲ 
xal ἐν ἄλλοις μέχρι τινός" ἐπιθλαστάνει μὲν γὰρ τὰ 
μὲν ἅμα τοῖς ἄστροις, τὰ δὲ καὶ ἀορίστως ὥσπερ χαὶ 
ἄμπελος. Ὃ δὴ τούτοις μέχρι τινὸς (ἐκείνοις) δι᾽ 
ὅλου δέδωκεν ἡ φύσις ὥστε καὶ δλαστοφυεῖν καὶ xap- 
πογονεῖν, Οὔσης δὲ τοιαύτης τῆς οὐσίας οὐδὲν dco- 
mov ἤδη τὰ μὲν τελεοῦν, τὰ δ᾽ ἀνθεῖν, τὰ δὲ βλαστά- 
νεῖν, τὰ δὲ μέλλειν" ἐπείπερ οὐδ᾽ ἐν τοῖς ἄλλοις δέν- 
ὃρεσιν ἅπανθ᾽ ἅμα τὰ μέρη ») διαφέρει δὲ τοῖς χρόνοις 
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aut quia rami non accipiant eadem neque concoquere 
possint : id vero eur ita fiat et quem ad finem explicare 
non est in promtu. (3) Quod enim vitem, quam insanam 
vocant , attinet, in ea videtur, quamvis succum recipiat, 
res tamen ratione non carere. Quoniam enim fructum 
suum non concoquit, multas sibi humoris genitalis re- 
liquias parat, qui quando ccelum rite subsecutum sit 
novos parit fructus, ut aliis quoque .arboribus germina- 
tiones ulteriores fiunt; malus vero persica et quie ceteras 
sunt ejusmodi. fructus perfectos reddit et concoquit. Mi- 
rum ergo est divisionem talem fieri et alia alio tempore 
germina edi et uno. quidem eodemque nature impetu. 
Has igitur talesque dubitationes hac de re existere dixi- 
mus. (4) Que utad causas suas revocentur, primum adscis- 
cendum est quod supra posuimus , omni arbori principia 
inesse permulta tam gerrainandi quam fructus generandi. 
1d vero quomodo diximus est pars natura: suze, quia multas 
lonquam sedes vitae habet ideoque germinum initia. Ho- 
tum prima quadam magis necessaria sunt ; sed e princi- 
piis istis germina neque similia omnia neque paria neque 
simul erumpunt, sed quando alimenti afiluxus major sit 
et fortior, tunc et celerius et. plura prodeunt. Unura- 
quodque enim eorum tanquam planta est in arbore velut 
in terra, — Cum vero germinatio omnium non simul fiat 
neque par sit ejus vis consentaneum est neque fructuum 
omnium maturationem simul evenire. (5) Nam situs 
eliam. differentiam faciet. partium , videlicet cum. aut 
orientem aut occidentem aut septentriones aut. meridiem 
spectent ; sicut. etiam arborum ipsarum, quze, si in loco 
aprico habitent, germina fructusque priecoces habebunt. 
Cum igitur communis omnium natura hujuscemodi sit, 
ubi aer mollis et mitis dominatur brevi admodum tem- 
pore arbores germinationem intermiltunt, ut in Agypto, 
sed ubi frigidus immitisque longius cessant, Omnino enim 
intervallum breve esse videtur dumrnodo alimentum terra 
det copiosum et eclum bene temperatum sit. (6) Nam 
et arbores quiedam locis quibusdam folia non amittentes, 
ut ficus et vitis, idcirco retinent, ut divimus, quia satis 
multum alimenti accipiunt. Hoc igitur pluribus com- 
mune est alia enim. natura sue virtute alia loci ali- 
menti copiam habent. Cum autem stirpes fronde deci- 
dua et perpetua distinctas sint, atque cur quidam semper 
vireant causa sit alimenti copia sufficiens , qua aliis na- 
tura aliis soli. virtute. praebetur, tertium. his deinceps 
genus est addendum eorum, quie perpetuo germinant. 
Nam quie perpetuo virent non perpetuo germinant , sed 
illa quasi non nisi servare queunt quz& antea mata sunt, 
μας autem propter naturam suam generando nova adji - 
cere. (7) Hoc vero in aliis quoque quadamtenus fit. 
Nova enim germina edunt alia una cum sideribus, alia 
nullo teropore certo ut vitis. Quod igitur his aliquatenus 
natura concescit, ( illis) perpetuum largita est, ut semper 
germinent semperque fructus generent. Cum autem talis 
eorum natura sit, nullo modo absurdum est, si partes 
ali: fructum perficiant, alias florem , alie germen edant, 
alia» promittant : nec enim in ceteris arboribus omnes 
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ἔτι τὰ μὲν ἄλλα ap! ὀλίγον, τὰ δ᾽ ἐφεξῆς. — (s) Ἀλλ᾽ 
ἐκεῖνο μᾶλλον ζητητέον τίς ἢ πόθεν ἢ χρᾶσις"χαὶ d 
σύστασις τῶν τοιούτων" ἔοιχε δὲ παραπλήσιον πλὴν 
χαλεπώτερον καὶ τίς ἣ τῶν ἀειφύλλων" προσεπειπεῖν 
& γὰρ δεῖ καὶ διὰ τί τοσαύτην λαμβάνει xai δύναται 
πέττειν ὥστε γεννᾶν' fj γὰρ ἐπιθλάστησις χαρποτο- 
χίας Évexa* ἐπεὶ τό γε πλείους ἅμα χαρποὺς ἔχειν τὸν 
μὲν τέλειον, τὸν δ᾽ ἀτελῇ,, τὸν δ᾽ ὑποφυόμενον συμ- 
βαίνει καὶ τῇ ἀρχεύθῳ xal ἄλλοις ὧν βραδεῖά τε ἡ 
τὸ ἔχπεψις καὶ δυσαπόπτωτος ὃ καρπός. Ἡ piv οὖν 
τούτων αἰτία μέχρι τούτων εἰρήσθω τὰ νῦν. 
" ΧΗ. Πότερα δ᾽ $ βλάστησις καὶ αὔξησις ἅμα τῶν 
ἄνω τε γίνεται xal τῶν ὑπὸ γῆς 3 διηρημέναι τοῖς χρό- 
vote ; ὥσπερ τινές φασι τὰς μὲν ῥίζας αὐξάνεσθαι μετο- 
πώρου xal χειμῶνος, τὰ δὲ στελέχη καὶ τοὺς ἀκρεμό- 
vac ἔαρος xai θέρους xa μάλιστα δ᾽ ὑπὸ τὸ ἄστρον. 
ἸῬοῦτο δὲ χατὰ λόγον οὕτω συμθαίνειν, ἐν γὰρ τῇ 
πρώτῃ γενέσει χαταχολουθεῖν" ἐν ἐκείνῃ γὰρ τὴν ῥί- 
ζαν πρότερον 3j τὸν βλαστὸν ἀφιέναι πάντα' προῦπάρ- 
qs» γὰρ ἀναγκαῖον ᾧ τὴν τροφὴν ἐπάξεται, (2) 
Φανερὸν δὲ καὶ ἐν ταῖς μετοπωριναῖς φυτείαις" τότε 
γὰρ ῥιζοῦται οὐ βλαστάνει δὲ τὰ φυτευόμενα ἢ ἐπὶ 
βραχύ τι πρὸ τοῦ ἔαρος" εἰ γὰρ ἦν ἄρριζα, ἐσήπετ᾽ 
ἄν’ ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἐπαινοῦσι ταύτην τὴν φυτείαν, 
ὅτι μᾶλλον τὰς ἀρχὰς ἰσχυροτέρας ποιεῖ δι᾿ ὧν ἡ τοῦ 
στελέχους xal ἡ τῶν ἄλλων γένεσις" ὡς τά γ᾽ εὐθὺς 
ἀνατρέχοντᾶ πρὸς τὴν βλάστησιν ἀσθενῇ xui ἄκαρπα 
qivesat καθάπερ ἐπὶ τῶν σπερμάτων οἱ ᾿Αδώνιδος x 
ποι’ (3) πιθανὸς δὲ xal ταύτῃ δόξειεν [ ἂν] 6 λόγος ὅτι 
τὰ μὲν ἄνω χωλύεται διὰ τὸν πέριξ ἀέρα ψυχρὸν ὄντα, 
τὰ δὲ χάτω στεγαζόμενα τῇ γῆ xal ἅμα συγχατα- 
χλειόμενα ὑπὸ τοῦ θερμοῦ διὰ τὴν ἀντιπερίστασιν τῇ 
τε ὑγρότητι καὶ τροφῇ προσαύξεται. Πάντα γὰρ 
αὐτοῖς ὑπάρχει δι᾽ ὧν ἡ αὔξησις xai ἢ γένεσις. Ση- 
μεῖον δὲ καὶ τὸ ἐπὶ τοῦ σίτου συμβαῖνον, ὃς ὑπὸ τοῦ 
χειμῶνος πιλούμενος ῥιζοῦται μᾶλλον, ὃ δὴ χαρχι- 
νοῦσθαι λέγουσιν, ὡς τὴν ἀπὸ τῶν ἄνω δύναμιν χαὶ 
τροφὴν εἰς τὰ χάτω τρεπομένην. Ταύτῃ μὲν οὖν δό-- 
ξειεν ἂν μερίζεσθαι τὸ τῆς αὐξήσεως" (4) τῇδε δὲ πάλιν 
οὐκ ἂν δόξειεν" ἔν τε γὰρ τῇ πρώτη γενέσει προτερεῖ 
μὲν ἡ ῥίζα τῶν βλαστῶν οὐ μὴν τοσοῦτον ὥστε χρό- 
vou γίνεσθαι πλῆθος, ἀλλὰ βραχύ τι πάντως ὥσπερ 
καὶ ἐπὶ τῶν ζώων ἡ καρδία καὶ τὰ περὶ τὴν χαρδίαν" 
ἁπλῶς γὰρ ὡς εἰπεῖν ἡ φύσις οὐθὲν καθάπερ 4 τέχνη 
ποιεῖ χατὰ μέρος, ἀλλὰ πάντ᾽ ἀθρόα χαταδάλλεται, 
συντελεῖ δὲ ἑτέρων ἕτερα πρότερον. — El δὲ καὶ ἐν τῇ 
πρώτῃ γενέσει τοῦτ᾽ ἐπί τινων ἀναγχαῖόν ἐστιν, ἀλλ᾽ 
οὔτι γε ἐν τῇ τροφῇ καὶ αὐξήσει, τὰ μὲν πρότερον 
"τρέφεσθαι, τὰ δ᾽ ὕστερον, ὥσπερ οὐδ᾽ ἐπὶ τῶν ζώων, 
ἀλλ᾽ ἅμα πως μάλιστα πάντα καὶ 6 ὅλος ὄγκος ὥσπερ 
κατὰ συνέχειαν καὶ τρέφεται xal ἐπιδίδωσιν. Ὃ xal 
xark τὴν αὔξησίν ἐστι φανερόν, (5) "Exi καὶ ἄτο- 
moy εἰ τὸ ὑρεπτιχὸν, ὃ δὴ διαπλάττει xal δίδωσι τρο- 
φὰς, διαιρεῖται χατὰ μέρη τὴν ἐνέργειαν" ἢ πάλιν εἴ τι 
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partes simul fieri sentimus, sed. quiedam parvo intervallo 
succedunt, alix continuo. (8) Verum illud potius quze- 
rendum, quie sit aut unde sit ejusmodi stirpium mixtio 
et compositio, Similis autem videtur esse quiastio de sem- 
per virentibus, praeterquam quod paullo impeditior. Ad- 
dere enim debemus cur tantam alimenti copiam assumant 
et concoquere valeant ut semper generent. Enimvero 
supergerminatio fructus futuri generatio est. Nam plures 
simul fructus gerere, unum perlectum, alterum imperfec- 
lum, tertium subnascentem , junipero etiam contingit et 
aliis, in quibus coneoctio tarda fit et fructus haud facile 


decedunt. Horum igitur causa hactenus nune exposuisse 
satis sit. 


XII. Utrum autem germinatio et incrementum partium 
superarum et inferarum, quie sub terra conduntur, simul 
fit, an diversis temporibus ? Sunt enim qui asserant radices 
autumno et hieme incrementum capere, caudicem vero 
et ramos vere et iestate et potissimum sub caniculam , 
idque non sine ratione sic fieri, cum ha partes in prima 
generatione secunde sint. Nam in isla radicem prius 
quam cauliculum omnia emittere : necessario enim ante- 
cedere id quo alimentum sumendum sit. (2) Manifestum 
id etiam in plantatione autumnali : tunc enim planta» ra- 
dicantur, non vero germinant nisi paullulum ante tempus 
vernum ; si enim radice carerent putrescerent. Laudant 
autem hanc plantationem propterea , quod ita principia , 
e quibus caudicis reliquarumque partium oftus pendent, 
fortiora redduntur : quae enim sfatim germinibus assur- 
gunt, debilia steriliaque evadunt, quemadmodum in se- 
minum genere. Adonidis hortos evenire videmus. (3) 
Neque vero hiec explicatio videtur improbabilis esse, 
quod supera partes ab aere ambiente frigido cohibentur, 
inferie vero a terra cooperta» et. simul a calore, qui fu- 
gatus injuria frigoris se ad ima recepit circumclusa cum 
humore οἱ alimento, horum ope augentur : sic enim his 
omnia suppetunt ad incrementur et generationem neces- 
saria. Argumento etiam est quod in frumento evenire 
videmus : seges enim hiberno tempore constricta magis 
radices capessit, quod rustici cancellare solum dicunt, 
utpote cum vires alimentaque ad inferas partes vertan- 
tur. His igitur rationibus stirpium parles diversas di- 
versis temporibus augeri credideris. (4) Contrarium 
autem videbitur considerantibus primum planta ortum, 
ubi radix quidem cauliculo priecurrit, verum non tan- 
tum ut temporis spatium magnum iritersit sed brevissi- 
mum, quemadmodum in animalibus cor et quz ad cor 
pertinent. Omnino enim natura nihil ut ars humana per 
partes operatur, sed omnia simul instituit, alias vero 
aliis partibus citius perficit. Quod si in prima etiam ge- 
neratione quarundam necessario fiat, neque vero in nu- 
tritione et auctione, sic se habere necesse est, ut alia prius 
nutriantur, alia serius, nec in plantis nec in animalibus, 
sed simul fere omnia fiunt et totum corpus tanquam 
unum aliquod continens alitur et crescit, id quod incre- 
menti ipsi observatio nos docet. (5) Mirum etiam esaet 
si vis nutritiva, cui formandi vis inest queque alimen- 
tum praebet, actionem suam per partes divideret : ilem 
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τῶν σωματικῶν τὸ ἐνεργοῦν οἷον πνεῦμα 3 πῦρ' οὐδὲ 
γὰρ ταῦτα εἰχὸς, ἀλλ᾽ ὅταν ἄμα ταῖς ὥραις χινηθῶσιν 
ὁμοίως δι’ ὅλων διήκειν τῶν φυτῶν" ἕν γάρ τι τὸ γεν- 
νῶν, οὐχ ὥσπερ Ἐμπεδοχλῆς διαιρεῖ xal μερίζει τὴν 
μὲν γῆν εἰς τὰς ῥίζας, τὸν δ᾽ αἰθέρα εἰς τοὺς βλαστοὺς 
ὡς ἑκάτερον ἑκατέρου χωριζόμενον, ἀλλ᾽ ἐκ μιᾷς ὕλης 
xal ὑφ᾽ ἑνὸς αἰτίου γεννῶντος, Ὥς ἡ τῶν ὅλων σύ- 
στασις μιχρὰν dei τινα λαμβάνει ἔφεξιν καὶ χατὰ τὰς 
τροφὰς καὶ χατὰ τὰς αὐξήσεις, ὥστε δ᾽ ὅλαις ὥραις 
χωρίζειν μέγα χομιδῇ τὸ διάστημα τῶν χρόνων. (5) 'H 
δ᾽ ὑπὸ τοῦ ψύχους χώλυσις τῆς βλαστήσεως ἀληθὴς μὲν 
οὐχ ἔτι δὲ ποιεῖ μερισμὸν φυσικόν. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ἐν 


«συμβαίνοντι τὸ προσαύξεσθαι τὰς δίζας" ὃ xal χαθηχού- 


σης ἐνίοτέ γε γίνεται τῆς ὥρας ὅταν ἀντιχόψη 6 χει- 
μών" ἢ μὲν γὰρ βλάστησις κατέχεται, τὸ δὲ τῶν ῥι- 
ζῶν οὐ κωλύεται διὰ τὴν ἀλέαν ὅταν ἤδη προορμώ- 
μεναι τύχωσιν εἰς ἔχφυσιν καὶ αὔξησιν ἔρχεσθαι. 
᾿Αλλὰ τοῦτο οὐ τῆς φύσεως θετέον ὃ διαχωλύειν ποτὲ 
συμβαίνει τι τῶν ἐχτὸς, ἀλλ᾽ ὅσα τῇ ὁρμῇ γίνεται τῇ 
αὐτῆς. (τ) Ὡραίων δὲ χειμώνων xa εὐδιεινῶν γενο- 
μένων ἅμα τά τε ἄνω xal τὰ χάτω λαμβάνει τὰς 
αὐξήσεις, Ems ὅπου ὁ ἀὴρ εὐδλαστὴς καὶ μαλαχὺς 


"βραχύν τινα γρόνον ὥσπερ εἴρηται διαλείπουσιν αἱ 


βλαστήσεις οὐ μεριζομένων τοὺς χρόνους. Τοὺς δὲ 
χειμῶνας οὗ μόνον τὰς βλάστας, ἀλλὰ καὶ τὰς ῥί- 
ζας εὔλογον χατέχειν ξίπερ ἀπὸ τῆς τοῦ ἡλίου θερμό- 
πητος χαὶ αἱ τούτων αὐξήσεις xxi γενέσεις οὐχ εἰς 
πλεῖον χκαταλαμδάνουσαι βάθους οὗ 6 ἅλιος ἐφιχνεῖ- 
ται" πλὴν ἐάν mou τόπος εὐδίοδος X xai μανὸς καὶ χε-- 
νός. Μὴ γὰρ τούτου συμβαίνοντος ἀπορήσειεν ἄν τις 
εὐλόγως, διὰ τί ποτ᾽ οὐχ αὐξάνονται τοῦ χειμῶνος 
τροφήν τε λαμθάνοντα καὶ ἀποστέγοντος τοῦ ψύχους. 
(8) Τάχα δὲ καὶ τοῦτο κοινὸν ἀπόρημα χαὶ ἐπὶ τῶν 


ἄλλων μερῶν. Ἅπαν μὲν γὰρ τὸ ζῶν τρέψεται, τὸ 
8' iv δρμῆ τῆς αὐξήσεως ὃν (οὐχ) αὔξεται' τὰ δὲ φυτὰ 


πανταχῇ καὶ τὰ νέα xal τὰ παλαιὰ προορμᾷ πρὸς 
αὔξησιν, Εἰ μὴ ἄρα συμβαίνει τότε μὲν αὐξάνεσθαι 
τοὺς ὅλους ὄγκους ἅμα δὲ τῇ ὅρα διαγελώσῃ τὰς ἐκ- 
ῥλαστήσεις γίνεσθαι" τοῦτο δὲ οἷον γένεσίς τις ἤδη" δι᾽ 
ὃ καὶ οὐκ ἄλογον ἐν αὑτοῖς ὥσπερ χύοντα κατέχειν ἢ 
συναθροίζοντα καὶ λαμβάνοντα πρὸς τὴν κύησιν ἐν οἷς 
ὄγκος γίνεται χαὶ αὔξησις, εἴθ᾽ ἅμα ταῖς ὥραις ἀπο- 
τίκτουσιν. (οἱ ἼἜχουσι γὰρ δή τινας οἵ χλάδοι xal οἱ 
ἀχρεμόνες ἐν ἑαυτοῖς ἀρχὰς ζωτιχὰς, a διχθερμαινό- 
μεναι τῇ ὥρᾳ προΐενται τοὺς βλαστοὺς χαὶ μὴ ῥιζου- 
μένων τῶν κάτω" τοῦτο δὲ μάλιστα φανερὸν ἐν τοῖς 
ἀυαιρουμένοις φυτοῖς τῶν ἀμπέλων τε καὶ ἑτέρων xal 
συντιπειμένοις ἐν πίθοις" προδλαστάνουσι γὰρ ol βλασ- 
τοὶ τῆς ὥρας χαθηκούσης’ δτὲ δὲ χαὶ τὰ πηγνύμενα 
χλήματα xai χράδαι xal χάραχες ix τῶν ἄνωθεν ἐδλά- 
στησαν ὅσον εἰς ἀργὴν, κάτωθεν δὲ οὐχ ἐρριζώθησαν, 
ὡς ἔχοντα μὲν ἐν ἑαυτοῖς ἤδη τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς δυ- 
νάμεις, τροψῆς δὲ δεόμενα μετὰ τὸν τόκον ἧς μὴ γι- 
νομένης χαταξηραίνεται, (10) Δι’ ὃ καὶ οὐχ ἐοίχασιν 
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si mavis corporeum. quid esse quod operatur, ut spiritum 
aut ignem; nam neque hiec particulatim agere verisimile 
est, sed quando eum anni temporibus incitentur tunc per 
lotum plantz corpus pervadere. Unum enim est id quod 
generat, neque ut Empedocles vult plura, quze is ita dis- 
jungit et distribuit, ut terra in radices, ether in germina 
transeat, altero ab altero sejuncto; verum ex una materie et 
per unam causam generatricem plantze oriuntur. Totorum 
enim corporum compositio absolvitur quidem in inter- 
vallis ut incrementum aliquando semper cesset neque vero 
spatia sunt tanta ut ipsis anni temporibus disjungere 
possis. (6) Ceterum germinationem a frigore cohiberi 
verum quidem est, neque vero partitionem naturalem id 
facit, sed tanquam accidens est incrementum radicis , 
atque interdum etiam tempore germinationis justo eve- 
nit, cum hiemis frigus adversetur : germina enim reti- 
nentur, radices vero non eohibentur, sed propter calorem 
terri augentur, eum jam ad erumpendum et incrementum 
impetum babuerint. Sed si res externe aliquod impedi- 
mentum attulerint , non id nature est tribuendum sed ea 
tantum quie ipsius impetu eveniant. (7) Sed cum hiemes 
tempestivie ac serenze sunt et supera et infer» paries 
simul augentur : ubi enim aer mitis et germinationi favet, 
plante breve admodum tempus ut diximus intermittunt 
germinare, certis temporibus haud addicl. Hieme au- 
tem) non solum germinum sed etiam radicum incremen- 
tum cessare consentaneum est, si quidem hárum quoque 
auctio et generatio a solis valore efficitur non altius des - 
cendentium quam quousque solis potestas agat, nisi ubi 
solum sit permeabile, laxum et inane, Quod si non sit , 
jure dubitari possit , quid sit quod hieme radices non au- 
geantur quanquam alimentum capiant et frigus terram 
cooperiat. (8) Fortassis autem hiec quzestio communis 
quedam est et ceteras quoque partes attinet. — Etenim 
omne corpus vivens nutritur atque quod in ipso auctio- 
nis impetu est [non] augetur : plantze vero undique tam 
novelle quam veteres ad crescendum incitantur. — Nisi 
forte sic se habet ut tunc quidem totius corporis moles 
augeatur, ineunte vero tempore sereno germinatio erum- 
pat: hac vero jam est generatio quedam. — Non igitur 
abhorret a ratione plantas tanquam gravidas in se gestare 
aut colligentes atque recipientes particulas ad. gravidita - 
tem intra eas partes in quibus molis fit augmentatio , 
deinde vero tempore idoneo partum edere. (9) Ramuli 
enim et rami intus in se habent principia vitalia, quae 
veris tempore calefacta germina protudunt quanquam in- 
feri partes radices non agunt. — Quod apparet in plantis 
detractis vitis aliarumque compositisque in doliis: ger- 
mina enim erumpunt tempore conveniente. Interdum 
etiam sarmenta vitis et rami ficulnei aliique pali terra 
pacti e supera parte germina ediderunt, tanquam auspi- 
candi causa, infra vero radices non egerunt, quod argu- 
mento esse potest quod jam intra sese continebant prin- 
cipia et facultatem germinum, sed. post partum alimento 
indigebant, quo deficiente ista exaruerunt. (10) Quamo- 
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χαχῶς λέγειν οἱ φάσχοντες εὐθὺς ἀνθεῖν τοὺς νέους 
χαρποὺς ἔτι τῶν ἑτέρων ἐπόντων’ τοῦτο γὰρ δῆλον 
ὡς δυνάμει λέγουσιν. Τὰς μὲν οὖν αὐξήσεις εἴη μὲν 
ἂν ἀμφοτέρως συμβαίνειν, οὐ μὴν ἀλλὰ διὰ ταῦτά γε 
μᾶλλον ἄν τις ὅλων τῶν δένδρων (3) μεριζομένας 
ὑπολαμθάνοι γίνεσθαι, 

XIII. Ζητήσειε δ᾽ ἄν τις Ux τῶν μικρῷ πρότερον sl- 
ρημένων πότερον τὰ δένδρα κατὰ χειμῶνα χύει ποὸς 
καρπογονίαν, τοῦ δ᾽ ἦρος ἀποτίχτει χαὶ τοῦθ᾽ οἷον πε pto- 
δός ἐστι χρόνοις ὡρισμένοις καθάπερ τοῖς ζώοις, ἢ διὰ 
τὴν ἔνδειαν τῆς τροφῆς συμδαίνει καὶ διὰ τὴν ψυχρότητα 
τοῦ ἀέρος. El γὰρ ἐν τοῖς εὐδιεινοῖς καὶ μαλαχοῖς αἰεὶ 
βλαστάνουσιν οὐχ ἂν εἴη τεταγμένη (ἐν) τοῖς χρόνοις 
᾿ἢ κύγσις, εἰ δὲ μὴ οὔτι γε ταύταις ταῖς ὥραις ὡς ὅλον 
ἅμα βλαστάνειν πάλιν xal εἴ τι τὸ ὀργῶν ἀποτίκτειν. 
(2) ΕΓ 3ὲ καὶ συνεχῶς ὃ ἀὴ» ἀκολουθοίη τούτοις ἴσως 
οὐδὲ τὰ παρὰ τῶν ποιητῶν λεγόμενα δόξειεν ἂν ἀλό- 
quic ἔχειν οὐδ᾽ ὡς ᾿Εμπεξοκλῆς ἀείφυλλα xai ἐμπεῦδό- 
καρπά φησι θάλλειν «'χαρπῶν ἀφθονίησι κατ᾽ ἀέρα 
πάντ᾽ ἐνιαυτόν, » ὑποτιθέμενός τινα τοῦ ἀέρος χρᾶσιν 
τὴν ἠρινὴν χοινήν" ἐχεῖνο δ᾽ ἄν τις ἴσως ἐν τούτοις 
ἀπορήσειε πότερα xal πεπάνσεις ὅμοιαι τῶν χαρπῶν 3, 
ἐνξεέστεραι γίνονται ἀσθενεστέρου ὄντος τοῦ θερμοῦ xal 
τῆς ὥρας ὑγροτέρας" (3) τοῦτο μὲν οὖν ὡς καθ' ὑπόθε- 
σιν θεωρείσθω» ἐν δὲ τῇ νῦν περιόδῳ τῶν ὡρῶν ἔοικε τὰ 
δένδρα χενωθέντα τοῦ θέρους ἐχ τῆς βλαστήσεως xal 
τῆς χαρπογονίας ἀντιπληροῦσθαι πάλιν, εἶτ᾽ ἐχ ταύτης 
τῆς ἀντιπεριστάσεως ἀποτίχτειν xal βλαστάνειν χατὰ 
τοὺς ἰχνουμένους καιροὺς, ἔχοντά πὼς τὴν χύησιν xat 
ἐν τοῖς μέρισι χαὶ ἐν τοῖς ὅλοις. Εὐλόγως δὲ xat αἵ φυ- 
τεῖαι xal αἱ ἐπιδλαστήσεις γίνονται χατὰ πλείους 
ὥρας, δοκοῦσι δ᾽ ἐναντία πως εἶναι μετόπωρόν τε καὶ 
ἔαρ καὶ κυνὸς ἐπιτολή" ἡ γὰρ περὶ τροπὰς βραχεῖα, 
ἀλλὰ μετ᾽ ἀρχτοῦρον ἐπιβλαστάνει πλείω xal 5πὸ 
κύνα. (ε) Τὸ μὲν οὖν ap οὐδὲ θαυμάζεται, ζωτιχω- 
τάτη γὰρ 5 ὥρα xai μάλιστα γόνιμος ὑγρά τις οὖσα 
καὶ θερυή, Τὸ δὲ θέρος ὥσπερ ἐναντίον" ξηρά τε 
γὰρ xoi ἐμπυροτάτη xal μάλιστα ὑπὸ τὸ ἄστρον. 
"Ext δὲ τὸ μετόπωρον οὗ μόνον ξηρὸν, ἀλλὰ xxi ψυ- 
χρὸν ἤδη μεταβάλλον ἐπιλαμδανούσης τῆς ὥρας" 
ἐναντιωτάτη δὲ βλαστήσει ψυχρότης χαὶ ξηρότης. 
Ἀλογία ulv γὰρ δή τις φαίνεται διὰ τούτων, Οὐ μὴν 
οὔτε πρὸς τὰς βλαστήσεις ἐναντία ταῦτά ἐστιν οὔτε αὖ 
ἀσύμφωνα χατὰ τὰς δυνάμεις ἀλλ᾽ ἔχοντά τινα ὁμοιό- 
Tia. (5) Δεῖ γὰρ δὴ τὴν ὥραν ὑγρότητά τινα xal 
θερμότητα ἔχειν ὥσπερ xal τὸ ἔαρ, Αὕτη μὲν ὅμο- 
λογουμένη μάλιστα πρὸς βλάστησιν. Ἔν ἀμφοῖν δὲ 
τοῦτο συμβαίνει xal ἐν τῇ τοῦ χυνὸς ἐπιτολῇ καὶ μετ᾽ 
ἀρκχτοῦρον' ὑπὸ γὰρ αὐτὸ τὸ ἄστρον χαίπερ ὄντος ἐμπύ- 
gov τοῦ ἀέρος ὅμως καὶ νότια πνεῖ xol νέφη συνίσταται 
xat αὐτὰ τὰ δένδρα διυγραίνεται φανερῶς καὶ ὑπὸ τὸν 
φλοιὸν αὐτῶν διαδίδοταί τις ὑγρότης, ὅθεν xxi δοαί 
τισι χατὰ τοῦτον τὸν καιρὸν εἴτ᾽ οὖν συνελαυνομένου 
τοῦ ὑγροῦ καὶ ἀντιπεριστάσεως γινομένης εἴτε δι᾿ dÀ- 
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brem haud inepte dicere videntur ii qui novos fructus 
florere aiunt proximis adhuc hirentibus : scilicet arbo- 
ris potestatem significant.  Incrementa igitur stirpium 
possunt quidem utraque ratione fieri, verumtamen oh 
causasidictas rectius judicaveris totarum arborum fieri 
auctionem quam per partes procedere. 

XIII. Sed propter ea, qu: paullo ante retulimus, quae 
siverit aliquis, utrum arbores hiberno tempore fetum 
cencipiant, quem. verno pariant, idque opus tanquam 
per circuitum statis temporibus perazant, quemadmodum 
faciant animalia, an propter alimenti defectum et aeris 
frigiditatem sic eveniat. Nam si locis quie aprico miti- 
que calo utuntur germinare haud desinunt, conceptio - 
nem haud definitis. temporibus fieri. colligas τ sin vero 
saltem non his temporibus, ut totum simul regerminet 
et quiequid turgescit, pariat. (2) Quod si autem clum 
his obsequatur assidue , fieri potest ut ea quoque quie a 
poetis narrantur, ratione non careant , neque illud quod 
Empedocles ait arbores perpetuis foliis et fructihus con- 
linuis vigere, « ubere prolifero c«eloque favente per an- 
num. » Ponit enim aeris temperiem quandam verne si- 
milem. Illud autem hac in re etiam dubitaveris, utrum 
fructuum quoque rmaturatio similis sit an minus perfecta 
esse debeat cum et caloris potestas minor sit et tempus 
illud humiditate abundet. (3) Sed hoc velim ex supposi- 
tione dietum intelligi. ΑἹ ut nunc anni tempora cireum- 
scripta sunt, arbores videntur istate per germinationem 
atque fructificationem evacuata rursus compleri atque 
ita restitute dein tempore conveniente parere et. germi- 
nare, conceptum tam in partibus quam in toto corpore 
gestaates. — Consentaneum vero est et plantationes et 
supergerminationem pluribus fieri temporibus. — Quie 
quidem tempora quodammodo contraria esse. videntur, 
autumnus et ver et ortus canicule : nam sub solstitium 
paura modo supergerminant, plures autem post arctu- 
rum et sub caniculam. (4) Vere igitur id fieri nihil mi- 
rantur, hoc enim anni tempus maxime vitale et faxcun- 
dum, quoniam et humidum οἱ calidum est. Estas vero 
quodammodo contraria, quippe quie sicca. et ferventis - 
sima, maxime sub caniculam : post eam autumnus non 
solum siccus sed etiam frigidus; jam enim mutatur et 
transit ad hiemern; germinationi vero frigus et siccitas 
maxime adversa sunt, — Hiec sane rationi consentanea 
esse non videntur. Verum famen neque germinationi 
hiec adversantur neque potestate incongrua sed conve- 
nientiam aliquam habent. (5) Tempestatem enim anni 
humorem caloremque aliquem habere oportet, uti ver, 
quam quidem ad germinationem apfissimam esse constat. 
Id vero utroque evenit tempore et in ortu caniculae 
et post arcturum. Nam sub ipsum sidus, quamquam aer 
fervidus est, tamen venti austrini quoque flent nubesque 
consistunt atque et. arbores ipsee manifesto humeseunt, 
et sub earum cortice humor quidem subiens diffluit. 
unde eo quoque tempore fluxiones quibusdam aecidunt, 
sive humore coacto et coi calore contra agente, eive 
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xv αἰτίαν' (6) πλὴν συμῥαίνει γε τοῦτο χαὶ τοῖς dv- 
θρώποις, δι᾽ ὃ xal αἵ χοιλίαι μάλιστα λύονται xai 
πυρετοὶ πολλοὶ γίνονται χαθυγραινομένων τῶν σωμά- 
των. Δοχεῖ δὲ xal $ γῆ τότε χαθυγράνθαι μᾶλλον 
ὅθεν xai ὑδάτων ἀναδόσεις xal ἕτεραι μεταθολαὶ γί- 
νονται πλείους. ᾿Αλλὰ δι᾽ ἣν μὲν αἰτίαν ἕχαστα συμ- 
φαίνει τούτων ἕτερος λόγος" ὅτι δὲ ἐξυγραινομένων 
τῶν φυτῶν xal τοῦ ἔξωθεν ἀέρος οὐχ ἀντιπίπτοντος f 
ἐπιδλάστησις οὐχ ἄλογος φανερὸν ἐκ τῶν εἰρημένων. 
(1) Τὸ δὲ μετόπωρον οὐχ ὥσπερ ἐλέχθη, ξηρὸν xal ψυ- 
γρόν ἐστιν, ἀλλὰ μᾶλλον θερμόν’ ἅμα γὰρ ἐν τῇ τοῦ 
ἄστρου μεταθδολὴ ἐν τῷ ἀέρι γίνεται, δι᾽ ὃ xoi ὥσπερ 
μέξιν τινὰ συμβαίνει γίγνεσθαι τοῦ ὑγροῦ xai τοῦ θερ- 
μοῦ καθάπερ χαὶ ἐν τῷ ἦρι. προσγίνεται τὸ θερμὸν 
ἀπὸ τῆς ὥρας" ἐνταῦθα δὲ τοῦ θερμοῦ προὐπάρχοντος 
ὑγρότης ἐπιγίνεται διὰ τὴν πύχνωσιν χαὶ χατάψυξιν 
τοῦ ἀέρος, (s) Εὔλογον δὲ x«i τὰ μὴ χάρπιμα xal 
ὅλως τὰ νέα τῶν πρεσδυτέρων ἐπιβλαστικώτερα, xal 
τὰ ἐν ταῖς ὑγραῖς xal χειμερίοις χώραις. Τὰ μὲν 
γὰρ χάρπιμα xal πρεσδύτερα ξηρότερα, τὰ μὲν εἰς 
τοὺς χαρποὺς χαταναλωχότα, τὰ δὲ καὶ τῇ φύσει 
ποιαῦτα, Τὰ δὲ ἄχαρπα καὶ νέα xal ὑγρότητα ἔχει 
xal θερμότητα πλείω, Πάλιν δὲ ὅπου μὲν οἱ τόποι 
χειμέριοι καὶ ὑγροὶ τυγχάνουσι καὶ ὃ ἀὴρ εὔπνους ἐν- 
ταῦθα χαὶ τὰ μετοπωρινὰ γίνεται μαχρὰ χαὶ ὑγρὰ 
xal καλά" πολλάχις δὲ καὶ ὕδατα θερινὰ κατά qt τὰς 
πλείστας, ὥσθ᾽ ὑγροῦ τοῦ ἀέρος ὄντος ἐπιγινομένης 
θέρμης εὐδλαστότερα γίνεται καὶ εὐαυξῇ μᾶλλον" (n) 
ἐπεὶ χαὶ τὰ δοκοῦντα δικαρπεῖν μηλεῶν τέ τινα γένη 
καὶ ἀπίων ἐν τούτοις μάλιστα γίνεται τοῖς τόποις ἅτε 
παρεχτεινούσης ἐπὶ πολὺ τῆς ὥρας, Καὶ ταχὺ τῶν 
προτέρων ἀφαιρουμένων ἃ μὴ πρωϊχαρπεῖ ὅμως διφο- 
ρεῖ, Θᾶττον γὰρ πάλιν ἀναπληροῦνται χαὶ χυΐσχον- 
ται, δι᾽ ὃ xal χρῶνταί τινες αὐτῷ τῶν πρὸς τὴν 
ἀγορὰν βλεπόντων. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ οὐδέν γε ὡς εἰπεῖν 
τῶν δικαρπούντων ὅμοιον γίνεται τοῖς ἐξ ἀρχῆς ἀλλ᾽ 
ὡς ὁρμὴν μόνον τοῦ φυτοῦ λαμβάνοντος, οὐ συνεχτε- 
λέσαντος δὲ τοῦ ἡλίου xal τοῦ ἀέρος. (10) Καὶ ἐφ᾽ 
ἑτέρων ἔτι μᾶλλον ouis προφαίνει γὰρ καρπὸν 
καὶ ἢ ῥόα καὶ ἡ μύρρινος ἀλλὰ μέχρι τοῦ προδεῖξαι 
μόνον. Ἐπιθλαστικώτατα δ' οὖν ὡς εἰπεῖν τὰ μά- 
λιστα εὐδλαστῇ τῇ φύσει, πλὴν εἴ τι διὰ ξηρότητα 
χαταχωλύεται χαθάπερ ἡ ἀμυγδαλῇ xai εἴ τινων ὑπό- 
qui ἣ ἀφαίρεσις τῶν χαρπὶ ὧν πρὸς τὴν τῆς ὥρας 
ἐπιδλάστησιν, (01) ᾿Εὰν οὖν μαχρὸν γίνηται τὸ με- 
πόπωρον οὐχ ἄλογον καὶ ῥόδα γίνεσθαι xai ἄλλ᾽ ἄττα 
τῶν τοιούτων ὥσπερ xal περὶ Δίον φασὶ τῆς Μαχεδο- 
νίας οὐκ ἰσχυρᾶς γε δεόμενα τῆς πέψεως χρόνον δὲ 
λαθόντα ἱκανὸν ἐξέφηνε τὸ ἄνθος. Ὅλως δὲ ὃ πλεο- 
νάχις εἴρηται μαλαχοῦ καὶ ὑγροῦ τοῦ ἀέρος xal τὸ 
σύνολον εὐχράτου ἀεὶ δύνατον βλαστάνειν οὐ πάντα, 
ἀλλ᾽ ἔνια τῶν δένδρων τὰ B ἐλάττω τούτων ἔτι μᾶλλον. 
xal νῦν ἐπί τινων στεφανωμάτων συμβαίνει τόπους 
ἐχόντων εὐσχεπεῖς xai προσείλους" (13) διατελεῖν γὰρ 
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aliam quam ob causam. (8) Certe idem tum hominibus 
quoque accidit, quare alvi vehementer solvuntur et fe- 
bres multz: pri& nimia corporum humiditate invadunt. 
Atque terra tunc quoque humescere amplius videtur : 
proinde aquarum subitz) eruptiones et alie mutationes 
plures accidunt. Sed quam ob causam hiec singula eve- 
niant alia est. disputatio. Hoc autem e dictis manifestum 
est, plantarum supergerminationem, postquam humorem 
conceperint, cum aer extrinsecus non obsistat, a ralione 
non discrepare. (7) Autumnus vero non ut dictum est 
siccus et frigidus, sed potius calidus est. Simul enim 
cum sidere aeris quoque fit mutatio, ita ut mixtio 
quiedam eveniat humoris et caloris, ut vere quoque calor 
accedit ab ipso anni tempore : autumno autem ad calo- 
rem prasentem accedit humor condensatione et refrige- 
ratione aeris. (8) Consentaneum quoque est sterilia at- 
que novella facilius supergerminare veteribus, sicut et 
ea quie humectis et frigidis locis nascuntur. Nam et 
fructifera et vetera sunt. sicciora, cum illa humorem ad 
fructificandum consumserint, harc vero natura. sua talia 
sint : contra sterilia et novella et humoris et caloris plus 
habent. Item ubi loca sunt hiberna et hurida nec venti 
commodi desunt: ibi tempora autumnalia longa. Humida 
tt pulchra esse solent. Sipe etiam imbres astivi ple- 
rumque antecesserunt, ita ut cum aeri satis humido 
calor superveniat omnia ad germinationem et incremen- 
tum magis prona sint. (9) Etenim mali et piri genera 
quaedam quie bis quotannis fructificare dicuntur in ejua 

modi maxime regionibus nascuntur, utpote cum autum- 
nus longius prorogetur. Et si fructus mature decerpan- 
tur, ea etiam quie fructus haud pre:coces habent, tamen 
bis fructus dant: citius erii denuo replentur et conci- 
piunt fotum, quamobrem eo artilicio utuntur quidam, 
qui fructus in foro venum daturi sunt. Verum tamen 
fructus earum quie bis eodem anno ferunt nunquam fere 
similes prioribus evadunt, tanquam stirps impetum modo 
sumsisset, aer vero ef sol eurn non suo adjumento ad 
finem perduxissent. (10) Atque id in aliis magis apparet. 
Punica enim et myrtus generant quidem fructum sed 
inchoatum tantum ostendunt. Maxime igitur ad super- 
genninandum propensa sunt quie natura sua facile ger- 
münant, nisi si quie. propter siccitatem impediuntur ut 
amygdalus, aut si fructuum collectio quorundam proxima 
fit ei tempori quo ejusmodi germinatio fieri debet. (11) 
Si ergo autumnus longior fiat, haud mirum rosas quoque 
prodire et alia generis ejusdem, ut apud Dium Macedonizo 
fieri aiunt : quee quoniam coctione fortiore haud. indi- 
gent, tempus nacta quantum satis est, florem emiserunt. 
Breviter ut szspius diximus cum celum mite et humidum 
et omnino bene temperatum sit semper possunt germi- 
nare non omnes quidem arbores sed quiedam, et humi- 
liores stirpes facilius etiam ; quod etiam nunc fieri vide- 
mus n quibusdam e coronariarum genere, si locis tutis 
aprieisque nascwntur. (12) Nam et cnanthe et vivla 
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ἀνθοῦντα δοκεῖ xat ἡ οἰνάνθη xol τὸ ἴον τὸ μέλαν χαὶ 
ἄλλ᾽ ἄττα, θεραπείας δέ τινος προσγενομένης ἔτι μᾶλ- 
λον. Ὅτι δὲ μεγάλην ῥοπὴν ὁ τόπος παρέχεται πρόσ- 
εἰλος ὧν xai εὐσχεπὴς καὶ αὐτὰ τὰ δένδρα μαρτυρεῖ" 
φύεται γὰρ ἐν τούτοις ἔνια κατὰ τὴν ἄλλην χώραν οὐ 
φυόμενα xal χαρποφορεῖ τῶν ἄλλων οὐ φερόντων καὶ 
προανθεῖ xal προὔλαστάνει πρότερον τῶν λοιπῶν. 
Ὑπὲρ μὲν οὖν τούτων ἱκανῶς εἰρήσθω. 

XIV. Τὸ δ᾽ ἐπὶ τῶν διφορούντων. δένδρων ὅμοιόν 
τίνα τρόπον ἐστὶ τῷ ἐπὶ τῶν προδάτων γινομένῳ" 
ἐκεῖνα γὰρ εὐτοχήσαντα χαὶ εὐγονοῦντα πάλιν ὁρμᾷ 
πρὸς τὴν χύησιν ἐκποιούσης ἔτι τῆς ὥρας, Καὶ τὰ 
δένδρα παραιρεθέντων τῶν πρώτων χαρπῶν γονεύει 
πάλιν ἑτέρους, δεῖται δ᾽ ἴσως χώρας τε εὐτρόφου 
τὰ τοιαῦτα τῆς τε θεραπείας πλείονος (ἢ) ἀμφοῖν 
xa μάλισθ᾽ ὡς εἰπεῖν τῆς τοῦ ἀέρος κράσεως ὅπως 
λάθῃ τὸν χρόνον ἱκανὸν εἰς τὴν χύησιν. (4) Διὰ 
τοῦτο γὰρ οὐδ᾽ ἐάν τις ἀφέλῃ τὸν χαρπὸν ἢ ἄν- 
θος» δύναται πάλιν ἕτερα γεννᾶν διὰ τὸ μὴ λαμβά- 
νειν τὸν τῆς κυήσεως χρόνον" οὐ γὰρ οἷόν τε ἄνευ τοῦ 
χυῆσαι γενγᾶν ἐξανηλωμένου τοῦ  mpoUmdgyovros. 
Ἅμα δὲ ὥσπερ πηροῦσθαι συμδαίνει τὴν ἀρχὴν διὰ 
τὴν ἕλχωσιν, ὥστε βλαστάνειν ἀπὸ τούτου μὴ χαινῆς 
ἄλλης γινομένης οὖκ ἐχποιεῖ τὸ τῆς ὥρας" τούτων μὲν 
οὖν οὕτως ταύτας ὑποληπτέον τὰς αἰτίας, (3) Αἴ δὲ 


πεπάνσεις τῶν χαρπῶν οὗ κατὰ τὰς βλαστήσεις vi- | 


γονται" βλαστάνει γὰρ τά γε πολλὰ σύνεγγυς αὐτοῖς 
χατὰ μίαν ὡς εἰπεῖν ὥραν᾽ τοῦ δὲ πεπαίνειν τοὺς χαρ- 
ποὺς πολλοῖς χρόνοις ὕστερον ἐχείνην τὴν αἰτίαν ὕπο- 
ληπτέον, ὅτι (τὰ) μὲν τῶν φύλλων xal βλαστῶν εὐ- 
χινητότερα καὶ ῥάονα σωματικωτέραν ἔχοντα xal 
περιττωματιχὴν τὴν ὕλην, οἱ δὲ καρποὶ καθαρωτέραν 
xal μάλιστα δὴ τῶν χυλῶν αὐτῶν" αὕτη δ᾽ $ τῶν 
καρπῶν πέπανσις εἰς ἣν πλείονος δεῖται χαὶ δυνάμεως 
xal κατεργασίας" (4) ἔτι δὲ «μεγάλας εὐθὺς διαφορὰς 
ἔχουσιν οἱ καρποὶ τῷ ξυλώδεις 3) γεώδεις ἢ ξηροὶ ἢ λι- 
παροὶ τὴν φύσιν εἶναι’ δυσχατεργαστότεροι γὰρ oí 
τοιοῦτοι, δι᾿ ὃ xal προανθοῦντα ἔνια τὸν χαρπὸν ἔχει 
πολὺν χρόνον ὥσπερ ἀμυγδαλῆ" δυσκατάπεπτος γὰρ ὃ 
Lolo ne τὸ δ᾽ ἄνθος ὠθεῖ διὰ τὴν πρότερον λεχθεῖσαν 
αἰτίαν, εἴπερ βούλονται πάντα ταῦτα συμμετρίαν τινὰ 
ἔχειν καὶ τάξιν. Ἀλλὰ καὶ αὐτῶν τῶν ἀνθῶν ὅσα 
μετὰ σωματιχῶν ὄγκων γ ὀψιαίτερόν τι γίνεται καθά- 
περ τὸ τῆς ῥόας" ἐν γὰρ τῷ χυτίνῳ τῷ ἄνθος, 

XV. Τὰ δ' ἀργὰ τῶν εἰργασμένων πρωϊδλαστότερα 
χαθάπερ ἄμπελος, μηλέα͵, ἐλάα͵, συχῆ, τὰ ἄλλα, διὰ 
τὸ κατέχειν ἔνια τὴν θερμότητα μᾶλλον μὴ ἀνασχα- 
πτομένης τῆς γῆς μηδὲ γυμνουμένων τῶν ῥιζῶν" αὕτη 
γὰρ ἡ χινοῦσα" xal διὰ τὸ μηδεμίαν ἐν τοῖς ἄνω γίνε-- 
σθαι πληγὴν χλωμένων ἢ καρπολογουμένων" ἀφελ- 
χούμενα γὰρ πόνον τε παρέχει καὶ χαταψύχει xal εἷς 
ὀλίγον συστέλλει, ᾿'Γοῖς δὲ πολλοῖς διαδίδοται κατὰ 
μικρὰ, δύ ὃ ταῦτα ταῖς ὥραις ὑπαχούει, καὶ ἔτι δὴ χαὶ 
μάλισθ᾽ ὡς εἰπεῖν διὰ τὰ ἀχλάστων ὄντων καὶ ἀχαθάρ- 
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nigra et alia quiedam assidue florere videntur, multoque 
magis si cultus cura accesserit. Plurimum vero referre 
$i locus sit apricus et tutus arbores ipse quoque osten- 


dunt : ejusmodi enim locis et nascuntur quiedam qui» 


alibi non proveniunt et (ructus edunt dum ceterzb steriles . 
sunt et citius quam cetera florent et germinant. De his. 
hactenus. 

XIV. Quod in biferis videmus accidere arboribus, siz 
mile quodammodo est ei quod in ovibus evenit. Hz 
enim, cum primi partus bene successerint, rursus ad. 
concipiendum impetum sentiunt, si tempestas ita ferat": 
atque arbores primis fructibus decerptis concipiunt. rur- 
sus novos, his autera opus esse videtur solo pingui et 
cultu exquisitiore ad fructus utrosque, et maxime fere 
colo bene temperato ut tempus ad conceptionem sufliciat. 
(2) Hzec enim causa est, cur, si quis fructum aut (loremi 
decerpserit, generare rursus alium nequeant, quia tempus 
conceptioni non sufficit: sine conceptione enim generari 
nequit materia prima jam omni consumta, Accedit ut ge- 
nerandi principium vulnere accepto quasi mutiletur, ita 
ut tempestas sola novam germinationem facere nequeat 
nisi novo inchoato principio. Horum igitur hze debent in-' 
leligi causs. (3) Fructuum maturatio autem non res- 
pondet germinationis temporibus. Pleraque enim arbores 
parvo intervallo eodem fere tempore germina edunt. 
Quamobrem autem fructus longo post tempore perfician- 
tur, causam illam esse statuimus, quod foliorum et ger - 
minum materia corpulentior ac minus depurata est, ea 
igitur facilius et. citius incitantur, fructuum vero purior 
maximeque succi ipsius. Hac depuratione constat autem 
fructuum maturatio, ad quam opus est majore opera et 
confectione. (4) Fructus etiam ipsi valde inter se dif- 
ferunt, quod alii lignosi, alii terreni, vel sicci, vel pingues 
natura sua sunt : ejusmodi enim difficilius conficiuntur 
et maturantur, ítaque fit ut quzdam postquam mature 
floruerunt, fructum diu gestent, ut amygdalus : lignosi 
enim agre concoquuntur. —Florem autem citius promit 
do causa supra allata, si quidem ea omnia modum con- 
venientem ordinemque habere debent. Quia etiam inter 
flores ipsos quibus corporis major moles, ii serius nas- 
cuntur, ut flos punicie, qui cytino includitur. 

XV. Inculta prius germinant quam culta, ut vitis, ma- 
lus, olea, ficus et cetera, quia quaedam calorem magis 
retinent terra non efíossa radicibusque non nudatis, ille 
enim ad germinandum incitat, et quia in superis parti- 
bus vulnus nullum infligitur, cum nec ramuli defringan- 
tur nec fructus decerpantur : acceptum enim vulnus fa- 
cit, ut arbor laboret οἱ frigeat et tantisper contrahatur, 
Qua» vero numero multa sunt , quod eis succus minori- 
bus portionibus distribuitur, tempestatis incitamento fa- 
cilius obediunt : praecipua vero ratio est quod, cum incul- 
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τῶν ἐν πολλοῖς εἶναι xa χατὰ μικρὰ τας γονίμους 
ἀρχὰς, ὧν ἕκαστον διὰ τὴν ὀλιγότητα χαὶ σμιχρᾶς 
δεῖται χινήσεως xat εὐθὺς ποιεῖται τὰς ἐχβλαστήσεις" 
(1) ὃ καὶ ἐπὶ τῶν ἀπίων ξυμδαίνει' χαὶ γὰρ ἐκεῖνα εὐ- 
ῥλαστότερα τῶν ἡμέρων ἐστὶ διὰ τὰς αὐτὰς αἰτίας" 
εἰς πλείω γὰρ xai χατὰ μικρὰ μεμερισμένων τῶν 
ἀρχῶν εὐκίνητα γίνεται τῷ περιέχοντι πρὸς βλάστη- 
σιν. "Ext δὲ xai ἡ ξηρότης συμδάλλεται. Καὶ γὰρ 
διὰ τοῦτ᾽ ἐλάττων ἢ ὑγρότης, τὸ δὲ ἔλαττον εὐχινη- 
τότερον. Καλλίων uiv οὖν xai ἀθροωτέρα τῶν εἰρ- 
γασμένων 1, βλάστησις καὶ ἡ χαρπογονία, προτέρα δ᾽ 
ἐχείνη. (1) Αὐτὸ δ᾽ τοῦτ᾽ ἄν τις ἀπορήτειε διὰ τί τὰ 
ἄγρια, τῶν ἡμέρων ἰσχυρότερα ὄντα τοὺς καρποὺς οὐ 
πεπαίνει' κατὰ γὰρ τὰς δυνάμεις ἐχρῆν xai τὰς πέ- 
ys εἶναι. Μία μὲν δή τις αἰτία τὸ πλῆθος τῶν 
καρπῶν, Οὐ γὰρ τοσοῦτον ὑπερίσχουσι τῷ ἰσχύειν 
ὅσῳ πλείω τοῦ συμμέτρου τὸν χαρπὸν ἴσχουσιν" ἂν δὲ 
πλῆθος πολὺ κἐκείνων οὐκέτι γίνεται πέψις, 2i ὃ xal 
οἵ γεωργοὶ παραιροῦσιν, ὅταν ὦσι πλείω. «Ἑτέρα δ᾽ 
ὅτι πυχνότερα xal ξηρότερα καὶ εἰς ἑαυτὰ μᾶλλον ἔλ-- 
κοντα τὸ ὑγρὸν, ἡ δὲ τροφὴ xal ἡ πέψις ἐνδόσει τῆς 
ὑγρότητος ἣν οὐ ῥάδιον ἀντισπωμένην λαμθάνειν. (4) 
Ἁπλῶς δ᾽ οὐ τὰ ἰσχυρύτερα xai τροφιμώτερα χαθάπερ 
οὐδ᾽ ἐπὶ τῶν ζώων, ἀλλ᾽ ἑτέρα τις χαθ᾽ ἑαυτὴν πρὸς 
χαρπογονίαν ἰσχὺς xai δύναμις. Νανὸν γὰρ xai εὖ- 
δίοδον χαὶ ὑγρὸν εἶναι Ori τὸ χαρποτοχῆσον, $ δὲ 
πυχνότης ἐναντίον ὥσπερ xai ἐπὶ τῶν γυναικῶν καὶ 
ἐπὶ τῶν ἄλλων ζώων" ὃ καὶ ἡ γεωργία βούλεται ποιεῖν 
ἀφαιροῦσά τε τὰ περιττὰ xai τροφὴν παρέχουσα xai 
εὔειλα xai εὔπνοχ ποιοῦσα, Προφαίνει μὲν οὖν πλείω 
χαρπὸν διὰ τὸ πρότερον εἰρημένον, τοῦτον δὲ οὐχ ἐκ- 
πέττει διὰ ταύτας τὰς αἰτίας, 

XVI. Ἡ δὲ πέψις ἐστὶν ἐν τῷ περιχαρπίῳ" τοῦτο 
δὲ δεῖ γίνεσθαι καὶ λαθεῖν γυλὸν ἁρμόττοντα πρὸς τὴν 
ἡμετέραν οὖσιν, Ἴσως δὲ αὐτὸ τοῦτο πρότερον εἶ 
ἔχει διελεῖν ὅτι πέψις ἐστὶν ἢ μὲν οὖν τῶν περικαρ- 
πίων, ἢ δ᾽ αὐτῶν τῶν χαρπῶν, καὶ ἡ μὲν πρὸς τὰς ἦμε- 
πέρας τροφὰς, ἢ δὲ πρὸς γέννησιν xal διαμονὴν τῶν 
δένδρων" οἵ γὰρ χαρποὶ καὶ τὰ σπέρματα τούτων χά- 
gw. Ἑχατέρα δέ πως ἐναντιοῦται πρὸς τὴν ἑτέραν. 
Ἅμα γὰρ τὸ περικάρπιον ὑγρότερον xai πλεῖον καὶ ὃ 
καρπὸς ἐλάττων χαὶ ἅμα μείζων οὗτος καὶ "τὸ περι- 
χάρπιον ἔλαττον χαὶ σκληρότερον καὶ δυσχυλότερον, 
(a) Πρὸς ὃ δὴ καὶ ἡ γεωργίᾳ μεμηχάνηται χωλύουσα 
τὴν τούτων αὔξησιν xal τροφήν. Ἅπαν γὰρ ὡς ci- 
πεῖν καὶ ἥμερον ἀγρίου καὶ γεωργούμενον ἀγεωργήτου 
xai χάλλιον εἰργασμένον τοῦ χεῖρον μικροπυρηνότε- 
μῶν, ἀνυγραινόμενόν τε μᾶλλον χαὶ τὴν τροφὴν περι- 
σπῶν εἷς τὸ περικάρπιον, ἔτι δὲ τοὺς χυλοὺς i ἐχπεπαῖνον 
εἰς συμμετρίαν τῆς ἡμετέρας χρείας. Αἱ μὲν οὖν 
πέψεις τοσοῦτον διεστᾶσιν εἴπερ δεῖ xal τὴν μὴ εἰω-- 
θυῖαν πέψιν λέγειν. (s) Τάχα δ᾽ ἄν τις ἀπορήσειεν 
ἐκεῖνο καὶ ἀξιώσειεν ὃ τὰ ἰσχυρότερα χαταχρατεῖ 
τοῦτο χαὶ τὰ ἀσθενέστερα χαταχρατεῖν. Τὸ δὲ 
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Ue sine vulnere et putatione maneant, principia genitalia 
per multas partes et sureulos minutos dispertita habent, 
quorum unusquisque propter parvitatem motu levissimo 
incitatur et statim. germinat. (2) Quod in piris quoque 
accidit : silvestres enim facilius germinant quam domes- 
ticze eisdem de causis; quia enim principia in pluribus 
partibus et per minutos surculos dispertita sunt germina 
ab aere ambiente facile evocantur. Siccitas quoque ea - 
rum confert aliquid : sic enim hurnor minuitur ; minutum 
vero quod est facilius incitatur. Pulchrior igitur con- 
fertiorque est cultarum cum germinatio tum generatio 
fructuum : sed prior jncultarum. (3) Id ipsum autem du- 
bitationem movebit alicui , quid sit quod silvestria quan- 
quam validiora sunt domesticis, fructus non maturent : 
maturatio enim secundum vires se habere videtur. Una 
esb causa quod majorem fructus copiam ferunt; robur 
enim earum non tantum valet quanto [ructuum copia mo - 
dum excedit. Atque si copia fructus major sit in cultis, nec 
ille fructus maturant, quamobrem partem earum coloni 
auferunt si numerus modum excedat. Altera est causa, 
quod densiore siccioreque corpore constant, hinc succum 
sibi attractum magis vindicant ; alimentatio autem et ma- 
turatio non fit nisi succi distributione, quem si aliorsum 
trahitur fructus accipere nequeunt. (4) Omnino vero 
quie validiora eadem non optime aluntur,' neque inter 
plantas neque in animalium genere, sed facultas et vis 
fructus generandi alia quaedam et singularis est. Quod 
enim fructum generaturum est, rarum et meatihus libe- 
ris pervium et humidum esse oportet, densitas autem 
torporis contraria est fecunditati quemadmodum et in 
mulieribus ceterisque animalibus. Quo etiam spectat 
cura agricolarum, cum supervacua demunt, alimenta 
subministrant .et'stirpes soli afllatibusquepatefaciunt. 
agrestia igitur majorem quidem ostendunt fructuum 
numerum ob rationes antea diclas , non omnes autem per- 
ficiunt de causis modo expositis. 

XVI. Coctio et maturitas fit in. pericarpio : id autem 
sic perfici oporlet, eumque succum accipere ut naturae 
nostra» accommodatum sit. Verum antea ipsius coctionis 
divisio fieri debere videtur? alia enim est maturitas peri- 
carpii, alii fructus. ipsius, item alia quie. ad usum cilia- 
rium, alia quie ad generationem arborumque propagatio- 
nem spectat : nam hujus rei causa fructus atque semina 
generantur. Altera aulem contraria quodammodo alteri. Ut 
enim pericarpium succosum magis et amplum, ita fructus 
minor evadit : contra quo major hie, eo minus, durius 
succoque deterius est principium. (2) Quo tendit etiam 
omnis agricolarum ars, quie fructus incrementum et nu- 
tritionem impedire studet. Omnis enim fere arbor do- 
inestica silvestri et. culta inculta pro majore minoreve 
diligenti gradu minorem gignit nucleum , quoniam hu- 
moris majorem copiam accipit et alimentum in pericar- 
pium attrahit atque succum ita concoquit, ut usui nostro - 
congruus et conveniens fiat. — Hoc igitur utriusque 
coctionis discrimen est, siquidem coctionem hanc przeter 
vulgarem loquendi usum dicere licet. (3) Dubitaverit 
autem aliquis et statuerit, quod validioraexsuperat, idem 
etiam debiliora posse exsuperare. Semen aulem omnium 
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DE CAUSIS PLANT. I. 16. 


σπέρμα πάντων ἰσχυρύτατον, χοινὸν γὰρ τέλος πάντων 
τῶν φυτῶν ἐστιν, ἐπείπερ f τοῦ ὁμοίου γένεσις τέλος" 
ἅμα δὲ καὶ ἐν τοῖς ζώοις δοχεῖ τελειουμένης ἐπιγίνε- 
σϑαι τῆς φύσεως, ὅταν δὲ ἐλλείπη διὰ τὴν ἡλικίαν ἢ 
παραχμάσῃ διὰ τὸ γῆρας ἐξαδυνατεῖ τὸ γεννᾶν. () 
Οὐχ ἀλόγως δ᾽ ἂν οὔτε ἀπορήσειεν οὔτε ἀξιώσειεν" ἐν 
τελειότητι μὲν γάρ τινι τὸ σπερμοφυεῖν χαὶ τῶν ζώων 
ὅσων ἡλικίαν χάθοι τις ἄν. Οὐ μήν γε οὐδὲ τὰ ἐσγυρό- 
vam σπερματιχώτατα ἀλλὰ σχεδὸν ἐναντίως ἑκατέρω- 
θεν μεριζομένης τῆς τροφῆς χαὶ δυνάμεως" ὃ δὴ καὶ ἐπὶ 
τῶν φυτῶν συμβαίνει κατὰ λόγον συμβαῖνον, Οὕτω δὲ 
δεῖ τὴν ἀναλογίαν λαμθάνειν ὡς (εἰς) ὁπότερον ἂν τού- 
τῶν ὁρμήσῃ θάτερον ἐλλιπέστερον ἔσται" διαρκεῖν γὰρ 
οὐ δύναται πρὸς ἄμφω" τοῦτο γὰρ σχεδὸν ἐν ἅπασιν 
ὁμολογούμενον. (5) Ἔν δὲ τοῖς φυτοῖς τρεῖς τινές εἰ-- 
σιν οἱ μερισμοὶ, πρὸς αὐτὸ τὸ ϑένδρον xai τὴν βλάσ- 
τησιν ὅπερ ἐναντίον τοῖς καρποῖς ἐὰν πλεῖον γένηται 
τοῦ ξυμμέτρον,, διὰ τοῦτο γὰρ dxapmia" καὶ πάλιν ἐν 
αὑτοῖς xal τοῖς περικφρπίοις" ἡ γὰρ εἷς τὸ ἕτερον 
ὁρμὴ κωλύει τὴν ἑτέραν. Ὥσπερ οὖν ἐπ᾽ ἐχείνων οὐχ 
ἄλογον οὐδ᾽ ἐπὶ τούτων, ἀλλ᾽ ἔχει τὸ ἀνάλογον" τὰ γὰρ 
ἄγρια καὶ εἰς τὸν καρπὸν καὶ εἰς ἑαυτὰ τὴν ὑγρότητα 
ἄγοντα παραιρεῖται τῶν περικαρπίων ὥστε μείζω γίνε- 
σθαι τὸν χαρπόν' ἰδ) τάχα δ᾽ οὐδ᾽ ἄν πον δόξειεν ὅλως 
ἄτοπον εἶναι τὸ μᾶλλον ἐφιχνεῖσθαι τὰ ἄγρια τῶν σπερ- 
μάτων ὥσπερ ἄρρενα ὄντα πυχνότερά τε xa ξηρότερα 
τὴν φύσιν’ διαθηλύνουσι γὰρ αἱ χατεργασίαι xai αἱ 
τροφαί" τοῦτο μὲν οὖν ὡς καϑ' ὁμοιότητά τινα λεγέσθω 
πορρωτέρω χείμενον' τῶν δὲ πεπάνσεων εἰς μὲν τὴν 
γένεσιν αὕτη κυριωτέρα, πρὸς δὲ τὴν ἡμετέραν χρείαν 
ἡ τῶν περικαρπίων. — "Ev ποτέρᾳ δὲ δεῖ θέσθαι τὸ 
τελειότερον ἄλλος λόγος" ἐπεὶ οὕτω γε καὶ ὧν τοῖς 
φύλλοις μόνον χρώμεθα xai ὧν ταῖς ῥίζαις ὥσπερ 
τῶν λαχάνων αὕτη χυριωτέρα πέψις ἔσται. Καίτοι χαὶ 
τούτων τὸ τέλος ἐν τοῖς σπέρμασιν οἷς ἡμεῖς οὐδὲν χρώ- 
μεθα πρὸς τὴν τροφήν. (2) Ἔστι δέ τις καὶ οὗτος 6 λόγος 
ὡς διὰ τὴν ψυχρότητα τῶν ἀγρίων οὐ δυναμένων 
πέττειν, Τοὺς δὲ πυρῆνας ἐκ τῆς ξυλώδους καὶ πε- 
ριττωματιχῆς γίνεσθαι τροφῆς ὥσπερ τὰ (dori) ἐν 
τοῖς ζώοις" αὐτὸ μὲν τοῦτ᾽ ἴσως οὐ καχῶς εἰ ὃ πυρὴν 
ἐκ τοῦ γεώδους καὶ ξυλώδους, ἀλλὰ τὸ σπέρμα οὐκ 
ἔθ' ὁμοίως, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς καθαρωτάτης περιττώσεως. 
Πέφυχε δὲ τὰ θερμὰ μάλιστα σπερμοφυεῖν $ θερμό- 
τερα ἂν εἴη. Καίτοι γε τῆς τῶν ἡμέρων θερμότητος 
ἐκεῖνο φέρεται σημεῖον 5$ τῶν ὁπῶν δύναμις" ὃ μὲν 
γὰρ τῆς συκῆς τὸ γάλα πήγνυσιν, ὁ δὲ τοῦ ἐρινεοῦ οὗ 
πήγνυσιν ἢ καχῶς, (4) Πρὸς αὐτὸ δὲ τοῦτο πάλιν 
ἀντίχειταί τις ἑτέρα χαϑόλου πίστις ὑπὲρ τῆς θερμό- 
τητος, ὅτι τὰ ἄγρια μᾶλλον ἐν τοῖς ψυχροῖς δύνανται 
διαμένειν καὶ ὅλως δὲ διὰ θερμότητα ἡ ἰσχύς. ᾿Αλλ᾽ 
ὑπὲρ μὲν τούτων τάχα ἂν ὕστερον εἴη λεκτέον. Πλείων 
γὰρ ὁ λύγος καὶ ἔχων τινὰ ἀπορίαν, ποῖχ θερμὰ καὶ 
ψυχρὰ καὶ ποίοις διοριστέον xal προσέτι τὸ ποῖον τὶ 
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validissimum est; omnes enim plante semen ut fincm 
ultimum producere tendunt, quoniam generatio similium 
earum finis est. Sic in animalibus quoque semen non 
nisi perfecto corpore apparet, quod dum propter juven- 
tutem deficit aut propter senectutem desierit, generandi 
facultas illis deest. — (4) Neque hic dubitatio et opinio 
ratione caret. Seminis enim generatio in animalibus quo- 
que cum perfectione conjuncta est, certe in iis, in quibus 
iatis quidam flos animadverti potest. Αἱ vero neque 
ea sunt seminis fecundissima , quie validissima , sed fere 
contra res se habet, siquidem alimentum et vires aut huc 
aut illue ducantur. Idemque in plantis quoque evenire 
probabile, et similitudo sic intelligi debet, ut in utram 
partem succus vehementius aflluat ea plenior, altera 
minus perfecta evadat : ad utrumque enim suflicere ne- 
quit. Atque hoc ferme confessum in omnibus est. (5) In. 
plantis autem triplex sueci distributio fit; primum fer- 
tur ad arborem ipsum et germina, quod quidem fructibus 
adversatur si supra modum fiat : hac enim de causa ste-- 
rilitas oritur; dein ad ipsos fructus, tum ad pericarpia, 
quorum alterum alterius incrementum impedit. Ut igitur- 
iu illis non. deest ratio, ita nec in his, sed similituda 
cognoscitur. Silvestres enim arbores, dum in se ipsas et 
in fructus succum ducunt, pericarpio eum subtrahunt, ita 
ut fructus major evadat. — (6) Forsitan autem haud ab- 
surde dixeris silvestres semina propterea melius perlicere, 
quod quasi mascuhe ideoque densiore siecioreque sunt 
natura: cura enim culture et bonitas alimenti effemi - 
nant. Sed hoc argumentum longius ductum pro simili- 
tudine quadam accipi velim. Hac igitur maturitas. 
propter generationem priestantior est, allera quae. peri- 
carpia attinet ad. nostrum usum. Alia vero est questio, 
utra sit pro perfectiori habenda. Nam si usum spectes 
in iis, quorum vel foliis tantum vel radicibus utimur, ut 
olerum, harum partium maturitas priestantior est di- 
cenda : tamen horum quoque perfectio in seminibus 
constat, quibus non utimur ad cibum. — (7) Fertur etiam 
ejusmodi sententia, silvestria propter frigiditatem suam 
concoquere nom posse, nucleos vero e lignosa et excre- 
mentitia alimenti parte formari ut (essa) animalium, 
Quod ipsum haud male dictum esse videtur, nucleum 
fieri e terrenis, lignosisque particulis, at in semen id 


non cadit, sed hoc ex purissima secretione fit, Calidzs 


stirpes majorem copiam seminum ferre possunt, eo ipso 
Tamen caliditatis domesticarum 
signum id esse ferunt , quod succi earum vires quasdam 


possident : fici enim succus lac consistere facit, caprifici 
aut omnino nequit aut egre tantum. (8) Huic vero ar- 


gumento alia adversatur generalis de caliditate opinio , 


quod silvestria magis frigidis locis duraré queunt et 
omnino robur eorum positum est in caliditate. Sed hag 
de re mox erit dicendum : disputatio enim hec longior 
est nec dubitatione vacat, qualia sint calida et qualia 
frigida et quibus notis sint distinguenda , itern qualis sit 


αἴτιον εἴτε μόνον εἴτε μεθ᾽ ἑτέρων. (9) Καὶ τῶν χυλῶν utriusque causa sive sola sive cum aliis conjuncta. (9) 
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δὲ ἡ πέψις δόξειεν ἂν ἔχειν διαίρεσιν καὶ ἁπλῶς καὶ 
πρὸς ἡμᾶς οἷον ὅσα ταῖς δριμύτησι χαὶ ὅσα τοῖς φαρ- 
μαχώξεσι xat ὀπώδεσι χυλοῖς, ἃ δὴ καὶ ἐπαινοῦσι xal 
μάλιστα χρῶνται τοῖς τοιούτοι. Ταῦτα μὲν οὖν 
ὥσπερ ἰδιότης τις φύσεως πρὸς ἣν δῆλον ὅτι χαὶ αἱ 


"τροφαὶ xal αἵ χατεργασίαι τείνουσιν ἢ τοὐναντίον αἵ 


ἀγρίαι χαθάπερ τῷ σιλφίῳ xal τῇ χαππάρει xal εἴ τι 
ἄλλο φεύγει τὴν ἐργασίαν, ἢ εἴ τι πάλιν αὖ διώχει 
τὴν ξηρὰν xai ὑγρὰν xai χειμερινήν. — (to) Αὐτοῦ δὲ 
τούτου τάχ᾽ ἄν τις πάλιν ἀπορήσεις χοινήν τινα ἀπο- 
ρίαν xai καθύλου πότερα τὴν φύσιν ἐκ τῶν αὐτομάτων 
μᾶλλον θεωρητέον ἣ ἐκ τῶν κατὰ τὰς ἐργασίας καὶ ἐν 
ποτέροις τὸ χατὰ φύσιν. Σχεδὸν δὲ τούτῳ ταὐτὸ, 
μᾶλλον δὲ μέροξ τούτου καὶ πότερον ἐκ τῶν ἀγρίων ἢ 
χαὶ ἐχ τῶν ἡμέρων, Ἢ μὲν γὰρ φύσις ἐν αὑτῇ τὰς 
ἀρχὰς ἔχει χαὶ λέγομεν τὸ (μὲν) κατὰ φύσιν, τὸ δ᾽ 
ix τῶν αὐτομάτων τοιοῦτον" τὸ δ᾽ ἔξωθεν ἄλλως 
τε xal χατὰ τέχνην" ds! ἑτέρας γὰρ ἀρχῆς. (u) Οὐδ᾽ 
ἐν τοῖς ζώοις ὅσκ πλάττεται ἢ χαταναγχάζεται 
πρὸς μιχρύτητα καὶ μέγεθος καί τιν᾽ ἄλλον τύπον 
τῆς μορφῆς οὐ θετέα ταῦτα κατὰ φύσιν, Ἡ δ᾽ ἀεὶ 
πρὸς τὸ βέλτιστον ὁρμᾷ καὶ τοῦθ᾽ ὥσπερ ὁμολογούμε- 
νόν ἐστι, ταύτη δὲ καὶ τὰ τῆς θεραπείας" ἅμα γὰρ χαὶ 
τελείωσις γίνεται τῆς φύσεως ὅταν ὧν (ἂν) ἐλλιπὴς 
τυγχάνῃ ταῦτα προσλάδῃ διὰ τέχνης οἷον τροφῆς τε 
ποιότητα καὶ ἀφίονίαν xal τῶν ἐμποδιζόντων xal 
τῶν χωλυόντων ἀφαίρεσιν᾽ ἃ παρέχουσι δῆλον ὅτι 
xai οἱ οἰχεῖοι τόποι πρὸς ἕκαστον, ἐν οἷς δή φαμεν 
δεῖν θεωρεῖν τὰς φύσεις αὐτῶν. (13) ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν 
ἀπὸ τῶν ἔξωθεν μόνον παρέχουσιν οἷον ἀέρος xai 
πνεύματος xat ἐδάφους καὶ τροφῆς, ἣ δὲ γεωργία xal 
ἐν αὐτοῖς μεταχινεῖ xai μετατίθησιν" ὥστ᾽ εἴπερ xal 
ἐκεῖνά γε προσαπαιτεῖ πρὸς τὸ βέλτιον καὶ ταῦτα 
προσδέχοιτ᾽ ἂν ὡσὰν οἰκεῖα" προσαπαιτεῖν δ᾽ αὐτὴν 
χαὶ ζητεῖν εὔλογον ἄλλως τε καὶ ἐχ τούτων ἠρτημένην 
xal ἐν τούτοις ἔλουσαν τὰς ἀρχάς" ἐπεὶ χἀχεῖνο τοῖς 
αὐτομάτοις ἄτοπον συμθαίνει xai ὥσπερ παρὰ φύσιν 
τὸ ἐκ τῶν σπερμάτων χείρω γίνεσθαι καὶ ὅλως μὲν 
ἐξίστασθαι τοῦ γένους" οὐδὲ γὰρ δὴ τοῦτο χατὰ φύσιν, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ τὸ ὅμοιον ἀπογεννᾶν. — (13) Αἴ μὲν οὖν ἀπο- 
giat σχεδὸν αὗταί τε καὶ τοιαῦται, ψαίνεται δὲ xal ix 
τῶν πρότερον εἶναι δῆλον ὅτι διαιρετέον τὰς φύσεις 
ὥσπερ καὶ τὰς πέψεις λέγομεν. "Fou μὲν γὰρ ἡ αὖ- 
πόματος fj οἰκειοτέρα, τοῖς δὲ ἢ τῆς θεραπείας χαὶ 
γεωργίας, ἔνια δ᾽ ἀμφοτέρως. Ἐξ ὧν xai διαιρε- 
τίον ὥσπερ καὶ f, φύσις διήρηται ἡμέροις καὶ ἀγρίοις 
ὁμοίως ἕν τε ζώοις καὶ φυτοῖς. — "Exarípot; γάρ ἐστι 
πολλὰ φυσικὰ καὶ οἰκεῖα καὶ πρὸς σωτηρίαν xal πρὸς 
διαμονὴν καὶ πρὸς αὔξησιν καὶ βλάστησιν χαὶ τῶν 
χαρπῶν γέννησιν. Ἴσως δὲ καὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς χαρπί- 
pow πάλιν ἄν τις διέλοι τὰ μὲν εἰς τὸ αὐτόματον 
ἀφιεὶς, τὰ δ' εἰς ἐπιμέλειαν xal κατεργασίαν μόνον. 
Ἀλλὰ γὰρ τούτων μὲν ἐνταῦθ᾽ ὁ διορισμός, 

ΧΥΙΙ. Περὶ δὲ τῆς πέψεως ὅθεν 6 λόγος ἐξέδη 


THEOPHRASTI 


Atque succi quoque perfectio diversa esse videtur et 
ipsa per se et quatenus ad usum nostrum spectat, quae in 
succis acribus ac medicatis et lacteis cernitur, quales 
Taaxime commendantur plurimoque in usu sunt. His 
igitur singularis quaedam facultas nature inest, cui pro- 
fecto et alimentum et cultos cura confert, aut e contra- 
rio neglectus, ut in silphio et capparide et si quie alia 
cultum aspernantur, aut si quedam | prorsus siccum vel 
humidum vel hibernum solum desiderant, (10) Ex hoc 
autem ipso nova exoritur quiestio communis de universo 
stirpium genere, utrum natura e spontaneis potius con - 
sideranda sit an ex cultis, et utri generi insit id quod. 
secundum naturam esse dicimus. Quie quidem questio 
fere eadem est, vel potius pars iilius allerius, utrum e 
genere silvestrium an ex domesticis sit natura indicanda. 
Natura videlicet in se habet principia atque dicimus al- 
Terum secundum naturam esse, qualia sunt ea quie 
suopte motu existunt, allerum extrinsecus effectum , 
presertim quidem quae artis ope fiunt ; luec enim ab alio 
principio proficiscuntur. (11) Atque in animalium genere 
quie coaformantur et si perducuntur ad minorem majo- 
remve molem et omnino ad effigiem quandam forma, ea 
secundum naturam esse nullo modo dicendum. Ea vero 
semper id spectat. quod optimum est, quod verum esse 
omnes consentiunt : eodem vero etiam omnis cultus opera 
spectant. Hiec enira simul perfectionem quandam natura» 
volunt, quando que in corporibus manca sint artis ope 
suppleantur, quo pertinet ut alimenti commodi copia sub- 
ministretur, quieque impedimento et damno sunt remo - 
veantur. ldem eiliciunt nimirum loca stirpibus singulis 
accommodata, in quibus quidem naturam spectandam 
esse dicimus : (12) sed ista rerum externarum lantum- 
1nodo ratione modoque opitulantur, ut c«li, flatuum , 
soli et alimenti, agricolarum vero cura et in ipsis slir- 
plbus interna immutat et transformat. Itaque si natura 
ista adminicula requirit ut. id quod optimum sit possit 
efficere, cultus quoque ea non spernere videtur, quippe 
quie propria et convenientia sint. Nec ratio deest car hac 
requirat et exigat, praesertim cum ex his ipsis pendeat 
atque in. his sua babeat principia. Nam in spontanca 
propagatione illud quoque mirum evenit atque tanquain 
nature contrarium, quod e seminibus sata deteriora 
evadunt atque adeo degenerant : hoc. enim minime se- 
cundum naturam est, sed ut semper sui similia genc- 
rent. (13) Hie igitur et hujusmodi dubitationes in hac 
disputatione occurrunt.. Ex antea dictis autera patet 
stirpium naturas distinguendas esse, ut maturationis 
modos distinximus. Aliis enim natura spontanca magis 
est propria, aliis cura et cultura , nonnullis utraque ratio 
convenit. Inde discrimen fieri debet, sicut et natura 
fecit inter mitia et silvestria pariter in animalium ac in 
siirpium genere. Quippe tam mitia quam silvestria 
multa habent naturalia atque propria, quie ad conserva - 
tionem et diuturnitatem, alque ad incrementum, germi- 
nationem οἱ fructuum generationem pertinent et agunt. 
Fortassis autem et in. fructiferis ipsis partitionem facere 
licet, ita ut una. pars ad spontaneum motum referatur, 
altera ad solertiam et culturam, Horum igitur determi - 
natio hoc modo statuenda. 

XVII. Que de coctione, unde oratio exivit, restant 
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πάλιν τὰ ἐπίλοιπα λεχτέον. ὭὩς γὰρ ἐπὶ τὸ πᾶν ὧν 
μὲν ὁ καρπὸς ὑγρὸς xal γυμνὸς ἢ λεπτὸν ἔχων περὶ 
αὑτὸν χέλυφος ταῦτα μὲν πρωΐχαρπα, χαθάπερ ἄμπε- 
Joc καὶ συχῇ μάλιστα δὲ συχάμινος" αὕτη γὰρ γυμνὸν 
ἔχει τὸν καρπὸν ὥτϑ᾽ ὅσον ἂν ὃ ἥλιος ἐπέλθῃ, ταχὺ 
προηλλοίωσε βραχείας δεόμενον θερμότητος" ἅμα δὲ 
καὶ ἐν αὐτῷ συνεργάζεται δύναμις ἰσχυρὰ xal ἀθρόως 
ἐπιοῦσα καθάπερ καὶ πρὸς τὴν βλάστησιν' (2) $ γὰρ 
νιότης ἐποίησεν ἀθροισμὸν, ὅθεν αἵ τε βλαστήσεις 
ἀθρόαι καὶ μετὰ φορᾶς γίνονται νεανιχῆς ὥστε χαὶ 
ψόφον ποιξῖν καθάπερ τινές φασι καὶ αἵ πέψεις τα- 
χεῖαι' παρόμοιον γὰρ τὸ συμβαῖνον ὥσπερ καὶ τοῖς 
σίτοις ὑπὸ τῶν χειμώνων χατεχομένοις" ἀνεϑέντες γὰρ 
οὕτω ταχείας ποιοῦνται τὰς αὐξήσεις ὥστε μὴ πολὺ 
χαθυστερεῖν ἢ μὴ χατὰ λόγον τοῖς εὐδιεινοῖς. (1) 'H 
μὲν οὖν τῆς συκαμίνου διὰ τοῦτο πρώϊος. Ὡς δὲ 
Μενέστωρ φησὶν, ἡ μὲν βλάστησις αὐτῆς ὀψία διὰ τὴν 
ψυχρότητα τοῦ τόπου, ἢ δὲ πέψις ταχεῖα διὰ τὴν ἀσθέ- 
γειαν" cl δὲ τῆς ἀμπέλου xal τῆς συχῆς ὀψιαίτεροι, 
ὅτι καὶ τὰ κελύφη, περίχειται xal ὑγρότης πλείων xal 
παχυτέρα, Καὶ τὸ μὲν σῦχον μεῖζον τῷ ὄγχῳ καὶ 
ἀθροωτέρα πως f πέψις αὐτῶν, οἱ δὲ βότρυες καὶ τῷ 
πλήθει πλείους ὡς πρὸς τὴν δύναμιν καὶ ἐν τούτοις 
ἀθρόος ὃ χαρπὸς καὶ οὐ διειλημ μένος, ἔτι δὲ ὑπόσχιος 
xal οὖχ ὁμοίως ὑπαίθριος καὶ ἡ ὑγρότης πολλὴ, φύ- 
cet γὰρ τὸ δένδρον φίλυδρόν ἐστιν. "Ext δὲ καὶ ταύτη 
συμβαίνει τὸ μὴ ἀθρόον ἀλλὰ κατὰ μέρος πέττειν δι᾽ 
ὃ καὶ πολὺν διαμένει χρόνον καὶ ἐπὶ πλεῖον δὴ τούτοις 
ἡ ὑγρότης λεπτὴ χαὶ ὑξατώδης. Ἅπαντα γὰρ τὰ 
γλυχέα βραχυτέρας ποιεῖ τὰς πεπάνσεις, ἐὰν δὲ δή 
τις xal πρὸς τὰς ἡμετέρας χρείας ποιῇ τὰς ἀφαιρέσεις 
ἔτι μᾶλλον. (") Αὐτῶν μὲν οὖν τούτων σχεδὸν ἐν 
τούτοις αἵ αἰτίαι τοῦ πρότερον χαὶ ὕστερον. Οὐ μὴν 
χαθόλου τῶν δένδρων ἐστὶ τὸ πρώϊον. Πολλαὶ γὰρ 
διαφοραὶ xal ἀμπέλων xai συχῶν ὥστ᾽ ἐνίων πόρρω 
πάνυ πεπαίνεσθαι, δι᾿ ὅπερ ἴσως τὰς καθόλου λεχτέον 
αἰτίας, Πρωΐχαρπα μὲν ὅσα μήτε χάθυγρα μήτε 
ψυχρὰ τοῖς ὀποῖς, ἔτι δὲ γυμνὰ ἢ λεπτοῖς ὑμέσι περιε- 
χόμενα xai τὴν πέψιν ἔχοντα τῶν χυλῶν ὑδαρῇ, καὶ 
μὴ παχεῖαν" (5) ὀψίκαρπα δὲ τὰ ἐναντία τούτων, ὅσα 
χάθυγρα xai ψυχρὰ xai τοῖς καρποῖς 3 τοῖς περιχαρ- 
πίοις ξυλώδη xai σκληρὰ, xo ὧν at περιοχαὶ τοιαῦ- 
ται xal ἅμα πλείους, ἔτι δὲ ὧν οἱ χυλοὶ καὶ πρὸς τὰς 
πέψεις λιπαροὶ J| ἄλλην τινὰ ἔχοντες παραπλησίαν 
δύναμιν. — ["E&v ξηροί τε καὶ ὀλίγην ἔχοντες ἅμα καὶ 
τοιχύτην ὑγρότητα πρὸς τὴν πέψιν "] ἅπαντα γὰρ 
ταῦτα χωλυτικὰ τῶν πέψεων. (6) "Ex δὲ τῶν καθ᾽ 
ἕχαστα θεωροῦσι σύμφωνος ὃ λόγος τῶν γιγνομένων. 
Τῶν γὰρ ἀειφύλλων ἅπανθ᾽ ὡς εἰπεῖν ὀψίχαρπα, Ξυ- 
λώδεις δὲ dl καρποὶ καὶ τὰ περικάρπια χαθάπερ πεύ- 
χης, πίτυος, χυπαρίττου, τῶν δ᾽ αὖ ξηροὶ 3) λιπαροὶ 
3j γλισχρότητά τινα ἔχοντες, ὥσπερ 5 τῆς κέδρου xal 
τῆς ἰξίας, δι᾿ ὃ καὶ οὐκ ὄντες μεγάλοι δυσκατέργαστοι 
τῷ εἶναι τοιοῦτοι καὶ ὅμα διὰ τὴν πυχνότητα μιχρὰ 
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dicenda exponamus. In universum quorum fractus hu- 
midus et nudus aut tenui tegmine circumdatus, ea fruc- 
tus procociores habent, ut vitis, flcus, maxime vero 
sycaminus : hzec enim nudum habet fructum, ut quan- 
tumcunque sol attigerit, cito mutari possit, utpote qui 
minimo egeat calore. Simul autem in ipso cooperatur* 
vis fortis et confestim accedens sicut ad germinationem 
quoque. (2) Longa enim dilatio germinis collectionem 
fecit, unde germinatie confertim magno cum impelu 
erumpit adeo ut vel sonitum faciat, ut quidam referunt , 
et maturatio citissime: perficitur. Quod hic accidit si- 
mile est illi, quod in frumento fieri videmus, quando id 
long:e hiemes eohibuerint. Quum primum, enim remissa 
sunt adeo celeriter faciunt incrementum, ut non multo 
serius prodeant aut non pro ratione quam quae co-lo se- — 
reno utebantur. (3) Sycaminus igitur hanc ob causam 
cito germinat. Sed ex Menestoris sententia germinatio 
ejus sera est propter infirmitatem. Vitis autem et fici 
fructus serius perficiuntur, quod et tegminibus ambiuntur 
et succus copiosior et crassior est. Preterea fici moles 
major et coctio confertim. quodammodo fit, uvie vero 
numerosiores quam pro viribus vitis, atque in his fruc- 
tus stipati neque discreti, item foliis umhratici neque 
cielo libere expositi et succus copiosus : natura enim hiec 
arbor aquae amans est. Accedit quod vitis ctiam non 
omnes simul fructus sed particulatim maturat, unde et 
diu permanet et succus uvarum diutius tenuis et aquo- 
sus inest. Omnia enim dulcia breviore tempore natura 
fiunt, et si quis fructus ad usus nostros decerpserit, etiam 
citius. (&)Cur igitur harum arborum huie prius illi se- 
rius fructus maturescant, hze sunt causa ponendie. Non 
famen omnes ez arbores fructum mature perliciunt : 
magna enim varietas est inter species vitis et fici, ita ut 
quarundam fructus admodum sero perficiantur : prae- 
stat ergo causas de toto genere exponere. Mature igi- 
tur fructus perficiunt, que neque aquosos neque frigidos 
succos habent, et quibus fructus nudi aut. membranis 
tenuibus tecti , et quorum succus aquosus manere debet 
neque coctione inspissari, (5) Sero autem fructus matu- 
feéscunt iis, quibus contrarie humida frigidaque natura, 
fructus aut pericarpia lignosl et duri, similibusqué ac si- 
mul pluribus involucris cincti, denique quorum succi 
pingues sunt aut similem aliquam qualitatem habent 
diflicilem ad perficiendum [et quorum fructus sicei pa- 
runique humoris habent eumque ad concoquendum-4liffi- 
cilem]. Hiec omnia enim coctionem impediunt. (6) Si 
vero hanc rem in síngulis stirpibus persequaris ratio 
cum rebus ipsis consonabit. Etenim e semper virenti- 
nus tantum non omnes sero fructus ferunt : fructus au- 
tem et pericarpia lignosl sunt, ut pini, pinezs, cupressi ; 
aliarum vero sicci aut. pingues aut lentitia quadau prae- 
diti, ut cedri et ixyze, quamobrem etsi non sunt magni 
iegre tamen perficiuntur ob istam qualilatem, atque si - 
mul propter densitatem alimentum exiguum alluit et 
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xai f, ἐπιρροὴ xat ἡ ἐπίσπασις ὅλη. (7) Γῶν δὲ μὴ 
ἀειφύλλων ὅσα χάθυγρά τε xai ψυχρὰ xal ὅσα γεώδη 
καὶ γὰρ ἢ ψυχρότης xa τὸ πλῆθος δυσέργαστον xai 
τὸ γεῶδες χαὶ ἡ ξηρότης ὥσπερ τῶν ἀχράϑων xai τῶν 
βαλάνων. Ὅσα δὲ χέχραται πρὸς τούτοις καὶ ἐν 
θερμασίᾳ τυγχάνει χαὶ μανὰ ταῦτα καὶ πρωϊόλαστῇ 
xal πρωΐκαρπα συμμετρίαν ἔχοντα τῆς μίξεως xal ἐν 
αὑτοῖς καὶ πρὸς τὸ περιέχον. (5) Χρὴ δὲ λαμθάνειν 
ἕκαστα ὥσπερ τῶν εἰρημένων ἐὰν μή τις ᾧ κώλυσις. 
Οὐδὲ γὰρ £v τούτων κύριον ἐπενεγχεῖν οὔτε πρωΐϊχαρ- 
πίαν οὔτε ὀψικαρπίαν οὐδέ γε πλείῳ (1) πάντα, ἐὰν 
ἕτερ᾽ ἅττα ἐναντιώτατα. Λέγω δ᾽ οἷον ἔνια γυμνό- 
χαρπα uiv, ὄψια δὲ, καθάπερ μίλαξ καὶ ἄλλ᾽ ἄττα 


᾿βοτρυώδη. Τὰ δὲ πρὸς τῷ ὀψίῳ xal κατὰ μέρος πε- 


παίνεται χαθάπερ ὁ βάτος, Τούτων γὰρ τὰ μὲν, ὅτι 
ψυχρὰ τῇ φύσει, ὀψίχαρπα καὶ ὀψιόλαστῇ, ὅσα δὲ 
γομνὰ καὶ ἀκέλυφα οὐχ ἱκανὰ περιλαμθανόμενα τῇ 
ὥρᾳ τὰ δ᾽ ὅτι ξηρὰ τῇ φύσει" πᾶν δὲ τὸ ξηρὸν ἰχμά- 
δος δεῖται xal πρὸς τροφὴν καὶ πρὸς πέψιν" (9) ὡς δὲ ὃ 
βλαστὸς ἀμφοτέρων μετέχει τῶν ὡρῶν ἐπὶ πολὺν χρό- 
νον παρεχτείνων᾽ ἀλλ᾽ ὥστε τύπῳ εἰπεῖν ταύτας ὑπο- 
ληπτέον εἶναι τὰς αἰτίας. ᾿Επεὶ x20 ἡλιχίαν ὀψικαρ- 
πότερα xal μὴ κατὰ τὰς ἐνιαυσίους ὥρας οἷον τὰ νέα 
τῶν φυτῶν διὰ πλῆθος ὑγρότητος καὶ τὸ ὅλον τροφῆς 
ὀψίχαρπα. "à δ᾽ αὖ πάλιν ὡς ὀψίφορα πόρρω τῆς ἥλι- 
χίας ὄντα καθάπερ τὸ ἐν Αἰγύπτῳ λεγόμενον δένδρον 
ὃ ἑκατοστῷ ἔτει μυθολογοῦσι φέρειν χαρπόν. Ἡ δ᾽ 
αὖ συκάμινος οὐδὲ πέττειν δύναται δι᾽ εὐτροφίαν xai 


᾿πλῆθος ὑγρότητος μὴ ἐπιχνισθέντων xal. ἐπαλειφῦέν- 


Tov ἐλαίῳ τῶν χαρπῶν. Οὐ μόνον δὲ τὸ πλῆθος 
ὀψικαρπεῖν ποιεῖ τῆς τροφῆς, ἀλλὰ καὶ ἀκαρπεῖν ἔνια, 
καθάπερ ἐπί τε τῶν ἀμπέλων εἴρηται χαὶ ἐπὶ τῶν 
ἀμυγδαλῶν xal ὅλως τῶν διατιτραινομένων xal τοῖς 
παττάλοις χολαζομένων. — (10) Ἅπαντα γὰρ ὅταν 
τοῦτο πάθωσι, τῆς ὑγρότητος ἀπελαθείσης, τὰ μὲν ἐξ 
ἀχάρπων κάρπιμα, τὰ δὲ καλλικαρπότερα xal ἐγχυλό- 
τερα γίνεται, Τῆς δὲ ἀμυγδαλὴς ἐάν τις ἐγκόψας 
τὸν πάτταλον ἀποχαθάρῃ τὴν ἐπιρροὴν τῆς ὑγρότητος 
ἔπι ἔτη, δύο ἢ τοία xo γλυκεῖαν ἐκ πικρᾶς γίγνεσθαί 
φασι. Δοχεῖ δὲ xai 5 συχῇ ῥιζοτομηθεῖσα xal xae 
τασχασϑεῖσα εὔφορός τε ἐξ ἀφόρου γίνεσθαι χαὶ πολυ- 
xapmtw μᾶλλον. Σχεδὸν δὲ χαὶ (τὸ ) περὶ τὰς ἀμ- 
πέλους τὰς τραγώσας ὅμοιόν ἐστιν. Καὶ γὰρ τούτων 
ἀφελεῖν δεῖ καὶ ἀντισπάσαι τὴν εἰς τὴν βλάστησιν ὁρμὴ 
ὅπως χαρποτοχῶσιν, 

XVI. "Ev τῷ αὐτῷ δέ πὼς χένει τῆς αἰτίας 
ἐστὶ χαὶ τὸ μὴ τὴν ἀρίστην καὶ πίειραν καὶ βαθύγειον 
ἀρίστην εἶναι τοῖς δένδροις ἀλλὰ τὴν δευτέραν, τῷ δὲ 
σίτῳ ἐκείνην. Ἐν μὲν γὰρ τῇ (piov) χατὰ βάθους 
ἰούσης τῆς ῥίζης καὶ τῆς χώρας εὐτραφοῦς πλείω τῆς 
συμμέτρου τροφὴν ἐπισπῶνται, ἐν δὲ τῇ λεπτογείῳ 
xxi μὴ βαθείᾳ τὰς ῥίζας ἀναγκαῖον ἐπιπολαιοτέρας 
εἶναι χαὶ τροφὴν ἐλάττω xal σύμμετρον᾽ ἐπεὶ xai ἐν 
ταῖς ψαναραῖς xat ταῖς πετρώδεσι δύνανται λαμύά- 
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parce attrahitur. (7) Ex iis vero, quie non. semper vi- 
rent, ee sero fructus ferunt, que humide et frigide 
quisque terrem;e sunt. Nam et frigiditas et bumoris 
copia perfectionem impedit , item natura terrena et sicci- 
las, ut in achrade et balanis. Qux autem ex his omni- 
bus bene temperatae sunt. et satis calidie οἱ corpore raro, 
hie tam germen quam fructum mature edunt, utpote quie 
mixtionis rationem tum sibi tum calo ambienti bene 
attemperatam habent. (8) Verum singula ea, quie dicta 
sunt, ila velim accipi, ut nullum adesse impedimentum 
ponatur : nam nec una harum rerum eflicere potest nec 
celeritatem nec tarditatem fructuum, neque vero plures 
vel omnes, si quie alia prorsus adversa impediant. Ηδ- 
bent exempli gratia quaedam fructum nudum sed serum, 
ut milax et alia quiedam quae uve speciem gerunt. Alia 
preterquam quod sero etiam particulatim maturescunt , 
utrubus. Horum enim alia propterea sero germinant et 
fructus ferunt quia natura sunt frigida; qui» vero nuda 
sunt et tegmine carent perficere nequeunt fructum tem- 
pestate anni proventum : alia. quod. natura sunt sicca; 
omne vero quod siccum est humore indiget el ad nutri- 
lionem et ad coctionem. (9) Nonnullis vero germina 
utriusque tempestatis participes sunt in multum tempus 
producta. - Quatenus vero in universum hoc dici potest, 
lue sunt bujus rei cause ponendie. Alio enim sensu, 
ratione zetatis habita non anni tempestatum, serotina 
sunt verbi causa novel plantze, quie. propter humoris 
et omnino alimenti abundantiam sero fructus gerunt; alia 
vero ietate provecta sero ferre dieuntur, ut arbor illa 
Agypliaca quam centesimo ziatis anno fructum ferre 
Mabula narrat, Sycaminus vero neque coquere potest ob 
alimonia copiam et humoris , nisi fructus seulpti oleoque 
inuncti fuerint. — Alimenti autem copia efficit non solum 
ut sero fructus habeant, sed etiam ut quiedam sterilia 
maneant, ut de vite et amygdalo monuimus et omnino 
de iis quie. perforantur et paxillis adactis castigantur. 
110) H:ec enim orania isto modo tractata humore sub- 
ducto pars e sterilibus fertilia evadunt, pars fructus pul- 
chriores succosioresque ferunt. Amygdalur si ei paxillo 
adacto humoris affluentis copiam detraxeris per duo ve- 
tres annos, dulcem ex amara fieri tradunt. Ficum etiam 
radicibus resectis et trunco scariicato credunt e sterili 
fertilem longeque feraciorem reddi. Simile fere reme 
dium vitibus luxuriantibus adhibetur, quibus impetum 
germinandi nimium impedire et avertere oportet, ut fruc- 
tus edere possint. 

XVIII, Ad idem fere causarum genus pertinet etiam 
quod non optimum et pingue et solutum solum arboribus 
maxime conducit sed bonitate secundarium, contra fru- 
mento illud convenit. Nam in illa, cum radix alte descen- 
dat et solum bene nutriat, majorem alimenti copiam quam 
convenit attrahunt, sed in tenui solo nec profundo necesse 
est radices in summa terra haereant et alimenti minor el. 
commoda copia pribetur. Nam et in solo friabiliet saxoso 
satis alimenti arbores capere possunt, radicibus demissis 
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γεῖν ἰχανὴν χαθιέντα xai βιαζόμενα ταῖς ῥίζαις, ἔτι 
δὲ χαὶ καταψύχειν τὰς ῥίζας ἥ γε πετρώδης Coxsi 
μᾶλλον ὅπερ ἐπιζητεῖ τὰ δένδρα. (4) 'O δὲ σῖτος ἐν 
μὲν ταῖς ἀγαθαῖς συλλαμβάνει μὲν πλείω διὰ τὸ μὴ 
χατὰ βάθους εἶναι τὰς δίζας..... ἐν δὲ ταῖς μοχθηραῖς 
χαὶ χαταξηραίνεται διὰ τὸ μὴ ἔχειν πολλάς" χαταψύ- 
ξεως δὲ δεῖται διὰ τὸ μὴ κατὰ βάθους εἶναι’ ὅταν δὲ 
ἐπομδρίαι γένωνται οὗ πολὺς ὃ διασωζόμενος xai χεί- 
gov ἐστίν. ᾿Επεὶ καὶ οἱ τῶν δένδρων καρποὶ διὰ τὸ xpa- 
τεῖσθαι τῷ πλήθει τῆς τροφῆς ἐξίστανται τῶν γενῶν 
ὥσπερ ἐλέχθη πρότερον. (Δ) Ἄτοπον δ᾽ ἂν δόξειεν τὸ 
τῶν ὁμογενῶν ἔνια τὰ μὲν εἶναι πρώϊα,, τὰ δ' ὄψια 
χαθάπερ συχαῖ τέ τινες χαὶ ἄμπελοι καὶ μηλέαι χαὶ 
xot καὶ τἄλλα τῶν γὰρ ζώων οὐδὲν τοιοῦτον πλὴν 
xuvüg* ἀλλὰ παρισόχρονα κατὰ τὰς χυήσεις xai τὰς 
ἐχτροφὰς, ἀλλὰ μόνον παραλλάττει ταῖς ὥραις χατὰ 
τοὺς τόπους καὶ μάλιστά γε ξυνανθρωπευόμενα. Táya 
μὲν οὖν καὶ αἱ βλαστήσεις ἐνίων ὕστεραι καὶ παραδι- 
δόασι τὸ ἀνάλογον. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ Eg! ὧν τοῦτο μέν ἐστιν 
ἔοιχεν ὥσπερ ἐν ὁμωνυμίᾳ γίνεσθαι τὸ ἀπόρημα" (4) 
ἔστι γὰρ εὐθὺ τῇ φύσει καὶ τοῖς ζώοις καὶ τοῖς φυτοῖς 
ὥσπερ τὰ ἥμερα xal τὰ ἄγρια καὶ τὰ πολύκαρπα, τὰ δὲ 
ὀλιγόχαρπα, τὰ δ᾽ ὅλως ἄχαρπα. Τὸ γὰρ τῶν ἐρινεῶν 
ἕτερον γένος οὐ δυνάμενον πέττειν οὐδὲ διϊκνεῖσθαι 
πρὸς τὴν τελείωσιν. “Ἕτερον δὲ καὶ τὸ τῶν ἀμπέλων 
τῶν μαινομένων χαλουμένων, al οὐ μόνον βλαστά- 
γουσιν, ἀλλὰ xai πέττουσι xat ἀνθωῦσι xat βοτρυοῦν-- 
ται xal οὐ δύνανται τελειοῦν. Ὡσαύτως δὲ καὶ τῶν 
ῥοῶν καὶ εἴ τι ἄλλο μέχρι τοῦ ἄνθους ἀφιχνεῖται μό- 
νον. Ἔν γὰρ τῇ ἰδίᾳ φύσει τὰς διαφορὰς ἕκαστα 
τούτων ἔχοντα δικαίως ἕτερ᾽ ἂν λέγοιντο χατὰ τὸ d- 
δος. (5) Ὅσα δὲ δύνανται βλαστάνειν καὶ ἀνθεῖν 
xoi πεπαίνειν χατ᾽ ἄλλαδχαὶ ἄλλα μέρη χαθάπερ ἡ 
μηδιχὴ μηλέα ταῦτα μείζω τινὰ ἔχει xal ἰδιωτέραν 
δύναμιν ἐν ἑαυτοῖς εἴπερ αἰεὶ διὰ τέλους "τοῦτο δρᾷ" 
παρόμοιον γὰρ τὸ συμβαῖνον ὥσπερ ἐν τῷ ἀέρι πρό- 
τερον ἐλέχθη τῷ μαλαχῷ xal εὐκράτῳ χαθ᾽ ὃν f, χαρ- 
ποφορία xal ἡ βλάστησις" πλὴν ἐκείνων μὲν ὁ ἀὴρ 
αἴτιος δι᾿ ὃ καὶ πᾶσι χοινὸν, ἐνταῦθα δὲ ἢ τοῦ δένδρου 
φύσις xal δύναμις εὔχρατος οὖσα πρὸς ἁπάσας τὰς 
ὥρας. 

XIX. ᾿Επεὶ δ᾽ ἕτερον τὸ περικάρπιον, τοῦτο γὰρ 
πρὸς τὴν χρῆσιν ἡμῶν, ἀνάγχη μὲν τούτων ὅρον τινὰ 
xal [τὸν ] χρόνον εἶναι, τὸν δὲ ὑπερδάλλοντα λυμαί- 
γεσθαι χειμώνων τε xat ὑδάτων χαταλαμθανόντων" 
τῶν δὲ καρπῶν μὴ εἶναι" συγκαταρρέουσι γὰρ τούτοις 
(3) προεχπηδῶσιν ὥσπερ οἱ τῆς πιττώδους πεύχης 
καὶ ὅλως τῶν. χωνοφόρων" προσηρτημένων γὰρ ἔτι τῶν 
χώνων ἐχπηδᾷ τὰ χάρυα xal χαταλείπονταί χενοί. 
Ταὐτὸ ξὲ συμδαίνει τοῦτο xal ἐπὶ τῶν χυπαρίττων, 
ἀλλ᾽ ἔνθα μὲν τὸ σπέρμα χαρυῶδες, ἔνθα δὲ ὑμενῶ- 
δὲς καὶ ἀμενηνόν, (2) Ὅσα μὲν οὖν ξυλώδεσιν᾽ ἢ 
δερματικοῖς τισι περιέχεται χαθάπερ τά τε κάρυα xai 
βάλανοι ταῦτα μὲν περιστεγόμενα διατηρεῖται πρὸς 
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et cum vi quadam intro penetrantibus : insuper locus 
saxosus radicibus refrigerationem przbet, quod arbores 
desiderant. (2) Frumentum vero in solo probo plus 
quidem alimenti attrahit, quia radices non alte descen- 
dunt ... in improbo contra exarescit, quia radices non 
multas agit : quapropter refrigeratione eget, quia radices 
non alte descendunt. Cum vero imbres crebri accesse- 
rint, major pars interit et reliquum fit deterius. Nam 
arborum quoque fructus, quum a nimia alimenti copia 
superantur, degenerant ut supra dixi. (3) Mirum autem 
videri potest, quod inter congeneres alja sint. przecocia 
alia serolina , ut fici quzedam et. vites et mali et pici et 
alia. Inter animalia enim cane excepto nullum tale vi- 
sum sed omnia pari temporis spatio et in utero gestant 
et partum educant : locorum tantum natura differentiam 
temporis facit, priesertim in iis quee cum homine vivunt. 
Fortasse igitur germinationes quibusdam serius fiunt at- 
que pro ratione fructuum queque maturitas sera evenit. 
In quibus tamen id observatur, dubitatio inde oriri vi- 
detur, quod de homonymis sermo est. (4) Nam ab ipsa 
natura et in animalium et in stirpium genere disjuncta 
sunt ut domestica et silvestria, ita qui plus et quz minus 
et alia qui omnino nullos edunt fructus. Caprificus enim 
est genus diversum, quod fructum concoquere nequit nec 
ad perfectionem pervenire. Diversi etiam generis sunt 
vites luxuriantes dicte, quee non solum germinant sed 
etiam coquunt et florent et uvas producunt neque tamen 
eas perficere possunt. Idem punice οἱ si quod aliud 
genus ad florem usque tantummodo pervenit. Cum enim 
, singulae dictarum plantarum hanc dilferentiam in sua quie- 
que natura positam habeant, merito pro diversis speciebus 
habentur. (5) E;e vero quze germinare et florere et perfi- 
cere possunt in aliis atque aliis partibus, ut malus me- 
dica, his major quzdam et peculiaris data est facultas, 
si quidem id semper per totam suam vitam faciunt. Si- 
mile enim hoc est ei quod supra retulimus, quod sub colo 
miti et felici [ructus generatio et germinatio non inter- 
mittit; nisi quod ibi aer est causa unde id est omnium 
commune , hic vero arboris natura et facultas ad omnes 
anni tempestates bene temperata. 

XIX. Cum autem pericarpium diversum sit a semine, 
hoc enim in usum nostrum cedit, terminum tempusque 
statutum esse necesse est, cujus excessus noceat, cum 
imbres et tempus hiemale insequantur. Fructibus vero 
ipsis tempus nullum definitum esse. Hi scilicet. cum 
illis deluunt ant ante exsiliunt, ut pini piciferz& et onjnino 
coniferarum : adhuc enim pendentibus conis nuculze ex- 
siliunt atque illi relinquuntur inanes. Quod idem etiam 
in cupressis fit, sed illis semen nuceum , his vero mem- 
branaceum et exile est. (2) Que igitur lignosis aut co- 
riaceis tezminibus ambiuntur, ut nuces et balani. hic 
bene obtecta servantur usque ad germinationis tempus; 
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τὴν τῆς βλαστήσεως ὥραν, ὧν δὲ σαρχώδη τὰ περι- 


κάρπια ταῦτα δὴ σηπομένων καὶ περιρρεόντων αὐτὰ 
xalÜ' αὑτὰ σώζεται, τὰ μὲν ὄντα ξυλώδη καθάπερ τὸ 
γίγαρτον καὶ ὁ τοῦ φοίνικος χαὶ ὁ τῆς ἐλάας πυρὴν, 
τὰ δὲ ἐν ὑμέσι καὶ χιτῶσι περιεχόμενα πλείοσι, τὰ 
δὲ xal ἀλλήλοις πως συνημμένα xal χοινὴν περιοχὴν 
ἔχοντα καθάπερ xal τὰ τῶν ἀπίων xai μήλων’ ἅπαντα 
γὰρ ταῦθ᾽ ὡς εἰπεῖν ἐν μείζοτι περικαρπίοις ἵνα πλείω 
διαμένῃ χρόνον. (8) Ἡῶν μὲν οὖν καρπῶν αὕτη φυ- 
λακὴ xa σωτηρία πρὸς τὴν γένεσιν. CH δὲ τῶν 
περιχαρπίων παραμονὴ ὅρον τινὰ ἔχει χαθάπερ ἐλέ- 
qf πρὸς τὴν χρείαν. ᾿Επεὶ καὶ οἵ χυλοὶ χρονιζόμενοι 
xal ἀνυγραινόμενοι χείρους γίνονται, τῶν δὲ οὐδὲ 
πλείους [οὐδὲ] ἀπό τινος ὥρας ὥσπερ οὐδὲ τῶν ἐλαῶν 
ἀπ᾽ ἀρκτούρου" μέχρι τούτου γὰρ τὸ ἔλαιον ἐγγίνεσθαι 
δοκεῖ, ἀπὸ δὲ τούτου τῆς σαρχὸς ἢ αὔξησις, xal ἐάν 
qu δὴ πλείω ποιῇ, ὕδατα καὶ χεῖρον γίνεσθαι τὸ ἔλαιον 
ἀμόργην λαμθάνον πλείω, πολλάχις δὲ xal σηπομέ- 
veu τοῦ καρποῦ. (ε) Περιμένουσι δὲ (τὴν) πέπανσιν 
χαὶ οὐχ εὐθὺς ἀφαιροῦσιν ὅτι xal fj χατεργασία xal f 
ἀφαίρεσις χαλεπωτέρα xal ἔτι τὰ δένδρα λυμαίνοιτ' ἂν 
ῥαδδιζόμενα. Φαίνεται δ᾽ οὖν εἴπερ τοῦτ᾽ ἀλυϑὲς d 
τοῦ θερμοῦ φύσις δημιουργεῖν τὸ ἔλαιον xal τὴν λιπα- 
ρότητα τοῦ χυλοῦ συμμετρίαν ἔχουσα πρὸς τὸ ὑποχεί- 
μένον. Ἡ δὲ πλείων ὥσπερ ἀλλοτρία xai ἐπίθετος 
πρὸς περιττώματος γώραν..... οἷον ἀντισπῶσα μᾶλλον 
εἰς τὴν σάρχα τὴν τοῦ χυλοῦ δύναμιν" ὃ xal τοῦ θέ- 
ρους καὶ τοῦ χειμῶνος συμθαίνει γιγνομένων ὑδάτων 
ἐχ Διὸς καὶ βρεχομένων τοῖς ναματιαίοις ἐν ὁρμῇ τῆς 
αὐξήσεως οὔσης. ᾿Εχσαρχοῦνται γὰρ xal ἀπολλύασι 
τὸ ἔλαιον διὰ τὴν πολυτροφίαν ἂν μὴ μετὰ ταῦτα al- 
θρίαι γινόμεναι χαταξηράνωσιν, οὕτω δὲ σώζεται καὶ 
πληθύει μᾶλλον. Ὅπερ ἤδη, xal πρότερον πολλάχις 
γέγονε καὶ τὸ τελευταῖον ἤδη ἐπ᾿ ἄρχοντος Νικοδώρου, 
V ὃ καὶ ἡ ῥύσις ἐγένετο καλλίων, ἐκ γὰρ τῶν ἡμίσεων 
ἡ αὐτή. Τὰς μὲν πέψεις ὅτι πρὸς τὴν χρείαν τὴν 
ἡμετέραν εὑρίσχομεν ix τούτων xal ix. τῶν πρότερον 
δῆλον ἐν οἷς ὑπὲρ τῶν ἀγρίων εἴπομεν. 

XX. Φέρει δὲ τοὺς καρποὺς τὰ uiv ἐχ τῶν ἔνων, 
τὰ δὲ dx τῶν νέων βλαστῶν διεστῶτα ταῖς φύσεσιν 
εὐθὺς κατὰ τὰς κράσεις, Ὅσα μὲν ξηρὰ καὶ πυχνὰ 


. xai ξυλώδη ταῦτα μὲν ix τῶν ἔνων. ἅτε μιχρᾶς καὶ 
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βραχείας οὔσης τῆς ἐπιρροῆς. "Aga. 9i xai ὃ βλασ- 
τὸς ἀσθενὴς ὥστε μήτε μετενεγχεῖν δύνασθαι μήτε 
“κατασχεῖν, ὥσπερ ὃ τῆς ἐλάας, Ὅσα δὲ ὑγρὰ xai 
μανὰ καὶ τὸ ὅλον εὐτραφῆ, ταῦτα ἐκ τῶν ( νέων) " 
ἀθρόα γὰρ ἡ ὁρμὴ καὶ πολλὴ, δι’ ὃ ἄμφω δύναται 
ποιεῖν ἅμα τόν τε βλαπτὸν καὶ τὸν χαρπόν. Οὐ μὴν 
ἀλλὰ xal τὰ dx τῶν ἔνων φέροντ᾽ ἀποδλάστημά τι 
ἀοιεῖται μιχρὸν xal οὐχ εὐθὺς ix τοῦ ξυλώδους ὃ χαρ- 
móc οὐδὲ γὰρ οὐδὲ πέφυχεν ἂν μή τι παράλογον. (2) 
Ἰἰδιωτάτη δὲ χαὶ πρὸς τὰ ἄλλα xai πρὸς αὐτὰ τὰ ξυ- 
λώβη τῶν καρπῶν ἣ γένεσις τοῦ φοίνιχος, οὐ τῷ φέ-- 
ρεῖν ἀπό τινων ἔνων ἢ νέων, ἀλλὰ τῷ χυούμενον πρό- 
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quibus vero pericarpia carnosa sunt, durant ipsa per se 
dum illa putreseunt et. dissolvuntur, suntque, aut lig- 
nosa ut acini οἱ phonicis olezjque nuclei, aut membra - 
nis et indumentis pluribus circumdata; alia etiam inter. 
se aliquo modo cohierentia et vasculo communi inclusa ut 
piri et mali semina τ hec enim omnia fere majoribus con- 
tinentur pericarpiis quo diutius durent. (3) Hwc igitur 
seminibus instituta est custodia et conservatio ad gene- 
ralionem. Pericarpiorum autem duratio terminum , uf 
diximus, statutum habet ad usum nostrum. Nam succus 
quoque si diutius inest et aquosus fit deterior evadit, et 
in quibusdam inde a certo quodam tempore ne augetur 
quidem , sicut in oleis ab arcturo inde : eo enim usque 
oleum gigni putant, exinde vero carnem augeri, atque 
si imbres frequentes accidant deterius fieri oleum amurca 
adaucta : sepe etiam fructum computrescere, (4) Ex- 
spectant autem maturitatem neque cito decerpunt, quia 
et paratio olei et decerptio operosior atque arbores ipsze, 
cum perticis fructus. decutitur, detrimentum capiunt. 
Οὐ; si vera narrantur caloris natura videlicet pinguitu- 
dinem succi efficit et oleum conficit, si inter illum et 
subjectam materiam modus justus intercedat. Nimius 
vero tanquam alienus et adscititius ad secationis locum... 
avertens quasi succi vim ad carnem. Quod et ietate et 
hieme accidit, quum irabres frequentes ceciderint aut 
aquis canalium rigati fuerint, dum in ipso crescendi im- 
petu erant. — Carne enim implentur oliv oleumque 
amittunt. propter alimenti copiam, nisi dies sereni inse- 
cuti eas exsiccaverint, quo fit ut serventur ac magis re- 
pleantur. Quod et sepius antea et nuper archonte 
Nicodoro factum est: itaque reditus olei major fuit, 
videlicet e dimidia copia tantundem fluxit. Coctionem 
itàque fructuum ad usum nostrum spectare et dirigi tam 
ex his manifestum fit quam ex iis quie antea de silves - 
tribus exposuimus, 

XX. Fructus edunt autem alia ex anniculis alia e novel - 
lis germinibus , quie naturae diversitas in temperamento 
posita est. Quze sicca, densa et lignosa sunt ex anniculis 
promunt , quoniam alimenti parva et exigua copia affluit, 
simul etiam ramulus non validus ita ut neque traducere 
possit alimentum neque retinere , ut germina oleg. Quas 
vero humida et laxa et. omnino succulenta, hiec e no- 
vellis edunt fructura : confertus enim alimenti accursus 
et frequens est, ut utrumque possint siroul proferre , et 
surculum et fructum. — Verumtamen et illis quae ex an- 
niculis ferunt non statim e ligno fructus erumpit sed an- 
tea pedunculum aliquem emittunt : neque enim e ligno 
unquam fructus erumpens visus, misi preter ordi - 
nem. (2) Maxime singularis et tum ἃ ceterjg omnibus 
tum a lignosis stirpibus ! diversa. fructuum plienicis 
est generatio. Non enim ex annotinis aut novellis 
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τερον ὥσπερ τὰ σταχυηρὰ τῶν σπερμάτων ἐχφαίνειν. 
"Ex γὰρ τῶν ὁμογενῶν, ἃ καλοῦσί τινες πλοῖα, περιρ- 
gnyvouévov ἐχφαίνεται χαθάπερ στάχυς ἡ ῥάδδος 
ἔχουσα πρὸς ἑαυτῇ τὸν καρπόν. Αἰτιάσαιτο δ᾽ ἄν 
τις τὴν ξηρότητα τοῦ δένδρου xxi τὴν ὅλην μορφήν" 
ἐπὸ γὰρ φυλαχῆς οἱ καρποὶ δέονται καὶ ἔξω συνιστά- 
μενοι xxl ἐξ αὐτῶν προφαινόμενοι τοῖς μὲν ἄλλοις τὰ 
φύλλα ταῦτα ποιεῖ χαθάπερ εἴρηται' τούτου δὲ ἐπείπερ 
οὗ παρὰ τὸ φύλλον ὃ καρπὸς ἀναγκαῖον ἐν αὐτῷ πως 
τὴν σύστασιν γενέσθαι ὅπως ἰσχύων ἤδη καὶ μεμορφω- 
μένος ἀποδοθῇ τῷ ἀέρι. Διόπερ ἐν τῷ συγγενεῖ xat οἷς 
χείῳ τὴν χύησιν ἐξέτεχεν. Ἴσως δὲ εἴπερ ὅμοιον τὸ στα- 
χυοβολεῖν τοῦτο καὶ πλειόνων ἐστὶ xa τὴν αἰτίαν xot- 
γήν τινα λεχτέον" ἀλλ᾽ εἰ ἄρα μόνῳ τῶν δένδρων τῷ 
φοίνικι τοῦτο συμβαίνει᾽ τὸ γὰρ ἴδιον ἐν τοῖς ὁμογενέσι 
θαυμάζεται' περὶ μὲν οὖν τούτου σχεπτέον. (3) IIape- 
νιαντογόρα δὲ χαὶ οὐχ ἐπετειοφόρα τῶν δένδρων ὡς τύπῳ 
λαθεῖν τὰ ξηρὰ xoi ξυλώδη xai ὅσα μὴ ἐκ τῶν νέων, 
ἀλλ᾽ ix τῶν ἔνων φέρει τοῦς καρπούς. Οἷον γὰρ προ- 
συλλέξαι δεῖ καὶ προγεννῆσαι τὸ γεννῶν᾽ οὐ δύναται δ᾽ 
ἅμα ταῦτα διὰ τὴν πρότερον λεχθεῖσαν αἰτίαν, ὥσπερ 
τὰ εὔγυλα καὶ εὕτρογα' μάλιστα δ᾽ ἐπιδήλως ἡ ἐλάα 
τοιοῦτο, καὶ γὰρ ἀσθενέστατον χαὶ ἐπιχηρότατον χαὶ 
ἅμα ῥαδδιζομένη πονεῖ καὶ χαταχοπτομένη τὰς θα- 
λείας" ἐπεὶ ὅσοι γε μὴ οὕτω συλλέγουσιν, ἀλλὰ αὖτο- 
μάτως ἀεὶ τὴν ἀπορρέουσαν καὶ ἀποσείοντες ἐπετειο- 
φορεῖν φασι μᾶλλον, (4) Μέγα δὲ xa αἱ χῶραι δια- 
φέρουσιν. Ἐν γοῦν 'τῇ ᾿Ολυνθίᾳ φασὶν ὡς ἀεί τι 
καρποφορεῖ, παραλλαγὴν δὲ ποιοῦνται χατὰ τριετίαν. 
Ὅσα δὲ ἰσχυρότερα τῶν Ex τῶν ἔνων, φερόντων οἵας 
ἂν ὁ ϑεὸς ἄγη τὰς ὥρας οὕτως xal τὰ τῶν χαρπῶν 
ἀποδιδόασιν, ὥσπερ xal τὰ ix τῶν νέων χαρποφο- 
ροῦντα" xal γὰρ ταῦτα ξυναχολουθεῖ ταῖς ὥραις xal 
τῇ χράσει τοῦ ἀέρος. (0) Συμβαίνει δὲ, ὅταν εὐ- 
βλαστῶσιν ἄγαν, ἀχαρπεῖν μᾶλλον, ὅταν δ᾽ εὐχαρ- 
πῶσιν, ἀδλαστεῖν ὡς οὐ δυναμένης εἰς ἄμφω διήχειν 
τῆς φύσεως, ἀλλὰ xal χαταναλισχούσης θάτερον πρὸς 
θάτερον. Ἴδιον δὲ τὸ ἐπὶ τῆς συχῆς χαὶ τῶν λευχῶν ἀμ- 
πέλων συμβαῖνον, ὥς τινές quc ταῦτα γὰρ ὅταν εὐ- 
βλαστῶσι τότε μάλιστα εὐχαρπεῖ. — El δὲ τοῦτό ἐστι 
χαὶ τὸ πρότερον εἰρημένον ἀληθές" ἢ γὰρ εὐδλάστεια 
ἀφαιρεῖται τοὺς καρπούς" γίνεται δὲ τοῦτο μάλιστα 
“ώρας ἀρετῇ καὶ ἰσχύϊ τῶν δένδρων" ἐν γῇ μὲν γὰρ 
ἀφθόνῳ τάδε ἑλχῦσαι δεινὰ διὰ τὴν ἰσχὺν, ὥσπερ ἡ 
ἀυυγδαλῇ χαὶ ἡ ῥόα, (6) Δῆλον δὲ ὡς, ὅσα τὴν φύσιν 
ἀσθενῆ, ταῦθ᾽ ἥχιστα ὑπερύλαστάνει, ἀλλὰ σύμμετρος 
αὐτῶν ἢ εὐδλαστία γίνεται πρὸς τὴν καρπογονίαν" δεῖ 
γὰρ μήθ' ὑπερδλαστὲς μήτε κακοδλαστὲς εἶναι τὸ χαρ- 
ποτοχῆσον. Ἧ δὲ συχῇ xal ἢ ἄμπελος ἣ τοιαύτη μά- 
λιστα λαμδάνει τὸ ξύμμετρον διὰ τὴν ἀσθένειαν" δεῖ δὲ 
ἴσως xal χώραν εἶναι μὴ ἀγαθὴν, ἵνα μηδ᾽ Ex ταύτης 
ἢ ὑπερδολὴ, διόπερ εἰς τὰς νήσους τὰ τοιαῦτα μᾶλλον 
ξυμθαίνει. Κοινὸς δὲ ὃ λόγος περὶ πάντων τῶν ἄσϑε- 
γῶν, Τούτου μὲν οὖν ἐντεῦθεν τὸ αἴτιον ὑποληπτέον. 
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fructum fert sed e turgore quodam parturiente , quem- 
rümodum semina spiceta, edit. —Nam ex conformibus 
istis corpusculis, quie quidam plea appellant, disrup- 
tis editur virga spicze instar fructum in se enatura gerens. 
Causam vero siccitatem formamque universam arboris 
dixerim. Quum enim fructus custodiam desiderent, sive 
extra consistant, sive intus praformati demum erumpant, 
cxeteris illam praebent folia, ut diximus. Sed cum plurnici 
ífructus non juxta folium nascatur, necesse est ut hic 
antca in ipsa quodammodo arbore consistat, ut jam va- 
lidus et conformalus sit quando in aerem emittitur; 
propterea in cognato atque sibi necessario quasi gremio 
conceptum parit. Fortassis autem, sí fetificatio spicarum 
similis est, hiec ratio pluribus est communis atque eadem 
in omnibus causa supponenda. Si vero inter arbores sofi 
phonici propria est, proprium enim si quid alicui inter 
congeneres est, miramur : causa ergo inquirenda erit. 
(3) Tertio quoque anno non singulis fructus ferunt fere 
omnes quie siecze et lignosee, quieque non e novellis sed 
ex anniculis germinibus ferunt. Nam fetum quodammodo 
antea colligere et generare oportet : quie simul he facere 
ut ex, qu& succi et alimenti copiam habent, ob causas 
ante expositas nequeunt. Quod maxime in olea vide- 
mus : hzc enim valde infirma injuriisque obnoxia, et 
insuper perticis percussa termitibusque czsis laborat. 
Qui enim olivas non hoc modo colligunt sed sponte de- 
fluentes excipiunt aut manu concutientes, apud cos 
quotannis ferre aiunt. (4) Sed regiones quoque magno- 
pere inter se differunt. Circa Olynthum certe semper 
aliquid fructus dare tradunt sed mutationem ostendunt 
lertio quoque anno. Inter ea vero, quie ex anniculis 
germinibus ferunt, que validiora sunt ea fructus tales 
probent qualem deus anni tempestatem faciat, nec aliter 
quie e novellis ferunt; nam hiec quoque temporum anni 
conditionem et cli temperiem sequuntur. (5) Evenit 
autem, ut cum arbores germinibus luxurient minus fer- 
tiles sint, cum vero largos fructus reddiderint haud bene 
germinent, quasi natura non possit utrumque simul 
perficere sed alterius materiam absumat et transferat ad 
alterum. Fico vero et viti albz hoc peculiare est, ut 
quidam narrant , quod fructuum copiam edunt cum large 
germinaverint. Quod si verum est, id quoque verum 
esse debet quod ante adnotavimus. Οορί enim germi- 
num diminuit fructus, quod maxime bonitate soli et 
arborum robore evenit ; tales enim in terra fertili propter 
robur suum alimentum attrahunt vehementer, ut amyg- 
dalus et punica. (6) Manifestum autem est ea, quie 
natura infirma sunt minime in germinando modum ex- 
cedere , sed inter germinationem et fructus generationem 
ratio 1odusque par intercedit. Quod enim fructum 
prolaturum est, id in germinatione neque modum exce- 
dere nec deficere dehet. Quem. modura fere propter in- 
firmitatem suam tenent ficus et vitis. Fortassis etiam 
ne solum bonitate superius sit necesse est, ne ab hac 
excessus veniat, quapropter insulis hujusmodi genera 
magis conveniunt, Atque hzc ratio pertinet ad omnium 
arborum imbecillitatem. Has igitur harum rerum causas 
statuere possumus, 
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XXE Ἐν ἅπασι δὲ τοῖς χαρποῖς τὸ περιχάρπιον 
πρότερον μᾶλλον 3| αὐτός γε ὃ χαρπὸς xai τὸ σπέρμα 
Ὑίνεται᾽ τοῦτο δ᾽ οὗ μόνον ὅτι ξυλώδη xal πυρηνώδη 
γίνεται τὰ πολλὰ τῶν σπερμάτων, τὰ δὲ τοιαῦτα συν- 
ἔσταται βραδύτερον, ἀλλὰ xal ὅτι τέλος ὥσπερ ἐλέχθη 
τὸ σπέρμα, δεῖ δὲ τὸ ἕνεκα ἄλλου πρότερον ἣ ἐχεῖνό 
γε εἶναι" ἐν προυπάρχοντι γὰρ f τῶν τοιούτων γένεσις, 
Av ὃ οὐχ ἅπαντα ἐνίων τὰ περιχάρπια σπερμοφόρα 
χαθάπερ τῶν βοτρύων αἵ μιχραὶ ῥᾶγες ὡς οὐχέτι £v- 
ναμένης τελειῶσαι τῆς φύσεως ταύτας" «λυχεῖα! δ᾽ 
οὐδὲν ἔττον τῶν μεγάλων, — (2) Ἧ xal δῆλον ὡς ἄρα 
ῥξον ἐχπέψαι τὸ περικάρπιον' ἔοιχε γὰρ ὑπὸ τοῦ ἡλίου 
xai τοῦ ἀέρος καὶ τῆς ὥρας συνέψεσθαι τὸ δὲ σπέρμα 
τῆς φύσεως ἰδιώτερον εἶναι. Πρὸς ἡμᾶς δὲ τὰ μὲν 
{ἐν) οὐδενὶ, τὰ δὲ ἐν ἐλάττονι λόγῳ" ἐλάττων γὰρ ἢ 
χρεία, δι᾿ ὃ καὶ τὰ ἀπύρηνα καὶ τὰ μαλαχοπύρηνα 
μάλιστα ζητοῦμεν xat ἐφ᾽ ὅσον δυνάμεθα τοῦτο σπεύ- 
ὅομεν ὥσπερ οἱ τοὺς βότρυς τοὺς ἀγιγάρτους ποιοῦν- 
τες. Ἡ δὲ φύσις δῆλον ὡς ἀμφοῖν ἀποδιδόναι βού- 
λεται τὸ σύμμετρον. (4) “Οπότερον δ᾽ ἂν πλεονάζῃ 
θάτερον ἔλαττον" τοῦτο δὲ τῶν μὲν δι᾽ ὑγρότητα καὶ 
ἁπλῶς εὐτροφίαν γίνεται δ ὃ χαὶ τὴν γεωργίαν 
ἔφαμεν ξυμπονεῖν. ὙῬῶν δὲ διὰ ξηρότητα xal πυχνό- 
τητα xat τὸ ὅλον ἀτροτίαν. Καὶ πρὸς μὲν τὴν ἑκατέρου 
τελείωσιν χαὶ πέψιν, τάχα δὲ καὶ τῶν φυτῶν γένεσιν 
ὅλως καὶ προϊῥλαστίαν ἅπαντα τὰ τοιαῦτα τήν τε τοῦ 
ἀέοος καὶ τοῦ ἡλίου δύναμιν αἰτιατέον xal τὰς ἰδίας 
ἑκάστων φύσεις εἴτ᾽ οὖν ὑγρότητι xal ξηρότητι ( καὶ 
πυχνότητι) xal μανότητι καὶ τοῖς τοιούτοις διαφερούσας 
εἴτε θερμότητι χαὶ ψυχρότητι' καὶ γὰρ ταῦτα τῆς φύ- 
σεως" (4) τούτων δὲ τὰ μὲν ἄλλα σχεδὸν τῇ αἰσθήσει 
φανερά" τὸ δὲ θερμὸν xal ψυχρὸν ἐπείπερ οὐχ εἰς αἴσ- 
θησιν, ἀλλ᾽ εἰς λόγον ἀνήκει, διαμφισθητεῖται xad 
ἀντιλέγεται χαθάπερ τὰ ἄλλα τὰ τῷ λόγῳ χρινύμενα' 
περὶ ὧν καλῶς ἔχει διωρίσθαι πως, ἄλλως τ᾽ ἐπεὶ καὶ 
πολλὰ πρὸς ταύτας ἀνάγεται τὰς ἀρχάς. Ἀνάγκη δὲ 
ἐκ τῶν συμδεβθηκότων ἅπαντα τὰ τοιαῦτα σχοπεῖν' ἐχ 
τούτων γὰρ χρίνομεν xal θεωροῦμεν τὰς δυνάμεις, (5) 
Μία μὲν οὖν αἰτία λέγεται τῶν θερμῶν καὶ ψυχρῶν ἡ 
εἷς τὸ χάρπιμον ἀνάγουσα καὶ ἄκαρπον ὡς τῶν μὲν θερ- 
μῶν καρπίμων ὄντων, χαθάπερ καὶ ἐπὶ τῶν ζώων τῶν 

xal ἀγόνων xal τῶν ζωοτόχων καὶ ὠοτόχων, 


Ἑτέρα δ' ἣ χατὰ τὰς χώρας θερμὰς ἡ ψυχράς" τὰ γὰρ 


᾿ἐναντία ἐν ταῖς ἐναντίαις δύνασθαι διαμένειν, τὰ μὲν 


θερμὰ ἐν ταῖς ψυχραῖς,, τὰ δὲ ψυχρὰ ἐν ταῖς θερμαῖς. 
Οὕτω γὰρ εὐθὺς xal τὴν φύσιν γεννᾶν ὡς ὑπὸ μὲν τοῦ 
ὁμοίου φθειρομένων διὰ τὴν ὑπερδολὴν, ὑ πὸ δὲ τοῦ ἐναν- 
τίου σωζομένων οἷον εὐχρασίας τινὸς γινομένης. “Ὥσπερ 
καὶ Ἐμπεδοχλῆς λέγει περὶ τῶν ζώων" τὰ γὰρ ὑπέρ - 
πυρὰ τὴν φύσιν ἄγειν εἰς τὸ ὑγρόν. (6) Συνηχολού-- 
θηκε δὲ ταύτῃ τῇ δόξη xal Μενέστωρ οὐ μόνον ἐπὶ 
τῶν ζώων, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τῶν φυτῶν" θερμότατα γὰρ 
εἶναι φησὶ τὰ μάλιστα ἔνυγρα οἷον σχοῖνον, κάλαμον, 
κύπειρον, δι’ ὃ χαὶ ὑπὸ τῶν χειμώνων οὖκ ἐχπήγνυσ- 


THEOPHRASTI 


XXI. In. fructibus omnibus pericarpium prius quam 
ipse fruetus et semen gignitur, non solum quod pleraque 
semina lignosa nucleosaque sunt, talia autem tardius 
consistunt, sed etiam quod semen, ut diximus, finis est, 
id vero quod alius causa est prius gigni oportet, quam id 
cujus eausa illud est. Corporum enim falium, qualia 
sunt semina, generatio in alio, quod jam genitum est, fit. 
Qua de causa in quibgsdam non omnia pericarpia semina 
continent, ut uvarum acini minuti, quasi eos perficere 
natura minus potuerit : nihilo minus tamen dulces sunt 
quam magni. (2) Hinc eliam manifestum est facilius 
pericarpium perfici , hiec enim a sole , aere et anni tem- 
pore concoqui videtur, semen vero opus natur: magis 
proprium esse, Seminum autem aut nullam aut exiguam 
rationem habemus, quoniam parum iis utimur; ideoque 
fructus eos qui vel nucleis carent vel molles includunt 
maxime expetimus et tales reddere studemus, ut illi qui 
uvas sine vinaceis producunt. Natura autem absque 
dubio utrique parti quod ei convenit impertire vult. (3) 
Quod si alterutrum excedat modum , alterum tantundem 
deficit , quod in aliis propter humoris et omnino alimenti 
copiam accidit, nnde cultum adjuvare naturam diximus, 
in aliis propter siccitatem , densitatem et alimenti defec- 
fum. Quod igitur pericarpii et seminis perfectionem et 
toctionem atque omnino plantarum generationem et ger- 
mina preecoquía attinet, causa in omnibus ejusmodi rebus 
ponenda est, in facultate cceli et solis et in propria cujus- 
que natura, ex qua humoris, siccitatis, ( densitatis ), laxi- 
tatis et alia ejusmodi ratione inter se differunt, atque 
caliditatis etiam et frigiditatis , quz non minus ad natu - 
ram pertinent. (4) Atque reliqua fere cause sensu 
percipi possunt, sed caliditas et frigiditas, quia non 
sensu sed ratione sola deprehenduntur, in dubitationem 
et controversiam cadunt, ut alia que .ratione tantum ju- 
"icantur. Que definire aliquatenus oportet, prasertim 
quum multa alia ad hzc principia referantur. Necesse 
vero ut omnes ejusmodi res ex eventu considerentur : ex 
loc enim facultates judicamus et contemplamur. (5) 
Prima igitur causa calidarum et frigidarum editur, ad 
quam fecunditas et sterilitas refertur, ut. calido sint fe- 
cundz» et fructiferae , nt et in animalium genere fecunda 
differunt a sterilibus et vivipara ab oviparis. — Secunda 
est pro regionum natura aut calidarum aut frigidarum : 
vontraria enim in contrariis posse perdurare credunt , 
calida in frigidis , frigida in calidis locis : sicenim ab ini- 
tio naturam ipsam generasse volunt, quia scilicet a sirni- 
libus propter excessum intereant , a contrariis autem ser- 
ventur, tanquam commodo quodam temperamento facto, 
Ut Empedocles etiam animalium ea, quie nimis sunt calida 
naturam in aquas delegasse dicit. (6) Eandem sententiam 
Menestor quoque amplexus est et in animalium et in 
plantarum genere : calidissima enim ait aqualilia esse ut 
schasnum, calamum, cyperum, quare a frigore ea non epe- 
cari: inter celera vero ea quo maxime in frigidis locis 
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θαι’ xal τῶν ἄλλων ὅσα μάλιστα ἐν τοῖς ψυχροῖς δύνα - 
σθαι διαμένειν οἷον ἐλάτην, πεύχην, κέδρον, ἄρχευθον, 
κιττόν' ἐπὶ τούτου γὰρ οὐδὲ τὴν χιόνα τῇ θερμότη εἰ 
ἐπιμένειν" ἔτι δὲ σχολιὸν εἶναι διὰ τὴν ἐντεριώνην δερ- 
μὴν οὖσαν καὶ διαστρέφειν. 17] Tien δ᾽ αἰτίαν λέγει 
τοῦ πρωϊδλαστῇ xal πρωΐχκαρπα εἶναι" φύσει γὰρ καὶ 
6 ὀπὸς αὐτὸς ὧν θερμὸς καὶ βλαστάνειν πρωΐ ποιεῖ xat 
πέττειν τοὺς καρπούς" σημεῖον δὲ ποιεῖ xal τούτου τὸν 
κιττὸν καὶ ἕτερ᾽ ἄττα. ἹἩετάρτη δὲ ἡ τῶν ἀειφύλ- 
λων, διὰ γὰρ θερμότητα καὶ ταῦτα οἴεται διατηρεῖν, 
τὰ δὲ ἐνδείᾳ τούτου φυλλοβολεῖν, [Προσεπιλέγει δὲ 
ποῖς εἰρημένοις xal τὰ τοιαῦτα σημειούμενος ὅτι τὰ 
πυρεῖα ἄριστα xal χάλλιστα ἐχπυροῦται τὰ ἐχ τῶν 
ἐνύδρων ὡς τὰ μάλιστα τοῦ πυρὸς ὄντα τάχιστα ἐχπυ- 
ρούμενα. Καὶ τὰ μὲν ὑπὲρ τῆς θερμότητος λεγόμενα 
σχεδὸν ταῦτ᾽ ἐστιν, 

XXII. Ἔχει δ᾽ ἀπορίαν εὐθὺς ἐπὶ τοῦ πρώτου λεχ- 
θέντος ὡς οὔχ ἐστι τὰ χαρπιμώτερα θερμότερα. Τὰ γὰρ 
θήλεα τῶν δένδρων πολὺ χαρπιμώτερα μὲν, ἧττον δὲ 
θερμὰ τῶν ἀρρένων ὅπερ ἐκ τῆς τῶν ζώων ὁμοιότητος 
ληπτέον xal μὴ ὁμωνύμως. — "Ext δὲ οὐδὲ τὰ ζῶα τὰ 
πολυγονώτερα θερμότερα οὐδὲ ἀνάπαλιν ψυχρότερα τὰ 
ὀλιγονώτερα καθάπερ τὰ σαρκοφάγα καὶ λαίμαργα. Mó- 
να γὰρ τῶν θερμῶν δοχεῖ χύων καὶ ὗς πολυτοχεῖν. Αὐ- 
τῶν δὲ τῶν ὁμογενῶν τὰ ὁμοειδέστερα πολυγονώτερα, 
χαθάπερ ἐπὶ τῶν ὀρνίθων. Ἡ γὰρ θεραύτης ἐξαύξειν 
φαίνεται xal διαρθροῦν τὰ μέλη xal σχληρύνειν, (5) 
Ἀλλὰ xal εἰς τὴν ζωογονίαν xat εἰς τὴν χαρποτοχίαν 
xal πέπανσιν συμμετρίας τινὸς δεῖ τοῦ θερμοῦ xai 
οὖχ ὑπερθολῆς, εἴπερ αὕτη μὲν ξηραίνει xal πυχνοῖ 
μᾶλλον. Ὅστε ταῦτα μὲν ἐν ἀμφιδόξῳ, προσδεόμενα 
δέ τινος διορισμοῦ. Περὶ (δὲ) τῶν ἐνύϑρων ῥάων * 
ἀμφισθήτησις" οὐ γὰρ οὔτε γεννᾶν οὔτε εὖ τρέφειν 
οὔτε σώζειν πέφυχε τὸ ἐναντίον, ἀλλὰ τὸ ὅμοιον. "Exi 
καὶ ᾿Εμπεβοχλεῖ πρὸς τοῖς ἄλλοις xal τοῦτ᾽ ἄτοπον, 
ὅπερ καὶ ἐν ἑτέροις εἴρηται, τὸ γεννήσασαν ἐν τῷ ξηρῷ 
τὴν φύσιν μεταίρειν εἰς τὸ ὑγρόν’ πῶς γὰρ ἂν διέμενεν 
ἢ πῶς οἷόν τε καὶ διαμένειν ὁντιναοῦν χρόνον εἴπερ ἦν 
ὅμοια τοῖς νῦν; (3) ἔτι δ᾽ αὐτὸ συμβαῖνον χατὰ τὴν 
υὖν γέννησιν ἀποσημαίνει. Ἅπαντα γὰρ φαίνεται τὰ 
ζῶα καὶ τὰ φυτὰ χαὶ διχμένοντα χαὶ γεννώμενα ἐν 
τοῖς οἰχείοις τόποις ὁμοίως ἔνυδρα καὶ χερσαῖα xal εἴ 
τις ἄλλη τοιαύτη διαφορά, Δι᾽ ὃ καὶ ἀπαθῆ μὲν ὑπὸ 
τούτων, παθητιχὰ δ' ὑπὸ τῶν ἐναντίων ὅτε μεγάλης 
τῆς μεταθολῆς γινομένης. (4) Ἀ σύμφωνοι δὲ xal at δόξαι 
πρὸς αὑτὰς ὅταν daa τε τὰ ἔνυδρα θερμότερα ἢ xal τὰ 
χαρπιμώτερα. Πολλὰ γὰρ ἄχαρπα τῶν ἐνύδρων" xal 
πάλιν ὅταν τά τε πρωϊδλαστῇ xai πρωΐκαρπα xat τὰ 
ἀείχαρπα xal ἀείφυλλα θερμὰ λέγωσιν" ὀψικαρπότατα 
γὰρ ὡς εἰπεῖν τὰ ἀείφυλλα. Καὶ τὸ. ὅλον ὥσπερ 
πρότερον εἴρηται, {τὰ} πρωϊδλαστῇ χαὶ πρωΐχαρπα 
9v ἀσθένειαν, Ἔνια δὲ παρακολουθεῖ βλαστάνοντα 
καὶ ἀνθοῦντα πλείω χρόνον ὥσπερ καὶ ἐν τοῖς ἐπε- 
τείοις ὁ ἠριγέρων ἔχων δῆλον ὅτι συμμετρίαν τινὰ κατὰ 
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t 
durare possint ut. piceam , pinurn, cedrum , juniperum , 
hederam : super hac enim nec nivem permanere propter 
calorem : item flexuosam esse eandem , quia calore me- 
dull contorqueatur. (7) Tertiam causam maturi germinis 
fructusque edit : cum enim succus ipse natura sit calidus, 
cflicit ut germina mature edantur et fructus perficiantur : 
eujus rei argumentum eadem hedera et alia quadam 
plantze ab illo afferuntur. Quarta causa est stirpium 
semper virentium : caloris ope enim hiec folia. servare, 
inopia vero cetera amittere censel. — Addit etiam aliud 


argumentum, nempe igniaria optima fieri celerrimeque 
ignem concipere quie ex aquatilibus facta fuerint, quo- 
niam qua maxime ignez natura sunt, celerrime exar- 
descant. He fere sunt de calore sententie prolatze. 
XXIHL. Sed protinus de prima causa dubitatio existit 
an vere fecundiores arbores sint calidiores. — Nam fe- 
mines arbores multo fecundiores sed minus calid:e sunt 
quam mascule, id quod ex similitudine animalium pe- 
lendum est non ex similitudine nominis. — Neque vero 
animalia fecundiora sunt ealidiora, neque e contrario 
minus fecunda frigiliora ut carnivora et gulosa. Sola 
enim canis et sus inter calida multos fetus edere videntur. 
Et inter congenera ea quie corpore magis iquabili sunt 
fecundiora sunt, ut inter aves : calor enim membra augere, 
articulare et indurare videtur. (2) Sed ad generationem tam 
animalium quam fructuum et ad horum maturationem 
opus est mediocrilate quadam caloris, quum excessus 
ejus nimis siccet et condenset. Hiec igitur, quum in 
controversia versentur, determinatione aliqua indigent. 
Quiestio de aquatilibus haud difficilis ad solvendum. 
Nam generandi, alendi et servandi vim liabet non id, 
quod contrarium , sed quod simile est. Przter alia eniin 
illud quoque Empedocles inepte dixit ut alibi notavimus, 
naturam stirpes in sicco generatas transferre in aquam. 
Quomodo enim durassent aut quomodo vel tantillum 
temporis durare ibi potuissent, si similes erant eis qua» 
nunc sunt ? (3) Argumento etiam esse potest, quod in om- 
nibus quie nunc generantur evenire videmus. Videmus 
enim animalia et stirpes omnes et perseverare et. oriri 
suis sibi propriis locis, pariter aquatiles et terrestres et 
si quee alia earum est differentia. Propterea etiam ab his 
locis nihil patiuntur, patiuntur vero a contrariis, quo- 
niam heec magnam mutationem efficiunt. (4)Sed istze inter 
se ipse opiniones pugnant, quum simul et aquatiles et 
fecundiores stirpes dicantur calidiores esse : mullze enim 
ex aquatilibus steriles sunt. Item quum quae.cito germinant 
fructusque edunt et qu:e semper fructus et folia gerunt 
calida esse affirmant : nam sempervirentes fere iis ad- 
numerand;s, quio maxime omnium sero fructus edunt. 
Et omnino, ut supra retulimus, maturus germinum et 
fruciuum proventus imbecillitati potius debetur. —Non- 
nulla etiam continuatione germinandi florendique tem- 
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τὴν ἐπιρροὴν τῆς τροφῆς. (s) Ὃ δὲ προσεπιλέγει τῶν 
πυρείων οὐκ ἂν τις ἴσως φαίη θερμότητος, ἀλλὰ ξη- 
ρότητος εἶναι σημεῖον" $ γὰρ τρίψις ἐστὶν ἡ ποιοῦσα 
πὸ πῦρ' σφοδροτέρα δὲ ἐν τούτοις, ἢ καὶ μᾶλλον ἐξχε- 
ροῦν δυναμένη τὸ ὑγρόν. ᾿Αλλὰ δὴ μάλιστα ἐκεῖνα 
φαίνεται xai κατὰ τὴν αἴσθησιν θερμὰ xal χατὰ λόγον 
τὰ λιπαρά τε xal τὰ δριμέα καὶ εὔοσμα... οὕτως ἔχει" 
πάντα γὰρ ταῦτα δοχεῖ ἐν θερμότητι εἶναι. Διὸ καὶ 
ξηρά τε ὄντα χαὶ ὡς ἐπὶ πᾶν πυχνὰ χαὶ ἀσαπῇ xai 
τοὺς χυλοὺς ἔχοντα λιπαροὺς καὶ δριμεῖς" δεν τέ ἐστι 
xal ἄφρων" καὶ ἡ πεύχη θερμὴ καὶ εὐπύρωντός ἐστιν" 
οὐ μὴν μόνα γε ταῦτα, ἐλλὰ καὶ ἄλλα δοχεῖ θερμὰ 
εἶναι χαθάπερ xai ἣ φίλυρα xal ὅλως ὅσα τὴν τοῦ σι- 
δήρου βαφὴν ἀνίησι, (ὁ) Χρὴ δὲ καὶ ταῖς τοινύταις 
δυνάμεσιν ἀθρεῖν τὰ θερμὰ xal ἐπιχρίνειν, οἷον ὅσα 
χατὰ τὰς προσφορὰς τοῖς σώμασι θερμότηταάς τινας 
ἐμποιεῖ xai πέψεις ἢ συντήξεις ἢ xal τὸ ὅλον χατὰ 
τὴν ἁφὴν καὶ τὴν γεῦσιν διαδίδωσι τὴν αἴσθησιν" οὐ 
γὰρ ἔτι ταῦτα λόγου δεῖται πρὸς τὴν πίστιν, ἀλλὰ xoi 
ἡ τῶν ἰατρῶν χρεία μαρτυρεῖ xai ἡ αἴσθησις" ὡς δ᾽ 
ἐπὶ τὸ πᾶν πλείω ταῦτα ἐν τοῖς θερμοῖς ἡ ψυχροῖς ἣ 
οὐχ ἐλάττω γίνεται" δι' ὃ xal πρὸς τὴν ἐν τοῖς ἐναν- 
gens γένεσιν xol τοῦτ᾽ ἀμφισθητεῖται, — (7) Τὸ μέντοι 
παρέπεσθαί τινα τροφὴν εἰς τὸ διαμένειν ἐν τοῖς ψυ- 
χροῖς ἔνια τῶν θερμῶν τάχ᾽ ἄν τις συγχωρήσειεν" ἀλλὰ 
τὰ ποῖα χαὶ πῶς τοῦτο πειρατέον διορίζειν, εἰ μὴ ἄρα 
ἁπλῶς ἰσχύϊ τινὶ μᾶλλον ἢ ῥιζῶν ἣ τῶν ὅλων σωμά-- 
τῶν ἡ διαμονὴ, καθάπερ καὶ τῆς ἀπίου xal τῆς dyod- 
δος καὶ τῆς ἀμυγδαλῆς, ἃ δὴ xal ἥκιστα ἐχπήγνυται. 
Καὶ περὶ μὲν θερμότητος ἐχ τούτων ληπτέος 6 διορι- 
σμος. 





BIBAION Β΄. 


I. Περὶ δὲ τὰς βλαστήσεις xal χαρποτοχίας τῶν 
δένδρων χαὶ ἁπλῶς τῶν φυτῶν ὅσα μὴ πρότερον εἴ- 
ρῆται πειρατέον ὁμοίως ἀποδοῦναι διαιροῦντες χωρὶς 
ἕχαστα τά τε κατὰ τὰς ἐνιαυσίους ὥρας γινόμενα χαὶ 
ὅσα χατὰ τὰς γεωργιχὰς θεραπείας. Δύο γὰρ δὴ 
μέρη ταῦτ᾽ ἐστὶ, τὸ μὲν ὥσπερ φυσικὸν χαὶ αὐτόμα-- 
τον τὸ δὲ τέχνης καὶ παρασχευῆς δεόμενον εἰς τὸ εἶναι" 
& λόγος δ' ἀμφοῖν ἐστιν οὐχ, ὃ αὐτὸς ἀλλ᾽ ὃ μὲν οἷον 
φυσιχὸς ὃ δὲ ἐπινοητιχός" οὔτε γὰρ ἡ φύσις οὐθὲν ( moist) 
μάτην ἥ τε διάνοια βοηθεῖν θέλει τῇ φύσει. Ἐπεὶ δὲ 
πρότερα τὰ τῆς φύσεως ὑπὲρ τούτων xal ῥητέον πρό- 
τερον, ()) Μέγιστον μὲν οὖν ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν παντὶ 
δένδρῳ καὶ ἡμέρῳ καὶ ἀγρίῳ καὶ ὅλως δὲ φυτῷ παντὶ 
πρὸς εὐδλάστειαν xal εὐχαρπίαν τὸ χειμασθῆναι 
χειμῶσιν ὡραίοις καὶ χαλοῖς" οὕτω γὰρ αἵ βλαστή- 
σεις χάλλισται καὶ αἵ χαρποτοχίαι γίνονται, Κα- 
λὸς δὲ χειμὼν ἐὰν πολυυδρίαν τε ἔχῃ βόρειον xal 
χιόνος πλῆθος καὶ τὸ ὅλον ψύχη γωρὶς πάγον" δεῖ γὰρ 
χεχενομένα τὰ δένδρα μετὰ τοὺς χαρποὺς ἀντιπληρω- 
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pora conjungunt , ut inter annua facit erigeron, quoniam 
copia alimenti mediocris et justa suppeditatur. (5) Quod 
autem de igniariis addit, id forsitan non caloris sed sie- 
citatis indicium esse quispiam dixerit : attritus enim 
elicit ignem. —Fortior autem in hujusmodi lignis fieri 
potest ideoque magis humorem convertere in aerem. 
lila vero potissimum calida tam sensu quam ratione 
percipiuntur, quie pinguia acria el odorata sunt... huec 
enim omnia calore constare videntur. Quare cum sicca 
fini. et plerumque densa et a putredine immunia et suc- 
cum pinguem acremque habeant ... et pinus calida et 
Tacile ignem concipit. Verum non hac sola sed alia 
quoque calida esse putantur ut et philyra et omnino 
quie fieri aciem obtundunt. (6) Sed oportet etiam ex 
ejusmodi facultatibus cernere et dijudicare quae calida 
sint, ut si quie sumta in cibo corpori calorem quendam 
impertiunt aut. coctionem faciunt , ant liquefaciunt, aut 
omnino ve] gustu vel taclu caloris sensura faciunt. His 
enim ut fides fiat nulla opus est ratiocinatione sed me - 
dicorum usus et sensus docuit. In universum autem 
plura ex. hoc genere in calidis quam frigidis locis, aut 
verie non pauciora proveniunt; ita ut hoc quoque opi- 
πἰοηὶ isti, quod omnes in contrario naturae locis nascau- 
cantur, repugnare videatur. (7) Subministrari tamen 
alimentum quoddam , ut quaedam calidee in frigidis locis 
durare possint, facile concesseris : sed qualia illa sint , 
et quo modo id fiat, definire oportet, nisi forte simplici- 
ter viribus aut radicum aut totius corporis durare valent, 
ut pirus, achras atque amygdala, qua» proinde a frigoris 
vi minime leduntur. De calore igitur luec nobis statuenda 
et definienda fuerunt. 


LIBER II. 


I. Quee de germinatione et fructificatione arborum et 
omnin» plantarum nondum antea exposuimus, nunc ex- 
planare studebimus ita ut distinguamus singula que se- 
cundum anni tempestates fiunt et qua agricolarum studia 
efliciunt. Due enün he sunt partes considerationis , 
quarum altera quasi naturalis et spontanea est, altera ar- 
tem et operam requirit, ut planta esse possit. Tractatio 
vero ambarum non eadem est, sed altera ad naturam , 
altera ad ratiocinationem pertinet. Etenim natura nihil 
frustra instituit, et ingenium horoinis natura auxiliari 
conatur. Quoniam vero natura opera priora sunt, de 
his prius exponendum est. (2) Summum ergo, ut brevi 
dicam, omni arbori tam domesticze quam silvestri, et 
omni slirpi ad prosperam germinationem et fructuum 
generationem est, ut tempestivam commodamque bie- 
mem experta sint : sic enim οἱ germinatio et fructuum 
conformalio pulcherrimo eveniunt. — Commoda vero 
hiems, qu:e imbrium habet aquiloniorum copiam et nivis 
et in totum frigora sine gelu. Cum enim arbores post 
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θῆναι πάλιν τῆς τροφῆς xal ταύτην πέψαι xal χατα- 
σχεῖν εἴπερ εὐδλαστῇ xal εὔκαρπα μέλλει γενήσεσθαι, 
(3) Ἡτροφῆς μὲν οὖν πλῆθος ἐν ὄμθρου πλήθει, τὸ δὲ 
κατασχεῖν xal πέψαι ταύτην ἐὰν ὁ χειμὼν πιέσῃ xat 
μὴ εὐθὺς ἡ ἐχδρομὴ γένηται. Tác γὰρ ῥίζας ὀρεγο- 
μένας ἀφθόνου τροφῆς διαδιδόναι δεῖ παντὶ τῷ δένδρῳ 
xal ταύτην ὥσπερ χυουμένην καὶ πεττομένην χρόνον 
λαμθάνειν σύμμετρον. Οὐχ ἔσται δὲ τοῦτο ἐὰν μὴ 
'χατάσχῃ τὰ ψύχη" τάχυ γὰρ f μαλακότης τοῦ ἀέρος 
ἐχχαλεῖται τὴν βλάστησιν᾽ δι᾽ ὃ τούς τε ὄμδρους συμ- 
φέρει βορείους μὴ νοτίους εἶναι χαὶ πλῆθος χιόνος 
ὅπως τηκομένη κατὰ μιχρὸν διαδύηται πρὸς τὸ ἔδαφος 
xal μὴ ἀθρόον τὸ ὑγρὸν ἀπορρυὴῇ προσπεσὸν ἅμα τε 
xal τὴν γῆν ἀναζυμοῖ συγκατακλείουσα xal ἐναπολαμ- 

ἄνηυσα τὸ θερμόν, — (4) Ὃ xal τοῖς σπέρμασι συμ- 

pev. διζωθέντα γὰρ καὶ ἐπισχύσαντα τῇ πιλήσει καὶ 
τῇ χαταπιέσει τοῦ ψύχους ἅμα τῇ διαγελώσῃ ταχείας 
ποιεῖ xal ἀθρόας τὰς ἀναβόσεις, ᾿Αλλὰ τὰ μὲν σπέρ- 
ματα προσεπιζητεῖ χαὶ τοὺς ἠρινοὺς ὑετοὺς μᾶλλον 
κατὰ μιχρά τε χαὶ πλείους γινομένους διὰ τὴν ἀσθέ- 
vetav xal τὸ ἐπιπόλαιον τῶν ῥιζῶν" ταχὺ γὰρ ἀναξη- 
ραίνονται καὶ ταχὺ πάλιν δέονται" τὰ δὲ δένδρα xal 
ἰσχυρότερα xal βαϑυρριζότερα καὶ ἅμα διάπλεα τοο- 
qi ἐν ἑαυτοῖς ὥστε τρόπον τινὰ μᾶλλον τοῦ συνεργή- 
σοντος δεῖσθαι πρὸς τὴν πέψιν xal τὴν βλάστησιν" 
σημεῖον δὲ τὸ μὴ βλαστάνειν πρὸ τοῦ ἦρος. (υ) Ὅτι 
δὲ ἢ πολυῦδρία συμφέρει τοῖς δένδροις κἀκεῖθεν φανε-- 
ρόν" ἐν γὰρ ταῖς ἐπομόρίαις ἅπανθ᾽ ὡς εἰπεῖν εὐσθενεῖ 
μᾶλλον. Ἀλλ᾽ ὅταν μὲν ὧσι νότιαι διυγραίνονται xal 
ἀσθενέστερα γίνονται βορείων δ᾽ οὐσῶν ἰσχυρά τε xat 
ἐχπέττει μᾶλλον ἅτε τῆς μὲν γῆς διαχόρου οὔσης αὐτά 
τε ξυνεστῶτα μᾶλλον καὶ ἐναπειληφότα τὸ οἰχεῖον 
θερμόν. “Ὅπου γὰρ ἀεὶ μάλιστα μαλακὸς ὃ ἀὴρ ἐν- 
ταῦθ᾽ ἡ εὐδλαστία xal εὐχαρπία γίνεται τῶν δένδρων 
ὥσπερ ἐν Αἰγύπτῳ διά τε τὴν εὐτροφίαν xxl διὰ τὸ 
μηδὲν ἀντικόπτειν τῶν ἔξωθεν" ἀφθόνου γὰο τῆς τρο- 
φῇς οὔσης καὶ τοῦ ἀέρος εὐτρόφου εὐλόγως f εὐδλαστία 
xal εὐχάρπία, Πρὸς δὲ τὸ ποιοῦν αὐτῶν ἢ πάντων 
3j τινων δεῖταί τινος ἴσως ἑτέρας χράσεως. (6) 'Ev- 
ταῦθα δὲ ἐὰν μὴ χαθ᾽ ὥραν ἔτους αἱ βλαστήσεις ὦσιν 
ἀλλὰ προεχδραμῶσιν δι᾽ εὐτροφίαν καὶ ἄνεσιν τυῦ 
ἀέρος ἐπιγινόμενα ψύχη διελυμήνατο χαὶ ἀπέχαυσεν 
δι᾿ ὃ καὶ ὀπισθοχειμῶνες χαλεποὶ τοῖς δένδροις" ὅταν 
τὰρ ἅπαξ ἐκτέχωσιν εὐθὺς οἱ καρποὶ μαλαχοῦ τινος 
ἀέρος δέονται καὶ εὐμενοῦς εἰς τὴν ἐκτροφὴν χαὶ μά- 
λιστ᾽ ἐν ταῖς ἀρχαῖς" τότε γὰρ ἀσθενέστατοι, τὸ δὲ ἀσ- 
θενὲς οἷον τιθηνέσεως δεῖται" xol γὰρ ὅλως πᾶσα μετα- 
βολὴ καὶ γένεσις δεῖται τῆς τοιαύτης εὐχρασίας, (7) 
Μεταδολαὶ δὲ ἅμα xal ὥσπερ γενέσεις τινὲς ἥ τε βλά- 
στησις καὶ ὁ ἄνθησις xal εἴ τι τοιοῦτον ἕτερον ἐν αἷς 
καὶ πλεῖσται φθοραὶ γίνονται τῶν χαρπῶν ἐρυσιθου - 
μένων τε xal ἀποχαομένων xal ἀποπιπτόντων xal τὸ 
ὅλον χειμαζομένων, ᾿Επεὶ χαὶ τὰ ἄγρια μάλιστα 
συμθαίνει πονεῖν ὅταν μάλιστα ἀρτιξλαστῶν ὄντων 
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fructuum proventum exhaust:e sint, opus est ut. replean- 
tur alimento idque concoquant et conservent, siquidem 
probe germinaturz fructifüicaturzque iterum sint. (3) 
Alimenti igitur copiam imbres crebri faciunt, coctionem 
nutem et retentionem eius, si hiems premendo cohibeat 
neque statim erumpere sinat. Radices enim alimenti 
largi cupidas distribuere id oportet toti arbori, et illud 
lanquam ad partumgpreeparari el. concoqvi per idoneum 
temporis spatium, quod fieri nequit nisi frigora cohi- 
beant ; aeris enim clementia nimis mature germinationem 
evocat. ldcirco prodest, imbres aquilonios, non austri- 
no8, esse atque nivis copiam ut liquefacta paullatim solo 
insinuetur nec liumor universus simul ingruens defluat , 
simul eliam interceptum calorem includens terram fer- 
mentet. (4) Quod seminibus quoque frumenti prodest : 
radicata enim et roborata frigoris stipatione el compres- 
sione, simulac tempestas exhilarari cepit celeri frequen- 
tique germinalione exsurgunt. Verum seminibus ραν δ 
eliam vernm, quie minutie crebrsque accedant, opus 
sunt magis , quod ipsa infirma sunt οἱ radices in summo 
cwspite hierent ; celeriter enim siceze fiunt et. celeriter 
iterum indigent. Arbores contra fortiores sunl radici- 
busque altius descendunt, simul etiam alimenti plenze, 
ita nt quodammodo requirant id quod in coctione ger- 
minationeque perlicienda eas adjuvet : argumentum est 
quod non ante ver germinent. (5) Aquae aulem ecpiam 
arboribus prodesse ex eo manifestum est, quoi ternpore 
pluvioso ommes fere validiores sunt — Si vero. ραν 
aint. austrin:ze humore nimio perfunduntur et infirmiores 
redduntur, si vero aquilonize fortiores sunt et magis con- 
coquunt alimentum, cum et terra sil satiata et ipsa 
compaclae magis calorem proprium intus inclusura ha- 
beant. Ubi enim culum semper milissimum ibi arbores 
letissima afferunt. germina fructusque, ut in /Egypto, 
cum et alimentum optimum suppetat οἱ extrirsecus 
nihil impedimento sit. Ubi enira et alimentum est Jargum 
et ccelum altrix ibi germinum fructuuimque probitatem 
consequi consenlaneum est. Fortasse tamen id, quod 
πο ita facil aut in omnibus aut in quibusdam, opus 
babet alio quodam temperamento. (6) Nostris autem in 
regionibus si germinatio non suo tempore edatur sed 
priecox prodeat, alimenti copia et aeris remissione exci- 
iata, sepe frigora subsecuta perdiderunt eam et adusse- 
runt, quare hiemes serotinze arboribus perniciosze sunt. 
Simulac enim fructus nati sint aerem mitem atque be- 
wignum requirunt, quo adolescere possint maximeque 
initio : tunc enim in(irmissimi sunt, quod autem infir- 
moum est quasi nutricatione eget; omnis enim omnino 
mutatio et generatio temperiem hujuscemodi deposcit. 
(7) Germinis autem florisque ipse proventus et quze his 
similia sunt mutationes et generationes esse censendum 
est : ac in iis longe plurimi fructus interitus accidunt , 
cum illi vel rubigine infestantur, vel frigore aduruntur, 
vel decidunt, vel omnino ab infausta tempestate ladun- 
fur. Nam et silvestribus accidit arboribus ut maxime 
laborent cum germinibus recens editis venti vel frigidi 
Ld 
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ἐπιγίνηταί τι πνεῦμα ψυχρὸν ἄγαν 2, θερμόν' ἀποχάει 
γὰρ ἄμφω καὶ ἀπόλλυσιν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐν τοῖς 
xa ἕχαστα δεῖ θεωρεῖν, Ἢ δὲ ὅλη διάθεσις "καὶ 
κατάστασις τοῦ ἀέρος εἰς τὴν τῶν δένδρων εὐσθένειαν 
ὅτι ταύτῃ ξυμφέρει φανερόν ἐστι διὰ τῶν εἰρημένων. 
TI. “Ἑπόμενον δέ πως τούτοις ἐστὶ περὶ τῶν ὡραίων 
ὑδάτων εἰπεῖν, ὩΩραιότατα μὲν γὰρ τὰ χειμερινὰ διὰ 
τὰς λεχθείσας αἰτίας. Δεύτερα p τὰ πρὸ τῆς βλασ- 
τήσεως" οὕτω γὰρ ἀθροωτέρα τε χαὶ καλλίων f, βλάσ- 
τησις ἐκπληρωθέντων πάντων ταῖς τροφαῖς" εἰ δὲ μὴ 
ἀθλαστεῖς καὶ ἄμπελοι γίνονται καὶ τἄλλα τῶν μὲν 
ἐχόντων τῶν δὲ λειπομένων. Τρίτα δὲ (τὰ) μετὰ 
τὴν ἀπάνθησιν ἃ πρὸς τὴν ἐκτροφὴν ἤδη καὶ τελείω- 
σίν ἐστι, ταῦτα δὲ μὴ εὐθὺς ἀλλ᾽ ὅταν 6 καρπὸς ἰσχύ- 
ew εἰ δὲ μὴ συμβαίνει τὰ μὲν ἄλλα καὶ ἀπορρεῖν χἂν 
μὴ τοῦτο πάθῃ διυγραινόμενα γείρω xal ἀσθενέστερα 
γίνεσθαι τὴν δ᾽ ἐλάαν καὶ ἐπιβλαστοῦσαν ἀποβάλλειν 
ἅτε τῆς τροφῆς ἰούσης εἰς τὸν βλαστόν, (2) Αώρια μὲν 
οὖν ταῦτα. Χείριστα δὲ καὶ παραχαιρύτατα (τὰ) 
περὶ τὰς ἀνθήσεις ἑκάστων. "Fà ἄνθη γὰρ ἀσθενῆ 
xal πάνθ᾽ ὡς εἰπεῖν ἢ τά γε πλεῖστα ἀπόλλυται xai 
ἀποπίπτει τὰ μὲν ἐρυσιβούμενα τὰ δὲ ὑγραινόμενα 
τὰ δὲ ἐπιμένοντα χεῖρον ἀνθεῖ, Καὶ τοῦτ᾽ οὐχ ἧττόν 
ἐστιν ἐν τοῖς φρυγανιχοῖς xol τοῖς ποιώδεσι πλὴν εἴ 
τινων ὀλίγων οἷον τὰ στεφανωτιχὰ xal ὅλως τὰ ἄγρια 
xai αὐτόματα τῶν ἀνθῶν ἔτι δὲ τῶν ποιωδῶν ἔνια 
χαὶ τῶν fupe σπερμάτων τὰ χεδροπά" ταῦτα δὲ 
διαμένει δυοῖν θάτερον ἢ δι᾽ ἰσχὺν ἑαυτῶν τε χαὶ τῶν 
προσφύσεων, καθάπερ καὶ τὸ ῥόδον καὶ τὸ χρίνον χαὶ 
τὰ ἄλλα ὅσα τούτοις ὅμοια, ἢ διὰ ξηρότητα τῆς ὅλης 
φύσεως ἀναλαμθανόντων τὸ ὑγρόν" ἐπικρατεῖ γὰρ οὕτω 
τὸ δ' ἐπικρατοῦν ἀπαθές. () Ὧν δὲ οἱ καρποὶ χρο- 
νιώτεροι xal πλείονος δεόμενοι τροφῆς xal πέψεως 
τούτοις ὡραῖα xal τὰ ὀψιαίτερα καθάπερ ἀμπέλῳ, ῥόα, 
Da, τοῖς ἄλλοις, ἁπλῶς δὲ ἑχάστοις πρὸς τὴν αὐτοῦ 
τελείωσιν, Δι᾽ ὃ καὶ οὐχ ὃ αὐτὸς ἅπασι χαιρὸς ὥσπερ 
6 τοῦ χειμῶνος πρὸς τὴν βλάστησιν ἀλλ᾽ ἕτερος τοῖς 
ὀψιχάρποις καὶ πρωϊκάρποις, ὥσπερ xai τῶν σπερμά- 
τῶν τοῖς τριμήνοις καὶ ἁπλῶς τοῖς ὀψίοις xal πρωΐοις. 
Ἁπλῶς δ᾽ αἰεὶ τὰ βόρεια βελτίω τῶν νοτίων" καὶ γὰρ 
ψυχρότερα xot τὴν ἀπόλαυσιν ποιεῖν πλείω ξυνεστηκό- 
των καὶ ἰσγυόντων καὶ τῶν καρπῶν xal τῶν δένδρων. 
(4) Ae ὃ καὶ τὰ ἐπιγινόμενα πνεύματα ὠφελεῖ καὶ μά- 
Juez ἐὰν Y βύρεια' περιαιρεῖ γὰρ ταῦτα xal ἀπόλαυ- 
σιν ποιεῖ πλείω, ἔτι δὲ ἀφαιρεῖ τὸ περιττὸν χαὶ ἀπο- 
ξηραίνει καὶ οὐχ ἐᾷ προσκαθήμενον διυγραίνειν οὐδ᾽ ὑπὸ 
ποὔ Ἡλίου συνεψόμενον λυμαίνεσθαι. Διὰ ταῦτα 1*0 
χαὶ τὰ παραπλήσια xal τὰ νυχτερινὰ βελτίω τῶν 
ἡμερινῶν' ἀπόλανυσίς τε γὰρ γίνεται πλείων μὴ εὐθὺς 
ἀφαιρουμένου τοῦ ἡλίου χαὶ τῶν ἄλλων ἀκινδυνότερα. 
Ill. Γὺν αὐτὸν δὲ τρόπον καὶ τῶν πνειμάτων τὰ 
βόρεια τῶν νοτίων βελτίω καὶ τὰ πόντια τῶν ἀπο- 
qeioov ὅτι ψυγρότερα καὶ τὰ ἀπὸ δύσεως τῶν ἀφ᾽ ἑῴων, 
Καθόλου γὰρ ὡς εἰπεῖν τὰ ψυχρὰ τῶν θερμῶν ἐὰν μὴ 
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nimis vel calidi veniant : utrique enim adurunt et interi- 
munt. Verum hac in singulis contemplari oportet. — Ex 
iis que modo exposuimus patet habitum totum statum- 
que coli ad arborum prosperitatem hunc in modum con- 
ducere. 

H. Sequitur ut de imbribus tempestivis dicamus. 
Maxime enim tempestivi propter causas modo dictas 
sunt hiemales. Deinde qui ante ipsam germinationem 
cadunt: tum enim germina frequentia et pulchra erum- 
punt, cum alimenti omnia plena sunt; alioquin et vites 
et cetera arbores germinare recusant, si alie partes qui- 
dem habeant alimentum, alie vero careant. Tertium 
locum obtinent, qui postquam arbores delloruerunt ac- 
cesserint : mutritioni enim et perfectioni fructus inser- 
viunt; iique cum non confestim secuti sint sed ubi fruc- 
tus jam robur acceperint : alioquin ceteris quidem arho- 
ribus evenit, ut fructus amittant, aut si maneant, ut pra» 
nimio humore deteriores infirmioresque reddantur, olea 
vero ut. vel novis germinibus emissis fructus amittat, 
quoniam alimentum in germinationem convertitur. (2) 
Intempestivi igitur hujusmodi imbres sunt. Pessimi au- 
tem et maxime inopportuni, qui circa floris ortum ac- 
cesserint. Flores enim infirmi sunt et vel omnes vel 
plurimi intereunt ac defluunt aut rubigine infestati aut 
humore soluti, qui vero relinentur deterius florent. Idque 
non minus evenit in frutescentibus et herbaceis , paucis 
modo exceptis, ut coronariis et silvestri spontaneoque flo- 
rum genere , et herbaceis nonnullis et inter semina culta 
leguminibus : hi vero permanent alterutram ob causam, 
aut propter firmitatem ipsorum et calicum, cujusmodi 
sunt rosa et lilium et quie his similia, aut propter na- 
turis suie siccitatem cujus ope humorem suscipiant τ sic 
enim susceptum superant, quod vero superare potest a 
noxa immune est. (3) Quorum fructus vero serotini 
plus alimenti coctionisque desiderant , lis etiam seriores 
imbres sunt. tempestivi , ut viti, punica , olem, aliisque. 
Omnino cuique ita conveniunt ut ad ejus perfectionem 
conferunt. Propterea nec idem anni tempus , ut hiems, 
omnium germinationi statutum est, sed aliud iis qui 
serotinos, aliud qui precoces ferunt fructus , uti et ex 
frementorum genere, aliud trimestribus et omnino sero- 
tinis, aliud preecocibus. [ἢ totum autem aquilonii im - 
bres semper magis secundi quam austrini ; nam et frigi- 
diores sunt et faciunt ut tam arbores ipse quam fructus 
lirmi el corroborati magis et diutius humore frui possint. 
(4) Propterea venti etiam. subsecuti prosunt praesertim 
si aquilonii sint ; hi enim humorem cireumducunt et ut 
arbores plus commodi ex eo capiant faciunt ; humoris 
enim quod nimium est demunt et resiecant neque eum 
diutius insidentem madefacere stirpem et fructum. pa- 
tiuntur, neque aestu solis concalefactum et coctum no- 
cere sinunt. Jdcirco eliam vesperlini (2) et nocturni 
préstant diurnis : plantae enim ex liumore plus utilitatis 
capiunt, cum sol non protinus illum absumat et. minus 
periculi habent quam ceteri. 

Ill. Eadem est ventorum ratio : aquilonii enim com- 
modiores sunt ausirinis et marini terrestribus, quia 
frigidiores, et ab occidente flantes iis, qui ab oriente 
veniunt. Ex foto enim prope venti frigidi mogis coru- 
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ἀρτιδλαστῇ 7, 3 xai iv ἀνθήσει λαμδάνη" τότε γὰρ 
ἀποχάει τὰ ψυχρὰ καθάπερ εἴρηται. Βελτίω δὲ χαὶ 
τὰ ζεφύρια xal αἱ τροπαὶ xal ὅλως αἵ αὖραι τῶν σχλη- 
ρῶν καὶ διατόνων" τὰ μὲν γὰρ τρέφει θάτερον δὲ πιλοῖ 
xai χωλύει τὰς αὐξήσεις. Ἰσχύει δ᾽ ἕχαστον κατὰ 
τὴν θέσιν τῆς χώρας" ἄλλα γὰρ ἄλλοις τοιαῦτα καθά- 
περ ἐλέχθη καὶ πρότερον᾽ δι᾽ ὃ xai ὡς μὲν ἐπίπαν 
εἰπεῖν βελτίω τὰ βόρεια τῶν νοτίων. (2) Οὐ μὴν 
ἀλλ᾽ ἐπείπερ αἱ παραλλαγαὶ χαὶ τῆς χώρας ποιοῦσι 
τὰς δυνάμεις xal δεῖ τοῦ μὲν χειμῶνος εἶναι θερμὰ 
τοῦ δὲ θέρους ψυχρά" βοηθεῖ γὰρ οὕτως ἑκάτερα πρὸς 
τὰς ὥρας ὥσπερ εἴπομεν, ἐὰν δὲ ὅμοια βλάπτει, ποιεῖ 
γὰρ ὑπερθολήν. Εὔλογον δὴ μὴ τὰ αὐτὰ πᾶσιν εὔτροφα 
καὶ ὠφέλιμα καὶ βλαδερὰ γίνεσθαι δι᾽ ὃ τοῖς μὲν ὃ 
νότος ἐπισινὴς τοῖς δ᾽ ὠφέλιμος, ὡσαύτως δὲ χαὶ ὃ 
ζέφυρος xal τῶν ἄλλων ἕκαστος, Ἅπασι δὲ χαλεπὰ 
καθάπερ εἴρηται τὰ χατὰ τὴν βλάστησιν εὐθὺς ἢ θερμὰ 
λίαν 3, ψυχρὰ πνέοντα" διαφθείρει γὰρ ἄμφω διὰ τὴν 
ἀσθένειαν. (3) Ὥς δὲ τὸ σύνολον εἰπεῖν εὔπνουν 
εἶναι χρὴ τὸν τόπον" ἕτερος δ᾽ ὁ εὔπνους xal ὅλως 6 
προσήνεμος ἀναυξής. Σχεδὸν δ᾽ ὁμολογουμένη τις 
χαὶ ἡ τοῦ ἀέρος διάθεσίς ἔστι τούτοις" 6 γὰρ εὐχραὴς 
43g ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν ἄριστος τοῖς δένδροις εὐδλαστὴς 
ὧν xai εὔχαρπος, οἱ δὲ περισκελεῖς ἐφ᾽ ἑχάτερα δια- 
φθείρουσιν οἱ μὲν τοὺς καρποὺς οἵ δ᾽ ὅλως καὶ τὰ δένδρα 
πλὴν ὅσα πέφυκεν οἰχεῖα τούτοις" ἔνια γὰρ δὴ ταῖς 
ὑπερθολαῖς χαίρει καὶ τὰ μέν ἐστι φιλόθερμα καθάπερ 
φοῖνιξ, τὰ δὲ φιλόψυχρα μᾶλλον ὥσπερ ὁ κιττὸς καὶ ἢ 
ἔλάτη" ταῦτα γὰρ ὅλως ἐν τοῖς ἐμπύροις o) φύεται, 
χαλεπῶς δὲ xal πύξος xai φιλύρα καθάπερ ἐν ταῖς 
ἱστορίαις εἴπομεν. — (4) Αἴτιον δὲ ἢ θερμότης καὶ 
ἣ ξηρότης" οἷον γὰρ πῦρ γίνεται, συμμετρίας δέ 
τινος δεῖται xal τὸ ὅμοιον, Ὡσαύτως δὲ οὐδ᾽ ἐν 
τοῖς ψυχροῖς ἔνια φύεται τῶν ψυχρῶν διὰ τὴν αὖ- 
τὴν αἰτίαν. Ἔστι δὲ xal τῶν ἐναντίων δῆλον ὅτι συμ- 
μετρία τις πρὸς ἄλληλα ὥστε τὰ μὲν δύνασθαι 
βλαστάνειν (τὰ δὲ μή)" ἀεὶ γὰρ δεῖ λόγον τινὰ ἔχειν 
τὴν κρᾶσιν τῆς φύσεως πρὸς τὸ περιέχον. ἔοικε δὲ 
χοινὸν εἶναι τοῦτο xal ἐπὶ τῶν ζώων" xoi γὰρ πὰ ζῶα 
χαθ᾽ ἑχάτερον τῶν τόπων ἴδια τυγχάνει τὰ μὲν δεχό- 
μένα τὰ δ' οὐ δεχόμενα τὴν τοῦ ἀέρος διάϊεσιν, ὁτὲ 
δὲ xal τροφὰς οὐχ ἔχοντα τὰς οἰχείακς. ᾿Ἐνδέχεται 
τὰρ χαὶ τοῦτο χωλύειν ὁμοίως xai τὰ ζῶα xal τὰ φυτὰ 
τάχα δὲ καὶ ἑτέρας πλείους αἰτίας αἱ πρὸς τὰς ἰδίας 
φύσεις εἰσιν ἐναντίαι. (s) Μεγίστη δ᾽ οὖν διαφορὰ κατὰ 
τὰ ἔνυγρα xal χερσαῖα ζῶα καὶ φυτὰ περὶ ὧν οὐδὲ 
ζητοῦμεν λόγον ὡς εἰπεῖν πλὴν ὑπὲρ τοῦ πότερα θερ- 
μότερα xal ψυχρότερα, τοῦτο γὰρ ἀμφισθητεῖται, τὰ 
δ᾽ ἄλλα ὡς συγχεχωρημένα τῇ φύσει τίθεται, Καίτοι 
τὰ χαθύλου χαὶ κοινὰ πρῶτα ἔδει ζητεῖν, εὑρεθέντων 
γὰρ τούτων καὶ τὰ xarà μέρος φανερά. Τοῦτο μὲν 
οὖν ἴσως χωλύοιτ᾽ ἂν διὰ τὸ χαλεπὸν εἴτε πλείους αἷ- 
τίαι τυγχάνουσιν εἴτε μία" περὶ δὲ τῶν ἐν τοῖς χαθ᾽ 
ἕκαστα μᾶλλον εὐποροῦμεν' ἣ γὰρ αἴσθησις δίδωσιν 


195 


modi calidis, nisi stirpes aut recens germinaverint aut 
in ipso flore versentur, tune enim , quemadmodurn dixi, 
frigidi venti adurunt. Pruestant eliam favonii et recipro- 
cantes et in totum auri ventis duris et contentis : illi 
enim alunt, hi stipant, densant et incrementa impediunt. 
Unusquisque autem ventus vim suam exercet secundum 
situm regionis : alii enim alibi prosperi vel noxii, ut et. 
supra adnotavirmus. Magis igitur in universum prosunt 
aquilonii austrinis. (2) Verumtamen quum diversitas 
regionis eliam ventorum vires definiat atque quum hieme 
calidos estate frigidos esse oporteat, quo utrique ab in« 
juria tempestatis defendant, quur si temporum qualitati 
similes sint propter excessum noceant : consentaneum 
est non eosdem ventos ubique prosperos et utiles neque 
noxios esse. Ergo hic notus noxius illic utilis , itemque 
favonius et quisque ex ceteris. Ubique autem perni- 
ciosi, ut diximus, sunt venti qui sub ipsam germinatio " 
nem aut calidi nimis aut frigidi afflant, quia uterque 
novellas partes propter infirmitatem earum interemit. 
(3) Ut brevi dicam locum esse perílabilem oportet. Di- 
versus autem perflabilis et omnino qui ventis expositus 
est incrementum impedit. Fere autem aeris quoque 
temperies illis est conveniens: aer enim bene ternperatus 
arboribus maxime commodus, cum et germinur et fruc- 
tuum prosperitatem adducat. Qui vero in alterutram 
partem excesserint , perdunt aut. fructus aut totas arbo- 
res, nisi quie ejusmodi aere gaudeant. Sunt enim qui- 
bus excessus ejusmodi prosint, cum aut caloris avidis- 
sime sint ut pheenix, aut. frigoris at hedera et picea, 
quie sub celo fervido non nascuntur, ut et buxus agre 
et philyra, qua de re in historiis verba fecimus.- (4) 
Ratio e siceitate et caliditate petenda est: ignis enim 
quodammodo igni additur, moderatione autem similia 
eliam opus habent. Eandem ob causam locis frigidis 
provenire frigidae quzdam nequeunt. Est etiam in con- 
trariorum natura mutui cujusdam proportionis medio- 
eritas, ut alia germinare queant alia nequeant. Mixtio- 
nem enim naturalem in omni planta respondere oportet 
aeri ambienti. Quod quidem et in animalium genere 
commune animadvertimus : etenim natura utrique loco 
propria delegavit animalia : itaque alia constitutionem 
aeris admittunt, alia aversantur. Interdum etiam pabu- 
lum aptum deest : quod impedimentum et animalia et 
plantas locis quibusdam excludere potest : forsitan et 
ali: complures cause sunt, propria singulorum natura 
contrarim. (5) Summa ergo differentia est aquatilium 
et terrestrium, tam animalium quam plantarum, de qui- 
bus nec rationem fere ullam quirimus, nisi utra sint 
calidiora frigidiorave : hoc enim in controversia versatur, 
cetera tanquam nature ratione coacessa ponuntur. Quan- 
quam universalia et cormmunia prius indagare oportebat, 
quibus inventis et particularia cognita et manifesta sunt. 
Sed hoc diffcultas rei probibere videtur, sive plures 
cause sinl, sive una : in particularibus et singulis vero 
45. 
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196 
ἀρχὰς ἐπ᾽ ἄμφω xal ἔτι μᾶλλον xai πλείους ἐπὶ τῶν 
φυτῶν" ἐμφανέστατα vào τὰ συμδαίνοντα περὶ αὐτά, 
(δ) Μεγίστη δὲ διαίρεσις χατά γε τὸν αὐτὸν τόπον τοῖς 
ἡμέροις καὶ ἀγρίοις" ἀεὶ γὰρ τὰ [ ἥμερα ] μαλαχωτέ-- 
ρους καὶ ὑγροτέρους ζητεῖ τοὺς ἀέρας. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ 
ἔνιά γε καὶ τῶν ἡμέρων ἀδυνατεῖ βλαστάνειν ἐν τοῖς 
θερμοῖς καὶ ψυχροῖς οὐ μόνον διὰ τὴν ἀσθένειαν 7, τὴν 
xpüctw ἀλλὰ i ἕτερ᾽ ἅττα χαθάπερ ἢ ἐλάα xal θερ- 
μὸν καὶ πυχνὸν ἐν τοῖς ψυχροῖς διὰ τὸ μετέωρον τῶν 
ῥιζῶν" ἐμπήγνυται ydp! ἣ δὲ ἀχρὰς ἐν τοῖς σφόδρα 


θερμοῖς ὥσπερ περὶ Αἴγυπτον" μοχθηραὶ δὲ xai αἵ 


ἅἄπιοι xai μηλέαι καὶ σπάνιαι. Τὴν δ᾽ αἰτίαν σχεπ- 
τίον ἐπεὶ οὐχ ἂν θερμὰ δόξειεν εἶναι. (τὶ Τὰ μὲν 
οὖν ὅλως οὐδὲ βλαστάνειν ἐνιαχοῦ δύναται τὰ δὲ βλα- 
στάνει μὲν ἄχαρπα δὲ γίνεται καθάπερ f$ περσέα ἢ 
αἰγυπτία περὶ "Pódov, προϊόντι δὲ οὕτω φέρει μὲν ὀλί- 
γον δὲ καὶ χαλλιχαρπεῖ xal γλυχυχαρπεῖ ἐχεῖ μόνον, 
Ὁμοίως δὲ καὶ δ φοῖνιξ χαὶ ἔτι μᾶλλον ἐν τοῖς περὶ 
Βαβυλῶνα xai Συρίαν χαλλίχαρπος. Ὁ γὰρ ἀὴρ διὰ 
ψυχρότητα τὰ μὲν ὅλως οὐ δέχεται τὰ δὲ ὅσον εἰς 
βλάστησιν ἔνια δὲ εἰς χαρπὸν ὃ δὲ οἰχεῖος ἤδη διατε- 
λειοῖ τὰ τῆς φύσεως. (5) Διὰ τὴν αὐτὴν δ᾽ αἰτίαν 
οὐδὲ αἱ συκαῖ περὶ Αἴγυπτον οὐδ᾽ ὅλως ἐν ἐκείνοις τοῖς 
τόποις χρησταί" θερμὸς γὰρ ὧν ἄγαν ὃ ἀὴρ περιχάει 
καὶ οὗ ποιεῖ πέψιν ἀλλ᾽ ἡ x τῆς γῆς εὐτροφία διυγραΐ- 
vtt μόνον ἀπέπαντος οὖσα, δι᾽ ὃ xal τοῖς μεγέθεσι 
υίνεται μικρά, ᾿Γοὐναντίον δὲ ὃ ψυχρός" ἐξαιρεῖ γὰρ 
τὴν ὑγρότητα, τὴν δ᾽ (οὖσαν) οὐ δύναται πρὸς τὴν 
οἰχείαν πέψιν ἀγαγεῖν ὥσπερ ἐν ταῖς ἐλάαις, δι᾽ ὃ 
xal αἱ μὲν ἄσαρχοι πάμπαν ἐλανηρότεραι δὲ τῶν ἐν 
τοῖς ψυχροῖς, αἱ δὲ σαρκώδεις μὲν ἀνέλαιοι δέ" πλείο- 
νος γὰρ τοῦτο θερμότητος δεῖται πρὸς τὴν πέψιν. Αἱ 
μὲν οὖν τοῦ ἀέρος κράσεις xal διαθέσεις τοιαύτας τι-- 
νὰς παρέχονται δυνάμεις. 

IV. ᾿Επεὶ δὲ καὶ τὰ ἐδάφη μεγάλας ἔχει διαφορὰς 
λεχτέον χαὶ περὶ τούτων, χαὶ γὰρ αὐτὰ τῆς φύσεώς 
ἐστιν, ᾿Αὔλαστῇ δὲ δι᾽ ἄμφω γίνεται χαὶ διὰ τὸν 
ἀέρα καὶ διὰ τὴν γῆν πολλάχις" ὁτὲ μὲν γὰρ τὰ χάτω 
χρηστότατα τὰ δ᾽ ὑπὲρ γῆς φαῦλα (ὁτὲ δὲ ὃ μὲν ἀὴρ 
εὔτροφος τὰ δὲ τῆς γῆς φαῦλα) καθάπερ ὅταν ἀμμώ- 
Orc 3, κεραμὶς ἢ χαταχεκαυμένη τις τυγχάνῃ" ῥίζωσιν 
γὰρ xxi τροφὴν οὐδεμία τῶν τοιούτων ἔχει. Καὶ 
σχεδὸν αἱ μὲν ἀδλαστεῖς εἶσιν αὗται xai εἴ τις ἄρα 
δίυγρος ὅλως ἢ πηλώδης. (4) (Τῶν) δὲ βλαστητιχῶν 
xal ἐγχάρπων οὐ χαχῶς f; διαίρεσις 7, πρὸς τὰ σπέρ- 
ματα xal τὰ δένδρα λέγεται τῷ τὴν μὲν πίειραν ἀμεί- 
νὼ σιτοφόρον τὴν δὲ λεπτοτέραν δενδροφόρον εἶναι, 
Λαμθάνει γὰρ ὥσπερ xxi πρότερον εἴπομεν ὃ σῖτος 
xai ἁπλῶς τὰ ἐπέτεια τὴν ἐπιπολῆς τροφὴν ἣν δεῖ μὴ 
ὀλίγην μηδ᾽ εὐξήραντον εἶναι καθάπερ ἐν ταῖς λεπταῖς, 
τὰ (δὲ) δένδρα διὰ τὸ μεγάλας καὶ ἰσχυρὰς ἔχειν τὰς 
Bac καὶ τὴν ix βάθους. (s) Αὕτη δὲ ἐν μὲν τῇ πιείρᾳ 
δαψιλὴς λίαν οὖσα βλάστην μὲν ποιεῖ καλὴν xal μέ- 
γεθος τοῖς δένδροις καρπὸν δ᾽ οὗ ποιεῖ διὰ τὸ ud) ἐχ- 
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ráusas facilius investigamus. — Sensus enim in utramque 
partem principia suppeditat, et multo raagis et plura in 
plantarum genere; nam quie his accidunt manifesta pa - 
lent. (6) Maxima autem differentia eodem in loco est 
inter domestica et silveslria : domestica enim semper 
requirunt aerem mitiorem humidioremque. ^ Verumta- 
men quidam e domesticis etiam germinare locis calidis 
et frigidis nequeunt, non solum propter suam debilitatem 
aut temperamentum sed propter alias quasdam causas, 
sicut olea, quir calida et densa est, in frigidis nequit : 
radices enim, cum sublimes sint, gelascunt. Achras 
aulem in calidioribus ut in Egypto : atque piri etiam et 
mali ibidem pravie et rare sunt. Cujus rei causa quie- 
renda est quoniam ea genera non calida esse videri 
queant. (7) Quidam igitur omnino ne germinare qui- 
dem possunt quibusdam loris, alia autem germinant 
quidem, sed sterilia manent ut persea zegypliaca in 
Rhodo insula, a qua si ad Aptum progrediaris, in- 
venies eam quidem gerentem fructus sed paucos , dulces 
autem pulchrosque fructus in ista sola terra jrignit. Pari 
modo et multo magis phanix tantummodo in Babylonio 
agro et in Syria fructus bonos profert. Calum enim ob 
frigidatem quaedam omnino excludit : alia recipit quidem 
sed non nisi germina , alia fruclum quoque ostendere pati- 
tur : proprius autem locus demum natura opus perficit. 
(8) Propter eandem vero causam neque ficus in Egypto et 
conterminis regionibus prob:e gignuntur : aer enün fer- 
vidus adurit non coquit, sed alimenti copia a terra sub- 
ministrata arborem madefacit, ipsa vero non concoquitur; 
ideoque isti fructus magnitudinem justam non assequun- 
tur. Contrarium eflicit frigidus aer : humorem enim 
aufert atque [ reliquum ) ad justam coctionem perducere 
nequit, ut in oleis, Maque olivae aut. carne carent sed 
olei plus continent quam qua in frigidis locis natze sunt, 
aul carnos;r sunt sed oleo carentes : nam ad hoc exco- 
quendum plus caloris opus est. — Aeris igitur tempera- 
mentum et constitutio hujusmodi facultates exserunt. 
]V. Quoniam autem soli quoque magna sunt discri- 
mina, de hoc etiam dicendum : nam et hujus ratio per- 
tinet ad naturam. — Germinurm explicatio autem utramque 
ob causam reprimitur et propter caelum et. sepe quoque 
propter terram : nunc enim terra plantis subjecta optima, 
aer autem impro!us (nunc aer propitius, terra vere 
prava), ut cum arenosa vel argillacea vel exusta sit : 
nulla enim ejusmodi radicationem admittit nec alimentum 
probet. Atque hiec fere soli genera germinationem im- 
pediunt, et si quid uliginosum penitus limosumve est. (2) 
Inter ea vero, qua ad germinationem et fructificationem 
commoda sunt, bene distinguunt ea, quie frumentis, ab 
jis, quie arboribus magis accommodata : pingue enim fru- 
mentis magis, tenue arboribus idoneum esse aitmt. Fru- 
mentum eríüm et omnino annuz plante, ut supra jam 
diximus, alimentum e superficie assumunt, quod nec 
exiguum neque tale esse oportet ut cito exsiccetur, quem 
admodum fitin solo tenui. Arbores autem, qua lon- 
gas validasque habent radices e profundo etiam attrahunt 
alimentum, (3) quod, quum in pingui solo largius sit, 
gerininationem quidem ketam et arboris ipsius 1naznuta 
ineremenlum efficit , fructum vero non gignit, quod is non 
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πέττειν, ἐν δὲ τῇ λεπτοτέραᾳ ξύμμετρος γίνεται πρὸς 
ἄμφω καὶ χρατοῦντα τὰ δένδρα δύναται καρποτοχεῖν. 
'H δὲ πίειρα πάμπαν οὐδενὶ ξυμφέρει φυτῷ" ξηραίνει 
τὰρ μᾶλλον τοῦ δέοντος ὥσπερ xal ΜΈνέστωρ φησί" 
τοιαύτην δ᾽ εἶναι τὴν πλυντρίδα χρῶμα 8' ὑπόλευχον, 
"Apiatr δὲ δῆλον ὡς ἡ ἄριστα χεκραμένη xal ὅλως 
μανή τις οὖσα χαὶ μὴ ψυχρὰ xal ἔνιχμος" καὶ εὐδίοδος 
γὰρ οὕτω ταῖς δίζαις ἐστὶ xat εὔτροφος ὅπερ βούλονται 
xai αἵ ἡμερώσεις xal αἱ κατεργασίαι xai χοπρίσεις 
ποιεῖν. () Ἄλλη δὲ πρὸς ἄλλα τῶν δένδρων ἀρμότ- 
ttt μᾶλλον ὥσπερ καὶ διαιροῦσιν, ὥσπερ f, amie xal 
ἔτι μᾶλλον d λευχόγειος ἐλαιοφόρος" ἰχμάδα τε γὰρ 
ἔχει καὶ πνεῦμα πολὺ δεῖται δὲ xal ἀμφοῖν. Ἡ δὲ 
λειμωνία xal ἔφαμμος ἀμπελοφόρος ἀγαθὴ καὶ ὅλως 
ἥτις ἂν ἦ μανὴ καὶ χούφη καὶ λεπτὴ καὶ ἔφυδρος οὔ- 
πὼς ὥστε τὸ οὐράνιον ὕδωρ μὴ δυϊκνεῖσθαι πρὸς τὸ ἐν 
αὐτῇ" τροφῆς γὰρ πολλῆς ἡ ἄμπελος δεῖται διὰ τὸ 
θερμὴ xal μανὴ xai ὑγρὰ xi πολύχαρπος Slav τάγα 
δὲ xal δι᾽ αὐτὰ ταῦτα xal πολύχαρπος" ἔτι δὲ οὐχ εὖ - 
σήπτοι τῶν ὑγρῶν αἱ ῥίζαι χαθάπερ αἵ τῶν ξηρῶν 
ὥστε δύνασθαι xai ἐπισπᾶσθαι xal ἀντέχειν καὶ δια- 
διδόναι. (s) Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον καὶ τῶν ἄλλων 
ἑχάστοις ἐστί τις οἰκεία πρὸς τὴν φύσιν xal f αὐτὴ 
τοῖς μὲν μᾶλλον τοῖς δ᾽ ἧττον. — "Aq δ᾽ ἁπλῶς εἰπεῖν 
τοῖς μὲν πλείοσιν οὐ συμφέρει ἡ πίειρα’ δοκεῖ γὰρ χα- 
ταξηραίνειν᾽ μᾶλλον τοῦ μετρίου δι᾽ ὃ xal πημαίνεσθαι 
xal νοσεῖν" ὅσα δὲ λυπρὰ τούτοις ξυμφέρει’ σημεῖον δὲ 
ὅτι τὰ λάγανα xal ὃ δημήτριος χαρπὸς ἐν ταῖς τοιαύ- 
ταις εὐθενεῖ, πάντα δὲ ταῦτα λυπρὰ τῇ φύσει’ τὰ γὰρ 
φύσει λυπρὰ πιοτέρας τροφῆς δέονται, (4) Δηλοῦν δὲ 
οἴονται xal τὴν τῶν ἀνθρώπων τοιαύτην φύσιν" τοὺς 
γὰρ ἐκλίμους καὶ χαίρειν μάλιστα ταύτῃ xal ἐπιδιδό- 
ναι πρὸς εὔχροιαν καὶ ἰσχύν" ἰσχνὰ γὰρ ὄντα τὰ σώ- 
ματα δεῖσθαι τροφῆς πολλῆς καὶ πιείρας" ὑπὸ δὲ τῶν 
ξηρῶν xal λυπρῶν οὐδὲν ὠφελεῖσθαι διὰ τὸ μὴ ἀπο- 
λαύειν ἀλλὰ καὶ ἐπιχίνδυνα εἶναι πρὸς νόσους ἄλλας 
τε καὶ μάλιστα δὴ τὰς τῆς χοιλίας. Ὁμοίως δὲ xxl 
ἐπὶ τῶν δένδρων ἔχει τοῦτο, πλὴν ταῦτα μὲν ὅμοια 
διατελεῖ τὸ δὲ σῶμα ὅταν ἀναχομισθῇ μεταβαίνει εἰς 
τὴν τετριμμένην καὶ ἄχνισον. (τ) Οὗτος μὲν οὖν χα- 
θόλου τις διορισμός. Διαφοραὶ δὲ πολλαὶ xal τῆς γῆς 
xai τῶν δένδρων, ὥσπερ xal τῶν ἀμπέλων ταῖς μὲν 


Of πεδεινὴ ταῖς δ᾽ ἡ δρείνη μᾶλλον ἁρμόττει xal ἐν 


4 


[᾿ 


αὐταῖς ταύταις αἵ τοιαίδε ταῖς τοιαῖσδε" μιχραὶ δὲ 
παραλλαγαὶ φαινόμεναι μεγάλας ποιοῦσι ῥοπὰς εἰς τὴν 
φύσιν. Τὸ δ᾽ ἁπλοῦν ῥάδιον εἰπεῖν ὥσπερ xai χε- 
λεύουσι τὰ μὲν στερεὰ xal πυχνὰ (ἐν τοῖς ξηροῖς xal 
πυχνοῖς) φυτεύειν, τὰ δ᾽ ἀραιὰ xal ὑγρὰ ἐν τοῖς μαλα- 
χωτέροις xai ἐφογροτέροις" ἑκατέροις γὰρ οὕτως αἱ 
τρογαὶ [8i] δῆλον ὅτι σύμμετροι, τοῖς μὲν πολλῆς 
δεομένοις τοῖς δ᾽ ὀλίγης. (8) Καὶ τὸ καθόλου λεχθὲν 
ὑπὲρ πάντων ἴσως τῶν δένδρων ἀληθὲς ὅτι χαθ᾽ ἕκα-- 
τέρας τὰς χώρας ἑκάτερα δεῖ καὶ τῶν δένδρων φυτεύειν, 
ἀλλ᾽ dv. τοῖς καθ᾽ ἕκαστα τὸ ἀκριδὲς μᾶλλον ἴσως αἷσ- 
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concoquitur : in fenuiore contra ad utrumque opus 
bene temperatum est, ita ut arbores id superare fruc- 
fusque procreare queant. Nimis pingue solum nulli 
stirpi commodum, quia justo magis exsiccat, ut et Me- 
nestor affirmat. Tale genus terrae illud esse affirmant , 
quao fullones utuntur, colore albicans. Optimum nimi- 
rum quod optime mixtum est, et ad summam quod 
solutum. humidumque est nec frigidum. — Tale enim 
radicibus permeabile est et satis habet alimenti, id quo4 
eflicere ars et cultus conantur fodiendo et stercorando 
solo. (4) Aliis autem arboribus aliud soli genus magis 
conducit, quod coloni bene distinguunt, ut argillaceum 
atque etiam magis candidum fertile oleis notatur . tale 
enim humorem multumque spiritus continet, quo utro- 
que olez opus est. Pralense autem et arenosum vitibus 
apta, et omnino quod solutum , leve, tenue et humectum 
est, ila tamen ul aqua calestis ad intestinum humorem 
non possit pervadere; vilis enim plurimi alimenti indiget, 
quia calida, laxa, hurnida et fecundissima est ; forsitan vero 
his ipsis causis fecunditatem suam debet. Ad haec radices 
humidarum plantarum non tam facile putrescunt, quam 
siccarum , itaque οἱ attrahere et resistere et distribuere 
alimenturn possunt. (5) Eadem vero ratione ex arborum 
&enere singulis pro natura sua genus aliquod soli est. pro- 
prium, atque idem aliis magis aliis minus idoneum. At- 
que pingue plerisque incommodum est, quia exsiccare 
supra modum videtur, qua re [lanta afilictantur ct cyro- 
tant. Macris autem et exsuccis eadem prodest : cujus rei 
argumentum est, quod olera et fruges cereales in ejus- 
modi solo exuberant , quie quidem macra et strigosa sunt 
natura : talia autem alimentum largius desiderant. (6) 
Quod hominum etiam naturam hujuscemodi indicare exis- 
timant : macilentos enim et fame confectos pingui maxime 
delectari alimento; eoque ad colorem viresque proficere. 
Jejuna enim et macilenta corpora multo pinguique ali- 
mento opus habent , sicco autem macroque non juvantur 
neque recreantur, imo in periculum adducuntur zegrotandi 
lum aliis morbis tum maxime ventriculi. Pari modo 
hoc se in arboribus habet , nisi quod hie sibi similes per- 
manent, corpus autem recreatum transit ad... (7) Hoc 
modo hzec res in universum describi potest. Sed multe 
sunt et soli et arborum differentice. Ita e vitibus aliis cam - 
pestre aliis montanum magis convenit, atque in his gene- 
ribus aliud vitium genus aliis competit. Momenta autem 
mutationis parva quie esse videntur magnam faciunt in 
ipsa natura inclinationem. — Simplicia aulem precepta 
facile dantur, quale illud est, cum jubent solidas densas- 
que [ in locis siccis et densis ] serere, laxas vero et humidas 
jn mollioribus atque humectioribus. lta enim utrisque 
alimentum commodum suppetet, cum ille multum hae 
parum desiderent. (8) Atque illud quoque , quod de omni- 
bus arboribus diclum est, verum esse videtur, quod pro 
uirarumque terrarum natura utrumque arborum genus 
serendum est, sed in singulis si accurate facere velis 
sensus judicium adhibendurn est, quum ralione et verbis 
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θητιχῆς δεῖται συνέσεως λόγῳ δὲ οὐκ εὐμαρὲς ἀφορί- 
σαι" ἐπεὶ χαὶ ταῖς πρὸς τὸν ἥλιον διαφοραῖς οἷον 
ἀνιόντα ἢ δυόμενον ἣ μεσοῦντα Jy πως ἄλλως ἔχοντα 
δεῖ μὴ ἀγνοεῖν ποῖα τῶν φυτῶν τὰ οἰχεῖα xai ὅλως 
καὶ τῶν ὁμογενῶν' ὅπερ οἵ γ᾽ ἀμπελουργοὶ πειρῶνται 
διαιρεῖν ὅταν συνάγχκειάν τινα λαβόντες φυτεύσωσιν' 
οὐ γὰρ ταὐτὰ τιθέασιν εἰς ἑκάτερον τὸ μέρος ἀλλὰ 
διαιροῦσιν xal ποιεῖ μεγάλην διαφορὰν οὕτω τε φυτευ- 
θέντα καὶ ἀνάπαλιν. Ὁμοίως δὲ τοῦτ᾽ ἔχει xai ἐπὶ 
τῶν λοιπῶν. (9) ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ἐλέχθη πρότερον αἷσ- 
θητικῆς δεῖται ταῦτα συνέσεως, Ὥς δ᾽ ἁπλῶς εἰπεῖν 
ἡ μέσην ἔχουσα τῶν ἐναντίων χρᾶσιν πυχνοῦ χαὶ 
ἀραιοῦ xx ξηροῦ xai ὑγροῦ καὶ χούφου xxl βαρέος, 
ἔτι δὲ τὰ ἄνω πρὸς τὰ κάτω σύμμετρα τούτοις, πασῶν 
ἀρίστη πρὸς ἅπαντα ὡς εἰπεῖν δένδρα τε καὶ σπέρ- 
ματα, Φαίνεται γὰρ ὁμοιότητα ἔχειν τῷ ἀέρι πρὸς 
τὸς ἄλλας χώρας. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ αὐτῶν γε τούτων ἢ 
πρὸς θάτερον μέρος ἀποχλίνουσα τῆς ἐναντιώσεως 
χρείττων, ἣν δὴ xal ἁπλῶς τίθενταί τινες ἀρίστην 
εἷον τὰν κούφην xal μανὴν καὶ ἔνιχμον" ἔχει τε γὰρ 
τροφὴν ἐν ἑαυτῇ χαὶ εὐδίοδός ἐστι ταῖς ῥίζαις" ἡ δὲ 
πυχνὴ xxi βαρεῖα καὶ ξηρὰ δῆλον ὡς ἐναντία, — (10) 
Κατὰ δὲ τὰς παραλλαγὰς τῶν ἀντιθέσεων xal τὰς 
πρὸς ἕκαστον ἕξουσιν ἤδη διαφοράς" οἷον ἐὰν 7, μανὴ 
μὲν xal λεπτὴ βαηύγεως δὲ xal ξηρὰ xai ἀύδρος δὲν- 
δροφόρος μὲν ἀγαθὴ σιτοφόρος δὲ χακή" διὰ γὰρ τὴν 
μανότητα δίεισιν εἰς βάθος τὸ χειμερινὸν ὕδωρ ὥστε 
τὸν μὲν σίτον μὴ ἐφιχνεῖσθαι διὰ τὸ ἐπιπολῆς ἐἶναι τὰ 
δένδρα δ᾽ εἰς βάθος καθιέντα τὰς ῥίζας ἐφικνεῖσθαι καὶ 


ἕλκειν. Ὡσαύτως δὲ xal εἴ τις ἄλλη, τοιαύτη διαφορά" 
τὸ γὰρ πρό ἀποδώσει τινὶ γένει διὰ τὴν παραλ- 
λαγήν. — (11) Οὐχ ἀλόγως 8' οὐδ᾽ ὅσοι ταύτην ἀρίστην 


ὑπολαμβάνουσιν ἥτις ἂν ἦ θερμή τε xal ἔνιχμος" ἄμφω 
ὰρ ἔοιχεν ἔχειν ἃ δεῖ τροφήν τε καὶ τὸ χατεργαζό- 
μενον..... εὐλόγως δὲ xal μετὰ τὸ πρῶτον ὕδωρ ἀτμί- 
Few ἀλλὰ τὴν μὲν ἔνιχμον αὐτῆς εἶναι τὴν δὲ ξηράν. 
Τὴν μὲν οὖν ἔνικμον σιτοφόρον ἀγαθήν᾽ ἱκανὸν γὰρ 
ἔχειν πρὸς τὴν ἐχτροφὴν ὑγρὸν. τῷ σίτῳ τοῖς δὲ δέν- 
ὅροις ἔλαττον. Τὴν δὲ ξηρὰν σιτοφόρον φαύλην διὰ 
τὸ μὴ ἔγειν μηδὲ τούτῳ τροφὴν ἀρχοῦσαν. — (12) "Ert 
ταὐτὸ δὲ πως φέρονται xal ὅτοι φασὶ δεῖν πίειράν 
τε εἶναι καὶ μὴ παγώδη μηδὲ πυχνὴν μηδ᾽ ἁλμυρὰν 
ἀλλὰ τρόφιμον καὶ ψαθυράν' τροφήν τε γὰρ οἴονται 
δεῖν ἔχειν xxl θερμότητα xal ἔτι ταῖς ῥίζαις εὐδίοδον 
εἶναι" πάντα δὲ ταῦτα οἰχεῖα πρὸς αὔξησιν καὶ χαρ- 
ποτοχίαν. Ὁμοίως δὲ καὶ οἵ τὴν μελάγγεων ἐπαι- 
νοῦντες ὥσπερ Λεωφάνης" εὐθὺς γὰρ ἀποδιδόναι πει- 
ρᾶται τὰς αἰτίας ὅτι δύναται xal ὅμθρον xal αὐχμὸν 
φέρειν δοχὸς οὖσα xal τοῦ θερμοῦ καὶ τοῦ ὑγροῦ. Τ᾿ ἦν 
μὲν οὖν ἀρετὴν τῆς χώρας σχεδὸν ὥσπερ εἴρηται διὰ 
τῶν αὐτῶν πὼς xal τοῖς αὐτοῖς ἐστι λαθεῖν ἐν οἷς χαὶ 
ἀποδιδόασι πάντες. Αἱ διαφοραὶ δ᾽ ἐπεὶ πλείους εἰσὶ 
καὶ ταύτης χαὶ τῶν φυτῶν πειρατέον πρὸς ἕχαστον 
λαμβάνειν xal θεωρεῖν, 
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haec cireumseribere haud facile sit. Nam neque id igno- 
rare licet, quomodo stirpes tum in universum tuin quae 
eodem genere continentur secundum solis positionem 
stare debeant, vel orientis vel occidentis vel medium c«eli 
tenentis vel alio modo se habentis. 1d quod vinitores 
diligenter observant, cum convallem aliquam nacti con- 
serere velint : non enim eadem semina in utroque latere 
deponunt sed dividunt ; multum enim interest utrum hoc 
modo an contrario sata sint. Neque aliter hiec se res 
in ceteris habet. (9) Sed ut diximus hoc antea observa- 
tione et sensuum experimento cognoscendum est. In 
universum autem ea terra, quae aqualiler mixta est e 
contrariis , denso et levi, sicco et humido , levi et gravi, 
et cui soli et aeris natura sibi respondent, omnium est 
oplima ad omnes fere arbores οἱ fruges. Videtur enim 
talis prze. reliquis terris similitudinem cum aere habere. 
Ceterarum vero melior est ea, quie ad alteram partem 
contrarietatis vergit, quam quidam simpliciter optimain 
asserunt , levem videlicet, solutam humectamque. Ἠώς 
enim et alimenti satis continet et radicibus est permea- 
bilis. Densa autem, gravis et sicca nimium contrario 
modo habet. (10) Ut vero contrarie qualitates. vario 
modo conjunguntur, ita solum diversis stirpibus commoe- 
dum erit. Si enim solum solutum et tenue, simul autem 
profundum , siccum et sine aqua est , arboribus optimum 
frumento plane non aptum est. Nam propter solutas 
particulas aquam hiemalem transmittit in profundum. ita 
ut frumentum radicibus suis in summa terra haerentibus 
illam haurire nequeant, cum arbores radicibus alte de- 
missis eo usque pervenire eamque trahere possint. Et 
ejusmodi differenti; sunt plures. Nam e diversis soli 
generibus quodque generi cuidam plantarum commodum 
erit. (11) Sed nec illi imperite judicant, qui optimum 
esse solum perhibeant , quod calidum et humectum sirnul 
sit. Utrique enim ea inesse videntur, quibus opus est, tum 
alimentum tum id quo alimentum conficitur.... Consenta- 
neum autem est post primos imbres exhalationem fieri. 
Sed hujus generis aliud humectum esse, aliud siccum : 
humectum igitur frumento commodum ; quia satis habeat 
humoris ad frumenta educanda, non item ad arbores ; 
siccum autem frumentis haud convenire , cum neque his 
sufficientem alimenti copiam contineat. (12) Ejusdem 
fermesententiie sunt qui solum pingue esse debere dicant, 
neque vero rigidum , neque densum neque salsum sed 
nutribile et friabile : contineat enim necesse esse alimen- 
tum et calorem radicibusque sit permeabile, qua omnia ἡ 
ad incrementum et fructus generationem necessario 
pertineant. Nec discrepant qui terram pullam commen- 
dant, ut Leophanes, qui quidem hanc continuo causam 
reddit, quod talis et imbres et cstus tolerare possit, 
quia et calorem et humorem recipiendi facultatem ha- 
beat. Virtutem igitur loci fere, ut ante jam diximus , 
iisdem notis quodammodo atque in iisdem rebus depre- 
hendere licet et agnoscere quibus eam omnes delinire 
solent. Sed quia el soli et stirpium differente sunt 
plures, hanc rem in singulis exquirere et contemplari 
tentandum est. 
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V. Τὰς δὲ τῶν ὑδάτων διχφορὰς τῶν ἐπιγείων, xat 
γὰρ ταῦτα οὐ μικρὰν ἔχει μερίδα πρὸς αὔξησιν καὶ 
τροφὴν. ὁμοίως τούτοις ληπτέον. Ὅσα μὲν οὖν ἀλ- 
μυρὰ καὶ νιτρώδη xai στυπτηριώδη xal εἴ τις ἄλλος» 
τοιοῦτος χυλὺς ἄτροφα καὶ ἄγονα φυτῶν ὡς ἁπλῶς 
ἐστιν εἰπεῖν" πλὴν εἴ τι συγγενὲς αὐτοῖς ἐχτρέφειν δύ- 
ναται χαθάπερ καὶ fj θάλαττα’ βραχὺ δέ τι τοῦτο ἢ 
οὐδὲν ὡς εἰπεῖν ἐστιν’ ἐνιαχοῦ δὲ ποτίμων παραμιγέν- 
τῶν $j ἐχτροφὴ χαθάπερ τοῖς ἐν Θράχη θέρμοῖϊς, xat 
αὑτὰ δὲ ὥσπερ καὶ ζώων καὶ φυτῶν ἄγονα. (2) Ἡ 
δὲ θάλαττα πολλὰ καὶ παντοῖα φύει xa ἐστιν ὥσπερ 
ζώων τι γένος ἐν αὐτῇ καὶ φυτῶν. Ὅσα δ' ἐν τῇ 
ἀμπώτει δένδρα μέγεθος ἔχοντα καὶ χαρπον τυγχάνει 
περὶ τούτων οὐχ ἄν τις ἴσως ἀποδοίη τῇ θαλάττη τὴν 
τροφὴν ἀλλ᾽ ἐνδέγεσθαι πότιμον ἕλχειν ἐν τῇ γῇ τὰς 
ῥίζας τὴν δὲ θάλατταν ἀδλαδῃ περιέχουσαν εἶναι κα- 
θάπερ καὶ τὸ ὕδωρ τοῖς ἐνύδροις" ἀλλὰ τούτων μὲν 
πέρι λόγος ἕτερος. Καὶ ὅσα δὴ πρὸς αὐτῇ τῇ θαλάττῃ 
φύεται χρῆταί πως τῇ ἁλμυρίδι πρὸς εὐσθένειαν χαὶ 
τροφήν᾽ ἔοιχε γὰρ τοῦτο ἴδιόν τι γένος εἶναι παρὰ τὰ 
εἰρημένα καθάπερ ἀνὰ μέσον ὄν[τα]. — (3) Τὰ δ᾽ ἅλυ- 
x& τῶν ὑδάτων τρέφει μὲν xxi τὰ ἔγγεια χεῖρον δὲ 
τῶν γλυχέων, ἀναυξῇ γὰρ ποιεῖ xal ἐπιχάει’ τὸ δ᾽ 
ἀλυπότερα τοῖς δένδροις ἢ τοῖς λαχανώδεσιν ἣ ὅλως 
τοῖς ἐπετείοις εἶναι χαθάπερ τινές φασιν οὐχ ἄλογον 
ὅσῳπερ ἰσχυρότερα' τάχα γὰρ καί τισι πρόσφορον τὸ 
ὅλον ὥσπερ τοῖς φοίνιξιν εἴπερ καὶ οἱ ἅλες παραθαλλό- 
μένοι παραπλήσιος γὰρ ἣ 6 αὐτὸς χυλός. Οὐ μὴν ἀλλὰ 
χαὶ τῶν λαχανωδῶν ἐστί τισι τὰ ἁλυχὰ πρόσφορα χα- 
θάπερ ῥαφάνῳ, τευτλίῳ, πηγάνῳ, εὐζώμῳ" βελτίω γὰρ 
ίνεται τοῖς ἁλυχοῖς ἀρδόμενα ταῦτα, δι᾽ ὃ πρός γε 
τὴν ῥάφανον νίτρον τινὲς παραμιγνύουσιν ἐν τῷ βρέ- 
4πιν ὥσπερ οἱ ἐν Αἰγύπτῳ xal γίνεται πολλῷ γλυχυ- 
πέρα xal ἁπαλωτέρα καθάπερ xal ἡ ἑψομένη. (4) 
Ῥοῦτο δὲ συμβαίνει καὶ ὅλως fj ἁλυχότης πρόσφορος 
ὅτι πιχρότητά τινα ἔχουσιν ἐν τῇ φύσει ταύτην δὲ δια- 
δυόμενον xal ὥσπερ ἀναστομοῦν τὸ ἁλυχὸν ἐξάγει, 
δύ ὃ xal ἐν ταῖς ἁλμυρΐσιν ἢ ῥάφανος ἀρίστη" τὸ δὲ 
πιχρὸν ἄτροφόν τε xol δύσχυλον ὥστε ἐξχγομένου 
τούτου xal γλυχυτέρα xal ἁπαλωτέρα xat εὐαυξεσ- 
τέρα γίνεται" τὰ δ᾽ ἄλλα χείρω διὰ τὸ μὴ ἐξάγειν τὸ 
ἀλλότριον ἀλλὰ τὸ οἰχεῖον ἐπικάουσα. Δῆλον δ᾽ ὅτι χαὶ 
ἐπὶ τῶν λοιπῶν πιχρῶν ὁμοίως ἂν ἔχοι καθάπερ καὶ 
ὃ χορωνόπους xat τὰ χιχόρια, Τοῖς [ δὲ ] δριμέσιν οἷον 
χρομύῳ, σκορόδῳ, τοῖς ἄλλοις οὐκέτι πρόσφορον οὐ γὰρ 
ἀφαιρεῖ τὴν δριμύτητα διὰ τὴν δμοιότητα τῶν γυλῶν. 
Τὸ γὰρ δαοιον ἐπὶ τὸ ὅμοιον φέρεται xat εἰς τοὺς πό- 
ρους ἐνδύεται καθάπερ ἐπὶ τῶν χαθαιρόντων καὶ ἐξα- 
Ἰόντων τὰς ἐπιχροΐσεις, (5) Καὶ τὰ μὲν ἁλυχὰ τοῖς 
τοιούτοις πρόσφορα διὰ τὴν εἰρημένην αἰτίαν. ΕἸ δ᾽ 
ἀληθὲς 8 ἔλεγεν ᾿Ανδροσθένης ὑπὲρ τῶν ἐν Τ ύλῳ τῇ 
γήσῳ τῇ περὶ τὴν ἐρυθρὰν θάλατταν ὅτι τὰ ναματιαῖα 
μᾶλλον συμφέρει τῶν οὐρανίων ἁλυκὰ ὄντα καὶ τοῖς 
δένδροις καὶ πᾶσι τοῖς ἄλλοις, δι᾽ ὃ xal ὅταν ὕση τού- 
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V. Pari modo aquarum terrestrium; differentise distin- 
guendie et explicanda: , quae non exiguum momentum ad 
incrementum et nutritionem habent, Aqui ergo salse, 
nitros: et aluminos:e , et quie simili succo distinguuntur, 
plantis generandis alendisque in universum ineptze sunt ; 
preterquam si cognatum aliquod plante genus educare 
possunt, sicut mare, quie tamen pauca aut fere nulla 
habentur. Nounullis tamen locis ubi aqui dulces ad- 
mixte sunt, plantze educantur, ut ad aquas calidas 
Thracio : ipsze per se vero ut animalibus ita plantis gene- 
randis haud apta sunt. (2) Mare autem gignit multa ct va- 
ria et est in eo tam animalium quam plantarum genus 
proprium. — Arborum autem istarum, quie in estuariis 
satis procerze et. fructuosze exsurgunt, alimentum haud 
recte fortasse e mari peti statueris, sed fieri posse ut ra- 
dices in terra dulcem aquam trahant mareque ipsum sine 
offensa cireumveniat, quemadmodurn aqua stirpes aquati- 
les ambit. Sed de his alibi disputandum erit. Atque ea quie 
ad ipsum mare nascuntur, salsuginis quodammodo ope 
vigent εἰ aluntur. Videntur enim huc sui generis esse, 
distincta ab ante dictis οἱ tanquam media inter utrumque 
genus posita. (23) Salsze autern aquae terrestres quoque 
plantas alunt quidem sed deterius quam dulces : incre- 
mentum enim cohibent et adurunt. Quod vero minus 
rocent arboribus quam oleribus aut omnino annuis, ut 
quidam aiunt, ratione haud caret, si quidem ill multo 
fortiores sunt. Quibusdam enim omnino prodesse vide- 
tur, ut phienicibus, siquidem his sal adspersum quoque 
prodest : est enim similis aut idem succus. Verurntamen 
inter olera quoque sunt, quibus sal&e aqua? conveniant, ut 
brassica, teutlium, peganum, euzomum, qua salsis aquis 
rigata meliora evadunt. Propterea brassicam quidam aqua 
nitro mixta rigant, nt in JEgypto, quo multo dulcior te- 
neriorque fit, sicutea quz coquilur. (4) Hoc sic se ha- 
bet et omnino salsa aqua propterea illis conveniens , quia 
naturelem aliquam amaritudinem habent, quam salsus 
humor subiens et veluti meatus reserans educit : qua de 
causa brassica locis salsis optima.nascitur. Amaritudo 
autem et incrementum impedit οἱ vitiat saporem, ita ut 
ea expulsa brassica dulcior et tenerior reddatur et laetius 
vegelet. — Cetera autem deteriora redduntur, quod salsa 
aqua non alienum aliquid expellit sed succum proprium 
adurendo vitiat. Nimirum in celeris amaris idem contin- 
git, quemadmodum coronopus et cichoria. Acribus au- 
tem, ut cepe, allio et similibus, haud convenit salsugo : 
acrimoniam enim non tollit ob similitudinem succi. Scili- 
cet simile fertur simile versus atque in meatus se isinuat, 
ut faciunt remedia purgantia quibus macula educuntur. 
(5) Salsee igitur aquie plantis dictis conveniunt ob causas 
indicatas. Si autem verum est quod Androsthenes nar- 
ravit de Tylo insula maris rubri, aquas fluentes, quam 
salsce sint, plus quam cerlestes juvare cum arbores tum 
ceteras omnes stirpes, quare post pluvias illis inductis 
sala abluere &ólere agricolas : causam in consuetudine 
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τοῖς ἀποθρέχειν, αἰτιάσαιτ' dy τις τὴν συνήθειαν" τὸ 
γὰρ ἔθος ὥσπερ φύσις γέγονε. Συμθαίνει δὲ τὰ μὲν 
οὐράνια σπάνια γίνεσθαι τούτοις δ᾽ ἐχτρέφεσθαι χαὶ τὰ 
δένδρα xal τὸν σῖτον xal τἄλλα δι᾿ ὃ xal πᾶσαν ὥραν 
σπείρουσι. Ταῦτα μὲν οὖν ὡς ἐξ ὑποθέσεως εἰρήσθω. 

γι. Τῶν δὲ ποτίμων τὰ ψυχρὰ βέλτιστα' xal γὰρ 
πέψιν ποιεῖ μάλιστα διὰ τὴν ἀντιπερίστασιν τοῦ θερ- 
μοῦ xal χατάψυξιν ταῖς ῥίζαις" δεῖται δὲ τὰ δένδρα 
ταύτης. Ὅτι δὲ βελτίω σημεῖον τὸ γλυχύτερα xal 
εὐχυλότερα τοῖς ψυχροῖς ἀρδευόμενα xai λάχανα καὶ 
ῥίζας καὶ καρποὺς καὶ τἄλλα ὁμοίως, "Eous δὲ κατὰ 
λόγον ἔχειν ὥσπερ χαὶ ἐπὶ τῶν ix διὸς ὑδάτων τὰ 
νυχτερινὰ xal τὰ βόρεια καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν δὲ τῶν πνευ- 
μάτων ὅταν ἢ βόρεια καὶ μὴ νότια χαὶ ὅλως ὅταν 
ψυχρὰ καὶ μὴ θερμά" τὴν γὰρ αὐτὴν ὄνησιν πάντα 
ἔχει καὶ διὰ τὰς αὐτὰς ἀνάγχας" τὰ (γὰρ) θερμὰ δια- 
χεῖ καὶ ἀνυγραίνει xal ἀσθενὲς ποιεῖ τὸ σύμφυτον θερ- 
μόν. (3) Ὑπερθολὴ δέ τίς ἐστιν ἴσως καὶ τοῦ ψυχροῦ 
xa πρὸς τροφὴν xal πρὸς γένεσιν, ὥσπερ καὶ ἐπὶ τῶν 
ζώων, εἴπερ ἀφαιρεῖται τὴν τοῦ θερμοῦ δύναμιν" 
ἀφαιρεῖται γὰρ τὴν ζωήν' οὐ μὴν πολλή γε οὐδ᾽ ἐν 
πολλοῖς ἐὰν μή τινα xat ἄλλον ἔχη χυμὸν ἀλλότριον" 
οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ὅμοια τὰ ἐπὶ τῶν ζώων ἐστὶ τῶν ἐν φυ- 
τοῖς" ἐχεῖνα μὲν γὰρ ὅλως ὑπὸ τοῦ ὑγροῦ περιέχεται 
καὶ ἐν τούτῳ ξυνίσταται ταῦτα δ᾽ ἐν τῇ γῇ καὶ ἐν τῷ 
ἀέρι" μιγνυμένου δὲ τοῦ ὕδατος τούτοις οὔτε τὴν ἐκ τῆς 
γῆς οὔτε τὴν οἰχείαν ἀφαιρεῖται θερμότητα πλήν γ᾽ 
εἴ που χαὶ ὁ ἀὴρ ὅλος τοιοῦτος" οὕτως ve ἀβδλαστὴς 
καὶ ἄγονος f, γῇ τὸ ὅλον. — (3) Τὰ μὲν οὖν ψυχρὰ διὰ 
ταῦτα βελτίω, τὰ δὲ πότιμα τῶν ἀπότων ὅτι τροφι- 
μώτερα. Μωρνυμένη γὰρ ἡ ἁλμυρὶς καὶ πᾶς ὃ τοιοῦ- 
τὸς χυλὸς οὗ μόνον ἀτροφίας ἀλλὰ καὶ ἄλλας βλάδας 
ἐμποιεῖ χαθάπερ ἐπὶ τῶν σωμάτων. Ἡ δὲ μίξις 
τῶν ὑδάτων ἡ τοιαύτη χρήσιμος ὅταν τὸ μὲν ἄγαν 
σκληρὸν ἦ καὶ ὥσπερ ἄπεπτον καὶ ὠμὸν τὸ δὲ θῆλυ 
xol μαλαχὸν ἦ καὶ ἐάν τινα γεώδη συνεπιφέρῃ χυλὸν 
ὅπερ ἔχει τὰ θολερὰ καὶ χοπριώδη" καὶ γὰρ τῆς τοιαύ- 
τῆς δέονται τροφῆς. Δι' ὃ πολλάχις ἂν ἁρμόσειε λεπ- 
τὸν xxi καθαρὸν μὴ καθαρῷ καὶ παχεῖ καὶ φρεα- 
πιαῖον ναματιαίῳ καὶ ῥυτὸν xal ὄμδριον λιμναίῳ 
xai ἁπλῶς στασίμῳ. (4) Θαυμασιώτερον δ᾽ ἂν δό- 
ξειεν εἴ τι γλυχὺ καὶ πότιμον ἣ ὅλως ἄτροφον ἢ μὴ 
τελεσφόρον ἐστὶν ὥσπερ χαὶ τὸ περὶ τὴν Πυρραίαν ὃ 
χαὶ ἐν ταῖς ἱστορίαις εἴρηται. Τὴν δ᾽ αἰτίαν ἐν δυσὶν 
ἄν τις λάθοι τούτων, ἢ ὅτι πάντως ἀσθενὲς ὅπερ οὐκ 
ἔοιχεν, ἐπεὶ xal δ ἀὴρ δοκεῖ τρέφειν, ἢ ὅτι χυλόν τινα 
ἔχει χαχοποιὸν ὃς λανθάνει τὴν γεῦσιν ὅπερ ἐκδηλού- 
μενον φαίνεται χαὶ ἐπὶ τούτου τοῦ ὕξατος" xal γὰρ ἄν- 
θρωποι λουόμενοι λεπροὶ γίνονται xal τὰ φυτὰ παρα- 
πλησίαν τινὰ λαμθάνει διάθεσιν’ οὗ γὰρ δὴ τό γε ἄγαν 
τρόφιμον λεχτέον ὡς διὰ τὸ μὴ δύνασθαι κρατεῖν ἄτρα - 
φῇ xai χείρω γίνεται. Περὶ μὲν οὖν τούτων ἱκανῶς 
εἰρήσθω, 

VII. Τοὺς δὲ τόπους ζητεῖ τοὺς οἰκείους οὐ μόνον τὰ 
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quierendam esse dixerim : hzec enim illis velut in naturam 
iransiit. Ceterum raro ibi aquee. exelestes. deferuntur, 
tamen illis et. arbores οἱ frumentum et celerie. stirpes 
nutriuntur, quamobrem omni anni tempore serunt. Sed 
hiec ex suppositione dicta sunto. 

VI. Aquarum dulcium frigide sunt optimi : coctionem 
enim maxime faciunt, quia calorem innatum cohibent et 
radicibus refrigerationem dant , qua arboribus opus est. 
Tales vero aquas magis prodesse argumento est , quod et 
Olera et radices et fructus et reliqua ique omnia frigida 
aqua rigata saporem dulciorem succumque meliorem ac- 
quirunt. Eadem hic ratio valere videtur quam in aquis 
pluviis et ventis diximus : pluvia nocturna οἱ aquilonia 
magis juvant, et venti aquilonii priestant. austrinis , om- 
nino frigidi calidis. — Nam eandem hzc omnia utilitatem 
habent, easdemque ob causas. Calida enim diffundunt 
et humefaciunt et caloris innati vim imminuunt. (2) Sed 
frigus quoque interdum modum excedere videtur, tam 
quod alendi quam quod generandi opus. attinet, sicul in 
animalium genere, si caloris potestatem tollit; simul 
enim tollit vitam. Xon tamen multus neque in multis 
excessus ille nocet, nisi alius suceus alienus accedat. Ne- 
que enimvero hie res ut in animalibus ita in plantis se 
habent. !lla enim tota humore ambiuntur afque in eo- 
dem nascuntur, lue vero in terra et in aere, quamobrem 
cum his aqua sese miscet, neque terrae nec plantarum 
proprium aufert calorem , preterquam sicubi aer quoque 
totus frigidus sit, tum enim terra germinandi generandi- 
que facultate omnino privata est. (3) Frigida igitur 
hasce ob causas prostant, dulces vero iis quze potui nom 
jdonezs sunt, quia magis nutriunt. Salsugo enim vel 
alii ejusmodi succi aquie. admistze non modo alendi fa- 
cultatem adimunt sed alias quoque noxas inferunt, quem- 
admodum eliam corporibus hominum. Aquas vero in 
hune modum miscere juvat ut altera dura admodum 
et tanquam incocta crudaque sit, altera mollis et pla- 
vida succumque aliquem terrenum una aíferat, quod 
faciunt turbide et stercorose aqui : nam et ejusmodi 
alimento-opus est. Idcirco sepe conducet tenuem lim 
pidamque aquam miscere cum impura et limosa et pu- 
tealem cum fluente et fluvialem pluvialemque cum aqua 
lacunarum et omnino stagnante. (4) Sed mirationem 
facere potest sí aqua dulcis potuique idonea vel omnino 
alere nequit vel sterilitatem inducit, ut aqua Pyrrhi 
agri, cujus in historiis mentionem fecimus. Cujus rei 
causam aut inde petieris, quod prorsus debilis est, quod 
verisimile non est quum aer quoque alendi facultatem 
habere videatur, aut inde quod suceum aliquem noxium 
admixtum habet , qui gustum lateat, id quod in ista aqua 
apparuisse videtur. Homines enim, qui ea lavantur, 
fiunt scabiosi et plantze similem quendam inde accipiunt 
habitum. Haud enim inde causa petenda, quod nimis 
alant, ita ut stirpes quia id vincere nequeant , laborent 
jejunio reddanturque deteriores. De his autem satis. 

VIL. Loca sibi propria arbores quierunt non solum 
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περιττὰ xal ἴδια τῶν δένδρων ἀλλὰ xal τὰ χοινότερα 
γινόμενα" τὰ μὲν γὰρ φιλεῖ ξηροὺς τὰ δὲ εὐύδρους τὰ 
δὲ χειμερινοὺς τὰ δὲ προσείλους τὰ δὲ παλισχίους χαὶ 
ὅλως τὰ μὲν ὀρεινοὺς τὰ δὲ ἑλώδεις ὥσπερ καὶ διαι- 
ροῦσιν. Οὐκ ἀεὶ δὲ πάντα τοὺς αὐτοὺς ἴσως οὐ δὲ διὰ 
μίαν αἰτίαν ἀλλὰ διὰ πλείους ὥσπερ καὶ ἐν τοῖς πρό- 
τερον ἐλέχθη. Καὶ γὰρ τὸ συγγενὲς τῆς φύσεως ἕχα- 
στον ἄγει πρὸς τὸν οἰκεῖον ἐν ᾧπερ xal τὰ αὐτόματα 
φύεται’ τὸ δ᾽ αὐτόματον μηνύει τὴν φύσιν εἴπερ ix 
τῶν αὐτῶν ai τροφαὶ xal αἵ γενέσεις, Καὶ αἱ xat 
ἕκαστον διαιρέσεις οἷον ἡ θερμότης καὶ fj ψυχρότης 
xal ἡ ξηρότης χαὶ ἢ ὑγρότης" ζητεῖ γὰρ τὰ πρόσφορα 
χατὰ τὴν χρᾶσιν. Ἔτι δὲ ἀσθενῆ xal ἰσχυρὰ καὶ 
βαθύρριζα καὶ ἐπιπολαιόρριζα καὶ εἴ τις ἄλλη διαφορὰ 
χατὰ τὰ μέρη. (2) Πολλάχις δὲ καὶ διὰ πλείω τούτων" 
xal ἐνίοτε τὰ μὲν ἔχοντα τὰ δὲ οὐκ ἔχοντα" πάντα 
γὰρ (οὐ) ταὐτά, "Ext δὲ καὶ τὰ ὅμοια ζητεῖ τὸ 
ὅμοιον xal τὰ ἀνόμοια μὴ τὸν αὐτὸν ὅταν (μὴ) 7, τις 
παραλλαγὴ τῆς φύσεως. Ἐν εἷς xal τὰ περὶ τὴν 
ἐλάτην καὶ πεύχην ἐστίν" ἢ μὲν γὰρ χαίρει παλισχίοις 
ἢ δὲ πεύχη τοῖς προσείλοις ἐν ἐχείνοις δὲ οὔ φύεται 
παράπαν ἣ χαχῶς, Θερμὰ μὲν ἴσως ἄμφω καθάπερ 
φασὶν, ἀλλ᾽ ἡ μὲν ἐλάτη ξηρὸν ἡ δὲ πεύχη ὑγρόν" ση- 
μεῖον δὲ καὶ ἣ τῆς πίττης γένεσις" ἅμα δ᾽ ὑγρότητος 
πλῆθος xal ὁ πρόσειλος τόπος οἰχεῖος" πέψις γὰρ οὕτω 
μᾶλλον" ἀεὶ δὲ κατὰ τὸ ὑπεραῖρον ἢ ὄρεξις. () "Hi 
xai δῆλον ὡς ἐν τοῖς δοχοῦσι παραλλάττειν τῶν ὅμο- 
«ενῶν ἀεί τινα ζητητέον τοιαύτην διαφοράν, ᾿Επεὶ 
ὅσα μὴ ὁμογενῇ τὸν αὐτὸν ζητεῖ χαθάπερ ὁ χιττὸς xal 
τὰ πάρυδρα xai ἀλσώδη ῥάδιον εἰπεῖν" ὁ μὲν γὰρ 
θερμὸς καὶ ξηρὸς, τῶν δὲ ἡ φύσις ὅλως συγγενής. "Ἔνια 
δὲ xal τούτων ἐν ταῖς καθ᾽ Éxactov διαφοραῖς ἔδειξε 
τὴν αἰτίαν. Ὁμοίως δὲ καὶ ὅσα φιλόσχεπα τυγχάνει 
xal τῶν ἀγρίων xai τῶν ἡμέρων ὥσπερ ἡ ῥόα xal ὃ 
μύρρινος xol 6 μὲν πυκνὸς ὧν xal ξηρὸς ἡ δὲ μανὴ 
xal οὗ ξηρά" (ε) τὸν μὲν γὰρ καρπὸν ἀμφότερα πυρη- 
νώδη xal οὐχ ὑγρὸν ἔχει. Τῷ μὲν οὖν ἡλίῳ παρα- 
διδόμενος ταχὺ χαταξηραίνεται, σχιατροφούμενος δὲ 
xai μετρίως εἰσλάμποντος σώζει τε τὴν οἰχείαν ὑγρό- 
τητὰ xal πεπαίνει, δι’ ὃ xal τὰς ῥόας πυχνὰς φυ- 
τεύουσι xal τοὺς μυρρίνους ἵνα συσχεπάζωσιν ἄλληλα 
xai προδολὴν ἔχωσι τοῦ ἡλίου: ἅμα δὲ καὶ τῷ μὴ 
πολύρριζα τυγχάνειν οὐχ ἐνοχλοῦνται χατὰ τὰς τρο- 
φάς. Εἰ γὰρ αὖ τἀναντία τις οὕτω φυτεύοι χαθάπερ 
ἄμπελον xal συχῆν οὐχ ἂν ὁμοίως εὐχαρποῖ" ἔνυγρα 
γὰρ ὄντα xal πέψεως δεῖται πλείονος, — (5) Αἱ μὲν 
οὖν τῶν τόπων παραλλαγαὶ διὰ τοιαύτας τινάς εἶσιν 
αἰτίας ἅπου μὴ xxi ἄλλο τι συμθαίνει χώλυμα καὶ 
σίνος πρὸς εὐχαρπίαν ὥσπερ περὶ Τάραντα ταῖς 
Dai 3j γὰρ ἀπνοίᾳ κατὰ τὴν ἄνθησιν ἀποχάεται τὰ 
πολλὰ ἣ ὅταν πνέῃ τοιοῦτόν τι πνεῖ πόντιον ὃ τῇ ἅλμῃ 
τῇ ἐπιφερομένη κατεσθίει καὶ λυμαίνεται τὰ ἄνθη, 
Δοκεῖ δὲ καὶ ὁμίχλη τὶς ἄνευ πνοῆς ἐχθαίνειν 7 ὅταν 
ἅψηται τῶν ἀνθῶν ἀποχάει, δι᾽ ὃ καὶ μάντεις θύου- 
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Γαγδ et peculiares, ut diximus, sed etiam vulgares que» 
passim nascuntur. Alize enim) amant sicca, alie humecta 
aquosaque, alia hiberna, ali: aprica, alie umbrosa 
loca, et omnino pars montana, pars palustria , ut et divi- 
dere auctores consuevere. Sed non omnes fortasse &em- 
per eadem appetunt loca, nec una de causa, sed varia 
ratione, ut in superius dictis attulimus. Nature enim 
cognatió'quamque ducit ad locum proprium, ubi sponte 
nata solent provenire ; quod enim sponte nascitur, decla- 
rat naturam, siquidem et alimentum et generatio ex iis- 
dem fit. Dein dilferenti:e singulares, ut calor et frigidi- 
ias, siccitas et humiditas : quzerunt. enim omnia quod 
sibi pro suo temperamento commodum est. Tum si in- 
firma et valida, radicibus alte descendentibus et in 
summa terra harentibus praedita, et si quae alice partium 
differenti sunt. (2) Sepe vero etiam plures harum cau- 
sarum agunt. Interdum quod alia habent, alia non 
habent: etenim non omnia eadem. Denique similes 
quirunt locum similem, nee eundem dissimiles , nisi si 
quie alia nature diversitas obsit. Sic enim explicari 
oportet, quod picea loca umbrosa amat, pinus vero 
aprica neque haec omnino illis nascitur aut egre : utzaque 
quidem, ut aiunt, calida fortasse est, sed picea humida, 
pinus vero sicca. Argumento est picis generatio : uber- 
tas simul humoris et locus soli expositus conveniunt : ita 
enim coctio melius procedit. Inclinatio vero semper exor- 
sum sequitur : (3) unde fit manifestum, si que e con- 
generibus discrepare videntur, semper ejusmodi aliquam 
causam quizeendam esse, — Nam qua genere dissociata 
iisdem locis nascuntur, ut hedera, riparia et silvatica, 
de iis rationem reddere haud difücile est. Illa enim 
calida siccaque est, atque harum natura omnino cog- 
nata. Quidam vero harum ipse nobis in singularum 
differentiis causam- ostendunt. — Pari modo et ea quie 
umbrosa amant tam e silvestribus quam e domesticis, ut 
punica, myrtus , quarum illa densaet sicca est, hiec laxa 
et non sicca : (4) fructum enim utrique nucleosum 
nec humidum generat, qui si soli expositus est, cito ex- 
siccatur, in umbra vero adolescens et sole modice illus- 
iratus humorem proprium servare et coquere potest. 
Quamobrem punicas et myrtos brevibus intervallis se- 
runt , ut sibi invicem inumbrantes solis injuriam arceant : 
simul etiam radices numerosas emittere prohibita ali- 
mento mutuo se non defraudant, At si quis quie con- 
trarie naturm sunt ifa serere velit, ut viterh et. ficum, 
non erunt pariter fructuose, quia humida sunt et for- 
tiore indigent coctione. (5) Locorum igitur diversitas hisce 
ferc nititur causis, ubi nihil aliud impedimenti vel noxa 
intervenerit, quominus bene fructilicent , at in agro Ta- 
rentino oleis. Ast enim ob ventorum silentium quum floret 
pleraque pars adusta perit, aut si flatus contingant ve- 
niunt maritimi quidam qui salsugine allata flores corro- 
dunt et corrumpunt. Putant etiam nebulam quandam abs- 
que vento surgere, quae flores cum attigerit exurit : 
quamobrem vates ne nebula egrediatur sacrificiis avertere 
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σιν ὥστε μὴ ἐχδῆναι xal φασι χωλύειν, Τὸν αὐτὸν | conantur atque ita prohiberi asserunt. Pari modo aer 


δὲ τρόπον καὶ εἴ τι πάλιν σωτήριον ἢ xai πρόσφορόν 
ἐστι τοῦ ἀέρος" ἐνίοτε γὰρ τῶν ἐδαφῶν ὄντων φαύλων 
ὃ ἀὴρ ἐχτρέφει τῇ εὐχρασία καθάπερ ἐλέχθη καὶ τοῖς 
οἰχείοις πνεύμασιν. 

VIH. Εἰ δὲ ἥ γε πέψις τῶν καρπῶν τοῖς μὲν ὑπὸ 
θερμοῦ δοκεῖ τοῖς δ᾽ ὑπὸ ψυχροῦ γίνεσθαι χατὰ σνμθε- 
βηχὸς T, γε ὑπὸ τοῦ ψυχροῦ γινομένη. Τὸ 3p θερ- 
μὸν ἐν ἀμφοῖν πέττει καὶ μία τις ἡ αἰτία, φανερὸν δὲ 
οὐχ ὁμοίως διὰ τὴν ἀντιπερίστασιν. Ὅλως γὰρ πάν- 
τῶν τῶν τοιούτων τὰς αὐτὰς δυνάμεις ὑποληπτέον al- 
τίας εἶναι. Ξυμθαίνει δὲ δὴ τοῖς ὀψικάρποις ὑπὸ τοῦ 
χειμῶνος πεπαίνεσθαι περικαταλαμθανομένοις τῇ 
ὥρᾳ. . Ὀψίχαρπα δ᾽ ὥσπερ ἐλέχθη διὰ πλείους ai- 
τίας. Ὅσα μὲν οὖν ὑγρὰ τῇ φύσει συντονωτέρων 
δεῖται τῶν ψυχρῶν ὥσπερ ἢ ἄμπελος" οὕτω γὰρ μᾶλ-- 
λον fj πέπανσις. Ὅσα δὲ ξηροκαρπότερα χαθάπερ ὃ 
μύρρινος, καὶ γὰρ τοῦτο τῶν ὀφψικάρπων, ἐλαφροτέρων" 
ἀποξηραίνει γὰρ xai ἀποστύφει τὸ ἄγαν. Ἧ δ᾽ εὐ- 
χρασία xai ὁ ὑγρότερος xai ὁ ὑπὸ νότου ἀὴρ εὐτροφώ- 
τατος. (2) 'Emel οὐδὲ τὰ ὑγρότερα τῇ φύσει πέττου- 
σιν αἵ ὑπερδολαὶ τῶν χειμώνων, ἀλλὰ τὰ μὲν ὅλως 
ἀποξηραίνουσι τῶν δ᾽ ἐξαιροῦνται τὸν οἰκεῖον χυλὸν 
ὥσπερ τῶν συχῶν. ᾿Ἀντέχειν δὲ μάλιστα δύναται τά 
τε ἐν ὑγρότητι λιπαρόν τι ἔχοντα χαθάπερ τῶν ἀγρίων 
τὰ μιμαίχυλα xal ἔνια γεώδη καὶ στρυφνὰ καὶ ἰσχυρὰ 
τὴν φύσιν οἷον βάλανος, ἀχρὰς, οὖον' ὀψὲ γὰρ ταῦτά γε 
λαμβάνει τὴν οἰκείαν ὑγρότητα. Τοιαῦτα δὲ καὶ τὰ 
μέσπιλα καὶ τὰ μῆλα τὰ ἄγρια καὶ πάνθ᾽ ὅλως (ἃ δύ-- 
γαται ἀφαιρεθέντα) πεπαίνεσθαι καθάπερ ἢ ἀχρὰς 
καὶ τὸ οὖον, οὗ τὴν αὐτὴν μὲν πέπανσιν ἥνπερ καὶ 
ἐπὶ τῷ δένδρι» τὴν φυσικὴν, ἔχουσαν δέ τινα γλυχύ- 
xta τὴν ποιοῦσαν ἐδώδιμα, εἴτ᾽ οὖν σῆψιν αὐτὴν χρὴ 
λέγειν ὥσπερ ἐπὶ τῶν δρυπεπῶν ἐλαῶν φασιν εἴτε 
καὶ ἄλλην τινὰ διάθεσιν ἡνπεροῦν. (2) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ 
ἴσως οὐθὲν ἂν χωλύοι καὶ τῇ ἔσωθεν θερμότητι πέτ- 
τεσθαι χαθάπερ τὰ oda πεπαυμένης ἤδη τῆς ἐπιρροῆς 
ἐκ τῶν δένδρων᾽ τότε μὲν γὰρ del τινος ἐπιούσης οὐκ 
ἐκράτει χωλυόμενα ἅμα διὰ τὰ ψύχη, μὴ προσγινο- 
μένης δ' ἑτέρας ἅμα δὲ xai τοῦ θερμοῦ συγχαταχλειο- 
μένου δι᾽ ἄμφω πέττεται xal λαμθάνει τὴν μεταῦο- 
λήν' ἐπεὶ χαὶ οἱ ἐπὶ τῶν δένδρων καρποὶ πεπαινόμε- 
vot χαθάπερ οἱ βότρυες ἀφαιρεθέντες γλυχύτεροι γί-- 
γονται τοῦ ὑδατώδους ὑπὸ τοῦ ἡλίου χαταξηραινομένου, 
ἐπ᾽ αὐτῶν δὲ τῶν ἀμπέλων ὅταν ἐπιστρέφωσι ἣ καὶ 
Ὑηράσαντες ἀποσταφιδωθῶσι. (4) Σχεδὸν δὲ καὶ ἐν 
τοῖς ἄλλοις γίνεταί τις τοιαύτη μεταθολὴ τῶν μὲν ἐπ᾽ 
ἔλαττον τῶν δ᾽ ἐπὶ πλεῖον, ἔνια δ᾽ ἐναντίως, Καὶ 
γὰρ ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν δένδρων ἐν τόποις θερμοῖς xal 
οἰκείοις ἀπέπαντα (μὴ) ἐπιχνισθέντα καὶ ἐπαλειφθέντα 
ἐλαίῳ καθάπερ καὶ πρότερον ἐλέχθη διὰ τὴν εὖτρο- 
φίαν, ὥσπερ καὶ τὰ ἐν Αἰγύπτῳ συχάμινα, τοῦτο δὲ 
παθόντα xai ἀπέρασίν τινα ἔλαθεν ὑγροῦ καὶ πνεύ- 
ματος καὶ τὸ θερμὸν εἰσδέχεται. Τῶν δὲ λαχανωδῶν 
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etiam remedium vel salutem afferre potest, cum non- 
nullis locis, quamvis solum sit pravum, temperamenti 
sui priestantia commodisque ventis stirpes, ut diximus, 
bene educet. 

VII Si vero fructuum coctio aliis a calore perfici 
aliis a frigore dicitur, hrec quae frigore fiat casui debe- 
tur. Nam in utroque genere calor percoquit, atque is 
est una causa, sed id non semper satis apparet quia a 
frigore intus coactus agit. Omnino enim omnes hujus- 
modi effectus ab eisdem viribus proficisci statuendum 
est. Jam iis quze serotinos fructus habent , contingit ut 
hiemis superventu occupentur atque sic hiems fructus 
maturet. Serotinos autem ut diximus pluribus de causis 
habent. Οὐ igitur natura humida sunt frigore inten- 
tiore opus habent, ut vitis : sic enim coctio erit magis 
perfecta. Quie vero fructum sicciorem habent ut myr- 
tus, nam hec quoque inter serotina est, remissiore : ni- 
mium enim frigus exsiccat et constringit. — Aer vero 
bene temperatus et humidus et ventus austrinus commo- 
dissime alunt. (2) Neque enim ad ea concoquenda, quie 
natura humidiora sunt, nimia hiemis frigora accommo- 
data sunt, sed partem omnino exsiccant, partem humore 
proprio privant ut ficum. Optime iis resistere possunt, 
qui in humore pinguedinem quandam habent, ut inter 
silvestres mimzecyla, et quadam quie terrena , austera 
et robusta natura sunt ut balanus, achras, sorbus : hm 
enim sero humorem proprium nanciscuntur.  Ejusdem- 
modi etiam mespila, poma mali silvestris et omnia ( quce 
postquam decerpta sunt) maturationem accipiunt, ut 
achras et sorbi poma, non eam quidem quam in ipsa 
arbore manentes accepissent naturalem, sed talem tamen 
ut dulces quodammodo fiant et edules, sive ea putredo 
quaedam dici debet, ut in olivis drupis fieri aiunt, sive 
aliam quamlibetcunque affectionem. (3) Fortassis vero 
nihil obstat quin ea quoque a calore interno coqui existi- 
memus, sicut sorbi poma quum affluxus humoris ex 
arbore cessaverit. — Quamdiu enim semper novus humor 
advehebatur eum detinere non poterant impedita simul 
a frigore : sed ex quo novus non accedit, simul vero etiam 
calor intus includitur, ob utramque causam suecus con- 
coquitur et mutationem justam sensit. Nam et si fructus 
qui in arboribus ipsis coquuntur, ut ἀνα, decerpti dul- 
ciores evadunt, humore a sole persiccato. Quod idem 
fit in vitibus ipsis, si uvarum pediculi contorqueantur 
vel cum senescentes in passas mutantur. (4) Quin etiam 
in ceteris talis fere quedam mutatio evenit , aliis magis , 
aliis minus , nonnullis etiam contrario modo. Sunt enim 
fructus, qui in ipsis etiam arboribus manentes in locis 
calidis et earum stirpium propriis tamen non percoquan- 
tur, (nisi) scalpti et olea peruncti fuerint, quod propter 
alimenti abundantiam in sycamino AEgyptiaca fieri antea 
diximus; ita enim tractatis bugioris et vaporis aliquid 
deducitur et calor admitlitur. Inter olera quaedam sunt 
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ἔνια xai τὸ ὅλον ἀπέπαντα xal ἀμετάδλητα καθάπερ 
5$ χολοχύνϑη. Πέψεως μὲν οὖν xai ἀπεψίας xoi 
ἁπλῶς τῶν γινομένων μεταβολῶν ἐν τούτοις αἱ ai- 
τίαι. 

ΙΧ. Τῶν δὲ δένδρων αὐτῶν ἀεὶ τὰ ἐν τοῖς ἀπ- 
νόοις xal παλισχίοις ὀρθὰ xal ἀστραθῇ xai λειότερα 
xal εὐμηχέστερα γίνεται τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον κἂν πυ- 
χνὰ τυγχάνῃ πεφυχότα, τὰ δ' ἐν τοῖς εὐπνόοις xol 
προσηνέμοις xal εὐείλοις ἔτι δὲ μανὰ πεφυκότα f 
τον. Ἥ τε γὰρ εἰς βάθος αὔξησις χωλύει τὸ μῆκος 
xai τὰ πνεύματα τρυλύνει xal ὄζους ἐμποιεῖ χαθάπερ 
ἐλέχθη διὰ τὴν ἐπίστασιν" ἐχείνοις δὲ ἀφηρημένων 
τούτων ἡ εἷς τὸ μῆκος αὔξησις μόνη γίνεται (2) δι᾽ 
ὃ καὶ τὰ μὴ ὁμοίως ὀρθοφυῇ μηδ᾽ εὐμήκη τὴν αὐτὴν 


» διάθεσιν λαμθάνει τοῖς ὀρθοφυέσι xal μακροῖς ὅταν ἐν 


τόποις γένηται τοιούτοις ὥσπερ αἵ δρῦς" λεῖαι γὰρ καὶ 
εὐθεῖαι xal σχεδὸν ἰσομήχεις γίνονται ταῖς ἐλάταις 
καθάπερ φασὶ καὶ περὶ τὸν Aluov. — Ἅμα δὲ xal μα- 
νότερα χαὶ ἀσθενέστερα τὰ τοιαῦτα γίνεται διὰ τὸ 
μήτε ὑπὸ τοῦ ἡλίου μήτε ὑπὸ τῶν πνευμάτων καὶ τοῦ 
ψύχους λαμβάνειν πύχνωσιν. (3) Ἀποδλητιχὰ δὲ 
μάλιστα τῶν χαρπῶν πρὶν πεπᾶναι συχῇ καὶ φοῖνιξ 
xal ἀμυγδαλῇ χαὶ διὰ τὴν ἐναπόληψιν ὑγρότητός τέ 
τινος xal πνεύματος ὥσπερ συκαῖ τὰ δὲ τῷ τὴν προσ- 
ἄρτησιν ἔχειν ἀσθενῆ τοὺς δ᾽ ὄγχους μείζους ὥσπερ ἣ 
ἀμυγδαλῇ καὶ μηλέα καὶ ἄπιος" ἱκανὸν γὰρ καὶ δτιοῦν 
διυγρᾶναι xx ἀσθενὲς ποιῆσαι' xal ἅμα τούτοις γε 
xai πνευμάτων ἐπιγίνεται μέγεθος. Ἡ δὲ ῥύα τοῖς 
μὲν κυτίνοις εὐαπόπτωτος, ἀσθενὴς γὰρ αὐτῶν fj πρόσ- 
φυσις ὥστε ὅταν ψαχάδια xai δρόσοι πέσωσιν εἰσδυό-- 
μενα χατὰ τὸ ἄνθος ἀνυγραίνει xal ποιεῖ τὴν βολήν" 
(ἡ & 8 καὶ κατάγουσι τὰ δένδρα καὶ οὐκ ἀφιᾶσιν εἰς 
ὕψος ὅπως οἱ χύτινοι μὴ ὀρθοὶ γινόμενοι δέχωνται τὸ 
ὑγρόν" οἱ δὲ καὶ ἀνάπαλιν κελεύουσι φυτεύειν τὰς ῥάδ- 
Bouc τούτου γάριν ὅπως εὐθὺ κατανεύσωσιν. Ὅτι δ᾽ 
ἡ ὑγρότης αἰτία τῆς ἀποδολῆς κάκεϊθεν δῆλον" αἵ và 

ἄπιοι xod ἀμυγδαλαῖ x&v. μὴ βρέχῃ νότιος δ᾽ 6 ἂν ἢ 
xal ἐπινεφὴς ἀποδάλλουσι καὶ τὰ ἄνθη xal τοὺς πρώ- 
τοὺς χαρποὺς ἐὰν εὐθὺς μετὰ τὴν ἀπάνθησιν ἢ. Καὶ 
τούτων μὲν χαὶ τῶν τοιούτων ἐν τῇ προσαρτήσει τε 
xa τοῖς ὄγκοις ἡ αἰτία, (s) Τῶν δὲ συχῶν καὶ τῶν 
φοινίχων οὐκ ἐν τούτοις ἐστὶ μόνον ἀλλὰ xal ἐν τῇ 
αὐτῶν διαστάσει" δι᾽ ὃ καὶ ἐρινάζουσι τὰς συχᾶς" τοῦτο 
δὲ ποιοῦσιν ὅπως ol ψῆνες οἱ ἐκ τῶν ἐρινῶν τῶν ἐπι- 
χρεμαννυμένων γινόμενοι διοίγωσι τὰ ἐπὶ τῆς συχῆς" 
ἡ μὲν γὰρ γένεσις ἐξ ἐχείνων" ζητοῦντες δὲ τὴν ὁμοίαν 
τροφὴν ἐχπέτονται xal προσίπτανται τοῖς ἐπὶ τῆς συ- 
χῆς ἐρινοῖς, Συμβαίνει δὲ τοῦτο xal ἐπὶ τῶν [μὴ) 
ἐριναζομένων ὅταν πλησίον τῶν συκῶν. ἐρινεοὶ ὦσιν, 
δι᾽ ὃ καὶ παραφυτεύουσι ταῖς συχαῖς ἐρινεοὺς ἐπὶ τῶν 
ἄχρων ὅπως κατ᾽ ἄνεμον ἡ πτῆσις οὐρία γίνηται, ταῖς 
μὲν προωιαις πρωΐους ταῖς δ᾽ ὀψίαις ὀψίους ταῖς δὲ 
μέσαις μέσους ἵνα κατὰ τὴν οἰχείαν ὥραν ἑκάστοις ὃ 
ἐρινασμὸς ἦ, (6) Διοιλθέντος δὲ τοῦ αέσου τὴν ὑγρό- 


403 


que ex toto immatura permaneant nec ullam mutatio- 
nem sentiant, ut colocyntha. — Hie ergo sunt cause coc- 
tionis cruditatisve et omnino mutationum quas fructus 
subeunt. 

IX. Arborum ipsarum ez semper rectie, non contortz, 
leviores et proceriores sunt , quz locis opacis et a vento 
silentibus nascuntur, Item si dense sint consitie : minus 
vero ez» quae locis ventorum flatibus expositis apricisque 
nascuntur et que rari sunt sati. — Quia enim in latitu- 
dinem crescunt mipus in altitudinem augentur, et venti 
exasperant nodosque faciunt propter succi retentionetm ; 
ille autem demtis his impedimentis in altitudinem tan. 
tum incrementum capiunt. (2) Quamobrem ex quoque, 
quie minus recta allaque natura sunt eundem habitum 
acquirunt, quo recte excelszeque constant, si in hujus- 
modi locis fuerint natze, ut quercus , que leves, rectze et 
tantum non piceis longitudine pares evadunt, quod apud 
Hemum montem fieri referunt, Simul vero etiam illae 
corpus solutius, humidum et infirmum acquirunt, quia 
neque a sole nec a ventis nec a frigore densantur. (3) Fruc- 
tus priusquam maturaverint abjicere solent maxime ficus 
et pheenix et amygdala, quod accidit aut. propter humo- 
rem aliquem et spiritum intus retentum, ut ficis, aut quia 
infirmo pediculo suspensi sunt. fructus mole grandiores , 
utamygdale, malo et;piro. Nam exigua quoque parti- 
cula sullicit ad fructum madefaciendum et debilitandum. 
His accedit insuper ventorum vehementia. .Punica vero 
calycibus suis facile decidit, quia nexus eorum debilis 
est, ita ut cum minutz pluvie aut rores deciderint 
subeuntes florem humectent labefactentque. (4) Qua de 
causa arbusculas deducere solent neque in altum excres- 
cere sinunt, ne calycis erecti humorem suscipiant; qui- 
dam etiam virgas inversas serere jubent, ut statim calyces 
deorsum spectent. Humorem autem jactura causam esse 
hinc etiam intelligi potest : piri et amygdale enim, 
etiamsi non pluat, dummodo statim postquam defloruere, 
aer austrinus nubilusque sit, et flores et fructus primos 
abjiciunt. His igitur et similibus nexus et moles fructus 
causa jacture est. (5) Ficorum autem et pheenieum non 
in his solum est sed etiam in earum disjunctione. Qua 
de causa ficos caprilicant, quod eo consilio fit, ut culices 
qui e caprificis appensis nascuntur poma (ici aperiant. 
Generantur enim culices ex illis, sed cupidi alimenti 
similis evolant et fici pomis advolant. Quod in iis etiam 
fieri solet, quie non caprificantur, quando ficis propinqui 
sint caprifici, qua de causa in ficetis summis caprificos 
plantant juxta ficos, pra»cocibus preecoces , serotinis se- 
rotinos, mediis medios jungentes, ut evolatio culicum 
vento secundo fiat et singule suo tempore caprificentur. 
(6) Adaperto medio fici pomo humiditatem nimiam cu- 
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τηταὰ ἐκβόσχονται τὴν πλείω καὶ τῷ ἔξωθεν ἀέρι δίο- 
Gov διδόασι xal τὸ ὅλον εὐπνούστερα ποιοῦσι" συμθαί- 
νει γὰρ ἅμα τῇ θερμότητι τῇ χατεργαζομένῃ συγχα- 
ταχλείεσθαί τι πνεῦμα χαθάπερ τοῖς ἑψομένοις οὗ 
χωρισθέντος ἅμα τῇ ὑγρότητι xal διεχπνεύσαντος 
ἐπιμένει" τὰ γὰρ αἴτια τοῦ ἀποδάλλειν ταῦτ᾽ ἐστίν. 
Εὐλόγως δὲ χαὶ γίνονται καὶ εἰσδύονται πάλιν οἱ ψῆνες 
εἰς τὰ ἐρινά' γίνονται μὲν γὰρ διὰ τὸ μὴ δύνασθαι 
πεπαίνειν μηδὲ τελειουργεῖν τοὺς ἐρινεούς" ὥσπερ γὰρ 
χαὶ τῶν ἄλλων σηπομένων καὶ ἐν τούτοις ζωοποιὸς ἡ 
φύσις: οὐχ ἔχοντες δὲ τροφὴν ζητοῦνψξεες δὲ τὴν οἰκείαν 
φέρονται πρὸς τὸ ὅμοιον" 4 γὰρ ἐπιθυμία πᾶσι τοῦ 
συγγενοῦς ὥσπερ τοῖς φθειρσὶν αἵματος ἐξ ob διαφθα- 
ρέντος (ἢ) γένεσις. (7) Εὐλόγως δὲ καὶ ἐν τοῖς λεπ- 
τογείοις xal χαταδόρροις οὐκ ἐπιζητοῦσι τὸν ἐρινασμόν" 
ξηρὰ γὰρ γίνονται τῇ φύσει δι᾽ ὀλιγότητα τῆς τροφῆς, 
οὐδὲ δὴ εἴ τις ἑτέρα χώρα τοιαύτην ἔχει τὴν χρᾶσιν 
ὥστε σύμμετρον ἐκδιδόναι τὴν τροφήν' ἡ γὰρ ἀποδολὴ 
δ ἀπεψίαν xal τὸ μὴ χρατεῖν, Ὡσαύτως δὲ χαὶ 
ὅπου κονιορτὸς πολὺς, ἀποξηραίνει γὰρ xal οὗτος. 
Ἄτοπον δ᾽ ἂν δόξειεν ὅτι βορείοις ἀποδάλλουσι μᾶλ- 
λον ἣ νοτίοις ξηροτέρων ὄντων' αἴτιον δ᾽ ὅτι πυχνού- 
μενα μᾶλλον τὰ ἐρινὰ χωλύεται διεχπνεῖν' ἅμα δ᾽ 
ἴσως χαὶ πῆξίς τις γίνεται τοῦ ὁποῦ" ταύτην γὰρ xal 
τῆς φυλλοθολίας αἰτίαν φέρουσί τινες ὥσπερ εἴπομεν. 
(8) Ὅσα δ᾽ ὄψια πάμπαν τῶν γενῶν οὐκ ἀποθάλλει διὰ 
τὴν ὀψιότητα τῆς βλαστήσεως" οὐ γὰρ ἔτι συμβαίνει 
χαταχλείεσθαι χαὶ ἐναπολαμθάνεσθαι τὸ πνεῦμα διὰ 
τὴν ὥραν ἀλλ᾽ ἐπιχρατεῖ ἀντιπεριϊστάμενον τὸ ὕερ- 
μόν" ἅμα δὲ καὶ φύσει ξηρά πως ἐστὶ καὶ ὀψὲ διῦγραί- 
νεται, δι᾽ ὃ καὶ τὴν ἄρδευσιν αἱ τοιαῦται ζητοῦσι xal 
δέχονται μᾶλλον. Eotxe δ' εἴπερ ἡ ἄνοιξις ποιεῖ τὴν 
ἐπιμονὴν εὔπνοιάν τε καὶ ἀπέρασιν ποιοῦσα παραπλή- 
σιον τρόπον τινὰ (τὸ ) συμδαῖνον xal ἐπὶ τῶν ἐν Αἰγύπτῳ 
συκαμίνων" (9) ἀλλὰ τοῦτο διαμφισθητοῦσί τινες ὡς 
ἄρ᾽ οὐκ ἀνοίγουσιν οἱ ψῆνες ἀλλὰ συμμύειν ποιοῦσιν 
ὅταν εἰσδύωσιν ὅθεν καὶ τὴν αἰτίαν ἐστὶν Zx τοῦ ἐναν- 
τίου φέρειν ὡς τούτου χάριν ἐριναζομένων" ἐὰν γὰρ συμ- 
μύωσιν οὔθ᾽ $ δρόσος οὔτε τὰ ψακάδια δύναται διαφθεί- 
ρειν ὑφ᾽ ὧν ἀποπίπτουσι διυγραινόμενοι ὥσπερ xat οἱ 
χύτινοι τῶν ῥοῶν" ὅτι δὲ ταῦτα αἴτια μηνύει τὸ συμβαῖ- 
νον ὃ δὴ καὶ λέγουσί τινες" ἀποβάλλουσι γὰρ μᾶλλον 
ὑδατίων ἐπιγινομένων, Σημεῖον δ᾽ ὅτι κἀκεῖνό ἐστι 
τοῦ συμμύσαι χάριν" ἐὰν γὰρ μὴ ἔχωσι περιάπτειν 
τῇ ἄμμῳ ἐπιπάττουσιν ἵνα cupiam! καὶ 6 κονιορτὸς 
δὲ ποιεῖ διὰ τοῦτο ἐπιμένειν ὅτι συμαύει χονιορτού-- 
μενα" τὰ δὲ τῶν ὀψίων οὗ διοίγεται κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν 
χαιρὸν ἀλλὰ συμμύει, δι᾽ ὃ καὶ ἐπιμένει χαὶ οὐδὲ 
ὅλως ἐρινασμοῦ δέονται’ μετὰ ταῦτα δ᾽ ἰσχύοντ᾽ ἤδη 
xal ἅμα τῆς ὥρας μεταδεθληκυίας ἀνοίγεταί τε xal 
οὖχ ἀποπίπτει. Τὴν μὲν οὖν αἰτίαν ἀμφοτέρως λα-- 
θεῖν ἐνδέχεται. (10) Τάχα δ᾽ ἄν τις φαίη ταῦτά γε 
οὐδὲν ὑπεναντιοῦσθαι" xal γὰρ ὑδάτων ἐπιγινομένων 
ἀσθενέστερα τὰ ἐρινὰ καὶ πλείων ὑγρότης γίνεται δι᾽ 
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lices depascuntur οἱ aeri externo viam liberam faciunt 
et spiritui interno, ut transpirare poma possint, Evenit 
enim ut cum calore, qui concoctionem peragit, simul humor 
inclusus remaneat, ut fit in elixatis, quo simul cum hu- 
more exacto fructus permanent : hzc enim delfluxus 
pomorum culpam habent. Cur autem culices in caprifi- 
cis gignantur et cur in fici poma se insinuent, ratio satis 
perspicua. Gignuntur enim, quia caprifici fructus non 
concoquere neque ad maturitatem ducere possunt, ita ut 
in his quoque sicut in aliis putrescentibus natura anima- 
lia procreet. Alimento autem destituti quaerentes tamen 
quod ipsis proprium sit, feruntur culices ad id quod 
simile est. Omnibus enim rei cognat» desiderium 
inest, quemadmodum et pediculis sanguinis, ex quo pu- 
irefacto gignuntur. (6) Intelligitur ergo cur in solo 
macro et regionibus borealibus caprificatione haud indi- 
geant : fici enim cum alimentum modicum accipiant sicci 
sunt. Pariterque si quie alia regio ita temperata est, ut 
alimenti modum idoneum przbeat. —Jactura enim ex 
cruditate sequitur, cum vis coquendi copiam superare 
nequit. Sicetiam caprificatio non desideratur ubi solum 
pulverosum est : pulvis enim exsiccat, Mirum autem 
videri possit quod magis fructus amittant ubi venti bo- 
reales flent quam ubi austrini, quum illi sicciores sint : 
causa vero est heec. quod ab illis nimis densantur poma 
ut transpirare nequeant : fortasse etiam succi simul 
condensatio fit quedam : banc enim ut diximus et folio- 
rum defluvio causam quidam assignant. (8) Ea vero 
ficus genera qua serotina sunt propter seram germina- 
tionem fructus non amittunt. Fit enim temporis ratione 
ut spiritus non amplius interceptus concludatur et intus 
suscipiatur, sed calor ab aere ambiente cohibitus prazvalet : 
simul etiam natura sicciora illa sunt et sero demum hu- 
more replentur, quamobrem ejusmodi ficus rigalionem 
magis desiderant et recipiunt. $i vero perforatio pomo- 
rum eflicit ut perdurent, eo quod spiritui et humori 
viam aperit, similis quodammodo res est ei quam in 
sycaminis zgyptiacis commemoravimus. (9) Sed hoc 
ipsum negant nonnulli , culices aperire ficos sed contra- 
rio introeuntes facere ut claudantur. Itaque e contrario 
licet repetere causam caprilicationis, Si enim claudun- 
tur, neque rores neque minute pluviz eos pessutndare 
possunt, a quibus nimium madefacti defluunt sicut ca- 
lyces punicze. Quod ita se habere inde significari abunde 
credunt, quod amittant magis pluviis minutis insecutis. 
Argumento vero, illud quoque fieri ut ficus claudantur, 
est quod, si caprificorum copia desit, arenam ficis illi- 
nunt ut claudantur : atque pulvis etiam propterea efficit 
ut maneant quia pulvere conspersi clauduntur. Fructus 
vero ficorum seretinarum isto quidem tempore haud 
aperiuntur sed clausi manent, ideoque non defluunt ne- 
que omnino caprificatione opus habent : postea vero ubi 
jam vires conceperunt simul cum temporis mutatione 
aperiuntur neque tunc decidunt. Ratio igitur utroque 
modo reddi potest. (10) Sed forlasse quispiam existi- 
maverit has sententias minus inter se pugnare. Etenim 
pluviis insecutis grossi infirmiores redduntur et plus 
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ἣν ἐχπνευματουμένην ἣ ἀποθολή' xal τῇ ἄμυῳ πάτ- 
«tty ἀποξηραίνειν βουλομένους δι᾽ ὃ καὶ τὸν χονιορτὸν 
ὠφελεῖν ἐξαιρεῖν γὰρ τὸ ὑγρὸν ὃ τῆς ἀποδολῆς al- 
τιον. — (t1) Εἰ μὲν οὖν μηθὲν ἀντιλέγει δῆλον ὡς ἐν 
ἐχείνῳ τὸ αἴτιον. Εἰ δὲ ἐναντιοῦται συμβαίνοι ἂν 
ἐκείνως μὲν ἀπὸ τῶν ἐντὸς εἶναι τὴν ἀρχὴν xai εἴ τι 
προσεπιγίνεται τῶν ἐχτὸς, οὕτως δ᾽ ἀπὸ τῆς ἔξωθεν 
ὑγρότητος ὑφ᾽ ἧς μάλιστ᾽ ἂν ἀποπίπτοι τὰ ὀρθὰ πε- 
φυχότα καὶ μὴ χατακχλινῇῆ χαθάπερ οἵ χύτινοι" πι- 
θανὸν δὲ καὶ ἐξ αὐτῶν τινας αἰτίας ναι τῆς ἀποβολῆς 
ὥσπερ νοσησάντων πλὴν ἡ μὲν νόσος ἴσως χοινὴ 
πάντων τῶν χαρπῶν. — (12) "ToS δὲ συμωύειν ὅταν 
εἰσδύωσιν οἱ ψῆνες ἀνάγκη τινὰ λέγειν αἰτίαν" ἐπεὶ τό 
γ᾽ ἐκθόσχεσθαι τὴν ὑγρότητα τὴν ἐνυπάρχουσαν οἷ- 
χείαν οὖσαν ἀληθὲς, δι᾿ ὅπερ πρὸς τὴν ἐπιμονὴν χρή- 
σιμον, τὰ μέντοι σῦχα χείρω ποιεῖ" χενωθέντα γὰρ τὰ 
ἐριναστὰ μᾶλλον ἐπισπᾶται xal πλείω τὸν ὅπόν" ὅθεν 
ἔνιοί γ᾽ οὐδ᾽ ἐρινάζουσιν ἀλλὰ καὶ πωλοῦντες χηρύτ- 
τουσιν ὡς ἀνερίναστα xai δοχεῖ πολὺ διχϑέρειν, "Ext 
δ' ἐχρῆν τοῖς βορείοις ἧττον ἀποπίπτειν, συμμύει γὰρ 
μᾶλλον, εἰ μὴ ἄρα τῷ ξηραίνεσθαι διαχάσχει, (12) Φαί- 
νεται δ᾽ οὖν πλείους ἀντιλογίας ἔχειν τῶν πρότερον, εἰ 
μὴ ἄρα ἀμφοτέρως συμδαίνει καὶ ἐνδέχεται. Τὸ δ᾽ ἐνίους 
τόπους μὴ δεῖσθαι τῶν ἐρινασμῶν οὐχ ἄτοπον ὥσπερ 
ἐλέχθη, συμμετρίαν ἔχοντας τῆς τε τροφῆς ( xal) τοῦ 
ἀέρος" ἐπεὶ ὅτι γε ἡ ὑγρότης πολλὴ χαθ᾽ ὅλον τὸ γέ- 
νος xal ἐξ αὐτῶν τῶν ἀγρίων δῆλον, Καὶ γὰρ f 
ἀπεψία διὰ τοῦτο γίνεται xal ἐρινάζουσι χἀκείνους 
ὅπως ἐπιμείνωσι" διὰ τὰς αὐτὰς δ᾽ αἰτίας xal διφοροῦ- 
σιν ἔνιοι δὲ καὶ τριφοροῦσιν αὐτῶν διὰ πλῆθος τροφῆς" 
ἀφαιρουμένων γὰρ τῶν πρώτων ῥαδίως ἕτερα φύουσι 
χαὶ πάλιν τούτων ἕτερα πληθύοντές τε τῇ ὑγρότητι 
xai μέχρι τούτου χρατοῦντες ἐπὶ πλεῖον δ᾽ οὐ δυνά- 
μένοι διὰ τὴν ὑπερδολήν᾽ (14) μόνον γὰρ δὴ τοῦτο τῶν 
ἀγρίων 3, μετ᾽ ὀλίγων ἀτελῇ φέρει τὸν χαρπόν' εἰ μὴ 
ἄρα ἐνταῦθα αὐτῶν ἦν τὸ τέλος. Φύεται γοῦν καὶ 
αὐτόματος" [5 δὲ τῶν αὐτομάτων γένεσις ἐχ σπέρμα- 
τος xal ὅσα δὴ διὰ civ τινα μᾶλλον δ᾽ ἀλλοίωσιν 
υίνεται τῆς γῆς" ὥστε καὶ τοῦτο ὠλεσίχαρπον ἄν τις 
φαίη καθάπερ ὅ ποιητής φησι τὴν ἰτέαν" ἐπεὶ τά γε 
ἄλλα χἂν ἀδρώτους ἔχῃ πᾶσι τοὺς καρποὺς ὅμως 
ἐχτελεῖ xal πεπαίνει χατὰ τὴν τῆς φύσεως ὁρμήν, 
(15) Ἀλλὰ γὰρ αὕτη μὲν ἰδιότης ἄν τις εἴη πρὸς τὰ 
ἄλλα. Τὸ δὲ ἐπὶ τῶν φοινίκων συμθαῖνον οὐ ταὐτὸν 
μὲν ἔχει δέ τινα ὁμοιότητα τούτῳ δι᾽ ὃ χαλοῦσιν ὀλυν- 
ϑάζειν αὐτούς: τὸ γὰρ ἀπὸ τῆς ἄορενος ἄνθος χαὶ δ 
κονιορτὸς xal χνοῦς συγχαταπαττόμενος ποιοῦσί τινα 
τῇ θερμότητι χαὶ τῇ ἄλλη δυνάμει ξηρότητα καὶ εὔ- 
πνοιαν' διὰ τούτων δὲ ἡ ἐπιμονή" φαίνεται δὲ τρόπον 
τινὰ ὅμοιον τούτῳ xal τὸ ἐπὶ τῶν ἰχθύων συμβαῖνον 
ὅταν ὃ ἄρρην ἐπιρραίνη τοῖς vig ἀποτικτομένοις τὸν 
θορόν. ᾿Αλλὰ τὰς μὲν ὁμοιότητας καὶ ἐκ τῶν ἀπηρ- 
τημένων ἐστὶ λαμβάνειν. 

X. Τῶν 31 ὁμογενῶν ἦν οἷς τὰ μὲν ἄκαρπα τὰ δὲ 
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humoris contrahunt, quo soluto in spiritum jactura se- 
quitur. Atque arenam idcirco illini ut facilius exsiccen- 
tur, ideoque pulverem esse utilem : hunc enim humorem 
eximere nimium, qui jacturie causa sit. (11) Ergo si 
nulia in his contradictio est, causa in illo procul dubio 
est. Si vero aliquo modo contrari:e sunt hie sententia 
videtur illa , quie apertionem statuit, a rebus internis et 
si quid faris;;accedit, causam repetere, hzc vero ab 
externo humore, qui facit ut surrecta porna maxime 
decidant nec proua, ut calyces punicee. Quin etiam in 
ipsis fructibus inesse causas quasdam jactur:e vero simile 
est, veluti morbo laborantibus. Quanquam morbi fruc- 
libus omnibus communes esse videntur. (12) Cur autem 
fieus claudantur, ubi subierunt culices, causam aliquam 
reddere oportet. Nam id quidem verum est a culice in- 
troeante humorem absorberi proprium , itaque prohiberi 
ne fici defluant. Quanquam eo ficus deteriores fiunt : 
nam a calicibus intromissis evacuati succi lactei plus et 
vehementius attrahunt. — Propterea multi caprificatione 
non utuntur, quin etiam in foro venum dantes laudant 
et commendant ut caprificationem non passos, atque 
tales multo przstare putantur. Dein aquilone flante 
minus defluere oportebat : sic enim magis clauduntur; 
nisi forte ob exsiccationem aperta iunt. (13) Huic igitur 
sententi; plura obstare videntur quam illi quam antea 
posuimus, Nisi forte utraque ratione accidit et fieri 
potest. Quod vero locis quibusdam caprificatione non 
opus est, haud mirum esse diximus , si et alimenti justus 
modus et ;equum aeris temperamentum adsit. Humoris 
enim in hoc toto genere copiam magnam esse, fici sil- 
vestres demonstrant, Nam et hi propterea immaturi et 
crudi manent et illis caprificationem adhibent ut in ar- 
bore durent. Eademque de causa quiedam bis, nonnulla» 
vel ter fructus edunt propter alimenti abundantiam : 
primi enim fructus cum decerpuntur alios iterumque 
alios generant, humore abundantes eumque eatenus 
eoquendo conficientes; sed ultra nequeunt propter 
excessum. (14) Sola enim ficus inter silvestres aut cum 
paucis aliis fructus fert imperfectos : nisi forte hunc ei 
linem natura praescripsit. Certe sponte quoque nascitur. 
[ Generatio autem spontanea ... e semine et qu:e putredine 
quadam vel potius alteratione terra fiunt. ] Jaque hoo 
etiam genus frugiperdum dixeris, ut Homerus iteam. 
Ceterie enim arbores, etiamsi fructns non edules dent, 
tamen perficiunt eos et coneequunt, quousque natura 
su fert impetus. (15) At enim hac re tanquam ipsi 
propria ficus a ceteris omnibus diversa esse videtur. 
Quod in phonicibus lit, non idem est quidem sed simi- 
litudinern quandam habet, quapropter translato a ficubus 
vocabulo capriticari illas quoque dicunt. Scilicet flores 
maris et pulvis atque lanugo inspersus calore et ceteris 
suis viribus siccitatetn et felicitatem transpirandi imper- 
tiunt, ob easque causas fructus durant. Cui simile 
esse videtur quodammodo quod in. piscibus fieri vide- 
mus, cum mas editis ovis genitale virus aspergit. —Ve- 
rum similitudines facile vel ex remotis generibus peti 
possunt. 

X. Differentia ea inter congeneres; qua silvestres ar- 
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χάρπιμα τῶν ἀγρίων, ἃ δὴ θήλεα τὰ δ᾽ ἄρρενα χαλοῦ- 
σιν, ἐν ἐχείνη τῇ αἰτία περιλαμβάνεται τῇ xal πρό- 
τερον εἰρημένῃ περὶ τῶν ἀχάρπων ὅτι διὰ πυχνότητα 
xal ἰσχὺν καὶ εὐτροφίαν ἄχαρπα γίνεται’ συμδαίνει 
γὰρ ἅπαντα εἰς ἑαυτὰ καταναλίσχειν. Ἡ δὲ χαρπο- 
τοχία δεῖται μὲν τῆς φυσιχῆς περιττώσεως: ix ταύτης 
γὰρ ὃ καρπὸς ὥσπερ xol τοῖς ζώοις τὸ σπέρμα" τρε- 
πομένης δ᾽ εἰς ἕτερον del xal ἀναλισχομέντης ἀφαιρεῖται 
τὴν γένεσιν" 4 γὰρ φύσις οὗ διαρχὴς εἰς ἄμφω μὴ 
λαμβάνουσα τὸ σύμμετρον. (2) Οἷς μὲν οὖν ἐνίοτε 


τοῦτο συμθαίνει τότε ἄχαρπα γίνεται, οἷς δ᾽ εὐθὺς" 


ἐνταῦθα ἡ ὁρμὴ τῆς φύσεως ὅλως dxapma. Αι᾿ ὃ δὴ 
καὶ τῶν ἀγρίων ἔνια τοιαῦτ᾽ ἐν τοῖς ὁμογενέσιν ἅπερ 
ἰσχυρότερα xol πυχνότερα χαὶ ὡς ἐπὶ πᾶν μείζον γί- 
νεται διὰ τὴν εὐτροφίαν. ᾿Επεὶ xal τὰ μιχρόχαρπα 
πάνθ᾽ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ μείζω xal τὰ εἰς μέγεθος ὧρ- 
μημένα μιχροχαρπότερα καθάπερ χαὶ ἡ ἰνδιχὴ συχῇ 
χαλουμένη. Θαυμαστὴ γὰρ οὖσα τῷ μεγέθει μιχρόν 
τε ἔχει φύσει σφόδρα τὸν χαρπὸν xxl ὀλίγον ὡς εἷς τὴν 
βλάστησιν ἐξαναλίσκουσα πᾶσαν τὴν τροφήν" xal γὰρ 
σφόδρα μεγαλόφυλλος ἀφ᾽ ὧν ἔοιχε διὰ τὴν εὐβοσίαν 
xal $ τῶν ῥιζῶν τῶν καθιεμένων εἶναι γένεσις. Ἴσως 
δ' ἀνάπαλιν ὅτι xal εἰς ταῦτα χαταμερίζεται, διὰ 
τοῦτο οὖν ἀσθενέστερός ἐστι xal ἐλάττων ὃ χαρπός" 
ὑπὲρ δὲ τῶν ῥιζῶν ἐν ἑτέροις εἴρηται. (3) Μόνα δὲ ἣ 
μάλιστα τῶν πολυχάρπων αὔξησιν λαμβάνει μεγέθους 
ἄμπελος xal συχῆ" δύναται γὰρ ἢ μὲν ἐφ᾽ ὁσονοῦν 
ἐφιχνεῖσθαι χληματουμένη, χαὶ ἔδαφος εὔγειον ἔχουσα 
xai εὔτροφον,, 7j δὲ xal εἰς ὕψος αἴρεσθαι xal πολύ- 
χλαδὸς γινομένη πολὺν καταλαμβάνειν τόπον, 

ΧΙ. Εὐλόγως δὲ xa μαχροδιώτερα τὰ ἄχαρπα τῶν 
καρπίμων καὶ τὰ ὀλιγόχαρπα τῶν πολυχάρπων ὅσα 
μὴ δι᾿ ἀσθένειαν ἢ ὑγρότητα ἣ δι' ἄλλην τινὰ αἰ τίαν 
ἄχαρπα ἣ ὀλιγόχαρπα καθάπερ τά τε πάρυδρα xal 
ἀλεώδη, καὶ ὅσα μανὰ καὶ εὔσηπτα καθάπερ ἡ δάφνη" 
ταῦτα μὲν γὰρ καὶ εἴ τι τοιοῦτον ἄλλο διὰ τὰς εἰρημέ- 
νας αἰτίας. Ἡ δὲ χαρποτοχία πολὺ τῆς φύσεως 
ἀφαιρεῖ xal τὸ χυριώτατον ὅπερ καὶ ἐπὶ τῶν ζώων 
συμβαίνει" τὰ γὰρ πολυτοχώτατα xal γηράσχει τάχιστα 
xai ἀπόλλυται. Φανερὸν δὲ ἀμέλει xal ἐπ᾽ αὐτῶν 
ἐστι τῶν δένδρων" ὅσα γὰρ πολυφόρα καὶ πολύκαρπα 
ταῦτα xal ὅλως χαταγηρᾷ θᾶττον xal ἐν τοῖς ὅμογε- 
νέσιν οἷον ἀμπέλοις, συχαῖς, τοῖς τ᾽ ἄλλοις, τὰ δὲ στέ- 
giga καὶ ὀλιγόκαρπα χρονιώτερα ὡς εἰπεῖν, (:) Καί 
ποτε μᾶλλον δὲ πολλάχις ὑπερχαρπήσαντα τὰ δένδρα 
δι᾽ ἀσθένειαν ἀφαυάνθη xal μάλιστα τοῦθ᾽ αἱ ἄμπελοι 
πάσχουσι καὶ τἄλλα δὲ τὰ πολύχαρπα διὰ τὸ ἐξανη- 
λῶσϑαι τὴν φύσιν εἰς τοὺς χαρποὺς (δὴ xal τοῖς σι-- 
τηροῖς σπέρμασι xal ὅλως τοῖς ἐπετείοις συμθαίνει, 
δι᾿ ὃ xal ἐπέτεια" συνεξαυαίνονται γὰρ εὐθὺς al ῥίζαι 
τελειουμένων τῶν χαρπῶν διὰ τὰς αὐτὰς ἀνάγκας ἐχ-- 
διδομένης πάσης τῆς φύσεως. Τὰ δὲ δένδρα παρα- 
χρῆμα μὲν 3| οὐ πάσχει τοῦτο ἣ οὐ φανερὰ γίνεται 
περιϊσταμένης δὲ τῆς ὥρας ἐξεδήλωσεν, ᾿Ἐὰν δέ τι 
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bores in steriles. et fructiferas dividuntur, quarum qui- 
dem ha feminis illi vero mares appellantur, eadem 
causa illa comprehenditur quam supra de sterilitate lo- 
quentes attulimus ; videlicet propter densitatem, robur et 
alimenti abundantiam steriles sunt. Evenit namque ut 
omne alimentum in se ipse absumant. Sed fructus ut 
generari possint opus est excretione naturali, ex qua fiat 
fructus sicut animalibus semen. — Cum vero semper ad 
alias partes alimentum convertitur absumiturque arbor a 
generando prohibetur. Natura enim non sufficit ad opus 
utrumque nisi justum modum accipiat. (2) Quibus igi- 
tur interdum hoc evenit, ea tunc sterilia fiunt, quibus 
vero naturalis impetus ab initio talis fuit, semper sunt 
sterilia. Quamobrem inter silvestria etiam quiedam e 
congeneribus sterilia sunt, quie robustiora , densiora et 
plerumque majora (iunt. propter alimenti abundantiam. 
Nam et ew quie fructus parvos habent omnes solent 
mole majore esse et quo majorem in magnitudinem ac- 
crescunt eo minorem fructum edunt, quemadmodum 
etiam ficus qua vocatur indica. Qu:e quum mira sit 
magnitudine fructum admodum parvum generat et ra- 
rum, quoniam in germinatione omne alimentum absumit. 
Folia enim amplissima habet propter nutrimenti uberta- 
tem, quie radicum etiam desuper ad terram demissarum 
generationem efficere videtur. Fortasse vero contraria 
ratione habet, quia in has quoque partes alimentum 
conversum distribuitur, ideireo fructus est numero et 
magnitmdine minor. De radicum earum natura alibi 
exposulmus. (3) Inter eas vero, quie multum ferunt 
fructum sola vitis et ficus incrementum amplum capiunt. 
Vitis enim solum pingue et alimenti copiam nacta pal- 
mitibus effusis in immensam longitudinem extenditur, 
ficus vero etiam in altum se attollens et in ramos diffusa 
amplissimum occupat locum. 

ΧΙ. Consentaneum vero est steriles arbores vita lon- 
giore frui fecundis , et pauciferis multiferas,, iis exceptis 
quie propter infirmitatem aut humiditatem aliamve cau- 
sam infecundz aut pauciferz sunt, ut riparie et silvaticas 
arbores, et quie soluto et ad putredinem prono corpore 
constant ut laurus. Nam hie et similes de. causis dictis 
vita sunt brevi. Fructus generatio autem multum vigo- 
ris naturalis et id quod primarium est detrahit. Quod 
non solum in animalium genere patet, in quibus ea qua 
plurimos fetus edunt cito senescunt et intereunt , sed in 
ipsis etiam arboribus liquet. Quae enim multifere et . 
valde fecundie sunt, ez oranino citius senescunt, et quae 
inter congeneres etiam tales sunt, ut inter vites, ficos et 
reliquas : quie vero steriles et pauciferze sunt, omnes 
fere perenniores sunt. (2) Interdum vel potius frequen- 
ter accidit, ut arbores postquam supra modum fructus 
edidere pra languore exaruerint, maxime vites et cetera 
multiferas, cum vis tota naturze in fructibus fuerit ab- 
sumta. ldem frugibus et ceteris annuis plantis evenire 
videmus : et causa haec est cur annue sint viti : exare- 
scunt enim statim radices, dum fructus maturant, eas- 
dem ob causas, quia vis tofa naturze exhausta δεῖ. Ar- 
bores autem aut non tam cito noxam sentiunt aut non 
tam cito manifestant, sed vertente demum anno osten- 
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xat ἐπιγένηται τοιοῦτον ix τοῦ βέρος ὥστε πιέσαι καὶ 
χαχῶσαι xai θᾶττον. Q Οὐ μόνον (δ᾽ ) οὕτω τὰ 
ὑπερκαρπήσαντα ἀλλὰ xal τὰ πολυχαρπήσαντα πονεῖ 
πολλάχις δὲ xal φθείρεται" χενωθὲν γὰρ ἅπαν ἀσθενὲς 
ἐν ἀσθενεῖ δὲ καὶ τὸ μὴ ἰσχυρόν" διὰ τοῦτο xal τὰ 
γεωργούμενα τῶν ἀγεωργήτων θᾶττον γηράσχει xal 
τὰ βελτίω τῶν ἀαρόνων xai τὰ ἥμερα ὅλως τῶν 
ἀγρίων" καίτοι τάχ᾽ dw δόξειεν ἄτοπον εἰ τὰ μᾶλλᾷν 
τυγχάνοντα θεραπείας" ἀλλ᾽ fj θεραπεία πρὸς χαρπο- 
γονίαν οὐ πρὸς ἰσχύν" αὕτη δὲ ἀναιρεῖ, τὸ δὲ μαχρό- 
Giov ἐν τῷ ἰσχύειν, ἰσχυρὸν δὲ τὸ πυχνὸν καὶ στέρι 
gov. Ὅθεν xai Θάσιοι τὰς γεωργίας ἀπομισθοῦντες 
οὐ φροντίζουσι τῶν ἄλλων ἐτῶν ἀλλὰ xal βούλοντσι 
χαχουργεῖν ὑπὲρ δὲ τοῦ τελευταίου συγγράφονται πρὸς 
τὴν αὐτῶν χατάληψιν, (4) Συμβαίνει δὲ τοῦτο xai dx 
τῶν ζώων" καὶ γὰρ τὰ ὅλως εὔτοκα βραχύδια xai 
τὰ ὑπερτοκήσαντα πολλάχις ἀπόλλυται χαὶ μάλιστα 
εἴ τι ἀεὶ ὡς τῶν γε συνανῃρωπευομένων αἵ ὄρνιθες’ αὕτη 
τε δὴ βραχυδιότητος αἰτία xal fj ἐναντία δῆλον ὅτι μα- 
κροθιότητος ὥσπερ εἴρηται, Καὶ ὅσα δι᾽ ἀσθένειαν 
εὔφθαρτα, μὴ πάντως ὄντα πολύχαρπα ἀλλ᾽ ἔνια xal, 
ἄχαρπα χκαβάπερ ἐν τοῖς ἐπετείοις [ὡς] ἣ σιχύα περὶ 
ἧς xal πρότερον ἐλέχθη" ταῦτα γὰρ οὐδ᾽ εἰς τελείωσιν 
ἀφικνεῖσθαι δύνανται τῆς φύσεως. ἴνια δὲ καὶ τῶν 
δένδρων εὔφθαρτα διὰ μανότητα xal ἀσθένειαν οὐχ 
ὄντα πολύχαρπα καθάπερ ἡ δάφνη" ταύτης γάρ ἐστιν 
f$ καὶ ἄκαρπος ὅλως ἢ βρυοφόρος. (s) Πλὴν οὐχ 
ἁπλῶς ταύτη v ἀλλὰ χατὰ μέρος xal ἡ φθορὰ καὶ τὸ 
Ὑῆρας" ἀεὶ γὰρ τὸ μάλιστα παχυνόμενον ὡς εἰπεῖν σή- 
πεται xal φθείρεται, Παραδλαστήσεις δὲ ἔχει πολ- 
λὰς ὡς ὅμοιον εἶναι τρόπον τινὰ τοῖς ἀφαυαινομένοις 
ἀκρεμόσιν à ἐπὶ τῶν ξένδρων' ἀλλ᾽ ἡ διαφορὰ τοῖς μὲν 
ὅτι τὸ χυριώτατον τοῖς δὲ τῶν ἀπηρτημένων τι μο-- 
plov , ἀλλ᾽ ὅτι ἡ παραδλάστησις ἀπὸ τῶν αὐτῶν διὰ 
τοῦτο xal ταὐτὸ δοχεῖ (xal) τὸ δένδρον εἶναι περὶ οὗ 
xal διηπορήθη πρότερον. (e) Ago δὲ φθορᾶς τοῖς 
ἀσθενέσι xal ἀπὸ πληγῆς xai ἀπὸ πνευμάτων μεγέ- 
θους καὶ ἀφ᾽ ἑτέρων τινῶν τοιούτων" ἐχ πολλῶν γὰρ 
εὐχίνητον τὸ ἀσθενές, ᾿Εὰν δὲ πρὸς τούτῳ xal πο- 
λύκαρπον 3| καθάπερ ἡ ῥόα xoi μηλέα ἡ ἐαρινὴ xal 
μᾶλλον" ἐξ ἀμφοτέρων γὰρ τάχα δ᾽ ἐκ πολλῶν αἵ ἀρ- 
χαί. Καὶ αἴ γε μηλέαι xal σχωληκοῦνται τάχιστα 
θᾶττον δὲ αἵ γλυκεῖαι, Καὶ τοῦτο πάσχουσι καὶ 
ὅλως γηράσχουσιν οὐχ αἵ μηλέαι μόναι ἀλλὰ καὶ αἵ 
δόαν τὸ γὰρ ποτιμώτατον ἀφαιρεῖται τῆς φύσεως, 
"Aux δὲ χαὶ αἱ μὲν ὥσπερ ἄγριαί τινες at δ᾽ ἥμεροι 
τυγχάνουσιν. (7) Ἀνὰ λόγον δὲ καὶ αἵ ἀπύρηνοι τῶν 
πυρηνωδῶν καὶ αἵ μαλαχοπύρηνοι τῶν σκληρῶν , καὶ 
ἐπὶ μυρρίνων δὲ xal τῶν ἄλλων ὡσαύτως" xol γὰρ 
πλεῖον ἀφαιρεῖται τῆς φύσεως xat τὸ ὅλον ἀσθενέστερα 
«αἱ μανότερα ταῦτα δι᾽ ὃ χαὶ πρωϊκαρπότερα" θᾶττον 
γὰρ καὶ μᾶλλον ὑπαχούει τῷ ἀέρι τὸ ἀσθενές" ὡς δὲ 
Δημόχριτος αἰτιᾶται τὰ εὐθέα τῶν σχολίων Boxyu- 
θιώτερα xa: πρωϊδλαστότερα διὰ τὰς αὑτὰς ἀνάγχας 
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dunt, si vero aliquod ex aere accedat malum quo pre- 
mantur et infestentur citius etiam. — (3) Sed non solum 
qua nimis fructuum sed etiam quae. largam copiar pro- 
tulerunt inodo dicto laborant et interdum etiam pereunt. 
Idcirco cultie etiam incultis citius senescunt et. meliora 
deterioribus et domestica omnino silvestribus. Quanquam 
mürum videri possit eas quie cultu. diligentiori fruantur 
citius debilifari. ΑἹ cultus fructuum generationem non 
validitatem arboris spectat, ista vero hanc tollit, vitze 
autem longitudo corporis validitate nititur, validum de- 
nique est quod densum ac sterile est. Quamobrem 
Thasii, cum agros mercede locant, de ceteris quidem 
aufis minime €ürant, sed patiuntur aliquantum rale 
ess& fundo : de ultimo vero cavent scripto ut eum ipsi 
colendum recipiant. (4) Idem in animalium quoque ge- 
nere patet : quie enim fecundissima sunt, his vita bre- 
vior: et quie supra modum pepererint spe intereunt, 
presertim si quae id semper facere soleant, et inter ea quae 
cum hominibus vivunt gallinae, Hiec igitur vitz» brevio- 
ris causa, et contraria, quemadmodum diximus, lon- 
gioris. Adde quz, quamvis non largos edant fructus, 
imo etiam infecunda penitus sint , tamen sua imbecillitate 
facile pereunt, quemadmodum in annuis sicya, de qua 
superius diximus, Haec enim ne ad nature quidem suae 
perfectionem pervenire possunt. Quin etiam inter arbo- 
res quidam sunt caducz quia soluto imbecilloque 
corpore sunt, quamquam baud valde fructiferz, ut lau- 
rus : estenim genus ejus alterum sterile, quam iulifloram 
appellant; (5) cui tamen et interitus et senectus non 
simul toti sed paullatim per partes veniunt, quum ea 
semper parsgqua maxime quasi crassescit a putredine 
occupetur et intereat. Stolones tamen complures emittit, 
ut quodammodo similis sit ramis arborum exarescenti- 
bus, hoc tamen cum discrimine, ut lauri pars principalis 
intereat, illarum vero appendices quidam subarescant 
et partes remotz.. Verum quoniam stolones ex iisdem 
partibus emittuntur, idcirco arbor quoque eadem esse 
videtur, qua de re ante dubitationem posuimus. (6) 
Arboribus autem minus validis corruptionis initium pro- 
cedit vel ab injuria ictus, vel ventorum violentia et. si- 
milibus causis. Quod enim imbecille est a quacunque 
injuria leditur, atque magis etiam si insuper fecundum 
sit, ut punica et malus verna : nam ex utraque causa 
fortasse etiam ex pluribus noxa oritur. Atque mali 
eliam a vermibus citissime infestantur, citiusque quae 
dulces sunt. Atque hoc morbo laborant et omnino senes- 
cunt non mali solum, sed etiam punicz. Pars enim ea 
alimenti, qua gustu suavissima est, aufertur. Simul 
autem alterum genus tanquam silvestre, alterum domes- 
ticum est. (7) Pari modo etiam quae nucleo carent ci- 
tius senescunt quam nucleoge et quie molles nucleos 
habent citius quam quie duros : itemque myrti et cetera 
ejusmodi. Etenim nimium alimenti naturalis absumitur, 
et ejusmodi arbores totz& sunt corpore magis soluto in- 
firmoque, quamobrem etiam fructum magis przcocem 
ferunt; quod enim) minus validum est citius faciliusque 
ab aeris motu excitatur. Quod vero Democritus asserit 
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εἶναι, — τοῖς μὲν γὰρ ταχὺ διαπέμπεσθαι τὴν τρο- 
qv ἀφ᾽ ἧς ἡ βλάστησις καὶ οἱ καρποὶ, τοῖς δὲ βρα- 
δέως διὰ τὸ μὴ εὕρουν εἶναι τὸ ὑπὲρ γῆς ἀλλ᾽ αὐτὰς 
τὰς ῥίζας ἀπολαύειν, xal γὰρ μαχρόρριζα ταῦτα εἶναι 
xai παχύρριζα, —— δόξειεν ἂν οὐ χαλῶς λέγειν. (5) 
Καὶ γὰρ τὰς ῥίζας ἀσθενεῖς φησιν εἶναι τῶν εὐθέων ἐξ 
ὧν ἀμφοτέρων γίνεσθαι τὴν φθοράν" ταχὺ γὰρ ix τοῦ 
ἄνω διϊέναι καὶ τὸ ψύχος καὶ τὴν ἀλέαν ἐπὶ τὰς ῥίζας 
διὰ τὴν εὐθυπορίαν, ἀσθενεῖς δ᾽ οὔσας οὖχ ὑπομένειν. 
“Ὅλως δὲ τὰ πολλὰ τῶν τοιούτων χάτωθεν ἄρχεσθαι 
γηράσκειν διὰ τὴν ἀσθένειον τῶν ῥιζῶν. ὕΕτι δὲ τὰ 
ὑπὲρ γῆς διὰ τὴν λεπτότητα χαμπτόμενα ὑπὸ τῶν 
πνευμάτων χινεῖν τὰς ῥίζας, τούτου ἡ συμθαίνοῦτος 
ἀπορρήγνυσθαι xal πηροῦσθαι xxl ἀπὸ τούτων τῷ 
ὅλῳ δένδρῳ γίγνεσθαι τὴν φθοράν. Ἃ μὲν οὖν 
λέγει ταῦτά ἐστιν. Οὐ μὴν δόξειέ γ᾽ ἂν ὥσπερ εἴρη- 
ται χαλῶς λέγειν. (0) Οὔτε γὰρ τὸ τῶν ῥιζῶν ἐστιν 
ἀληθὲς ὥσπερ καὶ πρότερον ἐλέχθη, τὸ τῶν μαχροδίων 
εἶναι μακρὰς καὶ παχείας" οὐ γὰρ μαχρόθιον οὔθ᾽ ἡ 
συχῇ οὔθ᾽ ἕτερα τῶν μαχρορρίζων xal παχυρρίζων 
οὔτε τὰ εὐθέα xal τὰ ὀρθὰ βραχύδια οἷον ἐλάτη, φοῖ- 
νιξ, χυπάριττος" οὐδ᾽ εὐαυξῆ δὲ ταῦτα οὐδὲ πρωΐχαρπα" 
καίτοι καὶ ταῦτα ἐχρῆν εὐθὺς τοιούτων γε τῶν πόρων 
ὄντων χαὶ τῶν ῥιζῶν μὴ μαχρῶν' ὅσα γὰρ ἀπὸ τῆς 
αὐτῆς αἰτίας ἅπαντα δεῖ συναχολουθεῖν τοῖς αὐτοῖς. 
(10) Ἀλλὰ μή ποτε οὐ τοῦτο 3j τὸ αἴτιον ἀλλὰ τὰ 
προειρημένα πρότερον, ἐν οἷς καὶ τὸ δυσφυὲς ὅλως καὶ 
τὸ μικρόκαρπον xul ὀλιγόκαρπον xal ὅλως τὸ ἰσχυρόν 
ἐστιν" ἡ γὰρ πυχνότης καὶ f, ξηρότης καὶ ἡ στερεότης 
xal ἢ λιπαρότης ἐν οἷς ὑπάρχει καὶ μαχροξιότητος 
χαὶ πάντων τῶν τοιούτων αἴτια τὰ δ᾽ ἐναντία τῶν 
ἐναντίων. “Ὅσα δὲ πολυχαρποῦντα μὴ βραχύξια μηδὲ 
ταχὺ γηράσκει χαθάπερ ἄπιος, ἀμυγδαλῇ,, δρῦς, xal 
πρεσβύτερα γιγνόμενα χαρπιμώτερα χαθάπερ ἐλέχθη" 
παραιρουμένης γὰρ τῆς ἰσχύος παραιρεῖται τὸ πλῆθος 
τῆς τροφῆς ὥστε ῥάδιον καταπέττειν τὴν λοιπήν᾽ 
ἅμα δ᾽ ἴσως συμθάλλεται xal τὸ μὴ ἐνδελεχὲς ἢ πᾶ- 
σιν Y, τισιν" ἡ γὰρ ἄπιος καὶ ἔτι μᾶλλον ἡ ἀμυγδαλῇ 
προφαίνουσι πολὺν ἐκτρέφουσι δ᾽ οὐ πολλάχις τοῦτον" 
ἔστι 8 ἐν τῇ τελειώσει ὁ πόνος καὶ ἡ ἀπέρασις, (u) Ἡ 
δὲ συχάμινος ἐλαφρόν τινα καὶ ὑδατώδη xal μιχρὸν 
ὡς πρὸς τὸ μέγεθος ἔχει τοῦ δένδρον τὸν χαρπόν, 
Ἀλλὰ γὰρ περὶ μὲν μαχροδιότητος ἐν τούτοις ἔστω- 
σαν al αἰτίαι * περὶ δὲ πολυχαρπίας τῶν δένδρων εἴ- 
gnat πρότερον ὅτι τὰ θερμὰ xal μανὰ xal ὑγρά, 

XII. Τῶν δὲ σπερμάτων ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν τὰ 
ἐλάττω πολυχούστερα" καὶ γὰρ τὰ ἐλάχιστα μάλιστα 
χαθάπερ χέγχρος, σήσαμον, ἐρύσιμον, μήχων, χύμινον, 
Αἴτιον δὲ δοκεῖ χαθύλου μὲν καὶ χοινῶς εἰπεῖν ὅτι τὰ 
ἐλάττω ῥᾷον ἐπιτελεῖν" ἐν δὲ τῷ ῥαδίῳ τὸ πλῆθος. 
Ὡς δ᾽ ἐγγυτέρω ὅτι πάντα τὰ τοιαῦτα εὐδλαστότερα 
xal θᾶττον ὑπαχούει τῷ ἀέρι, Σημεῖον δὲ καὶ ἡ ὀλι- 
γοχρονιότης τῆς τελειώσεως" ἐπεὶ xal τὰ σπέρματα 
διὰ τοῦθ᾽ ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν πολυχαρπότερα τῶν δέν- 
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arbores rectas et proceras easdem ob causas vitz bre- 
vioris esse et citius germinare quam contortas, — illis 
enim celeriter transmitti alimentum, e quo et germinatio 
et fructus prodeunt, his vero tardius quia partes supra 
lerram non facilem transcursum praebeant alimento , quo 
propterea radices magis frui, cum talibus arboribus radi- 
ces longa crassieque sint, — haud recte dixisse videtur. 
48) Radices enim earum qua trunco recto sunt infirmas 
esse dicit, ita ut utraque de causa celerius intereant : 
celeriter enim et frigus et calorem e supera parte propter 
méaátuum rectitudinem penetrare ad radices, quod qui- 
dem has, utpote infirmas haud sustinere; atque omnino 
pleraque hujusmodi ab ima parte senescere propter radi- 
cum infirmitatem. Insuper etiam partes supra terram 
ob suam tenuitatem facilius impelli et flecti a vento €o- 
que radices commoveri, hinc frangi aut alio modo muti- 
lari, unde totius arboris interitus sequatur. Hec igitur 
Democritus posuit, sed minus bene ut ante dixi. (9) 
Neque enim, quod de radicibus asserit, verum est, ut 
antea jam notavimus , earum qua vitze longi sunt radi- 
ces longas et crassas esse, Neque enim ficus neque alia 
arbor earum, qué longas crassasque habent radices, lon- 
gievo sunt, neque recte et procerie. brevis sunt. vilze ut 
picea, phoenix, cupressus ; neque vero ha cito augentur 
neque fructus prieoces ferunt. — Tamen boc quoque 
sequi oportebat, quum meatus tales sint et radices non 
longa : omnia enim quie eadem causa nituntur, ea 
omnia, si causze eedem adsint, consequi debent. (10) 
Noli vero ista, qua» Democritus dixit, pro causa babere, 
sed ea potius quie nos superius attulimus, quibus etiam 
difficültas nascendi, fructuum exiguitas et paucitas at- 
que omnino arborum robur continentur. Densitas enim 
et siccitas et soliditas et pinguitudo, quibus hzec quidem 
propria est, cause sunt vila longioris et reliquorum hu- 
jusmodi affectuum, contraria vero contrariorum. Quie 
vero, quanquam fructum numetosum habent, tamen non 
brevis sunt vita neque mature senescunt ut pirus, amvg- 
dalus, quercus, em provectiore mtate vel fecundiores 
evadunt, ut diximus : robore enim imminoto copia ali- 
menti minuitur, ut reliquum facilius coquere possint; 
simul vero etiam illud conferre videtur quod vel omnibus 
vel quibusdam non quotannis perpetuatur fructificatio. 
(11) Pirus enim et magis etiam amygdala multum ostendunt 
fructum, eum vero siepe non educant : labor autem et 
difficultas est in perliciendo. Sysaminus autem levem 
quendam et aquosum et pri magnitudine sua parvum 
generat fructum. Has igitur vita arborum diuturna 
causas posuisse satis sit. De fertilitate hoc jam indica- 
vimus, calidas, laxas hurnidasque fertiliores esse. 

XII. Semina cerealia in universum , quo sunt minora 
eo fertiliora sunt : minima enim fertilissima ut cenchrus, 
sesamum, erysimum, papaver, cuminum. Causa universa- 
lis et communis h:ec reddenda esse videtur, quod minora 
perücere facilius est : copia autem facilitatem sequitur : 
vel ut e propiori sumatur, quod ejusmodi omnia faci- 
lius germinant, citiusque aeri obsequuntur. Argumento 
etiam ut, quod intra breve temporis spatium ad perfec- 
fionem veniunt. Fruges enim hac de causa fertiliores 
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ὅρων καὶ αὐτῶν τούτων τὰ χεδροπὰ τῶν" σιτωδῶν- 
θᾶττον γὰρ ἢ τελείωσις Bei ἡ ἄδρυνσις" det δ᾽ οἵ χαυ- 
λοὶ τῶν πλείστων ἰσχυροὶ καὶ οὐ ξυλώδεις xat οὐ μο- 
νοφυεῖς ἀλλὰ πλείους χαὶ ἀκρεμονιχοί" πολλῶν δὲ χαὶ 
ἰσχυρῶν ὄντων εὔλογον ἥδε, καὶ τὸ τοῦ καρποῦ πλῆθος 
ἄλλως τε χἂν al ῥίζαι μὴ ἀντισπῶσιν ὥσπερ, τῶν ναρ- 
θηχωδῶν χαὶ χεφαλορρίζων, ἀλλ᾽ αἰεὶ διχξιξῶσινοδ ἂν 
λαμθάνωσιν. “Ὅπερ καὶ ἐπὶ τῶν χεδροπῶν ἐστι καὶ 
ἐπὶ τῶν ἄλλων τῶν πλείστων" μονόρριζα γὰρ xa οὐ 
παχύρριζα ἀλλ᾽ εἰς τἄνω φερόμενα τῇ bou, xal υά-- 
λιστα ὡς εἰπεῖν τὸ χύμινον: μικρὰ γάρ τις 4 ῥίζα, 
τούτου πάμπαν. (3) Ὅσα δὲ ἰσχυρύρριζα τούτων, ἔνια 
γὰρ τοιαῦτα καθάπερ ὁ χέγχρος καὶ 6 μέλινος, ταῦτα δὲ 
χατὰ λόγον ἀποδίδωσι τοὺς xavAoug ἀπ᾽ ἰσχυρῶν ἰσ- 
χυροὺς xal πολυσχιξεῖς ὥσθ᾽ ὅταν ἀπὸ μιᾶς ἀργῆς» 
πολλοὶ γένωνται χατὰ λόγον a, καὶ τὸν καρπὸν εἶναι 
πολὺν ὥσπερ xal ἐπὶ τῶν πυρῶν καὶ χριθῶν ὅταν ἐξ 
ἑνὸς πλείονες ἐχθλαστῶσι κάλαμοι, πλείους γὰρ οἱ 
στάχυς. (ι) Ῥαὐτὸ δὲ τοῦτο xoi ἐπὶ τῶν λαγανηρῶν 
ἐστιν ὅτι πολύσπερμα καὶ ἰσχυρόρριζα τυγχάνει" τὰ 
μὲν γὰρ πλείστους χαυλοὺς ἀφιᾶσι τὰ δ᾽ ἀπὸ τοῦ ἑνὸς 
ἀχρεμόνας πλείους" ἅπαντα γὰρ ἀποδενδροῦται τῇ ὄψει 
διαχαυλήσαντα, πανταχόθεν δὲ χαὶ ἐχ πολλῶν πολὺς 
ὃ χαρπός. Ὅταν οὖν xal τὰ τοῦ ἀέρος εὐμενῆ τυγ- 
χάνγ,, πραῦς γὰρ ἤδη xal ἀχείμαντος τοῖς ὀψισπόροις, 
xai ἡ φύσις εἰς τὰ ἄνω μᾶλλον ὁρμᾷ xal μὴ ἀντισπὰ 
τὰ τῶν διζῶν ἀλλὰ συνεργῇ καὶ προσέτι μανὰ σπεί- 
ρῆται, κατὰ λόγον ἤδη ταῦτα πολυχαρπότερα γίνεται 
τῶν ἄλλων. (5) Ὁ δὲ χύαμος καὶ εἴ τι τῶν γεδροπῶν 
ἄλλο μὴ πολύκαρπον δι᾽ ἀσθένειαν ὀλιγόκαρπον" δι᾽ ὃ 
δὴ πρωϊσπορεῖται προλαμθανόντων τοὺς χειμῶνας εἰς 
τὴν ῥίζωσιν' ἔστι δὲ ἐπίχηρον ἐν πολλοῖς xal πολλάκις 
ὥστε ἂν καὶ προφανῇ μὴ δύνασθαι τελειοῦν, Ἡ δὲ 
ἀσθένεια καὶ τῇ αἰσθήσει φανερά' μανὸν γὰρ χαὶ xevilv 
xa οὐ πολύρριζον ὥστε εὐδίοδον εἶναι τῷ χαχοποιοῦντι. 
(6) Τοῦ μὲν οὖν πολυχαρπεῖν ἐν τούτοις αἵ αἰτίαι xal 
τοῖς ἐπετείοις χαὶ τοῖς χρονιωτέροις" ἐπεὶ χαὶ αἵ δια- 
καθάρσεις τῶν δένδρων xal αἵ χαταχοπαὶ ποιοῦσι πο- 
λυκαρπεῖν' ὅτι τὰ μὲν ἄλλα χωλύει τὰ δ᾽ αὐτὰ λαμθά- 
νει τὰς τροφάς" τούτων οὖν ἀφαιρεθέντων εἰς τὸν χαρ- 
πὸν ἡ ὁρμή. Καὶ διὰ τοῦτο τὰς ἡρακλεωτιχὰς χα- 
ρύας θαμνώϑεις ποιοῦσι χαταχόπτοντες" ἐξαναλίσχουσι 
γὰρ ἀποδενδρούμενα πᾶσαν τὴν τροφήν. 

XII. ΑἹ δὲ μεταδολαὶ τῶν καρπῶν κατὰ τὰς 
χώρας δῆλον ὅτι κατὰ τὸν ἀέρα καὶ τὰ ἐδάφη γίνονται, 
διὰ τούτων γὰρ χαὶ ἐκ τούτων αἱ τροφαὶ πᾶσιν, ἸΙσχυρὸν 
δ᾽ ἢ τροφὴ πρὸς ὁμοίωσιν εἴ γε καὶ ἐν τοῖς ζώοις οὕτως 
γίνεται ὁμοιότης. Φαίνεται δ᾽ οὐ μόνον τὰ σπέρματα 
xal τὰ φυτὰ xal τὰ δένδρα μεταθάλλειν ἀλλὰ καὶ τὰ 
ζῶα xai τρόπον τινὰ μᾶλλον ταῦτα" xal γὰρ τὰς 
μορφὰς ἐξομοιοῦνται χατὰ τοὺς τόπους" ἐν δὲ τοῖς 
χαρποῖς οὐχ ὁμοίως τοῦτο ἐπίδηλον, (2) Οὐ μὴν ἀλλὰ al 
ἐνταῦθα γίνεται χαὶ μάλιστα ἐχδήλως χατὰ τὰ χρώματα 


καὶ τὰ μεγέθη χαὶ τοὺς χυλούς “ρώματα μὲν οἷον τὰ : 
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sunt quam arbores , atque ex eis ipsis legumina fertiliora 
frumentis : ocius enim adolescunt et perficiuntur. Item 
plurimarum caules validi sunt neque lignosi nec simpli- 
ces , sed plures ab una radice et ramorum instar diffusi. 
Cum igitur caules. plures et. validi sint, consentaneum 
est fructuum copiam gigni, prsertim si radices. non 
succum ad se trahant, ut in ferulaceis fit, et eis quie 
sunt capitata radice, sed si id quod accipiant semper 
distribuant. — Hiec. vero. est. leguminum ceterarumque 
plurimarum natura : radice enim simplici sunt neque 
crassa, ifa ut. impetus ad superiorem stirpem vertatur, 
maxime in cumino, cui valde exigua radix est. (3) Qua 
vero ex his radicem valiJam habent, sunt enim tales 
quidam, ut cenchrus et melinus, iis pro ratione caules 
evaurzunt validi et. imultifidi, quamobrem cum ab uno 
principio plures oriantur consentaneum est fructum quo- 
(que numerosum gigni, ut in tritico et hordeo quoque 
fieri solet, quum ex. una radice culmi. plures prodierint τ 
lunc enim spice quoque plures. (4) Hoc idem cadit in 
olera ut. fecunda sint et validam radicem habeant. Pars 
enim caules plurimos emittunt, pars ex singulo ramos 
numerosos. Omnia enim, ubi suos emiserint caules, 
arhoris speciem nanciscuntur. Undique vero et ex 
muitis copiosum fructum reddi necesse est. Quando 
igitur aer quoque propitius sit, clementior enim et ab 
injuriis hiemalibus liber est iis qu: sero seruntur, et 
naturis impetus ad superas partes magis feratur neque 
radices succum ad se trahant sed adjuvent illum, et si 
insuper per intervalla sata sint, pro portione hzc celeris 
fertiliora evadere necesse est. (5) Faba vero et qui pra:- 
lerea legumina haud fecunda, ob inlirmitatem minus 
fructifera sunt. Quamobrem mature seruntur, ita ut per 
hiemem radices perficere possint. — Multis aulem noxis 
faba et sepe subjecta est, ita ut etiam si provenerit 
lamen fructus maturare nequeat, atque imbecillitas ejus 
etiam sensu percipitur : est enim laxo inanique corpore 
neque radicibus pluribus suffulta, ita ut a malo ingruente 
facile penetretur. (6) His ergo de causis fructuum copia 
fit etin annuis et in perennibus stirpibus. — Nam et pra- 
cisiones et purgationes arborum fructus copiam faciunt ; 
nam supervacua illa partim alias partes cohibent, partim 
in seipsa alimentum convertunt, Quibus detractis libere 
ad fructus creandos naturze fertur impetus. — Propterea 
etiam nuces heracleoticas concidentes ad fruticosam hu- 
militatem redigunt, quoniam si arboream ad magnitudi- 
nem exereverint, omne alimentum exhauriunt. 

XII. Mutationes fructuum secundum regiones sequi 
mutationes coli et soli manifestum.est : ex his enim et 
per hec alimenta omnibus suppeditantur. Alimentum 
autem multum valet ad assimilationem , si quidem in 
animalibus quoque similitudo eadem via redditur. Nec 
solum semina, plante et arbores mutari videntur, sed 
etiam animalia atque hzrc quodammodo magis, quando- 
quidem formas similes naturz locorum capiunt : in fru- 
ctibus autem id non seque manifestum est. (2) Verum- 
tamen horum quoque mutatio fit aliqua, conspicua 
maxime in eolore, magnitudine et succo. Colore mu- 
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σπέρματα' λευχὰ γὰρ Ix μελάνων xat μέλανα ἐχ }εν- 


xov μεταῤάλλει' χυλοὺς δὲ xxt οἱ χαρποὶ, τὸ δὲ ἐχ τῶν 
χρωμάτων ἣ οὐχ ἐμφανὲς ἢ οὐχ ὁμοίως συμ αΐνει, πλὴν 
ἐὰν ὅλον μεταστῇ τὸ ξένβρον, ὥστε ἐκ μέλανος γενέ- 
Gat λευχὸν ὅπερ ἐνίοτε συμθαίνει τοῖς ix σπέρματος 
φυομένοις, (Ὁ) Κοινοῦ δὲ τοῦ πάθους ὄντος δικοίως 
ζώων τε xal ουτῶν xov τινα δεῖ χαὶ τὴν αἰτίαν ζη- 
πεῖν: ἐπεὶ χάχεῖνη ὅμοιον ἔν τε τοῖς σπέρμασι χαὶ ἐν 
τοῖς ζώοις ὥστε μὴ εὐθὺς ἀλλὰ τριγονήσαντα μετα- 
βάλλειν" ἅπαντα γὰρ κατὰ μιχρὸν ἐξαλλοιοῦται xai 
μεθίσταται, Τὸ δ᾽ ἐπὶ τῶν δένδρων ἀνάπολιν εὐλό- 
quis? ἀσθενέστατα γὰρ ἐν ἀρχῇ xai μάλιστα ὅταν ἐκ 
σπέρματος, i) Ἀτοπώτατον δὲ xai θαυμάζεται μά- 
λιστα ἐπὶ τῶν δένδρων ἢ εἰς τὸ βέλτιον μεταδολὴ χα- 
ϑάπερ ἐν Αἰγύπτῳ τε καὶ ἔτι μᾶλλον ἐν Κιλιχίᾳ τῶν 
ῥοῶν ἔτι δ᾽ ἡ τῆς αυρρίνης περὶ Αἴγυπτον εὐωδία" τὰς 
γὰρ ἐπὶ τὸ χεῖρον χαὶ πολλὰς ὁρῶμεν xal πανταχοῦ 
δι ὃ χαὶ [οὐ] θαυμάζομεν. ἔστιν οὖν δῆλον ὅτι xal 
τὸ ἐπὶ τῶν σπερμάτων συμβαῖνον ὅταν εἷς τὸ βέλτιον 
ἢ σχεδὸν διμοιον᾽ ἐν τούτῳ γὰρ ἢ διαφορὰ τῷ τὸ μὲν 
ἀεὶ τοιοῦτο μένειν ὅταν φυτευῦ, τὸ δ᾽ ἄλλο xal ἄλλο 
μεταξάλλειν' ἐπεὶ τό γε γινόμενον ταῦτ΄" παραιρεῖται 
γὰρ ἀεί (τι) τῆς φύσεως ἐπιχρατοῦν ὡσαύτως ἀμφοῖν. 
(a) Ξυμϑαίνει γὰρ τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν ζώων" ἐκ ur- 
γάνων γὰρ λευχὰ γίνεται καὶ ἐχ τραχέων μαλαχὰ xal 
ἄλλας τοιαύτας ἔγοντα μεταδολάς; Αἴτιον δὲ ἐνταῦθα 
δοχεῖ τῶν μὲν φανερῶν εἶναι τὸ ὕδωρ τῶν δὲ χαὶ ὅλος 
αἵ τροφαὶ καὶ ὁ dip ὥστε χάχεῖ χρὴ νομίζειν καὶ 
εἴπον ἄλλοθι τοιοῦτόν τι συμβαίνει τὰς αὐτὰς εἶναι καὶ 
παραπλησίας ἀνάγκας, "à δὲ xaü' ἔχαστα μᾶλλον 
ἴσως δὲ χαὶ μόνως ἄν τις ἀποδοίη τὴν ἐμπειρίαν προσ- 
aC) χώρας xai τόπον διὰ τῆς ἱστορίας. 

XIV. “Ὅμοιον γοῦν τούτῳ χαὶ παραπλήσιον φαί- 
νεται χαὶ ὅσα διὰ τῆς θεραπείας ἀλλοιοῦται πρῶτον 
μὲν xal καθόλου πᾶσιν εἰπεῖν ἡμερούμενα δεύτερον δὲ 
ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ. Βελτίω δὲ καὶ χαίρει γεωργού- 
μενα... χαὶ γὰρ τοὺς πυρῆνας ὥσπερ εἴπομεν ἐλάττους 
ἔψει αὐτὰ δὲ βελτίονά ἐστι. ἫἪ δὲ πολυύδρία γλυ- 
xalvey τε τὰς bonc xnl μαλαχωτέρας ποιεῖ" δεῖται γὰρ 
ἡ στρυφνότης τοιαύτης xul ἡ σχληρότης ἐπικουρίας" 
xa γὰρ τὸ ἐνδεὲς δεῖται βουθείας. λμεινον γὰρ δὴ 
τοῦτο διμῶς ἣ πρόσθεσίν τινα λαμδάνον 7) ἀφαιρέσεως 
θατέρον γενομένης" καθάπερ xai ἐπὶ τῶν ἀμυγξδαλῶν 
ἔλέχθη τῶν κολαζομένων xal περιαιρουμένων τὰς ῥίζας 
καὶ ἐπὶ τῶν συχῶν τῶν κατασχαζομένων" ἀφαιρεθέντος 
γὰρ τοῦ πλήθους τῆς τροφῆς ἰσχύει μᾶλλον τὸ σύμ- 
φυτὸν θερμὸν εἰς τὸ χατάλοιπον. (3) ἸΙἰδιωτάτη δ᾽ ἂν 
δόξειεν ἡ ἀπὸ τῆς τῶν ῥιζῶν εἶναι θεραπείας τῆς τε 
κόπρου τῆς ὑείας ταῖς Boats παραδαλλομένης καὶ εἴ 
τις ἄλλη τοιαύτη τινὶ δίδοται τροφὴ OU ἧς γλυχαίνει 
τὸν χυλόν. Λέγεται δὲ xal ὡς f, πολυύθρία καὶ ἢ 
ψυχροῦδρία ποιεῖ τινα μεταδολὴν καὶ ἐμοανέστατα δὴ 
καὶ μάλιστα 5 τῶν ἐδαφῶν ἐνίων xai τοῦ ἀέρος φύσις 
ὥσπερ καὶ ἐν Αἰγύπτῳ καὶ ἐν Κιλικίᾳ " ἐν τούτοις 
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taniur potissimum semina : redduntur enim alba e nigris 
etnigraexallig, 5ucco vero fffgctus quoque, sed coloris 
Teutatio in. his aut on evidens est aub. non. similiter 
fiL, nisi tota arbor mutetur, ut e nigris fiant albi, quod 
interdum in iis evenit, qua* semine καίω proveniunt. 
(3) Cum ayltem. affectus iste communis sit animalibus 
et plagtis, communis etiam causa quarenda est. Nam 
οἵ eo conveniunt semina δὲ animalia, quod non statim 
»ed tertia demum generatione mutintur. Omnia enim 
peullatim vices subeunt et immutantur.— Arborum autem 
gontraria est. ratio : hie enim initio minime firmae sunt , 
priesertim eum e semine educate sint. (4) Maxime sin- 
pularis et miratu digna esse. videtur mutatio in arborum 
genere, cum fructus vertuntur in melius, ut de punica in 
az pto et magis etiam in Cilicia retulimus , et de myrti 
in »plo suavi odore. Nam mutationes in pejus sie- 
pissime et ubique locorum lieri videmus, ergo nou mi- 
ramur. Manifestum igitur est id quod in seminibus accidit, 
eum in melius mutantur, simile esse. Differentia. enita 
solum ee est, quod arbores semper idem manent. post- 
iuam sala: sunf, semina vero quaque salione novam 
conditionem inire. Nam mutatio ipsa in utrisque est 
eadem ; removetur enim pari modo utrisque aliquid, quod 
naturüm vinctam tenet. (5) Accidit enim idem in ani- 
mülium genere, qua e nigris alba redduntur ΟἹ ex asperis 
Tnollia et alias ejusmodi mutationes subeunt. — Ubi ex iis 
quidem causis, quie manifest» sunt, aqua. potissimum , 
in aliis alimentum et aer auctores mutationis esse viden- 
tur, ut jure existimes et in. plantis et ubicunque simile 
aliquid evenit easdem vel similes causas agere. — De sin- 
gulis aufem melius aut solummodo ralio reddi posse 
videtur adhibita experientia ac regionis locorumque na- 
Iura explorata. 

XIV. Similis et propinqua ratio earum esse. videtur, 
qfi culture ope mutantur, primum et in universum 
quie domesticie. fiunt, dein. quie in. sede sua manentes 
milescunt. Meliora fiunt atque cultura lietantur... nam 
et nucleos, ut diximus, minores habent et ipsa» meliores 
sunt. Aquae autem copia dulces reddit punicas οἱ me- 
liores, quia austera duraque natura ejusmodi ausilii in 
diget. Ubicunque enim defectus est, opus est adju- 
mento : duplici enim módo talia meliorescunt, aut per 
additionem quandam aut per detractionem noxii, quem- 
admodum de amygdalis diximus, que —castigantur 
ablaqueanturque, et de. ficis quie scalpto caudice corri- 
guntur. Sublato enim alimento eo quod nimium erat , 
calor innatus vim majorem habet in partem. residuam. 
(2) Maxime autem singularis mulatio ea esse videlur 
quie cultu. radicum eflieitur, αὐ quum stercus. suilluta 
radicibus punica superin'icitur, aut aliud quoddam ali- 
mentum tale alicui stirpi suppeditatur, quo. dulcis red. 
datur succus. ΕΠ aquie copiam et ejus frigiditatem tnu- 
lationem aliquam facere. ferunt, evidentissime autem et 
maxime soli ef aeris naturam ut in Egypto et Cilicia. 
llis enim in rebus omnino eonversionum et mulationuti 
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γὰρ xai ζητεῖν ὅλως δεῖ τὰς ἀλλοιώσεις zal μεταδο)ὰς 
ἐδάφει καὶ ὕδατι xai ἀέρι xal ἐργασία, Καὶ γὰρ 
ἁπλῶς $ γεωργία μεθίστησιν ἐξνπεροῦσα τὰ δένδρα 
καὶ τοὺς καρπούς. (3) Ὑπὲρ μὲν οὖν τῶν λοιπῶν 
ἕτεραί τινες αἰτίαι, ὑπὲρ δὲ τῆς ἀπὸ τῶν ῥιζῶν νετα- 
βολῆς ὑπὲρ ἧς τὰ νῦν ὃ λόγος ἐκεῖνο δεῖ λαθεῖν ὅτι 
καθάπερ ἀργαί τινες αἱ ῥίζαι τῶν δένδρων" ἀκολουθεῖν 
δὲ φιλεῖ ταῖς ἀρχαῖς τὰ ἄλλα, Δι’ ὃ χαὶ- ἐπὶ τῶν σι- 
αύων ἐλέχθη πρότερον ὅτι βρεχομένων ἐν γάλαχτι τῶν 
σπερμάτων 7, ἐν μελικράτῳ γλυχύτεροι γίνονται, Καὶ 
ἐπ᾽ ἄλλων. Αὗται δὲ χαὶ τὴν τροφὴν πεπεμμένην 
μᾶλλον λαμϑάνουσαι xai αὐταὶ μεταδάλλουσαι συμ- 
μεταβάλλειν ποιοῦσι xal τὸ δένδρον" ἀπὸ γὰρ τούτων 
ἢ διάδοσις, — Emu xol αἵ πολυύδρίαι xoi τὰ ἐδάφη, 
καὶ αἱ χατεργασίχι περὶ ταύτας πρῶτον καὶ ἀπὸ τούτων 
ἀρχόμεναι τὰ ἄλλα συναλλοιοῦσι, (4) Πρὸς ἕτερα δ᾽ 
ἴσιως xai ἕτεραι βοήθειαι συνεργοῦσιν οἷον αἵ σχάσεις 
αυχῶν xal χλάσεις τῶν ἀμπέλων χαὶ αἵ χολάσεις τῶν 
ἀμνγδαλῶν 7, πληγαῖς ἢ διειρόντων τοὺς παττάλους" 
ἀπορρεούσης γὰρ τῆς ὑγρότητος ἡ χαταλειπομένη ῥᾷον 
ἐχπέττεται γλυκύτης. Τὰ δ᾽ (ἐν᾿οφθαλμιζόμενα 3 
ἐγκεντριζόμενα οὐ πέφυχε μεταζάλλειν ὅτι χαθάπερ 
ἀρχή τις ἑτέρα τούτων ἐστὶν ἧς οὐκέτι δύναται χατα- 
κρατεῖν' ὥσπερ γὰρ Ὑἢ χρῆται τῷ ὑποχειμένῳ τὸ ἐμ- 
φυτευόμενον ἢ (ἐν)ουθαλμιζόμενον ὥσπερ ἐλέχθη. 
(9) Καί εἰσιν αὗτατ δύο μεταθολαὶ xal ἀπὸ δυοῖν, fj τε 
ἀπὸ τῶν ῥιζῶν xal ἢ ἀπὸ τῶν (ἐν)οφθαλιμιζομένων ἢ 
ἐμφυτευομένων, f μὲν αὐτῶν τῶν ὑποχειμένων ἀλ- 
λοιουμένων, ἢ δὲ ἑτέρων τινῶν ἐμθαλλομένων δι᾽ ὃ 
χαὶ ἧττον ἐπὶ ταύτης τὸ θαυμαστόν. Διὰ τί δ᾽ ἡ δόα 
μάλιστα μὲν μεταβάλλει τὴν μανότητα xal τὴν ἀσθέ- 
νειαν αἰτιάσαιτ᾽ ἂν τις" εὐηκοώτατα γὰρ τὰ τοιαῦτα 
πρὸς μεταδολήν, ᾿ἘἘπισχεπτέον δὲ χαὶ εἴ τις ἄλλη 
τῆς φύσεως ἰδιότης. 

XV. (Τῆς) δ᾽ εἰς τὸ χεῖρον μεταδολῆς δῆλον ὡς 
ἐναντίαι (αἱ αἰτίαι) xal ἐμφανεστάτη, γε (xai) χοινο-- 
τάτη πᾶσιν ἀγεωργησία" πάντα γὰρ ὡς εἰπεῖν ἀπα- 
Ὑριοῦται, ᾿Ενίοτε δὲ χαὶ οἱονεὶ πηρώςει τινὶ μετα- 
βάλλουσιν εἰς τὸ χεῖρον χολουόμενα χατὰ τὴν πρώτην 
γένεσιν τὰ φυτὰ χαῦάπερ ἡ ἀμυγδαλῇ, " πικρὰ γὰρ ἐχ 
γλυχείας γίνεται xal Ex. μαλαχῆς σχληρά" τὰ δ᾽ ἄλλα 
οὐκ ἔστιν ἐπίδνλα μεταβάλλοντα. Καίτοι τά γε τῆς 
ἀμπέλου φυτὰ χαὶ ἀπόλλυται πονοῦντα" τὰ δὲ μᾶλλον 
xai μεταδάλλειν εἰχὺς μᾶλλον ἦν. "TT, γὰρ ἀμυγδαλῇ 
xai τὸ ὅλον φαίνεται παράλογον" ἰσχυρότερον γὰρ τὸ 
δένδρον. (a) "ἔνια δὲ καὶ βελτίω χολουόμενά φασι 
γίνεσθαι καθάπερ οἵ Χῖοι τὴν ἅἄπιον τὴν τωχίδα. Τὸ 
μὲν οὖν ἰσχυρὸν τῆς ἀμνγδαλῇς οὐχ ἐν τῷ αὐτῷ λαμ- 
veras δένδρῳ " χολουσθεῖσα μὲν γὰρ ἰσχυρὰ φυομένη 
δὲ ἀσθενὴς ἄλλως τε xal ἀπὸ σπέρματος. ᾿Επεὶ xai 
μὴ χολουσθεῖσαι πικραὶ γίνονται xal σχληραὶ καθάπερ 
ἐν τοῖς πρότερον ἐλέχθη. Πᾶν γὰρ ὅλως ἀπὸ σπέρ- 
μᾶτος ἐξαλλοιοῦται πρὸς τὸ χεῖρον" χινγηβείσης δὲ τῆς 
φυσικῆς ὁρμῆς εἰχὸς ἔτι μᾶλλον, οἷον γὰρ ἄλλη, καὶ 
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quirenda sunt caus; , in solo, aqua, aere et. eullura. 
Nam agicolatio nihil nisi arbores fructusque mitigans 
mutare studet. (3) Et reliquarum quidem mutationum 
aliie sunt causa; ejus vero quo proliciscitur ἃ radicibus, 
de qua nunc queritur, ratio eo nititur, quod radices ar- 
borum tanquam principia quidam sunt, principia vero 
cetera omnia solent consequi. Quamobrem superius de 
cucumeribus diximus , seminibus in laete vel mulso ma- 
ceratis dulciores reddi. Similiter et alia. Radices vero, 
quum alimentum magis concoctum accipiant, ipse mu- 
late faciunt, ut arbor tofa simul mutetur; ab illis enim 
alimenti fit distributio, 
et cultura ad illas pertinent primas atque inde initio 
faeto. cetera. subinde immutant. 


Nam et aquie copia et soli natura 


(4) Aliis tamen alia 
forsan auxilia magis opitulantur, ut scarificatio ficis, 
pampinatio vitibus et castigatio amygdale, vel plaga vel 
adacto pasillo : humore enim supervacuo defluente , qua 
restat dulcis succi copia facilius coquitur. Arbores ea 
autem, quibus vel inoculatio vel insertio adhibita est, 
mutari non possunt, quia tanquam alienum principium 
receperunt, quod jam devincere nequeant. Quod cnim 
inseritur vel inoculatur truncum. subditum , ut diximus, 
loco telluris usurpat. (5) Duplex itaque mutationis genus 
evenire videmus, alterum a radicibus, alterum ab in- 
sertione aut inoculatione : illu! arborem ipsam immutat, 
in hoc diversum aliquod arbori impragnatur, quare hoc 
minus mirationem facere debet. Quod autem punica 
1naxime mutatur, ejus rei causa esse videtur, quod soluto 
infirmoque est corpore : talia enim ad mutationem su- 
beundam maxime prona sunt; videndum tamen an alia 
quidam nature proprietas causam habeat. 

XV. Mutationis aulem in deterius contraria nimirum 
sunt cause, et. quidem evidentissima et maxime com- 
munis defectus cultura? : nam omnia efferanlur. Non 
nunquam autem plantze in deterius mutantur etiam mu- 
tilatione quadam, cum in prima generatione noxam con- 
trahunt, ut amygdala e dulci redditur amara et dura e 
moli. Cetera vero non manifesto mutantur : vitis tamen 
plantulae injuriis offensze iutereunt. Quie autem magis 
laborent, ea etiam magis mutari verisimile est. In amy- 
gilalo enim omnino legibus natur: adversari videtur mu- 
tatio, cum ea arbor robustissima sit, (2) Quiedam vero 
etiam deminutas fieri meliores dicunt, ut Chii pirum 
phocensem. Sed amygdake robur non in. eadem arbore 
cernitur : putata enim robusta est, sed nascens inlirma 
praesertim si e semine prodierit. Nam etiamsi non pu« 
tat:e fuerint amarze et. durze fiunt ut superius diximus. 
Omnino enim omnia e semine nata in deterius vertuntur 
quod eo magis fieri necesse est, quum impetus naturalis 
immutatus sit : nempe alia quasi et imbecillior facta est. 
Nam ef ea quie in aqua coquuntur, si intempestive mo- 
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ἀσθενεπτέρα γέγονεν. Ἐπεὶ xat τὰ ἐψύμενα χωλύεται 
μὰ ἐν καιρῷ χινούμενα xai ἡ γῆ δυσδιάτγκτος ἢ βρε- 
quuiva- ὃ δὲ iv ἀρχῇ μέγα xal διατενὲς πρὸς τὴν τε- 
λείωσιν. (3) ᾿Ἐπὶ μόνης, δὲ ταύτης μάλιστ᾽ ἔνδηλον 
εἶναι τὴν μετ ταβολὴν οὐκ ἄτοπον xai διὰ τὰς προειρη- 
μένας αἰτίας χαὶ διότι τῆς μὲν ἀμπέλου χαὶ τῶν ἄλλων 
οὐθενὸς ὃ καρπὸς τελεούμενος πικρὸς Di gos ἀλλ᾽ ἅτοι 
υχὺς ἢ οὐχ ἐπέφθη ταύτης ὃ ἢ οὐχ ὑπάρχει τοιοῦτος 
εὐθὺς ἐν τοῖς τελείοις xal εὐκαρποῦσι, Τάχα δὲ χαὶ 
τῶν ἄλλων ἐστί τις xai εἰς τὸ στρυφνότερο ὃν ἢ ὑδαρέ- 
toov, 3, μὴ ὁμοίως γλυχὺ λανθάνει δὲ τὴν ἑμετέραν 
eo adl Καὶ γὰρ αὐτῶν τῶν ὁμογενῶν αἵ μὲν μᾶλλον 
αἱ δ᾽ ἔττον τοιαῦται. Συμβαίνει δὲ ταῖς χολουσθείσαις 
ἂν πρεσδύτεραι γενόμεναι πάλιν ἐπιχόπτωνται xci 
ξιαχαθαίρωνται γλυχυτέραις γίνεσθαι xai τέλος ἀπο-- 
χαθίστασθαι πρὸς τὴν φύσιν. (4) Αἴτιον δὲ ἔτι πρὸς 
τῷ εἰρημένῳ àv ὅτι ἡ μὲν χόλουσις χωλύσασα τὴν εἰς 
τὴν ὄγκον βλάστην χατέμιξε χαὶ χείρω τὴν ὑγρότητα 
τὴν εἰς τὸν καρπὸν ἐποίησε " πλείονος δ᾽ οὔσης ἄπεπτος 
ὥστε πικρός, Καὶ χατακχοπτομένη δὲ λαμβάνει τινὰ 
ἀποπνοὴν χαὶ ἀφαίρεσιν ὥσπερ xai ὅταν οἱ σφῆνες δια- 
χρουσθῶσιν" ἐλάττονος δὲ γινομένης xal αὐτὸ μᾶλλον 
ἰσχύον διὰ τὴν εὐσθένειαν ἐκπέττει τε μᾶλλον xal 
ἀποχαθίσταται, [Ω] Ταύτης μὲν οὖν ὥσπερ ἀνασώζεται 
πάλιν ἡ φύσις, Ἔνια δὲ ἐὰν μὴ κολουσυῦ, τὸν καρπὸν 
οὗ πέττει χαθάπερ ἢ ἄμπελος 5$ κανθάρεως χαλουμένη 
&v ὃ xal κολούουσιν ἄχρον τὸν βότρυν, εἰ δὲ μὴ σήπει 
xai διαφθείρει, Δῆλον οὖν ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν ὅτι ἀφαι- 
ρέσεως ϑεῖται τῆς ὑγρότητος, Ἡ δ᾽ (ἅπιος ἢ) φωκὶς 
χολουομένη, βελτίων πρὸς δένδρωσιν οὐ πρὸς εὐχαρπίαν' 
ἐχτρέχει γὰρ ἄγαν μὴ κολουσθεῖσα xai γίνεται μονό- 
χωλὸς xui ἀσθενὴς, εἰ δὲ μὴ παραδλαστάνουσα δεν- 
δροῦται. (6) Τάχα δ᾽ dv τι συμθάλλοιτο τοῦτο xal 
πρὸς εὐκαρπίαν' ἰσχυροτέρας γὰρ γινομένης ἢ πέψις 
χαλλίων. Τῶν δὲ λαχανωδῶν 7 ποιωδῶν ὅσα xo- 
λουόμενα ἢ χειρόμενα βελτίω, καράπερ τά τε πράσα 
χαὶ ἡ ῥάφανος, ἣν παλιμύλαστὴς ἦ καὶ ἡ μηδιχὴ xal 
ἣ θρίδας χαὶ τὸ ὥχιμον, ἅπαντα ταῦτα τῇ ἀἁπαλότητι 
xai εὐτροφία βελτίω καὶ εὐχυλότερα γίνεται. Πα- 
ραιρεῖται γὰρ 1$ δριμύτης xai ἡ ξηρότης xal sl ἔν τινι 
τὸ ὀπῶξες τούτων' ἁπαλὰ δὲ xal εὐτραφῆ γίνεται διὰ 
τὸ τὰς ῥίζας ἰσχνροτέρας εἶναι χαὶ ὅλως αὐξανομένης 
ἔτι μᾶλλον κολουομένων τῆς ἰσχύος, Αἱ δὲ xal ἐπι- 
σπῶνται πλείω, χαὶ χαταπέττουσι μᾶλλον. "Ext δὲ 
ἀφαιρουμένων τῶν ξυλωξῶν καὶ σχληρῶν ἡ ἐπίδοσις 
πλείων μηθενὸς ἐμποδίζοντος. Ἢ δὲ πρώτη βλάστησις 
ἐξ ἀσθενοῦς ὡρμημένη μᾶλλον χείρων, Αὗται μὲν 
οὖν ἐν τοῖς χυλοῖς αἵ μεταδολαί, 

XVI. Γίνονται δὲ xal χατὰ τὰς ὀσμὰς μάλιστα 
μὲν αὐτομάτως διὰ τὸν ἀέρα xoi τὴν χώραν. Εὐο- 
σμότερα γὰρ ὡς ἐπὶ πᾶσιν αἱ nent ποιοῦσι καὶ ὁ ἀὴρ 
ὁ τοιοῦτος δι᾽ ὃ καὶ τὰ ἄγρια εὐοσμότερα. Τάχα δὲ 
οὐ πάντως οὐδ᾽ ὀδμωδέστερα, δριμύτερα γάρ ἀρίστη 
δὲ ἢ μέση καὶ ὃ μέσος. Enti καὶ τὰ ἐν τῇ γῇ ὑδαρῆ 


THEOPHR ASTI 


veantur, impediuntur quominus percoquantur, et terra 
madefacta igre solvitur. Quod enim inter initia fit 
maximum, perpetmum habet ad perfectionem momentum. 
(3) Cur autem mutatio. in sola amsgdala maxime ,mani- 
festa fiat, facile est ad perspiciendum, et propter causas 
ante dictas οὐ quod nec vitis nec cujusquam alius arboris 
fructus perfectus est amarus vel austerus. sed aut dulcis 
aut nondum maturus, huic vero fructus amarus est in 
arboribus adultis et bene fructiferis. Forsitan vero in 
aliis quoque mutatio ejusmodi in austeram aquosamve 
vel minus dulcem succi naturam fit, sed sensum nostrum 
latet . nam et inter congeneres alio magis aliie minus 
lales reperiuntur. Ceterum deminutio arygdalis evenit, 
8i provectiores facli iterum priecidantur purgenturque , 
ut dulciores fiant et denique ad pristinam suam naturam 
redeant, (4) Causa ad supra relatas accedit illa, quod 
deminulio prohibens germinationis amplificationem suc- 
cum qui fruelibus. destinatur permixtum et. deteriorem 
fecit, qui cum nimius sit non percoquitur, hinc amarus 
est. Coneisa vero quodammodo respirat atque evacuatur, 
quemadmodum cum adacti eunei fuerint. Ergo detracto 
humore facta jam arbor validior ob vigorem melius con- 
coquere potest οἱ ad pristinam redit naturam. (5) Hujus 
igitur natura quasi redintegrari videtur. Quirdam vero 
nisi truncentur fructum percoquere nequeunt, ut vitis 
canthareos vocata, qua de causa sunrmas uvas detrahere 
solent, alioquin putrescunt et pereunt. Patet igitur id 
genus vitis deminutionem humoris desiderare. (Pirus) 
autem phocensis truncala arboris speciem facilius nan- 
ciscitur, ad fructuum bonitatem haud adjuvatur : nam 
nisi mutiletur in exilem proceritatem stipite simplici et 
gracili excurrit ; sin minus emissis stolonibus arborescit. 
!6) Fortasse tamen id ad fructuum bonitatem quoque 
aliquid confert, quia validior facta melius percoquere 
potest. — Ex olerum vero genere et herbaceorum quie 
mutilata vel demessa meliorescunt , ut porra , brassica , si 
de novo egerminet, medica, lactuca. et ocimum, hiec 
omnia teneritate et succi copia nec non bonitate meliora 
fiunt. Acrimonia enim et siccitas tolluntur, et si cui 
lactei succi virus inest. — Tenera autem et succosa fiunt, 
quia radices validiores fiunt ae omnino mutilatis robur 
augetur. Quidam vero etiam. plus humoris attrahunt 
magisque excoquunt. Adde quod, quis liznosa ac dura 
insunt, removentur, ideoque augmentum facilius ac 
liberum fit quum nihil obstet. Prima vero germinatio , 
πὲ pote ab imbecilli profecta, deterior est. Hae igitur 
sunt mutationes succi. 

XVI. Sed odoris quoque mutatio fit, praecipue sponte 
ab aere et regione. Loca enim sicca et aer ejusmodi 
semper fere odoratiores efficiunt plantas, quamobrem 
silvestres eliam magis odoratze sunt, quanquam fortasse 
hoc non omnino verum , neque suavius olent, quia paullo 
aeriores.  Opfimum vero. calum et. solum. sunt media. 
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xai ἄοσμα. Καὶ περὶ μὲν ὀσμῶν xal χγυλῶν αὐτὰ 
xal) αὑτὰ δεῖ θεωρεῖν ἐπὶ πλέον ἐν τοῖς ὕστερον. ΑἹ 
δὲ μεταθδολαὶ διότι καὶ ἐν τούτοις γίνονται xal φυ- 
σιχῶς χαὶ ἐχ θεραπείας φανερὸν ἐχ τῶν εἰρημένων. 
(2) "Ἔνιαι δὲ δοκοῦσιν ὅλων τῶν δένδρων χαὶ φυτῶν 
αὐτόματαί τινες slvat. μεταθδολαὶ χαθάπερ τὴν λεύχην 
ἐξαιγειροῦσθαί φασι καὶ φύλλοις καὶ τῇ ὅλῃ προσόψει 
xai τὸ σισύμόριον εἷς μίνθαν μεταβάλλειν μὴ κατε- 
χόμενον ταῖς ἐργασίαις χαὶ μετατυτευόμενον πολλάκις, 
ἔτι δὲ καὶ τὸν πυρὸν ἐξαιροῦσθαι καὶ τὸ λίνον. (3) 
Αὕτη μὲν οὖν εἴπερ. ἀληθὴς ὥσπερ φθορά τις ἔοιχεν 
εἶναι διὰ πλῆθος ὑγροῦ" γίνεται γὰρ OU ἐπομδρίαν. 
᾿Ἀλλοιωθείσης δὲ τῆς ἀργῆς ἀλλοῖον τὸ ἀναδλαστάνον" 
$ δὲ αἷρα φίλυδρον. Ἥ τε τῆς λεύχης εἰ ἄρα ἐστὶ 
μεταθολὴ γινομένη, τις ἂν εἴη παχυνομένου τοῦ δένδρου 
μᾶλλον ὃ συμθαίνει διὰ τὴν ἡλικίαν' εἰς Bdüoc γὰρ ἡ 
αὔξησις ἀπογηρασχόντων, ἐν ᾧπερ οἵ τε φλοιοὶ παχύ- 
tton xal οἵ ἀχρεμόνες μείζους καὶ πλείους. (1) Ὁ 
δὲ τῶν φύλλων μετασχηματισμὸς xoi ἑτέρων χοινός " 
ἐπεὶ καὶ τὰ τοῦ χρύτωνος ἔνια περιφερῇ φυόμενα τὴν 
ἀργὴν ὕστερον ἀπογωνιοῦται χαθαπερανεὶ διαρθρού- 
μενα" τοῦτο δ' ὅτι ῥᾷον τὸ ἁπλοῦν 3| τὸ πολυειδὲς, 
ἀσθενὴς δ᾽ ἡ ἀρχή. Τὸ δὲ σισύμθριον εἰς μίνθαν χατὰ 
τὴν ὀσμὴν εἴπερ dox μεταδάλλει μόνον ἀπόλλυον τὴν 
οἰχείαν ἐξαμαυρούμενον διὰ τὴν ἀργίαν, ἐχείνην δ᾽ οὗ 
λαυθάνον ἀλλ᾽ ὥσπερ ὅμοιον ταῖς καλαμένθαις γινό- 
μενον, Ἡ γὰρ μεταδολὴ πᾶσιν εἰς ὅμοιόν τι χαὶ οὐ 
πόρρω τελέως φθειρομένων. — (s) "H δὲ θεραπεία καὶ 
f$ μεταφυτεία χατέχει xol σώζει τὴν φύσιν" σημεῖον 
δὲ ὅτι χαὶ τὸ ἄγριον τοιοῦτον τῇ ὀσμῇ!" καὶ vào δὴ 
χἀχείνῳ τὸ τῆς φύσεως ἐναντίον" fj μὲν γὰρ μίνθα 
βαθύρριζον τὸ δὲ σισύμθριον ἐπιπολῆς καὶ οὐχ ὁμοίως 
πολύρριζον. “Ὥστε μᾶλλον ἔοιχεν ἐπί γε τῶν τοιού-- 
τῶν κατὰ φαντασίαν $ μεταδολὴ γίνεσθαι xat ὡσπερεὶ 
τοῦ ἡμέρου εἰς τὸ ἄγριον. Οὐδ᾽ ἑτέρως δ᾽ ἄτοπον ἐπεί 
γε χαὶ οἵ τόποι μεταδάλλουσιν. (6) Εἰ δὲ καὶ ἐπὶ 
τῶν ζώων τοῦτο συμβαίνει καθάπερ φασὶν ἐπὶ τῶν 
ὀρνίθων καὶ χρώμασι xal σχήμασι xal δυνάμεσι xat 
τοῦτο καθ᾽ ἕκαστον ἐνιαυτὸν οὖχ ἐν πλήθει χρόνου 
πλείονι χἂν θαυμάσειεν ἄν τις μᾶλλον, εἰ μή τι συμ - 
βαίνει xai ἐνταῦθα τοιοῦτον" ἀταχτοτέραν γὰρ καὶ 
μᾶλλον ξυγχεχυμένην εἰχὸς ταύτην εἶναι τὴν φύσιν, 
τά γα δ' ἰσχυροτέραν δι᾽ ὃ xat μεταβάλλειν οὔτε χρώ- 
μασιν οὔτε ἐν τοῖς ἄλλοις φθειρομένην' xal τοῦτο ἐν 
dots ὥστε εἰς ἄλλο γε μεταλλάττεσθαι φυτόν. (7) 
Οὐδὲ vào χατὰ τὴν γένεσιν οὐδὲν μεταθάλλει τὰς 
μορφὰς ὥσπερ ἔνια τῶν ζώων ἀλλ᾽ ἁπλῇ τις ἡ φύσις 
πάντων. ᾿Α}λ᾽ αἱ μεταβολαὶ γίνονται καθάπερ πολ- 
λάκχις λέγεται τοῖς τε χυλοῖς μάλιστα xal ταῖς ὀσμαῖς 
xai τοῖς μεγέθεσιν αὐτῶν τε τῶν χαρπῶν xal τῶν 
φύλλων, καὶ γὰρ τὰ στενόφυλλα πλατυφυλλύτερα γί- 
νεται, χαὶ ὅλως τῶν μερῶν τούτων. Διὰ τοῦτο xal 
ζητεῖ τόπον ἕχαστον οἰχεῖον, οἰχεῖος δ΄ ἐν ᾧπερ εὐθενεῖ, 
(5) Δι᾿ ὅπερ καὶ οὐ πᾶσιν 6 ἄριστος ἀλλ᾽ ἔνια λεπτὴν 
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Nam quee in terra ipsa sunt aquosa et inolida sunt. Sed 
de odore et sapore seorsum posthae pluribus dicendum 
erit. Quod autem horum quoque fiunt mutationes tam 
natura quam cultu satis ex predictis patet. (2) Sunt 
vero etiam mutationes quiedam totarum arborum ct 
stirpium spontane;e , uti populum albam in nigram trans- 
mutari tum foliorum tum tota facie aiunt, et sisymbrium 
in mintham, nisi cultura retineatur et frequenti transpo- 
sitione, praeterea etiam triticum et linum in lolium de- 
generare, (3) Hiec. igitur mutatio, siquidem vera, de- 
pravatio quaedam esse videtur ob humoris abundantiam . 
fit enim per imbres frequentes. Principio autem immutato, 
id quoque quod egerminat alternum evadit : lolium autem 
aquia copiam amat. Populi albce autem mutatio, si vere 
lit, ita fieri videtur ut arbor quasi crassescat magis, 
quod cum progressu zetatis fit : senescentium enim mo- 
vimentum in latitudinem fit, quo et cortex crassior et 
rami majores frequentioresque fiunt. (4) Foliorum autem 
transfiguratio aliis quoque communis est : nam et crotonis 
folia initio orbicularia nonnulla postea in angulos sinuantur 
lanquam articulata fieri deberent, quod ita fit quia forma 
simplex facilius oritur quam composita, initio autem 
partes minus validie sunt. Sisymbrium autem in min- 
tham, siquidem hoc fit, mutatur ita ut hujus odorem 
accipiat, proprio amisso, eurn propter culturze defectum 
imbecillius reddatur; speciem vero ejus non recipit sed 
quasi calaminthas simile redditur, Omnium enim mit- 
latio ita fit ut. abeant in aliud. quod. simile neque a sua 
nalura valde remotum. (5) Cultura vero et transpositio 
retinet et. servat. naturam : argumento est similis odor 
plantas silvestris. Isto enim mutationi natura harum 
stirpium adversatur, cum mentfha radices alle demissas, 
sisymbrium autem in summa ferra hierentes nec valde 
numerosas habeat. Quapropter hujusmodi stiryiurn mu- 
tatio vera non esse sed apparere tantum et putari videtur 
et domesticum genus quasi in silvestre transire, Neutra 
tamen ralione absurdum est, quippe cum ipsa etiam 
loca mutentur. (6) Si vero idem in animalium genere 
accidit, ut avium colorem, habitum et facultates mutari 
aiunt , et quotannis quidem non longiore temporis spatio, 
mirum profecto videri debet simile aliquid in stirpium 
genere non evenire , quarum natura minus habere ordinis 
et magis confusa esse videri potest. Sed fortasse contra 
ea est validior, quam ob rem ita mutatur ut«neque color 
neque cetera amittantur. Atfque perpauca tantum íta 
mutantur ut in aliud genus transmutentur. (7) Neque 
enim in generatione qua'quam stirps figuram suam mutat 
ut animalia quedam faciunt , sed omnium est simplex na- 
tura, Verum mutationes, ut sape dixi, pertinent ad succos 
inaxime et odores et magnitudinem tum fructuum ipsorum 
tum foliorum , nam et angustifolite plantze evadunt lati- 
folie, et omnino harum partiura. Hinc unumquodque 
locum suum proprium vult : proprius vero est is in quo - 
bene viget. (8) Quamobrem non omnibus optimum solum 
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xai )γυπρὰν χώραν φιλεῖ và δὲ ὕφαμμον ἔνια δὲ xai 
ἁλμώξη τινὰ χαθάπερ ἡ ῥάψανος. Διττῶς δὲ καὶ τὸ 
τῆς χώρας πρόσφορον’ ἢ γὰρ τὸ οἰκεῖον τῆς φύσεως ἢ 
τὸ πρὸς ἰσχὺν xai δύναμιν ἁρμόττον, εἷον ταῖς ἂμυγ- 
δαλαῖς f, λεπτή βαθείας γὰρ οὔσης καὶ πιείρας ἐξυ-- 
δρίσασαι διὰ τὴν εὐτροφίαν ἀχαρποῦσι. Καὶ καθόλου 
περὶ τῶν δένδρων εἴρηται πρότερον’ ἀλλὰ δὴ τὰ μὲν 
πεοὶ τὰς ἀλλοιώσεις καὶ μεταβολὰς ἀχρὶ τούτων διω- 
ρίσθω. 

XVII. Θαυμασιώτατον δ᾽ ἂν δόξεις χαὶ ὅλως 
ἅτοπόν τι xal παράδοξον εἶναι τὸ ἕνια μὴ δύνασθαι 
βλαστάνειν ἐν τῇ γῇ xal σπέρματα xai φυτὰ χαθάπερ 
ἡ Ula καὶ ἢ στελὶς xal τὸ ὑφέαρ, ὧν τὴν μὲν χαλοῦσιν 
Ἰεὐβοεῖς τὸ δὲ ὑφέαρ ᾿Αρχάϑες, ἡ δὲ ἰξία χοινή" φασὶν 
[οὖν) οἱ μὲν εἶναι πάντα μίαν τινὰ φύσιν τῷ δὲ ἐν 
ἑτέροις φύεσθαι διαφέρειν [καὶ] δοχεῖν, Τὸ γὰρ ὑφέαρ 
ἐν ταῖς ἐλάταις xai πεύχαις γίνεται xat $ στελὶς ἡ δ᾽ 
Wa xal ἐν δρυΐ καὶ ἐν τερμίνθῳ xal ἐν ἑτέροις πλείο- 
σιν. (1) ΟἹ δὲ διαυέρειν χαὶ σημεῖον λέγουσιν οὐ 
μιχρὸν, εἰ γὰρ ἀληθὲς, ὡς οὐ μόνον ἐν τοῖς ὁμογενέσιν 
ἕκαστον ἐμφύεται τούτων εἷον ἐλάταις χαὶ πεύχαις, 
ἀλλὰ xal ἐν τῷ αὐτῷ πλείω xa ἑχάτερον τῶν μερῶν 
ἔνθεν μὲν στελὶς ἢ ἰξία ἔνηεν δὲ ὑφέαρ ἔτι δὲ οὐ μόνον 
τὰς μορφὰς (ἀλλ᾽) οὐδὲ (τοὺς) καρποὺς ὁμοίους ἔχειν 
φασὶ xai τοῦτό γε πανταχόθεν διατηρεῖσθχι χαὶ ἐν 
παῖς πλεῖστον διαφερούσαις χώραις. Enn τό γε τὴν 
μὲν ἀείφυλλον εἶναι τῶν ἱξιῶν (τὴν δὲ φυλλοξόλον) 
οὐθὲν ἄτοπον, x&v ἢ μὲν (iv) ἀειφύλλοις ἡ δὲ iv φυλ- 
λοβόλοις ἐμθιῴη" συμδαίνει γὰρ ἔνθα μὲν ἔχειν ἔνθα 
δὲ μὴ ἔχειν διαρκῆ τὴν τροφήν" αἰτία δὲ αὕτη τῆς 
ὀειφυλλίας καὶ μὴ χαὐάπερ εἴπομεν. (9) ᾿Αλλὰ τοῦτο 
μὲν ὁποτέρως ποτ᾽ ἔχει πρὸς τὸ νῦν ἀπορούμενον 
οὐδὲν διαφέρει. Τὸ δὲ μὴ φύεσθαι χαμαὶ μηδαμῶς 
ἄτοπον ἄλλως τε καὶ οὕτω πολὺν xal ἰσχυρὸν ἔχουσαν 
χαρπόν. Εἰ δὲ xai σπέρματα [τὰ] τοιαῦτά ἐστιν 
εἷον τὸ περὶ BaGuMGva τῇ ἀκάνθῃ περὶ τὸ ἄστρον ἐπι- 
σπειρόμενόν φασιν αὐθημερὸν ἀνα βλαστάνειν καὶ ταχὺ 
περιλαμβάνειν καὶ τὴν ἄκανθαν, ἔτι δὲ τὸ συριαχὸν 
βοτάνιον ὃ χαλούμενος χαδύτας xxi δένδροις καὶ 
ἀκάνθαις ἐμφύεται xal ἄλλοις τισὶ, τῇ μὲν ἔλαττον 
(ἂν) εἴη τῇ δὲ πλεῖον τὸ θαυμαστόν: ἀμφότερα γὰρ 
ποιεῖ τὸ πλῆθος ἐν τοῖς παραξόξοις ὁτὲ μὲν ὡς πεφυχὸς 
οὕτω μὴ θαυμάζειν ὁτὲ δὲ μᾶλλον θαυμάζειν διὰ τὸ 
πλῆῦος. (1) Ἐπεὶ τό γε ἐμφύεσθαι καὶ ἐν δένδροις 
xai ἐν φυτοῖς ἑτέροις τὸ xal ἐν τῇ ὙΠ φυύμενον οὐχ 
ἄτοπον ἄλλως (τε) καὶ γινόμενον ὥσπερ ὃ κιττὸς ἐν 
πολλοῖς. Ἔτι γὰρ τοῦτο παραδοξότερον ὅτι xai ἐν 
ἐλάφου χέρασιν ὦπται καὶ f, τέρμινθος δὲ ἐν ἐλάα xal 
πὸ πολυπόδιον χαλούμενον ἐπὶ τισι δένδροις καὶ ὅσα 
δὴ σπανιώτερα καὶ τερατωδέστερα φαίνεται, καθάπερ 
ἡ δάφνη ποτὲ ἐν πλατάνῳ καὶ ἐν δρυΐ xat τὰ ἄλλα 
ὅσα ὡς τέρατα προφαίνουσιν. Ὅταν γὰρ εἰς γεῶδες 
γεγενημένον διὰ σῆψιν ἐμπέση τὸ σπέρμα διεῦλά- 
στησεν εἶτα ζῇ τὴν τροφὴν τὴν ix τοῦ δένδρου λαμ- 
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convenit, sed sunt quie. tenue et macrum aiment, et quie 
arenosum, alque salsum ut brassica, — Agri vero utilitas 
duplex intelligitur : aut enim proprietati cujusque nature 
aut viribus facultatique congruit, ut. atnygdalis. solum 
lenue commodum est; nam in piugui οἱ profundo propter 
alimenti topiam luxuriantes sterileseunt. Sed de arbo- 
ribus in universum antea dictum. — Hactenus igitur de 
conversione et mutalione plantarum ejusque causis dis- 
putavinius. 

XVII. Omnium autem maxime mirum et xene prorsus 
jucredibile esse videtur, quod quadam in terra germinare 
nequeunt seminum plantarumque genera ut ixia , slelis et 
hyphear. Stelis. Euboensium est. vocabulum, hxphear 
Arcadum , ixia commune. — Quidam ergo horum omnium 
eandem esse naturam aiunt, differre vero propterea. vi- 
deri, quod in diversis arboribus nascantur τ hyphear enin 
et slelis in picea. et. pino nascuntur, ixia vero etiam in 
quereu, termintlo et. pluribus aliis. (2) Alii contra di- 
versa esse aiunt et argumentum afferunt non spernen- 
dum diversilatis, si quidem verum est, quod non solum 
in congeneribus quique dictarum stirpium nascitur, ut 
in piceis et pinis, sed in eadem quoque arbore plures 
diversis partibus exeunt, alia stelis vel ixia, alia hyphear. 
lusuper non facie solum sed fructibus quoque dissimiles 
esse aiunt , eamque diversitatem constanter servari ubique 
et in locis maxime diversis. Id enim mirum esse nequit, 
quod ixia alia folio perpetuo alia caduco est .: alque ita 
se habere videtur vt altera in semper. virentibus vivat 
altera in iis quie. folia. amittunt : evenit enim ul in illa 
alimentum  sufliciens accipiat, in altera eo careat; hac 
vero ut. diimus est causa cur folia aut. retineant aut 
amittant stirpes. (3) Sed utro modo loc se liabeat , nihil 
refert ad id, quod nunc quaerimus. Quod vero nullo 
modo ixia humi nascatur, mirum profecto, priesertira 
quum fructum adeo numerosum validumque ferat. 5i 
vero seuina quoque aliqua ejusmodi sunt, ut quod in agro 
Babylonio super spina sub ortum canicula: eadem die enasci 
et totam) spinam celeriter circumvestire asserunt, dein 
herbula illa syriaca cadytas vocata, quae arboribus, spinis 
aliisque. nonnullis innascitur : partim minor admiratio, 
partim major esse debet, In rebus enim mirabilibus multi- 
tudo utrumque eflicit, et ut rem , quem fert rerum nalura, 
haud miremur, et ut eam ipsam propter multitudinem 
exemplorum magis miremur. (ij Nam quod ea, qua in 
lerra quoque nascuntur, nascantur eliam in arboribus 
aliisque stirpibus, mirum non est, presertim si, ut he- 
dere, mulis in rebus nasci ei contigit : quod enim 
hiec jam in cornu cervi nata visa est magis preter ordinem 
videri debet, et terminthus in. olea et quod polypodium 
appellatur in quibusdam arboribus, atque quie magis 
etiam rara οἱ prodigiosa apparent , velut eum laurus in 
platano atque in quercu mata fuit et similia, qua ut 
portenta referunt. Quando enim semen in corjus aliquod 
quod putredine in terram abiit, inciderit, germinat. vi- 
vitque alimento ex subjecta arbore hausto τ alque ita he- 
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θάνον, ὃ καὶ ἐπὶ τοῦ χιττοῦ τοῦ περὶ τὰ χέρατα βλα- 
στόντος εἴπερ ἦν οὐχ ἄλογον. (6) ᾿Αλλὰ τὸ ἐν ἑτέρῳ 
μόνον φύεσθαι γαμαὶ δὲ μὴ τοῦτ᾽ ἄτοπον' προσφιλῆ 
γὰρ δὴ ἀλλήλοις καθάπερ xal τὰ ζῶα xai τὰ φυτὰ 
πάχ᾽ ἂν εἴη" τὸ δ᾽ ὅλως ἐπὶ τῆς γῆς μὴ φύεσθαι θαυ- 
μαστὸν ἄλλως τε xxi χαρπὸν ἔχον xal σπέρμα xai ἀπὸ 
τούτου βλαστάνον, Εἰ γὰρ ἦν ἐκ διαφθορᾶς τινος τῶν 
ἐν τοῖς δένδροις ἡ γένεσις, ὥσπερ ἐν τοῖς ζώοις ἐγγί- 
νεται τοιαῦτα ζῶα, λόγον τινὰ εἶχεν" 31 οὐχ ἔστιν 
οὐδὲ γίνεται πλὴν ἀπὸ σπέρματος ὅταν οἱ ὀρνίθες 
ἐσθίοντες τὸν χαρπὸν προΐωνται τὴν περίττωσιν ἐπὶ 
τῶν δένδρων' τότε γὰρ αὐτὸς ὁ καρπὸς σωζόμενος xal 
ἐπιμείνας διεδλάστησε. Τὸ μὲν οὖν θαυμαστὸν πολὺ 
χαὶ ἐχ πολλῶν. (ὁ) "Ἕοιχεν οὖν ὅμοιόν τι συμβαίνειν 
ταῖς ἐμφυτείαις xal τοῖς ἐνονθαλμισμοῖς" ἑτοιμοτέραν 
γὰρ λαμβάνει τροφὴν xal ὥσπερ χατειργασμένην xal 
πεπεμμένην σγεξὸν ὃ καὶ ἡ Ula ζητεῖν φαίνεται, Τὸ 
δὲ τοιαύτης δεόμενον ἀσθενὲς ἂν εἴη τῇ φύσει, τοῦτο 
δὲ πάλιν οὐκ ἔοιχεν ἀλλ᾽ ἰσχυρὸν ἐἶΐναι καὶ τρόφιμον 
xal ἡ ἰξία xat f, στελὶς καὶ τὸ ὑφέαρ- τούτοις γὰρ δὲ 
καὶ τοὺς βοῦς xal τὰ ὑποζύγια χιλεύουσι xal ἀνατρέ- 
φουσι μετὰ τοὺς θερισμούς. [Ἔτι δὲ χαὶ αὐτὸς ὃ 
καρπὸς τῆς ἰξίας μηνύει τὴν ἰσχύν. (7) ᾿Αλλὰ μὴν 
εἴ γε ἰσχυρὰ καὶ μὴ ἀσθενῆ διὰ τί ποτ᾽ οὐ βλαστάνει 
xal αὑτὰ xal φύεται" διαδιάσασθαι γὰρ τὴν γὴν τῶν 
ἰσχυόντων ἐστὶν ὅπερ ποιεῖ xol 6 θέρμος, ΕἸ δ᾽ αὖ 
ψυχρὸν ἔχει τὸ σπέρμα καὶ δύσπεπτον ἀλλὰ χρονιω- 
τέραν ἐχρῆν εἶναι τὴν ἔχφυσιν ὥσπερ xai ἑτέρων. 
"Exe καὶ τῶν τευτλίων ἔνιά φασι τῷ ὕστερον ἔτει 
διαφύεσθαι xal διαδλαττάνειν" οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ταύτῃ 
χίνδυνος ὥστε σαπῆναι" διαμένον γὰρ καὶ τοῦτο φαί- 
νεται xal ἕτερα πολλῷ τούτων ἀσθενέστερα. Ταῦτα 
μὲν οὖν οὐ λύει τὴν ἀπορίαν ἀλλ᾽ ἐπιξυνδεῖ μᾶλλον. 
(8) Ἢ δ᾽ ἀρχὴ ληπτέα φυσιχῶς ἀχολουθοῦσι χατὰ τὸ 
γινόμενον ὅτι 'τέφυχεν ἐν ie μόνον ταῦτα γίνεσθαι 
χαθάπερ καὶ ζῶα ἐν ζώοις οἷον τά τε ἐν ταῖς πίνναις 
ἐστὶ xa ὅσα ἄλλα ζωοτροφεῖ, Πλὴν τῶν μὲν οὐχ 
ἔχομεν τὴν γένεσιν τῶν δ᾽ ἔχομεν λέγειν. Τὸ δὲ ἀπὸ 
τῆς τῶν ὀρνίθων προσφορᾶς εἶναι τὴν ἀρχὴν ὥσπερ 
συμδεδηκός ἐστι πρὸς τὴν γένεσιν ὅπερ xai ἐπ᾽ ἄλλων 
γίνεται, Κατορύττει γὰρ ἡ χίττα θησαυριζομένη τὰς 
βαλάνους καὶ ἄλλα τῶν δρνέων" περιαιρεθέντος δὲ τοῦ 
ἰξοῦ καὶ κατεργασθέντος ἐν ταῖς χοιλίαις ὅπερ ἐστὶ ψυ- 
ρότατον σὺν τῷ περιττώματι καταπῖπτον τὸ σπέρμα 
xaÜxobw χαὶ τοῦ δένδρου λαμβάνοντός τινα μεταβολὴν 
ὑπὸ τῆς κόπρου διαθλαστάνει καὶ φύεται. (ο) Ἡ ἣν 
δ᾽ ἰσχὺν εὐλόγως ἔχει καὶ διὰ τὴν εὐτροφίαν χαὶ 
μάλιστ᾽ ἴσως διὰ τὴν αὐτοῦ φύσιν. ᾿Ισχυρότερα δὲ 
εἰκὸς ἐὰ ἐν ταῖς ἐλάταις xal πεύκαις εἶναι " πλείων 
γὰρ ἢ τροφὴ χαὶ λιπαρωτέρα. Πολλὰ δ᾽ ἢ φύσις 
φαίνεται χαὶ ἐν τοῖς ζώοις τοιαῦτα ποιεῖν ὥσθ᾽ 
ἕτερον ἑτέρῳ χρήσιμον εἶναι πρὸς σωτηρίαν καὶ 
γένεσιν ἅπερ ἐν ταῖς ἱστορίαις ταῖς "περὶ τούτων 
εἴρηται" δι᾽ ὃ καὶ ἐνταῦήα ἴσως οὐ θαυμαστέον τὸ τῶν 
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contigisse ratione non caret. (5) Id autem mirum est , si 
quid solummodo in alia stirpe non vero humi nascitur. 
Nam plantze quidem sicut animalia inter se amicze. atque 
socii esse videntur : tamen omnino humi non nasci 
mirum esse oportel, priesertim. cum fructum semenque 
habeat atque ex hoc egerminet. Si enim e corruptione 
quadam arboris generaretur, sicut in animalium corporibus, 
intus ejusmodi animalcula oriuntur, explicationem aliquam 
hie res haberet, Sed ita non. habet. neque ixia provenit 
nisi e semine eum aves fructu comeso excrementum in 
arborem egesserunt : tum enim fructus ipse qui integer 
in arbore remansit egerminavit. Hoc igitur pluribus de 
causis mirum est. (6; Videtur autem idem fieri, quod 
in inserlione el. inoculatione, ut alimentum jam prapa- 
ratum atque tantum non confectum et concoetum accipiat, 
id quod ixia» necessarium esse videtur. Quod autem tali 
alimento indiget natura imbecille esse videtur. Αἱ contra 
se habere atque tres ilk, ixia, stelis et hyphear, valida et 
nutiibilia esse credideris, quum iis boves et jumenta 
post messem alant et recreent. Ac ipse fructus ixias 
validitatem: indicat. (7; ΑἹ vero, si valida sunt neque 
iafirma, eur tandem non germiaant per se et proveniunt : 
elenim quis valida sunt cum vi quadam terra prodire so- 
lent, ut lupinus. Si vero semen fortasse frigidum et 
dillicile ad coquendum esL, at tusc ejus germinatio 
tardius evenire polest ut in aliis : nam et teullia qua dam 
altero demum anno germinare et provenire aiunt, Nam 
neque sic periculum esset ne ixiz semen putredine cor- 
rumperetur, quum et illagiurent et aiia multo deLiliora. 
Hiec igitur quaestionem non solvunt sed magis etiam im- 
plicant. (8) Principium autem capiendum est, unde jubet 
nafura, id est ex rei ipsius conditione. Scilicet natura 
ita instituit, ut hz stirpes non nisi in aliis nasci queant , 
ut animalia quzedam non nisi in animalibus, qualia ea 
quie in pinnis nascuntur, et si quie alia in. se nutriunt 
alia animalia. Verum lorum origo latet, plantarum 
autem generatio patet. Quod vero orizo earum pendet 
ἃ pastu animal'um, id casum potius quam causam ge 
nerationis existimare debemus : similia enim in aliis ac- 
cidunt. Pica enim et aliae quaedam aves glandes defossas 
sibi condunt. Detracto enim visco confectoque in ven- 
triculo avium eo, quod. frizidissimum est, semen cum 
excremento purum emittitur, et mutatione aliqua in ar- 
bore a stercore facta. germinat et nascitur. (9) Consen- 
taneum autem validam esse tam propter alimenti copiam 
quam fortasse propter suam ipsius naturam. — Validiora 
autem esse ea, quie in piceis pinisque nascuntur, cim 
alimentum magis eopiosum et pingue accipiant. Swpe 
vero in animalium quoque genere natura ita instituit ut 
alterum alteri ad salutem el generationem auxilietur, qua 
de re in. historia animalium dictum est. .— Ergo hic quoque 
non mirandum est, sb aves vel ex instituto. vel casu 
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ὀρνίθων εἴτε ἐπίτηδες εἴτε χατὰ συμδεδηχὸς γέγονεν 
9521 λεχτέον ὅτι οὐχ ἂν ἦν ἡ γένεσις εἰ μὴ διὰ τούτους. 
Οὔτε γὰρ ἴσως ταῖς πίνναις βίος εἰ μὴ διὰ τὸν κάρ- 
κίνον, οὐδ᾽ ἡ τῶν μελιττῶν φύσις εἰ μὴ διὰ τὸν γόνον 
ὥς φασί τινες, οὐδ᾽ ἡ τοῦ κόχχυγος εἰ μὴ ἦν f, ὑπολαὶς 
ἦ εἰς τὴν νεοττίαν τὰ Ok τίθησιν. Ἀλλ᾽ ὥσπερ καὶ 
φθοραὶ xat σωτηρίαι τινὲς γίνονται δι᾿ ἀλλήλων xad εἰς 
τοὺς βίους καὶ εἰς τὰς γενέσεις οὕτω καὶ πρὸς τὰ φυτὰ 
Ὥστε ταύτην 
ἢ τοιαύτην αἰτίαν ὑπολυ,πτέον εἶναι τῶν ἀπορηθέντων. 
(10) Ἔν δὲ τοῖς ἐπισπειρομένοις ἀφήρηται xai τὸ 
ξυμθεθνκὸς, προαιρέσει γὰρ δρῶσιν, ἀλλὰ τὸν καιρὸν 
δῆλον ὅτι λαμβάνουσι τῆς ἐπισπορᾶς ὅταν ὀργᾷ τὸ 
ὑποκείμενον ὥσπερ ἢ ἄχανθα φαίνεται περὶ τὸ ἄστρον" 
ἔνιχμον γὰρ δεῖ xal. εὐαφὲς Mas πρὸς τὴν διαῦλά- 
στησιν τὸ δὲ ταχὺ τῆς ἐχφύσεως οὐ μόνον διὰ 
τοῦτο xai τὴν ὥραν ἀλλὰ ὃῆλον ὅτι καὶ διὰ τὴν ἰδίαν 
γίνεται φύσιν. Καὶ περὶ μὲν τούτων ἅλις. 

XVII, Ὅτι δὲ xal ἐν τοῖς φυτοῖς ἔνια συνεργεῖ 
πρὸς τὴν ἀλλήλων σωτηρίαν χαὶ γένεσιν χαὶ ἐχ τῶνδε 
φανερόν" ἐν μὲν γὰρ τοῖς ἀγρίοις τὰ φυλλοδόλα τοῖς 
ἀειφύλλοις ὅτι σηπομένων ξυμθαίνει χαθάπερ χοπρί- 
ζεσθαι τὴν γὴν ὃ καὶ πρὸς εὐτροφίαν xal πρὸς τὴν 
βλάστησιν τῶν σπερμάτων χρήσιμον, Ἐν δὲ τοῖς 
ἡμέροις ὅσα τοῖς φυτοῖς ἐπισπείρουσι τῶν ἀμπέλων 
ἀφαιρεῖν βουλόμενοι τὸ πλῆθος τῆς ὑγρύτητος xal τοῖς 
λαχάνοις 3, τούτου χάριν ἣ τῶν γινομένων θηρίων οἷον 
ταῖς ῥαφανίσι τοὺς ὀρόφους πρὸς τὰς ψύλλας xai εἴ τι 
τοιοῦτον ἕτερον ἑτέροις. — (2) Οἴεσθαι γὰρ χρὴ τοιαῦτα 
xai ἐν τοῖς αὐτομάτοις τῆς φύσεως ὑπάρχειν ἄλλως τε 
καὶ εἰ ἢ τέχνη μιμεῖται τὴν φύσιν. Ἔτι ὃὲ ὅσα 
πρόσδενδρα καὶ περιαλλόχαυλα τυγχάνει" ταῦτα γὰρ 
τὸ πρὸς ἑτέρῳ διώχει καϑάπερ ὅ τε χίττος xat ἢ σμῖ-- 
λαξ xai ἣ σικύα xai ἀλλ᾽ ἄττα χαὶ τῶν ἐλαττόνων 
ἕρπυλλος, ἰασιώνη" πάντα γὰρ ταῦτα ζῇ πρὸς ἑτέρῳ, 
μὴ ἔχοντα δὲ χαμαίκαυλα γίνεται πλὴν ὅσα xai δὲν- 
δροῦφθαι πέφυκε καθάπερ ὃ χιττός, "Ἔστι δὴ καὶ (ἢ) 
ἄμπελος τοιοῦτον" οὐ γὰρ ἂν δύναιτο φέρειν τὰ χλή- 
ματα xal τὴν βλάστησιν ἣ οὐχ ὁμοίως καλὰ μὴ ἔχουσα 
τὸ ὑπερεῖσον, ἀλλὰ xal τὴν ἕλικα δοχεῖ τούτου χάριν 
ἔχειν ὅπως εὐθὺς ἀντίληψις γένηται καὶ εἷον δεσμὸς 
ὥσπερ ὃ κιττὸς τὰ ῥιζία τὰ ἐκ τῶν βλαστῶν. (3) Ὅσα 
δὲ χοῦφα xai λεπτὰ ῥαδίως ἀναθαίνει xal ἐπιμένει 
χαθάπερ f, ἰασιώνη xai ὅ θέρμος καὶ ὁ δόλιχος. 
Πάντα δὲ ταῦτα βλάπτει τὰ δένδρα καταπνίγοντά τε 
καὶ ἐπισκιάζοντα καὶ τὴν τροφὴν ἀφαιρούμενα τὰ μὲν 
τῷ χωλύειν 6 δὲ χιττὸς καὶ τῷ ἐμφυόμενος ἐξαιρεῖσθαι 
δι᾽ ὃ χαλεπώτατος τοῖς δένδροις οὗτος" πρὸς γὰρ τοῖς 
ἄλλοις ἀείψυλλος ὧν καὶ ἰσχυρὸς ἀεὶ δεῖται τροφῆς καὶ 
πολλῆς. Ἀφαναίνει δὲ τελέως ὅταν ἐπὶ τὰ ἄκρα 
συναυξη 0 " τότε γὰρ xapmüw πέττει xal ἐξαιρεῖται 
πανταχόθεν τὴν τροφήν. (4) Οὐ χαλεπὸν δ᾽ ἴσως 
οὐξὲ ἐν ἄλλοις καὶ πλείοσι λαθεῖν τὰς βλάδας" πολλῷ 
γὰρ πλείους εἰσὶ τῶν ὠφελίμων ὥσπερ xai τοῖς ζώοις" 


THEOPHRASTI 


opitulentur : neque vero dici polest stirpes illas nunquam 
ortas fuisse , nii aves id effecissent. Neque enim forsan 
pinna vivere possit, nisi opera caneri : neque apium genus 
nasceretur, nisi e fetu (in floribus collecto), ut quidam 
affirmant, neque cuculi genus exstaret, nisi esset hypo- 
lais, cujus in nido ova sua deponeret. Sed ut sibi invicem 
interitum parant, ita quoque auxilio sibi sunt et ad vitam 
sustentandam et ad generationem, eademque ratio quia 
δὰ plantas quoque pertineat nihil impedit. — Hae igitur 
aut similis causa statuenda est de hae. re, de qua disce- 
ptatum est. (10) In seminibus super aliis satis casum 
causari non licet : industria enim serunt : verum tempus 
superserendi observant, cum subjacens planta turgescere 
incipit, ut spina illa sub canicule ortum : humecta enim 
et aptabilis ad germinandum esse oportet. Celeritas 
vero ortus non solum ob eam rem et temporis conditionem, 
verum etiam naturie proprie ratione conlingil. Atque 
de his satis. 

XVII. Sed in plantarum genere quoque quaedam auxi- 
lio esse mutuo ad salutem et generationem hinc etiam 
potest intelligi. Inter silvestres enim ea quie folia amit- 
tunt. sempervirentibus co opitulantur quod foliis putres- 
centibus solum quasi stercoratur, quo nutritio ac semi- 
num germinatio proficiunt. Inter cultas idem faciunt 
ea, quie aliis superseruntur, ut. viti ad subtrahendam 
hurnoris copiam, et oleribus vel eundem in finem vel 
propter animalcula infesta, ut. raphanis orobos superse- 
runt contra pulices et quicquid ejusmodi aliis praesidium 
adhibetur. (2) Jam et in sponte natis naturam ejusmodi 
operam instituere statuendum est, przesertim si ars imi- 
tatur naturam. Adde ea quie arboribus sese applicant 
alque aliis stirpibus caules suos cireumvolvunt. Hioc 
enim adhisionem ad aliud persequuntur, ut hedera, 
smilax, sicya, et alia quadam, inter minores serpyllum et 
jasione. H:e enim omnes aliis subnixa- vitam agunt, 
quod si obtinere non valeant humi repunt, prater ea 
quie arborescere possunt, ut hedera, Jn eorum numero 
vitis quoque est, qui^ palmitum et germinum pondus 
lerre non posset aut non satis bene, nisi quo se susten- 
taret haberet : eaque de causa claviculam habere vide- 
tur, ut tanquam vinculo alterum apprehendere eique 
adherere possit, quemadmodum hedera radiculas e sur- 
culis emittit. (3) Quae autem levia et tenuia sunt , quem- 
admodum iasione, lupinus et dolichus, nullo uegotio 
ascendunt et inherent. Omnia hiec. arboribus nocent, 
suffocando οἱ inumbrando, et quod alimentum subtra- 
hunt, cetera quidem prohibendo, hedera vero etiam eo 
quod quasi innascens preripit alimentum , quo arboribus 
perniciosissima fit : ea enim insuper sempervirens alque 
valida est, quare magna alimenti copia opus habet. Si 
veró δὰ cacumen usque excrescat arborem penitus exa- 
refacit : tunc enim fructus suos maíurat et undique 
surripit alimentum. (4) Forsitan noxae ejusmodi iu. aliis 
quoque pluribusque stirpibus demonstrari possunt : 
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ἐπεὶ xai ταῖς ὀσμαῖς ἔνια βλάπτεται χαθάπερ ἡ du- 
πέλος τῇ τῆς δάφνης χαὶ τῇ τῆς ῥαφάνου χαὶ τοῦτο 
εὐθὺς ἐχδηλοῖ χατὰ τὴν ϑλάστησιν, Ὅταν γὰρ πλη- 
σίον Jj τῆς ῥαφάνου xai τῆς δάφνης 6 βλαστὸς ἀπο- 
στρέφεται τὸ ἄκρον αὐτοῦ καὶ ὥσπερ ἀναχάμπτει διὰ 
δριμύτητα τῆς ὀσμῆς" ὀσφραντιχὸν γὰρ ἢ ἄμπελος 
ὥσπερ χαὶ ὁ οἶνος δεινὸς ἑλχύσαι τὰς ἐχ τῶν πρόχει- 
μένων ὀσμὰς χαὶ μᾶλλον χαὶ θᾶττον ὁ χατεσταμνισμέ- 
νος διὰ τὴν ὀλιγότητα χαὶ τὸ γυμνόν. ᾿Α)λὰ τὸ μὲν 
τοιοῦτον γένος buit» ἐν πολλοῖς ὥσπερ ἐλέχθη συν- 
ιδεῖν, 

XIX. "Oca δὲ χοινὰ γένους τινὸς ἃ xal πλειόνων 
μὴ ὁμογενῶν οἷον τὸ στρέφειν τὰ φύλλα τὴν φίλυραν 
xai τὴν ἐλάαν xal τὴν πτελέαν ταῖς τροπαῖς ταῖς θε- 
ριναῖς καὶ ὡς ἔνια τῶν ἀνθῶν νύκτωρ μὲν συμμύει 
μεθ᾽ ἡμέραν δὲ ἐχπετάννυται xal ὡς ἐν τῷ Εὐφράτῃ 
λέγουσιν οὐ μόνον τοῦ λωτοῦ τὸ ἄνθος ἀνοίγεσθαι καὶ 
συμμύειν ἀλλὰ xa τὸν χαυλὸν ὅτὲ μὲν ἀναβαίνειν ὁτὲ 
δὲ δύεσθαι καὶ χαταξαίνειν ἀπὸ δυσμῶν μέχρι μέσων 
γυχτῶν, ὡσαύτως δὲ xxl εἴ τι ἄλλο τοιοῦτον, ἐν ἅπασι 
xui πανταχοῦ χοινήν τινα αἰτίαν ὑποληπτέον εἶναι. 
*Pa2tov δὲ ἴσως ἐν τοῖς ὁμογενέσιν ἰδεῖν, (a) "Ext δ᾽ 
οὖν τῶν εἰρημένων ἡ μὲν τῶν φύλλων στροφὴ γίνεται 


διὰ τὸ περὶ τοῦτον τὸν καιρὸν μάλιστά πως (τὰ ) ἀεί- 


(φυλλια) φυλλορροεῖν. Ἡ δ᾽ αἰτία πρότερον εἴρηται 
περὶ πάντων τούτων. Γινομένης οὖν τῆς φυλλορροίας 
ἀνάγκη μάλιστα πάσχειν τι τὰ φύλλα xai τὰ μὲν 
ἀσθενῆ; καὶ ὥσπερ γεγηρακότα χαταξηρανθέντα πίπτειν 
τὰ δ᾽ ἄλλα τὴν ἐπιστροφὴν μόνον λαμύάνειν. Ἅπασι 
μὲν οὖν τοῦτο συμβαίνει ἢ μᾶλλον ἢ ἧττον ἔνδηλον δὲ 
μάλιστα ἐπὶ τούτων ὅτι μεγίστη διαφορὰ τῶν χρωμά- 
τῶν τοῖς πρανέσι πρὸς τὰ ὕπτια " τὰ μὲν (γὰρ) γλωρὰ 
τὰ δὲ ὑγρὰ καὶ ὑδατώδη" μᾶλλον δ᾽ ἐπὶ τῆς φιλύρας " 
μείζω γὰρ xat κάτω λευχύτερα δι᾿ ὃ ἀνόμοια ὡς xxi 
ἐπὶ τῆς λεύχης. (0) Tow δ᾽ ἀειφύλλων εἷς μὴ συμ- 
βαίνει τοῦτο διὰ τὸ xav ἐκεῖνον τὸν χαιρὸν ἀκμήν τινα 
καὶ ὥσπερ ἰσχύν τινα εἶναι τῆς βλαστήσεως διὰ τοῦτο 
οὐκ ἂν συμθαίνοι" τῶν γὰρ ἰσχυόντων οὐθὲν εὐπαθές. 
Ἧ δὲ τῶν ἀνθῶν σύμμυσις καὶ δίοιξις ἐλαφροτέρα καὶ 
fiw ἰξεῖν ὑπὸ γὰρ τοῦ ψύχους καὶ τῆς ἀλέας γίνεται 
ψυχρῶν ὄντων καὶ ἀσθενῶν * συμμύει μὲν γὰρ ξυνιόν- 
τος καὶ οἷον πηγνυμένοῦ τοῦ ὑγροῦ, συναπολείπει γὰρ 
xal τὸ θερμὸν, ἀνοίγεται δὲ πάλιν διαχεομένου xai 
ἀνιέντος ὅπερ ὁ ἥλιος ποιεῖ, — (4) Τὰ δὲ πλέον καταῦδυό- 
μένα χαὶ ὑπερίσχοντα δῆλον ὅτι ψυχρότερα xai daüc- 
νέστερα δι᾽ ὃ μᾶλλον συμπάσχγει ταῖς μεταβολαῖς. Ἢ 
δὲ αἴσθησις οὕτως ὀξεῖα γινομένη τοῖς καθ᾽ ὕδατος οὐχ 
ἄλογος ἄλλως τε καὶ ἐν τόποις θερμοῖς καὶ ἐμπύροις. 
Ἐπεὶ καὶ ἐν τοῖς μὴ τοιούτοις αἵ διαδόσεις ταχεῖαι 
πάντων ἀπὸ τοῦ ἡλίου xal τῶν ἄστρων. Φαίνεται 
γοῦν συμπάσχειν οὗ μόνον τὰ ἐπὶ γῆς ἀλλὰ καὶ τὰ ὑπὸ 
γῆς ὕξατα τροπαῖς τε xal ἐπιτολαῖς" ἐπ᾽ ἐνίων δὲ 
ἄστρων xal αὐτὴ ἡ YX καὶ ἡ θάλαττα μεταβάλλει, 
(^) Πάσχει δέ τι παραπλήσιον τούτῳ καὶ τῶν ἀνθῶν 
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multo enim noxia sunt plures quam utiles, sicut in ani- 
malium genere. Quibusdam enim odor etiara nocet , ut 
lauri et brassicze odor viti, quod in germinatione statim 
apparet, Cum enim vitis germen brassieze vel lauro 
propinquum sit, apicem suum avertit et tanquam declí- 
nàat propter odoris acrimoniam. Vilis enim quasi olfa- 
cere videtur, sicut et vinum odorem rerum appositarum 
facillime attrahit, magis et citius quod vase continetur, 
quoniam et parva copia et nudum est. Sed in mullis, 
uti dictum, exempla. ejusmodi noxae animadverti pos- 
sunt. . 

XIX. Qui» autem generi cuidam communia vel etiam 
pluribus non eidem generi adscriptis, veluti quod. phi- 
lyra, olea οἱ ptelea solstitiis :estivis folia vertunt, et 
quod flores quidem noctu clauduntur, interdiu autem ape- 
riuntur, et quod, ut in Euphrate fieri dicunt, loti non 
flos solum aperitur et clauditur sed caulis quoque nunc 
ascendit nunc mergitur et descendit inde a vespere usque 
ad mediam noctem , pari modo si quid aliud tale evenit, 
in his omnibus et ubique communem quandam causam 
agere statuendum est. In iis quie ad idem genus perti- 
nent causa forlasse perspicua, /?) In iis igitur quas 
diximus stirpibus foliorum conversio propterea fit, quod 
quie folia sempervirentia habent eo maxime tempore 
folia amiltunt; quod cur fiat antea de his omnibus 
expositum est. Quo ergo tempore foliorum. defluxus 
fieri solet, folia omnino affici quodammodo necesse est, 
ita quidem ut ea quie jam debilia. evaserint senioque 
confecta exarida facla decidant, cetera vero tantummodo 
conversionem paliantur. Quae res quum omnibus minus 
vel magis accidat , maxime est conspicua in iis qua dixi- 
mus, quod folii pagina prona a supina colore maxime 
differt : hiec enim pallida illa vero hutnida est et aquosa. 
Maxime vero in. tilia : huic enim folia sunt ampliora et 
subtus candida , quamobrem dissimilia ut in populo alba. 
(3) Quibus vero e numero semper virentium idem non 
evenit, causam esse putaveris, quia isto tempore vigo- 
rem quendam et robur germinationis prae se ferunt : qua 
vero in vigore sunt haud facile patiuntur. Florum autem 
conclusionis et apertionis quie sit causa facilius intelligi- 
tur : evenit enim frigoris et caloris facultate , euin flores 
frigidi et imbecilli sint. Frigore enim clauduntur hu- 
more coeunte et quasi condensato , cum calor simul fo- 
ras it : aperiuntur vero humore rursus diffuso et remisso 
ἃ solis calore, (4) Quze vero inter plantas natantes al- 
tius descendunt atque emergunt , ec nimirum frigidiores 
et imbecilliores sunt ideoque ab aeris mutationibus velie- 
mentius afficiuntur, Neque mirum est stirpes eas, quie 
sub aqua vivunt, mulationes eas exacte adeo sentire 
presertim in calidis fervidisque regionibus, Nam et in 
minus calidis affectus ii, qui a sole et sideribus profi- 
ciscuntur, omnes celeriter transmigrant. Non enim ew 
solum aquie quae supra terram sunt sed etiam subter- 
rane a solstitiis οἱ siderum ortu aflici mutarique viden- 
tur : nec non οἱ terra ipsa et mare quorundam ortu et 
potestate siderum mutantur... (5) Simili modo flores quo- 
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πολλὰ xal ἡμέραν᾽ del γὰρ συμπεριφέρεται τῷ ἡλίῳ 
νεύοντα xai ἐγχλίνοντα πρὸς αὐτόν. Μᾶλλον δ' ἐστὶ 
τοῦτο χαταμαθεῖν ἐν τοῖς ἐλάττοσιν, ᾿Ενίων δὲ χαὶ 
τὰ φύλλα πάσχει ταὐτὸ καθάπερ τῆς μαλάχης xal 
τῶν τοιούτων " αἴτιον δὲ τοῦ ὑγροῦ ἡ ἀφαίρεσις " ἢ γὰρ 
ἂν ἐξάγη θερμαίνων 6 ἥλιος ἐν τούτῳ f$) ἔγχλισις. 
"EZdyst δὲ καθ᾽ αὑτὸν ὥστε τοῦτο ποιοῦντος ἐπιστρέ- 
φεται ἱγὰρ] xal περιάγεται, Τοῦτο μὲν οὖν ὡς πί- 
στεως χάριν εἰρήσθω πρὸς τὸ πρότερον ῥηθέν. (a) Ὑπὲρ 
δὲ τῶν ἄλλων ὅσα συμβαίνει τοῖς δένδροις ἢ φυτοῖς 
πειρατέον ἐκ τῶν δένδρων μετιέναι χαὶ θεωρεῖν τὴν 
ἰδίαν οὐσίαν ἑκάστου λαμβάνοντας χαὶ τὴν τῆς χώρας 
φύσιν. Ἐκ τούτων γὰρ τὰ κοινὰ πάθη xai αἱ χατὰ 
γένη παραλλαγαὶ καὶ τὸ ἁρμόττον xal τὸ οἰκεῖον ἐκά- 
στοις γίνεται φανερόν δεῖ δὲ xai τὸ ὅμοιον xai τὸ αὐτὸ 
ξύνασθαι θεωρεῖν " πολλὰ γὰρ δοχεῖ διαφέροντα οὐ ὃια- 
φέρειν ὥσπερ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων. Καὶ ταῦτα μὲν 
ἐνταῦθα ἐχέτω τὸ πέρας. Ὅσα δὲ κατὰ τὰς γεωργίας 
συμβαίνει xal ὧν χάρις ἕκαστα ποιοῦσιν λεχτέον 
διυνοίως. 





BIBAION Γ΄, 


1. Ἡ περὶ τῶν φυτῶν θεωρία διττὰς ἔχει τὰς σχέ- 
ψεῖς xat ἐν δυσὶ, μίαν μὲν τὴν ἐν τοῖς αὐτομάτοις γι- 
νομένην ἥπερ ἀρχὴ τῆς φύσεως, ἑτέραν δὲ τῶν ἐκ τῆς 
ἐπινοίας xal παρασκευῖς ἣν δή φαμεν συνεργεῖν τῇ 
φύσει πρὸς τὸ τέλος. Eme δὲ περὶ τῆς πρότερον εἴ-- 
ρῆται λεχτέον ὁμοίως καὶ περὶ ταύτης ὑπὲρ αὐτοῦ 
τούτου πρώτου εἰπόντας ὅτι xai τῶν δένδρων ἔνια xat 
τῶν ἐλαττόνων ὑλημάτων οὐ δέχεται γεωργίαν. Τοῦτο 
γὰρ ἂν εἴη τῶν μὲν οἷον πέρας τῶν δὲ ἀρχὴ μεταθαί- 
νουσιν ἐχ τῶν αὐτοφυῶν εἰς τὰ διὰ τέχνης. — (2) "Aro- 
vtov δ᾽ ἂν ἴσως δόξειε τὸ νῦν λεχθὲν εἰ τὸ προσλαμθάνον 
ὑεραπείαν ὥσπερ χώραν olxsixv μὴ μᾶλλον εὐσθενεῖ 
xxl χαλλικαρπεῖ συνεργούσης τῇ φύσει τῆς τέχνης" 
ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν ἄτοπον οὐδ᾽ ἀλλότριον, ἀρχὴν δὲ αὐτοῦ 
ληπτέον τήνδε, τὴν φύσιν ἐχάστου μὴ ἐκ τῶν αὐτῶν 
εἶναι μηδὲ ἐκ μιᾶς τινος ὕλης μυ δ᾽ αὖ πᾶσι ταὐτὸ τέ-- 
Aoc τῆς πέψεως xal δυνάμεως τῶν χαρπῶν ἀλλ᾽ ἕχαστο 
πρὸς ὃ πέφυχε xal χυλοῖς xai ὀσμαῖς καὶ τοῖς ἄλλοις. 
Μαλῖστα δέ πως ἐν δυοῖν τούτοιν δρίζομεν τὴν πέψιν 
ὡσμαῖς xal χυλοῖς ἀναφέροντες xal ταῦτα πρὺς τὴν 
ἡμετέραν χρείαν ὥσπερ διωρίσθη καὶ πρότερον. (3) 
Ἐπεὶ δ᾽ ἐξ ὧν συνέστηχεν ἔχαστον χαὶ τρέφεται xat τὸ 
πρόσφορον οὗ xatk τὸ ποιὸν μόνον ἐστὶν ἀλλὰ xai 
κατὰ τὸ ποσὸν ἐν' ἀμφοτέροις ἂν εἴη τούτοις τὸ οἰκεῖον. 
Ἧ δὲ γεωργία πλῆθός τε τροφῆς καὶ ποιότητα κατα- 
σχευάζει. Κατερταζομένν, o ἡ γῆ καὶ ἀπόλαυσιν 
πλείω δίδωσι xai μεταδάλλει τοὺς γυλοὺς, ὥστ᾽ εὐλό- 
vox οὐχ ἂν εἴη πρόσφορος ἐνίοις οἷον ὅσα ξηρά τε xal 
δριμέα xal πιχρὰ xxt ἁπλῶς ὅσα φαρμαχώδη, καὶ ἐν 
τούτοις παρέχεται τὴν χρείαν ἡμῖν" ἐκθηλύνεται γὰρ 
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que multos interdiu affici. videmus τ semper enim cir- 
cumaguntur eum sole, ad quem nutantes se inclinant , 
quod ia minoribus optime deprehenditur. Quorundam 
etiam folia idem patiuntur ul malvie et similium. Cujus 
rei causa est quod humor extrahitur : qua parte. enim 
80l calefaciens humorem educat , ibi fit. inclinatio ; edu- 
cit autem sol ad se, quod dum fit, folia vertuntur οἱ 
cireumaguntur. Hiec autem addidimus ut quasi fidera 
anlea dictis faciant. (0) De ceteris autem quie arboribus 
plantisve eveniunt ab arboribus rationem transferre cau- 
sasque exquirere oportet, ita ut. propria cujusque natura 
et locorum rationes respiciantur. Hinc enim affectus 
communes proficiscuntur nec non generum diversitates 
et declaratur quid si! singulis proprium quidque conve- 
niens. Neque ea scientia abesse debet qua identitas et 
sirailitudo discernuntur : multa enim quie differre viden- 
lur revera. non diflerunt, ut alibi quoque, τος igitur 
Eadem nunc ratione explicabimus agri co- 
lendi rationes, quibusque de causis singula instituantur 


hactenus, 





LIBER Il. 


I. Contemplatio plantarum duas habet partes , quie in 
duobus generibus posite? sunt, unam quie in cognitione 
eorum versatur quie sponte fiunt eaque principium est 
natur, alteram quie eas res tangit quoe de industria 
atque consilio hominum fiunt, quibus naturam ad per- 
ficiendum opus adjuvari diximus. Nunc, postquam de 
illa exposuimus, de hac quoque exponendum. Hac de 
re primo notandum est, quod et arbores quidam. et 
minores fruticu!i cultum respuunt. Transeuntibus enim 
ab iis quie sponte fiunt ad ea, quie arte efficiuntur, hic 
tanquam finis illorum, initium vero horum apparet. 
(2) Quod quamvis mirum esse videatur, si stirpes cultum 
tanquam solum commodum πεῖ non magis vigent pul- 
chrosque fructus ferunt arte nature auxiliante , tamen 
minus est mirum et a natura alienum. — Causa inde est 
petenda , quod singularum natura stirpium non ex iisdem 
neque ex una quadam maleriqyconstat , neque omnibus 
idem est coctionis et qualitatis fructuum modus ac finis, 
sed singula- euique suus, ad quem natura destinatus est, 
qui sueco, odore reliquisque rebus percipitur. — Potissi- 
mum vero secundum duo hie modo dicta, odorem et 
succum, coetio definitur et. dijudicatur, quos ipsos ad 
usum nostrum referimus, ut supra diximus. (3) Quo- 
niam vero quieque stirps iisdem alitur, e quibus constat, 
et nutrimentum commodum non solum qualitate sed 
eliam quantilate definitum est, in utraque positum est 
id, quod stirpi proprium et conveniens est, — Cultus agri 
alimenti copiam et qualitatem parat. Terra enim bene 
preparata facit, ut plante melius alimento sugsesto 
frui possint , et succos immutat. — Non mirum igitur qui- 
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ἀφαιρουμένων τῶν ξυνάμεων xat τὰ μὲν ὅλως οὐχ ἐκ-- 
φέρει καρποὺς τὰ δ᾽ ὑγροτέρους καὶ χείρους, τὰ δὲ 
xal αὐτὰ ὑξαρέστερα γίνεται χαθάπερ τὸ ἁψίνθιον xat 
τὸ χενταύριον xxi ὅλως δὲ πᾶσα φαρμαχώξυης δύναμις 
ἢ κατὰ ῥίζαν ἢ κατὰ καυλὸν ἢ χατὰ χαρπὸν ἢ κατὰ 
χλῶνας" (4) ἀνὰ λόγον δὲ τούτοις xul ὅσα δριμύτητά 
τινα ἔχει δήλην κατὰ τὴν γεῦσιν. Ὧν χαὶ ἡ χάππα- 
pt ἔοικεν εἶναι χαὶ τὸ σίλφιον καὶ τὸ λάπαθον χαὶ ἡ 
θύμθρα καὶ τὸ θύμον" τὰ μὲν γὰρ ὅλως οὐδὲ φύεται 
τούτων ἐν τοῖς ἡμέροις ἢ χαχῶς τὰ δὲ χείρω πολλῷ 
χαθάπερ τὸ λάπαθον xal ἢ θύμδρα xal $ χάππαρις, 
ἔνια δὲ καὶ τὰς γλυχύτητας αὐτῶν ἀποβάλλει χαθυ- 
τραινόμενα xui πληθυνόμενα ταῖς τροταῖς ὥσπερ τὸ 
χράνον, καὶ γὰρ τοῦτο χεῖρον ἡμερούμενον γίνεται χαὶ 
ἁπλῶς δὲ αὐτὸ τὸ δένδρον ὑδαρές τε χαὶ μανὸν xxi 
ἀσθενές. Γῆς δ᾽ οἵης γλυχύτερος μὲν 6 xapxàc ἧττον 
δ' εὐώξης - ἀφαιρεῖται γὰρ τὴν εὐτροφίαν χαὶ τὸ εὔο- 
σμον. — (5) Ὁ δ᾽ αὐτὸς λόγος καὶ περὶ σιλφίου καὶ ὑἐρ- 
μου xot εἴ τι τοιοῦτον ἕτερον. Τὸ μὲν γὰρ οὐγ ὁμοίως 
ἔχει τὴν δριμύτητα διὰ τὸ πλείω xal ὑδαρεστέραν na 
ναι τὴν τροφὴ v, 6 δὲ θέρμος ἄκαρπος γίνεται καθάπερ 
ὑλομανῶν χαὶ ἐξυδρίζων ποιεῖ γὰρ καὶ ταύτην τὴν 
ἐναντίωσιν (ἢ) χατεργασία χαθάπερ εἴρηται πλῆθος 
παρέχουσα τροφῆς" ἐκ δὲ τῆς ἀργῆς ταμιεύεται τὸ 
σύμμετρον ἕκαστον ἑαυτῷ xal Aaa dvi τὴν οἰχείαν 
“χώραν. ἡ γὰρ αὐτοτυὴς γένεσις ἐν ταύταις, (6) ᾿Απλῶς 
γὰρ τὸ μέγιστον ὥσπερ πολλάχις εἴρηται τὸ λαβεῖν οἱ- 
xiiovd£oa xal τόπον" 2x τούτων γὰρ ἣ εὐθένεια xal eü- 
χαρπία. "Taura δ᾽ ἐναντία φαίνεται τοῖς παρὰ οὖσιν 
ἡμερουμένοις " εἷς τε γὰρ ἀέρα μαλαχώτερον μετατε- 
θέντα καὶ τροφὴν ἀλλοιοτέραν λαμβάνοντα ἐξ ἀμ φοτέ- 
ρων τούτων f, μεταδολὴ xat οἷον ἔχστασις τῆς φύσεως. 
᾿Ἐπιμαρτυρεῖ δέ πως xai ἐν αὐτοῖς τοῖς γεωργουμέ- 
νοῖς τὸ μὴ φιλεῖν ἔνια τὴν ἀχοιθῃ καὶ τὴν πολλὴν 
ἄγαν ἐξεργασίαν ὥστε xal ταύτην ζητεῖν τινα ὅρον " 
xai τρόπον τινὰ οὐδὲν χωλύει χατὰ τὴν μετάβασιν οὖ- 
τως ἔνια μηδὲ ζητεῖν ὅλως, Ὅτι μὲν οὖν οὐ πάντα 
προσδέχεται τὰς γεωργίας φανερὸν ἔστω διὰ τούτων" 
ἴσως γὰρ τὰ μὲν ὅλως οὐ δεῖται τῶν δ᾽ οὐκ ἐξευρίσκο- 
μεν τὰς αἰτίας. 

V. Ἢ δὲ γεωργία, δυοῖν ὄντων ἐξ ὧν αἱ τροφαὶ 
xa εὐσθένειαι τῆς τε γῆς [καὶ τοῦ ἀέρος, τὴν ἀπὸ 
τῆς γῆς) παρασχευάζει βούδειαν" τὸν ἀέρα γὰρ οὐκ 
ἐπ᾽ αὐτῇ ποιόν τινα ποιεῖν ἀλλὰ δεῖ πρὸς τὰς μεταξο- 
λὰς τὰς χατὰ τὰς ὥρας γινομένας αὐτὰ τὰ δένδρα xal 
τὴν χώραν διαχεῖσθαί πως ἵνα τε ἀπολαύῃ τῆς πρὸς 
αὕὔξητιν τροφῆς χαὶ μὴ πάσχῃ unii ὑπὸ τῶν ἔναν- 
πίων" δεῖ γὰρ καὶ πρὸς ταῦτα φυλαχῆς, λέγω δ᾽ οἷον 
πομάς τε xal διαχαθάρσεις xat βλαστολογίας xal xo- 
πρίσεις καὶ σχαπάνην καὶ ὅσα ἄλλα πραγματεύονται. 
(a) Καὶ περὶ τῆς ἀροσίμου δὲ καὶ σπερματουμένυς. 
ὁμοίως. Τοῖς μὲν γὰρ οὗ ταὐτὰ τοῖς δ᾽ οὐκ ἴσα τοῖς 
δ' οὐ τὸν αὐτὸν τρόπον οὐδὲ τὴν αὐτὴν ὥραν ἀποϑι- 
δόναι δεῖ, τοῖς δὲ ἴσως οὐδὲ ποιεῖν ἔνια τὸ ὅλον. Ἃ 
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busdam solum cultum haud. commodum esse, velut. iis 
quie sicca, acria et amara, brevi quis medicamentosa et 
propterea nobis utilia sunt. lec enim abolitis viribus 
hebetantur  elfeminanturque; nonnulla ergo fructus 
omnino nullos edunt, alia aquosos pejoresque, alia et 
ipsa equosa evadunt, ut apsinthium et centaurium et 
omnino ea omnia, quie vires habent medicatrices, sive 
in radice sive in caule sive ui fructu sive in surculis po- 
sitas. (4j Par ratio eorum, quorum acrimoniam sapor 
indicat, quo in genere capparis quoque esse videtur, et 
silpbium, lapathum, thyrabra et thymum. Quarum 
pars aut nullo modo aut. aegre nascuntur in locis cultis, 
pars multo deteriores fiunt, ut lapathum, thymbra. et 
capparis. Quidam etiam. duleedinem suam amittunt, 
cum nimis humectantur atque alimento abundant, ut 
corni fructus : nam hie quoque cultura deterior redditur 
et omnino arbor ipsa aquosa, laxa imbecillaque fit. 
Sorhi fructus. dulcior quidem redditur, sed minus odo- 
ratus : cultura enim demit nutritionis probitatem et odo- 
ris praestantiam. (5) Eadem est ratio silphii, lupini , et 
quie sunt alia ejus generis, ΠΙᾺ enim exuit acrimoniam 
suam , quia alimenti copia major et aquosa aftluit , lupi- 
nus autem slerilis manet herba nimis luxuriante. Ft- 
enim lioc quoque contrarium ex arte οἱ cultu evenit , ut 
diximus, ut steriles evadant, cum alimenti ubertatem. 
procuret. Quodque autem pro sui principii ratione mo- 


dum alimenti convenientem sumit solumque capessit 
idoneum : ibi enim sponte nascuntur. (6) Omnino enim, 





ut scepe diximus, mqsirmum momentum est in e«li soli- 
que opportunitate ad fecunditatem. vigoreraque. planta- 
rum. Sed ec res contrarie illis accidunt, quie. invita 
natura mitisentur, quum et in celum mitius transferen- 
tur et alimentum minus congruum accipiant, quo utraque 
mutatio et tanquam degeneratio evenit. Testimonio est 
quod inter illa ipsa, quie coli solent, quzdam sunt, 
quie colendi diligentiam et assiduitatem aspernentur, ita 
ut hujus quoque rei finis ac terminus esse videatur. — At- 
que ita nihil prohibere videtur transitum paullatim fieri 
jstue ut. quedam nullam penitus culluram desiderent. 
His igitur demonstrasse sufficiat , quod non ornnes stir- 
pes cultu kefantur. Forsitan enim alia nulla penitus 
cura opus habent, in aliis causa nos latent, 

W. Quum nutritionis et vigeris plantarum cause dupli- 
ces sint, terra ( et aer), agricultura ea auxilia dat (qum 








a terra proficiseuntur) : aeris ením qualitatem mutare 
non valet. Verum cum arbores ipsis fum. azrum ifa 
silos et comparatos esse oportet, ut et alimento frui 
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possint et ne quicquam a noxiis afliciantur. 
quoque rebus cautione opus est, ul in. pulalione , pur- 
galione, pampinatione, stercoratione, fossione et quie 
alia ejusmodi adhibent. /(?) Idem cadit. in agrum, qui 
aratro exercetur cuique frugum semina committuntur, 
Non enim omnibus eadem vel quantitas vel qualitas, nec. 
idem modus et tempus conveniunt , atque sunt forlasse 
etiam quaxlam , in. quibus abstinere horum. operum qui- 
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δὴ xal φαίνονται διαιροῦντες οἵ γεωργοὶ καθάπερ xal 
ἐν τῇ διαχαθάρσει τὰ μὲν σιδήροις τὰ δὲ ταῖς χερσὶ τὰ 
δ᾽ ἀγκύραις τισὶ κελεύοντες ἀφαιρεῖν, οἷον τῆς τε ἐλάας 
χαὶ τῆς ἀπίου xai τῆς μηλέας ὅπως μὴ ἑλχούμενα 
πονῇ διὰ τὴν λεπτότητα χαὶ ξηρότητα τῶν χλάδων, 
Καὶ γὰρ ἀφαιρεῖν δεῖ τούτων τὰ αὖά τε καὶ τὰ τρώξανα 
μόνον. (3) “Ὁμοίως δὲ καὶ τῶν ἀμπέλων διαιρετέον 
τάς τε πρωτοτόμους καὶ τὰς ὀψιτόμους xal τὰς βραχυ- 
τόμους xal τὰς μαχροτόμους xal τοῖς ἄλλοις ὡσαύτως 
ἀναφέροντας ἀεὶ πρὸς τὸ τέλος. Ὁ μὲν οὖν σχοπὸς 
οὗτος xal f χαθ᾽ ἕχαστα διαίρεσις. Ὑπὲρ ἑκάστου 
δέ ἐστιν ὃ λόγος 6 τὴν αἰτίαν ἔχων ἣν δεῖ μὴ λανθά-- 
νειν" ὃ γὰρ ἄνευ ταύτης ποιῶν xai τῷ ἔθει καὶ τοῖς 
συμβαίνουσι χαταχολουθῶν χατορθοῖ μὲν ἴσως οὐχ οἶδε 
δὲ καθάπερ ἐν ἰατρικῇ (τὸ διὰ τί ") τὸ δὲ τέλειον ἐξ 
ἀμφοῖν. Ὅσοι δὲ καὶ τὸ θεωρεῖν μᾶλλον ἀγαπῶσιν 
αὐτὸ τοῦτο ἴδιον τοῦ λόγου χαὶ τῆς αἰτίας, (ε) Av- 
τιλέγεται δὲ περὶ πολλῶν χαὶ τὰ μὲν ἁπλῶς τὰ δ᾽ εἰς 
τὸ βέλτιον xal χεῖρον ὥσπερ κατὰ τὰς ἄλλας τέχνας, 
᾿Ἐνταῦθα δὲ χαὶ ἰδιώτερόν τι συμβαίνει. Πρὸς γὰρ 
τὴν ἑαυτῶν ἔνιοι γώραν τετραμυένοι τὰ πρόσφορα 
πολλάκις χαθόλου λέγουσιν. Oii δὲ καὶ ἀμφοτέρως 
γινομένων ἄχριτόν ἐστι τὸ βέλτιον " ὁποῖα γὰρ ἂν 3 
τὰ ἀπὸ τοῦ ἀέρος συμδαίνοντα τοιαῦτα ἀποδαίνει xal 
κατὰ τὰς ἐργασίας, (5) Οὐδὲ γὰρ δεῖ μᾶλλον dxo- 
λουθεῖν τῇ τοῦ ὅλου καταστάσει καὶ περιφορᾷ (3, τῇ 
φύσει) τῶν δένδρων καὶ φυτῶν xal σπερμάτων ὡς 
πολλάχις τὰ ἁμαρτανόμενα τῇ ἀπὸ τούτου ἀχρασίᾳ 
τῇ αὐτῶν δυνάμει τὰ μὲν ὑπομένει τὰ δέ τινα ἀναμά- 
tax καθάπερ καὶ τῶν ἀνθρώπων f$ φύσις τὰ ὑπὸ ἰα- 
τρικῆς. Ὥστε αἱ μὲν ἀντιλογίαι πρὸς ταῖς χοιναῖς 
τῶν τεχνῶν καὶ διὰ ταύτας γίνονται τὰς αἰτίας, Οὐ 
μὴν ἀλλὰ καὶ συνομυλογεῖται πολλὰ xat παρὰ πάντων, 
ὥσπερ ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων εἰληφότα πίστιν, τὰ 
μὲν καθόλου τὰ δὲ διαιρούμενα γένεσι καὶ χώραις οἷον 
εὐθὺς τὰ περὶ γενέσεις καὶ φυτείας ὑπὲρ ὧν οὐ χαλε- 
πὸν εἰπεῖν τὰς αἰτίας, (6) ᾿Αεὶ γὰρ δεῖ φυτύειν xal 
σπείρειν εἰς ὀργῶσαν τὴν γῆν " οὕτω γὰρ καὶ ἢ βλά-- 
στησις καλλίστη χαθάπερ τοῖς ζώοις ὅταν εἷς βουλο- 
μένην πέση τὸ σπέρμα τὴν ὑστέραν. ᾿ὈὈργᾷ δ᾽ ὅταν 
ἔνικμος 3 xal θερμὴ xal τὰ τοῦ ἀέρος ἔχη, σύμμετρα" 
τότε γὰρ εὐδιάχυτός τε καὶ εὐδλαστὴς καὶ ὅλως εὐτρα- 
φής ἔστι. Τωτο δ᾽ ἐν δυοῖν ὥραιν γίνεται μάλιστα 
τοῖς γε δένδροις ἔαρι xal μετοπώρῳ καθ᾽ ἃς xal ου- 
τεύουσι μᾶλλον, καὶ χοινοτέρως ἐν τῷ ἦρι" τότε γὰρ $ 
τε 7, δίυγρος χαὶ ὃ ἥλιος θερμαίνων ἄγει χαὶ ὁ ἀὴρ 
μαλακός ἐστι καὶ ἐρσώδης ὥστε ἐξ ἁπάντων εἶναι τὴν 
ἐκτροφὴν xal τὴν εὐδλαστίαν. — (7) "Eyet δέ τινα xe 
τὸ μετόπωρον τοιαύτην χρᾷσιν δι᾿ ὃ καὶ τὰς ἐπιῦλα-- 
στήσεις ἔφαμεν γίνεσθαι τῶνν δένδρων. ΟἹ δὲ ἐπαι- 
νοῦντες αὐτὴν μᾶλλον τοῦ ἔαρος τοιαῦτα λέγουσιν ὅτι 
τὰ φυτὰ θερμῆς οὔσης ἔτι τῆς γῆς ῥιζοῦται κάλλιον " 
δεῖν 8' ἀεὶ τὴν ἀρχὴν ἰσχυροτέραν ποιεῖν ἀφ᾽ ἧς καὶ ἢ 
τῶν ἄλλων γένεσις καὶ ὅλως fj ζωή" δι᾽ ὃ καὶ τὴν. 


ΤΠΕΘΡΗΒΑΒΤΙ 


busdam satius est. Que quidem ornia prudentes agri- 
cole solent distinguere, ut in purgatione nunc ferro 
nunc manu nunc anchoris quibusdam uti jubent in olea , 
piro, malo, ne vulnerat:e laborent. propter virgarum te- 
nuitatem sicecitatemque. — Etenim his arida et sicca tan- 
tummodo detrahi oportet. (3) Simili ratione vitis genera 
bene distingui debent, cujus alia mature, alia sero, hiec 
anguste, illa latius putari volunt, et sic cetera , ita ut ad 
finem semper respiciatur. Huc igitur spectat agricul- 
tura, et ita in singulis distinguere oportet. Sed cujus- 
que rci causa mente cognoscitur, quam ignorare non 
licet. Qui enim absque ratione consuetudinem atque 
eventa secutus. operatur, fortasse recte aget, sed ( cau- 
sam, cur ila fiat), ut in arte medica, ignorabit : per- 
fectum autem opus ex utroque conjuncto prodit. Sin 
autem accedat ut quis magis contemplationi deditus sit , 
hic certe rationis et causie rerum auctor germanus exi- 
stet... (4) Disceptatur autem de multis partim simplici- 
ter, partim quid melius sit quidque deterius , ut in cete- 
ris quoque artibus fieri solet. Sed agriculturze hoc quasi 
proprium esse videtur, ut quidam sum tantummodo 
regionis ratione habita commoda ejus ut universim rati 
enarrent, Interdum vero etiam si utraque ratione fint, 
quid optimum sit dijudicari nequit. — Aeris enim calique 
conditionem operis rustici eventus sequitur. (5) Neque 
enim magis universi conditionem recursumque quam ar- 
borum, plantarum, seminumque naturam sequi oportet : 
siquidem damnum «zb intemperie casi illatum suis viri- 
bus alize tolerant , alize interdum reparant : sicut natura 
hominum medicinae peccata emendare solet. Has igitur 
prieter communes omnium artium controversias agricul- 
iura proprias habet ob causas dictas. "Verurntamen 
multa sunt, de quibus inter omnes convenit, tanquam 
re ipsa ac eventu edoctos : partim iu. universum, par- 
tim per genera plantarum et regiones distincta : uti sta- 
tim de generatione et plantatione stirpium , cujus causas 
explicare non est difficile, (6) Semper enim plantare ac 
serere oportet in solo turgente; sic enim germinatio 
optime procedit, ut et animalibus , cum matrix appetens 
semen susceperi, Turgescit autem solum , cum humec- 
tum atque tepidam est, et aeris conditio convenit : tunc 
enim sol utile tum ad germinandum tum ad alendum 
aptum est. Quod duobus anni temporibus maxime ar- 
borum generi contingit, vere et autumno, quibus etiam 
plantare solent, potissimum autem vere. Tunc enim 
ierra humecta est et sol calefaciens elicit germen ct 
cadum placidum atque roscidum est, e quibus omnibus 
educatio et germinatio prospere procedit. (7) Simile vero 
quodammodo temperamentum autumnus quoque habet, 
quo germinationern alteram arborum fieri diximus. Quod 
tempus qui veri praeferendum esse dicunt, causam hanc 
alferunt, quod stirpes terra adhuc calida melius radi- 
cantur. Principium autem ante omnia corroborandum 
esse, a quo ceterorum omnfum ortus alque ipsa vita 
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βλάστησιν ἅμα τῷ πρὶ χαλὴν γίνεσθαι καὶ ἀθρόαν ἐχ- 
ἐεδηκυίας ἤδη, καὶ χυυύσης τῆς ῥίζης, τοῦ δὲ ἦρος εἰς 
ψυχρὰν τιθεμένων τὴν γῆν, ψυχρὰν γὰρ ἔτι διαμένειν 
ἐχ τοῦ χειμῶνος, ῥιγοῦν χαὶ χαχοδλαστεῖς γίνεσθαι 
τὰς ῥίζας, (ε) Καὶ διὰ τοῦτο πάντα κελεύουσι τοῦ 
μετοπώρου μᾶλλον φυτεύειν ὅσα δύναται βλαστάνειν" 
ἔνια γὰρ οὐ δύναται χαθάπερ ἅπιος xal μυλέα xai 
ὅλως τὰ λεπτὰ xai ξυλώξη * xai γὰρ ξηρὰ φύσει xa 
διὰ τὴν ἀσθένειαν οὐχ ὑπομένει τοὺς χειμῶνας, Ἔτι 
τὸ μὲν μετοπωρινὺν ἔγκυμον εἶναι καὶ ἐπίφορον τὸ 
δὲ ἐαρινὸν ἄρτι χυΐσχεσθαι" τὸ δὲ τίκτειν ἀμφοτέροις 
τὴν αὐτὴν ὥραν ὥστε συμθαίνειν τῷ μὲν ἄρτι χυῖσχο- 
μένῳ πολλὰ τυφλὰ τίχτειν τῶν βλαστημάτων τῷ δὲ 
πάλαι χύοντι καὶ ἐπιφόρῳ τὰ πλεῖστα τέλεα καὶ 
χαλά, Σχεδὸν γὰρ ταύτας xal τοιαύτας λέγουσι τὰς 
αἰτίας. . 

ΠΙ. Οὐ μὴν ἀλλὰ καθάπερ εἴρηται χοινοτέρα πᾶ-- 
σιν ἣ τοῖς πλείστοις χαὶ ξένδροις xal φυτοῖς ἡ τοῦ 
Papá; ἐστιν" αὐτά τε γὰρ τὰ φυτὰ προωρμημένα xa 
ὃ ἀὴρ μαλακὸς καὶ εὐδλαστὴς xu ὅλως ἢ ὥρα γονι- 
μωτάτη xal αἵ ἡμέραι θερμότεραι xal μῆχος ἔχουσαι 
ταχείας ποιοῦσι τὰς βλαστήσει, Ἡ δὲ Boc 
ἰσχυρὰ xal οὕτω διά τε τὴν τῶν φυτευτηρίων ὁρμὴν, 
εἰς ἄμφω γὰρ ὁμοίως ἐστὶ, xal διὰ τὸ τὴν γῆν ὀργᾶν 
καὶ ἔτι τὸν ἀέρα συνεχτρέφειν, Ὁ γὰρ ἥλιος οὐ μό- 
vov δοκεῖ τὰ ὑπὲρ γῆς ἀλλὰ xal τὰ ὑπὸ γῆς εὐτραφέ- 
στερα xui χαλλίω ποιεῖν. Σημεῖον δ᾽ ὅτι τῶν ῥιζῶν 
5$ βλάστησις ἣ οὐ γίνεται πορρωτέρω τῆς τοῦ ἡλίου 
δυνάμεως ἢ χείρων. — (2) Ὁ δὲ χειμὼν ἐπιλαμθάνων 
τὴν φυτείαν ἔνιά γε δοκεῖ φθείρειν οἷον τῆς μὲν ἐλάας 
ἀφιστὰς τὸν φλοιὸν τῆς δὲ συχῆς παχύνων καὶ πηγνὺς 
τὸν ὀπὸν τὸν ἐν τῇ κράδη xal τῶν ἄλλων σχεξὸν τῶν 
πλείστων τοιοῦτόν τι πονούντων. ᾿Αλλὰ γὰρ ταῦτα 
μὲν ἴσιος ἀφορίζοιτ᾽ ἂν ὁ φάσχων τὴν μετοπωρινὴν 
εἶναι τὴν βελτίω τοῖς δεχομένοις λέγων. ἘΕἰ δὲ πλείω 
ταῦτα τῆς φύσεως αὐτῆς ἔστι σημεῖα τῶν πρὸς τὴν 

υτείαν ὡρῶν τό τε παρορμᾶν αὐτὰ τὰ δένδρα τοῦ 
Tipos χαὶ τὸ χοινοτέραν εἶναι πᾶσι ταύτην, δῆλον ὡς 
φυσικωτέραν ἄν τις θείη ταύτην. (9) Ἐπεὶ καὶ ὅπου 
περὶ κύνα xai τοὺς ἐτησίας εὐθενεῖ xal ἐπιθλαστάνει 
τὰ δένδρα τηνικαῦτα καὶ τὰς φυτείας ποιοῦνται, πολλῶ 
δέον ἀκολουθεῖν τῇ τοῦ ἀέρος χράσει καὶ τῇ τῶν φυ- 
τῶν ὁρμῇ. Τάχα δὲ χαὶ ἡ ὁρμὴ γίνεται διὰ τὸ πε- 
ριέχον " ὅπου δ᾽ αὖ θερινὸς ὄμδρος πολὺς ὥσπερ ἐν Al- 
θιοπίᾳ καὶ ἐν Ἰνδοῖς ἢ περὶ Αἴγυπτον ὁ Νεῖλος ἐνταῦθα 
δὴ πρὸ τούτων ἢ μετὰ τούτους εἰχὸς τὴν φυτείαν &o- 
μόττειν * τηνιχαῦτα γὰρ 4 τοῦ ἀέρος χρᾶσις σύμμε- 
τρος. (4) Εἴη 2' ἂν διελεῖν xal τοῖς χατὰ φύσιν τόποις 
πρὸς τὰς ὥρας, οἷον τοὺς μὲν εὐκράτους τῷ ἀέρι τοῦ 
ἦρος τοὺς δὲ δοώδεις xal ἐπόμθρους καὶ ἐλείους θέρους 
ὑπὸ τὸ ἄστρον ὥσπερ xai ἐν Λαχωνιχῇ πολλὰ φυ- 
τεύουσι, τοὺς δ᾽ αὐχμώϑεις μετοπώρου. Συμθήσεται 


᾿ γὰρ οὕτω Opus οὔσης ἐν βάθει τῆς γῆς κατὰ χειμῶνα 


ψυχροῦ δὲ τοῦ πέριξ τὴν αὔξησιν καταχλειομένην εἰς 
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pendet. Quamobrem fieri, ut germinatio insequente 
vere optima prodeat et conferta, quum radix jam edita 
sit eL conceperit, Contra si. vere in solo adhuc ex hi- 
berni frigoris reliquiis rigente arborem deposueris , radi- 
ces frigere et zare germinationem promovere. (8) Eam- 
que ob causam omnia jubent autumno potius plantare, 
quie quidem ita germinationem non recusant; quidam 
enim nequeunt ut pirus, malus et omnino quie tenues 
ac liznosae sunf : tales enim sicca natura sunt et propter 
imbecillitatem hiemis frigus non superare valent. Deni- 
que aiunt. illi, quod autumno depositum sit, gravidum 
esse et partui. proximum, quod vere nuper concipere 
incepisse. Itaque cum partum eodem utrumque tem- 
pore οὐδέ, evenire ut alterum quod nuper conceperit , 
germina multa caeca pariat , cum alterum , quod dudum 
concepta et ad partum parata gestaverit, plurima per- 
fecta et proba edat. Has igitur similesque illi causas 
afferunt. 

III. Verumtamen ut diximus verna satio aut omnibus 
aut plerisque et. arboribus et plantis. minoribus magis 
convenit : nam et ipsa planta» jam incitatze sunt, et aer 
mitis et germinationi amicus, et omnino tempus anni 
genitale et dies calidiores et longiores , quibus omnibus 
germinationis celeritas efücitur. Radicatio vero sic quo- 
que valida fit, tum propter plantarum impetum, qui 
utroqueversum pariter fertur, tum quod terra turgescit 
et aer educationem adjuvat. Sol enim facere videtur, 
ut non solum ea quie supra terram sunt, sed etiam ea 
qui sub terra, melius nutriantur et perfectiora evadant. 
Cujus rei argumentum est, quod radicum vegetatio aut. 
non descendit altius quam quo solis vis penetret , aut 
deterior fit. (2) Hiems contra plantariis superveniens 
nonnullas enecare videtur, ut oleam cujus cortex a fri- 
gore solvitur, ficum cujus suecus in.virgis cogitur et con- 
gelatur; et reliquis fere plurimis similem aliquam noxam 
infert. Sed huc ita recte distingui videntur ab iis, qui 
autumnalem rationem magis conducere censent, si ad- 
dant iis magis convenire qui illam sustineant. Si vero 
plus valent hac ipsius nature signa, quibus serendi 
tempora indicantur, quod et arbores ips; vere ineitan- 
lur, et plantatio vernalis plurimis fere communis est, 
manifestum est hanc pro maxime naturali habendam esse. 
(3) Nam et iis locis, ubi sub ortum caniculze et flatum 
etesiarum arbores bene vigent et iterum germinant ; tunc 
etiam plantationem faciunt , quoniam oportet aeris tem- 
peramentum et plantarum naturalem impetum obser- 
vare : forsitan vero impetus sequitur coli conditionem. 
Ubi autem imbres zestivi crebri ut in /Ethiopia et India , 
vel in /Egypto, a Nilo inundata , ibi paullo ante aut post 
imbres plantationem commode fieri consentaneum est : 
eo enim tempore aeris temperamentum est accommoda- 
ium. (4) Plantationes vero sic etiam distinguendie esse 
videntur, ut pro natura locorum tempora definiantur, ut 
in bene temperatis vere , in fluxis, pluviosis et palustri- 
bus wstate sub ortum canicule plantemus quo modo 
iun agro Laconico multa plantant, in siccis el aridis vero 
autumno. Sic enim fiet, ut, dum hieme telluris ima 
calent, aer ambiens autcm frigidus est, incrementum 
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τὰς ῥίζας ἱέναι, Πλεΐονος δ᾽ ὄντος χαὶ ἰσχυροτέρου 

τοῦ ῥιζώματος πλείων ἡ βλάστησις ἔσται xal χαλλίων, 

Καὶ περὶ μὲν ὡρῶν τῶν εἰς τὰς φυτείας ἱκανῶς εἰ- 
(ao. 

]V. Ἐπεὶ δὲ ὑπόκειται τὴν γὴν ἔνιχμόν τε δεῖν 
xui εὐδίοδον εἶναι ταῖς ῥίζαις ὅπως εὐμήκεις καὶ πα- 
χεῖαι καὶ ἰσχυραὶ γίνωνται διὰ ταῦτα δεῖ τοὺς γύρους 
προυρύττειν £k πολλῶν μάλιστα δὲ ἐνιαυτῷ πρότερον 
ὅπως ἡ γῆ καὶ fuU xai χειμασθῇ xal ἑχατέραν 


10 τὴν ὥραν. Ἄμφω vào ταῦτα ποιεῖ μανὴν καὶ χαύ- 
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νην. Ἔνιοι δὲ χαὶ διορίζουσι τοὺς χρόνους" ἀπὸ γὰρ 
τροπῶν θερινῶν μέχρι ἀρχτούρου τότε γὰρ τήν τε 
γᾶν διαγεῖσθαι μάλιστα xal τὴν ἔξω xal τὴν ἐν τοῖς 
γύροις χαὶ βλαστάνειν ὅλως οὐδὲν, Φυτεύουσι δὲ τὴν 
μετοπωρινὴν φυτείαν μετὰ πλειάδος δύσιν δεξάμενοι 
τὸ ἐπὶ τῷ ἄστρῳ ὕξωρ ὅπως ἔνιχιος ἢ γῆ γενομένη 
παρέγη τροφήν. (2) Καὶ τοὺς γύρους οὖκ εὐθὺς cuu- 
πληροῦσιν ὅπως διζωθ τὰ χάτω πρότερον, εἰ δὲ μὴ 
φέρονται πρὸς τὸ ἄνω" τρέφει γὰρ xoi αὔξει πάνθ᾽ ὁ 
ἥλιος χαὶ ὃ ἀήρ. Ὄντων δὲ τῶν μὲν βαθυρρίζων 
τῶν δ᾽ ἐπιπολαιορρίζων διὰ τοῦτο τοὺς γύρους οὐχ 
ἰσοδαθεῖς ὀρύττουσιν (ἀλλὰ βαθυτέρους) τοῖς ἐπιπο- 
λαιορρίζοις οἷον ἐλάα καὶ συχῇ βουλόμενοι πιέζεσθαι 
καὶ ὥσπερ ἀντιταττόμενοι πρὸς τὰς φύσεις. (5) 
Ὅπως δὲ καὶ τῶν ὑδάτων τοῦ χειμῶνος ἀπολαύωσι 
xal τοῦ θέρους χαταψύχωνται, δεῖ γὰρ δὴ πρὸς ἄμφο- 
τέρας τὰς ὥρας παρεσχευάσθαι, διὰ τοῦτ᾽ ὑποδάλλουσι 
χάτω λίθους ὅπως συρροὴ γίνηται τοῦ ὕδατος xal τοῦ 
θέρους οὗτοι χκαταψύχωσι τὰς ῥίζας, ΟἹ δὲ χληματί- 
δας ὑποτιηέασιν οἵ δὲ χέραμον παραχατορύττουσιν 
ὕδατος οἱ δὲ ξύλον χνημοπαχὲς εἶτ᾽ ἐξαιροῦσιν ὅπως 
ἔχη τρογὴν ἀεὶ τὸ φυτὰ διχμαζομένης τῆς γῆς xul 
συρρεόντων τῶν ὑδάτων, Ἁπλῶς γὰρ τοῦτο δεῖ τη- 
ρεῖν ὅπως καὶ πρὸς τοὺς Ju pouce τοὺς γινομένους καὶ 
πρὸς τὸν ἀέρα καὶ τὸν ἥλιον ἔξει συμμέτρως" αἵ γὰρ 
τροφαὶ καὶ αἵ αὐξήσεις διὰ τούτων. — (4) Ἐπεὶ δὲ ἢ 
T βορείοις xal πεπηγυῖα καὶ ξηρὰ νοτίοις δὲ χεχυ- 


H 


μένη xax ἔνιχμος ὡσαύτως δὲ xai τὸ φυτὸν ὑγρότερον 


xai (ξηρότερον) αὐτὸ ἑαντοῦ μᾶλλον διὰ ταῦτα βελ- 
ux ΠΠΟΘΈΕΡΟΝ, : μὰ ausa β 
τίων ἣ τοῖς νοτίοις φυτεία "“ ταχεῖα γὰρ ἢ ῥίζωσις xal 
λάστησις ὅταν ὀργῶν εἰς ὀργῶσαν τεῦ xal τὰ τοῦ 
d ev ev n 
ἀέρος ἢ μαλαχὰ xai εὐμενῆ δεῖ γὰρ δὴ τὸ μέλλον 
ἔσεσθαι χαλὸν ἅμα χάτωθεν xai ἄνωθεν βλαστάνειν, 
Τοῖς δὲ βορείοις ἅπαντα τἀναντία γίνεται ῥιγοῦν τε 
xai χαχοπαθεῖν τὰ φυτά" ἔτι δὲ τῆς γῆς πεπηγυίας 
*. Y, , ', ^ ΄ » s 
οὔτε ῥιζοῦσθαι δύναιντ᾽ ἂν ὁμοίως οὔτε ϑλαστάνειν. 
Ἧ μὲν οὖν τοιαύτη παρατήρησις τοῦ ἀέρος ἂν εἴη. 
Υ,, Τὰ δὲ φυτευτήρια δεῖ λαμ θάνειν ἀπὸ νέων τὲ 
τῶν δένδρων ἢ ἀχμαζόντων xol ὅλως λειότατα xa εὐ- 
θύτατα χαὶ ὡς χάλλιστα " xai γὰρ ἀντιλαμδάνεται xal 
ἰσχύει τὰ τοιαῦτα μάλιστα χαὶ διὰ τὴν ἡλιχίαν xal 
τὸ πάχος εὐδλαστότερα τυγχάνει" τὸ γὰρ λεῖον ὥσπερ 
ὑγιὲς καὶ ἀπήρωτον τὸ δὲ τραχὺ χαὶ ὠζωμένον ἄλλως 
τε τυφλοῖς ὄξοις ὥσπερ πεπηρωμένον, ἐάν τε ζῶσι τὸ 
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omne cum calore inclusum in radices vertatur. Quo 
autem magis copiosa validaque fuerit radix, tanto. co- 
piosior erit ac melior germinatio. Atque hiec hactenus 
de temporibus piantationis. 

IV. Quoniam autem suppositum est solum oportere hu- 
mectum esse et pervium radicibus, ut. prolix;e, crasse 
validaeque evadant, scrobes longo tempore et. maxime 
anno ante fodere decet , ut utroque anni tempore et cesta- 
lis calorem et hiemis frigus solum sentiat : ita enim 
tenue et solutum redditur. Quidam vero etiam tempus 
ita definiunt ut a. solstitio ad arcturum usque id. facere 
pricipiant, quo tempore terram et extra et intra scro- 
bes maxime diffundi, neque quidquam germinare. — Plat- 
tant autem auctumno post vergiliarum occasum , exspec- 
fatis imbribus canicularibus ut solum made(actum 
subministret alimentum. (2) Serobes non statim com- 
plent, ut inferae partes radices bene agant : si minus 
sursum augentur, quoniam sol δὲ aer omnia alunt et 
augent, Cum autem alie in profundum radices agant, 
alie per superficiem terre, serobes non pari altitudine 
omnes effodiunt, (sed profundiores) iis quar'radices 
habent superficiei propinquas, ut oleie et fico, de- 
primantur, pugnam quodammodo ineuntes cum natura. 
(3) Ut vero et hieme aqua frui possint et :estate refrige- 
rentur, quoniam utroque anni tempore auxilium paratum 
esse oportet, idcirco lapides infra supponunt, qui aquas 
confluentes excipiant οἱ per a'stalem radices refrigerent. 
Alii sarmenta supponunt, alii vas fictile plenum aqua 
juxta defodiunt, alii lignum erassitudine surz, quod 
postea extraliunt , vt. nurquam. alimenti copia desit ex 
humoris confluxu solo assidue humescente. — Breviter 
omnia facere oportet uti plant» bene cum pluviis, cum 
aere el cum ole conveniat : hinc enim ejus alimentum 
incrementumque proficiscitur. (4) Cum autem solum 
ventis aquiloniis compactum 1nagis et siccum fiat, aus- 
trinis contra liquescat humescatque , ar pari modo plantae 
ipse nunc humidiores nunc siceiores sint, hac. de causa 
melius sub austro plantatur. Nam radicatio et germi- 
natio citior, cum planta turgens committitur solo tur- 
genti et aeris temperamentum molle favet. — Etenim si 
qua: planta. pulehra debet esse futura, eam simul infra 
et supra germinare oportet, Sed eum aquilonii flant con- 
trarium evenit : plantze enim frigent ac lahorant : in solo 
autem adhuc congelato nec radices agere satis nec ger- 
minare possunt. Hiec igitur in aeris ratione sunt ob- 
servanda. 

V. Plantas aulem oportet petere ab arboribus adole- 
scentibus aut bene vigentibus, omnino Levissimas , rectas 
et quam pulcherrimas : tales enim optime corpreben- 
dunt vigentque et propter aetatem et. crassitudinem me- 
lius germinant. Qui enim levis est, tanquam sana et 
integra est: quie vero aspera nodosaque priesertum nodis * 
eiecis tanquam manca , quodque e falibus progerminat , 
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DE CAUSIS PLANT. 


ἐκδεβλαστηχὸς £x τούτων ἀσθενέστερον ὅτων μὴ καὶ f 
φύσις τοιαύτη, καθάπερ τῶν χλημάτων" διὰ τοῦτο γὰρ 
χαὶ ἐπὶ τῶν δένδρων. ἔνιοι μοσχεύουσιν οἱ δὲ περιαις 
οοὖσι τὴν θάλειαν τῶν χλάδων ὅπως μὴ ἐξχναλώση, 
τὴν δύναμιν εἰς τὴν βλάστησιν. (3) Ἔτι δ᾽ εὐθύτης 
λειότης τε εὔρουν καὶ εὐδίοξον ποιεῖ τὴν ῥοὴν ὥστε 
ταχείας ἔἶναι τὰς αὐξήσεις, Ὀρρθῶς δὲ xai τὸ μᾶλ- 
λον ἐξ ὁμοίας γῆς εἰ δὲ μὴ ἐκ χείρονος λαμβάνειν " ἢ 
μὲν γὰρ οὐδεμίαν ποιήσει μετα δολὴν ἢ δ᾽ ἐπὶ τὸ βέλ- 
τον συντροφοῦντος " μέγα δὲ αἵ μετεδολαὶ ταῖς ἀσήτ- 
νέσιν, ἀσθενὲς δὲ τὸ φυτόν. Διὰ τοῦτο γὰρ xai τὰς 
θέσεις τῶν φυτευμάτων τὰς αὐτὰς ἀποδιβόασι χατὰ τὰ 
πρόσθορρα καὶ νότια xal πρὺς ἕω xat δυσμὰς ὡς ἐπὶ 
τῶν δένδρων dy: βουλόμενοι τηρεῖν μάλιστα καὶ uo 
θὲν τῆς φύσεως χαὶ τῶν εἰωθότων μεταχινεῖν ἃς οὐκ 
ἂν ῥαδίως ἐνεγκόντων μεταβολήν" (5) 
mous ὅτι μάλιστα ὁμοίους ζητοῦσι διὰ τὰς αὐτὰς αἰτίυς 
xai προμοσχεύοντες φυτεύουσιν ἰσχυρότερα γὰρ xxi 
ὥσπερ ἤδη βεδιωχότα. Καὶ τὰ φυτὰ μάλιστα μὲν 
ὑπόρριζα λαμβάνουσιν, ἔχει γὰρ εὐθὺς καὶ ἀρχάς" εἰ 
δὲ ud μᾶλλον ἀπὸ τῶν κάτω ἣ τῶν ἄνω καὶ γὰρ ταῦτα 
ἐμδιώτερά ἐστι πλὴν ἀμπέλον xai συχῆς xai εἴ τι 
ἄλλο ὑγρὸν ὥσπερ εἴρηται, Τὰ γὰρ ὑγρὰ κάλλιον 
ἀπὸ τῶν ἄνω βλαστάνει τὰ δ᾽ ἄλλα διὰ τὴν ξηρότητα 
καὶ τὴν λεπτοδερμίαν τὰ μὲν ὅλως οὗ βλαστάνει τὰ δὲ 
χεῖρον" τὸ δ᾽ ὑπόρριζον ὡς προπεπονημένον τι τῆς 
φύσεως ἔχει καθάπερ τὸ μεμοσχευμένον ᾧ δεῖ χρῆπ 
σθαι, (4) Καὶ διὰ τοῦτο βέλτιον λέγουσιν ὀρθὰ χε- 
λεύοντ τες τὰ τοιαῦτα τιθέναι xal μὴ ὑποθάλλοντές τι 
μέρος ὥσπερ τοῖς ἀρρίζοις ὅπως 4| ῥίζα βλαστάνη. 
Συμβαίνειν γὰρ δοκεῖ πλαγίων τιθεμένων ἀφαναίνε- 
σθαι τὰς πρότερον, ἄτοπον ὃὲ ζητεῖν ἑτέρας ἀποδάλ- 
λοντα τὰς ὑπαρχούσας. Ὀρθῶς δὲ χαὶ τὸ μὴ πολὺ 

τῆς γῆς ὑπερέχειν τὸ φυτὸν, , εἰ δὲ μὴ ees ται δυσαυξὲς 
ὅταν ἢ πλέον τοῦ τρεφομένου τὸ πονοῦν. "Evian δὲ 
xai ἀφαναίνεται χαθάπερ ἣ συχῇ xai εἴ τι ἄλλο μα- 
vóv* ἅμα δὲ καὶ ἀθροωτέρα φέρεται μᾶλλον f, τροφὴ 
πρὸς τὴν βλάστησιν, ὃ καὶ ἐπὶ τῶν καταχοπτομένων 
συμθαίνει, (5) Τὰ γὰρ παρὰ τὴν γὴν ὅτι μάλιστα 
κοπέντα θᾶττον παραγίνεται τῶν ἐν ὕψει, Φανερὸν 
δὲ καὶ ἐπὶ τῶν τῆς ἀμπέλου φυτῶν χαὶ εἴ τι ἄλλο 
τομὴν ζητεῖ κατὰ τὴν φυτείαν. Τῶν δὲ τῆς ἐλάας 
καὶ τῶν μυρρίνων καὶ ὅλως ὅσα φύεται μείζω πάντων 
ἀποστέγουσι τὰς τομὰς ὅπως μήθ᾽ ἥλιος wi ὕδωρ 
λάθῃ" χίνδυνος Ye νοσῆσαι ῥαγέν. ΠΠεριαλείφουσι δὲ 
οἱ μὲν πηλὸν μόνον οἵ δὲ σχίλλαν ὑποτιθέντες ΚΑ * ἄνω- 
θεν τὸν πηλὸν ἐπὶ τούτῳ δὲ τὸ ὄστρακον" δοχεῖ γὰρ ἢ 
μὲν, σκῦλα Ἀλωρὸν παρέχειν ὁ δὲ πηλὸς ἐχείνην τηρεῖν 
τὸ δ᾽ ὄστραχον τὸν πηλόν. 

ΥἹΙ.. Ἡ δὲ κόπρος ὅτι μὲν χαὶ μανοῖ τὴν vU) xat 
διαϑερμαίνει ὃ δι ὧν ἀμφοτέρων á εὐδλάστεια ψανερόν. 
Ὑπὲρ δὲ τῆς χρήσεως διχμτισθητοῦσι xat o2, ὥσαύ- 
τως χρῶνται πάντες ἀλλ᾽ οἱ μὲν εὐθὺς ἀναμίξαντες τῇ 
ΩΣ πρὸς τὸ quib» προτφάλλουσι» οἱ 








πεὶ χαὶ τοὺς τὸ- 
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si quidem vivere pergant, imbecillum est, iis quidem 
exceptis, quarum talis est natura ut paltinitum. Quam 
ob causam nonnulli in ipsis arboribus propagant, alii 
aleam ramis demunt, ne vires germinando absumat. 
(2) Plantarum autem lhvifas et. rectitudo facit ut. ali- 
mentum via expedita et facili affluat , quo celerius suc- 
crescunt. Recte quoque habet plantas e solo simili 
pelere, si minus e deteriore : illud enim nullam rn.uta- 
tionem alferet, hoc vero ut in melius mutentur efficiet. 
Mutatio vero in corpore imbecillo, qualis est. planta, 
magnum habet momentum, | Ob id ipsum plantis quoque 
depositis eundem situm reddunt, quem in arbore ha- 
buerant, septentrionem vel meridiem vel orientem vel 
occidentem spectantem, ut quar fieri potest minima vel 
uatur.e vel consuetudinis mutatio fiat, quippe quam te- 
ner; plante minime ferre queant. (3) Nam et loca 
easdem ob causas quam simillima eligunt et viviradicem 
factam. plantant : tales enim validiores sunt οἱ tanquam 
vita jam prieditae; atque plantas potissimum cum parte 
radicis petunt, quie scilicet principium viti» secum afferunt. 
Quod si fieri non potest , ab inferiori parte magis quam 
e superiori, quippe quie vivaciores sint , excepía vite et 
fico ceterisque humidis arboribus quemadmodum dixi- 
mus. Humid. enim melius e partibus superis ezermi- 
nant, ceter;e vero ob siccitatem tenuitatemque sui corti- 
cis aut omnino non germinant aut deterius. Cui vero 
ralicis pars adhieret, in ea natura tanquam operis par- 
tem jam. absolvit, sieut et. in. viviradiees qua plantula 
linitur. (4) Quapropter recte. praecipiunt, qui plantas 
ejusmodi rectas ponere jubent, nec ullam partem flec- 
tere, quemadmodum fit. in iis quae radice carenl, quo 
facilius eam ereent..— Nam si obliquae ponantur, accidere 
videtur ut. radices priores exarescant : stultum. autem 
novas quierere. amissis prioribus, Recte etiam plantam 
non multum e terra exstare proeipiunt : igre enim 
capit incrementum cujus pars major laborat , minor ali- 
tur; nonnulle vero etiam exarescunt ut. ficus et ceteras 
quie raro laxoque sunt corpore. Tum etiam alimentum 
confertim magis ad germina procreanda summittitur ; 
quod fit etiam in iis quie praeciduntur; (5) quie emm. 
juxta ipsam terram przciduntur citius progerminant , 
quam quie alius. Quod in vitis quoque plantis videmus 
εἰ omnino iis qui, quum panguntur, volunt przcidi. 
Olez ac myrti et omnium qua ampliorem magnitudinem 
capiunt, plagas obtegunt, nea sole aut imbre occupen - 
tur : periculum enim ne planta rupta morbum concipiat. 
Oblinunt igitur alii lecto solo, alii scilla subdita lutum 
imponunt , et testam desuper addunt : scilla enim plan- 
fam viridem servare creditur, lutum aulem scillam, 
testam lutum tueri. 

VI. Stercus autem et laxare terram et calefacere , quo 
utroque bona evenit germinatio, manifestum est. Sed 
quomodo adhibendum sit ambigunt neque eodem omnes 

*modo utuntur, sed alii statim terrae admixtum. planta» 
afferunt , alii inter terram superiorem et inferiorem me- 
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ποιοῦσι τῆς τε πρώτης γῆς καὶ τῆς ἐπ᾽ ἄνω" χάτωθεν 
γὰρ παραβαλλομένην εἰς τὸ ἄνω φέρεσθαί φασιν ὅταν 
ὕσῃ" βέλτιστον γὰρ εἶναι τὸν χυλὸν, ἄνωθεν δ᾽ ἔξιχ- 
μάζεσθαι ὑπὸ τοῦ ἡλίου xal ὕοντος οὐ διϊχνεϊσῆαι τὰ 
κάτω. (1) Πάντες δὲ τό γε τοσοῦτον συμφωνοῦσιν 
ὥστε μὴ δριμεῖαν καὶ ἰσχυρὰν ἀλλὰ κούφην δι ὃ xal 
μάλιστα χρῶνται τῇ τῶν λοφούρων" f γὰρ δριμεῖα 
xat ἰσχυρὰ ξιαθερμαίνει μᾶλλον ἢ xal ξηραίνει, Χρὴ 
δὲ χαὶ πρὸς τὴν χώραν ἑχάστην ποιεῖν τὸ ἁρμόττον" 
οἷον ἐὰν μέν τις ἐν ἐμπύρῳ τόπῳ φυτεύη τοὺς γύρους 
ὕδατος ἐμπιπλάναι πρότριτα xal ἐπειδὰν ἀναπίωσι 
χαταδάλλειν ὅπως ἔνιχμος ἡ Ὑ7, γενομένη, μᾶλλον δέ- 
γηται καὶ καλλίω ποιῇ τὴν δίζωσιν. (3) "EXw δὲ ἐν 
ἁλμώξει T, ἐφάμμῳ λίθους περιτιθέναι περὶ τὸ πρέμ- 
νὸν τοῦ φυτευτηρίον xal περιχωννύναι γὴν ὅπως ἀπο- 
στέγωσι τὴν ἁλμυρίδα. Συμφέρει 2i καὶ ὄμμον πο- 
τάμιον παραδάλλειν xai ψήφους ix ποταμοῦ 3, χαρά- 
ὄρας" ἀποστέγει γὰρ xal ταῦτα xal ἄμα δι᾽ αὐτῶν 
παρέχεταί τινα δύναμιν. "Ekv δ᾽ ἐν ἐφύδρῳ xu να- 
ματώδει τάφρους ὀρύσσοντα τὰς μὲν πλαγίους ἵνα τὸ 
ὕδωρ δέχωνται τὰς δὲ ὀρθίας καὶ λίθων πληροῦντα xal 
τῆς ὥστε μὴ ἅπτεσθαι τῆς σχαπάνης εἶτα ἄμμον ἐμ- 
θάλλοντα καὶ γοῦν" (4) ἅπαντα γὰρ ταῦτα ὠφελεῖ πρὸς 
τὴν ὑπερδολήν. Αἴ τε γὰρ πλάγιοι τάφροι δεχόμε- 
νοι τὸ ὕδωιρ ξηροτέραν ποιοῦσι αἵ τ᾽ ὄρθιαι κάτω λί- 
θους ἔχουσαι δέχονται τὴν συρροὴν, ἔτι δ᾽ ἡ ἄμμος 
xal ὃ χοῦς ἀναξηραίνουσι᾽ διὰ τοῦτ᾽ οὐδ᾽ ἐάν ποὺ 
ἐνῶσι λίθοι ταῖς τοιαύταις οὐχ ἐκλεχτέοι, ὑπάρχει γὰρ 
φύσει τὸ βοηθοῦν" ὅλως ἐν ὁποιαοῦν ἐὰν ὀρύττων τις 
λίθους εὔρη ἢ τρόχμαλον ἢ duqkow 7, γὴν μοχθηρὰν 
Ux ἄχος τὸ u3, συμμιγνύναι μηδὲ σχεδαννύναι ταύτην 
ἀλλὰ τοσούτῳ βαθύτερον τὸν γύρον ἢ τὴν τάφρον 020- 
ξαντα τόν τε τρόχμαλον ὑποστρωννύναι καὶ τὴν ἄμμον. 
(6) Ὁ μὲν γὰρ λίθος ὁ μὲν πλατὺς καὶ συμφνὴς βλά- 
mtt τὰ δένδρα ὃ δὲ τρόχμαλος ὑποκάτω τεθεὶς ψύχος 
τε παρέχεται 16 0᾽ ὕδωρ δέχεται καὶ ταῖς ῥίζαις εὐ- 
δίοδον ποιεῖ τὸν τόπον, Ἁπλῶς δὲ τούς γε λίθους 
ἐχλέγειν οὐδ᾽ ἐχ γῆς ψιλῆς οἴονταί τινες συμφέρειν" 
xxi γὰρ ἀλέαν παρέχειν τοῦ χειμῶνος xal ψύχος τοῦ 
θέρους. Ὁμοίως δὲ xal χατὰ τὰς ἄλλας διαφορὰς 
τῆς χώρας τὰ πρόσφορα ληπτέον, Ὥς γὰρ ὅλως 
εἰπεῖν οὐδενὸς ἔλαττον ἀλλὰ πάντων πρῶτον xai μέ- 
στον τὸ δύνασθαι θεωρῆσα! ποῖον ἐν ποία γώρα 
φυτευτέον οὐ μόνον ἁπλῶς ἀλλὰ xai αὐτῆς τῆς συνε- 
χοῦς ὅταν ἀνωμαλὴς H χατὰ τοὺς τόπους ἔχάστους. 
la) Ὥσπερ γὰρ λέγεται πολλάχις ἡ οἰχεία μεγίστην 
ἔχει ῥοπὴν καὶ πρὸς ἀντίληψιν καὶ πρὸς εὐκαρπίαν ὅ 
χαὶ xaü' ὅλων τῶν γενῶν ἐστιν xal ἐν αὐτοῖς τοῖς 
ὁμοειδέσιν. Οἷον ὡς μὲν ἁπλῶς εἰπεῖν ἡ συχῇ φιλεῖ 
τοὺς ξηροὺς τόπους" οἵ γὰρ ὑγροὶ σήπουσιν ἢ οὐ καλῶς 
πεπαίνουσι διὰ τὸ xal αὐτὸν εἶναι τὸν χαρπὸν ὑγρόν. 
Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὅσαι γε ὑδρεύεσϑαι ζητοῦσι χαθάπερ ἡ 
λαχωνιχὴ τὰ ὕφυδρα ζητοῦσιν. Ὡσαύτως δὲ xal τῶν 
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diam disponunt. Si enim sub terra adjiciatur sursum 
ferri existimant. cum imber incesserit : maxime enim 
utilem esse succum τ si vero desuper, a€ sole humorem 
extrahi neque pluviam ad partes inferas permeare 
posse. [91 In eo tamen omnes consentiunt , ut acri ster- 
core vehementique uti vetent , leve commendent, quam- 
obrem jumentorum stercore potissimum utuntur. Acre 
Ceterum 
observare oportet, quie loci cujusque natura accommo- 
data sint. Ut si quis in loco iestuoso plantas deponat, 
scrobes triduo ante aqua implenda, dein cum aquam 
imbiberint, stercus injiciendum ut terra humectata faci- 
lius recipiat et radicum generationi faveat. (3) Si vero 
in salso vel arenoso plantes, lapides ad. plante. stipitem 
cireumponend;e et terra aggeranda ut salsugo arceatur. 
Prodest etiam arenam fluvialem et caleulos ex amne vel 
valle confragosa adjicere : nam et haec arcent salsuginer 
et simul ex se ipsa utilitatem quandam adjungunt. Si 
vero in solo uliginoso et scaturiente plantes, fosse du- 
cendae sunt, alij obliquie ad regipiendam aquam , alize 
rectie eique lapidibus ac terra implendie, tam profunde 
ut terram fodiendam non attingant, tum arena el terra 
egesta injicienda, (4) Hac enim. omnia ad humoris ex- 
cessum prosunt : obliqua fossa recepta aqua solum ex- 
siccant , rectae lapidibus in ima parte replete confluvium 
excipiunt, prielerea arena. cum terra regesta humorem 
exsiccant. — Quapropter si forte in ejusmodi solo lapides 
insint eximendi non sunt : natura enim ipsa suppetias 
fert. Oranino quacunque fodiens lapillosve aut arenam 
aut terram vitiosam invenias nihil proficies [ non] per- 
máiscendo aut dispergendo, sed scrobe vel fossa tanto 
profundius effossis lapilli arenave substernendi sunt. 
(5) Lapis enim planus et compactus arboribus nocet , la- 
pilli vero suppositi et. refrigerationemn prabent et aquam 
recipiunt radicibusque pervium reddunt locum. Omnino 
quidam lapides e nuda quoque terra arboribus non con- 
sita legere vetant, quippe qui hieme calefaciant , «estate 
refrigerent. Pari modo pro ceteris quoque agri diffe- 
rentiis, quee euique prosint, eliges. In universum enim 
primum atque omnium maximum est in agricultura , 
nosse quid in quoque agro serendum sit , non simpliciter 
modo, sed etiam in agri continui partibus diversis, si 
sint ez inter se dissimiles, (6) Quemadmodum enim 
&epe dictum est plurimum confert ad bonam germina- 
lionem et. fructuum generationem, ut quaeque planta 
loro conveniente posita sit, cum in universis generibus , 
turn in iis quie ad eandem pertinent speciem. Exempli 
gratia ficus generatim amat loca sicca : humida enim 
fructum putrefaciunt aut non bene rmaturant, quoniam 
fructus ipse est humidus. Sunt tamen quie rigari volunt, 
ut ficus laconica : hie loca humida quierunt. — 1ta vitium 


enim ac vehemens nimis calefacit et exsiccat. 


ἀμπέλων αἵ μὲν στερεαὶ χαὶ πυχναὶ χαθάπερ xal πρό- ! quoque quie solidae densceque sunt montana, ut ante 
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τερον ἐλέγθη τὴν ὀρεινὴν μᾶλλον φιλοῦσιν, αἵ δὲ μαναὶ 
χαὶ ὑγραὶ τὴν πεδεινήν" ἑκατέραις γὰρ 5 τροφὴ πρὸς 
τὴν φύσιν σύμμετρος ταῖς μὲν ἐλάττων οὖσα ταῖς δὲ 
πλείων. (7) “Ὅλως δὲ τὰ ἀχρόδρυα καλὰ δοχεῖ περὶ 
τὰς ὑπωρείας γίνεσθαι" σημεῖα δὲ ποιοῦνται τὴν αὐτο- 
μάτην γένεσιν " ὅπου γὰρ 1 φύσις αὐτὴ γεννᾷ τοῦτον 
οἰκειότατον εἶναι τόπον, Αἱ δὲ καθ᾽ ἕκαστα διαφοραὶ 
δῆλον ὅτι χυριώταττι, xai γὰρ ὑπώρειαι πολλαὶ xat 
παντοῖαι, xai τὸ ὅλον ὥσπερ μία τις αὕτη διαφορὰ 
xa" ὕψος χαὶ Tam κεινότητα, πολλῶν οὐσῶν ἑτέρων 
xal μειζόνων ὥσπερ ἐν ταῖς ἱστορίαις εἴπομεν, ὧν οὐ- 
δεμίαν ἀθεώρητον εἶναι γρή. (6) Τὴν γοῦν λειμω- 
νίαν χαὶ ἔφυδρον σχεδὸν οἱ πλείους διμολογοῦσιν ἀγα- 
θὲν εἶναι ταῖς ἀμπέλοις ὥσπερ, τὴν λευχόγειον ἔλάαις 
xal συχαῖς" aí μὲν γὰρ ὑγροτέρας δέονται χαὶ μαλα- 
χωτέρας τροφῆς, αἱ δὲ ξηροτέρας καὶ σωματωδεστέρας. 
“Ὅλως δ᾽ αἰεὶ τὰ μὲν ξηρὰ ξηρὰν ζητεῖ χώραν, τὰ δὲ 
δγρὰ ὑγράν. Ὡς ὃ δ᾽ ἁπλῶς εἰπεῖν ἀρίστη πᾶσιν f 
μανὴ xai χούφη xai ἔνιχμος, εὐτραφὴς γὰρ μάλιστα 
χαὶ εὐχαυξὴς, εἰ ud ὅσα διὰ τὴν ἰσχὺν λαμδάνοντα 
πλῆθος τρογῆς ἐξυδρίζει καθάπερ ἢ ἀμυγδαλῇ, Ταύτη, 
γὰρ ἢ λεπτόγειος οἰχειοτέρα χαὶ τόπος εὐξιεινὸς xat 
εὔειλος, ἐναντίως δὲ τῇ εὐδοϊχἢ παλίσχιος καὶ ὄροσε- 
ρός. (o) Οὐ μικρὸν δὲ οὐδὲ τὸ πρὸς τὰ πνεύματα 
χαλῶς χεῖσθαι τοὺς τόπους ὥστε xal τοῦτο θεωρητέον. 
Εὔπνουν μὲν γὰρ ἅπαντα ζητεῖ" τροφαί τε γὰρ ἐν τοῖς 
τοιούτοις βελτίους χαὶ οἱ χαρποὶ πεπειρύτεροι, Πνευ- 
ματώξη δὲ καὶ προσήνεμον οὐδὲν ὃς εἰπεῖν τῶν γε 
ἡμέρων" ἀναυξῇ γὰρ καὶ μικρὰ χαὶ χαυλώδη ίνεται 
διὰ τὰς πληγὰς τὰς ὑπὸ τῶν πνευμάτων. "Evita δὲ 
οὐδὲ τῶν ἀγρίων" οὐ γὰρ τελειοχαρπεῖ χαθάπερ οὐδὲ 
τὴν εὐβοϊκήν φασιν, ἀλλὰ μέχρι τοῦ ἄνθους ἀφιχνεῖσθαι, 
τὰς 8' ἐν τοῖς ὑπηνέμοις εὐαυξεῖς τε καὶ πολυχάρπους 
γίνεσθαι, Τὸ γὰρ ὅλον ὥσπερ πολλάκις εἴρηται συμ- 
μετρίας τινὸς ἔοικεν ἕχαστα δεῖσθαι πρὸς τὴν φύσιν 
ὁμοίως ἔν τε ταῖς ἄλλαις τροφαῖς xal ταῖς τοῦ ἀέρος 
μεταβολαῖς. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν ἂν εἴη χαθόλου xai 
χοινόν. 

VI. Τὰς δὲ μανότητας xui πυχνότητας τῶν φυ- 
τευομένων ol, οὕτω πρὸς τὸν τόπον ὡς πρὸς αὐτὰ τὰ 
φυτευόμενα σχεπτέον ὅσα τε φιλόσχια καὶ μὴ καὶ ὅσα 
μακρόρριζα καὶ βραχύρριζα " τὰ μὲν γὰρ δῆλον ὅτι 
μανὰ, τὰ δὲ πυκνὰ φυτευτέον. Φιλόσκια δὲ ὧν οἱ 
χαρποὶ ξηροί τε καὶ πυρηνώξεις ὥσπερ δόας xol μυρ- 
ρίνου, καὶ ὅσα φύσει μανά τε xol ξηρὰ xal μὴ μαχρόρ- 
pita καθάπερ ἡ δάφνη. () Τῶν μὲν γὰρ ὁ καρπὸς 
ἡλιούμενος στρυφνὸς γίνεται, τὰ δὲ ὥσπερ προδολῇς 
δεῖται καὶ ποὸς τοὺς χειμῶνας xal πρὸς τὰ χαύματα 
διὰ τὴν ἀσθένειαν" οὐκ ἐνοχλεῖ γὰρ τῷ ταρρῷ διὰ τὴν 
βραγυρριζίαν" καίτοι τινὲς ἅπαντα χελεύουσι διὰ 
πολλοῦ φυτεύειν ὅπως μὴ σύνταρρα γίνηται μυδ᾽ 
ἀναυξῇ τρυφήν τ᾿ ἐλάττω λαμβάνοντα xal τοῦ πνεύ-- 
ματος ἀποχλειόμενα, Οὐ μὴν ὀρθῶς γε λέγουσιν, 
ἀλλ᾽ ἑκάτερα διαιρετέον ὥτπερ εἴρηται, Χρὴ δὲ καὶ 
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diximus , loca amant : laxe vero et humidis campestria ; 
alimentum enim naturz utriusque generis commodum 
Subministratur, alter plus, alteri minus. (7) Omnino ar» 
bores, qua. silvestres fructus ferunt, optime in montium 
radicibus nasci putantur, argumentoque generationem 
spontaneam esse : locum enim maxime proprium esse 
ubi natura ipsa generationem instituat. Sed talium lo- 
corum differentie singillatim considerare oportet , multa 
enim sunt et varii, atque illa omnino una tantum est 
differentia, qua in locorum altitudine vel depressione 
posita est, quum mulla: sint alij» ez'que graviores , ut 
in historiis explicavimus, quarum quieque nota perspec- 
taque esse debet. (8) Ergo solum pratense atque humi- 
dum vitibus convenire plerique consentiunt , ut candidum 
oleis ac ficis. llis enim humidiore molliorique opus est 
alimento, his sicciore et magis corporeo. In universum 
stirpes siccae siccum , humilde humidum solum queerunt. 
Optimum omnibus generatim solum est, quod rarum, leve 
et humidum est. In eo enim bene aluntur et crescunt, 
nisi si que ob virium robur nimio alimento suscepto 
materia luxuriant, ut amygdala. Huic enim tenue solum 
magis convenit et locus serenus apricusque , contra nuci 
eubcicie opaeus et roscidus. (9) Nec parum refert quam 
commodum adversus veutos situm loca habeant : ergo 
et hoc considerandum. — Prorsus omnes locum venti pla- 
cidi quierunt : nam in ejusmodi locis optime aluntur 
fructusque bene maturantur. Loca autem ventosa et 
turbida omnes fere domesticae stirpes fugiunt * erescere 
enim ibi impediti» parvie nanieque manent crebris ven- 
torum ictibus expositae; et. vel inter silvestres quiedam, 
quie ibi fructus perficere nequeunt, ut nucem euboicam 
nonnisi ad florem procedere aiunt, sed in locis ἃ vento 
obtectis pulchre suecrescere οἱ fecundissimam 6586. 
Omnino enim, ut sepe diximus, quaque stirps et cete- 
ris in rebus δὶ nutritionem facientibus et in aeris mu- 
tationibus modum quendam desiderat ad naturam suam 
accommedatum. Hic de locis in universum dicta 
valent, 

VIL Utrum plant parvis aut magnis intervallis se- 
rendo sint non tam e loco quam ex ipsarum plantarum 
natura judicandum est: scilicet quae umbram amant et 
longas radices habent parvis, quie umbram fugiunt ct 
brevi sunt ràdice magnis intervallis serend. Umbram 
amant, quarum fructus sunt sicci. nucleosique,, ut pu« 
nica et myrtus, alque qua natura laxe sicczeque sunt 
neque longas habent radices ut laurus. (4) Illarum enim 
fructus soli expositus acerbus redditur, hie vero tanquam 
tutela indigent, quoniam infirmi, adversus hiemis cstus- 
que injurias : neque earum radices propter brevitatem 
mutuo implexu invicem nocent, Quanquam nonnulli 
omnes stirpes magnis deponere intervallis jubent, ne ra- 
dices invicem in cratem contexant, neve alimenti copi: 
diminuta et aeris afilatu impedito incrementum prohi- 
beatur. Neque vero recte praecipiunt, sed duo genera 
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πρὸς τὸν τόπον δρῶντα ποιεῖσθαι τὰς ἀποστάσεις" ἐν 
γὰρ τοῖς ὀρεινοῖς ἐλάττους 7| ἐν τοῖς πεδεινοῖς " ἐπ᾿ 
ἔλαττον γὰρ αἵ τε ῥίζαι προσαύξονται καὶ 5$ χόμη. 
(3) Ἅπαν δὲ φυτὸν ὅταν ἐχήλάστη τὸ πρῶτον (Bv ῥι- 
ζωθῆναι μηδὲν χινοῦντα τῶν ἄνω χαθάπερ ἐπὶ τῶν 
ἀμπέλων ποιοῦσιν ἀφιέντες τὰς ῥάχους, εἶθ᾽ ὅταν 
ἰσχύωσιν τότε περιαιρεῖν τὰ ἄνω χαταλιπόντα τὰ χάλ- 
λιστα xal τὰ ἐπιτηδειότατα πεφυχότα. { Κατὰ γὰρ 
τὰ δένδρα τοῦτ᾽ ἀναγχαῖον, οὐδ᾽ ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων 
ἀφαιρεῖν ἐνδέχεται πάντα καὶ τέμνειν ἰσόγεων ] δρ-- 
ριζώτου γὰρ ὄντος ἐὰν περιαιρῇ καὶ χινῇ τις ἀσθενὲς ὃν 
χινδυνεύσει μᾶλλον, ἐὰν δ᾽ ἐρριζωμένου χαὶ ἐσχύοντος 
αὐτό τε ἀπαθὲς ἔσται καὶ τὴν τροφὴν ἀποξώσει πλείονα 
τοῖς καταλοίποις. {4 Ἧ δὲ ἀναγωγὴ καὶ ἣν καλοῦσιν 
οἵ πολλοὶ τῶν φυτῶν παιδείαν οἷον σχηματισμός ἐστι 
καὶ μόρφωσις τῶν δένδρων ὕψει τε xal ταπεινότητι 
καὶ πλάτει xol τοῖς ἄλλοις. Ὥς δ᾽ ἐπὶ πᾶν ἐπιτέμ- 
νουσι τὰ ὑψηλὰ πλὴν ὅσα φύσει τοιαῦτα xal ἔστι καὶ 
βούλεται καθάπερ φοῖνιξ, πεύχη, χυπάριττος, Ἀκαρ- 
πότερα γὰρ γίνεται διὰ πολλοῦ τῆς τροφῆς ἰούσης xal 
ἐνταῦθα χαταναλισχομένης, ἀλλὰ δεῖ πολύκλαδα xal 
πολυδλαστῇ ποιεῖν" ὅμα γὰρ τῇ πολνχαρπίᾳ καὶ eü- 
τρυγητότερα χαὶ τὸ ὅλον εὐθεραπευτότερα γίνεται, 
δι’ ὃ xal περιαιρετέον τὰς μὴ κατὰ χαιρὸν βλαστήσεις. 
(e) Σχεδὸν δ᾽ ἢ τοιαύτη θεραπεία χαὶ κατάστασις 
ὁμοία τῇ διαχαθάρσει τυγχάνει τελείων ὄντων τῶν 
δένδρων" ὑπὲρ ἧς xai δεικτέον πρῶτον τῶν κατὰ τὰς 
θεραπείας εἶθ᾽ οὕτω περὶ τῶν ἄλλων. Ὥσπερ γὰρ 
ἐφεξῆς ταῦτα τῶν περὶ τὴν φυτουργίαν ἐστί, Κοινο- 
τάτη μὲν οὖν χαὶ μάλιστα ἔνδηλος ἐπὶ τῶν ἀμπέλων 
τυγχάνει" πάντες γὰρ χρῶνται καὶ πάντες ἀμπελουρ- 
γοῦσιν ὑπ᾽ αὐτῆς ἀναγχαζόμενοι τῆς φύσεως διὰ τὴν 
εὐδλάστειαν καὶ πολυδλαστίαν ὑπὲρ t ἐπειδὴ xal dv 
τῇ χλάσει καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις δεηχρίδωται palus" f$ 
θεραπεία πειρατέον αὐτὰ χαθ' αὑτὰ θεωρεῖν ὕστερον" 
γῦν δ᾽ ὑπὲρ τῶν ἄλλων λέγωμεν, (6) Οὐξὲ γὰρ οὐδ᾽ 
ἐπὶ τούτων μικρόν ἐστι τὸ χαταστέσασθαί πως τὰ 
δένδρα καὶ τὰ κακῶς πεφυκότα χαὶ τὰ ἐμποδίζοντα 
τοὺς χαρποὺς ἀφαιρεῖν. ᾿Εμποξίζει γὰρ οὐ ταῦτα 
μόνον ἀλλὰ καὶ τὰ ἀπηρτημένα καὶ αὖα ὅλως τὰ πα- 
ρακαίρως πεφυκότα. Δι’ ὃ δεῖ ταῦτ' ἐξαιροῦντα με- 
τατιθένα: τὴν βλάστησιν εἷς τὸ δέον " ἔοικε γὰρ ὥστε- 
περ ὀμετεία τις εἶναι τῆς τροφῆς τῶν δένδρων ὅπως 
ἂν ἄγη τις" εἷς γὰρ τὰ καταλειπόμενα δεῖ καὶ ταῦτ᾽ 
αὔξει. (7) Τοῦτο δὲ ξυμδαίνει δι᾿ ὅτι τοῖς μέρεσιν 
ἄριστα πέφυχε xai ἔτι προσεπιθλαστάνει χατ᾽ ἐνιαυ- 
πόν" ἐπεὶ xo εἴ τις ἀεὶ βούλεται χολούειν τὰ ἄνω 
πρὸς τὰς ῥίζας fj τροφὴ πᾶσα φέρεται χἀχεῖναι λαμ-- 
βάνουσιν αὔξησιν ὥστε συνταρροῦσθαι τὰ χωρία, xat 
τέλος ἄναυξῇ γίνεται τὰ ἄνω πάσης ἐνταῦθ᾽ ὥρμη- 
κυίας τῆς τροφῆς" οἷον γὰρ ἤδη φύσις γέγονε χρονι- 
σθέντων. Ἢ μὲν οὖν ἄμπελος ἀεὶ τὴν τομὴν ἐπιζη- 
τεῖ xac! ἐνιαυτὸν διὰ τὸ εὐανξὲς τὰ δὲ ἄλλα τὰ μὲν 
παρ᾽ ἕτος τὰ δὲ διὰ τετραετίας, οὐδὲν γὰρ οὕτως 
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plantationis discernenda sunt, ut diximus. Sed etiam 
pro loci natura intervalla facienda sunt : scilicet in mon- 
tanis minora quam in campestribus , quoniam ibi et radi- 
cum et com: incrementum est minus. (3) Plantam, 
cum primum germinavit , patiendum radices agere neque 
superiorum partium aliquam tangere aut movere; ut in 
vitibus quoque observant palmites submáttentes. Postea 
vero quam convaluit , amputandum superiora , ramis pul- 
cherrimis maximeque vegetis relictis, [ Hoc enim obser- 
vari in arboribus necesse est, non quemadmodum in aliis 
fit ad soli usque superficiem totas eas czdere licet. ] 
Nam si plantam nondum radicatam putes et lacessas, 
utpote imbecillam potius lades : si vero postquam radi- 
ces egit et convaluit , et ipsa illaesa erit stirps et partibus 
relictis plus alimenti subministrabit. (4) Educatio vero 
et quam vocant agricole institutionem arborum est quasi 
figuratio et formatio plantarum secundum altitudinem , 
humilitatem, latitudinem et cetera. Plerumque vero 
altas stirpes praecidunt exceptis iis quas matura proceras 
esse voluit, ut phoenix, picea, cupressus. Minus enim 
fecundi fiunt alimento in itinere longo ab aliis partibus 
intercepto et absumto ; propterea multes ramos multaque 
germina elicere oportet : ita enim οἕ fertiliores sunt et 
fructus facilius colliguntur ac stirpes ipsae melius colun- 
iur. Propterea germina intempestiva demenda prohi- 
bendaque sunt. (5) Hic cultus atque hiec censtitutio 
similis fere est purgationi arborum adulfarum. De qua 
inter ea opera, quae ad cultum pertinent , primum expo- 
mendum esse videtur, dein de ceteris deinceps. Hic 
enim in arboratoris vinitorisque officiis ordine sequitur. 
Purgatio igitur maxime locum habet et notissima est in 
vite : omnes enim ea utuntur atque viti eam adhibent , 
tanquam ab ipsa natura propter germinum copiam et 
facilitatem coacti. Cujus cultum, quoniam exactior 
cognitio et pampinationis et reliquae opere tradita, 
est ab auctoribus, seorsum postea explicare conabi-- 
mur. Nunc autem de ceteris absolvamus. (6) Nam in his 
quoque multum refert arbores bene constitui et parti- 
culas haud probe natas et fructus generationi nocuas 
removeri : nocua vero sunt, non solum qui minus 
probe nata sunt, sed eliam partes appensz aridieque 
atque omnino omnia importune nata. His igitur exemtis 
germinationern in partes necessarias vertere oportet. 
Enimvero quasi derivatio alimenti fieri posse videtur in 
arboribus , quo quis ducat, ita ut ad partes relictas con- 
fluat easque augeat. (7) Quod evenit quia arboris 
natura partes optime conformatas habet et novas quot- 
annis germinando addit. Nam et si quis superiora 
semper deminuere velit, alimentum omne ad radices 
ferelur easque adeo augebit ut. locus radicum crate 
compleatur : tandem superiora crescere desinunt omni 
alimento istue converso : fit enim jam natura quadam 
diuturna consuetudine. "Vitis igitur quotannis putanda 
propter incrementi celeritatem , ceterae vero alternis, alize 
quarto quovis anno : nulla enim viti par est. celeritate 
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εὐαυξές- ἐπεὶ εἴ τὲ τι τοιοῦτον εἴη Dow] ἄν, (5) 
᾿Ἀφαιρεῖν ἀπὸ τῶν ὑγρῶν περίεργον ἅμα δ' ἢ ἕλχω- 
σις πόνον παρέχει καὶ χαχοῖ τὰ δένδρα" δι ὃ xat μετὰ 
τὴν διαχάθαρσιν εὐθὺς οἴονται δεῖν χοπρίζειν καὶ τὴν 
ἄλλην ἀποδιδόναι θεραπείαν, ὅπως ἐπαναλάβωσι τῇ 
τροφῇ τὴν καχοπάθειαν, ἀλλὰ μόνον τό γε συνεχὲς iv 
τῇ τῶν αὔων ἀφαιρέσει ποιεῖσθαι" ταῦτα γὰρ οὔτε 
πόνον ποιεῖ τῇ ἑλχώσει χωλύει τε προσηρτημένα τὰς 
τροφάς. (0) Ἐν δὲ τῇ διαχαθάρσει τά τε μὴ κάρ- 
πιμα διαιρετέον χαὶ ὅσα τῶν ἔων αὔξησιν ἀφαι- 
otizat xal ὅσα διαπέφυχεν, ἐν τοῖς ἔξω γὰρ δεῖ τὴν 
βλάστησιν ἐἶναι, xai ἔτι τὰ πυκνὰ xal ἀλλήλοις ἐπι- 
βάλλοντα xai ὅσα τὴν ἔχφυσιν ἐκ τῶν μέσων ἔχει" 
πάντα γὰρ ταῦτα χαὶ τὸ πνεῦμα καὶ τὸν ἥλιον ἄφαι- 
ρεῖται, Δεῖ δὲ xal εὔπνουν εἶναι καὶ πρόσειλον τὸ 
δένδρον δι' ὃ xal οὐ χαχῶς οἱ οὕτω ῥυθμίζοντες ὥστε 
πρὸς μεσημθρίαν βλέπειν, καθάπερ οἱ τὰς συχᾶς xai 
τὰ ἄλλα xii μάλιστα τὴν ἐλάαν, — (10) ᾿Επεὶ δ' ἐπί- 
movos ἡ διακάθαρσις διὰ τὰς πληγὰς διὰ τοῦτ᾽ οὐ τὴν 
τυχοῦσαν ὥραν ἀλλὰ {τὴν μετὰ πλειάδα ληπτέον" 
ἰσχυρότατα γὰρ τότε καὶ μάλιστα αὑτῶν τὰ δένδρα 
χκαταναλωχότα τὸ ὑγρὸν εἰς τοὺς χαρποὺς ἕτερον δὲ οὐ- 
δέπω δεδεγμένα. Τὰ δ' ὀψιχαρπότερα δῆλον ὅτι χατὰ 
λόγον μετὰ τὴν τῶν χαρπῶν ἀφαίρεσιν, Ἴδιον δ᾽ 
ἐπὶ τῆς συχῆς" μόνη γὰρ διαχαθαίρεται μικρὸν πρὸ 
τῆς βλαστήσεως" αἴτιον δ᾽ ὅτι τότε μάλιστα εὐσύμ- 
φυτος" δεῖ δὲ τοῦτο σπεύδειν, ἀσθενὲς γὰρ ὃν καὶ μα- 
νὸν πονεῖ μάλιστα διὰ τοῦ μετοπώρου xal περὶ 
πλειάδα ξηροτέρας οὔσης τῆς ὥρας οὐ δυναμένη συμ- 
φῦναι σήπεταί τε παραρρέοντος τοῦ ὕδατος καὶ ὑπὸ 
τῶν χειμώνων χακοπαθεῖ χαὶ τὸ ὅλον διαφθείρεται. 
Τοῦτο μὲν οὖν ἴδιον τῶν ἀσθενῶν χαὶ μανῶν. (i1) 
Οὐκ ἴση δὲ πάντων d ἀφαίρεσις ἀλλὰ πλείων τῶν 
μᾶλλον δεομένων, Δεῖται δὲ τὰ εὐθλαστοῦντα πολ- 
λῆς γινομένης οἷον ἐλάα δοχεῖ xal ῥόα καὶ μύρρινος " 
ὅσῳ γὰρ ἄν τις ἐλάττω τούτοις καταλίπῃ βέλτιον βλα- 
στάνει χαὶ τοὺς καρποὺς φέρει βέλτιον" τοῦτο δ᾽ ὅτι 
πυχνόδλαστα xal λεπτόδλαστά ἐστι καὶ ταχὺ παραναι- 
νόμενα δι᾽ ὃ xal φρυγανικώτατα πάντων τῇ προσόψει. 
(12) Χρὴ δ' ἐλάττονος ὅσα πρὸς τὰς τομὰς ἀσθενῇ χα- 
θάπερ ἄπιος χαὶ μηλέα χαὶ εἴ τι ἄλλο ξηρὸν καὶ λε- 
πτόφλοιον,, καὶ γὰρ ταῦτα πονεῖ" ài ὃ xal τὰ aa 
τούτων ἢ ταῖς χερσὶν ἀφαιρεῖν ὥσπερ ἐλέχϑη τινὲς 
χελεύουσιν ἣ τοῖς σιδήροις ὡς ἐλαφρότατα" χίνδυνος 
γὰρ ἅμα τῷ πόνῳ διὰ τὴν ἕλχωσιν. Ὥσπερ γὰρ καὶ 
τῶν ῥιζῶν ἐν τῇ σχαπάνῃ τιτρωσχομένων χείρω γίνε- 
ται, πολλάχις δὲ xal νοσεῖ καὶ ἀψαυαίνεται, τὸν αὐτὸν 
τρόπον οἴεσθαι χρὴ καὶ ἀπὸ τῶν ἄνωθεν ἐν τοῖς μὴ 
δυναμένοις φέρειν. Καὶ περὶ μὲν καθάρσεως ἀρκείτω 
τὰ εἰρημένα. 

VII, Ῥιζοτομεῖται δὲ μετὰ τὴν φυτείαν xai ὅταν 
3 νέα πάνθ᾽ ὡς εἰπεῖν ὅπως τε κατὰ βάθους ὠθῶνται 
xal πλείω λαμβάνωσιν αὔξησιν, μάλιστα δ' ὧν ἐπι- 
πολῆς dl ῥίζαι χαθάπερ ἐλάα x:l ἄμπελος. Ὅταν 
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incrementi; si quz. vero esset eadem putatione egeret. 
(8) Demere aliquid ab humidis viridibusque partibus inu- 
filis est. diligentia; ac simul vulneratio facit ut arbor 
laboret et deterior fiat. Quam ob causam post purga- 
lionem statim stercus adjiciendum et cultum reliquum 
adhibendum esse existimant, ut maleficium alimenti 
copia redintegrent. Sed illa tantum arboratoris cura 
perpetua esse debet ut quicquid aridum est auferat : his 
enim demtis arbor non keditur, ipsa autem. dum adhaz- 
rent impediunt nutritionem. (9) In purgatione autem 
dignoscere opus est et eas partes qua fructum nec spon- 
dent nec praestant, οἱ qui» ceterarum incrementura im- 
pediunt et quae internata sunt, quum gerininalio omnis 
foras erumpere debeat, et quo» conferta invicem sibi 
incumbunt, denique quae e mediis erumpunt : ha» enim 
omnes venti solisque zditum arcent. Arbor autem ven- 
torum afllatui solisque radiis patere debet. Quamobrem 
non rale faciunt, qui arbores ita disponunt, tum ficos 
et ceteras, tum prsecipue oleas, ut meridiem spectent. 
(10) Cum autem purgatio arboribus raolesta sit propter 
plagas, non tempore quolibet sed post vergilias adhibenda 
est. Tunc enim arbores validissimie et tanquam sui ju- 
ris sunt, humore in fructus absurmto, novo autem non- 
dum suscepto. Qui vero fructus serius maturant, has 
scilicet pro ratione temporis purgabis leclis fructibus. 
Fico autem peculiare est, quod paullo ante germinatio- 
nem purgatur, quo tempore vulnus facillime coalescit, 
quod ut fiat maximopere laborandum. Quod enim ficus 
imbecilla et laxo corpore est, per autumnum et circa 
vergilias putata maxime laborat, quia sicca tempestas 
illa plage hiatum non sinit impleri et coalescere; mox 
imbre admisso putrescit et hiemis superventu leditur 
tandemque emoritur. Hec igitur ratio arboribus imhe- 
cillis et laxis est peculiaris. (11) Non eadem vero in 
omnibus quantitas recidenda, sed major in iis quie ma- 
jori egent purgatione, i. e. quie facile multumque ger- 
minant, quo olea, punica et myrtus pertinere videntur. 
Quibus quanto pauciores ramulos relinquas, tanto le- 
tius germinant fructusque ferunt meliores. Quod prop- 
lerea fit, quia germina conferta virgasque'tenues ac cito 
exarescentes habent, unde evenit ut fruticum speciem 
arbores iste omnium maxime gerant. (12) Parcius au- 
tem cedendum in iis quie propter infirmitatem plagas 
reformidant, ut pirus, malus et si qui alim siccae et 
cortice tenui tectae sunt. Nam et hiec a vulnere laho- 
rant, quamobrem his partes aridas aut manu auferre, 
ut diximus, jubent aut ferro quam diligentissime : peri- 
culum enim cum languore a vulnere imminet. Sicuti 
enim radicibus in fossione vulneratis arbores multz» de 
teriores fiunt, interdum vero etiam agrotant atque 
exarescunl, ita etiam superioris partis vulnere noxam 
eandem inferri credendum est iis quze putationem ferre 
nequeunt. Et de purgatione satis sit haec dixisse. 
ὙΠ]. Ablaqueantur vero omnes paene plante radices- 
que resecantur, dum novella sunt, ut alte descendant 
et amplius incrementum capiant, precipue vero earum 
arborum, quarum radices in summo caespite haerent, ut 
18. 
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δὲ πρεσδύτερα γένηται τὰς μὲν ἐπετείους xal ὅλως τὰς 
ἐπιπολῆς ἀφαιρετέον ὅπως al χάτω πλείους xai ἰσχυ- 
ρότεραι γίγνωνται" φθείρουσι γὰρ ἐχεῖναι ταύτας xal 
ἐμποδίζουσιν, αὐταὶ δ᾽ οὐ δύνανται παρέχειν τροφὴν 
ἀλλὰ xal πονοῦσι xal ὑπὸ τοῦ ἡλίου καὶ ὑπὸ τοῦ ψύ- 
χους. ᾿Ἀφαιρετέον δὲ xal τὰς αὔας΄ προσηρτημέναι 
γὰρ καὶ ἄλλως λυμαίνονται χαὶ σχώληκας ἐμποιοῦσι 
τοῖς δένδροις, (3) Τὰς δὲ ἄλλας οὐ χινητέον" οὐδὲ 
γὰρ τὴν διαχάθαρσιν ἔστιν ὥσπερ τῶν ἄνω ποιεῖσθαι" 
χαὶ γὰρ τὸ γυμνοῦν ἐπὶ πλέον χαλεπὸν καὶ ὅλως οὐκ 
εὔσημον ὅθεν ἀφαιρετέον. μα δὲ xal ὁποθενοῦν 
φυομένη μόνον δὲ ἰσχύουσα τὴν τροφὴν ἀποδώσει, 
χάλλιον δ᾽ ἐὰν πανταχόθεν " τὸ δὲ δὴ μῆχος xal πλάτος 
ὅσῳ ἂν T, πλέον ὠφελιμώτερον ὥστε τὰ πρὸς τὴν βλά- 
στησιν xal τὴν εὐτροφίαν μόνον δεῖ παρασχευάζειν. 
(5) Περὶ δὲ ἀρξδεύσεως καὶ ὑδάτων σχεδὸν εἴρηται πρό- 
τερον. Ὅσα γὰρ ἐν τοῖς οὐρανίοις ὠφέλιμα κατὰ 
ποίας ὥρας ἢ ἔτους ἢ νύχτωρ ἣ μεθ᾽ ἡμέραν δῆλον ὅτι 
xal ἐν τοῖς ἐπιρρύτοις xal ὀχετενομένοις ὁμοίως ἔσται. 
Τοῦ δὲ θέρους εὐλόγως μάλιστα χρῶνται διὰ τὴν σπά- 
γῖν τῶν ix. διὸς καὶ ἅμα πρὸς τὴν ἐχτροφὴν τῶν χαρ- 
πῶν ἀναγχαῖον, ΟἹ δὲ καὶ οἴονται τότε μάλιστα δεῖ- 
σθαι πλείστης ἀφαιρέσεως χαὶ χυριωτάτης γινομένης. 
(4) Ἰσχυρὸν δ' ὥσπερ ἐν τοῖς ἄλλοις xal ἐν τούτοις τὸ 
ἔθος, de γὰρ φύσις γίνεται, Δι᾿ ὃ καὶ τὰ ἐν τοῖς 
ξηροῖς καὶ ἀνύδροις οὐδὲν ζητεῖ πλὴν τὸ ἀναγχαῖον καὶ 
χείρω γίνεται βρεχόμενα χαθάπερ τὰ εἰωθότα μὴ 
βρέχεσθαι. Καὶ χίνξυνος δὲ ἐὰν μὴ συνεχῶς ἀπο- 
διδῷ βρέχειν ἀρξάμενος. ᾿Εχείνην τε γὰρ ἀφαιρεῖται 
τὴν ἰσχὺν xoi {τὴν ] τροφὴν [xal] ἑτέραν οὐ διδοὺς 
ἀμφοτέρων παραιρέσει ἁμαρτάνει, ὥστε πολλάχις ὑπὸ 
τῶν χαυμάτων αὐαίνεται, Σχεδὸν δὲ οἱ καρποὶ χεί- 
ρους τῶν γε πλεῖστον βρεχομένων, ἐὰν δὲ σύμμε- 
«gov λάθη, πλείους καὶ πολλῷ καλλίους. 

IX. Περὶ δὲ χοπρίσεως ἀχολούβωως δῆλον ὅτι τῇ 
διαχαθάρσει λεκτέον τοὺς χρόνους ἄλλως τε εἰ xal 
μετ᾽ ἐκείνην εὐθὺς χοπρίζειν δεῖ " ἅμα δὲ καὶ οὐδ᾽ ἂν 
δύναιντο δέχεσθαι συνεχῶς ἀλλ᾽ ἀφαυχίνονται διὰ τὴν 
θερμότητα. Τὸ γὰρ τὴν ψιλὴν κοπρίζειν οὐχ ὅμοιον' 
ἐν ἐκείνη μὲν γὰρ εἰς πολλὰ μερίζεται χαὶ ἐξαναλί- 
σχεται τὰ δεχόμενα τῶν σπερμάτων, ἐνταῦθα δὲ εἰς 
αὐτὰς τὰς ῥίζας δύεται xal οὐ δύναται πᾶν διαδιδόναι 
τοῖς χαρποῖς οὐχ ὁμοίως εὔτροφον (ὃν) οὐδὲ πολύχουν. 
ὥστε πάλιν ἄλλης καὶ ἄλλης ἐπιγινομένης ὡς ἐχθερ - 
μαινόμενον αὐαίνεται, (3) ᾿Επεὶ xai ὁ σἴτος, ἄν τις 
καταχύρως χρῆται xal [μὴ] ἐπιγίνηται πλῆθος ὕδατος" 
δι ὃ καὶ ταῖς ἐπομόρίαις χρητιμώτερος ὅ γε συνεχὴς 
xal πλείων χοπρισμὸς, ἐν δὲ ταῖς αὐχμώβεσι xal λε- 
πταῖς ὃ σύμμετρος. Διὰ ταῦτα δὲ ἴσως οὐδὲ ἢ δρι- 
μυτάτη τοῖς δένδροις ἁρμόττει. Καίτοι δόξειεν ἂν 
ἄτοπον εἶναι τὸ μὴ τοῖς ἰσχυροτάτοις τὴν ἰσχυροτά- 
την" ἀλλ᾽ ἐν τῷ προειρτιμένῳ τὸ αἴτιον ληπτέον, ᾿Επεὶ 
χαὶ τοῖς λαχάνοις διὰ τοῦθ᾽ ἁρμόττει μεθ᾽ ὑδρείας ἡ 
χύλωσις καὶ ὅλως ὅτι πολλῷ τῷ ὑγρῷ χρῶνται καὶ καθ᾽ 
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olem atque vitis. Qüum vero adoleverint , annu. radi- 
cula! quieque. superficiei proxima nascuntur resecandas 
sunt, ut inferiorum copia ac robur augeatur. Ille enim 
has impediunt atque interimunt, ipsa autem alimentum 
subministrare nequeunt sed tam astu. quam frigore la- 
borant. Aridm etiam detrahendze sunt, quia, dum ad- 
haerent, et alia. ratione noxam afferunt et vermes in 
arboribus creant. (3) Reliquas haud tangi oportet; ne- 
que enim eodem modo radices purgari possunt ut. par- 
tes superi, quoniam«as nimis nudare damnosum neque 
certo signo cognoscere licet unde sint auferendie. — Ac- 
cedit quod, undecunque radix prodierit , modo valida sit, 
alimentum prabebit, melius vero si undique. Quo major 
vero longitudo atque latitudo, eo commodior : itaque 
omnis cura eo dirigi debet ut alimentum et germina- 
tioni et incremento arboris sufficiat. (3) De rigatione et 
aqui generibus satis fere antea dictum est. Οὐ τὸ enim 
utilitas est aquee. pluie, quibus anni temporibus , num 
noctu an interdiu eas accidere prostet, eadem etiam 
Wque fluentis duclzque erit. Rigatione vero istate 
maxime utuntur, quia tunc pluvize minus frequentes sunt 
et aqua ad nutriendos fructus opus est. Nonnulli vero 
existimant tunc. maxime aqua opus esse, quod maxima 
succi et. principalis jactura fiat. (4) Ceterum hac in re 
quoque ut in aliis magna est consuetudinis vis; fit enim 
tanquam natura. Quamobrem quie locis siccis et sitien- 
libus nascuntur praeter necessarium nihi] requirunt et 
rigata fiunt deteriora , non secus atque ille quae nunquam 
rigantur. Periculum etiam imminet, si quis rigare co- 
perit neque id facere pergat : praeripuit enim stirpi suum 
robur, et si alimentum novum non subministrat utroque 
prerepto peccat, ita ut sepe iwstu exsiccata interimatur. 
Fructus quoque deteriores plerumque redduntur arborum 
plurimum rigatarum : si vero copiam commodam acci- 
piat, et plures et letiores proveniunt. 

IX. Post purgationem arborum explicatam deinceps 
transeundum ad definienda stercorationis tempora, prie- 
sertim si peracta purgatione stercorare przecipiunt. Turn 
etiam nec tolerare crebram stercorationem arbores queunt 
sed obarescunt nimio calore. Diversa enim arva sterco- 
randi est ratio. In illis enim stercoris copia distribuitnr 
in magnam seminum copiam, et ab eis recepta consu- 
mitur: hic vero tota subit radices solas, neque valet 
(arbor) omnem copiam cum fructibus communicare , quia 
non tam cito crescit neque tantam seminum copiam fert 
ut frumenta, ita ut semper nova copia succedente calore 
fervefacta exarescat. (2) Nam et frumentum perit ex 
nimio stercore, si non secuti sint imbres. ldeoque solo 
pluvio crebra et largior stercoratio magis est utilis, sed 
siccis et tenuibus agris modica prodest. Ob id ipsum 
forsitan acerrimum stercus arboribus non convenit, 
quanquam absurdum videri possit validissimis plantis 
non convenire stercus validissimum, — Sed causa in eo 
est, quod ante dixi. Nam oleribus quoque propterea 
siercoratio cum rigatione convenit, quoniam omnino 
multum humoris quaerunt, et quidem quotidie et ipsa 
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DE CAUSIS PLANT. Ilf. 10. 


ἡμέραν xai αὐτὰ φύσει ὅγρά" φυλλοφορεῖν γὰρ ἐθέ- 
λουσιν οὐ χαρπογονεῖν αὐτά, — (3) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐνίαις 
γε χρῶνται καὶ πρὸς τὰ δένδρα τῶν ἰσχυροτέρων χαὶ 


μάλιστα εἰς μαλακότητα xal μεταδολὴν τῶν χαρπῶν,, 


οἷον ὑεία πρὸς τὸ γλυχαίνειν xai ἀπυρήνους ποιεῖν τὰς 
δύας καὶ τὰς ἀμνυγδαλᾶς Dx πικρῶν γλυχείας xai ὡς 
παρὰ τοὺς μυρρίνους κελεύουσιν ἰσχυροτέραν ἔτι 
παραθάλλειν οἷον τὴν βυρσοβεψικὴν xai οὖρον παρα- 
χεῖν ὅταν ἐχδλαστήσωσιν ὡς ἂν ἀπυρήνων γινομένων" 
οἱ δὲ xal Dias συμφέρειν οἴονται πρὸς εὐκαρπίαν. (1) 
"Ἔοικε δὲ καὶ τὸ ἐν τῇ ἀρχῇ μέγα διαφέρειν, εἴ γε καὶ 
τὰ τῶν σιχύων σπέρματα γάλακτι βρεχόμενα xat με- 
λιχράτῳ γλυχυτέρους ποιεῖ. Νομίσειε δ᾽ ἄν τις ταῦτα 
xal ἐπὶ τῶν ἄλλων γίνεσθαι λαχάνων, ἀλλ᾽ ἴσως τὸ 
δριμὺ χρησιμώτερον. Ἡ δὲ ῥίζα τῶν δένδρων ἀρχή 
τις οὖσα καὶ τὰ περικάρπια συνεξομοιοῖ τὰ ἐφ᾽ ἑαυτῆς, 
Περὶ μὲν οὖν τούτων xai πρότερον εἴρηται, Τὴν δὲ 
χρησίμην ἀεὶ πρὸς τὰς δυνάμεις ἀποδοτέον τῆς μὲν 
δριμυτέρας ἐλάττονα τῆς δὲ μαλαχωτέρας πλείονα. 
(8) Δεῖ δὲ καὶ τὴν πρόσφορον ἑχάστοις τῶν δένδρων μὴ 
ἀγνοεῖν: οὗ γὰρ ὥσπερ ὕδωρ τὸ αὐτὸ πᾶσιν οὕτω xal 
κόπρος, ἀλλ᾽ ὥσπερ τὰ ἐδάφη πρὸς ἕχαστον οἰκεῖα οὕτω 
xai fj χόπρος, Ἐπεὶ xal κατὰ τὰς ἡλικίας τῶν δέν- 
ὅρων ἐστί τις διαφορά δι᾽ ὃ καὶ φυτεύοντες ὑποβάλ- 
λουσιν εὐθὺς ὥσπερ ἐλέχθη τὴν τῶν λοφούρων ὅτι 
χουφοτάτη, τὸ δ᾽ ἀσθενὲς χουφητάτης δεῖται, Τὸ δ᾽ 
ὅλον ἐν ταῖς θεραπείαις τῶν δένδρων ὅσα μὲν χοινὰ 
πᾶσίν ἐστι ταῦτα τῷ ποσῷ xal τῷ ποιῷ διοίσει καὶ 
τοῖς καιροῖς οἷον τομὴ, διακάθαρσις, σχαπάνη, χόπρισις, 
Ταῖς δ᾽ οὖν ἀμπέλοις 7, διὰ τεττάρων Jj πλειόνων ἐτῶν 
παραδάλλουσι κόπρον" οὐ γὰρ δύνανται φέρειν Dv 
ἐλαττόνων οὐδ᾽ ἔστι βοήθεια χαθάπερ τοῖς δένδροις f$ 
ὕδρευσις, ἀλλ᾽ ἐχκαίονται. Δι’ ὃ καθάπερ ἐλέχθη ταῖς 
ἐπομδρίαις χώραις συμφέρει μᾶλλον" ἄλλως γὰρ χίν- 
δυνος μὴ ἐπιγινομένων τῶν Ex. διός, 

X. Σκαπάνη δὲ πᾶσι συμφέρει" τά τε γὰρ dumo- 
δίζοντα καὶ τὰ παραιρούμενα τὰς τροφὰς ἐξαιρεῖ xal 
αὐτὴν τὴν γῆν ἐνιχμοτέραν ποιεῖ xal χουφοτέραν' ἔτι 
δ᾽ 6 ἀὴρ ἐγκαταμιγνύμενος, ἀνάγκη γὰρ ἐγκαταμίγνυ- 
σθαι χινουμένης, ἰχμάδα τέ τινα δίδωσι καὶ παρέχει 
τροφήν. Δι᾿ ὃ καὶ τὴν αὐχμώδη xai ἄνυδρον σκάπτειν 
δεῖ xa aad Darty πολλάχις ὥσπερ καὶ πρότερον εἴ- 
ρῆται. Συμφέρει 8' ἡ σκαπάνη καὶ τοῖς ἑλώδεσι xal 
ποῖς ἐφύδροις, Καίτοι δόξειεν ἂν ἄτοπον εἶ τοῖς ἐναν- 
τίοις - ἀλλ᾽ οὐδὲν ἄτοπον, τὴν μὲν γὰρ ξηραίνει τὴν δ᾽ 
ὑγραίνει, δεῖται δ᾽ ἑκάτερα τοῦ ἐναντίου. (2) Τροφῆς 


| δὲ πλείονος καὶ βελτίονος γινομένης αὐτὸ τὸ δένδρον 


εὐθενεῖ καὶ οἵ χαρποὶ καλλίους ποιεῖ γὰρ χαὶ τοὺς 
πυρῆνας ἐλάττους καὶ ὅσων ξυλώδη χαὶ δερματιχὰ τὰ 
ἐχτὸς οἷον ἀπυγδαλῇς, καρύας εὐδοϊκῆς, τούτων λεπτό- 
τερα ταῦτα τὰ δ᾽ ἐντὸς μείζω, Τὸ γὰρ ὅλον ἢ εὖ- 
τροφία διυγραίνει καὶ τὸ σαρχῶδες αὔξει, Διὰ ταῦτα 
xa χατὰ λόγον ἀμφοῖν τὸ συμδαῖνον. [Ποιεῖ δὲ xal 
εὐχυλότερα καὶ μείζω καὶ ἡδίω μετὰ τῆς ἄλλης ϑερα- 
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nalura sunt humida. Etenim folia ea gignere volunt non 
fructus. (3) Sed in quibusdam arboribus etiam validiore 
stercoris genere utuntur, maxime ad fructus molliores 
reddendos aliove modo immutandos, uti suillo quo pu- 
nicae. dulcescant et nucleum amiltant, atque amygdales 
dulces ex amaris fiant; myrto etiam genus fortius adhi- 
beri jubent, ut spurcitias fulonum urinamque affundere 
cum germinaverint : ita enim fructus sine nucleo nasci. 
aiunt. Quod idem oleie quoque prodesse ad fertilitatern 
quidam existimant. (4) Multum etiam conferre videtur,quod 
in serendi initio fit, siquidem et cucumerum semina lacte 
mulsove macerata dulciorem reddunt fructum. | Hoc idem 
etiam in ceteris oleribus fieri posse non inepte putaveris ; 
verum acrimonia videtur illis rnagis esse proficua. Radix 
vero arborum, quie pringpii instar est, fructus ex ipsa 
enatos sibi similes reddit. Qua quidem de re jam antea 
dictum est, Ceterum stercoris ejus quod cuique utile est. 
tantum. adhibendum quantus virium est modus, minus 
scilicet si acre, plus si minus acre est. (5) Preterea 
nosse oportet quod cuique arbori stercoris genus com- 
modum sit. Neque enim ut eadem omnibus aqua sic 
idem stercus utile est, sed ut singulis solum proprium 
convenit ita stercus quoque. Nam et ctas arborum dif- 
ferentiam facit. Qua de causa in ipsa plantatione stercus 
jumentorum statim subjiciunt, uti dictum , quia levissi- 
mum : quod enim imbecillum est levissimum desiderat. 
Omnino in cura arborum quie omnibus sunt communia 
differunt quantitate, modo et tempore , ut putatio, pur- 
gatio, fossio, stercoratio. — Vitibus igitur quarto quoque 
anno vel longiore exacto tempore stercus adjiciunt : nam 
si sepius stercorentur tolerare nequeunt, neque ut in 
arboribus rigatione damnum reparatur, sed exuruntur. 
Quamobrem , ut. diximus, agris pluviis stercoratio magis 
prodest : alioqui periculosa nisi imbribus insecutis. 

X. Fossio omnibus prodest : removet enim quie impe- 
diunt et quie alimentum przripiunt et solum ipsum hu- 
mectius leviusque reddit. Ad hzc aer humo permis. 
tus, permisceatur enim necesse est, cum terra agitatur, 
vaporem quendam humidum atque alimentum prabet. 
Idcirco solum aridum et sitiens fodere et subigere sepius 
oportet ut antea diximus. Sed palustri etiam et aquoso 
agro fossio prodest. Quanquam mirum videri possit, 
terris contrariis curam eande:m conducere. "Verum nihil 
miri in hac re : alteram enim siccat, alteram humefacit ; 
utraque vero contraria indiget. (2) Alimento autem aucto 
et emendato ipsa arbor latius viget et fructus meliores 
redduntur. lta enim et nuclei diminuuntur et quorum 
tegumenta lignea. et membranacea sunt ut amygdala, 
nucis euboice, hec tenuiora, intestina vero ampliora 
redduntur. Nam omnino alimenti ubertas humefacit 
carnemque fructus auget, quam ob rem utrique parti 
merito sic evenit. Reddit etiam fossio reliquo accedente 
cultu fructus suaviores, majores dulcioresque , qu xl et 


* 





T5 


. 930 


εἰας, ὅτι καὶ τροψὴ πλείων καὶ πέψις γίνεται μᾶλλον. 
Ἐπὶ δὲ τοῦ χράνου, περὶ τούτου γὰρ μάλιστα ἀντιλέ- 
qim, δῆλον εἴπερ ὡς ἀληθῶς πλεῖον ἀναλαμβάνει 
τῆς συμμέτρου τροφῆς, ὡς ἧττον ποιεῖ εὔχυλον. Ὅπερ 
xal Éz' ἄλλων συμδαίνει περιχαρπίων ἐν ταῖς πιείραις 
λίαν χώραις καὶ εὐτρόφοις, (3) Ἡ μὲν οὖν σχαπάνη 
πάντα ταῦτα συναπεργάζεται χαὶ τὸ ὅλον ὠφελεῖ διὰ 
τὸ ἐξαιρεῖν τὰ παραιρούμενα᾽ ἐπεὶ xal τὰ παραφυ- 
τευόμενα χαὶ τὰ παρασπειρόμενα διὰ τοῦτο βλάπτει 
πάντα τὰ δὲ χαὶ ὅλως ἀναιρεῖ πλὴν ὅσα γ᾽ ἐν φαρ- 
μάχου μέρει" λέγω δ᾽ ὡς οἱ τὰς χριθὰς ἐπισπείροντες 
τοῖς τῶν ἀμπέλων φυτοῖς ἢ εἴ τι ἄλλο ξηρὸν ὅπως τῆς 
ὑγρότητος (τὸ πλῆθος) ἀφαιρεθῇ, καὶ ὡς ταῖς ῥαφανίσι 
τοὺς ὀρόδους πρὸς τὸ μὴ κατεσθίεσθαι xal εἰ δή τι 
ἄλλο τοιοῦτον" (4) καὶ ὅσα προσφιλῆ τυγχάνει χαθάπερ 
δοχεῖ τῶν δένδρων ἐλάα xol μύρρινος" τάς τε γὰρ ῥίζας 
συμπλέχεσθαί φησι τῶν δένδρων ᾿Ανδροτίων καὶ τὰς 
τοῦ μυρρίνου ῥάβδους φύεσθαι διὰ τῶν ἀχρεμόνων τῆς 
ἐλάας, τόν τε καρπὸν ἔχοντα τοῦ ἡλίου xal τῶν ἀνέμων 
προβολὴν τὴν ἐλάαν ἁπαλὸν γίνεσθαι xat γλυκὺν, ἐλάττω 
δὲ τοῦ ἐν τοῖς προσείλοις. Ἄλλο δ᾽ οὐδὲν ἐθέλει φυ- 
πεύεσθτι πρὸς ταῖς ἐλάαις. (s) Εὐμενὲς δὲ καὶ ἡ πεύχη 
δοχεῖ πᾶσιν εἶναι διά τε τὸ μονόρριζος εἶναι χαὶ βα- 
θύρριζος - ὑποψυτεύεται γὰρ ὑπ᾽ αὐτῇ, χαὶ μύρρινος καὶ 
δάφνη χαὶ ἕτερα πλείω αὔξησιν λαμβάνει. Καὶ φα- 
νερὸν ὅτι μᾶλλον παροχλοῦσιν oi ῥίζαι τῆς σχιᾶς" σχιὰν 
γὰρ πολλὴν ποιεῖ ἡ πεύχη, Κατὰ λόγον δὲ xal τὰ 
ἄλλα τὰ δλιγόρριζα xoi βαθύρριζα xal πρὸς τούτοις 
ὧν μὴ κατὰ τὴν αὐτὴν ὥραν ἡ βλάστησις xal xapro- 
xoxia " (6) τροφήν τε γὰρ ἐλαχίστην παραιρεῖται ταῦτα 
xai παραλλάττοντες οἵ χρόνοι τῇ τε βλαστήσει xal τῇ 
τελειώσει τῶν καρπῶν ἧττον λυποῦσι, Χαλεπώτατα 
δὲ xai ἀμπέλω καὶ τοῖς ἄλλοις συχῇ καὶ ἐλάα- xal 
γὰρ τροφὴν πολλὴν ἀμφότερα λαμβάνει xal σκιὰν πα- 
ρέει πλείστην" χαλεπὸν δὲ xal ἡ ἀμυγδαλῇ διά τε 
τὴν ἰσχὺν καὶ διὰ τῆν πολυρριζίαν, Καίτοι φυτεύουσί 
τινες ἐν ταῖς ἀμπέλοις ὡς ἀσινέστατον τροφῆς τε ἐλα- 
φρᾶς δεομένην καὶ ἅμα διὰ τὸ πρωΐχαρπον χαὶ μὴ 
παλίσχιον ἥχιστα ἐνογλοῦσαν" οὐ μὴν ὀρθδὶς χελεύου- 
ew. (τὴ Οὐ γὰρ οὕτως ἡ σκιὰ λυπεῖ καθάπερ εἴρηται 
xai τὸ ὄψιον ὡς ἡ lo, oc τῶν ῥιζῶν" ἀφαιρεῖται γὰρ τὴν 
τροφὴν συντάρρων γινομένων, ᾿Αλλὰ χουφότατον xal 
ἀσινέστατον πάντων ἐστὶ μηλέα χαὶ ῥύα" χαὶ γὰρ οὐ 
πολύρριζα καὶ τροφῆς ἐλαφρᾶς δεῖται xal ταχὺ γηρά-- 
σχουσιν ὥστε μὴ πολὺν χρόνον ἐνοχλεῖν, Ἁπλῶς δ᾽ 
ἅπαντα ἐπισινῆ xat βλάπτει τῇ παραφύσει. (8) Καίτοι 
συμθδαίνει γ᾽ ἐνίοτε τῶν παραφύτων παραιρουμένου 
θατέρου καὶ θάτερον αὐαίνεσθαι" τοῦτο γὰρ ἤδη τινὶ 
συνέπεσεν ὅμα πεφυχυιῶν ἀναδενδράδων χαὶ συχῶν ὡς 
αἱ συκαῖ παρηρέθησαν' αἴτιον δ᾽ ὅτι μεγάλην ἐποίησε 
μεταδολὴν συνηυξημένων ἤδη καὶ συντεθραμμένων" 
ὥσπερ γὰρ μία φύσις ἐγεγένητο διὰ τὸν χρόνον, ᾿Επεὶ 
νέων ὄντων εἴ τις παρεῖλεν οὐχ ὅτι ἂν ἀφαύανεν 
ἀλλὰ καὶ εὐαυξεστέρας καὶ καλλίους ἐποίησε. Καὶ 
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alimenti copia augetur et coctio est magis perfecla. 
Corni autem fructum , nam de hoc dissentiunt , si re vcra 
plus suscipit alimenti quam commodum est, fossione 
minus suavem fieri manifestum est , idemque aliis quoque 
pericarpiis locis admodum pinguibus et opimis evenit. 
(3) Fossio igitur hiec omnia cum reliquo cultu conjuncta 
efficit atque in summa utilis est eo quod eliminat quae 
alimentum preripiunt. Ob id ipsum enim nocent ea 
quie juxta plantantur vel seruntur, quidam vero etiam 
mortem afferunt, exceptis iis quie medelie causa in pro- 
pinquo seruntur, uti hordeum vitium plantis quidam in- 
terserunt aliamve siecam herbam, quo immodicum hu- 
morem absumant, atque raphanis orobum adjiciunt ne ab 
insectis depascantur, et quae alia hujusmodi faciunt. (4) 
Quo pertinet etiam, quod quiedam amica sibi sunt, vt 
in arborum genere olea ac myrtus esse dicuntur. Ha- 
rum enim radices inter se amplecti Androtion auctor est 
atque myrti virgas internasci olez: ramis, ita ut fructus 
ejus ab olea contra solem et ventos defensus tener ac 
dulcis evadat , minor tamen quam in locis apricis. Nulla 
vero alia planta seri amat juxta oleam. (5) Amica etiam 
omnibus esse picea dicitur, quia radice simplici altaque 
nititur : sub ea enim seritur et myrtus et laurus pluresque 
alie ac hete crescunt, Ex quo intelligitur radicum vici- 
niam magis infestare quam umbram : picea enim umbram 
amplissimam spargit. Par ratio est aliarum quoque ar« 
borum, quie brevi profundaque radice nituntur, nec non 
earum quie non eodem tempore germinant et fructus fe- 
runt. (6) Hz enim minimum alimenti przripiunt et quum 
tempora germinationis et maturitatis distent minus sibi 
invicem nocent. Maxime autem et viti οἱ celeris in- 
festa sunt ficus et olea, quoniam utraque multum ali- 
menti suscipit et amplissimam spargit umbram,  Amyg- 
dala etiam molesta propter roburet ob radicem numerosam, 
Sunt tamen qui inter vites serendam censeant , ut minime 
noxiam, cum et modico alimento egeat et fructibus cito 
maturis umbraque exigua parum molesta sit, Errant 
tamen illi : non enim urnbra tantopere nocet, ut diximus, 
aut sera maturatio quam radicum robur, quibus in cratem 
implexis propinquis alimentum przripitur. Omnium vero 
facillimze et innocentissimze malus et punica sunt, quao 
Tadicem haud numerosam habent, et alimento modica 
conten&e cito senescunt, ita ut diu nequeant infestare. 
1n universum autem nocent omnes arbores juxta natae. (8) 
Attamen accidit interdum ut altera ex arboribus sociatis 
amo[a altera aresceret. Sic enim vitibus arbustivis ac-« 
cidisse notatum est, ubi fici juxta natze sublatze fuissent. 
Causa vero fuit quod nimiam senserunt mutalionem, 
quum illie vicini sibi educate adolevissent eoque tanquam 
in unam naturam coivissent longinquitate temporis : 
etenim si quis dum novella essent alteram amavisset, non 
modo non exaruisset altera, sed auctior meliorquo 
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DE CAUSIS PLANT. III. 11. 


περὶ μὲν τῶν ἄλλων δένδρων Ex τούτων θεωρείσθω. 

ΧΙ. Περὶ δὲ ἀμπέλων ὅσα μὴ χοινὰ χαὶ ἐν τοῖς 
πρότερον εἴρηται λεκτέον ὁμοίως. Ἐπεὶ δὲ χαὶ τὰ 
γένη διαφέρει καὶ αἵ χῶραι τοῦτο χρὴ πειρᾶσθαι διαι- 
ρεῖν τὰ ποῖα ταῖς ποίαις οἰκεῖα. Κὶ ατὰ φύσιν μὲν γὰρ 
ἐὰν φυτεύ τις ἀγαθὰ, παρὰ φύσιν δὲ ἄχαρπα γίνεται. 
Τὸ δὲ κατὰ φύσιν σχεδὸν χαθ᾽ ὁμοιότητά τινα λαμ- 
βάνουσιν ὥσπερ εἴπομεν, ἐν μὲν τῇ στερεᾷ xal αὖ- 
χμώδει τὰ στερεὰ xal τὰ τῶν λευχῶν xat τῶν μελάνων, 
ὡς δ᾽ ἐπὶ τὸ πᾶν τὰ μέλανα στερεώτερα, ἐν δὲ τῇ 
ἐπόμθρῳ τὰ μανά, Διάδηλα δὲ τὰ πυχνὰ xal τὰ μανὰ 
ταῖς μήτραις ἃς δεῖ θεωρεῖν ἀποτέμνοντας τὰ νέα τῶν 
χλημάτων" ἔχει γὰρ $ μὲν μανὴ πολλὴν τὸ δὲ ξύλον 
λεπτὸν, ἢ δὲ πυχνὴ μιχρὰν τὸ δὲ ξύλον, παχύ. 2 Ὅτι 
δὲ ἑκάτερον ἑκατέρᾳ τῇ χώρᾳ συμφέρει, διὰ τῶνδε φα- 
νερόν" ὧν μὲν γὰρ ἡ μέτρα μεγάλη τούτων xal οἵ 
πόροι πολλοὶ xal εὑρέες, ὧν δὲ μιχρὰ στενοί τε xal 
δλίγοι" δι᾽ ὃ καὶ διὰ τοῦ ἔαρος τροφῆς ἐλάττονος δεῖται 
τὰ πυχνὰ καὶ ἅμα διατηρεῖν δύναται τὸ ὑγρὸν εἰς τὸ 
θέρος" ὃ γὰρ ἥλιος οὐχ ὑμοίως ἐξάγει διὰ τὴν πυχνό- 
Tria, δι᾽ ὃ μιχρᾶς τῆς ἀφαιρέσεως γινομένης ἐπαρ- 
χοῦσιν αἱ ῥίζαι τὸ σύμμετρον εἰς τὸν χαρπόν" at δὲ 
μαναὶ πολλῆς μὲν τῆς ἀφαιρέσεως οὔσης ὀλίγης δὲ τῆς 
impone διὰ τὴν ξηρότητα τῆς γῆς τά τε χλήματα 
ἀσθενῆ xal τοὺς καρποὺς ἀτελεῖς φέρουσι. (3) Τῇ δὲ 
ἐπόμθρῳ προσφορώτατον τὸ γένος ἅτε πολλῆς τροφῆς 
δεόμενον xal μεγάλης ἀφαιρέσεως γινομένης, 6 ἥλιος 
ἐξάγει γὰρ, τοσούτῳ μᾶλλον ἐπιδίδωσι καὶ εἰς μέγεθος 
xal εἷς εὐχαρπίαν ἄφθονον μὲν τροφὴν ἔχουσα ταύτης τε 
καταχρατοῦσα καὶ πέττουσα ῥαδίως, Διὰ τοῦτο γὰρ xai 
$ λειμωνία δοχεῖ ταῖς ἀμπέλοις εἶναι [καὶ] κρατίστη 
δι᾽ ὅτι πρὸς τῷ χούφη χαὶ μὴ πίειρα εἶναι καὶ ἔφυδρός 
ἐστιν ὥστε μὴ δύνασθαι τὸ οὐράνιον ὕδωρ διϊχνεϊσθαι 
πρὸς τὸ ἐκ τῆς γῆς. (4) 'H δὲ ἄμπελος ὕδατος πλεί- 
στοῦ δεῖται διὰ τὸ xal ἐν τῷ χαρπῷ πλεῖστον ἔχειν τὸ 
ὑγρὸν, ἔτι δὲ μάλιστ᾽ ἀντέχειν δύναται ἐν ταῖς ἐπομ- 
θρίαις. . Ἐὰν δὲ ἢ χώρα μήτε αὐχμηρὰ μήτε ἔπομ- 
ὅρος ἀλλὰ μέση τυγχάνῃ τὰ ἀνὰ μέσον φυτεύειν ὅσα 
μήτε πυχνὰ μήτε μανά, Γένη μὲν οὖν πρὸς ἑκάστην 
ταῦτα οἰχεῖα διαιρεῖται, (5) Περὶ δὲ τῶν σπερμάτων 
ἐπείπερ ἰσχυρότατα δεῖ διὰ τοῦτό τινες χελεύουσιν ὡς 
fx ψυλροτάτης χώρας λαμβάνειν" πυχνότατα γὰρ ὄντα 
μᾶλλον ἀντέχειν ὥστε χαὶ ἐν ταῖς λεπταῖς ἀντιλαμ- 
βάνεσθαι xal ἐν ταῖς ἐπομδρίαις μὴ ἐχσήπεσθαι. Διὰ 
τοῦτο γὰρ xal τὰ μοσχεύματα δεῖν ἐς τὰς ἐπομθρίους 
μᾶλλον ἐμδάλλειν ἢ τὰ φυτεύματα πάντων τῶν δένδρων, 
ὅτι τὰς ῥίζας τὰς καθιεμένας τῶν φυτευμάτων ἀσθενεῖς 
οὔσας ἐχσήπει, τὰ δὲ τῶν μεμοσχευμένων ἰσχυρότερα 
χαὶ εὐθὺς ἀντιλαμδάνεται, (ε) Τὰ δὲ πάχη τῶν φυτῶν 
εἷς μὲν τὴν ἔπομῦρον οἰχεῖα - δεῖ γὰρ ὅτι μάλιστα 
ἰσχυρὰ καθάπερ λέγομεν" εἰς δὲ τὴν αὐχμηρὰν μήτε 
παχέα μήτε ἄγαν λεπτά" τὰ μὲν γὰρ ox ἂν δύναιντο 
σῆψαι τὰ δὲ ἀσθενῆ κίνδυνος μὴ πρὸ τῆς βλαστήσεως 
ἀποξηρανθῇ, Παραλλάττουσι δὲ xal οἵ χρόνοι τῆς 
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evasisset. Atque de celeris arboribus hzc sufliciant. 
XI. Nunc de vitibus ea, quz» non cum ceteris com- 
munia sunt atque antea jam exposita, pari modo expli- 
cabimus. Cum aütem diversa sint genera vitium et loca. 
differant, distinguere oportet, quie sint genera cuique 
loco idonea. Nam si ita seras ut nature convenit, probi, 
$i minus, steriles evadunt. Nature autem convenire 
secundum similitudinem quandam genera existimant , ut 
diximus : serunt enim solo squalido et solido vites sulidas- 
tam nigri quam candidi generis , sed ex toto nigrum soli- 
dius est; in udo vero raras et laxas. Solidze vites et 
laxi  discernuntur medulla, quam in abscissis novellis 
palmitibus considerare oportet. Laxa enim plus medullae 
habet, lignum vero tenue, solida vero medullie minus, sed 
lignum crassum. (2) Utrumque autem genus utrique 
solo convenire ex eo colligitur, quod earum, quie amplam 
habent medullam, meatus numerosi sunt et ampli, earum 
vero quie tenuem , meatus pauci sunt et angusti. Ideoque 
vites solide verno tempore minus alimenti desiderant 
humoremque retinere possunt ad aestatem usque. Sol 
enim humorem minus educit, quia densiores sunl : cum 
igitur parum auferatur, radices quantum satis est ad fru- 
ctum suppeditant. Quie autem raro laxoque sunt cor- 
pore, quum multum auferatur, parum vero aflluat propter 
soli siccitatem, palmites tenues fructusque imperfecto 
ferunt. (3) At agro udo id gehus convenientissimum est, 
utpote quod magnam alimenti copiam desideret, et cum 
multum decedat ( sol enim educit ) tanto magis augetur el 
vitis ipsa et fructus; alimento enim abundat idque supe 
ratum facile concoquit. Eaque de causa pratense quoque 
solum vitibus vel optimum esse creditur, quod prieter- 
quam quod leve neque pingue est, etiam humoris plenum 
est, ut calestes aquae non possint descendere et perve- 
niread subditum solo humorem. (4) Viti magna humoris 
copia opus est, quia in ipso etiam fructu plurimum inest : 
et colo. pluvio maxime resistere potest. Si vero solum 
neque aridum neque pluvium sit sed medium quoddam, 
in eo genus id serendum quod tanquam medium est inter 
solidas. et laxas, Haec igitur genera singulis soli generibus 
accommodata et propria sunt reperta. (5) Semina vero 
quoniam validissima eligere oportet idcirco precipiunt 
quidam e frigidissima petere regione : cum enim densis- 
sima sint, maxime ea resistere posse, ita ut et in tenui 
solo comprehendant et in pluvio non putrescant. Ea enim 
de causa etiam viviradices omnium arborum jubent magls 
in locis udis deponere quam-plantas , quia plantarum ra - 
dices demissze , quee infirmce sunt, yutrescunt, sed vivi- 
radicum radices quee firmiores sunt cito comprehendunt. 
(6) Crassitudo plantarum solo udo convenit : validas 
enim esse oportet ut modo dicebamus. 1n sicco neque 
€rassas neque admodum tenues pangere oportet : ille 
enim nequeunt, imbecilli? autem ne priusquam germinent 
exsiccentur timendum. Tempora quoque serendi non 
eadem solo utrique conveniunt. Udum enim et frigidum 
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φυτείας καθ᾽ ἑκάτερον" τὴν μὲν γὰρ ἔπομέρον καὶ ψυ- 
χρὰν ὀλίγον mob ἰσημερίας δεῖ, τότε γὰρ ξηροτάτη 
xai ϑερμοτάτη" τὴν δ᾽ αὐχμηρὰν καὶ θερμὴν μεθ᾽ ἡλίου 
τροπάς" ὅσῳ γὰρ ἂν μᾶλλον βρέχηται τοσούτῳ βελτίων 
ἢ βλάστησις" τὴν δ᾽ ἄλλην ἅπασαν τεχμαιρόμενον 
πρὸς τοῦτο τὸν γρόνον. 

ΧΙ. Χρὴ δὲ καὶ τὴν ἐργασίαν ποιεῖσθαι πρὸς τὴν 
χώραν εὐθὺς ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν γύρων ἀρξαμένους" οἷον 
ἐν τῇ ἐπόμθρῳ μήτε μεγάλους ὀρύττοντας utt βαθεῖς 
ὅπως μὴ πολὺ συνιστάμενον ἐκσήπη τὸ ὕδωρ διὰ τοῦτο 
γὰρ ἐὰν σφόδρα κάτομξρος 1 τοῖς παττάλοις τοῖς σι- 
δηροῖς φυτεύουσι. Μηδὲ δὴ συσχάπτειν αὐτοετεὶ 
μηδὲ τῷ ὕστερον ὅπως μάλισθ᾽ 6 ἥλιος ξηραίνη, τὴν 
χατὰ τὸ φυτὸν γῆν" ἐὰν δὲ αὐγμηρὰ χαὶ ξηρὰ δῆλον 
ὡς ἐναντίως, Οὐ γὰρ γύρους ἀλλὰ πᾶσαν εἰ δύνατον 
ὄρυχτέον ἵν᾽ ὡς μάλιστα συνεργασθεῖσα δέχηται τὸ 
ὕδωρ. Εἰ δὲ μὴ τάφρους ὡς βαθυτάτας χαὶ μεγίστας 
ποιοῦντα συσχάπτειν ὅτι μάλιστα πρὸς αὐτὸ τὸ φυτὸν 
ὅπως ἤχιστα διαϑερμαίνηται τοῦ θέρους. («ἢ “Ὁμοίως 
δὲ χαὶ τἄλλα τὰ τούτοις ἀχόλουθα ποιεῖν. Ὡς The 
ἁπλῶς εἰπεῖν ἀληθὲς τὸ χαὶ πρότερον λεχθὲν ὅτι ζεῖ 
ταῖς ἐργασίαις τὴν μὲν. ὑγρὰν E ξηραίνειν τὴν δὲ ξηρὰν 
ὑγραίνειν" EU ὃ xal τοῦ ἕαρος χελεύουσιν ὡς βαθύτατα 
σχάπτειν ὅπως ὅτι πλεῖστον ἐγχαταμιχθὲν πνεῦμα πα- 
ράσχη τροφήν. “Ὥσπερ γὰρ εἴρηται πολλάχις οὐκ 
ἀπὸ τῆς γῆς μόνον ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τοῦ ἡλίου xai ἀπὸ 
τοῦ ἀέρος ἢ τροφή. 9 Λαμβάνουσι δὲ καὶ χατὰ τὰς 
ὀρεινὰς χαὶ ἀνεμώδεις τὰ πρόσφορα ταῖς φυτείαις, οἷον 
τούς τε γύρους ὀρύττοντες τοῖς χαθεστῶσι πνεύμασι 
xai τὸ φυτὸν τιθέντες τὸν αὐτὸν τρόπον ὅπως f βρλά- 
στησις μὴ ἐναντία γίνηται τῷ πνεύματι, θραύεσθαι 
γὰρ ἐκείνως ἀνάγχη, αὐδ᾽ ἔμπαλιν ὑπερπεσοῦσα παρὰ 
φύσιν αὔξηται τούτων γάρ τι πάσχουσα χείρων f 
ἄμπελος. Ὡσαύτως δὲ χαὶ τὰ ἄλλα τὰ ἀχόλουθα πρὸς 
τὴν γώραν. Τὰς μὲν οὖν φυτείας οὕτω xal διὰ ταῦτα 
ποιοῦνται. 

ΧΗ]. Ῥὰς δὲ τομὰς πανταγοῦ τῶν φυτῶν βραχείας 
ὡς αἱ ῥίζαι σωθῶσι καὶ αὐξηθῶσι' ἅμα δὲ ἢ γῇ αὐχμηρὰ 
καὶ τρέφειν ἀϑύνατος τὰ πολλά, Κατὰ δὲ τὴν ὀρεινὴν 
xal ψυχρὰν ἡ καὶ ὅλως ἔναυρον χατὰ τὸ ἔχρ τέμνειν 
εὐλαθοῦνται, τὸ τὰρ ψύχος ἀποξηραίνει. Ὥραν δὲ 
τῆς τομῆς σχεδὸν τὴν αὐτὴν πᾶσιν ἀποδιδόασιν ὑπ᾽ 
αὐτὴν τὴν βλάστησιν ὅπως τὸ φυτὸν πλῆρες ὃν τοῦ 
ὑγροῦ πρὸς τὴν ἀφαίρεσιν ὁρμήσῃ καὶ 6 βλαστὸς ὅτι 
κάλλιστος γένηται" (2) τὴν γὰρ τομὴν ταύτην οὗ καρποῦ 
χάριν ἀλλὰ βλαστοῦ γίνεσθαι, τὴν δὲ μετοπωρινὴν 
καρποῦ δι᾽ ὅπερ ἐκείνην ποιητέον εὐθὺ μετὰ πλειάδος 
δύσιν" τοτὲ γὰρ εἶναι συνεστηχότα τε μάλιστα xul 
ἥχιστα τεμνόμενα δακρυρροεῖν xal ῥήγνυσθαι. Μεθ᾿ 
ἡλίου δὲ τροπὰς xai μετὰ ζεφύρου πνοὸς ἀμφότερα 
πάσχειν ταῦτα τεμνόμενα χαὶ τό τε φυτὸν πονεῖν χαὶ 
τὸν βλαστὸν ἐξ ἄκρου φύεσθαι πρὸς τῇ τομῇ, διὰ τὸ τὴν 
τροφὴν τὴν μὲν ἐξερρυηκέναι τὴν δ᾽ ἐν τοῖς ἄχροις 
καταλελεῖφθαι. (1) Ἡ έμνειν δὲ τὰ μὲν ἐν τῇ χέρσῳ 
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paullo ante eequinoctium conserendum , quippe tunc sic- 
cissimum calidissimumque est : siccum autem et calidum 
post solstitium : id enim, quo magis imbribus rizatum 
fuerit, eo melius germen eflundet. —Ceterorum omnium 
consitionem ad hanc normam temporum moderari 
oportet. 

XII. Cultum etiam adhibere pro soli ratione. oportet , 
initio ab ipsis scrobibus facto. In solo udo enim neque 
ampla? neque alta facienda sunt scrobes, ne aquae magna 
copia collecta putrefaciat plantas, — Idcirco, si ager nimis 
est udus, palo ferreo adacto plantas serunt. Neque 
scrobem complere eodem anno licet, neque altero, ut sol 
terram circa plantam quam masime exsiccet, Si vero 
solum siccum aridumque est, contraria valet ratio. Non 
enim scrobes solie, sed si fieri possitterra omnis effodienda 
ut quam maxime subacta aquam recipiat. Quod si fieri 
nequeat , fossas altissimas arnplissimasque ducere easque 
circum plantas complere oportet, ut :estate minime fer- 
vescant, (2) Similiter etiam cetera opera consequentia 
exsequi oportet. Nam omnino verum illud est, quod 
antea jam diximus cultum agri eo spectare debere ut hu- 
midus exsiccetur, siccus humectetur. Quamobrem verno 
tempore agrum quam altissime jubent fodere, ut spiritus 
quam plurimus permistus alimentum przbeat. Etenim 
quod sepius diximus alimentum non e terra solum sed 
eliam a sole et ab aere proficiscitur. (3) Atque locis 
inontanis eliam et ventosis observare quidam necessaria 
in plantatione praecipiunt , veluti quod scrobes effodiendze 
secundum ventos dominantes similique modo plantze ita 
deponendie, ut germinatio ne vento contrario erumpat , 
sic enim germina defringi, neve e contraria dejecta et 
demissa in terram praster naturam luxuriet. — Vitis enim, 
si quid ei tale acciderit, delerior redditur. Pari modo et 
reliqua consequentia ex agri situ et eonditione definiuntur. 
Vinela igitur locis singulis hoc modo bisque de causis 
conserere jubent. 

XIII. Putari autem vites novellas anguste ubique oportet, 
ut radices serventur et crescant. Simul vero terra arida 
multa germina alere nequit. In regione vero montana 
et frigida vel omnino ventis exposita vere putare cavent : 
frigus enim exsiccat. De putationis tempore omnes fere 
consentiunt ; fieri enim volunt sub ipsam germinationem, 
ut planta humoris plena ad secturam incitata probum 
germen generet. (2) Hane enim putationem non íructus 
sed germinis causa fieri, autumnalem vero fructus causa. 
Qua de causa post vergiliarum occasum statim fieri de- 
bere : tunc enim vitem summopere vigere et przescissam 


nec lacrymas fundere neque rumpi. Si vero post solsti- 


tium et zephyri flatum preecidatur, utroque modo affici, 
àctura plantam ipsam laborare tum germen e summo 
erumpere, cum alimenti altera pars eflluxerit, altera in 
summitate resederit, (3) Que in rudi agro sa!a est, 
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φυτευόμενα τῷ τρίτῳ ἔτει" θᾶττον γὰρ παραγίνεσθαι 
διὰ τὸ νεοργοτάτην εἶναι τὴν γῆν καὶ ἀκάρπωτον, Τὰ 
δ᾽ ἐν τῇ γεωργουμένῃ ὀψιαίτερον. Τὴν δ᾽ ἄμπελον 
ἄγειν δεῖ κύκλῳ περὶ τὸν πυθμένα - πανταχόθεν γὰρ 
ὁμαλοῦς οὔσης καλλίων καὶ εὐκαρποτέρα" τοῦτο δ᾽ οὐ 
χαλεπὸν ἐὰν τις χαταλίπη μὴ τὰ χάλλισῆ᾽ ὡρμηκότα 
τῶν χλημάτων ἀλλὰ τὰ ἄριστα πετυκύτα πρὸς τὴν 
ἀγωγήν" ἀρχεῖ γὰρ εἷς ὀφθαλμὸς λειφθεὶς εἷς τὸ δέον. 
[1) ᾿Εὰν δέ τις ἀπορῇ xal τοῦτο διὰ τὸ τὴν ἄμπελον 
μὴ ὡρμηκέναι κατὰ τὸ αὐτὸ τῶν λειφθέντων χλημάτων 
ἀφελεῖν τοὺς ἐντὸς ὀφθαλμοὺς ὅπως εἰς τοὺς ἔξω ξέουσα 
ἡ τροφὴ σχίσῃ τὴν ἄμπελον" ἀεὶ γὰρ πρὸς τὸ ζῶν xal 
τὸ δεχόμενον ἢ ἐπιρροὴ, δι᾽ ὃ χαθάπερ ἐλέχθη ῥᾷδιον 
ποιεῖν τὰς ἀγωγάς, Τοῦτο δ᾽ ἐν ταῖς ἐνίχμοις χαὶ 
ἀγαθαῖς ἐν δὲ ταῖς αὐχμώδεσι xat ξηραῖς ἀνάγχη τὰ 
βέλτιστα λείπειν" ξηρὰ γὰρ οὖσα xal ὀλιγοτρόφος οὗ 
ξαδίως ἕτερα προήσεται, δι᾽ ὃ συναχολουθητέον τῇ 
δρμῆ" χρὴ δὲ καὶ πρὸς τὰ πνεύματα τῇ αὐτῇ τομῇ 
χρῆσθαι καὶ μὴ βιάζεσθαι παρὰ φύσιν. Τῶν μὲν οὖν 
φυτῶν τοιχύτας χαὶ διὰ ταῦτα ποιοῦνται τὰς θερα- 
πείας. , 

XIV. Τῶν δ᾽ ἀμπέλων τῶν τελέων ἤδη πρῶτον xal 
μέγιστόν ἐστιν f, χλάσις" χαλῶς γὰρ ἀμπελουργουμένη 
xxi εὐβλαστοτέρα καὶ εὐκαρποτέρα xul πολυχρονιω- 
τέρα γίνεται. Δεύτερον δὲ χαὶ τρόπον τινὰ τούτῳ 
παραπλήσιον $ βλαστολογία" καὶ γὰρ ἐνταῦθα εἰδέναι 
δεῖ τὰ ποῖα συμφέρει καταλιπεῖν καὶ τὰ ποῖα ἀφαιρεῖν 
xai πρὸς τοὺς ἐτείους χαρποὺς xal πρὸς τὴν ὕλην 
φύσιν. Τὰ δ᾽ ἄλλα ἤδη, χοινότερα xal bd πάντα δ᾽ 
ἔχοντα διαφορὰν ὥστε καιρὸν ζητεῖν xai τρόπον. (2) 
ΑἹ δὲ διαφοραὶ χατὰ τὰς ὥρας τῶν ἔργων αἵ μὲν xal 
ἐν τοῖς ἄλλοις εἰσὶν, οὐ μὲν ἀλλὰ πλείστη γε χατὰ τὴν 
χλάσιν καὶ τὴν ἀμπελουργίαν ὑπὲρ ἧς καὶ πειρῶνταί γε 


| διαιρεῖν ἄμα τοῖς τε γένεσι ποιούμενοι xal ταῖς χώραις 


πανταχοῦ τὰ αὐτά, 
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τὸν ἀφορισμόν, Ὁ δ᾽ ἀφορισμὸς ἐν δυοῖν ἐν ποίαις ἕκαστα 
ὥραις δεῖ xal ἐν τῷ βραχυτομεῖν ἢ μακχροτομεῖν" ἐπεὶ 
^6 γ᾽ εἰς τὴν ἀγωγὴν χαὶ τὴν ὅλην τομὴν τῶν ἀμπέλων 
(5) Σχεδὸν δ᾽ ἔνιοί γε τὸν αὐτὸν 
ἀποδιδόασιν ἐπί τε τῶν γενῶν xal τῆς ὁμοίας χώρας 
ἀφορισμόν' οἷον τὸ βραχυτομεῖν ἔν τε ταῖς χαυσώδεσι 
xal ξηραῖς xal τῶν ἀμπέλων ὅσαι τοιαῦται τυγχάνουσιν. 
᾿Εγκαρπότεραι γὰρ γίνονται διὰ τὸ μᾶλλον δύνασθαι 
τρέφειν" μαχροτομεῖν δ᾽ ἐν ταῖς ἐναντίαις xat τὰς 
ἐναντίας οἷον ἐν ταῖς ἐφύγροις xal εὐτραφέσι xal ὅσαι 
τῶν ἀμπέλων τοιαῦται" φύσει τε γὰρ καρπιμωτέρας 
εἶναι χαὶ τὸν γινόμενον χαρπὸν ἐν ἄκροις μᾶλλον 
φύεσθαι τοῖς χλήμασιν. (4) Ἔνιοι δὲ καθόλου περὶ 
πασῶν διαιροῦσιν οὖχ εἰς τὰς χώρας ἀποδλέποντες ἀλλ᾽ 
εἰς αὐτὰ τὰ γένη xal τὰς διαθέσεις χελεύοντες σχοπεῖν 
πρὸς τὴν μήτραν ὥσπερ ἐπὶ τῶν αὐτῶν εἴπομεν ἐν τοῖς 
ἀποτεμνομένοις τῶν νέων χλημάτων. Ἐὰν μὲν γὰρ 
ἔχη πολλὴν πολλὰ καὶ βραχέα καταλιπεῖν, ὅπως βρα- 
“χέων μὲν ὄντων δύνηται τρέφειν ἀπὸ πολλῶν δὲ πολὺς 
ὃ καρπὸς γίνηται, ἐὰν δ᾽ ὀλίγην καὶ πολὺ τοῦ ἔνου 
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tertio anno putandam esse . celerius. enim comprehen- 
dere, quoniam solum nuper coli capit neque fructibus 
est exhaustum. Quiz vero in terra culta, serius, — Vitis 
vero in orbem cirea caput suum ducenda formandaqüe 
est: nam si undique aqualitér frondescit et. adspectu 
pulchrior est et meliorem prostat (ructum. | Quod efficere 
non est difficile, si non pulcherrimos quoque palmites , 
sed eos potissimum relinquas, qui videntur aptiores ad 
formam institutam : sufficit enim ad finem unum modo 
oculum singulis reliquisse. (4) Quod si fieri non possit, 
quia vitis in eandem partem incitata progerminavit , pal- 
mitur relictarum interiores auferre oculos jubent, ut 
alimentum ad externos deductum vitem findat : semper 
enim defertur ad partem viventem, quie suscipit. Eamque 
ob causam vitem ut diximus pro voluntate formare facile 
est, duntaxat in agro humecto et leto. In. sicco vero et 
istuoso optimi palmites relinquendi : ejusmodi enim vitis, 
vt est sicca el macra haud facile novos emittet ; quapro- 
pter qua ipsa duxerit sequendum erit. Quin et ventis 
pufationis rationem accommodare oportet nec vim na- 
tura facere, — Hac igitur colendarum vitium novellarum 
priecepta his nituntur causis. " 

XIV. Vitibus antem jam adultis prima et precipua 
opera putationis adhibenda est, qua si recte (it et ger 
mina et fructus edunt meliores, nec non diutius vivunt. 
Altera, illi fere similis, est pampinatio. Etenim hic 
quoque scientia opus est, quid et quale germen tollendum 
aut relinquendum sit, tui ratione fructus annui, tum 
respectu na'urr cujusque. Heliqua cura jam omnibus 
fere communis et facillor est, ita tamen ut hic quoque 
solertia opus sil in observandis temporibus atque modis. 
(2) Tempora quibus singula opera instituenda sint , diffe- 
runt in ceteris quoque operibus vinitorum, maxime tamen 
in putatione οἱ pampinatione , quas differentias defimre 
secundum genera vilis et secundum locorum naturam 
conantur. Dui sunt res definiendie : qualibus singula 
genera in locis et angustene an latius putanda sint. Quas 
enim et ad institutionem fofamque recisionem vitium 
pertinent eodem ubique modo fiunt. (3) Quidam puta- 
tionem ita definiunt ut in vitis generis et loci natura simili 
eandem adhibendam esse priecipiant, velut angustam 
locis «estuosis et siccis et in eodem genere vitis. Ea enim 
fertiliora fiunt quia plus alere possunt. Latiorem vero 
adhibendam in contrariis locis et generibus vitis natura 
contrarie , velut in humectis et. pinguibus iisque vitibus 
quarum nafura his similis est. Has enim natura ferti- 
liores esse atque fructum in summis maxime palmitibus 
gigni. (4) Alii in universum de omnibus statuunt , nulla 
locorum ratione habita sed genera ipsa eorumque affectus 
respicientes, et medullam observare jubent novellorum 
palmitum abscissorum ut anle diximus. Qui si multam 
habeant, multi brevesque relinquendi , ut. brevibus illis 
vitis alimentum suflicieus dare queat, atque ut e multis 
fructus numerosus prodeat. Sin autem parum medullze, 
sed multum anniculi palmitis habeant , pauciores quidem 
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χλήματος ἔχωσιν, ἐλάττω μὲν τὸ πλῆθος μείζω δὲ τὸ 
μέγεθος" ἀεὶ δὲ ὅσῳ ἐλάττω τὴν μήτραν τοσούτῳ μα-- 
κχρότερα λείπειν ἐν ἁπάσαις, (s) Καθόλου μὲν οὖν 
οὕτω τὸ μέγεθος xal τὴν βραχύτητα τῶν χλημάτων 
xaÜ' ἑκάστην ποιεῖσθαι πρὸς τὴν μήτραν τὴν ἐν τοῖς 
ἀποτόμοις, ὅπως ἴση τὸ πλάτος Y, τῷ περιειληφότι 
χλήματι, Τῆς γὰρ ἀμπέλου τεμνομένης ἐξ ἴσου πρός 
τε τὴν ἕξιν τὴν ἑαυτῆς xal πρὸς τὴν τοῦ χαρποῦ φορὰν 
πολυχρόνιον ἔσεσθαι καὶ ἀγαθὴν διὰ τέλους. ᾿Εὰν δὲ 
5$ μήτρα πλέον μέρος κατέχῃ τῆς τομῆς καρπὸν μὲν 
γίνεσθαι πολὺν τὰ δὲ χλήματα ἀμενηνὰ διὰ τὴν τῆς 
τροφῆς ἀσθένειαν, (6) ᾿Εὰν δὲ αὖ τὸ χλῆμα τὸ ἐν τῇ 
τομῇ δυνατὸν J| xal νεανιχὸν χαρπὸν ὀλίγον ἀπὸ μι- 
χρᾷς τῆς μήτρας" γίνεσθαι γὰρ τὸν μὲν βότρυν ἀπὸ 
τῆς μήτρας τὸ δὲ χλῆμα ἀπὸ τοῦ περιειληφότος χλή- 
ματος᾽ δηλοῦν δὲ τὴν ἄμπελον αὐτήν. ᾿Γὰ γὰρ ix 
τῶν ἕνων νέα βλαστήματα πάντα ἄχαρπα γίνεσθαι 
διὰ τὴν μικρότητα τῆς μήτρας χαὶ τὰς νέας τῶν πα- 
λαιῶν ἀφορωτέρας διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν ὡς ἀπὸ τῆς 
μήτρας τῆς τε σαρχὸς xal τοῦ γιγάρτου γινομένου " 
ὅπερ οὐδ' ὑπολαμβάνουσιν οὐδ᾽ ἔοιχεν εἴπερ ἐξαιρεθείσης 
5 μὲν σὰρξ γίνεται τὸ δὲ γίγαρτον οὐ γίνεται, πλὴν εἰ 
ἄρα τοῦ ἐνδοτάτω τῆς μήτρας ἐξαιρουμένης. Τοῦτο 
μὲν οὖν ἐπισχεπτέον. (7) Εἰ δ᾽ ὅλως αἱ μείζους ἔχουσαι 
τὰς μήτρας εὐχαρπότεραι xal πολυχαρπότεραι τυγχά- 
νουσιν οὐδὲν ἂν διαφέροι πρὸς τὰ νῦν, Κοινοτάτην 
μὲν δὴ ταύτην εἶναι πάσαις. Ὅσαι δὲ χλήματα μὲν 
πολλὰ φύουσι χαρπὸν δ᾽ ὀλίγον τούτων τὰ μὲν ἐξ ἄκρας 
τὰ πρῶτα ὡς μαχρότατα λείπειν τὰ δὲ πρὸς αὐτὸ τὸ 
στέλεχος βραχέα, ὅπως ἀπὸ μὲν τῆς βραχείας τομῆς 
ἢ ἄμπελος αὔξηται ἀπὸ δὲ τῶν ἐξ ἄκρου χλημάτων 
ὃ καρπὸς ἀπὸ μεγάλης τῆς μήτρας πολὺς (ἢ). (s) 
Ὅταν δὲ βλαστάνῃ περιαιρεῖν τὰ ἄλλα πάντα πλὴν 
ὅσα χαρῤπὸν ἔχει, τούτων (2) ἐπιχνίζειν τὰς χορυφὰς 
ἐν αὐταῖς ταῖς οἰνάνθαις, ἵνα μήθ᾽ ἡ ἄμπελος εἰς τοῦτο 
τὸ χλῆμα ἀφίη τὴν αὔξησιν ὅπερ ἀποτέμνεται, ἥ τε 
περιοῦσα τροφὴ συνειληθεῖσα ἐπὶ ταῖς οἰνάνθαις αὔξῃ τὸν 
βότρυν. — "Atl γὰρ δεῖ τοῦτο ζητεῖν Ix τῆς τομῆς ὅπως 
$ τε ἄμπελος ἰσχύσει xal ὁ χαρπὸς ἔσται πολύς. 
Αὕτη μὲν δὴ καϑύλου τίς ἐστι χοινὴ πάσαις. 

XV. "Dav δὲ τῆς ἀμπελουργίας οἱ μὲν ταῖς “,χώ- 
guis μόνον διαιροῦσιν οἵ δὲ xal τῶν. γενῶν ἐφάπτονται. 
Κελεύουσι δὲ τὰς μὲν ἐν τῇ ξηρᾷ χαὶ θερμῇ πρωΐας 
ἀμπελουργεῖν ὅταν τάχιστα παύσωνται φυλλοθολοῦ- 
σαι, τὰς δ᾽ ἐν τῇ ψυχρᾷ καὶ End po μικρὸν πρὸ τῆς 
βλαστήσεως. Αἱ μὲν γὰρ ἐν τῇ ξηρᾷ διασώζουσαι τὸ 
ὑγρὸν αὐταί τε βελτίους γίγνονται xat ὁ καρπὸς ἧδυοι- 
νότερος, αἵ δὲ ἐν τῇ ψυχρᾷ μεθεῖσαι τὸ ὕδωρ αὐταὶ 
μὲν οὐδὲν χείρους ὁ δὲ χαρπὸς ἀσηπτότερος xai ἧδυοι-- 
νότερος. Τὰς δ᾽ ἐν τῇ μέση xai εὐχράτῳ χατὰ τὸ 
μέσον τῶν ὡρῶν, (5) "Ἔνιοι δὲ ὅλως πρωὶ πάσας 
κελεύουσιν ὥσπερ εἴπομεν ὅτι παχύτερόν τε τὸ κλῆμα 
γίνεται xai ἀμδλωπεῖς οὖχ ἔσονται xal ἐν εὐδίᾳ συμ - 
βήσεται τὰς τομὰς ἐπιξηραίνεσθαι" πάντα δὲ ταῦτα 
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sed longiores palmites relinquendi sunt, eoque longiores 
in omnibus, quo minus inest medullis. (5)In universum 
igitur brevitatem et longitudinem palrnitum resecandorum 
in quaque vite ita secundum medullam in abscissis pal- 
mitibus observatam definire jubent, ut tigno ambienti 
medulle latitudo parsit. Si enim vitis ita resecetur, ut 
pari modo et ipsius habitus et fructificatiouis ratio ha- 
beatur, fore ut diuturna fiat et proba semper maneat. Si 
vero medulla partem majorem czesure occupet , fructum 
quidem numerosum edi sed palmites imbecillos propter 
alimenti penuriam. (6) Si vero lignum in caesura validum 
et forte sit, parum fructus e parva medulla nasci. Uvam 
enim e medulla, palmitem vero e ligno ambiente creari, 
ipsamque vitem argumento esse. Nova enim germina ex 
anniculis profecta omnia sterilia esse propter medulla 
exiguitatem et novella ob eandem causam minus fertiles 
fructuum esse quam veteres; carnem enim et. vinaceum 
e medulla progenerari, Sed hoc minus vero simile esso 
videtur, siquidem medulla exemta caro creatur vina- 
ceum autem non fit, nisi fortasse id demum intima 
exemta medulla accidit. De hoc igitur amplius quie- 
rendum est. (7) Num vero omnino, qui» medullam ha- 
bent ampliorem, fructum meliorem numerosioremque 
prestent, nihil ad prassentem interest disputationem. 
Hanc igitur putationem maxime communem omnibus esse 
dicunt. Quo vero palmites multos sed parum fructus 
edunt, eis primi palmites e stipite summo quam longis- 
simi relinquendi, qui vero ad ipsum caudicem enati sunt, 
breves, ut a brevi czesura vitis incrementum fiat, sed a 
summis palmitibus e medulla copiosa fructus uber pro- 
deat. (8) Quando vero germinet auferendos esse pampinos 
omnes, nisi qui fructum spondent : frugiferi autem ca- 
cumen defriogendum juxta ipsum florem, ne vitis in 
palmitem resecandum incrementum effundat, sed ut, 
quantum alimenti superest, confertum circum florem 
augeat uvam. Semper enim eo spectare oportet puta- 
lionis operam ut et ipsa vitis bene valeat et fructus copia 
consequatur. Hocigitur praeceptum generale et commune 
omnibus est. 

XV. Quo tempore vites putandee sint, alii locis tan- 
tummodo distinguunt, alii generum etiam rationem 
habent. Priecipiunt vero in solo sicco et calido mature 
putare, quum primum folia amiserunt, in frigido autem 
et pluvio paullo ante germinationem. llle enim , qua 
in sicco nascuntur, umorem suum servant atque ipsa 
meliores evadunt et fructus vinum suavius reddit : ha» 
vero , qua in frigidis, emisso humore nec ipse deteriores 
evadunt , et fructus putredini minus obnoxius fit et vinum 
suavius fundit. In solo medio autem et bene temperato 
medio inter utrumque tempore putare jubent. (2) Sunt 
vero qui omnes vites mature putari jubeant , ut diximus, 
quod et palmites crassiores fiunt et nulli oculi occaecan- 
tur atque evenit ut cassure tempore sereno siccentur : 
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συμφέρει. Χειμῶνος μὲν γὰρ οἵ πολλοὶ τῶν ὀφθαλ- 
μῶν ἀπόλλυνται ῥίγει καὶ ἡ τομὴ βία ξηραινομένη 
ῥήγνυται, τοῦ δὲ ἔαρος ῥεῖ τό τε δάχρυον xal ἀμδλώ- 
πεῖς ἐπιγίνονται πολλαί. (3) Καίτοι τινὲς οὐ διὰ τοῦθ᾽ 
ὑπολαμβάνουσιν ἀλλ᾽ ὡς τίχτουσαν τὴν ἄμπελον εὐθὺς 
ὅταν τρυγηθῇ καὶ τότε γινόμενον τὸν χαρπόν" οὗ γὰρ 
οἷόν θ᾽ ἅμα δύο γόνους ἔχειν " οὐχ ὀρθῶς λέγοντες" γί- 
νεσθαι γὰρ θέρους τὸν χαρπὸν ὅταν E πολὺ τὸ ὑγρόν" 
ἐκ τούτου γὰρ τὴν γένεσιν εἶναι" τεχμήριον δὲ " ἐὰν 
do τις ἐργάσηται τὰς διὰ χειμῶνος ἀργὰς ἀρχομένου 
τοῦ θέρους εὐθὺ τὰ χλήματα πυχνόφθαλμα γίνεσθαι διὰ 
τὸ πλῆθος τοῦ ὑγροῦ" τοῦτο δὲ τὴν ἐργασίαν ποιεῖν ὅτι 
πληροῖ. "v δ᾽ ἥλιον θερμαίνοντα πηγνύναι xai πυχ- 
νοτέρους τοὺς ὀφθαλμοὺς γίνεσθαι καὶ βότρυς πλείους, 
(4) Οἱ δὲ ταῦτα χελεύοντες ἄλλως πως τὰς αἰτίας λέ- 
γουσι" φασὶ γὰρ τοῦτο δεῖν ἐν τῇ θερμῇ xal λεπτῇ καὶ 
διὰ τοῦτο πρωΐ ποιεῖν ὅπως τὸ ὕδωρ εἰς τὰ χαιριώτατα 
τῶν χλημάτων ἔλθῃ καὶ ἔχη τροφὴν ἐν τῷ θέρει" τὰς 
δ᾽ ἐν τοῖς ἐφύδροις ἢ ὅσα τῶν γενῶν δδριστιχὰ τοῦ 
ἦρος ὅπως διεσκεδασμένου τοῦ ὑγροῦ καὶ τμηθείσης ἐν 
ὥρᾳ τοῦτ᾽ ἀπορρυῇ, Διὰ γὰρ τὸ πλῆθος οὐ πεττούσας 
τοῦθ᾽ ὑθρίζειν ἄλλως καὶ ἐχχληματοῦσθαι, Φυτοῖς 
δ' οὖσι τοῖς τοιούτοις καὶ ἐπισπείρειν ἐπὶ τὰ ἄνδηρα 
δεῖ χριθὰς xai χυάμους ἐπειδὴ ταῦτα ξηραντιχώτατα 


πάντων. (6) Αἱ μὲν οὖν αἰτίαι σχεδὸν αὗται παρ᾽ 
ἑχάστων. ᾿Ἀχριδεστάτη δὲ ἡ ἐν ἀμφοῖν διαίρεσις, ἕν 


τε ταῖς χώραις xal τοῖς γένεσι καὶ πρὸς τὰς ὥρας xal 
πρὸς τὸ βραχυτομεῖν ἢ μαχροτομεῖν. ἔνια γὰρ οὐ 
φέρουσι χἂν βραχὺ τμηθῶσιν ἀλλ᾽ εἰς τὴν βλάστησιν 
τρέπονται καθάπερ ἢ ἀφυταῖος χαλουμένη. Καὶ ἐν 
᾿Ἀχάνθῳ δὲ iV τέτταρας ὀφθαλμοὺς ἐλαχίστους τέμ- 
νουσιν, Αἱ δὲ μαχροτομούμεναι ταχὺ χαταγηρά- 
σχουσι διὰ τὴν πολυκαρπίαν, Νέας δ᾽ οὖν οὖσας 
ἀναγκαῖον βραχυτομεῖν ὅπως xal διζωθῶσι χαὶ αὐξη- 
θῶσι. Καὶ περὶ μὲν ἀμπελουργίας ἐκ τούτων ἄν τις 
θεωρήσειεν, 

XVI. Ἐπεὶ δ᾽ ὅμοιον τῷ τοιούτῳ xal ὥσπερ δεύ-- 
"pov ἡ βλαστολογία δεῖ καὶ ταύτην εὐθὺς ποιεῖσθαι 
xo βλαστολογεῖν ὅταν διαφαίνωσι τὸν χαρπόν. Μετὰ 
δὲ ταῦτα εὐθὺς τὸ δεύτερον σκάπτειν ὅπως ὅ τε χαρ- 
πὸς xal ὁ βλαστὸς νέος ὧν καὶ ἐν ὁρμῇ τοῦ βλαστάνειν 
ὡραίαν λάβη τὴν σκαπάνην, ἔπειτα πάλιν βλαστολο- 
γεν πρὸ τοῦ ἀνθεῖν, Συμθαίνει γὰρ ἐν τούτῳ τὸ 
βοστρύχιον αὔξεσθαι διὰ τὸ μήπω συνεστᾶναι τὰς ῥά- 
ας, ὅταν δὲ ἀπανθήσῃ τὸ μὲν συνέστηκεν αἵ δὲ συ-- 
γίστανται xal αὔξονται. (ἢ 'Tà δ' ὅλον ἀχμαῖα 
μάλιστ᾽ ἀποδίδοσθαι ζητεῖ τῶν ἔργων ἥ τε βλαστολο- 
γία xai ὁ σκαφητὸς ὃ μέσος" τῇ γὰρ ἀμπέλῳ τότε 
συμβαίνει πρὸς αὔξησιν ὁρμᾶν τῶν τε παρόντων xap- 
πῶν xal τῶν βλαστῶν ἐν οἷς ἄργεται γονεύειν τὸν εἰς 
γέωτα χαρπόν. Ἐὰν οὖν ὁ χαιρὸς μὴ παρεθῃ καλῶς 
ονεύσει" βλαστάνει δὲ μεχρὶ τοῦ κυνὸς ἐπιτολῆς,, 
ὅταν δὲ ἐπιτείλη, παύεται τὰ μέλλοντα χαλῶς ἐγχύ- 
uova γίνεσθαι. Θερμαίνοντος τὰρ τοῦ ἡλίηυ τὸ 
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hiec autem omnia prosunt. Hieme enim oculi multi in 
tereunt frigore atque c:esura vehementius siccata rum- 
pitur : vere contra lacrymie profluunt atque oculi molti 
excmcantur. (3) Quidam tamen non his de causis ma- 
ture putandum existimant, sed quod vitis statim post 
vindemiam concipiat atque tunc fructus nascatur; neque 
enim duo simul posse vitem gerere partus. Sed hi non 
recte docent. Fructus enim iestate generatur, quando 
humoris copia adest : ex hoc enim fructus generatur. 
Argumento est, quod si quis vitibus, quze per hiemem 
quievere, zestate ineunte cultum adhibeat, statim palmi- 
ies oculis onusti apparent propter humoris copiam : 
quod cultur: ope fit quae vitem implet. Sol autem 
calore cogit et densat humorem, ita ut et oculi crebriores 
et uvie appareant. (4) Sunt vero qui eadem quidem 
precipiant sed causas alias afferant. Aiunt enim ita fa- 
ciendum esse in solo calido ac tenui atque idcirco mature, 
ut humor ad probissimos palmites veniat et. alimentum 
islate ne deficiat. Qui vero in houmectis locis nascun- 
tur et qua genera ad luxuriandum prona sunt, ea vere 
putari volunt ut humore jam per vitem diffuso et hac 
justo tempore priecisa humor e czesura eífluat. Quum 
enim humoris nimiam copiam concoquere non valeant , 
evenire ut et alia ratione luxurient et in palmites nimjos 
abeant. Hujusmodi vitibus interserere oportet ad inter- 
ordinia hordeum et fabam, quippe que maxime exsic- 
candi potestatem habent. (5) Causze igitur, quas affe- 
runt, hae fere sunt. Optime vero facies si et locorum et 
generum habeas rationem in definiendo tempore et men- 
sura putationis. Quaedam enim genera etiamsi brevius 
putentur id non sulferunt, sed in germina vim suam 
conferunt, ut quie aphytea vocatur. Etapud Acanthum 
vero ad quatuor minime gemmas reciditur. Quz vero 
latius putantur cilo senescunt ex fructuum ubertate, 
Novellas itaque anguste putari oportet ut et radicentur 
et incrementum capiant, Ex his igitur putationis ratio, 
et caus cognosci possunt. 

XVL Simile opus vinitorium atque ordine secundum 
est pampinatio,, quam facere oportet quum primum sese 
exserit fructus. Postea statim fossio altera adhibenda : 
tunc enim fossio est tempestiva, cum est fructus novus 
et recens editum germen impetum ad crescendum cepit. 
Dein iterum pampinandum antequam floreat. Interim 
enim scopio augetur, quia nondum acina constiterunt ; 
cum vero defloruit perfecto scopione acina consistere 
atque augeri incipiunt. (2) Inter opera vinitoría maxime 
volunt justo tempore institui pampinatio et. fosso media. 
Tunc enim vitis ad incrementum incitatur et fructuum 
prasentium et germinum quibus fructum anni proximi 
parere incipit : si igitur tempus opportunum non praeter- 
mittatur bene pariet. Germinat autem usque ad cani- 
culie ortum , dein vero cessat quie. quidem fetum pros- 
pere conceptura est. Solis enim calore pars germinis 
anterior tenere adhuc obdurescit , quo facto cessat incre- 
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προηγούμενον τῶν βλαστῶν ἁπαλὸν ἀποσχληρύνεται 
καὶ παύεται" πεπαυμένης δὲ τῆς αὐξήσεως φύσιν ἔχει 
τὸ συνίστασθαι τὴν ὑγρότητα τοῦ βλαστοῦ xat ix ταύ- 
τῆς φύεσθαι τὸν χαρπόν. Ὅσα δ᾽ ἐν παλινσχίοις 3, 
ἐφύδροις ἐστὶ χρατεῖ τοῦ ἡλίου καὶ πλείων χρόνον αὔ- 
ξεται. (8) Καιρὸν δέ τινα ζητεῖ καὶ ἡ διαστολὴ χαὶ 
ἡ κόλουσις, οὐ μὴν ἄσημον γ᾽ ὁμοίως οὐδὲ χαλεπὸν 
καταμαθεῖν, Τὴν δ᾽ ὑποχόνισιν τὸ μὲν ἐν τοῖς πρώ- 
τοις καιροῖς ὅταν ἄρχωνται περχάζειν οἱ βότρυες μὴ 
ἐᾷν ἄχρι οὗ πεπανθῶσιν ὀρθῶς ἔχει" κωλύουσι γὰρ 
τὴν ὁρμὴν, τῆς πέψεως ἀντισπῶντες ἑτέρᾳ χινήσει " δι᾽ 
ὃ οὐδὲ τὴν πόαν οἴονται ξεῖν ἐχτίλλειν, Ὡς δ᾽ ὅλως 
ἀχρεῖον καὶ βλάπτον οὐκ ὀρθῶς " | τε γὰρ χρεία μαρ- 
τυρεῖ καὶ τὸ ἐφ᾽ ἑτέρων γινόμενον " οἱ γὰρ σίχυοι δο- 
χοῦσι τρέφεσθαι τούτῳ καὶ ἁπαλώτεροι γίνεσθαι χατα- 
χρυπτόμενοι τῷ χονιορτῷ δι᾿ ὃ xai Μεγαρεῖς χρύ- 
πτουσι. (4) Θαυμάζεται δ᾽ el ξηρὸς ὧν τρέφει" τὸ δ᾽ 
αἴτιον ἴσως ἐκ πλειόνων ἂν εἴη χαὶ τῷ χινουμένης τῆς 
γῆς ἀναδίδοσθαι τροφὴν ἐνίχαου τινὸς ἀέρος ὥσπερ ἐπὶ 
τῶν ἀτμωδῶν ἐλέχθη καὶ τῷ προβολὴν Aux πρὸς τὸν 
ἥλιον εἶναι" χαὶ ἔτι χαταξηραινύμενος ἁπαλῇ ξηρύτητι 
χαὶ μαλαχῇ μᾶλλον ἐπισπᾶται τὴν τροφὴν £x τοῦ ἀέρος" 
πάντα γὰρ ταῦτα συνεργεῖ καὶ πρὸς εὐτροφίαν καὶ 
ἯἩ δὲ τῶν σικύων χατάχρυψις οὐχ ἄλογος " 
ἀναξηραίνων γὰρ ὃ ἥλιος σκληρύνει δι᾿ ὃ καὶ ὑπὸ τὰ 
φύλλα χρύπτουσιν ὥστε ἐπιβολὴν ἔχοντες καὶ βρεχό- 
μένοι ἀμφοτέρως εὐτραφεῖς γίνονται χαὶ ἁπαλοί, Kal 
περὶ μὲν ἀμπέλων ἱκανῶς εἰρήσθω. 

XVII. Πάντων δὲ ἰδιώτατον εἶναι δοκεῖ τῶν χατὰ 
τὰς θεραπείας οἱ ἅλες οἵ τοῖς φοίνιξι παραδαλλόμενοι, 
xal γὰρ πρὸς εὐδλαστίαν καὶ πρὸς εὐκαρπίαν χρήσι- 
μοι" ἐπεὶ ὅσα γε πρὸς ἰατρείαν τινὰ τῶν τοιούτων 1, 
φυλαχὴν οὐδὲν ἄτοπον οἷον ἡ τέφρα ταῖς τε συχαῖς xal 
τῷ πηγάνῳ [ξγρὰ γὰρ] πρὸς τὸ μὴ σχωληχοῦσθαι 
μηδὲ σήπεσθαι τὰς ῥίζας- βοηθεῖ γὰρ καταξηραί- 
νουσα. (1) Περὶ δὲ τῶν ἁλῶν ἢ τῆς ἄλμης ἣν παρέ- 
χουσιν, οἵ μὲν γὰρ οὕτως ποισῦσεν οἵ δ᾽ ἐκείνως, ἁπλῇ 
μέν τις αἰτία δι᾽ ὅτι φιλεῖ χωρία ἁλμυρώδη. Σημεῖον 
δ᾽ ὅτι παρ᾽ οἷς πλῆθος φοινίκων ἐν τούτοις ( dic ) ἐστιν, 
οἷον Αιθύγ;, Συρίᾳ, ταῖς ἄλλαις ὥστε καθάπερ οἰκείαν 
τινὰ βοήθειαν βογθοῦσι διὰ τῶν ἁλῶν. Ὅτι μὲν γὰρ 
ὁ φοῖνιξ χαίρει τῷ ἁλμώδει κοινή τις ἂν αἰτία λέγοιτο 
περὶ πάντων ὅσα ζητεῖ τόπους διαφόρους ἀπὸ τῶν 
πρώτων xal μεγίστων ἀρχομένοις οἷον ἐνύδρων ytp- 
σαίων χαὶ ὅσαι δὴ καθ᾽ ἑκάτερα τούτων διαφοραί. 
(5) Δῆλον γὰρ ὡς τῇ χράσει πως σύμμετροί τε καὶ ol- 
χεῖοι xal ἕχαστα τυγχάνουσιν ὥσπερ ἐπὶ τῶν ζώων" 
ὁ γὰρ αὐτὸς λόγος xai περὶ τούτων xai ἡ αὐτὴ ζήτη- 
σις. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ εἴ γέ τι χαὶ περὶ τούτου ἴδιον χρὴ 
εἰπεῖν ἐν ἀμτοῖν τὴν αἰτίαν ζητητέον ἕν τε τῷ τὴν γῆν 
ποιάν τινα ποιεῖν xal ἐν τῷ τὰς ῥίζας ἅπερ ἄμφω quu- 
βαίνει διὰ τῶν ἁλῶν" τὴν μὲν γὰρ ποιοῦσι χούφην xai 
γαύνην τὰς δὲ ῥίζας εὐτραφεστέρας xai παχυτέρας 
ἑλχτιχωτέρας ποιοῦντες τῷ πόρους τινὰς ἀνοίγειν xai 
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mentum et humor germinis cogitur densaturqt 6 quo 
natura fructum creare solet. Quae vero in locis opacis 
vé] humidis posite sunt, vim solis superare diutiusque 
augeri possunt. (3) Suum etiam tempus postulant dis- 
tributio brachiorum et decacuminatio , quod tamen non 
ieque obscurum neque cognitu diflicile est. Pulveratio- 
nem autem primis temporibus, cum variari uvie inci- 
piunt, admittere caveas, donec ad maturitatem pervene- 
rint : motus enim is, quo maturatur fructus, impeditur 
alioque avertitur, Qua de causa ne purgandam quidem 
herbis vineam censent. At qui omnino inutilem noxiam- 
que pulverationem existimant, errant. Nam et usus 
eam commendat, el. quod in aliis fructibus fieri solet. 
Cucumeres enim pulvere ali videntur atque eo conspersi 
teneriores fieri, quamobrem Megarenses eos conspergunt. 
(4) Quod quum mirum videatur pulverem siccum alendi 
potestatem habere, causa fortasse a pluribus est repe- 
tenda, et inde quod. terra agitata vapor humidus aeris 
adscendens alimentum affert, ut supra. retuli de locis 
squalentibus et siccis , et quod pulvis contra solis fervo- 
rem defendit, denique quod siccitate quadara simplici ac 
leni non penitus exsiccatur sed alimentum ex aere etiam 
attrahit. Quae quidem omnia copiam alimenti afferunt et 
coctionem adjuvant. Quod vero cucumeres pulvere 
obruuntur, eo fit consilio ut sol exsiccans eos duriores 
faciat, ob eandemque causam sub foliis abscondi solent, 
ut et a sole obtecti et rigati grandes et. teneri efliciantur. 
Atque hiec. satis sint dicta de vitibus. 

XVII. Inter adjumenta , quie cultus arborihus adhibet, 
maxime singularis est. phoenici usus salis. radicibus ad- 
spersi, quo et germinatio et fructuum generatio promo- 
vetur. Nam qua tanquam remedia aut prasidia adhi- 
bentur nihil admirandi habent, ut cinis ficubus et ruta» 
appositus prohibet ne putrescere neque vermerm gignere 
possint eamque opem fert vi exsiccandi. (2) De sale 
vero aut muria, quam adhibere consueverunt, —- alii 
enim muria, alii sale utuntur, — simplex ratio reddi 
potest, quod phenix soli salsuginem amat : et argu- 
mento est, quod ubi palmarum copia est, ( sal ] reperitur 
ut in Libya Syria aliisque regionibus, ita ut apponendo 
sale pheenici opem tanquam propriam naturalemque fe- 
rant. Quod enim pheenix soli salsuginem amat , ejus rei 
ratio commhtnis reddi potest omnium earum , quae loca 
quaerunt diversa, initio a. primis summisque generibus 
sumto, ut aquatilibus, terrestribus et quie in utraque 
classe generum sunt differentie. (3) Absque dubio enim 
stirpibus singulis loca temperamento suo convenientia et 
propria sunt assignata, ut in animalium genere quoque, 
de quibus quaestio et ratio eadem est. Si tamen de sale 
phosnici adsperso causa peculiaris queritur, duabus in 
rebus posita esse videtur, quod sale et solo οἱ radicibus 
qualitas quaedam datur : illud enim leve et laxum red 
dit, has vegetiores crassioresque : meatus enim ape- 
riando et refrigerando aptiores eas facit ad alimentum 
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ἔτι τῷ χαταψύχειν, ὅπερ ἡ χόπρος οὗ ποιεῖ διὰ τὸ 
ἔμπυρον. (4) Ὁ δὲ φοῖνιξ τὸν μὲν ἀέρα τὸν περιέ- 
γοντα ζητεῖ θερμὸν, οὕτω γὰρ fj πέπανσις τοῦ χαρ- 
ποῦ, τὰς δὲ ῥίζας καταψύχεσθαι διὰ τὴν ξηρότητα, 
τοῦτο δὲ ποιοῦσιν οἱ ἅλες. Ὅθεν xai τοῖς μὲν γρῶν- 
ται Βαβυλώνιοι, τῇ χόπρω δὲ οὐ χρῶνται. Τοῦ δὲ 
μόνῳ τούτῳ συμφέρειν τὴν ἰδιότητα τῆς φύσεως αἴτια- 
τέον" ὥσπερ γὰρ τὸ ξύλον καὶ αἵ ῥίζαι διάφοροι τῶν 
ἄλλων δι᾽ ὅπερ ἐναδηχθεῖσαι μᾶλλον ἐπισπῶνται τὴν 
τροφὴν καὶ αὐταὶ ἀρχοῦνται xal τὸ ὅλον δένδρον αὖ- 
ξουσι, — (5) Ποιεῖ δὲ καὶ ὡς ἣ γεωργία τὰς ῥίζας πάν- 
τῶν ἑλχτιχωτέρας" οὕτω γὰρ καὶ ἐξημεροῦνται τῶν 
ἀγρίων ἔνια" xal ἡ κόπρος δ᾽ ἡ ἰσχυροτάτη, τὸ αὐτὸ 
τοῦτο δρᾷ, καθάπερ ἢ σχυτοδεψιχὴ τὰς τῶν μυρρίνων 
xai οὖρον παραχεύμενον" ἄμφω γὰρ διαδύνεται μᾶλ-- 
Jov* αἵ δὲ δίζαι δέονται τῆς ἀναδήξεως καί τινων ἄλ- 
λων τοιούτων καὶ τῶν ῥοιῶν" xal γὰρ ταύταις παρέ- 
ουσιν xal τὴν σχυτοδεψικὴν παραβάλλουσι πλὴν οὖχ, 
ὁμοίως xai τῆς μυρρίνης ἀλλ᾽ ἧττον" (s) αἵ δ᾽ ὑγραὶ 
xoi σαρχώδεις οὗ δέονται τῆς ἀναστομώσεως xal δή- 
ξεως. Ὅλως δ᾽ αἵ μεταβολαὶ τῶν δένδρων ξιὰ τὰς 
θεραπείας ὥστε ἐξ ὀξέων xal πιχρῶν γλυχέα γίγνεσθαι 
καθάπερ al τε ῥοαὶ χαὶ al ἀμυγδαλαῖ καὶ εἴ τι ἄλλο 
τῷ τὰς δίζας ἀλλοιοῦσθαι μεταδάλλει' μεταβάλλουσι δὲ 
κατὰ τὴν γῆν καὶ τὴν τροφήν" γλυχέα μὲν οὖν μετὰ 
τρία 3) τέτταρα ἔτη γίνεται' τοσοῦτον γὰρ ἡ θεραπεία" 
δόαι δὲ πιχραὶ διαμένουσι καί τινα πλείω χρόνον. (7) 
Μεταδολὴ δ᾽ εὐλόγως τῶν χαρπῶν ἐχπεττομένης μᾶλ- 
λον τῆς τροφῆς, ἐχπέττεται δὲ τῷ τοιούτῳ ποιάν τινα 
τὴν ῥίζαν εἶναι. Τὸ δ᾽ ὅλον ὥσπερ καὶ πρότερον ἐλέχϑη 
περὶ τῶν σπερμάτων χινουμένης xal μεταβαλλούσης 
τῆς ἀρχῆς συμμεταδάλλει xai τἄλλα xai ἡ ὅλη φύσις. 
Αἱ τροφαὶ δὲ χινοῦσιν καὶ ἐξαλλοιοῦσιν ἐὰν πλείω γί- 
γωνται χρόνον. Ἐπεὶ xai ὅσα τοῖς θερμοῖς ἀρϑευό- 
μενα βελτίω χαθάπερ ἥ τε μηλέα ἡ ἠρινὴ xat ὁ μύρ- 
ρινος᾽ xal γὰρ οὕτως ἀπύρηνος ὥσπερ φασὶ γίνεται. 
Καὶ ἐξ ἀρχῆς οὕτω συνώφθη κατὰ σύμπτωμα πρὸς 
λούτρῳ ὄντος μυρρίνου καὶ ἐξημελημένου" τούτου γὰρ 
ἀπυρένου γενομένου λαμβάνοντες ἐφύτευον ὅθεν τὸ 
γένος ᾿Αθήνησι γέγονεν, Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἔχοντά τινα 
ὁμοιότητα πρὸς πίστιν εἴρηται τῶν ἐξ ἀρχῆς. (8) Ἢ 
δ' ἁλυκότης τῶν ὑδάτων ὅτι xat τῶν λαγανωδῶν τισὶν 
ἁρμόττει xal δι᾿ ὅτι τῷ λίτρῳ χρῶνται πρὸς ἔνια πρό- 
πτερὸν εἴρηται, δι᾽ ὃ καὶ τοῦθ᾽ ὡς ( ἐοικὸς ) οἰκεῖον πα- 
ραληπτέον" ἀπὸ γὰρ τούτων δῆλον ὅτι xal τῆς τροφῆς 
xai τούτων f, γλυχύτης. ᾿Αλλὰ τοῖς μὲν πιχρότης τις 
ἐν τοῖς γυλοῖς σύμφυτος τῷ δὲ φοίνικι στρυφνότης ἣν 
ἐξαιροῦσιν εὐθὺς οἱ ἅλες ἐκ τῆς πρώτης ἀρχῆς. Περὶ 
μὲν οὖν τῶν ἁλῶν ἱκανῶς εἰρήσθω. 

XVII. Τὸ δὲ μὴ ἐπιμένειν ἐπὶ τῷ θήλει φοίνιχι 
τὸν χαρπὸν ἂν μὴ τὸ τοῦ ἄρρενος ἄνθος χατασείωσι 
ἅμα τῷ κονιορτῶν xax' αὐτοῦ, xal γὰρ τοῦτο λέγουσί 
τινες, ἴδιον μὲν παρὰ τὰ ἄλλα παρόμοιον δὲ τῷ ἐρι- 
νασμῷ τῶν συχῶν. "EE ὧν πρὸς τὸ τελειογονεῖν μὴ 
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attrahendum. Quam quidem vim stercus nom habet 
propter calorem suum. (4) Phenix autem aerem cir- 
cumfusum quaerit calidum, ut fructum queat maturare, 
radicibus autem refrigerari ob siccitatem desiderat, 
quod sal efficit; ideoque stercore repudiato Babylonii 
utuntur sale. Quod autem soli phenici prodest. singu- 
lari ejus naturze adscribendum est : ut enim materies 
ligni ifa radices plurimum differunt a ceteris arboribus, 
ita ut sale remors;e alimentum uberius trahant quo et 
sibi satisfacere et arborem totam augere possint. (5) Fa- 
cit etiam agricultura omnium radices validiores , eoque 
modo nonnulla ex silvestrium numero mitigantur. Idem- 
que stercus acerrimum potest efficere ut fulloniarum 
officinarum recrementa et urina, quod genus radicibus 
myrti affunditur. Ambo enim magis penetrant. Radices 
autem morsionem illam desiderant et aliarum quarundam 
et punicze; nam huic quoque affundunt et quisquilias 
fullonias adspergunt, minorem tamen copiam quam 
myrto. (6) Humidas autem et carnosas radices hoc 
modo aperiri et remorderi non opus est. Omnino vero 
arborum mutationes culturze varietate fiunt, ut ex amaris 
austerisve fructus transeant in dulces, ut punicze et 
amygdalas οἱ quiequid lac radicum cura et mutationem 
soli et alimenti patitur. lle enim triennio aut qua- 
driennio post immutantur : tamdiu enim remedium adhi- 
betur : punicae vero amarze manent etiam per longius tem- 
poris spatium. (7) Fructus autem mutatio, cum melius 
percoquitur alimentum, ratione consequitur ; coctio vero 
eo perficitur quod radices ejusmodi adjumento qualitatem 
quandam acceperunt. Omnino vero, ut antea jam de 
seminibus diximus, si principium turbatur et immutatur, 
simul immutantur et ceterie partes et universa natura. 
Alimentum vero commovet, et immutat , si diutius przes- 
tetur. Nam et aqua calida rigatie quadam meliores 
fiunt ut malus verna et myrtus, quam hoc quoque modo 
nucleo carere aiunt. Quod deprehensum fortuito in 
myrto, quie cum juxta. balneum staret neglecta inventa 
est sine nucleo. Ab hac igitur semina petentes planta- 
runt atque hine genus hoc Athenis natum est. Sed hzc 
quoniam similitudinis aliquid habent, ad fidem rei pro- 
positae faciendam retulimus. (8) Aquam autem salsam 
oleribus quibusdam prodesse, et qua de causa nitro ad 
nonnulla utantur, dietum antea est. Quamobrem hoc 
quoque exemplo tanquam simili et commod6 uti licet, 
unde appareat in his ipsis ab hujusmodi alimento dulce- 
dinem fieri. Olerum vero succis amaritudo quadam 
naturalis inest, phonicis autem austeritas, quam vis 
salis protinus e primis initiis eximit. Atque de salis 
usu hie dicta satis sunt. 

XVIII. Quod autem contendunt nonnulli, fructum in 
phenice femina non permanere, nisi florem maris cum 
pulvere super eum concusserint, peculiare quidem huic 
est, sed ficuum caprificationi simile : unde quis inducere 
possit, feminam minus ad perficiendum fetum sufficere , 
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αὕταρχες εἶναι τὸ θῆλυ χαὶ μάλιστα ἄν τις ἐπαγάγοι, 
πλὴν ἐχρῆν τοῦτο μὴ ἐφ᾽ ἑνὸς ἢ δυοῖν ἀλλ᾽ ἐπὶ πάν- 
τῶν ἢ τῶν πλείστων εἶναι " τὴν γὰρ φύσιν οὕτω χρί- 
νομεν τοῦ γένους, ᾿Ατοπώτατον δὲ xal ἐπ᾽ αὐτῶν 
τούτων τὸ τοῦ φοίνικος, ὃ γὰρ ἐρινασμὸς δοχεῖ φανε- 
ρὰν ἔχειν τὴν αἰτίαν. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων ἅλις. 
(2) Ἡ δὲ τῶν ἄλλων ἰδιότης ὅσων ἐστὶν συμφανεστέ- 
ρας ἔχει τὰς αἰτίας, οἷον ὡς τὴν ἀμυγδαλῆν ὅταν ἄρ- 
mat καρποφορεῖν οὔτε ὑδρεύουσιν οὔτε χοπρίζουσιν 
οὔτε διακαθαίρουσιν εἶ μὴ vk αὖα μόνον, οὐδ᾽ ἄλλο 
τῶν τοιούτων οὐδὲν δρῶσι" πάντα γὰρ ἀφαιροῦσιν 
ὅπως μὴ ὑπερισχύσασα ἀποδάλλῃ τοὺς χαρποὺς ἐν τῷ 
ἀνθεῖν, δι᾽ ὃ xoi χώραν οὐχ ἀγαθὴν ζητοῦσιν. Ἐὰν 
δὲ μετὰ ταῦτα ἀκαρπῇ τάς τε ῥίζας γυμνώσαντες πα- 
ραδιδόασι τῷ χειμῶνι χαὶ τὰς ἄλλας κολάσεις προσφέ- 
ρουσι τὰς εἰρημένας. (1) Ὁμοίως δὲ ὅσων οἵ φλοιοὶ 
περιαιροῦνται χαθάπερ ἀμπέλου, κέδρου, φιλύρας καὶ 
ὅλως τῶν φλοιορραγῶν. Αὐτὴ γὰρ ἡ φύσις ἐνταῦθα 
ἔοιχεν ἐπιδειχνύναι τὸ συμφέρον ἀφισταυένη xal ἀλ- 
λότριον ποιοῦσα - τὸ δ᾽ ἀλλότριον ἅπαν βλαδερὸν 
ὥσπερ καὶ τὸ αὖον. Καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων δὲ τὸν αὐτὸν 
τρόπον ὅπου τις ἰδιότης οἰκεία πρὸς τὴν φύσιν. Καὶ 
περὶ μὲν δένδρων ἐχ τούτων θεωρητέον. 

XIX. "Ἔχει δὲ ὁμοίως καὶ ἐπὶ τῶν στεφανωματι- 
x&v καὶ ὅλως τῶν φρυγανικῶν σχεδὸν δὲ καὶ τῶν λα- 
χανηρῶν. Τὰ μὲν γάρ ἐστι χοινὰ πᾶσιν οἷον ὕδρευ- 
σις, χόπρισις, 5 τοῦ ἐδάφους ἐργασία, τὰ δὲ ἴδια xal 
ἕχαστον γένος οἷον ἡ διαχάθαρσις " { τοῖς φρυγανιχοῖς 
ὁμοίως ἐν στεφανώμασι xal λαχάνοις xat γὰρ 6 ἕρ- 
πύυλλος αὐαίνεται μὲ διαχαθαιρόμενος καὶ τὸ σισύμ- 
ὅριον καὶ τἄλλα. Τὰς δὲ δὴ ῥοδωνίας οὐ χαταχόπ- 
τουσι μόνον ἀλλὰ καὶ ἐπικάουσιν' ἀνανθεῖς γὰρ 
γίνονται καὶ ἐχλοχμοῦνται μὴ τοῦτο πάσχουσαι δι᾽ 
εὐτροφίαν. (v) Καὶ 6 ῥάφανος δὲ χαὶ τὸ πήγανον 
ἀποσχληρύνονται xal ἀποξηραίνονται, Κολουσθέντα 
δὲ xal παλιμδλαστῇ γενόμενα μείζω xod καλλίω xal 
εὔχυλότερα᾽ δεῖ γὰρ xal τῶν χυλῶν καὶ τῶν ὀσμῶν 
ἀφαιρεῖσθαι τὸ ἄγαν δριμὺ, τῇ γὰρ μεσότητι τὸ ἡδὺ 
καὶ τὸ σύμμετρον. ᾿Εν δὲ τοῖς ἄλλοις ἀφαίρεσις μὲν 
οὐκ ἔστι πλὴν ὅσα χειρόμενα καλλίω χαθάπερ τὸ πρά- 
σον ἣ εἴ τι τῶν πολυδλαστῶν. () Ἢ δὲ τῶν παρα- 
φυομένων ἐξαίρεσις καὶ ἡ αὐτῶν τῶν ὁμογενῶν ὅταν 
ἦ πυχνὰ χαθαπερεὶ διαχάθαρσις γίνεται τροφὴν πλείω 
ποιοῦσα xal αὔξησιν τοῖς λοιποῖς, "ἔχει δὲ καὶ ἰδιό- 
anta ἔνια χαθάπερ ἐπὶ τοῦ πηγάνου πρότερον ἐλέχθη 
χαὶ ἐπ᾽ ἄλλων ἐστίν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐλάττω xal 
σχεδὸν φανερά. 

XX. Λοιπὰ δὲ καὶ ὥσπερ ἀντιχείμενα τοῖς περὶ τὰ 
δένδρα τὰ περὶ τὴν ψιλὴν γεωργίαν ἐστίν" ἐνταῦθα δὲ 
ἥ τε τῆς γῆς χατεργασία καὶ ἡ τῶν σπόρων ὥρα xal 
μετὰ ταῦτα σπαρέντων χατεργασία,, πρότερον δ᾽ ἔτι 
τούτων ἢ καὶ ἅμα τὴν οἰκείαν ἑχάστῳ σπέρματι ἰδεῖν 
ὥσπερ καὶ ἐπὶ τῶν δένδρων. " East δὲ xol κατὰ τὰς 
ἐργασίας τὸ οἰκεῖον, οἱονεὶ τὴν μὲν θέρους τὴν δὲ χει- 
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Sed hoc non in uno genere aut duobus sed vel in omni- 
bus vel in plurimis fieri oporteret : naturam enim generis 
ita dijudicamus. Sed in liia ipsis generibus maxime mira 
est phenicis natura : caprificationis enim causa manifesta 
esse videtur. Sed de his hactenus. (?) Quie vero cete 

ris generibus propria sunt, eorum cause magis perspi- 
cum, ut quod amygdalas, quando [ruclus ferre inci- 
piant, neque rigant neque sfercorant neque purgant, 
preterquam aridis, neque quidquam ejusmodi illis fa- 
ciunt. Etenim omnia eis detrahunt ne pra» nimio vigore 
fructum in flore perdant. Propterea ne solum quidem 
bonum eis deligunt. Quod si tamen et postea sterilis 
maneat, radices nudatas hiemis injurize exponunt et re- 
liquos castigandi modos, quos retulimus, adhibent. 
(3) Similis ratio earum est, quibus cortex detrahitur, ut 
vitis , cedri ( cerasi?), philyre et omnium , quibus cor- 
tex sponte rumpitur : ipsa enim natura indicare videtar 
quod utile sit, cum corticem segregat et tanquam alie- 
num propellit. Omne autem alienum nocet, ut et par- 
tes arid. Eadem est ratio ceterarum arborum, in 
quibus peculiaris culturz? modus ad earum naturam res- 
picit. Et de arboribus hinc ratio contemplandi su- 
menda est. 

XIX. Similis est ratio coronariarum et omnino earum, 
quie frutices ac virgulta appellantur, atque fere oleracei 
quoque generis. Quaedam enim cultura partes omnibus 
sunt communes ut rigatio, stercoratio, soli praepara- 
tio : alie singulis generibus propriz: ut purgatio [ vir- 
gultis pariter coronariis et oleribus |. Nam et serpyl- 
lus exarescit ni purgetur et sisymbrium et alia. Rosas 
vero non solum concidere sed etiam adurere solent : 
alioqui propter alimenti copiam sine flore luxuriant raa- 
teria et immodice frutescunt. (2) Et brassica et ruta 
durescunt et exarescunt : sed si precisione ut denuo ger- 
mina emittant coegeris, grandiores, pulchriores et sapi - 
diores redduntur. Nam succi quoque et odoris acrimo- 
niam nimiam tollere oportet : quippe suavitas posita est 
in mediocritate temperationis. In ceteris usus detrac- 
tionis nullus est, preterquam in iis quie attonsa (iunt 
meliora ut prasum et si quid aliud germina frequentat. 
(3) Extirpatio vero earum quie juxta enata sunt vel ipso- 
rum congenerum, $i nimis densze sint, purgatio quedam 
est : facit enim' ut plantze reliquae plus alimenti. incre- 
mentique capiant. Sunt nonnullis pecularia quidam 
utrut», de qua antea dixi, et aliis : sed pauciora hac 
sunt et omnibus fere nota. 

XX. Reliquum est, quod quasi arborum curi oppo- 
situm, ut culturam segetum exponamus. Qua in parte 
observanda sunt ἰογγ subactio et sementis tempus, 
posthac satorum cura, ante Lec omnia yero vel simul, 
ut cuique semini solum conveniens deligatur, sicut 
in arborum genere. In praeparatione quoque spectan- ἡ 
dum quid cuique proprium sit, ut hic zestate alibi hieme 
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μῶνος velíiv ἢ σχάπτειν J| τι τοιοῦτον ἕτερον, ἅπερ 
ἐπιχειροῦσί τινες διαιρεῖν. (3) Δεῖ γὰρ ὥς φασι τὴν 
μὲν ἔπομδρον καὶ στερεὰν καὶ βαρεῖαν χαὶ τὴν πίειραν 
θέρους ἐργάζεσθαι xal τοῖς ἀρότροις xal τῇ σχαπάνῃ, 
τὴν δὲ ξηρὰν xal μανὴν xal τὴν λεπτὴν xal χούφην 
τοῦ χειμῶνος. Δύναται γὰρ $ μὲν ξηραίνειν xai λε- 
πτύνειν, ἡ δὲ χειμερινὴ παχύνειν xal ὑγραίνειν. "Exa- 
πέρα δὲ τούτων δεῖται πρὸς τὸ ἐνδεὲς τῆς φύσεως, 
Καὶ χοπρίζειν πλεῖον μὲν τὴν λυπρὰν ἔλαττον δὲ τὴν 
ἀγαϑὴν xol διὰ τὴν ἀρετὴν τῆς γῆς xol διὰ τὸ ix τῆς 
χόπρου πλείω λαμθάνειν τροφὴν ἢ ὥστε πέττειν. (3) 
Νσγειν δὲ χαὶ τὴν γῆν τὴν ἐναντίαν οἷον τῇ βαρείᾳ 
τὴν κούφην xat τῇ χούφη τὴν βαρεῖαν xal τὴν λεπτὴν 
τῇ πιείρα, ὡσαύτως δὲ xal τὴν ἐρυθρὰν καὶ τὴν λευχὴν 
xal εἴ τις ἄλλη ἐναντιότης. Οὐ γὰρ μόνον ἡ μίξις 
ἀποδίδωσι τὸ ἐλλεῖπον, ἀλλὰ χαὶ ὅλως σφοδροτέρας 
ποιεῖ καὶ ἐὰν ἡ τυχοῦσα ἢ μίξις" οἷον ἐὰν τὴν ἀπει-- 
pnxviav χαὶ μὴ δυναμένην φέρειν ἑτέρα μίξῃς πάλιν 
φέρει χαθαπερανεὶ χαινὴ γεγενημένη, καὶ fj xaü' αὖ- 
τὴν οὐ φέρουσα χαθάπερ jj ἄργιλος ὅταν μιχθῇ ποιεῖ 
φορόν" ὥσπερ γὰρ χόπρος ἢ ἑτέρα τῇ ἑτέρα γίνεται, 
(4) Ac ὃ ταῦτα ποιοῦσι Μεγαρεῖς xai δι᾽ ἐτῶν πέντε ἢ 
ἕξ σκάπτοντες βαθεῖαν ἀναδάλλουσι τὴν χάτωθεν ἐφ᾽ 
ὅσον διϊχκνεῖται τὸ ὕδωρ ἵνα χαινὴν ποιῶσιν" $ γὰρ 
τρόφιμος ἀεὶ χαταρρεῖ ὑπὸ τοῦ ὕδατος. Σπείρειν δὲ 
χελεύουσι τὴν ξηρὰν xai τὴν θερμὴν πρὸ τῶν ὑδάτων 
ὅπως λαμβάνουσα πλῆθος ὕδατος ἐχτρέφειν δύνηται, 
Καὶ τὴν δ᾽ ἐπομθρίαν ὡσαύτως ἵνα τὰ σπέρματα λαμ- 
βάνωσι καὶ βλαστόντα xal αὐξηθέντα θερμῇ τῇ γῇ 
δυνατώτερα δέχηται τὸν ὄμθρον - ἐὰν δὲ μὴ ἐν ξηρᾷ 
προεργασάμενον τὴν γῆν ὀψὲ ποιεῖσθαι τὸν σπόρον. 
(s) Σπείρειν δὲ δεῖ τὸν μὲν πρωϊνὸν μανὸν τὸν δὲ 
ὄψιον πυχνόν" 6 μὲν γὰρ οὐχ ἔχει ῥίζωσιν ὃ δὲ ἔχει 
καὶ γίνεται πολυσχιδής, Ταῦτα μὲν οὖν xal τὰ 
τοιαῦτα, πλείω γάρ ἔστι, διαχριθοῦν εἴ τις θέλει τὰς 
ἐργασίας μᾶλλον, ἕκαστα δεῖ σχοπεῖν πρὸς τὴν χώραν" 
ἔνιαι γὰρ οὐ δέχονται τὰς ἀχριδείας ἀλλὰ διαμάρτοι 
ἂν ὃ ποιῶν, Ὅπερ ἔπαθέ τις ἀνελθὼν εἰς Συραχού-- 
σας ix Κορίνθου τὴν ἐργασίαν τὴν ἐντεῦθεν μεταφέ- 
ρὼν" xal γὰρ τὸ χωρίον τὸ δοχοῦν ἀγαθὸν ἐχλιθολογή- 
σας διέφθειρεν" ἐξεπήγνυτο γοῦν ὃ σῖτος οὐχ ἔχων 
οὐδεμίαν προδολὴν ἐξαιρεθέντων τῶν λίθων. Καί τις 
ἐν Συρίᾳ κατὰ βάθος ἀρόσας ἀνεξήρανεν " ὑπὸ γὰρ τοῦ 
θέρους διακαιομένη ( ἡ γῆ ) ἐπὶ πλεῖον ὑπόπετρος οὖσα 
διέχαιε (δι᾽ δ) xal μικροῖς ἀρότροις ol Σύροι χρῶνται. 
Ταῦτα μὲν οὖν πειρατέον ἐπικρίνειν. (ὁ) Ὡς δὲ 
χοινῇ καὶ χαθόλου πᾶσιν εἰπεῖν μέγιστον μὲν χαὶ πρῶ- 
τόν ἐστι τὴν σπορευτὴν χώραν χκατειργάσθαι χαλῶς" 
εἰς διειργασμένην γὰρ καλῶς πεσὸν τὸ σπέρμα χαλῶς 
ἐχφύεται διημερωθείσης τῆς γῆς. ΕἾ0᾽ ἡ χόπρισις 
xal ἡ ἄλλη θεραπεία μετὰ ταῦτα διαδεθλαστηχότων 
ἤδη, οἷον σκάλσις καὶ ποασμός, (7) Ἡ δὲ χατεργασία ἐν 
τῷ νεᾷν χατ᾽ ἀμφοτέρας τὰς ὥρας xal θέρους xai χει- 
μῶνος ὅπως χειμασθῇ καὶ ἡλιωθῇ ἡ γῇ χαθάπερ καὶ 
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agrum novandum vel fodiendum censeut, et que sunt 
alia hujusmodi, quae proceptis distinguere quidam co- 
nantur. (2) Pricipiunt enim solum udum, solidum, 
grave et pingue estate vertere et aratro et fossione ; sic- 
cum vero, laxum, tenue et leve hieme : zestivam enim 
praparationem siccare et attenuare, hibernam vero 
pinguefacere et humectare. Utrumque autem soli ge- 
nus eo adjumento indigere ad supplendum naturalem 
defectum. —Largius etiam stercorari juhent solum ma- 
crum , pingue parcius et propter terr bonitatem et quia 
fimus plus affert alimenti quam quantum percoqui potest. 
(3) Misceri etiam jubent terrz genera contraria, ut gravi 
levem et levi gravem et tenuem pingui pariterque ru- 
bram et candidam et quie sunt alia genera sibi contraria. 
Mixtio enim non solum defectum supplet, sed vires 
etiam addit, qualiscunque fuerit : si enim terram effe- 
tam et segeli ineptam alii misceas, ferre iterum incipit 
tanquam renovata, et εἰ terr: genus quod per se ferre 
nequit ut argillacea mixtum fuerit fruges praestat. Altera 
enim alteri stercoris vice quodammodo fungitur. (4) 
Quamobrem Megarenses hiec faciunt et quinto sextove 
anno terram alte effodiunt inferioremque evertunt , quo 
usque aqua penetrat ut arvum renovetur ; fertilis enira 
terra cum aqua pluvia semper in profundum defertur. 
Solum siccum et tepidum ante imbres conserere prici- 
piunt, ut humoris plena ad alendam sit apta. Udum 
quoque eodem tempore conserendum existimant , ut se- 
mina humo tepidze commissa pullulent atque adolescant, 
itaque imbres supervenientes fortius ferre possint. Quod 
si fieri nequeat, siccam terram antea preparatam sero 
obseri volunt. (5) Qui mature seruntur ea minus 
dense seri volunt, quie serius ea densius : il'à enim non 
satis radicari possunt, luec possunt et germina multi- 
plicant. Haec igitur ceteraque hujusmodi, plura enim 
sunt , si quis culturz» curam diligentius exsequi velit, sin- 
gula dijudicare debet comparata loci conditione. Sunt 
enim loca, quie cultum diligentiorem recusent; quem 
qui adhibeat minus recle is fecerit. Quod illi usu venit 
qui Corintho Syracusas profectus morem patrium ad 
agrum Syracusanum transtulit : agrum enim, qui pro 
bono habebatur, lapidibus exemtis deteriorem fecit. 
Frumentum ergo frigore corripiebatur, cum exemtis la- 
pidibus omni prasidio careret. Simili modo cuidam, 
qui in Syria agrum nimis alte aratro prosciderat, seges 
exaruit : terra enim, quie ibi maxima ex parte saxa 
habet substrata, a sole exusta segetem exussit. Hanc 
ob causam aratris parvis Syri utuntur. Hiec igitur 
probe distingui debent. (6) Τὰ universum autem omnium 
primum et maximum in agricultura est terram sementi 
bene preparare. Semen enim terra bene prayparatae 
commissum optime provenit terra quodammodo mitigata. 
Deinde sequitur stercoratio et reliqua cultura, quie 
illam excipit, quum jam germina provenerint, ut sarri- 
tio et runcatio. (7) Praparatio ea adhibenda, ut ager 
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ἐπὶ τῆς φυτείας ἐλέχθη. Πολλάχις γὰρ μεταύλη- 
θεῖσα μανὴ xal χούφη xal χαθαρὰ γίνεται τῆς ὕλης 
ὥστε ῥᾳδίως ἐχτρέφειν. Καὶ διὰ τοῦτο χελεύουσιν 
οὐδὲ τὰ χεδροπὰ συμδάλλειν εἰς τὰς νέας ἐὰν μή τι 
σφόδρα πρώϊον ὅπως μὴ χωλύσωσι τὴν θερινὴν νέαν- 
σιν" ἀγαθὴν γὰρ οἴονται τὴν χιόνα ταῖς χειμεριναῖς 
νέαις xal οὐχ ἧττον τὴν πάχνην εἶναι - διεσθίειν γὰρ 
xal μανοῦν τὴν γῆν. (8) Καὶ ὅταν μετὰ τοὺς πρώτους 
ἀρότους νεάσωσι πάλιν τοῦ ἦρος μεταβάλλουσιν ὅπως 
τὴν ἀναφυομένην πόαν ἀπολέσωσιν, εἶτα θέρει ἀροῦσι 
χαὶ πάλιν ὅταν μέλλωσι σπείρειν ὑπήροσαν ὡς δέον 
καθάπερ ἐλέχθη προχατεργάσασθαι xal περὶ τοῦτο 
μάλιστα σπουδάσαι, Δι᾽ ὃ xal τὴν ἀπὸ τῆς διχέλλης 
ἐργασίαν μᾶλλον ἐπαινοῦσιν, f δ᾽ ἀπὸ τοῦ ἀρότρου 
δοχεῖ πολλὰ παραλείπειν. Θεέτταλοι δ᾽ ἰσχυρότερον 
ἕτι τῆς δικέλλης ὄργανον ἔχουσιν ὃ καλοῦσι μίσχον ὃ 
μᾶλλον εἰς βάθος χατιὸν πλείω γὴν περιτρέπει xai 
χατωτέρωθεν. Αὕτη μὲν οὖν τῆς χώρας f κατεργα- 
σία. (0) Συμβαίνει δὲ τοῖς εἰς ταῦτα πονήσασιν 
ἧττον ἐν τοῖς ἄλλοις χαχοπαθεῖν - ὅσοι δ᾽ ἂν μαλαχω- 
Típox , ἀναγχάζονται πολλάχις xal σχάλλειν xai βο- 
τανίζειν ἅτε πολλῆς πόας ἐχφυομένης. Οὕτω γὰρ 
ἀπόλλυται τὰ σπέρματα, προτερεῖ δὲ τοῦ σίτου διά τε 
τὴν ἰσχὺν xal τὸ προὐπάρχειν" ἐπεὶ πρότερον αὐξη- 
θέντος τοῦ σίτου πολλὰ καταπνίγεται xal ἀπόλλυται 
χαὶ τὸ ὅλον οὐχ ὁμοίως βλάπτει τὰ σπέρματα, 

ΧΧΙ. Τὰ δ' οἰκεῖα τῇ μὲν ἐπόμδρῳ xxi ψυχρᾷ τὰ 
ἀνοστιμώτατα πρὸς τὴν σιτοποιΐαν ὁμοίως xal πυρῶν 
xal χριθῶν xol τῶν ἄλλων" ἀραιὰ γὰρ ταῦτα, Τὰ 
δ᾽ ἄλλα πλείονος ὄμβρου δεῖται" xal τὰ μέλανα τῶν 
λευχῶν. Ἔν δὲ ξηρᾷ καὶ ἐρυ)ρᾷ καὶ ἐν ψυχροῖς τό- 
Toig πολύνοστα " xai τὰ λευκὰ μᾶλλον τῶν μελάνων 
ὅπως ἁδρύνηται πρὸ τῆς ἀπολείψεως τῶν ὑδάτων" 
αὔξεται γὰρ καὶ φθάνει τὰ λευχὰ μᾶλλον τῶν μελά- 
νων, Ἔν δὲ ταῖς εὐχρασίαις τὰ ἀνὰ μέσον. ΟἹ μὲν 
οὖν οὕτω διαιροῦσιν οἱ δ' ἄλλως, (1) Ὡς δ᾽ ἁπλῶς 
εἰπεῖν ἡ μὲν λεπτὴ χριθοφόρος ἀμείνων, ἡ δὲ πίειρα 
πυροφόρος" αἱ μὲν γὰρ ἐλάττους xxl χουφοτέρας δέον- 
παι τροφῆς, οἱ δὲ πλείονος καὶ σωματωδεστέρας, "Tüv 
δὲ πυρῶν ὁ μὲν τρίμηνος ἐν τοῖς λεπτογείοις καλλίων" 
σύμμετρος γὰρ ἡ τροφὴ χούψη κούφοις 6 δὲ λιθυχὸς 
xa ὁ δρακοντίας xat ὁ στραγγίας καὶ 6 σελινούσιος ἐν 
ἀγαθῇ, πολύτροφοι γάρ" σημεῖον δ᾽ ὅτι χάλαμον 
ἔρονσι παγύν" ἁπλῶς δὲ χαὶ εἴ τις ἄλλος τοιοῦτος. 
Εἰ δέ τις πολυχίτων ὥσπερ ὁ θράκιος, ἐν τοῖς χειμε- 
ρινοῖς" ἀπαθὴς γὰρ ὑπὸ τοῦ ψύχους" 6 δὲ χαῦνος 
xal μανὸς ὥσπερ ὃ χαγχρυδίας, ἐν τοῖς ἐπόμθροις" 
τροφῆς γὰρ πολλῆς xai οὗτος δεῖται, δι᾽ ὃ xal παχυ- 
χάλαμος. (1) Ὡσαύτως δὲ xal ἐπὶ τῶν χεδροπῶν. 
Ἡ μὲν γὰρ γλίσχρα καὶ μελάγγεως ἐρέδινθον, ἡ δὲ 
χούφη κύαμον φέρει καλλίω, σύμμετρα γὰρ ἑκατέρῳ 
τὰ τῆς τροφῆς. Καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων δὲ τὸν αὐτὸν τρό- 
Tow ἀεὶ πρὸς τὰ τῆς τροφῆς ἀναχτέον συμπαραλαμ- 
ἔάνοντα xal τὰ τοῦ ἀέρος. Ἡ γὰρ εὔειλος καὶ ἁπλῶς 
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utroque anni tempore, et :state et hieme, novetur, 
quo et a frigore et ἃ sole zstivo terra afficiatur quem- 
admodum de serendis quoque arboribus diximus. Sepe 
enim inversum solum laxum, leve purumque herbis 
redditur ut eo facilius segetem alat. Ideoque vetant 
legumina in novalibus serere, nisi. qui admodum sint 
pracocia, ne novationem zestivam impediant. Nivem 


enim novalibus hibernis prodesse existimant, pruinan: : 


vero non minus : corrodere enim terram et rarefacere. 
(8) Cum agrum post primam sementem novarint, vere 
iterum vertunt ut herbam enatam interimant, dein 
iestate arent et cum serere volunt subarant seu lirant : 
plurimum enim refert ut ager sit bene praparatus 
idque omni cum diligentia observandum est. Propterea 
bidentis operam aratro praferunt, quod multa pr«ter- 
mittere videtur. Thessali vero instrumento eflicaciori 
etiam, quam bidens est, utuntur, quod misehum vo- 
cant : hoc enim altius descendens plus terri ab imo in- 
vertit. His igilur modis solum praeparatur et subigitur. 
(9) Quibus qui plurimum operie et laboris impenderit is 
in ceteris minus laborabit : contra qui ;minus diligenter, 
Sepe cogitur sarrire et runcare segetem, quam herbae 
large subnascentes enecant. Anticipat autem herba se- 
getem, quia el validior et prius jam solo inest, Nam si 
herbis antevertit seges, herba plerumque suffocata perit 
et omnino non ique potest nocere. 

XXI. Conveniunt solo pluvio frigidoque ea maxime ge- 
nera et tritici et hordei el reliquormm , quie sunt omnium 
minime nutribilia et minus farine reddunt : hac. enim 
levia. Alia vero plus desiderant imbris. Atque nigra 
magis quam alba. 1n solo sicco vero et rubro et locis 
frigidis nutribilia, Atque alba magis quam nigra, ut 
ante imbrium finem adolescant et grandescant : alba enim 
citius quam nigra crescunt. Locis autem bene tempera- 
lis genera media conveniunt. Nonnulli igitur hoc modo 
distinguunt, alii aliter. (2) In universum solo tenui 
melius hordeum, pingui triticum provenit : illud enim 
minore et leviore alimento contentum est, hoc plus et 
solidius poscit. E tritici generibus trimestris melior est in 
solo tenui : leviori enim frumento solum leve est com- 
modum : libycus vero et dracontias et strangias et seli- 
nusius in solo meliori : hi enim multo indigent alimento, 
quod culmi erassitudine indicatur. Et omnino si que 
sunt alia genera ejusmodi. Quie vero pluribus inclusa 
tunicis sunt, ut thracius, melius proveniunt locis frigi- 
dis: ea enim a frigore nihil patiuntur. Laxa autem et 
rara, ut genus quod canchrydias vocatur, pluviis locis 
conveniunt : nam et bie multo indiget alimento, quam- 
olrem et culmo crasso exsurgil. (3) Par est leguminum 
ratio : solum enim lentum et pullum erebinthum fert 
mraeliorem , tenue vero fabam : utrique enim generi com- 
modum ibi priebetur alimentum. Et in ceteris eodem 
modo seraper ad alimentum est respiciendum aeris quo- 
que conditione observata, Colum enim apricum et 


T0 


45 


δὲ σαπρὸν ἄνευ θερμότητος ἀλλοτρίας. 


DE CAUSIS PLANT, IIl. 23. 


ἡ εὐξιεινὴ τὰ ἀσθενέστερα ἐχφέρει μᾶλλον ἡ δ᾽ ἐναντία 
τὰ ἰσχυρά. Καὶ ἡ ἀνύφαμμος δὲ xal πηλώδης τὰ 
δλιγότροφα xal ξηρὰ χαθάπερ τὴν ἀχιλληΐδα - xal 
γὰρ λευκαίνει μᾶλλον ἐχπέττουσα τὰς τροφάς" xol 
φέρει δὲ xal τεράμονα τὰ ξηρὰ καὶ τὰ πρόσειλα, πέτ- 
cit γὰρ ὃ ἥλιος μᾶλλον, ἐν δὲ τοῖς εὐγείοις καὶ πίοσιν 
οὖχ ὁμοίως. (1) Πυρὸς δὲ κριθῆς ἐν τοῖς ὀμδρώδε- 
σιν εὐθενεῖ μᾶλλον xal τὸ ὅλον δὲ πρὸς τὰς ἐπομθρίας 
ἰσχυρότατος. Φέρει δὲ καὶ ἐν τοῖς ἀκόπροις μᾶλλον" 
αἴτιον δὲ ὅτι θερμὸς ὧν ἐκπέττειν δύναται μᾶλλον καὶ 
κόπρον οὐχ ἐπιζητεῖ διὰ τὸ ἔχειν ἐν ἑχυτῷ ὃ ἔδει ix 
τῆς κόπρου γίνεσθαι xal τὸ ὅλον ἰσχυρότατός ἐστι xal 
πρωϊσπορεῖται καὶ ἐν τοῖς ψυχροῖς χαταδάλλεται μᾶλ- 
λον. Ἡ δὲ ἰσχὺς θερμότητι καὶ τῷ μᾶλλον πολυχί- 
τωνα εἶναι" δε ὃ καὶ ἡ διὰ χρόνου γεωργουμένη γῆ 
πυροὺς φέρει μᾶλλον ἢ χριθάς" χαταχρατεῖ γὰρ τῆς 
τροφῆς ἰσχυροτέρας οὔσης ὁ πυρὸς μᾶλλον. ᾿Ενιαχοῦ 
δ᾽ οὖχ ὁμοίως ἐθέλει φέρειν μὴ ἐμπρησθείσης τῆς 
ὕλης" οὕτως δ᾽ ὥσπερ μανοῦται xal χοπρίζεται, (5) 
Ὡς δὲ ἁπλῶς εἰπεῖν πάντα ἐν ταύταις μεγίσταις χαὶ 
χοινοτάταις ἐστὶν διατοραῖς, ἐν τῇ τῆς χώρας φύσει 
τῇ τῶν σπερμάτων ἰσχυὶ καὶ ἀσθενεία xal ἐν τῇ τοῦ 
ἀέρος κράσει, δι᾽ ὃ σχεπτέον ταῦτα. Χειμῶνες δὲ 
ἐπιγινόμενοι πανταγ οὔ μὲν χρήσιμοι" διζοῦται γὰρ xal 
καρχινοῦται μᾶλλον ὥστ᾽ εἰς τὸ ἕαρ σύμμετρον ἀπο- 
δίδοται μέγεθος. Μάλιστα δ' ἐν ταῖς ἀγαθαῖς χώραις" 
τὰ γὰρ νότια xai ὅταν εὐδία ταχὺ ἀναδιδόασι xal 
ποιοῦσι λοχαίαν xal χαρπὸν ἐρυσιδώδη. Τὰ δὲ πυχ- 
νόσπορα πρότερον ἀπογεῖται τῶν μανοσπόρων ὅτι τὰ 
μὲν ῥιζοῦται καὶ εἷς τὰ χάτω σχίζεται διὰ τὸ ἔχειν 
τόπον τὰ δ' εὐθὺς εἰς τὸ ἄνω τρέχει, 

ΧΧΙΙ. Χρὴ δὲ καὶ τὰ οἰχεῖα σπέρματα πρὸς εὖ 
ρίαν χαὶ τὰ νοσήματα τὰ συμβαίνοντα λαμδάνειν ον 
ἐρυσίδας“ ἐπεὶ ἐν τοῖς χοίλοις καὶ ἀπνόοις γίνεται, (Τὰ 
ἐρυσιθούμενα, ἐν δὲ τοῖς εὐπνόοις) τὰ μὴ ἐρυσιθού- 
μενα- τοιαῦτα δὲ τὰ ἐπικλινῇ τῷ στάχυϊ καὶ μὴ ὀρθά, 
Διὰ τοῦτο δὲ καὶ τὸ ἐπικύπτειν συμφέρει τὸν στάχυν 
ὅπως ἀπορρέγ, xa) μὴ ἐμμένη τὸ ὕδωρ xal ἡ δρόσος. 
᾿Ἐπιχλίνουσι δὲ οἱ μακροὶ στάχνες μᾶλλον οἱ δὲ πλατεῖς 
xa βραχεῖς ὀρθότεροι δι᾿ ὃ xal ἐρυσιβοῦνται ταῦτα 
'διυγραινόμενα, Καὶ ὧν ὁ στάχυς ἀπήρτηται πολὺ 
τῶν φύλλων’ ἐν γὰρ τοῖς φύλλοις ἐμμένει μᾶλλον ἡ 
ὑγρότης ὥστε πλησίον μὲν ὄντος εὐθὺς ἅπτεται πόρρω 
δὲ οὐχ ὁμοίως. (2) Δι᾿ ὃ καὶ ἡ μὲν ἀχιλληΐς χριθὴ 
καὶ λευχὴ καὶ μέλαινα ἐρυσιδώδης, ὀρθοὶ γὰρ οἵ 
utc, ἣ δ᾽ ἐτεόκριθος ἀσφαλὴς, ἀπονεύει γάρ. Τὰ ὁ 
προσήνεμα τῶν χωρίων ἧττον ἐρυσιθοῦνται- διὰ 
τὴν χίνησιν ἀποσείεται χαὶ ἀποπίπτει τὸ ὑγρόν, ᾿Επεὶ 
xai ὅταν ὕσαντος πνεῦμα ἐπιγένηται καὶ πάλιν ἐπι- 
λαμβάνῃ νὺξ ἧττον" τὸ μὲν γὰρ διέσεισεν 6 δ᾽ ἥλιος 
(οὐχ) εὐθὺς ἐπιγενόμενος οὐχ ἐποίησε σῆψιν ἀλλ᾽ ἀνε- 
ξηράνθη πρότερον. Ἡ δ᾽ ἐρυσίδη σαπρότης τις οὐδὲν 
Μάλιστα δὲ 
ἐρυσιδοῦται ciroc ταῖς πανσελήνοις διὰ τὸ xai τὴν σε- 
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omnino serenum favet magis generibus imbecillioribus, 
contrarium validioribus. Solo lutoso arenaque carente 
conveniunt ea, quie parvo alimento contenta aiccaque 
sunt, ut hordeum achilleum : id enim alimentum melius 
percoquens candidiora facit. Atque sicca et aprica loca 
ferunt etiam coctilia magis : $0! enim melius ibi perco- 
quit, quod minus fit in letis ac pinguibus. (4) Triticum 
vero melius viget hordeo locis pluviis et omnino pluvia- 
rum copiam ferre valet, ldemque in agro non sterco- 
rato copiosius fert, quia, quum natura calidus sit, ma- 
gis percoquere potest neque stercore eget, quoniam: 
secum affert quod a fimo alia exspectant, et omnino 
qui» robustior est et maturius seritur magisque frigidis 
locis committitur. Robur ejus positum est in calore et 
quod multis tunicis est. inclusum. Proinde ager, qui 
longo temporis intervallo colitur, triticum magis quam 
hordeum fert : illud enim alimentum validius magis va- 
let superare. Quibusdam vero locis triticum non bene 
effert fructum nisi materie in agris incensa : ita enim 
ierra rarefit quodammodo et extenuatur. (5) Omnino 
summa rei vertitur in his tribus maximis et communibus 
differentiis , locorum natura , seminum viribus vel imbe- 
cillitate et aeris temperie : has igitur observare oportet. 
Frigora hiemis subsecuta omnibus locis prosunt : sata 
enim radicantur melius et cratem faciunt , quo fit ut vere 
insequente justum capiant incrementum , maxime vero in 
solo meliore. Venti enim austrini et si calum serenum 
sequatur segetem cito evocant , ita ut facile decumbat οἱ 
fructus rubigine occupentur. Quis dense sunt sata ci- 
tius explicant spicam iis, quae rara sunt, quia hzec ma- 
gis radicantur et partibus inferis multiplicantur propter 
majus spatium, illa vero statim sursum excurrunt. 
XXII. Jam quie sint semina accommodata dijudicandum 
etiam est respicienti fertilitatem et morbos, qui accidere 
solent, ut rubiginem. Etenim locis concavis et a vento 
silentibus (rubigine infestantur : in ventosis autem) rubi- 
gine vacant. Libera sunt hoc vitio quie spicam non 
surrectam sed inclinatam habent. — Quapropter inclinare 
Spican: juvat, ut et aqua et ros ne immaneant sed dis- 
tillent. Inclinantur autem spicie longe magis, latze ac 
breves autem magis rectae. manent, quae propterea hu- 
mectata rubigine infectantur. Minus quoque capiuntur, 
quorum spica multum eminet a foliis, quibus humor 
magis inhaeret τ itaque quo proprior est spica, eo magis 
vitium concipit. (2) Atque hzec est causa , cur hordeum 
achilleum et album et nigrum rubigine vitietur : spica 
enim erecta est; genus autem id quod genuinum hordeum 
"vocatur liberum sit, spica enim incurvatur. Minus fru- 
menta rubigine occupantur locis iis quie. ventis exposita 
sunt, quorum motu humor excussus defluit. Nam et 
cum imbrem ventus insequatur et nox deinde succedat, 
minus est periculum.  Flatus enim folia concussit neque 
sol statim illucescens putredinem facere potuit, sed humor 
ante exsiccatus est. Rubigo autem genus est putredinis : 
nulla vero putredo existit sine calore alieno. Frumentum 
rubigine capitur maxime pleniluniis, quoniam luna quoque 
16 


T 


40 


45 


Ξ 


943 


λήνην τῇ θερμότητι σήπειν τῇ ἑαυτῆς. ᾿Ασθενέστερα 
ξὲ χαὶ ἐπιχηρότερα πάνθ᾽ ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν τὰ λευχὰ 
τῶν μελάνων xal ἐπὶ τῶν φυτῶν ἐστι χαὶ ἐπὶ τῶν 
ζώων. Ὅτι μὲν οὖν οἰχεῖα τὰ σπέρματα ταῖς χώραις 
ληπτέον φανερὸν ἐκ πολλῶν, (3) Νοσέματα δὲ γί- 
νεται πᾶσι τοῖς σπέρμασιν ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν διὰ τὴν 
ἀσυμμετρίαν τῆς τροφῆς τε xai τοῦ περιέχοντος ἀέρος 
ὅταν ἡ μὲν πλείων ἡ δὲ ἐλάττων 6 δὲ χάτομδρος 3 
χατάξηρος ἄγαν ἢ μὴ χατὰ xatphv ἀνυγραινόμενος 
τύχη τότε γὰρ καὶ οἵ σκώληκες ἐγγίνονται τοῖς ὥχροις 
καὶ τοῖς λαθύροις καὶ τοῖς πισοῖς xal αἵ κάμπαι τοῖς 
ἐρεβίνθοις ὅταν οἱ μὲν ἀνυγρανθῶσι καὶ μεταξὺ ἐγγί- 
νωνταιῖ θερμημερίαι" τῶν δὲ ἐρεθίνθων ὅταν ἡ ἄλμη 
χαταχλυσθῇ καὶ ἀναγλυκανθῶσι" πανταγ οὔ γὰρ f; φύσις 
ζωογονεῖ μιξαμένη πως τῇ ὑγρότητι τὸ ὑερμὸν χαθάπερ 
ὕλην οὖσαν τὴν ὑγρότητα τῷ Ütpuip πρὸς τὴν σῆψιν. 
(4) Ὃ xai ἐπὶ τῶν πυρῶν συμβαίνει χατὰ τοὺς σχώ- 
ληκας" γίνονται γὰρ ἐν ταῖς ῥίζαις ὅταν νότια πλείω 
μετὰ τοὺς σπόρους ἐπιγένηται" τότε γὰρ ἀνυγραινο- 
μένης τῆς ῥίζης καὶ τοῦ ἀέρος ὄντος θερμοῦ ζωοποιεῖ 
πῶς $ θερμότης συσσήπουσα τὴν ῥίζαν, 6 δὲ γενόμενος 
εὐθὺς κατεσθίει, Πέφυχε γὰρ ἐχ τῶν αὐτῶν ἑκάστοις ἡ 
Ὑένεσις xol ἡ τροφή. Ἕτερος δ᾽ ὅταν ἀποχυθῆναι 
διὰ τὸν αὐχμὸν μὴ δύνηται τὸ ἐγκαταχλειόμενον ὑγρὸν 
ὑπὸ τοῦ θερμοῦ σήψεως γινομένης ἐζωοποίησεν, εἶρ' 
ὁμοίως ἢ τροφὴ διὰ τοῦ αὐτοῦ, (5) Ταὐτὸ δ' ἔοιχε 
τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῶν μηλέων καὶ ὅλως ἐπὶ τῶν δένδρων 
συμβαίνειν ὅσα σχωληχοῦται δεψέσαντα" διὰ γὰρ τὸ 
ὀλίγον εἶναι τὸ ὑγρὸν xal μένειν ἐν τῷ δένδρῳ ὑερμαι- 
νόμενον GT; ἐποίησεν ἐξ ὧν ὁ σχώλτξ. Σημεῖον δὲ 
ὅταν ἄφθονος ἣ τρογὴ γίνηται" τότε γὰρ καὶ f ἐπιρροὴ, 
πρὸς τὰ ἄνω διαδίδοται χαὶ πλείων οὖσα χαταχρατεῖ 
χαὶ οὐ σήπεται, Παραπλήσιον δὲ τὸ συμθαῖνόν ἐστι 
xal τῇ ἀμπέλῳ" xal γὰρ ἐν ταύτη τοῖς νοτίοις of ἵπες 
γίνονται μᾶλλον ἅτε διυγραινομένης xal τοῦ ἀέρος γο- 
νεύοντος" εἶτ᾽ εὐθὺς ἐξεσθίουσι τὸ ὁμογενές. (s) Ὧσ- 
αὐτως δὲ xal ἐπὶ τῶν ἔλνῶν αἱ χάμπαι καὶ ἐφ᾽ ὧν 
ἄλλα ἐγγίνεται ζῶα περὶ τὴν βλάστυησιν ἢ τὴν ἄνθησιν 
ἢ καὶ ὕστερον’ πάντα γὰρ ἐκ παραπλησίας αἰτίας ἐστὶ 
συνιστάμενα. Τῇ δ᾽ ἀμπέλῳ μάλιστα τοῦτο συμ- 
βαίνει δι᾿ ὅτι φύσει ὑγρόν ἐστι καὶ ἥ ὑγρότης αὐτῆς 
ἄχυλος καὶ ὑδατώδης" εὐπαθεστάτη γὰρ ἢ τοιαύτη. 
᾿Ἐνιαχοῦ δὲ οὐ γίνονται τὸ ὅλον ἵπες ὅταν εὔπνους τε 
xal μὴ ἔνυγρος μηδ᾽ εὔτροφος 6 τόπος ὑπάρχη. Καὶ 
περὶ μὲν νοσημάτων ἐν τοῖς ὕστερον ἐπὶ πλέον ῥη- 
τέον. 

XXIII. Σπεέρειν δὲ κελεύουσιν οἵ μὲν πρὸ πλειάδος" 
ξηρὰν γὰρ ἄνιχμόν τε οὖσαν διαφυλάττειν τὸ σπέρμα 
τὴν γῆν. Οἱ δ' ἄμα πλειάσι δυομέναις ὥσπερ xal 
Κλείδημος ἐπιγίνεσθαι γὰρ ὕδατα τὰ πολλὰ τῇ ἐδ- 
δόμη, μετὰ τὴν δύσιν. Ὥλριστον δὲ ἴσως xol ἀσφαλέ- 
στατον εἰς ὀργῶπαν τὴν γῆν ἐμθλυηθῆναι εὐλαβούμενον 
ὅπως μήτ᾽ ἐμβληῦῃ πηλῷ μήτ' (de) ἡμιῤρεχῇ xoi 
ἡμίειλον ἣν δὴ καλοῦσί τινες ἀμφίεργον. Ἡ μὲν γὰρ 


THEOPHRASTI 


suo ipsius calore putredinem inducit. In universum vero 
candida genera sunt infirmiora et vitiis magis obnoxia 
quam nigra, tam in stirpibus quam in animalibus. Se- 
mina igitur locis singulis apta eligenda esse multis e re- 
bus manifestum) est. (3) Morbi aulem in universum 
seminibus omnibus eveniunt ex ratione incommoda aut 
alimenti aut aeris ambientis, cum istud vel justo largius 
vel parcius est , hic autem immodice vel pluvius vel siccus 
*st aut non opportuno tempore humore repletur. Tunc 
enim vermes innascuntur ochris, lathyris et pisis et 
eruci erebinthis, illis cum madefacta sint et priusquam 
resiccata fuerint calor solis supervenerit, erebinthis vero 
cum salsugine pluviis abluta dulces reddita fuerint. 
Ubique enim animalia gignit natura, calorem miscens 
quodammodo humori, siquidem humor quodammodo 
materia calori subjecta est putredinis. (4) Idem tritico 
venit : innascuntur enim vermes in ejus radicibus , cum 
post sationem venti austrini diutius flent. Tunc enim 
radice humectata et aere calente calor cura hutmore ra- 
dice putrefacta animalcula gignit, quie nata statim ag- 
grediuntur radicem. Ex eadem enim materia singulis 
natura paravit et. generationem et alimentum. Alterum 
genus vermis innascitur cum spica propter aestum effundi 
nequit : tunc enim humor inclusus caloris vi putrefactus 
animal gignit, cui indidem alimentum quoque subminis- 
tratur. (5) Hoc idem et malis et ceteris arboribus eve- 
nire videtur, quibus sitientibus vermes gignuntur. Quo- 
niam enim humoris copia parva residet in arbore,a 
calore putrefacta vermes progignit. — Argumento est, 
quod cur alimenti copia sufficiens subministretur, succus 
ad superiora etiam affluens distribuitur et multitudine 
vincit calorem nec putrescit. Huic simile est quod vi- 
tibus evenit : ventis enim austrinis flantibus vermes ipes 
vocati illis innascuntur, multo humore repletis aere calido 
fetificante ; vermes autem enati materiem cognatam statim 
erodunt. (6) Pari modo oleis campse , aliisque arboribus 
alia animalcula , cum germinant aut cum florent aut etiam 
postea innascuntur : omnibus enim e simili causa oriuntur. 
Vitis autem maxime est huic vitio obnoxia, quod natura 
humida ejusque succus insipidus etaquosus est : ejusmodi 
enim facillime potest affici. Sunt tamen loca ubi ipes 
omnino nulli generantur, ea scilicet quie ventis exposita 
sunt nec humore alimentoque abundant. Atque de mor- 
bis plura postea sunt dicenda. 

XXIIL. Serere jubent alii ante vergiliarum ortum, tunc 
enim seminain terra sicca omnique humore vacante servari; 
alii suh occasum, ut Clidemus , quod imbres die septimo 
ab occasu insequantur. Optimum vero fuerit et tutis- 
simum semen solo turgenti commiltere, modo caveas ne 
aut lutulento committatur, aut. semimadido aut semi- 
sicco, quod quidem ambiguum appellant. Humidum 
enim lutosumque facit ut semina resoluta fere tota 
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ὑγρὰ xal πηλώξδης διαχεῖ χαὶ ἐχγαλαχτοῖ xai ἐὰν ξη- 
ρανθῇ συναλείφει xai οὐ διαδίδωσιν, ἢ δὲ ἡμιδρεχὴς 
χατασήπει' τοσοῦτον γὰρ ἔχει τὸ θερμὸν xat τὸ ὑγρὸν 
ὥστε κινῆσαι μὲν μὴ ἐχδιάσασθαι δὲ μηδ᾽ ἐχδλαστεῖν. 
(2) Καὶ χείριστος οὗτος τῶν σπόρων, Ὁ γὰρ ἐν ξηρᾷ 
σπόρος γινόμενος χαῦ᾿ ὥραν ἔτους οὐχ ἀπόλλυσι τὸ 
σπέρμα τοὺς δὲ περὶ τροπὰς σπόρους Κλείδημός φησιν 
ἐπισφαλεῖς εἶναι " διερὰν γὰρ οὖσαν xal βαρεῖαν τὴν 


γῆν ἀτμιδώδη γίνεσθαι xal ἐοικέναι ἐρίοις χαχῶς 
ἐξαμμένοις" ἔτι δ᾽ οὐ δύνασθαι τὰς ἀτμίδας ἕλκειν οὐδὲ 
διαπέμπειν ἅτε θερμὸν οὐχ ἔχουσαν ἱκανὸν καὶ ἐπαλεί-- 


qiv ἔλαττον, ᾿Αλλὰ τὰ ὄψια δεῖ σπείρειν ὑπὸ τροπάς. 
(3) Συμφέρει δὲ σπειρομένοις χαὶ σπαρεῖσιν εὐδίας 


ἐπιγίνεσθαι πλείους ἡμέρας ὅπως διαδλαστῶσι, μετὰ 
δὲ ταῦτα ψύχη βόρεια καὶ μέτρια λεπτὰ χειμῶνος 
ἰσχυρῶς ἐρριζωμένων ἤδη καὶ ταρρουμένων" ἀνθέξουσι 
γὰρ μᾶλλον" ἐπεὶ πιλούμενά γε βελτίω xal ἐγχαρπό- 
Ttgx. Τῆς γὰρ ῥίζας ἰσχυούσης J| τε τροφὴ πλείων 


καὶ ἢ αὔξησις μετὰ ταῦτα θᾶττον" τὰ γὰρ εὐθὺς ἀνα- 


τρέχοντα λεπτὰ xal ἀσθενῆ γίνεται χαὶ ἅμα πρὸ τῆς 
Τὸ γὰρ 


ὥρας χυϊσχόμενα xal ἀπογεόμενα φθείρεται, 
ὅλον f πάρωρος εὐτροφία σφαλερὰ δι᾽ xal ἐπιτέμνουσιν 


οἵ δὲ χείρουσιν. (4) ᾿Αγαθὸν δὲ καὶ $ χιὼν ὅτι ἀναζυμοῖ 


xal μανοῖ τὴν γῆν xal τροτήν τε παρέχει xxi ἐγχα- 


πταχλείουσα τὸ θερμὸν αὔξει τε xal ἰσχύειν ποιεῖ τὸν 
χαὶ τὸ ἀπορούμενον οὐχ ἀφανὲς διὰ τί αἱ 
ψυχειναὶ χῶραι καὶ ab θερμαὶ σιτυφόροι χαθάπερ ἡ 
Θράχη xxi $ Πόντος καὶ ἡ Λιβύη xai ἡ Αἴγυπτος, 
Πρὸς γὰρ τοῖς ἄλλοις ποιεῖ τι ὃ χειμὼν xal τὰ χαύ- 
ματα χαθάπερ ἐν ταῖς ἐργασίαις ἐλέχθη τῆς γῆς. 
Οὐδὲν δὲ ἔλαττον ἀλλὰ πάντων μέγιστον ὁ περιέχων 
ἀὴρ πρὸς εὐκαιρίας ὑδάτων καὶ βίας χειμώνων χαὶ 
πνευμάτων, Ὁποῖα γὰρ ἂν ἦ ταῦτα xal τὰ σπέρματα 
οὕτως ἐκτελεῖται ὃ xal f, παροιμία καλῶς « ἔτος φέρει 


ῥίζαν. 


οὔτι ἄρουρα. » (6) Μέγα δὲ xad ἡ θέσις τῆς χώρας ἢ 


πρὸς τὰ πνεύματα χαὶ τὸν ἥλιον ὥσπερ χαὶ ἐπὶ τῶν 
δένδρων ἐλέχθη πολλαὶ γὰρ οὖσαι λεπταὶ καὶ φαῦλαι 


τελέσφοροι γίνονται διὰ τὸ πρὸς ταῦτα χεῖσθαι χαλῶς, 


Ὡς δ' ἁπλῶς "εἰπεῖν ἡ ἀγαθὴ χῶρα καὶ χειμώνων 
δεῖται πολλῶν" ἂν γὰρ εὐδίαι χαὶ τὰ νότια ἐνισχύωσι 
λοχαίους ποιοῦσιν ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ xal ἐρυσιβώδεις, 
Ὁ δὲ χειμὼν πιλώτας xal χαρχινώσας τὰς ῥίζας 
σύμμετρον εἰς τὸ ἔχρ ποιεῖ τὸ μέγεθος ὅλως δὲ xal 


τὴν γώραν ἂν εἰργασμένην λάθῃ μανοῖ. Διὰ ταύ 
δὲ τὴν αἰτίαν xal εἰς τὸ ἔαρ αἵ αὐξήσεις ταχεῖαι 
νονται xal ἐχφύσεις καὶ τελειώσεις ὥστε δοχεῖν 
χατὰ λόγον ἀπολείπεσθαι τῶν ἐν ταῖς ἀλεειναῖς ἀλλὰ 
χαὶ προτερεῖν ὥσπερ χαὶ τὰ περὶ Ἑλλήσποντον. 
Ἰσχυρᾶς γὰρ τῆς ὁρμῆς γενομένης διὰ τὸν ἀθροισμὸν 
xai τοῦ ἀέρος ὑπηρετοῦντος ταχεῖαι xal αἱ ἐπιδόσεις 
xai αἱ τελειώσεις γίνονται. "avra μὲν οὖν ἐν ταῖς 
τῆς χώρας διαφοραῖς ἐστι. 

XXIV. Τὰ δὲ σπέρματα καϑάπερ ἐπὶ τῶν δένδρων 
ἐκ τῶν ὁμοίων ἢ τῶν χειρύνων ληπτέον ὅπως δὴ μη" 
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in lac abeant : quod cum exsiccalum fuerit constringit 
segelem nec transmittit. Semimadidum vero facile pu- 
trefacit : tantum enim caloris humorisque habet, ut mo- 
vere quidem semina possit sed ut prodeant et germen 
emittant facere nequeat. (2) Atque bec satio omnium est 
pessima. Quie enim in sicco facta sit tempestive semen 
minime perdit. Salionem autern brumalem periculosam 
esse Clidemus statuit : terram enim tunc madidam pon- 
derosamque esse atque vaporosam ac similem lanis male 
carptis efici nec posse vapores attrahere sursumque 
transmittere , cum ncn satis caloris habeat, neque satis 
constringere. Serotinzm autem fruges solstitiis serenda», 
(3) Prodest autem seminibus, dum seruntur et post ipsam 
sationem, dies placidos complures insequi ut bene in ger- 
mina erumpant ; posthac frigus aquilonium mediocre perc 
hiemem, cum jam radices emisse sunt et dum hz in 
cratem multiplicantur. Magis enim resistere valent si 
Subtus satis constipatze sint, et. meliora et fructuosiora 
evadent. Radix enim robustior alimenti copiam auget et 
incrementi celeritatem eflicit. Quae enim protinus sursum 
excurrunt tenuia et infirma evadunt; simulque intem - 
pestive conceptus atque editus fetus perit. Omnino enim 
intempestivum incrementum alimenti copia effectum est 
periculosum. "Quamobrem alii recidere alii attondere 
consueverunt. — (4j Prodest etiam nix, quoniam fer- 
mentat terram et rarefacit, atque cum alimentum praebet 
tum calorem includens radices auget et corroborat. Hine 
non obscura est quaestio, eur regiones frigidae et calidze 
frumenti sint feraces, ut Thracia, Pontus, Libya et JEgy- 
ptus. Etenim prieter cetera frigus eliam istusque ali- 
quid conferunt, ut de praeparatione terre jam dictum 
est. Sed non minus momentum, imo omnium maximum, 
habet aer ambiens cum ad opportunitatem pluviarum tum 
ratione frigoris hiemalis et vis ventorum. Qualia enim 
luec fuerint, talia semina quoque eveniunt, unde recte in 
proverbio est : Annus fert, non ager. (5) Multum vero 
etiam confert agri situs ratione ventorum et solis, ut de 
arboribus quoque diximus. Multi enim agri per se macri 
minusque probi feraces fiunt propter situs hanc commo- 
ditatem. Jn universum autem ager bonus etiam frigore 
hiemali indiget multo. Si enim dies sereni et venti 
austrini dominentur, segetes plerumque decumbunt et 
rubigine occupantur. — Frigus vero hiemale radice sti. 
panda et multiplicanda facit, ut vere justam seges ma- 
gnitudinem attingat, omnino autem terram, si cultam 
occupaverit, rarefacit. Eam autem ob causam vere in- 
sequente segelis exortus incrementum et perfectio cito 
peragitur, adeo ut excedere proportionem videatur et a 
salis terre tepidie non. modo non preevertatur, sed ca 
etiam antecedat ul fit ad Hellespontum. Cum enim ob 
condensationem impetus germinandi fortis sit. simulque 
aeris conditio adjuvet, incrementum satorum et perfectio 
celeriter fiunt. — Haec igitur in locorum differentia posita 
sunt. 

XXIV. Semina petere oportet, ut in arborum genere , 
e locis similibus aut deterioribus, ut aut nulla fiat mu- 
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δεμία μεταθολὴ, ἢ ἐπὶ τὸ βέλτιον γίνηται, Καίτοι 
φασὶν ix τῆς ἀγαθῆς ἰσχυρότερα εἶναι δι᾽ ὃ καὶ ἐπὶ δύο 
ἔτη διαμένειν τὴν δύναμιν. Εἰ δὲ τοῦτο ἀληϑὲς ὅμοιον 
ἂν εἴη χαὶ τὸ ἐπὶ τῶν φυτευμάτων τὸ τὰ χάλλιστα 
xai ἰσχυρότατα λαμδάνειν ὥστ' ἀμφοτέρως ἂν ἔχοι 
λόγον. (2) Χρὴ δὲ καὶ ταῖς τοῦ ἀέρος ἀνωμαλίαις 
προσέχειν. Οὔτε γὰρ τὰ ἐχ τῶν εὐείλων καὶ πρωΐνων 
εἰς τοὺς ὀψίους καὶ διαχειμέρους οὔτε τὰ ἐκ τούτων 
εἰς ἐχείνους ἁρμόττει. Τὰ μὲν γὰρ προτερεῖν δοχεῖ 
τὰ δ᾽ ὑστερεῖν ὥστε τὰ μὲν ὑπὸ χειμῶνος τὰ δ᾽ ὑπ᾽ 
αὐχμῶν ἀπόλλυται xal ἀνυδρίας " ὄψια γὰρ ὄντα Bpa- 
δέως τε χυΐσχεται xul ἀποτίκτει δι᾽ ὃ xal ὑστερεῖ, 
Ταὐτὸ δὲ τοῦτο συμδαίνει καὶ ἐπὶ τῶν σπερμάτων 
ὅσαπερ εὐδλαστεῖ xal ταχὺ παραγίνεται καθάπερ τὰ 


5 τριμηνιαῖα, (3) Σπαρέντα γὰρ πρώϊα προτερεῖ χαιρῶν 


εἰ μή τι τοιοῦτον ὥστε προλαθεῖν τοὺς χειμῶνας πρὸς 
τὴν ῥίζωσιν ὥσπερ xal τὸν χύαμον διὰ τοῦτο πρωΐ- 
σποροῦσι καὶ ἅμα διὰ τὸ φιλεῖν ἀνθοῦντα βρέχεσθαι 
xa ἀπανθεῖν πολὺν χρόνον" ὀψὲ γὰρ σπειρόμενος οὐκ 
ἂν βρέχοιτο. Τὸ δὲ ὕδωρ ἐν τῷ ἀνθεῖν τούτῳ μὲν 
συμφέρει διὰ τὴν μανότητα, τῷ σίτῳ δὲ ἀσύμφορον 
διὰ τὴν λεχθεῖσαν πρότερον αἰτίαν, τοῖς δὲ ἄλλοις 
χεδροποῖς ἀδλαδὲς πλὴν ἐρεθίνθῳ, τοῦτον δὲ ἀπολλύει" 
χαταπλυθείσης γὰρ τῆς ἅλμης ὥσπερ συμφύτου τινὸς 
στερόμενος σφαχελίζει τε καὶ ὑπὸ χαμπῶν χκατεσθίεται" 
ζωογονεῖται γὰρ ὥσπερ εἴρηται, (4) Βραχέντος δὲ 
οἴνῳ τοῦ σπέρματος ἧττον δοχεῖ νοσεῖν, ὅπερ οὐχ 
ἄλογον ἔχοντά τινα δριμύτητα " διατηροῦσι γὰρ αὗται. 
Τὸ γὰρ ὅλον ἐάν τις ἀλλοιώσας μεταδάλῃ τὸ σπέρμα 
χαήάπερ πρότερον ἐλέχθη μεταθάλλειν xal τὰ φυτὰ 
xat τοὺς καρποὺς οὐχ ἄλογον" οἵα γὰρ ἢ ἀρχὴ τοιαῦτα 
χαὶ τὰ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς. Ἔτι δ᾽ ὁρῶμεν ὅτι καὶ ταῖς 
τροφαῖς ἀλλοιούμενα μεταθάλλει xal ὅλα γένη τῶν 
δένδιων ὥσπερ ἐξ ἀγρίων ἥμερα γινόμενα καὶ Ex με- 
λανων λευκά" καὶ κατὰ τοὺς χαρποὺς ὁμοίως ὥστε xal 
πριν πεσεῖν αὐτὸ ποιόν τι γινόμενον οὐχ ἄτοπον ἀλ- 
λοιοῦν καὶ τὴν ῥίζαν εὐθὺς χαὶ τὸν καυλὸν καὶ τὸν 
χαρπόν. Ἀπηνθηχότος δ᾽ οὐ συμφέρει κατὰ μιχρὸν 
ἐφύειν οὐδ᾽ ἥλιον ἐπιλαμθδάνειν ἀλλὰ ψύχη γίνεσθαι 
xai ἐπινεφεῖν ὅπως μὴ ἐπικαθέμενον τὸ ὕδωρ ἐπιλαδὼν 
ὃ ἥλιος ἐρυσιδώσῃ σῆψιν ποιήσας. Δι᾽ ὃ xal αἵ ὃρο- 
σοθόλοι γῶραι xal ἔγχοιλοι xai ἀπνεύματοι μάλιστα 
ἐρυσιδώδεις. 


ΒΙΒΛΙΟΝ Δ΄. 


1. Ἐπειδὴ πλείους αἵ γενέσεις τῶν φυτῶν τούτων 
δὲ χοινοτάτη πᾶσιν ἡ ἀπὸ σπέρματός ἐστιν ὅσα ἔχει 
σπέρμα xal καρπὸν, ἀπορήσειεν ἄν τις διὰ τί ποτε 
οὐκ ἀνὰ λόγον ἡ ἰσχὺς ἑκάστῳ ἐστὶ τῶν σπερμάτων 
ἀλλ᾽ ἀσθενεστέρα τῶν ἰσχυροτέρων οἷον τὰ τῶν δένδρων 
τῶν ἐπετείων. Ἀμφοτέρως γὰρ φαίνεται τὸ δαολο- 
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tatio, aut si fit in melius. Quanquam e slo bono pro- 
gnata semina validiora esse.affirmant et virtutem suam 
in biennium usque prorogare. Quod si verum est con- 
venit cum praecepto eorum qui arborum plantas optimas 
et validissimas eligere jubent. taque utraque ratio 
causa probabili niti videtur. (2) Verum aeris quoque 
dissimilitudo est respicienda. Neque enim quo apricis 
priecocibusque locis nata sunt, serotinis et frigidis locis 
serere licet; neque quie hujusmodi locis nata sunt illis 
conveniunt. Illa enim citius, hiec tardius proveniunt, ita 
ut illa frigore, hiec cestu et aquae penuria enecata pereant. 
Quoniam enim serotina sunt, tarde concipiunt pariuntque, 
ideoque tardiora sunt. Hoc idem seminibus evenit qua- 
cunque cito germinant et proveniunt ut trimestria, (3) 
quie si mature sint sata, justum tempus priveniunt, nisi 
quid ejusmodi est quod ante hiemem radicari debet, ut 
faba, quam et eam ob causam mature serunt et quia 
cum in flore est madefieri vult et flores diu proregat : 
etenim si sero poneretur pluvia rigatione careret. Huic 
autem dum floret aqua pluvia prodest quod laxo est 
corpore, frumenlo vero ob causam ante dictam nocet. 
Ceteris quoque leguminibus innoxia est preterquam 
erebintho quem interimit. Salsugine enim abluta tan- 
quam naturali aliquo remedio destitutus sideratur et ab 
erucis exeditur. ^ Animalia enim eo quo dixi modo 
creantur. (4) Semina autem vino perfusa minus agro- 
tare dicuntur, quod ratione non caret, cum acrimoniam 
quandam habeant. Ha enim servant. Omnino enim si 
quis semen aliquo modo immutaverit consentaneum est, 
ut ante diximus, et plantas ipsas et fructus immutari. 
Quale enim principium est, talia ea fiunt quie ex illo 
oriuntur. Ad hzc alimento mutari videmus tota genera 
arborum, ut e silvestribus fiant domesticze et e nigris 
alle. Similiter etiam fructus mutari videmus. Itaque 
8i semen priusquara etiam terr: commissum sit qualita- 
tem aliquam acceperit, consentaneum id immutare et ra- 
dicem protinus et caulem et fructum.  (Fruges) cum de- 
floruerunt nocent minuti? pluvi; easque mox insecuti 
solis radii : prosunt vero frigora et nubila tempestas, ne 
immorantem humorem 50] insecutus fervefaciens rubigi- 
nem e putredine creet. — Quamobrem loca rorulenta et 
concava et ventis impervia maxime sunt rubigini, 
obnoxia. 


LIBER IV. 


I. Quoniam autem plante pluribus proveniunt modis, 
maxime communis vero est generalio e semine, qua 
scilicet fructum et semen habent, dubitari potest, qui 
fiat ut singularum robori non respondeat seminum robur, 
sed robustiorum stirpium semina minus sint valida , ut 
arborum semina serainibus annuarum. Quse res utraque 
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γούμενον' xai εἰ ἀπὸ τῶν ἀσθενεστέρων ἰσχυρότερα * 
(rà) γινόμενα" τὰ γὰρ σπέρματα γεννᾷ τὰ δένδρα τῆς 
δὲ ἀσθενείας χαὶ τῆς ἰσχύος ἐχεῖνα σημεῖα " τὰ μὲν γὰρ 
ἐπέτεια ὅταν σπαρῆ' διαμένει τὰ αὐτὰ xal ἐξομοιοῖ 
τοὺς καρποὺς τὰ δὲ τῶν δένδρων μεταβάλλει xat χείρω 
ποιεῖ, xal τὰ μὲν ταχεῖαν ἀποδίδωσι τὴν τελείωσιν τὰ 
δὲ χρόνιον xal βραδεῖαν. — (2) Καὶ ἀνάπαλιν δὲ λαμ- 
δανομένων" ἰσχυρότερα γὰρ ὄντα τὰ δένδρα βραδύ- 
τερον ἐχπέττει τοὺς χαρπούς. τι δὲ τὰ μὲν ἐν xe 
λύφεσι δερματιχοῖς καὶ ξυλώδεσιν" τὰ δ᾽ αὐτὰ πάλιν 
ἐν περιχαρπίοις σαρχώξεσιν οἷον τὸ τῆς ἔλάας xal τὸ 
τῆς κοχχυμηλέας xal τὰ τῆς ἀπίου xai ἀμπέλου xal 
μηλέας" ἕνια 2 ἐν ξυλώδεσιν ἅμα xal σαρχώδεσιν xal 
ὅλως ὅσα χάρυον ἐντὸς ἔχει τῆς σαρχός. Τὰ δὲ τοῦ 
σίτου γυμνὰ xal μάλιστα τοῦ πυροῦ καὶ τῆς χριθῆς, 
εἰ δὲ μὴ γχιτῶσί γε περιέχεται λεπτοῖς. ᾿Ἀεὶ δὲ τὸ 
ἀσθενέστερον f, φύσις εἰς πλείω τίθεται φυλαχέν. Αἴ 
μὲν οὖν ἀπορίαι σχεδὸν τοιαῦται. — (3) Δεῖ δὲ λαθεῖν 
πρὸς αὐτὰς ἀρχὴν τήνδε, τὸ σπέρμα μὴ μόνον ἔχειν 
δύναμιν τοῦ ποιεῖν ἀλλὰ xal τοῦ πάσχειν, ὅπερ xal 
χατὰ πάντων τῶν τῆς φύσεως ἀληθὲς, xal xaz' αὐτὴν 
δὲ τὴν γένεσιν ἀμφοῖν εἶναι τὴν ἐνέργειαν καὶ τρόπον 
τινὰ οὐχ ἧττον τοῦ πάσχειν' τότε γὰρ xal ἡ ἐν τοῖς 
σπέρμασι χινεῖται δύναμις οἷον διαθερμαινομένων. 
Δι᾿ ὃ καὶ οὐ πάντα βλαστάνει χατὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν 
ἀλλ᾽ ὅταν ἡ οἰχεία τοῦ ἀέρος χατάσχη χράσις. Ὑπὸο- 
χειμένου "δὲ τούτου φανερὸν ὡς οὐχ ἰσχύος ἀλλ᾽ ἀσύε-- 
γείας μᾶλλον f, ταχυδλαστία τὸ γὰρ ἀσθενὲς εὐπαθέ- 
στερον. Δι᾿ ὃ xal τὰ εὐπαθέστερα ἐπέτει ταγυδλα- 
στότερα καὶ ἅμα τὸ χοινὸν αὐτοῖς ὥσπερ ἕτερον εἰς τὸ 
παθεῖν. (4) Ὁ δ᾽ αὐτὸς λόγος καὶ περὶ τῆς τελειώ- 
σεως, τὰ ἀσθενέστερα ῥῆον ἐχτελεώσασύαι χαὶ τῷ 
περιέχοντι xal ταῖς ἐν αὐτοῖς ἀρχαῖς. Ὃ xal περὶ 
ζώων ἐστίν" αἰεὶ γὰρ τὰ ἰσχυρότερα χρονιωτέρας ὡς 
ἐπὶ πᾶν ποιεῖται xal τὰς χυήδεις xai τὰς τροφάς. 
Ἅμα 9" [ὥσπερ ἐὰν] τὰ μὲν αὐτοῦ τοῦ [χειμῶνος σπέρ- 
ματος γεννητικὰ σώματα [οὗ δὲ] μιχρὰ ὑπόκειται, τὰ 
δὲ ἐν ὄγκοις μείζοσιν οἱ χαταναλίσχουσι χαὶ ἀντισπῶσιν 
εἷς ἑαυτοὺς τὰς τροφὰς ὥστε τὰ μὲν ὀλιγόκαρπα τὰ δὲ 
ὅλως ἄχαρπα ποιεῖν ὡς ἐπὶ τῶν ζώων συμδαίνει τῶν 
ἐκπαχυνομένων xal εὐτροφουμένων. (5) Τοῦ μὲν οὖν 
θᾶττον ἐχτελεοῦν οὖχ ἢ ἰσχὺς ἀλλὰ ταῦτα τὰ αἴτια, 
Ov ὃ xal πολυγονώτερα, Καίτοι τάχ᾽ ἄν τις ἀντείποι 
περὶ τοῦ πλήθους φάσχων πλείω τὰ ἀπὸ τῶν δένδρων 
εἶναι. Πολλὰ γὰρ ἕκαστον ἔχειν τῶν περιχαρπίων τὸ 
δὲ δένδρον ἀφ᾽ ἑνὸς γεγενῆσθαι σπέρματος. ᾿Αλλὰ 
ταῦτα μὲν ἐλαφρότερα χαὶ οἷον ἀπηρτημένα ἂν φανείη. 
Τὸ δὲ μὴ δύνασθαι τηρεῖν τὰ γένη μηδ᾽ ἐξομοιοῦν iv 
ἀμφοῖν ἂν ἔχοι τὸ αἴτιον, καὶ τῷ πλείω χρόνον τὰ χατὰ 
γῆς μᾶλλον χαταχρατεῖσθαι xal τῷ τοὺς σωματιχοὺς 
ὄγχους ἀντισπᾶν. (6) Ὃ γοῦν καὶ τῆς ἀκαρπίας αἴτιον 
χαὶ τῆς χαχοχαρπίας εὐλόγως, φανερὸν δὲ μάλιστα ἐχ 
τῶν ἀμυγδαλῶν, εἴπερ ἀφαιρουμένης τῆς ὑγρότητος 
καὶ τῆς εὐτροφίας μεταθάλλουσι, Τὰ δ᾽ ἐπέτεια 
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ratione tanquam confessa fit manifesta. Tum, si consideres 
eseminibus imbecillis fieri stirpes validiores : ez seminibus 
enim nascuntur arbores. Signa autem roboris et imbe- 
cillitatis haec sunt. Annu scilicet. plantze satze eedem 
permanent οἱ fructns similes reddunt : arborum autem 
semina fructum mutant deterioremque reddunt ; atqua 
ille perfectionem celerem habent, hiec diuturnam ac 
lenfam. (2) Tum si e contrario consideres: (e robustis 
semina imbecilla prodire) : arbores enim, quum robus- 
tiores sint , tamen tardius fructus perficiunt. Dein qui- 
busdam earum semina putaminibus coriaceis et lignosis 
inclusa sunt, aliis iterum in pericarpiis carnosis, ut olesm, 
coccymelem, piro, viti, malo, nonnullis etiam simul in 
lignosis et in carnosis, quie scilicet nucem ligno inclusam 
habent. Frumenti contra semina nuda sunt maximeque 
tritici et hordei : sin. minus tunicis tenuibus teguntur. 
Semper vero natura infirmiora majore circumdat custodia. 
Ha sunt dubitandi rationes. (3) Ad quas solvendas, 
hoc principium est adhibendum, quod semen non solum 
vim hahet δὰ agendum sed etiam ad patiendum. Quod 
cum in omnibus operibus natura aflirmari verissime po 
test, tum in ipsa generatione manifestum est utramque 
facultatem agere et vim suam ostendere et quodammodo 
magis illam qui patiendo cernitur. Tunc enim vis quoque, 
seminibus indita movetur ut cum calefiunt. Quamobrem 
nonomnia ab eisdem causis ad germinationem provoeantur, 
sed tum demum cum cali temperamentum iis commodum 
adstiterit. Hoc igitur posito patet non a robore sed ab 
imbecillitate germinandi celeritatem esse. — Imbecilla enim 
omnia facilius afficiuntur et patiuntur, Quamobrem. 

$ xw 44 (4) Eadem est perfectionis ratio, quod 
imbecilliores stirpes citius perficiunt et celi conditione 
et principiis quae ipsis insunt. Idem in animalibus quoque 
fit, ut robustiora fere omnia diuturniora habeant tum 
wteri gestationem tum partus educationem. ^ Accedit 
quod in illis corpora, qua ipsum semen creant, minora 
sunt,in his vero majoris molis, quie alimentum ín se 
trahunt consumuntque, ita ut alia» paucos solum, alia 
nullos omnino fructus ferant, quod idem in animalibus 
pinguescentibus nimisque alimento utentibus accidere 
videmus. (5) Celerioris ergo perfectionis causa non est 
in robore sed in lis quie diximus, ideoque fecundiores 
sunt annuz. Quanquam contradixerit aliquis de fecun- Ὁ 
ditate, numerosiorem esse asserens arborum fructum, 
quippe quae singulis pericarpiis multa contineant semlna, 
ips vero mat; sint quaeque ex uno semine. Sed hac 
leviora et a nostra re longius abesse videntur. Quod 
vero genus servare et. fructus similes reddere nequeunt, 
duabus nilitur causis, et quia semina in terra diutius 
jacentia superata vim suam amittunt et quia moles eor- 
poris alimentum praripit. (6) Eandemque causam, quae 
sterilitatern, fructuuia. quoque depravalionem efficere 
consentaneum est, quod toaxime manifestum lit in amyg- 
dalis, quie subducto humore el. alimenti copia imminuta 
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βραχύν τινα χρόνον ἐν τῇ γῇ γίνεται χαὶ ὀλίγην ἔλχει 
τροφὴν δι᾽ ὃ xai οὐχ ἐξίσταται μιᾷ σπορᾷ τῶν γενῶν, 
ἀλλ᾽ εἰ τῇ τρίτη, τότε γὰρ ποιεῖται τὴν μεταθολήν' 
ὥστ᾽ ὅπερ ἐκείνοις διὰ τὸ πλῆθος τῆς τροφῆς εὐθὺς 
τοῦτο τοῖς σπέρμασι γρονισθεῖσι χατὰ λόγον᾽ πλὴν ὅτι 
τὰ μὲν εἷς τὸ χεῖρον ἀεὶ μεταδάλλει τὰ δὲ χαὶ ἐπὶ τὸ 
βέλτιον ἐὰν ἡ χώρα τοιάδε καὶ ὃ ἀήρ" ἀλλὰ δὴ τοῦτο 
μὲν ἕτερον. (7) Εἰς ἄλλο δ᾽ ἐξίσταται γένος μάλιστα 
τῶν σπερμάτων τὰ ἰσχυρύτερα καθάπερ ὃ πυρὸς καὶ 
ἢ xpi: μόνα γὰρ ἐξαιροῦνται᾽ μᾶλλον δ' ὁ πυρὸς 
ἰσχυρότερον ὄν. “Ὥστε xal τοῦτο ὁμολογούμενον τῷ 
πλείω τροφὴν ἕλχειν, Ὁ γὰρ θέρμος ὥσπερ ἄπεπτόν 
τι τὸ ὅλον. 

ll. Τὰ μὲν οὖν κατὰ τὴν βλάστησιν ἐν τούτοις ἂν 
εἴη. ἹΤΙρὸς δὲ τὴν ἔξω διαμονὴν φυλαττομένων ἄλλοις 
μὲν ἄλλως συμβαίνει κατὰ τοὺς χρόνου. Οὐ μὴν 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἄλογον ἔνια προτερεῖν τῶν δενδριχῶν εἰς τὴν 
φθορὰν οἷον ὅσα ἐν περικαρπίοις ἐστὶ σαρχώδεσιν [οἷον] 
ὅταν γωρισθῇ xal σαπῇ" γυμνούμενα γὰρ ἀναξηραί- 
νεται xol ὑνήσχει " τὰ δὲ ἐν δερματιχοῖς xal μὴ χωρι- 
ζόμενα' καὶ γὰρ ὑγρότερα καὶ παρεισδέγεται τὸν ἀέρα, 
Μάλιστα δὲ διαμένει τὰ ἐν ξυλώδεσι χαὶ τούτων ὅτα 
πυχνόν τε τὸ χέλυφος ἔχει καὶ αὐτὰ λιπαρὰ καθάπερ 
τὰ χάρνα τὰ ἡρακλεωτιχὰ, πλὴν ἐχπιχροῦται " τὰ δ᾽ 
ἀμύγδαλα ἐλάττω χρόνον" ἐλάχιστον δὲ τὰ βασιλιχὰ 
μένει, μανότατον γὰρ τὸ πέριξ καὶ ἤκιοτα συμφυές. 
Διαμένει δὲ xal τὸ τῆς ἐλάας xal εἴ τι ἄλλο τοιοῦτον" 
τῶν δ᾽ ἐν σαρχώδεσι περιχαρπίοις χρονιώτατον τὸ τοῦ 
φοίνικος ἅτε ξηρότατον ὃν χαὶ πυχνόν. — (2) Τὰ μὲν οὖν 
τῶν δένδρων διὰ ταύτας τὰς αἰτίας τὰ μὲν μᾶλλον τὰ 
δ' ἧττον διαμένει. Σχεδὸν δὲ xal τὰ τῶν σιτωδῶν 
διὰ παραπλησίας αἰτίας. Ἢ γὰρ τῷ περιέχεσθαι 
πλείοσι γχιτῶσιν ἡ διαμονὴ χαθάπερ ὃ κέγχρος, ἢ τῷ 
λίπος ἔχειν ὥσπερ τὸ σήσαμον ἢ τῷ δριμύτητά τινα 
xai πιχρότητα χυλοῦ καθάπερ 5 θέρμος xat ὃ ἐρέδινθος 
xxi ὁ ὄροθος' μόνα γὰρ δὴ καὶ οὐ ζωοῦται τῶν χε- 
δροπῶν ὃ θέρμος καὶ ὁ ἐρέδινθος " ἀλλ᾽ d γε ἐρέθινθος 
μέλας γίνεται διχφθειρόμενος. Ὃ δὲ πυρὸς μᾶλλον τῆς 
χριθῆς χαὶ τῶν χεδροπῶν διὰ τὸ θερμότερον εἶναι καὶ 
χιτῶνας ἔχειν πλείους" ἡ γὰρ [αὖ] χριθὴ καθάπερ 
γυμνόν. Ὑὰ δὲ χεδροπὰ παχέα μὲν τοῖς χελύφεσιν 
ἀλλὰ μανὰ xai γλυχύτητά τινα ἔχοντα φαίνεται" obj 
ἧττον δ' αἴτια ταῦτα τῆς Qe. Δι᾽ ὃ xal 6 χύαμος 
καὶ ὁ ὦχρος τάχιστα χόπτεται. (3) Τάχα δ᾽ ἀληθέ- 
στερον εἰπεῖν ὡς χατὰ τὰς χώρας" ἐν Ἀπολλωνίᾳ γοῦν 
τῇ περὶ τὸν Ἰόνιον πολλά φασιν ἔτη διαμένειν τοὺς 
κυάμους, πολλὰ δὲ χαὶ περὶ Κύζικον. Ἀλλὰ περὶ μὲν 
τῆς τούτων ξιαμονῆς χαὶ τὸ ὅλον τῆς φύσεως τάχ᾽ ἂν ἐν 
τοῖς ὕστερον ἐπὶ πλέον ῥηθείη " πρὸς δὲ τὰ τῶν δένδρων 
συγχρινόμενα ταύτας ἔχει τὰς διαφοράς, 

ΠῚ. Ἐν δὲ τοῖς τῶν λαγανωδῶν τὰ μὲν ἄλλα τὴν 
ἐξομοίωσιν ἀποδίδωσι, ῥάφανος δὲ xal μαλάχη δοκεῖ 
παραλλάττειν καὶ δενδριχώτερα " τὰς δ᾽ ἐχφύσεις πλέον 
ἀλλήλων ἔτι ταῦτα παραλλάττει τῶν σιτηρῶν, Τὰ 
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mutantur (in melius). Annue vero breve tempus intra 
terram manent et exiguum trahunt alimentum, ideoque 
una satione non degenerant, sed terlia demum; tunc 
enim mutari solent, Quod igitur illis propter alimenti 
copiam statim evenit, hoc frugibus post longius tempus 
evenire consentaneum est : practerquam quod hae in de- 
terius semper mutantur, illie vero etiam in melius, si et 
solum et aer faveat. Sed luec alia est quaestio. (7) Inter 
fruges mutantur in aliud plane genus ea quae robustiora 
sunt, ut triticum et hordeura : hac enim sola in loliutn 
abeunt, atque magis triticum quia robustius. Manifestum 
ergo id fieri, quia nimis alimenti accipit. Lupinus enim 
omnino tanquam incoctus atque imperfectus esse vi- 
detur. í 

II. Hinc igitur ratio germinandi colligi potest. Seminum 
aulem, qua extra terram conservantur, aliis alia sunt 
durationis tempora. Non mirum vero inter arborum se- 
mina quidam ad corruptionem properare, ut ea quae 
pericarpiis carnosis inclusa sunt, simulac secesserunt et 
computruerunt : nudata enim exsiccantur et. intereunt, 
Quae vero coriaceis continentur etiam si non secesserunt : 
humidiora enitn sunt et aerem facile admittunt. Maxime 
autem durant quae lignosis inclusa sunt, atque ex his ea 
quae putamen solidum habent et ipsa pinguiuscula sunt, 
ut nuces avellanio ; hiec tamen amara fiunt. Amygdalae 
vero minus durant : minimum nnces regie, quia tegu- 
gumentum tenuissimum est neque arcte adhzrret.— Olivae 
etiam et similia semina durant. Interea quie carnoso 
pericarpio continentur phanicis semina maxime sunt 
diuturua, quippe qua solida sunt et siccissima, (2) Arbo- 
run igilur semina ob causas dictas alia diutius, alia minus 
diu durant; eademque fere ratio in frugibus valet, Aut 
enim conservantur, quia tunicis pluribus tecta sunt, ut 
milium; aut quia pinguitudinem habent ut sesamum, aut 
acrimoniam et amaritudinem succi ut lupinus, erebinthus 
et orobus. Etenim Jupinus et erebinthus sola e legumi- 
nibus non generant vermes. Erebinthus autem cum 
corrumpitur nigrescit. Triticum autem magis durat 
hordeo et leguminibus , quod calidius est et tunicas habet 
plures : hordeum enim tanquam nudum est, legumina 
vero, quanquam putaminibus crassis przedita sunt, (ipsa) 
tamen rara sunt et dulcedinis aliquid habent, qua quidem 
non minus corruptioni obnoxia faeere videntur. Qua- 
propter et faba et ochrus celerrime vermibus corrodun- 
tur. (3)Verius tamen fortasse duratio secundum regiones 
et loca definiri potest. Saltem in Apollonia ad mare 
Jonium et in Cyziceno agro fabas multos durare annos 
ajunt. Sed de duratione et omnino de natura eorum 
postea fortasse pluribus disseremus. — Hucusque diffe- 
rentias earum comparatarum cum arborum seminibus 
exposuimus. 

IH. Inter olera cetera omnia e seminibus similia pro- 
veniunt, brassica vero et quiedam alia vel in arboris 
speciem transmutari videntur. Quod ad tempus, intra 
quod provenlunt, attinet, plus hzc inter se discrepant 
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μὲν γὰρ τριταῖα διαβλαστάνει xaldmto ὥχιμον, σίχυος, 
χολοχύντη, τὰ δὲ πεμπταῖα ἣ ἑχταῖα, τὰ δὲ πεντεχαιδε- 
χαταῖα χαθάπερ πράσον, τὸ δὲ σέλινον τεσσαραχοσταῖον 
ἐνιαχοῦ δὲ πεντηκοσταῖον, δυσφυέστατον γὰρ τοῦτο 
πάντων. Δυσφυὲς δὲ χαὶ τὸ χορίαννον, οὐ γὰρ βλα- 
στάνει μὴ βρεχθὲν, αἰτία δ᾽ 4 σκληρότης, ὥσπερ γὰρ 
ξυλῶϑές ἐστι τὸ περιέχον, (3) Ἧ δὲ τῶν τευτλίων 
ἀνωμαλία τῷ τὰ μὲν ὕστερον μηνὶ ἐκθλαστάνειν τὰ δὲ 
δυοῖν τὰ δὲ πλείοσι τὰ δὲ χαὶ ἐνιαυτῷ σημαίνειν ἔοιχε 
τῶν σπερμάτων αὐτῶν ἀτεραμνότητά τινα πρὸς τὴν 
βλάστησιν, Τὰ δὲ θερινὰ σπειρόμενα δῆλον ὡς δι᾿ 
ἀσθένειαν" δι᾿ ὃ ταχύ τε παραγίνεται xal ταύτην τὴν 
ὥραν φύεται φερειν ob δυνάμενα τὸν χειμῶνα, τὰ μὲν 
ὄντα ξηρὰ καθάπερ xal τὸ ὥκιμον τὰ δ᾽ ὑγρὰ χαὶ ψυχρὰ 
χαθάπερ 5 σίχυος xai f, ἀνδράχνη. Θαυμαστὸν δ᾽ ἂν 
δόξειε τὸ τοῦ ἀδροτόνου μάλιστα δι᾽ ὅτι θερμὸν ὃν τὴν 
ἀλέαν διώχει" αἰτία δὲ fj ἀσθένεια - πρὸς ἄμφω γὰρ 
ἀσθενεῖ xal πρὸς τοὺς χειμῶνας καὶ πρὸς τὰ χαύματα. 
(3) Τὸ δ᾽ ὅλον οὗ ποιεῖ ἡ θερμότης μάλιστα εὐβλαστεῖν 
εἴπερ θερμὰ τὰ δριμέα " xal γὰρ τὸ πράσον xal τὸ γή- 
τεῖον xai ἔτι μᾶλλον ἣ θύμδρα xai ἣ ὀρίγανος δυσ- 
λαστῆ" δεῖ γὰρ ἔχειν τινὰ ὑγρότητα xat οὐχ ἧττον 
ἀλλὰ μᾶλλον ἴσως εὐχρασίαν τὸ εὐδλαστὲς πρὸς τὸ 
ποιεῖν χαὶ πάσχειν. Ὅλως δ᾽ ὡς ἐν γένει λαθεῖν ξη- 
ρὕτατα τῶν σπερμάτων τὰ στεφανωματιχὰ xal τὰ τῶν 
λαχάνων ὅθεν xai τάχιστα τὰς ἰχμάδας Dev δι᾽ ὃ 
xal χρεμαννύουσιν αὑτὰ xal οὐ ῥαίνουσι τὰ οἰκήματα 
οὐδ᾽ ὕδωρ εἰσφέρουσιν ὅλως, (4) Ἢ δὲ διαμονὴ θη- 
σαυριζομένων πρός τε τοὺς σπόρους xal πρὸς τὰς ἄλλας 
χρείας παραπλησία χαὶ τοῖς σιτηροῖς, γόνιμα μὲν εἰς 
τετραετίαν μάλιστα χρήσιμα δὲ πρὸς τἄλλα πλείω 
χρόνον ὥσπερ ὁ οἴτος εἰς τροφήν. — Kal τοῦτο δὲ xal 
χατὰ λόγον ὥσπερ xal τοῖς ζώοις πρῶτον ἀπολιπεῖν 
τὴν τῆς γονῆς (ϑύναμιν), Καὶ γὰρ ἐν τούτοις ἢ ἀρχὴ 
τοῦ γεννᾷν ὅπερ ἄν τις ὡς σπέρμα θείη τὸ δὲ λοιπὸν 
ὡς τροφὴν xai ὕλὴν προσηρτημένην" ἀλλὰ τὸ ὅλον 
χαλεῖται σπέρμα δι᾿ ὃ xal ζῆν αὐτά φασι xal μὴ ζῆν 
ὅταν διαμένη ταύτῃ ἣ φθαρῇ καύάπερ xal τὸ ὠά" 
συμδαίνει δὲ [καὶ] τοῦτο xal τοῖς βαλανώξεσι xal τοῖς 
ἄλλοις, Εἰς βλάστησιν δὲ τὰ ἕνα τῶν νέων οὐχ ἄλογον 
εἶναι βελτίω, ξυνεστηκότα τε xal οἷον αὐτὰ αὑτῶν ὄντα 
μᾶλλον. Πρόσεστι γάρ τις xal τούτων πέψις ἀπο- 
πνεύσαντος τοῦ ἀλλοτρίου " χρονιζομένου δὲ πάλιν γῆ- 
ρας xai φθίσις. — (5) Περὶ δὲ τοῦ ἐχχαυλεῖν τάχιστα μὲν 
τὰ ἀπὸ τῶν ἀχμαζόντων ὡς ἰσχυροτάτων, τελέωσις 
γάρ τις ἡ ἐχκαύλησις εἴπερ ὃ καρπὸς ὡς τέλος, οὐχ 
ἄλογον. Δευτέρα δὲ ἐκ τῶν παλαιοτέρων, χαὶ γὰρ ἐχ 
τούτων οἷον χαθαρωτέρα τις xal πλείων ἡ δύναμις. 
Ἔν δὲ τοῖς νέοις ἀναμεμιγμένη xat τὸ πλέον εἰς τὴν 
τροφὴν ἄγουσα καθάπερ dv τοῖς ἄλλοις" αἰεὶ Ἱὰρ 
ὀψιαίτερα τὰ πολύτροφα" δι᾽ ὃ χαὶ εἰ μὴ τὰ ἀπὸ τῶν 
ἀχμαζόντων ἐχκαυλεῖ πρῶτα ἀλλὰ τὰ ἀπὸ τῶν παλαιο- 
τέρων οὐκ ἄλογον. (s) Περὶ οὗ δὴ καὶ ἀντιλέγουσί 
τινες, ᾿Εχχαυλεῖν γάρ φασι τὰ ἀσθενέστερα μᾶλλον 
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quam frumentacea. Alià enim die terlio germinant, ut 
ocimum, cucumis, coloeynthe; alia. quinto sextove, alia 
decimo quinto ut prasurm; selinum vero quadragesimo, 
nonnusquam quinquagesi:r o : hoc enim difficillime omnium 
germinat.  Coriannum quoque igre provenit, neque 
aliter quam maceratum : quia scilicet putamen ambiens 
durum et tanquam lignosum est. (2) Ista vero ina qua- 
litas qui in teutlii seminibus notata est, quod alia 
post mensem , alia duobus, alia pluribus mensibus post, 
alia denique vel anno insequenti progerminant, videtur 
contumacem duritiam eorum arguere, leguminum incoc- 
tibilium instar. Οὐδ a satione cestiva nomen habent, ob. 
imbecillitatem eo tempore seruntur : ea. enim de causa 
cito proveniunt eoque anni tempore nascuntur, cum 
hiemem ferre nequeant, pars, quia sicca ut ocimuim, pars 
quia frigida et humida ut cucuinis et andrachne. Mirum 
maxime videtur quod abrotonum, cum ipsum sit calidum, 
calorem amat et queri! : ratio est in infirmitate : utrique 
enim, frigori pariter et. calori, resistere nequit. (3; In 
totum vero calor non eflicit bonam germinationem si- 
quidem acria omnia sunt calida : prasum enim et geteium 
et magis etiam thymbra et origanus haud facile prove- 
niunt. Scilicet humore etiam quodam opus est, multo 
vero magis natura bene temperata tam ad agendum quam 
δὰ patiendum. In universum autem siccissima sunt se - 
mina coronariarum et olerum, quamobrem humidos va- 
pores citissime attrahunt. Hinc ea suspendere solent in 
enaculis, qua nunquam aqua consperguntur, neque 
aquam omnino illuc inferunt. (4) Conservata vel ad sa- 
tionem vel ad alios usus tempus fere tantundem durant , 
quantum frumenta : manent. enim fecunda ad. quadrien- 
nium maxime, sed ad alios usus diutius sunt utilia, sicut 
frumentum ad cibum. Idque stirpium seminibus pariter 
accidit ac animalibus, ut generandi facultas primum de- 
ficiat. Nam et in illis principium generandi est, quod 
proprie semen dixeris : reliquum vero alendi augendique 
ausa adjunctum esse videtur; usus vero totum appellare 
semen consuevit. Hinc ea ct vivere et emori dicimus, 
eum scilicet elemento illo vel incolumia vel corrupta 
sunt: ut etiam ova. Evenit hoc et generi glandium 
(oleraceis ?) et ceteris fructibus. Ad germinandum vero 
semina annieula aptiora esse novellis rationi consen- 
laneum est, cum plenius constiterint et ad veram suam 
substantiam redacta sint. Nam seminum quoque coctio 
quaedam accedit, cum omne quod alienum est evapo- 
ravit : hoc autem diutius remanente senescunt tabes- 
cuntque. (5) Quod ad emissionem caulis attinet, citissime 
fit iis qua e semine vegeto, utpote validissimo, prodiere : 
nam emissio caulis est perfectio quedam , siquidem ul- 
tima perfectio est in fructu. Paullo serius iis, quae e 
vetustioribus seminibus sunt nata : etenim ex iis quoque 
velut. sincerior genitalis illa facultas et largior agit. Sed 
novellis. impurior et immixta materie multi alimenti 
sicut in aliis. Semper enim seriora sunt succosa. Non 
mirum igitur, si non ea quie e vegelo semine nata sunt 
primum caulem emittunt, sed ea quze e vetustiore. (6) 
Sed de hac ipsa re dissentiunt quidam : sunt enim qui 
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ὥσπερ ἐπὶ τῶν λαχάνων. Αἴτιον δὲ ὅτι εὐπαθέστερά 
τε χαὶ ἐλάττω τροφὴν ἔχοντα τελειοῖ τὸ δὲ ἐχχαυλεῖν 
ὥσπερ τελέωσις, δι᾽ ὃ καὶ τῶν δένδρων τὰ πρεσδύτερα 
θᾶττον πέττει xal μᾶλλον τοὺς καρποὺς, τὰ δὲ ἐν dx, 
πλείους μὲν καὶ χαλλίους ἔχει βραξύτερον δέ, Φαίνεται 
δ᾽ οὖν εἰ τοῦτο ἀλχθὲς ὅτι ταχυγονώτερα τὰ παλαιό- 
τέρα. Μεμίχθαι γάρ τις ἐν τοῖς σπέρμασι δοχεῖ οἷον 
ὕλη xai τροφὴ ταῖς ἀρχαῖς ἣν δεῖ προχατειργάσθα: 
πρότερον 3, εἰς τὴν θλάστησιν ἐλθεῖν. (7) Εἴη δ᾽ àv 
xdxtivo λέγειν πρός γε τὸ ἐχχαυλεῖν ὡς ἧττον ῥιζου- 
μένων τῶν παλαιῶν εἰς δὲ τὸ ἄνω μᾶλλον φερομένων 
τα εῖαν ποιεῖ τὴν τελείωσιν ὥσπερ σχεδὸν καὶ ἐπὶ τῶν 
δλιγοχρονίων πάντων ἐστὶ χαθάπερ xal ἐπὶ τριμήνων 
λέγεται, Τοὺς δὲ χρόνους δῆλον ὅτι ταὶ τὰς ἀχμὰς 
χατὰ τὰς φύσεις ἑκάστων ληπτέον. ᾿Αλλὰ γὰρ ταῦτα 
μὲν ὁμοιότητά τινα ἔχει. Ὑὰ δ᾽ ἴδια xal! ἔχαστον 
γένος αὐτὰ xal ἑαυτὰ λέγουσιν ἐπὶ πλέον. Ῥητίον 
δὲ τοῖς τῶν δένδρων xal πρὸς αὐτὰ xal πρὸς τὰ ἄλλα 
θεωροῦσιν. 

]V. Ἄτοπον δ᾽ ἂν δόξειε xat ἅμα θαυμαστὸν εἰ ἀπὸ 
τῶν ἀτελῶν ἔνια γεννᾷ xai ταῦτα δένδρων φύσεις με- 
σέλας οὕτως οἷον ἱτέας xal πτελέας" ἀτελὲς γὰρ τὸ 
ὠμόν. We οὖν εἴπερ τοῦτ᾽ ἀληθὲς διαιρετέον τὴν 
πελειότητα τήν τε πρὸς ἡμᾶς καὶ τὴν πρὸς γένεσιν. 
ἯἩ μὲν γὰρ πρὸς τροφὴν ἡ δὲ πρὸς δύναμιν τοῦ γεν- 
νᾶν- ἔνια δὲ ἄτροφα γεννητιχὰ δὲ, τὰ δ᾽ ἴσως ἀνάπα- 
λιν, Τάχα δ᾽ ἐκείνη πρός γε τὰ νῦν $ διαίρεσις ὅτι 
τὴν πέψιν τιθέμεθα χρώμασι καὶ χυλοῖς xal πυχνότητι 
xal τοῖς τοιούτοις" ἐπεὶ τό τ᾽ ἐδώδιμον ὑπάρχει xal 
τοῖς τῆς πτελέας καὶ ἄλλοις" ἀλλ᾽ οὐ τοῦτυ κύριον 
ἀλλὰ τὸ γεννᾶν" ἔχαστον γὰρ τῷ ἔργῳ κρίνεται, Kal 
ταῦτα μὲν ὡς πρὸς ὑπόθεσιν, — (2) "Exsivo δὲ ἀτοπώ- 
τατον εἰ τελεούμενα γένους τινὸς ἄγονα γίνεται τὸ 
ὅλον καίτοι ἀπὸ σπέρματος γινομένου τοῦ δένδρου xa- 
θάπερ ἐπὶ τῆς χυπαρίττου, Τὸ γὰρ ἄρρεν γένος ὅλως 
ἄγονον πολλὰ δὲ καὶ τῶν θηλειῶν, ᾿Επεὶ τό γε μὴ 
καρποφορεῖν ἔνια τῶν ὁμογενῶν ἧττον ἄτοπον. Καὶ 
πάλιν ἐπὶ τῶν σπερμάτων αὖ τὸ πηρωθὲν ἄγονον, 
ἀλλ᾽ ἴσως τοῦτό γε χαὶ ἀναγχαῖον. Τὸ δὲ μηδὲν ὅλως 
γόνιμον ὥσπερ ἐλέγχει τὴν φύσιν ὅτι ποιεῖ μάτην, ὃ 
καὶ ἡμῖν ὑπεναντίον πρὸς τὰ πρότερον, (1) Καὶ τὰ 
μὲν τῆς πτελέας ἀμφισβητούμενα xai τῆς ἰτέας, Ὁ 
δ᾽ ἐρινεὸς ὁμολογουμένως γεννᾷ καὶ ἄπεπτον εἷς τὴν 
ἡμετέραν τροφήν. Ἰεννᾷ δὲ καὶ τὸ θύμου ἄνθος xal 
ἄλλων ἃ πρὸς τὴν ἡμετέραν αἴσθησιν ἀφανῇ τὸ δ᾽ ἄν- 
θος μόνον φανερόν. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν τῶν δένδρων τινῶν 
ἔτι καὶ ἄλλας ἴσως ἀπορίας ἔχει, Καὶ γὰρ τὸ περὶ 
τοὺς φοινίχας ἄτοπον xui λόγου δεύμενον, καὶ τὸ οὔ-- 
Tex ἀμενηνά τινων εἶναι τὰ σπέρματα χαθάπερ xal 
τῆς χυπαρίττου.: — (s) Τὰ γὰρ τοιαῦτα δίδωσί τινα 
ἔννοιαν καὶ ὑπὲρ τοῦ μὴ ἔχειν ἔνια τροφὴν πρὸς ἕαυ- 
τοῖς: πλὴν ἴσως ἄλλοις ἄλλη xal ὕλη χαὶ τροφὴ 
xai ἱχανόν τισιν ἂν ἔχη, τὸ διατηρῆσον. Ὑπὲρ δὲ 
τῶν σιτηρῶν xal ὅλως τῶν ἐπετείων al μὲν τοιαῦται 
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dicant imibecilliora celerius caulem edere, quemadmodum 
et olera, causamque eam esse quod facilius afficiuntur et 
alimenti minore copia sumta perficiuntur : emissio caulis 
autem perfectionis est genus. Ob eamque causam ve- 
tustiores arbores citius et melins fructus maturant, quum 
e; quie in ipso mtalis flore sunt plures ferant et pul- 
chriores sed tardius percoquant. Quod si verum, vetu- 
sliores ad fetificandum celeriores esse videntur. Nam 
in seminibus admixta esse videtur principio genitali ma- 
teria quiedam δὲ alimentum quam confici antea et ela- 
borari oportet priusquam ad germen creandum adhiberi 
possit. (7) Nec non dici posse. videtur, vetustiora, cum 
minus radices augeantur sed in partes superas impetus 
feratur, citius caulem edere, quemadmodum in iis ormni- 
bus fit quz breve per tempus vitam absolvunt, ut de 
trimestribus adnotatur. /Etatem autem ct vigorem e 
natura singularum plantarum slatuere oportet. Sed haec 
similitudinem quandam ostendunt. Que vero singulis 
generibus propria sunt seorsim proponunt. De arboribus 
est exponendum et per se consideratis et. cum ceteris 
comparatis. 

1V. Absurdum autem ac mirum simul videri debet, si 
quadam ex imperfectis seminibus generare queunt, pre- 
sertim arborum naturas tam grandes, ut salices et u]- 
mos, Imperfectum enim quod crudum est. Num igitur, 
si veram hoc est, perfectionem duplicem esse dicemus, 
alteram qui ad usum hominis referatur, alteram , quae 
ad generationem? illa enim facit ut semen alimento esse 
possit, haec ut generare. Sunt autem quaedam cibo haud 
idonea at apta ad generandum ; alia fortasse e contrario. 
Forsan autem ad has res explicandas ista valet distinc- 
tio, quod maturitas fructuum cernitur colore, succo, den- 
sitate et hujusmodi notis ; nam usus cibarius nec ulmi nec 
aliarum fructibus denegatus est : verum non hac est 
propria seminum vis, sed facultas generandi. Quodvis enim 
judicandum est ex opere suo. — Atque hiec dicta velim 
per suppositionem. (2) Jllud vero maxime omnium absur- 
dum si quo in genere semina perfecta quidem sed pror- 
sus infecunda sunt, quanquam arbor e semine nascitur, 
ut in cupresso : genus enim masculum prorsus infecun- 
dum est, nec non mullze feminas. — Nam inter congene- 
res arbores quasdam fructum non ferre minus est ab- 
surdum, Nec in seminibus mirum, sed necessarium 
adeo esse videtur, quod laesa sunt infecunda, Sed genus 
aliquod esse in totum sterile, naturam quasi operze fru- 
stra impense arguit, id quod sententie ποβίγιρ supra 
positae contrarium est. (3) Ac de ulmi et salicis semtni- 
bus dubitatio manet : caprificus autem procul dubio ge- 
nerat fructum, sed ad usum humanum imperfectum. 
Nec non generant semina flores thymi et aliarum, qua 
sensu percipi nequeunt, flores vero tantummodo cernun- 
iur. Verum de arborum quarundam generatione etiam 
alie quedam manent dubitationes, uti illud quod in 
phenice δὲ absurdum est οἱ ratione caret, οἱ quod 
quarundam semina tam exigua sunl ut cupressi, (4) Ta- 
libus enim illustrari videtur quod quiedam alimentum 
inclusum tenent nullum , nisi forte aliis genus aliud tum 
materie tum. alimenti natura addidit atque quibusdam 
satis est si. habeant quod ad conservandum valet. — 4n 
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διαφοραὶ ῥῴους otov αἱ χατὰ τὰς βλαστήσεις xal τε- 
λειώσεις xal τὰ λοιπὰ πάθη τὰ συμθαίνοντα τοῖς τοιού- 
τοις, (6) Περὶ δὲ τῆς ἐξαλλαγῆς εἰς ἕτερον γένος ὥσ- 
περ ix πυρῶν εἰς αἵρας xal εἰ δὴ πάλιν τῶν αἱρῶν εἰς 
πυροὺς καὶ τῶν ζειῶν εἰς βρόμον ἄτοπον αὐτῷ τε τῷ 
συμβαίνοντι xal τῷ ἰδίῳ" μόνα γὰρ δὴ ταῦτα μετα- 
βάλλει τῶν σπερμάτων φυσιχῶς" Ó γὰρ ix τῆς τίφης 
χαὶ τῆς ζειᾶς πυρὸς παρασχεύῃ πως xal τέχνη χαθά- 
περ οἵ τὰ σπέρματα προδρέχοντες εἰς τὴν γλύχανσιν. 
(9) Ἄτοπον δὲ πρὸς τῷ μόνα xal ὅτι ἰσχυρότερα δο- 
χοῦντα τῶν χεδροπῶν ᾿ἶναι- τὸ γὰρ ἀσθενὲς εὐφθαρ- 
πότερον, φθορὰ δέ τις 5$ ἔχσταις" χαὶ μᾶλλον πυρὸς εἰ 
χριθῆς ἰσχυρότερον. — "Em δὲ τὰ μὲν ἰσχυρότερα εἰς 
τὸ ἀσθενέστερον μεταδάλλειν' ἡ δὲ apa καὶ πυροῦ xal 
χριθῆς ἰσχυρότερον ὥσθ᾽ ἅμα συμθαίνει xal τὸ παρὰ 
φύσιν τοῦ κατὰ φύσιν ἰσχυρότερον. (Ὁ) Ἡ δὲ διαφθορὰ 
xal ἡ μεταβολὴ δυοῖν θάτερον ἣ ἐν τοῖς σπέρμασιν ἣ ἐν 
πῇ χλόη. -Σπέρματος μὲν οὖν γαλάχτωσις, σῆψις, ὅλως 
διάχυσις ὧν οὐδὲν φύσιμον. Ἢ δὲ χλόν, ῥιζωθέντων ἤδη, 
τὰς δὲ ῥίζας μεταβάλλειν ἄτοπον. Ὅθεν δὴ τοῖς 
τοιούτοις παραπεπεισμένοι τινὲς ὡς ἀλόγοις ὅλως οὐδὲ 
γίνεσθαί φασιν τὴν ἔχστασιν ἀλλ᾽ ἐπομδρίαις φύεσθαι 
xal συνίστασθαι Ἐν alpxv ὃ xal xa αὑτὴν φαίνεται 
ποιοῦσα μὴ σπαρέντων πυρῶν ἢ χριθῶν ἐν ταῖς ἐπομ- 
βροτάταις χώραις. (8) ΑἹ μὲν 3 ἐναντιώσεις αὗται 
δοχοῦσιν ἐλέγχεσθαι τοῖς ἔργοις" πολλοὶ γὰρ ὥς φασι 
σπείραντες πυροὺς ἢ χριθὰς ἐθέρισαν alpac. Τὴν δὲ 
ἔχατασιν xal τὴν μεταθολὴν θείη τις ἂν ἀμφοτέρως 
γίνεσθαι χαὶ τοῦ σπέρματος ἀλλοιουμένου χαὶ τῶν 
ῥιζῶν" ἢ γὰρ ἐν τῇ χλόη μεταβολὴ δι᾽ ἐκείνας" συμ- 
φυεῖς δ᾽ οὔσας οὐχ ἄλογον συμπάσχειν. Ἐπεὶ τό γε 
σπέρμα διαφθαρὲν οὐ φύσιμον ὅλως ἦν" τοῦτο μὲν 
κοινόν" οὐδὲ γὰρ ῥίζαι φθαρεῖσαι τρέφοιεν ἄν. () 
T3,» δὲ τοῦ σπέρματος φθορὰν οὐδεμίαν τῶν εἰρημέ- 
νῶν ὑποληπτέον, σῆψιν ἣ γαλάχτωσιν,, ἀλλ᾽ ἑτέραν ἣ 
γίνεται διὰ πλῆθος τῆς τροφῆς ἐχτηκομένων" αὕτη δὲ 
τὸ μὲν ὅλον οὐχ ἀπόλλυσι μεθίστησι δὲ εἰς ἕτερον ἐπι- 
χρατοῦσα πως τῆς ἀρχῆς. Τὺ δὲ συμβαῖνον ὅμοιον 
τρόπον τινὰ xal ἐπὶ τῶν ζώων ὡς κατ᾽ ἀναλογίαν ἂν τὸ 
θῆλυ χρατήσῃ τοῦ ἄρρενος ἢ xal ἔτι μείζων ἐναλλαγὴ 
γένηται πρὸς τὸ παρὰ φύσιν. (to) Δεῖ γὰρ δὴ τὴν 
γὴν ὅσπερ τὸ θῆλυ νοῆσαι xal τὸ ἀνάλογον οὕτω 
λαμβάνειν. Ὅταν οὖν ix ταύτης ἡ τροφὴ πλείων 
γίνηται διὰ τὰς ἐπομόρίας τότε τὴν ἔχστασιν συμθαί- 
νειν οὗ φθείρουσαν μὲν ὅλως τὴν γεννητιχὴν δύναμιν 
ἐξαλλοιοῦσαν ὃ δ᾽ εἰς ἑτέραν. Εὐζώου δὲ τῆς φύσεως 
οὔσης, εὐζωότερα γὰρ πολὺ τῆς τῶν ζώων, εὔλογον 
καὶ διαμένειν μᾶλλον ταύτην. Ἐπεὶ καὶ ἄνευ σπερ- 
ματικῆς ἀρχῆς αὐτόματα πολλὰ συνίσταται καὶ τῶν 
ἐλαττόνων xal τῶν μειζόνων φυτῶν. (1) Ὅθεν xal 
τοῦτο ἂν εἴη | φανερὸν εἴ τις ἀκολουθήσει τῇ ἀναλογίᾳ 

v ὅτι τῇ τῶν σπερμάτων ἀλλοιώσει xal οὐ τῇ τῆς 
his μεταβολῇ" xal γὰρ ἐπὶ τῶν ζώων οὕτω γίνεται, 
Καὶ ἅμα δὴ τότε ἀσθενέστατον ὅταν ἐν μεταθολῇ 
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frumentorum et omnino in annuarum genere ejusmodi 
differenti; facilius explicantur, quae ad germinationem, 
perfectionem et ceteros earum affectus pertinent. (5) 
Quod attinet autem ad mutationem in aliud genus , uti 
tritici in lolium ac e contrario lolii in triticum et zez in 
bromum, id absurdum esse videtur et re ipsa et quod 
illarum propria esse dicitur : sola enim hzc inter semina 
mutantur sponte, Triticum enim quod ex tipha et zea 
fit, solertia et arti debetur, ut si semina antea macera- 
veris quo dulciores efferant fructus, (6) Prater id quod 
ista sola mutantur hoc quoque mirum est, quod mutan- 
fur quum validiora esse videantur leguminibus. Quod 
enim imbecillum est, facilius corrumpitur, degeneratio 
vero est species corruptionis. Alque magis etiam mirum 
quod triticum mutatur, siquidem validius est hordeo, 
Adde quod validiora mutationeabeunt in infirmius : lolium 
vero et tritico et hordeo validius est ita ut simul accidat, 
ut id quod preter naturam fit fortius sit eo, quod est 
secundum naturam. (7) Corruptio vero et immutatio in 
alterutro fit, aut in seminibus aut in herba. Seminis, 
cum in lac diffunditur, putrescit, omnino si dissolvitur, 
tunc germinatio sublata est. Herbe autem corruptio . 
fieri debet, cum jam radices actz sint, radices autem 
mutari absurdum. — His rebus igitur, qua ratione carere 
videantur, persuasum est nonnullis, degenerationem talem 
non fieri, sed lolium frequentia imbrium existere et 
nasci, id quod ipsa per se, nec trilico nec hordeo satis, 
facit locis valde pluviosis. (8) Hz igitur objectiones ἃ 
rebus ipsis convinci videntur: multi enim tritico vel hordeo 
sato lolii messem habuisse affirmant. — Degenerationem 
autern et mutationem utroque modo fieri statuere licet, et 
seminis et radicum mutatione. Mutalio enim herb illas 
sequitur : cam enim hz partes cohzereant alteram cum al- 
tera affici et pati consentaneum est. Semen enim corrup- 
tum generandi facultate carebat. Quod quidem commune 
est : neque enim radices corrupta alere possunt. (9 ) Cor- 
ruptio autem seminis non in rebus dictis ponenda est ut 
putrescentia , eliquatione lactea, sed in eo quod propter 
alimenti abundantiam quasi liquefiunt, qua quidem non 
omnino pereunt sed principio quasi superato in aliud 
genus mutantur. Simile et analogum est quod in anima- 
lium genere fieri videmus, quum sexus femineus masculum 
superat vel alia etiam major mátatio preter natura legern 
facta fuerit. (10) Terram enim tanquam feminam intel- 
ligere debemus et inde explicare quae sibi respondent. Si 
igitur ex hac nimia alimenti copia tempore pluvioso af- 
fluat tunc degenerationem fieri statuendum, eam vero 
qua vis genitalis non omnino tollatur sed in alienam mu- 
tetur. Quum vero natura plantarum vivax sit, quippe 
quia animalibus multo vivaciores, hanc magis resistere 
et manere consenfaneum est. Sepe enim plantae sponte 
absque principio seminali existunt tam ex humiliorum 
herbarum quam e grandium numero. (11) Unde id quo- 
que manifestum fieri videtur, si quis rationem sequatur 
proportionis, non herbe sed seminis mutatione fieri de- 
generationem : etenim sic in animalium quoque genere lit. 
Atque tunc etiam maxime imbecillum est, quum in ea 
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τυγχάνη τῇ χατὰ τὴν βλάστησιν, ἤθη δ' ἐχδεῦλασ- 
τηχὸς xai ἐρριζωμένον ὥσπερ γέγονε. Τούτου δὲ xal 
μείωσις εἰς αὔξησιν καὶ τροφὴν ἣ καὶ τὴν ὅλην φθορὰν 
οὐκ εἰς μεταβολήν. — "Ext δὲ xal φασιν οἱ ἔμπειροι 
φανερὸν εὐθὺς εἶναι τὸ φύλλον ἀνατέλλον τῆς αἴρας 
λιπαρώτερον ὃν xal ποιωβέστερον καὶ στενότερον xal 
οὐχ ὕστερον τοιοῦτον γινόμενον. (12) "Ex μὲν οὖν 
τούτων δόξειεν ἂν τοῖς σπέραασιν. Οὐ μὴν οὐδὲ θά- 
τερον ἀδύνατον οὐδ᾽ ἄλογον ὥστε ἐν τῇ χλόη μεταβάλ- 
λειν ἀλλοιουμένων τῶν ῥιζῶν" τοῦτο γὰρ ἀνάγκη συμ- 
βαίνειν εἴπερ ἅπαν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἑτέρας ἕτερον. 
Φαίνεται δὲ τοῦτο xal ἐν᾽ ἑτέρων συμβαίνειν ὥσπερ 
τῶν δένδρων ὅτα μεταθάλλει ταῖς θεραπείαις τοὺς 
καρποὺς ἐξ ὀξέων χαὶ πιχρῶν εἰς γλυχεῖς καὶ ποτίμους 
ἢ ἐκ πολυπυρήνων εἰς ἀπυρήνους. — (12) Ἢ δ᾽ αἰτία 
τῆς μεταβολῆς ὁμοίως χαὶ ταύτης πλήθει τροφῆς 
ὅταν ἐπομδρίαι γίνωνται xal ὡς γε δή τινές φασι 
μάλιστα τοῦ ἦρος ἐὰν ἥλιοι συνεπιλάμψωσιν ὡς ἐξ 
ἀμφοῖν γινομένης τῆς μεταστάσεως, Ἐνιαχοῦ γὰρ 
ἔν τισι τόποις ἐλώξεσιν ὅλως τοῦτο συμθαίνει xat τό 
τε φύλλον μεταβάλλει ὥστε πᾶσιν εἶναι φανερόν. Ἐὰν 
δὲ (ὕδα)γτα ἐαρινὰ μὴ γίνηται πολὺ γίνεσθαι πυρῶν 
πλῆθος. Ὥστε τοῦτο μὲν οὐδ᾽ ἑτέρως ἄλογον. Εἰ 
δὲ καὶ ἀμφοτέρως συμβαίνει τάχ᾽ ἂν οὐδ᾽ ἄτοπον εἴη 
διαφοράν τινα συναιτίαν εἶναι xai τῶν ἐδαφῶν καὶ 
τοῦ ἀέρος" ἐπεὶ xal σπαρέντων εὐθὺ μεγάλη, βλάβη 
πολυυδρίαν ἐπιγίνεσθαι. Συμδαΐνει γὰρ ἀσθενεστέ- 
ρας εἶναι τὰς ῥίζας, τὸ δ᾽ ἀσθενὲς εὐπαθέστερον. Ἢ 
μὲν οὖν ἐξαλλαγὴ διὰ τοῦτ᾽ ἂν εἴη. 

V. Τὸ δὲ μόνα ταῦτα πάσχειν ἔτι δ᾽ ἰσχυρότατα 
ξοχοῦντ᾽ εἶναι, χαὶ γὰρ 4 ζειὰ ἰσχυρὸν, μιᾷ τινι 
λύοιτ᾽ ἂν αἰτίᾳ xai τῇ αὐτῇ" διὰ γὰρ τὸ ἰσχυρότατα 
xai πολυρριζότατα εἶναι πλείστην ἔχοντα τροφὴν χαὶ 
μάλιστα πάσχοντα ὑπομένει τὰ δ᾽ ἄλλα φθείρεται τε- 
λέως. "Est δ᾽ ἢ ὥρα καθ᾽ ἣν 6 σπόρος ἐπομϑροτέρα 
καὶ πλείων χρόνον ἐν τῇ Ὑῇ γίνεται, τὰ δὲ πρὸς τὸ Ino 
χαὶ διχγελῶντος ἤδη, τοῦ ἀέρος ἐν εὐχρασίᾳ μᾶλλον καὶ 
εὐθὺς εἰς τὴν βλάστησιν ἢ ἀναβρομή" (2) δι᾽ ὃ χαὶ οὐδ᾽ 
ἕτερον οὐδὲν ix τῆς διαφθορᾶς αὐτῶν ἄν ποτε διαφ- 
θαρῇ γίνεται, Τὸ μὲν γὰρ εἰς αἷραν ἀξιοῦν ἄτοπον" 
εἰς γὰρ τὸ σύνεγγυς χαὶ Buoysvéc πως al μεταβολαί" 
τὸ δὲ μυδὲ εἰς ἕτερον μηδὲν εἰς ἀσθένειαν ἀναχτέον ὡς 
ὅλως φθειρομένων' ἀλλὰ τοῖς ὁμοιοπύροις ἂν εἴη xoi 
ὁμοιοχρίθοις μᾶλλον εἷς αἷραν, 'Γούτων δὲ τὰ μὲν 
ὅλως οὖχ ὑπομένει διὰ τὴν ἀσθένειαν ὥσπερ ἡ τίφη, τὰ 
δὲ εἰς τὸ σύνεγγυς μᾶλλον μεταδάλλει καθάπερ ἡ ζειὰ 
πρὸς τὸν βρόμον. — (3) Ὁ δὲ πυρὸς εἷς τίφην οὐ μετα- 
θάλλει καὶ ζειὰν ἐξαμδλούμενος ὅτι πλείων ἣ τροφὴ 
χαὶ ἰσχυροτέρα 9v ἣν συμμένει, Τοιαύτη δ᾽ οὖσα 
οὐκ ἂν ἐχθηλύνειεν ἀλλ᾽ εἰς τὸ σφοδρότερον ἀγάγοι xol 
ὅλως ἐχστήσειε τοῦ γένους. Ἐπεὶ μᾶλλον ἄν τις 
εὐλόγως θαυμάσειεν ὅτι οὐχ εἰς τὸν ἄγριον πυρὸν ὥσ- 
περ χαὶ ἄλλα. Ψυγχάνει δὲ καὶ τούτου παραπλησία 
τις 5$, αἰτία᾽ μεταχινεῖ γὰρ ἁπλῶς ἡ φύσις. (1) Ἄτο- 
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mutatione, quam germinatio sequitur, versatur : ubi vero 
egerminavit et radices egit , planta tanquam perfecta est : 
in hanc vero cadit deminutio , ita ut minus bene nutria- 
tur et augeatur vel tota etiam pereat, non autem ut mu- 
tetur. Ad haec periti rei rusticie lolii folium protinus cum 
prodit agnosci aflirmant, utpote pinguius et viridius et 
angustius, neque postmodo tale evadere. — (12) His igi- 
iur de causis mutatio fieri in seminibus videtur, Ve. 
rumlamen alterum quoque fieri. potest. nec rationi con- 
trarium, plantae herbam mutari mutatis radicibus : hoc 
enim necessario consequitur siquidem omne e principio 
diverso evadit diversum. — Quod idem in aliis quoque 
manifesto accidit, ut in. arboribus iis quarum fructus 
Cullus ope ex austeris et amaris in dulces et sapidos 
abeunt aut nucleos osseos amittunt. (13) Causa vero 
hujus quoque mutationis est in alimenti copia, quum 
erebri imbres incesserint et maxime, ut affirmant non- 
nulli, vere si tum sol. illuxerit : qua ex utraque causa 
fieri degenerationem. Nam in regionibus quibusdam locis 
palustribus semper id fieri, ibique e mutato folio omnibüs 
motum et perspicuum esse. Si vero pluvie vernz non 
incesserint largam tritici copiam nasci aiunt. — Neutra 
igitur mutationis causa ralione caret. 51 vero utroque 
modo accidit haud inepte statueris et soli et e«li babi- 
tum quendam peculiarem ut causam mutationis accedere. 
Etenim statim post salas fruges aquie majorem copiam 
supervenire nocet : tunc enim radices adhuc infirma 
sunt, quod autem infirmum est citius detrimentum ca- 
pit. Hie igitur causé degeneralionis statuendz esse 
videntur. 

V. Quod antem hie frumenti genera sola afficiuntur, 
praiserlim quum validissima esse videantur, — nam zea 
quoque e validioribusest, — una eademque ratione explicari 
potest. Quod enim propter valorem et copiam radicum 
alimenti maximam copiar habent etiam vehementer af- 
fectie resistunt :,cetera vero penitus intereunt. Accedit 
quod anni tempus, quo haec seruntur, magis pluvium 
est, οἱ quod diutius in terra morantur, cetera vero qua: 
sub ipsum ver ccloque jam exhilarato seruntur temperie 
fausta fruuntur slatimque in germina erumpunt. /2) Ideo- 
que horam nullum genus, si quando corrumpantur, in 
aliud mutatum abit. Arbitrari enim lolium ex iis fieri caret 
ratione, quia omnis mutatio ad propinquum et cognatum 
quodammodo genus ducit. Quod autem neque in aliud 
ullum genus transeunt imbecillitati eorum tribuendum 
est, utpote quie penitus intereant. Que vero tritico vel 
hordeo similia sunt, his convenire videtur in lolium 
mutari. Ex his vero pars omnino non perstat ob im- 
becillitatem ut.tipha, pars in genus propinquum potius 
mutatur ut zea ih bromum. (3) Triticum vero in tipham 
aut zeam aboriu nunquam mutatur, quod majorem hahet 
alimenti copiam fortioris , cujus auxilio perstat immuta- 
tum, Ejusmodi vero alimentum effeminare non valet, 
sed ad robustius genus traducere et omnino degenera- 
tionem efficere debet. Alioqui merito quispiam miretur, 
mutationem non fieri in agreste triticum, ut in aliis lier 
solet. Sed hujus quoque similis quadam ratio est - 
natura enim simpliciter transmovet. (4) Mirum autem. 
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πὸν δὲ xai λόγου δεόμενον εἰ xal τὸ λίνον ἐξαιροῦται" 
μεγάλη γὰρ 5j διάστασις" εἰ μὴ ἄρα xal τοῦτο τῆς 
τρορῆς ὄγκῳ" φιλεῖ γοῦν χώραν ἀγαθὴν ὥστ᾽ ἐκ τῆς 
ὑπερϑολῆς ἢ ἔχστασις, ῳὉ δὲ θέρμος ἰσχυρὸς ὧν καὶ 
πρώϊος σπειρόμενος οὐδὲ εἰς ἕν μεταδάλλει διὰ τὴν 
ἄγαν ἰσχύν’ ἐπικρατεῖ γάρ" δεῖ δὲ τὸ μέλλον μετα- 
θάλλειν μὴ ἀπαθὲς εἶναι μήτ᾽ ἄγαν εὐπαῦές" τὸ μὲν 
γὰρ οὐ μεταχινεῖται τὸ δ᾽ ὅλως ἀσθενὲς ὃν φθείρεται 
χαϊάπερ ἐλέχθη. (5) Σχεπτέον δὲ xai εἴ τι τῶν ἄλ- 
λων σπερμάτων 7j τῶν ἀγρίων ἢ τῶν ἡμέρων δέχεται 
τὴν τοιαύτην ἀλλοίωσιν. Καὶ περὶ μὲν αἰρῶν ἀρ- 
χείτω τὰ εἰρημένα, Τὰς yàp ἐν αὐτοῖς τοῖς γένεσι 
τῶν πυρῶν μεταβολὰς, οἷον εἰ ix τοιῶνδε τοιοίδε γί- 
νονται, καὶ χριθαὶ χαὶ τἄλλα ὡσαύτως οὐχέτι ζητοῦ- 
μεν οὐδὲ τοῦτ᾽ ἔχει τι θαυμαστόν, Ἧ γὰρ ὥρα xai αἱ 
τροφαὶ καὶ ó ἀὴρ χαθάπερ εἴρηται ποιοῦσι τὰς ἀλλοιώ- 
σεις ὁμοίως ζώων καὶ φυτῶν" (6) ὃ καὶ πρὸς τὴν ἔχ- 
στασιν ὅλως τοῦ γένους y p vat φαμεν μετενεγχεῖν, ποιάν 
τινα xal ποσὴν ποιήσαντες τὴν τροφήν" ἐπεὶ xai τῶν 
δένδρων xal ὅλως τῶν φυτῶν αἵ ἐν ταῖς ἱστορίαις εἰρημέ- 
vat μεταδολαὶ διὰ ταύτας γίνονται τὰς αἰτίας ὥσπερ ἐν 
τοῖς πρότερον ἐλέχθη" τῶν μὲν ἀτροφούντων ἐν μὴ οἷ- 
κείαις τροφαῖς καὶ θεραπείαις" ὥσπερ τὸ σισύμθριον 
ὅταν εἰς μίνθαν' ἀπόλλνται γὰρ τὸ δριμὺ τῆς ὀσμῆς 
xai οἷον ἀποθηλύνεται, διὰ τὴν τροφὴν δὲ καὶ ἀργίαν 
ἢ ἀπαγρίωσις" ἔνια δ' ὅλως χαὶ ἀπόλλυσιν ὥσπερ τὴν 
μίνθαν χαταπνιγομένων τῶν ῥιζῶν ὑφ᾽ αὑτῶν. (τὴ 
Ἧ δὲ λεύχν, τὸ μὲν ὅλον οὐ πόρρω τῆς αἰγείρου καὶ τῇ, 
ὅλῃ μορφῇ καὶ τοῖς φύλλοις ἀπογηράσχουσαν δὲ ἐξο- 
μοιοῦσθαι τῷ χαταξηραίνεσθαι xal μᾶλλον ἀτροφεῖν 
οὐκ ἄλογον, ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων ἐν ἄλλοις διὰ 
πλειόνων εἴρηται, καὶ ὅτι δὲ καὶ περὶ τὰ ζῶα χατὰ 
μὲν τὰς γενέσεις τοιοῦτόν τι συμβαίνει, τελεσθεισῶν 
δὲ τῶν νεοσσιῶν οὐχέτι, πλὴν εἴ τις τὰς χατὰ τὰς ὁρ- 
víüxc ἀλλοιώσεις ἅμα ταῖς ὥραις γινομένας λέγοι. 
Φαίνονται δὲ αὗταί γε πάθεσι μᾶλλον ὅμοιαι σωμα-- 
τιχοῖς ἢ μεταδολαῖς. 

ΥἹΙ. Τῶν δὲ ἄλλων τῶν περὶ τὰ σπέρματα μάλιστα 
ἄπορον εἴπερ ἀληθὲς τὸ παρὰ μέρος καὶ μὴ ἅμα γεν-- 
Viv ἔνια χαθάπερ ἐπί τε τοῦ αἰγίλωπος λέγεται xal 
τοῦ λωτοῦ xal τοῦ βολθοῦ. Τοῦτο δ᾽ οἵ μέν φασιν 
εἶναι ψεῦδος ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ῥίζης βλαστάνειν τῷ ὕστε- 
gov Éxet ἣ ἀπὸ τοῦ σπέρματος ὑπολαμθάνουσιν᾽ οἱ δ᾽ 
ὡς ἀληθὲς διατείνονται σημεῖα φέροντες ἄλλα τε xal 
ὅτι ἀπολλύντες τὸν αἰγίλωπα διετῇ τὸν ἀργὸν ποιοῦσι 
ὅπως ἀμφότερα τὰ σπέρματα ἐχὔλαστήση xai ἐπινε- 
μηθῇ τε χαὶ ἐχθερισθῇ τὸ ὅλον ὃ καρπός. (2) "ἔχει 
δέ τινα χαὶ ἄλλως ἀπορίαν ἣ παρ᾽ ἔτος βλάστησις καὶ 
εἴπερ συνεχὲς ὃν xal δίχρουν ὥσπερ φαίνεται καὶ ἅμα 
πίπτον τὸ μὲν ἀλλοιοῦται xai διαδλαστάνει τὸ δ᾽ ἀπα- 
θὲς διαμένει πάντα τὸν ἐνιαυτόν" ὅσῳ γὰρ ἀσθενέστε - 
ρον τὸ ἔλαττον ὃ δή φασι διαμένειν τοσούτῳ xal εὑ- 
παθέστερον ἐχρῆν εἶναι καὶ εἰς τὴν διαδλάστησιν xal 
εἰς τὴν ὅλην φθοράν. Ἀνάγχη δὲ δῆλον ὅτι καὶ ὅταν 
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est et indiget explicatione , si linum quoque in lolium mu- 
latum abit , cum magna sit inter bas stirpes distantia. Nisi 
forte huic quoque propter alimenti abundantiam evenit ; 
amat enim solum bonum, ita ut ex abundantia consequa- 
tur degeneratio. — Lupinus autem, qui fortis est et mature 
seritur ob robur eximium nullam subit mutationem, 
quía viribus superat. Quod autem mutationem est subi- 
turum ad affectiones neque strenuum neque nimis pro- 
num esse oportet : qua» enim isto modo se habent non 
immutantur, quie vero admodum imbecilla, intereunt ut 
diximus. (5) Quierendum autem , si inter cetera semina 
lam agrestia quam domestica sint, quie. ejusmodi altera- 
tionem patiantur. De lolio nunc salis dictum est. Ete- 
nim mutationes.illas, qua tritici vel hordei vel similium 
genus unum mutatur in alterum, nunc non quierimus 
neque iis mirum aliquid inest. Tempus enim anni, ali- 
mentum et cadum quemadmodum diximus mutationes 
etliciunt tam animalium quam plantarum.(6) Quam quidem 
rationem etiam vel degenerationem transferendam esse 
censemus , ita ut alimenti et. quantitas et. qualitas mute- 
lur. Nam et arborum et plantarum omnium mutationes, 
quas in historiis explicavimus, oriuntur ut antea dixi- 
mus ex ejusmodi causis. Quiedam enim quum alimento 
et cullu haud idoneis fruuntur haud bene nutriuntur. 
Uti sisymbrium quum in mentham mntatur : amittit enim 
odoris vehementiam et quasi effeminatur. Propter ali- 
mentum igitur et cultus defectum solent efferari. Qua- 
dam etiam penitus interficiunt, ut mentham radicibus 
propter frequentiam sirangulatis. (7) Populus alba au- 
tem tota facie foliisque non dissimilis valde nigrae: &e- 
nescentem vero illi similem evadere exsiccatam et haud 
satis nutrilam non absonum est. Sed de his in aliis 
libris plura dicla, atque monuimus etiam in gene- 
ratione animalium tale aliquid evenire, sed ubi pulli 
perfecti sint jam non fieri, nisi quis mutationes illas dicat 
quie avibus una cum anni tempestatibus accidunt, quie 
tamen affectus corporis potius esse videntur quam muta- 
tiones. . 

VI. Inter ceteros seminum affectus maxime mirum 
est, siquidem verum, quod quidam per intervalla nec 
simul generant, ut magilopa, lotum et bulbum dicunt. 
Alii vero falsum id esse contendunt, atque altero anno e 
radice germinare vel e semine prioris anni prodire arbi- 
trantur. Alii autem verum esse asseverant argumentum- 
que afferunt tum alia tum quod coloni , qui zegilopa de- 
lere velint, biennio agrum rudem faciunt uti semina 
utraque erumpant, tunc fructus vel depascatur vel de- 
metatur. (1) Habet vero etiam aliam difficultatem 
bipartita illa germinatio , atque si semen duplex et con- 
tinuum , quale esse videtur, ac simul defluens pars im- 
mutata germinat, pars totum per annum immota ma- 
net. Quo magis enim inürmum est semen alterum, 
jininus, quod permanere aiunt, eo magis pronum. esse 
debet ad germinationem et obnoxium corruplioni. Pra- 
terea quando egerminel alterum semen separari necesse 
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ἐκδλαστήσηῃ θάτερον χωρίζεσθαι" μὴ γὰρ χωρισθὲν 
xai εἰ μὴ γίνεται συμπαθὲς, ἀλλ᾽ ἐξαιρουμένων γε 
τῶν ῥιζῶν συναίροιτ᾽ àv , πολλάχις δὲ τοῦτο δρῶσιν οἵ 
γεωργοὶ xai οὔ φασι φθείρειν, (8) Τὸ δὲ διαρχεῖν 
ἀπαθὲς ἐν «7 γῇ μέχρι μὲν τῆς οἰκείας ὥρας εἰς τὴν 
ἔχφυσιν εὔλογόν τε καὶ ἐπὶ πολλῶν γινόμενον" τὸ δ᾽ 
ὅλον ἐνιχυτὸν ἐπισχεῖν ἤδη θχυμασιώτερον, Ἀλλὰ 
μὴν καὶ τὸ μὲν τέλεον τὸ δὲ ἀτελὲς αὐτῶν εἶναι τε- 
λεοῦσθαι δὲ παρ᾽ ἐνιαυτὸν ἄλογον" οὔτε γὰρ ἀσθενὲς 
ἀλλ᾽ ἰσχυρὸν ὁ αἰγίλων ὥστε ἐκτελεοῦν δύνασθαι 
πλείω xal ἔνια δὴ καὶ τῶν ἀσθενεστέρων τοῦτο δρᾶ" 
ἥ τε αὖ τελέωσις ἡ κατὰ φύσιν οἰχειοτάτη τάχα δὲ 
xal μόνη" τροφὴν γὰρ τότε λαμβάνει τὴν αὑτοῦ διὰ δὲ 
τῆς τροφῆς ἡ αὔξη xai τὸ τέλεον, χωρισθὲν δὲ ἥτοι 
φθείρεται πάμπαν ἢ ἀναυξὲς xal ἀνεπίδοτον ἔσται. 
Πολυχίτωνι δ᾽ εἶναι xal τῷ βρόμῳ xal τῇ ζειᾷ συμδέ- 
βηκεν ὥστ᾽ ἐχρῆν καὶ ταῦτα διαμένειν ἀπαθῆ. (4) Τὰ 
μὲν οὖν ἀντιβαίνοντα σχεδὸν ταῦτ᾽ ἐστίν. Οὐ μὴν 
ἀλλ᾽ εἰ δεῖ λέγειν τὴν αἰτίαν ἐχείνην ἂν τις ἴσως μά- 
λιστα εἴποι τὴν φάσχουσαν μὴ τελεοῦσθαι ἄμφω πρὸς 
τὸ φύσιμα ποιεῖν, ἀλλ᾽ ὅμοιόν τι ξυμβαίνειν xai τῶν 
ὠοτόχων xai τῶν σχωληκοτόχων τισί τὰ γὰρ ὠὰ 
ἀποτικτόμενα τρέφεται χαὶ ἐχτελεοῦται τὰ μὲν ἐν τῷ 
ὕδατι καὶ τῇ θαλάττη τὰ δὲ ἐν τῇ γῇ xal τῷ ἀέρι xal 
ταῦτα δεχόμενα ζωοποιεῖ, τὰ δὲ φύσαντα xal ἐκτε- 
χόντα ἐξαδυνατεῖ, (6) Φαίνεται δὲ τοῦτό γε xat ἄλ- 
Ae ἀληθὲς ὡς οὐχ εὐθὺς ἀλοηθέντα τὰ σπέρματα 
βελτίω τῶν χρονισθέντων οὐδὲ τὰ νέα τῶν ἔνων ὥσπερ 
εἴπομεν ἀλλὰ δεῖ τινα λαθεῖν ἐν ἑαυτοῖς οἷον πέψιν 
xai δύναμιν ἀποπνεύσαντος τοῦ ἀλλοτρίου, Τί οὖν 
ἴσως ἄν τις φαίη χωλύει καὶ ἐπὶ τῶν ἀπορουμένων 
τοιοῦτόν τι συμδαίνειν ὥστε xal τελέωσιν λαμβάνειν 
καὶ δύναμιν ἐκπεττόμενά πως τῇ θερμότητι τῇ τε ἐν 
ἑαυτοῖς καὶ τῇ περιεχούση. (ο) Ἢ τοῦτο παράλογον 
ὡς μᾶλλον ἐν τῇ γῇ καταχλειομένη ἢ θερμότης ix- 
πέττει τὴν τροφὴν τὴν ἐν τῷ σπέρματι xai τελεοῖ τῆς 
ἐν τῷ ἀέρι, xai ταῦτα πεφυκότων ἐν τούτῳ τελεοῦ- 
σῦαι xxi ἅμα λαμβανόντων τροφὴν οὐχ ὠμὴν ἀλλὰ 
προπεπονημένην ὑπὼ τοῦ καυλοῦ καὶ τῶν διζῶν,; (7) 
ἔτι δὲ τῶν μὲν OO» uia τις ἡ πέψις καὶ τελέωσις 
ἁπάντων, εἶθ᾽ ὑπὸ τῶν ἔξω" συμῥαίνει γὰρ ὥσπερ τὸ 
μὲν χατὰ φύσιν τὸ δὲ παρὰ φύσιν’ καὶ ταῦτ᾽ ἰσχύοντος 
ἔτι τοῦ φυτοῦ xai οὐ περιλαμθανομένον τῇ ὥρᾳ πρὸς 
τὴν πέψιν, Πλὴν εἴ τις λέγοι ὅτι προεχπηδᾷ τὰ 
σπέρματα πρὶν τελειωθῆναι διὰ τὸ τὴν φύσιν ἔχειν 
ἀσθενῆ. Συμβαίνει μὲν δὴ τοῦτο χαὶ πολὺ προτερεῖ 
τῶν χριθῶν ὥστε χενὸν ἑστάναι τὸν χάλαμον' τοῦτό 
τε οὖν εἰς τὴν οὐσίαν ἀναχτέον καὶ τὸ συνεχτρέφεσθαι 
δὲ χαὶ τελειοῦσθαι τοῖς περιέχουσιν olx. ἄλογον, ᾿Επεὶ 
τό γε διαμένειν ἀπαθὲς ἄλλως τε καὶ ἐν χιτῶσι τοσού- 
τοῖς ἧττον θαυμαστόν, Πολλὰ γοῦν φαίνεται χαθάπερ 
ἐλέχθη καὶ τῶν ἄλλων μᾶλλον δὲ πάντα διατηρούμενα 
πρὸς τὴν οἰκείαν ὥραν. ᾿Εχεῖνο γὰρ ἔτι θαυμασιώτε- 
pov ὅπερ εἴρηται περὶ τῶν τευτλίων ὅτι οὗ μόνον ἑνὶ 
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est: nam si conjunctum maneret, etiamsi nullius affec- 
tionis particeps fuerit, radicibus evulsis una evelleretur ; 
coloni autem quanquam spe zgilopa vellunt sic eum 
exstirpari negant. (3) Ceterum manere incorruptum 
sub terra usque ad tempestatem germinationi aptam haud 
mirum atque in multis aliis fit, sed totum per annum inta- 
ctum jacere mirum esse debet. Atid quoque probabili ra - 
tione caret alterum semen perfectum esse alterum imper- 
fectum et anno [fost perfici. /Egilops enim minime imbecilla 
est stirps sed valida, ita ut plura semina perficere possit : 
atque nonnullie etiam ex imbecillioribus plantis id pries- 
fant. Et perfectio ea, qua: naturam sequitur, maxime 
est propria atque fortassis sola; tunc. enim alimentum 
suum sibi capit : ex alimento autem incrementum proce- 
dit et perfectio: separatum vero aut omnino interibit aut 
ineremenlo carebit. Tunicis mullis tectum esse etiam 
bromi et zec seminibus contigit, ila ut hiec quoque im- 
mota manere deberent. (4) Qum repugnant hzc fere 
sunt. Verumtamen si reddenda aliqua ralio est, illam 
fortassis quispiam dicat, utrumque semen non ita perfici 
ut generandi facultatem accipiat, sed simile quodquam 
evenire illi, quod in animalibus nonnullis ova vel vermes 
parientibus fieri videmus. Ova enim partu emissa nu- 
triuntur perficiunturque pars in aqua et mari pars in 
terra et aere, atque ab his elementis excepta ad vitam 
perveniunt, quam impertire parentes non potuerunt. (5) 
Ceterum in aliis quoque loc compertum habetur, semina 
recentiaa {τ γα non praestare vetustioribus , neque horna 
anniculis, ut diximus, sed opus esl concoctionem quandam 
internam et facultatem accipiant humore alieno exacto. 
Nihil igitur obstare dixeris eliam in stirpibus istis, de 
quibus nunc quaeritur, simile aliquid evenire, ut. perfec- 
tionem facultatemque suam accipiant calore et co, qui 
ipsis inest et qui extrinsecus accedit. (6) An lioc con- 
trarium rationi est, calorem terra inclusum magis conco- 
quere alimentum in semine ac perlicere quam is, qui in 
aere est, praesertim. cum seminibus natura datam sit in 
aere perfici, simulque alimentum ibi capiant non cru- 
dum; sed praparatum antea a caule et radicibus. (7) 
Adde quod ovorum omnium una est coctio el perfectio, 
deinde ea sequitur quee per elementa ambientia elficitur. 
Accidit enim illud tanquam e naturali norma , hoc vero 
contra legem natura, prassertim cum atirps adhuc vigens 
sit neque propter tempestatem anni a concoctione pro- 
liübeatur ; nisi forte dicataliquis semina exsilire priusquam 
perfecta sint propter imbecillitatem. ta enim fit et zgi- 
lops multo antecedit hordeum, ut culmus stet inanis. 
Hoc igitur ad naturam cjus proprietatemque referendum 
est, neque ratione caret a rehus ambientibus semina ali 
et perfici. Etenim quod immotum manet praesertim tam 
multis tectum tunicis minus est mirum. Multarum qui- 
dem etiam e ceteris stirpibus vel potius omnium semina 
servari et immota manere usque ad tempus suum vide- 
mus, uii jam diximus. Illud enim magis etiam mirum 
est, quod de teutlis retulimus, non solum post mensero 
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μηνὶ καὶ δυοῖν xal τρισὶν ὕστερον ἀλλ᾽ ἐνιαυτῷ δια- 
θλαστάνει τινὰ καὶ ταῦτα βρεχομένου. καὶ χηπευομέ- 
vou τοῦ τόπου. (8) ΓἜστι δὲ καὶ τὸ τοῦ λωτοῦ σπέρμα 
τοιοῦτον ἢ τό γε περιέχον τὸν καρπὴν διὰ τὸ μὴ εὖ- 
χώριστον ἕναι μηδ᾽ ὁμοίως ἀφαδρύνεσθαι. Ὑὸ δὲ 
τοῦ βολδοῦ xal τῷ μεγέθει διάφορον, σκεπτέον δὲ 
ὑπὲρ αὐτοῦ. ΕἸ δ' οὖν οὕτως ἔνια δυσφυῇ τῶν σπερ- 
μάτων ὥστε πολλοῖς ὕστερον χρόνοις ἀνατέλλειν δῆλον 
ὅτι ταῦτα πέττεται καὶ τελειοῦται πρὸς τὴν βλάστη- 


σιν ἐν τῇ 47, δι ὃ xal αὕτη τις ἂν εἴη συνεργοῦσα 
πίστις. ᾿Ἀντιθαίνει δ᾽ αὐτῇ τὸ xal πρότερον λεχϑὲν 


ὅτι χαὶ τελειοῦταί τινα χατὰ τὴν πρόσφυσιν ἃ xal 
σπειρόμενα διαθλαστάνει παραχρῆμα. |9) Μεῖζον δ᾽ 
ἔτι καὶ τῶν περὶ τὰ σπέρματα xal τοὺς χαρποὺς 
ἀπορημάτων οὐχ ὑποπίπτον δὲ ὑπὸ τὴν αἰτίαν ταύτην 
τὸ περὶ τὸν λωτὸν συμθαῖνον' τοῦτο δέ ἐστι δένδρον 
παρόμοιον ἔχον τὸν καρπὸν τῷ λωτῷ" xal τὸ περὶ 
τὸν τιθύμαλλον τὸν μυρτίτην χαλούμενον' τοῦτο δ᾽ οὐ 
δένδρον ἀλλὰ θάμνος ἐπιγειόχαυλος: ἀμφότερα γὰρ 
ταῦτά φασι παρὰ μέρος φέρειν ἐξ ἑκατέρων τῶν βλασ- 
τῶν ὥστ᾽ ἀνάγχη τὸν μερισμὸν τῶν δυνάμεων ἐν ταῖς 
ῥίζαις ποιεῖν. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων ἐπισκεπτέον. 
VII. Τῶν δὲ σιτηρῶν σπερμάτων εἴ τινες διαφοραὶ 
χατὰ τὴν ἔχφυσιν ἢ τοὺς χαρποὺς ἢ τὴν ἄλλην οὐσίαν 
δεῖ πειρᾶσθαι λέγειν, Οἷον ὅτι πυρὸς μὲν χαὶ xpi 
xat τὰ ὅμοια πρωϊσπορεῖται, χεδροπὰ δὲ πρὸς τὸ ἔαρ 
πλὴν χυάμου xai θέρμου, Τοῦτο γὰρ ποιοῦσιν ὅτι 
τὰ μὲν σιτώδη ῥιζωθῆναι δεῖ πρὸς τὸ μὴ μονόχαυλα 
γίνεσθαι τῆς ἀναφορᾶς εὐθὺ ἄνω γινομένης. Ῥιζοῦ- 
ται δὲ χατεχόμενα xal πιλούμενα τοῖς χειμῶσιν ὥστε 
πολλὰς ἀρχὰς λαμβάνειν τῆς βλάστης. (2) Τὰ δὲ 
χεδροπὰ μονόρριζά τε xal ἰσχυρόρριζα καὶ εὐθὺς τὴν 
ὁρμὴν ἄνω ποιούμενα προσφόρως ἔχει τῇ ὥρᾳ" τὸ γὰρ 
πολὺ τῆς φύσεως ἐν τῷ ἀέρι. Τὸν δὲ χύαμον πρωΐϊ-- 
σποροῦσιν ὥσπερ εἴρηται διὰ τὴν ἀσθένειαν ὅπως ῥι- 
ζωθεὶς ἐν ταῖς εὐδίαις ἀντέχη τοῖς χειμῶσι, τὸν δ᾽ αὖ 
θέρμον εὐθὺς ἀπὸ τῆς ἅλω δι᾽ ὅτι μὴ καταδληθεὶς ἔτι 
θερμῆς οὔσης τῆς γῆς καχοδλαστὴς γίνεται. Τούτου 
δ᾽ αἴτιον ὅτι ἀτέραμον φύσει xal ὥσπερ ἄπεπτον" δη- 
Aot δ᾽ f$ πιχρότης δι᾽ ὅτι πολλᾷς δεῖται θερμότητος. 
(1) ᾿Εὰν μὲν οὖν προσλάδῃ, τὴν ἐκ τῆς χώρας δύναται 
κατεργασθῆναι xal εὐδλαστεῖν, εἰ δὲ μὴ χαχοβλαστεῖ 
xai παρόμοιον τὸ ξυμθαῖνον ἀδακὶῤ εἴ τις ὄλίγῳ πυρὶ 
τὸ ἰσχυρότατον χρέας ὀπτᾶν ἐπιχειροίη. Διὰ τοῦτο 
δ᾽ ἔοικεν οὐδὲ τὴν ἀγαθὴν χώραν φιλεῖν ἀλλὰ τὴν 
ὕφαμμον' εὐθερμαντοτέρα γὰρ αὕτη xal οἷον εὔχατερ- 
γαστοτέρα. Καὶ χρύπτεσθαι οὐχ ἐθέλει χατὰ βά- 
θους ἀλλ᾽ ἐπιπολῆς, ὅπως μᾶλλον ἀπολάδῃ τῆς ὕερ- 
μότητος τῆς ἀπὸ τοῦ ἀέρος καὶ μετέωρος ὧν ἐκύλασ- 
τάνῃ xai χαθίη τὴν ῥίζαν, (4) Καὶ τὰ μὲν τοιαῦτα 
σχεδὸν ὥσπερ γεωργικά" τὰ δὲ αὖ τῆς φύσεως οἷον 
ὅτι τῶν μὲν χεδροπῶν ix τοῦ αὐτοῦ μέρους ἥ τε ῥίζα 
xai ὁ χαυλὸς ἐχθλαστάνει xal τὸ μὲν εὐθὺς ἄνω τὸ δὲ 
χάτω νεύει xal pu, πυροῦ δὲ xal χριθῆς καὶ ὅλως 
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unum et duo et tres post. sationem semina egerminare: 
sed aliquot etiam post annum , idque in loco bene rigato 
cultoque. (8) Loti quoque semen tale est, aut "certe 
tegumentum fructus, quia non bene separabile est neque 
pari modo ad perfectionem venit. Bulbi autem semen 
etiam magnitudine differt, de quo considerandum am- 
plius. Si igitur semina quiedam tam operose germinant 
ut multis annis post demum proveniant, ea nimirum in 
ipsa terra concoquuntur et ad germinationem idonea 
redduntur, ita ut binc quoque supra dictis fidem facere 
possis. Repugnat tamen id quod antea quoque diximus, 
quod semina aliqua in ipso caule cui affixa sunt perfi- 
ciuntur, ita ut sata extemplo germinent. (9) Majus vero 
et pertinens ad quzestionem de seminibus et fructibus , 
sed ali; cause adscribendum, est id quod loto evenit 
arbori, qui fructum gerit loto quodammodo similem , 
quodque de tithymallo myrtite cognominato proditur : 
hiec vero non est arbor sed frutex humilis. Hanc enim 
utramque stirpem non simul omnibus ramis ad alterna- 
lim fructificare aiunt , quapropter partitionem fieri virium 
in radicibus necesse est. Sed de his quierendum est 
amplius. 

VII. Frumentaceis autem. seminibus si quae sunt dis- 
crimina in germinatione , vel fructu vel alia substantiae 
parte, explicare conabimur. Quo pertinet quod triticum, * 
hordeum et similia mature seruntur, legumina vero sub 
tempus vernum exceptis faba et lupino. 1ta fit quia 
frumenfacea bene radicari debent, ne culmos singulos 
emittant, cum incrementum sursum feratur ; radicantur 
autem probe, cum cohibentur et condensantur tempestate 
hiberna, ita ut plura germinum principia concipere possint. 
(2) Legumina autem , quoniam radice singulari validaque 
nituntur et sursum confestim feruntur verno tempori 
sunt accommodata : magna enim pars naturze est in aere. 
Fabam autem infirmitatis gratia, ut diximus, mature 
serunt , ut tempestate serena jam radicata hiemi resistere 
possit ; lupinum autem ab ipsa area deponunt , quia nisi 
terra adhuc calente depositus wgre germinat. Cujus 
rei causa, quod nalura crudum et quasi incoctum est, 
quod amaritudo ejus monstrat, quamobrem multo indi- 
get calore. (3) Si igitur agri calor accesserit, confici 
potest et. facilius germinare; si minus agre germinat at- 
que idem evenit ac si quis carnem validissimam exiguo 
igne percoquere velit. Ideoque solum pingue aspernari 
sabulosumque amare videtur : eniin cilius calefit et tan- 
quam facilius conficitur; neque alte deponi vult sed sub. 
ipsa superficie , ut caloris qui in aere est roagis particeps 
fieri et in superlicie haerens melius egeriminare et radices 
demittere possit. (4) Atque h:ec. fere. pertinent ad. rem 
rusticam. Alia vero ad naturam ipsam referenda, uti 
id, quod ex eadeinparte setninis lesuminum et radix δὲ 
caulis prodit, atque hic statim sursum illa vero deorsum 
vergit ferturque : contra in tritico, hordeo οἱ frumentaceis 
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τῶν σιτωδῶν ἐξ ἑχατέρων τῶν ἄκρων, ἀπὸ μὲν τοῦ 
παχέος ἢ πρὸς τῷ στάχυϊ προσπέφυχεν ἡ ῥίζα, ἀπὸ 
δὲ τοῦ λεπτοῦ ὅθεν ὁ ἀθὴρ 6 καυλὸς, ὡς ὃν ἑκάτερον 
ἀνὰ λόγον τὸ μὲν ἀπὸ τοῦ ἄνω τὸ δὲ ἀπὸ τοῦ χάτω, 
xal γὰρ ἡ ῥίζα καὶ ὁ καυλὸς οὕτω. — (5) Τὴν δ᾽ αἷ- 
τίαν εὐθὺς ἐν τῇ φύσει ληπτέον ὅτι τὰ μὲν χεδροπὰ 
δίθυρα ὄντα μίαν τινὰ xal τὴν αὐτὴν ἀρχὴν ἀμφοῖν 
ἔχει κατὰ τὸ ἄχρον ὃ καὶ φαίνεται προσπεφυχὸς ὥσ- 
περ ἔξωθεν T καὶ συνάπτουσι πρὸς τὸν λόδον, Ἅτε 
γὰρ ἐναγγειόσπερμα ὄντα ταύτην μὲν ἐξ ἀνάγκης ἔχει, 
τρέφεσθαι γὰρ ἄλλως οὐχ ἦν, τὴν δ᾽ ἐχ τοῦ ἑτέρου 
μέρους ἀδύνατον συνεχῇ τ᾽ ἀλλήλοις ὄντα xal περιε- 
γόμενα τῷ λοβῷ" τὸ δ᾽ εἶναι τοιαῦτα τῆς οὐσίας. (6) 
“Ὥστε τούτων μὲν εἰχότως ἡ φύσις εἰς ταὐτὸ τὰς ap. 
yc ἔθηκε, τῶν δὲ σιτωξῶν xaÜ' αὑτά τε πεφυκότων 
χαὶ περιεχομένων ἔτι δ᾽ ὥσπερ εὐθέων πως ὄντων 
τὴν μορφὴν ἐχώρισε τὴν ἔχφυσιν ἀπὸ μιᾶς μὲν ἀρ- 
"ἧς ἀμφοτέρας ποιήσασα guys; oc δέ τινος οὔσης xal 
διηχούσης ἐφ᾽ ἑκάτερον τῶν ἄκρων ὥσπερ xal χατὰ 
τὴν βλάστησιν φανερὰ διατείνουσα χατὰ τὴν ἐντομήν. 
Τοῦ μὲν οὖν μὴ ὁμοίως ἔχειν ταύτην ὑποληπτέον τὴν 
αἰτίαν" (7) ἐχεῖνο δ᾽ ὁμοίως ἐν ἀμφοῖν ἐστιν ὥστε 
τὴν τῆς ῥίζης φύσιν ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ χατὰ τὴν ἐν τῷ 
στάχυϊ xal τῷ λοδῷ γίνεσθαι πρόσφυσιν ἀφ᾽ ob ἀμ- 
φοτέρων al τροφαὶ, τοῦ μὲν χαλάμου xul τῆς πρώτης 
βλάστης ἡ ῥίζα τῶν δὲ καρπῶν ἡ πρόσφυσις ἥ τε 
πρὸς τὸν λοδὸν καὶ πρὸς τὸν στάχυν ...... πίπτοι δὲ 
τῶν χαρυωδῶν xal βαλανωδῶν. Καὶ τὰ μὲν περὶ 
τὴν ἔχφυσιν οὕτως ἄν τις διέλοι. 

ὙΠ]. Τὴν δὲ ταχυδλαστίαν τοῖς χεδροποῖς ἀπο- 
δοίη τις ἂν διὰ τὴν ὥραν ὅτι μαλαχωτέρα χαὶ γονιμὼω- 
τέρα τῆς χειμερινῆς" ἀλλὰ μᾶλλον τούτου αἰτιάσαιτ᾽ 
ἄν τις τὴν ἀσθένειαν δι᾽ ἣν καὶ σπείρονται πρὸς τὸ ap 
χαὶ διαθλαστάνουσι θᾶττον’ τὸ γὰρ ἀσθενέστερον 
ὥσπερ πολλάχις ἐλέγομεν εὐπαθέστερον. Τάχα δὲ 
xal τῆς πολυχαρπίας, πολυχούστερα γὰρ δὴ τὰ χε- 
δροπὰ, τὴν αὐτὴν ἢ παραπλησίαν, καὶ τοῦ ὑᾶττον δὲ 
ἐχτελεοῦν xal μὴ χαρπίζεσθαι τὴν γῆν ἀλλὰ νειὸν 
ποιεῖν" ἅπαντα γὰρ ταῦτα 7| τὰ τοιαῦτα συμβαίνει 
σχεδὸν ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν διὰ τὴν ἀσθένειαν, (1) Καὶ 
γὰρ ἐχθρέψαι xa τελειῶσαι ῥᾷον τὸ ἀσθενέστερον ὥστε 
xai πολυχαρπεῖν xxi τὴν γῆν ἧττον χαρπίζεσήχι xai 
τὴν ἔχφυσιν δὲ τὴν πρώτην ῥάω xal θάττω ποιεῖσθαι. 
Πλὴν εἴ τι χωλύεται διὰ τὴν ἰσχὺν τοῦ περιέχοντος 
ὥσπερ ὃ κύαμος " αἰτία γὰρ τούτω τῆς δυσφυΐχς ἡ, τοῦ 
χελύφους παχύτης" ἐὰν δὲ xxi ἐφύτῃ σπαρέντι δυσ-- 
φυέστερον ἔτι καθάπερ ἐξχφιζομένης τῆς γῆς. Ἔν 
δὲ τοῖς σιτηροῖς xai ταῦθ᾽ ὁμολογούμενα πρός τε τὴν 
χρονιότητα τῆς πέψεως xal πρὸς τὸν χαρπισμὸν τῆς 
γῆς οἷον X, τε πολυρριζία xal ἡ γλισχρότης τῶν xxp- 
πῶν" βραδέως γὰρ τὰ γλίσχρα καὶ καθαρὰ xai ἐν 
ποὶς δένδροις πεπαίνεται. (1) Δι᾿ ὃ χαὶ πυροὶ χριθῶν 
ὀψιαίτεροι καὶ ὀλιγοχούστεροι" xai αἱ ῥίζαι δὲ τῶν σι- 
τηρῶν πολλαὶ καὶ χατὰ βάθους οὖσαι καρπίζονται 
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omnibus ex utroque seminis apice, e crassiore parle, qua 
semen spicae adlueret, radix, a tenuiore vero unde arista 
emergit, caulis, ita ut pars utraque pro natura &ua altera 
e summo altera ex imo semine prodeat : etenim radix et 
caulis hoc modo se habent. (5) Causa ducenda est ex 
ipsa natura, quod legumina, utpote quie bivalvia sint, 
unum idemque utriusque partis principium habent in eo 
mucrone , qui velut adnatus extrinsecus esse videtur, qua 
adherent siliquae. Hoc autem quia vasculis inclusa con- 
tinentur, necessario habent : aliter enim ali non possent ; 
alterum vero ex altera parte habere principium nequeunt, 
cum continua sibi sint οἱ inclusa siliqua. Quod vero talia 
sunt, ad ipsorum naturam est referendum. (6) Justa de 
causa igilur in leguminum seminibus utriusque partis 
priscipium eodem in loco posuit : in frumentaceis autem, 
quorum semina distircta et suo quodque tegumento ins- 
fructa sunt, atque etiam. rectam. quodammodo figuram 
habent, ortum distinxit, ita ut ab uno quidem principio 
utraque pars exeat, sed hoc quodammodo continuum 
ab uno ad alterum extremum contingat, id quod in ipsa 
germinatione apparet, ubi secundum incisuram princi- 
pium illud pertinet. Differentim ergo utriusque generis 
hiec statuenda est causa. (7) Illud autem utrique com- 
mune, ut radix eadem ex parte proveniat, qua semen 
spicze et siliquee adhizeret et ἃ qua utrique parti alimentum 
adducitur : culmo scilicet et primo germini a radicula, 
fructibus vero a nexu. qui vel siliquze. vel spicze semen 
conjungit .... glandium et nucum. — Ortus igitur et ger- 
minatio seminum hac fere ratione explicari posse vi- 
detur. 

VII. Causam eur legumina cito germinent querat 
aliquis in tempestate anni, quippe quie mollior et ad 
generandum magis apta quam hiberna. Sed potius tii- 
buenda esse videfur imbecillitati, propter quam sub vec 
seruntur citiusque germinant. Quod enim infirmius est, 
ut siepe diximus, facilius afficitur. Fortasse eidem vel 
simili cause tribuendum est, quod fructuum magnam 
ferunt copiam, legumina enim fecundiora sunt, et quod 
cilius perficiuntur, neque vires arvi absumunt sed. no- 
vas addunt : hiec enim omnia et quie ejusdem sunt ge- 
neris, eveniunt ferme, ut simpliciter dicam, propter 
imbecillitatern. (2) Quod enim infirmius est. facilius ali- 
tur et perficitur, ita ut fructum ferant uberiorem et agri 
vires ininus absurnant et primum exortum eliam facilio- 
rem et celeriorem habeant. Priterquam si quid, ut 
faba, putaminis duritie prohibetur; huic enim causa, 
cur agre proveniat, in corii crassitie est : si vero satis 
pluvize supervenerint, zegrius eliam germinat , solo quo- 
dammodo condensalo. 1n írumentaceis autem hiec et 
moram concoctionis et exsuctionem arvi ex omuium seü- 
lentia faciunt, videlicet. radicum | numerus. οἱ lentitia 
fructuum : lenti enim ct pingues fructus arborum quo- 
que tarde mafurantur. (3) Idcoque triticum hordeo fruc- 
tum tardius maturat minusque reddit. Frumenlaceoruim 
vero radices, quz numerose sunt et alle descendunt , 
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μᾶλλον τὸ ἔδαφος, τῶν δὲ χεδροπῶν ὅ τε καρπὸς γεω- 
δέστερος xal 4 ῥίζα μία xal ἐπιπολῆς καὶ ἢ σπορὰ 
μανή, Πάντα δὲ ταῦτα συνεργεῖ χαὶ πρὸς πλῆθος 
χαρποῦ xal πρὸς χουφότητα τῆς γῆς καὶ τὸ (μὴ) 
ὁμοίως χαρπίζεσθαι πρὸς ταχύτητα πέψεως. Ἅπασα 
γὰρ 5$ ϑύναμις ἄνω φερομένη xal οὐχ ἀντισπώσηςς τῆς 
δίζης πλῆθος ἀποὸίδωσι xal συνεργοῦντος τοῦ ἀέρος 
ἐχπέττει ῥᾳδίως, Ἐπεὶ ὧν τε πλείων ἣ ῥίζα xal 
χατὰ βάθους καὶ ol χαρποὶ ξυλώδεις τάχιστα ἐχχαρ- 
πίζεται τὰ ἐδάφη χαθάπερ ὁ ἐρέδινθος δι᾽ ὃ καὶ μόνος 
οὗ ποιεῖ νειὸν οὐδ᾽ ἐστὶ τῆς τυχούσης χώρας ἀλλ᾽ dya- 
θῆς. (4) Ἄλογον δὲ ἐπὶ τούτου φαίνεται τὸ ταχὺ 
τελειοῦσθαι εἴπερ ἐν τετταράχοντα ἡμέραις 7] μιχρῷ 
πλείοσι τέλειος. Αἰτίαν δ᾽ ἄν τις ὑπολάδοι τὴν ἰσχὺν 
ἢ δύναται τῶν τε ἄλλων κρατεῖν xal πρὸς τοῦτο διαρ- 
xeiv , εἴπερ καὶ ὕδατος ἐλαχίστου δεῖται πρὸς τὸ δια-- 
βλαστεῖν μόνον εἶτα αὐτὸς αὑτὸν ἐχτρέφει, εἰ μὴ ἄρα 
τι καὶ ἡ ἅλμη πρὸς τὴν τελείωσιν συμδάλλεται χατα- 
ξηραίνουσα xal ἐξικμάζουσα τὴν ὑγρότητα τὴν πλείω 
τῆς συμμέτρου. Φαίνεται δὲ συνεργεῖν πως τῇ γενέ- 
crt καὶ οἰκεῖον εἶναι" σημεῖον δ᾽ ὅτι xal ob πρὸς τῇ 
θαλάττῃ βελτίους γίνονται xat ὅτι χαταπλυθείσης τῆς 
ἅλμης ἀπόλλυται καὶ ἐχζωοῦται δι᾿ ἣν δ᾽ αἰτίαν μό- 
vov τοῦτο σχεπτέον εἰ μὴ ἄρα τῆς οὐσίας. (5) Móva 
δ᾽ ἀπὸ τῶν ῥιζῶν ἀποφύεται τῷ ὕστερον ἔτει πυρὸς 
χαὶ χριθὴ χαὶ αὐτοετεῖς δὲ χαὶ ἀπὸ τῶν εἰς χράστιν 
σπαρέντων ἑτέρου χαλάμου παραῦλαστάνοντος αἴτιον 
δ᾽ ὅτι μόνοις ὕπεστι πλῆθος ῥιζῶν xal δύναμις, τὰ 
χεδροπὰ δὲ μονόρριζα xal ξυλώδη xai ἐπιπολῆς. 
Ὡσαύτως δὲ χαὶ ἐπὶ τῶν χαταπατουμένων ὑπὸ τῶν 
στρατοπέδων ὥστε μηδὲν ἕἶναι δῆλον. ἘΠ ἁπάντων 
δὲ οἱ στάχυες μιχροὶ καὶ ἀτελεῖς ἅτε παλιμύλαστεῖς 
ὄντες. 

JX. Περὶ δὲ τοῦ εἶναι βαρύτερα τὰ χεδροπὰ πρὸς 
τὰς τροφὰς 3| τὸν σῖτον ἡμῖν καίπερ ἐλάττω χρόνον ἐν 
τῇ Υῇ γινόμενα, — δοκεῖ δὲ xal πρὸς κουφότητα δια- 
φέρειν τοῦτο, δι᾽ ὃ xai τῶν πυρῶν οἱ τρίμηνοι χουφό- 
τατοι xal τῶν κριθῶν ὁμοίως ὡς ἐλάττονος ἐνυπάρχον- 
πὸς τοῦ γεώδους διὰ τὴν βραχύτητα τοῦ χρόνου, — 
τοῖς δὲ ἄλλοις ζώοις xal προσφιλῇ xai ἄλυπα ταῦτ᾽ 
εἶναι ἃ χαλεπώτατα ἡμῖν xal πάλιν ἃ ἡμῖν εὐχατέρ-- 
ἥαστα ταῦτ᾽ ἐχείνοις χαλεπώτατα χαίπερ ἰσχυροτέ- 
got οὖσι. Πολλὰ γοῦν ἀπόλλυται χορτασθέντα πυ- 
ρῶν" καίτοι τὸ γεῶδες ἐλάχιστον ἔχουσι. (1) Πρὸς 
δὴ ταύτας τὰς ἀπορίας xal εἴ τις ἄλλη παραπλησία 
ταύταις χαθύλου μὲν xal χοινὴν τήνδε λαδεῖν χρὴ τὴν 
ἀρχὴν ὡς οὐ πᾶσι ταὐτὰ πρόσφορα κατὰ τὸς τροφὰς 
ἀλλ᾽ ἑκάστοις xazk τὰς ἰδίας φύσεις. Ὅπερ ἐν πολ- 
λοῖς μὲν φανερὸν ἐκ πλείστης δ᾽ ἀποφάνσεως ὡς εἰπεῖν 
τῶν γε γνωρίμων τὸ περὶ τὰς ἐλάφους al τοὺς ἔχεις 
ἐσθίουσιν ὑφ᾽ ὧν τὰ ἄλλα θνήσκουσι πολὺ μείζω καὶ 
ἰσχυρότερα τὴν φύσιν ὄντα" καὶ ἐπ᾿ ἄλλων δὲ τό γε 
τοιοῦτόν ἐστι ὥστ᾽ ἀναιρεῖσθαι ταῖς πληγαῖς ὑφ᾽ ὧν 
οὐδὲν ἄνθρωποι πάσχουσι καθάπερ οἱ ὄφεις ὑπὸ τῶν 
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arvum magis exsugunt : leguminum autem fructus magis 
terrenus, radix solitaria et in superficie hierens, et sa- 
tio rara. Hic autem omnia conferunt ad fructus copiam 
et levitatem soli adjuvant, et quia arvum (minus ) ex- 
hauritur coctio celerius perficitur. Cum enim vis omnis 
sursum feratur nec a radicibus avocetur, copia fructuum 
prodit et favente aere facile concoquitur. Quibus enim 
radices sunt numerosiores et alte. descendentes atque 
fructus lignosi, ea agrum citissime emaciant , ut erebin- 
thus, quapropter solus arvum non facit litum , neque 
contentus est qualibet terra sed bonam requirit. (4) 
Qua in stirpe mirum esse videtur, quod celeriter perfici- 
tur, si quidem intra quadraginta dies aut paullo plures 
maturus fit. Causam tribueris robori, quo et cetera 
impedimenta vincere et tam cito perfici aptus fit, siqui- 
dem parva aquie copia opus ei est ut e germine possit 
prodire , dein ipse sibi satisfacit : nisi forte salsugo quo- 
que ad perficiendum fructum aliquid confert, umorem 
nimium exsiecans et exhalans. Quie quidem ad genera- 
lionem aliquid conferre et nature slirpis propria esse 
videtur, cujus rei argumentum est, quod ad mare nati 
letius vigent, et quod salsugine abluta pereunt et ver- 
miculantur. Cur vero haec huic soli stirpi. propria sit, 
quaerendum, nisi in ipsius natura est positum. (5) A ra- 
dicibus anno proximo proveniunt solummodo triticum 
et hordeum, vel eodem etiam anno si ad pabulum fuerint 
desecta, altero culmo subnascente. Causa est, quod 
hissolis copia subest radicum validiorum, leguminum 
vero radices solitarue ac lignose in superficie haerent, 
Eadem est ratio segetis conculcatie ab. exercitu adeo, ut 
nihil prorsus appareat : regerminat enim, sed spicae 
parvie οἱ imperfecte redduntur. 

IX. Cur autem legumina in cibo graviora sint homini- 
bus quam frumentum, quanquam minus temporis in terra 
manent, — nam et hoc ad levitatem facere videtur, quam- 
obrem triticum hordeumque trimestre levissima sunt, 
quoniam minus terrestris materie propter breviorem in 
terra moram eis inest, — ceteris autem animalibus ista 
sint accepta atque innoxia quae nobis gravissima, contra 
vero quie nobis concoctu facilia, hze illis gravissira sint, 
quanquam validioribus, — multa enim intereunt tritico 
saginata, etsi minimum terrestris materi: id frumenti 
genus habet : — (2) ad has quaestiones et si quz sunt 
ejusdem generis in universum commune hoc principium 
tenendum est, quod non omnibus eadem sunt utilia ad 
cibum sed singulis ea quie natura eorum. accommodata 
sunt. Quod cum in mullis sit manifestum tum inter 
nota et consensu omniur recepta exempla maxime patet 
in cervis, qui viperas edunt, ceteris animalibus letales, 
quanquam majora et multa robustiora sunt. — Atque 
idem in aliis quoque videre licet, ut ab animalis morsu 
iptereant, quo homines non afficiuntur, ut serpentes a 
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᾿σχορπίων. (1) "Ὑἵποχειμένου δ᾽ οὖν τούτου χαὶ τῶν 
ἄλλων γεωδεστέρᾳ τροφῇ χρωμένων οὐχ ἄλογον ἐκείνην 
μᾶλλον αὐτοῖς ἁρμόττειν, ταύτην δ᾽ ἀλλοτριωτέραν 
εἶναι καὶ ἀπρόσφορον καὶ διὰ τὴν γλυχύτητα xal τὴν 
ἡβονὴν πλείω προσενεγχαμένων ῥήγνυσθαι, Τοῦτο 
μὲν οὖν χαθόλου καὶ xowóv. Ἴδιον δ᾽ ὅτι xal συμ- 
βαίνει τὰς χοιλίας ἐχπνευματοῦσθαι ἢ πᾶσιν ἢ τοῖς 
ἔχουσιν ἐχῖνον" φυσῶδες γὰρ καὶ οὐχ εὐκατέργαστον 
6 πυρὸς ὠμὸς ὧν ἔτι δ' ἧττον τὸ ἄχυρον " μέγα δὲ καὶ 
τὸ ἀσύνηθες εἶναι " τὰ γὰρ ξένα xàv 5 χοῦφα διατα- 
ράττει πλῆθος λαμδάνοντα. (ει) Διὰ δὴ ταύτας τὰς 
αἰτίας ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν οὐχ ἀλόγως μὲν ἔχει δοχεῖ δὲ 
τῇ παραλλαγῇ ὡς δὲ [ἁπλῶς εἰπεῖν τύπῳ πρὸς βα- 
ρύτητα καὶ κουφότητα τροφῆς χαὶ ἡμῖν καὶ τοῖς ἄλλοις 
τῆς χατὰ φύσιν ἑκάστοις οἰκείας αἱ χῶραι καὶ ὁ ἀὴρ 
ποιεῖ τὰς διαφοράς" τὰ μὲν γὰρ ἐχ τῶν εὐείλων χαὶ 
εὔπνων xal λεπτογείων χουφότατα᾽ τὰ δ᾽ ἐκ τῶν ψυ- 
χρῶν xal ἐπόμδρων βαρύτερα διὰ τὸ πλείω τροφὴν 
xal ἰσχυροτέραν ἔχειν. (ε) Καὶ διὰ τοῦτο τοῦ μὲν ἄλλου 
πυροῦ δοχεῖ τοῦ ᾿Αθήναζε καταπλέοντος ὁ σιχελιχὸς 
ἰσχυρότατος εἶναι, τούτου δ᾽ ἔτι βαρύτερος μᾶλλον 6 
βοιώτιος ὥσπερ ἐν ταῖς ἱστορίαις εἴρηται" χαὶ γὰρ 5$ 
χώρα πίειρα καὶ ὁ ἀὴρ ψυχρός. Καὶ τὰ ἄλλα γένη 
τῶν χαρπῶν παραπλησίως ἔχει τῇ βαρύτητι. Ἐν 
δὲ ταῖς Πιεσάγγαις ὁ διαρρηγνύων ὃν εἴπαμεν ὑπερ- 
θάλλων δῆλον ὅτι τῇ βαρύτητι. Ὁ δὲ ποντιχὸς xou- 
φότατος χαὶ σχληρότατος καίπερ ψυχροῦ τοῦ ἀέρος 
ὄντος ὅτι χαὶ τὰ σπέρματα xai τὰ ἐδάφη χουφότερα 
xal ἡ χιὼν συνεχπέττει μᾶλλον. (6) “Ὅτι δὲ καὶ τὰ 
σπέρματα ῥοπὴν οὐ μικρὰν ἔχει φανερὸν ix τῶν τρι- 
μήνων καὶ εἴ τινες ἐν ἐλάττονι χρόνῳ τελειοῦνται τού- 
που" ob πολὺ γὰρ τοῦ γεώδους ἕλχοντες ἀλλὰ χουφο- 
τέρᾳ τῇ τροφῇ χρώμενοι χουφοτέραν ποιοῦσι xal τὴν 
προσφοράν. "Eon δὲ xai ἡ ὥρα τι συμδάλλεσθαι 
πρὸς τὸ μὴ χρυνίζειν. Οἷον γὰρ εἰς ὀργῶσαν πίπτει 
τὴν γὴν χαὶ παραπλήσιον τὸ συμβαῖνον ὥσπερ τὰ 
ἐπὶ τὸ ζέον ἐμβαλλόμενα τῶν ἑψομένων " οὐδεμίαν γὰρ 
οὐδὲ χἀχεῖνα λαμβάνει μόύλυνσιν. Εἰ δέ τινες τῶν 
δλιγοχρονίων τούτων βαρεῖς ὥσπερ φασὶ τοὺς περὶ AT 
μνον ἐνταῦθα τοῦ σπέρματος τὴν φύσιν αὐτοῦ κατά- 
λοιπὸν αἰτιᾶσθαι. Καὶ περὶ μὲν τούτων ἀρχεῖ τὰ 
εἰρημένα, 

Χ. Τὴν δὲ ἄνθησιν πολυχρονιωτέραν ποιοῦνται τὰ 
χεδροπὰ τῶν σιτωδῶν ὅτι τῶν μὲν ἀσθενὲς τὸ ἄνθος" 
εἴρηται δὲ ὅτι τὰ ἀσθενέστερα πανταχοῦ θᾶττον τε-- 
λεοῦται. Δύ ὃ xal βρέχεσθαι τὰ μὲν οὗ δύναται τὰ 
δὲ χαὶ ζητεῖ xal ὀνίναται' τάχα δὲ τοῦτό γε χατὰ συμ- 
βεθηχὸς ὅτι τὸ ὅλον φυτὸν εὐτραφεῖ βρεχόμενον, 6 δὲ 
χαρπὸς δεῖται βοηθείας πρὸς τὴν τελέωσιν, μάλιστα 
δ᾽ 6 χύαμος ὅτι μανότατον xol πολυανθέστατον καὶ 
πολυκαρπότατον. Ὁ δὲ ἐρέδινθος ἀπόλλυται διὰ τὴν 
εἰρημένην αἰτίαν. (3) ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τοῦ σίτου τῆς 
διαφθορᾷς λεχτέον, Αἰτιάσαιτο δ' ἄν τις μάλιστα 
τὴν ἀσθένειαν " οὐχ ὑποφέρει γὰρ ἀλλὰ φθείρεται xai 
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morsu scorpionum. (3) Hoc igitur posito, cum cetera 
animalia cibo magis terrestri utantur, non alienum ἃ ra- 
tione est, illum eis magis competere, hunc vero imagis 
alienum atque incommodum esse, atque si quando dul- 
cedine et suavitate invitata nimium assumserint , rumpi. 
ως igitur communis et generalis ratio est : singularis 
vero illa, quod cibo isto ventriculus animalium, si non 
omnium, certe ruminantium, inflatur. Triticum enim 
crudum flatuosum et concoctu difficile est, et magis etiam 
palea ejus. Magnum etiam momentum habet , num cibo 
cuidam adsuetus sis necne : peregrinus enim quanquam 
facilis sit immodice sumtus turbat et vexat. (4) Quod 
ob causas modo dictas in universum quidem ratione non 
caret, sed mirum esse videtur propter diversitatem πᾶ. 
ture. Breviter ut dicam ad gravitatem levitatemque 
alimenti tum nostri tum ceterorum animalium, quod 
cuique generi secundum ejus naturam proprium est, 
plurimum conferunt solum et aer. Quim enim locis 
apricis ventosis soloque tenui nata sunt, ea levissima : 
quie autem frigidioribus umbrosisque, ea graviora, quia 
plus alimenti solidiusque acceperunt. (5) Ideoque ex 
iis tritici generibus, qua navibus Athenas importantur, 
siculum est gravissimum ; quo tamen gravius beotium ut 
in historia diximus : terra enim pinguis et aer frigidus 
est. Et reliqui quoque fructus tritico gravitate respou- 
dent. In Piesangensi agro , ut diximus, triticum nasc'tur, 
quod vescentes disrumpit, nimirum extreme gravitatis. 
Ponticum vero levissimum durissimumque quanquam 
aer est. frigidus, quia semina et solum leviora sunt et 
coctio nive adjuvatur. (6) In seminibus autem non par- 
vum esse momentum, exemplo trimestrium frurventorum 
docemur, et si quie. breviore etiam tempore maturantur. 
Cum enim minus terrestris materim attrahant sed ali- 
mento leviori utantur ad cibum quoque sunt leviora. 
Tempus anni etiam conferre aliquid videntur qua minus 
diu in terra semina maneant : committuntur enim terras 
jam quasi turgescenti atque idem evenit, quod in iis 
quie non frigidae sed ferventi aquze coquenda immittun- 
tur : ita enim immaturam duritiam non experiuntur. 
Quod si genus aliquod eorum, que brevi tempore matu- 
rantur, grave tamen est, ut Lemnium narrant triticum , 
restat ut causam ia ipsa seminis natura queeramus. — At- 
que hac his de rebus dicta sufliciant. 

X. Florent diutius legumina quam frumenta , quia fru- 
menti flos imbecillior est : perfici autem ocius in omni 
genere quod imbecillius est jan) diximus. 1deoque huc 
pluvia rigari non volunt, illa vero quaerunt et madefacta 
juvantur. Sed hoc forsitan casu accidit, quoniam uni- 
versa planta 1nadefacta letius viget : fructus autem ope 
indiget aliqua, quo melius perficiatur, maximeque faba, 
quia valde raro corpore est et plurimum florem fruc- 
tumque edit. Erebinthus contra madefactus ob causam 
ante dictam interit. (2) Sed de causa interitus frumenti 
dicendum est. Ejus causa potissimum quaerenda in im- 
becillitate * non enim sustinent pluviam sed pereunt et 
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ἀποπίπτει καθάπερ xal τῶν δένδρων ἐνίων δτὲ μὲν οἷον 
ἐρυσιδούμενα ὁτὲ δὲ ἐξυγραινόμενα λίαν. Εὐλύγως 
δὲ καὶ ἢ ἄνθησις oy, ἅμα πᾶσι τοῖς μέρεσι" χεχώρι- 
σται γὰρ ἐκτὸς τῶν λοξῶν xal διὰ τὴν εὐτροφίαν" τὰ 
μὲν γὰρ ἤδη χύει xa ἀνθεῖ τὰ δ᾽ ἄνω προσαύξεται" 
9€ ὃ καὶ τὰ μὲν αὖα xal τέλεια καίπερ ἐγγυτάτω τῆς 
τροφῆς ὄντα τὰ δ᾽ ἐπὶ τῶν ἄκρων χλωρά" (3) τοῦτο δ᾽ 
οὐκ ἴδιον ἀλλὰ καὶ ἑτέρων χαὶ πλειόνων χοινόν" πολλὰ 
γὰρ ἀνθεῖ καὶ γονεύει κατὰ μέρος καὶ ἅμα τὴν β)ά- 
στη» ἀφίησιν εἰς τὸ ἄνω, δι᾿ ὃ καὶ τὰ μὲν τέλεα τὰ δ᾽ 
ἀτελῆ τὰ δὲ μέλλοντα, Καὶ οὐχ ἐμιποξίζεται τὰ χάτω 
διὰ τὴν ἐπιρροὴν καὶ τὴν ἀναφορὰν τὴν εἷς τὸ ἄνω. 
Καθάπερ γὰρ ὑποκείμενόν τι πᾶσιν ὁ καυλὸς ἐξ οὗ τὴν 
τροφὴν ἔχουσιν ὥσπερ ὀχετοῦ τινος. Ἡ μὲν οὖν ἄν- 
θησις εὐλόγως γρόνιός τε xat ἐδλαδὲς αὐτοῖς ὑπὸ τῶν 
ὑδάτων ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις ὅταν ἀπανθήση, σχεδὸν ἐπι- 
σινέστερα τοῦ σίτου διὰ τὴν ἀσθένειαν χαὶ μάλισθ᾽ 
& κύαμος, ἀσθενέστερον γάρ. Καὶ περὶ μὲν τῶν πρὸς 
ἄλληλα διαφορῶν τοσαῦτα εἰρήσθω». 

ΧΙ. Περὶ δὲ τῶν ὁμογενῶν τάχα ἄν τις ἀπορήσειε 
πίποτ᾽ οὐχ ἐν ἴσοις γρόνοις ἅπαντα τελειοῦται ἀλλ᾽ οἱ 
μὲν τρίμηνοι τῶν πυρῶν οἱ δὲ δίμηνοι xal τῶν xpi 
θῶν ὡσαύτως. Εἰ δὲ xoi ἐν ἐλάττονί τινες χρόνῳ 
πλείων ἢ διαφορὰ πρὸς τοὺς χειμοσπόρους,. Ὁμοίως 
δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων μάλιστα δὲ ἐπὶ τῶν εἰρημένων 
τάχα δὲ καὶ μόνων αἵ διαφοραί, Καὶ τοῦτ᾽ εὐλόγως" 
τὰ μὲν γὰρ ὄσπρια σπαρέντα χειμῶνος οὐχ ἂν ὑπο- 
μείνειε διὰ τὴν ἀσθένειαν πλὴν εἴ τινων δλίγων, Ὄρο- 
ὅον γὰρ σπείρουσι καὶ πρώϊον ὥστε μὲ ὥρα χαταλεί- 
ξῴώται" ἡ χριθὴ δὲ χαὶ 6 πυρὺς ἀμφοτέρως καὶ ὅτα 
μήτρην ἁπλῆν ἐλάττους καὶ ἀσθενεστέρους φέρει τοὺς 
στάχυς. Τοῦτο μὲν οὖν ὡς χχθύλου τῷ γένει πρὸς τὸ 
γένος, (εὐ Τὸ δὲ μὴ ἰσοχρονίους εἶναι χοινὸν καὶ ἐπὶ 
τῶν δένδρων" ἔστι γὰρ ἐν ἐχάστοις τὰ μὲν πρώϊα τὰ 
2' ὄψιχ χαθάπερ ἄμπελος, συκῆ, μηλέα, ἅπιος. Αἴτιον 
δ᾽ ἐν ἀμφοῖν ὅτι τῆς ἰδίας φύσεως ἡ διαφορὰ τὸ δ᾽ 
ὄνομα κοινὸν, ὥσπερ xal ἐν τοῖς ζώοις ἐπὶ τῶν χυνῶν, 
οὐδὲ γὰρ ἐκεῖνο τὸ γένος ἕν, Ἡ δ᾽ αἰτία παραπλησία 
καὶ διὰ τί τὰ μὲν πρώϊα τὰ δ᾽ ὄψια. Εἴτε γὰρ θερ- 
μότης εἴτε Ψυχρότης εἴθ᾽ ὅτι ποτὲ xal ἐνταῦη᾽ ὁμοίως 
τὸ αἴτιον. (9) Καὶ χαθόλον μὲν οὕτω. Τοῖς 2i 
σπέρμασι xal ἐμφανέστερον ἐκ τῶν συμθαινόντων 
αἴτιον. Ὁ μὲν γὰρ χειμοσπορούμενος πυρὸς πολύρ- 
οιζος ὧν xal ἐνταῦθα πρῶτον ἀποδοὺς τὴν δύναμιν 
ἀποδίδωσι πλῆθος καλάμου, καὶ γὰρ πολυκάλαμος. 
Ὁ δὲ τρίμηνος xai δίμηνος ὀλιγόρριζος καὶ δλιγοχά- 
λαμος δι᾿ ὅτι τήν τε ἀναφορὰν εὐθὺς ἄνω ποιεῖται καὶ 
τὴν τελείωσιν ταχεῖαν, ὅβον γὰρ τὸ ἔλαττον ἄποτε-- 
λεῖσθαι" δι᾽ ὃ χαὶ ὁ μὲν πολύχους, 6 δ᾽ ὀλιγόχους xol 
χοῦφος. Ὁ δὲ βαρὺς ὥσπερ ἐλέχθη πλείω τὴν τρο- 
φὴν ἕλχων καὶ θολερωτέραν ἢ δ᾽ ἀναδρομὴ ταχεῖα 
χατὰ λόγον ἅτε χαὶ μὴ γρονίζοντος ἐν ταῖς ῥίζαις δι᾽ 
ὀλιγότητα. (4) Μέγα δὲ καὶ ἢ ὥρα συνεργεῖ’ xai γὰρ 
ὃ πολύρριζος σπαρεὶς ἐν ταύτη θᾶττον ἀναθλαστάνει 
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decidunt, sicut arborum quoque nmonnullarum flore 
nunc ruhigine quodammodo corrupti mune nimio hu. 
fnore. Neque id ratione caret quod ( leguminum ) flores 
non omnibus simul in partibus explicantur. Segregati 
enim sunt. extra siliquas , atque propter alimenti copiam. 
Partes enim alio florent et parturiunt, superiores autem. 
adaugentur, eamque ob causam illa arida jam et per- 
fectae conspiciuntur, quanquam alimenti fonti sunt pre- 
piores, dum superiores adhuc virent. (3) Sed hoc non 
€st leguminibus peculiare, sed cum aliis habent com- 
mune : multas enim stirpes florent et pariunt particula- 
lim ae simul germen. sursum promovent, quamobrem 
alie partes perfecte, alii imperfecte , alia incipientes 
sunl. — Neque partes infero impediuntur ob succum 
alfhuenter eb sursum adscendentem : omnibus enim 
quasi fundamentum suljectus est caulis, e quo lanquam 
* canali alimentum suscipiunt. Salis igitur explicari 
potest cur illa diutius floreant neque a pluviis damnum 
contrahant. — Ceterae autem. partes flore. peracto magis 
obnoxiae sunt quam. frumentum propter imbecillitatem , 
maxime faba, quie ceteri Hioc igitur de 





i imhecilltor. 
differentiis leguminum et. frumenti dicta. sufliciant, 

XI. De congeneribus autem querendum esse videtur, 
eur non omnia intra idem tempus perficiantur , sed triti- 
eum aliud trimestre aliud bimestre sit, ut et hordei ea- 
dem genera sunt : el si qua genera breviori etiam tempore 
perficiuntur, major differentia eum hibernis segetibus 
comparatorum exisli, Eadetn est ratio aliorum quoque, 
sed maxime in dictis generibus, et fortasse solis , difíe- 
rentia: istae sunt. manifesti», nec sine ratione. Legumina 
enim hieme sala frigus vix sustinuerint ob. imbecillita- 
lem paucis quibusdam exceptis : ervum enim mature 
quoque serilur, ne deficiat unquam. — Hordeum autem 
et trilicum ulroque anni tempore. seruntur, et que... 
meduliam simplicem, minores et infirmiores gerunt spicas, 
Hae igitur generum diversorum sunt differentize. (2) Sed 
temporibus non iisdem perfici evenit arboribus quoque : 
nam in omni genere alia sunt. pra»cocia, alia serotina, ut 
in vite, fico, malo et piro. Causam in utroque genere 
natur; propri differentia babet, eum. nomen sit com- 
mune, atque eadem est ratio inter animalia canum : nam 

"hujus generis plures sunt species. — Causa cur canes 
intra diversa temporis spatia fetum perficiant similis est 
ei, cur arborum alize praeoces alia? seroting sint : sive 
enim caliditas sive frigiditas «ive quircunque alia res et 
in his et in illis causam habet. — (3) Atque sic se habet 
res in genere, In frugibus aufem. causa magis est ma- 
nifesta ex iis quie eveniunt. Trifici enim genus id quod 
hieme seritur quia numerosa radice est ac in eam pri- 
mam vires suas intendit multos gignit cufmos : multicaule 
enim esl. — Trimestre autem et bimestre parvum nume- 
rum gignunt et radicum et culmorum, quia statim sur- 
sum tendunt citoque perficiuntur ; facilius enim perfi- 
citur quod minus est. Ideoque alterum est fertilissimum, 
alterum minus fertile, atque hoc leve, illud autem 
grave quia quemadmodum dixi plus alimenti et. minus 
purum attrahit. "Trimesere autem cito sursum fertur, 
quia radicibus paucis agendis haud. diu immoratur. (4) 
Anni tempus quoque magnum momentum habet - nam 

17 








40 


45 


95 


καὶ ὀλιγοκαλαμώτερος καὶ ὁ στάχυς μικρὸς xa ὀλιγό- 
πυρος. Ὁ δὲ τρίμηνος πρωϊσπορηθεὶς οὐκ ἂν ὑπο- 
μείνειε διὰ τὴν ἀσθένειαν, ἤἌλτοπον ξὲ xal ὑπεναντίον 
τὸ συμβαῖνον εἰ βαρεῖς ob ὀλιγοχρόνιοι χαθάπερ οἱ 
περὶ Alvóv φασι τοὺς ἰσημερίνους. Λοιπὸν γὰρ αἷ- 
τιᾶσθαι τὴν ἰδίαν φύσιν ἣν ὁρῶμεν ἐν πλείοσι μεγάλας 
ἔχουσαν διαφορὰς xal χατὰ τὴν ἔχφυσιν xal τελείωσιν 
χαὶ χατὰ τὰς ἰδίας μορφὰς οἷον μεγέθους xat μιχρό- 
τητος xal σχήματος" χαὶ τὸ πολυάχυρον εἶναι καὶ μὴ 
χατωφελῇ, τὸ πρὸς ἡμᾶς χατὰ τροφὴν καὶ ασἰτησιν. 
() Τάχα δὲ καὶ τὰ γένη ποιοῦσιν αἵ χῶραι ἤτοι 
πάντα ἢ ἕνια " συνεξομοιοῦσι γάρ πως ἑαυταῖς ἢ δια- 
φορὰν γενῶν ἐμποιοῦσιν καὶ πρὸς τὸ χρέσιμον, ὥσπερ 
τῷ θρακίῳ πυρῷ τὸ πολύλοπον εἶναι xai ὀψιβλαστῆ" 
διὰ τοὺς γὰρ χειμῶνας ἄμφω συμβαίνει. Καὶ διὰ 
ταῦτα xal ἐν ταῖς ἄλλαις πρωϊσπορούμενος ὃ ῃράχιος 
ὀψὲ διχθλαστάνει xai ἐξαύξεται χαὶ πάλιν ὃ παρὰ 
τῶν ἄλλων ἐκεῖ σπειρόμενος ὀψὲ βλαστάνει" γέγονε 
γὰρ οἷον φύσις ἤδη τὸ ἔθος. — (e) Οἷον ἐν τοῖς ᾿ἘἘπισυ- 
γάγγαις καλουμέναις τῆς Ἀσίας οἱ διαρρηγνύναι λεγό- 
μένοι xal οἱ τὰ μεγέθη τοῖς πυρῆσιν ἴσοι χώρας ἰδιό- 
ct καὶ φύσει τὰς δυνάμεις ἔχουσι ταύτας xai οὐκ ἂν 
πηροῖεν μετενεχθέντες. Ὃ γὰρ ἐπὶ τῶν ἀμπέλων 
λέγουσιν ὡς ὅσα χώρας εἴδη, τοσαῦτα καὶ ἀμπέλων 
τοῦτ᾽ ἀληθὲς καθόλου, Καὶ οὐχ ἧττον ἐφ᾽ ἑτέρων 
ἐὰν ἅμα τῇ χώρᾳ καὶ τὸν ἀέρα τις προσθῇ. Διὰ 
τοῦτο γὰρ al τε ἀνωμαλίαι τῶν καρπῶν ἀπὸ τῶν αὖ- 
τῶν φυτενομένων αἵ 0᾽ ὅλως ἀχαρπίαι μὴ φερούσης 
τῆς χώρας, (2) "Ex δυοῖν γὰρ ἢ καὶ πλειόνων ὅταν 
γένηταί τι δύναμιν ἐχόντων ἀνάγχη χατὰ τὰς τούτων 
διαφορὰς xai τὸ ὅλον διαφέρειν, ὃ χαὶ ἐπὶ τῶν ζώων 
συμϑαίνει" xol γὰρ xal τῷ ἄρρενι καὶ τῷ θήλει καὶ τῇ 
χώρᾳ καὶ τῷ ἀέρι καὶ ἁπλῶς ταῖς τροφαῖς λαμβά- 
νουσι διαφορὰς ὅθεν καὶ γενῶν ἰδιότητες γίγνονται xat 
πολλάκις τὸ παρὰ φύσιν ἐγένετο χατὰ φύσιν ὅταν χρο- 
νισθῇ xal Aden πλῆθος. ᾿Αλλὰ γὰρ τοῦτο χαθό- 
Aou μὲν καὶ xowóv. (8) Αἴ δὲ τῶν σπερμάτων δια- 
φοραὶ γίνονται διὰ τὰς εἰρημένας αἰτίας" ἐπεὶ χαὶ 
τοῦ θᾶττον τελειοῦσθαι παρά τισιν, ὥσπερ ἐν Αἰ- 
γύπτῳ φασὶ μηνὶ πρότερον ἦ ἐν τῇ “Ἑλλάδι, τὸν ἀέρα 
τις ἂν αἰτιάσαιτο μαλαχὸν ὄντα xui εὐτραφῆ" τὸ δ᾽ 
ὅλον ἐν δυοῖν τούτοιν θετέον τὰς αἰτίας ὥσπερ εἴρηται 
ἀέρι χαὶ ἐδάφει. “Τὸ γὰρ αὖ περὶ Μῆλον συμθαῖνον 
τῆς τελεώσεως ὥστε τὸν ὕστατον σπείροντα θερίζειν 
ἅμα τοῖς πρώτοις ἐπὶ τὴν χώραν ἀνοιστέον ὡς εὔτρο- 
oov, 6 γὰρ ἀὴρ παραπλήσιος. (9) Τὸ γὰρ μὴ ἰσο- 
χρονεῖν τὰ σπέρματα χαθάπερ καὶ τὰ ζῶα παρὰ πᾶσιν 
ὁποιασοῦν οὔσης τῆς χώρας οὐδὲν ἄτοπον. "Exriva 
μὲν γὰρ ἐν ἑαυτοῖς ἔχει τὰς ἀρχὰς τὰς χυριωτάτας τὸ 
δὲ σπέρμα χαὶ ὅλως τὸ φυτὸν ἐν τῷ ἀέρι μᾶλλον. 
Εἰ δὲ μὴ τήν γε πρὸς βλάστησιν χαὶ ὅλως γένεσιν χαὶ 
διαφθοράν. Διόπερ οἷον ἂν 3, τὸ ἔτος ἀχολουθεῖ καὶ 
τὰ τῶν χαρπῶν ἔν τε τοῖς ἄλλοις xal ἐν τῇ πρωϊό- 
τητι χαὶ ὀψιότητι, (10) Σύμφωνον δὲ τρόπον τινὰ 
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et triticum quod multas radices habet si vere seratur ci- 
tius assurgit. paucioribusque culmis et spicam minorem 
paucis granis promit. Trimestre vero quoniam inlir- 
mum, si mature seratur, vix hiemem tolerabit. — Mirum 
autem et contrarium illis fuerit si triticum aliquod quod 
breviore tempore perlicitur, grave sit ut de tritico zqui- 
noctio verno sato in agro JEnensi referunt : relinquitur ut 
peculiari ejus nature causam tribuamus, a qua in stirpibus 
pluribus magna el germinationis et perfectionis discri- 
ina et forme differentias quoad. magnitudinem et ha- 
bitum proficisci videmus. Adde copiam palez et incom- 
moditatem ad usum cibarium hominum. (5) Forsitan et 
regiones genera vel omnia vel quadam efliciunt : enim- 
vero assimilant sibi quodammodo istas aut differentiam 
generum creant adeo ul el ulilias exaugeatur : ita 
quidem triticum thracium multis glumis tectum est sero- 
que germinat , quod utrumque hiemes faciunt. Id genus 
ergo si in aliis regionibus mature, seritur sero germinat 
et incrementum capit ac rursus aliunde eo translatum 
ibique satum sero germinat : consuetudo enim tanquam 
natura evasit. (6) Triticum illud quod nascitur Episy- 
nangis in Asia, vi disrumpendi priditum et alterum 
ibidem quod magnitudine nuclei , hasce facultates regio- 
nis virtute possident nec alibi servare posse. videntur. 
Yerum enim omnino quod de vite priedicant, quot agri 
iot etiam vitis esse genera, idemque in alias quoque 
cadit si celi. conditionem agro addideris. Eo enim ex- 
plicatur cur ex iisdem seminibus educati frucfus inter 
se dissimiles sint, et. quandoque sterilitas omnino eve- 
niat, regione recusante. (7) Si quid enim duarum plu- 
riumve rerum facultate quadam przditarum ope. prodit 
pro illarum differentia id quod nascitur diversum quoque 
esse oporlet, idemque in animalibus evenit. Nam et a 
mare atque a. femina generantibus et a solo et a ccelo 
breviter ab alimentis discrimina subeunt unde genera 
propria existunt : sic faclum. ut siepe id. quod. nature 
contrarium erat longinquitate et copia naturale fieret : 
hiec autem ratio universalis et communis. (8) Frugum 
vero differentie ἃ causis dictis ducendz sunt; quod 
enim citius perliciuntur quibusdam locis , ut in Egypto 
mense anteire Grieciam maturatio dicitur, causa in clo 
miti et ad. nutritionem commodo ponenda esse videtur. 
Omnino cause posila: sunt in utrisque his rebus, cao et 
solo. Quod enim in insula Melo fruges tam cito perfici 
iradunt, ut novissima seges una cum prima metatur, 
agri fertilitati tribuendum est, cui similis est aeris con- 
ditio. (9) Non mirum igitur si semina non pari tempore 
perficiuntur ubique, ut animalia, qualiscunque regio sit : 
illa enim principia genitalia summa in se ipsa babent, 
semina autem et plantae omnino in aere magis , certe ca 
quie ad germinationem , omnino ad generationem et. in- 
teritum pertinent. Qualis igitur annus fuerit, tales erunt 
fructus et ceteroquin et quoad celeritatem aut tarditatem. 
(10) Concinit cum hac re eique proximum est quod uec 
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xal οὐ πόρρω τούτων xa τὸ μὴ κινεῖσθαι πρότερον 
μήτε σπέρμα μηδὲν μήτε φυτὸν ἀλλὰ κατὰ τὴν olxsiav 
ὥραν. Ὃ καὶ θαυμάζεται περὶ τῶν σπερμάτων ὅτι 
διαμένει πρὸς τὸ θέρος ἔνια καὶ οὐ διαφθείρεται πολ- 
λῶν ὑδάτων xal εὐδιῶν γενομένων. "Exil τό γε μὴ 
διαθλαστάνειν ἧττον ἄλογον μὴ ἔχοντα τὴν οἰκείαν 
χρᾶσιν, Αἴτιον δὲ τούτου πως ὑποληπτέον, ἐς ἀσφαλὲς 
τῆς φύσεως πρὸς ἄμφων τιθεμένης ἐν τῇ τῶν περιεχόν- 
τῶν ἰσχύϊ᾽ φαίνεται γὰρ τὰ μὲν ξυλώδη χαθάπερ τὰ 
ἀνθιχὰ τὰ δὲ πολυχίτωνα τὰ δ᾽ ἄλλας τοιαύτας ἔχοντα 
φυλακάς. Καὶ ταῦτα μὲν δὴ χοινά πως τῆς φύσεως. 
XII. Ὑπὲρ δὲ τῶν σπερμάτων πῶς ποτε τὰ τερά- 
μονα ἣ ἀτεράμονα γίνεται πότερα διὰ τὴν χώραν ἢ 


διὰ τὸν ἀέρα xai τὰς ἰδίας διαθέσεις ἢ 07 ἄλλο τι πά-' 


θος xal πάντα ἢ ἔνια. Δοχεῖ γὰρ δὴ χαὶ μάλιστα ἐπὶ 
τῶν χυάμων xal φαχῶν συμθαίνειν, πολλάχις δὲ xal 
τὸ χωρίον ὁτὲ μὲν τεράμονα φέρειν ὁτὲ δὲ ἀτετάμονα 
τῆς αὐτῆς ἐργασίας τυγχάνον " καὶ τῶν συνεχῶν αὖλα- 
χος μόνον διειργούσης τὸ μὲν ἀτεράμονα τὸ δὲ τερά- 
μονα" xal τῶν σπερμάτων ὁτὲ μὲν ἐκ τῶν ἀτεραμό- 
vow τεράμονα γίνεσθαι ὁτὲ δ᾽ ix τῶν τεραμόνων 
ἀτεράμονα. Κατὰ δὲ τὴν ἔκφυσιν καὶ βλάστησιν xal 
τὴν ἁδρότητα xal εὐχαρπίαν οὐδὲν διαφέρει τὸ ἀτέ- 
ρβᾶμον ὥσάν τι νενοσηχὸς 7j πεπονηκός, — (2) Ὑπὲρ δὴ 
τούτων ἢ εἰ ἄλλο τι συνάπτει πρὸς τὴν ἀπορίαν ταύτην 
πρῶτον ἐκεῖνο λεχτέον ὅτι τὸ τεράμον χαὶ ἀτεράμον 
πρὸς τὴν πύρωσιν λέγεται καὶ διάχυσιν καὶ ὡς ἁπλῶς 
εἰπεῖν πρὸς τὴν τροφὴν τὴν ἡμετέραν, "Fo μὲν γὰρ 
εὐδιάχυτον xal τῇ ἑψήσει ταχὺ ἀλλοιούμενον τεράμον 
τὸ à' ἀδιάγυτον 3j ἀναλλοίωτον ἢ βραδέως ἀλλοιούμε- 
vov ἀτεράμον. 'Γοιοῦτον δ᾽ ἑκάτερον εἰ τὸ μὲν μανὸν 
εἴη καὶ μαλαχὸν τὸ δὲ πυχνὸν xal σχληρόν" οὕτω 
(γὰρ) ἂν τὸ μὲν δέχοιτο τὴν θερμότητα καὶ ὑγρότητα 
δι᾿ ὧν ἡ διάχυσις τὸ δ᾽ οὐ δέχοιτο ἀλλ᾽ ἀποστέγοι τῇ 
πυχνότητι χαὶ σχληρότητι. (2) Διηρημένου δ᾽ οὕτω 
τοῦ τεράμονος καὶ ἀτεράμονος σχεπτέον παρὰ τίνας 
xal ποίας τινὰς αἰτίας ταῦτα συμθαίνει. “Τὸ μὲν οὖν 
ἁπλοῦν ἐκεῖνο καὶ (νῦν) ἀληθὲς ὃ xai ἐπὶ τῶν πρότε- 
ρον εἴρηται δι᾽ ὅτι παρὰ τὴν τροφὴν τὰ τοιαῦτα γίνε- 
ται πάντα τῷ ποιάν τε καὶ ποσὴν εἶναι. Μεθί- 
στησι γὰρ αὕτη" συμβαίνει γὰρ τὰ μὲν ἐν τοῖς ἄλεει- 
volg xal διακόπροις xal λεπτογείοις xai ἡλιοβόλοις 
χούφην τε τὴν τροφὴν xal εὐκατέργαστον ἔχειν ὥστε 
χαὶ τὰ ξυνιστάμενα μανὰ χαὶ μαλαχὰ γίνεσθαι, Διὰ 
τοῦτο γὰρ xal τὰ λήμνια τεράμονα δι᾽ ὅτι τοιαῦτα τὰ 
ἐδάφη. Τὸ γὰρ ὅλον τὴν γὴν τεράμονά τινες χαλοῦσι 
τὴν τοιαύτην, ἐν δὲ τῇ τεράμονΐ φασι γίνεσθαι (τερά- 
μονα). Ἱεράμονα δὲ xal τὰ ἐν Αἰγύπτῳ διά τε τὸ 
ἔδαφος xal διὰ τὸν ἀέρα" τὸ γὰρ θερμὸν olxeiov τῇ τε- 
ραμότητι xal ὅλως τῇ πέψει" BU ὃ xal τὰ χοπριζόμενα 
προτερεῖν φασι τῶν ἀχοπρίστων σχεδὸν εἴκοσιν ἡμέ- 
gu. (4) Τὰ μὲν οὖν ἐν τῇ ἀλεεινῇ xxi κούφη διὰ 
ταύτας τὰς αἰτίας τεράμονα τὰ δ᾽ ἐν τῇ ψυχρᾷ καὶ 
πιείρᾳ xa γλίσχρα καὶ ὥσπερ xegauía xai ἔτι δὲ τῇ 
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semina nec plantae moventur anle tempus suum ; quod in 
seminibus fieri mirantur quie usque ad istatem incorrupra 
manere posse et pluviis et diebus tepidis insecutis. non 
crederes. [ἃ enim minus mirum quod temperie aeris 
commox«a carentia non ad germinalionem feruntur. Causa 
firmitati tunicis arbientis tribuenda esse videtur, qua 
natura semen contra utrumque casum tutata est : semina 
enim alia tegminibus lignosis ut arborum, alia tunicis 
pluribus, alia praesidiis aliis ejusmodi munita sunt. Hzec 
communia naturae quodammodo esse videntur. 

XII. Semina autem quomodo coctilia et incoctilia fiant, 
utrum causa sit in solo an in aere an in. peculiari eorum 
temperamento aut affectione aliqua , et num omnibus an 
parti tantum id accidat, — maxime enim fabis ac lentibus 
hoc proprium esse videtur; sepe vero etiam cadem re- 
gio nunc coctilia semina proferre nune incoctilia quan- 
quam eadem adhibita cultura, quin et agri continui 
sulco tantum discriminante pars altera coetilia, altera in- 
coctilia, Ceterum exortu, germinatione, fructus magui- 
tudine et copia incoctilia semina nullo modo differunt , 
ut pro affectis laborantibusque baberi nequeant. (?) De 
hac seminum facultate igitur et si quid prieterea ad 
hanc quiestionem pertinet, primum hoc tenendum est, 
coctile et incoctile diei ratione coctionis qua semen emol- 
litur et diffunditur ad usum cibi humani. Quod enim 
coctione facile diffunditur mutaturque coctile est, quod 
vero minus bene diffunditur et omnino non mutatur aut 
tarde incoctile; inde alterum laxum et molle alterum, 
densum durumque est; illud igitur calorem humoremque 
quibus diffusio fit recipit, hoc vero non recipit sed prop- 
ter densitatem duritiemque intrare prohibet. — (3) Post- 
quam sie exposuimus quomodo coctilium facultas et in- 
coctilium differant, quibus qualibusque de causis ita fiat 
explicandumest. Simplex ista ratio igitur quam prius jam 
adhibuimus , hic quoque vera est, quod ejusmodi omnia 
ab alimenti qualitate repetenda sunt , quia in eo facultas 
semina transmutandi inest. Locis tepidis, stercoratis , 
exilibus solique expositis alimentum leve est et ad co- 
quendum facile, itaque fructum inde enatum rarum 
mollemque pristant, Hac de causa semina lemnia 
coclilia sunt, quia solum insula faleest. — Protinus enim 
agrum ipsum coetilem appellant et in solo eoetili nasci 
(semina coctilia) alunt. Et in /Egypto fruges coctiles 
soli aerisque virtute, calor enim efficit ut semina coctilia 
et matura fiant, unde fieri credunt ut in agro stercorato 
viginti diebus ea prieveniant quae in non stercorato nafa 
sunt. (4) Qui igitur agro calido levique proveniunt his 
de causis coctilia sunt : contra quae terra frigida pingui 
lentaque et quasi figulari, atque etiam quee pratensi , uda 
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λειμωνίᾳ xal ἐφύδρῳ xai £juoZet πάντ᾽ ἀτεράμονα διά 
τε τὸ πλῆθος xai τὴν ἰσχὺν τῆς τροφῆς πυχνά τε xal 
βαρέα καὶ σχληρὰ τοῦ γεώδους τε πολλοῦ χαὶ τοῦ ψυ- 
χροῦ καταμιγνυμένων" ἢ γὰρ δὴ πῆξις xai ἡ πύχνω- 
σις ἐχ τούτων ἐξ ὧνπερ xci ἢ σχληρότης. Ἔν δὲ 
τοῖς ἑλώδεσι χαὶ ἐνύδροις ἀχρεῖα τὸ ὅλον" οὐ γὰρ ἐν- 
διδοῖ βρεχόμενα δι᾿ ὃ καὶ χαταχρῶνται πρὸς τὰς ὕς. 
Αἱ μὲν οὖν ἐκ τῶν ἐδαφῶν αἰτίαι σχεδὸν αὗται. 
(6) ᾿Επεὶ δὲ xa τὰ ὕδατα τὰ οὐράνια καὶ ὁ ἀὴρ συνερ- 
γεῖ ταῖς τροφαῖς διὰ τοῦτο ταῖς γε ἐπομδρίαις ἀτερά- 
μονα μᾶλλον γίνεται πλέονος οὔσης καὶ ἀπεπτοτέρας 
τῆς τρυφῆς. Σ,γεδὸν γὰρ τοῦτο συμβαίνει xai εἰ ix 
τῆς τοιαύτης γῆς xal εἰ τοιαύτη τοῦ ἀέρος ἡ ψυχρότης 
ὥστε ἔνυξρός τις εἶναι χαὶ μὴ πνευματική" πῆξιν γὰρ 
οὕτω ποιήσει xal πύχνωσιν. Διγργμένων δ᾽ εἰς 
ταῦτα τῶν αἰτίων οὐδὲν χωλύει καὶ τὸ αὐτὸ χωρίον 
ὁτὲ μὲν τεράμονα φέρειν ὁτὲ δὲ ἀτεράμονα μὴ δμοίων 
ἀλλ᾽ ἐναντίων γινομένων τῶν x διὸς χαὶ τῶν διειργο- 
μένων αὔλαχι τὰ μὲν τεράμονα τὰ δὲ ἀτεράμονα vi- 
γνεσθαι εἴπερ τοῦ μὲν τοιόνδε τοῦ δὲ τοιόνδε τὸ Ü2a- 
q«. (0) Ὥσπερ γὰρ ἐν τοῖς υετάλλοις ῥδάφδους 
οὕτως xdv τοῖς ἐργασίμοις ὑπολαβεῖν χρὴ διχτετάσθαι 
τὴν μὲν τοιάνδε τὴν δὲ τοιάνδε map! ἀλλήλας ὥστε 
τῶν αὐτῶν (x τοῦ ἀέρος γινομένων ταῖς ἰδίαις δυνά- 
μέσι ποιεῖν τὰς διαφορὰς, δτὲ δὲ xal τοῦ αὐτοῦ χωρίου 
μιχρόν τι μέρος εἶναι τοιοῦτον * ὡσαύτως δὲ καὶ εἴ τις 
ἀέρος ἢ πνεύματος προσπέσοι τοιαύτη ψυχρότης ὥστε 
ποιῆσαι πῆξιν ἢ xaü' ὅλον ἢ χατὰ μόριον. Ὃ xai 
κατὰ τὴν φθορὰν συμδαίνει τῷ τὰ μὲν παραλλάττειν 
τὰ δ᾽ ἐπιβαίνειν, Καὶ εἴ τις ἐν αὐτοῖς τοῖς σπέρμα- 
σιν ἀνυμοία διάθεσις ὑπάρχει" τὰ γὰρ ἀσθενέστερα 
δῆλον ὡς εὐπαθέστερα,, τὸ δ᾽ ἀσθενὲς χἂν φύσει γί- 
votzo τῷ λαμθάνειν τινὰ μεταδολὴν ἐν ἑαυτῷ. (τ) Δι’ 
ὃ καὶ τῶν ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ καυλοῦ χυάμων οὐδὲν χωλύει 
τῶν μὲν ἀτεράμονα τὸν λοβὸν εἶναι καὶ ἐν τῷ αὐτῷ 
λοδῷ χαθάπερ τινές φασι εἴπερ λέγουσιν ἀληθῆ" τὸν 
μὲν γὰρ ἀσθενέστερον εἶναι τὸν δὲ ἰσχυρότερον ἐνδέ- 
χεται, Τῆς δ᾽ ἀσθενείας τοῦ χυάμου χἀχεῖνο σημεῖον 
ἄν τις λάδοι" μόνος γὰρ δοχεῖ μεταδάλλειν τὴν χρόαν 
ix λευκοῦ μέλας, (ε) Ὅτι δὲ πῆξίς τις xal πύχνωσίς 
ἐστιν ὑπὸ τοῦ ψυχροῦ δὲ ἣν ἀτεράμονα γίνεται μαρ- 
τυρεῖ xai τὸ περὶ Φιλίππους συμβαῖνον περὶ τοὺς χυά- 
μους" ἐχεῖ γὰρ σφόδρα ψυχροὶ ἄνεμοί τινες γίνονται" 
ἐὰν οὖν ἐν τοῖς ἀχύροις μὴ ἠλοημένοι ἐν τῇ ἅλῳ χατα- 
τεθῶσιν οὐ μεταδάλλουσιν ἀλλὰ τεράμονες " ὁτὲ μὲν 
γὰρ ὑπὸ τῶν ἀχύρων ὁτὲ δ᾽ ὑπὸ τῆς πρὸς ἀλλήλους 
συναφῆςς σχεπάζονται xal ἅμα τῇ τῆς γῆς θερμότητι" 
ὅταν δὲ μετέωροι ληφθῶσι τό τε πνεῦμα μᾶλλον ἰσχύει 
καὶ οὐδαμόθεν ἐχόντων σχέπην εἰσξύεται xal πήγνυ- 
etv* ἅμα δὲ xal ἀσθενέστατοι τότε γίγνονται γυμνηύ- 
μένοι πρῶτον τῶν ἀχύρων xai τῆς θερμότητος τῆς 
περιεχούσης. ΑἹ δὲ μεγάλαι μεταδολαὶ μάλιστα 
χινοῦσιν. — (9) ᾽᾿Επιγενομένου δὲ χρόνου καὶ ὥσπερ ἤδη 
συνεστηκότων ἐὰν διϊχμῶνται πάλιν μηδὲν πάσχειν 
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et palustri nascuntur iucoctilia propter copiam. viresque 
alimenti, densa nempe, gravia el dura fiunt, quoniam 
alimento prieter frigus. multe. partes terrenze admixtie 
sunt. Concretio enim οἱ condensatio ex iisdem causis 
fite quibus duritia. Pessima autem semina in palus- 
tribus et uliginosis nascuntur, utpote qui ne macerata 
quidem obsequuntur, quare suum pabulo cedunt. 
igitur ἃ solo efficiuntur. 


Hoc 
(8) Sed et aque canlestes et 
aer conferunt ad alimentum, ideo tempore pluvioso 
incoctilia magis fiunt cum alimenturm copiosius et minus 
concoctum prabeatur, Idem enim evenit si e solo ejus- 
modi oriuntur, et si aer adeo frigidus ut humoris liquidi 
neque in halitum. mutati plenus. sit, quie concretionem 
et condensationem efficiunt, Causis hoc modo distinctis 
nihil obstat quin idem solum modo coctilia modo incoc- 
tilia ferat, ubi aqua de calo non :equali sed. contrario 
modo deferatur, et quin agri partes suleo tantum divisa 
hiec coctilia eltera. incoctilia proferat, si utriusque soli 
rationes diverse sint. (6) Ut enim in metallis ita et in 
arvis venas diversi soli juxta se positas pertendere existi- 
mare debemus, quie wel eadem manente aeris condi- 
tione suis viribus differentias efficere possint. Idem 
eveniet si aer aut ventu frigidus ingruerit adeo ut. con- 
cretionem vel totius stirpis vel partis faciat : accidit 
nimirum id et in corruptione ut alias partes transeat, 
alias invadat ; atque si ipsis seminibus dissimilis habitus 
subest : infirmiiora enim facilius afficiuntur : infirmum 
autem natura fieri potest eo quod intra se ipsum muta- 
lionem subit. (7) Maque nihil impedit quominus in eo- 
dem caule fabarum siliquze nonnullis incoctiles sint, at- 
que adeo in eadem siliqua si quidem verum est quod 
narrant; altera enim robustior, altera infirmior esse po- 
test. Infirmitas fabe vero eo etiam perspici potest quod 
(8) Se- 
mina fieri incoctilia concretione el condensatione quam 
frigiditas efficit demonstrat illud quoque quod fabis apud 
Philippos evenit : ibi enim venti quidam satis frigidi 
flant; si igitur fabze in paleis non contritie deponantur in 
area non mutantur sed coctiles manent, cum enim a pa- 
leis tum a mutuo contactu simu] etiam a terrae calore 
tutelam habent. Si vero sublimes a vento deprehendun- 
tur, is majore vi, cum illis nusquam auxilium sit, intrat 
et condensat, presertim cum tunc infirmissime sint 
primum paleis nudatze et calore ipsas ambiente privatze ; 
magni autem mutationis maximum est momentum. (9) 
Quod si aliquo tempore postea cum veluti. corroboratae 


ei soli color albus in nigrum mutari creditur. 
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ὑπὸ τοῦ πνεύματος " ἰσχυρότερόν τε γὰρ ἤδη καὶ τὸ 
χέλυφος τὸ περιέχον. — "Là δὲ πλείω χρόνον ἐᾶν ἠλοη- 
μένους ὑπαιθρίους ποιεῖν ἀτεράμονα ὥσπερ τινές φασιν 
οὐχ ἄλογον" ἀποψύχονται γὰρ δῆλον ὅτι μᾶλλον τοῦ 
συμμέτρου καὶ ἅμα χατασχληρύνονται, Ἀχόλουθον 
δέ πως τούτῳ xol ὅτι τὸ μετὰ τὴν σπορὰν εὐθὺς ἐπι- 
γινόμενον ὕδωρ ἀτεράμονας ποιεῖ" ἀσθενῆ γὰρ αὐτὸν 
λαβὸν ἐν τῷ διαδλαστάνειν ὄντα χατέψυξεν ὃ πρὸς 
μὲν τὴν φύσιν οὐχ ἔδλαπτε πρὸς δὲ τὴν ἕψησιν. — (10) 
Ἔν ἑτέροις δὲ καὶ δι᾽’ ἄλλα τῆς δυνάμεως οὔσης οὐχ 
ἄλογον τὸ μὲν ὑπάρχειν τὸ δὲ μή, Τό τε γὰρ ἀδλα- 
στὲς xal ἄγονον ἣ xal δυσαυξὲς ὅταν χαχωθῇ πρὸς 
τὴν γέννησιν οὐχ ἄλογον, Οὐδ᾽ ἐξ ἀτεραμόνων τερά- 
μονα γίνεσθαι σπαρέντα πάλιν - ὑπὸ γὰρ τῶν αὐτῶν 
ἐναντίως διατιθεμένων ὥσπερ εἴπομεν οὐκ ἄλογος ἣ 
τεραμότης, "bc εἰ ὁ ἀὴρ xai τὰ ὕδατα xal τὰ 
ἐδάφη τοιαῦτα τί χωλύει καὶ τὰ σπέρματα μεταθάλ- 
λεῖν ; (π| Εἰ δὲ συμβαίνει τὰ μὲν τεράμονα μᾶλλον 
ἐνδεδωκέναι τὰ δὲ ἀτεράμονα περιτετάσθαι τῷ χελύ- 
get χαθάπερ τινές φασι καὶ χαταχασμωμένων τὰ μὲν 
μεταβάλλειν τὴν χρύαν τὰ δὲ μὴ χαὶ τὰ ἐγχυλότερα 
θεριζόμενα τεραμονέστερα γίνεσυαι,, καὶ γὰρ τοῦτο 
λέγουσιν, οὐθὲν ἄτοπον" ἥ τε γὰρ περίτασις σχληρό- 
τητος xal πήξεως καὶ ἀδρύνσεως οὐθὲν δὲ τούτων ἀλλό- 
τριον τοῖς ἀτεράμοσιν. Τό τε μὴ ἀλλοιοῦσθαι κατα- 
πνεόμενα σημαίνει σχληρότητά τινα xal ἀπάθειαν, 
θάτερον δὲ τοὐναντίον: καὶ τὸ μὴ ἔγχυλα θερίζεσθαι 
σχληρότητα πλέω xal πῆξιν" τὸ δὲ ἄγαν σχληρὸν οὐχ 
εὐδιάγυτον. (13) Ὃ xai ἐπὶ τῆς ἅλω φασί τινες ἂν 
συμθῇ γίνεσθαι ἀτεράμονα οὐκ ἄγαν τοῦτό γε λέγον-- 
τες πιθανόν. Ἡ γὰρ ἀπὸ τοῦ ἡλίου ξηρότης ἄχυλό- 
τερα μὲν ποιεῖ xal ἧττον ἡδέα εὐεψητότερα δὲ οὐδὲν 
ἧττον ἀλλὰ μᾶλλον, Τὰ γοῦν ἐρέγματα. διηλιωθέντα 
θᾶττον διαχεῖται, Εἰ δ᾽ ἄρα χαὶ τοῦτ᾽ ἀληθὲς οὐχ 
ἐναντιοῦται τοῖς πρότερον, Οὐδ᾽ εἰ παλαιούμενα γί- 
νεται μᾶλλον ἀτεράμονα * xal γὰρ οὕτω ξηρότερα συμ- 
βαίνει γίνεσθαι διά τε τοῦ περιέχοντος χαὶ ὑπὸ τῆς 
διεκπνοῆς τοῦ θερμοῦ ὃ συνεξάγει καὶ τὸ ὑγρόν.  Ej- 
λογον δὲ xal θᾶττον χαὶ μᾶλλον χόπτεσθαι τὰ Ttpá- 
μονα" xal γὰρ γλυχύτερα, ταῦτα δὲ μᾶλλον ζωοποιεῖ, 
xai πεπεμμένα, μεταδολὴ δὲ χαὶ τούτων θᾶττον. Καὶ 
ταῦτα μὲν ἂν ἔχοι τὰς εἰρημένας αἰτίας. (13) Τὸ δὲ 
μόνα τῶν δαπρίων 7) καὶ τοῦ παντὸς σίτου χύαμον χαὶ 
φαχὸν ἀτεράμονα γίνεσθαι ψεῦδος ὑποληπτέον ἀλλὰ 
μάλιστα διαπειρώμενοι τούτων διὰ τὴν χρείαν ταῦτα 
μόνα φαμὲν ὅτι τοῖς μὲν ἀλήθοντες χρώμεθα τοῖς δ᾽ 
ὅλοις" αὕτη δ᾽ οὐ ptxpk διαφορά" xal γὰρ ἐπ᾽ ἐχείνων 
εἰ λεπτύνοντες οὐκ ἂν ὁμοίως ἔνδηλον ἦν. "Exgai- 
νεται γοῦν χαὶ ἐπὶ τῶν ἐρεθίνθων xal τῶν ἄλλων 
ἐψομένων ὅλων τὸ ἀτεράμον. ΕἸ δ᾽ ἀτεράμονα μόνα 
ταῦτα οὐδὲ τοῦτ᾽ ἄλογον" ἀσθενέστερα γὰρ ὡς εἰπεῖν, 
τὸ δ᾽ ἀσθενὲς παθητιχώτερον. Ὃ δὲ λέγουσιν οἱ 
πολλοὶ ὅτι τὸ χερασθόλον ἀτεράμον γίνεται μή ποτ' 
ἄγαν εὐηθὲς ἦ- σχληρότερος γὰρ ὁ λίθος πρὸς ὃν πολ- 
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fuerint ventilentur nihil nocere ventum aiunt ; defendere 
enim etiam. putamen jam robustius factum. Quod vero 
incoctiles fieri quidam asserunt, si diutius decorticata» 
sub divo relinquantur, ratione non caret . Supra modum 
enim refrigeratzs indurantur. Huic simile et consequens 
es!, cum pluvia sationem statim insecuta incoctiles 
reddit: quia enim in ipsa germinatione plantalam infir- 
mam deprehendit, vigere facit : quod quidem germina- 
tionem non impedit, sed ad coeturam facit ineptam. (10) 
Neque mirum alterum inesse alterum non, cum hae fa- 
cultates. in diversis. rebus causisque posite sint. Si 
enim principium genitale Lesum sit ratione consequitur 
aut germinationis aut generationis aut incrementi difü- 
cultas; tem e coctilibus incoctilia fieri denuo satis : nam 
Si earundem causarum contraria conditio eveniat, incoc- 
tilia evadere probabile est : si ergo aer, aqua et solum 
lalía sint, quid impedit quin semina quoque mutentur? 
(11) Si vero accidit ut coctilibus putamen magis laxum 
sit, incoctilibus autem arcte adhzereat ut quidam aiunt, et 
cum dehiscunt illis colorem mutari his immutatum ma- 
nere, tum ea quie non plane exsucca metantur magis 
coctilia esse, nam hoc quoque affirmant , ratio harum 
rerum reddi potest ; adliesio enim arcta Signum est du- 
riti», densitatis et firmitatis quae omnia incoctilibus pro- 
pria sunt, nec minus quod ventilata non mutantur du- 
ritiam quandam οἱ robu rindicant ut mutatio contrarium, 
fum qua exsueca metuntur major iis duritia et densitas 
competit, quod autem nimis durum diffusioni obsistit. (12) 
Quod autem aliqui in area etiam incoctilia fieri quandoque 
affrmant minus verisimile est : solis enim vis exsiccans 
demit quidem aliquid de succo et suavitate, sed ad 
coctionem non minus sed magis facilia reddit : certe faba 
fresa si fuerit insolata citius coctione mollescit. Si vero 
forte id verum sit, tamen non repugnat ante dictis, ut 
nec illud quod vetustate magis incoctilia fiunt; nam sic 
quoque magis exarescunt tum vi ambientis aeris tum ca- 
loris exhalatione humorem simul secum foras educentis, 
Rationi autem consentaneum est coctilia citius magisque 
à vermibus erodi : dulciora enim sunt ideoque animalcu- 
lis generandis apta , atque concoeta magis qui ad muta- 
lionem raagis prona. Hoe igitur propter causas quas 
diximus eveniunt. (13) Inter legumina autem atque adeo 
€x ornni frugum genere nihil incoctile fieri nisi fabam οἱ 
lentem non verum est , sed propter frequentiorem usum 
de iliis solis hoc traditum, quod his integris vescimur, 
ceteris vero molitis : nam si illis quoque comminutis 
uteremur non ieque incoctiles esse perciperemus : certe 
in erebinthis quoque et aliis » 51. integra coquuntur, ea- 
dem contumacia deprehenditur. Neque vero ratione 
caret, si illa» soli incoctiles sint » Sunt enim fere ceteris 
dehiliores, ideoque lacilius alficiuntur. Quod vulgo 
fertur ea incoctilia fieri quie cornua boum contigerint, 
nimis est stultum. Cornu. enim multo duriores sunt 
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λάκις προσπίπτει τὰ σπέρματα. Κἂν μὴ προσχόψη 
μηδὲ βουσὶν ἀροτριᾷ τις οὐδὲν ἧττον ἀτεράμον γίνεται. 
Περὶ μὲν οὖν τούτων ἰχανῶς εἰρήσθω. 

ΧΗ], Ὅσα δὲ τῶν ὁμογενῶν μὴ ἅμα διαδλαστάνει 
τοῖς ἄλλοις ἀλλ᾽ ὕστερον πολλῷ χαθάπερ ἐλέχθη! περὶ 
τοῦ τευτλίου παραπλησία τις ἡ αἰτία ταύτῃ χαθάπερ 
εἴπομέν ἐστιν’ ὥσπερ γὰρ πρὸς ἕψησιν καὶ ὅλως πύ- 

Ἔρωσιν ἀτεράμονα, xal πρὸς ἔχφυσιν οὕτω xai πρὸς 
βλάστησιν" ἡ γὰρ τοιαύτη ἀτέλειά τις τῶν σπερμάτων. 
Ὁμοίως δὲ ἐπὶ πάντων ὧν τοῦτο συμδαίνει. Περὶ 
μὲν οὖν τούτων ἐπισχεπτέον. — (2) Περὶ δὲ τοῦ ἰσχυ- 
ρότερα xal εὐχυλότερα γίνεσθαι καὶ νοστιμώτερα ἢ 
ἀνοστότερα xal πρὸς τὴν σίτησιν βελτίω ἢ χείρω τὰ 
μὲν τοῖς τόποις διαφέρει χαθάπερ εἴρηται τῷ ξηρότερα 
ποιεῖν xal πυχνότερα xal ξυνεστηχότα μᾶλλον οἷον τὰ 
ὀρεινὰ τῶν πεδεινῶν xal ἔτι μᾶλλον τῶν ἐπόμθρων" 
εὐπνούστερά τε γὰρ xal ἐν τροφῇ συμμετρότερα, Νο- 
στιμώτερα δ᾽ Ex τῆς αὐτῆς παρὰ τὴν τοῦ ἀέρος κρᾶσιν" 
οὗ γὰρ πάντως ὅταν πλεῖστος xal ἀδρότατος γένηται 
xal νοστιμώτατος ἀλλ᾽ ἑτέραν δεῖ διάθεσιν ἔχειν, (4) 
Aoxst δὲ μεγάλα συμβάλλεσθαι καὶ f, σκάλσις πρὸς τὸ 
νοστιμώτερον ποιεῖν xal τὸ ἐγχυλότερα θερίζειν" ἐξα-- 
ναλωθέντος γὰρ παντὸς τοῦ ὑγροῦ χαὶ χείρω πρὸς τὴν 
σίτησιν χαὶ ἐλάττω, Τὰ δ᾽ ὄσπρια θερίζουσιν ἐγχυ-- 
λότερα xal πρὸς τὸ δύνασθαι συλλέγειν, ξηρανθέντα 
γὰρ καταρρεῖ, Τὸν δὲ θέρμον ἤδη λέγοντος τοῦ θέ- 
ρους ἀνυγραινομένου τοῦ ἀέρος χατὰ τὸ ἑωθινόν' ἂν 
γὰρ πρότερον θίγῃ τις ἐχπίπτει xal οὐχ ἔστι λαδεῖν, 
Καὶ ταῦτα μὲν ὡς γεωργικά. (4) Τὰ δὲ τῆς φύσεως 
οἷον τὸ ἀδρύνειν τὰ πνεύματα xai τὸ βόρεια μᾶλλον 
xat ὅλως ἃ ἑκάστοις ψυχρὰ xal τἀναντία δὴ φθείρειν 
xa ὅσα δὴ τοῖς ὕδασιν ἢ τοῖς πνεύμασιν ἀπόλλυνται 
τοῖς παρώροις, ὥσπερ ἐλέχθη περὶ ἐρεθίνθων τῶν 
ἀνθούντων. Ὁ δὲ χύαμος ἐὰν πνεῦμα ἐπιγένηται 


» λαιπρὸν xat ὁ πυρὸς καὶ ἡ χριθὴ καὶ ἀπηνθηκότα ὑγρὰ 


δ᾽ ἔτι ἂν ληφῦῆ " διαπνεῖται γὰρ xal χοπτόμενα πρὸς 
ἄλληλα κενοῦται, ᾿Γελεουμένων δὲ ἐπιγινόμενον ὕδωρ 
ἐναντίως τὴν μὲν χριθὴν βλάπτει τὸν δὲ "πυρὸν ὠφελεῖ 
μᾶλλον" καὶ γὰρ γυμνὴ xai τὸ ὅλον ἀσθενὴς, ὃ δὲ xai 
ἐν χιτῶσι χαὶ πυχνότερον χαὶ ἰσχυρότερον ὥστε τὴν 
μὲν ὀλίγης δεῖσθαι τροφῆς καὶ σχεδὸν τῆς ἀπὸ τοῦ 
ἀέρος μόνης τὸν δὲ πλείονος " (0) ἔτι δὲ ἰσχυρότερος ὧν 
χαὶ χαταχρατεῖ χαὶ συμπέττει μᾶλλον χαὶ τὸ ὅλον οὐδὲ 
πολλὴν δέχεται διὰ τὴν πυχνότητα xol τοὺς χιτῶνας, 
ἢ δὲ πλείω τε ἕλχει μανὴ τὴν φύσιν οὖσα xat ταύτην 
οὗ χαταπέττει δι᾽ ἀσθένειαν xad ὑγρᾶς γενομένης 6 ἥλιος 
ἅμα τῇ ἐπιγενομένῃ συνεξάγει τὴν οἰχείαν ὑγρότητα 
συνεφελχομένην. Καὶ τὰ πνεύματα δὲ χόπτοντα 
φθείρει μᾶλλον διὰ τὴν ἀσθένειαν, (6) ᾿Απορεῖται δὲ 
καὶ διὰ τί ἁδροῦ ὄντος τοῦ σίτου xal σγεδὸν ὥσπερ 
ξηροῦ ἐφυσθεὶς οὐχ ὅτι βελτίων ἀλλὰ καὶ χείρων γίνε- 
ται, ἐὰν δὲ θερισθεὶς εἰς θωμοὺς συντεθῇ ἁδρότερος 
xal βελτίων" ἔνιοι δὲ xal ῥαίνουσιν, Αἴτιον δὲ ὅτι 
τότε μὲν ἀνυγραίνεται xab ὁ ἥλιος ὅταν ἀναλάμψῃ 
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lapides in quos semina jacta δῶρα incidunt, ac etiamsi 
in cornu non offenderint nec bobus aretur, tamen incoc- 
tilia fiunt. Atque de his satis dictum. 

XH. Si inter congeneres alique non. eodem tempore 
genrminant quam ceteri &ed multo serius, ut de teutlio 
diximus, simili causz id tribuendum est : quemadmodum 
enim semina quadam minus accommodata sunt ad coc - 
turam et egre igni elixantur, sic etiam ad germinationem 
sunt quaedam minus apla. Enimvero in omnibus semi- 
nibus quibus ejusmodi res evenit in imperfectione qua- 
dam ponendum est, qua dere accuratius erit quzeren- 
dum. (2) Utrum autem robustiora et succulentiora evadant 
et plus farinae reddant an minus et δὰ usum cibarium 
meliora an deteriora sint, id partim locorum differenti;e 
debetur, ut diximus quae sieciora et compactiora gene- 
rant, quod faciunt montana magis quam plana nedum 
uda * nam ventis magis patent et alimenti modum justum 
subministrant. — Farine autem ex eodem solo plus 
reddunt pro diversa aeris temperie. Non enim illud 
quod plurimum seminum et crassissima dat idem pluri- 
mum farine reddit, sed alia opus est constitutione et 
habitu, (3) Ut multum farinze reddant conferre dicitur 
eliam sarritio et si non plane exsiecata metuntur. Omni 
enim humore exacto et minora et ad usum cibarium de- 
teriora sunt. Legumina autem paullum humida colli- 
gunt quod sic facilius colliguntur : arefacta enim de- 
lluunt. Lupinum autem sub finem :estatis ubi aer jam 
humescit tempore matutino : si enim prius tangatur 
delabitur nec capi potest. Sed hic ad agriculturam 
magis pertinent. (4) Redeo ad naturam. — Vento igitur 
Semina grandescunt, praesertim aquilonio et qui in qua- 
que regione frigida flant, contrario corrumpuntur ; tum 
alia pluviis aut flatibus intempestivis pereunt ut de ere- 
bintho florente retuli. Item faba si ventus alacer eara 
invadat et triticum hordeumque vel post florem si hu- 
mida adhuc tenellaque afflatu suo tangat : exsuguntur 
enim atque inter se confliclaa exinaniuntur. Si vero 
jam ad maturitatem appropinquantibus pluvia supervc- 
nerit hordeo nocet, tritico prodest. Illud enim nudum 
infirmumque, hoc vero tunicis tectum, densum magis et 
validum, quare illi tenuiore opus est alimento atque suf- 
ficiat fere id quod aer praebet, huic vero ampliore. (5) 
Accedit quod triticum quod validius est alimentum as- 


| sumtum compeseit percoquitque magis et omnino propter 


tunicas et densitatem minorem copiam admittit, hordeum 
vero , quod laxo constat corpore, plus recipit et ob inüir- 
mitatem minus concoquit : huic igitur humerctato sol cuti 
adscito humore proprium quoque simul eximit, atque 
venti concutientes propter imbecillitatem magis perdunt. 
(6) Quieritur etiam cur frumentum jam grandescens at- 
que pzene aridum , sí pluvia tangatur non modo non me- 
lius sed deterius fiat, si vero post collectionem in acervos 
componatur, grandius meliusque evadat. Nonnulli etiata 
aquam adspergunt. Ratio est quod illo modo humescit : 
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συνεξζάγει τὴν οἰχείαν ὑγρότητα xui ἰσχάνει" ὅταν δὲ 
εἰς θωμοὺς συντεθῇ συνιχμάζεταί τε xal 4, ἀναγομένη 
ἀτμὶς λεπτὴ xal πνευματώξης οὖσα παρεισδύεται xal 
ἁδρύνει τοὺς ὄγχυυς. (τ) Ῥάυτὸ τὲ τοῦτο. συμβαίνει 
καὶ ὅταν εἰς τὰ οἰχία τεθῇ χύδην, δι᾽ ὃ καὶ τὸ ἐπίμε- 
τρὸν ποιεῖ" τὸν γὰρ ἀτμὸν τὸν ἀνιόντα ᾿ λεπτὸν ὄντα 
δέλεται xal διὰ τοῦτο εἰς βάθος χαταδάλλουσιν ὅπως 
πλέον ἀνίη" πάντα δὲ ταῦτα διασημαίνει xal ἔτι πρὸς 
τούτοις ἢ ἐμδαλλομένη γῇ xal ἄχοπον παρέχουσα xal 
ἀνοιδίσχουσα 'ὅτι δύναταί τινα δι᾽ αὑτῶν ἕλχειν τροφὴν 
ἄνευ τῶν ῥιζῶν, ὅθεν καὶ ἡ ὑκὸ τῶν πνευμάτων xal 
ποῦ ἀέρος οὐχ ἄλογος. 

XIV. Τὸ δὲ τῆς ἐρυσίδης χοινὸν οὐχ ἧττον ἀλλὰ 
μᾶλλον ἅπτεται τῶν σιτωδῶν, χριθῆς δὲ μᾶλλον ἢ 
πυροῦ διά τε τὸ γυμνοτέραν εἶναι τὸν δ᾽ ἐν χιτῶσι 
πλείοσι χαὶ διὰ τὸ ἐγγυτέρω τοῦ στάχυος ἔχειν τὸ 
φύλλον ὅθεν ἣ ἀπόχυσις ἐν ᾧ μένει xal ἡ ὑγρότης ὥστε 
σαπεῖσα μᾶλλον ἅπτεται" καὶ ἔτι τὸν στάχυν ὀρθὸν 
εἶναι καὶ πυχνότερον" ἀπορρεῖ γὰρ ἧττον δι᾽ ὃ καὶ ἐπι- 
χύπτειν ξυμφέρει" χαὶ ἀπολλύει τὸ συνεχὲς θᾶττον, ἐν 
δὲ τῷ μανῷ πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ διεχπίπτει ἡ ὑγρότης, 
Ἡ δ᾽ αὐτὴ αἰτία xal τῇ λευχῇ πρὸς τὰς ἄλλας, ἅπαντα 
γὰρ μάλιστα ἔχει τῶν ἄλλων. (2) Τῶν δ᾽ ὀσπρίων 
μάλιστα ἐρυσιδᾷ χύαμος xai διὰ τὸ πολύφυλλος εἶναι 
πολλαχόθεν καὶ διὰ τὸ πυχνοσπορεῖσθαι xal διὰ τὸ τὴν 
ὑγρότητα μάλισϑ᾽ ἕλχειν εἰς ἑαυτὸν διὰ τὴν μάνωσιν 
καὶ ἔτι διὰ τὸ πρὸς τῇ γῇ μάλιστα τὸν χαρπὸν ἔχειν" 
σήπεται γὰρ μάλιστα τὰ χάτω διὰ τὴν ἄπνοιαν, Καὶ 
ὅλως δὲ τῶν χεδροπῶν τὰ τοιαῦτα, (3) ᾿Ἐρυσίδη δὲ 
σῆψίς τίς ἐστι τοῦ ἐφισταμένου ὑγροῦ, δι᾿ ὃ πολὺ μὲν 
ὕσαντος οὐ γίνεται, χαταπλύνεται γάρ" ἐὰν δὲ ψεχάδες 
ἢ καὶ δρόσοι πλείους γένωνται καὶ 6 ἥλιος ἐπιλάθῃ καὶ 
ἄπνοια τότε σήπεται" δι᾽ ὃ χαὶ ἐν τοῖς εὔπνοις xat με- 
πεώροις ἧττον ἐν δὲ τοῖς χοίλοις xal δροσοβόλοις μᾶλλον. 
Καὶ πανσελήνοις δὲ μᾶλλον ὅτι συνεργεῖ χαὶ ἡ τῆς 
σελήνης θερμότης καὶ ὅλως 6 ἀὴρ ὑγρότερος. (4) 
Πάντων δ᾽ ἐπιχηρότατον ὁ πίσος" πρὸς μὲν τὰς ἐρυ- 
σίδας ὅτι πολύφυλλον καὶ χαμαισχιδὲς καὶ εὐαυξές" 
συμπληροῖ γὰρ τὸν τόπον χἂν ἀραιὸς 3 πρὸς δὲ τὰ 
ψύχη, καὶ τοὺς πάγους ὅτι ἀσθενόρριζον, Σχωληκοῦται: 
δὲ μάλιστ᾽ ἢ μόνα πυρὸς xal ἐρέῤινθος, οὐχ ἐν τοῖς 
αὐτοῖς δὲ ἑκάτερος, ἀλλ᾽ & μὲν ἐν τῷ καρπῷ ὁ δὲ ἐν 
ταῖς ῥίζαις, ἄμφω δὲ διὰ γλυχύτητα, Ὁ μὲν ἐρέ- 
βινθος ὅταν ἧ ἅλμη περιπλυθῇ χαθάπερ εἴρηται, 6 δὲ 
πυρὸς ὅταν ἡ ῥίζα ὑγρανθῇ, — (s) Ζωοποιεῖ δὲ σηπό- 
μένα τὰ γλυκέα γλυκύτερον γὰρ ὃ πυρὸς χριθῆς δι᾿ ὃ 
xai τὸ ἄχυρον ἥδιον, Ὁ δὲ σχώληξ γινόμενος ὅταν 
ἐξαναλώσγ, τὴν ἐν τῷ χαλάμῳ τροφὴν αὐτὸς ἢ ὥστε 
ὅλον ἐξαπολλύναι τὸν στάχυν ἣ κατὰ θάτερον μέρος, 
Ταῦτα μὲν οὖν xai τὰ τοιαῦτα χαθάπερ νοσήματος 
ἔχει χώραν ὧν οὐ χαλεπὸν τὰς αἰτίας ἰδεῖν. 

XV. Περὶ δὲ τῶν θερινῶν σπερμάτων οἷον σησάμου, 
ἐρυσίμου, χέγχρου, ἐλύμων,, ἐπὶ τοσοῦτον μὲν εἰπεῖν 
ἐστι παντὶ πρόχειρον ὅτι δι᾽ ἀσθένειαν ταύτην. τὴν ὥραν 
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50] autem insecutus simül proprium humorem educit et 
semina comprimit. Si vero inacervos compositurn sit, 
humectatur et. vapor tenuis aereus sursum adscendens 
insinuat se seminibus eaque grandiora reddit. (7) Idem 
evenit cum in horreis effusuro conditur, quo mensura 
augetur; ascendentem enim vaporem tenuem recipit, 
quamobrem strata altiora faciunt quo plus vaporis ex- 
surgat. Hiec igitur omnia, quemadmodum terra quo- 
que injecta, qua et a vermibus defenduntur et paul. 
lulum intumescunt, demonstrant semina ipsa per se sine 
ope radicum alimentum attrahere posse, ita ut non abs 
re dictum sit ab aere quoque et ventis ali posse. 

XIV. Rubiginis vitium commune quidem est omnium, 
maxime autem infestat frumentacea, magisque hordeum 
quam triticum, quia illud nudum est; hoc vero tunicis 
tectum pluribus, et quia in hordeo spicie propius est 
folium illud e quo ista erumpit, sic ut humor in eo re- 
tentus putrefactus spicam invadat. Confert etiam spicae 
situs erectus δὲ densitas quz humoris defluxum prohi- 
bent, unde juvat spicam inclinatam nutare : adde quod 
spicae continuitas citius interitum affert, in laxa autem 
prater cetera humor quoque facile defluit. Eadem est 
causa cur álbum hordeum maxime ei vitio sit obnoxium, 
id enim maxime ea omnia hahet quibus illud concipitur. 
(2) Inter legumina rubigine maxime corripitur faba, tum 
propter foliorum multitudinem in partibus omnibus, tum 
quia densa seritur, tum etiam quia propter raritatem 
iaxitne humorem attrahit, denique quia omnium maxime 
terree propinquum: fructum habet : 1naxime enim partes 
infera: putrescunt, quoniam minime a vento tanguntur. 
Ac omnino legumina ejusmodi rubigini sunt obnoxia. 
(3) Rubigo est putredo quidam humoris remanentis 
ideoque nulla consistit si largi. imbres incesserirt, qui- 
bus iste abluitur : sed si minutae pluviz vel rores plures, 
solque insecutus fuerit aura silente, putredo existit. Prup- 
ter id minus sentitur locis ventosis et editioribus, magis 
in concavis roscidisque. Et magis pleniluniis : luna enim 
calor et aer humidior putredinem adjuvant. (1) Maxime 
omnium injuriis obnoxium est pisum : rubigini propter 
foliorum multitmdinem et quia humi in ramulos multos 
spargitur citoque augescit, breviter enim omne spatiuin 
implet tametsi rarum seratur; frigori et gelicidio propter 
imbecillitatem radicum. A vermibus eroduntur ant maxime 
aut sola triticum et erebinthus, sed non utrumque iisdem 
in partibus, sed illud in fructu hic in radice, utrumque vero 
dulcedinis causa; erebinthus abluta salsugine ut dixi- 
mus, triticum radice nimio humore correpta. (5) Vermes 
gignunt dulcia cum putrescant. — Triticum enim dulcius 
est hordeo, ideo palea quoque suavior. Verris genera- 
tus ubi alimentum in culmo absumsit ipse aut ut totam 
spicam pessumdet aut alteram ejus partem. Haec igitur 
ac cetera hujusmodi morbi loco. haberi possunt, quorum 
rausas exquirere non difficile est. 

XV, De seminibus aestivis, sesamo, erysimo, milio , 
elvmo, hactenus eausa in promtu est, quod propter 
imbecillitatem et quia cito perficiuntur, isto anni temporc 
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] Lied " "mm som 
σπείρεται xal διὰ τὸ ταχὺ τελεοῦν᾽ ἡ δὲ φύσις αὐτῶν 
ποία τις ἂν εἴη σκεπτέον' οὐδὲ γὰρ γεώδης ὥσπερ τῶν 


ὀσπρίων οὔτε πάντη χούψη" τὸ γὰρ σήσαμον λιπαρὸν | 


xoi δεόμενον πέψεως, Καὶ τοῦτο μὲν μονόρριζον ὃ 
δὲ κέγχρος. καὶ πολύρριζον xai βαθύρριζον xal πολυ- 
χάλαμον ὥστ᾽ εἰς ἀμφότερα μεριζομένης τῆς τροφῆς 
χαὶ τῆς δυνάμεως γρονιώτερον ἐχρῆν εἶναι. Τὸ γὰρ 
σήσαμον ἐπεὶ μονόρριζον καὶ βαθύρριζον ἄνω πᾶσαν 
ἀφίησι τὴν δύναμιν" ἀλλ᾽ ἀντίχειται τούτῳ τὸ λιπορόν" 
τὰ γὰρ αὖ γλίσχρα πλείονος πέψεως δεῖται. Ταῦτα δ᾽ 
ὥσπερ εἴρηται πάντα πολύχαρπα, Περὶ μὲν οὖν τούτων 
σκεπτέον (2) "Ἐπεὶ δ᾽ ὅλως εἰπεῖν τὰ μικρόχαρπα πολυ- 
καρπότερα χαϑάπερ τά τενῦν εἰρημένα καὶ οἱ φαχοὶ δὴ καὶ 
ὅσα τοιαῦτα χαὶ ἐπὶ πᾶσι τὰ πολυχούστατα λεγόμενα 
χύμινόν τε καὶ μήέχων xal ὅλως ξὴ τὰ λαγανώδη πάντα 
xai τὰ ἐναγγειύσπερμα πολύγοα τίς ἂν οὖν αἰτία τούτων 
εἴη; πότερον ὅτι τὰ μιχρὰ ῥξον ποιῦσαι" xal γὰρ Cod 
φαμεν ἔνια τοιαῦτα χαὶ μάλιστα δὴ τὰ ὠοτόχα χαὶ 
-σχωληκοτόχα" 7, αὕτη μὲν ἔξυνθεν ἄλλην δέ τινα οἴχειο- 
τέραν ζητητέον ; ἐπεὶ καὶ τῆδε διατέρει τῶν περὶ τὰ 
ζῶχ᾽ τῶν μὲν γὰρ ἐχτρέφει τὰ ὠὰ χαὶ τελειοῖ xat ὅλως 
ζωογονεῖ τὸ περιέχον ὥσπερ χαὶ ἐν τοῖς πρότερον εἴ- 
ρῆται. Τῶν δὲ χαρπῶν ἐν αὐτοῖς τοῖς φυτοῖς ἢ 
ἐχτροφὴ xoi τελείωσις ὥστε πλείονος δεῖ δυνάμεως, 
(9) Πρὸς δὲ θησαυρισμὸν ἄριστα μὲν xiv pos καὶ ἔλυμος 
xal σήσαμον χαὶ θέρμος καὶ ἐρέδινθος, τὰ μὲν ὅτι zo- 
λυχίτωνα καὶ ξηρὰ, τὸ δ᾽ ὅτι λιπαρὰ, ὁ δὲ θέρμος καὶ 
ὃ ἐρέδινθος ὅτι πικρότητά τινα ἔχουσι xal δριμύτητα, 
Διατηροῦσι δ᾽ αὗται τὸ ἀπαῆὶς ὥσπερ εἴρη ται ὅθεν χαὶ 
διαφθειρόμενα (μόνα) τῶν σιτοιδῶν οὗ ζωοῦται χαθάπερ 
οὐδὲ τὰ τῶν λαχάνων" xxi γὰρ ταῦτα ἄζωα xa ὅσα 
δὴ τῇ ξηρότητι 5 τῇ δριμύτητι. (9) dejtelem τὰρ 
ὥσπερ ἀνάμιξίν τινα γίνεσθαι τοῦ ἔξωθεν, Σηπόμενον 
δὲ ἔχαστον ἴδιον γεννᾷ dx τῆς οἰκείας ὑγρότητος οἷον 
οἱ μὲν πυροὶ xal ai χριβαὶ τοὺς χίας ὁ ὃ 
ὑπό τινων χαλούμενον μίφαν' ὡσαύτως δὲ καὶ οἱ φαχηὶ 
xal αἱ ἀφάχαι xai πίσοι καὶ ἄλλα. "Τὸ δὲ αἴτιον χοινὸν 
πλειόνων" οὐ γὰρ μόνον ἐν τοῖς καρποῖς ἀλλὰ xai ἐν 
τοῖς δένδροις χαὶ μετὰ ταῦτα τοῖς ξύλοιτ᾽ xai ὅλως ὅσα 
τῶν ἀψύχων ζωογονεῖται διαφόρους ποιεῖ πάσας τὰς 
μορφὰς ὡς ἂν ἐξ ἑτέρας ὕλης. 

ΧΥῚ. Ὁ δὲ κονιορτώδης σῖτος θᾶττον σήπεται καὶ 
ὁ ἐν τοῖς χονιατοῖς 7, ἀχονιάτοις οἰχήμασι διὰ τὸ πλείω 
θερμότητα ἔχειν. Καὶ γὰρ 6 χονιορτὸς θερμὸς ἅτε 
ξηρὸς ὧν χαὶ τὸ χονίχμα ὅταν ἀναδέξηται τηρεῖ τὴν 
θερμότητα᾽ ἐπεὶ xal ἀθρόος καὶ χατὰ ϑάθους ὧν, πλείων 
γὰρ ἢ θερμότης. Θᾶττον δὲ πολὺ χόπτεται χριθὴ 
πυροῦ διὰ τὸ μανότερον εἶναι χαὶ γυμνότερον, Τά- 
χιστα δ᾽ ὃ χύαμος " θερισθεὶς γὰρ εὐθὺς καὶ συντεθεὶς 
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i κύαμος τὸν 


ἐνιαχοῦ καθάπερ ἐν Θετταλία, (9) Φαίνεται δὲ χατὰ 
τοὺς τόπους. ΙΠαρ᾽ ἐνίοις γὰρ ἀσηπτότατος ὥσπερ ἐν 


ταῖς ἱστορίαις εἴρηται περὶ  πολλωνίαν καὶ περὶ Tá- 
ρᾶντα, Καὶ ἀναπληροῦσθαι ὃ δέ φασι χοπέντα, Τοῦτο 
μὲν οὖν σχεπτέον. Αχόπως δὲ ἔχει τάδε. θέρμος, 
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seruntur. Sed explicanda eliam natura οἱ compositio 
carum. Estautem nec terrena ut leguminum, neque pe- 
nitus levis." Sesamum enim pingue est coclioneque opus 
habet: et hoc. quidem radice singulari nititur; milium 
vero radicibus pluribus et alte demissis, multosque caules 
habet, itaque. eum. vires et. alimentum dividuntur inter 
radices el culos, lentius perfici. deberef.— Sesamum 
enim, quod radiee simplici altaque est sursum vires 


, omnes intendit, sed obstat ejus natura pinguis, quo- 





niam glutinosa omnia majore eoctione indigent. — Hiec 
autem ut diximus omnia fecunda sunt. De his igitur 
amplius erit considerandum. (2) Cutn in universum , quie 
parva edunt semina, ferliliores sint planta, ut modo 
dicta et lentes similesque et ante omnia quie. fere ferti- 
lissima esse feruntur cyminum, papaver et. totum genus 
olerum atque quie. vaseulis inclusa semina gerunt fertilia 
sint, quienam hujus rei causa esse. videtur? utrum quia 
yoinora sunt perliei possunt facilius? idem enim in ani- 
malia quaedam cadit, inter quie ovipara praesertim fecunda 
sunt. An causa hme externa est, alia vero magis pro- 
pria querenda? Nam inter utrumque genus hoc etiam 
interest, quod illorum ova ab aere. cireumdante aluntur 
perlüiciunturque ita ut tandem. animantia evadant, fru- 
gum vero nutrilio et perfectio in ipsis stirpibus fit, quare 
majore vi opus est. (3) Omnium optime condita servan- 
tur milium, elymus, sesamum, lupinus, erehinthus, pars 
quia tunieis tecla et. sieca, pars quia pinguia, lupinus 
et erehinthus quod amaritudinem quandam et acrimoniam 
habent. Hie vero inaffeetie. manent. ut diximus, quam- 
ohrein vel corruptae lij sole ex omni frumentaceo genere 
animalia non pariunt, uli neque olera. Nam hec quo- 
que absque animaleulis sunt uti omnia sicca et acria. (4) 
Evenit enim ut quiam quasi admixtio rei externa fiat. 
Quodque vero putrescens proprium aliquid ex humore suo 
generat, ut triticum et hordeum cias, faba quod nonnul- 
lis midas audit, eademque ratione lens, aphaca, pisum 
eL alia. Causa vero pluribus communis est, — Non eniin 
ad fruges solum sed etiam ad arbores et deinde ad ligna 
pertinet, ac omnino quicunque e corporibus inanimátis 
animaleula generant, omnium formas procreat diversas 
quippe e diversa materie oriundas. 

XVI. Fruümentum pulverulentum citius pulreseit et 
quod in horreis opere teetorio levigatis conditur quam 
quod in non levigatis, quoniam caloris plus sentit. Ete- 
nim pulvis calidus est, quia siccus et tectorium calorem 
susceptum servat : nam triticum constipatum et cumu- 
latum calorem auget. Hordeum multo citius vermicu 
latur quam friticum quia magis laxum nudutmque est ; 
citissime vero faba, vel post. ipsam collectionem condi- 
tum nonnusquam ut in Thessalia. (2) Manifesto autem 
secundum loca ( differentia obtinet) : manet enim alicubi 
incorrupta , uL apud. Apolloniam οἱ Tarentum, quod dixi- 
mus in historia; quin etiam vermiculatum reereari et 
repleri narrant, sed hoc accuratius examinandum erit, 
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χέγχρος, αἰγίλωψ, αἶρα, σήσαμον, ἐρέδινθος xxi ὅλως 
τἀδριμέα, Ὁ μὲν οὖν αἰγίλωυψ πολυχίτων, ἡ δ᾽ αἷρα 
γυμνὴ, δι’ ὃ καὶ ἄλλῃ τινὶ δυνάμει. Τὸ δ᾽ ὅλον 
ἄχοπα τὰ μὲν ξηρότητι δι᾽ ὃ καὶ ἡχάχρυς χρονιώτερον, 
τὰ δὲ ἀμιξία xa χαθαρότητι καθάπερ ὁ χόνδρος, τὰ δὲ 
χυμῶν φύσει χαὶ δυνάμει φυσιχῇ καθάπερ ἐρέθινθος, 

ἔρμος, σήσαμον, τὰ δὲ τῷ πολὺ τὸ ἀποστέγον ἔχειν 
ὥσπερ δὼ ὥχρος, ἅμα ὃ δὲ τοῦτό γε καὶ ξηρὸν καὶ θερμόν. 
Τῷ δὲ σίτῳ χοπέντι βοήθεια ταχίστη τὸ εἰς τὴν ἅλω 
φέροντας ἀπιχμῆσαι, Καὶ τούτων μὲν σχεδὸν ἐνταῦθά 
ποὺ τὸ αἴτιον, (3) Ὃ δὲ παρά τινων ζητεῖται διὰ τί 
ποτε ὃ χεχομμένος σῖτος xal παλαιὸς ὕϑατος μὲν ἐπι- 
εομένον θερμοῦ διαδλαστάνει, ---- ταύτην γὰρ δὴ διά- 
πεῖραν λαμβάνουσιν εἰ φύπιμος ὅταν ἐμβάλλοντες εἰς 
σκαφίον ἐπιχέωσι, — σηπόμενος δ᾽ οὐ διαῤλαστάνει, 
— καίτοι 5$ σἥψιςῦ ὑπὸ θερμοῦ xai ἐν ὑγρῷ ἐστι, — xo- 
udi δόξειεν ἂν παρ᾽ ὁμωνυμίαν εἶναι. Διχφέρει γὰρ 
ἣ τε φθαρτιχὴ xal ἢ γόνιμος θερμότης xal f; ὑγρότη 
δὲ ὡσαύτως. Ἔστι δ᾽ ἡ μὲν σήπουσα ἀλλοτρία xai 
φθαρτιχὴ, ἡ δὲ τοῦ ὕδατος τοῦ θερμοῦ συμμετρίαν τινὰ 
ἔχουσα - δεῖται γὰρ τοιαύτης πρὸς τὴν βλάστησιν. 
(4) ᾿Επεὶ τρόπον τινὰ παρόμοιον καὶ εἴ τις ἀποροίη 
διὰ τί ἡ θερμότης χαὶ ἡ ὑγρότης καὶ ὑγείαν ἐν τοῖς 
σώμασι ποιοῦσι xal vócow δῆλον δ᾽ ὡς οὐχ αἵ αὐταὶ 
ἀλλ' ὡς ἕτεραι καὶ ἐναντίαι. Θερμὸν δ᾽ ἐπιχέουσι διὰ 
τὴν ἀσθένειαν τῶν σπερμάτων ὅπως μὴ καθάπερ ix- 
παγῇ διά τε τὸ θᾶττον ἀποδηλοῦν' ἐπεὶ οἵ γε μὴ παν- 
τελῶς διεφθαρμένοι xa ἐν ψυχρῷ διαθλαστάνουσι. 
Συμθαίνει δὲ καὶ χόπτεσῦχι xal σήπεσθαι OU ἀλλο-- 
τρίας θερμότητος. 


BIBAION Ε΄. 


1. Τῶν δ᾽ ἐν τοῖς δένδροις χαὶ φυτοῖς τὰ μὲν αὐτό- 
ματα γίγνεται, τὰ δὲ ἐκ παρασχευῆς xai θεραπείας, 
ἑχάτερα δὲ αὐτῶν ἔγχει διαίρεσιν’ τῶν γὰρ αὐτομάτων 
τὰ μέν ἐστι φύσει, τὰ δὲ παρὰ φύσιν" xal γὰρ ἐν τοῖς 
φυτοῖς ὑπάρχει τι τοιοῦτον ὥσπερ καὶ ἐν τοῖς ζώοις" 
οἷον ἐάν τι μὴ τὸν οἰκεῖον ἐνέγκῃ βλαστὸν. ἣ χαρπὸν ἃ 
μὴ κατὰ τὴν τεταγμένην ὥραν ἣ μὴ ἐκ τῶν εἰωθότων 
μερῶν Tj τι τοιοῦτον ἕτερον" ἅπαντα γὰρ ταῦτα παρὰ 
φύσιν" τῶν δὲ dx τέχνης xxi θεραπείας τὸ μέν ἐστι 
συνεργοῦν τῇ φύσει πρὸς εὐχαρπίαν xol πλῆθος, τὸ 
δὲ εἷς ἰδιότητα καὶ τὸ περιττὸν τῶν χαρπῶν, οἷον τὸ 
ποιῆσαι βότρυν ἀγίγαρτον ἢ ix τοῦ αὐτοῦ χλήματος 
μέλανα xal λευχὸν φέρειν 3) xal ἐν αὐτῷ τῷ Bá Qui 
xal ὅσα δὴ τοιαῦθ᾽ ἕτερα ποιοῦσι, πλείω γάρ ἐστιν’ 
(2 περὶ μὲν οὖν τῶν κατὰ φύσιν xat τῶν v συνεργούντων 
τῇ φύσει πρότερον εἴρηται" περὶ δὲ τῶν παρὰ φύσιν 
xal ὅσα πρὸς τὸ περιττὸν ἔκει νῦν λεχτέον xai πρῶτον 
μὲν ὑπὲρ τῶν παρὰ φύσιν ἢ ὄντων δοχούντων' χαὶ γὰρ 
τούτων ἐστί τις αἰτία καθάπερ ἐν τοῖς ζώοις" οἷον ὅσαι 
πάρωροι χαρποτοχίαι καὶ μὴ ἐκ τῶν αὐτῶν μερῶν γί- 
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Verminibus non sunt obnoxia lupinus, milium, avgilops. 
iera, sesamum, erebinthus et omnino acria. — Atque 
igilops quidem tunicis tectus sed ira est nuda, quare 
ei alia facultas esse debet. Omnino ἃ vermibus libera 
manent alia ob siccitatem, quamobrem etiam hordeum 
tostum magis diuturnum, alia puritate sinceritateque 
sua ut chondrus, alia succi natura et facultate naturali 
nt erebinthus , lupinus, sesamum ; alia quod tegmen ido- 
neum habent ut ochrus, idque simul siccum calidumque 
est. Frumento vermiculato prosentissimurm remedium 
estarem illatum ventilare, — Atque hie fere sunt causae 
eorum, de quibus diximus. (3) A quibusdam autem 
quieritur quid sit quod frumentum vermiculatum et ve- 
tus aqua tepida affusa germinet, — hoc enim modo pa- 
tinze injectum explorant num pullulandi facultatem reti- 
nuerit, — putridum aulem non germinet, — quanquam 
putredo vi caloris in corpore humecto fit : — orilur hiec 
dubitatio profecto vocis ambiguitate. — Interest enim inter 
vim genitalem et corruptricem tam caloris quam humo- 
ris : calor enim qui putredinem creat alienus et exitialis 
est:sed aqua tepida calor temperationem habet eam 
quie germinationi accommodata est. (4) Etenim hie 
questio similis fere est ei qui fiat ut calor et humiditas 
cum sanitatem corporibus faciant tum morbum : scilicet 
ei facullates non. sunt ezdem sed contrarie, Aqua 
calida affunditur propter seminum imbecillitatem ne tan- 
quam gelentur et quia sic potestatem citius indicant; 
elenim quie non penitus corrupta sunt frigida etiam 
perfusa germinant. Vermiculationis autem εἰ putredi- 
nis causa est in alieno calore. 





LIBER V. 


I. Eorum, quie in arboribus plantisque fieri videmus, 
alia sponte proveniunt, alia opera hominis ef cultu-exis- 
tunt, utrumque vero duplici ratione. Eorum quze sponte 
fiunt pars e natur lege sunt, pars contra naturam. 
Talia enim non minus in plantarum genere reperiuntur 
quam in animalibus, ut si qua stirps germen aut fruc- 
tum non suum , aut non justo tempore aut in loco non 
solito edit, hiec enim omnia prater naturz legem fiunt. 
Quie vero arte et cultu fiunt, aut naturam adjuvant ad 
fructuum bonitatem et copiam , aut ad peculiarem et ex- 
quisitum fructuum habitum, veluti eum uvam sine vi- 
naceis ereat, aut cum facit ut idem palmes nigras pal- 
lidasque uvas ferat, aut eadem uva utriusque coloris 
acinos, et qua sunt artis alia opera : complura enim 
sunt. (2) Jam cum de iis quie e naturze lege fiunt ac de 
iis que naturam adjuvant in superioribus dictum sit, 
nunc de iis disputabimus qu:e praeter nature legem 
fiuntet quae ars exquisitiora efficere studet. — Primum 
igitur de ii quae. praeter naturie legem aul sunt aut esse 
putantur, nam hire quoque pariter ut in animalibus ad 
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νονται" λέγω δ᾽ olov εἴ ποτε cux; κατὰ χειμῶνα τοῦ 
ἦρος ὑποφαίνοντος ἤνεγχε χαρπὸν καὶ ῥόα καὶ ἄμπελος 
εκ τῶν ἀκρεμόνων xal ix τοῦ στελέχους καὶ εἶ δή τι 
παραπλήσιον τουτοισί" (3) πρὸς δὴ ταῦτα λαδεῖν δεῖ 
πρῶτον ὅτι συμθαίνει τὰ τοιαῦτα τοῖς πολυκάώρποις 
xal ὑγροῖς οἷον ἀμπέλῳ καὶ τοῖς εἰρημένοις " ἅπαντα 
γὰρ ταῦτα ὑγρὰ xxl πολύχαρπα᾽ ξηρῷ δ᾽ οὐδενὶ xal 
ὀλιγοκάρπῳ. Δεύτερον δὲ πρός τε τὰς βλαστήσεις 
χαὶ χαρποτοχίας τὰς παρώρους ὅτι πάντων ἔχουσί 
τινας ἀρχὰς ἐν αὑτοῖς βλαστητιχὰς ἢ χλῶνες ἢ πτόρθοι 
ἢ ἀχρεμόνες ἢ ὅτι χρὴ χαλεῖν τὰ ἐσχατεύοντα τῶν 
δένδρων" οὐδὲν γὰρ ἐπὶ πᾶσι κοινὸν, ἀλλ᾽ ἔνια προσν;- 
τορίας τινὰς ἔχει χαθάπερ θαλία, κράδη, χλῆμα" xa- 
λοῦσι δέ τινες xat χλῶνας. (1) Ὅτι δὲ ἔχουσιν ἀρχάς 
τινας τοῦ βλαστάνειν φανερὸν ἐχ τῶν χαταπηγνυμένων 
ἃ πολλάκις ἀρριζώτων ὄντων τῶν χάτω μεθίησι βλα- 
στὸν. [Οἷον χλήματα xal χράδαι καὶ ἐλάας χάραχες] 
ἐνίοτε δὲ καὶ μὴ χαταπαγέντα, ἀλλ᾽ ἀφηρημένα χα- 
θάπερ τά τε χλήματα καὶ τὰ τῆς ἔλάας ξύλα, Τρίτον 
δ᾽ ὅτι συμβαίνει τὴν πάρωρον βλάστησιν γίνεσθαι 
χειμώνων μαλαχῶν 7] νοτίων γενομένων" ἔχ τούτων 
γὰρ οὐκ ἂν δόξειεν ἄλογον εἶναι τὸ συμβαῖνον ἦθροι- 
σμένης τῆς γονίμου δυνάμεως χαὶ ὑγρότητος ὁτὲ μὲν 
xa0* αὑτὴν, ὁτὲ δὲ λειπομένης τῆς ἔμπροσθεν, ἀφ᾽ ἧς 
5 χαρπὸς ἦλθεν. Ὥσπερ συμδαίνει xal ἐπὶ τῆς συχῆς, 
Ὑπολειπομένης γὰρ πλείονος τῆς τοιαύτης ὑγρότητος 
ὅταν ἀὴρ ἐπιγένηται μαλαχὸς xal ὑγρὸς xoi θερμὸς, 
ἐξεκαλέσατο τὴν βλάστησιν. (6) Ὅτι δὲ τοῦτο συμ- 
βαίνει φανερὸν εἶ Ex τούτου τοῦ μέρους 6 καρπὸς ἀνίεται 
ὅθεν χαὶ οἱ πρόδρομοι. Τάχα δὲ καὶ οἱ πρόδρομοι 
διὰ τὴν μαλακότητα τοῦ ἀέρος προτεροῦσί τε χαὶ πέτ- 
τονται μᾶλλον" εἰ δ᾽ ἄρα μὴ τοῦτο, ἀλλὰ τἄλλά γε 
πάντα διὰ τὰς αὐτὰς καὶ παραπλησίας αἰτίας ἐστὶν 
ἧἦτοι γενομένων τινῶν ὑπολειμμάτων ἢ xa αὑτὰ συν- 
ἱσταμένων ἀμφοῖν" (0) οὐχ ἄλογον δὲ, οὐδ᾽ ἕτερον" 
mpoümdpy tt ko f τοῦ δένδρου πρὸς ἄμφω φύσις ὑγρά 
τις οὖσα xal πρόδλαστος ὥστ᾽ ἂν εὐδίαι πλείω γρόνον 
ἐπιγένωνται xal τοῦ χρώματος ποιεῖν τὴν μεταδολήν' 
ἐπεὶ τόν γε χυλὸν οὐ δύναται πέττειν οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ 
ἢ φαντασία σχεδὸν γίνεται χατὰ τὴν χρόαν, Οἱ δ᾽ 
ὄλυνθοι συνεργούσης ἤδη τῆς ὥρας πεπαίνονται μέχρι 
τινός " ἔτι δ᾽ οὗτοί γε χατὰ φύσιν πώς εἶσιν. "Ael γὰρ 
γίνονται τὴν αὐτὴν χαὶ τεταγμένην ὥραν ὥσπερ xxi ὃ 
τῶν διφόρων συκῶν λεγομένων χαρπός" [7] ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τοσοῦτον τὸ ὅμοιον ληπτέον ὅτι παραπλησία τις ἢ αἰτία 
πάντων ἐχ τοῦ συνίστασθαι τὴν τοιαύτην ὑγρότητα χαὶ 
δύναμιν δι’ ὃ xol ὄπισθεν τοῦ φύλλου πάντα ταῦτα 
γίνεται καὶ οὖχ ὥσπερ τὸ σῦχον ἔμπροσθεν" ἀλλ᾽ oí 
μὲν φύουσαι τοὺς προδρόμους ἀσθενέστεραι τυγχά- 
νουσιν ὥστε οὐδ᾽ ἐπιμένειν δύνανται τῆς βλαστήσεως 
γινομένης ἐχεῖσε" (s) ὅλως δὲ πολυειδές τι τὸ τῶν 
συχῶν ἐστιν" αἵ μὲν γὰρ δλυνθοφόροι μόνον οὔχα δ᾽ o) 
φέρουσιν οἷον al τοὺς λευχοὺς ὀλύνθους φέρουσαι τοὺς 
ἐδοιδίμους, “Ἕτεραι δὲ φέρουσι χαὶ σῦκα καὶ ὀλύν- 
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causas suas debent referri, ut sunt cum fructus praeter 
justum tempus aut non ex iisdem partibus gignuntur, 
exempli causa sí ficus hieme vere appropinquante fruc- 
tum edit, et punica vitisve e ramis grandibus vel e cau 

dice tulit, et quae sunt alia his similia. (3) Ad horum 
rationem reddendam primum notandum est hiec acci- 
dere iis quie copioso sunt fructu et humidze ut. viti et 
ceteris nominatis humore εἰ fructuum copia conspicuis , 
nulli autem siccze minusque fecundis plantz:. — Quod 
deinde δὰ intempestivam germinationem et fructuum 
generationem attinet, ea eo explicatur quod omnes 
frondes aut surculi aut rami, aut quovis alio vocabulo 
arborum partes extrema indicantur, principia germi- 
nandi in se habent. Partes enim iste vocabulo com- 
muni fere nullo indicantur, sed in quibusdam plantis 
suis nominibus, ut thalie, crades, palmitis, quidam 
etiam frondes nominant. (4) His autem inesse germi- 
nandi principia et facultatem colligitur ex iis qua pan- 
guntur, quie. sa»pe partibus inferis non radicatis surculog 
agunt [ut vitis sarmenta, ficus surculus et olei palus ], 
interdum vero etiam non defixis sed ἃ parente decisce 
ut palmites etligna olez. Tertio animadvertendum est 
intempestivam. germinationem fifri hieme molli et pla- 
cida austrove flante : ex his enim evenire illud justa 
de causa videtur siquidem facultas et. humor genitalis 
collectus. constipatusque est, tum ipse per se, tum ex 
reliquiis ejus succi ex quo prior fructus creatus fuit. 
Quod sepe in ficu evenit, quie si major copia ejusmodi 
humoris reliqua fuerit aere miti, humido calidoque invi- 
tata germina evocavit. (5) Quod ita fieri manifestum fit 
inde, quod fructus ex eo loco provenit unde et pro- 
dromi; forsan etiam ipsze prodromi aeris nollitie evo- 
cate prius apparent et magis maturantur. Sin autem mi- 
nus hoc itasit, at cetera omniaiisdem aut similibus de cau- 
sis eveniunt, id est vel e reliquiis humoris facultatisque 
genitalis, vel per se e nova collectione. (6) Et id nec ra- 
tioni repugnat, neque diversum est. Nam arboris natura 
ad utrumque quasi parata est, cum humida et mature 
germinationis sit ita ut si serenitas per longius tempus 
fuerit, coloris quoque fit rnutatio, succus tamen percoqui 
non potest, sed maturitatis speciem colore tantum prz 
se fert. Grossi autem adjuvante jam anni tempore ali- 
quatenus maturantur, qui ipsi quoque quodammodo se- 
cundum naturam esse videntur, quoniam stato eodemque 
tempore semper nascuntur, sicut et fructus earum —— 
cuum, quas biferas vocant. (7) Verum similitudinem 
ita accipere oportet ut similis quaedam omnium causa 
sit humoris et facultatis genitalis collectio, quamobrem 
secundum folia hiec omnia enascuntur non supra ut 
legitimae ficus. Sed quie prodromos pariunt imbecilliores 
sunt, quam ut permanere valeant, facto illuc germina- 
tionis impetu. (8) Omnino vero ficorum genus mulli- 
forme et varium est. Sunt enim quie grossos modo 
ferant, ficos autem. nullas, ut ille. quie grossos edales 
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θους μέλανας, ἀδρώτους δὲ τούτους ἣ xal ἐδωδίμους 
φέρουσαι δὲ τὸν ὄλυνθον ὄπισθεν τοῦ θρίου " γίνονται 
δ᾽ ἐν αὐτοῖς καὶ vec? αἵ δ᾽ ὅλως οὐ φέρουσιν ὀλύν- 
suc. Πάλιν δὲ τοὺς προδρόμους ai μὲν φέρουσιν 
οἷον d τε λαχωνικὴ καὶ λευχομφάλιος xu ἕτεραι 
πλείους, ai δ᾽ οὐ φέρουσιν" τῶν δὲ φερουσῶν οὗ συν- 
εχὲς, ἀλλὰ παραλλάττουσα ἡ φορὰ κατὰ τὴν διάθεσιν. 
"Ost μὲν γὰρ ἤνεγκαν, ὁτὲ δ᾽ οὐχ ἤνεγκαν, ἐὰν δὲ 
χαχῶς οὐκ ἤνεγχαν. (0) Φέρουσι δὲ οὐ παρ᾽ αὐτὸ τὸ 
θρίον μόνον, ἀλλὰ καὶ χατωτέρω πολὺ xxi ἔνιαί γε ἐκ 
τῶν παχέων σφόδρα" συμβαίνει δὲ ἐνίους xai ἐχπέτ- 
τεῖν τινὰς τῶν ὕστερον" οὐ γὰρ ἅμα πάντας, ἀλλὰ τοὺς 
μὲν πρότερον pen , τοὺς δὲ μικρῷ πρὸ τῶν ἐρινῶν" 
ἐγγύτεροι δὲ οὗτοι τοῦ βλαστοῦ xal τῶν σύχων' ἀπο- 
πίπτουσι δ᾽ ἐχεῖνοι πρότερον x«i ἧττον ἐκπέττονται" 
τὰ μὲν οὖν συμθαίνοντα ταῦτ᾽ ἐστὶν, οὐκ ἀλόγως δ᾽ 
ἂν δόξειεν οὐδέν. [10] Τὸ γὰρ μὴ πάσας φέρειν, ἀλλ᾽ 
ὅσαι ὑγρότεραι xat ἰσχὺν ἔχουσαι εἰς τὴν ἐπίσπασιν 
εὔλογον" ix γὰρ τῆς ὑπολοίπου τροφῆς ἐβλάστησεν ἢ 
σύστασις" ἐφελχυσαμένη δὲ πλέον οὐχ ἄλογον τὸ μὴ 
πᾶσαν χαταπέψαι τότε" τό τε μὴ ἐνδελεχὲς αὐτῶν 
τούτων διὰ τὸ μὴ ὁμοίας εἶναι τὰς διαθέσεις. Ἄσθε- 
γεστέρως γὰρ ἔχουδα χαὶ χεῖρον θεραπευθεῖσα δῆλον 
ὡς ἐλάττω λήψεται τὴν ὑγρότητα, μὴ λαβοῦσα δὲ 
πλῆθος, οὐδ᾽ ὑπόλειμμα ποιήσει" ἐπεὶ γεωργηθεῖσα 
ὁμοίως xal τῶν ix τοῦ ἀέρος συνεργησάντων ἀποδώσει 
xai τὸ ὕστερον. (τι) ᾿Ἔνίοτε δὲ χἀχεῖνο συμβαίνει 
μὴ τυχούσης θεραπείας ὥστε τοὺς μὲν προδρόμους 
ἐνεγχεῖν, τὸν δὲ καρπὸν μὴ δύνασθαι. Τοῦτο δ᾽ ὅτι 
τὸ μὲν ὑπῆρχε προχατειργασμένον, θάτερον δ᾽ ὥσπερ 
ἐκ καινῆς ἔξει ποιεῖν" ἀλλὰ μὴν οὐδὲ τὸ μὴ ἐκπέττειν 
τοὺς ἐκ τῶν παχέων, ἀλλὰ τοὺς ἄνω μᾶλλον" ἢ γὰρ 
τροφὴ ἅμα x«i ἢ θερμύτης ἄνω φέρεται xal ὅλως 5, 
τοῦ δένδρου ὁρμὴ πρὸς τὴν βλάστησιν' ὥσθ᾽ ἅμα συν- 
ava καὶ τοῦ θερμοῦ δι᾽ ἀμφοτέρων ἡ ὑπό- 
λειψις δι᾿ ὃ καὶ αἵ βλαστήσεις καὶ αἵ κατὰ μέρος 
ἀνθήσεις καὶ αἵ χαρποτοχίαι τῶν αὐτῶν ὕστερον' ἀλλὰ 
περὶ μὲν τούτων ἱκανῶς εἰρήσθω, — (12) Παραπλήσιον 
δὲ xal τὸ συμβαῖνον xal ἐπὶ τῶν ἀμπέλων ἐστίν' χαὶ 
Ἱὰρ αὗται προβλαστάνουσιν ἐνίοτε συνηθροισμένης 
τῆς γονίμου xal βλαστητιχῆς ἀρχῆς" 6 δὲ τόπος ὡρι-- 
σμένος αὐταῖς, ἐκ τῶν ὀφθαλμῶν γὰρ ἡ βλάστησις " 
ὁποῖα δ᾽ ἂν χαὶ τὰ τοῦ ἀέρος ἐπιγένηται καὶ ἐπὶ πόσον 
χρόνον, οὕτω xai τὰ τῆς αὐξήσεως ἀχολουθεῖ, Σχεδὸν 
δὲ καὶ ὅσα πρωϊδλαστῇ xal πρωϊανθῇ φύσει ταὐτὸ 
τοῦτο πάσχει" χυϊσχόμενα γὰρ ἐν ὥρᾳ προχαλουμένων 
τῶν εὐδιῶν πολλάκις ἀποτίχτει πρὸ τῶν χαιρῶν xal 
προάγει μέχρι οὗ ἂν ὁ ἀὴρ ὁμαλίζῃ " τὰς μὲν οὖν παρ- 
ὥρους βλαστήσεις ἐν ταύταις ὑποληπτέον ταῖς αἰτίαις 
εἶναι. 

M. Τὰς δὲ μὴ ἐκ τῶν οἰκείων μερῶν, ἀλλ᾽ οἷον 
ἀχρεμόνων xal στελέχους οὐ πόρρω ταύτης ὅταν 
ἀθροισμὸς εἰς ταῦτα γένηται τῆς γονίμου δυνάμεως" 
ἀρχῆς γὰρ ἐπισυστάσης fj ἐπιρροὴ τῆς τροφῆς ἔξο- 
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albos ferunt; ali: et ficus ferunt et grossos nigros vel 
edules vel non edules, qui post folium nascuntur ae pse- 
nes etiam generant; alii? grossos nullos ferunt. Rursus 
quaedam prodomos ferunt ut laconica et quie ab umbilico 
albo leucomphalios vocatur, ali: non ferunt. Et qua fe- 
runt non continuo fuerunt sed intermittunt pro habitu 
plantze : modo enim ferunt, modo non, et si male ha- 
beant, non ferunt. (9) Ceterum edunt eos non modo 
pone folium sed etiam multo inferius, nonnulla e parte 
admodum crassa. Interdum accidit ut alite posteriorum 
quoque mature fiant; non enim prodromi omnes simul 
nascuntur, sed alii prius alia» paullo ante caprificos, qui 
propius germen et ficum enascuntur, ill vero prius 
decidunt et minus percoquuntur. Hiec igitur sunt quie 
ficis evenire videmus, qui quidem omnia causas suas 
habent. (10) Non enim omnes ( prodromos ) ferre, sed 
eas tantum quie humidiores et ad attrahendum sat robo- 
ris habent consentaneum , quoniam ex alimenti reliquiis 
componuntur : cum vero plus alimenti attractum sit, non 
potest omne tunc concoquere. Et cur prodromi non 
continuo generentur causa est quod habitus et affectus 
non semper idem manet. Quie enim imbecilligres et minus 
hene cult;e sunt minus sane attrahere possunt humoris, 
cujus si copia non adest neque reliquiae supererunt.- Alio- 
qui si cultus fuerit axualis ceelumque faverit debitum 
etiam auno sequente reddet, — (11) Cum vero cultura 
defecerit accidit etiam ut prodromos ferant, fructum 
autem legitimum ferre non valeant : illud enim tanquam 
praparatum jam aderat, alterum vero tanquam de novo 
elaborandum. Sed et illud profecto explicatum habet - 
quod fructus summitate enati magis concoquuntur quam 
e parte crassa, Nam alimentum et calor sursum ferun- 
tur sicut omnino arboris impetus ad germinationem 
fertur : itaque cum una etiam calor sursum feratur 
utraque fit ratione ut. inferiora destituantur. Ob ean- 
demque causam quiedam particulatim germinant et flo- 
rent per intervalla et. eidem fructus serius quoque gene- 
rantur. Sed de his hactenus. (12) Simile quoque quod 
jn vite evenire videmus : nam hire quoque interdum 
germinalionem anticipat ex. collecto antea illo principio 
genitali atque ad germinandum apto. Sed his locus 
germinandi cerfus et constans est ex oculis. Prout au- 
tem aer et cadum et quamdiu aut commoda aut adversa 
fuerint, augmentum quoque consequitur. Ac idem ferme 
omnibus iis accidit, qua natura cito germinant floresque 
edunt. Conceptum enim suo tempore fotum serenis 
diebus provocata siepe ante justum tempus pariunt atque 
editum producunt eo usque quo aer iequabilem praestet 
temperiem. Ejusmodi de causis intempestive fiunt 
germinationes. 

TI. Germinationes autem , qua none partibus suis et 
legitimis, sed e ramis erassioribus et caudice prorumpünt 
eadem causa niti videntur, cum humor genitalis in has 
partes collectus pervenerit : simulac enim principium 
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μοιοῦται τῷ ὑποχειμένῳ καθάπερ ἐν τοῖς ἄλλοις, 'H 
δὲ σύστασις οὖχ ἄλογος εἰς τοιαύτην τινὰ χατὰ μόριον 
ἔλαθε χρᾶσιν, ἀλλ᾽ εὐλογωτέρα ὦ πρλὺ τῆς ἐν ζώοις 
γινομένης οἷον εἰ χέρας ἐκ τοῦ it ἃ τι τοιοῦτον 
ἕτερον’ αὕτη γὰρ μείζων f, παραλλαγὴ τῶν ἐν τοῖς φυ- 
τοῖς ὅσῳ μᾶλλον ὅὁμοιομερῇ τὰ φυτὰ τῶν ζώων" (2) 
ἐὰν δὲ δὴ xul προδλάστημά τι γένηται τῷ χαρπῷ 
ἔλαττον ἔτι τὸ ἄτοπον" ἐνίοτε γὰρ xal φύεται χλῆμα 
ix τοῦ στελέχους ἰσγύσαντα δὲ χαρποτοχῆσαι ταῦτ᾽ 
obx ἄλογον, ᾿Αλλ᾽ ὅταν αὐτὸς ὁ χαρπὸς ix τοῦ ἀχρε- 
μόνος ἢ τοῦ στελέλους ἀτοπώτερον ὥσπερ ἐπὶ τῶν 
ῥοῶν" αἰτίαν δὲ τὴν εἰρημένην ὑποληπτέον, ΑἹ δὲ 
τοιαῦται παραλλαγαὶ τῶν τόπων ἐλάττους εἰσὶν οἷον 
εἴ ποτε συκῇ τις ἤνεγχεν ἐκ τοῦ ὄπισθεν τοῦ ὑρίου 
τὸν χαρπόν' μιχρὰ γὰρ. ἢ μεταβολὴ xal ὁ τόπος 5 
οὖκ ἀλλότριος τοῦ συμβαίνοντος. (5) Αἴτιον, δὲ' ὅτι 
τὴν μὲν ἐπιδλάστησιν ἀσθενῆ, τὴν δ᾽ * ἐνταβῆα συρ-- 
eae ἰσχυροτέραν ἔσχεν (oT ὀψιαιτέρας γενομένης 
τῶν 7992, δρόμων ἐπένειμέ τε χαὶ ἐξέπεψεν. Φαίνεται 
δὲ xal τῇδε ἧττον ἄτοπον ὅτι γένος τί φασιν εἶναι 
τοιοῦτον ὃ δὴ καλοῦσιν ὀπισθοχάρπιον" εἰ γὰρ ὅλως τι 
πέφυχεν οὕτω χαρποτοχεῖν τῶν ὅμογενῶν οὐχ ἄτοπον 
συμθηναί πότε xxi τοῖς μὴ πεφυχύσι τῆς ὁμοίας δια- 
θέσεως γενομένης. (ε) ᾿Επεὶ καὶ τὸ ἐκ τῶν dxptuó- 
νων ἐνεγκεῖν τινα ὁμοιότητα ἔχει τῇ ἐν Αἰγύπτῳ συ- 
καμίνῳ" φέρει Th δὴ κἀκείνη τὸν χαρπὸν ix τοῦ 
στελέγους, οὐχ ix τῶν ἀχρεμόνων εὐθλαστής τις οὖσα 


xxi εὔτονος ὡς ἔοιχε πρὸς χαρποτοχίαν' σημαίνει δὲ 


τὸ πλεονάκις ἀπὸ τῶν αὐτῶν φέρειν ἀφαιρουμένων 
Οὐ πεπαίνει δὲ χαλῶς μὴ ἐπιχνισθέντων xal περια 
λειφθέντων ἐλαίῳ καθάπερ ἐλέχθη διὰ τὴν εὐτροφίαν 
xai τὸ πλῆθος τῆς ἐπιρροῖς" ἀφαίρεσίς τε γὰρ γίνεται 
τῇ ἐπιχνίσει καὶ τὸ ἔλαιον dua διαθερμαῖνον xal 6 
ἥλιος ἀνεῳγμένων ταχεῖαν ποιεῖται τὴν πέψιν, (5) 
έοιχε δὲ παραπλήσιον τρόπον τινὰ τὸ nd αἶνον τοῖς 
χατὰ μέρος ἀνθοῦσιν ἀπὸ τῶν κάτωθεν ἀρχομένοις, 
Ἐκείνων τε γὰρ τὰ μὲν ἰσχύοντα καὶ οἷον τετελεωιμένα 
xa ἀνθεῖ xal χαρπογονεῖ, τὰ δ᾽ ἀσθενέστερα xol ἐπάνω 
προσαύξεται xal βλαστάνει καὶ ἀεὶ τὸ τελεούμενον 
ἀνθεῖ, τὴν δὲ τῆς τροφῆς ἐπιρροὴν ἕκαστον εἰς τὴν 
ἑαυτοῦ φύσιν καταμερίζεται καὶ δύναμιν' καὶ τούτων 
ὁμοίως μὲν εἰς τὴν βλάστησιν φέρεταί τι τῆς τροφῆς, 
ἡ δ' εἰς τὸ ἰσχυρὸν ἤδη xxi χαρπογονοῦν" ἐκεῖνο δ᾽ 
οὕπω δύναται διὰ τὴν ὑγρότητα καὶ τὴν ἀτέλειαν" xal 
περὶ μὲν τούτων ἀρχείτω τὰ εἰρημένα. | 
III. Τὰς δὲ μεταδολὰς τῶν χαρπῶν εἴ τινες ἢ ix 
λευχῶν μέλανες ἢ ἐχ γλυχέων ὀξεῖς ἢ ἀνάπαλιν χαθά- 
περ φασὶν ἐπί τε συχῆς χαὶ ἀμπέλου καὶ ῥόας τοῦτο 
συμβαίνειν ἐνιαχοῦ μὲν οὐδὲν θαυμαστὸν οὐδ᾽ ὅλως 
ἄτοπον φαίνεται τὸ τὴν φύσιν, ὁτὲ μὲν οὕτως, δτὲ δὲ 
ἐκείνως χαὶ τοῖς μέρεσιν ἀνομοίως φέρειν οἷον τὴν 
χάφνεον ἄμπελον χαλουμένην: αὕτη γὰρ δοχεῖ τοὺς 
μὲν λευχοὺς ἐνίοτε, τοὺς δὲ μέλανας χαὶ ὁτὲ μὲν πάν- 
τας τοιούτους, ὁτὲ δὲ τοιούτους φέρειν. Δι᾿ ὃ καὶ 
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constiterit alimentum aflluens parti jam formate assimi- 
latur, ut idem in ceteris ΠῚ, Hlud autern consistere non 
rationi repugnat , quando humor ihi collectus temperatu- 
ram hujusmodi in [arte aliqua accepit, sed inulto magis 
consentaneum est. quam in animalium genere, cum ex 
pectore corni erumpit aut huic simile evenit. Hiec enim 
loci mutatio tanto mirabilior est, quanto magis similes 
inter se sunt plantarum partes quam animalium. (?)Si 
vero et germen aliquod priecurrerit fructui minus mirum 
est; evenit enim. ut e caudice palmes prorumpat quem 
viribus auctis fructum parere consentaneum est.— Atsi 
ipse fructus e erassiore ramo velcaudice prodit, ut in 
punica evenit , id magis est mirum ; evenit autem de causa 
pridicta. Minus a lege declinant. ejusraodi mutationes 
loci, ut eum. fieus fructum. porie folium tulit : mutatio 
enim parva est nec locus ab ejusmodi re alienus. — (3) 
Causa vero est ea quod. supergermina'io imbecilla, con- 
fluxus autem alimenti illum in locum validior fuit, ita ut 
generatione prodromorum serius facta his arbor alimen- 
tum ibi congestum tribuat eosque coneequal. — Praeterea 
id eo minus esse mirabile videtur quod genus quoddam 
esse dicitur quod inde cognemen habeat quod fructum 
pone folium ferat. Nam si inter congeneres omnino est 
species ea modo. fructifera nihil absurdum est etiam in- 
ler ceteras quie naturie non fales sunt uni alterive. id 
accidere cam similem affectum nacta sit. (4) Proventus 
florum e ramjs crassis omnino comparandus cum pro- 
prietate ficus zegvptie : nam et liec fructum edit e cau- 
dice, non ex ramis erassioribus, quippe qui ad germi- 
nandum prona et valida ad fructificandum est, cujus rei 
argumentum est quod fructu decerpto eum. sepius eadem 
ex parte repetat, Neque bene concoquit nisi scalpatur 
oleoque inungatur propler affluentis alimenti copiam 
abundantem.  Vulnere enim humor detrahitur et oleum 
simul calefaciens una cum 5.16 pomum apertum cito 
maturationem perficit. (5) Quod hie accidit quodam- 
modo comparare licet cum iis quie. particulatim florent 
initio facto ab inferiore parle: nam in his ez quie jam 
convaluerunt partes et tantum non perfectze sunt florent 
et fructus generant, imbecilliores vero superius sitze au- 
gescunt et germinant, ita ut semper id quod ad perfec- 
tionem venit floreat, aflluens alimentum autem quaeque 
pars natur» sui et viribus dispertilur et accommodat, 
Eodem ergo modo in illis pars alimenti in germinationem 
convertitur, pars in id. quod jam convaluit fructumque 
generat, cui operi illud nondum idoneum est quoad hu- 
midum nimium et imperfectum est. — Atque de his hiec 
dicta sufliciant. 

IH. Mutationes fructuum fieri, ut quidam ex albis 
nigros aut ex dulcibus austeros evadere aiunt aut contra, 
quod observatum esse in fico, vite et punica , locis qui- 
busdam non est mirum, neque omnino rationi repugnare 
videtur, naturam fructus nunc hoc nunc illo modo pro- 
ferre, sepe etiam diversos partibus, ut in vite ea qua 
fuliginosa vocatur evenit, quam uvas alias albas alias 
nigras, interdum omnes alhas nigrasve ferre traditur 
Quamobrem nec vates hoc porlenti loco habent : quod 
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οὐδ᾽ ck μάντεις εἰώθασι τοῦτο' χρίνειν ὡς τέρας᾽ τὸ γὰρ 
εἰωθὸς οὐ τέρας. (2) Αἴτιον δὲ τῆς παραλλαγῆς ὅτι 
τὸ χρῶμα τούτων τῶν βοτρύων οὔτε μέλαν οὔτε λευ- 
χόν ἐστιν ἀλλὰ χαπνῶδες, ὅθεν xo τὴν προσηγορίαν 
ἔσχεν. ᾿Εὰν οὖν μιχρά τις ἐναλλαγὴ γένηται δοχεῖ 
μεταδεθχηκέναι τὴν χρόαν" οὐδ᾽ ἕτερον δ᾽ εἰλικρινὲς 
οὔτε τὸ μέλαν οὔτε. σὸ λευχὸν ἔχει δι᾽ ὃ xai ἐνίοτε 
τῶν βοτρύων ἑτερόχροοί τινες, οἱ μὲν εἰς τὸ λευχὸν, 


ei δ᾽ εἰς τὸ μέλαν μᾶλλον ἀκοχλίνοντες, Αἰτία δ᾽ ἡ 
τροφὴ xai ἡ διάθεσις αὐτῆς τῆς ἀμπέλου, — (1) Τοῦτο 


μὲν οὖν ὥσπερ ἐλέχθη, συγχωρεῖται τῷ μὴ θαυμαστῷ, 
Τὺ δ᾽ ἐπὶ τῶν ῥοῶν εἰ μὲν ὅλων τῶν δένδρωιν γίνονται 
μεταδολαὶ παρόμοιον ἄν τι τὸ συμβαῖνον εἴη τοῖς 
περὶ Κιλιχίαν xai Αἴγυπτον εἴπερ αὐτόματος ἢ μετα- 
δολή. VT γὰρ χώρας τὸ πάθος καὶ $ δύναμις. Εἰ 
δὲ μὴ ὅλων ἀλλά ποτε τοῦτο συνέδη τῇ τροφῇ καὶ τῇ 
διαθέσει τὴν αἰτίαν ἀποδοτέον ὡς Ex τοιχύτης γεγε- 
νημένῃ xal χραϑείσῃ, ἐν τῇ ἀνθήσει. Εἰ δ᾽ ἀνωμά- 
λους ἤνεγχεν ἐν ταῖς δίζαις ἡ αἰτία καὶ εἴ τι μέρος 
ἄλλο κύριον τῷ τὰ μὲν τοιχύτην, τὰ δὲ τοιαύτην λα- 
θεῖν ἢ xal ποιῆσαι χαὶ ἀναδοῦναι τὴν τροψήν' ἄνα 
δὲ καὶ τὸν ἀέρα συνεργεῖν τι, χαὶ γὰρ ὑπὸ τούτων 
Ὑΐγνονται διαφοραί. (4) Δόξειε δ᾽ ἂν ἀτοπώτατον 
ἐνταῦθα εἶναι τὸ μερίζεσθαι τὰς ῥίζας" ἐνίοτε γὰρ ἐκ 
Θατέρου μέρους οὐκ ἔχει τὸ δένδρον 3, ἐλάττους, ὃ δὲ 
καρπὸς ὁμοίως πανταχόθεν ὡς ἀναμιγνυμένης δῆλον 
ὅτι πανταχοῦ τῆς τροφῆς. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἴσως ἐὰν 
μὲν ἐκλείπωσί τινες ἀπὸ τῶν ἑτέρων ἡ τρυφὴ πᾶσιν. 
᾿Ἐὰν δὲ πανταχόθεν ἔχη τῷ xaü' αὑτὴν ἑκάστην οὐ 
κατὰ λόγον ὡς ἄν τις φράσειεν εὐθυπορούντων πῶς 
τῶν πόρων" ἔνια γὰρ συμβαίνει καὶ ζὴν τῶν φυτῶν ix 
θατέρου μέρους" αὐξανόμενα γὰρ συμπλυηροῦν πως τὸ 
ὅλον τὰ μὲν ἐμπεριλαμβάνοντα, τῶν δὲ καὶ ἀποπιπ- 
τόντων διὰ τὸ αὖον" εἰ δέ τις καὶ αὕτη πίστις ἐστὶν ix 
τῶν συντιθεμένων χλημάτων μὴ ὁμογενῶν ὅτι ula 
μὲν ἢ ἄμπελος, φέρει δ᾽ ἑκάτερον τῶν μερῶν τὸν 
οἴκεῖον καρπὸν ὡς οὐ μιγνυμένης ἀλλ᾽ εὐλυπορούσης 
τῆς τροφῆς εἴη δ' ἂν xal ταύτη χρῆσθαι" τοῦτο μέν- 
τοι ἥχιστα γινόμενον xal ἤἥχιστα πίστιν ἔχον ἐστίν" (5) 
αἵ δ᾽ ἄλλαι μεταβολαὶ μάλιστα τὰς εἰρημένας ἂν ἔχοιεν 
αἰτίας ὁμοίως ἐπὶ πάντων εἴτε χρώμασιν εἴτε χυλοῖς 
εἴτε ἄλλῳ τινὶ μεταδάλλουσιν, Αἴ γὰρ τροφαὶ τὰς δια- 
θέσεις ἀλλοιοῦσι xal μεθίστασιν ὁτὲ μὲν χρατούμεναι, 
ὁτὲ δὲ χρατοῦσαι χαθάπερ xai ἐν τοῖς ἀπὸ τῶν σπερ- 
μάτων φυομένοις, πλὴν ἐνταῦθα ἡ ἔκστασις ἀεὶ πρὸς 
τὸ χεῖρον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν ἐξειργασμένων xai ἡμερωμέ- 
γων ἔχει τὴν ὁμοίωσιν, (0) Ἁπλῶς δ᾽ ὥσπερ ἐλέχθη μι- 
κράν τινα χρὴ νομίζειν ἐν τούτοις εἶναι τὴν μεταδολὴν 
ὅπου μὴ χώρα μεταθάλλει" τὰ δὲ τοιαῦτα χρόνω γί-- 
ἥνεται xal οὐχ ἐπέτεια χαθάπερ οὐδὲ τὰ ἡμερούμενα 
xa ἀγριούμενα, Μέγα δ' οὖν πρὸς πίστιν τῆς μετα- 
θολῆς τῆς παρὰ τὰς γώρας xai ὅτι θεραπεῖαί τινες 
τῶν ῥιζῶν xal τῆς τροφῆς ποιοῦσι μεταδολὰς, ἀλλὰ 
τὸ οὕτως ἐν βραχεῖ χρόνῳ xal ταχέως ἄπιστον εἶ μή 
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enim szpius fit portentum non facit, (5) Variationis au- 
iem ratio est quod harum uvarum color neque niger 
neque albus est , sed fuligini similis, unde nomen suum 
ea vitis accepit. ltaque ubi vel exigua mutatio facta 
fuerit, colorem mutasse videntur. Neutrum vero colo- 
rem neque nigrum neque album habent. purum, ideoque 
uvie nonnullos: versicolores nascuntur, ut alie ad albe- 
dinem ali,» ad nigredinem magis vergant. Causa vero 
in alimento vitisque habitu et affectione sita est. (3) Hoc 
ergo ut diximus nihil mirum esse conceditur. Quod au- 
lem in punica evenit, si totius arboris mutatio fit, prosi- 
mut esse videtur ei quod in Cilicia et /Egypto fieri per- 
hibent, siquidem sponte evenit mutatio : soli enim af- 
fectioni et facultati id tribuendum. — Si vero non totius 
arboris sed. interdum illud accidit, alimento et habitui 
causa est tribuenda, siquidem ex ejusmodi alimento ha- 
bitus effectus et superatus sit in ipso flore. — Sin autem 
fructus diversos tulit, eausa est in radicibus et si qua 
alia pars facultate praedita est ut hiec. boe illa illud ali- 
mentum accipiat aut etiam conficiat ceterisque distribuat. 
Aerem quoque aliquid conferre statuendum est, quo- 
niam eo quoque differentize existunt. (4) Maxime autem 
absurdum bac in re videtur radices partiri inter se ali- 
mentum. Sape enim videmus arbores altera. ex parte 
radicibus aut omnino carere aut paucis prieditas esse 
fructum vero ubique pariter edí, alimento nempe quo- 
quo versus dispensato. Verum si pars radicum deticiat 
forsan a ceteris alimentum fructibus omnibus praebetur. 
Si autem ab orani parte priesentes sunt quamque ei parti, 
quiae ipsi contigua est. alimentum praebere haud consen- 
Taneura est, qued crederet i$ qui meatus rectos per- 
tendere observaverit, Accidit enim ut plant?» quiedam 
vivere pergant ex. dimidia parte : dum enim augetur ex- 
plere quodammodo totum, partibus aliis conelusis abs- 
conditisque, aliis quie. exaruere delapsis. 5] vero inde 
argumentum petag , quod si palmites duo diversi generis 
copulentur una quidem vilis praesto sit utraque vero pars 
suum fert fructum alimento nempe non mixto sed recto 
Wamite allluente, poleris sane eo uti : sed id raro fit 
ideoque ad fidem faciendam parum valet. (5) Ceterie 
mutationes causis allatis maxime proveniunt ique 
in omnibus seu coloris seu succi seu alia fiat igulalio. 
Alimentum enim affectus et habitum arborum transmu- 
fat, cum aut superatur aut superat. quod et iis accidit 
quie e semine salé proveniunt , nisi quod in his semper 
in deterius fit mutatio, sed in iis quie studiose coluntur 
et cicurántur simililudo servatur. (6) Omnino ut dictum 
est, parvam in his fieri mutationem credendum, ubi 
nihil ager mutat. Sed hace mutatio longiore temporis 
spatio fit non annuo, quemadmodum in iis quoque quie 
cultu mitescunt aut neglecta efferantur. — Stirpes vero 
secundum solum mutari argumento est id quod culture 
quidam modi radicibus adhibiti alimentum quoque mu- 
tant, Verum tam cito tamque brevi tempore eam mu- 
tationem fieri incredibile est , nisi quis utroque conjuncto 
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τις ἄμφω τοῦτα συνθέσει καὶ τὸν χρόνον λανθάνειν 
xvi τὴν μεταδολὴν εἶναι βραχεῖαν" ()) ἐπεὶ ἔν γε τοῖς 
ἐπετείοις οὐχ ἄλογον οὐδ᾽ ὁμοίως ἐφ᾽ ὧν συμβαίνει 
θαυμαστὸν εἴπερ dox συμβαίνει χαθάπερ ὅταν ἐκ πυ- 
ρῶν αἶρα γένηται διά τε τὸ πολλάχις γίνεσθαι xai διὰ 
τὸ τὴν αἰτίαν οἴεσθαί πως" αἵ γὰρ ὑπερομδρίαι ποιοῦ- 
σιν" εἰ δὲ xal ix τῶν αἰρῶν εἰς πυροὺς πάλιν ἀποχα-- 
θίσταται, τοῦτο θαυμασιώτερον" εἴη δ᾽ ἂν ὥσπερ d- 
σθένειά τις ἢ νύσος γεγενημένη τοῦ σπέρματος ἥτις 
ἀπολύεται μεθισταμένων ἄρα τῶν περὶ τὸν ἀέρα xal 
τὴν τροφήν, Ἀλλὰ γὰρ ταῦτα μὲν ἐπὶ πλέον εἴρηται 
συμπαραλαμβάνοντα πρὸς τὴν τῆς αἰτίας πίστιν τὰ 
ὁμολογούμενα. 

IV. Τὸ δ' ἐνεγκεῖν ἄμπελόν ποτε χαρπὸν ἄνευ 
φύλλων ὡς μὲν ὅλως εἰπεῖν οὐ πιθανὸν, ὡς δὲ μικρᾶς 
τινος γενομένης βλαστήσεως xai ταύτης διὰ τὴν ἀσθέ- 
vetxy ἀπορρυείσης μᾶλλον πιθανὸν ὡς ἐνταῦθα πλείονος 
καὶ σφοδροτέρας τῆς ὁρωῦῆς γινομένης" ὅπερ ἐπί γέ τι- 
vtov δένδρων ἀεὶ συμβαίνει σχεδὸν ὅταν εὐχαρπήσωσιν 
ὥσπερ ἐπὶ τῆς ἀμυγδαλῆς" διὰ γὰρ τὸ πλῆθος οὐδὲ φαί- 
νεται τὰ φύλλα xat ἄλλα μιχρὰ xai ἀσθενῆ γίνεται τῆς 
φύσεως ἐνταῦθα ὡρμηκυίας, “Ὥσπερ καὶ ἐν τῷ ἀνθεῖν ἢ 
ἄμπελος ὅταν ὀψίση [καὶ] διατηρεῖ τὸν χαρπὸν ἄνευ 
τῶν οἰνάρων ὥσπερ καὶ ἢ συκῇ τῶν ὑρίων (2) ἰσχυ- 
ρότεροι γὰρ ὅταν ἅπαξ συστῶσι γίνονται τῶν φύλλων, 
οἱ μὲν διὰ τὸν μίσχον καὶ τὴν προσάρτησιν, οἵ δὲ διὰ 
τὸ πιλοῦσθαι τῷ ψύχει. "v μὲν γὰρ φύλλων ἔξαι-- 
privat τὴν ὑγρότητα xal τὸν ὀπὸν, τῶν δὲ χαρπῶν διὰ 
τὸ πλῆθος καὶ τὸ μᾶλλον ἔχειν θερμότητα τοῦτο μόνον 
δύναται συμπυχνῶσαι καὶ πιλῶσαι. Παραπλήσιον δὲ 
τούτῳ xai εἴ ποτέ τις ἐλάα τὰ μὲν φύλλα ἀπέθαλε, 
τὸν᾿ δὲ καρπὸν ἐξήνεγκεν. ᾿Ασθενέστερον γὰρ ὃν μᾶλ- 
λον ὑπήκουσε τοῦ ψύχους ἢ εἴ τι πάθος εἴη ἕτερον" 


,πεπανθεὶς μὲν γὰρ 6 καρπὸς αὐτόματος ἀπορρεῖ, πρὸ 


δὲ τοῦ πεπανθῆναι μᾶλλον ἰσχύει καὶ προσήρτηται, 
Δι᾿ ὃ xai ῥαδδίζουσι τὰς ἐλάας. (9) Ταῦτα μὲν οὖν 
καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα φυσικάς τινας ἀρχὰς τὰ μὲν ἐξ 
αὐτῶν, τὰ δ᾽ ἐκ τοῦ περιέχοντος ἔχει" ἐπεὶ xal τὰ 
αὐτόματα διαθλαστάνοντα ξύλα, χαβάπερ τὰ ἐλάϊνα 
xai εἴ τι ἄλλο τοιοῦτον ἅπερ εἰς τέρατα xal σημεῖα 
ἀνάγουσιν οὐχ ἔστιν ἄλογον" φύσει τε γὰρ εὔζωα xol 
βλαστητιχὰ διὰ πυχνότητα χαὶ τὸ ἔγχυμον. Καὶ 
ὅταν ἔξωθεν ἰχμάδα τινὰ λάθη, ταχὺ ἀναδίδωσιν, ὡς 
δ᾽ ἐπὶ τὸ πολὺ χατορυττόμενα καὶ ἐν ὑγρῷ τόπῳ βλα- 
στάνει πλὴν εἴ τι χοπὲν ὕστερον μιχρῷ διεθλάστησεν 
ἔχον ἐν ἑαυτῷ συνηθροισμένην τὴν γόνιμον ὑγρότητα 
ἅμα δὲ καὶ τῆς ὥρας ὑπογυίου τῆς βλαστητιχῆς οὔσης. 
(4) Τούτῳ δὲ ὅμοιον τρόπον τινὰ τὸ ἐπὶ τῆς σχίλλης 
xa ἐπὶ τῶν ἄλλων τῶν ἔξω βλαστανόντων" ὡσαύτως 
δὲ χαὶ τὰ dx τῶν ξύλων ἐχφυόμενα καὶ μάλιστα Ix 
τῶν ἐλατίνων ἃ χαλοῦσιν οἱ μάντεις εἰλειθυίας " ἀνει-- 
μένου γὰρ ὄντος καὶ μαλαχοῦ τοῦ ἀέρος ἐχφύεται μά- 
λιστα ὁπότε ἡ ἐνυπάρχουσα ὑγρότης συρρνεῖσα xal ἡ 
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dixerit et tempus latere. et. mutationem exiguam esse. 
(7) Nam in annuis id evenire minus absurdum est, neque 
ubi evenit mirum est, siquidem vere evenit, ut triticu:n 
in loliumr abire dicitur, tum quod sepe fit, tum quod 
causam nosse arbitrantur, imbrium enim copia evenit. 
Magis autem miratione dignum si lolium iterum mutatum 
in triticum restituitur, Videtur vero infirmitas quaxam 
vel morbus aliquis esse seminis, qui tollitur ccelo et ali- 
mento mutatis. Sed hiec copiosius disputavimus, as- 
sum!is ad causas comprobandas etiam iis quie in con- 


fesso habentur. 

IV. Vitem aliquando fructum tulisse absque foliis 
omnino haud credibile est, magis autem verosimile est 
frondem exiguam progerminasse eamque propter imbe- 
cillitatem mox defluxisse , quoniam ad fructum edendum 
major et vehementior impetus factus erat : idque in ar- 
boribus nonnullis semper fere evenit postquam fructus 
copiosiores tulerint, ut amvgdalae : nam propter fructuum 
copiam folia vix erumpunt et alia parva οἱ imbecilla 
prodeunt, cum natura fructibus omnes vires impenderit. 
Sic vitis etiam, quum flores serius. prodierunt, fruclus 
retinet &bsque folis, ut et ficus sine foliis poma. (^) 
Fructus enim. quum semel formati fuerint validiores 
sunt foliis, alii pedunculi ope et ob nexum | suum , alii 
quod frigore compactiores redduntur : foliis enim frigus 
humorem succumque aufert, sed in fructibus eundem, 
quoniam et copiosior est et majore przditus calore, 
nonnisi condensare compactumque reddere potest.  Si- 
mili ratione aliquando evenit ut olea foliis amissis fruc- 
tum efferret : folia enim quippe quie imbecilliora sunt a 
frigore magis tanguntur et si qua alia noxa eas contingat. 
Fructus enim maturus ipse decidit, priusquam autem 
maturuerit firmiter adhieret, quamobrem perticis oleas 
percutiunt. (3) Hiec igitur quaque his similia sunt cau- 
sas habent naturales, partim in ipsis arboribus positas 
partim in rebus externis. Nam et illud ratione non caret , 
quod ligna quzdam ut oleaginca et alia. nonnulla eger- 
minant, quanquam id in portentorum ostentorumque 
numerum referunt; cum enim natura sua vivacia et ad 
germinandum prona sint propler densitatem et humoris 
copiam. ubi extrinsecus vapor accesserit, cito germina 
edunt. Plerumque autem defossa οἱ in locis humidis 
germinant, praeterquam δὶ quod recens decisum paullo 
post pullulat scatens adhuc genitali humore praesertim 
cum tempus legitimum germinationis propinquum sit. 
(4) Simile est quod in scilla evenit aliisque qui extra 
terram germinant, nec dissimilis ratio eorum, que e 
lignis praesertim abiegnis enascuntur, quie lucinas augures 
vocant. Enascuntur enim maxime aere remisso et molli, 
cum humor internus collectus et externus occurrens 
concrescunt in tumorem quodammodo globusum. Ea- 
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σφαιροειδές. Ὁμοίως δὲ xoi ὅσα ἰδίει τῶν ξύλων" 
xat γὰρ ταῦτα νοτίου χαὶ ὑγροῦ τοῦ ἀέρος ὄντος τουτὶ 
πάσχει xal οὐ πάντα, ἀλλ᾽ ἐν οἷς ἐστι λιπαρότης οἷον 
χέδρου, χυπαρίττου, ἐλάας, ἃ δὴ καὶ σημεῖα καὶ τέρατα 
νομίζουσιν. (5) Ὅσα δὲ ἄλλα συμβαίνει καὶ προφέρεται 
τῶν τοιούτων οἷον ὥς ποτέ φασιν ἐν πλατάνῳ φῦναι 
δάφνην ἢ ἁπλῶς περὶ τὰς ἐμδλαστήσεις τὰς ἐν ἀλλή- 
λοις ἐκ λανθανούσης ἀργῆς ὑποληπτέον γίνεσθαι χα- 
θάπερ ἐλέχθη" τὸ γὰρ αὐτοῦ τοῦ δένδρου τοιαύτην τινὰ 
γίνεσθαι σῆψιν 3, ἀλλοίωσιν ἄλλως τε χαὶ πολὺ διε-- 
στώσης οὐκ εὔλογον" οἱ δὲ τρόποι τοιοῦτοι" λέγω δὲ 
λανθανούσης εἶ ἐπιπέσοι σπέρμα καὶ ἔμθιον γένοιτο 
σῆψιν ἔχοντος γεώδη, τινὰ τοῦ δένδρου" βλαστοίη γὰρ 
ἂν οὕτως ἕτερον ἐν ἑτέρῳ" ἀλλ᾽ $ τοιαύτη βλάστη- 
σις ὁμοία τῇ τῶν ἰξιῶν' ἢ ὡς διὰ πλείονος ἐπὶ τῇ πλα- 
τάνῳ ix τοῦ χαλχοῦ τρίποδος" μᾶλλον δ᾽ ἀμφότεραι τῇ 
ἐκ τῆς γῆς" (6) οὐ γὰρ οἷόν τε φῦναι μὴ γεώδους τινὸς 
ἐνυπάρχοντος ὥσπερ οὐδ᾽ ἐκ τῶν τοίχων τῶν λιθίνων 
ἐὰν μὴ τοιαύτη τις συρροὴ γένηται καὶ σῆψις ἐξ ἧς πέ- 
φυχε βλαστάνειν P ὕστερον ἐπιρροήν τινα λαμθάνη 
τῆς τροφῆς" οὕτω γὰρ αὐτῶν ἡ αὔξησις. ᾿Αλλὰ τὰ 
μὲν τοιαῦτα καὶ αὐτομάτως ἢ πάντα ἢ ἔνια γίνεται, 
τάγα δὲ xal σπερμάτων τινῶν χαταρρυέντων ἅμα τῇ 
σήψει καὶ συστάσει’ δάφνη δὲ xal εἴ τι τοιοῦτον ἕτε- 
ρὸν ἀπὸ τῶν καρπῶν᾽ εἰ δ᾽ ἄρα xai τοῦτο ἀπὸ σήψεώς 
τινος οὐδὲν διαφέρει πρὸς τὴν αἰτίαν, (7) Εἰ δέ ποτε 
δένδρον ἐχπεσὸν ὑπὸ χειμῶνος ἀνέστη πάλιν αὐτόμα- 
τὸν ὥσπερ ἐν Φιλίπποις μὲν ἰτέα, ἐν δὲ ᾿Αντάνδρῳ 
πλάτανος καὶ τῆς μὲν οὐδὲν ἀφηρέθη πλὴν ὅσοι τῶν 
ἀχρεμόνων χατεχλάσθησαν ἐν τῇ πτώσει, τῆς πλατά-- 
vou δὲ ἀφηρέθη χαί τι παρεπελεκήθη τήνδ᾽ αἰτίαν 
ὑπελάμθανον ὅτι πεσοῦσα ἐπὶ θάτερον μέρος ἀνέσπασε 
πολλὴν γῆν, ἐπιγενομένου δὲ εἰς νύκτα τότε πνεύμα- 
τὸς ἐναντίου χαὶ μεγάλου κινήσαντος αὐτὸ διὰ τὸ ἐμ- 
πίπτειν τοῖς ἀκρεμόσι ῥοπὴν ἐποίησεν ἐγχείμενον τὸ 
μέρος καὶ χατασπάσαν ὦ; γ᾽ οὕτω γὰρ συνέθη τῷ 
ἐν Φιλίπποις" τὸ δ᾽ ἕτερον ἐχινήθη μὲν ὁμοίως καὶ τὴν 
ἀνάσπασιν εἶχε τῆς γῆς, διὰ δὲ τὴν περικοπὴν ἀνέστη 
ῥᾷον: ἀλλὰ γὰρ ταῦτα μὲν ἴσως ἔξον φυσικῆς αἰτίας 
ἐστίν" ὑπὲρ δὲ τῶν ἐν αὐτοῖς φυτοῖς ἐχ τῶν εἰρημένων 
πειρατέον μετιέναι χαὶ θεωρεῖν. 

V. 'Ἑπόμενα δέ πώς ἐστι τούτοις εἰπεῖν ὅσα 23 
διὰ τέχνης xoi παρασχευῆς γίνεται τῶν περιττῶν 
ὑπὲρ ὧν φανερωτέρας ἄν τις ὑπολάθοι τὰς αἰτίας εἷ- 
ναι χαθάπερ χαὶ εἰσίν. ᾿Αγιγάρτους μὲν γὰρ ποιοῦσι 
τοὺς βότρυς ἐξαιροῦντες τὴν μήτραν, ἀφ᾽ ἧς γίνεται 
τὸ γίγαρτον. "Ex τοῦ αὐτοῦ δὲ χλήματος φέρειν λευ-- 
χὸν xal μέλανα βότρυν ἢ ἐν αὐτῷ τῷ βότρυϊ τὰς pa- 
γας τὰς μὲν τοιαύτας, τὰς δὲ τοιαύτας, ὅταν διελόν-- 
τες συνθῶσιν ἑχατέρου τὸ ἥμισυ πλὴν τοῦ χάτω μέρους 
xa συνδήσαντες χαταπήξωσι' συμφύεται γὰρ δλλήλοις" 
(2) σύμφυτον μὲν γὰρ ἅπαν τὸ ζῶν τῷ ζῶντι xal μά- 


Masa τὸ ὁμογενὲς, ὅταν ἀψελχωθῇ καὶ γένηται μία 


τις φύσις. Ἑκάτερον δὲ xa0' ἑαυτὸ τὴν τροφὴν διΐη- 


21 
demque est ratio lignorura sudantium, quibus id accidit 
aere humecto austris regnantibus, non autem omnibus 
sed iis tantum quie pinruedinem habent, ut cedrino, cu- 
parissino, oleagineo : qui» quidem pro ostentis prodi- 
giisque habentur. (5) Sunt et alia qua accidere tradun- 
tur hujusmodi, veluti laurum in plat&no aliquando 
enatam esse dicunt et omnino arborem in arbore alia 
germinare : talia. e primordio aliquo latitante surgere 
putandum, ut diximus; nam in ipsa arbore ejusmodi 
putredinem aut mutationem fieri, utalia ac presertim tam 
diversa natura prodeat ratione caret. Latitans autem pri- 
mordium est, quum semen deciderit in arborem compre- 
henderitque, jam putredine aliqua facta in ipsa arbore 
qua ejus substantia in terram conversa sit ; sic enim fieri 
potest ut alterum in altero germinet. Ejusmodi autem 
germinatio similis est ei qua viscum exoritur. — Longius 
distat quod platano accidit ut ex zeneo tripode proveni- 
rel. Rectius dicitur uterque germinationis modus similis 
esse proventui e terra. (6) Nihil enim nasci potest nisi 
subsit terrena quiedam substantia, ut neque ex muris 
lapidineis quicquam oritur, nisi substantia confluxerit 
putrueritque e qua generatio fieri potest ac deinde ali- 
mentum aflluat, quo augeri possit. Sed ejusmodi plant;e 
vel omnes vel nonnulle etiam. sponte existunt, forsan . 
vero etiam seminibus delapsis eodem tempore quo pu- 
tredo δὲ coneretio cepit initium; laurus vero similesque 
arbores fructu suo creantur : verumtamen sí luec quoque 
e putredine fiunt nihil ad causam refert, (7) Si vero 
arbor aliquando tempestate evulsa prostrafaque resur- 
rexit sua sponte, ut Philippis salix, Antandri platanus, 
quarum illi nulla pars detracta est praeter ramos casu 
ipso defractos, platano autem prieter ramos pars etiam 
dolatione fuit ablata, hanc fuisse causam existimabant. 
Arbor alteram in partem — prostrata multum terri sur- 
sum avulsit : nocte autem insequente ventus vehemens 
contrario flatu incubuit ramis arboremque movit, erio 
pondere suo pars ferro» incumbens librationem fecit 
detrahendoque arhorem eréxit : sic enim in salice apud 
Philippos factum est : altera vero simili modo terram evul- 
sam sustulit, sed quia dedolata fuit facilius resurrexit. 
Sed hic ad ipsam plantarum naturam non pertinent. 
Earum vero rerum quae in ipsa plantarum facultate po- 
sià sunt caus; ex iis repetende sunt quie ante dixi- 
mus. 

V. Haec excipit explicatio eorum , qui? magis exquisita 
artis et solerti;is ope efficiuntur, quorum cause mani- 
feste magis esse videntur, ut re vera sunt. Uvas enim 
prestant sine vinaceis medulla exemta, quz vinacea 
gignit. Ex eodem vero palmite albam et nigram uvam 
ferre aut. in eadem uva acinos tam hujus quam illius 
coloris eo efficiunt ut diversi generis palmitibus duobus 
fissis utriusque dimidium componant parte infera ex- 
cepta, eaque colligata deponant : hirc. enim coalescunt. 
(2) Omne enim quod vivit facile coaleseit cum. altero 
vivo, prisertim si cognati generis est, quum vulnera- 
tione in unius individua substantiam abierint. Utraque 
ergo pars per se alimentum transmittit ita ut nulla ejus 
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σιν ὥστε μὴ ἐπιμιγνυμένης ἀποδιδόναι τὸν οἰχεῖον 
χαρπόν" ὅπερ καὶ οἱ ποταμοὶ ποιοῦσῳ οἵ συμβάλλοντες 
ἀλλήλοις ὥσπερ ὅ τε Κηφισὸς ἐν τῇ Βοιωτία χαὶ 6 
Μᾶλας: ἑκάτερος γὰρ ῥεῖ τὸν αὑτοῦ πόρον. ᾿Ενταῦθα 
δ᾽ οὐξὲ συμβάλλουσιν, ἀλλὰ παρ᾽ ἀλλήλας ὀχετεύον- 
ται χαὶ ῥέουσιν αἵ τρυφαί. (4) Ταυτὸ δὲ xxi παρα- 
πλήσιον τούτῳ xal ὅταν τὸ αὐτὸ δένδρον παντοδαπὰς 
φέρῃ ῥύας ἣ μῆλα’ τῇ σφυρᾷ γὰρ οἷον μαλάξαντες τὰς 
ῥάδδους ἵνα συμφύωσιν (2) διὰ τὴν ἀφέλχωσιν συνδή- 
σαντες ἐφύτευσαν, dx γίνεται τὸ μὲν δένδρον ἕν τῇ 
συμφύσει, διατηρεῖ δὲ ἕχαστον τὸ γένος ἕλχον xaf' 
αὑτὸ xal πέττον τὴν τροφὴν, οὐδὲν δὲ ἄλλο ἢ τῆς 
συμ φύσεως χοινωνοῦν, Σχεδὸν δὲ xai παρόμοιον 
τούτῳ xal ἐπὶ τῶν μειζόνων γίνεται χαὶ μάλιστα 
ἐπὶ τῶν ἀγρίων τῇ φύσει" περιπλαχεῖσα γὰρ cux 
χαὶ εἴ τι ἄλλο τοιοῦτόν ἐστι συμφύεται τε χαὶ ἕν 
ποιεῖ τὸ στέλεχος" (4) xal τούτων τὰ μὲν ἐξεπίτηδες 
ποιοῦσιν, ἔνια δὲ xal αὐτομάτως λαμθάνει τοιαύτην 
σύμφυσιν, ὅσα προσφιλῆ τε καὶ μὴ ἐναντία ἀλλήλοις" 
ὅταν γὰρ ἅπαξ συμπλαχῇ xxi δέξηται, χαθάπερ φύ- 
σις τις αὕτη μία γίνεται, δι᾽ ὃ χἂν ἀταιρῇ xav λύη τις 
αὐαίνονται, χαϑάπερ xal τῶν μὴ ὁμογενῶν τὰ ὅμο- 
ῥλαστῇ καὶ σύντροφα γενόμενα ἀλλήλοις ὥσπερ ἐπὶ 
τῆς ἀναξενξράδος ἐλέχθη, καὶ τῆς συχῆς. ᾿Επεὶ ὅσα 
τε βλάπτει περιφυόμενα καὶ ἐμφυόμενα, χαθάπερ 6 
χιττὸς, ἐκ τούτων γε οὗ γίνεται μία φύσις" αὐαίνεται 
τὰρ θάτερον. Πολυφορεῖν μὲν οὖν ταὐτὸ διὰ ταύτας 
ὑποληπτέον τὰς αἰτίας" ὅμοιον γὰρ τρόπον τινὰ xal 
ὥσπερ εἴ τις ἐνοφθαλμίσειε δένδρον ἕν ἀπὸ πλειόνων 
xal διαφόρων" ἀρχὰς γὰρ πεποίηχε xal φύσεις πλείους 
ἀπὸ μιᾶς οὐσίας, ἐκεῖνο δὲ ἐξ ἀργῶν πλειόνων μίαν 
οὐσίαν τῇ φύσει. 





ΥἹΙ. Τὰ ξὲ τῶν καρπῶν μεγέθη, τῶν χατορυττομέ- 
νῶν ἐν ταῖς χύτραις ὅταν καταθῶσι τοὺς ἀχρεμόνας, 
οἷον ῥοῶν καὶ μήλων εὐλόγως γίνεται. Τό τε γὰρ 
ὑπὸ τοῦ ἡλίου xxi τοῦ ἀέρος ἀφαιρούμενον ἢ χύτρα 
χωλύει ἀποστέγουσα xai ἅμα τὴν ἐχ τῆς γῆς ἕλκει 
“οτίδα δι᾿ ἧς τρέφεται τὴν γὰρ ἀπὸ τοῦ δένδρου ἔπιρ- 
ροὴν οὐκ εὔλογον γίνεσθαι πάρωρον οὖσαν ἢ βραχεῖάν 
τινα πάμπαν, δι᾽ ὃ καὶ 6 μὲν χόχχος οὐδὲν μείζων τῆς 
ὗύας γίνεται, τὸ δὲ σίδιον παχύτερον ὡς οὐ διικνουμέ- 
vr εἰς ἐχεῖνον τῆς τροφῆς" ἔοιχε γὰρ 6 οἰχεῖος χυλὸς 
τῇ φυσιχῇ δυνάμει πάντων γίνεσθαι καὶ πεπαίνεσθαι, 
δι᾽ ὃ καὶ τὰ μῆλα χείρω καὶ ἀγυλότερα γίνεται" τὸ δὲ 
αἰδιον καὶ ix τῶν ἔξωθεν λαμβάνει τὴν αὔξησιν ὡς 
ἀλλοτριώτερον τῆς φύσεως, (ε) Ἢ δ᾽ ὁλχὴ τῆς νοτί-- 
δος, ἐξ ἧς ἢ τροφὴ καὶ ἐπίδοσις οὐχ ἄλογος ὥσπερ τοῦ 
ἄρου xal ἑτέρων ὥσπερ πρότερον εἴπομεν. Ὁμοίως 
δὲ τοῦτο συμβαίνει xol ἐν τοῖς λαγάνοις, ἐφ᾽ ὧν πα- 
g$voum τὰς ῥίζας τῶν μὲν ἀφαιροῦντες τὰ φύλλα, 
χαθάπερ τῆς ῥαφανίδος, ὅταν μάλιστα ἀχμάζωσι τοῦ 
χειμῶνος, καὶ χατασάττοντες τὴν γῆν ὥστε χαὶ τὸ 
ὕϑωρ ἀποστέγειν' ἐν γὰρ τῷ θέρει γίνονται θαυμασταὶ 
τῷ πάχει, (3) Τοῦ δὲ σελίνον περιορύξαντες κάτω 
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permixtione facta fructus ei particularis. propriusque 
prodeat. Quod comparari potest cum fluviis aquas suas 
conferentibus, ut Cephisus et Melas in Baotia suam 
quisque viam continuat; hie autem ne conferuntur qui- 
dem alimentorum rivuli sed juxta sese suo quisque ca- 
nali fluunt, (3) Idem vero aut simile est, quum eadem 
arber varia pnnicarum. malorumve genera ferat. Virgas 
emm malleo contusas veluti pra'mollientes quo facilius 
coalescant mox colligatas plantant : tum. arbor una ex 
conjunctione virgarum fit, sed unaquieque genus suum 
servat. alimento ad se attracto et concocto , altera vero 
cum allera nihil commune habens praeterquam. quod 
connatj sunt. Simile aliquod evenit quoque in majori- 
bus prosertim. silvestribus arboribus : ficus enim et si- 
miles arbores vicinam aliquam complexa ita cohierent ut 
unum caudicem efliciant. (4) Alia hominum opera et indus- 
tria talia evadunt, in quibusdam ea unio naturze spontaneo 
motu fit , eorum scilicet que sibi &mica nec adversa sunt. 
Ubi enim altera alteram complexa receperit quasi natura 
una ex ambabus fit, quamobrem vi disjunctie et avulsae 
exarescunt, quod et in diversis generibus accidit, si 
quie simul enata et concreta idem alimentum hauserunt, 
ut de vite arbustiva et fico retulimus. Nam ea que com- 
plexu suo et adhiesione nocent, ut hedera, naturz unio- 
nem non ineunt sed altera exarescit interitque. Hiec igi- 
tur causa supponenda est, si quie arbor varios fructus 
fert, quod simili modo se habet ut si uni arbori oculos 
plurium diversarumque arborum inseras; hic enim prin- 
cipia plura multasque naturas ex una substantia fecit , 


illic autem e principiis pluribus unam naturalem substan- 
liam. 


VI. Fructus ut majores evadant una cum ramis in ol- 
lis deposita in terra defodiuntur, ut in punicis et malis 
facere solent. Causa cur ita fiat est quod olla id, quod 
a sole et aere aufertur quasi tegmentum cohibet ac si- 
mul fructus humorem e terra attrabit quo nutritur. Ar- 
borem enim ipsam alimentum transmittere isto quidem 
anni tempore non est probabile nisi admodum parce , 
quamobrem granum punicze nihilo majus fit, cortex au- 
tem crassior, quoniam ad illud alimenturh non pervenit. 
Succus enim omnium fructuum proprius naturali facul- 
tate perfici et concoqui videtur, qua de causa poma mali 
deteriora et insipida fiunt, cortex granati autem etiam 
extrinsecus recipit incrementum , utpote qui magis a na- 
tura fructus alienus sit. (2) Humorem autem attrahi 
unde alimentum proficiscitur et incrementum fit, nibil 
mirum : idem in aro fit aliisque supra commemoratís. 
Jdem fit in oleribus, quorum radices crassiores fiunt 
abscissis foliis , ut raphani hieme cum maxime vigent , 
terraque circum conculcala ne pluvia penetrare possit : 
sic enim aestate radices mira crassitudine fiunt. (3) Se- 
lino vero usque ad radicem eireumfosso hordeum fric- 
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μεριζομένης δὲ πλείων ἢ αὔξησις. 


6 1 o s 

Ὅσα μὲν οὖν 

παραῦλαστιχὰ οἷον χρόμυχ δίζας ἑτέρας ἀπίησι xal 
Ἀν αν τέως ; -$ 7 ὶ P 

ἄλλα δὲ τῶν ἀγρίων" ἢ δὲ ῥαφανὶς κὴ οὖσα mapi- 


ἔλαστικὴ,, τροφὴν δὲ λαμέάνουσα χαὶ οὗ διαπέαπουσα 
εἰς τὸ ἄνω παχύνεται xul μείζων γίνεται, Tou 
μὴ συμβαίνειν οθορὰν xai cj $ ἐπίσαξις αἰτία 
τῆς γῆς ἀποστέγουσα τὸ ὕδωρ xal ὅλως πᾶν τὸ ἀλλό- 
τρίον" τοῖς δὲ σελίνοις τὸ καχρύϑιον θερμὸν xal γαυνὸν 
ὧν συνανέλχει μὲν τῇ γχαυνότητι τὴν τροφὴν, 
21 xal οὐ διαδίδωσιν εἰς τὸ ἄνω χαὶ Rua 
πέττει" πολλῆς οὖν τροφῆς γινομένης καὶ τ 
πολλὴ καὶ αὔξησις, — (4) Παραπλήσιχ δὲ τούτοις xai 
τὰ περὶ τοὺς σιχύους χαὶ τὰς χολοχύντας γινόμενα 
χατά τὲ τὴν ἁπαλότητα χαὶ τὴν αὔξησιν οἷον ἐάν τις 
μιχρὰς οὔσας χρύψη χατὰ τῆς γῆς" οὐδὲν γὰρ ἀφαι- 
ρεῖται τῆς τροφῆς» ὁ δ᾽ ἥλιος χαὶ τὰ πνεύματα ἀνα- 
ξηραίνοντα τοὺς ὄγκους ἐλάττους ποιοῦσιν ὥσπερ χαὶ 
τῶν δένδρων τῶν ἐν τοῖς προσηνέμοις xal εὐείλοις. 
“Ὡσαύτως δὲ xal οἱ ἐν τοῖς ἀγγείοις τιθέμενοι χαθάπερ 
ἐν νάρίηκι xxi καλυπτῆρσιν. Ἵ] μὲν γὰρ tpoyh 
πλείων διὰ τὸ ux ἀποπνεῖσθαι ws ἃ ποξγραίνεσθαι 

















μηξὲν, ἢ δ᾽ αὔξησις εἰς μῆκος xai διὰ τὸ εὐροεῖν τὴν 
τρυφὴν εὐθυποροῦσαν χαὶ διὰ τὸ μηδὲν ἀντισπᾶν usa" 
ἀντιπίπτειν, (ὦ) Ὁμοία δ᾽ αἰτίχ χαὶ τοῦ διαμένειν 
χλωροὺς ἐάν τις φυτεύσας περὶ φρέαρ ὅταν Cw 
ὡραῖοι καθεὶς ἀποστεγάση" ἢ μὲν γὰρ ἀπὸ τοῦ ἡλίου 
xal τοῦ πνεύματος οὐ γίνεται ξηρύτης, ἅμα δὲ xol 4 
ἀπὸ τοῦ ὕϑατος ἀτμὶς οἷον ἢάλλοντάς τε παρέχει χαὶ 
χωλύει ξηραίνεσθαι. Τροφὴν δὲ λαμβάνοντες δια- 
μένουσι σωζομένων τῶν διζῶν" ἔμθιοι δὲ γίνονται 
xal θεραπευόμεναι πλείων χρόνον δι᾿ ὃ zal ἂν τις πε- 
ριτεμὼν τὴν βλάστησιν ὅταν χαρποτοχήσωσι περισάτῃ 
Ὑίνονται πάλιν ἐκ τῶν ῥιζῶν σίκυοι xai πρωΐτεροι 
πολὺ τῶν σπειρομένων ὅτι προῦπάρχει τὸ τῶν ῥιζῶν. 
(δ) "Ez δὲ 4 περίσαξις ἀλέαν παρέχουσα θᾶττον 
ἀνιέναι ποιεῖ βλαστόν' μέγα γὰρ καὶ ἡ ἀλέα πρὸς τὸ 
πρωϊῥλαστεῖν. Σημεῖον δὲ χαὶ τοῦτο φανερόν" ἐὰν 
γάρ τις χειμῶνος ἐν ταλάροις φυτεύσῃ σιχύου σπέρ- 
ματα xui ἄρδῃ τε θερμῷ xai πρὸς τὸν ἥλιον ἐχφέρη 
καὶ πρὸς τὸ πῦρ τιθῇ χαὶ ὅταν $ ὥρα τοῦ σπείρειν 
χαθήχη σὺν αὐτοῖς ταλάροις φυτεύσῃ πρώϊοι σφύδρα 
γίνονται ταῦτα μὲν οὖν διὰ τὰς εἰργμένας αἰτίας 
συμβαίνει, (7) Τῷ δὲ σχήματι χαὶ τῇ μορφῇ μετα- 
βάλλει τὸ σέλινον ἐὰν σπαρὲν χαταπατηθῇ xa ἐπιχυ- 
λινδρυθῇ" γίνεται γὰρ οὖλον διὰ τὸ μὴ ξιϊέναι τὴν 
βλάστησιν, ἀλλὰ ....Ψ..:ν ἐξομοιοῦται γὰρ ἐν ᾧ ἂν 
τιθῇ ἀγγείω" τοῦτο δ᾽ ὅτι ἡ τροφὴ χωλνομένη xai 
ἀποστεγομένη, τῷ πέριξ φέρεται πρὸς τὸ ἐφελκόμενον 
χαὶ εὐοδοῦν, οἷον γὰρ ὀχετεία τίς ἐστιν, ὥστε λαμδά- 
νεῖν τὴν ὁμοιότητα τῷ περιέχοντι, Συμβαίνει δὲ 
τρόπον τινὰ καὶ ἐπὶ τῶν ζώων τοῦτο χατὰ μικρότητα 
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tum cireumponunt et desuper terram aggerunt, quo tit 
ut ista omne alimentum recipiat neque ad germina 
transmittat, quo non diviso incrementum majus sequitur. 
Quie igiture radicis latere zermina.edunt, ut aliia. et alia 
silvestria radices novas emillunt τ raphanus vero ista 
carens faeultate, quum alimentum accipit Bec sursum 
dAransmittit, grandescit crassescitque. — Ne autem corrup- 
ione et putredine capiatur impedit terra conculcata 
qua pluviam et quicquid est alienum arcet. — Apio au- 
iem hordeum frictum. additur quia calidum. et. rarum. 
est; raritate enim sua attrahit alimentum simul vero re- 
linet ita ut. non ad superiora ascendat caloreque suo 
percoquit : alimento igitur copioso aflluente atque con- 
(4) Faderm rá- 
lione cucumeres et. cucurbitée et. molliores et. majores 
fiunt si quis eos eum parvi etiamnum sunt terra obruat τ 
sic enim nihil alimenti detrahitur, contra sol atque venti 
resiccando incrementum minuunt , quod idem accidit ar- 
boribus in locis apricis ventoque expositis. 
e positi ut ferula vel imbrice - 
alimentum enim est copiosius quia nihil exhalatione aut 
tesiecalione. perditur, 
quia nutrimentum facilius recto tramite affluit nec quic - 
quam est quod aut subtrahat aut remoretur. (5) Ratio 
similis facit ut virides quoque valeant. perdurare si quis 
apud puteum serat cumque maturi jam sunt demissos in 
puteum bene operiat : sic enim exsiccati a sole ventis- 


cocto inerementum insigne consequitur. 





Sic eliam 
augentur cucumeres in v, 





entur autem in longitudinem 





que imminens impeditur, ac simul vapor ex aqua ads- 
cendens facit ut quasi virentes vivant; durant autem diu 
propter alimentum quod radices superstites subminis- 
trant, 
quis postquam. fructum ediderunt germina. abscindat et 
terram cirea radices conculeet, renaseuntur ex iisdem 
radicibus eucumeres et multo anteeunt satos, quod radi- 
cibus jam sunt instructi, (6) Adde quod. terra coneul- 
cata calore subiministrato eflicit ut. germina cilius pro- 
deant. Quod enim calor multum confert ad pracocem 
germinationem, argumento manifesto sunt semina cu- 
eameris, quiae hieme sata in squalis aquaque tepida 
rigata atque soli aut igni admiota, dein ubi germinandi 
lempus accessit, eum ipsis squalis deposita admodum 
Figura autem et specie seli- 


Vivaces etiam manent diufius cultura; itaque si 


( 
E) 


num mutatur si satum. coaculcetur : crispuin. enim fit , 
quia germina non statim effundere potest, sed .... spe- 
ciem imitantur vasis in quo posita fuerint, quod prop- 
terea evenit, quia nutrimentum cohibitum a vase arn- 
biente fértur eo. quo trahitur quaque meandi facultas 
datur : est enim quasi ridiculi cujusdam deductio, accipit 
igitur figuram rei ambientis. Idem quodammodo evenit 
eliam in animalibus in magnitudine et longitudine cor- 
LES 
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xi μέγεθος καὶ βραχύτητα xai μῆκος" μεμορφωμένα | 


γὰρ εὐθὺς ἐχεῖνα ταῦτα δ᾽ ἅμα τῇ γενέσει μορφοῦται" 
δι ὃ xal τὸ σέλινον ὅταν μετατυτεύηται χελεύουσιν 
ὅποσον ἄν τις βούληται ποιῖσαι τηλικοῦτον πάτταλον 
χαταχρηύειν ὥστ' ἐχπληροῦν πάντα τὸν τόπον τὴν 
Bav. (5) “Ὅμοιον δὲ τρόπον τινὰ τούτῳ xatf, τῶν fi 
ζῶν αὔξησις ἐν τοῖς ἡμερώμασιν' εὐοδοῦσαι γὰρ καὶ 
ἔχουσαι τροφὴν αὔξονται μᾶλλον xat εἰς μῆχος xai εἰς 
πάχος. (ἡ Ποιεῖ δὲ μεγάλας xxi τὰς ῥίζας καὶ τὰς 
βλάστας καὶ ἐὰν πλείω τις εἰς ταὐτὸ σπέρματα ξυνδή- 
σὰς εἰς ὀθόνιον φυτεύση,, δι᾽ ὃ xal ἐπί τινων τοῦτο 
ποιοῦσι, χαθάπερ ἐπὶ τοῦ πράσου καὶ σελίνου xai 
ἑτέρων" ἰσχύει γὰρ τὰ πλείω δῆλον ὅτι μᾶλλον xal ἐξ 
ἁπαντων γίνεται μία τις φύσις, "Eva δὲ κατὰ τὴν 
σπορᾶς ὥραν λαμθάνει μορφὴν ἀλλοίαν, οἷον ἢ γογγυ- 
λὶς ἂν εὐθύς τις ἐπὶ τῆς ἅλω φυτεύσῃ πλατεῖα γίνεται" 
οὕτω δ᾽ ἧττον ῥιζοῦται χαὶ διευρύνεται μᾶλλον. () 
Ὅσα δ᾽ ἐν σχίνῳ φυτεύουσιν ἢ σχίλλη πάντα τῆς 
εὐβλαστίας ἕνεχα καὶ εὐτροφίας φυτεύουσιν" ἔχει γάρ 
τινα ἄμφω θερμότητα xul ὑγρότητα xai γίνεται χα- 
θάπερ ἐμφυτεία τις, Ὁμοίως δὲ χαὶ εἴ τι ἕτερον ἐν 
ἑτέρῳ χαθάπερ τὸ πάγανον ἐν συχῇ, δοχεῖ γὰρ δὴ 
χάλλιστον γίνεσθαι, «Φυτεύεται δὲ παρὰ τὸν φλοιὸν 
παραπηγνύμενον xal τῇ γῇ χατακρύπτεται' xal fuu- 
βαίνει δὲ τὸν ὁπὸν ἅμα τῇ τροφῇ διὰ θερμότητος xal 
βοήθειάν τινα ἔχειν εὔκαιρον ὥσπερ καὶ τὴν τέφραν 
παραπαττομένην εἶτ᾽ οὖν πρὸς τὸ μὴ σχωληχοῦσθαι 
πὰς ῥίζας εἴτε καὶ πρὸς τὸ τρέφεσθαι ἅλματι" ἔχει γάρ 
τινα ὁμοίαν θερμότητα. (1) Μέγεθος δὲ γίνεται 
φιχῶν xal ἐρεδίνθων τῶν μὲν ἂν ἐν βολίτῳ φυτεύη- 
ται τὸ σπέρμα' συντρέχει γὰρ τῇ θερμότητι καὶ ξηρό- 
τητι" τῶν δ᾽ ἐρεδίνθων ἐὰν μετὰ τῶν χελύψων βρεχ- 
θέντες" ἔλαττον γὰρ τὸ ἀποσηπόμενον xal $ τροφὴ 
πλείων f, πρώτη" πρώϊοι δὲ ἂν ἅμα τοῖς ἄλλοις σπα- 
ρῶσι" xai ταῦτα μὲν δή τι θαυμαστὸν ἔχει καὶ ἔνια 
δοκεῖ καὶ παρὰ φύσιν. — (12) Αἱ δὲ τοιαῦται μεταῦβο-- 
λαὶ καὶ αὐτόματοι γίνονται xal τέχνη xal κατὰ φύσιν' 
οἷον ἐπὶ τίφης καὶ ζειᾶς περιπλαττομένοις πυροῖς, 
ὥσπερ καὶ ὅσα τῶν σπερμάτων ἢ ἐν λίτρῳ mpobozyó- 
μενα τεραμονέστερα 7| ἐν μέλιτι xal γάλαχτι γλυχύ- 
τέρα γίνεται" πέφυχε γὰρ οἷον ἂν σπαρῇ τοιοῦτον καὶ 
γεννᾷᾶν' σπείρεται δὲ διηλλοιωμένον καὶ μεταδεβυηχκός" 
ἐν ἀμφοῖν δέ πως ἢ ἐν ἅπασι συμβαίνει μετακινεῖσθαι 
τὴν ἀρχὴν, ἔνθα μὲν χατὰ τὸ ποιὸν, ἔνθα δὲ χαθάπερ 
ταῖς τίφαις καὶ ζειαῖς καὶ τῷ μορίον τι μὴ ἔχειν ὅπερ 
ἐξ ἀρχῆς μὲν περιαιρεθὲν οὐχ ἀδυνατεῖ γεννᾷν" πλεο- 
νάχις δὲ τοῦτο παθοῦσα καὶ ὥσπερ τελέως γυμνωθεῖσα 
xal παθητιχωτέρα γινομένη τῷ τε ποιῷ μεταβάλλει καὶ 
τὸ πλῆθος οὐχ ἴσχει τοῦ ἀχύρου" (13) συμ θαίνει δὲ καὶ ἐν 
ἄλλοις μορίων τινῶν ἀφαιρουμένων ποιεῖν τινα διαφορὰν 
ὥσπερ ταῖς ἀμπέλοις ὅταν ἡ μήτρα τοῦ χλήματος ξυσθῇ 
τοὺς βότρυς ἀγιγάρτους εἶναι xoi πίστιν ταῦτα παρά- 
σχοιτ᾽ ἂν ἴσως τοῖς ἀφ᾽ ἑχάστου τῶν μερῶν λέγουσιν 
ἀπιένα: σπέρμα λύσις δ᾽ ἥπερ εἴρηται χαὶ ἐπὶ τῶν ζώων, 
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poris : quippe. illa formata jam oriuntur, plantze vero 
dum generantur formam accipiunt; ideoque selinum in 
transplantatione jubent quantum quis efficere velit tan- 
t» magnitudinis clavum immittere, sic fore ut radix 
totam foveam compleat. (8) Simili modo in plantis cultu 
mitigatis auctio fit radicis : nactie enim spatium in quod 
se diffundere possint et in longitudinem et in crassitudi- 
nem augentur. (9) Incremento et radicum et germinurmn 
prodest quoque ut semina plura in linteolo colligata se- 
rantur, qui sationis modus in quibusdam ut in praso, 
selino aliisque usitatus est. Plura enim conjuncta for- 
liora sunt et ex omnibus una consistit natura. Nonnulla 
autem pro tempore anni quo seruntur diversam speciem 
capiunt, ut gongyis protinus in area sata in latitudinem 
expanditur : sic. autem minus radicum emittit et. magis 
dilatatur. (10) Qua in schino aut scilla plantantur melius 
germinant et augentur : uterque enim bulbus calorem hu- 
moremwque continet, itaque fit quasi insitio. Similis ratio 
est aliarum plantarum quie im;aliis seruntur, ut rut in 
fico natze ubi optima fieri creditur. Seritur juxta corti- 
cem defixa terraque obruitur. Succus enim preter ali- 
mentum etiam calore suo rutze auxilium opportunum 
praestat, ut et cinis adjectus, sive ad. vermes a radicibus 
propellendos sive ut salsugo alat; similem enim .calorem 
habet. (11) Lens et cicer fiunt grandiora illius seminibus in 
fimo satis, calore et siccitate enim adjuvat; ciceris au» 
tem si cum putaminibus aqua pramacerata serantur : 
sic enim minus erit quod putredine removeri oportet et 
alimentum primum copiosius erit. Pricoces autem 
erunt si ab area (libri : cum ceteris) serantur. Atque 
hiec quidem admirationem faciunt, quedam etiam preter 
natura: leges fieri videntur. (12) Ejusmodi mutationes 
autem et sponte fiunt et arte et e lege nature, ut cum 
tipha et zea pista seruntur et in triticum transeunt, et si 
quie semina nitro antea madefacta coctilia fiunt, aut 
melle et lacte madefacta dulciora. — Natura enim fert ut 
qualia semina serantur talia quoque enascantur : serun- 
tur autem mutata et conversa. Duabus autem in rebus 
[aut] in omnibus principium immutari videtur, in qui- 
busdam secundum qualitatem, in aliis ut in tipha et zea 
etiam eo quod pars aliqua aufertur, quze quidem cum 
primurm est demta non cessat facultas generandi; si 
autem swpius id passz sint et semen tanquam penitus 
nudatum et magis obnoxium factum fuerit, tum qualitas 
mutatur et palea imminuitur. (13) Ac ir aliis quoque 
parte aliqua demta difíerentia apparet, ut viti, quae pal- 
mitis medulla exemta uvas sine vinaceis gignit. Quod 
quidem fidem facere videri possit opinioni eorum qui 
semen ab omnihus corporis partibus abire censent. Sed 
hujus questionis solutio eadem est quam in animalibus 
diximus. 
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VII. ΑἹ μὲν οὖν τούτων μεταβολαὶ διὰ τὰς εἴρη- 
μένας αἰτίας. Ἡ δὲ τοῦ σισυμύρίου εἰς μίνθαν ὥσπερ 
ἐναντία δι᾽ ἀργίαν γινομένη" συμβαίνει γὰρ ὅταν μὴ 
τις ἐξεργάζηται μηδ᾽ ἀποδιδῷ τὴν οἰχείαν θεραπείαν 
ῥιζοῦσθαι μᾶλλον εἷς τὸ χάτω,, ῥιζούμενον δὲ xal τὴν 
δύναμιν ἐκεῖσε τρέπον πᾶσαν ἀσθενέστερον ἄνωθεν 
γίνεσθαι xal τὴν δριμύτητα ἀποβάλλειν τῆς ὁσιῆς 
ὥστε ἐξ ἀμφοτέρων 4 ὁμοιότης τῆς τε βλάστης καὶ 
τῆς ὀσμῆς" τῆς γὰρ δριμύτητος ἀφαιρουμένης ἣ κατά- 
λοιπὸς ὀσμὴ μαλαχή τις οὖσα xal ἀνειμένη mpostu- 
φερὴς τῇ μίνθη γίνεται, δι᾽ ὃ μεταφυτεύειν χελεύουσι 
πολλάχις ὅπως τοῦτο μὴ συμθαίνη" xul τοῦ μὲν σι- 
συμθρυίου τοιαύτην τὴν αἰτίαν ὑποληπτέον. (2) Τὸ 
δ᾽ ὥχιμον τὸ ἐν ἡλίῳ πολλάχις χείμενον ἀφερπυλλοῦ-- 
ται διὰ τὸ χαταξηραίνεσθαι μᾶλλον" καὶ γὰρ τὸ φύλλον 
ἔλαττον γίνεται χαὶ ἢ ὁσμὴ δριμυτέρα τῶν ξηρῶν" 
ἐλάττων γὰρ καὶ ἣ τροφή" δεῖ δὲ τὰς μεταβολὰς τοιαύ- 
τας ὑπολαμβάνειν ὡς ἂν ὁμοιότητά τινα ἐχούσας οὖχ, 
ὡς τελέας ( ὥσπερ καὶ ἣ ἐξαιγειρουμένη λεύχη). Ἡ 
3b λεύκ, πλατυφυλλότερόν τε τῆς αἰγείρου καὶ λειο- 
φλοιότερον xai τὸ ὅλον εὐτροφώτερον' ἀπογηράσχου-- 
σαν δὲ καὶ ἐλάττονι τροφῇ χρωμένην οὐκ ἄλογον καὶ 
τὸ φύλλον στενότερον xal τὸν φλοιὸν τραχύτερον ἔχειν 
χαὶ εἴ τι ἄλλο συναχολουθεῖ τοῖς μὴ ὁμοίως εὐτρόροις. 
(3) Τὸ δ᾽ ὅλον οὐκ ἄγαν ἴσως τὸ συμβαῖνον θχυμαστὸν 
τῷ τε εἰς τὸ σύνεγγυς καὶ τὸ ὅμοιόν πως μεταδάλλειν 
καὶ ἔτι τῷ ὁρᾶν καὶ ἐπί γε τῶν ζώων γινομένας τοιχύ- 
τας τινὰς μεταδολὰς τὰς μὲν κατὰ τὴν γέννησιν οἷον 
ἐπ᾽ ἄλλων xal ἐπὶ τῶν χαλουμένων ψυχῶν" ἐχ χάμ- 
πῆς γὰρ χρυσαλλὶς, εἶτα dx ταύτης ἢ ψυχή: τοῦτο 2l 
πλὴν τῶν ψυχῶν ἐπ᾽ οὐδενὸς συμβαίνει, Τῶν δὲ καὶ 
τετελειωμένων ἤδη χατὰ τὰ πάθη xai τὰς διαθέσεις 
τοῦ σώματος, at γίνονται διὰ τὰς ἐπετείους ὥρας ὥσ- 
περ ταῖς ὄρνισιν" ἐπὶ τούτων γὰρ μάλιστα xol λέγεται 
καὶ ἔνδηλος τῶν χρωμάτων μεταθολὴ καὶ τῶν ὅλων 
σωμάτων ὥστε δοχεῖν ἑτέρους εἶναι. Ταῦτα μὲν οὖν 
ὥσπερ εἴρηται φυσικῶς ὑποληπτέον: τὰ δ᾽ ἐξ ἀρχῆς 
λελεγμένα μᾶλλον χατὰ φύσιν. 

ΥΠΠ. Ἀκόλουθα δέ πως τοῖς εἰρημένοις xai ὥσπερ 
ἐσχάτης θεωρίας περὶ νοσημάτων xal φθορᾶς εἰπεῖν 
ἀμφοτέρων μετέχοντα xal τῶν κατὰ φύσιν χαὶ τῶν 
παρὰ φύσιν. Φθοραὶ μὲν γὰρ εὐθὺς αἵ μὲν οὕτως, αἵ 
δ᾽ ἐκείνως λέγονται, νόσοι δὲ τῇ μὲν ὅλως δόξαιεν ἂν 
ναι παρὰ φύσιν, ἔχδασις γέρ τις αἰεὶ καὶ σύγχυσις 
τοῦ χατὰ φύσιν ἣ νόσος, τῷ δ᾽ εἰωθέναι καὶ πολλάχις 


συμβαίνειν χατὰ φύσιν λέγομεν ὁμοίως ἔν τε ζώοις xal 


φυτοῖς, αὐτὰ ταῦτα διαιροῦντες τὰ βίχια πάθη, καὶ 
φανερῶς ἀπὸ τῶν ἔξωθεν αἰτιῶν, οἷον τραυμάτων καὶ 
πληγῶν " τὰ γὰρ ὑπὸ ψύχους 3 καύματος 7| τινος ἐτέ- 
ρον συμβαίνοντα τῶν ἐν τῷ ἀέρι παθημάτων οὐ λέγο- 
usy παρὰ φύσιν’ καίτοι βίαιά γέ πως καὶ ταῦτα χαὶ ἀπὸ 
τῶν ἔξωθέν ἐστιν" ἀλλὰ γὰρ τοῦτο μὲν οὔτ᾽ ἴδιόν ἐστιν 
ἐπὶ τῶν φυτῶν ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν ζώων οὔτε διάφορον 
πρὸς ὃ νῦν ζητοῦμεν" (2) τῶν δὲ νόσων ἀργαὶ χαθάπερ 


Τὺ 

VI. Hie igitur mutationes ex causis allatis prodeunt 
Sisvmbrii autem mutatio iu mentham quodammodo con- 
traria, quoniam ex neglecta evenit. Cum enim non satis 
exerceatur neque cultura propria ei adhibeatur accidit 
ut deorsum magis vergat iff*radicum partes, cum autem 
omnis vis in radices conversa sit, superior pars imbecil- 
lior sit, et odoris acrimonia pereat, ita ut utraque de 
causa et surculis et. odore menthe similis fiat. Demta 
enim acrimonia odor reliquus mollior et remissior factus 
proxime a mentlze odore abest. Quod ne fiat transfe- 
rendum sipius sisymbrium przecipiunt. Cur ergo sisym- 
brium mutetur, hanc licet causam ponere. (2) Ocimum 
vero soli expositum Sepe in serpyllum transit quia vehe- 
menter exsiecatur. Folia enim diminuuntur et odor fit 
acrior in siccioribus , quoniam alimentum minuitur. Hu- 
jusmodi autem mutationes non absolutas esse existimemus 
*ed quibus similitudo adhuc conservetur (ut etiam. po- 
puli albe in nigram converge). Populus alba folia la- 
liora habet quam nigra, corticemque lieviorem et omnino 
magis vegeto lirtoque est habitu ; quum vero senescit et 
alimenti copia deesse epit haud. alienum est a ratione 
et folium angustius et corticem asperiorem fieri et quie 
priterea cum defectu alimenti et vigoris conjuncta sunt 
consequi. (3) Omnino autem quod hic evenit non adeo 
mirum esse debet, cum mutatione in affine et simile 
quodammodo genus transeant , et cum videamus in ani ἡ 
malibus queque ejusmodi mutationes fieri, alias in ge- 
neratione ut cum in aliis tum in iis qui papiliones vocan- 
tur : ex eruca enim fit chrysalis, ex hac autem papilio, — 
hiec autem in nullo alio genere preter papiliones locum 
habet; — alias in adultis affectuum οἱ habitus eorporis, 
quie per anni tempora fiunt ut avibus. Nam in his po- 
tissimum referuntur atque manifesta sunt. colorum rou- 
tationes et totius corporis ita ut pro diversis habendas 
esse videantur. Hiec igitur ut diximus naturali ratione 
evenire existimandum est, quie. vero ab initio dixiraus 
potius secundum naturam evenire. 

Vil. Excipit ea que hucusque diximus disputatio de 
morbis et interitu, quodammodo extrema hujus doc- 
trinz , quie ad utrumque genus rerum pertinet et earum- 
quie secundum et quie contra naturam fiunt. Interitus 
enim tum hujus tum illiusmodi significantur, morbi au- 
tem quadam tenus omnes preter naturam evenire viden- 
tur, quia excessus quidam et perturbatio sunt legum 
natura : sed quia frequentes sunt et sepe cum anira- 
libus tum plantis accidunt. naturas lege evenire eo dici- 
mus, sejunctis iis ipsis qui violenti sunt afTectus et ma 


1] nifesto ab externis causis, ut plagis et vulneribus, pro- 


liciscuntur. Nam quie frigore aut cestu aut ab alia qua 
aeris affectione inferuntur nox, eas contra naturam 
fieri negamus, quanquam he quoque violenti sunt et ab 
externa vi proficiscuntur. At hoc non plantarum pro- 
prium est sed commune animalibus neque refert ad prze- 
sentem disputationem, (2) Morborum initium et plantis 
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PE καρπογονίαν. Ἀπ’ αὐτῶν μὲν ὅταν ἢ 
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fxvop ἢ δια- 
καθάρσεως ἢ $ ἐξ ἄλλης τοιαύτης αἰτίας" ὧν qi 
καὶ ἀπὸ τοῦ δαίμονος συμβαίνουσι χαϑάπ' περ ἧ γαλα- 
ζοχοπία" εἰ δὲ xat f, ἔνδεια xat δι UL περδολὴ τῆς τροφῆς 
τῶν ἔξωθεν ὥς τινές φασιν οὐδὲν ἂν διαφέροι. (3) 
Πάντα δὲ ἰσχύει ps τὰ ἀπὸ τοῦ ἀέρος ἐν τοῖς d- 
σϑενῶς διαχειμένοις" τὰς γὰρ ὑπερδολὰ αἶττον δύνανται 
φέρειν, Ἀσθενεστάτη δὲ διάθεσις μελλύντων τε xal 
ἀρχομένων βλαπτάνειν xal πάλιν μετὰ τὴν χαρποτος 
χίαν ὥσπερ ἐξηραμμένων' τότε γὰρ ἐν peri ist ueza- 





Eoi; OV ὃ καὶ τὰ ἄγρια μάλιστα πονεῖ πρὸ τῆς βλα- 
στήσεως ἢ ὑπ᾽ αὐτὴν τὴν βλάστησιν ὅταν ἡ γαλαζοχο- 
πηρῇ 3 πνεύματα ἐπιγένηται ψυχ; T 63535. ἢ θερμά. 


ατεῖται γὰ; ταῖς ὑπερβολαῖς. δ᾽ ésgsiex tU 
K αἷς ὑπερίολ' οἱ qs 
μῶνες ὠφελοῦσι καὶ τὰ ἄγρια καὶ τὰ ἥμερα" χαὶ γὰρ 
ἰσγὺν ἐμποιοῦσι χαὶ τῇ πιλήπει χαὶ πυχνώσει χαὶ eU 
δλαστία». 
m LER 

X. Ταῦτα μὲν oov ἀμφοῖν κοινά, 

ΙΧ, Ταῦτ uy 
τῶν d: 


Νοσήματα δὲ 
ων οὐ λέγεται, τῶν δ᾽ ἡμέρων λέγεται πλ 
τάχα δὲ καὶ ἔστι διὰ τὴν ἀσψένειαν ὧν τὰ μὲν ἀνώ-- 
νυμα,, τὰ δὲ ὠνομασμένα, καθάπερ p ψώρα χαὶ ὁ 
σφακελισμὸς χαὶ ἀστρόθλητ τα «καὶ σχωληκόέροτα qe 
νεσῆαι. ᾿Ἀστρύδλητα μὲν οὖν μάλιστα γίνεται τὰ 
φυτὰ xai οἱ μόσχοι διὰ τὴν ἀσθένειαν, 
£i τὸ πάθος ὅταν dq, τηρανϑῇ καὶ ur ἔλωσιν ἕλκειν 
ὑγρότητα, δύ ὃ καὶ ὑπὸ τὸ ἄστρον πλεῖστα" (2) τὰ δὲ 
πρισδύτερα διὰ τὴν ἰσχὺν ἀντέχει τε μᾶλλον χαὶ 
ἕλχει πόρρωθεν. ἔτι δ᾽ ὑγρύτης ἡ οἰκεία πιοτέρα καὶ 
λιπαρωτέρα καὶ πρωϊκαρπότερα τῶν νέων καὶ ὅσα ἂν 
προδείξωσιν πάντ᾽ ἐχφέρουσιν" ὅλως δὲ πᾶσαν μεταῦο- 
λὴν ἧττον δύναται τὰ ἀσθενέστερα φέρειν, ὑπὸ δὲ τὸ 
ἄστρον καὶ διυγραίνεταί πως μᾶλλον τὰ δένδρα, χα- 
θάπερ πρότερον ἐλέχθη, Oi ὃ καὶ ἡ ἐπιύλάστησις" ἢ 
μὲν οὖν ἀστροξολία διὰ ταῦτα συμδαίνει xai ἔτι διὰ 
τὰς πληγὰς τὰς ἔξωθεν χαὶ τὰς ἑλχώσεις" ἀσθενέστερα 
yàp διὰ ταῦτα γίνεται xat ἐπὶ πλέον αὐτῶν αἵ δυνά- 
μεῖς διϊκνοῦνται' (3) σχοιληχοῦται δὲ μᾶλλον τὰ πρεσ- 
βύτερα, Συμθαίνειν δὲ δοχεῖ xxi τοῦτο τὸ πάθος 
ἢ διὰ τὰς ἑλχώσεις τῶν περισχαπτομένων ἢ ὅταν ἐχ- 
διψήσῃ διὰ τοὺς αὐχυούς: ἐκ μὲν γὰρ τῆς πληγῆς 
σήπεται, ἀλλοιούμενα δὲ τῇ σήψει ζωογονεῖ χαθάπερ 
xai τὰ ἄλλα' ix δὲ τοῦ διψῆσαι. διὰ τὸ ἔλαττον ἔχεν 
τοῦ συμμέτρου τὸ ὑγρόν" de γὰρ ἔχστασις γίνεταί τις 
ἐκ φύσεως, ἐν δὲ τῇ ἐκστάσει μεταδολὴ xa ἀλλοίω- 
eu, ἐν δὲ τῇ μεταβολῇ διὰ τὴν el ἢ ζωογονία, 
Συμθαίνει δὲ τοῦτο καὶ ἐν ταῖς ἀναναινομένα.:" 

ἐνισχύει γὰρ τότε τὸ θερμόν. Σχωληκοῦνται δὲ υά- 
Auot! αἵ μηλέαι SC ὃ κὰν τοῖς ἐμπύροις φαῦλαι" ταχὺ 
γὰρ αἵ ῥίζαι ξηραίνονται, (4) Κοινότατα 





Συμδαίνει 


T ᾿ 
5£ φᾶινεται 
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et animalibus aut in. ijsis esl aut externus , atque interi- 
tus aut ad tofam. plantara. pertiset aut. ad. facultatem 
fructus geuerandi, In ipsis iniliam est cum aut alimenti 
abundanti: aut. peuuria. ant qualitas quidam noxia ad- 
sit, ab exteros vero. rebus cum ewcessus. frigoris aut 
caloris aut imbrium aut alia culi intemperies. accidat 
Addo qui: jlaga amb vuluere ex. iossione , eveisione aut 
putatione vel alia ejusmodi lesione fiunt. Quarum aliquie 
et deorum numine imminent ut grandinis. 5i vero ali- 
menti copiam et. inopiam ad externas referre. malis, ut. 
quidam auctores sunt, nihil interest. (3) Omnia vero 
ewli incommoda. velieinentius commovent. plantas inlir- 
más, utpole quie nullum excessum  lolerare. valeant. 
Inlirmissim;e autem sunt. cum. germen. incitlatur. aut 
erumpit et denuo eum. fructus ediderint quo tempore 
quodammodo exsiccat:e sunt. — His eniin temporibus 
mutatio in iis mavima fit. Eam ob causam silvestres 
quoque maxime paullo ante aut. sub. ipsam germinatio- 
nem maxime infestantur cum aut grandine aut venjorum 
nimis frigidorum calidorumve flatu. tangantur * excessu 
enim conliciuntur. — Contra hiemes. tempestivie. prosunt 
et silvestribus οἱ salivis : vires. enim addunt cohibezdo 
et densando quo melius possint gerininare, 

ΙΧ. Hoc igilur utrique generi communia sunt. 








Morbi 
autem agrestium. nulli traduntur, sed urbanarum com- 
plures et forsan causa eorum cst ipsarum infirmitas : 
alii nomine carent, alii nomen habent ut scabies, sphace- 
lisius, sideratio, wermieulatio. — Siderantur maxime 
plant et plantulie tenelle propter imbecilitatein, quod 
accidit quum terra. exsiecata. non. habeant. humorem , 
unde maxite sub canicula pereunt. (?) At prosectiores 
ilate, quoniam validiores, magis resistunt et e longinqua 
humorem attrahunt, et proterea humor proprius pin- 
guior et oleosior est et fructus. prascociores ferunt quam 
novellie, quosque ostenderint omnes educant.— Omnino 
imbecilliora minus apta sunt ad mutationes ferendas , 
sub caniculam autem arbores etiam magis humescunt 
quodammodo , ut superius diximus , unde etiam novorum 
Sideratio igitur his de 
causis accidit, atque etiam plagis οἱ vulneratione : Lis 
enim infirmiores redduntur ut. illarum vis altius. pene- 
trare possit. (3) Vermiculantur autem magis arbores 
provectiores, quod et ipsum evenire videtur vel vulne- 
ratione cireumfodientium vel cum tempore istuoso siti 
lahoraverint. WVulnere enim putreseunt, putredine au- 
tem mntata animalia gignunt ut et alie res idem faciunt, 
Cum vero sitiunt, quia copia sufficiente humoris carent, 
quodammodo natura sua excedunt, quacum mutatio fit, 
mulata vero atque putrescentia. vermes. gignunt. Idem 
accidit arefactis, in quibus raloris magis valet. 
Maxime autem pini vermiculantur, itaque in locis fervidis 
inferiores , quia radices (ito. exsiccantur..— (1; Vermicu- 


tunc fit germinum accessus. 
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τῶν νοσηυάτων εἶναι τοῦτό τε χαὶ ἡ ἀστροθηλησίχ. 
Πάντα γὰρ ὡς εἰπεῖν σχώληχα ἴσχει πλὴν τὰ μὲν 
πλείους xal θᾶττον ἀπόλλυται, χαθάπερ μηλέα, συχῆ» 
ἄπιος, τὰ δ' ἐλάττους καὶ βραδύτερον. Ἥκιστα δὲ 
σχωληχοῦται τὰ δριμέα οὐχ ὅτι ἄσηπτα μόνον, ἀλλ᾽ 
ὅτι καὶ ἡ δριμύτης χωλύει ζωογονεῖν" σημεῖον δὲ τὸ 
τῆς δάφνης" αὔτη, μὲν γὰρ σήπεται ταχέως, σχωλη-- 
χοῦται δ᾽ οὖγ, ὁμοίως" ἐπεὶ διὰ τοῦτο οὐδ᾽ ἐρίνεος 
ὁμοίως τῇ συχῇ" δριμύτερος γὰρ ὃ xác. (e) “Ὅλως γὰρ 
τὰ γλυχέα σήπεται θᾶττον, εὐμετάζλητος γὰρ 6 γυλὸς 
ἀσθενέστερος ὧν, δι᾽ ὃ χαὶ αἵ μυγέαι καὶ αἵ δόαι μᾶλλον 
αἱ γλυχεῖαι τῶν ὀξειῶν" πάντων δὲ αἱ ἠριναὶ μᾶλλον διὰ 
τὴν ἀσθένειαν τοῦ τε χυλοῦ χαὶ τῆς ὅλης φύσεως, Ἐν 
σχίνῳ δὲ φυτενόμενα, πάνδ᾽ ἧττον σχωληκόθ gura διά 
τε τὴν θερμότητα καὶ τὴν ὀσμήν. Ταῦτα μὲν οὖν τὰ 
νοσήματα συμβαίνει διὰ τὰς ῥηθείσας αἰτίας. (οἱ 
Οἵονται δέ τινες καὶ τὸν σφαχελισμὸν ἀπὸ τῶν πλη- 
γῶν καὶ τῶν ἔξωθεν γίνεσθαι τραυμάτων χαθάπερ xat 
ἐπὶ τῶν ζώων" μετενεχθῆναι γὰρ τοὔνομα χατὰ τὴν 
διοιότητα τοῦ παῦους. Οὐ μὴν ἔοικεν ἀληθὲς οὐδὲ 
τοῦτ᾽ ἐπὶ πάντων εἴπερ ὃ ἐρέδινθος ὁ ἀπόλλυται σφαχε- 
Maas ὅταν ἀνῃοῦσιν ὕξωρ ἐπιγινόμενον ἀποκλύσι, τὴν 
rv τὸ γὰρ ἔφαλμα οἷον σφακελίζειν ἐστίν" φαίνε- 
ται δὲ καὶ ἄλλα χωρὶς πληγῆς πάσχειν τοῦτο τὸ πά- 
9e. (ἡ Ἔνιοι ξὲ καὶ τὸ ἀστροδολεῖσθαι σφακελίζειν 
χαλοῦσι' τοῦτο μὲν οὖν τάχ᾽ ἂν ὀνόματος εἴη διαφορά" 
V ὑπερβολὴν γὰρ καὶ ἔνδειαν conss καὶ οὕτως ἀπόλ- 
λυται τὰ δένδρα, τάχα δὲ μᾶλλον δι᾿ ἀπεψίαν καὶ τὴν 
ἔξωθεν δύναμιν οἷον ὅταν μετὰ τὴν χαρποτοχίον λεπ- 
τῆς οὔσης ἔτι τῆς ὑγρότητος διὰ τὴν ἀσθένειαν ἐπιγέ- 
νηται πάγος ἰσχυρός" ἀποθνήσχει γὰρ καταψυχόμενα" 
τὸ γὰρ ὀρρῶδες καὶ λεπτὸν ψυχρὸν, τὸ δὲ παχὺ xal 
ὥσπερ πῖον θερμόν. Αὕτη μὲν οὖν εἴτε διὰ πλῆθος 
εἴτε δι' ἀπεψίαν εἴτε δι᾽ ἄμφω χαὶ ἔτι ἀσθένειαν ἢ φθορά, 
(5) Av ἔνδειαν δὲ χατ᾽ ἄλλον τε τρόπον xo ὅταν αἱ 
ῥίζαι μετέωροι γένωνται χαὶ ἐπιφανεῖς" οὐ γὰρ δύναν- 
ται παρέχειν ἰχμάδα διὰ τὸν ἥλιον ὥστε συγχάεται 
καὶ παχύνεται μᾶλλον τοῦ δέοντος ὁ ὀπὸς, ix τούτου 
δὲ νόσος xxi φῇορά, Παραπλήσιον δὲ τὸ συμβαῖνον 
καὶ ὅταν ἐξαυγιλῶσι δι᾿ ἀνυδρίαν, οὐδὲ γὰρ τότε δια- 
ξιδόασιν. Βοήθεια δὲ καὶ φυλαχὴ πρὸς τὰς ἐνδείας 
τὸ χινεῖν ἀεὶ xad ὁμαλίζειν τὴν γῆν" οὕτω γὰρ τοῦ θέ-- 
ρους ἕλξει τινὰ ἰκμάδα xal τοῦ χειμῶνος ἐνυπάρξει 
μᾶλλον τὸ θερμὸν, ὃ διαδίδωσι τὴν τροφήν. (0) ἘΣ 
ὑπερβολῆς δὲ διὰ τὴν ἐπομδρίαν, Τότε γὰρ διὰ τὴν 
ἀτροφίαν, — ἀτροφεῖ γὰρ τὸ μὴ χρατοῦν μηδὲ πέτ- 
τὸν, — ἐχλευχαίνεταί τε καὶ ἀπόλλυται τὰ δένδρα, 
χαθάπερ ὃ σῖτος" ἐνίοτε δὲ οὐκ ἀπόλλυται μὲν, εἰς ξὲ 
τὴν καρπογονίαν νοσοῦσιν’ ἀχαρπεῖ γὰρ τὸ μὴ πέττον 
μηδὲ χρατοῦν. — I7, δὲ aux, xai νόσημά τι συμβαίνει 
περὶ τὰς ῥίζας, ὃ καλοῦσι λοπᾷν' τοῦτο δ᾽ οἷον μάξισίς 
τίς ἐστι τῶν ῥιζῶν καὶ {τῶν μικρὸν ἐπάνω διὰ τὴν 
πολυύδρίαν. (19) ᾿ 5 ὑπερδολῆς δὲ χαὶ τὸ τραγᾶν 
τῆς ἀμπέλου xai ὅτι ἄλλοις ἀκαρπεῖν συμβαίνει 2 
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1 latio igitur et sideratio morborum omnium maxime snnt 
vulgares, Nulla fere enim est arbor quie non. vermibus 
laboret, nisi quod alize plures celeriusque emoriuntur, ut 
pirus, ficus, malus, alii pauciores tardiusque pereunt, 
Minime vermiculantur acria, non modo quod. minus pu - 
trescunt sed quod. acrimonia etiam vermium generatio- 
nem impedit. IMaque laurus, etsi facillime. putrescit, 
minus facile vermiculatur ob eandemque causam caprii- 
eus minus quam ficus, quia succo aeriori proditus est. 
(5) Omnino enim dulcia celerius putrescunt, quia succus, 
utpote imbecillior, facile mutationem subit, ut 'et piri et 
punica dulces magis quam auster». — Omnium maxime 
autem vernie propter imbecillitatem eum succi tum to- 
tius stirpis. Quee in schino plantantur omnia minus vermi- 
eulantur propter calorem edoremque.. Hi igitur morbi 
has habent causas. (6) Quidam sphacelismum. quoque 
a plagis vulneribusque externis oriri aiunt : transla- 
tum enim id nomen a similitudine affectus et. vitii in 
senere animalium. Sed rmninime hoc verum, néque in 
omnibus sie oritur, si erebinthus sphaeelismo emoritur, 
uhi florenti. superrenerit aqua. salsuginemque ahluerit - 
jactura enim salsuginis veluti sphacelismus est, atque 
alia qnoque sine vulnere isto vitio laborant. (7; Sunt qui 
siderationem quoque sphacelismum appellent, quie diver- 
sitas forsitan in nomine tantum est. Arbores enim propter 
alimenti abundantiam et. inopiam. sie quoque intereunt , 
inagis autem. forsan propter succi cruditatem οἱ vim ex- 
ternami, ut quando post. fructuum generationem humor 
ob infirmitatem adhuc tenuis frigore vehementiore corri- 
piatur : tunc enim gelu vi emoriuntur : succus. enim se- 
rosus et tenuis natura frigidus est, contra crassus et tan- 
quam pinguis est calidus. — Hiec igitur mors ingruit aut 
propler abundantiam aut crudilatem aut utrumque et 
priterea infirmitatem. (8) Ex inopia emoriuntur et aliis 
modis et quum radices ad superficiem. lerrie denudatze 
sint : humorem enim priebere nequeunt propter solis ar- 
dorem, quamobrem succus. calore nimio quasi. comburi - 
tur ac nimis fit spissus, ita ut morbus et mors sequatur. 
Simili item ratione ob aque inopiam squalent, nam tunc 
quoque nihil humoris transmittunt. {πανὶ tueturque 
contra aque penuriam si solum assidue moveatur et ae- 
quetur, ut zestate humorem attrahat el per hiemem calor 
magis eobibeatur qui alimentum distribuat. (9) Ex 
abundantia vero propter nimios imbres. Tunc enim arb 
res quia non aluntur, — quod enim non compescere neque 
coneoquere potest alimentum , non alitur, — exalbescunt 
et pereunt, quod idem frumento accidit. Interdum 
vero non pereunt quidem sed ita laborant ut fructus 
non edant; quod enim non concoquere neque compes- 
cere potest sterile est. Fico etiam radices morbo corri- 
piuntur, quem glubere nominant : est. glabritas quaedam 
radicum et partium proximarum trunci propter nimium 
linmorem. (10) Ex abundantia efiam vitis lascivia et quae 
preterea steriles manent. propter luxuriem.| germinura ; 
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τὴν εὐδλάστειαν' οὗ δύνανται γὰρ οὐδὲ ταῦτ᾽ ἐχπέτ- 
τειν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν βλάστησιν ἢ ὑρμὴ τρέπεται, xa04- 
περ ἐπισπωμένη, διὰ τὸ πλῆθος. Ὥς ἐπὶ πολὺ δὲ ἐκ 
τῶν τοιούτων συμθαίνει συκῇ μὲν ψωριᾷν, ida δὲ 
λειχηνιᾶν, ἀμπέλῳ δὲ ῥεῖν ὥσπερ xai Κλείδημός φη- 
σιν" λεπτὸς γὰρ ὁ χαρπὸς ἄπεπτος ὧν καὶ δοώδης. (11) 
Ἧ βοήθεια δ᾽ ἐν δυεῖν ἕν τε τῷ παραιρεῖσθαι τὴν εὖ- 
τροφίαν ὥσπερ xal τὰς ἀμυγδαλᾶς xal τὰς ῥύας τινὲς 
χολάζουσι καὶ ἐν τῷ δύναμίν τινα προστιθέναι τῷ 
δένδρῳ καὶ ἰσχύν. Τοῦτο γὰρ al τε διαχύψεις ποιοῦσι 
τῆς συκῆς, ὅταν ἄρχηται βλαστάνειν, ὅπως μὴ πα- 
λίσχιος οὖσα παχύνῃ τὸν ὁπὸν xal αἵ ἀποψιλώσεις 
τῶν ἀμπέλων καὶ ἀποχνίσεις τῶν οἰνάρων τῶν με- 
υίστων παρ᾽ ὅλον τὸ θέρος ὥς τινες χελεύουσιν' 
καὶ αἵ περιχαθάρσεις δὲ τῶν ἀνωτάτων ῥιζῶν xal τὰ 
χλήματα ἐπιδαλλόμενα xal ἀποχατώρυγες χαϑιέμε- 
vav xal ἢ σκαπάνη βηηθεῖ γενομένη χαιρία γυμνοῦσα 
τὰς ῥίζας. ὅπως ἐθισθῶσι πνεύματι xal ψύχει, xa- 
θάπερ ἕνιοι χελεύουσι πάγον εὐλαβουμένους χαὶ μετὰ 
ταῦτα δὲ τὴν κατεργασίαν ἀποδιδόναι, Πάντα γὰρ 
ταῦτα τῆς τροφῆς ἀφαιρεῖ χαὶ συναύξει τὴν δύνα- 
μιν, Ἐναντίως δὲ τοῖς ἐξησθενηχότι διὰ τὴν ἔν- 
δειαν ἢ κατεργασία xai $ ἄλλη θεράπεια τήν τε δύ- 
νῖμιν ἅμα xal τὴν εὐτροφίαν ἀποδίδωσιν. — (12) Τὴν 
δὲ ψώραν οἴονταί τινες γίνεσθαι καὶ ἄλλως diov ὅταν 
ὕδωρ ἐπὶ Πλειάδι γένηται μὴ πολύ" τότε γὰρ ἄνα- 
ζυμοῦται τὰ ἀναθερμαινόμενα xal δίεισιν ἔξω χαθά-- 
πὲρ τὰ ἐξανθήματα" ἐὰν δὲ πολὺ γένηται, dmo- 
χλύζεται 'τὰ αἴτια, τάχα δὲ χαὶ᾽ διαδίδωσιν εἰς τὰ 
ἐντὸς xal παύει συμβαίνει δὲ τότε καὶ τὰ ἐρινὰ χαὶ 
τοὺς ὀλύνθους ἀπορρεῖν" διϊχνεῖται γὰρ εἰς ταῦτα ἢ 
ὑγρότης" τῆς μὲν οὖν ψώρας ταῦτ᾽ αἴτια τῇ συχῇ λές 
ουσιν' τῇ δὲ ἀμπέλῳ τοῦ τραγᾶν, ὅταν ἢ ὑπὸ πνεύ- 
ματος βλαστοχοπηθῇ, ἢ ὅταν τῇ ἐργασία συμπάθη, 
ἃ τρίτον ὅταν ὑπτία τμηθῇ" συμβαίνει γὰρ πλείω τὸν 
ἁθροισμὸν γινόμενον μᾶλλον. εἷς τὴν βλάστησιν σφο- 
δροτέρως δρμᾶν, ὥστε μὴ δύνασθαι καρπογονεῖν. (13) 
Τοῦ δὲ ῥυάδα γίνεσθαι δύο αἴτια 7| ὅταν ἐπινιτθῇ, χατὰ 
τὴν ἀπάνθησιν ἢ ὅταν χρειττωθῇ" τοῦτο δ᾽ εἰ ἀληθὲς 
fom χατὰ μὲν τὴν ἀπάνθησιν ὑγρότερος ὧν 6 dip 
ὥσπερ ἀπερυσιβοῦν, ἢ δὲ χρείττωσις “οἷον ἀντισπᾶν 
xal μεθιστάναι τὴν τροφὴν, ὥστε ἐξ ἀμφοτέρων εὖ-- 
λογοὸν ἀπορρεῖν τὰς ῥάγας xal τὰς ἐπιμενούσας μικρὰς 
εἶναι. Ἡ δ᾽ ἄμδλωσις τῶν ὀφθαλμῶν ὅταν beret 
ταὐτὸν χαὶ παραπλήσιόν ἐστιν, ὅπερ ἐπὶ τῶν ἀγρίων 
προδλαττάνειν ἀρχομένων ἐὰν ἐπιγένηται χειμών, 
Ἰ]άσχει δὲ τοῦτο xal ἡ πρὸ ὥρας ἄνθησις" ἐπ᾽ ἀσθενεῖ 
Ἰὰρ πνεύσας ἄνεμος ψυχρὸς ἀπέχαυσεν, Ταῦτα μὲν 
οὖν τῶν ϑένδρων αὐτῶν ἐστι νοσήματα χαὶ πάθη. 

X. Τὰ δὲ τῶν καρπῶν οἷον τῶν μὲν βοτρύων ὃ 
καλούμενος χράμδος" τοῦτο δ᾽ ὅμοιον τῇ ἐρυσίδη" γί- 
νεται γὰρ ὅταν ἐπούσης ὑγρύτητος μετὰ τὰς ψεκάδας 
ἐπικαύσῃ σφοδροτέρως 5 ἥλιος, ὅπερ συμβαίνει καὶ 
ἐπὶ τῶν οἰνάρων, Ἀηλέας δὲ xal ἐλάας καὶ συχῆς καὶ 
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nam his quoque quia alimentum concoquere nequeunt , 
impetus in germina frondemque convertitur quasi eo de- 
tractus propter nimium alimentum. Plerumque vero ex 
ejusmodi causis ficus scabiem, olea impetiginem, vitis 
fluorem patitur ut et. Clidemus ait. Cum enim fructus 
incoetus manet tenuis evadit et ad fluxum pronus est. 
(11) Remediur est duplex: aut alimenti copia detrahitur, 
ut quidam vitem et punicam castigare solent , aut arboris 
facultas et robur augetur; eo conferunt tum intercisio fici 
cum germinare incipit ne nimia umbra succum crassio- 
rem reddat, tum denudatio vitium οἱ przgrandium fo- 
liorum decerptio per totam aestatem , ut quidam praci- 
piunt, item purgatio summarum radicum et palmites 
summissi et propagines demissm. —Juvat etiam ut fossio 
justo tempore adhibeatur, quo radiee$ nudatm ventis 
frigoribusque assuescant , ut quidam docent , ita tamen ut 
árbores a congelatione tutze sint atque deinde viti cul- 
lum suum reddere. Hoc enim omnia et alimentum di- 
minuunt et vires augent. — Contra illi quà ob alimenti 
inopiam infirmiores reddit:e sunt et cultura et reliqua 
cura et vires et alimenti copiam reddit. (12) Scabiem 
sunt qui alia quoque ratione oriri putent, ut cum pluviae 
minutis vergiliis exorientibus fuerint : tum. enim quie 
inlus concaluere fermentata effervescunt et ad superfi- 
ciem eunt ut ulcera pustulaeque. Si vero copia aquze acces- 
seri! causa scabiei abluitur, forsan et intestina subit et 
reprimit. Evenit per idem tempus, ut et erina. ef grossi 
decidant, quod eos quoque humor subit. Has igitur 
scabici in fico causas esse tradunt. Vitis autem lascivia: 
cum germina vento deíraeta sint aut in cultu kesa sit 
aut cum putatie plaga resupina est. Accidit enim ut 
cumulatio alimenti majori cum impetu in germina ferri ita 
ut fructus concipere nequeat. (13)Fluoris causa duplex 
est, aut quod deflorescens madefacta aut si crissosin 
passa sit. Quod si verum sic videtur explicandum esse ut 
in deflorescentia aer humidior vitem quasi rubigine vitiet, 
crissosis vero alimentum quasi avertat et aliorsum trahat , 
ex utroque igitur consequitur acinos delluere et residuos 
esse pusillos. Frigore oeuli excavcantur, quod idem aut 
simile accidit silvestribus arboribus, quie maturius ger- 
minare incipiunt, si frigida tempestas supervenerit. Idem 
sentit etiam flos priematurus ; cum enim ventus frigidus 
flaverit, intirmum adurit atque hi sunt ipsarum arborum 
morbi et vitia. 

X. Mii sunt fructus morbi, ut uvarum qui crambus 
vocatur, similis. rubigini, qui oritur, cum post pluviam 
sub stillam &ol vehementius inurat; idem frondes quoque 
infestat. Fructus piri, ole et fici etiam a vermibus 
expetuntur. — Piri ficique fructum. vermes semper. cor- 
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σχωληκχοῦνται οἱ χαρποί, Καὶ τὰς μὲν μηλέας xoi 
συχᾶς ἀεὶ διαφθείρουσιν οἱ σχώληκες" τὰς δὲ ἐλάας, 
ἐὰν μὲν ὑπὸ τὸ δέρμα γένωνται, διαφθείρουσιν" ἐξεσ- 
θίουσι γάρ" ἐὰν δ᾽ ἐν τῷ ἔσω τὸν πυρῆνα διαφαάγωσιν, 
ὠφελοῦσιν" ἐντὸς γὰρ ὄντες οὐχ ἅπτονται τῆς σαρχός. 
Κωλύονται δ᾽ ὑπὸ τῷ δέρματι εἶναι ὕδατος ἐπ᾿ ἀρ- 
χτούρῳ γενομένου" χαταψυχόμενοι γὰρ φεύγουσιν. No- 
σεῖ δὲ πολλάκις καὶ τὰ σῦχα καὶ οἱ ἄλλοι χαρποί, 
(2) Τὸ δ᾽ αἴτιον, ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν, ἐν δυοῖν" ἢ γὰρ 
ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ δένδρου καὶ τῆς τούτου διαθέσεως ὧσ- 
περ ὅταν ἐν ταῖς ἀμυγδαλαῖς ἡ ὑγρότης χομμιδώδης 
ὑπογένηται, ἢ ἀπὸ τῶν χατὰ τὸν ἀέρα ξυμβαινόντων' 
τῇ δ᾽ οὖν ἐλάα xal τὸ ἀράχνιον ἐμφύεται δι' ὑγρασίαν 
τινὰ τοῦ ἀέρος τοῦ περὶ αὐτὰς, ὃ xat διαφθείρει τὸν 
καρπόν. Ἡ δὲ ix τοῦ ἔνου Βλάστησις ὑδάτων ἐπιγι- 
νομένων γίνεται, δι' ἣν ἀποβάλλει τὸν καρπὸν ἐνταῦθα 
τῆς τροφῆς ῥεούσης, ἅτε μὴ ἰσχύοντος τοῦ καρποῦ, 
τῆς δ᾽ ὑγρότητος ἡθροισμένης. ... τῆς βλαστήσεως. 
Χείριστον δ᾽ ἐὰν ἀνθούσαις ἐφύσῃ xal ἔλάαις καὶ ἀμ- 
πέλοις καὶ τοῖς ἄλλοις" ἀπορρεῖ γὰρ τὰ ἄνθη xal οἱ 
καρποὶ δι᾿ ἀσθένειαν. (8) ᾿Ενιαγοῦ δὲ ἴδια πάθη συμ- 
βαίνει, καθάπερ ἐν Μιλήτῳ xal 'Γάραντι περὶ τὰς 
ἐλάας. Ἔν Μιλήτῳ μὲν γὰρ, ὅταν περὶ τὸ ἀνθεῖν 
ὦσι, νοτίου ἀέρος ὄντος xxi εὐδιεινοῦ χάμπαι γε- 
νόμεναι κατεσθίουσιν αἵ μὲν τὰ φύλλα, αἱ δὲ τὰ 
ἄνθη ἕτεραι οὖσαι τῷ γένει. Βοηθεῖ δὲ πρὸς ταῦτα, 
ἐὰν ἐπιγένηται καῦμα" διαρρήγνυνται γάρ. Ἔν 
Ῥάραντι δὲ περὶ τὴν ἄνθησιν ὁτὲ μὲν ἀπερυσι- 
βοῦνται διὰ τὴν ἄπνοιαν, ὁτὲ δὲ πνεῦμά τι πνέον ἐκ 
τῆς θαλάττης ὁμιχλῶδες καὶ παχὺ προσίζον ἐν τοῖς 
ἄνθεσιν ἀπόλλυται τὰ ἄνθη τῇ ἄλμη" διὰ τοῦτο καλλί- 
στῶν ὄντων xal μεγίστων τῶν δένδρων ἐλάχιστος παρ᾽ 
αὐτοῖς ὃ καρπός. (4) “Ὅλως δὲ ἕκαστοι τῶν τόπων 
ἰδίας ἔχουσι κῆρας, οἵ μὲν ix τοῦ ἐδάφους, οἱ δ᾽ Ex 
τοῦ ἀέρος, οἵ δ᾽ ἐξ ἀμφοῖν. ᾿Εχείνη δὲ αἰτία χοινὴ 
πᾶσιν ἡ ἀπὸ τῶν πνευμάτων χατὰ τὰς χώρας ἑχάστας, 
ὅσα θερμὰ τοῦ θέρους πνεῖ καὶ τοῦ ἦρος ψυχρὰ σφό- 
ὅρα τῶν δένδρων ἄρτι βλαστανόντων καὶ ὑπὸ τὸν ἄν- 
θησιν" τὸ γὰρ ὅλον ἀληθὲς καὶ ἐπὶ τούτων, ὅτι δι᾽ 
ὑπερβολὴν xal ἔνδειαν τροφῆς καὶ καύματος xal ψύ- 
χους νοσοῦσιν" (8) ἔτι δ᾽ ἂν μὴ χατὰ χαιρὸν τὰ πνεύ- 
ματα xal τὰ ὕδατα οὐράνια γένηται, Συμθαίνει γὰρ 
δτὲ μὲν ἀποβάλλειν γενομένων 3 μὴ γενομένων ὑδά- 
των, ὥσπερ τὰς συχᾶς, ὁτὲ δὲ γείρους γίνεσθαι ση- 
πομένους καὶ χαταπνιγομένους 1j πάλιν ἀποξηραινομέ- 
νυυς παρὰ τὸ δέον. Ἐπὶ xal καύματα ἔνια καὶ βότρυν 
καὶ ἐλάαν ἀποχάει καὶ ἄλλους χαρπούς" τῶν δὲ axu- 
λήχων πολλοὶ διαφέρουσι μὲν ταῖς μορφαῖς οὐ μὴν 
ἀλλ᾽ ἐχείνη μείζων ἡ διαφορὰ τὸ μὴ δύνασθαι τὰ ἐξ 
ἑτέρου δένδρου καὶ χαρποῦ μετατεθέντα ἐν ἑτέρῳ γέ- 
νει σώζεσθαι" τοῦτο δ᾽ εὔλογον" ἑχάστῳ γὰρ ix τῆς 
οἰκείας ὕλης f; τροφή’ πλὴν ἴδιον τὸ περὶ τὸν χεράσ- 
τὴν χαλούμενον ξυμθαῖνον" τοῦτον γάρ φασι xal ἐν τῇ 
ἔλάᾳ γίνεσθαι xai εἰς τὴν συχῆν ἐντίχτειν᾽ ἔχει δὲ ἑ 


10. 
rumpunt; olez' autem corrumpunt, si sub cute nascan- 
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cur, quia olivam exedunt, si contra intus nucleum 
corrodant utiles sunt, nam quia intus sunt carnem non 
Prohibentur autem ne sub cute sint a pluviis 
sub arcturum cadentibus; facit enim refrigeratio ut 
fugiant. Laborant autem sepe et fici et reliqui fructus, 
(2) Causa fere duplex. Aut enim in ipsa arbore ejus- 


infestant. 


que affectione est ut cum in amygdalis humor in gummi 
spissescit , aut in aeris habitu. Ole; etiam arachnium 
innascitur humiditate quadem aeris ambientis, quod 
fructum etiam perdit. Germinatio ex anniculis ramis 
fit cum imbres incesserint, qua fit ut. fructus, utpote 
nondum validus abjiciatur, quoniam alimentum ad illarn 
vertitur. Humoris collecti... germinationis. Pernicio- 
sum si dum florent pluvia; superveniant, tam oleze et 
viti quam ceteris, defluunt enim et flores el fructus 
propter infirmitatem. (3) Loca quaedam affectibus pe- 
culiaribus , qui arbores tangunt, insignia, ut Mileti Ta 
rentique oleas, In agro Milesio enim cum floris tempore 
austro flante celum serenum sit, erucie nascuntur, qua- 
rum aliz folia, alie diversi generis flores. erodunt. 
Auxilium contra eas prestat zestus secutus , quo disruptae 
intereunt. In Tarentino autem sub ipsum florem nunc 
rubigine corripiuntur aere a ventis nullis commoto, nunc 
ventus a mare flans nebulosus et crassus floribus insidet 
eosque salsugine interimit. Ideoque etsi arbores ipsa 
ibi pulchritudine et magnitudine excellunt fructum ta- 
men exiguum reddunt. (1) Omnino suam quieque pes- 
tem regio habet, aliam ex solo, aliam ex clo, aliam ex 
ambobus. Sed communis omnibus est noxa a ventis 
singularum regionum, qui iestate nimis fervidi, vere 
frigidi flant, quibus temporibus arbores modo germina 
explicuerunt ét florent. Nam in his quoque rebus cons- 
fat, tum abundantia tum inopia alimenti caloris frigoris- 
que morbos gigni. 
vic celestes non justo tempore veniant, Evenit enim ut 
fructus amittant, sive pluvie incesserint sive defecerint, 
wt ficus, aut uf. deteriores sint nunc putrescentes et . 
strangulati nunc nimium  exsiccati. 


(5) Nocet etiam cum venti et plu- 


Sunt enim iestus 
quidam qui tum uvas tum olivas tum alios fructus adu- 
runt. 
est differentia, quod nullusex alia arbore fructuve trans- 


Vermium multi sunt figura diversi, sed ea major 


latus in aliud genus ibi vivere potest; nee immerito cum 
ὁ sua quidque materie alimentum trahat. Differt autem 
peculiari sua natura qui cerastes vocatur, quem et in 
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GuxT, xai ἐξ ἑαυτῆς σκώληρας καὶ τοὺς ἐντιχτομένους 
τρέφει, πάντα δ᾽ εἰς χεράστην ἀποχαγίστανται" φῇέγ- 





- * " - 
γόνται οἷον τριγιλύν" περὶ μὲν οὖν νοσημάτων ἱκανῶς 
εἰρήσθω. 

ΧΙ, Περὶ δὲ φθορᾶς ἁπλῶς τῶν t 
πρῶτον Oti διελεῖν ὅτι εἰσὶν αἱ piv κατὰ φύσιν, ( αἱ 
δὲ παρὰ φύσιν. Κατὰ φύσιν μὲν αἱ γέρα καὶ OU 
ὲ παρὰ φύσι). Κατὰ φύσιν μὲν αἱ γέρᾳ 
ἀσθένειαν αὐάνσεις ὥσπερ ἀποπ' ν xai ἀπομα- 
ραϊνομένων αὐτομάτων" παρὰ φύσιν δὲ αἱ ἀπὸ τῶν 
ἔξωθεν, τούτων ξὲ αἵ μὲν βιπιότεραχι φαίνονται χαθά- 
2. ET L] "- fo - 
περ ἐὰν χοπὲν ἢ πληγὲν, αἵ δ᾽ ἧττον αἱ διὰ γειμῶνας 
7| πνεύματα, πασῶν δ᾽ ἥκιστ᾽ αἵ διὰ νόσον ὥσπερ ἐπὶ 
τῶν ζώων" ἐγχρονίζουσι γὰρ αὗται μάλιστα δι᾽ ὃ xal 
οὐδὲ φαίνονται παρὰ φύσιν ὁμοίως ἔν τε ζώοις χαὶ 
φυτοῖς εἴπερ ἐχείνη τῆς φύσεως $ Doce. (2) Ἔστι 
δέ τις χαὶ ἑτέρα ἡ διὰ τὴν εὐχαρπίαν xul πολνκαρ- 
j i [4 p 
?, - τ " v^ n u ü ^e 
πίαν' ταῦτα μὲν οὖν, ὥσπερ ἐλέχθη, φύσει ϑραγχύξια 
ἐξαναλισχομένης ἐνταῦλα τῆς οὐτίας, ὅσα πολυχαρπή- 
σαντα ἀφαυαίνεται χαθάπερ ἐλέχθη" συμβαίνει γὰρ 
τοῦτο πλείοσιν" ἐπεὶ xad ἐλάαι αἵ νέαι οχοῦσι οὐεί- 
ρεσθαι δι᾽ εὐκαρπίαν ὅτι οὕπω τετελεσμέναι τὴν τῆς 
αὐξήσεως τροφὴν ἐξαναλίσχουσιν εἰς τοὺς χαρπούς" 
ταύτην δ᾽ οὐ τῶν χατὰ φύσιν ἂν τις 


οὐδ᾽ ὡς ἀπὸ 


P 


δένδρων ἐχεῖνο 








ἔῃ τὴν φθορὰν 

τῶν ἔξωλγεν xal βιχίως,, ἀλλ᾽ ὡς ἀπ᾽ αὖ- 
τῶν διὰ τὴν ἐπὶ πλέον ὁρμὴν τοῦ συμμέτρου πρὸς τὸν 
χυρπὸν 5 συναίτιός πὼς xal Ó ἀὴρ xai τοῦ ὅλου 
κατάστασις" tüxapmix Ὑὰρ γίνεται τοιαύτη, διὰ τὴν 
τοῦ ἀέρος εὐχρασίαν' ταύτην μὲν οὖν εἴτε κατὰ φύσιν 
εἴτε παρὰ φύσιν εἴτε χαὶ μέσην τινὰ χρὴ λέγειν οὐδὲν 
διαφέρει, (0) Τάχα δὲ χαὶ γένει τινὶ δένδρων ἔνιαι 
κατὰ φύσιν αὐτομάτως τὲ γινόμεναι χαὶ o) χαχουμέ-- 
νοις, ἀλλ᾽ εὐθενοῦσι, οἷον τῆς πεύχης ὅταν αἱ ῥίζαι 
δαϑυῶσι' πάσχουσι μὲν γὰρ τοῦτο δι᾽ εὐτρορίαν χαὶ 
ὑπερβολὴν, ἅμα δὲ τῇ δαδώσει τὴν τροφὴν οὐ διεῖσαι 
φθείρονται. — Kal ἔοιχε παραπλήσιον τὸ συμβαῖνον 
χαὶ ἐπὶ τῶν ζώων, ὅταν ὑπερπαγυνθζσιν" οὗ δυνά- 
μενα γὰρ ἕλκειν τὴν πνοὴν οὐδ᾽ ὅλως τῷ πνεύματι 
χρῆτθαι διὰ τὴν σύμφραξιν χαὶ τὴν πύχνωσιν ἐχεῖνά 
τε ἀποπνίγονται kal αἱ πεῦχαι δι᾿ ὃ xal οὐ χαχῶς οἱ 
ὀρείτυποι τοὔνομα τέθεινται" φασὶ γὰρ ἀποπνίγεσθαι 
Th» πεύχην διὰ τὴν πιότητα' πάντα γὰρ ὡς ἔοικε 
εἴται πνεύματός τινος ἢ μανώσεως ἢ πόρων. Τὰς 
ἔν οὖν τοιαύτας μᾶλλον ἄν τις Üsty, φυσιχὰς ἐχείνας 
ὃ ὁποτέρως δεῖ προσαγορεύειν μηὲν διαφερέτω xa- 
θάπερ ἐλέχθη. 

ΧΠ. Περὶ δὲ τῶν κατὰ φύσιν λεκτέον ἐπείπερ αἱ 
κατὰ φύσιν ἁπλαῖ τινές εἶσι χαὶ φανεραί, Τούτων δὲ 
σχεδὸν ἐν δυοῖν αἱ αἰτίαι τῶν χατὰ τὸν ἀέρα γινομέ- 
νων ὑπερδολῇ ψύχους τε xai καύματος" αἵ γὰρ δι᾽ 
ἔνβειαν τροφῆς οἷον ἢ λειψυδρίαν ἢ γώρας χαχίαν 
ἕτερον εἶδος ἔχουσι xxi φανεραὶ ἐκ τῶν εἰρημένων. 
ΑἹ μὲν οὖν ὑπὸ καύματος ἐλάττους ἂν μή τις alyuos 
ὑπερδάλλων γένηται, χαὶ οὗτος δὲ μᾷλλον τἄλλ᾽ 
ἀπόλλυσιν ἢ τὰ δένδρα, ταῦτα δ᾽ ἂν συνεχὴς γίνηται 
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olea nasci el in fico. gignere tradunt. — Ficus aufem et 
ipsa ex se vermes geaefat et alit. alienos partus, omnes 
aulem in cerastem mutati abeunt, — Sonum stridulum 
edunt. Hec de morbis dicta stis sint. 

ΧΙ. Arborum interitum omnino. contemplanti primum 
duo modi sunt discernendi : alii lunt e lege nature 
(alii practernaturales], — Naturales sunt arefactiones a 
tenectute et imbecillitate , cum sponte veluti exspirant et 
laheseunt. — Praeter naturam vero eveniunt ij qui causas 
€xteruas habent. — Horum vero alii violenti sunt, ut cum 
ca«lendo aub. vulaere einoriantur, alii minus qui hiemis 
ventorumque potestate afferuntnr, omnium minime vio - 
lenti a morbis ut in animalium genere, Morbi enim diu- 
lissime inherent, quamobrem tam in plantis quam in ani- 
malibus non prieter naturam accidere videntur, siquidem 
et mors naturalis est, cum vires paullatim ἀρ είν! (5j 
Alia deinde lit corruptio e priecoei fecunditate et ferlili- 
late. Tales ergo. arbores ut diximus natura sua brevis 
sunt cvi, omni facultate illico exbausla, qui ex copia 
fructuum areliunt, quarum plura sunt genera, — Nam et 
olei novella: perett ex fertilitate quod nondum perfectie 
alimentum quod incremento arboris prodesset. omne. in 
fructibus eonsumserunt. — Moc genus interitus non refe- 
rendum esse videtur neque inter naturales neque inter 
vos qui ab externis causis violenterque fiunt, sed ab 
ipsis arboribus proileisei st:tuendum quia polentiori 
impetu δὰ fructus generandos feruntur, ifa tamen ut 
seris quoque et omnium rerum constitutio eo. conferat, 
ejusmodi enim ferülilas. bona aeris conditione efficitur. 
Utrum igilur eam naturalem an preteraaturalem an me- 
diam inter ulrainque dicamus nihil refert. (3) Forsan et 
generi euidam arborum quidam interitus modus naturalis 
est, iisque non male affectis sed. bono babitu fruentibus 
valentibusque ut piceze etimi radices in. tedam conversm 
sint, quod aceidit alimenti bonitate et abundantia, simul 
vero etiam alimento e teda non transmisso intereunt eo- 
dem fere modo ut animalia quie. extra modum pingues- 
cunt. Quoniam enim spiritum trabere nequeunt. neque 
omnino spiri'u uti quia. vasa ebturata sunt animalia ista 
sulfocata pereunt, parique modo picea, quare fHignatores 
id mortis genus scite verbo significant, eum piceam prop- 
ter pinguedinem strangulari dicunt. — Omnino enim vi- 
ventia eorpora spiritu aliquo. aut laxitate auf. meatibus 
opus habent. Hujusmodi ergo interitus naturales censeri 
possunt, illos autein. utro nomine appellare. conveniat , 
niliil refert, ut diximus. 

ΧΗ. Nunc de iis interitus modis dicendum, qui se- 
eundum naturam fiunt, quia simplices quodammodo et 
manifesti sunt. Horum causa est duplex, nempe in 
excessu frigoris et caloris. Etenim qui alimenti inopia 
eveniunt, ob aqua defectum aut soli exilitatem alius 
sunt generis ex antea diclis satis explicati. — :Estus mi- 
nus valet, nisi si modum excesserit, «uo tamen mais 
cetera pereunt quara arbores : has vero si continuus 
Sil et diuturnus.— Sed ab eo o'stu qui quotannis certo. 
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DE CAUSIS 


. xal πλείω χρόνον" ἀλλ᾽ οἵα δὴ τὰ ἐπέτεια χχύματα 
γίνεται χατὰ τὸν οἰχεῖον καιρὸν οἷον ὑπὸ κύνα ἀπόλ- 
λυται τὰ φυτὰ ἀστροβολούμενα xu ἐὰν ἄρα τι τύχη 
πεπηρωμένον Tj ἀσθενές" οὐδὲ γὰρ ταῦτ᾽ ὑπομένει. (1) 
Ὑπὸ δὲ τοῦ χειμῶνος πλείω χαὶ χατὰ πλείους τρό- 
πους, ὁτὲ μὲν γὰρ αἵ αἰδρίαι xal πάγων σφοδρότητες 
ἐκπυγνύουσιν, 6:3 δ᾽ ἄνεμοι ψυχροὶ πνεύσαντες ἂπέ- 
xaucav: ἐνίοτε δὲ xat ἀπνοίας οὔσης ἢ μετρίας πνοῆς, 
οὗ καθαροῦ δὲ τοῦ ἀέρος, ἀλλὰ θολεροῦ καὶ ἐπινεφοῦς. 
Καὶ σχεδὸν οὕτως ἥ γε τῶν δίνδρων γίνεται πῆξις 
ἐάν τε μὴ ὁ οὐρανὸς ἡ. Γίνεται δὲ περὶ μὲν Apxa- 
δίαν xai Εὔξοιαν αἰήρίας καὶ πνεύματος, περὶ δὲ 
Θετταλίαν χαὶ τούτους τοὺς τόπους ἀπνοίας καὶ ἐπι- 
νεφηῦς, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ πνευμάτων ὄντων συμβαίνει 
τὸ πάθος, ὅτανπερ τὰ ὄρη λάθη, χιόνα τὰ περικείμενα 
καθ᾽ ἑχάστους τόπους" ἀφ᾽ ἑχάστου γὰρ αἱ ἀπόπνοιαι 
xxi τὸ ψύχος τὸ ἀποχάον, ὁτὲ δὲ νηνεμίας οὔσης εἰσ- 
δυόμενος ὃ ἀήρ. (2) Ὃ δὲ λέγουσιν, ὡς ἧττον γίνε- 
ται περὶ Εὔξοιαν χαὶ τὴν Βοιωτίαν, ὅταν ἢ ὀρχομενία 
λίμνη πληρώθξ, τάγ᾽ dv τις ἀμφοτέρως λάθοι xat ὡς 
χατὰ συμβεβηκὸς, ὅτι ἔπομδρα συμβαίνει τότε μᾶλ- 
λον εἶναι τὰ ἔτη καὶ χιόνα μὴ πίπτειν xat ὡς ὑδρω- 
δεστέραν τὴν ἀναθυμίατιν γινομένην διὰ τὸ ἀπὸ 
πλέονος" fj τοιαύτη, δ᾽ ἧττον ψυχρὰ xol χαχοποιός" 
xxi φανερὸν ἔν τισι τόποις γέγονεν" ἀλεεινότεροι γὰρ 
γεγένηνται λιμνωθέντων τῶν πλησίον. [4] πνεῖ δὲ τὰ 
πνεύματα τὰ ἀποχαίοντα περί γε τοὺς χατὰ τὴν “Ελ- 
λάδα τόπους ἀπὸ δυσμῶν ὥσπερ ὃ Ολυμπίας 6 ποιῶν 
ἄλλοθί τε καὶ ἐν Χαλχίϑε τὸν χαλούμενον καυθ'κόν" iv 
Θετταλίᾳ γὰρ ἀμφοτέρωθεν πνέοντες ἐχπηγνύουσιν" ἡ 
δ᾽ ὥρα τῆς πνοῖς μάλιστά πως περὶ τροπὰς ὑπὸ τὰς 

πετταράχοντα᾽ τότε γὰρ xa ὁ ἀὴρ ὅλως ψυχρότατος, 

Ῥὰ μὲν οὖν γινόμενα ταῦτ᾽ ἐστὶν, ἡ δ᾽ αἰτία σχεξὸν 

ὡς χαήόλου γε εἰπεῖν φανερά" τὸ γὰρ θερμὸν ἐξελαυ- 

νόμενον ὑπὸ τοῦ ψύχους συνεξάγει καὶ τὸ ὑγρὸν ὥστε 
διαπνεῖσῆαι, — (5) Συμβαίνει δὲ τοῦθ᾽ ὡς ἐπὶ τὸ πλέον 
ἐν τοῖς ὑπὲρ γῶν, τὰ δὲ χατώτατα περὶ τὰς ῥίζας 
dmuÜT , πολλάχις δὲ χαὶ αὐτοῦ τι τοῦ στελέχους" οὗ 
μὴν ἀλλ᾽ ἐνίοτε διϊχνεῖται xad πρὸς τὰς δίζας ὥσῃ᾽ 

ὅλως ἐξαναίνειν τὸ δένδρον ἁπλῶς γὰρ ἄνωθεν ἡ 

ἀρχὴ καὶ $ παρείσδυσις τοῦ ψύχους εἶτ᾽ ἀπὸ τούτων 

ὥσπερ ὀχετῶν τινων χαταβαίνει πρὸς τὰ χάτω δι᾽ ὃ 

καὶ παρ᾽ οἷς συμδαίνει τὸ πάθης χαταχρύπτουσι τὰς 

ἀμπέλους καὶ τὰς συχᾶς θχμνώδεις ποιοῦσιν" οὐδὲν δὲ 
δεῖ πολλῆς γῆς, ἀλλὰ μετρία τις ἐποῦσα δύναται 
διατηρεῖν" (o) vtm δὲ μόνον παρὰ τὰ ἄκρα τῶν xn 
μάτων καὶ τὰς xpala αὐτὰς χαθάπερ ἔν τε τῷ 
Πόντῳ καὶ περὶ MiZsw οἷον ἐμφράττοντες τὰς ἂρ- 
χάς: ἐὰν γὰρ ταῦτα συγχλεισύῃ, καίπερ τἄλλα ὄντα 

“γυμνὰ οὐδὲν πάσχουσι διὰ τὸ μὴ ἔγειν εἴσοδον, Διῖχ- 
νεῖται γὰρ ἀπὸ τῶν ἄνω πρὸς τὰ κάτω καὶ τὰς ῥίζας" 
ἡ δ᾽ ἰδιότης ἰσχυρὰ χαθάπερ by ἡλίου χαὶ γεύνου 
πολλοῦ διὰ τὴν σφοδρότητα xal τὴν ἰσχὺν τοῦ ψύμους' 
ἐξάγει γὰρ μᾶλλον χαὶ ἀθροώτερον τὸ ὑγρὸν ἅμα τῷ 
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terapore sub caniculam evenit novellae plaatie sideratione 
pereunt et si quid mutilatum aut imbecillum est : neque 
enim hee illum tolerare possunt. (2) Sed hiemis frigore 


plura multisque modis pereunt. Modo enim calum se- 





renum cum [frigore vehementi gelant, medo ventorum 
frigidorum fatus adurit, nonnunquam etiara vento si- 
lente vel mediocriter ülante, nou tamen puro aere sed 
turbido atque caliginoso idem accidit, 'Atque lioc fere 
modo congelatione enecantur arbores tam e«vlo sereno 
quam non sereno. [In Arcadia et Eubira tempore sereno 
et ventoso id accidit, in. Thessalia et. contermina  re- 
sione aere immoto caliginosoque, sed ventis flantibus 
etiam ea noxa incidit eum montes. qui singula loca cir- 
eumdant nivibus sint obtecli : inde enim afilatus et-fri- 
gora proficiscuntur quie. plantas adurunt, interdum vero 
etiam ventis silentibus aer intrans. (3) Quod autem 
dicunt minus frigoris vim sentire in Eubra et Bootia 
lacu orchemenio repleto tum sic explicari. potest, ut per 
accidens fiat, quod tunc annus magis pluviosus est et 
nix nulla cadit, tum sic ut exhalatio aquosior sit. utpote 
ἃ largiore humore, ideoque minus [rigida et nociva. 
Patuit hoc locis quibusdam qua tepidiora reddita sunt, 
postquam vicina stagna exstiferunt. (4} Venti adurentes 
in Gracia et. contermina regione ab occidente. veniunt, 
ut Olimpias qui et alibi et apud. Chaleidem eauthmura 
vocitalum facere solet. — In Thessalia vero utrinque 
spirantes venti congelationem faciunt. — Tempus hujus- 
modi afülatus maxime cirea brumam est quadraginta 
dicbus post illam : tune enim aer omuino frizidissimus 
est. ὼς ergo sunt, quie eveniunt, causa vero in uni- 
versum aperta est; calor enim vi frigoris exactus secum 
exagit humorem exspirantem. (5) Contingit hoc maxime 
partes arboris quie supra terram sunt, infima vero ra- 
dicesque intact:e. manent ut et pars. sirpe infera trunci. 
Interdum tamen frigus vel ad radices penetrat ita ut tota 
arbor exarescat. Initium enim mali a superis. partihus, 
unde ingressum frigus quasi per canales. derivatum ad 
inferas descendit, quamobrem) ubi moxa ea ingruere 
solet vites operiunt ficosqué. ad fruticum speciem redi- 
gun: neque ferr; magno cumulo opus est &ed medio- 
ris servandis sufficit. (0) Quidam extrema tantum 
palmitum et fici ramorum operiunt ut in Ponto et Me- 
dorum terra, tanquam aditum. obstruentes : his enim 
obvallatis etiamsi cetera muda jaceant nihil patiuntur 
cum nullus aditus frigori pateat, quod a superis ad infe- 
ras partes radicesque penetrat. Wis hiec peenliaris non 
minor quam a solis ardore diu immorante , scilicet prop- 
ler vim vehementissimam frizoris. Hiec enim humorem 
simul et caloreta magis nec paullatim sed confertim 
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θερμῷ. (7) Τὸ δὲ πονεῖν μάλιστα τῶν τόπων ὅσοι 
χοῖλοι χαὶ ὅσοι περὶ τοὺς ποταμοὺς χαὶ ὅλως τοὺς 
ἀπνευστοτάτους οὐχ ἄλογον. Ἵσταται γὰρ μάλιστα 
ἐνταῦθα φερόμενον τὸ πνεῦμα καὶ πλεῖστον διατρίδει 
χρόνον ὥστε καὶ μάλιστα ἀπεργάζεται. Καὶ γὰρ ὅπου 
μὴ διὰ πνεύματα τὸ πάθος, ἀλλὰ διὰ παρουσίαν καὶ 
στάσιν τινὰ τοῦ ἀέρος γίνεται χαθάπερ ἐν Μακεδονία 
τεχαὶ Θετταλίᾳ ἐνιαχοῦ χαὶ περὶ Φιλίππους ἐνταῦθα οἱ 
χοῖλοι τόποι μάλιστα πονοῦσιν" ἐφεστηκὼς γὰρ ὃ ἀὴρ 
πήγνυται καὶ πήγνυσιν xal τὸ ὅλον πλείω χρόνον ἐρ- 
γάζεται. Κατὰ δὲ τοὺς ὑπτίους οὐδὲ γίνεται πῆξις 
ὅλως ὥσπερ f τοῦ ὕδατος ἦ πνεύματος" χωλύει γὰρ f 
χίνησις. (5) Ἀλλ᾽ ἐχεῖνο θαυμαστὸν xal λόγου δεό- 
μενὺν ὅτι οὐ τὰ ἀσθενέστατα μάλιστα πονεῖν εἴωθεν, 
ἀλλ᾽ ἐνίοτε τὰ ἰσχυρὰ μᾶλλον’ ἐλάαν γὰρ xal συχῆν 
οὐδὲν ἄλογον ἀποχαυθῆναι' τῆς μὲν γὰρ μετέωροι, τῆς 
δὲ μαναὶ αἵ ῥίζαι, ὥστε καὶ ἄνωθεν τὸ ψύχος Dux. 
νεῖσθαι" καὶ ἡ ἄμπελος δὲ ἔχει τινὰ αἰτίαν ἐκ τῆς φύ- 
σεως καὶ ἐκ τῆς ἑλχώσεως τῆς περὶ τὴν τομήν' ἀλλὰ 
πὸ τὸν χότινον μᾶλλον πονῆσαι τῆς ἐλάας ἄτοπον xal 
τὸ τὴν ῥόαν μηδὲν παθεῖν ἀσθενῆ πρὸς τοὺς χειμῶνας 
οὖσαν' ἐχπέγνυσθαι γὰρ τάχιστα δοχεῖ, (0) Καὶ γὰρ 
εἰ διαφέρουσιν αἱ ἐκπήξεις al ὑπὸ τῶν πάγων καὶ τῶν 
πνευμάτων ὅλως οὖχ ἄλογον ἀμφοτέρων τὰ ἀσθενέσ- 
τατα μάλιστα ὑπαχούειν, εἰ μὴ ἄρα τὸ αὐτὸ γίνεται 
xai ἐνταῦθα τῷ πρότερον εἰρημένῳ" μᾶλλον γὰρ ἐφίσ- 
παται χαὶ ἐμμένει τοῖς πυχνοῖς ἢ τοῖς μανοῖς, τὰ δὲ 
μανὰ διΐησιν ὃ χαὶ τοῦ μὴ ἐχπήγνυσθαι τὰς μηλέας 
αἴτιον ἢ ἧττόν γ᾽ ἑτέρων ἀσθενεῖς οὔσας ὥσπερ xol 
περὶ Θετταλίαν" τῇ γὰρ μανότητι διΐησιν καὶ οὐχ 
ἀποστέγει" τὸ δὲ μὴ χρονιζόμενον μηδὲ ἀθρόον οὐδ᾽ 
ἐργατιχὸν, ὥσπερ οὐδ᾽ ἐν τοῖς χεραυνοῖς. Δεῖ δὲ 
δυοῖν θάτερον ἢ μὴ δέχεσθαι, χαθάπερ τὰ πυχνὰ xal 
ἰσχυρὰ, τοιοῦτον γὰρ f, ἄπιος xal τὰ ἄγρια δὲ xal τὰ 
ἄχαρπα ἔτι μᾶλλον οἷον πτελέα, ὀστρύη, 3, δεξάμενον 
διϊέναι καὶ μὴ κατέχειν. Ὑπὲρ μὲν οὖν τούτων iv- 
ταῦθά που τὸ αἴτιον. (10) Ἡ δὲ τοῦ πνεύματος φορὰ, 
χαϑ᾽ ὃν ἂν γένηται τόπον, ἐπέχλυσεν οἷον ποταμός τις 
δυεὶς, ὥσπερ ἐν τοῖς λοιμοῖς δι᾽ ὃ καὶ τὰ ἁπτόμενα xal 
τὰ σύνεγγυς ἀπαῦῇ πολλάχις, ἐνίοτε δ᾽ οὕτως εἰς 
ἀχριδὲς διῆλθεν, ὥστε τῶν ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ χλήματος 
ὀφθαλμῶν οἱ μὲν ὑγιεῖς, οἱ δὲ πεπηγότες εἰσίν' πολ- 
λάκις δὲ χεχρυμμένης ὑπὸ χιόνος ὅλης τῆς ἀμπέλου, 
γίνεται γὰρ τοῦτο ἐν τοῖς ψυχροῖς τόποις, ἐὰν λάβῃ γυμ- 
νὰ τὰ ἄχρα χλήματα, ταῦτα ἀπέχαυσε καὶ ἀπὸ τούτων 
διαδίδωσι πρὸς τὰς ῥίζας.... ὥστ᾽ ἐνίοτε ζῆν" (π) 
περὶ δὲ τὸν Πόντον ὑπὸ τῶν πνευμάτων ἔχπηξις γίνε- 
ται, ὅταν αἰθρίας οὔσης (λεπίδες ἢ καταφέρωνται" 
ταῦτα δέ ἐστι πλατέα ἄττα φερόμενα μὲν φανερὰ, 
πεσόντα δ᾽ οὐ διαμένει" δῆλον δὲ ὅτι πῆξίς τις τῆς 
ὑγρότητος ἐν τῷ ἀέρι, χαθάπερ τῆς πάχνης" ὅταν 
οὖν τοιοῦτος ὁ ἀὴρ προσπίπτων ὑπὸ τοῦ πνεύματος ἢ 
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educit. (7) Cur autem loca cava et convalles et flumi- . 
nibus apposita maxime laborent non obscurum est ibi 
enim venti illati maxime coercentur diutissimeque mo- 
rantur ita ut summa vi agant. Nam et ibi ubi hiec noxa 
non a ventis infertur sed aer immotus stat, ut in Thes- 
salia et Macedonia tum alibi tum apud Philippos, ibi 
loca concava magis laborant. Aerenim immotus gelatur 
et arbores gelat, omninoque vim suam diutius exercet. 
Sed locis supinis nulla fit gelatio omnino , neque aque 
neque aeris : motus enim impedit. (8) Illud vero mirum 
οἱ quistione dignum qui fiat ut non infirmissima arbo- 
res maxime laborant sed interdum validze magis. Oleam 
enim et ficum frigore aduri nihil mirum, cur illi radices 
altius ad. superficiem jaceant huic laxe rarseque sint, ut 
frigus etiam desuper eas attingere possit. In vite causam 
partim habet sua natura, partim l;esio in putatione. Sed 
oleastrum magis laborare olea permirum , atque punicam 
immunem plane esse, quanquam adversus hiemis frigora 
infirma sit, celerrime enim gelari affirmatur. (9) Etsi 
enim gelatio a gelu et a ventis differre inter se videntur, 
in universum tamen rationi consentaneum fuerit arbores 
infirmissimas utrique pariter obnoxias esse, nisi forte 
quod antea diximus hic quoque locum habet. Magis 
enim insidet οἱ manet in densis quam in raris, rara 
vero arbores transmittunt, quo fieri quoque videtur ut 
pirus, quanquam infirma est, aut omnino non aut minus 
aliis congelascat, ut in Thessalia patuit : propter rarita- 
tem frigus transmittitur neque retinetur; quod autem 
diu non immoratur neque confertum ingruit minus habet 
virium, sic ut in fulminibus.  Alterutrum autem fieri 
debet aut ut non recipiant frigus, ut. densa et valida, 
ceu malus et silvestres et steriles. arbores etiam magis 
ut ulmus , ostrya, aut receptum transmittant neque reti- 
neant. Horum igitur causa hinc repetenda esse videtur. 
(10) Venti autem cursus , in quem locum incubuit, quasi 
flumen inundat, quemadmodum etiam in pestilentia 
fieri videmus. Quapropter siepe quie tangunt et proxima 
sunt loca immunia sant, nonnunquam autem ita certa 
linea pervadit ut ex oculis qui in eodem palmite sunt 
alii integri alii congelati sint. Fit etiam ut vite tota nive 
obtecta, quod fit in locis pregelidis, si forte extrema 
sarmentorum nuda deprehenderit, hic adurat atque 
hinc ad radices penetret ... ut interdum vivat. (41) 
In Ponto gelatio fil ἃ ventis, cum colo sereno [squa- 
mule] ex aere deferuntur : quae sunt corpuscula qua- 
dam latiuscula , conspicua dum decidunt, sed postquam 
ceciderunt evanescunt. Apparet ergo fieri in aere hu- 
moris concretionem ut in pruina: si igitur aer a vento 


xal ταῦτα συγχαταφέρηται, χατὰ λόγον ἡ ἔχπηξις ) appulsus talis sit et ista simul deferantur, congelatio 


γίνεται, Τὰ δὲ πνεύματα τοῖς μὲν ψυχροῖς φύσει τῶν 
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τόπων, ὥσπερ ἐγχώρι ἄττ᾽ ἂν εἴη, καθάπερ ἐν τῷ 
Πόντῳ χαὶ τῇ Θράχη,, τοῖς δ' ἀλεεινοτέροις x τῶν 
ἔξωθεν 5 ἐπιφορὰ, χαθάπερ ἐν Εὐδοία' δηλοῖ δὲ xai 5 
φύσις, ὡς οὐχ αὐτόθεν καὶ οὐχ ἐκ στασίμου τινὸς xal 
ὅλου πνεύματος, ἀλλ᾽ ἢ ἂν τοῦτο τύχῃ», δυέν" οὐδὲ 
γὰρ ἂν ἦν ἀκέραια τὰ πλησίον" τῶν μὲν οὖν πνευμά- 
τῶν xxl din τις ἰδιότης. 

XM. Ὃ δὲ τῆς γῆς πάγος χαλεπώτατος, ὅταν 
περιδεδοθρωμένα καὶ γυμνὰ λάθη, τὰ δένδρα, μάλιστα 
δὲ ἐὰν καὶ ὕδωρ ἐνεστηχός: ἐὰν διαμένη, πλείω χρό- 
vov, ἐξέπηξεν εἰς ἀσθενεῖς τε καὶ γυμνὰς τὰς ῥίζας 
εἰσξυόμενος" ἐπεὶ xal ὅλως ἂν διειργασμένην λάδῃ 
τὴν γῆν,  αλεπώτερος: μανῆς γὰρ οὔσης, ἐσιχνεῖται 
μᾶλλον" ἀπαθέστεραι. δὲ, ἐὰν χεχοπρισμένη τύχῃ; 
θερμὴ γὰρ ἡ κόπρος οὖσα βοηθεῖ' εὐλόγως δὲ καὶ χιό- 
νὸς πεσούσης xal ἐὰν ἀναζυμωμένης τῆς γῆς ἐπιγένη- 
ται ψύχη καὶ πάχνη καὶ πάγος ἐχπήγνυσιν' xal δια- 
λύεται διὰ τὴν μανότητα καὶ αὐτὴν τὴν γὴν πήγνυσιν. 
(2) Ὁ 25 τῆς γῆς πάγος ὀλεθριώτερος τοῖς δένδροις" 
ἅπτεται γὰρ μᾶλλον τῶν pu ν᾽" ὃ δὲ τοῦ ὕδατος xal 
ἧττον" χαλεπώτερος δὲ xai οὗτος χἀχεῖνος, ὅταν d ἀνίη 
xai πάλιν ἐπιπηγνύηται xal τοῦτο ποιῇ πολλάχις" 
ἐξαιρεῖται γὰρ τὴν δύναμιν" ὃ δὲ συνεχὴς ἐγκαταχλεί- 
σας τὸ θερμὸν οὐχ ὁμοίως πλὴν ἐὰν ὑπερβάλλῃ, τῷ 

χρόνῳ" καὶ χαλεπώτερος ὃ δ᾽ ὅλως ὃ κάτωθεν πάγος ταῖς 
μὴ εὐγείοις μηδὲ πυχναῖς μηδ᾽ ἐνίχμοις" οὐδὲ γὰρ 
ὁμοίως θερμαίνει, xal διαδύεται δὲ πορρωτέρω xal 
ἅπτεται τῆς ῥίζης. (3) Συμβαίνει δὲ τὰς μὲν τῶν 
βλαστῶν ἐχπήξεις καὶ ἁπλῶς τῶν ἄνω πολλάχις γίνεσ- 
θαι, τὰς δὲ τῶν ῥιζῶν xai ὅλων τῶν δένδρων ὀλιγάχις 
καὶ παρ᾽ ὀλίγοις" αἴτιον δὲ τὸ ἔχειν προδολὴν καὶ οἷον 
ἀποστέγασμα τοῦ ψύχους τὴν γῆν, εἰς ἦν καὶ συνε- 
λαύνεται τὸ θερμόν" ἐνίοτε δ᾽ οὐκ ἀπόλλυται οὐδὲ τὰ 
ἄνω, ἀλλὰ μᾶλλον ἐπιχάεται, Καὶ ταῦτ᾽ οὐχ εὐθὺς 
ἀφαιρεῖν δεῖ’ πολλάχις γὰρ ἅμα τῇ ὥρᾳ διεθλάστησε 
καὶ αὐτὰ τὰ φύλλα δοχοῦντα αὖα elvat πάλιν ὑγράνθη 
καὶ ἐγένετο χλωρά. fa) Δι’ ὃ καὶ οὐκ ἄτοπον, εἴ τι 
συνέδη τοιοῦτον, ὥστε ἐλάας αὐανθείσης xal αὐτῆς 
xai τῶν φύλλων πάλιν ἀναθδλαστῆσαι' οὐ γὰρ ἦ ἦν 
αὔανσις, ἀλλὰ φαινομένη τις ξηρότητι xa τῇ ἄλλῃ 
χρόᾳ, πρὸς δὲ τὴν ἀρχὴν οὔτε τὴν τῶν φύλλων διῆκεν, 
ἔτι δὲ ἧττον τῶν βλαστῶν xal τῶν ἀχρεμόνων. 
Ὁμοίως δὲ καὶ i ἄλλων τινῶν τοῦτο ξυμθαίνει, 
μάλιστα ὃ δ᾽ εἰχὸς ὧν τὸ φύλλον σαοχῶδες καὶ αὐτὰ τῇ 
φύσει θερμά" τὰ γὰρ ἀσθενὴ xal λεπτὰ τοῦτ᾽ οὐ 
πάσχει, καθάπερ τὰ τῶν μυρρίνων, ἀλλὰ xal τάχιστα 
ἀποχάεται λεπτὰ τὰρ xai αὐτὰ τὰ χλωνία xai ἁπαλὰ 
τῇ φύσει xxi ὅλον τὸ δένδρον οὐ θερμὸν, δι᾽ ὃ zm 
ἐκπήγνυται τάχιστα" $ γὰρ αὖ δάφνη» καίπερ οὖσα 
μανὴ, καὶ διαμένει διὰ τὸ θερμὸν, ἡ δὲ ῥέα xal 4 
συχῇ μαναί τε xal ὑγραὶ χαὶ οὐχ. ὁμοίως θερμαί" (5) 
ταχεῖα δὲ ἡ ix τῶν ἐχπηγνυμένων ἀναδλάστησις, ὅτι 
συμθαίνει τὴν ῥίζαν ἰσχυρὰν γίνεσθαι xat πλήργ, συν- 
ἡβροιαμένης τῆς ἔνης τροφῆς ἣν οὐ ϑιέδωχεν, ἔτι δὲ 
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quidam indigeng esse videntur, ut in Ponto et Thracia, 
tepidioribus autem accessus extrinsecus, ut in Eub«a. 
Natura etiam indicat , non illico neque e stabili aliquo et 
universali vento accidere, sed qua ille forte fluxerit : ne- 
que enim regio vicina intacta maneret. Ventorum igitur 
hiec quoque peculiaris ratio est. 

XIH. Terrae gelu. maxime nocet, cum arbores abla- 
queatione nudatas deprehendat, precipue si aqua ibi 
constiterit : nam si diutius immanserit in radices imbe- 
cillas nudasque penetrans eas congelat. Omnino enim 
perniciosius quum solum cultu prasparatum occupet, quo 
enim rarius est eo altius intrat. Minus vero aflliguntur, 
quum terra sit stercorata, quoniam stercus calore suo 
juvat. Atque causa patet cur nive delapsa et si terra 
fermentata frigus pruina geluqueé successerint radices 
congelentur * penetrat per raritatem ipsamque terram 
congelari facit. (2) Terra gelu itaque arboribus perni- 
ciosius quia radices magis langit, minus autem gelu 
aque. Utrumque vero magis exitiosum , si gelu laxe- 
fur, tum denuo repetat et hoc sepius faciat . omnes 
enim vires eo exhauriuntur. Quod non aque glacie 
perpetua evenit , quod calorem conclusum servat, nisi si 
nimium tempus duret. Omnino glacies ea perniciosior 
quia subtus invadit agrum tenuem et. macrum , rarum 
siticulosumque : calor enim minus retinetur et gelu ul- 
terius penetrat el radices aggreditur. (3) Celerum con- 
gelatio ramulorum et superarum omnino partium admo- 
dum spe evenit, radicum vero totarumque arborum 
raro et paucislocis. Radices enim ipsam terram habent 
latricem et quasi munimentum contra frigus , intra quara 
calor etiam impulsus includitur. — Nonnunquam vero 
partes superze non moriuntur sed levius tantum adurun- 
tur, quare non protinus auferendze sunt; siepe enim vere 
redeunte germinare incipiunt et ipsa folia quae exaruisse 
videbantur humore recepto viridia fiunt. (4) Qua de 
causa mirandum non est, sicubi evenit, ut olea tuz 
frondibus tum corpore arefactis regerminaret. Non enim 
vere exaruit, sed speciem sircitatis calore pra se fere- 
bat, sed principium non modo foliorum , sed etiam vir- 
garum ramosumque infaclum manserat. Eadem res in 
aliis quoque evenit, maxime duntaxat iis, quae folia 
gerunt pinguia naturaque calida sunt : imbecillis enim et 
tenuibus id non accidit, ut myrti virgis, quze citissime 
uruntur. Tenues enim ipsi ramuli et teneri et arbor 
omnis minime calida, quamobrem citissime congelatur. 
Contra laurus, etsi raro laxoque corpore est, propter cá- 
lorem resistit, punica autem et ficus tum laxze humidie- 
que tum minus calido, (5) Cilo autem e partibus con- 
gelatis regerminatio fit , quia radix robusta erat el plena 
anniculi alimenti quod nondum distributum erat, id 
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τὴν πρότερον οὐ πολλὴν xai ἰσχυρὰν ξιανεμομένην 
τότ᾽ εὔλογον ἀναλίσχεσθαι, ὥστ᾽ εὐλόγως xai ἡ αὔ- 
ξησις ταχεῖα καὶ ἡ χαρποτοχία. Τοῦτο μὲν οὖν 
ὁμολογουμένως γίνεται παρὰ πᾶσιν, (ὁ; Ὃ 26 τινες 
θαυμάζουσιν, ὅτι $ μὲν χιὼν οὐχ ἐχπήγνυσιν, ἢ δὲ 
πάχνη μετριωτέρα τῆς χιόνος οὗσα, οὐδὲν ἄτοπον" 
ἔχεται 
ἀπὸ τῶν χλῃμάτων καὶ τῶν βλαστῶν, ἡ δὲ πάχνη 
ταῦτ᾽ ἀποχάει' ἔπειτα χαὶ ἡ διαύεσις αὐτὴ τοῦ χλήμα- 
πος" ἢ μὲν γὰρ ἀδλαστοῦς, ἡ δὲ βεθλαστηχότος ἄρτι 
πίπτει ὅτε ἀσθενέστατον ἐνίοτε δὲ ἀνοιδοῦντος πρὸς 
τὴν βλάστησιν ὅτε οὖχ ἧττον ὡς εἰπεῖν ἐπίχηρον iz 
πᾶσι διυγραινομένονυ ἤδη, χαὶ μανουμένου" ἔτι χαὶ 
λεπτοτέρα τῆς χιόνος, ὥστε δι ἄυσφω σφοδροτέραν τὴν 
πῆξιν εἶναι, (τ Ἧ δὲ χιὼν ὅλως οὐδ᾽ ἂν ἐπιμεί- 
vrity ἐπὶ τοῖς χλήμασι μὴ καταχρυπτομένης ὅλης. 
Ὅταν δὲ τοῦτο πάθη, σχεπάζει τῷ ἐπιμένειν ἐγχα- 
ταχλείουσα τὴν θερνότητα xxl ἀποστέγουσα τὴν ἔξω, 
καβάπερ xai τὴν γῆν' τὸ δ᾽ ὅλον xal τμητιχωτέρα δο- 
xsi ἢ πάχνητῆς χιόνος εἶναι, δι᾽ ὃ καὶ τὰς νεοὺς οἴονταί 
τινες βελτίους ταύτην ποιεῖν" διαγεῖν γὰρ τὰς βώλους 





διαδυομένην καὶ δάχνουσαν τῷ συνεστάναι μᾶλλον" 
λεπτοτέρα δ᾽ ἐστὶ τῆς χιόνος ὅτι ἥ μὲν ἐκ νέφους καὶ 
οἷον ἀφρός τις ἐμπεριειληφυῖα πνεῦμα, $ δ᾽ αὐτὴ 
χαϑ' αὑτὴν συνεστηκυῖα καὶ ἐχ λεπτοτέρου τινὸς ἀέρος 
xxi ὑγροῦ" τούτων μὲν οὖν ταύτας ὑποληπτέον τὰς 
αἰτίας, 

ΧΙΥ. ΑἹ δ᾽ ἐχπήξεις ὅλως πότερον διὰ τὴν παχύ- 
τητὰ τοῦ ἀέρος ἢ διὰ τὴν λεπτότητα γίνονται χαὶ 
εἰ δι ἄμφω, διὰ πότερον μᾶλλον, ἀπορήσειεν ἄν τις" 
εἰ μὲν γὰρ οὐδὲ τοῦ ἀέρος γίνεται πῆξις, ὅταν μὴ 
αἴθριος ὁ ἀὴρ, μηδ᾽ ἂν τοῦ παχέος βόξειεν" b γὰρ ai- 
θριος λεπτότερος, ἄμα δὲ xal διαϑυτιχώτερος 6 λεπ- 
τὸς, ἡ δ᾽ ἔχπηξις εἰσδυομένου τοῦ τέμνοντος, ἔτι δ᾽ 
εὐψυχότερος xal εὐπαθέστερος ὅλως 6 λεπτός διὰ 
τοῦτο γὰρ καὶ τὰ ὕδατα προθερμανθέντα ψύχεται xat 
πήγνυται ὑᾶττον ὅτι λεπτύνεται τῇ θερμότητι, (3) 
Συνεπιμαρτυρεῖν δὲ καὶ οἵ τόποι δοχοῦσιν οἱ ἐναίθριοι 
λεγόμενοι" πλείω γὰρ ἐχπήγνυται καὶ πλεονάχις ἐν 
τούτοις ἐνιαχοῦ μὲν xai μιχρὸν πάνυ διεχόντων, ὥσ- 
περ ἐν Κορίνθῳ τὸ Κράνιον xat τὸ Ὀλύμπιον. Σκλη- 
ραὶ γὰρ αἵ αἰϑρίαι σφόδρα περὶ τὸ Κράνιον, ὥστε καὶ 
τοῖς φυτοῖς xal τῇ αἰσηήσει δῆλον εἶναι, ᾿Ἐνιαχοῦ 
δὲ καὶ ἐπὶ πλείονι διαστήματι, Καὶ ὅλως οἱ πρότερον 
οὐχ ἐκπήγνυντες τόποι παχέος ὄντος τοῦ ἀέρος νῦν 
ἐχπηγνύουσι, καθάπερ οἵ περὶ Λάρισσαν τὴν ἐν Θετ- 
ταλία" τότε μὲν γὰρ ἐνεστηκότος ὕδατος πολλοῦ καὶ 
λελιμνωμένου τοῦ πεδίου παχὺς ὃ ἀὴρ ἦν χαὶ ἡ χώρα 
θερμοτέρα" τούτου δ᾽ ἐξαχθέντος καὶ ἐνίστασθαι χωλυ- 
θέντος ἥ τε χώρα ψυχροτέρα γεγονε καὶ ἐχπήξεις 
πλείους" (3) σημεῖον δὲ λέγουσιν, ὅτι τότε μὲν ἦσαν 
ἔλάαι χαὶ ἄλλοθι καὶ ἐν αὐτῷ τῷ ἄστει μεγάλαι xal 
χαλαὶ νῦν δὲ οὐδαμοῦ, χαὶ αἵ ἄμπελοι τότε μὲν οὐκ 
ἐξεπήγνυντο νῦν δὲ πολλάχι. Ὅτι δὲ τὸ ὕξωρ οὐχ 
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wero qued copiose alluit distribuiturque in germina 
converti, uhde. et. incrementum celer et generatio fruc- 
huur consequi. debeat. 
ubique fit. 


Hoc igitur omnium confessione 
(6) Quod autem nonnulli mirantur, nivem 
non gelare ut pruinam, quamvis hujus minor sit moles, 
justam habet causam. — Primum enim nix non manet sed 
liquefacta decedit a sarmentis ramulisque, pruina autem 
hos adurit : deinde alia est sarmenti conditio : nix enim 
cadit ubi illud nondura germina edidit, hic vero cum 
ipsa germina primum ewplicuit, ubi maxime infirmum 
est, ant cum germina turgeseunt , quo tempore non mi- 
nus fere obnoxium in omnibus est, humefaetum jam et 
laxatum. Denique pruina nive tenuior est, ita ut utra- 
que ratione congelatio vehementior fiat. (7) Adde quod 
nix ne adhieret quidem sarmentis, ni tota. vitis obtecta 
fuerit; quod si. acciderit, immanuens nix tuelur. calorem 
includens' el fam vitis externam. partem. quam. terram 
ipsam eontegens. Omnino autem pruina majorem inci- 
dendi vim habere videtur, unde. quidam eam novalibus 
priesertim convenire existimant, quippe qui quo com- 
pactior sit eo magis in glebas penetret easque discindat, 
Tenuior autem. nive propterea est, quia nix e nube orta 
estet tanquam. spuma quedam spiritum gerens inclu- 
sum , illa vero sola per se consistit ex aere tenuiore et 
lumore. Horum igitur causas has esse existimamus. 
XIV. Quiritur autem utrum gelationes e crassiore 
prodeant an e tenuiore aere, aut si ex utroque fit, ex 
uiro potissimum. * Si enim aer non gelatur nisi serenus, 
crassus omnino gelari mom posse videtur; serenus enim 
tenuior est, atque tenuis magis penetrabilis est τ gelatio 
autem fit eo ut id quod incidit introcat ac preterea. te- 
nuis aer facilius refrigeratur ae omnino afficitur. Ob 
eamque causam aqua antea calefacta celerius refrigeratur 
gelaturque, quia calore tenuiorfíacta est. (5) Testari 
hoc idem loca widentur, quie serena vocantur. Plura 
enim in his congelantur el. &rpius, nonnusquam etiam 
parvi intervalli discrimine, ut apud Corinthum Craniuin 
et Olvmpium. | Dura enim aeris serenitas circa Cranium 
est ut οἱ plantarum affectione et sensu. percipi possit. 
Alibi idem majore intervallo animadvertitur. 
locis ubi antea arbores non congelabantnr eum aer 
crassior esset nunc congelantur ut cirea Larissam in 
'Ilessalia. Tum enim, cum aquie. major copia ibi essel οἱ 
omnis campus magn:e paludis instar esset aer erat crassior 
et regio calidior, Postquam autem aqua educta et ne de- 
nuo stagnare posset cautum crat, regio frigidior reddita 
est et congelationes inerebruerunt. (2) Cujus mutationis 
argumentum afferunt, quod olim olea tum alibi tum 
in ipsa urbe magnae pulehrzque erant, nunc vero desi- 
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derantur, et. vites tune. nunquam | frigore corripiebantur 
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ἀεὶ ψυχρυτέρας moUi, ἀλλ᾽ ὅπερ καὶ τὸ πρότερον , DünC verosae. Aqua vero non semper agrum reddi 


ἐλέχθη σημεῖον τὸ περὶ Alvow γενόμενον" αὕτη γὰρ 
ἀλεεινοτέρα δοκεῖ νῦν γεγονέναι πλησιχίτερον ὄντος 
τοῦ “Εθρου" ταύτῃ μὲν οὖν δόξειεν ἂν ὁ λιπτὸς ἀὴρ 
πηχτιχώτερος εἶναι" τῇ δὲ πάλιν ὁ παχύτερος" dx. 
τύτερος γὰρ, b δ᾽ ἀκίνητος εὐπνχτότερος" (4) ἔτι ὃ 
αἱ στύγες ἐν τοῖς τοιούτοις γίνονται τόποις, αἵπερ 
μάλιστα εἰσδύονται εἰς τὰ σώματα φυλάξασθαι γὰρ 
οὐχ ἔστιν οὐδ᾽ ἐν τοῖς στρώμασι καταχείμενον" ἐπιβε- 
βαιοῖ δὲ καὶ τὸ ἐν τοῖς ὄρεσιν ἧττον, ἢ ἐν τοῖς πεξίοις 
Dori γίνεσθαι" λεπτότερος γὰρ ὁ ἀὴρ καὶ εὐχινητό- 
τερος. ΟἹ δὲ xat" ἕκαστα τόποι xal ἐπὶ τούτων πίσ- 
τιν ἔχουσι" τῆς τε γὰρ Θετταλίας περὶ Κίθρον μά- 
λισθ᾽ ὡς εἰπεῖν ἔχπυξίς ἐστιν" ὁ δὲ τόπος χοῖλος καὶ 
ἔφυδρος" (0) ἔν τε Φιλίπποις πρότερον μὲν μᾶλλον 
ἐξεπήγνυντο, νῦν δ᾽ ἐπεὶ χαταποθεὶς ἐξέρανται τὸ 
πλεῖστον ἥ τε χώρα πᾶσα χάτεργος γέγονεν ἧττον 
πολύ" καίτοι λεπτότερος ὁ ἀὴρ δι᾽ ἄμφω χαὶ διὰ τὸ 
ἀνεξηράνθαι τὸ ὕδωρ xai διὰ τὸ χατειργάσθαι τὴν 
χώραν" 4 γὰρ ἀργὸς ψυχροτέρα καὶ παχύτερον ἔχει 
τὸν ἀέρα διὰ τὸ ὑλώδης εἶναι xad μήτε τὸν ἥλιον 
ὁμοίως διϊκνεϊσθαι μήτε τὰ πνεύματα διαπνεῖν ἄμα δὲ 
καὶ αὐτὴν ἔχειν ὑδάτων συρροὰς χαὶ συστάσεις πλείους" 
(6) ὃ καὶ περὶ τὰς Κρηνίδας ἦν τῶν Θραχῶν xatot- 
χούντων, Ἅπαν γὰρ τὸ πεδίον δένδριον πλῆρες ἦν 
καὶ ὑξάτων' ὁπότε νῦν μᾶλλον πρότερον ἐχπήγνυσιν 
ἐξηραμμένων τῶν ὑδάτων οὗ τὴν λεπτότητα τοῦ ἀέρος 
αἰτιατέον ὥς τινές φασιν. Αἱ μὲν οὖν αἰτίαι ὑπὲρ 
ἑχατέρου καὶ τοιαῦταί τινες. Ἴσως δ᾽ ἀμφοτέρων γι- 
νομένων ἐχπήξεων, τοῦτο γὰρ φανερὸν ex τῶν εἰρη- 
μένων, διαφέρει xal τόπος τόπου (xxi ἀὴρ ἀέρος) 
τῷ μᾶλλον παχύνεσθαι καὶ λεπτύνεσθαι" δ γὰρ δα- 
τώξης xal θολερὸς οὐχ ὁμοίως ἐργατιχός" οὐδ᾽ αὖ πά- 
λιν 6 λεπτὸς, xai γὰρ εὐχίνητος xal οὐχ Éauovog [9] 
ἡ πῆξις δὲ δεῖται χρόνου, ἔτι δὲ χαὶ τὰ ἐπιγινόμενα 
δεῖ ποῖ᾽ ἅττα εἶναι xal τὴν ὅλην κατάστασιν xai εἴ τι 
ἄλλο τῶν ἔξωθεν" εἰ γὰρ αἵ μεταβολαὶ ταχεῖαι πρὰς 
τὰς ἀνέσεις, χωλύοιντ᾽ ἂν αἵ meine. Ὡς δ' ἁπλῶς 
εἰπεῖν εὐπαθέστερος μὲν εἰς τὸ πάσχειν ὃ λεπτός: ὅταν 
μέντοι καταψυχθῇ ὃ παχύτερος Ψυχρότερος, ὥσπερ 
καὶ θερμότερος" ἔμμονος γὰρ μᾶλλον f θερμότης xat 
ἡ ψυχρότης ὥσπερ καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις τοῖς σωμαάτωβε- 
στέροις, AC ὃ χαὶ εἴ που μὴ ὑξατώϑης, ἀλλ᾽ ἅμα τῷ 
πάχει ξηρὸς οὐχ ἄλογον εἰ μᾶλλον ἐχπηκτιχός. Ἀλλὰ 
γὰρ περὶ μὲν τούτων ἱκανῶς εἰρήσθω. — (s) Ἡ 23 τοῦ 
χαύματος ὑπερθολὴ τὰ μὲν φυτὰ xai τὰ παντελῶς νέα 
φθείρει διὰ τὴν ἀσθένειαν, ὥσπερ καὶ τὰ ἐπέτεια, τὰ 
δ᾽ ἐρριζωμένα καὶ ἔχοντα μέγεθος οὐ φθείρει διὰ τὸ 
μὴ δύνασθαι διαδύεσθαι μηδὲ ὁμοίως θιγγάνειν τῆς 
ἀρχῆς, ἀλλ᾽ εἴπερ τοὺς ϑδλαστοὺς xai τοὺς καρποὺς 
ἐπικάει, Καὶ τὸ ὅλον ἴσως ἀλλοτριώτερον τῇ φύσει 
τὸ ψυχρόν’ ἐπεὶ ὥς γ᾿ ἁπλῶς εἰπεῖν ἐπὶ πάντων γίνε- 
παι ἢ φθορὰ ταῖς ὑπερβολαῖς ὅσα συνεργεῖ πρὸς τὸ 


ζῆν" (9) καὶ γὰρ χώρα τις doncc 








1. 2 : 
ἡ μὲν διὰ nato. 








frigidiorem , sed tieri ut supra diximus, testatur id quod 
apud .Enum accidit. — Hiec enim regio nune tepidior facta. 
esse videtur admoto propius Hehro. Hac igitur ratione 
tenuis aer magis facere congelationem videtur, alia. vero 
crassior : nam hic minus mobilis, ideoque facilius con- 
gelatur, (4) Dein styges in. locis istiusmodi finnt, quae 
maxime eorpora penetrant : neque. enim in stragulis ja- 
centes illas cavere possunt. Confirmat etiam illud quod 
in montibus minus gelatio fit quam in campestribus, quo- 
niam ibi aer tenuior est et mobilior, Fidem his quoque loca 
singula faciunt : circa Cithrum enim in Thessalia maxime 
grlationes fiunt, qui locus concavus et uliginosus est. (3) 
Atque circa Philippos prius magis gelabat quam nunc , 
quum ager exhaustus et. maxima ex parte exsiccatus to- 
taque regio exculta fuit. Attamen aer tenuior est utram- 
que ob causam et quod aqua exsiecata et ager. excultus 
est τ incultus enim frijsdior est et aerem habet cras. 
siorem quia silva tectus est, quo nec solis. radii ne 
ventorum afllatus penetrare possunt ; simul. etiam aqua- 
rum complures eumulationes et. stazua in eadem sunt. 
(6) Quod idem et apud Crenides olim fuisse proditum est 
eum "Thraces enin locum inhabitabant : totus enim catm- 
pus arboribus aquisque erat refertus, — Nunc igitur. iste 
multo mos gelat quam antea aquis exsiccalis, sed mi- 
nime ut quidam volunt causa aeris tenuitati tribuenda. 
Hae igitur in utramque partem. rationes. possunt. afferri, 
Forsan autem utroque modo (it gelatio, id enim ex. iis 
quas priedieta sunt. manifestum est, sed. differunt. oca 
inter se (et aer ab aere, quod hie magis condensatur, ibi 
autem extenuatur; nam aquosus el. turbidus non. seque 
eflicax est, neque vero tenuis , quia mobilis est minusque 
stabilis. (7) Gelalio autem ut fiat tempore opus. est at- 
que etiam eorum quie consequuntur certa. conditio esse 
debet et omnium extrinsecus rerum. — Nam si celer fit ὦ 
mutatio in remissiorem aeris conditionem, zelatio inhibe- 
tur. Omninoautem tenuis aer citius afficitur patiturque; 
cum vero refrigerafus sit crassior, frigidior, ut et idem 
calefaetus ealidior : huie enim magis inhieret tam frigus 
quam calor ut etiam in ceteris solidioribus densioribus- 
que corporibus. — Mdeirco etiam si minus alicubi aquosus 
sed el crassus el siccus est ad. congelandum ibi magis 
(8) .Estus autem excessus plantas et 
omnino novellas arbores , quod infirma sunt, interimit, 





pronus erit. 


ut et annuas ; cum vero satis radicum acceperunt adole- 
veruntque non interimit, quia non tam facile penetrare 
aalest et ad. principium | pertingere, sed tantummodo 
Εἰ omnino frigus naturo ma- 
gis adversum esse videtur. Recte autem dicitur in 
omnibus interitum afferri earundern rerum exeessu quae 


germina et fructus adurit. 


ad vivendum sunt necessaria. — (9; Sunt enim terrae quae- 
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τῆτα, ἡ δὲ διὰ λεπτότητα xal dip χωλύει περισχελὴς 
ὧν ἐφ᾽ ἑκάτερα χαὶ ὕδατος ἔνδεια xal πλῆθος" φθείρει 
γὰρ καὶ τὸ στάσιμον ἐὰν ὑπεραίρη τὸ μέγεθος τοῦ 
δένδρου, καθάπερ ἐν ταῖς ἐπομδρίαις xai τοῖς λιμνου- 
μένοις τόποις, ὃ xal περὶ Φενεὸν ξυνέθαινεν" ὅπου δ᾽ 
droppoh γίνεται χἂν ἔχη βάθος διαφέρουσι μᾶλλον" 
βοηθεῖ γὰρ 4 κίνησις καὶ τῷ ἱκανὸν ἀεὶ τὸ προσπί- 
πτὸν εἶναι" τούτων μὲν οὖν ταύτας ὑποληπτέον τὰς 
αἰτίας. 

XV. Λοιπὸν δ' ἐστὶν εἰπεῖν περί τε τῶν βιαίων 
παθῶν καὶ εἴ τις ἄλλη μὴ ὑπὸ τοῦ ἀέρος καὶ τῶν τῆς 
φύσεως ἀλλ᾽ ὑφ᾽ ἡμῶν γίνεται" καθάπερ ἥ τε διὰ τὸν 
περιφλοϊσμὸν χαὶ διὰ τὴν ἕλχωσιν τῶν φυτῶν χαὶ ὅτα 
παραβαλλόμενα παρὰ τὰς δίζας αὐαίνει, χαθάπερ τὰ 
τῶν κυάμων χελύφη καὶ εἴ τι ἄλλο τοιοῦτον ἕτερον. 
Καὶ πρῶτον ὑπὲρ τῶν χυάμων λέγωμεν" φθείρει γὰρ 
τὰ τῶν χυάμων χελύφη περιβαλλόμενα ταῖς ῥίζαις 
καὶ τοῖς βλαστοῖς οὐ πάντα, ἀλλὰ τὰ ἄρτι ἀναφυό-- 
μενα, ταῦτα γὰρ ἀσθενέστερα " φθείρει δὲ ὅτι τῇ 
σχληρότητι xul τῇ ξηρότητι ἀφαιρεῖται τὴν τροφὴν 
τὴν μὲν ἕλχοντα αὐτὰ, τὴν δ᾽ ἀποστέγοντα - μὴ 
τρεφόμενα γὰρ φθείρεται. (2) Καὶ ταῦτα xoi εἴ τι 
τοιοῦτον ἕτερον ὥσπερ ἐναντία πρὸς τὴν βλάστησιν 
ὄντα φθείρει" ἕνια δὲ καὶ τῶν οἰκείων καὶ συνεργούν- 
των, ἐὰν πλείω συνενεχθῇ τῶν συμμέτρων ἣ ἰσχυ- 
ρότερα ἣ μὴ χατὰ καιρὸν οἷον 5, χόπρος ἢ συνεχῶς 
ἢ πλείων 3| ἰσχυροτέρα παραβαλλομένη χαθάπερ 
$ σχυτοδεψική" πάντα γὰρ ὡς εἰπεῖν αὕτη δοχεῖ φϑεί- 
ρεῖν ἄκρατος οὖσα ἢ μὴ καλῶς χραθεῖσα' χαὶ ὅσαι 
δὲ θερμαὶ καὶ ξηραὶ καὶ ἰσχυραὶ τὸ ὅλον xal μὴ οἰκεῖαι 
πρὸς ἕκαστον. (1) Εἰσὶ γὰρ ὥσπερ εἴπομεν αἵ πρὸς 
τὰς φυτείας ἁρμόττουσαι xal οὐχ ὥσπερ τὸ ὕδωρ 
πᾶσι xowóv: ἀλλὰ τοῦτο ἐνίοτε τῷ πλήθει διαφ- 
ϑείρει σῆπον τὰς ῥίζας καὶ λίαν ἐχμεθύσχον' ἐὰν δὲ 
δὴ νέα τύχη καὶ μὴ ἄγαν ὄντα φίλυδρα καθάπερ ἡ 
χυπάριττος xal τἄλλα τὰ ξηρὰ χαὶ μᾶλλον. Καὶ 
ἐὰν δή τις μὴ κατὰ χαιρὸν ἢ τούτοις ἣ τῇ διαχαθάρ- 
σει ἢ τῇ σκαπάνη χρήσηται" πάντα γὰρ συναίτια γί- 
νεται φθορᾶς" ὁ δὲ καιρὸς xal πρὸς αὐτὰ καὶ πρὸς τὰ 
ἐπιγινόμενα παρὰ τοῦ θεοῦ χατὰ τὰς ὥρας. Αὗται 
μὲν ἐν τοῖς οἰκείοις αἵ φθοραὶ δι᾽ ὑπερδολὴν ἢ δ᾽ ἔλ- 
λειψιν τροφῆς 3, ἀχαιρίαν ἔργων. — (4) ΑἹ δ᾽ ἀπὸ τῶν 
παραφυτευομένων. ἢ παραδλαστανόντων αὐτομάτων 
τῷ ἀφαιρεῖσθαι τὰς τροφὰς θᾶττον δ᾽ ἐὰν ἰσχυρότερα 
xal πλείω, χαθάπερ τὰ ἄγρια xul ὅσα δὴ πολύρριζα 
καὶ πολύτροφα xai ἐπισχίζοντα xxi περιπλεχόμενα 
χαὶ χαταπνίγοντα xal ἐμφυόμενα, χαθάπερ ὁ χιττός, 
Ἐπεὶ χαὶ ὁ dix δοχεῖ χαὶ ὅλως τὰ ἐμβλαστάνοντα 
φθείρειν' 6 δὲ χύτισος καὶ τὸ ἅλιμον τῇ τε πολυτροφία 
xal τῇ ἁλμυρίδι τῇ περὶ αὐτά" ἰσχυρότερον δὲ τὸ ἅλιμον 
διὰ τὸ πλείω ἔχειν. (5) Φθοραὶ δὲ καὶ ἄλλοις ὑπ᾽ ἄλ- 
λων εἰσὶν ἴδιαι χαθάπερ ἐν τοῖς ἐλάττοσιν" xal γὰρ 5 
δροδάγχη, καλουμένη φθείρει τὸν ὄροθον τῷ περιπλέκε- 
σθαι xal καταλαμβάνειν χαὶ τὸ λειμόδωρον τὸ βυύ- 
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dam steriles quia nimis pingues, αἰ quia nimis tenues, 
et nocet aer si in. alterutram partem modum excedit et 
aqur tam abundantia quam inopia. — Nam et aqua sta- 
gnans, si arboris. magnitudinem excedit, interimit, ut 
cum imbres increbruerunt et locis paludosis, quod etiam 
circa Pheneum evenit, Ubi vero aqua exitum habet, 
etsi profunda slt , ist;e sunt meliores; prodest enim. mo- 
tus ita ut id quod aflluit semper sufliciens sit. Haec igitur 
hisce de causis eveniunt. 

XV. Reliquum est ut de iis noxis dicamus quie vi fiunt 
et si qua praeterea non ab aere et natura sed a nobis infe- 
runtur. Cujusmodi e: sunt quie. decorticatione et vul- 
neratione arborum fiunt, et sí quae adjecta prope radices 
exarefaciunt, ut fabarum putamina queque iis similem 
habent effectum. — Ac primum de fabis loqui libet. In- 
terimunt enim fabarum putamina radicibus germinibus- 
que apposita non quidem omnia sed recens enata, quippe 
quie infirmiora sunt, —Interimunt vero sic ut ariditate 
siccitateque sua alimentum pr:eripiant eo ut partem ipsa 
subtrahant, partem operiendo arceant , quo przerepto ista 
emoriuntur. (2) Hec igitur et quae his similia tanquam 
germinationi inimica nocent. Quidam vero etiam ex 
eorum numero, qui nature arborum conveniunt et 
alioqui juvant, nocent si immodica , aut. vehementiora, 
aut alieno tempore adhibeantur , ut stercus aut continuo 
aut majore copia aut. nimis forte additum, ut fimus co- 
riarius : hic enim tantum non omnes enecat si sit purus 
aut non bene mixtus. tern si stercoris genus sit. cali- 
dius aut siccius vel omnino fortius neque arboris generi 
conveniens, (3j Cuique enim sationi suum stercoris 
genus convenit, neque commune unum omnibus quemad- 
modum aqua. Hiec vero interdum abundantia sua no- 
cet radicibus putredinem et tanquam ebrietatem inferens, 
idque multo magis si arbores juveniles neque siticulosze 
sint, ut cupressus ceterzque siccioris nature. —Nocet 
quoque si quis intempestive non modo fimum et aquam 
sed etiam putationem fossionemque adhibeat; omnia 
enim hzc causam interitus augent. Opportunum tem- 
pus autem definitum tum ipsa plantarum natura tum iis 
qua singulis anni temporibus in aere evenire solent. Hi . 
modi interitus repetuntur a rebus alioqui naturse arborum 
convenientibus propter alimenti copiam aut penuriam 
aut culturam male tempestivam. (4) Alii autem veniunt 
n stirpibus juxta satis vel sponte natis eo quod alimen- 
tum subtrahant idque eo citius , quo validiores pluresque 
sint, ut silvestres faciunt et quie radicibus suis numero- 
sis multum alimenti hauriunt, queque findunt et am- 
plexu suo strangulant innascunturque ceu hedera. Nain 
viscum quoque et omnino quie in aliis germinant nocere 
putantur. Cytisus autem et halimum et quia plurimum 
alimentum requirunt οἱ salsugine sua, sed magis hali- 
inum quia plus habet salsuginis, — (5) Item aliis ab aliis 
plantis imminet fnteritus, precipue inter. minores : sic 
ervum ab orobanche dicta comprehensum amplexu 
enecatur, et buceras a limodoro statim radicibus innas- 


DE CAUSIS PLANT. V. 16. 


χέρας εὐθὺς τῇ δίζη παραφυόμενον καὶ ἄλλα δ᾽ ἄλλων, 
Καὶ ὅσα δὴ συγγεννᾶται καθ᾿ ἕχαστον σπέρμα οἷον 
αἷρα χαὶ αἰγίλωψ xal πυροῖς xal χριθαῖς καὶ ἀπαρίνη 
φαχοῖς καὶ ἕτερα δ᾽ ἑτέροις" ἅπαντα δὲ τῷ τὰς τροφὰς 
5 ἀφαιρεῖσθαι τάς τε ἐχ τῆς γῆς xal τὰς ἀπὸ τοῦ ἡλίου 
καὶ τοῦ ἀέρος. Κσὶ τούτων μὲν σχεδὸν φανεραί τινες 
αἱ αἰτίαι, (e) Ἢ δ᾽ ὑπὸ τοῦ ἐλαίου xai τῆς πίττης xai 
τοῦ στέατος, — xul γὰρ ταῦτα φθείρει xal μάλιστα 
τὰ φυτὰ τὰ νέχ' καὶ οὐχ ἐῶσιν ἅπτεσθαι καὶ περιπλέ- 
10 χουσιν, — ἐν ἐκείναις ἐστὶ δὲ ταῖς αἰτίχις, ὅτι θερμὰ 
xai λεπτὰ τὴν φύσιν ὄντα διαδύεταί τε πόρρω καὶ 
πυχνοῖ xal ἐπιχάει τὸν φλοιόν' σημεῖον δ᾽ ὅτι σχλη- 
ρύνεται xal ἀφίσταται" πονήσαντος δὲ καὶ ἀποσχλη- 
ρυνῆέντος xai τούτου xai τοῦ ἐντὸς οὐ δύναται διϊέναι 

Y» ἡ τροφή’ τοῦ δ' ἐπιχάειν xar διαδύεσθαι: πόρρω κἀκεῖνο 
στμεῖον' οἵ γὰρ ἡμεροῦντες τοῦ θέρους ἐπὶ τὰ ὑπολείμ- 
ματα τῶν ῥιζῶν ἔλαιον 3 πίτταν ἐπιχέουσιν ἃ τῷ 
στέατι ἀλείφουσιν, ἅπερ ὅλως ξηραίνουσι χαὶ μάλισθ᾽ 
ἡ πίττα διὰ τὸ ἰσχυροτάτη, εἶναι. 

Ὁ — XVI. Λοιπαὶ δὲ τῶν οθορῶν al βίαιοι λεγόμεναι" 
αὗται δὲ γίνονται πληγῇ ἢ περιαιρέσει τινῶν ἢ xo- 
λούσει dj τὸ ὅλον ἀφαιρέσει, Ἔνια μὲν γὰρ ἑλχού- 
μενα βαθύτερον ἀπόλλυται διὰ τὸν ξηρότητα χαὶ 
ἀσθένειαν" ὃ δὲ φοῖνιξ καὶ τιτρωσχόμενος εἰς τὸν ἐγ- 

50. χέφαλον, ἐν τούτῳ γὰρ ἡ ζωὴ καὶ ἢ βλάστησις" ὅταν 
οὖν ἀναξηρανθῇ ἢ τὸ ὅλον ἀλλοιωθῇ, παρεισπεσόντος 
ἀέρος τε καὶ ἀλλοτρίου θερμοῦ διαφθείρεται καὶ διαφ- 
θειρόμενος διΐησιν εἷς τὰ χάτων" τούτου μὲν οὖν xal 
ἰδία τις ἢ φύσις ὥστε xxi ἐμφανὲς εἶναι τὸ χύ- 

30 otov τοῦ ζῆν. (9) "Evux δ᾽ ob πρὸς πληγὴν ἀπαθῇ 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ ξύλων ἐξαιρουμένων ἐκ τοῦ στελέχους 
οἷον ὅσα φύσει καὶ εὐδλαστῇ xal ὑγρὰ, καθάπερ πτε- 
Ma, πλάτανος᾽, τὰ πολλὰ τῶν παρύδρων" ἢ δὲ πεύχη 
xai δαδοχοπουμένη σώζεται' μέγα δὲ ταύτη καὶ ἡ 

45 λιπαρότης, Ἅπαντα δὲ ταῦτα καὶ τἄλλα μέγεθος 

ἔχοντα ὑπομένει δι᾽ ὃ xat ἐχσηπόμενα σώζεται xal 

ζῇ. Ἐπεὶ xal τὴν πεύκην γ᾽ οὐ νέαν δαδουργοῦσι, 
ἀλλ᾽ ὅταν ἐν ἀχμῇ xal πορρωτέρω γένηται" νέα γὰρ 
οὖχ ἔχει διὰ τὸ μὴ πέττειν μηδὲ συναθροίζειν τὸ ὑγρὸν 
ἀλλ᾽ εἰς τὴν βλάστησιν xal τὸ μῆχος χαταναλίσχειν" 
ἅμα γὰρ τῇ εἰς βάθος αὔξη καὶ f, τοιαύτη διάθεσις καὶ 
δύναμις ἔοικεν ἀχολουθεῖν. — (s) Ὅσα δὲ xai τετρω- 
μένα xal χολαζόμενα βελτίω γίνεται xal καρπιμώτερα 
δῆλον καὶ ταῦθ᾽ ὑπομένειν. Πληγὴν μὲν οὖν xai 
διαίρεσιν τὰ τοιαῦτα δέχεται" σχίσιν δὲ τοῦ στελέχους 
πρὸς τούτοις ἄμπελος xal συχῇ xxi ῥόα καὶ μηλέα, 
τὰ δὲ ἄλλα ἀπόλλυται" ὅσα γὰρ αὖ πληγέντα καὶ 
σχισθέντα συμμύει πάλιν χαὶ συμφύεται ταῦθ᾽ ὥσπερ 
ὑγιασθέντα ζῇ χαὶ oby ὥσπερ ἐχεῖνα διεσχισμένα 
τ0 {μένει )" τῆς δ᾽ ὑπομονῆς αἴτιον ἡ ὑγρότης καὶ ἢ φύ- 

ctt μανότης" τροφήν τε γὰρ ἱχανὴν λαμδάνουσι xai 

οὐχ ἀναξηραίνεται διὰ τὴν σχίσιν, ὑπὸ δὲ τοῦ ψύ- 

wes οὐδὲν πάσχουσιν. (4) Εἰ δ' οὕτω δεῖ λαθεῖν τὴν 

σχίσιν ὥστε ἀνέχεσθαι μὲν ἃ μόνα δοκεῖ τῶν fui- 
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cenfe et alia genera ab aliis. Nec minus ea nocent quae 
congenerantur cum seminibus quibusdam, ceu lolium et 
iegilops cum tritico et hordeo, aparina cum lente, ct 
alia cum aliis. Omnia exitiosa sunt eo, quod alimentum 
subtrahunt, tum quod solum ministrat, tum quod venit 
àsoleetaere. Atque horum quidem causa manifesta fere 
est. (6) Noxa vero quam oleum, pix et sevum afferunt, 
— nam et hiec enecant, maximeque novellas plantas ; 
easque tangere vetant viminibusque circumdant ,—ea 
causa posita est, quod natura sua calida et tenuia pene- 
trant introrsum et corticem cendensant aduruntque : 
argumento est cortex indurescens solutusque : cum vero 
et cortex et. pars sub eo sita interior laborare capit et 
induruit, alimentum transire nequit. Facultatem adurendi 
et intrinsecus penetrandi comprobat etiam mos agricolarum 
qui per cestatem agrum silvestrem cultura edomant : ra- 
dicibus enim reliquis oleum aut picem infundunt aut 
sevum inungunt, quo penitus exsiceantur, przsertim 
picis ope, quoniam validissima est. 

XVI. Restant interitus modi qui violenti appellantur : 
hi fiunt plaga aut. detractione partium aliquarum aut 
mutilatione aut omnino sublatione.* Sunt enim arbores 
quie vulnere altiore affects propter siccitatem infirmi- 
tatemque emoriuntur : palma etiam vulnerato cerebro , 
in quo vit:e et germinationis sedes est; si igitur exsic- 
cetur aut omnino mutationem patiatur aditu aeri ca- 
lorique alieno patefacto corrumpitur aeque corruptio 
ad inferas partes descendit. ^ Singularis hujus arho- 
ris natura, quoniam principium in quo residet vita 
conspicuum est. (2) Quiedam plagas minus sentiunt, 
adeo ligno e trunco exemto, ut oranes ez quie natura 
humide et ad germinandum prona facilesque sunt, ceu 
ulmus, platanus, pleraeque ad aquas nascentes. Picea 
vero teda quoque excisa servatur, cui quidem pinguedo 
auxilio est. Ha autem omnes arbores et ceterze resistunt 
adult, ideoque vel cum putruerint perstant et vivere 
pergunt. Scilicet picet& quoque tedam eximunt non no- 
velle , sed cum in zetatis flore provectior est. Quamdiu 
enim juvenilis est teda caret, quod humorem non conco- 
quit nec colligit, sed ad germinationem incrementumque 
altitudinis totum absumit. Incrementum autem crassitu- 
dinis ἰδία quoque arboris conditio facultasque teda sequi 
videtur. (3) Qua vero vulnerata et castigata meliores 
redduntur et fertiliores hie. quoque nimirum injuriam 
tolerant. Ergo ista plagam et discissionem tolerant : 
praeterea scissionem caudicis vitis , ficus, punica et pi- " 
rus; cetera vero fisso caudice pereunt. Quicunque 
enim plaga accepta aut fissa rursus comprimuntur οἱ 
coalescunt, hae velut ad sanitatem reducto vivunt, nec 
ut ille fissa manent. Quod vero perdurant humoris 
copia fit et naturali raritate. Alimentum enim suffi- 
Clens assumunt, neque a fissione resiccantur neque a 
frigore leduntur. (4) Quod si ita. est, intelligendum, 
fissionem tolerari ab iis: quae domesticarum id faciunt, 
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à 
ρῶν τοῦτο δύνασθαι cux, ἄμπελος, Oax, duvt- 
δαλῇ διὰ τὸ συμμύειν τάχιστα. ' & xat δύσγιστα 
τῷ χολλώδη τὴν ὑπόστασιν ἔχειν" χαὶ γὰρ ὃ ὀπὸς 
xal τὸ τῆς ἐλάας τοιοῦτο χαὶ πᾶν τὸ λιπαρὸν, τὸ δὲ 
τῆς ἀμπέλου ξύλον αὐτὸ τοιοῦτον" σημεῖον δὲ ὅτι xal 
σχιζόμενα τὰ χλήματα xal τῆς ἐντεριώνης ἐξαιρου- 
μένης τάχα συμφύεται" καὶ τούτου γε αϑλλυν ὁ καλα- 
uos, καὶ γὰρ συνέρχεται αὐτόματος" φασὶ δὲ xal τὴν 
ἅπιον ay (eon περὶ μὲν οὖν τούτων σκεπτέον, 
XVII Ἡ Z τοῦ φλοιοῦ περιαίσεσις κοινὴ πάντων 
ἢ τῶν πλείστων ἐστὶ φὐορὰ, περὶ ἧς εἴρηται πρότερον. 
Εἴτε γὰρ ἐν τοῖς κυρίοις ἐστὶ τοῦ ζῆν εἴτε καὶ ἀπὸ 
τούτων πυχνουμένων διϊχνεῖται πρὸς τὸ ὅλον εὔλογον 
χαὶ οὕτως. Ἡ δὲ μήτρα μέχρι μέν τινος ἐξαιρου- 
μένη, οὐ φθείρει, δ ὅλου δὲ φῇείρει καθάπερ οἵ περὶ 
"Apxallaw φασὶ xal πεύχην xai ἐλάτην xal ἀλλ᾽ ὅτι 
dv o)x ἄλογος δ᾽ οὐϑὲ ταύτης ἡ αἰτία" χαὶ ταῦτ᾽ εἴη 
τῶν εἰρημένων" ὑγρότατον γὰρ δοκεῖ καὶ (orto μά- 
λιστα εἶναι ζωτικόν. (ἡ Σημεῖον δ᾽ ὅτι καὶ τὰ ξύλα 
τὰ ἔμμητρα διαστρέφεται χατειργασμένα ἤδη μέχρι 
οὖ ἂν τελέως ἀναξηρανθῖ,, δι᾽ ὃ xxl ἔνσχιστα καὶ οὐχ 
ἔμινητρα ποιοῦσι τὰ τῆς ἐλάτης καὶ τῆς πεύχης. 
Ταύτης δ᾽ οὖν μέχρι μέν τινος ἐξαιρουμένης οὐχ 
ἄτοπον διαμένειν τὸ δένδρον ὥσπερ xul τοῦ φλοιοῦ 
μέχρι τινὸς ἀφαιρουμένου, πελέως δ᾽ ἐξπιρεθείσης 
αὐαίνεσθαι καθάπερ ἀργῆς τινος ἢ καὶ οἰκείας ὑγρύ- 
τῆῖος συμφύτου στερούμενον, (1) Περὶ δὲ τῆς ἐπι- 
χοπῆς χαὶ τῆς χολούσεως ἐν ὀλίγοις ἢ σχέψις" ὀλίγα 
τὰρ τὰ φθειρόμενα κατὰ μὲν τὴν ἐπιχοπὴν, ἐλάτη, 
πεύχη πίτυς, φοῖνιξ, ἔνιοι δὲ χαὶ χέθρον xal χυπά- 
ριττόν φασιν" καλοῦσι δ᾽ ἐπιχοπὴν, ὅταν ἀφαιρεθείσης 
τῆς χόμης ἐπιχόψη τις τὸ ἄχρον' οὐχ ἀλόγως δ᾽ ἂν 
δόξειε φθείρεσθαι ξηρά τε τῷ φύσει καὶ εὐθυπορώτατα 
μὲν, μονόρριζα δ᾽ ὄντα, Καὶ γὰρ αἱ ἑλκώτεις πόνον 
παρέχουσι xal εὐπαθέστερα ποιοῦσιν εἰς τὸ διϊχνεῖσθαι 
χαὶ τὸ χαῦμα χαὶ τὸ ψῦχος ἄλλως τε καὶ πανταχόθεν 
οὗσαι καὶ διὰ τὴν ὀρθότητα xal διὰ τὴν εὐθυπορίαν 
ταχὺ διϊχνεῖται καὶ πρὸς τὰς ῥίζας, ὥστε πολλαχόθεν 
ἡ φθορά" (a) φύσει δὲ ἀπαράδλαστα πάντα χαὶ διὰ 
τὴν ξηρότητα τῶν ῥιζῶν καὶ διὰ τὴν εἰς τὸ ἄνω φορὰν 
xai ἔτι τῷ μονύρριζα εἶναι χαὶ τῷ βαθυτέρας ἔχειν, 
Οὐδαμοῦ γὰρ οὐδὲν περιττὸν οὐδὲ παροχετευόμενυν 
ἐχπίπτει τῆς τρορῆς ὥστε μὴ εἶναι βλαστήσεως ἂρ- 
χήν: ὅταν οὖν πάντα ταῦθ᾽ ὑπάργη πᾶσι σχεξὸν 
ἀναγκαῖον τὴν φθορὰν εἶναι τελείαν" (5) αἵ δὲ κολού- 
σεῖς φθείρουσιν ὅλως ὀλίγα" μόνον γὰρ μάλιστα τὸ 
τῆς ἀμπέλου φυτὸν ἀπόλλυται χαὶ εἴ τι ἕτερον ἅπα- 
Ab» xal ἀσθενὲς χαὶ εὐθύπορον" ταῦτα γὰρ αἴτια τοῖς 
τοιούτοις τῆς «ἠορᾶς" χείρω δὲ ποιοῦσι πλείω" καὶ γὰρ 
5$ ἀμυγδαλῇ πικρὰ γίνεται καὶ 7, ῥόα σχληροτέρα xai 
ἕτερ᾽ ἄττα μεταβάλλει" τὸ δ᾽ αἴτιον εἴρηται πρότερον 
ὅτι τῆς ἀργῆς ἀλλοιουμένης συναλλοιοῦται χαὶ τὸ 
τέλος" (0) χαλεπαὶ δὲ καὶ αἱ ἐπιροσχύσεις ὅτι συνεπι- 
κάουσιν ἅμα τῇ zou, χαὶ ἀτχιρίσει OU ὃ χαὶ ὁ πόνος 
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ceu ficus, vitis, olea, anieda'a, quod partes. dissitie 
citissime eoaleseunt .., quocirca agre. finduntur quia sub- 
stantia tenax et siecida est,.— Nain. et succus olei et. oleie 
falis et omnino. quisque. pinguis humor, vitis autem lig- 


num ipsum tale est. Argumento suat. palmites fissi qui 


exemta medulla celeriter coeunt, et magis etiam calamus, 
Aiunt autem malum findi. Dc 
his rebus quirstio erit continuanda, 


qui sponte conjungitur. 


XVII. Corticis detractione omnes. aut certe plerzeque 
arbores pereunt quemadmodum ante diximus. — Sive 
enim cortex ad. eas partes pertinet, in quibus vitie. prin- 
cipium sedet, sive ab his partibus condensatis. malum 
ad totum corpus permeat, utroque modo interitus con- 
sequi oportet. Si medulla aliquatenus eximatur, arhor 
non emoritur, sed omni. exemta. festibus. Arcadibus et 
picea eb abies pereunt et reliquie omnes. — Neque hujus 
causa ohscura. Medulla. enim pars bumidissima et. vita- 
lis precipue est, (2) Argutoenlum est quod materies 
que medullam continet. laborata. torquetur. usque dum 
tota resiecata. fuerit, quamebrem nateriem piceinatn et 
abietinam | fissam exhibent omni medulla remota. Hac 
igitur ex parte demta non mirum arborem servari , quetn- 
admodum et corticis parte aliqua sublata, si vero tola 
dematur, exsiecari, ut. principio quodam vel etiam hu- 
more proprio aut nativo privatam. (3. Decacuminalionis 
mutila'ionisque ratio paucis expediri potest. Paucie. enim 
arbores cacumine priciso intereunt. nempe abies, picea , 
pinus, palma. quibus nonnulli cedrum et. cupressum ad- 
dunt. Decacuminatur autem arbor eum detracta coma 
arboris pars suprema pracidatur. Merito autem arbores 
illa: ila. pereunt, cuin natura siccie sinl et meatus quidem 
rectos sed radicem simplicem habeant, Nam et vulne- 
ribus illatis laborant. et molliores redduntur ad reci- 
piendam vim ealoris et frigoris, prasertim cum vulne- 
ratas sint undequaque, et propter rectitudinem tum 
arboris ipsius tum meatuum penetrant calor et frigus ad 
radices usque : itaque pernicies undique ingruit. — (4) 
Omnes autem istis ἃ radice non pullulant , cum propter 
siccitatem radicum tum quod sursum crescere tendunt , 
priterea etiam quod radicem simplicem, et quod pro- 
fundiores habent. Nuspiam enim alimenti pars superest 
quie alio derivari possit, itaque nullum sobolis pro- 
creandi principium adest. (5) Mutilatione paueissimoe 
pereunt ; precipue. autem aut sola vitis planta ita perit et 
si quod aliud genus tenerum atque imbecillum rectos 
meatus habet, Sed plures ea deteriores fiunt, ut amyg- 
dalus redditur amara. et punica durior et alie quadam 
immutantur. Causa eadem est quam antea diximus , 
qued principio mutato finis quoque. cum fructu mutatio 
sequitur. /&) Nocet etiam depastio animalium , quod 
dum gerisen carpit et. detrahit simnl adurit : hinc magis 
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πλείων. Ἴδιον δὲ τὸ περὶ τὸν φοίνιχα xai τὴν πίτυν' 
ὅταν γάρ τι χολουσθὴ ταῦτ᾽ οὐκ ἀπόλλυται μὲν, ἄκαρπα 
δὲ γίνεται’ τὴν δ᾽ αἰτίαν παραπλησίαν ὑποληπτέον 
εἶναι τοῖς πρότερον ὅτι τῆς ἀρχῆς ἀλλοιουμένης xal 
ἀσθενεστέρας γινομένης ἀφαιρεῖταί {τι} τῆς δυνά- 
μεως xal μάλιστα τὸ ἔσχατον xai τελεώτατον $ χαρ- 
πός. Ἅμα δὲ χαὶ ἡ μὲν βλάστησις ὑπάρχει xal 
ὥσπερ ἤδη γέγονεν, ἐκεῖνον δὲ δεῖ γίνεσθαι" τὸ δ᾽ ἐν 
γενέσει καὶ μέλλον εἶναι τοῦ ὄντος ἀσθενέστερον" ἐπὶ 
τούτων δὲ μάλιστ᾽ ἢ μόνων ὅτι ὀλιγόχαρπα xal βρα- 
δύχαρπα κατά γε τὴν παρ᾽ ἡμῖν φυτείαν’ ἐν δὲ ταῖς 
οἰχείαις χώραις ἴσως οὖχ ἀχαρπεῖ οὐδὲ θαυμαστὸν εἰ 
μὴ ἀχαρπεῖ ταῦθ᾽ ἐχεῖ χολουόμενα. (7) Τὰ δὲ τῆς 
ἀρχῆς ὅτι μεγάλα πολλαχόθεν μὲν φανερόν" εἰ δὲ μὴ 
xat £x. τῶν βλαστήσεων ὅταν χαχωθῶσιν ἐν ἄλλοις τε 
xai οὖχ ἥκιστα ἐν τῇ ἀμπέλῳ" χατεδεσθεῖσα γὰρ ὑπὸ 
τῶν χτηνῶν οὐχέτι δύναται βλαστάνειν, ἀλλ᾽ αὐτὴ ἡ 
τῆς βλαστήσεως ἐπιρροὴ παύεται χαὶ ἀποσδέννυται, 
ᾧ' φαίνεται ὥσπερ τυφλουμένη καὶ πηρουμένη mw 
ἰσχυρὸν δὲ ἐν ἅπασιν ἥ ἀρχὴ καὶ ἀσθενὲς οὐ τὸν αὖ- 
τὸν δὲ τρόπον" ἐπεὶ ὅτι γε βλαστητιχὸν ἄμπελος χαὶ 
ol εἰς τὸν ὕστερον χρόνον ἐπιβλαστήσεις μηνύουσιν. 
XVII. Φθοραὶ δὲ xal τῶν σπερμάτων͵ εἰσί τινες 
τῶν μὴ xatk φύσιν σπειρομένων ὁμοίως τῶν τε δε.- 
δρικῶν xal τῶν σιτηρῶν xal τῶν ἄλλων, ὧν xal χρό- 
vot τινές εἰσιν ὡρισμένοι: πάντα γὰρ ζῇ μέχοι τινὸς 
εἶτ᾽ ἀπόλλυται" ζῆν δὲ λέγω δυνάμει" φθείρονται δὲ 
φυσιχῶς ἀποξηραινόμενα xal ὥσπερ διαπνεούσης ἅμα 
τῆς θερμότητος καὶ ὑγρότητος" at δὲ ἄλλαι πᾶσαι παρὰ 
φύσιν οἷον ὅσα θηριοῦται χαὶ ἀνυγραίνεται καὶ ἄλλως 
πως ἐξίσταται" (2) δι’ ὃ καὶ τὰ μὲν πολύλοπα καὶ 
πολυχίτωνα καὶ λιπαρὰ xal δριμέχ καὶ πιχρὰ καὶ 
ὀστώδη xal ξηρὰ πάντα πολυχρόνια' τὰ δ᾽ ἄλλα ταχὺ 
ἐξίσταται" τὰ μὲν γὰρ ὑπ᾽ ἀλλήλων θερμαινόμενα χα- 
θάπερ ὃ σῖτος xxl τὰ χεδροπὰ, τὰ δ᾽ ὑπὸ τοῦ ἀέρος 
xa τῶν ἕζωθεν ὑγραινόμενα χαθάπερ τὰ τῶν λαχά- 
νων xal τῶν στεφανωμάτων᾽ οἷον γὰρ μαδᾷ xal εἰς 
διαδλάστησιν ὁρμᾶται" ζωοῦται δὲ θᾶττον καὶ φθείρε- 
ται τῶν χεδροπῶν τὰ τεράμονα' γλυχύτερα γὰρ iv 
τούτῳ δὲ ἢ ζωοποιΐα" xai ἅμα θᾶττον ἐξίσταται δι᾿ 
ἀσθένειάν τε xa διὰ τὸ ὥσπερ ἐν πέρατι εἶναι" χαὶ 
τοῦ σίτου δὲ ὡσαύτως δ γλυχύτερος, (9) Μέγα δ᾽ οἱ 
τόποι διαφέρουσιν εἰς φυλακὴν ἐὰν ὦσι ξηροὶ καὶ 
ψυχροί. Διαμένουσι γὰρ πλείω χρόνον ὥσπερ ἕν 
τε Μηδείᾳ xai Παφλαγονίᾳ καὶ τούτων ἐν τοῖς ὑψηλο- 
τάτοις χωρίοις ὡσαύτως δὲ καὶ εἴπου ἄλλοθι τοιοῦτον" 
ἀμφότερα γὰρ ἐξείργονται τὰ διαφθείροντα τό τε θερ- 
μὸν καὶ τὸ ὑγρόν" ἐπεὶ xal ἢ διαπαττομένη γῆ τοῦτο 
ποιεῖ, ξηραίνει τε xal ψύχει. (ει) Τῶν δὲ δενδριχῶν 
ὅσα μὲν μαλαχὰ χαὶ σαρχώδη, χαθάπερ ἢ ἀμυγδαλῇ 
χαὶ τὸ χάρυον xal βάλανος τοῖς περιέχουσι σώζεται, 
τὰ δὲ ξηρὰ καὶ ξυλώδη καθάπερ τὸ γίγαρτον xal τὰ 
τοιαῦτα χαὶ ἑαυτοῖς. Ὡς δ᾽ ἁπλῶς εἰπεῖν πάντα πο- 
λυχρονιώτερα διὰ τὸ περιέχον" ἐπεὶ καὶ τὸ γίγαρτον xat 
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laborant stirpes. Singulare est quod palmi et pino ac- 
cidit, ut parte aliqua mutilata non emoriantur sed ste- 
riles fiant, quod propter eandem causam fit quam modo 
diximus : principio mutato "et debilitato plantae vis et 
robur imminuitur, quie imprimis in ultimo et perfectis- 
Simo ejus opere, fruetu spectatur. — Preterea germen 
jam existit οἱ quasi natum est, fructus autem exspecta- 
tur; quod autem in. generatione et nasciturum est imbe- 
cillius nato. His autem solis aut. maxime hoc contingit 
ut fructus paucos seriusque perliciant, em saltem quae 
in nostris terris coluntur , forsan autem suis in locis non 
steriles redduntur, neque id mirum sí in patria sua mu- 
lilata non sterilescant. (7) Magnum autem principii mo- 
mentum esse alioquin manifestum, et patet e germinibus 
tum aliarum arborum tum vitis aliquo modo afflictis. Si 
enim germina ab insectis exesa sint regerminare nequit 
sed protinus fons affluentis germinibus alimenti cessat 
et exstinguitur, ut vitis quodammodo lesa et quasi ex- 
ciecata esse videatur. — Principium autem in omnibus et 
validissimum et infirmissimum est, non tamen modo 
eodem. Ceterum enim vitem facile et multum germi- 
nare anni sequentis regerminatio satis demonstrat. 
XVII. Sunt ali seminum corruptiones eorum, quar 
non secundum leges natura» seruntur, et arborum et 
frumentorum et ceterorum , quorum tempora sunt deli- 
nita. Omnia enim aliquatenus vivunt, tum emoriuntur. 
Intereunt autem naturali interitu. cum exsiccata penitus 
sunt et cum calore humor exspiravit, Ceteri interitus 
modi przeter naturae legem eveniunt, ut cum innatis bes- 
tiolis, exeduntur aut eum humore corrumpuntur aut alio 
modo degenerant. (2) Quamobrem quce multiplici continen- 
tur vagina aut tunicis pluribus vestiuntur, tum pinguia , 
acria, amara, ossea el semina sicca omnia diu perdurant ; 
reliqua celeriter vitiantur, quiedam ita ut cumulata inter 
86 concalescant, ceu frumenta et legumina, alia ut ab 
aere et aliis extrinsecus humescant, ut olerum et coro- 
nariarum semina.  Humore enim colliquescunt et ad 
germinandum incitantur. Leguminum semina ea quie 
coctilia sunt citius ab animalculis corrumpuntur : dul- 
ciora enim sunt, dulcedo autem bestiolarum partum juvat. 
Tum efiam citius degenerant propter infirmitatem et 
quod quasi ad finem suum pervenerunt. Eodem modo 
frumentum quo dulcius eo citius corrumpitur. (2) Ad 
conservationem seminum maxime confert locorum sicci- 
tas et frigus, ibi enim diutius perdurant ut in Media et 
Paphlagonia, priecipue. editiorihus locis, et si quis alibi 
est locus similis, Utrumque enim quod corruptionem 
affert, et calor et humor ihi arcentur. Nam et terra 
conculeata idem prestat, exsiccat et refrigerat. (4) 
Inter arborum semina ea quie mollia et carnosa sunt ut 
amygdale, nux, glans cortice ambiente tecta durant , 
sicca autem et lignosa ut vinaceum et. ejusmodi se Ipsa 
tuentur. In universum omnia diutius durant ambientis 
corticis auxilio : nam et vinaceum et granum ficulneum 
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f$ κεγμραμὶς xai τὰ ἄλλα τὰ τοιαῦτα πολλῷ μᾶλλον 
ἀποξηραίνεται γυμνούμενα. Μάλιστα δὲ διαμένει 
τῶν τοιούτων ὅσα πυρῆνι περιέχεται, καθάπερ τὸ τῆς 
ἐλάας xal εἴ τι ξυλῶδες ἢ ὀστῶδες τυγχάνει, χαθάπερ 
τὸ τοῦ φοίνικος xal ὃ χνήχος xal τἄλλα τὰ χνηχώδη, 
πυχνὰ γὰρ πάντα xal προβολὴν ἔχοντα" τὸ δὲ σπέρμα 
τὸ ἔντος ὁτὲ μὲν χεχωρισμένον τι xal φανερὸν, δτὲ δὲ 
ἀχώριστον xat ἀφανὲς, ὥσπερ τὸ τῶν φοινίχων. 
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L Περὶ δὲ γυλῶν xal ὁσαῶν, ἐπειδὴ καὶ ταῦτα 
τῶν φυτῶν οἰκεῖα, πειρατέον ὁμοίως ἀποδοῦναι τοῖς 
πρότερον τά τε συμθαίνοντα περὶ ἕκαστον εἶδος καὶ 
διὰ τίνας αἰτίας, Ἢ μὲν οὖν φύσις ποία τις ἑκατέρου 
τοῦ γένους ἐν ἄλλοις ἀφώρισται καὶ ὅτι μιχτά πως 
ἄμφω κατὰ λόγον ἐστί. Χυμὸς μὲν ἡ τοῦ ξηροῦ χαὶ 
γεώδους τῷ ὑγρῷ ἐναπόμιξις ἢ ἢ τοῦ ξηροῦ διὰ τοῦ 
ὑγροῦ διήθησις ὑπὸ θερμοῦ" διαφέρει δ᾽ ἴσως οὐδὲν. 
᾿Οσμὴ δὲ τοῦ ἐν χνμῷ ξηροῦ ἐν τῷ διαφανεῖ" τοῦτο 
γὰρ κοινὸν ἀέρος χαὶ ὕδατος. Καὶ σχεδὸν τὸ αὐτὸ 
πάδος ἐστὶ χυμοῦ τε xal ὁσαῆς οὐχ ἐν τοῖς αὐτοῖς δὲ 
ἑκάτερον. Ταῦτα μὲν οὖν οὕτω χείσθω κατὰ τὸν 
εἰρημένον ἀφορισμόν, (9) Ῥὰ δ᾽ εἴδη τῶν χυμῶν ὡς 
μὲν-εἰς ἀριθμὸν ἀποδοῦναι ῥάδιον οἷον γλυχὺς, λιπαρὸς, 
αὐστηρὸς, στρυφνὸς, δριμὺς, ἁλμυρὸς, πικρὸς, ὀξύς. 
Ὡς δὲ κατὰ τὴν οὐσίαν ἑκάστου χαλεπώτερον, Αὐτὸ 
γὰρ τοῦτο πρῶτον ἔχει τινὰ σχέψιν πότερον [γὰρ] 
τοῖς πάθεσι τοῖς χατὰ τὰς αἰσθήσεις ἀποδοτέον ἢ ὥσ- 
Tip Δυημόύχριτος τοῖς σχήμασιν ἐξ ὧν ἕκαστοι" εἰ μὴ 
ἄρα χαὶ ταῦτα συνάπτει πως εἰς τὰς ξυνάμεις χἀχεί-- 
νῶν λέγεται χάριν" Tj καὶ εἴ τις ἄλλος πρόπος ἐστὶ 
παρὰ τούτους. (3) Λέγω δὲ τοῖς πάθεσι τοῖς χατὰ 
τὰς αἰσθήσεις οἷον εἴ τις ἀποδοίη γλυκὺν μὲν τὸν δια- 
κριτιχὸν τῆς ἐν τῇ γλώττῃ συμφύτου ὑγρότητος ἢ 
χυμὸν λεαντιχὸν ἢ λεπτὸν J| λεῖον' στρυφνὸν δὲ τὸν 
ξηραντικὸν ἢ πηχτιχὸν ἠρέμα ταύτης" δριμὺν δὲ τὸν 
πηχτιχὸν 7, δηχτιχὸν ἢ ἐχχριτικὸν τῆς ἐν τῇ συμφύτῳ 
ὑγρότητι θερμότητος εἰς τὸν ἄνω τόπον ἢ ἁπλῶς γυ- 
μὸν καυτικὸν ἢ θερμαντιχόν: ἁλμυρὸν δὲ τὸν δηχτιχὸν 
xa ξηραντιχόν᾽" πιχρὸν δὲ τὸν φθαρτιχὸν τῆς ὑγρύτη- 
τος ἢ τηχτικὸν ἢ δηκτικὸν ἢ ἁπλῶς τραχὺν ἢ μάλιστα 
τραχύν' αὐστηρὸν δὲ τὸν ῥυπτιχὸν τῆς αἰσθήσεως ἢ 
τῆς ὑγρότητος τῆς ἐν αὐτῇ 7| τῆς ἐπιπολῆς ὀγρότητος 
δηχτιχὸν ἢ πηχτιχὸν 7, ξηραντιχὸν ἢ ἁπλῶς στρυφνό- 
τητά τινα ἠρεμαίαν xal μαλακήν, (4) Ἦ πάλιν ὡς 
Ἰλάτων χαθόλου τὰς διαφορὰς τῶν δυνάμεων ἀποδί- 
wet τῷ συγχρίνειν xa διακρίνειν χεχρημένος τραχύ- 
τῆτι xal λειότητι καθ᾽ ἑκάστας δὲ διαιρεῖ τοῖς εἴδεσιν, 
Ὅσα μὲν οὖν χάει τὰ φλέδια καὶ ἀποξηραίνει τραχύ- 
γυντα grpuyvd: αὐστηρὰ δὲ τὰ τούτων ξυπτικώτερα 
χαὶ πᾶν τὸ περὶ τὴν γλώτταν ἀποπλύνοντα' ὅσα δὲ 
bum πέρα μὲν τοῦ μετρίον ὥστε xal ἀποτέκειν 
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et cetera ejusdem generis nudata multo magis exsiccan- 
tur. Maxime diuturna vero inter haec sunt ea quie nu- 
cleo continentur ut olei, et si qui sunt lignosa aut 
ossea, ut paltnae semen et cnicus et cetera cnico similia : 
hiec enim omnia densa et munimento suo tuta. Semen 
autem contentum in aliis solutum conspicuumque 
inest, in aliis indiscretum obscurumque , ut palmir. 





LIBER VI. 


1. De sapore et odore, quoniam hí quoque plantarum 
sunt qualitates, disseramus eadem ratione, qua de cete - 
ris disputavimus, quie in utroque genere eveniunt et 
quas ob causas enarrantes. Quienam sit utriusque na- 
tura alio loco expositum est et quod utrumque mixtione 
certa quadam ratione facta constat. Sapor enim est 
mixliosiccee et terreni substantie in humore, aut sicci 
per humidum a calore facta percolatio, quod fortasse 
non differt, Odor est partis sic, quie in succo est, 
in pellucido corpore abstersio : pelluciditas enim aeri 
atque aquae communis est. Eadem fere saporis et odo- 
ris affectio est sed non in iiedem utraque. Hec igitur 
secundum promissam definitionem hoc modo preposita 
sint. (2)Saporum species numero declarare haud opero- 
sum : sunt dulcis, pinguis, austerus, acerbus, acris, 
salsus, amarus, acidus : sed naturam cujusque epli- 
care difüicilius. Primum enim id ipsum quieritur utrum 
saporum differentiae definiendze. sint secundum affectus 
quibus tangunt sensus, an auctore Democrito secundum 
figuras, quibus singuli constant. Nisi forte et figurae 
ἰδία: contingunt quodammodo facultates et earum gratia 
excogitatie sunt; an quis sit alius modus preter yraedic- 
tos sapores dignoscendi. —(3) Aflectus sensuum ita intel- 
ligendi, ut si quis dulcem dixerit eum esse qui humo- 
rem linguie nativum discernat, aut saporem qui lzviget, 
aut tenuem aut levem; acerbum vero.qui humorein 
siccet aut leviter contrahat densetque; acrem qui con- 
denset aut mordeat aut. qui ex humore nativo calorem in 
locum superum seternat aut breviter saporem vel cale- 
facientem vel adurentem; salsum autem qui exsiccet et 
mordeat; amarum qui humorem corrumpat aut qui lique- 
faciat aut mordeat aut breviter asperum vel asperrimum : 
austerum qui abstergat sensum aut linguze humorem aut 
qui humorem in summa residentem mordeat aut conden- 
set aut exsiccet aut breviler acerbitatem levem et ἰὸ- 
nem. (4) Alia est ratione Plato usus, qui facullatem 
differentias in congregando et discernendo ponit adhibitis 
asperitate et levitate et singulos speciebus distinguit . 
Quae igitur venas urunt et exasperantia exsiccant acerha 
sunt; austera quie magis etiam abstergunt atque eluunt 
quicquid linguz adheeret; quie ultra modum abstergunt 
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αὐτῆς τι τῆς φύσεως οἷον ἡ τῶν νίτρων δύναμις πιχρά" 
τὰ δὲ ὑποδεέστερα τούτων καὶ ἐπὶ τὸ μέτριον τῇ ῥύ- 
dec χρώμενα ἁλυκὰ ἄνευ πιχρότητος τραχείας xal 
φίλα μᾶλλον ἡμῖν. — (s) Τὰ δὲ τῇ τοῦ στόματος θερ- 
μότητι χοινωνήσαντα xal λεαινόμενα xal συνεχπυρού- 
μενα καὶ πάλιν ἀντιχάοντα φερόμενα δ᾽ ὑπὸ χουφότη- 
τος ἄνω πρὸς τὰς τῆς κεφαλῆς αἰσθήσεις xal τέμνοντα 
δριμέα" τὰ δὲ προλελεπτυσμένα ὑπὸ σηπεδόνος εἰς δὲ 
τὰς στενὰς φλέδας εἰσδυόμενα καὶ ἀναχυχῶντα xai 
ἀναζυμοῦντα xai ἀφρίζειν ποιοῦντα xal ἕλχειν ὀξέα. 
Τὸ δὲ σύμπασι τοῖς περὶ ταῦτα πάθος ἐναντίον οἰκεῖόν 
ἐστι τῆς γλυχύτητος" ὅταν γὰρ λεαίνῃ ἐπαλεῖφον τὰ 
τραχυθέντα καθιστᾷ δὲ καὶ συνάγη τὰ παρὰ φύσιν 
χεχυμένα τὰ δ' αὖ συνεστῶτα διαγαλᾷ καὶ ἅπανθ᾽ ὅτι 
μάλιστα (pin χατὰ φύσιν, γλυκύ. Οὗτος μὲν οὖν ὃ 
τρόπος ταῖς δυνάμεσι ἀφορίζει. (6) Δημόχριτος δὲ 
σχῆμα περιτιθεὶς ἑκάστῳ γλυχὺν μὲν τὸν στρογγύλον 
xai εὐμεγέθη ποιεῖ" στρυφνὸν δὲ τὸν μεγαλόσχημον 
τραχύν τε xai πολυγώνιον xai ἀπεριφερῇ" ὀξὺν δὲ xarà 
τοὔνομα τὸν ὀξὺν τῷ ὄγκῳ xal γωνοειδῇ καὶ χάμπυλον 
xai λεπτὸν xal ἀπεριφερῇ " δριμὺν δὲ τὸν περιφερῆ 
xai λεπτὸν xal γωνοειδῇ xal χάμπυλον" ἁλμυρὸν δὲ 
τὸν γωνοειδῇ καὶ εὐμεγέδη καὶ σχολιὸν καὶ ἰσοσχελῇ" 
πιχρὸν δὲ τὸν περιφερῆ xal λεῖον ἔχοντα σχολιότητα 
μέγεθος δὲ μιχρόν' λιπαρὸν δὲ τὸν λεπτὸν καὶ στρογ- 
γύλον xal μικρόν. Οἱ μὲν οὖν τρόποι τοσοῦτον δια- 
φέρουσι, 

M. Τάχα δ'. ἂν δόξειεν ὥσπερ ἐλέχθη xai οὗτος 
ἐκείνων εἶναι χάριν’ αὐτῶν γὰρ τῶν δυνάμεων. [δὴ 
οὕτως ἀποξιδοὺς οἴεται τὰς αἰτίας ἀποδιδόναι δι᾽ ἃς 6 
μὲν στύφει xal ξηραίνει καὶ πήγνυσιν ὃ δὲ λεαίνει xai 
δὁμαλύνει xat χαθίστησιν 6 δὲ ἐχχρίνει καὶ διαχεῖ καὶ 
ἄλλο τι τοιοῦτο δρᾷ. Πλὴν ἴσως ἐχεῖνα ἄν τις ἐπι- 
ζητήσειε παρὰ τούτων ὥστε xal τὸ ὑποχείμενον ἀπο- 
διδόναι ποιόν τι’ δεῖ γὰρ εἰδέναι μὴ αόνον τὸ ποιοῦν 
ἀλλὰ xxi τὸ πάσχον ἄλλως τ᾽ εἰ xai μὴ πᾶσιν 6 αὐ- 
τὸς ὁμοίως φαίνεται χαθάπερ φησίν. Οὐθὲν γὰρ χω-- 
λύει τὸν ἡμῖν γλυχὺν ἑτέροις τισὶ τῶν ζώων εἶναι 
πιχρὸν καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων δὲ ὁμοίως, " (3) Δῆλον γὰρ 
ὡς ἐν τῷ αἰσθητηρίῳ τίς ἐστιν ἑτέρα διάθεσις, Ἐπεὶ 
τό γε τοῦ χυμοῦ σχῆμα ταὐτὸ καὶ ἐν ἄλλῳ ἔοιχεν οὐ 
ταὐτὸ δύνασθαι πανταχοῦ ποιεῖν, Εἰ δὲ τοῦτο ἀληθὲς 
δεῖ τι ἀνομοιότητος εἶναι τῶν ὑποχειμένων δι᾽ ὃ δὴ 
καὶ λεχτέον ὑπὲρ αὐτῶν, Ἅμα δὲ κἀχεῖνο φανερὸν 
ὡς οὐ μία τις δύναμις τοῦ αὐτοῦ σχήματος εἴ γε τά- 
ναντία πέφυχε ποιεῖν ἐν ἄλλῳ xal ἄλλῳ" τὸ μὲν γὰρ 
μὴ πάντα πρὸς τὴν αὑτοῦ δύναμιν ἄγειν οὐχ ὁμοίως 
ἄτοπον ὥσπερ οὐδὲ τὸ πῦρ κάειν, Εἰ δὲ xal ἐναντίως 
ἕνια διατίθεται τοῦτο πλείονης λόγου δεῖται. Καίτοι 
κἀκείνου δεῖ τινα λέγειν αἰτίαν, (3) "Ext γοῦν τοῦ πυ- 
ρὺς ὅσα μὴ δύναται χάειν ἢ τὸ ὕδωρ ὑγραίνειν ἔστι τις 
αἰτία xal λόγος" εἰ δὲ xal τοὐναντίον ἑκάτερον ἐποίει 
μᾶλλον ἂν ἐδεῖτο xal πλειόνων" τούτοις μὲν οὖν ὑπὲρ 
ἁπάντων τούτων λεχτέον" τοῖς δὲ χατὰ τὰς δυνάμεις 
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ita ut ipsius quoque naturie. aliquid liquefaciendo absu- 
mant, ceu nitrum, amara; quie vero his imbecilliora 
minusque abstergunt, salsa, absque amaritudine aspera 
palatoque nostro grata; (5) quie oris calore communicato 
et contrita fervefiunt et contra fervefaciunt , sursumque 
levitate sua feruntur ad summa capitis, atque incidere 
possunt, acria; qua putredine atlenuata fuere venasque 
subeunt angustas et permiscent, fermentant, spumamque 
excitant fervoremque, acida. Οὐδὲ autem omnibus bis 
contraria est affectio, δὰ dulcedini convenit. Quando 
enim aliquid obtinendo exasperata complanet, componat 
et consociet quie natura invita effusa sunt , contra com- 
pacta relaxet et omnia quam maxime fieri possit, in na- 
turalem restituat habitum, id erit dulce, Hiec igitur 
ratio sapores facultatibus definit. (6) Democritus autem 
cuique sapori figuram assignat. Dulcem definit rotuu- 
dum sat magnum; acerbum figura magna, asperum. 
multangulum nec rotundum; acidum ex nomine suo 
corpore aculum, angularem, incurvum, tenuem, non 
rotundum; acrem rotundum ; tenuem , angularem atque 
incurvum; salsum angularem, magnum, distortum et 
squicrurum; amarum rotundum et levem, distortum, 
corpore parvo; pinguem tenuem , rotundum et parvum. 
His diversis modis. sapores definiuntur et distinguuntur. 

1i. Forsan tamen, ut dixi, hiec ratio istas facultates 
sequitur. Qui enim hoc modo sapores definit , ipsarum 
facultatum causas declarasse opinatur, cur alius adstrin- 
gat, exsiccet atque cogat, alius complanet, iequet et 
restituat, alius excernat, diffundat aut simile aliquid fa- 
ciat. Verum illud jure ab istis requirant ut subjecti 
sensus quoque habitum et qualitatem demonstrent. Non 
solum enim id quod agit, sed etiam id quod patitur 
nosse oportet, prisertim si non idem omnibus simili 
modo percipitur, ut ipse asserit. Nihil enim obstat quo- 
minus sapor qui nobis dulcis est aliis animalibus amarus 
sit, eodemque modo alii sapores. (?) Manifestum enim 
est in ipso sensus instrumento diversum aliquem nabi- 
tum esse. Nar figura saporis etiam in alio nimirum 
eadem tamen non ubique idem efficere polest. Quoa si 
verum est, dissimilitudinem quandam subjecti sensus 
exstare oportet, qua de re disputandum esse videtur- 
Simul vero etian jd constat, ejusdem figurze non unam 
esse vim siquidem in aliis alia efficere valet. Nam id 
quidem non incredibile istos non omnia ad suam ipso - 
rum facultatem ducere, uti quidem ignis non semper 
urit : si vero quadam contrario sunt habitu, de nis ul- 
terius querendum erit. Attamen et illius diversitatis 
ralio reddenda est. (3) gnis igitur cur non omnia com- 
burere nec aqua omnia humeclare possit causa et ratio 
constat : sed sí contrario etiam modo agerent, majoris 
quiestionis et difficultatis res esset. — His igitur, qui figu- 
19. 
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ἐκεῖνο μόνον ἀναγχαῖον ποῖόν τι τῶν αἰσθητηρίων 
ἕκαστον. Δεῖ γὰρ εἰδέναι καὶ τὴν τούτων φύσιν xal 
διάθεσιν ἐπείπερ οὐχ ὁτιοῦν μόριον αἰσθητικὸν, ἴσως 
δὲ καὶ ὅταν ἐκ πλειόνων ἕν τι γένηται τὴν ἐχ θατέρου 
δύναμιν xal οὐσίαν ob δεῖ λανθάνειν, Ἄτοπον δὲ 
κἀκεῖνο τοῖς τὰ σχήματα λέγουσιν ἡ τῶν ὁμοίων δια-- 
φορὰ χατὰ μιχρότητα xot μέγεθος εἰς τὸ u3, τὴν αὐτὴν 
ἔχειν δύναμιν. (4) Οὐ γὰρ ἐπὶ τῆς μορφῆς 3A τῶν 
ὄγχων αἵ δυνάμεις... οὖς εἰς μὲν τὸ διαδιάσασθαι xol 
ἁπλῶς τὸ μᾶλλον xal τὸ ἧττον τάχ᾽ ἄν τις ἀποδοίη εἰς 
δὲ τὸ μὴ ταὐτὸ δύνασθαι μηδὲ ποιεῖν οὐχ εὔλογον" ἐπεὶ 
ἐν τοῖς σχήμασιν αἵ δυνάμεις" εἰ γὰρ ὁμοιοσχήματα 
ταὐτὸν ἂν εἴη τὸ ὑπάρχον ὥσπερ χαὶ ἐν τοῖς ἄλλοις. 
ὙῬὸ γὰρ τρίγωνον τὸ ποβιαῖον xxi τὸ μυριόπουν 
ὁμοίως δυσὶν ὀρθαῖς χαὶ τὸ τετράγωνον τέτταρσιν ὃρ- 
xis. Καὶ ταῦτα μὲν καὶ κατὰ τὸ ποσὸν διάφορα" τὰ 
δὲ λόγῳ μὲν ὄντα τὰ αὐτὰ οἷον ἡ ἀσυμμετρία τῆς 
διαμέτρου τὸ δὲ ποσὸν διάφορον’ ὥστ' εἰ ix τούτων ἢ 
ἀπὸ τούτων ἐγίνετο τὸ μὲν ποσὸν διάτορον ἂν ἦν τῷ 
δ᾽ εἴδει ἀδιάφορον, ᾿Αλλὰ γὰρ αἵ μὲν xazk τὰ σχύ-- 
ματα χαὶ τὰς μορφὰς δυνάμεις πλείω καὶ περὶ πλειό- 
νῶν ἔχουσιν ἀπορίαν, 

Ili. Ὅτι δ᾽ ἐναπομίξει πως 6 χυμὸς xal $4 ὀδμὴ 
καὶ x τῶνδε φανερόν' οὐδὲν γὰρ φαίνεται τῶν ἁπλῶν 
ἔχειν χυμὸν οὐδ᾽ ὀδμὴν ἐὰν μὴ λάθη μέξιν οἷον ὁ ἀὴρ 
ἢ πῦρ 7, ὕδωρ' ἄχυμον γὰρ καὶ τὸ ὕδωρ καθ᾽ αὑτὸ, 
δι ὃ xal οἱ παλαιοί φασι δι᾽ οἵας ἂν γῆς ῥέη τοιοῦτον 
καὶ εἶναι. - Καὶ ἡ θάλαττα δὲ xal τὰ νιτρώδη xal 
σαπρὰ καὶ ὀξέα τῶν ὑδάτων ἔχει τινὰ μίξιν ὧν ἐνίοις 
xat ἢ ὀσμὴ μάλιστα δὲ τῇ θαλάττῃ, συναχολουθεῖ, [5j 
δὲ xa λίθος ἄχυμα πλὴν ἐάν τινα τοιαύτην λάδη μίξιν, 
(2) Καίτοι φαίνεταί γε ταῦτα μᾶλλον ἔχειν οἷον ὅσαι 
θ᾽ ἁλμώδεις xa ὅσαι χαὶ ὡς ἡ τέφρα πιχραὶ xal ἔνιαι 
γλυχεῖαι δοχοῦσιν εἶναι ὥσπερ χαὶ ἡ ἄργιλος, Ἅμα 
δὲ χαὶ οὐκ ἄλογον εἴπερ τῇ τοῦ γεώδους ἐναπομίξει 
γίνεται χυμός, Τὰ δὲ δὴ μεταλλευόμενα xai λίθων 
ἔνια γένη καὶ ὀσμὰς ἔχει πρὸς τοῖς χυμοῖς. Ἅπαντα 
δ' οὖν ταῦτα μίξει τινὶ καὶ ἀλλοιώσει ἔγχυμα φαίνε- 
ται χαὶ ὀσμώδη, Καὶ γὰρ ἡ τέφρα διὰ τὴν κατάχαυ- 
σιν ἐξαλλοιουμένη, xai ὅσα πυροῦται λαμλθάνει τινὰ 
χυμὸν τὰ μὲν ἁπλᾶ τὰ δὲ μιγνύμενα τοῖς ὑγροῖς, Ἡ 
μὲν οὖν φύσις ὅτι τοιαύτη καὶ πρότερον εἴρηται xai 
νῦν. (3) ᾿Ἐπεὶ δ᾽ ἐν τρισὶν οἱ χυμοὶ, ---- φυτοῖς τε γὰρ 
xxl ζώοις εἰσί τινες xal ὀσμαὶ xal χυμοὶ χατὰ τὰς 
κράσεις, ἔτι δ᾽ ἐν τοῖς χατὰ τέχνης παρασχευήν τινα 
μυηγνυμένοις 3, x«l αὐτομάτως ἀλλοιουμένοις ὁτὲ μὲν 
ἐπὶ τὸ βέλτιον ὁτὲ δ᾽ ἐπὶ τὸ χεῖρον ὥσπερ τῶν σηπο- 
μένων, — τὸ μὲν ὑπὲρ ἁπάντων τούτων εἰπεῖν χοινό- 
τερόν τε καὶ καθόλου μᾶλλόν ἐστιν ὑπὲρ, δὲ τῶν φυσι-- 
κῶν πρῶτον λεχτέον, ἀρχὴ γὰρ ἐν ἅπασιν $ φύσις, 
καὶ τούτων ὅσοι κατά τε τὰ ἁπλᾶ φαίνονται καὶ ὅλως 
τὰ ἄψυχα xal ὅσοι xarà τὰ ουτὰ xol τοὺς χαρπούς, 
Καὶ γὰρ ταῦτα πρόύτερ᾽ dv τις τιθεῖτο τῶν ζώων ἅμα 
δὲ καὶ ἡμῖν ἡ σκέψις ὑπὲρ τούτων οἷον συνεχὴς οὖσα 
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ris sapores definiunt, liec omnia. explicando sunt. — Qui 
vero facullates modo spectant, iis illud tantum | decla- 
randum quale sit quodque sensus instrumentum. Horum 
enim naturam et. habitum nosse eportet, quandoquizem 
non qualiscunque pars corporis potestatem sentiendi ha- 
bet. Neque, si quando e duobus fiat unum, qve sit 
utriusque facultas el natara , ignorari debet, Incredihilis 
eiiam eorum, qui figuris sapores definiunt, ista opinio 
est, sapores similis figurze nec nisi magnitudine inter se 
diversas non iisdem sed diversis viribus praeditos esse. 
(4) Non enim in forma sed in volumine vires ... sui qui- 
dem facultas violente ef plus minusve agendi tribui posse 
videtur, sed ut diversos effectus peragere possit nou 
competit. Facultates enim in figuris sunt posite, Nam 
51 figura simili sunt, eadem eorum lex et ratio sit necesse 
est, ut in aliis rebus, Omnis enim triangulus, sive unius 
5it pedis longitudine sive innumerabilium, tres habet angu- 
los aequales duobus rectis, et omnis figura quadrata qua- 
tuor rectis equales habet angulos. Atque has figure quauü- 
litate tantum differunt. — sunt alim quie in. quantitate 
diversam eandem tamen rationem servant, ut illie in 
quibus diameter proportionem non servat. — Igitur si ex 
his vel ab his. composite. essent, quantitate different, 
specie non essent diversa. AL enim si saporum faculta- 
tes e figuris et formis definire velitus, magna erit et de 
pluribus rebus dubitatio, . 

HI. Saporem et odorem irmmixtione quadam fieri 
etiam inde patet quod e rebus simplicibus, ceu aer, ignis, 
iqua, neque saporem neque odorem habent, nisi quid 
admixtum habeant. Nam et aqua per se ipsa insipida est, 
qua de re veteres auctores dixere aquam assumere saporem 
ex terrarum, per quas transeat, qualitatibus. Atque aqua 
macina, et nitrosa ac. putridie acidzeque continent parti- 
culas admixtas, quo fit ut quaedam earum, prasertim 
mare , odore quodam preditze sint. Terra. vero et lapides 
insipidi, nisi aliquam ejusmodi mixtionem nacti sint. (2) 
Attamen ferras sapore magis praditas esse apparet, ut 
δα» que salse, et quie tum amare ut cinis, tum dulces 
esse existimantur ut nonnullie ali; et argilla, Atque ra- 
lioni non repugnat immixtione particulae terrenze saporem 
existere : qua: vero metallis etfodiuntur et lapidum ge- 
nera nonnulla non modo saporem sed odorem etiam ha- 
hent. Haec igitur omnia mixtione et. mutatione quadam 
tum sapida tuin-olida effici videntur. Etenim cinis coin- 
hustione mutatam formam nactus et omnino omnia quae 
ignis vim passa sunt saporem aliquam accipiunt, aut pec 
se aut admixto humore. Natura igitur saporis hec est, 
quemadmodum etiam ante diximus. (3) Quoniam autein in 
tribus mixtorum generibus odores saporesque reperiantur, 
— plantarum enim animaliumque quidam sunt odores 
saporesque ex sua cujusque temperatione, dein in iis cor- 
poribus quae vel arte aliqua miscentur vel etiam sponte 
immutantur, nunc in. melius, nunc in deterius ut in pu- 
trescentibus, — de his omnibus disputare pertiuet magis 
ad communem et generalem de his doctrinam, punc au- 
lem de naturalibus rebus primum dicendum , omnium 
enim principium a natura est : atque eorum primum et- 
ponendi sunt illi, qui in simplicibus atque omnino in 
inanimatis insunt, et qui in plantis fructibusque inve- 
niuntur. Has enim prius proposueris merito iis, qui in 
animalibus sunt, atque nobis quidem quiestio de his 
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τοῖς πρότερον. (a) Οἱ μὲν οὖν ἐν τῇ γῇ ξυνιστάμενοι 
χυμοὶ τῶν ὑγρῶν, οὗτοι γὰρ ἐμφανέστατοι, λέγω 
δ' οἷον ὀξεῖς καὶ( ἁλμυροὶ) γινόμενοι μὲν ὅτιλον ὅτι διὰ 
τὰς αὐτάς πως J| παραπλησίας ἀνάγκας δι᾿ ἃς χαὶ ἐν 
τοῖς φυτοῖς, οὐ μὴν οὔτε ἴσοι τὸ πλῆθος οὐδ᾽ ὅμοιοι 
τούτοις ἀλλὰ θολερώτεροι διὰ τὸ μὴ τὴν αὐτὴν πέψιν 
μηδ᾽ ὁμοίαν ἔχειν. Τὸ δὲ πλῆθος οὐ συμδλητοί. 
Πολλοὶ γὰρ οἱ τῶν χαρπῶν καὶ ἀνόμοιοι χυμοὶ χαὶ 
οὐδαμῶς ἔνιοί γε ἐμφαινόμενοι τοῖς ἐκ τῆς γῆς οἷον ὃ 
αὐστηρὸς xal δριμὺς καὶ ἄλλοι δὲ πλείους. (5) El μή 
τις λέγοι τῇ μίξει χαὶ τῇ χράσει τῶν ἄλλων γίνεσθαι 
τούτους τοῖς δὲ γένεσιν εἶναι τοὺς αὐτούς" οὕτω δ᾽ ἂν 
εἴησαν ἄπειροι, ἄπειροι γὰρ ob λόγοι τῶν μίξεων. 
Καὶ ἕτι δὲ κατὰ τὸ μᾶλλον καὶ ἧττον αἵ διαφοραὶ δι᾽ 
ὃ χαὶ οἱ ὁμογενεῖς πλείους οἷον αὐστηροὶ, λιπαροὶ, πι- 
χροὶ, γλυχεῖς, ὅθεν χαὶ οἱ παλαιοὶ τῶν φυσιολόγων 
ἀπείρους ἐτίθεντο τοὺς χυμοὺς ὥσπερ xal Μενέστωρ' 
ὁποία γὰρ ἄν τις $ μίξις χαὶ ἢ πέψις γένηται τοῦ 
ὑγροῦ ἐμφύτου τοιοῦτον εἶναι καὶ τὸν χυμόν. Οὐ 
μὴν ἀλλὰ βέλτιόν γε οἵ ὡρισμένους λέγοντες ἐκ τούτων 
δ᾽ ἤδη κατὰ τὰς μίξεις ποιοῦντες τὰς διαφοράς. Ἴδιος 
γοῦν τῶν ἐχ τῆς γῆς ὃ ἁλμυρός" οὐδ᾽ ἑνὸς γὰρ χαρποῦ 
τοιοῦτος ἀλλ᾽ εἴπερ φύλλου χαὶ καυλοῦ xxl χελύφους. 
᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτου τὴν αἰτίαν ὕστερον λεχτέον, 
IV. Αἱ δὲ ἰδέαι τῶν χυμῶν ἑπτὰ δοχοῦσιν εἶναι 
χαθάπερ xal τῶν ὀσμῶν καὶ τῶν χρωμάτων, τοῦτο δὲ 
ἄν τις τὸν ἁλμυρὸν οὖχ ἕτερον τιθῇ τοῦ πικροῦ καθά- 
περ καὶ τὸ φαιὸν τοῦ μέλανος" ἐὰν δὲ χωρίζη συμδαί- 
vet τοῦτον ὄγδοον εἶναι. Γλυχὼὺς γὰρ xol λιπαρὸς xa 
πικρὸς καὶ αὐστηρὸς xat δριμὺς καὶ ὀξὺς καὶ στρυφνὸς 
ἀριθμοῦνται' προστίθεται δὲ xal 6 ἁλμυρὸς ὄγδοος. 
Οἴονται δέ τινες xal τὸν οἰνώδη δεῖν, Ἔν τε γὰρ 
τοῖς χαρποῖς ὑπάρχει πλείοσι καὶ ἐκ τῆς γῆς ἀναπιδύει 
τις ἐνιαχοῦ τοιοῦτος χυμός" ἔτι δ᾽ οὐδ᾽ ὥσπερ ὃ γαλαχ- 
τώξης εἰς τὸν γλυχὺν ἂν τεθείη, — χαὶ γὰρ οὗτος ἐν 
ἐνίοις ὡς εἶδος ἂν τι τιθοῖτο τοῦ γλυχέος, , — οὕτω τὸν 
οἰνώδη τῶν ἄλλων τινὶ προσνεῖμαι ῥάδιον ἀλλ᾽ ἰδία τις 
ἡ φύσις xaü' αὑτὴν ἐπιδεχομένη χαὶ τὸ γλυχὺ xai τὸ 
στρυφνὸν xal αὐστηρόν. (2) ᾿Αλλὰ γὰρ τοῦτο μὲν οὖχ ἂν 
ἴσως διαφέροι πρὸς τὴν τῶν ἄλλων θεωρίαν. Ὁ δὲ ἀριῦ- 
μὺςδ τῶν ἑπτὰ καιριώτατος xot φυσιχώτατος. Πότερον 
δὲ τοὺς μὲν ὥσπερ ἀρχὰς τοὺς δὲ ὡς στερήσεις δεῖ 
λέγειν οἷον τὸν μὲν γλυχὺν καὶ λιπαρὸν καὶ ὅσοι σύ-- 
στοιχοι τούτοις ἀρχὰς, Ex τούτων γὰρ αἵ γενέσεις xal 
af τροφαὶ, τοὺς δ᾽ ἄλλους στερήτεις, ἢ πάντας φυσι- 
xoóc; ἔοιχε γὰρ εἰ μὲν εἰς τὸ ἄριστον δεῖ τάττειν τὴν 
φύσιν ἐν τούτοις εἶναι μόνον, ἅμα δὲ καὶ τὸ τῆς τρο- 
φῆς xal γενέσεως ἀληθινόν. Οὐδὲν γὰ ὡς εἰπεῖν 
οὔτε τρέφεσθαι δοχεῖ διὰ τῶν ἑτέρων οὔτε γίνεσθαι, 
Εἰ 3᾽ εἰς τὸ πλείονα εἴδη εἶναι ἐκεῖνοί γε μᾶλλον ἢ 
οὐχ ἧττον κατὰ φύσιν, ὄλίγοι γὰρ ἐν τούτῳ τῷ μέρει, 
(3) Σχεδὸν δέ τι παρόμοιόν ἐστι τὸ ζητούμενον καὶ 
ἐπὶ τῶν ἄλλων ζώων πρὸς τὸν ἄνθρωπον πότερα 
κατὰ φύσιν ἢ κατὰ στέρησιν τἄλλα, Καθάπερ γὰρ 
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continual nostram disputatfonem. — (4) Seposes itr 
humorum qui in terra existunt, hi enim maxime mani- 
festi, ut acidus et (salsus) existunt nimirum ex iisdem 
similibusque causis, de quibus in plantis prodeunt, sed 
neque numero pares illi neque similes sed impuriores 
quoniam coctione tali carent. Numero illi comparari non 
possunt : sapores enim fructuum multi et dissimiles at- 
que tales nonnulli quales omnino non inter terrestres 
reperiuntur ut austerus, acer et plures alii. (5) Nisi 
forte dixeris hos existere mixtione δὲ temperatione cete- 
rorum sed genere non dilTerre , sic autem saporum nume- 
rus infinitus esset, infinitae enim mixtionis sunt rationes. 
Praeterea gradibus et modo majore minoreve differunt, 
ut adeo plures sint congeneres ut auslerus, pinguis, 
amarus, dulcis, quamobrem veteres physiologi, inter quos 
Menestor, innumeros statuerunt sapores. Qualis enim 
mixtio fuerit et coctio humoris nativi talem existere sa- 
porem. Melius tamen alii numero finitos sapores po- 
nunt, atque ex his secundum 1nixtionem differentias 
derivant. Salsus sapor terre δὲ terrestrium corporum 
proprius esse. videtur, neque enim in ullo fructu sed tan- 
tummodo in foliis, caule et putaminibus occurrit, Sed 
hujus causam postea reddemus. 

IV. Species saporum septem esse videntur, ut odorum 
quoque et colorura, si quis nempe salsum non distin- 
guere velit ab amaro, ut colorem brunneum non a nigro; 
si. vero discernere velis is erit octavus : sunt enim dulcis, 
pinguis, amarus, austerus, acer, acidus et acerbus, 
quibus salsus ut octavus adjici potest, nonnulli vinosum 
quoque addendum esse putant: is enim in fructibus 
pluribus inest atque e terra nonnusquam talis aqua sca- 
turi. Ad hiec non, ut sapor lacteus generi dulci attribui 
potest, — etenim lacteus qui in nonnullis reperitur pro 
specie dulcis haberi posse videtur, — sic vinosus ad aliud 
genus referri potest , sed natura ejus peculiaris est et dul- 
cem, acerbum et austerum complectitur. (2) Verum hoc 
nihil forsan refert ad ceterorum contemplationem. Sed 
numerus septenarius maxime opportunus et naturalis. 
Utrum autem partem ut principia , parten ut privationes 
dicere decet , exempli gratia dulcem, pinguem et reliquos 
his affines principia, quia ex illis generatio et nutritio 
prodit, ceteros vero privationes, an omnes esse naturales 
«ensendum? Si enim nalura ponenda est in optimo quo 
que, in his solis esse videtur, quo etiam nutritionis et 
generationis ralio accedit; nihil enim fere neque nutriri 
videtur a ceteris neque generari. — Si vero in eo ponitur 
ut plures sint species, isti quidem non magis aut cerle 
non minus naturales : nam in hoc quidem genere pauci 
sunt. (3) Hzec quiestio comparari potest cum ea quie 
est de homine ceterisque animalibus, utrum hiec secun - 
dum naturam an secundum privationem esse cencenduti 


203 


- 


"6 


95 


40 


45 


994 


καὶ τούτων ἴδιαί τινες αἵ οὐσίαι χαὶ τῶν φυτῶν 
ὁμοίως. ΕἸ οὖν ἡ μὲν δτέρησις ἐν ἀτελεία τινὶ καὶ 
ἐνδείᾳ ταῦτα δὲ καὶ | yen xal ἐκτρέφει τὰ ὅμοια καὶ 
ἰσχυρότερα πολὺ τῶν ἑτέρων οὐχ ἂν εἴησαν χατὰ 
στέρησιν. Ἔτι δὲ ἔν γε τοῖς φυτοῖς ἅμα συμβαίνει 
μὴ τελεοκαρπεῖν χαὶ ἧττον εἶναι πικρὰ τὰ ἐν τούτῳ 
τῷ γένει, καθάπερ ἐπὶ τοῦ χενταυρίου καὶ ἁψινθίου 
xal τῶν τοιούτων, ὡς ἐχεῖσε τῆς φύσεως φερομένης 
xal τὴν γλυχύτητα καθάπερ ἀπεψίαν τινὰ οὖσαν ἢ 
ἔλλειψιν πέψεως. (ε) Ae γὰρ 4 φύσις ἐξομοιοῦν 
ἐθέλει τῷ ὑποχειμένῳ τοῦτο χαὶ ἐν τοῖς ζώοις χαὶ ἐν 
τοῖς φυτοῖς, Ποιεῖται γὰρ καὶ τροφὴ γίνεται πᾶςιν 
ὅταν χρατηθῇ τὸ λαμβανόμενον. Εἰ δὲ δὴ xai ἵνια 
τρέφεται διεφθαρμένοις τισὶν ὥσπερ xal τῶν ζώων ὦ ὧν 
xal ἡ γένεσις ἐκ τούτων οὐδ᾽ ἂν ἡ τῆς τροφῆς ἱχανὴ 
πίστις εἴη πρὸς τὸ κατὰ φύσιν οὐδ᾽ ἂν ἡ πρώτη có 
στασις ἀλλ᾽ ἑχάστοις μεμερισμέναι χατὰ τὰς μίξεις, 
(5) "Exe οὐδ᾽ οἱ γλυχεῖς χυμοὶ τρύφιμοι πάντες fulv , 
ἀλλ᾽ οἵ μὲν ἐχστατιχοὶ χαθάπερ ἡ ὁμοία τῷ σχολύμῳ 
ῥίζα καὶ ἄλλαι τινὲς, οἱ δ᾽ ὑπνωτιχοὶ πλείους δὲ δι- 
δόμενοι καὶ θανατηφόροι χαθάπερ 6 μανδραγόρας ἔνιοι 
δὲ ὁμολογουμένως ἐπιθάνατοι" πολλοὶ γὰρ ἤδη καὶ πολ- 
λαχοῦ ῥίζας φαγόντες ἃς ἠγνόουν γλυχείας τε τῇ γεύσει 
χαὶ ἡδείας ἀπέθανον καὶ ἄλλα τοιαῦτα πλείω τυγχά- 
νει τὰ μὲν βλάπτοντα. τὰ δὲ χαὶ ὅλως ἀναιροῦντα τῶν 
χατὰ τὴν προσφορὰν ἡδέων ἢ ἀλύπων. (e) ἔνια δὲ 
πάλιν ὠφελοῦντα τῶν δηδῶν xal πιχρῶν οἷον xal τὰ 
ἄρτι λεχθέντα κενταύριον xai ἀψίνθιον xal ὅσα δὴ 
φαρμαχωδεστέρους ἔτι τοὺς χυμοὺς ἔχει" πολλὰ γὰρ 
xal τούτων ὀνίνησι. Τῶν δὲ καὶ ὅλως δ χυμὸς ἄτρο- 
φος ὧν ὡσπερεὶ ἥδυσμα τῆς τροφῆς ἔστιν οἷον ὁ ἀλ- 
μυρὸς xal ὀξύς" οὐδὲ γὰρ δυνάμεθα κρατεῖν ἀκράτου 
καθάπερ οὐδὲ τῶν ἄλλων ἕνια ζώων δι᾽ ὃ καὶ τούτοις 
παρέχομιν τοὺς ἅλας. Ἔνια δὲ xal αὐτὰ ἑαυτοῖς 

εὑρίσκει τὰ πρόσφορα πρὸς τὴν τοιαύτην ἐπιχδυρίαν 
ὥσπερ καὶ οἱ ὀρνίθες ἤδη. Καὶ φανερὸν ἂν δόξειεν ὡς 
οὐχ ἔστιν ἁπλῶς μεμερισμένα τὸ μὲν ὥσπερ φυσιχὸν τὸ 
δ᾽ ὡς ἐν στερήσει xal παρὰ φύσιν. (7) ᾿Αλλὰ καὶ τὸ 
ἡμῖν ἄτροφον ἑτέροις τρόφιμον χαὶ τὸ ἄλλοις τρόφιμον 
ἄλλοις ἄτροφον. Ὥς γὰρ ἂν αἵ φύσεις ἔχωσι κατὰ τὰς 
χράσεις οὕτως καὶ αἵ τροφαὶ καθ᾽ ἕχαστον ἁρμόσουσιν. 
Ὁμοίως δὲ καὶ αἵ ἡδοναὶ χαὶ αἱ λύπαι χαὶ αἵ βοήθειαι 
πρὸς τὰ πάθη χαὶ τὰς διαθέσεις ὃ χαὶ φανερὰ ποιοῦντα 
πολλὰ τῶν ζύκων ἐστὶν οὐ πρὸς τὰ συμθαίνοντα πάθη 
μόνον αὐτομάτως ἀλλὰ καὶ xui! αὐτὰς τὰς ἐδωξὰς 
ὅταν ἄλλο φάγωσιν ἕτερον ἐπεσθίοντα χαθάπερ οἱ 
ἔχεις τὸ πήγανον ὅταν τὸν σχόρδον. 

Υ. "Ἔχει δὲ καὶ κατὰ τὰς ὀσμὰς ὁμοίως" ἄλλαι γὰρ 
ἄλλοις ἐναντίαι καὶ οὐ πρόσφοροι χαὶ οὐ μόνον slg τὸ 
μὴ δεῖσθαι μηδὲ ζητεῖν ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν ἡδίστων ἡμῖν ἀναι- 
ρεῖσθαι καθάπερ οἱ γύπες ὑπὸ τῶν μύρων xal οἱ χάνθα- 
ροι ὑπὸ τῶν ῥόδων. Πολεμοῦσι δὲ δὴ σφόδρα καὶ αἱ 
μέλιτται τοῖς μεμυρισμένοις, “Ὅλως μὲν γὰρ ἣ οὐδὲν ἢ 
βραχύτι πάμπαν ἐστὶν ἐν τοῖς ἄλλοις ζώσιςτὸ τὴν εὐωδίαν 
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sit. Quemadmodum enim horum sunt forme naturaque 
peculiares, ita plantarum quoque. 51 vero privatio est 
posita in indigentia et defectu, hiec vero. sui similia ge - 
nerat et. educat multoque validiora sunt ceteris, baud 
quaquam iis privatio convenit. — Praeterea in plantarum 
genere amaro evenit ut simnl fructus imperfecti maneant 
et plantis ipsm minus amarz sint, ut centauriuin , ap- 
sinthiam et similes, quod scilicet natura in amarum sapo- 
rem tendit ut duicedo quasi pro cruditate et coctionis 
defectu habenda sit. (4) Semper enim natura subjecto 
simile alimentum reddere conatur et in animalibus et in 
plantis. Omnibus enim in alimentum tunc vertitur id 
quod assumtum est cum superatur. δὶ vero quadam 
eliam materie corrupta nutriuntur, ut inter animalia quas 
ex cjusmodi re etiam generantur, neque ab alimento 
idoneum argumentum repeti posse videtur quo illas 
maxime naturales esse evinciatur neque a prima compo- 
sitione, sed singulis pro sua mixtione singuli sapores at- 
tributi sunt. (5) Etenim neque dulces sapores omnes 
nostro alimento idonei sunt, sed sunt inter eos qui ho- 
wines exsultare et vecordes fieri. faciunt vt radix scolymo 
siilis aliieque nonnullz , alii qui somnum inducant et si 
copiosius dentur mortem afferant, ut mandragoras; non- 
nulli denique omnino letales sunt. Sape enim jam homi- 
nes multisque locis cum radices ignotas comedissent sa- 
pore dulces et suaves interierunt; et ejus modi plura 
sunt, partim nociva partim latifera, inter ea. quie gustu 
suavia aut non injucunda sunt. (6) Contra ex injucun- 
diset amaris quadam sunt utilia ut quie modo diximus 
oentaurium et apsinthium et qui succum magis medica- 
mentosum quam ista ferunt : nam et horum multa utilia. 
Alii succum habent , qui ipse quidem non cedit in alimen- 
tum sed ei condiendo inservit, ut est salsus οἱ acidus. 
Bteiim alimentum purum superare non possuraus ut et 
ceterorum animalium nonnulla, quamobrem horum quoque 
pabulo sal admiacemus. Quaedam vero etiam ipsa sibi ex- 
quirynt quie ad hunc usum commoda sunt ut aves. Atque 
Tcanifestum nunc esse videtur genera saporum non ita 
esse distincta, ut aliud naturale aliud. preeternaturale et 
privatione tale dici possit. (7) Sed quod nohis inutile 
aliis ad cibum idoneum est, et quod huic nutrimento est 
aliis non est. — Prout enim naturarum temperamenta se 
habent ita singulis queque alimenta conveniunt. Pari 
modo et voluptates et molestie et remedia contra labo 
res et affectus , quod exempla multorum animalium do- 
cent, qui non modo contra affectus sponte accidentes 
sibi remedia quzrunt, sed etiam cibo ita consulunt ut 
cum alienum quid comederint aliud devorunt, ut vipera 
rutam ubi scorodum comederint. 

V. Eadeni quoque ratio odorum est, quorum alii aliis 
contrarii et inutiles non modo ut non indigeant nec desi- 
derent , sed ut ab iis qui nobis gratissimi sunt interiman- 
tur, ut vultures ab unguentis et canthari rosarum odore. 
Apes quoque homines unguentis delibutos vehementer 
impugnant Omnino inter animalia brufa aul nullum 
est genes aut. perpauca , quie odoris susvitatem propter 
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δίωχον αὐτῆς χάριν, ἀλλ᾽ εἴπερ xax συμδεθηχὸς ὧν 
ἢ τροφὴ τοιαύτη" πρὸς ταύτην γὰρ ἦν ἢ ἐπιθυμία xal 
ταύτης. (3) Εἰ δ᾽ ἄρα καὶ τοιοῦτόν ἐστιν ἡμῖν γε οὐ 
σαφές, Ἐπεὶ χαὶ τὴν πάρδαλιν τοῖς μὲν ἄλλοις ἡδύ 
φασιν ὄζειν δι᾿ ὃ xal θηρεύειν αὐτὴν χαταχειμένην 
καὶ ταύτη προσαγομένην., ἡμῖν δ᾽ οὐδεμίαν εὐωδίαν 
ἐμφαίνει" εἰ μὴ κἀκεῖνο ἀληθὲς ὥσπερ ἐστὶν ἀληθὲς 
ὅτι χειρίστην ἔχομεν πάντων τὴν ὄσφρησιν. Καὶ διὰ 
τοῦτο ὡς εἰπεῖν πολλαὶ λανθάνοιεν ἂν ἡμᾶς ὀσμαὶ xal 
τὰ ἡδέα καὶ τὰ λυπηρὰ τὰ χατὰ ταύτας, (3) Ὃ δ᾽ 
ἄν τῳ δόξειεν ἄτοπον εἶναι τὸ τὰ ἄλλα ζῶα σαφεστέ- 
ρᾶν ἔχοντα μηδ᾽ αἰσθάνεσθαι μηδὲ κρίνειν τὰς εὐωδίας 
οὐχ ἔστιν ἄτοπον. Τάχα μὲν γὰρ χαὶ αἰσθάνονται 
πρὸς δὲ τὴν φύσιν αὐτῶν οὐχ, ἁρμόττουσιν ἀλλὰ καὶ 
ἐναντίαι χαθάπερ ἐπὶ τῶν γυπῶν ἐλέχθη χαὶ ὡς τὰ 
ἔντομα πάντα ὑπὸ τοῦ ἐλαίου βαρύνεται" φεύγει γὰρ 
αὐτὰ τὴν ὀσμήν. Ὕτερα δ᾽ ὑφ᾽ ἑτέρας τινὸς ἴσως, 
Ἄλλογον δ᾽ ἐνταῦθα δόξειεν ἂν συμθαίνειν πρὸς ἐκείνην 
τὴν ὑπόθεσιν εἰ ὁ λιπαρὸς τοῦ γλυχέος εἶδος ἔνια δὲ 
προσφιλέστατα τῷ γλυχεῖ χαθάπερ ol χγῖπες ... οὐδὲν 
γὰρ τῶν οἰχείων φθαρτιχὸν el μὴ ταῖς ὑπερθολαῖς. (4) 
Ἀλλὰ τούτου μὲν τὴν αἰτίαν ἐν τῇ δριμύτητι ληπτέον 
ὥσπερ καὶ τῆς ὀριγάνου xal τῶν τοιούτων' ἅπαντα 
γὰρ φεύγει. Τὸ δὲ μὴ αἰσθάνεσθαι χαθάπερ λέγουσιν 
οὗ σαφὲς ἡμῖν" εἰ μὴ ἄρα xai τοὺς πόρους ἐνταῦθα 
ἄν τις αἰτιάσαιτο καθάπερ ἔνιοι τῶν φυσικῶν τῷ ἢ 
ἁρμόττειν ἢ μή" δι' ὃ xal διαιροῦσι τοῖς μεγέθεσι τὰ 
μὲν μικρὰ φάσχοντες τῶν τοιῶνδε αἰσθάνεσθαι τὰ δὲ 
μείζον τῶν τοιῶνδε μᾶλλον οὖχ ἱκανὴν οὐδ᾽ οἰχείαν 
ἴσως διαίρεσιν διαιροῦντες, Οὐδ᾽ ἐν τοῖς πόροις ἣ 
αἴσθησις ἀλλὰ μᾶλλον πρὸς τὴν διάθεσιν καὶ τὴν χρᾶ- 
σιν τό τε πάθος ἀποδοίη xal τὴν ἀπάθειαν ἐν οἷς τὸ 
ἡδὺ xai τὸ λυπηρόν. (5) Ὅπερ συμθαίνει xal ἐπὶ 
τῶν ἀνθρώπων οὐ γὰρ πᾶσιν αἵ αὐταὶ προσφιλεῖς 
ἀλλὰ μᾶλλον ἐν ταῖς χαχώδεσι καὶ βαρείαις ὧν ἔνιαί 
γε κοιναὶ πᾶσιν οἷον αἱ ἔχ τινων ἐχπνέουσαι χασμά- 
τῶν xal ἄντρων θανατηφόροι τοῖς προσπελάζουσιν. 
Εἰ δ᾽ ἄρα καὶ αὖται τοῖς ἀναπνευστιχκοῖς μόνον ἀλλὰ 
τοῦτό γε φανερὸν ὥσπερ ἐπὶ τῶν χυμῶν ἔτι καὶ ὀσμαί 
τινες ἑκάστοις εἰσὶν οἴκεταν καὶ ὅτι τὸ εὐῶδες τὸ μὴ 
κατὰ τὴν τροφὴν ὀλίγοις ἢ οὐδενὶ προσφιλές" εἰ δὲ δύ 
τινι καὶ συμφέρον ἀδηλότερόν ἐστιν. ᾿Αλλὰ γὰρ ταῦτα 
μὲν ἐπὶ πλέον εἴρηται τῶν ὑποχειμένων, ὅθεν δὲ 6 
λόγος ἐκεῖσε ἐπανιτέον, (6) Ἑ χάστου τῶν χυμῶν 
xal τῶν ὀσμῶν ἐστί τις φύσις ὥσπερ χαὶ τῶν ζώων ἢ 
πρὸς ἑκάστην διάθεσιν ἁρμόττει χαὶ χρᾶσιν. Οὐ μὲν 
ἀλλ᾽ ὥστε χαθόλου xa χοινῶς εἰπεῖν οἱ γλυκεῖς καὶ οἱ 
κατὰ ταύτην τὴν συστοιχίαν τροφιμώτεροι καὶ μβλλόν 
εἰσι κατὰ φύσιν" ἐναντίον μέντοι, τάχα δ᾽ οὐχ ἀχόλου- 
Gov ἔσται τὸ ἀνάλογον, ὅτι χυμὸς μὲν ἅπασι προσ- 
φιλὴς ὁ γλυχὺς ὀσμὴν δὲ οὐχ ἔστιν οὕτω λαθεῖν, 
οὕτω γε τῶ γένει λαμβάνοντας εἰ μή τις ἄρα λυνθά- 
νει διὰ τὴν ἡμετέραν ἀσθένειαν τῆς αἰσθήσεως. 
Ἴσως δ᾽ οὐδὲ τὸ περὶ τοῦ γλυκέος εἰρημένον ἁπλῶς 
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ipsam appetunt, sed non nisi. per accidens, quod scilicet 
pabulum quo vescuntur est tale, ad quod cupiditate fe- 
runtur. (2) Si autem inter animalia quoque quedam 
odorem persequuntur, nobis quidem non manifestum est. 
Quodsi pardalim. ceteris animalibus suaviter olere qui- 
dam affirmant, eamque ob causam istam venari decum- 
bentem odoris. sui gratia bestias allicientem, at nobis 
nullam cdoris babere suavitatem videlur. Nisi verum 
est quod dicunt , ut profecto verum est, nos ex omnibus 
olfactum pessimum habere, qua de causa multi nohis 
odores non sentiuntur neque eorum aut gratia aut molestia 
percipitur. (3) Quod autem mirum videri possit ce- 
tera animalia, quanquam olfactu praestant, tamen odo- 
rum suavitatem nec sentire nec dignoscere posse, id 
profecto mirum mon est. Forsitan erim sentiunt illam 
sed ipsorum natur: non conveniens est, sed potius con- 
traria, ut de vulture commemoravimus et ul insectis 
omnibus oleum grave est, cujus odorem fugiunt. — Aliis 
autem forsan alia sunt gravia. — Sed hic pugnare videtur 
um ista opinione , qua sapor pinguis species esse saporis 
dulcis ponitur quod. quzedam insecta dulcedine admodum 
delectantur, ut cnipes ... nihil enim quod nature con- 
venit nocivum est nisi excessu, (4) Sed.hujus causa 
acrimonia tribuenda est, ut. et origani et similium, quas 
omnia fugiunt, Quod autern sentire ista odorem negant, 
de eo nobis non constat, nisi forte velis ut physicorum 
no»mulli dixere hie queque causam tribuere meatuum 
conditioni, quibus illi odores aut congrui sint aut. non 
sint. Quamobrem magnitudinis ratione distinguuot. par- 
vwaque hujusmodi sentire asserunt, magna vero istius- 
modi, que divisio neque apta satis neque. propría es'. 
Neque vero in meatibus sensus residet, sed potius ex af 

fectione et temperatione eorum, qui aut jucundum aut 
injucundum percipiunt, pendere videtur utrum sentiant 
an non sentiant. (Ὁ) Qucd etiam hominibus evenit, si- 
quidem non omnibus grati sunt iidem odores; potius ex 
fietidis.et gravibus aliqui communem omnibus offensio- 
nem habent, ut qui ex quibusdam hiatibus terre spelun 

cisque letales exhalant omnibus qui accesserint. — Sed εἰ 
fortasse hi quoque odores iis tantum animalibus nocent , 
qui respirant, hoc certe constat, sicut inter sapores, sic 
ttiam odores quosdam cuique animalium generi conve- 
nire , et suavitatem odoris preter eam quae pabulo inlize- 
reat aut paucis aut nulli bestie expeti; an vero uni alte- 
rive utile sit minus nobis compertum est. Sed de lis plura 
disputavimus. quam res postulabat ; quare ad propositum 
wnde digressi sumus redeamus. (6) Cujusque faporis 
odorisque natura peculiaris quiedam, qvemadmodum et 
animalium, qua cuique affectioni et temperamento con - 
venit. In universum tamen dici potest. dulces et. qui οἱ 
affines sunt ad alendum magis idoneos magisque natura- 
les esse. Contrarium tamen, forsan. vero res analoga non 
eandem legem sequitur, quod sapo: quidem dulcis omni- 
bus gratus est, odoris autem genus tale nullum — repe- 
rimus , nisi fortasse propter imbecillitatem sensus human: 
id nos latet — Fieri tamen potest ut non. sit omnino ve 
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ἀληθές, Ὑπὲρ μὲν οὖν τούτων ἀρχείτω τὰ slgm- , rum quod de dulci retulimus. Sed de his dicta suffi- 


μένα, 

VI. Τῶν δὲ φυτῶν μᾶλλον δὲ πάντων ἐν οἷς οἱ 
χυμοὶ διὰ τί μὲν ἕχαστα τούτους ἔχει λέγω δ᾽ οἷον 
γλυκεῖς 3j πιχροὺς 7j λιπαροὺς τὴν πρώτην αἰτιατέον 
σύστασιν ὑπὲρ ἧς οἱ μὲν τοῖς σχήμασι διορίζοντες 
ὥσπερ Δημόχριτος οἴονται λέγειν τινὰς αἰτίας ὁμοίως 
δὲ καὶ εἴ τις κατ᾽ αὐτὴν ἔχει τὸν ἴδιον ἀποδοῦναι περὶ 
ἑχάστου Aóyov οἱ δὲ χατὰ πέψιν καὶ ἀπεψίαν διαι- 
ρυῦντες τὰ γλυχέα xat τὰ πικρὰ xai τὰ ἄλλα τάχ᾽ ἂν 
δόξειαν χωλύειν τὰ μικρῷ πρότερον ἡμῖν εἰρημένα" 
πέψει γὰρ πρότερόν τινι φαίνεται 'πάντ᾽ ἐξομοιοῦσθαι 
xat τοῖς φυτοῖς xat τοῖς ζώοις. (2) Ἀλλὰ τούτοις ὁμοίως 
λεχτέον ὅτι καὶ οἱ γλυκεῖς καὶ οἱ ἁπλῶς τρόφιμοι χυ- 
μοὶ καὶ αἱ ὀσμαὶ αἱ εὐώδεις πέψει τινὶ γίνονται xad 
χατεργασίᾳ xat ὅτι μᾶλλον ὡς τῷ γένει λαθεῖν πε- 
πεμμένα τῶν ἑτέρων’ δηλοῖ δὲ xai ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν 
ὁμογενῶν" xxi γὰρ εὐχυλότερα xxi εὐοσμότερα τὰ 
πεπεμμένα τῶν ἀπέπτων ἑχατέρων πεττομένων 
χατὰ τὴν οἰκείαν πέψιν. Ὑπὲρ μὲν οὖν τούτων 
ἐν τοῖς ἑπομένοις ἔσται φανερώτερον. (9) Τῶν δ᾽ 
ἄλλων ἐχεῖνο δεῖ λαθεῖν πρῶτον ὃ χοινόν ἐστι τῆς τῶν 
φυτῶν οὐσίας. Πάντα γὰρ ἐν τῇ γενέσει τῶν χυμῶν 
μεταδάλλει κατὰ τὴν πέψιν ἐξ ἄλλων εἰς ἄλλους χυ- 
μοὺς ὡς μὲν ἁπλῶς εἰπεῖν ἐχ τῶν στερητιχῶν εἰς τοὺς 
χατ᾽ εἶδος οἷον ἐκ πιχρῶν χαὶ στρυφνῶν εἰς γλυχεῖς 
xal λιπαροὺς καὶ εἴ τις ἄλλος ὁμόστοιχος" ὡς δὲ χαύ᾽ 
ἕκαστον ὡς ἂν ἢ διάκρισις ἔχη τῆς φύσεως, xol τὰ 
μὲν εἰς πλείους τὰ δ᾽ εἰς ἐλάττους" τὰ μὲν γὰρ ἐκ τοῦ 
πιχροῦ χαθάπερ ἐλάα συνεκβαίνουσα πρὸς τὸ στρυφνόν. 
Τὰ δ᾽ ix τοῦ στρυφνοῦ καθάπερ ἄπιοι xxi τἄλλα" xal 
γὰρ τὰ ὀξέα πρότερον στρυφνά" τὰ δ᾽ ἐκ τοῦ στρυφνοῦ 
πρῶτον εἰς τὸν ὀξὺν εἶτ᾽ ἐχ τοῦ ὀξέος εἰς τὸν γλυχὺν 
ὥσπερ βότρυς. — (4) Ὡς γὰρ ὅλως εἰπεῖν πλείστας 
ἀλλοιώσεις οὗτος λαμθάνει καὶ ὅλως οἱ οἰνώδεις χυλοί, 
Τὸ μὲν γὰρ πρῶτον ὥσπερ ὑδατώδης γίνεται μετὰ δὲ 
ταῦτα στρυφνὸς εἶτ᾽ ὀξὺς εἶτ᾽ ἔδγατον γλυκύς. Ὡσαύ- 
τως δὲ xxi τὸ συχάμινον" ix στρυφνοῦ γὰρ ὀξὺ xal ἐξ 
ὀξέος γλυχὺ καὶ ἐπ᾿ ἄλλων δὲ τοῦτο συμβαίνει" τῆς γὰρ 
οἰνώδους γλυχύτητος ἐγγυτάτω κεῖται τὸ ὀξύ, Δι᾽ ὃ 
"kai οἱ ἀποροῦντες δι᾿ ὅτι τὸ συχάμινον ἐρυθρὸν ὃν 
ὀξύτερόν ἐστιν ἢ λευκὸν ἐγγυτέρω τῆς πέψεως ὃν οὐκ 
ὀρθῶς ἀποροῦσι" τότε γὰρ οἷον γένεσίς ἐστιν αὐτοῦ τοῦ 
οἰχείου χυμοῦ. Λευχοῦ δ᾽ ὄντος ἧ στρυφνότης πλέον 
ἀπηρτημένη καὶ χοινοτέρα, Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἐνταῦθα 
ὅταν 3, ξηρότερόν ἐστιν" ἐρυθραινόμενον δὲ ἐξυγραίνεται 
καθάπερ ἔγχυλον γινόμενον. (5) Ὅλως γὰρ πᾶν τὸ 
περικάρπιον ξηρὸν ὃν) τὸ πρῶτον ἀνυγραίνεται xal 
ἔστι γένεσις αὕτη τῶν χυλῶν ἐπιρρέοντος καὶ ὥσπερ 
διηθουμένου πλείονος ἀεὶ τοῦ ὑγροῦ καὶ ἀεὶ συναύξον- 
τὸς i xal στρυφνὰ τὰ πολλὰ χατ᾽ dpyXc oüx ἀλόγως 
ἅτε xal ξηρὰ ὄντα, Ξηρύτατα δὲ δοχεῖ τῶν ὑγρῶν 
ὧν ὀπώδης f$ ὑγρότης ὥσπερ τῆς συκῆς κατὰ τὸ πά- 
χος. Τούτοις μὲν οὖν ὥσπερ ὑλικοί τινές εἰσιν οἱ κατὰ 


ciant. 

VI. Causa saporum cum in plantis tum in aliis corpo- 
ribus, cur quodque suum habet vel dulcem vel amarum 
vel pinguem, tribuenda est,primie earum. compositioni , 
cujus rationes quasdam reddere sibi videntur ii, qui ut 
Democritus eos figuris definiri arbitrantur. Pari modo 
qui seeundum illam constitutionem singulorum saporum 
rationes reddere possunt. li autem qui coctione ejusque 
defectu dulcia et amara. discernunt. et cetera, ea qua 
nos paullo ante diximus impugnare et conficere videntur. 
Constat enim coctione omnia tam in plantis quam in 
animalibus assimilari. (2) Verum his similiter dicendum 
sapores dulces et simpliciter ad alendum aptos et odores 
suaves coctione et elaboratione quadam provenire et gene- 
ratim magis esse percoctos quam ceteros. Apparet id in ipsis 
congeneribus : meliore enim sunt tum succo tum odore 
οὐσία quam non cocti, cum utraque modo suo peculiari 
percoquantur. Sed hae accuratius posthac dicemus. 
(3) Ceterum illad. primura sumendum est, quod planta- 
rum substantie commune est : omnes nempe secundum 
coctionem in generandis saporibus transeunt per diversos 
sapores, ut generatim dicam ex iis qui privantes sunt in 
formales, ut ex amaris et acerbis in dulces et pingues 
atque cos qui his aflines sunt; in singulis vero ita ut 
naturip differentia fert, in aliis in plures, in aliis in pau- 
ciores. Aliis enim sapor amarus transit in acerbum ut 
oleie, aliis acerbus mutatur. ut malo aliisque, naim et 
acidi iructus anlea acerbi fuere. Aliis saper acerbus 
primo in acidum, dein acidus in dulcem mutatur, ut 
ἀνὰ, (4) Maxime enim uva plurimis mutationes subit 
el omnino succi vinosi : primum enim aquosa est, tum 
acerba fit, deinde acida, postremo duleis. Idem evenit 
moro aliisque ut. ex acerbo sapore fiat acidus, ex acido 
dulcis : nam ἃ vinosa dulcedine proxime abest sapor 
acidus. Quamobrem qui quzerunt cur morum cum rubet 
acidius sit quam cum albescit, quanquam propius a 
coctione et maturitate absit, non recte quaerunt : tunc 
enim cum rübescit, saporem suum sibi generat, quamdiu 
aulem albescit acerbitas ἃ dulcedine magis remota et 
communior est. Propter eandem enim causam etiam 
cum in co est stalu siccius est, curn vero rubet humec- 
tum succulentiusque fit. (5) Omnino totum pericarpium 
ab initio siccum paullatim humescit, atque succus hoc 
modo generatur ut semper major copia humoris affluat 
et tanquam percoletur et augmentum afferat, unde ple- 
rique fructus ab initio merito acerbi sunt, quippe qui 
etiam sicci. Omnium autem propter crassitudinem sic- 
cissimi sunt humores lactei ul fici. His igitur tanquam 
materiem praebent ii qui e privalione sunt, unde ad. coc- 
tionem et maturitatem transitus , aliis vero ad substan- 
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τὰς στερήσεις ἐξ ὧν ἡ μετάδασις εἰς τὴν πέψιν ,» τοῖς 
δ οἷον οὐσία ταῦτα xai τέλη" πολλοὶ γὰρ καὶ πιχροὶ 
xal στρυφνοὶ χατὰ φύσιν xa ὀξεῖς ὧν ἐξ doge ἧττον 
ἔγχυμος ἢ ὑγρότης. — (0) Ἅπαντες δέ πως ἐμφαίνου- 
σιν οἱ χαρποὶ χαὶ τὸν τοῦ φυτοῦ χυλὸν, ὅπερ ἴσως 
ἀναγκαῖον ἐξ ἐκείνου γενομένους, ὠμοὶ μὲν ὄντες μᾶλ- 
λον πεπαινόμενοι δ᾽ ἧττον ἅτε xal τῆς ἐκχρίσεως ἀεὶ 
χαθαρωτέρας γινομένης. Καὶ τῶν μὲν τοιαύτη τις 
σύστασις. — "Evíow δ᾽ ὥσπερ ἄχυμος ἢ πρώτη xal 
ὑδατώδης οἷον τῶν σιτωξδῶν ὥσπερ πυροῦ xal χριβῆς 
xal τῶν ὁμοίων, Ὧν δὴ καὶ ἢ τελέωσις εὐθὺς ἐκ 
ταύτης οὐ λαμδάνουσα πλείους μεταδολάς. Οὐ γὰρ οὐδ᾽ 
ἡ γλυκύτης πόρρω ταύτης ὥστε μὴ δεῖσθαι πλειόνων, 
(7) Δι᾽ ὃ καὶ φαίνεται διττή τις ἡ γένεσις εἶναι τῶν 
χυμῶν ἑκατέρα χατὰ τὰς ὑποχειμένας φύσεις" ἢ μὲν 
γὰρ ἐξ ἀπέπτων xxi πλειόνων μεταδάλλουσα πρὸς 
τὴν τελέωσιν ἡ δὲ ὥσπερ ἄχυμος xal ἀειδὴς ἐν ἁπλῇ 
τινι γενέσει xal ἀλλοιώσει διὰ τὴν ὑποχειμένην φύσιν" 
ὧν ἑκάτερον ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν τὸ μὲν ἐν τοῖς ἐπετείοις 
μᾶλλον τὸ δ᾽ ἐν τοῖς δένδροις ἐστὶν ὡς πλείονος δεομέ- 
νῶν πέψεως. (8) Ἡ ᾿άχα δ᾽ ἀληθέστερον ἐκείνως ἀπο- 
δοῦναι xal μὴ ἐπετείοις καὶ δένδροις ἀλλ᾽ ὅλως τῇ 
κράσει διορίζοντας" ὁποία γὰρ ἄν τις αὕτη τυγχάνῃ 
αἵ μεταθδολαὶ συναχολουθήσουσι χατὰ λόγον’ ἐπεὶ xal 
ἢ ἀμυγδάλη τὸ πρῶτον ὑδατώδης ἕως ἂν d χλωρὰ, 
ξηραινομένη δὲ λῖπος λχμθάνει' xal ἄλλα δέ τινα τῶν 
χαρυωδῶν' ὧν καὶ τὰ χελύφη crpugvk τῶν δὲ καὶ 
ὀξέα χαθάπερ τῶν ἀμυγδαλῶν ὡς ἐνταῦθα παντὸς ἐχ- 
κρινομένου τοῦ περιττωματιχοῦ xai γεώδους, (0) Ἢ 
δ᾽ οὖν φύσις ἔοιχεν ὥσπερ ix μεμιγμένων τινῶν χυ- 
μῶν ἐχχρίνειν τῇ πέψει τὸν ἁπλοῦν 7, καὶ δόξειεν ἂν 
ἐναντίως ἢ ἐπὶ τῶν ἄλλων. "Ev. μὲν γὰρ τοῖς ἄλλοις 
ix μίξεως ἣ γένεσις ἐνταῦθα δ᾽ ὥσπερ ἐξ ἀφαιρέσεως 
χαὶ χωρισμοῦ, καὶ ἔνθα μὲν ix τῶν ἀρχῶν ἔνθα δ᾽ 
αὐτῆς τῆς ἀρχῆς" ἀργὴ γὰρ τὸ γλυκὺ, τούτου δ᾽ ἡ 
πέψις ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν. — (10) ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἴσως 
ἄλλην τινὰ ἔχει θεωρίαν. "Ἑπειτα χἀκεῖνο ἄτοπον 
εἰ οἱ χυμοὶ πάντες ἐχ τοῦ πιχροῦ xal γλυχέος μιγνυ- 
μένων ὥσπερ ἐχ τῶν στοιχείων τὰ σώματα. [Πάλιν 
δ᾽ αὖϑ' ἕτερον εἰ ἐκ μὲν τούτων μηδὲν ταῦτα δὲ ἐχ 
τῶν ἄλλων" οὐ γὰρ ἀργῶν ἡ τοιαύτη φύσις" εἰ μὴ 
ἄρα πλεοναχῶς αἱ ἀρχαὶ καὶ χατὰ πλείους τρόπους 
ὅπερ ἔοιχεν ὥσπερ χατὰ συστοιχίαν ἐνίων λεγομένων. 
"AX! οὖν δὴ τούτων μὲν πέρι λόγος ἕτερος, 

VII. Αἱ δὲ γενέσεις τῶν χυμῶν ἐν τοῖς εἰρημένοις 
τρόποις ἢ ἐκ τοῦ εἴδους εἰς εἶδος 7| ἐκ τῶν ἐναντίων 
ti; τοὺς ἐναντίους ἀλλοιουμένων. Κοινὴ δ᾽ ἡ ὕλη 
πάντων τὸ ὑγρόν" ἀλλοιοῖ δὲ καὶ ποιεῖ τὸ θερμὸν: τὸ ἐν 
αὐτῷ καὶ τὸ τοῦ ἡλίον. ὩῬοῦτο γὰρ ὥσπερ εἴρηται 
μάλιστα τῶν φυτῶν οἰκεῖον οὖχ ὥσπερ τῶν ζώων τὸ 
ἐν αὐτοῖς" ἐπεὶ μεταβολαί γε xal ἀλλοιώσεις xxi ἐν 
ἐχείνοις εἰσὶ τῶν χυλῶν. — (2) Δημοχρίτῳ μέν γε πῶς 
ποτε ἐξ ἀλλήλων 4 γένεσις ἀπορήσειεν ἄν τις. Ἀνύγχη 
γὰρ ἣ τὰ σχήματα μεταρρυθμίζεσθαι καὶ ἐκ σχαληνῶν 
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tiam et finem pertinent. Multi enim natura sunt amari 
et acerbi et acidi quorum succus ab initio minus hu- 
midus est. (6) Omnes autem fructus ostendunt quo- 
dammodo ipsius plant: succum, ut. fere necessarium 
epse videtur, cum ex ea generentur, crudi quidem magis, 
concocti autem minus quoniam humor illis affluens sem- 
per purior secernitur, Horum igitur in hunc modum fit 
compositio. In aliis plantis autem humor primus fere 
sapore vacat et aquosus est ut in frumentaceis, tritico , 
hordeo et similibus, quorum et perfectio et maturatio 
statim ex eo ipso progreditur nec per plures fit mutatio- 
*nés. Nam duleedo non longe ab eo humore distat ut 
non opus sit varia mutatione. — (7) Quapropter duplex 
modus esse generandi saporis videtur uterque pro na- 
tura subjecta. Alter ex crudo succo per plures muta- 
tiones transit ad perfectionern : alter, quo nullum quo- 
dammodo certum saporis genus prodit, simplici quadam 
generatione et mutatione per subjectam naturam efficitur. 
Quorum hic ut genere definiam annuis plantis magis 
contingit, Ille autem arboribus quippe quie majore coctione 
opus habeant. (8) Sed forsan ea ratio magis vera est, 
quia non generibus annuarum et arborum distinguit sed 
mixtione et temperamento; quale enim hoc est talem 
mutationem sequi ratio cogit. Nam et amygdala quie 
initio, quamdiu viridis est, aquosa est, siccescens pin- 
guis redditur, nec non alii inter fructus qui nucis spe- 
ciem gerunt, quibus putamina sunt acerba aut acida, ut 
amygdalarum, quod scilicet ibi omnes partes superflum 
ac terrena) secrete? deponuntur. (9) Natura igitur tan- 
quam e mixtis saporibus coctione simplicem secernere 
videtur, contraria ratione guara. quee alibi locum habet. 
Nam in aliis ortus saporis mixtione fieri solet, hic vero 
detractione et secretione , atque ibi ex principiis , hic ip- 
sius principii generatio fit; principium enim dulce est, 
id autem omnino spectat coctio et maturatio. (10) Sed 
hiec ad aliam pertinent disputationem. Tum etiara illud 
rationi repugnat, si omnia saporum genera ex amaro et 
dulei commixtis existunt, ut ex elementis omnia cor- 
pora, neque minus illud si ex his nihil, haec autem ex 
alis fiunt. Neque enim hiec est natura principiorum. 
Nisi fortasse multifariam principium dici potest modis- 
que pluribus usurpatur, quod ita esse videtur ut princi- 
pia quadam per coordinationem dicantur. ^ Sed hiec 
disputatio non est hujus loci, 

VII. Saporum generatio modis (it supradictis, ut mu- 
tetur una species in alteram aut contrarius in contra- 
rium : omnium vero materies communis est humor, 
Mutatione;m et actionem facit calor tum qui ipsi plante 
inest tum. qui a solo proficiscitur. Hujus enim propria 
quaedam visin plantis multo minus quam caloris nativi ut 
in animalium genere , quod mutatione humoris saporisque 
minime vacat. (2) Quomodo autem Democritus alterum 
ex altero sapore fieri cogitaverit non liquet. Necesse enim, 
utaut figuri mutentur et e scalenis atque. acutangulis 
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καὶ ὀξυγωνίων περιφερῆ γίνεσθαι, ἢ πάντων ἐνυπαρ- 
χόντων τῶν τε τοῦ στρυφνοῦ καὶ ὀξέος xal γλυχέος τὰ 
μὲν ἐχκρέίνεσθαι τὰ τῶν πρότερον ἀεὶ θάτερα δὲ ὑπο-- 
μένειν τὰ οἰχεῖα καϑ' ἕχαστον, 7, τρίτον τὰ μὲν ἐξιέναι 
τὰ δ᾽ ἐπεισιέναι, ᾿Επεὶ δ᾽ ἀδύνατον μετασχηματῷ, 
ζεσθαι, τὸ γὰρ ἄτομον ἀπαθὲς, λοιπὸν τὰ μὲν εἰσιέναι 
τὰ δ᾽ ἐξιέναι ἣ τὰ μὲν ὑπομένειν τὰ δ᾽ ἐξιέναι. Ἄμφω 
δὲ καὶ ταῦτα ἄλογα" προσαποδοῦναι γὰρ δεῖ καὶ τί τὸ 
ἐργαζόμενον ταῦτα xai ποιοῦν. ᾿Αλλὰ γὰρ τούτου μὲν 
ὑπὲρ πλειόνων ἴσως ὃ λόγος" ἁπάντων γὰρ οὕτω ποιεῖ 
τὰς γενέσεις οἷον οὐσίας, ποσοῦ, ποιότητος, (4) Ἡ τῶν δ᾽ 


ἄλλων ἡ ὑπὸ τοῦ θερμοῦ. πέψις γινομένη τὰ μὲν ix- 


χρίνει xat διατμίζει τὰ δὲ παχύνει καὶ συνίστησι τὰ 
δὲ λεπτύνει τὰ δ᾽ ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν ἀλλοιοῖ καθάπερ 
χαὶ ἐν τοῖς πυρουμένοις. “Ὅλως δὲ τοῦτο ληπτέον 
ὅτι πάντες ἐνυπάρχουσιν οἱ χυμοὶ δυνάμει, προσιούσης 
δὲ μεταδολῆς τότε γίνεσθαι xal εἶναι xav! ἐνέργειαν" 
πεφθέντων δ᾽ οἱ μὲν εὐθὺς φανεροὶ τῇ αἰσθήσει χαθά- 
περ ὃ γλυχὺς xal ὃ λιπαρός" xoi γὰρ ἀποπιεζόμενος 
οὗτός γε ἐξ ἐνίων ῥεῖ χαὶ χωρισμὸς ἔχ γε τῶν πλείσ- 
τῶν οὕτως αὐτοῦ. (ε) ΟἹ δ᾽ οὐχ ὁμοίως ἔνδηλοι χα- 
θάπερ ὃ οἰνώδης ἐν τῷ μύρτῳ" ἔτι δ᾽ ἧττον ὁ λιπαρός" 
ἔχει γὰρ καὶ τοιοῦτον ὃς ἐφίσταται τῷ οἴνῳ σαχχιζο- 
μένῳ καὶ ἀφαιροῦσιν αὐτὸν xal χάουσιν ἐπὶ τῶν 
λύχνων. Ἀιχρατέστεροι δὲ πάντες γένονται χωρισθέντες 
τῶν περιχαρπίων χαὶ ὅσοι δὲ χρονίζονται μᾶλλον. 
Τότε γὰρ ἥ τε τοῦ ὑδατώδους ἀποπνοὴ xal ἡ τοῦ 
Ὑεώδους ὑπόστασις xxi τὸ ὅλον ἢ τοῦ θερμοῦ τοῦ ἐν 
αὐτῷ δύναμις" ἐπεὶ χαὶ ἀφαιρεθέντων τῶν χαρπῶν ἐν 
αὐτοῖς τούτοις ἀλλοιοῦνται xal τά γε χάρυα xai ὅσα γε 
τοῦτον τὸν τρόπον ἐλαιώδη χρονιζόμενα μᾶλλον ἐξε- 
λαιοῦται διὰ τὰς εἰρημένας αἰτίας (6) "M xal φανερὸν 
ὥσπερ ἐλέχθη δι᾽ ὅτι δυνάμει πάντες ἐνυπάρχουσι τὰς 
δ᾽ ἐνεργείας al ἀλλοιώσεις ποιοῦσιν, Εἰσὶ δ᾽ ὥσπερ ἐν 
αὐτοῖς τοῖς περιχαρπίοις ὡρισμέναι μεταδολαὶ χωρισ- 
θέντων ὁμοίως εἴς τε τοὺς χατὰ τὰς πέψεις καὶ εἰς τοὺς 
χατὰ τὰς φθοράς. Μάλιστα δὲ τοῦτ᾽ ἔνδηλον ἐπὶ τοῦ 
οἴνου" καὶ γὰρ παριστάμενος καὶ ἐξιστάμενος καὶ οἷον 
γηράσχων ἐν ὡρισμένοις τισὶ μεταθάλλει χυμοῖς" dÀ- 
λοιωθεὶς γὰρ ὃ μὲν ὥσπερ χατὰ φύσιν 6 παλαιούμενος 
ἐκπεπίκρωται. Τ οὔτο δὲ συμδαίνει δι᾽ ὅτι τὸ πότιμον ὃ 
ἀὴρ ἐξάγει καὶ τὸ περιέχον" ἀπιόντος γὰρ τούτου xa- 
ταλείπεται τὸ γεῶδες xal πιχρὸν. ὋὉ δ᾽ ὥσπερ βίᾳ 
καὶ παρὰ φύσιν εἰς τὸ ὀξὺ, τοῦτο γὰρ ἐναντίον, " Eye 
δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων παραπλησίως. — (s) Συμβαίνει 
δὲ τῷ οἴνῳ τὴν ἐχστατιχὴν ταύτην ποιεῖσθαι φθορὰν 
ἐξ οὗπερ καὶ ἡ φυσιχὴ γένεσις" ἐχ γὰρ τοῦ ὀξέος xal 
εἰς τὸ ὀξὺ χαθάπερ εἰς τὴν ὕλην ἀναλυόμενον μεταθάλ- 
λει, Καὶ ἀποχαθίστασθαι πάλιν συμθαίνει μὲν ὡσαύ- 
τως, σπανίως δὲ xal μάλισθ᾽ ὅταν 7] θαλαττωθῇ ἢ ἐπὶ 
τῆς τοῦ ἄστρου ἐπιτολῆς παραχινήσῃ" χαὶ γὰρ τότε 
παραπλήσιον τὸ πάθος ἂν μὴ γένηται σφοδρόν" ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ μὲν τῶν τοιούτων ἐν τοῖς ἑπομένοις οἰχειότερον 
ἐπελθεῖν. (7)'H δὲ φϑορὰ καὶ fj ἀλλοίωσις ἐν τεταγ- 
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rotundz fiant, aul omnes insint figurz et acerbi et 
acidi et dulcis atque pars foras mittatur, ea nempe qua 
priorum proprie sunt, altera autem pars remaneat qua 
cuique plantae proprim sunt, aut qnod terfium datur ut 
alie foras eant, ali: introeant. Cum autem figuras mu- 
tari nequeant , quia atomum nullam admittit affectionem, 
relinquitur ut aut ali introeant, alüe foras eant, aut 
párs remaneat, pars foras eat, Utrumque autem rationi 
repugnat; debet enim adjungi causa qua operetur et 
heec efliciat. Sed Democriti ratio ad plura alia pertinet : 
omnium enim generationes ille hunc in modum exponit, 
ceu substantite, quantitatis, qualitatis. (3) Ceteri vero sic 
explicant ut coctio quie calore δὲ particulas secernat 
atque evaporatione exigat, alias coagulet et compellat, 
alias extenuet et. diducat, alias denique modo immutet 
ut fit in iis quee ignis vim sentiunt. Omnino autem 
statuere oportet omnes sapores inesse in omni planta 
potestate , accedente vero mutatione vere existere et actu 
adesse,  Coctione vero peracta alii protinus manifesti 
sensui ut. dulcis et. pinguis : hic enim quibusdam fructi- 
bus expressus fluit et hoc modo e plerisque extrahitur; 
(4) alii non que manifesti ut vinosus in myrto, ac mi- 
nus etiam pinguis. Namet talem habet, qui vino per- 
eolato innatat, eoque detracto ad lumen lucernorum 
utuntur. Omnes sinceriores autem accipiuntur pericar- 
piis expressi, ac multo magis qui per tempus aliquod 
asservantur; tunc enim et nimius humor evaporat et 
terrena pars subsidet atque caloris in eo robur augetur. 
Nam fructibus decerptis quoque in his ipsis succi immu- 
iantur atque nuces ac cetera genera qua pari modo 
oleum reddunt satis diu asservata ob causas predictas 
magisoleosa fiunt. (5) Eoque manifestum est, ut dixi- 
mus, potestate sapores omnes inesse, mutatione vero 
fieri ut actu sint. Sicut vero in ipsis pericarpiis certa 
ratione mutantur, sic etiám postquam expressi sunt succi 
ejusmodi varatione afficiuntur, quie. aut ad perfectam 
coctionem aut ad interitum ducit. Patet hoc maxime 
in vino, quod per certas et statutas saporis mutationes 
transiens vigorem suum adipiscitur et deinde quasi se- 
nescens deficit. — Mutatione enim aut secundum natu- 
ram, qui quidem ztatem nanciscitur, amarus est factus, 
quod eo fit ut aer οἱ vas includens partem potabilem dul- 
cem eximat, quo exeunte particule terrens et amarze 
relinquuntur, ant contra naturam et quasi vi in acidum 
saporem abiit, qui contrarius est. Simili ratione in ce- 
deris evenit. (6)Ceterum vino accidit ut hoc modo de- 
generet et corrumpatur, cum ab eodem sapore ab initio 
profectum esset : nam ex acido in acidum tanauam in 
materiem suam resolutum mutatur. Pari modo reverti 
potest et ad priorem saporem iterum redire , sed id raro 
fit, maxime cum aqua marina admixta fuerint, aut si 
sub canis ortum mutatum fuerit. Etenim affectus tum 
similis est, si non vohemenssit. Sed de his commodius 
infra disseretur. (7) Mutatio aulem et corruptio certis 
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μένοις πάθεσιν" ἐπε. xal τὸ μὲν διαφθειρόμενον ἐξυ- 
γραίνεται, πολλάχις δὲ ἐξοξύνεται, γηράσχον δὲ xal 
χρονιζόμενον ἀποξηραίνεται καταλειπομένου καὶ ἐν-- 
ταῦθα τοῦ γεώδους. Ὅλως δ᾽ αἵ φθοραὶ πάντων ἢ 
χαταμίξει τοῦ ἀλλοτρίου ἢ ἐχλείψει τοῦ οἰκείου διὰ 
χρόνον. Αἴ δὲ καταμίξεις ὁτὲ μὲν τῶν ἔξω τινὸς 
μιχθέντος ὁτὲ δὲ τῶν αὐτοῦ νοσήσαντός τινος χαὶ πλεο- 
νάσαντος. Τάχα δ᾽ ἀληθέστερον εἰπεῖν ὅτι χινηθέν-- 
τὸς τινὸς xal διαφθαρέντος ὑπὸ τῶν ἐχτός. — (8) Οὕτως 
γὰρ xxl ἡ τῶν περικαρπίων φθορὰ xxl αὐτῶν τῶν 
ὑγρῶν οἷον οἴνου, γάλαχτος, Οὐδὲν δ᾽ ἧττον τεταγ- 
μένη καὶ ἐπὶ τούτων ἡ μετάβασις" ἐναντία γὰρ πᾶσιν, 
αἱ δὲ ἐναντιότητες πλείους" ὥστε τοῦτο μὲν φανερον. 
*H δὲ πέψις πάντων τῶν καρπῶν γίνεται μὲν ὑπὸ τοῦ 
θερμοῦ χαθάπερ εἴρηται, δοχεῖ δὲ τῶν ὀψιχάρπων πὸ 
τοῦ ψύχους διὰ τὴν ὥραν. Πέττει γὰρ ὥσπερ ἀεὶ 
λέγομεν τὸ θερμὸν ἀντιπεριϊστάμενον. 

VIL. Ἴδιον δ᾽ ἐπὶ τῆς ἐλάας τὸ συμβαῖνον εἴπερ 
ἀληθές" λέγουσι γὰρ ὡς οὐδὲν πλεῖον ἴσχει τοὔλαιον 
μετ᾽ Ἀρκτοῦρον ἢ ὅσον λαμθάνει τοῦ θέρους: ἅμα δὲ 
καὶ 6 πυρὴν τότε γίνεται σχληρὸς μεθ᾽ ὃν οὐχέτι δύ - 
νανται τὸ ὑγρὸν ἐξελαιοῦν. "Dor! εἰ μὲν τῷ φυσιχῷ 
δεῖ πάθει χαὶ συμπτώματι τὸν ὅρον λαμθάνειν τῷ 
πυρῆνι ληπτέον, εἰ δὲ τῇ ὥρᾳ τῇ τοῦ ἄστρου δύσει. 
Τάχα δ' ἄμφω συμβαίνει διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν τοῦ μὲν 
οἷον πεττομένου .... (2) Διαμφισθητοῦσι δέ τινες τῶ 
εἰχότι προσάγοντες ὡς ἄτοπον τὸ μηδὲν πληῤθύεσθαι 
τῆς τροφῆς καὶ ὑδάτων ἐπιγινομένων xal τῇ αἰσθήσει" 
φανερὸν γὰρ elvat xat τῇ πείρα" λευχὰς γὰρ τριδομέ- 
vac ἔλαττον ἀφιέναι' πασῶν γὰρ ἄριστα ῥεῖν τὰς ἐσχά- 
τὰς συλλεγομένας χαὶ χεχεισμασμένας τε μάλιστα 
xai τετελεωμένας" διὰ γὰρ τὴν τελέωσιν xal διὰ τὸ 
χεχειμάσθαι τοῦ ὑδατώδους ἀφηρημένου τὸ λοιπὸν ἐχ- 
πέττεσθαι μᾶλλον" 5 μὲν οὖν λόγος ὃ ἀντιλεγόμενος 
οὗτος. (8) Ἐνδέχεσθαι δὲ δοχεῖ xal φαίνεσθαι πλεῖον 
διὰ τὸ ὑδατῶδες xal τὴν ἀμόργην" ἐπεὶ ὅτι γε ἔχουσι 
τὸ ἔλαιον πρὸ τοῦ μελανθῆναι φανερὸν xal ὅτι χαθα- 
ρώτερον xai λευχότερον᾽ ἐκ γὰρ τῶν φαυλίων ὠμῶν τὸ 
λευχόν' τὸ δ᾽ ἐμφαίνειν τινὰ πιχρότητα τῶν λευχῶν 
θλιδομένὼν οὐδὲν ἄτοπον εἰ ὕστερον ἐχπεφθεῖσα παύε- 
ται, Τοῦτο γὰρ οὐχ ὀλιγότητος xal πλήθους σημεῖον 
ἀλλ’ ὅτι συναπολαύει τι τοῦ πέριξ ὁ χυλὸς ὥσπερ xal 
τῶν ἀγγείων. Ὅτι δὲ οὐκ ἀναμένει τὴν τοῦ περιχαρ- 
πίου πέψιν φανερόν" ῥεῖ γὰρ ix τῶν λευχῶν, “Ὥστε 
οὐδὲ δυνάμει καὶ ἐνεργείᾳ διαιρεῖν ἐστιν ὅτι τὴν ὕλην 
ἐς ἧς μέλλει πρότερον yet, — (4) Τίς οὖν ἡ αἰτία xal 
τίς 6 τρόπος εἴπερ ἀληθὲς {τοῦ ) ἢ ἁπλῶς (μὴ) ἢ ὡς 
βραχεῖ τινι πλέον ; ἀμφότερα γὰρ ἄλογα, μεῖζον δὲ 
θάτερον. Ἧ πρῶτον μὲν οὖχ ἡ αὐτὴ πέψις τοῦ τε 
χυλοῦ χαὶ τοῦ περιχαρπίου πρὸς ἐδωδήν" τὸ μὲν γὰρ 
δεῖ προσφιλὲς εἶναι τῇ γεύσει τοῦτο δ᾽ ἐν ἀλλοιώσει 
τοῦ γεώδους, ὡς δ᾽ ἔνιοί φασι σήψει, xol γὰρ $ δρυ- 
πεπὴς ἐν σήψει' τὸ δ᾽ ἔλαιον αὐτῇ τῇ τοῦ χυλοῦ με- 
ταβολῆ" τοῦτο δ᾽ ὅσῳ χαλεπώτερον οὐχ ἄλογον ὑπὸ 
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quibusdam et definitis procedit afleclibus. — Quod enim 
ad corruptionem abit humescit, sepe etiam acessit : 
senectute autem et ietate exsiccalur, relicta ibi quoque 
parte terrena. Omnino autem corruptio fit aut admix- 
tione rei aliene aut. cum proprium quidpiam vetustate 
delicit. Mixtiones autem fiunt tum externa quadam re 
admixta, tum in ipso corpore parte aliqua igrotante 
aut redundante : aut rectius dici potest parte aliqua ab 
externis rebus commota et corrupta. (8) Sic enim et 
pericarpia corrumpuntur οἵ ipsi succi ut. vinum, lac; sed 
in his quoque transitio non minus definila, quoniam 
semper in contrarium fit; contraria vero sunt plura. At- 
que hoc quidem manifestum est. Coctio omnium fruc- 
tuum vi caloris perficitur, ut diximus, serotinorum au- 
tem etiam frigoris ope fieri videtur propter anni tempus, 
quanquam re vera nihil nisi calor coquit intus cohibitus 
et inclusus, ut &epius diximus. 

VII. Singulare est quod. olea, si quidem verum est 
quod dicunt , post arcturum nihil auget. olei copiam eam 
quam per iestatem suscepit. Quo tempore simul nucleus 
indurescit, quo facto olivie nequeunt humorem in oleum 
convertere. Si igitur naturali affectu casuque determi- 
nare velis olei generationem , nucleo definienda; si anni 
tempore malis, occasu sideris ; forsan vero utrumque eve- 
nit eadem de causa, cum humor quasi concoquatur... 
(2) Dubitant autem aliqui. ducentes argumentum a. veri- 
simili : incredibile enim esse aiunt nullum olei augmen- 
tum sensu percipi quanquam alimentum cum imbri- 
bus aflluat. Comprobari enim experimento. Albas enirn 
olivas minus olei reddere, plurimum vero fluere illas 
quae novissime collecti sunt et hiemis vi ad perfectionem 
venerunt: nam quod maturitate a frigore adjuta humor 
aquosus sublatus est id quod restat melius percoquitur. 
Hiec est contradicentium ratio. (3) Sed fieri potest ut 
ob aquosam partem οἱ amurcam plus inesse olei videa- 
fur; quod enim oleum continent priusquam nigrescant 
manifestum est, atque purius et candidius : nam e 
phauliis crudis album fluit. Quod autem oleum ex albis 
olivis expressum amaritudinem quandam habet non mi- 
rum est, si ea postmodo excoquendo tollitur. Hoc enim 
non copie majoris minorisve argumentum est , sed indicat 
corporis ambientis sapore aliquatenus imbui ut et a va- 
sis. Non exspectari autem pericarpii maturitatem argu- 
mento est quod etiam albee fluunt olivas. — Neque igitur 
potentia et actu distingui potest, quod materiem e qua 
nasciturum est prius habet. (4) Qui igitur est causa 
aut ratio cur oleum , si quidem verum est, aut omnino 
(nihil) aut. paullulum tantum augeatur? nempe ratione 
utrumque caret, alterum vero magis. An primo non ea- 
dem est eoctio sueci ac pericarpii ad usum cibarium? 
hoc enim gustu suave esse debet, in illo vero pars ter- 
rena immutari, aut. ut alii volunt, putredine : drupa euim 
putredini proxima est. Oleum autem ipsa succi muta- 
tione lit, quod quo difficilius est eo minus dubitari po- 
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τοῦ πλείονος θερμοῦ δημιουργεῖσθαι xat εὐθὺς ἄναπο- 
μίχτῳ χυλῷ τ γεώδει xai ὑδατώδει, (5) Πρὸς Ἂρ- 
χτοῦρον μὲν οὖν ἄμφω ταῦτ᾽ ἐστίν" xxi γὰρ ἡ ὥρα 
θερμοτέρα xal ὃ χυλὸς ἀμιγέστερος. Μετ᾿ Ἀρχτοῦρον 
δ' ἐναντίως" αὔξεται γὰρ f σὰρξ τότε xal τελεοῦται, 
Ὅτι δ᾽ οὐκ ἐν πλήθει τροφῆς οὐδ᾽ ἐν εὐσαρχέα τῶν 
ἐλαῶν τὸ τοῦ ἐλαίου πλῆθος ix πολλῶν φανερόν" αἵ τε 
γὰρ ἐπομόρίαι ποιοῦσιν ἔλαττον, αἵ τ' ᾿ἀρδόμεναι χεῖρον 
ῥέουσιν" ὧν δὲ ἡ σάρξ πολλὴ 6 δὲ πυρὴν μικρὸς ὅλι- 
γοέλαιοι χαθάπερ αἵ φαυλίαι ὡς ἐνταῦθα τῆς φύσεως 
χεχμηχυίας. Οὐξὲ δὴ ἐν τοῖς ψυχροῖς ἴσχουσιν ἀλλὰ 
σάρχα πολλήν. (ὁ) Ὃ xal ἀποροῦσιν διὰ τί ἡ μὲν 
ἄμπελος ἐν τοῖς χειμεριωτάτοις (ἔχει) χυλὸν ἣ ἐλάα 


δ᾽ οὔ, Αἴτιον δὲ τό τε νῦν εἰρημένον ὅτι εἷς τὴν 


5 σάρχα ἣ δύναμις, τοῦ βότρυος δ᾽ ὃ χυλὸς ἐν αὐτῇ τῇ 


σαρχὶ xal ἔτι πρότερον ἴσως xai χυριώτερον ὅτι ἡ 
θερμότης ἣ ποιοῦσα τοὔλαιον ἀσθενής" ἦρι μὲν γὰρ o0 
αίνεται, τὸ δὲ θέρος οὐ χαλὸν ἀλλὰ τὸ μετόπωρον, 
οὐχέτι (δὲ) δύναται ἐν τούτῳ χαταχρατεῖν b ἥλιος, ὃ 
xal σημεῖον ἄν τις λάθοι διὰ τί τοῦ θέρους γίνεται: τὸν 
μὲν γὰρ οἰνώδη xal ὑδατώδη, χυλὸν δύναται τὸ ψύχος 
ἐχπέττειν τὸν ἐλαιώδη δ᾽ ἀδύνατον. (ἡ Τὰ ὕδατα 
δὲ τὰ ix διὸς γινόμενα καὶ τὰ ἐχ τῶν ὀχετῶν ἄρδοντα 
τὴν σάρχα πληθύει καθάπερ εἴρηται, τὸ δ᾽ ἔλαιον 
ἄμικτον ὥσπερ xxi ὅταν τοῦ περιχαρπίου χωρισθῇ. 
Ἐν Αἰγύπτῳ δὲ τὸ μὲν τῶν αἰγυπτίων χαλουμένων 
ἔλαῶν γένος τῶν πολυσάρχων τε xal μεγάλων dví- 
λαιόν ἐστι θάτερον δ᾽ ἐλαιῶδες" πολλὰ γὰρ: εἴδη, ὦ ὥσπερ 
ἐν ταῖς ἱστορίαις εἴρηται. Det μὲν οὖν τῆς τοῦ 
ἐλαίου γενέσεως τοιαύτην τιν᾽ ὑποληπτέον τὴν αἰτίαν. 
Περὶ δὲ τῶν ἄλλων τῶν λιπαρῶν ὥσπερ αὐταὶ συμϑω" 
νεῖται ἐκ πάντων. (5) Εἰ δ᾽ ἔνια χατ᾽ ἄλλην ὥραν 
διαιρετέον ἣ τὰς φύσεις ἑκάστων ἢ ποῖόν τι τὸ λιπα- 
ρὸν 7| τὸν τρόπον τῆς γενέσεως" πλὴν (εἰ) χρονιζόμενα 
χαθάπερ τὰ χαρνώδη" ταῦτα γὰρ δύναμιν μὲν ἔχει χα- 
θάπερ ἐλέχθη τὴν δ᾽ ἐνέργειαν ὃ χρόνος ἀποδίδωσι τοῦ 
μὲν ὑδατώδους ἀποχρινομένου τοῦ λιπαροῦ δὲ ξυνιστα- 
μένου καὶ πεττομένου, Τῶν δὲ καὶ χομιδὴ ξηρά τις 
ἡ λιπαρότης εἰ μὴ ἄρα καὶ ἀντιπεριϊστάμενον τὸ θερ-- 
μὸν ἕν τισιν ἐνδέχεται ταὐτὸ τοῦτο ποιεῖν. 

IX. Ἁπάντων δ᾽ ὅσα χυμὸν ἔχει τὰ μὲν εὐθὺ xal 
ὀσμώδη τυγχάνει τὰ δὲ πολλὰ συνεμφαίνει τινὰ γευ- 
ομένοις ὀσμὴν ἔνια δὲ καὶ θλιδόμενα μόνον xal χινού- 
μενα, Καὶ πάλιν τὰ ὀσμώδη διαμασωμένοις χαὶ 
Ὑευομένοις χυμὸν σύνεγγυς τῶν αἰσθήσεων χειμένων, 
᾿Αλλὰ τρόπον τινὰ καὶ τῶν αἰσθητῶν, ἢ χαὶ οὐ χαχῶς 
ἂν δόξειε λέγεσθαι τὸ χατὰ τοὺς χυλοὺς τελεῖν τὰς 
ὀσμάς" αὕτη γὰρ εἰς ἐχεῖνον φέρει τὴν δόξαν ὡς ἐχόν- 
τῶν τινὰ συγγένειαν χαὶ ἀπὸ ταὐτοῦ πῶς γινομένων, 
Ἅ δὴ καὶ δεῖ διελεῖν εἴ τι ἑκάτερον ἢ πῶς ταὐτὸ δια - 
φέρον. (a) Οὐ μὴν ἴσως χατά γε τὰς προσηγορίας 
ἀποξοθήσονται πᾶσαι' πικρὰν γὰρ ὀδμὴν χαὶ ἁλμυρὰν 
xal λιπαρὰν xal στρυφνὴν οὐχ ἂν ἐθέλοις λέγειν" 
οὐδὲ γὰρ οἱ χυμοὶ πάντες κατὰ τὰς ὄσμας. ᾿Αλλ᾽ 


THEOPHRASTI 


test quin a. calore fortiori perficiatur succo nondum ad- 
mixtis partibus terrenis et aqueis. (5) Quod utrumque 
contingit versus arcturum , cum anni tempus calidius et 
succus minus permixtus est. Post arcturum contra caro 
in fructu augetur et perficitur. Olei autem copiam ne- 
que copia alimenti neque carnis olivarum effici multis 
patet argumentis. Imbribus enim frequentibus oleum 
minuitur et olez» rigatze deterius aut minus fluunt. Olivae 
autera qua multam carnem sed nucleum parvum habent 
parum olei continent, sicut phauliie, tanquam vires hac 
im parte defecerint. — Neque vero in locis frigidis oleo 
abundant sed carne. (6) Quieritur ergo, cum vitis locis 
maxime hiemalibus succum ( habeat), oliva non habeat 
Càusa vero ea, quam modo diximus, quod in carnem 
vis se vertit, contra uve succus ipsi carni inest , aut quae 
causa prior et gravior esse videtur, quod calor is , quo 
oleum perficitur, minus eflicax est. Vere enim non fit, 
istas autem non pulchra ibi , sed autumnus : tunc. vero 
solis potestas agendi jam imminuta est, unde argumen- 
tura etiam peli potest oleum arstate fieri. Suecum enim 
vinosum et aqueum frigus concoquere potest, oleosur 
non polest. (7) Aquis autem pluviis et e canalibus ad 
rigandum adductis caro augetur, ut. diximus, oleum au- 
tem impermixtum manet, quemadmodum cum e peri- 
carpiis expressum est. — In JEgypto alterum. genus olea- 


"rum, quae éegyptiee vocantur, carnis copia et magnitudine 


presstantes, oleo carent, alterum oleum fundit. Multa 
enim, ut in historiis diximus, olearum genera. Hanc 
igitur olei generationis causam esse existimandum est. 
De ceteris autem omnes fere consentiunt. (8) Si vero 
genera quaedam anni tempore discrepant, distinctio fieri 
debet aut secundum singulorum naturam aut qualitatem 
pinguedinis aut. medum generandi. Przter ea scilicet 
quie vetustate pinguedinem accipiunt ut nuces; has'enim 
potestatem quidem habere diximus, sed actum impertit 
tempus, humore secreto, quo pinguedo consistit atqua 
concoquitur. Sunt etiam quarum pinguedo sicca admo- 
dum est : fieri autem. potest ut calor intus cohibitus et 
inclusus idem in quibusdam efliciat. 

IX. Ex omnibus corporibus sapidis quidam odorata 
quoque illice sunt, pleraque autem gustantibus odorem 
cum sapore junctum ostendunt, nonnulla etiam jam fri- 
cala medo et quassata.— Contra quoque odorata saporem 
gustantibus aut mandentibus faciunt, cum horum sen- 
suum instrumenta sibi vicina sint : sed quodammodo vel 
ipse res similes sunt, quare non perperam dici videtur 
odores esse pro saporum modo : odor enim existimatio- 
nem saporis excitat, quippe qui cognati sint et ab eodem 
principio quodammodo oriantor. Quod ipsum distinc- 
lione eget, num utrumque aliquid sit, aut si idem 
quomodo differat. (2) Verum non fotidem odorum vo- 
eabula quot. saporum : amarus enim odor, salsus, pin- 
guis et acerbus a nemine dicuntur : neque vero sapo- 
res omnes odoribus respondent. — Nihilominus tamen 
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οὐδὲν ἧττόν ἐστί πως χατάλληλα καὶ συναχολουθεῖ 
καὶ θατέρῳ θάτερον. Ἑκάστου δὲ τῶν χυμῶν ἰδέαι 
πλείους os γλυκέος, πικροῦ, τῶν ἄλλων" xal γὰρ με-- 
λιτώδης xal οἰνώδης xal ταλαχτώδης xal ὑδατώδης 
ἐστὶν, τάχα δὲ καὶ τῷ μᾶλλον xal ἧττον διαφέρου- 
σαι χυριωτάτως δὲ τῇ χαταμίξει τῶν ὑποκειμένων" 

ὁμοίως δὲ χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων. Ταῦτα μὲν οὖν σγε- 
δὸν συμφωνοῦσι πάντες. (3) 'H δὲ τῇ γεύσει τῶν 
ὀσμῶν αἴσθησις οὐχ ἄλογος ἥπερ μάλιστα ἔνδηλος 
ἐπὶ τῶν εὐστόμων λεγομένων τῶν t λαχανηρῶν ὥσ-- 
περ ἀνήθου, μαράθου, μύριδος. ᾿Ενίων δ᾽ οὐδ᾽ ἐχόν- 
τῶν ὅλως ὀσμὴν καὶ ἔτι μᾶλλον ἐπὶ τῶν ξηρῶν dós- 
μων δὲ τελέως οἷον φαχοῦ, χνίκου, τῶν τοιούτων" δια- 
θραυόμενα γὰρ ἅμα τῇ μασήσει xot. διαθερμαινόμενα 
ποιεῖ τινα ἀτμὸν ὃς ἀναπέμπεται λεπτὸς ὧν διὰ τῶν 
πόρων εἰς τὴν ὄσφρησιν" ἐμφαίνεται δὲ καί τινων δια- 
μασωμένων χυμός. () Ὡς ἐπὶ πᾶν δὲ τά γ᾽ εὔοσμα 
πάντα πιχρά" τούτου μὲν οὖν τὴν αἰτίαν ὕστερον λεχ- 
τέον. ἼἜοιχε δὲ δυοῖν ὄντοιν ἐναντίων οἷον τοῦ τε γλυχέος 
χαὶ πιχροῦ τὸ μὲν οἷον εὐχυλίας ἀρχὴ τὸ δ᾽ εὐοσμίας 
εἶναι καὶ τρόπον τινὰ μᾶλλον τὸ πικρὸν τῆς  εὐοσμίας. 
Ἐὔοσμον γὰρ ἔργον λαθεῖν μὴ πικρὸν εὔχυμα δὲ 
πολλὰ καὶ μὴ γλυχέα, Σχεδὸν δὲ ταῦτα xal ὀσμώξη 
χατὰ τὴν γεῦσιν xal τὴν πρόσφοραν ἣ δὲ γλυχύτης 
σπανίως καὶ ἤχιστα εὔοσμον ὡς οὐ μιγνυμένων dux 
τοῦ γλυχέος χαὶ εὐόσμου" καίτοι ἄμφω γε διὰ πέψεως. 
᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων ὕστερον. 

X, Ἐπεὶ δ᾽ οἵ χυμοὶ πλείους ἀπορήσειεν dv τις διὰ 
τί ποτ᾽ οἱ μὲν ἄλλοι πάντες ἐν τοῖς φυτοῖς καὶ v^ 
ποῖς γίνονται, καὶ γὰρ πιχρὸς καὶ δριμὺς xat ὀξὺς, 6 
δ᾽ ἀλμυρὸς οὐκέτι" οὐδὲν γὰρ τῶν φυομένων ἁλυκὸν 
ὥστε καὶ ἐν ἑαυτῷ τοιοῦτον ἔχειν τὸν χυλὸν, ἀλλ᾽ ἐν 
τοῖς περὶ τὰ ἔξω γίνεταί τις ἁλμυρὶς οἷον xal τοῖς 
ἐρεδίνθοις, αὐτοὶ δὲ γλυχεῖς. Αἴτιον δ᾽ ὅτι ἄτροφον 
χαὶ ὥσπερ ἀγέννητον τὸ ἁλμυρόν. Σημεῖον δ' ὅτι 
οὐδὲ φύεται οὐδὲν ὡς εἰπεῖν ἐν ταῖς τοιαύταις χώραις" 
διεσθίει γὰρ καὶ ἐξαιρεῖται τὰς δυνάμεις ὥστε κωλύειν 
τὴν σύστασιν. ᾿ (2) Ὃ δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις τούτου αἵ- 
τιον εὔλογον μηδὲ χαθ᾽ αὑτὸ γεννᾶν" ἐπεὶ xal τὰ ἐν 
τῇ θαλάττῃ φυόμενα γλυχύτητί τινι xal ἑτέροις χυμοῖς 
φύεται χαὶ συνίσταται χαθάπεο ἰχῆῦς xal τἄλλα ζῶα 
τὰ ἐν αὐτῇ, Καθόλου μὲν οὖν τοιαύτη τις ἡ αἰτία" 
δεῖ γὰρ ἐξ οὗ τι μέλλει υἵνεσθαι μεταθλητιχὸν εἶναι" 
τὸ 9' ἁλμυρὸν ἀσαπὲς xoi ἀμετάδλητον δι᾿ ὅπερ οὔτε 
φύεται οὐδὲν ἐξ αὐτοῦ οὔτε αὐτοτελὲς οὐδέν, (5) 
“Ὅλως δὲ ἐν τοῖς καθ᾿ ἔχαστα καὶ ἐν τοῖς παραχολου- 
θοῦσι καὶ τὰ τοιαῦτα δόξειεν ἂν συμφωνεῖν" οἷον ὅτι δ 
ἥλιος καὶ τὸ ἐν ἑκάστῳ θερμὸν ἕλκει τὸ χουφότατον 
χαὶ τὸ τροφιμώτατον" τὸ δ᾽ ἁλμυρὸν βαρὺ φύσει xai 
ἄτροφον ἔπειτα ἀσαπὲς xxi ἀναλλοίωτον" χαταλειπό- 
μένον οὖν χαὶ οὗ συνελχόμενον ὑπὸ τῶν ῥιζῶν οὖχ 
ἀναμίγνυται τοῖς φυτοῖς" ἔτι δ᾽ ἐπείπερ ἀπερίττωτον 
τὸ φυτὸν οὐδ᾽ ἐπισπᾶσθαι xot ἕλχειν εἰχὸς τὸ ἄτροφον' 
ἔδει γὰρ καὶ ἔχκρισίν τινα γίνεσθαι ... καὶ διὰ τοῦτο 
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sibi invicem respondent et alter quasi sequitur alterum. 
Uniuscujusque saporum vero plures sunt species, ut dul- 
cis, amari, ceterorum : tales sunt melleus, vinosus, 
lacteus, aqueus, quie inter se forsan copia et. defectu 
differunt, proprie vero subjecti mixtione et tempera- 
mento : idem in reliquos cadit. Ac de his quidem rebus 
omnes fere consentiunt. (3) Quod autem gustatione 
odor percipitur, non mirum est, ut maxime in iis quie 
palato grata vocari solent, et oleraceis ceu anetho, ma- 
rafho, myride manifestum est, quibusdam vero etiam 
plane inodoris, et magis in siccis nullo modo odoratis, 
ceu lente, cnico et similibus, Hiec enim contrita man- 
ducatione et. calefacta vaporem aliquem edunt, qui ut 
est tenuis per meatus ad. olfactum transmiltitur; et qui- 
busdam eorum manducatis sapor etiam. animadvertitur. 
(4) In universum odorala omnia amara , cujus rei causam 
paullo mox explicabimus. Cum vero duo sint genera 
quasi sibi contraria, dulce et amarum, alterum quo- 
dammodo principium est grati saporis, alterum grati 
odoris : el amarum magis grali odoris principium dici 
posse videtur, eum nullum fere odoratum invenialur 
quod non sit amarum , multa vero palato grata quie. non 
sint dulcia. Et hiec semper fere gustu quoque in. cibo 
odorem fundunt, dulcedo vero rarissime cum odore con- 
sociata, quod dulce et suaveolens non misceri soleant. 
Utrumque tamen coctione fit. Plura de his rebus infra 
dicentur. . 

X. Cum vero plures sint sapores, quiesiveris quid sit, 
quod reliqui omnes in plantis fructibusque existant, ut 
amarus, acer, acidus, salsus nunquam reperiatur Nul- 
lum enim genus plantarum est, quod salsum habent 
succum saporemque , sed in externis partibus modo sal- 
sugo interdum deprehenditur, ut cicere, cum ipsa sit 
dulcis. Causa quod salsum nutritioni non idoneum est 
et quasi ad generandum ineptum, Argumento est nihil 
fere in ejusmodi locis gigni : salsugo enim erodit et exi- 
mit facultates ut generatio impediatur. (2) Quod igitur 
ceteris sterilitatem facit id per se nihil generare rationi 
est consentaneum. Nam vel ea quie in mari gignuntur 
dulcedine aliqua alüsque succeis existunt, ut pisces et 
alia marina animalia. Hic igitur causa quadam gene- 
ralis est : nam id e quo aliquid nasciturum est necessa- 
rio dehet esse transmutabile; salsum autem putredini 
non obnoxium ac omnino non transmutabile est, quamob- 
rem nihil ex eo gignitur nec id per se quidquam perfi- 
cere potest. (3) Omnino si spectas singula et ea qua 
conjuncta esse solent hzec ex his idem probare videnfur : 
sol et calor qui singulis inest attrahit partes leves et nu- 
triendo aptissimas : salsum vero natura grave et gene- 
rando ineptum, dein putredini non obnoxium neque 
transinutabile : relinquitur igitur in terra neque a plan- 
tarum radicibus attrahitur, neque ergo plantis admisce- 
fur. Dein eum plante nihil habeant. excerementi , nimi- 
rum id quod uotriendo non aptum est, non attrahitur 
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ἥκιστά τε ὑπὸ τοῦ ἡλίου ἀνάγεσθαι xal ἐπιπολάζειν. 
Πανταχοῦ γὰρ πλατέα xal μεγάλα τοῖς ὑγροῖς ἐπι - 
φέρεσθαι, ἀσύμπλεχτα δὲ χαὶ ἄχολλα διὰ τὸ μηδὲν 
ἔχειν σκαληνὲς, ἀλλὰ γωνοειδῇ τε εἶναι καὶ πολυκαμπῇ, 
Ταῦτα μὲν εἰ χωλύει πρὸς τὴν τῶν φυτῶν κατάμιξιν 
ἔξεστι σχοπεῖν. (4) Πρὸς δὲ τὰ πρότερον εἰρημένα 
ζητήσειεν ἄν τις περὶ τὰ καθόλου λεχθέντα διὰ τί ποτε 
ἐνίοις ἐγγίνεταί γε καὶ πόθεν ἢ ἁλμυρίς. Εἰ μὲν γὰρ 
ἐν αὐτοῖς ὑπάρχει δῆλον ὡς οἰχεῖον ἄν τι τῆς τροφῆς 
εἴη καὶ τῆς φύσεως" εἰ δ᾽ ἔξωθεν ἐπιγίνεται χαὶ τοῦτο 
μὲν ἧττον ἐκεῖνο δ᾽ ἄν τις ὁμοίως ἀπορήσειε πόθεν xol 
ὑπό τινος" ἀνάγχη γὰρ ἐκ τοῦ ἀέρος ἢ ἐχ τῆς ἀτμίδος 
τῆς ἀναφερομένης ἢ κατὰ τὰς ῥίζας ἑλχυσϑὲν ἐξανθεῖν 
οἷον περίττωμά τι. Φαίνεται δ᾽ ἡ ἄλμη καὶ ὅλως τὸ 
ἁλμῶδες ἐπιπολάζειν. (6) Εἰ μὲν οὖν οὕτω φανερὸν 
ὅτι ἕλχοιεν ἂν εἰ δ᾽ ἐκείνως ἄτοπον διὰ τί μόνον ἐπι- 
καθίζει τούτοις οἵόνπερ ἐρεδίνθῳ xal ἁλίμῳ xul τοῖς 
τοιούτοις, “Ὅσα γὰρ ἁλμϑνοσηματιχῶς ὥσπερ ἢ ῥοδωνία 
xai ἀλλ᾽ ἅττα περὶ τούτων ἕτερος λόγος, τῷ δ᾽ ἐρεῦίν- 
θῳ καὶ οἰκεῖον φαίνεται xal χρήσιμον" ἀποπλυύέντων 
γοῦν ὅταν ἀνθοῦσιν ἐφύσῃ xai ἄρτι συνισταμένοις 
ἀπόλλυνται καὶ διαφθείρονται σφακελίσαντες ὥστε 
πρὸς σωτηρίαν ἢ φύσις ἐπάγοιτ᾽ ἂν τὰ τοιαῦτα (ὡς) 
συγγενῆ. — (e) Φαίνεται δὲ xal ὅλως τινὰ ἔχειν τοιοῦ- 
τὸν χυλὸν ἕν τε τοῖς φύλλοις καὶ τοῖς χλωσὶν ὃς χαὶ 
ἀποπλυθέντων ὅλως ἔνδηλός ἐστι χατὰ τὴν γεῦσιν οὗ 
μόνον ἐν τούτοις ἀλλὰ καὶ ἐν αὐτῷ τῷ καρπῷ. Δῆλον 
δὲ τοῦτο ἐν τῇ, γεύσει γίνεται ἐάν τις ἐπὶ τὴν γλῶτ- 
ταν ἐπιθῇ μὴ διαμασησάμενος ὅλως" ἐν τῷ χελύφει 
γὰρ ἡ ἁλμυρὶς οὐκ ἐν τῷ ἐντὸς ἢ καὶ συνδιατηρεῖ 
πρὸς τὸ ἄχοπον εἶναι, Καὶ φαίνεται τὴν αὐτὴν ἔχειν 
τάξιν ἥπερ καὶ πεφυκότος" (7) καὶ γὰρ ἐν ἀμφοῖν ἔξω 
χαὶ ὥσπερ φυλακῆς χάριν" χλωροῦ μὲν οὖν ὄντος iv 
τῷ χαυλῷ xa λοδῷ χαθάπερ εἴρηται, Ξξηραινομένου 
δὲ xxi τὸ χέλυφος λαμθάνει τοιοῦτον χυλὸν ὥσπερ 
ἐχχρινόμενον ἀπὸ τοῦ ἐντός" ἔξω γὰρ ἀμφίστασθαι τὰ 
τοιαῦτα εὔλογον ὡς ἂν ἀλλότρια καθάπερ xai ἐν τοῖς 
σικύοις 7, ἐν τῷ «νοὶ πιχρότης, καὶ ὡς ἐν Καρίᾳ φασὶν 
ἀπιόν τιν᾽ ἔχειν χνοῦν ἁλαώϑη θαυμαστῶς ὥστε ἐὰν 
μὴ ἀποπλύνῃ τις μὴ δύνασθαι ἐσθίειν, Οὐδὲν δὲ ἄτο- 
mov οὐδ᾽ εἰ πλείω τοιαῦτ᾽ ἐστίν, ᾿Επεὶ οὐδὲ τοῦτο 
πόρρω τῶν εἰρημμένων οἷον τὸ ταῖς βαλάνοις ἐπὶ τῶν 
ἄχρων τὴν πιχρίαν εἶναι (καὶ) τοῖς βολδοῖς ἐν τῇ 
καλουμένη xopuyT, καὶ τοῖς σχόρδοις τὴν δριμύτητα 
iv τῷ διήχοντι τῆς γελγίδος" πλὴν ταῦτα μὲν ὡς xat 
ὁμοιότητά τινα εἰρήσθω. (8) Ὅτι δὲ φαίνεται φυ- 
σιχόν τι xal συγγενὲς ἐκεῖθεν δῆλον ὅπου γὰρ ἂν 
σπαρῇ καὶ φυῇ πανταχοῦ λαμβάνει τὴν ἁλμυρίδα x&v 
μὴ τὸ ἔδαφος J| τοιοῦτον" ἐπεὶ καὶ τὰ γ᾽ ἐν τοῖς ἀλ- 
μώβεσι φυόμενα { τὸ ] ἔχειν ἁλμυρίδα τινὰ οὐκ ἄλογον 
ὥσπερ ἄλλα τε χαὶ τὸ ἅλιμον, ἔνια δὲ καὶ εὐχυλότερα 
καὶ βελτίω γίνεσθαι xaüdztp τὴν ῥάφανον" ἐξεσθίει 
γὰρ αὕτη τὴν δριμύτητα καὶ τὴν πιχρότητα τὴν ivu- 
πάνγουσαν ἅμα δὲ καὶ εὐμέριστόν τινα ποιεῖ παραι- 
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neque assumitur : excerni enim rursus oporteret..... Ac 
propterea minime a sole attrahitur et in superficie versa - 
tur. Lata enim ubique magnaque liquoribus supernatare, 
incomplexa et facile separabilia, quod nullum scaleno 
simile, sed angülosa omnia et multifariam flexa. Hiec 
igitur salsorum succorum figura num in plantis permis- 
tionem earum impediat , queri oportet. (4) Adversus ea 
vero quie antea in universum diximus , quaeri potest cur 
et unde salsugo-quibusdam plantis adveniat. Nam si 

ipsis inest propriam esse oportet earum nutrimenti atque 
natura. Si vero extrinsecus advenit neque una cum 
planta nata, id quidem non minus queri debet unde et a 
quo afferatur. Necesse enim est aut ex aere, aut e va- 
pore e terra se. attollente aut a radicibus attractam tan- 
quam excrementi genus efflorescere. Omnis vero salsugo 
in superficie insidet. (5) Prior ratio si vera est , a radi- 

cibus attrahi patet; si altera mirum est cur solummodo 
cCiceri et halimo et similibus quibusdam insideal. $i 
que enim salsugine morbosa laborant ut rosa alizeque , 
harum ratio differt : ciceri vero vel propria et utilis esse 
videtur. Abluta enim, dum floret et. fructus consistit , 
corrumpuntur et sphacelismo intereunt : nalura igitur 
ejusmodi humorem ad salutem et tanquam prasidium 
affine assumere videtur. (6) Nonnulle vero manifesto 
ejusmodi succum gerunt in foliis et ramulis, qui tam in 
his quam in fructibus, etiamsi imbre ablutus sil, gustu 
prodit, quod maxime fit si leviter mansum lingu:e impo- 
nantur. Salsugo enim in putamine inest non in parte 
interiore , et ad eum defendendum eundem situm digni-- 
tatemque habere videtur ac in planta vivente :(7) in 
utroque scilicet extrinsecus tutela causa appositus est , 
quamdiu planta viret in caule et siliqua, ut dixi, cum 
vero exarescit , succus idem putamen occupat , tanquam 
ab interioribus excretus. Merito enim ejusmodi succus 
extus circumsedit, ut alienus, quemadmodum in cucu- 
raere amaritudo in lanugine, et in Caria malum nmasci 
aiunt, salsa quadam lanugine obsitum adeo ut nisi 
abluatur edi non possit; neque mirum si plura ejusmodi 
sunt. Ab his que modo commemoravimus non valde 
diversum est, quod glandes amaritudinem babent in 
parte summa (et) bulbi in cacumine et allium acrimo- 
niam in stilo spicarum intestino. — Hec tamen tantum- 
modo similia esse dixerim. — (5)'Salsuginem autem ut 
vatarale aliquid et cognatum apparere eo ostenditur quod 
eam aecipit quocunque loco scritur naseiturque etiamsi 
solum non sit ejusmodi, — Etenim ea que locis salsis 
proveniunt salsuginem quandam habere ut inter alia ha- 
limum consentaneum est, quasdam plantas etiam melio 

rescere succumque suaviorem accipere ut-brassica. Sal- 
sugo eaim exedit acrimoniam araritudinemque brassicco 
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ρουμένη, τὴν ὑγρότητα τὴν πλείω" δεινοὶ γὰρ οἱ ἅλες 
ἀνελεῖν" (9) ἐμφανὲς δὲ τοῦτο xal ὠμῆς οὔσης" πιπ- 
πούσας γὰρ ἐπὶ τὴν γῆν ἐνίας θραύεσθαξ φασιν. “Ὅταν 
οὖν τοιαύτη xal οὕτως ἔχουσα παραδοθῇ τῷ πυρὶ χατὰ 
λόγον ἤδη τοῦ χυλοῦ εἶναι γλυχεῖαν χαὶ ἁπαλήν. 
Ἐπεὶ xai οἱ τὸ λίτρον ἐμδάλλοντες τοῦτο βούλονται 
ποιεῖν ἀλλ᾽ ἐξ ὀλίγου ποιοῦσιν, fj δὲ φύσις ἐκ πολλοῦ 
καὶ χατὰ μιχρὸν ποιήσασα τοιαύτην ἀπέδωχεν. Ὅθεν 
οὐδὲ τοῦτο ἄλογον τὸ περὶ τροπὰς χαὶ περὶ τὸ ἄστρον 
ἐνιαχοῦ καὶ ὅλως τοῦ θέρους εἶναι βελτίω χαθάπερ ἐν 
ἘἘρετρία" τότε γὰρ μᾶλλον ἢ ἁλμυρὶς ἐργάζεται xai 
κρατεῖ αὐτὴ μὲν οὖσα πλείων τῆς δ᾽ ὑγρότητος ἐλάτ- 
τόνος γινομένης ἐν ἐχείνη" (10) κατὰ λόγον δὲ xo τὸ 
ἐν Αἰγύπτῳ καὶ τὸ ἐν ἅπασι τοῖς τοιούτοις τόποις εἶναι 
χρηστήν. ᾿Αλλὰ γὰρ ταῦτα μὲν ἴσως ἐπὶ πλέον εἴ- 
ρῆται, Ἡ δ᾽ ἁλμυρὶς εἴθ᾽ ὑπὸ τῶν ῥιζῶν ἕλκεται εἴθ᾽ 
ὑπὸ τῆς τοῦ ἡλίου θερμότητος ἀναφέρεται χατ᾽ dugo- 
τέρους τοὺς τρόπους οὐκ ἂν ἀχίνητον ἀπὸ τῆς γῆς εἴη 
περὶ οὗπερ ἦν ὃ ἐξ ἀρχῆς λόγος. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν 
τούτων ἅλις, 

ΧΙ. Ἐχεῖνο δ᾽ ὡς οἰκεῖον τῶν χυλῶν πειρᾶσθαι δεῖ 
διαιρεῖν οἷον ποῖον μᾶλλον χαθ᾽ ἕκαστον γένος ἢ τὸ ξηρὸν 
ἢ τὸ ὑγρὸν, ὥσπερ ὁ ὀξὺς ὑγροῦ δοκεῖ μᾶλλον καὶ ὃ 
αὐστηρὸς 6 δὲ δριμὺς ξηροῦ καὶ ὃ γλυχύς" παγυνόμενα 
δ' οὖν τὰ ὑγρὰ γλυκύτερα. Ὁ δὲ πικρός ... τάχα δὲ 
οὐθὲν ἂν ταῦτα διαφέροι γινομένων γε πάντων ἐξ 
ἀμφοῖν εἰ μὴ αὐτῶν τούτων θάτερον μᾶλλον ὑλιχόν. 
(2) Οὕτω δὲ πάντες ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ καί εἰσιν ὥσπερ 
ἐλέχθη πάντες ἐν ξηροῖς. ᾿Αλλὰ τοὺς μὲν ἀποχωρί-- 
ζομεν αὐτῶν καθάπερ τοῦ βότρυος xal τῆς ἐλάας" 
τοῦτο δὲ [ob] πρὸς τὴν χρείαν ὁρῶντες, ᾿Ενίους δὲ 
xal ὕδωρ ἐπιγέοντες λαμδάνουσιν ὥσπερ τοὺς ἀπὸ τῶν 
ἀκροδρύιον καὶ σύχων" τοὺς δὲ xai ἐξίσταντες τῆς φύ- 
σεως xal ὑποσήποντες εἰς χυλοὺς ἄγουσι ποτίμους οἵ 
ὡς oi τοὺς οἴνους ποιοῦντες ἐκ τῶν χριθῶν xal τῶν 
πυρῶν xal τὸ ἐν Αἰγύπτῳ καλούμενον ζῦθος,. ἉἈπάν- 
τῶν δὲ τούτων αἵ μὲν ἀρχαὶ xal αἱ δυνάμεις φυσιχαὶ 
τὰ δὲ γινόμενα τέχνης μᾶλλον xal συνέσεως. ᾿Αλλὰ 
περὶ μὲν τῶν ἀπὸ διανοίας καὶ τέχνης γινομένων αὐτὰ 
χαθ᾽ αὑτὰ δεῖ θεωρεῖν, τῶν δὲ φυσικῶν χυλῶν τὰ 
πάθη xal τὰς γενέσεις ἐχ τῶν εἰρημένων θεωρητέον, 
(2) Ὑποκειμένων δ᾽ οὖν xa δεδειγμένων τούτων ἀπο- 
ρήσειεν ἄν τις ϑιὰ τί ποτ᾽ οὐχ ἐν τοῖς αὐτοῖς μέρεσιν 
ἢ εὐχυμία xal f, εὐοσμία γίνεται πᾶσιν ἀλλὰ τοῖς μὲν 
ἐν τοῖς ἄνω τοῖς δὲ ἐν τοῖς χάτω xai περὶ τὰς ῥίζας. 
Καὶ οὐδὲ τῶν ἄνω πάντιωον ἐν τοῖς αὐτοῖς ἀλλὰ τῶν 
μὲν ἐν τοῖς περιχαρπίοις τῶν δὲ ἐν τοῖς φύλλοις τῶν 
δὲ ἐν τοῖς ἄνθεσι xal τοῖς χλωσὶν, xoi μᾶλλον al ὁσ- 
μαὶ τῶν χυμῶν" ἐπεὶ καὶ ἐν τοῖς φλοιοῖς ἐνίων" ἐπὶ δὲ 
τῶν εὐόσμων ὅλως fixit" ὡς εἰπεῖν εὔοσμα τὰ ἄνθη 
χαθάπερ ἑρπύλλου, σισυμέρίου, ἑλενίου" (4) καίτοι χατὰ 
λόγον ἦν ὃ καὶ τοῖς ἄλλοις εὐοσμότατον ἀόσμοις οὖσι 
τοῦτο καὶ ἐν τοῖς εὐόσμοις εὐωδέστατον εἶναι, Θαυ-- 
μαστὸν δὲ καὶ τὸ ἐνίων τὸ μὲν ἄνθος ἥδιστον ὄζειν τῶν 
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propriam, simul eliam nimio humore subtracto friabilem 
reddit. Sol enim plurimum attrahit. (9) Manifestum 
id etiam in. crudis : quasdam enim in terram delapsas 
frangi aiunt. Cum igitur talis igni tradatur pro succi 
quajitate dulcem esse ac teneram. Idemque eflicere co- 
nantur qui nitrum injiciunt , sed hi brevi tempore, na- 
iura autem longiore et paullatim efficit. Sic illud etiam 
explicatum habet, cur sub solstitium et canicule ortum 
alicubi etomnino zstate priestent ut in Eretria : tum enira 
salsugo vehementius agit superatque, quoniam et ipsa 
aucta et humor in brassica deminutus est. (10) Consen- 
laneum etiam in /Egypto et oranibus similibus locis op- 
timam provenire, Verum de his paullo plura dixisse 
nobis videmur. Salsugo autem, sive ea a radicibus at- 
trahitur, sive a solis calore sursum ducitur, utroque sane 
modo non immobilis esse potest in terra , ut initio hujus 
disputationis diximus. Sed de his satis. 

XI. Ad disputationem de succorum saporumque na- 
tura pertinet etiam et. superest declarandum quonam in 
genere humidum aut siccum magis dominetur.  Acidus 
sane et acerbus polius humidi nature esse videntur, 
acer autem et dulcis sicci. Liquida saltem, cum cras- 
sescunt, dulciora fiunt. Amarus autem ... forsan autem 
hiec nullo modo differunt, siquidem omnes ex utrisque 
prodeunt, nisi horum ipsorum alterum magis materiie 
instar est : (2)sic autem omnes ab uno exeunt et omnes 
siti sunt in siccis. Sed partem succorum exprimimus ut 
uva et oliva, quod fit propter usum, nonmullos aqua 
affusa excipimus , ut fructus arborum silvestrium et fi- 
cos, alios a natura sua alienatos et ad putredinem actos 
in succos potabiles convertunt , ut qui ex hordeo et tritico 
vinum conficiunt et potam qui in Egypto zythos appella- 
tur. Horum omnium principia autem et facultates sunt 
naturales, effectus vero arti atque industrie debetur. 
Sed quie arte et ingenio parantur seorsim per se expli- 
canda sunt, naturalium succorum affectus et origo ex 
antedictis elucebit. (3) His igitur praepositis et demons- 
tratis restat quaerere quid sit quod saporis et odoris gra 
tia non omnibus in iisdem sedeat partibus, sed his in 
superis, illis in inferis atque radicibus, et ne, cum in su- 
peris, in omnibus quidem , sed modo in pericarpiis, modo 
in floribus et ramulis, et magis quidem odores quam sa- 
pores. Nam quorundam vel in cortice sedet. E suaveo- 
lentibus omnium fere minime odorati sunt flores, ut 
serpylli, sisymbrii, helenii, (4) Attamen probabile esset 
eam parlem quz in ceteris, inodoris nempe, maxime 
odorem participatur, eam in odoris maxime suaveolenter 
esse, Neque miratione vacat quod quarundam, flores 
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δ᾽ ἄλλων μορίων ὅλως μηδὲν ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἴων καὶ 
τῶν ῥόδων. ἔχει δὲ καὶ τὸ πρῶτον λεχθὲν ἀπορίαν 
ὅσων ἐν ταῖς ῥίζαις f$ εὐχυμία xat f εὐοσμία τυγχάνει" 
ἄμφω μὲν γὰρ ταῦτα πέψει γίνεται, Τὸ δὲ πλείστην 
ἔμον καὶ ἀεὶ καινὴν τροφὴν ἀφ᾽ οὖ τοῖς ἄλλοις ἡ διά- 
δοσις ἥχιστ᾽ εὔλογον εἷς πέψιν ἥχειν 3) εὐχυλίαξ 3 
εὐοσμίας ὡς οὐδὲ τῶν ζώων at χοιλίαι. (5) Περὶ 22 
τούτων xal τῶν τοιούτων ἀρχῇ χρωμένους τῇ πολλά - 
χις εἰρημένη διότι πέψει τινὶ ταῦτα γίνεται τὸ μετὰ 
τοῦτο δεῖ λαβεῖν ἐπὶ τοῦ τεντλίου λεχθὲν τὸ πρῶτον 
ὅτι αἱ ῥίζαι [οὐχ) ὡς χοιλίαι τοῖς φυτοῖς εἶσι πάντως" 
εἰ δὲ καὶ τοῦτό τις θείη διὰ τὸ τὴν τρογὴν ἀλλοιοῦσθαΐ 
πως ἐν αὐταῖς, ἀλλ᾽ ἐχεῖνό γε φανερὸν ὡς οὐχ ἔχου- 
σιν οὐδὲν περίττωμα δύναμιν δὲ ἔχουσιν εἰς τὸ πέτ- 
πεῖν. Τοιαύτας δ᾽ οὔσας οὐδὲν χωλύει εὐχυμίαν καὶ 
εὐοσμίαν ἔχειν ὅσαι κρᾶσιν εἰλήφασι τοιαύτην. ᾿Επεὶ 
χαὶ ἐν ταῖς τῶν ζώων χοιλίαις περιττώματα ἔχουσιν 
ὅμως ὕπεστιν ὑγρότης, εὐχυλία τις οὖσα χαὶ πέψις ὡς 
μάλιστα τῆς τοιαύτης ἀλλοιώσεως ἐνταῦθα γινομένης. 
(ὦ Καὶ ἐπὶ τῶν δένδρων ὅσα πίονα τυγχάνει καθάπερ 
5$, πεύκη; πᾶσα γὰρ ἔνδαδος ταῖς ῥίζαις ὥσπερ ἐλέχθη 
χαὶ πρότερον' αἴτιον δ᾽ ὅπερ ἐπὶ τῶν ζώων ὅτι τὸ 
διαθερμαινόμενον ἀεὶ καὶ πεττόμενον καθαρώτατον ὃν 
προσίζει καὶ ἀθροιζόμενον καὶ πυχνωθὲν ἐποίησέ τινα 
πιότητα. Τὸ δὲ διϊὸν εἰς τὰ ἄνω μέρη τροφὴ γίνε- 
ται τοῖς ὑπὲρ γῆς οὐ διὰ τῆς πιότητος ταύτης ἀλλ᾽ 
ἔχον τινὰς ἑτέρους πόρους" ἐπεὶ πάντων γε δαδωθέν- 
τῶν ἀπόλλυται τὰ δένδρα χαθάπερ ἐλέχθη, συμπνιγό- 
μενα xal οὐδεμίαν ἔχοντα δίοδον τῷ πνεύματι. (7) 
Τοῦτο δὲ συμθαίνει καὶ ἐπὶ τῶν ζώων ὅσα διαπιαίνε- 
«uv ξυμφράττονται γὰρ οἵ πόροι διὰ τὴν πυχνότητα 
τῆς πιμελῆς ὥστε μὴ διιέναι εἰς τέλος τὴν πνοήν" οἷς 
μὲν οὖν μὴ ἕνεστιν ὅλως λιπαρότης καὶ πιότης 7, αὕτη 
μὴ πολλὴ μηδὲ σωματώδης τούτοις οὐ γίνεται τοιαύτη 
πάχυνοις" οἷς δ᾽ ἔνεστι γίνεται χατισχυούσης τῆς θερ- 
μότητος. (8) Παρόμοιον δὲ τούτῳ χαὶ τὸ περὶ τὴν 
οὐλότητα τῶν ξύλων ἐστίν' οὐλότερα γὰρ ἀεὶ τὰ μὲν 
dv τοῖς στελέγεσιν τῶν dw, τούτων δὲ αὐτῶν τὰ 
χάτω καθάπερ καὶ πυχνότατα καὶ παχύτατα. Συμ- 
βαίνει δὲ τοῦτο διὰ τὸ μᾶλλον χαταλύειν xal ξυνίστα- 
σθαι τὴν τροφὴν ὥσπερ ὅλως καὶ ἡ εἰς βάθος αὔξησις" 
ἡ δ᾽ εἰς τὸ dvo διϊοῦσα πρὸς τὴν βλάστην xal τὸ μῇ- 
χός ἐστιν, Ἐφισταμένης οὖν χαὶ ὥσπερ εἰλουμένης 
ἐνταῦθα xai ἢ πυχνότης xul ἡ οὐλότης γίνεται τῶν 
ξύλων, ἐκείνη δὲ ἀεὶ διΐεται πρὸς τὸ πόρρω. Δι’ ὃ 
χαὶ οὖχ ἐν τοῖς νέοις ἐστὶν οὐλότης ἅτε καὶ ἐπ᾽ αὔξη- 
σιν ὡρμηκότων ἀλλ᾽ ὅταν στῇ τὰ τοῦ μήχους ὥσπερ 
ἐπὶ τῶν ζῴων. (9) Ἢ αὐτὴ δὲ χαὶ σύνεγγυς αἰτία 
xal διὰ τί δᾷδα χαὶ πίτταν xal ῥητίνην ὅλως οὖχ ἔχει 
πὰ νέα" καταναλίσχεται γὰρ ἢ τροφὴ πᾶσα πρὸς τὴν 
αὔξησιν χαὶ χαρπογονίαν' ὕστερον γὰρ ἐχδαϑοῦνται 
xal ὅλως τὴν τοιαύτην ὑγρότητα (μετὰ ) τὴν καρπογο- 
νίαν λαμβάνουσιν ὥστε γε χαὶ πλῆθος εἰπεῖν' τότε γὰρ 
οἷον περίττωμα γίνεται τοῦτο φυσιχὺν ἀφηρημένης 
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suavissimo sint odore cum ceteri? partes omnes odoris 
sint expertes, ut viole et rosse. — Neque dubitatione caret 
id quod initio diximus, cur quarundam radices grato 
sint et sapore et odore, qui uterque coctione fit : atqui 
minime rationi consentaneum est radices , qua plurimum 
alimenti semperque novum accipiant, a quibus ceteris 
partibus transmiltitar, ad eam coctionem venire, qua 
succi edorisque suavitas existat, non magis quam anima- 
lium ventriculus. (5) De his atque similibus quzerentes 
principium illud adhibendum est quod sepe diximus, ha»c 
fieri coctione, atque adjungendum est quod primo de 
teutlio disputantes proposuimus, radices plantarum non 
plane cum ventriculo animalium comparandas esse; aut si 
iis nihilo minus zquiparare velis quia alimentum in eis 
quadam tenus mutatur, illud famen manifestum est, cas 
excrementum nullum habere sed facultatem concoquendi. 
Tales vero eum sint, nihil obstat quominus sapore odo- 
reque sint, grato ew quie ejusmodi temperamentum ac- 
ceperunt. Nam etin ventriculo animalium , cui exere- 
menta sunt, tamen subest humor, quasi succi. quaedam 
perfectio et coctio, quia scilicet in illo ejusmodi mutatio 
maxime fiat. (6)Idemque valet de arboribus, qua» pin- 
gues sunt, ut picea , quam radices penitus tedze plenas 
hebere superius diximus. Causa eadem, quie in anima- 
libus est, quod alimentum calefactum usque et coctione 
purgatum ibi adhzeret collectumque et. densatum pin- 
guedinem creat : quod vero ad superas partes permeat ali- 
mento est partibus süpra terram, non per illam pingue- 
dinem subiens sed per alios quosdam meatus : si enim 
omnes teda referti fuerint arbor suffocata interit. cum 
omnes spiritui permeando vi; occluse sint. (7) Jdem 
evenit in animalibus ultra modum pinguefactis : meatus 
omnes pinguedinis frequentia obturantur, ut spiratio im- 
pedita cesset. Quibus ergo arboribus succus pinguis 
aut oleosus non inest, aut is non crassus neque corpü- 
lentus, hie non sunt obnoxiae coneretioni : quibus autem 
inest, iis pra»valente calore accidere solet. (8) Simili de 
causa crispitudo lignorum fit. — Magis enim crispas sunt 
caudicis partes quam super, et in eo ipso partes in- 
ferie, sicnt etiam. maxime densa et crassa : tales enim 
fiunt quia ibi alimentum magis moratur et congregatur, 
qua re fit ut arbor in latitudinem angeatur, illud vero 
quod sursum transit ad. germina tendit οἱ longitudinem 
auget. Alimento igitur retento et quasi circumvoluto eo 
loco lignum densum evadit et crispum, altera autem pars 
ad ulteriores partes transmittitur. Ideoque in novellis 
nulla existit erispitudo, quippe qua ad incrementum 
vergant, sed ubi in longitudinem augeri cessarunt, ut in 
animalibus, (9) Eadem et proxima huic causa, cur no- 
velle neque tedam neque picem resinamwe habeant : 
omne enim alimentum ad incrementum et früctus gene- 
ralionem convertitur. Postmodo enim tedam concipiunt 
et omnino talem succum ( post) (ructuum generationem 
demum habent copia satis magna, Tum enim excrementi in- 


Li 


DE CAUSIS PLANT. VI. 11. 


μὲν τῆς εἰς τὸ μῆχος ὁρμῆς, ἰσχυόντων δὲ μᾶλλον 
τῶν ῥιζῶν καὶ τοῦ ὅλου δένδρου. Τοῦτο μὲν οὖν διὰ 
τὸ συγγενὲς τῆς αἰτίας ἔλαθε τὴν χώραν ταύτην. 
(10) Ἢ δ᾽ εὐχυμία καὶ fj γλυχύτης καὶ ἥ εὐοσμία 
ἐνίων ῥιζῶν ἄνευ τῶν ἄλλων μερῶν διὰ τὴν εἰρημένην 
αἰτίαν γίνεται, Φανερὸν δὲ χαὶ ἐπὶ τῶν ἐλαττόνων 
ἐστιν οἷον ποιωδῶν καὶ λαχανωδῶν xat ἐνίων ὑλημα- 
τικῶν ὧν αἱ rg un γλυχεῖαι τὰ δὲ ὑπὲρ γῆς οὐχ 
ὅμοια, λέγω δ᾽ οἷον ἀγρωστίδος, κυπείρου, τευτλίου, 
σελίνου, ἱπποσελίνου, τῶν ἐν ταῖς λίμναις χαὶ τῶν ἐν 
τοῖς ποταμοῖς τούτων φυομένων ἐδωδίμων" αἵ μὲν γὰρ 
ῥίζαι γλυχεῖαι πολλῶν χαὶ ἐδώδιμοι καὶ οἵ καυλοὶ, τὰ 
φύλλα δ᾽ οὔ. (μὴ Τὸ δ' αἴτιον ἐπὶ πάντων τῶν τοι- 
οὕτων ἐν δυσίν. Ἢ γὰρ ὑγρότερα καὶ ὑδατωδέστερα 
καθάπερ ἐπὶ τοῦ τευτλίου καὶ τῶν λιμναίων" ἅμα γὰρ 
ὑδατώδη καὶ λεπτὰ καὶ οὐχ ἔχει πέψιν ud) ἔχοντα δ᾽ 
οὐδὲ χυλὸν ἔνδηλον εἰς ἡδονὴν, f, δὲ ῥίζα καὶ ὁ χαυλὸς 
ἔχουσιν. Ἢ πάλιν διὰ ξηρότητα τῶν ἄνω χαθάπερ 
$ ἄγρωστις καὶ ἁπλῶς πάντα τὰ καλαμώδη φξηρὰ 
γὰρ τὰ ἐπάνω, τὰ χάτω δ᾽ ἔνυγρα' χυλὸς δὲ οὔτε ἐν 
ξηρότητι οὔτε ἐν ὑγρότητος πλήθει δι᾽ ὃ καὶ τῆς dyoo- 
στίδος καὶ τοῦ σισυριγχίου xal τῶν ἄλλων τῶν τοιού- 
τῶν αἱ μὲν ῥίζαι γλυχεῖαι, τὰ δ᾽ ἄνω ξηρὰ καὶ οὐχ 
ἡδέα χαθάπερ ἄχυλα, Ταὐτὸ δὲ xal ἐπὶ τῶν σελίνων 
xal ἱπποσελίνων" αἵ μὲν γὰρ ῥίζαι σαρκώδεις καὶ sü- 
στομοι, τὰ δὲ φύλλα ξηρότερα καὶ ὥσπερ δριμύτερα" 
xo ἐπὶ τῶν ἄλλων ὁμοίως, ἅπαντα δ᾽ ὡς εἰπεῖν ἐν 
ταύταις ταῖς αἰτίαις ἐστί, (12) Δι᾿ ὃ καὶ ὅπου πλείων 
εὐτροφία καὶ τὰ ἄνω τῶν φύσει ξηρῶν ἐδώδιμα χαθά- 
περ ἐν Αἰγύπτῳ τοῦ χαλάμου τοῦ ἐν τοῖς ἕλεσιν" ἔχει 
μὲν γάρ τινα γλυχύτητα xal ἄλλος ἐπὶ τῶν ἄχρων ἀλλ᾽ 
ἐπὶ βραχὺ πάντως, ἐχεῖνος δὲ διὰ τὴν εὐτροφίαν ἅπα- 
λός τε ἐπὶ πλεῖόν ἐστι χαὶ γλυχύς. "ἔχουσι δὲ xai αἵ 
ῥίζαι τὴν γλυκύτητα μέχρι οὗ ἂν ξηρανθῶσιν ἀναξη,- 
ρανθεῖσαι δὲ οὐκέτι' τὸ γὰρ ξηρὸν οὔτε ἐδώδιμον οὔτ᾽ 
ἔγψυμον, & ὃ καὶ τῶν χαυλῶν ἀχμή τις, (13) Ἡ δ᾽ 
ὀσμὴ σχεδὸν ἀνάπαλιν ἐπί γε τούτων" χλωραὶ μὲν γὰρ 
οὐκ ὄζουσιν 1, οὐχ ὁμοίως, ἀποξηρανθεῖσαι δ᾽ ὄζουσιν 
ὥσπερ xal τῆς ἴριδος xai ἢ τῶν καλάμων δὲ xal 
σχοίνων xai ἁπλῶς τῶν ἐνύγρων. Ἐπεὶ xai τὸ χύ- 
πεῖρον χαίπερ ὀσμῶδες ὃν xut μὴ ξηρὸν ὃν ἧττον ὄζει 
πράσφατον. ᾿Αχμὴ δέ τις χαὶ τούτων ὥστ᾽ ἀπομαραι- 
νόμενα μᾶλλον ἀοσμότερα γίνεσθαι. (14) ᾿Αλλὰ τοῦτο 
μὲν ὥσπερ σύμφωνον, οἱ δὲ χυμοὶ καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις 
ὁμοίως ἔχουσι τὰς δυνάμεις. ᾿Ενίων γὰρ ἐν ταῖς &c 
ζαις μάλιστά εἰσι καθάπερ τῶν δριμέων οἷον σχόρξων, 
«ρομύων, ῥαφανίδων, ὡσαύτως δὲ καὶ τῶν gapuaxe - 
δῶν: ἅπασαι δὲ xal αὗται σαρκώδεις, οὐ μὴν ἀλλὰ 
διαμένουσιν αἵ δυνάμεις τῶν φαρμαχωδῶν ἀποξηραι- 
νομένων μέχρι τινὸς, εἶτ᾽ ἀχμάζουσιν" ἐπεὶ τό Y 
ὅλον ἰσχυρότεραι ξηρανθεῖσαι διὰ τὸ ἀφηρῆσθαι τὸ 
ὑδατῶδες" οὕτω γὰρ xx οἵ γ' ὁποὶ πάντες χρήσιμοι 
καὶ σωματωθέντες" ἡ δὲ σωμάτωσις ἐκχρινομένου τοῦ 
ὑξατωώξους, δι᾿ ὃ xal παρασχευάζουσιν αὐτοὺς τὰ μὲν 
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star existit naturalis, cum impetus iocrementi in longitu- 
dinem cessaverit, radices vero et tota arbor plus virium 
nactx sint. Hujus ergo rei propter causa cognationem 
mentionem hoc loco fecimus. — (10) Istis igitur de causis 
nonnullz radices sine reliquarum partium communione 
sapore grato, dulcedine et odore suavi differunt. Idem 
animadvertitur in minoribus plantis ex herbaceo et ole- 
raceo genere et virgultis nonnullis , quarum radices dul- 
ces sunt, supera? autem partes nihi] similitudinis habent, 
exempli gratia agrostidis , cy peri, teutlii, selini, hippose- 
lini, quie omnes sunt stirpes edules in lacubus et fluviis 
nat : complures habent radices dulces edulesque , item 
caules, folia vero sunt inutilia. (11) Causa in his om- 
nibus duplex est. Aut enim huridiora sunt et aquosa ut in 
teutlio et lacustribus : horum enim folia humecta et te- 
nuia neque satis cocta proptereaque nou habent succum 
gratum, quo radix et caulis praediti sunt. Aut propter sic- 
citatem partium superarum sapore carent ut agrostis et 
omnino omne genus arundinaceum : supera partes siceze, 
inferie humecta, sapor autem neque cum siccitate neque 
cum humoris copia convenit, quapropter agrostidis , si- 
syrinchii et. ceterarum ejusdem generis radices dulces, 
supere autem partes siecie et minime gratae, lere insi- 
pidie sunt. Idem cadit in selinum et hipposelinum, qua- 
rum radices carnosa gratieque palato, folia autem sic- 
viora et propemodum acria. Similis est ratio aliarum 
plantarum, ommium autem cause, quas diximus. (12) 
Quamobrem si quie alimento abundant, in iis quanquam 
natura siccis tamen superas partes edules sunt, ut calarni 
lacustris in «Egypto. Dulces quidem aliud quoque genus 
partes summas habet, sed leviter admodum , &gyptius 
vero propter alimenti copiam eximie tener et. dulcis est. 
Radices quoque dulees quamdiu recentes sunt, ex- 
siccate vero dulcedinem amittunt. Siccitas enim neque 
sapida neque cibo idonea est, quapropter caulium quo- 
que vigor tempore delinitus est. (13) Odor autem iu his 
fere contrario modo se habet : recentes aut nihil aut pa- 
rum odoris habent, exsiccatae vero suaviter olent ut iridis 
radix et calamorum, scha:norum et omnino aquatilium. 
Nam cyperum quoque, quanquam ex odoratis neque sic- 
cum est, minus olet recens. Sed his quoque vigor suus 
ietalis est, ultra. quem provectie marcescunt odoremque 
amittunt. (t4) Sed hoe tanquam in confesso est, Sapo- 
res autem in celeris similes habent suas facultates. 
Nam in quibusdam plantis maxime radicibus insunt, ut 
in acribus ceu allio, cepa, raphano, atque medicatarum 
quoque : ha» vero omnes quoque carnos.  Medicatarum 
autem vires etiam exsiccatarum manent aliquamdiu, 
dein evanescunt. In universum enim siccze validiores 
sunt, humoris copia liberatze. Itaque succorum quoque 
usus probatur cum fuerint spissati, spissatio autem fit hu- 
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ἐγχυλίζοντες xal ξηραίνοντες τὰ δ᾽ ἐντέμνοντες ὅπως 6 
ἅλιος xat ὃ ἀὴρ πήξη χαθάπερ τὰς ῥητίνας xai ὅσα 
ἄλλα τοιαῦτα xai τὸν λιθανωτὸν xal τὴν σμύρναν xal 
τὸν ὁπὸν τοῦ σιλφίου. (15) "Ἔστι δὲ [χαὶ] τῶν μὲν 
καὶ ἄνω xxl ἐν ταῖς ῥίζαις 5$ ἐντομὴ καθάπερ φαρμα- 
χωδῶν τέ τινων χαὶ τοῦ σιλφίου" xal γὰρ i δίζα χαὶ 
ὃ χαυλὺς E ἐντέμνεται xai ἑκατέρωθεν. ὃ ὁπός" τῶν δὲ 
μεμερισμένη τῶν μὲν ἐν ταῖς ῥίζαις τῶν δὲ ἐν μὲν 
τοῖς χαυλοῖς ὡς ἂν ἔχωσιν ἑχατέρα τῆς φύσεως" ἐὰν 
μὲν τὰς ῥίζας εὐχυλοτέρας ταύτας ἐὰν δὲ τὰ ἄνω τοὺς 
χαυλούς" ἐπεὶ ὧν γε ξηραὶ xat ξυλώβδεις οὐκ ὀπίζουσιν, 
Ὁμοίως δὲ xal τῶν αὐτομάτως ἐπιπηγνυμένων δα- 
κρύον οἷον ἐπί τε τῆς σχίνου xdv ἀκάνθαις τισὶ xal εἴ 
τι τῶν δένδρων διαδίδωσιν ὥσπερ ἀμυγδαλῇ xai f, d;- 
ρὴν ἐλάτη χαὶ τέρμινθος" τούτων δὲ καὶ τὰ μὲν xal 
εὔστομα xai εὐώδη τὰ δ᾽ ἄχυμα χαὶ ἄοσμα χαθάπερ 
τὸ χόμμι τὸ τῆς ἀκάνθης τῆς ἐν Αἰγύπτῳ. (10) Ka- 
λοῦσι δὲ τὰ μὲν ὁποὺς τὰ δὲ δάχρνα, χοινότερον δὲ 
ὀπὸς, διαφέρει δὲ ἴσως οὐδέν’ ἐπεὶ τό γε χοινότατον 
ἀνωνύμως λεγόμενον ἡ ὑγρύτης ἡ οἰκεία καθ᾽ ἕχαστον 
πέψιν ἔχουσα. Διὰ δὲ τὸ σωματωδεστέρας εἶναι xal 
Ὑλίσχρας τὰς δ' ὑδατώϑεις ἀγλίσχρους τῶν μὲν γίνεται 
πῆξις, τῶν δ᾽ οὔ, Πρὸς ἐνίας δὲ xai παρεμδάλλουσί 
τι τοῦ πῆξαι xal συλλέγειν, 

XI. Ὅτι δὲ τὰ μὲν ἐν ταῖς ῥίζαις τὰ δ᾽ ἐν τοῖς 
χαυλοῖς τὰς δυνάμεις ἔχει. ταύτας ἐκείνην χρὴ τὴν αἰ- 
τίαν ὑπολαδεῖν τὴν μιχρῷ πρότερον λεχθεῖσαν. Ὧν 
[ φύσις ἑκατέρων σύμμετρος εἰς τὴν δύναμιν ἔνθα μὲν 
ὑγρὸν ἱκανὸν, ἔνθα δὲ ἔλαττον ἔχουσα ξηρὸν xat ὡσαύ- 
qux , ἔτι δ᾽ ὧν ἡ οὐσία μᾶλλον ἐφ ἑκάτερα Bine, — 
καὶ γὰρ ἐπὶ τῆς αὐξήσεως xat τοῦ μεγέθους τοῦτ᾽ ἐστί" 
-- τὰ μὲν ἐν τοῖς ἄνω τὰ δ' ἐν ταῖς ῥίζαις ἔχει μᾶλ- 
λον. Οἱ μὲν γὰρ σίχυοι καὶ χολοχύνται xai ἄλλ᾽ ἅττα 
πλείω τὰ ἄνω μείζω ῥίζαν δὲ μιχρὰν ἔχουσι, σχίλλα 
δὲ xai βολδὸς xal ἁπλῶς τὰ χεφαλόρριζα τὰ μὲν ἄνω 
λεπτὰ xxi ἀσθενῖ τὰς δὲ ῥίζας μεγάλας καὶ σαρχώϑεις. 
(2) Οἷς δ᾽ ἐνυπάρχει δριμύτης ἢ καὶ ἄλλη τις τοιαύτη 
δύναμις ἐν ταῖς ῥίζαις γίνεται μᾶλλον ὥστε τοῖς xpo- 
μύοις καὶ τοῖς σκόρδοις xal ταῖς σχίλλαις" τοῦτο δ᾽ 
εὐλόγως ἐνταῦθα τῆς φύσεως ὡρμηκχυίας μᾶλλον" dxo- 
λουθοῦσι γὰρ ταύτῃ χαὶ αἵ δυνάμεις ὃ χαὶ ἐπὶ τῶν 
φαρμαχωδῶν ἐστὶ σχεδὸν τῶν πλείστων" αἵ γὰρ ῥίζαι 
φαρμαχωδέστεραι καὶ μᾶλλον ἔχουσι τὴν δύναμιν. Ἡ 
δ' αἰτία ἐν δυοῖν ἐκείνοιν ἅπερ εἴρηται τῷ τε μὴ χά- 
θυγρα καὶ τῷ μὴ χατάξηρα γίνεσθαι, Τὰ μὲν rie 
οὐχ ἔχει πέψιν διὰ τὸ πλῆθος τὰ δ᾽ εἷον ὕλην εἰς τὴν 
πέψιν διὰ ξηρότητα, Πέψις δὲ ἑκάστων ἐστὶν ὥσπερ 
εἴρηται πρὸς τὴν οἰχείαν φύσιν χαὶ δύναμιν. 9 
"Qm μὲν οὖν ὥσπερ ἐναντίως τῶν μὲν ἄνω τῶν δὲ χάτω 
συμβαίνει τοὺς χυμοὺς xal τὰς ὀσμὰς xal ἁπλῶς τὰς 
τοιαύτας δυνάμεις ἐκ τῶν εἰρημένων δεῖ θεωρεῖν, Ὅτι 
δ᾽ οὐκ ἐν τοῖς αὐτοῖς μέρεσι τοῖς ἄνω πᾶσιν οὔθ᾽ οἱ 
χυμοὶ τυγχάνουσιν οὔθ᾽ αἱ ὀσμαὶ σχεδὸν οὐ πόρρω τῶν 
εἰρημένων αἰτιῶν ἐστίν" ὡς μὲν γὰρ ἁπλῶς εἰπεῖν ἔχει 
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more excreto, quamobrem przeparantur aut infundendo sic- 
candoque aut incidendo quo aer et sol cogant ut diversa re- 
since genera, libanotum, myrrham et succum silphii. (15) 
Sunt quarum et superís partibus et radicibus incisura 
adhibetur, ut medicatarum nonnullis οἱ silphio : nam 
inciditur et radix el caulis et ex utroque succus colligi- 
tur; 'aliie contra ita tractantur ut. modo radices, modo 
caules incidantur, prout natura utriusque partis ferat; 
si enim radices plus succi habent has incidunt , si supere 
partes, caules. A radicibus enit siccis et lignosis non 
exigunt suceum. Eadem ratio lacrimarum quie sponte 
consistunt in schino et spinis quibusdam, et si quie arbores 
tales exsudant, ut amygdala, abies mas et terebinthus : 
harum ali;e palato gratie et odora, alia» sapore odoreque 
carent ut gummi. spinze agyptiacz. — (16) Diversis eos 
suecos appellant nominibus , tum opos i. e. succos, tum 
lacrimas , sepius et vulgo succos; quamquam vix differt, 
quo nomine appelles : genus autem utrisque commune 
caret nomine, humor proprius unicuique, qui suo modo 
percoquitur. Sed quod pars spissior est. et lentus , pars 
aquosus el sine lentore , illius fit coactio, hujus non fit. 
Nonnullis etiam quiddam admiscent, quo melius coactos 
colligant. 

XII. Causam autem , cur alize in radicibus, alie in cau- 
libus facultates istas habeant, illam existimare oportet 
quam paullo superius diximus. — Quarum enim natura 
in hac aut illa parte facultati conveniens est, sic ut hu- 
morem sufficientem habeat aut parciorem itemque sicci- 
tatem, et quorum substantia in alterutram partem magis 
vergit, —eadem enim differentia etiam incrementi et mag- 
nitudinis est, —earum inquam pars in superis, pars in radi- 
cibus facultatibus illis pollet. Cucumeres enim, colocyntie 
et alia plures partes superas majores gerunt, radices vero 
exiguas; scilla vero el bulbus, omnino qui radice sunt 
capitata superas partes tenues imbecillasque, radices vero 
magnas el carnosas habent. (2) Quibus acrimonia aut 
similis facultas inest, earum radicibus polius inest ut 
cepis, alliis, scillis, quod ideo evenit, quod natura eo 
potius tendit; naturam enim facultates quoque conse- 
quuntur, ut in plerisque medicatis videmus : radices 
enim presertim medicatz istaque instructz& sunt facul- 
tate. Causa duabus in rebus , quas diximus, quierenda, 
quod nec nimis humida nec nimis siceze fiunt : ista enim 
coctione carent propter nimium humorem , hiec tanquam 
materie coctionis obsiccitatem. In singulis autem coctio 
pro earum natura et facultate procedit. (3) Cur igitur 
contraria ratione sapores, odores omnesque ejusmodi fa- 
cultates nunc superis partibus daa» sint nunc inferis e 
causi$ supra dictis judicari potest. — Quod autem neque 
sapores neque odores non iisdem e superis partibus tributi 
sint hujus rei causa ab illa proxime abest. In universum 
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τιν᾽ ὁμοιότητα xal xarà τοὺς χυμοὺς xal xarà τὰς 
ὀσμὰς ἕκαστον τῶν μερῶν διαφέρει δὲ τῷ μᾶλλον xal 
ἧττον. () Ἐμφανὲς δὲ τοῦτο μάλιστα ἐπὶ τῶν 
ἀκρατεστέρων ταῖς ὀσμαῖς καὶ τοῖς χυμοῖς οἷον ἐλάτης, 
mex, κυπαρίττου, πίτυος, ἔτι δὲ τῶν ἡμέρων συχῆς. 
Ἐν δὲ τοῖς ὑδαρεστέροις οὐχ ὁμοίως ἀλλ᾽ ἐν τούτοις 
διαφέρουσιν ὥστε τὰ μὲν ἔγχυμα τὰ δὲ ἄχυμα καὶ 
δύσχυμα καὶ εὔοσμα τὰ δ᾽ ἄοσμα γίνονται. Καὶ δια- 
φέροντα δὲ ταῖς ὀσμαῖς καὶ τοῖς χυμοῖς ὥσπερ τῆς 
ἀμπέλου τό τε οἴναρον xal ὁ βότρυς. Καὶ ἁπλῶς δὲ 
πάντων xxi τῶν φύλλων χαὶ τῶν χαρπῶν. (5) Αἴτιον 
δ᾽ ὅτι τὸ μὲν ἄπεπτον τὸ δὲ πεπεμμένον, τάχα δὲ 
μᾶλλον ὅτι οὐδ᾽ ἐκ τῆς αὐτῆς ὕλης ἑχάτερον ἀλλὰ τὸ 
μὲν ὥσπερ ἐκ καθαρᾶς τινος xal εἰλιχρινοῦς τὰ δ' ἐχ 
περιττωματιχῇῆς, Εἰσὶ 2 ἐκ βλοσυρωτέρας xxl σω- 
ματωξεστέρας οἱ βλαστοὶ xal ἀχρεμόνες xai ὃ ὅλος 
ὄγκος, ὥστ᾽ ἀνομοίων οὐσῶν ἀνόμοιον χαὶ τὸ τέλος 
ἐχάστου πρὸς τὴν ἰδίαν φύσιν ὥσπερ ἐν τοῖς ζώοις 
ἴσως δ' ἀνάπαλιν, ἐπεὶ xai τὸ τέλος ἑχάστου ἴδιον 
xai ἣ ὕλη διάφορος, ὡς δὲ ἁπλῶς εἰπεῖν πάντων πρὸς 
τὴν ὑποχειμένην φύσιν. (s) ᾿Επεὶ δ᾽ αὖται διάφοροι 
καὶ κατὰ χυμοὺς xal ἀχυμίας xat ὀσμὰς καὶ ἀοσμίας 
ἡ δ᾽ ἀναφορὰ πρὸς τὴν ἡμετέραν αἴσθησιν ἐν ταύτῃ 
παραλλαγὴ γίνεται τῶν μερῶν" οὐδὲν γὰρ κωλύει τὴν 
μὲν ἐν τοῖς φύλλοις χρᾶσιν ἐνίοτε σύμμετρον εἶναι τῇ 
γεύσει τὴν δ᾽ ἐν τοῖς καρποῖς ἀσύμμετρον xal σφοῦρο- 
πέραν ἣ κατὰ στρυφνότητα καὶ αὐστηρίαν ἢ χατὰ 
πιχρότητα χαὶ ἄλλην τινὰ διάθεσιν. Ὅπερ φανερὸν 
xai ἐπὶ τῶν λαχάνων ἐστί' τὰ μὲν γὰρ φύλλα σύμμε- 
τρα καὶ προσφιλῇ τὰ δὲ σπέρματα δριμέα χαὶ πιχρό-- 
τερα καὶ ὅλον ἰσχυρότερα πρὸς τὴν αἴσθησιν ὥστε 
σχεδὸν ἀνάπαλιν ἔχειν" (7) xa ἐπὶ τῶν δένδρων χαὶ 
ἐπὶ τοῦ σίτου" τῶν μὲν γὰρ ol καρποὶ χρήσιμοι τὰ 2E 
φύλλα ἀχρεῖα τῶν δὲ ταῦτα μόνον χρήσιμα τὰ δὲ 
ἄλλα ὡς ἂν ἐν φαρμάχου λόγῳ. Ὅπερ οὖν ἐπὶ τούτων 
οὐδὲν χωλύει (εἰ) xal ἐπὶ τῆς φιλύρας καὶ ἐπ᾿ ἄλλων 
δένδρων τινῶν ὃ μὲν καρπὸς ἀδρωτος τὸ δὲ φύλλον 
γλυχὺ καὶ βρωτόν' ἐκεῖνος μὲν γὰρ τὸ ἄκρατον ἔχων 
καὶ χαθαρὸν τῆς φύσεως, εἴτε ξηρὸς ὧν ἄγαν xai ξυλώ- 
δης εἴτ᾽ αὐστηρὸς καὶ πικρὸς ἢ χαχώβης ἢ xat ἄλλην τινὰ 
ἔχων ξυσλέρειαν ἄδρωτος γίνεται, τὸ δὲ φύλλον ὑγρό- 
τερον ὃν xai ἅμα κεχραμένον ἔχει τινὰ συμμετρίαν, 
(s) ^O καὶ ἐπὶ τοῦ σιλφίου xal ἄλλων δριμέων ἐστίν" 
ἡδὺ γὰρ τὸ φύλλον αὐτοῦ καὶ ὁ καρπὸς ἁπαλὸς ὧν διὰ 
τὴν ὑπάρχουσαν ὑγρότητα' σύμμετρος γὰρ ἡ δριμύτης 
Ὑίνεται χραθεῖσα τῷ ὑδατώδει καὶ ποιεῖ τινα χυμὸν, 
ἀποξηραινομένου δὲ σφοδροτέρα, xal ἡ τοῦ σπέρματος 
δ' ἔτι μᾶλλον, (ο) Ὅλως δ᾽ ἐν πολλοῖς τοῦτ᾽ ἔστιν 
ὥστε γλωρὰ μὲν ὄντα βρωτὰ γίνεσθαι χαὶ ἔχειν τινὰ 
ψυμὸν διὰ τὸ ἀναμεμίχϑαι τῷ ὑδατώδει, χαταξηραι- 
νόμενα δὲ χαὶ λυομένης τῆς χράσεως ἄδρωτα' χαὶ γὰρ 
οἵ τῶν ἀμπέλων βλαστοὶ τοιοῦτοι xal οἱ τῶν ἀσφαρά- 
γῶν ἔτι δὲ ἄλλων τινῶν ἀχανθωδῶν ὄντων xal τῶν 
ψεδροπῶν ἐνίων οἷον ὥχρων χυάμων καὶ ἁπλῶς ὅσα 
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enim singulm partes similitudinem aliquam possident tam 
saporis quam odoris, sed differunt majore minoreve 
modo. (4) Quod maxime est manifestum in iis, quibus 
puriores sincerique magis odoris saporesque sunt, ut 
abieti, piceze, eupresso, pino, et inter domesticas fico. In 
iis autem quee magis aquosos habent minus elucet, sed 
ita diflerunt ut. alie bono, alii malo sapore sint, alia 
plene nullo. Ac diverso etiam odore atque sapore sunt 
ut vitis folium et uva, et omnino fere omnium folia et 
fructus. (5) Ratio, quod alterum magis, alterum minus 
coctione perfectum est, forsan vero potius, quod utrze- 
que partes non ex eadem materia sunt, sed illic e puriore 
ac sincera, hin ex tali quee magis incrementi naturam ha- 
bet. Ecrassiore et magis corporea sunt surculi, rami 
lotaque moles trunci. Cum igitur materie dissimiles 
sint, necesse quoque est ut finis cujusque pro sua 
natura dissimilis sit, ut in animalibus : imo fortasse 
contra, quia cuique suus est finis, etiam materiz divers:e 
sunt, breviter convenit materia naturze subjectm. (6) 
Quoniam vero hie. differunt saporis odorisque vel pri&e- 
sentia vel defectu , eaque ad sensum nostrum referun- 
tur, in eo diversitas partium cernitur. Nihil enim obstat 
quominus mixtio et temperamentum foliorum palato 
nostro conveniat, fructuum vero non conveniat atque 
vehementior sit vel acerbitate vel austeritate aut amari- 
tudime aut alia quadam qualitate. Quod manifestum 
quoque fit in oleraceis : horum enim folia conveniunt no- 
bis grataque sunt, semina autem acria atque amara, 
omnino fortiora, ita ut hae partes fere sibi contrariz sint ; 
(7) nec non in arborum et frumentorum generibus : par- 
tim enim fructus utiles, folia inutilia, partim hzec solum 
usui sunt cetera vero medicamentorum instar sunt. Id 
quod tamen nihil obstat, quominus et tile et aliarum 
arborum fructus non edules, folia autem dulcia et esui 
sint. Fructus enim materiam puram et sinceram conti- 
net : sive ergo nimis siccus est, sive lignosus, sive aus - 
terus et amarus, sive fovtidus, sive alio modo teter, in- 
gustabilis redditur : folium autem, quod humidius ac 
bene temperatum est gustui magis convenit, (8) Idem 
cadit in silphium ac alias plantas acres : folium enim 
suave ut fructus quoque quamdiu tener est propter hu- 
miditatem , quze inest, quia acrimonia cum humore mixta 
gustui convenit et saporem quendam elficit, sed cum 
exsiccatur fortior est et priecipue seminis. (9) Omnino 
in multis generibus id evenit ut recentia in cibum cedant 
et saporem praestent, quia humor admixtus est, exsiccata 
vero et sublata illa temperatura ingustabilia fiant : ut 
vitis germinibus et asparagi et aliarum ex aculeatorum 
genere, atque leguminum nonnullis ut ochris, fabis et 
omnino iis quie dulcedine aliqua prata sunt. Commune 
20. 
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γλυχύτητά τινα ἔχει. Σιεδὸν δ' ἐστὶ κοινὸν τοῦτο 
ἐπὶ πάντων ὧν στρυφνότεροι καὶ δριμύτεροι καὶ πιχρό- 
τεροι καθ᾽ αὑτοὺς οἱ χυλοί" χεραννύμενοι γὰρ ὑπὸ τῆς 
φύσεως τῷ ὑδατώδει βελτίους καὶ γλυχυτέρους ποιοῦσι 
τοὺς χυλοὺς, ὅπερ καὶ ἐπὶ τῶν μύρτων γίνεται χαὶ 
τῶν ῥοῶν, (0) Εἰ δέ τις τῶν δένδρων καὶ ὅλως τῶν 
ὑλημάτων τοιαύτη φύσις ἐστὶν ὥστε τοὺς μὲν χαρποὺς 
ἀμίχτους ποιεῖν ἔχοντας τὴν οἰχείαν ξύναμιν καθαρὰν 
τὰ δὲ φύλλα xai ἄλλο τι τῶν μορίων μιχτὰ τούτων 
οὐδὲν χωλύει καθάπερ εἴρηται τὰ μὲν φύλλα βρωτὰ 
πὸν δὲ χαρπὸν ἄβρωτον εἶναι. Παραπλήσιον δέ τι 
τούτοις xoi ἐπὶ τῶν ῥιζῶν τῶν ἐδωδίχων ἐστὶν ὧν τὰ 
μὲν φύλλα σχεδὸν ἄθρωτα διὰ τὸ ξηρὰ εἶναι xal dxav- 
ὑώξη oci δὲ χαυλοὶ ἐδώδιμοι αὐταὶ δὲ αἱ ῥίζαι xal 
ἡδεῖαι, (n) Tow δ' ἀνάπαλιν τὰ uiv ἄλλα βρωτὰ xal 
ἔχοντα τιν᾽ ἡδονὴν αἱ ῥίζαι δὲ ἄδρωτοι διὰ τὸ ξυλῶδες 
ἢ πιχρὸν ἡ ὅλως δύσχυμον ἣ ἄχυμον' διαφορὰ δὲ οὐ 
μικρὰ καὶ διὰ τὰς φύσεις τῶν Sov: τὰ μὲν γὰρ ἡμῖν 
ἄγυμα τοῖς ἄλλοις ἔγρυμα φαίνετ αἱ διὰ τὴν ἰσχὺν καὶ 
τὴν κατεργασίαν' (ἄλλα δὲ) ἄλλοις κἀκείνων προσφιλῇ 
καὶ κατὰ τοὺς χυμοὺς χαὶ χατὰ τὰς διαθέσεις (12) 
χαίρει γὰρ τὰ μὲν τοῖς ἁπαλοῖς τὰ δὲ τοῖς ξηροῖς μᾶλ- 
λον’ ἕνια δὲ καὶ ἀνάπαλιν ἁπαλὰ μὲν ὄντα ἄδοωτα 
ξηραινόμενα δὲ ἐδώδιμα διὰ τὸ συνεχπέττεσθαι xai 
ἐχχρίνεσθαι τὸ πιχρὸν ὑπὸ τοῦ ἡλίου χαθάπερ τὸ σή- 
σαμοὸν xat τὸ ἐρύσιμον' τούτων γὰρ χλωρῶν ὄντων οὗὖ- 
δὲν ἅπτεσθαι δοχεῖ ζῶον διὰ τὴν πιχρότητα xai δυσ- 
χυμίαν, ξηρανθέντων δὲ μᾶλλον,, οἵ δὲ δὴ καρποὶ 
χαὶ ἡδεῖς. ᾿Αλλὰ δὴ τούτων μὲν τοιαῦταί τινες αἱ 
αἰτίαι, t 

XII. Περὶ δὲ δὴ τῶν χαρπῶν τῶν τροφίμων δῇ;- 
λον ὅτι ῥάων ὁ λύγος" οὗτοι γὰρ καθαροὶ καὶ εἰλιχρι- 
νεῖς οἷον ἐξηθυμένοι πως ὑπὸ τῆς φύσεως ὥστε πλείοσι 
καὶ μᾶλλον ἁρμόττειν. Ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν φαρμαχωδῶν 
καὶ ὅλως (x&v) xatk τὰς δυνάμεις θεωρητέον’ xat γὰρ 
ἐν τούτοις οὔθ᾽ al αὐταὶ δυνάμεις οὔτ᾽ ἴσαι πάντων 
εὐθὺς ἀπὸ τῶν ῥιζῶν ἀρχομένοις" οὐδὲ δὴ τῶν ἄνω 
πᾶσιν οἷον φύλλοις καὶ χλωσὶ xal χαρποῖς. Καὶ τὸ 
μὲν τῷ μᾶλλον xal ἧττον διάφορον Eget τιν᾽ εὐλογίαν 
τὸ δ᾽ ὅλως ἔνια μηδὲ δύνασθα: ποιεῖν ὥσπερ τὰ τῶν 
ῥιζῶν [τὰ] σπέρματα καὶ τοὺς καυλοὺς ὃ πάλιν τὰ 
τῶν φύλλων τοὺς καρποὺς xal τὰς ῥίζας μᾶλλον dy τις 
θαυμάσειε. — (2) Τὰς δ᾽ αἰτίας xai τούτων ἐν τοῖς εἰ- 
ρημένοις ἀνασκεπτέον, Ἑχάστου γὰρ ἰδία χρᾶσις 
οὖσα xat φύσις διαφόρους ποιεῖ χαὶ τὰς δυνάμεις ὥστε 
τὰ μὲν συντήχειν xal διαχρίνειν τὰ δὲ μὴ, xal τὰ μὲν 
μᾶλλον τὰ δ᾽ ἧττον xal θερμαίνειν xal πέττειν καὶ 
ψύχειν xal ξηραίνειν xol τἄλλα ὡσαύτως. Τὸ δὲ δὴ 
μάλιστα τοὺς καρποὺς εἶναι τοιούτους οὐχ ἄλογον εἴ- 
περ μηδ᾽ ἡ ὅλη quate ὁμοία ῥίζης τε καὶ χαρποῦ καὶ 
τῶν ἄλλων μορίων ἀλλὰ τὰ μὲν ὅλως ἄπεπτα τὰ δὲ 
πεπεμμένα xai ὅλως ἐκ πλειόνων σύνθετα δι᾽ ὃ xal 
τοῖς χυλοῖς xal ταῖς δυνάμεσιν ἕτερα. (3) Τοῦτο γὰρ 
χαὶ ἐπὶ τῶν ἀγρίων xo τῶν ἡμέρων ὁρῶμεν, ὧν αἱ 
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autem hoc fere omnibus est , quorum succus et sapor per 
se vel amarior est: nam humore naturali admixto sapor 
meliorescit et dulcescit , ut fit in myrtis et rosis. (10) 
Si quie autem sunt arbores aut frutices , quie fructus 
habeant non temperatos suam vim integram servantes , 
folia vero aliamve partem mixta, nihil impedit quominus 
earum folia sint edulia, fructus autem ingustabiles.Si- 
mili modo habent radices edules, quarum folia fere in- 
gustabilia sunt, quippe quie sicca et aculeata sunt, caules 
vero edules ipseque radices vel gustu suaves, (11) In 
aliis contra ceterze partes edules et gratu sapore sunt, ra- 
dices vero ingustabiles, quia lignosie, aut amare, aut 
insipide sunt. Sed natura animalium varia etiam dilfe- 
rentiam haud parvam facit : quedam enim nobis insi- 
pida, ceteris animalibus sapida sentiuntur, quia robustiora 
sunt et facilius conficiunt, Εἰ inter ipsa animalia ( aliis 
plantae) aliis grata sunt secundum sapores et suas affec- 
tiones. (12) Quaedam enim teneris, alia siccis magis de- 
lectantur. Sunt autem contra plantz:» quzdam, dum 
lenerze sunt, ingustabiles, siceze autem edules, quod ama- 
ritudo a sole concoquente excernitur, ut sesamum et ery- 
simum, Hac enim recentia ob amaritudinem et saporem 
ingratum animal nullum tangere creditur, sed sicca , at- 
que fructus eorum adeo suaves. Horum igitur causam 
hujusmodi esse videntur. 

XHL Jam de fructibus cibo idoneis causa facilius 
reddi potest : hi enim puri atque sinceri tanquam. naturae 
ope percolali ita ut pluribus et magis conveniant. Sed 
nunc quia'stio de medicamentosis et iis quee vires quas- 
dam obtinent instituenda, Etenim in his neque ezdem 
vires insunt neque pares omnibus, primum statim radi- 
cibus ipsis consideratis , neque vero superioribus omnibus 
ut foliis, rarnulis et fructibus. Atque quod partes virium 
Thagnitudine differunt non quidem mirum est, magis 
autem miretur aliquis quod quaedam omnino nihil efficere 
possunt eorum quae alie possunt, ut semina et caules 
potestate radicum aut fructus radicesque potestate foljo- 
rum carent. (2) Causm ex iis quie antea diximus repc- 
tende. Cum cujusque partis peculiare sit temperamen- 
ium et natura vires quoque praestat diversas, ut alia 
liquefacere possint et discernere, alia nequeant, et alia 
magis possint alia minus aut calefacere aut concoquere 
aut frigefacere et siccare et reliqua pari ratione. Maxime 
autem fructus esse tales consenfaneum est, cum radix 
et fructus et reliqua partes tota sua natura differant, illa 
prorsus cruda, haec vero concocta et omnino e pluribus 
composita ideoque et succis et viribus diversasint. (3) Hoc 
enim tam in silvestribus quanfin cultis videmus, quarum 
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ῥίζαι πιχραὶ καὶ ὀπώδεις τούτων τοὺς χαρποὺς γλυχεῖς 
ὄντας ὡς ἂν ἐξ ἀπέπτου τινὸς πεπεμμένους ὄντας" 
ταὐτὸν δὲ καὶ ἐν ταῖς τῶν ταρμάχων δυνάμεσιν ὑπο- 
ληπτέον συμθαίνειν ὥστ᾽ οὐχ ἄλογον εἰς ἔνια μὲν τὰς 
ῥίζας ἰσχύειν μᾶλλον εἰς ἔνια δὲ τῶν λοιπῶν τι με- 
gen. ᾿Επεὶ xat ῥίζαι ῥιζῶν ἐν τοῖς ὁμογενέσι xai 
σπέρματα σπερμάτων χαὶ τἄλλα μέρη πολὺ διαφέ- 
ρουσιν ἰσχύϊ διὰ τὸν ἀέρα ἑκάστης χώρας, ὥσπερ xal 
ὃ σῖτος χαὶ οἱ ἄλλοι xeped τῇ βαρύτητι xai xou- 
φότητι διὰ τὰς τροφάς. () Καὶ διὰ τοῦτο φάρ- 
μᾶχα φαρμάχων ἀμείνω χατὰ τοὺς τόπους o) μα- 
χρὰν ἀπέ, χοντας" οἷον ὃ ix τῆς Οἴτης ἐλλέβορος τοῦ ἐν 
τῷ Παρνασῷ" δοχεῖ γὰρ i ἱσχυρότερος ἕναι οὗτος καὶ 
οὖχ ἁρμόττειν εἰς τὴν χρείαν. Ἡ δὲ ἰσχὺς ἐχ παρα- 
πλησίας τινὸς αἰτίας γίνεται xal ἐπὶ τῶν καρπῶν" καὶ 
γὰρ ἐνταῦήα σχληρότητί τε τοῦ ἀέρος καὶ πλήθει τῆς 
τροφῆς βαρεῖς Ὑίνονται διὰ τὸ πολὺ τὸ γεῶδες ἔχειν 
ὥσπερ οἵ ἐν τῇ Βοιωτία’ xdxet διὰ τὰς ὁμοίας αἰτίας, 
(5) Ἄλλη δὲ πρὸς ἄλλην δύναμιν οἰκεία χώρα χαθά- 
περ ἐπὶ τῶν χαρπῶν' ἔνιαι γὰρ οὐδὲ ἐχπέττουσιν ὅλως 
τὰς φαρμακώδεις δυνάμεις" ἐπεὶ πολλαχοῦ xa μέλας 
ἐλλέδορός ἐστι xal ἄλλαι τῶν ῥιζῶν ἀλλ᾽ ἀμδλεῖαι 
xai ἀδύνατοί τινες, ὯΙ καὶ δόξειεν ἂν ψυχροῦ τινος 
ἀέρος d üpa xat εὔπνου δεῖσθαι xai ἔτι τροφῆς συμμέ- 
πρου" φαίνεται δ' οὖν ἐν τοῖς ὄρεσι πλεῖστα φάρμακα 
diei xal ἐν τοῖς ὑψηλοτάτοις xal μεγίστοις μά- 
λιστα, Καὶ περὶ μὲν τούτων ἱχανῶς εἰρήσθω, 

XIV. Περὶ δὲ τῶν ὀδμῶν ἐπειδὴ καὶ αὖται κατὰ 
μέρη γίνονται τὰς αὐτὰς χαὶ παραπλησίας αἰτίας ὑπο- 
ληπτέον" ἡ γὰρ πέψις τοῖς μὲν ἐν τῷ ἄνθει μᾶλλον τοῖς 
δὲ καὶ ἐν τῷ καρπῷ τοῖς δὲ καὶ ἐν τοῖς φύλλοις χαὶ 
ἐν τοῖς χλωσὶ γίνεται. Τοῖς μὲν ἐν τοῖς ὑδαρέσι καὶ 
ὥσπερ ἐν τοῖς ἀλύλοις 3| δριμέσιν. "Ev τοῖς ἄνθεσιν 
οἷον ῥόδῳ, κρόχω καὶ τοῖς τοιούτοις, "Oca δὲ αὐτῶν κὴ 
εὔχυλα καὶ ἐν ταῖς ὀσμαῖς ἐμφαίνει τινὰ βαρύτητα 
χαθάπερ τὸ χρίνον xal τὸ λείριον καὶ τὰ παραπλήσια 
τούτοις. (3) "Eva 3᾽ ὅλως οὐ" οὐδ᾽ εὐοσμίαν ἀλλὰ βαρύ- 

τα ἔχει χατὰ τὴν ὄσφρησιν καὶ φανερὸν ὡς ἀπὸ τοῦ 
1 mox, γίνεται xal οὐχ ἔστιν ἀπηρτημένον τὸ τῆς 
ὁσυῆς,. Ὅσα γὰρ ὑδαρῇ xal ἄχυμα xal ἄοσμα ὡς 
ἐπὶ πᾶν" ἐν δυσὶ γὰρ τούτοιν ὡς εἰπεῖν 4 ἀοσμία τῷ 
τε τὸν χυλὸν ὑδαρῇ τιν᾽ ἔχειν φύσει καὶ τὸ πολὺ ὑδα- 
τῶξες. Τὸ μὲν γὰρ ὥσπερ ἄμιχτον τὰ δ᾽ ὑπὸ τοῦ πλή- 
ὕους ἀφανίζεται δι᾽ ὃ τρόπον τινὰ xai τοῦθ᾽ ὥσπερ ἄμιχ- 
τον" ἐν μίξει δέ τινι xal τὸ τῆς ὀσμῆς, “Ὅσα δὲ ἐν 
τροψῇ πλείονι καὶ βλοσυρωτέρᾳ καθάπερ τὰ λιμναῖα 
ταῦτα καὶ τὰς ὀσμὰς ἔχει παραπλησίας βαρείας τινὰς 
«αὶ θολεράς. 6) Ἐπεὶ οὖν τῶν μὲν ἐν ταῖς ῥίζαις ἡ 
ποιαύτη μίξις καὶ συμμετρία τῶν δ᾽ ἐν τοῖς χλωσὶ xol 
ποῖς φύλλοις τῶν δ᾽ ἐν τοῖς χαρποῖς πλείστων δ᾽ ἐν τοῖς 
ἄνθεσιν εὐλόγως εὔοσμα ταῦθ᾽ ἑχάστων, Καὶ διὰ 
τοῦτ᾽ ἐν τοῖς δένδροις τὰ ἐλάττω τῶν ἀνθῶν εὔοσμα 
xai ἧττον ἐν τοῖς ἄλλοις xal τὸ γεῶδες πλέον xal ἡ 
ὑγρότης. ΕἸ δὲ μὴ ζητητέον αἰτίαν. Ἴσως μὲν οὖν 
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radices amare et succo spissiore fetae earundem fructus 
dulces, quasi ex crudo excoctos. Quod idem viribus. 
quoque medicatarum plantarum evenire putandum, ita 
ut causa non careat. si quibusdam viribus radices, aliis 
autem relique partes polleant. Nam et radices congene- 
rum et semina et ceterae partes multum inter se diffe- 
runt viribus propter calum et aerem regionum. ut 
frumentum aliique fructus gravitate aut levitate pro ali- 
mento diversi. (4) Ideoque medicamenta quaedam longe. 
przstantiora aliis in locis non valde distantibus, ut elle- 
borus e monte (Eta prastat parnassio; hic enim fortior 
neque ad usum aptus esse creditur. Ejus autem przeva- 
lens vis simili causa oritur, quam de fructibus adnotavi- 
mus. ]bidem enim cceli asperitate et alimenti abundare 
tia graves fiunt quia multum terreni substantig conti- 
nent, quemadmodum in Baotia, ubi idem easdem ob 
causas fit. (5) Alius autem ager alias generat vires ut 
jam de fructibus adnotavimus ; quidam enim ad faculta- 
les medicamentosas excoquendas nullo modo idonei. 
Nam et elleborus niger et ali: radices multis locis nas- 
cuntur, sed imbecille ac impotentes. Unde colligere 
licet eum aere subfrigido et loco ventoso atque alimento 
commodo opus habere. Plurimas medicatas plantas in 
montibus nasci constat, maximeque in altissimis maxi- 
misque, 

XIV. Odorum autem, quandoquidem ii quoque par- 
tium singularum propri; sunt, easdem aut similes cau- 
sas statuere oporlet. Coclio enim aliis plantis in flore 
magis, aliis etiam in fructu, quibusdam etiam in foliis 
ramulisque perficitur. * Nonnullis in humidis et sicut in 
exsuecis aut acribus, in floribus ut ros:, croco et simili- 
bus * quae vero earum non minus grato sunt succo odoris 
quoque pr:zbent gravitatem quemadmodum crinum. li- 
lium et similes. (2) Quidam vero in totum suavitate 
odoris carentes gravitatem sensui exhibent, neque obs- 
curum est odorem a sapore quodammodo proficisci , a 
quo odor non valde remotus est. — Nam qua aquoso sunt 
succo ei tantum non omnes et sapore et odore carent. 
Odoris enim inopia his duobus fere in rebus posita est. 
quod planta natura habet aqueum succum et quod copiam 
humoris habet nimiam, — Alter enim mixtione quasi caret, 
alter autem multitudine odorem abolet et sic idem. mix- 
tione caret, qua tamen odoris natura continetur. Quze vero 
copiosiore utuntur et impuro alimento ut lacustres, eae 
odoris quoque gravitatem spurcitiemque prze se ferunt. (3) 
Cum ergo talis mixtio et temperatio aut in radicibus fiat aut 
in ramulis aut in foliis aut in fructibus aut, quod in plu- 
rimis fit, in floribus, his iisdem partibus in singulis inesse- 
odorem consentaneum est. * Eamque ob causam in arbo« 
ribus minores florum suavi sunt odore et minus in cete- 
ris et terrena pars et humor copiosior. Sin minus causa 
quarenda. Forsan ergo in universum explicata est. * Si 
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χαθόλου χα ἁπλῶς εἴρηται. El δὲ xa. ἕκαστον δεῖ 
σκοπεῖν τὰς εἰρημένας συμμετρίας οὐκ ἂν δόξαιεν 
ἀλόγως ἐν τῷ ἄνθει τοῖς πλείστοις" ἐνταῦθα γὰρ οἷον 
πρώτη καὶ ἐλαφροτάτη πέψις ( τοῦ ὑγροῦ) ἀποξηραι- 
γομένου θ᾽ ua xal μεταδάλλοντος" (4) ὅταν δ᾽ εἰς τὸν 
καρπὸν ἔλθη πλείονος τῆς ὑγρότητος οὔσης οὐχέτι δια- 
μένει τὸ τῆς ὀσμῆς ἐφ᾽ ὧν μὴ φύσει τοιοῦτος 6 χυλός. 
Ὡς δ' ἐπὶ τὸ πᾶν ἕν τε τῶν οἰνωδῶν τισι καρπῶν f 
εὐοσαια, τοιοῦτο γὰρ xal τὸ μῆλον καὶ τὸ ἄπιον xal τὸ 
μέσπιλον' χαὶ τῶν εὐστόμων διὰ δριμύτητός τινος οἷον 
χεδρίδος τε xai τερμίνθου xal τῶν τοιούτων' xal τῶν 
λιπαρῶν ὥσπὲρ ὅ τε τῆς ἐλάτης καὶ τῆς πεύχης χαὶ 
τῆς πίτυος καὶ τῆς δάφνης. (ε) Τῶν δὲ γλυχέων 
οὐδεὶς ὡς εἰπεῖν ἢ ἐπὶ μιχρόν' ἐπεὶ xal τὰ μῆλα τὰ 
λυχέα πάντων facta εὔοσμα καὶ ὅσῳ ἂν γλυκύτερα 
Ttov: ἅμα δὲ xai ταῦτ᾽ ἔχει πως οἰνώδη͵, τὸν χυλόν" 
αἴτιον δ᾽ ὅτι παχύτερος καὶ γεωδέστερος ὃ γλυχὺς χυ- 
Ma ἄλλως τε xal ἐν τῷ περιχαρπίῳ μεμιγμένος. Ἡ 
δὲ ὀσμὴ λεπτοτέρου καὶ ξηροτέρου καὶ διαπνεομένων 
μᾶλλόν ἐστιν ὑπὲρ ὧν καὶ ὕστερον διασαφητέον. (0) 
Ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ χεφαλαίων ἐν τούτοις τοῖς γένεσιν ἡ εὖὐο- 
cula. Τῶν δὲ φύλλων xxl χλωνῶν χαὶ ὅλως τῶν δέν- 
ὅρων xal ὑλημάτων ἐν οἷς καὶ δριμύτης τις ὑπάρχει 
xai λιπαρύτης ὥσπερ ἀμέλει xat οἵ προειρημένοι χαρποὶ 
xal ἐπὶ τῶν οἰνωδῶν ἐνίων᾽ ὁ γὰρ τοῦ μυρρίνου καρπὸς 
εὐώδης, εὔοσμος δὲ καὶ αὑτὴ καὶ εἴ τις ἄλλη τοιχύτην 
ἔχει δριμύτητα εἴτε λιπαροῦ τινος εἴτ᾽ οἰνώξους εἴτε 
χαὶ ἄλλου χυλοῦ χατὰ τοὺς χαρπούς, (τὴ Ὁμοίως δὲ 
χαὶ ἐπὶ τῶν στεφανωμάτων οἷον ἑρπύλλου, σισυμδρίου 
xai ἐπὶ τῶν ἄλλων, καὶ ἐπὶ λαγχάνων οἷον πηγάνου, 
σελίνου, μίνθης τό τε ξηρὸν xal δριμὺ xal στυπτιχόν 
πῶς ἔνδηλον οὐχ ἐπὶ τοῖς χαρποῖς οὐδ᾽ ἐν τοῖς ἄλλοις 
ἐχόντων τὴν ὑγρότητα τοιαύτην. Ἐν ἅπασι δ᾽ ἐνυ- 
πάρχει καὶ τούτοις τὸ χατὰ τὸν διωρισμὸν τοῖς εὐώ- 
δεσιν ὥστε τὸ ἔγχυλον ξηρῷ ἀπομιγνύμενον ἐμφαίνειν 
τινὰ δύναμιν. (4) Εὐοσμότερα δὲ xal ἠδίω xxl ὅλα 
.al κατὰ μέρος ἐν τοῖς εὔπνοις καὶ ξηροῖς τόποις ἀφη- 
ρημένου τοῦ ὑδατώδους xal τοῦ καταλοίπου πεπεμμέ- 
vou μᾶλλον, Ὡς γὰρ ἁπλῶς εἰπεῖν ἡ ξηρότης οἴκειο- 
πέρα ταῖς ὀσμαῖς xal μᾶλλον ἐνταῦθ᾽ ἀποχλίνει πάντα" 
σημεῖον δὲ xul τὸ ἐν ταῖς θερμοτέραις χώραις πλείω 
γίνεσθαι χαὶ μᾶλλον τὰ εὔοσμα᾽ πεπεμμένα γὰρ δῆλον 
ὅτι μᾶλλον" καὶ ἔνια ξηραινόμενα ὄζει, χλωρὰ δ᾽ οὐχ 
ὄζει χαθάπερ ὁ χάλαμος xai ὁ σχοῖνος, τὰ δὲ xal 
μᾶλλον ὄζει ξηρανθέντα χαθάπερ ἴρις καὶ 6 μελίλωτος" 
οὗτος δὲ xal οἴνῳ ῥανθεὶς εὐοσμότερος. (9) Οὐ μὴν 
πάνθ᾽ οὕτως ἀλλ᾽ ἔνια xal ἀνάπαλιν" ἃ δεῖ διαιρεῖν" 
ἁπλῇ, δέ τις ἡ διαίρεσις" τῶν μὲν γὰρ ἀσθενεῖς αἵ ὁσ- 
μαί" τοιαῦτα δὲ ὡς ἐπὶ πᾶν τὰ ἄνθη μάλιστα' ταῦτα 
μὲν εὐοσμότερα χλωρὰ χαὶ πρόσφατα, χρονιζόμενα δὲ 
ἀμδλύνεται διὰ τὴν ἀποπνοήν" ὧν δ᾽ ἰσχυρότεραι, 
τοιαῦτα δὲ ὅσα γεωδέστερα χαὶ ἐν γεωξεστέροις καὶ 
μέμικταί τις ὑδατώδης δύναμις, ταῦτ᾽ ἀποξηραινόμενα 
χαὶ παλαιούμενα μέχρι τινὸς, ὡς χαὶ τὰ μῆλα τὰ 
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vero per singula genera temperaturas praedictas. conside- 
rare oportet non immerito plerisque plantis in. floribus 
inesse videntur odores : nam in his prima et levissima 
coctio peragitur, cum humor exsiecatur simul et muta- 
lur. (4) Cum vero ad fructum perventum est, propter 
humoris abundantiam odor non permanet nisi iis quorum 
succus natura sua falis est. In totum autem fructus 
quidam , qui vinoso sunt succo, odorati ut piri, mali et 
mespili poma , atque etiam ei qui etsi acres tamen palato 
grati sunt ut cedridis, terebinthi et similium, nec non eo- 
rum qui pingues ut abietis, picez, pini et lauri; (Ὁ) 
eorum autem qui dulces sunt fere nullus aut parum. Nam 
et dulcia poma omnium minime odorata et eo minus quo 
magis dulcia. Simul vero etiam haee habent succum 
quodammodo vinosum. Dulcis enim succus crassior 
muagisque terrenus, presertim cum mixtus fuerit in pe- 
ricarpio, Odor autem in humoris tenuitate, siccitate et 
exhalatione. potius inest, de quibus posthac distinctius 
trademus, (6) Sed sisummatim dicamus in his generibus 
inest odoris suavitas. Foliis autem inest et ramulis et in 
totum arboribus fruticibusque quibus etiam acrimonia 
quidam inest et pinguedo, ut et antea dicti fructus et 
quidam etiam ex vinosis, Myrti enim fructus odoratus est, 
sed et ipsa est odorata et alie. quaedam quae talem acri- 
moniam cum succo pingui aut vinoso auf alio. ejusinodi 
fructuum suorum conjunctum habent. (7) Simili modo 
coronari se habent, ut serpyllum , sisymbrium alique, 
et olera quiedam ut ruta, selinum , mentha , quie siccita- 
tem, acrimoniam et adstrictionem neque in fructibus 
manifestam habent neque in ceteris ejusmodi humorem 
ostendunt. ]n omnibus autem odor sequitur delinitionem 
supra positam, ut succus sicco immixtus facultatem 
quandam odoris gignat. (8) Magis odorat suavesque 
cum totz plantze tum partes in locis ventis patentibus 
siccisque, ubi exhausto humore aquoso reliqua pars 
Tnagis percoquitur. Siccitas enim adeo magis conveuit 
odori et omnia odorata eo potius vergunt , cujus rei argu- 
mentum est, quod in terris calidioribus plura et meliora 
odoramentorum genera proveniunt; etenim magis ibi 
percocta. Quadam etiam exsiecata olent, recentia autem 
non olent. ut calamus et schenus, et nonnulla post exsic- 
cationem magis odorata ut iris et melilotus : hic vero 
etiam vino adspersus odoratior fit. (9) At non omnia hoc 
modo se habent, sed quzedam etiam contrario : que ad 
discernendum non difficilia sunt. Sunt enim quorum odo- 
res sint imbecilli , cujus modi potissimum floressunt. Hi 
quidem recentes vigentesque odoratiores sunt, sed tem- 
pore procedente odor hebetatur ob exhalationem, — Qui 
vero fortiore odore sunt, ut eorum qui& terrena magis 
et in terrenis substantiis posita admixta etiam facultate 
aquosa,, hiec siccata et vetustate usque ad certum tempus 
odorata permanent, ut mala cydonia et e coronariis ca 
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κυδώνια . xai ὅσα τῶν στεφανωματιχῶν δριμείας ἔχει 
τὰς ὀσμὰς οἷον τὸ ἀδρότονον μάλιστα xal τὸ ἀμάραχον 
χαὶ ὁ xpdxo (10) ἅμα γὰρ ἀποπνεῖταί τε τὸ ὑδατῶδες 
xal ἡ τῆς τροφῆς ἐπιρροὴ παύεται xal ὥσπερ πέψιν ἐν 
ἑαυτοῖς ἔνιά γε λαμβάνει καὶ ἀφαιρεθέντα ἀπὸ τῶν 
φυτῶν εὐωδέστερα χαθάπερ τὰ μῆλα xai ἄλλ᾽ ἄττα, 
Συμθαίνει δὲ καὶ τῶν ποιωδῶν ἔνια χλωρὰ μὲν ὄντα 
μὴ ὄζειν διὰ τὴν ὑγρότητα, ξηρανθέντα δὲ χαθάπερ 
ἄλλα τε xal τὸ βούκερας. Ἐπεὶ καὶ ὁ olvoc τότε μά- 
Mota παρίσταται: καὶ ὀσμὴν λαμβάνει ὅταν ἀποκριθῇ 
τὸ ὑδατῶδες. αὐτοῦ. Τὰ μὲν οὖν τοιαῦτα πάντα πα- 
λαιούμενα εὐοσμότερα, (ει) Τὰ δ᾽ ἀσθενῆ ταχὺ δια- 
πνεῖται καθάπερ τὰ la* xol τά γε λευκὰ πιχρὰ xal χα- 
χώδη παλαιούμενα χαὶ οὐχ ὥσπερ τὰ - διατηρεῖ 
τὴν εὐοσμίαν ἀποξηραινόμενα μέχρι οὖ ἂν Din! 
πλὴν τὰ μὲν χλωρὰ καὶ πόρρωθεν ὄζει, ταῦτα δ᾽ οὔ" 
τὸ δ᾽ αἴτιον ὅτι χατέσχλυηκέ πως ἐλλελοιπότος τοῦ οἷ- 
χείου θερμοῦ xal οὐ δίδωσιν ἀποπνοήν' ἐπεὶ πρός γε 
τὰς χρείας ct μυρεψοὶ καὶ ταῦτα ἀποξηραίνουσι μέγ pt 
τινὸς ὅπως ἄχοατον χαταλίπωσι τὴν ὀσμήν. Ὁ δὲ 
μελίλωτος xal εἰς πλείω χρόνον εὔοσμος διαμένει. “μὴ 
Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔνιά γε τῶν εὐωδῶν ἄγαν καταξηραινό- 
μενα χείρους ἴσχει τὰς ὀσμὰς τῷ δριμυτέρας εἶναι χαὶ 
σχληροτέρας" ἔστι γάρ τις ὥσπερ χαὶ οἴνου χαὶ ἁπλῶς 
χυλοῦ σκληρότης καὶ ἰσχὺς οὕτω καὶ ὀσμῶν ὃ καὶ τῶν 
ἀγρίων ἔνια ὁμογενῆ δοχεῖ πρὸς τὰ ἥμερα πεπονθέναι 
χαθάπερ ἕρπυλλος xai τὸ σισύμδριον xai τῶν λαχα- 
γωδῶν μάλιστα τὸ πήγανον" σχληραὶ γὰρ αἵ ὀσμαὶ 
καὶ ἀγλυχεῖς, αἵ δὲ τῶν ἡμέρων ἔχουσί τινα ἅμα τῷ 
ὑφειμένῳ γλυχύτητα xal εὐμένειαν. Ἔστι γὰρ ὥσ- 
περ ἐν χυμοῖς καὶ ἐν ὀσμαῖς γλυχύτης. Σχεδὸν δὲ 
xai al ἄλλαι προσηγορίαι τῶν εἰδῶν ὡς οὗ πόρρω τῆς 
φύσεως ἑκατέρας οὔσης. 

XV. ᾿Αλλὰ γὰρ ποῖαι μέν τινες ὀσμαὶ χρόνιοι xal 
ποῖαι ξηραινομένων εὐοσμότεραι καὶ τἄλλα τὰ τούτοις 
ὅμοια διὰ τῶν εἰρημένων θεωρείσθω" καὶ γὰρ ὅσα μὴ 
εἴρηται ῥάδιον ἐχ τούτων συνιδεῖν, Ὅσα δὲ μὴ χατὰ 
μέρος εὔοσμα ἀλλ᾽ ὅλα τυγχάνει περὶ τούτων ἀπορή- 
σειεν ἄν τις ὃ xal πρότερον ἐλέχθη, διὰ τί τὸ ἄνθος 
οὖκ εὔοσμον αὐτῶν ἣ οὐ χατὰ λόγον, Ἔδει γὰρ καὶ 
τοῖς ἄλλοις μὴ οὖσιν εὐύσμοις τούτοις μάλιστα διὰ τὸ 
προῦπάρχειν τὴν φύσιν, (2) Αἴτιον δὲ φαίνεται δι' 
ὅτι πέψις τις ἡ ἄνθησις τὸ δὲ πεττόμενον ἐν μεταδολῇ 
τοῦ ὑπάρχοντος. Ὅσα μὲν οὖν αὐτὰ μὴ ὀσμώδη 
τούτων πεττομένων τῶν χυλῶν λαμβάνει τινὰ τὸ ἄνθος 
εὐοσμίαν ἐπείπερ ἡ πέψις ἐν μεταδολῇ" ὅσα δ' εὔοσμα 
τούτων διὰ τὴν μεταθολὴν ἀναγκαῖον ἐξαλλάττειν τὴν 
ὀσμήν: ὀσμωδῶν δὲ ὄντων ἧττον εὔοσμον ἔσται τὸ ἄν- 
θος. Αὕτη γὰρ ἧ ἐξαλλαγὴ ἔοικεν ὥσπερ ἐξάτμισίς 
τις εἶναι τῆς προῦπαρχούσης ἀσμῆς xal δυνάμεως, δι᾿ 
ὃ καὶ ἧττόν φασιν ὄζειν τότε, Τοῦτο μὲν οὖν εἰ γί-- 
νεται σχεπτέον' φέρει γάρ τινα πίστιν, (1) Φαίνε- 
ται δὲ παρόμοιον συμξαίνειν ὥσπερ ἐπὶ τῶν χυλῶν 
τῶν τοιούτων τῶν ἐν τέλει χαὶ πεπεμμένων πρὸς τοὺς 
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qua acres habent odores ut abrotonum , amaracum οἱ 
crocus. (10) Simul enim aqueus humor exhalatur et 
alimenti accessio cessat atque. quodammodo coctipnem 
quidam in se ipsa capiunt et a stirpe sua. decerpta odo- 
ratiora fiunt ut poma et alia quidam. — Etiam ex lerba-- 
rum genere nonnullis evenit ut recentia nihil odcris ba- 
beant propter huruorem, sicca autem oleant ut. praetee 
alia quadam buceras. Nam et vinum tum maxime vi- 
gorem odoremque adipiscitur, cum pars aquea ex eo sit: 
excreta. Haec igitur sunt quie vetustate odoraliora red- 
duntur. (11) Qui vero imbecilla brevi odorem exspi- 
rant ut viole. Atque viole albie vetustate amaro sunt 
et ingrato odore , contra ac rosze quee siccata odorem ser- 
vant gratum donec deficiat : ist» tamen recentes eminus 
olent, ha» non olent. Ratio quod deliciente proprio calore 
quodammodo durescunt neque exhalare possunt. Nam ad 
vsum unguentarii has quoque quadamtenus siccant quo 
sinceriorem capiant odorem. Melilotus autem etiam in 
longius temporis spatium odoratus manet, (12) Verum sunt 
eliam inter odorata que nimium exsiccata deteriorem 
odorem et acriorem durioremque reddunt. Sicut enim 
vini et omnino succorum quiedam est durities et robur, 
ita odoris quoque, eoque differre videntur silvestria quie- 
dam a cultis ejusdern generis, ut serpyllus, sisymbrium 
et ex oleribus maxime ruta.  Silvestrium enim odores 
fortes minimeque suaves, sed cultarum cum remissiores 
tum dulces lenesque sunt, Nam ut saporibus ita odori- 
bus quoque inest dulcedo, et ceterze propemodum sepo- 
rum appellationes odori communes sunt quouiam natura 
earum non multum distat. 

XV. Quinam autem odores diuturni sint et qui siceitate 
meliores reddantur et quee similia sunt. ex iis considerari 
possunt quae praediximus, nam ea quae. praetermissa sunt 
ex illis facile intelliguntur, — Quarum autem plantarum 
non partes quiedem , sed quée tote odorata, cur earum 
flores minus ant non pro ratione odoratze sint, queri 
oportere paullo ante dictum est. — Etiamsi enim cetera- 
rum flores inodori essent, harum tamen odoratos esse 
oporteret, quoniam odor in earum natura praparafus 
est. (2) Haud dubie causa est quod floris generatio fit 
€octione quadam, quod coquitur autem in mutatione 
wersatur illius, quod jam inest. Quie igitur ipsa nou 
odorata sunt, eorum flore& succi concoctione odorem 
accipiunt quoniam coctio in mutatione versatur : qua 
vero odorata, horum odorem ob mutationem deficere 
necesse est; quae eum oleant minus odorus erit flos. Ista 
defectio enim tanquam exhalatio esse videtur odoris fa- 
cultatisque presentis, quamobrem eas plantas eo tempore 
minus odoratas esse aiunt, quod an verum eit inquiren- 
dutn erit : fidem enim faceret. (3) Similis deprehenditur 
effectus caloris in succis jam perfectis et concoctis atque 
in crudis, si utrique ignis solisve calorem sentiunt : mu- 
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ἀπέπτους ὅταν πυρῶνται xal ἡλιῶνται. μεταθολῇς 
γὰρ γινομένης οἵ μὲν εἰς τὸ βέλτιον οἵ δὲ εἰς τὸ χεῖρον 
μεταθάλλουσι' τοὺς μὲν γὰρ πέττει τοὺς δ᾽ οἷον ἐξίσ- 
τησι τὸ θερμόν" ἀνάγχη γὰρ ὅταν ἐν τῷ τέλει γίνηται 
τὴν μεταδολὴν εἶναι πρὸς τὸ χεῖρον, ὃ δὴ καὶ ἐνταῦθα 
φαίνεται συμβαῖνον μαλαχωτέρας τῆς ὀσμῆς γινομέ- 
νης" οἷον γὰρ ἄνεσίς τις γίνεται τῆς ἀκράτου. Ἅμα 
δὲ xal διυγραίνεσθαι συμβαίνει ξηρὸν ὃν φύσει χατὰ 
τὴν ἄνθησιν' (4) ὧν γένεσις οὐκ ἄνευ τούτων χἂν ταύτη 
γίνοιτό τις ἄνεσις" εἰ δὲ μὴ ὑγρότης ἀλλ᾽ οἷον γλυχύ- 
τῆς ἐγγίνεται πρὸς τὴν τοῦ χαρποῦ γένεσιν" ἅπαντα 
γὰρ ἐκ γλυκέος γεννᾶται, δι᾽ ὃ xal τὰ πολλὰ τῶν ἀν- 
θῶν ἐστι γλυχέα. Καὶ τοῦτο χατὰ λόγον ἐχλελυμένην 
τε xal θηλυτέραν εἶναι τὴν ὀσμὴν οἷον ἐπιγλυχαίνου- 
σαν ἀνηρημένης τῆς dxpácou δριμύτητος. Τούτων 
μὲν οὖν τοιαύτην τινὰ αἰτίαν ὑποληπτέον. 

ΧΥῚ. Διὰ τί δ᾽ οἱ ἄγριοι καρποὶ τῶν ἡμέρων εὖοσ- 
μότεροι τῶν ὁμογενῶν οἷον μῆλά τε xal ἀχράδες xal 
οὗα xal μέσπιλα xol τἄλλα xal αὐτῶν δὲ τῶν μήλων 
ἕν τε τοῖς ἀγρίοις χαὶ τοῖς ἡμέροις τὰ στρυφνότατα 
εὐοσμότατα ,---χκαίτοι διὰ πέψιν γινομένης τῆς ὀσμῆς 
προσῆκεν εὐοσμεῖν τὰ μάλιστα πεπεμμένα,---περὶ δὴ 
τούτων ἔστι μὲν ἁπλῶς εἰπεῖν ὅτι τὰ ἄγρια ὡς σχληρό- 
τερα εὐοσμότερα χαθάπερ ἐν τοῖς ἄλλοις, "ἔστι δὲ 
xa οἰχειοτέρως εἴ τις δύναιτο διελεῖν τὰς πέψεις τήν 
τε τοῦ χυλοῦ xal τὴν τῆς ὀσμῆς ἐν τίνι ἑκατέρα γίνε- 
ται" φαίνεται γάρ τινα ἔχειν διαφορὰν εἴθ᾽ ἑτέρων ὄν- 
τῶν εἴτε τοῦ αὐτοῦ μεταβάλλοντος. (2) Τοῦτο μὲν 
οὖν καθόλου διαίρεσιν ἔχει, πρὸς ξὲ τὸ νῦν ἱκανὸν το- 
σοῖτον ὅπερ καὶ φανερὸν ὅτι ἢ μὲν γλυχύτης xal ὅλως 
ἢ εὐστομία παχύνσει τῶν χυλῶν δι᾽ ὃ καὶ γηράσχοντες 
οἱ καρποὶ xai ἡλιούμενοι πάντες γλυκύτεροι" παχύ- 
νονται γὰρ ἀφαιρουμένου τοῦ ὁδατώδου, Ἡ δὲ τῶν 
ὀσμῶν ἐν προτέρᾳ τινὶ xzl ἀτελεστέρᾳ πέψει. Ση- 
μεῖον δὲ xal ὅτι αὐτὰ τὰ εὐώδη χαθάπερ ἄπιοι καὶ 
μῆλα καὶ τὰ ἄλλα μᾶλλον εὔοσμα γίνεται μὴ τελέως 
ἐχπεπανθέντα, Καίτοι τότε τοῦ χυλοῦ μάλιστα πέ- 
Yu. (5) Καὶ ἔοιχεν ἐν ταῖς προτέραις μεταδολαῖς τῶν 
χυλῶν, πλείους γὰρ, εὐοσμία γίνεσθαι χαθάπερ ἅμα 
πνευματική τις οὖσα χαὶ οὕπω τοῦ χυλοῦ τὴν οἰκείαν 
ἔχοντος φύσιν" ὅταν δ᾽ εἰς ταύτην ἐπέλθη παχυνθεὶς 
καὶ πεφθεὶς τὰ μὲν τῆς ὀσμῆς ἐλάττω τὴν δὲ γλυχύ- 
τητὰ τὴν οἰκείαν χαὶ ὅλως τὴν τῇ αἰσθήσει πρόσφο- 
ρὸν λαμβάνει. Τὰ μὲν οὖν ἄγρια μέχρι τῆς προτέρας 
προϊόντα xal τὴν εὐωξίαν ἔχει χατὰ λόγον. Τὰ δὲ 
ἥμερα τελεούμενα τῇ πέψει xai εὐτροφοῦντα διὰ τὴν 
χατεργασίαν μεταθάλλει τοὺς χυλοὺς εἰς γλυκύτητα 
xxi εὐστομίαν, (4) Ἅμα δὲ καὶ τὴν ὑγρότητα καὶ 
τὴν ξηρότητα καὶ τὴν πολυτροφίαν xat τὴν ὀλιγοτρο- 
φίαν καὶ τὴν εὔπνοιαν εἰχός τι συμβάλλεσθαι πρὸς 
τὰς ὀτμὰς εἴπερ ὅλως καὶ τὰ ξηρὰ καὶ ἐν ξηροῖς καὶ 
ὄλιγότροφα χαὶ ἐν εὔπνοις εὐοσμότερα' μιγνυμένη γὰρ 
f πλείων ὑγρότης ἀμδλύνει τὴν ὀσμήν" δι᾽ ὃ χαὶ ἐν 
τοῖς παλισχίοις καὶ ἐφύδροις οὐχ εὔοσμα χαὶ μάλιστα 
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tatione quie eo fit alteri in melius alteri in deterius ab- 
eunt, quoniam illos calor concoquit, hos a natura sua 
alienat. Necessario enim cum jam perfecti fuerint mu- 
tatio in deterius. vertit, id quod hic quoque odore re- 
missiore faclo evenire videmus : remissione enim vitiatur 
odor purus, Accedit quod planta natura sicca tempore 
floris humorem recipiat (4) Fructus enim generatio 
non sine floribus, atque h;rc quoque remissio fleri pro- 
babile, Si vero non humor at dulcedo certe ad fructuum 
generationem accedit : omnia enim generantur e dulci 
substantia, quamobrem etiam flores multi sunt dulces. 
Atqui consequitur odorem debilitari atque effeminari tan- 
quam dulcedinem  afferentem flori, acrimonia pura 
evemta. — Has igitur harum rerum causas existimaveris. 
XVI. Cur autem fructus silvestres odoratiores quam 
àrborum cultarum ejusdem generis, ut pira, mala, sorba, 
mespila et. cetera, et inter pira tam silvestria quam 
culta quie acerbissima sunt suavissimo sint odore ,— 
quanquam cum odor coctione prodeat maxime cocti 
fructus odore praestare deberent, — hac de re dici 
potest silvestría esse odoratiora, quod duriora sunt, ut 
etin ceteris. — Sed propius accedere licet ad eam quas- 
Üionein. solvendam ita ut. distinguamus quibus in rebus 
liant coctio succi. et coctio odoris : nam differentia utique 
intercedit , sive id quod mutatur idem sit in utraque sive 
diversa, (2) Hic igitur generalis quidam divisio. Ad 
Tem autem nobis propositam sufficit quod. manifestum 
est, dulcedinem et omnino saporis suavitatem crassitu 
dine succi, unde et fructus omnes senescentes Solique 
eipositi dulciores redduntur : crassescit enim succus 
exemta parte humoris aquosa. Odoris autem suavitas 
coctione quadam priore ac minus perfecta fit. Argumento 
est quod ipsi [ructus odorati ut. mala et píra ceteraque 
suavius olent cum nondum plane percocti sint. (3) At- 
que in mutationibus prioribus succi, sunt enim plures , 
videtur odor consistere, qui simul in spiritu positus esse 
atque eo tempore oriri videtur quo succus nondum na- 
turam suam adeptus est : ad hunc vero sicubi coactus 
cuncoctusque pervenit odor remittitur, ille vero dulcedi- 
nem suam sensuique gratam acquirit. Cum ergo silves- 
ires fructus nonnisi ad priorem usque coctionem perve- 
niant hi odoratiores esse debent, culti vero coctione 
perfecti et bene nutriti talem mutationem subeunt ut 
succi dulces et cibo idonei reddantur. (4) Simul vero etiam 
siccitatem, bumiditatem, alimenti copiam inopiamque com- 
moditatemque ventorum conferre ad odorem probabile est, 
Siquidem in universum siccze et siccis locis ventosisque 
nata et modice nutrita magis odorata sunt. Major enim 
liumoris copia admixta odorem hebetat, Ideoque in 
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δὴ τῇ παχύνσει καθάπερ εἴρηται λαμδάνει τὴν μετα- 
Gov. (s) “Ὡς δ᾽ ἁπλῶς εἰπεῖν xol ξηρότερα τὰ 
ἄγρια καὶ ὀλιγοτροφώτερα χαὶ ἐν εὐπνοία μᾶλλον καὶ 
ἐν ἡλιώσει καὶ ἔτι λεπτοχυλότερα xal οὐχ ὁμοίως τὸν 
χυλὸν ἀναμεμιγμένον ἔχοντα τῇ σαρχὶ τοῖς ἡμέροις’ 
ἅπαντα δὴ ταῦτα συμθάλλεται πρὸς εὐοσμίαν. ἸΙδεῖν 
δὲ τοῦτ᾽ ἔστι xal ἐπὶ τῶν οἴνων" οἱ μὲν γὰρ γλυχεῖς 
ὅλως ἄοσμοι xal οἱ μαλακοὶ, τῶν δὲ ἄλλων οἱ λεπτοὶ 
μᾶλλον εὐώδεις καὶ θᾶττον τῶν πιόνων παριστάμενοι 
καὶ παχέων" (s) ἔτι δὲ ἅμα τῇ εὐοσμίᾳ συμβαίνει 
χαθάπερ χωρισμόν τινα γίνεσθαι τοῦ ὑγροῦ χαὶ τοῦ 
γεώδους ὑφισταμένης τῆς τρυγὸς καὶ πρὸς τούτοις 
ἀποπνοὴν τοῦ ὑδατώδους ὥστε διὰ πάντων εἶναι τὴν 
εὐωδίαν λεπτότητός τε xal χωρισμοῦ xal διχπνοῖ)ς" 
ἐπεὶ xal αὐτοῦ τοῦ χεραμίου τὸ πρὸς τῇ τρυγὶ ἧττον 
εὔοσμον. Ἧ δ᾽ αὐτὴ αἰτία καὶ τοῦ θᾶττον παρίστα-- 
σθαι τοὺς ἠθητιχούς τῶν οἴνων" λεπτότεροι γὰρ καὶ 
ὥσπερ εὐθὺς ἄμικτοι. Συνεπιμαρτυρεῖ δὲ xal τὸ ἐκ 
τῶν λεπτοτέρων καὶ εὐείλων καὶ εὐπνόων εὐωδεστέ- 
ρους γίνεσθαι χαὶ ix τῶν πρεσδυτέρων ἢ νεωτέρων" 
ἔτι δ᾽ ὅσοι πολύοσμοι χαὶ ἰσχυροὶ ταῖς ὀσμαῖς οὐκ 
ἔχουσιν ἐν τῇ γεύσει τὸ μαλαχὸν ὡς οὐχ οὔσης ἅμα 
τῆς τε κατὰ τὸν χυλὸν εὐστομίας xal πολυοσμίας xol 
ἰσχύος. (τ) Ὅπερ καὶ ἐπὶ τῶν μύρων xal ἐπὶ τῶν 
θυμιαμάτων χαὶ ἐπὶ τῶν στεφανωμάτων xoi ἐπὶ τῶν 
ἄλλων τῶν εὐόσμων συμβαίνει" πάντα γὰρ μιχρὰ xal 
δύσχυμα τὰ τοιαῦτα καθάπερ, αἱ ἀμυγδάλαι, Καὶ ot^ 
ὀρεινοὶ δὲ τῶν οἴνων ὀσμὴν μὲν ἔχουσιν ἔνιοι σχληροὶ 
δὲ καὶ οὐκ εὔχυλοι. Ἔξ ἁπάντων οὖν τούτων δῆλον 
ὡς ἕτερον τὸ τὴν εὐοσμίαν ποιοῦν, Ἐὰν οὖν συμμε- 
τρίαν τινὰ λάθη τῆς χράσεως ἥδιστον τὸ ἐξ ἀμφοῖν 
ἄλλως τε καὶ ὧν χατὰ τὴν γεῦσιν ἡ, ἀπόλαυσις. Ἐπεὶ 
xal τῶν ἐν ταύτῃ ἀγρίων τινῶν ἔφαμεν λυπεῖν τὸ δριμὺ 
xal ἄχρατον ὥσπερ ἐρπύλλου xal ἀθροτόνου xal πηγά- 
νου" μιχϑείσης δὲ ὑγρότητος συμφύτου μᾶλλον εὔστο- 
μὸν γίνεται εὐχυλοτέρων γινομένων" ἐὰν δὲ ὑπεραίρῃ 
θάτερον ἐπιζητοῦμεν τὸ ἐλλεῖπον" ἅμα γάρ πως ἡ 
ἀπόλαυσις ἐν τοῖς τοιούτοις τῶν γευστῶν ὀσμῶν xal 
χυλῶν. (s) Χρὴ δὲ πειρᾶσθαι χαθόλου διαιρεῖν ὥσ- 
περ εἴπομεν εἰ ἐν τῷ χυλῷ μὲν ἣ εὐστομία χαὶ ἡ 
γλυκύτης ἀπὸ τοῦ χυλοῦ. δὲ ἢ ὀσμὴ ποῖος ἑκάτερος 
χαὶ πῶς ἔχων. ᾿Ἐχεῖνο δ᾽ οὖν φανερὸν £x τῶν εἰση- 
μένων ὅπερ ἐξ ἀρχῆς ἠπορήθη διὰ τί οἱ ἄγριοι τῶν 
χαρπῶν εὐοσμότεροι. Φαίνεται δὲ xdxelvo συμφω- 
γεῖν ὥστε ἐν τοῖς ἀτέλεσι χαὶ τοῖς στερητικοῖς “υλοῖς 
μᾶλλον εἶναι τὴν εὐοσμίαν εἴ γε τὰ μὲν πικρὰ τὰ OP 
δριμέα τὰ δ' «αὐστηρὰ τὰ δὲ στρυφνὰ τὰ δὲ ἄλλας 
ἔχοντα δυσχερείας. Οὐχ ἀλόγως δ᾽ ἴσως" ἢ ἀπο- 
πνοὴ γάρ τις μᾶλλον ἀπὸ τούτων ὥστ᾽ ἐὰν μὲν £j. 
χρατα λάθῃ σύμμετρον ἐἶναι πρὸς τὴν ὄσφρησιν ἐὰν 
δὲ ὑπερθάλλοντα δυσχερῆ καὶ βαρεῖαν ἤδη. Καὶ 
οὖχ ἂν δόξειεν ἐν στερήσει τοιοῦτον εἶναι Ὑένος ἀλλ᾽ 
ἑτέραν τινα φύσιν ἔχειν εἴ γε ἔνια ποιητιχὰ τῶν dx- 
ρῶν, Ἡ μὲν οὖν εὐοσμία διὰ τοῦτο ἐν τοῖς μὴ γλυ- 
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opacis humectisque locis odores non proveniunt et maxime 
crassescendo ut diximus mutatio illa efficitur. (5) In 
universum silvestria sunt sicciora et minus alimenti ha- 
bent et locis ventis patentibus atque soli habitant, etiam 
succum tenuiorem atque minus carni permixtum habent 
quam domestica : que omnia ad odoris suavitatem con 
erunt. Idem in vini generibus videre licet : dulcia enim 
et mollia genera penitus inodora , inter cetera vero tenuia 
odoratiora atque citius quam pinguia et crassa ad vigo- 
rem perveniunt. (6) Dein una cum odoris suavitate tan- 
Quam segregatio quiedam evenit humoris et terrens 
partis, faece subsidente, atque praterea exhalationem 
aquose substantia» , ita ut ex his omnibus odoris suavi- 
tas consequatur tenuitate, segregatione εἰ exhalatione : 
nam et in ipso vase vinum fieci propius minus est odo- 
ratum, Eadem est causa cur vina percolata citius ad 
vigorem perveniant : hec enim tenuiora et tanquam ab 
initio pura. Argumento etiam est quod e tenuioribus et 
soli ventisque expositis locis vina odoratiora veniunt at- 
que e stirpibus vetustioribus quam novellis. Tum qui 
odore multo et forti insignes, sapore minus miti sunt, 
quoniam succi gratia non conjuncta est cum odore multo 
tl forti. (7) Quod etiam in unguentis, suffimentis , 
coronamentis ceterisque odoralis evenire videmus, quee 
omnia amara et saporis ingrati sunt, sicut amygdale. 
Atque quiedam vinorum genera in montibus nata odorata 
quidem sed gustu dura etinsuavia sunt. Quo omnia 
ostendunt aliud esse quod odoris suavitatem facit. Si 
igitur mixtio et temperatura quadam qualis et com- 
oda sit, suavissimum ex utroque mixtum cerit, praser- 
tim eorum quze gustantur et comeduntur. Nam et quo- 
rum ex agrestibus ácrimoniam οἱ sinceritatem molestam 
esse retulimus ut serpylli, abrotoni et rutze... humore 
autem nativo admixto palato magis gratum redditur, cum 
succum meliorem accipiant. At si allera pars exsupe- 
rat deficientem desideramus, Nam dum hujusmodi res 
gustantur simul et odoris et saporis fit perceptio. (8) 
Sed in universum distinguere conabimur, si in succo 
dulcedo et gratia saporis est, a succo autem odor profi. 
ciscitur, qualis sit uterque et quomodo babeat. Fx 
antéa dictis itaque patet, de quo initio quaestio est pro- 
posita, cur silvestres odoratiores sint domesticis. Illud 
quoque congruere videtur, in imperfectis succis quique 
ex privatione sunt magis dominari odoris suavitatem, δὲ 
aut amara aut acria aut austera aut acerba aut alio modo 
molesta : nec immerito. Major enim ex his fit exhalatio, 
quie si temperata. sunl, commoda sensui occurrit, sin 
modum excedant gravis et. molesta est. Quanquam ge- 
nus hoc non in privatione esse videtur sed aliam potius 
naluram habere , siquidem nonnulla summam  cflicaciatn 
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χέσι καὶ δυσχύλοις μᾶλλον ὡς εἰπεῖν, Τῶν δ᾽ ὀσμῶν 
ἡ μὲν ἰσχὺς ἑκάστων δῆλον ὅτι χατὰ τὴν ὑποχειμένην 
φύσιν. 

XVIL Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔνιά ye τῶν ἀνθέων ἐξ ἀπο- 
στάπεως ἢ πλησίον ἐλθοῦσιν εὐοσμότερα χαθάπερ xal 
τὰ ἴα δοκεῖ. "To δ᾽ αἴτιον ὅτι πρὸς μὲν τὰ πόρρω καθαρὰ 
φέρεται xal ἀμιγὴς $ ὀσμὴ πλησίον δ᾽ ὄντων ὅτι ouv 
ἀπορρεῖ τινα χαὶ ἀπὸ τῶν ἄλλων μορίων ἅπερ οὗ 
διϊκνεῖται πρὸς τὰ πόρρω διὰ τὸ γεωδέστερα xal πα- 
χύτερα εἶναι, Καθόλου γὰρ ταῖς μὲν ἀσθενέσι τῶν 
ὀσμῶν ἢ ἀμιξία τῶν δ᾽ ἰσχυροτέρων ἐνίαις αἵ μί- 
ξεις αἵ οἰκεῖαι χρησιμώτεραι καθάπερ τοῖς χυλοῖς οἷον 
καὶ τῇ σμύρνη᾽ (2) δοκεῖ γὰρ ἄμεινον θυμιᾶσθαι χα- 
ταδραγεῖσα μελιχράτῳ ἢ γλυχεῖ' μαλαχωτέρα γὰρ 
ὀπμὴ χεραννυμένη xat γλυχυτέρα γίνεται, Ταὐτὸ δὲ 
τοῦτο συμδαίνει xat ἐπὶ τῶν χυλῶν, "ἔνιοι γὰρ δέονται 
μίξεως πρὸς εὐστομίαν, Ὡς δ᾽ ἁπλῶς εἰπεῖν ἔωλεν 
xai ὀσμαὶ πλεῖσται xal ἀχρατέστεραι, προσιούσης δὲ 
τῆς μεσημδρίας ἧττον, μεσημβρίας δ᾽ forza διὰ τὸ 
ἀναξηραίνειν τὸν ἥλιον. (3) Ὥς δ᾽ ἐν ταῖς τῆς ἡμέρας 
ὥραις ὁμοίως xal ἐν ταῖς τοῦ ἐνιαυτοῦ χατὰ λύγον πλὴν 
εἴ τινων ὀσμαὶ καὶ πεπάνσεις xat! ἄλλην ὥραν ἢ εἴ 
τίνων αἵ χράσεις τοῦ ἀέρος σύμμετροι πρὸς τὰς ὀσμὰς, 
ὅπερ xal καθ᾽ ἑσπέραν ἐστὶν ἐπὶ τῆς ἑσπερίδος χαλου- 
μένης" αὕτη γὰρ τῆς νυχτὸς ὄζει μᾶλλον. Κατὰ δὲ 
τὰς ἡλιχίας οὐχ ἐν ταῖς ἄχραις ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ἀχμαῖς 
εὐοσμότατα μιχρόν τε παρεγκχλίνοντα τὴν ἀκμήν. (4) 
Οὐ γὰρ ἴσως f, αὐτὴ χυλοῦ χαὶ ὀσμῆς πέψις. — "To μὲν 
γὰρ νέον ἅτε πλείων τοοφὴν ἐπισπώμενον οὐ πέττει τὸ 
δὲ γεγηραχὸς ἐξασθενεῖ OU ἔνδειαν θεῤμότητος. Οὐ 
μὴν ἀλλὰ ταῦτά γε εὐοσμότερα τῶν viov: ἐλάττων 
γὰρ ἡ ὑγρότης ὥστ᾽ ἐπιχρατεῖ μᾶλλον ὥσπερ xxl τὰ 
ἐν ταῖς χώραις ταῖς λεπτογείοις, Ὡς δ᾽ ἁπλῶς εἰπεῖν 
τὰ ἐν τῇ ἀκμῇ καὶ πρὸς εὐχυλίαν ἄριστα καὶ πρὺς 
εὐοσμίαν ὧν ἑκατέροις ἐνταῦθα τὸ τῇλος. — (5) Ἐν δὲ 
τοῖς ψύχεσι καὶ πάγοις ἀμβλύτεροι χαὶ οἵ γυλοὶ xat αἴ 
aua διὰ τὴν πῆξιν" πεπηγότα γὰρ οὐ διαδίδωσιν, Ἅμα 
δὲ xar ἀφανίζεταί πως ὑπὸ τοῦ ψύχους καταχρατοῦντος 
μᾶλλον χἀχεῖνα καὶ ἡ αἴσθησις" ἀμφότερα γὰρ ἐξίστη- 
σιν ἐχεῖνα δὲ μᾶλλον. Ἐπεὶ xal τῶν καρπῶν ἐξαιρεῖ- 
παι τὴν γλυχύτητα διατμίζον τῇ πήξει καὶ ἐξαεροῦν. 
Ὡσαύτως δὲ καὶ ἡ τῶν καυμάτων ὑπερθολὴ τοὺς χυ- 
Ax λυμαίνεται" τὰ μὲν γὰρ κατακάει τὰ δὲ οὐ πέττει 
τὰ 8' ὥσπερ σήπει xal διυγραίνει χαθάπερ καὶ ἐπὶ 
τῶν συχῶν ἐλέχθη; (0) τὰς δ᾽ ὁσμὰς ἴσως ἐνίων μᾶλλον 
διατηρεῖ, Ῥάχα δὲ καὶ ποιεῖ τάς γε ἐν τοῖς ξηροῖς 
Ἰυομένας, ἄκρατοι γὰρ αὗται. Ἰ]ολλὰς δὲ καὶ φθεί- 
ρει τὰς δ᾽ ἐν τοῖς καρποῖς ἐγχυλοτέρας καὶ μεμιγυέ- 
γας τινὰς εἶναι μὴ πεπαινομένων δὲ χαλῶς οὐ γίνε- 
σθαι. Τὸ δ᾽ ὅλον ἐν συμμετρία τινὶ τὴν μίξιν ὑπάρχειν 
χαὶ ἐμφαίνεσθαί πως τὴν τοῦ ξηροῦ φύσιν ἐν ταῖς 
ὀσμαῖς. Τοῦτο γὰρ τὸ τὰς ὁσυὰς ποιοῦν ἢ πάντων ἤ 
τινων" ὅπερ φανερὸν εὐθὺ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ἐστιν ἐν τοῖς 
τοιούτοις ὑετοῖς. Διαχεχαυμένης γὰρ ἐν τῶ θέρει τὸ 


THEOPHRASTI 


exercent. Has ob causas igitur odoris suavitas magis in 
succis minus dulcibus ingratisque inest. Odores autem 
omnium subjectam naturam sequi manifestum est. 
XVII. At multi flores eminus odoratiores sunt quam 
ei qui propius accesserit, ut viola traditur. Ratio est 
quod ad locum remotiorem odor purus et impermixtus 
fertur, cum vero propius accesseris a ceteris quoque 
partibus quzedam effluunt simul , quie ultra non. progre- 
diuntur quia terrena magis et crassiora sunt. Infirmio- 
ribus enim odoribus plus prodest ut purz et absque 
mixtione sint, et validioribus autem nonnullis ut mixtze 
sint, ut et. succis quibusdam ceu myrrhze. (2) Hae 
enim mulso aut vino dulci macerata melius redolere 
videtur : odor enim permixtus mollior et dulcior perci- 
pitur. Idemque in succis evenit, quorum quidam mix- 
tione indigent ut palato grati fiant, In universum odo- 
res mane plures sentiuntur δὲ puriores , appropinquanta 
autem meridie minus distincte, ipsa meridie minime , 
quoniam sol omnia siccat. (3) Diei horis anni tempora 
respondent prieterquam εἰ quorundam coctio et odor ab- 
solvitur alio anni tempore , aut si quarum odoribus quie 
dam cceli temperies commoda est , ut vespere ei quie hes- 
peris vocatur : haec enim noctu maxime olet. Si spectas 
ietatem odor est optimus non extremis aetatibus, sed vi- 
goris tempore aut. paullo post eum : (4) non enim eadem 
forsan succi et odoris coctio. Novella enim planta, quoniam 
plus alimenti attrahit, non eoncoquit ; senescens autem ob 
inopiam caloris viribus caret : nibilominus hoe odora- 
liora novellis sunt. Quia enim. humoris minor copia fa- 
cilius eum vincit ut agro tenui et macro. In universum 
autem in vigore iatis et. suceus et. odor optimus est , 
cum utriusque perfectio eo. tempore fiat. (5) Frigore 
geluque et sapores et odores hebetiores fiunt, quia partes 
frigore compactie nihil transiittunt. Simul vero a fri- 
gore exsuperante tam illi quam sensus ipsi hebetantur : 
utraque enim e natura suo movet frigus, sed istos vehe- 
mentius. Nam fructuum quoque dulcedinem aufert , cum 
congelatione evaporet et in aerem convertat. Nec minus 
istus excessus succos reddit deteriores eo quod partem 
adurit, partem crudam relinquit , partem etiam in putredi- 
nem vertit et liquefacit, quod ficis evenire animadvertimus, 
(6) Odores quarundam autem magis conservare videtur. 
Forsan etiam conficit eorum certe quie locis siccis nas- 
euntur, quia illi puriores. Multos vero etiam pessum- 
dat. Qui vero fructibus insunt, ei ut 'succosiores et 
bene mixti fiant efficit, si vero non satis bene maturent 
ut plane non existant : omnino autem ut. proportio quie- 
dam mixtionis adsit et sicci natura in odoribus appareat. 
Siccitas enim aut omnium aut multarum odores generat. 
Quod statim fit manifestum in terra post imbres zestivos : 
solo enim s&state adusto calor cum aqua ejusmodi odorem 
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θερμόν πως xal τὸ ὕδωρ ποιεῖ τὴν εὐωδίαν. (7) 
Ῥαῦτα δὲ ποιεῖ καὶ ἐν ἄλλοις, Καὶ γὰρ τὸ περὶ τὴν 
ἴριν λεγόμενον ὡς ὅπου ἂν χατάσχη ποιεῖ τὰ δένδρα 
χαὶ τὸν τόπον εὐώδη τοιοῦτόν ἐστι" ποιεῖ γὰρ οὐ πάν- 
τως ἀλλ᾽ ἐὰν ὕλη τις ἦ νεόκαυτος οὐδ᾽ ἴσως καθ᾽ αϑ- 
τὴν ἀλλὰ τρόπον τινὰ κατὰ συμδεδηκός" ἐφύει γὰρ 
ὅπου ἂν ἐπιστῇ" πεπυρωμένης γὰρ τῆς ὕλης ἡ κατά- 
μιξις ποιεῖ τινα ἀτμίδα xal εὐωδίαν" οὐδὲ γὰρ οὐδὲ 
γίνεται πλῆθος ὕδατος ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ Ψεχὰς 
ὥστε συμμετρίαν εἶναι πρὸς τὴν θερμότητα xoi En- 
ρότητα, Δεῖ δὲ καὶ αὐτὴν τὴν ὕλην ποιάν τινα 
προυπάρχειν, οὐ γὰρ ἐν πάσῃ καὶ πάντως. (8) Ὅλως 
δὲ xal ἐν ἄλλοις ἡ πύρωσις xal f, κατάμιξις τῶν πε- 
πυρωμένων ποιεῖ τινας εὐωδίας καὶ τὸ ὅλον ὀσμὰς 
ἐὰν ἔχη τὸ σύμμετρον. ᾿Επεὶ καὶ τὰ θυμιάματα 
ταῦτα πυρώσει ἀνίει εὐωδίας μαλαχῇ δὲ καὶ οὐ χατα- 
χαιούσγγ" τὸ γὰρ σύμμετρον οὕτω πρὸς ὀσμὴν ἐχείνως 
δὲ φθορά, (ο) Πάρεγγυς δὲ καὶ ταὐτό πως τούτῳ εἰ 
ἔστι μὲν τῶν δένδρων xal ὅλως τῶν ὑλημάτων εὔοσμα 
πολλὰ ζῶον δὲ οὐδὲν εἰ u3, τὴν πάρδαλίν φασι χκαθά- 
περ ἐλέχθη τοῖς θηρίοις. — "Tà uiv γὰρ θερμὰ καὶ ξηρὰ 
τὴν φύσιν ὥστε λεπτοτέρα xol καθαρωτέρα τις ἡ αὖ- 
τῶν ἀποπνοὴ, τὰ δ' ἐν ὑγρότητι πλείονι καὶ ὑλωξεσ- 
τέρᾳ δι᾽ ὃ καὶ ἡ ἀποπνοὴ τοιαύτη xal ὅλως fj τροφὴ 
τῶν μὲν ἁπλῇ καὶ ἀπερίττωτος τῶν δὲ ποικίλη καὶ 
περιττωματική, (10) Συμδάλλεται δέ τι καὶ τοῦτο 
πρὸς εὐοσμίαν ὅταν f$ φύσις ἅμα προὔῦπάρχη ποιά τις, 
ἀρχὴ γὰρ αὕτη xal πρῶτον" ἐπεὶ οὐδὲ τὰ δένδρα 
πάντα εὐώδη διὰ τὸ μὴ τὰς ὁμοίας ἔχειν χράσεις, 
άχα δὲ καὶ ἡμῖν οὐχ ἔνδηλον Ix τῶν ζώων τὸ εὔοσικον 
διὰ τὸ χειρίστην εἶναι τὴν ὄσφρησιν" ἐπεὶ τά γ᾽ ἄλλα 
καὶ πόρρωθεν αἰσθάνεται xal τὸ σύνεγγυς ἀχριδέστε- 
ρον" ἣ καὶ τὰ μὲν ἴσως αὐτοῖς εὐώδη τὰ δὲ xai ἀηδῆ 
πάντα φαίνεται χαθάπερ καὶ ἡμῖν ἕτερα ἑτέρων 
μᾶλλον ἕνια δὲ χαὶ ὅλως φεύγομεν, (11) Ἀλλ᾽ ἐχεῖνο 
ἄτοπον ὃ χαὶ πρότερον εἴπομεν εἰ τὸ ἡμῖν κακῶδες 
xai ἄοσμον ἐχείνοις εὔοσμον γίνεται" τάχα δ᾽ οὐκ 
ἄτοπον. Ὁρῶμεν δ᾽ οὖν τοῦτο καὶ ἐφ᾽ ἑτέροις 
συμβαῖνον οἷον ἐν αὐταῖς εὐθὺ ταῖς τροφαῖς ὧν μάλιστ᾽ 
ἄν τις αἰτιάσαιτο τὰς χράτεις ἀνωμαλεῖς γε οὔσας. 
Ἐπεὶ τά γε σχήματα Δημοχρίτου χαθάπερ ἐλέχθη 
τεταγμένα ἔχοντα τὰς μορφὰς τεταγμένα χαὶ τὰ πάθη 
χαὶ «.. ἐρχῆν ποιεῖν, ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν οὕτω λεχ- 
τέον, (i2) Ὃ δὲ καὶ μιχρῷ πρότερον ἐλέχθη καὶ νῦν 
πάλιν εἴπωμεν ὅτι xat ἡ εὐοσμία xal ἡ εὐχυμία ζητεῖ 
τινα χαὶ χώρας xal ἀέρος ποιότητα καὶ τροφῆς. Δεῖ 
γὰρ μήτε ὑπερβάλλειν μήτ᾽ ἐλλείπειν μήτε ἀλλοτρίαν 
εἶναι τοῖς ὑποχειμένοις τὴν cou ὡς τὸ μὲν πλῆθος 
κωλύει τὴν πέψιν τὸ δ᾽ ἐνδεὲς οἷον ὕλην οὐχ ἔχει τὸ δὲ 
μὴ οἰκεῖον οὐ ποιεῖ τὸ τῆς φύσεως. Τοῦτο δὲ μάλιστα 
ἐν τῷ ποιόν τι τὸ ἔδαφος εἶναι καὶ τὸν ἀέρα καὶ τὴν 
θερμότητα τοῦ ἡλίου" ταῦτα γάρ ἐστι τὰ τὰς τροφὰς 
καὶ τὰς πέψεις οἵας δεῖ ποιοῦντα, Πρὸς ἑτέρους 
δὲ καρποὺς καὶ χυλοὺς ἑτέρα καὶ διάφορος. — (13) 
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generant. (7) Quod idem in aliis fieri videmus, ' Nam et 
quod de arcu eclesti referunt arbores et loca reddere 
odorata quaecunque altigerit simile est : non enim ubique 
et semper id efficit, sed ubi silva recens exusta fuerit; 
mi id per se forsitan facit sed quodammoda per accidens : 
pluvia enim sequi solet ubi arcus incubuit. Combuste 
enim materie cinis commixtus aque vaporem quendam 
odoremque excitat. Neque enim imber largus sed plu- 
via minuta plerumque insequitur ita ut siccitatis caloris- 
que modo congrua sit. Prieterea ipsam quoque mate- 
riam qualitatem certam adesse debet : non enim ubique 
nec semper odoris suavitas deprehenditur. (8) Omnino 
etiam aliorum corporum combustio et mixtio combus- 
torum odoris suavitatem vel odorem certe aliquem 
excitat si modus justus adsit. Nam suflimenta in- 
censa reddunt odorem suavem, sed igne molli qui non 
comburat: sic enim modus aderit justus quo odor fit, 
alioquin perit, (9) Proximo huie nisi idera videtur esse 
quod affirmant multas quidem et arbores et frutices odo- 
ratas esse, animalium vero nullum, excepta forsan sola 
pardali, quam aiunt bestiis bene olere, ut antea dictum, 
est. Animalia enim naturam siccam calidamque habent, 
ita ut exhalatio eorum fenuior sit et purior . plantarum na 
tura humidior et erassior, ita ut earum exhalatio quoque 
talis sit, Atque plantarum alimentum simplex absque 
excremenlis, animalium autem varium multum habens 
excrementum. (10) Confert autem non nihil quoque 
ad odorem si nature qualitas idonea antecedat : haec 
enim principium et primum est, Neque enim arbores 
omnes odoratie, quia non simili temperamento sunt. 
Forsitan antem a nobis odores ab animalibus exeuntes 
non percipiuntur, quod olfactu ceteris animalibus infe- 
riores sumus : ἰδία enira et eminus bene sentiunt odores 
et propinquos multo accuratius. Et fortasse animalibus 
quoque aliorum odor gratus, aliorum penitus ingratus 
videtur, ut nobis alia aliis suaviora sunt, quaedam etiam 
omnino repudiantur. (11) lllud tamen mirum, quod 
antea diximus, si, quod nobis fitidum inodorumque, 
illis gratum occurri. — Tamen minus forsan mirum est , 
quandoquidem in aliis evenire hoc idem videmus, ut 
in ipsis alimentis : hzec enim tarn diversa diversis placere 
e diversis temperamentis deduci oportet. Figuri enim 
ille. Democriti , quoniam formas habent definitas , etiam 
affectiones et... facere debebat. Sed hiec ita djci opor- 
tebat. (12) Quod autem paullo superius diximus nunc 
recordemur et odoris et saporis bonitatem cum soli el 
celi tum alimenti qualitatem quandam requirere, Ali- 
mentum enim neque nimis abundare neque deficere nec 
subjecto alienum esse oportet, quia nimium coctionem 
impedit, parcum et breve non satis materim praebet , alie 
num vero fungi naturae officio nequit. Alimenti autem fa- 
cultasmaxime pendeta certa soli aerisque qualitate et justo 
solis caloris modo : hac enim efficiunt ut et alimentum 
idoneum sit et coctio talis fiat qualem esse oportet; 
diversis autem fructibus succisque diverso alimento 
aliaque opus est coctione. — (13) Hoc autem verum esse 
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Ὅτι δὲ ἀληθὲς τὸ λεγόμενον ἐκ πολλῶν φανερόν. 
"Ax γὰρ ἐν ἄλλῃ χώρα καὶ εὔοσμα xal εὔχυλα 
καὶ κάρπιμα χαὶ ἄχαρπα xal βλαστητικὰ xal ἀδλα- 
στῇ. Καὶ γὰρ ἂν ταῦθ᾽ ὑπὸ τὴν αἰτίαν τὴν αὐ- 
τὸν πίπτοι περὶ ὧν οὐδὲν ἕτερον ἄν τις αἰτιάσαιτο 
παρὰ τὴν ix τοῦ ἀέρος χρᾶσιν xal τὴν ἐχ τοῦ ἐδάφους 
τροφήν. Καὶ γὰρ τὰ χωλύοντα χαὶ αὔξοντα ταῦτα 
xoi τὰ τὴν πέψιν ποιοῦντα xai εὐχυλίαν. Ἐπεὶ δὲ 
xal αἱ ὀσμαὶ xal οἵ χυλοὶ πολυειδεῖς διὰ τοῦτ᾽ οὐ μία 
κρᾶσις οὐδὲ μία τροφὴ πᾶσι πρόσφορος ἀλλ᾽ ἑχάστοις 
f πρὸς τὴν ἰδίαν φύσιν. 

XVIII. “Ὅθεν xal ταύτης τῆς ἀπορίας λύσις διὰ 
τί ποτε μᾶλλον ὄντων εὐόσμων τῶν θερμῶν τόπων 
034 ἅπαντα ἐν ἅπασι τοῖς θερμοῖς τὰ εὔοσμα, ἔτι δὲ 
μᾶλλον διὰ τί ποτε τὰ μὲν παρὰ τοῖς ἄλλοις ἄοσμα 
παρὰ τούτοις εὔοσμα καθάπερ χάλαμος xal σχοῖνος 
ἐν Συρίᾳ, τὰ δὲ παρὰ τοῖς ἄλλοις εὔοσμα παρ᾽ ἐχεί- 
νοῖς οὐδὲν μᾶλλον ὡς δέ τινές φασι καὶ ἧττον" χαίτοι 
χατὰ λόγον xal ταῦτα μᾶλλον" ὑπὸ γὰρ τὴν λεχθεῖσαν 
αἰτίαν ἅπαντα ταῦτ᾽ ἐστίν. Ἡ γὰρ ἀνωμαλία τοῦ 
ἀέρος xal τῆς τροφῆς ἑτέρων ὄντων τῶν εἰδῶν ἄλλη 
πρὸς ἄλλους ἁρμόττει. (:) Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ αὐτῆς 
τῆς Συρίας βραχύς τις τόπος χαὶ τοῦ χαλάμου χαὶ τοῦ 
σχοίνου. Καὶ πάλιν τὸ ὁποδάλσαμον xai τῶν ἄλλων τῶν 
τὰς εὐοσμίας ποιούντων πρὸς μὲν τὴν οἰκείαν ... πρὸς 
δὲ τὰ παρὰ τοῖς ἄλλοις εὐώδη παραπλησίαν ἣ χείρω 
χρᾶσιν ἔχει. Καθάπερ συμβαίνει xol ἐπὶ χαρπῶν' 
οὗ γὰρ ἴσης πάντα δεῖ θερμότητος οὐδ᾽ ὁμοίας ἀλλὰ 
τὰ μὲν πλείονος τὰ δὲ ἐλάττονος καὶ μαλαχωτέρας 
ὥσπερ καὶ ἐπὶ τῶν ἐψομένων χαὶ ὅλως τῶν χατὰ τὰς 
τέχνας γινομένων. (2) ᾿Ἐνιαχοῦ δὲ xal τοῖς καθ᾽ 
ἕχαστα εὔδηλον: ἐν Αἰγύπτῳ γὰρ χείριστα τὰ ἄνθη 
καὶ τὰ στεφανώμαθ᾽ ὡς εἰπεῖν ὅτι ὃ ἀὴρ ὁμιχλώδης 
χαὶ δροσοδόλος. ᾿Εν δὲ ταῖς τοιαύταις χώραις οὐ γί- 
verat τὸ ὅλον εὐωϑία διὰ τὸ μὴ γίνεσθαι πέψιν ἀλλὰ 
μᾶλλον ἐν ταῖς καταξήροις, ἐν ταύτῃ γὰρ ἐχπέττου- 
cu ἐπεὶ τὰ περὶ Κυρήνην διὰ ταῦτα εὔοσμα τά τ᾽ 
ἄλλα καὶ μάλιετα τὸ ῥόδον xat ὁ χρόχος. Ἡ γὰρ 
χώρα λεπτὴ xal ξηρὰ xal οὐχ ἄγαν θερμὴ καθαρῷ δὲ 
τῷ ἀέρι xai ἀνύδρῳ. Πρὸς εὐωδίαν δὲ αἵ τοιαῦται 
τροφαὶ συμμετροῦνται" τὸ δὲ ῥόδον xal ὁ χρόχος ὄὅλι- 
γότροφα δι᾽ ὃ καὶ τῶν ἄλλων εὐοσμότερα, — (1) Θαυ- 
μασιώτερον δ᾽ ἐν Αἰγύπτῳ τὸ περὶ τὰς μυρρίνας ὅτι 
τῶν ἄλλων ὄντων ἀόσμων ὑπερβάλλουσιν αὗται τῇ 
εὐοσμία: xai γὰρ ἡ ξηρότης καὶ ἢ θερμότης οὐχ ἦτ- 
τὸν ἀλλὰ μᾶλλον ἔν τισιν ὑπάρχει τῶν λοιπῶν καὶ τὰ 
ἄλλα δὲ σχεδὸν τὰ κατὰ τὴν αἴσθησιν, ἔστι μὲν 
δὴ καί τι γένος ἴσως ὃ μεταφυτευόμενον εἰς ἑτέρας 
χώρας οἷον Κύπρον, ἱΡόδον, Κνίδον, ἐμφαίνει τι τῆς 
δυνάμεως" οὐθὲν μέντοι τῶν αὐτῶν ἀλλὰ καὶ πλατυ- 
φυλλοτέρα γίνεται, λεπτὴ γὰρ ἐκείνη, xai τὴν εὐω- 
δίαν οὐκ ἐγγὺς πρὸς ἐκείνην. (οἹ Οὐ μὴν ἀλλὰ τό γε 
πλεῖστον ἐν τῇ χώρᾳ τὸ αἴτιον καὶ τὴν ἰδιότητα ποιεῖ 
πρὸς τὰ ἄλλα τὴν θνυμαζομένην, 'Tó γὰρ αὖ πάλιν μι- 
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multis rebus manifestum fit. Alia enim alio in agro bene 
olentia , boni saporis, fructifera, sterilis nascuntur, ger- 
minant aut non germinant. Nam et haec ad eandem cau- 
sam relerenda esse videntur, neque earum rerum alia 
causa quierenda. esse preter temperiem aeris et alimen- 
tum e terra. profectum : hiec enim sunt qua» et impe- 
dimento et auxilio esse possunt, quisque coctionem et 
succi bonitatem efficiunt. Cum autem et odorum et 
sàporum plures sint species, propterea non una tempe- 
ries nec idem alimentum omnibus idonea sunt, sed sin- 
gulis ea quie naturze ipsorum respondeant. 

XVIH. Atque ex iisdem ea etiam solvitur quaestio 
quamobrem , cum loca calida magis generent stirpes odo- 
ratas, non omnia odorata omnibus in regionibus .calidis. 
gignantur, atque illa etiam, cur tandem quie alibi odore 
carent his locis odorata sint ut calamus et schenus in 
Syria , at qua alibi odorata sunt ibidem nihilo melius imo 
parcius oleant? sed haec quoque merito fieri videntur, 
omnia enim sub eandem illam quam diximus causam ca- 
dunt. Quoniam enim species sunt diversc aeris et alimenti 
habitus varii aliis atque aliis plantis sunt idonei. (2) 
Propter id ipsum in Syria calamus et schenus non nisi 
angusto tractu nascuntur, et rursus opobalsamum et ce- 
terorum quie suaves odores cient ad suam sibi propriam 
...Sed ad ea, qua alibi odorata sunt, simile aut pejus 
temperamentum habent. Eadem ratio est fructuum : 
non eoim omnibus pari opus est calore nec simili, sed 
alii fortiore, aliis imbecilliore mollioreque , ut et iis quae 
coquuntur et arte parantur. (3) Idem singula genera 
alicubi demonstrant; in /Egypto enim flores et corona- 
menta parum olent, quod aer nebulosus et roscidus. 
Ejusmodi locis autern odores suaves non gignuntur quo- 
niam deest facultas coquendi, sed potius in siccis, qui 
coquendi facultatem habent : ideoque et. cetera et pra» 
serlim rosa et crocus im agro cyrenaico prostant, qui 
tenuis, siccus nec nimis calidus est, clo autem puro 
sine imbribus gaudet ita ut alimentum ab eo subminis- 
tratum odorum suavitati gignendze. imprimis aptum sit. 
Rosa autem et crocus parvo egent alimento , quamobrem 
celeris odoratiora. (1) Magis autem mirum, quod de 
myrtis Egypti tradunt, quae cum cetera inodora sint, 
odoris suavitate praestant : etenim siccitate et calore ce- 
ferarum quzdam non inferiores sunt, sed vel preestant, 
et ceteris rebus quoque quae quidem sensu percipi pos- 
sunt. Forsan genus aliquod est, quod translatum in 
alias terras ut Cyprum , Rhodum, Cnidum, aliquid ejus 
facultatis ostendit : nullum tamen eorundem sed etiam 
latiore folio est, ista enim tenuis, et odore non prope ad 
illam accedit. (5) Loci natura autem potissimum cau- 
sam continet atque przestantiaim ejus celebratam. — Quod 
enim fructu parvo est, neque alba sed nigra, non est con- 
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xpóxapmov slvat μήτε λευχὴν ἀλλὰ μέλαιναν οὐχ 
ὑπεναντίον πρὸς τὴν εὐωδίαν" ἄμφω γὰρ 4$ ξηρότης 
αἰτιῶνται δὲ ὡς μικρόμυρτον διὰ τὸ μὴ γίνεσθαι τὸ 
οὐράνιον ὕδωρ ὡς ἐπιζητοῦντα τὸν χαρπὸν, τὰς δὲ 
δρόσους οὐ βοηθεῖν. (s) Τοῦτο μὲν οὖν καὶ εἴ τι 
τοιοῦτον ἕτερον ᾧ συμβαίνει δυνάμεις ἰδίας ἔχειν παρὰ 
τὰ ἄλλα κατὰ τόπους ἐνίους ἰδιωτέρων δεῖται λόγων. 
Ὁ γὰρ κοινὸς ὅτι πολλὰς ἀνωμαλίας al χῶραι φέρου- 
σιν ἀληθὴς μὲν προσαπαιτεῖ δὲ καὶ τὰς οἰχείας δυνάμεις 
χαὶ διαφοράς, "ἔοιχεν οὖν ὁμοίως καὶ τὸ ἐν Κιλικίᾳ 
περὶ τὰς ῥόας συμβαῖνον: ὡς γὰρ ἐκεῖ περὶ τὸν χυλὸν 
ἐνταῦθα περὶ τὴν ὀσμὴν ἣ δύναμις καὶ ἡ ἰδιότης. (τ) 
᾿Εχεῖ μὲν οὖν αἰτιάσαιτ᾽ ἄν τις τὴν τοῦ ποταμηῦ γειτ- 
νίασίν τε xai φύσιν' ἥ γὰρ ῥόα φίλυδρον καὶ μεταθάλ- 
Atv φασὶν ἐξ ὀξέος εἰς γλυχὺν ἐὰν ἔχη πολυῦδρίαν ὥστ᾽ 
εἰ διαρρέων ὃ ποταμὸς ἅμα τῷ πλήθει xad τῇ ποιότητι 
ποιεῖ τοιαύτην μεταβολὴν οὐδὲν ἄτοπον. Ἐνταῦθα 
δὲ πειρᾶσθαί γέ τινα δεῖ ζητεῖν αἰτίαν ἥτις οἰκεία πρὸς 
τὴν εὐοσμίαν' ἔοιχε δὲ μάλιστα τοιαύτη τις εἶναι συν- 
τιθεμένων εἰς ταὐτὸ πάντων οἷον τοῦ τε χοινοῦ χαὶ 
τοῦ ἰδίου γένους τῆς μυρρίνης xat τοῦ ἐδάφους xal τοῦ 
ἀέρος. (6) Αὐτό γε τὸ φυτὸν ὅλως ξηρὸν καὶ τὸ γένος 
τοῦτο μᾶλλον τῶν ἄλλων. Δηλοῖ δὲ ἡ στενοφυλλία 
xal f μιχροχαρπία χαὶ ἡ χρόα τοῦ καρποῦ, πάντα γὰρ 
ταῦτα ξηρότητος. Τὸ δὲ ξηρὸν ὀλίγον ὑγρὸν ἔχει τὸ 
δ᾽ ὀλίγον εὕπεπτον, ἢ εὐωδία δ᾽ ἐν πέψει τῇ πρὸς ὅσ- 
φρησιν αὕτη δ᾽ ἀγλυχὴς καὶ οὐχ εὔχυλος, (9) ᾿Ἀπὸ 
μὲν οὖν τοῦ φυτοῦ ταῦτα προύπάργοντα ἀπὸ δὲ τοῦ 
ἐδάφους xal τοῦ ἀέρος ὅτι τὸ μὲν ξηρὸν ὃ δ᾽ ἀὴρ μα- 
λακὸς ἄμφω δὲ ταῦτ᾽ εἰς πέψιν τὸ μὲν τῷ συνέψειν 6 
δὲ τῷ χαθυγραίνειν. ᾿Επεὶ καὶ ἐνταῦθα αἱ ἄγριαί 
πε τῶν ἡμέρων εὐοσμότεραι χαὶ αἵ ἐν προσείλοις 
τῶν ἐν παλισχίοις xxi μάλισθ᾽ αἵ πρὸς μεσημθρίαν. 
“Ἄπασαι δ' αὗται τροφὴν ἐλάττω χαὶ τὸ πέττον πλέον 
ἔχουσιν δι᾿ ὃ χαὶ οὐδ᾽ εὐαυξεῖς εἰς μῆκος ἀλλὰ θαμ- 
νωδέστεραι, Καὶ γὰρ πάχος λαμθάνουσι καὶ σχί- 
ζονται μᾶλλον διὰ τὸ πολλὰς λαμβάνειν ἀρχὰς πέτ- 
Tovro τοῦ θερμοῦ xul μερίζονται πανταχῇ" τῶν δὲ 
ἐν τοῖς παλισχίοις εἰς ἕν μόνον ἡ ὁρμὴ δι᾽ ὃ χαὶ μήχη 
μὲν αἱ ῥάδδοι μᾶλλον λαμθάνουσι πάχη δ᾽ οὔ, xal 
ix τούτων αἵ βαχτηρίαι χαθάπερ ἄλλολί τε καὶ ἐν 
Σκχιάθῳ. Κοινὸν δὲ τοῦτο ἴσως ἐπὶ πάντων τῶν δέν-- 
ὅρων ἐστί. (10) Λοιπὸν δ' οὖν εἰπεῖν διὰ τί ταῦτα οὐκ 
εὐώδη" τούτων δ᾽ αἰτιατέον δρόσον τὴν πρόσειλον. 
Αὕτη δὴ πολλὴ πίπτουσα χαθυγραίνει τὰ μὲν ἄνθη 
xai ὑγρότερα τὴν φύσιν ὄντα μᾶλλον τὰ δὲ ἄμιχτα 
xol ξηρὰ ἔλαττω καὶ ἀσθενέστερα, δι᾽ ὃ καὶ χρατεῖται 
μᾶλλον ἀπὸ τῆς αὐτῆς ὑγρότητος. Ὁ δὲ μύρρινος ... 
σημεῖον δὲ xal τὸ εἰρημένον ὑπὲρ αὐτοῦ" μιχρόκαρπος 
γὰρ εἶναι δοχεῖ διὰ τὸ μὴ λαμθάνειν τὸ κατὰ κεφαλῆς 
ὕδωρ ἱκανόν. Ὥστε τοῦ μὲν μυρρίνον διὰ τούτων 
πειρατέον ἀναζητεῖν τὰς αἰτίας, — (11) Tv δ᾽ ἐν τοῖς 
ψυχροῖς εὐόδμων τὴν θερμότητα τὴν ἐν τῇ γῇ νομισ- 
τέον εἶναι" πανταχοῦ γὰρ τὸ θερμὸν τὸ πέττον ἄλλοτε 
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trarium odoris suavitati, utrumque enim siccitate fit. 
Causam vero cur fructu parvulo sit quierunt in. defectu 
aqua pluvize, quam fructus requirat, cum rores nihil 
eum juvent. (6) Sed hoc et si quid aliud hujusmodi est, 
cui contingat facultates proprias habere prae aliis propter 
locorum quorundam naturam, sua indiget explicatione. 
Communis enim causa , quod loci multas differentias atfe- 
runt, vera quidem sed prcterea proprias quoque vires 
et diflerentias addere oportet. Simile est quod de punica 
in Cilicia traditur : ut enim ibi in succo, sic hic in odore 
facultas et virtus cernitur. (7) Atque isto quidem loco 
causam a vicinia et natura amnis repetere possis : pu- 
nica enim aquam amat eamque ex acida in dulcem con- 
verti aiunt, si aquae copia non desit; non ergo mirum si 
amnis transiens tum rigationem tum qualitatem singula- 
rem afferendo ejusmodi mutationem perficit. Hic autem 
circumspiciendum est quzenam efliciat odoris suavitateza 
causa, qui ita potissimum reperiri posse videtur, si omnia 
componantur in unum , videlicet genus myrti commune et 
peculiare hoc, deinde solum et celum. (8) Ipsa myrti 
planta penitus sicca atque hiec species siccitate ceteras 
superat, quod et folia angusta et fructus exiguitas colorque 
ostendunt, quie sunt omnia siccitatis signa. Quod sic- 
Cum est- parum habet humoris, parva copia autem facile 
excoquitur, odoris autera suavitas posita est in coctione 
olfactui congrua, hzec vero a dulcedine suecoque grato 
aliena. (9) Hze igitur rationes in plant» natura insunt 
et antecedunt : accedunt extrinsecus soli siccitas et aeris 
mollitia, quod utrumque coctionem adjuvat, illud calo- 
rem augens, hoc humefaciens. Nam apsd nos quoque 
silvestres odore praestant cultis, et quae in apricis locis 
nascuntur iis quie in umbrosis, maximeque quz meri- 
diem spectant. He enim omnes minorem alimenti co- 
piam, majorem coquendi facultatem habent, quamobrem 
non in arboris speciem accrescunt, sed frutescunt magis : 
crassi enim fiunt et in rnultos ramos finduntur, et quo- 
quoversus dividuntur quia caloris ope ubique germinum 
principia existunt. Earum vero, qui in umbrosis nas- 
cuntur, impetus una tantum directione fertur, sic ut 
virgie longe? quidem sed minime crasse evadant, ita ut 
et ille et quee in Sciatho nascuntur baculorum usum 
priebeant. Sed haec ratio omnibus arboribus communis 
esse videlur. (10) Reliquum est ut explicemus cur a- 
Egypti: non sint odorz. — Causa assignanda est rori matu. 
tino qui uberior defluens humefacit * flores et quz natura 
humidiora sunt magis; pura vero et sicca minora et in- 
firmiora , ideoque superantur magis ab eodem humore. 
Myrtus ... * argamento est quod de eo supra dictum est : 
parvo fructu esse creditur quod non satis aque pluviae 
ei contingit. Hoc igitur modo natura myrti zgyptie 
explicari posse videtur. (11) Causa vero suavis odoris 
eorum quie in regionibus frigidis odorata nascuntur in 
calore terree quierenda est. Semper enim calor coctio- 
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μὲν ἐκτὸς προσπίπτον ὁτὲ δὲ καταχλειόμενον ὥσπερ 
καὶ ἐν τῇ τῆς ὀπώρας πεπάνσει' παραπλήσιον γὰρ τὸ 
συμβαῖνον' ἀντιπεριϊσταμένη γὰρ ἡ θερμότης εἰς τὴν 
γῆν καὶ συνελαυνομένη πέττει, Δεῖ δὲ xal τὴν γῆν 
μήτε πηλώδη μήτε πίειραν εἶναι μήτε γλίσχραν' διὰ 
γὰρ τὴν ὑγρότητα xai τὴν γλισχρότητα οὐχ ὁμοίως 
ἐργάσεται τὸ θερμὸν, ἀλλὰ γρὴ τοιαύτην ὥστε μήτε 
τὸ Ix τοῦ ἀέρος δέχεσθαι ψυχρὸν τό τε ἐν αὐτῇ θερμὸν 
ἀποστέγειν καὶ τηρεῖν, (12) Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἐν τῇ 
Ἰλλυρίδι βελτίων ἡ ἴρις ἢ ἐν Μαχεδονία͵ ἐν δὲ τῇ Θράχη 
xai ταῖς ἔτι ψυχροτέραις ἅμα καὶ ἀπεπτοτέραις ὅλως 
ἄοσμος: xai γὰρ fj γῆ πίειρα xal ἡ ὑγρύτης πολλὴ 
καὶ 6 χειμὼν ἔχτοπος" ἐν δὲ ταῖς ἀλεειναῖς καὶ λεπ- 
ταῖς διὰ τὴν μαλακότητα τοῦ ἀέρος ἀοῦμος" οὐχ ἴση 
γὰρ ἣ ἀντιπερίστασις. Ἔξ ἀμφοῖν δὲ ζητητέον ὥσ- 
περ καὶ ἐν τοῖς ὑπὲρ γῆς εὐόδμοις καὶ ix τοῦ ἐδάφους 
καὶ ix τοῦ ἀέρος τὰς δυνάμεις τὰς εἰς τὴν πέψιν συν- 
εργούσας. Ὑπὲρ μὲν οὖν τούτων ἱχανῶς εἰρήσθω, 
ΧΙΧ, Τὰς 2' ὀσμὰς ἤϑη τὰς ἀπ᾿ ἀλλήλων ol χαρποὶ 
μὲν οὐχ ἕλκουσιν οὐδ᾽ ὅλως οὐδὲν τῶν ἐν τοῖς φυτοῖς 
μορίων ὥστε γε καὶ ποιεῖν τι δῆλον. Ὥστε χαὶ παρα- 
φυτεύομέν γ᾽ ἔνια τῶν δριμέων οἷον σκόρδα xal xpó- 
μυα τοῖς στεφανώμασι' φασὶ γὰρ ὠφελεῖν εἰς εὐωδίαν. 
Τοῦτο δ' εἴπερ ἀληθὲς δυοῖν θάτερον αἰτιάσαιτ᾽ ἄν τις 
ὡς τὸ καχῶδες ἀφαιρουμένων. Ἕκαστον γὰρ δὴ τρέ- 
φεται τῷ οἰκείῳ καὶ ἕλχει τὸ συγγενὲς, ἀφαιρεθέντος 
δὲ τοῦ ἀλλοτρίου καθαρώτερον χαὶ εὐωδέστερον τὸ 
λοιπόν" 3, ὡς χαταξηραινόντων τὸν τόπον διὰ τὴν θερ- 
μότητα xul πολυτροφίαν- ἐν δὲ τοῖς ξηροῖς ἅπαντα 
εὐοδμότερα. Τοῦτο μὲν οὖν ὡς ἂν καθ᾽ ὑπόθεσιν εἰ- 
ρήσθω. (2) ΟἹ δὲ χυλοὶ χωρισθέντες ἕλχουσι, xal 
μάλιστα τό τε ἔλαιον καὶ 6 οἶνος. Ὃ δὴ καὶ ἄλογον 
φαίνεται τί δή ποτε τὸ μὲν ὕδωρ καὶ λεπτομερὲς ὃν 
τοῦτο καὶ ἄοδμον xa ἄγυμον xai ὅλως ὃν διειδὲς οὐ 
δέχεται τὰ δὲ καὶ ἔγγυμα xai ὀδμώδη xal παχύτερα 
δέχεται, ὃ δὲ οἶνος καὶ μὴ ἐμδαλλομένων ἀλλὰ πλη- 
clov ὄντων" ἕλχει γὰρ τῷ ἔχειν τινὰ θερμότητα ἐν 
ἑαυτῷ’ τοῦτο γὰρ τὸ ἕλκον, τὸ δ᾽ ὕδωρ ἥχιστα 
ἔχει, φύσει γὰρ ψυχρόν (3) Δεῖ δὲ τὸ δεξόμενόν τε 
ἅμα καὶ διατηρῆσον μὴ οὕτω λεπτόν τι ὡς στεγνὸν 
xai φυλακτικόν τι εἶναι" τὸ μὲν γὰρ διΐησιν ὥσπερ 
ἡθμὸς οὐκ ἔχον ᾧ στέγει" τὸ δὲ σωματωδέστερον xal 
πυχνότερον εἴς τε τὸ δέξασθαι χαὶ τηρεῖν εὐφυὲς πρὸς 
ἄμφω συμμετρίαν ἔχον, ἅπερ ἀμφότερα τῷ οἴνῳ xal 
τῷ ἐλαίῳ συμδέδηκε, Καὶ of μυρεψοὶ δὲ τὰς ὀσμὰς 
εἰς τὸ ἔλαιον τίθενται" xal γὰρ ἄλλως ἁρμόττον πρὸς 
τὴν χρείαν xai ἅμα δύναται μάλιστα θησαυρίζειν διὰ 
τὴν ἀμεταύλησίαν" τὸ δὲ ὕδωρ εὐθὺς διαπνεῖ καὶ ὥσ- 
περ ἐκπλύνει καὶ διίστησιν. Ἡ δὲ λεπτότης ὥσπερ 
εἴπομεν οὗ χρήσιμος, ἐπεὶ οὐδ᾽ ὁ ἀὴρ δύναται χατέ- 
ψειν ἀλλὰ διαπέμψαι μόνον. (ε) Τῶν δὲ ξηρῶν μά- 
λιστα μὲν ὅσα μανὰ καὶ ἄοσμα χαὶ ἄχυλα χαθάπερ 
ἔρια καὶ τὰ ἱμάτια xal εἴ τι ἄλλο τοιοῦτον" οὐ μὴν 
ἀλλὰ xa ὅσα χυλοὺς ἔχει xai ὀσμὰς ὥσπερ καὶ τὸ 


THEOPHRASTI 


nem efficit, qui. nunc extrinsecus accedit, munc intus 
inclusus est, ut in autuygnali fructuum maturitate, quie 
simili modo perficitur. Calor enim a frigore in terram 
compulsus ibique cohihitus fructum perficit. Sed terra 
quoque ne lutosa nec pinguis nec lenta sit necesse est : 
humore enim et lentore caloris actio impeditur; sed 
talem esse oportet ut εἰ frigorem ex aere non recipiat 
et calorem inclusum cooperiat et retineat. (12) Ob ean- 
dem causam illyrica isis praestat macedonicze , in Thracia 
wero οἱ terris frigidioribus minusque coctioni idoneis 
omni odore caret : terra enim pinguis ,. humor nimius et 
hiems vehementior. In tepidis autem locis soloque tenui 
imodora est propter aeris mollitiem, calor enim'terrze non 
ique cohibetur, Nempe vires ad coctionem idonece. ex 
ambobus illis, solo et aere, repetendze sunt etiam in 
his, quemadmodum in odoramentis, quie supra ter- 
ram exstant. Sed de his satis hzec dicta sint, 

XIX. Odores autem nec fructus neque ulla plantarum 
pars a se invicem trahunt, quod quidem sensu percipi 
potest; itaque acria quaedam ut alium et cepam juxta 
serere solemus coronamentis quod ad odoris suavitatem 
conferre putant. Quod si est verum, alterutra causa 
$tatuenda esse videtur eur malum odorem detrahant. 
Unumquodque enim alitur eo quod ipsi proprium est 
attrahitque sibi affine, subtracto vero quod alienum est 
reliquum eo magis purum et suavius erit. Aut illa sic 
agere credideris ut locum exsiccent suo calore et humo- 
ris extractione in suum alimentum cedentis : locis siccis 
autem omnia odoratiora fiunt. Utrum igitur valeat in 
medio nunc relinquendum est. (2) Sed succi expressi 
odorem facile trahunt, maxime oleum et vinum. Quod 
profecto mirum est, si aqua quee et tenuis et inodora et 
insipida insuper perspicua est odores non recipit, ista 
wero quie crasso sapore et odore praedita sunt recipiunt, 
vinum adeo non injectis sed tantum in vicinia positis 
odoribus. Trahit autem vinum «calore quem continet, 
aqua non trahit quia caloris minimum habet sed natura 
frigida est. (3) Quod autem suscepturum servaturum- 
que est non tam tenue esse oportet quam densum et 
retinendo idoneum , illud enim transmittit cribri modo, 
cum non habeat quo continere possit, — Qui» vero ma- 
gis corporea et densa sunt ct ad suscipiendum et ad 
retinendum — odorem idonea et congrua sunt : talia 
autem sunt vinum et oleum. ^ Unguentarii ergo odo- 
res oleo suscipiunt, quod et ceteroquin ad hunc usum 
est accommodatum, et quia immutabile permanet , odo- 
res maxime conservat : aqua contra diffundit et ve- 
luti diluit et dissipat. Tenuitas enim ut dixi inutilis est, 
cum necaer possit retinere odorem sed solummodo trans- 
mittere. (4) Inter siecas res servando odori maxime 
idonea , que raro corpore sunt absque odore ac sapore, 
utlana, vestes et his similia. — Sed etiam recipiunt qua 
odorem saporemque habent ut pira, quee odorum succus 
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μῆλον" καὶ γὰρ τοῦτο δέχεται xal ἕλχει τὰς x τῶν 
χυλῶν ὄσμάς" ἔγχυλον γὰρ αὐτὸ μᾶλλον" χρὴ γὰρ ὡς 
ἁπλῶς εἰπεῖν μήτε χατάξηρον εἶναι τὸ δεξόμενον ὥσ- 
περ τέφραν 3) ἄμμον μήτε χάθυγρον' τὸ μὲν γὰρ διϊὸν 
οὐχ ἅπτεται ἐν τῷ δὲ διαχεῖται xo ἐκχλύζεται. (6) Διὰ 
τοῦὐτογὰρχαὶτὰ ἴχνη τῶν λαγῶν εὐσημύτερα ψεχασθέντα 
μαλακῶς ὑπ᾽ αὐτὴν τὴν χυνηγίαν" ἐμμένει γὰρ μᾶλ-- 
λον διὰ τὸ σφοδρῶς ἀπερείδεσθαι xai el; βάθος καὶ 
οὖχ ὥσπερ ξηρᾶς οὔσης ἐπιπολῆς οὐδ᾽ αὖ πηλώδους 
ὥσπερ ἐφ᾽ ὕδατι xal νότῳ. ᾿Εναντία γὰρ xal τὰ 
ὕδατα xal ἀπόλλυσιν ἄμφω τὰς ὄσμάς. ᾿Αλλὰ δεῖ 
καθάπερ τὰ ἀπομάγματα τῶν δαχτυλίων μέσην τινὰ 
χρᾶσιν ἔχειν, Καὶ περὶ μὲν τούτων ἅλις. 

XX. Ἐπεὶ δὲ τὰ μὲν ἥμερα τὰ δ᾽ ἄγρια τῶν εὐό- 
σμων οὐκ ἀκολουθεῖ χατὰ τὸ γένος ἀλλ᾽ ἔνθα μὲν εὔο- 
σμον τὸ ἥμερον καθάπερ τὸ ῥόδον ἔνθα δὲ τὸ ἄγριον 
ὥσπερ ἴον τὸ μέλαν xal $ χρόχος. Ὧὧ δὲ ἕρπυλλος 
καὶ τὸ ἑλένιον δριμύτερα χαθάπερ xa τῶν λαχανιυδῶν 
τὸ πήγανον. Αἴτιον δὲ ὡς μὲν εἰπεῖν χαθόλου τὸ xal 
πρότερον λεχθὲν ὅτι τὴν συμμετρίαν ἑκάτερα λαμβά- 
γει δ ἑκατέρου τῆς ὑγρότητος καὶ ξηρότητος ἐξ ὧν 
αἵ ὀσμαί. (2) Ὥς δὲ καθ᾽ ἕκαστα φανερὸν ἐπισχο-- 
ποῦσι. ἸΤὸ μὲν γὰρ ἴον τό γε μέλαν καὶ ὁ χρόχος 
οὔτε πολλῆς δεῖται τροφῆς ἐξ αὑτῶν θ᾽ ἱκανήν... 
χεφαλόρριζα γὰρ ὥστ᾽ ἐν τοῖς ἡμέροις ἡ πλείων ἀπεπ- 
τοτέρα. Διὰ τοῦτο γὰρ xal τοῖς μὲν τέφραν περι- 
βάλλουσι τοῖς δ᾽ ἐπιπάττουσι, Τὸ δὲ ῥόδον καὶ ὁ 
ἕρπυλλος χαὶ ὅσα ὅμοια τούτοις ἄγρια μὲν ὄντα ξηρό- 
τέρα τοῦ συμμέτρου γίνεται δι᾽ ὃ τὸ μὲν ῥόδον ἀσθενὲς 
οἷόν τι ἄοδμον καὶ ἄνιχμον" οὐδὲ γὰρ τὸ ἴον τὸ λευχὸν 
ἐν ταῖς ἄγαν ξηραῖς xal λεπταῖς εὔοσμον οὐδ᾽ ὅπου 
θερμὸς σφόδρα xai ἔμπυρος ὃ ἀήρ' ἀναξηραίνει γάρ. 
(a) 'O δ᾽ ἔῤπυλλος καὶ τὸ ἑλένιον χαὶ τἄλλα τὰ 
τοιαῦτα διὰ τὴν ξηρότητα δριμείας ἄγαν ἴσχει καὶ 
σχληρὰς τὰς ὀδμὰς ἡμερούμενα δὲ μαλακωτέρας. Ἧ 
δὲ συμμετρία δι᾽ ὅτι καὶ πέψιν ποιεῖ φανερόν. ᾿Επεὶ 
xai τῶν εὐωδῶν ὀσμαὶ πρὸς τῇ τοῦ ἐδάφους xal τὴν 
ποῦ ἀέρος εὐχρασίαν ἀπαιτοῦσιν ὥστ' ἀναμίγνυσθαι 
μήτε χωλύεσθαι μήθ᾽ ὑφ᾽ ἑνός, (4) "Eouxs γὰρ τοιοῦ- 
τόν τι συμβαίνειν καὶ περὶ τὰ ἴχνη τῶν λαγῶν ὧν xal 
ἀρτίως ἐμνήσθημεν, Οὔτε γὰρ θέρους εὔοσμα οὔτε 
χειμῶνος οὔτε ἦρος ἀλλὰ μάλιστα τοῦ φθινοπώρου. 
Χειμῶνος μὲν γὰρ ὑγρὰ θέρους δ' αὖ ξηρανθέντα δι᾽ ὃ 
xai μεσημθρίας χείριστα" τοῦ δ᾽ ἦρος αἱ τῶν ἀνθῶν 
ὀσμαὶ παρενοχλοῦσι' τὸ δὲ μετόπωρον σύμμετρον ἔχει 
πρὸς ἅπαντα τὴν χρᾶσιν. Περὶ μὲν οὖν ὀσμῶν καὶ 
χυλῶν τῶν ἐν τοῖς φυτοῖς xal καρποῖς ἐκ τούτων θεω- 
ρητέον. ὍὍσα δ᾽ ἤδη κατὰ τὰς μίξεις καὶ τὰ πάθη πρὸς 
ἄλληλα καὶ τὰς δυνάμεις ταῦτα καθ᾽ αὑτὰ λεχτέον, 
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suscipiunt et attrahünt : ipsum enim plus succi habet. 
Quod enim suscepturum est, ut. breviter dicam, neque 
nimis siccum esse oportet, ut cinis vel arena, neque 
humectum : quod enim permeare debet in altero non 
remanet , ip altero diffunditur et eluitur. (5) Propterea 
vestigia leporum evidentiora sunt, cum ante venationem 
leviter pluerit : ita enim diutius permanent quia vehe- 
mentius et altius imprimuntur : contra in solo sicco ad- 
luerent in superficie, in lutoso autem ut in aqua et 
flante austro abolentur. — Nam tam aqua quam venti 
contrarii sunt odoribus eosque exstinguunt. — Debent 
igitur vestigia media ratione ita esse temperata , ut si- 
milia sint materie, quie annulorum signatoriorum ex- 
pressam imaginem recepit. Sed de his satis dictum. 

XX. Quoniam autem odor non sequitur tribus silves- 
trium aut. cultarum, sed nunc culti» odorata sunt, ut 
rosa, nunc silvestres ut. viola nigra et crocus, serpyllus 
vero et helenium acriores sunt ut inter olera ruta : 
causa in universum eadem est, quam jam diximus; 
utrumque genus enim justam temperaturam ab humidi- 
tate et siccitate accipit unde odor oritur. (2) In singulis 
ratio considerantibus haud obscura erit : viola enim nigra 
et crocus non multo egent alimento, ex se ipsa vero suf- 
ficientem ... sunt enim radice capitata; in cultis igitur 
nimius (humor) minus facile coquitur. Quamobrem 
nonnullis cinerem apponunt, aliis adspergunt. Rosa et 
serpyllus et similia, cum silvestria sunt, nimis exsiccan- 
tur, quamobrem rosa infirma , tanquam odore vaporeque 
carens, neque enim viola alba in nimis tenui siccoque 
agro odoratum est, neque ubi aer calidus et astuosus : 
js enim exsiccat. (3) Serpyllus autem et helenium et cetera 
ejusmodi ob siccitatem nimis aerem durumque habent 
odorem, sed cultu mitigate molljorem. Cur autem jus- 
tus modus coctionem faciat manifestum est. Nam et sua- 
veolentium odores przter soli mixtionem etiam faustam 
aeris temperiem requirunt, quo misceri possint et omni 
liberentur impedimento. (4) Nam et in leporum vestigiis 
quorum modo mentionem fecimus simile aliquid evenire 
videtur, quz nec aestate nec hieme nec vere sed autumno 
maxime odorem canibus agnoscendum spirant. Hieme 
enim nimis humida, zestate nimis sicca sunt, quam ob 
causam moeridie quoque maxime infirma : vere autem 
florum odores sensum turbant: autumnus autem com- 
modam ad omnia temperaturam habet. Odorum igitur 
causa saporumque qui in plantis et fructibus insunt ex 
hac disputatione cognoscuntur. Sed mixliones eorunr 
et affectus facultatesque seorsim considerandi sunt, 
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Ἰ. Περὶ δ᾽ αἰσθήσεως αἵ μὲν πολλαὶ xai καθόλου 
δόξαι δύο εἰσίν * οἱ μὲν γὰρ τῷ ὁμοίῳ ποιοῦνται, οἱ δὲ 
τῷ ἐναντίῳ. Παρμενίδης μὲν xal ᾿Εμπεδοχλῆς xal 
Πλάτων τῷ ὁμοίῳ, οἱ δὲ περὶ ᾿Αναξαγόραν καὶ 'Hoá- 
χλειτον τῷ ἐναντίῳ, Τὸ δὲ πιθανὸν ἔλαθον οἱ μὲν 
ὅτι τῶν ἄλλων τε τὰ πλεῖστα τῇ ὁμοιότητι θεωρεῖται 
καὶ ὅτι σύμφυτόν ἐστι πᾶσι τοῖς ζώοις τὰ συγγενῆ 
ἡνωρίζειν, ἔτι δ᾽ ὡς τὸ μὲν αἰσθάνεσθαι τῇ ἀπορροίᾳ 
γίνεται τὸ δ᾽ ὅμοιον φέρεται πρὸς τὸ ὅμοιον. (2) Οἱ 
δὲ τὴν αἴσθησιν ὑπολαμδάνοντες ἐν ἀλλοιώσει γίνεσθαι 
xai τὸ μὲν ὅμοιον ἀπαθὲς ὑπὸ τοῦ ὁμοίου τὸ δ' ἐναν- 
πίον παθητιχὸν τούτῳ προσέθεσαν τὴν γνώμην" ἐπι- 
μαρτυρεῖν δ᾽ οἴονται καὶ τὸ περὶ τὴν ἁφὴν συμβαῖνον’ 
τὸ γὰρ ὁμοίως τῇ σαρχὶ θερμὸν ἢ ψυχρὸν (οὐ) ποιεῖν 
αἴσθησιν. Καθόλου μὲν οὖν περὶ αἰσθήσεως αὗται 
παραδέδονται δόξαι, Περὶ ἑκάστης δὲ τῶν κατὰ μέ- 
poc οἱ μὲν ἄλλοι σχεδὸν ἀπολείπουσιν, ᾿Εμπεδοχλῇς 
δὲ πειρᾶται καὶ ταύτας ἀνάγειν εἰς τὴν ὁμοιότητα. 
(s) Παρμενίδης μὲν γὰρ ὅλως οὐδὲν ἀφώρικεν, ἀλλὰ 
μόνον ὅτι δυοῖν ὄντοιν στοιχείοιν χατὰ τὸ ὑπερβάλλον 
ἐστὶν ἡ γνῶσις. ᾿Εὰν γὰρ ὑπεραίρῃ τὸ θερμὸν ἢ τὸ 
ψυχρὸν ἄλλην γίνεσθαι τὴν διάνοιαν, βελτίω δὲ καὶ 
χαβαρωτέραν τὴν διὰ τὸ θερμόν" οὐ μὴν ἀλλὰ xal 
ταύτην δεῖσθαί τινος συμμετρίας" « ὡς γὰρ ἑχάστῳ — 
φησίν --- ἔχει κρᾶσις μελέων πολυπλάγχτων, Τὼς νόος 
ἀνθρώποισι παρέστηκεν" τὸ γὰρ αὐτὸ ᾽᾿Εστὶν ὅπερ φρο- 
νέει μελέων φύσις ἀνθρώποισι, Καὶ πᾶσιν καὶ παντί" 
τὸ γὰρ πλέον ἐστὶ νόημα, » (4) Τὸ γὰρ αἰσθάνε- 
σθαι xai τὸ φρονεῖν ὡς ταὐτὸ λέγει, διὸ xal τὴν μνή-- 
μὴν καὶ τὴν λήθην ἀπὸ τούτων γίνεσθαι διὰ τῆς xpd- 
σεως" ἂν δ᾽ ἰσάζωσι τῇ μίξει πότερον ἔσται φρονεῖν ἢ 
οὗ xal τίς f, διάθεσις οὐδὲν ἐπιδιώρικεν. — "Oct δὲ καὶ 
τῷ ἐναντίῳ καθ᾽ αὑτὸ ποιεῖ τὴν αἴσθησιν φανερὸν ἐν οἷς 
φησι τὸν νεχρὸν φωτὸς μὲν καὶ θερμοῦ xal φωνῆς obx 
αἰσθάνεσθαι διὰ τὴν ἔχλειψιν τοῦ πυρὸς, ψυχροῦ δὲ καὶ 
σιωπῆς xdi τῶν ἐναντίων αἰσθάνεσθαι, καὶ ὅλως δὲ 
πᾶν τὸ ὃν ἔχειν τινὰ γνῶσιν, Οὕτω μὲν οὖν αὐτὸς 
ἔοικεν ἀποτέμνεσθαι τῇ φάσει τὰ συμβαίνοντα δυσχερῆ 
διὰ τὴν ὑπόληψιν. 

ΤΙ. (») Πλάτων δ᾽ ἐπὶ πλέον μὲν ἧπται τῶν κατὰ 
μέρος, οὐ μὴν εἴρηκέ γε περὶ ἁπασῶν ἀλλὰ μόνον περὶ 
ἀκοῆς καὶ ὄψεως. Καὶ τὴν μὲν ὄψιν ποιεῖ πυρός" διὸ 
χαὶ τὸ χρῶμα φλόγα τὴν ἀπὸ τῶν σωμάτων σύμμετρα 
μόρια τῇ ὄψει ἔχουσαν ὥστ᾽ ἀπορροῆς τε γυνομένης, 
χαὶ δέον συναρμόττειν ἀλλήλοις ἐξιοῦσαν μέχρι τινὸς 
συμφύεσθαι τῇ ἀπορροῇ καὶ οὕτως ὁρᾶν ἡμᾶς. Ὥσπερ 
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DE SENSU ET SENSIBILIBUS. 


1. De sensu duce sunt potissimum sententie : alii enim 
similibus, alii contrariis fieri censent. Similibus Parme- 
nides, Empedocles et Plato dicunt , contrariis Anaxagoras 
et Heraclitus. Argumentum petierunt illi inde, quod 
aliarum rerum plerzeque similitudine cognoscuntur, quod- 
que omnibus auimalibus natura innatum est cognoscere 
ea quze ipsis cognata sunt , tum etiam quod sensus efilu- 
vio fit, simile autem simile versus fertur. (2) Qui vero 
sensum fieri alteratione existimant, neque simile quid- 
quam pali a simili, sed contrarium ab illo affici, alte- 
ram sententiam sunt amplexi, testimonioque tactum 
esse putant, quura id quod pariter sit aut calidum aut 
frigidum ac caro nostra nullum nobis sensum faciat. 
Hio sunt de sensu in universum opiniones prolatze. 
De singulis sensus generibus ceteri fere tacent, Empedo- 
cles autem. has quoque ad similitudinem referre studet. 
(3) Parmenides enim nihil omnino definivit, nisi quod 
duo supponit elementa, cognitionemque id sequi quod 
superet. Si enim ant calidum aut frigidum inagis va- 
leat, aliam fieri mentis perceptionem, meliorem vero et 
puriorem eam quie calido eveniat : séd ibi quoque modo 
et symmetria opus esse. « Sicut. enim, inquit, cuique 
mixtio partium variarum babetug, ita homini sensus et 
cogitatio nascitur : id ipsum enim quod in homine cogi- 
tat est partium natura, in omnibus et singulis ; quod enim 
exsuperat ciet cogitationem. » (i$) entire enim idem 
esse quod cogitare dicit, ideoque et meinoriam et. obli- 
vwionem ab illis proficisci propter mixtionem. Sed si 
mixtione sint paria, utrum tune cogitatio efficiatur an 
non, et quis sit status, hac de re nihil definivit. Quod 
vero sensum etiam eo , quod contrarium per se est, fieri 
statuit , inde patet quod corpus mortuum lucem , calidum 
et vocem non percipere ait propter defectum ignis, sed 
(rigidum et silentium et contraria percipere , atque omnino 
omne existens cognitione quadam frui. Hoc igitur 1nodo 
ipse verbis suis.dilficultates qua ex ejus opinione eve- 
niunt resecare videtur. 

ΤΙ. (5) Plato singula sensus genera magis attigit, non au- 
tem de omnibus locutus est, sed de auditu modo ac visu. 
Visum ignec nalura esse statuit, ideoque colorem esse 
flammam ἃ corporibus exeuntem, particulas visui pro- 
portionales habentem. Cum igitur eflloxus fiat, parti- 
culasque sibi invicem adaptari oporteat , visum prodeun- 
tem quadam tenus coalescere cum iis qui eflluant, et 
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ἂν εἷς τὸ μέσον τιθεὶς τὴν ἑαυτοῦ Σόξαν τῶν τε φα- 
σχόντιωον προσπίπτειν τὴν ὄψιν xai τῶν φέρεσθαι πρὸς 
αὐτὴν ἀπὸ τῶν δρατῶν. (6) ᾿Αχοὴν δὲ διὰ τῆς φωνῆς 
ὁρίζεται. Φωνὴν γὰρ εἶναι πληγὴν ὑπ᾽ ἀέρος ἐγχε- 
φάλου καὶ αἵματος δι᾿ ὥτοιν μέχρι ψυχῆς, τὴν δ᾽ ὑπὸ 
ταύτης χίνησιν ἀπὸ χεφαλῆς μέχρι ἥπατος ἀκοήν, 
Περὶ δὲ ὀσφρήσεως xat γεύσεως xul ἁφῆς ὅλως οὐδὲν 
εἴρηκεν, οὐδὲ εἰ παρὰ ταύτας ἄλλαι τινές εἶσιν, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἀκριδολογεῖται περὶ τῶν αἰσθητῶν, (7) Ἐμ- 
πεδοκλῆς δὲ περὶ ἁπασῶν ὁμοίως λέγει xal φησι τῷ 
ἐναρμόττειν εἰς τοὺς πόρους τοὺς ἑκάστης αἰσθάνεσθαι" 
διὸ καὶ οὐ δύνασθαι τὰ ἀλλήλων χρίνειν ὅτι τῶν μὲν 
εὑρύτεροι ὄντες τῶν δὲ στενότεροι τυγχάνουσιν οἱ πόροι 
πρὸς τὸ αἰσθητὸν ὡς τὰ μὲν o0; ἁπτόμενα διευτονεῖν 
τὰ δ᾽ ὅλως εἰσελθεῖν οὐ δύνασθαι. Πειρᾶται δὲ χαὶ 
τὴν ὄψιν λέγειν ποία τις ἐστί " φησὶ γὰρ τὸ μὲν ἐντὸς 
αὐτῆς εἶναι Tüp τὸ δὲ περὶ αὐτὸ γὴν xal ἀέρα, δι᾽ ὧν 
διιέναι λεπτὸν ὃν χαθάπερ τὸ ἐν τοῖς λαμπτῆρσι φῶς. 
Ὑοὺς δὲ πόρους ἐναλλὰξ χεῖσθαι τοῦ τε πυρὸς xal τοῦ 
ὕδατος, ὧν τοῖς μὲν τοῦ πυρὸς τὰ λευχὰ τοῖς δὲ τοῦ 
ὕδατος τὰ μέλανα γνωρίζειν " ἐναρμόττειν γὰρ ἑκατέροις 
ἑκάτερα, Φέρεσθαι δὲ τὰ χρώματα πρὸς τὴν ὄψιν 
διὰ τὴν ἀπορροήν. (8) Συγχεῖδθαι δ᾽ οὐχ ὁμοίως. 
τὰς δ᾽ ἐκ τῶν ἀντιχειμένων, xal ταῖς μὲν ἐν μέσῳ ταῖς 
δ' ἐχτὸς εἶναι τὸ πῦρ, διὸ καὶ τῶν ζώων τὰ μὲν ἐν 
ἡμέρᾳ τὰ δὲ νύχτωρ μᾶλλον ὀξυωπεῖν" ὅσα μὲν πυρὸς 
ἔλαττον ἔχει ucl ἡμέραν" ἐπανισοῦσθαι γὰρ αὐτοῖς 
τὸ ἐντὸς φῶς ὑπὸ τοῦ ἐχτός" ὅσα δὲ τοῦ ἐναντίου νύχ- 
τωρ’ ἐπαναπληροῦσθαι γὰρ xal τούτοις τὸ ἐνδεές, "Ev 
δὲ τοῖς ἐναντίοις ἑχάτερον - ἀμδλυωπεῖν μὲν γὰρ xal 
οἷς ὑπερέχει τὸ πῦρ ἐπαυξηθὲν γὰρ μεθ᾿ ἡμέραν ἐπι- 
πλάττειν xal χαταλαϊεύάνειν τοὺς τοῦ ὕδατος πόρους. 
Οἷς δὲ τὸ ὕξωρ ταὐτὸ τοῦτο γίνεσθαι νύχτωρ" χατα- 
λαμδάνεσθαι γὰρ τὸ πῦρ ὑπὸ τοῦ ὕδατος ἕως ἂν τοῖς 
μὲν ὑπὸ τοῦ ἔξωθεν φωτὸς ἀποχριθῇ τὸ ὕδωρ, τοῖς δ᾽ 
ὑπὸ τοῦ ἀέρος τὸ πῦρ" ἑκατέρων γὰρ ἴασιν εἶναι τὸ 
ἐναντίον, Ἄριστα δὲ χεχρᾶσθαι καὶ βελτίστην εἶναι 
τὴν ἐξ ἀυ τοῖν ἴσων συγκειμένην. Καὶ περὶ uiv ὄψεως 
σιεξὸν ταῦτα λέγει. — (0) Τὴν δ᾽ ἀχοὴν ἀπὸ τῶν ἔξω- 
θεν γίνεσθαι ψόφων * ὅταν γὰρ ὑπὸ τῆς φωνῆς χινηθῇ 
ἠχεῖν ἐντός" ὥσπερ γὰρ εἶναι χώδωνα τῶν ἔσω ἤχων 
τὴν ἀχοὴν ἣν προσαγορεύει σάρκινον ὄζον " χινουμένην 
δὲ παίειν τὸν ἀέρα πρὸς τὰ στερεὰ χαὶ ποιεῖν Yyov. 
θσφρησιν δὲ γίνεσθαι τῇ ἀναπνοῇ, διὸ xal μάλιστα 
ὀσφραίνεσθαι Τούτους οἷς σφοδροτάτη τοῦ ἄσθματος ἢ 
κίνησις" ὀσμὴν δὲ πλείστην ἀπὸ τῶν λεπτῶν xal τῶν 
κούφων ἀπορρεῖν, Περὶ δὲ γεύσεως xoi ἁφῆς οὐ διο- 
ρίζεται xa0' ἑτέραν οὔτε πῶς οὔτε δι᾿’ ἃ γίγνονται, 
πλὴν τὸ κοινὸν ὅτι τῷ συναρμόττειν τοὺς πόρους αἴσθη- 
σίς ἐστιν ἥδεσθαι δὲ τοῖς ὁμοίοις χατὰ τά τε μόρια 
καὶ τὴν χρᾶσιν λυπεῖσθαι δὲ τοῖς ἐναντίοις, (10) 'Ωσαύ- 
τως δὲ λέγει xal περὶ φρονήσεως xal ἀγνοίας, Τὸ 
μὲν γὰρ φρονεῖν εἶναι τοῖς ὁμοίοις τὸ δ᾽ ἀγνοεῖν τοῖς 
ἀνομοίοις ὡς ἢ ταὐτὸν ἢ παρᾳπλήσιον ὃν τῇ αἰσθήτει 
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hoc modo fieri ut videamus. Mediam igitur suam posuit 
opinionem inter eos qui visum ad corpora proficisci aiunt 
et eos qui ἃ visibilibus corporibus ad oculos ferri existi- 
mant. (6) Auditum definit clangore. Clangorem enim 
esse concussionem cerebri et sanguinis quie ab aere per 
sures ad animam usque pervenit : auditum vero motum 
ab anima exeuntem a capite ad hepar usque pertinentem. 
De olfactu et gustu. et tactu omnino nihil deüinivit, ne- 
que si praeter hiec alia sunt genera , sed accuratius dispu- 
tat de rebus in sensum cadentibus. /(7) Empedocles de 
omnibus idem statuit, sensumque eo fieri ait, quod res 
in cujusque sensorii meatus insinuantur. Propterea sen- 
soria non posse ea percipere, qua alterius sensorii sunt, 
quia horura meatus latiores, illorum angustiores sunt, 
ita ut aut nequeant quie accidunt valide penetrare aut 
omnino non introire. Conatur etiam visus rationem ex- 
plicare : ait enim interiorem ejus partem esse ignem, 
extrinsecus autem. aquam et aerem jacere, per quos il- 
lum, quippe qui tenuis sit, permeare, sicuti lucem in 
lucernis. Meatus vero ignis et aquie alterna esse sita ; 
yer meatus ignis percipi que sunt alba, per meatus aque, 
quie nigra : altera enim alteris insinuari. Colores autem 
δά visum effluvio ferri, (8) Visus autem non pariter esse 
compositos e corporibus contrariis, atque aliis ignem 
sedere in parte media, aliis extrinsecus. Quamobrem 
animalium alia diurno tempore, alia nocturno acutius 
cernere; omnia enim quie minus habent ignis , jnterdiu 
acutius cernere : his enim compensationem fieri luminis 
interni ab externo , quie vero corporis contrarii plus ha- 
bent, noctu; etenim his quoque defectum suppleri. 
Utrumque vero in contrariis positum esse : hebeti enim 
esse visu οἱ ea qua igne abundent, qui interdiu. auctus 
aquis meatus obtundat atque occupet, et idem accidere 
noctu iis, quie aqua abundent, quibus ignem ab aqua 
occupari, donec illis a. lumine externo aqua, his vero 
ignis ope aeris secernatur : utriusque enim remedia essc 
contraria. Optime autem temperatum esse et maxime 
prestare eum visum, qui ex utreque pariter compositus 
sil. lic fere sunt, quie de visu asserit. (9) Auditum 
vero a sonibus externis commoveri. Si entm ἃ voce qua- 
dam comraoveatur, intus clangorem fieri. Auditum enim 
quasi tintinnabulum esse clangorum internorum, eumque 
carneum tubum appellat. Commotum autem auditum 
propellere aerem partes solidas versus atque sic clango- 
rem ellicere, — Olfactum autem respiralione fieri , ideoque 
iis hunc sensum fortissimum esse , quihus spiritus motus 
sit vehementissimus. Odorem plurimum vero spargi a 
tenuibus levibusque corporibus. Neque de gustu neque 
de tactu seorsim definivit, quomodo aut quas ob causas 
eveniant, nisi quod de omni sensu asserit, eum fieri in- 
sinuatione meatuum.  Delectari vero qui sentiunt iis re- 
bus quae et partibus ef mixtione similes sunt , dolere vero 
dissimilibus. (10) Eodem modo de cognitione et ignorantia 
disputat : cognitionem fieri similibus, ignorantiam dissi - 
milibus , tanquam cognitio aut idem sit aut similis seusui. 
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τὴν φρόνησιν. Διαριθμησάμενος γὰρ ὡς ἕχαατον 
ἑκάστῳ γνωρίζομεν ἐπὶ τέλει προσέθηκεν ὡς ἐκ τού- 
τῶν « πάντα πεπήγασιν ἁρμοσθέντα, καὶ τούτοις φρο- 
νέουσι καὶ ἄδονταί τ᾿ ἀνιῶνται. » Διὸ xad τῷ αἵματι 
μάλιστα φρονεῖν" ἐν τούτῳ γὰρ μάλιστα χεχρᾶσθαί 
ἔστι τὰ στοιχεῖα τῶν μερῶν, — (t1) Ὅσοις μὲν οὖν ἴσα 
xal παραπλήσια μέμιχται xal μὴ διὰ πολλοῦ μηδ᾽ αὖ 
μικρὰ μηδ᾽ ὑπερθάλλοντα τῷ μεγέθει, τούτους φρονι- 
μωτάτους εἶναι χαὶ χατὰ τὰς αἰσθήσεις ἀχριδεστάτους, 
χατὰ λόγον δὲ xai τοὺς ἐγγυτάτω τούτων, ὅσοις δ' 
ἐναντίως ἀφρονεστάτους. Καὶ ὧν μὲν μανὰ καὶ ἀραιὰ 
χεῖται τὰ στοιχεῖα νωθροὺς καὶ ἐπιπόνους, ὧν δὲ πυχνὰ 
καὶ κατὰ μιχρὰ τεθραυσμένα τοὺς δὲ τοιούτους ὀξέως 
φερομένους xal πολλοῖς ἐπιδαλλομένους ὀλίγα ἐπιτε- 
λεῖν διὰ τὴν ὀξύτητα τῆς τοῦ αἵματος φορᾶς. Οἷς δὲ 
xaf' ἕν τι μόριον ἢ μέση κρᾷσίς ἐστι ταύτη, σοφοὺς 
ἑκάστους εἶναι" διὸ τοὺς μὲν ῥήτορας ἀγαθοὺς τοὺς δὲ 
τεχνίτας, ὡς τοῖς μὲν ἐν ταῖς χερσὶ τοῖς δ᾽ ἐν τῇ 
γλώττῃ, τὴν χρᾶσιν οὖσαν" ὁμοίως δ᾽ ἔχειν καὶ χατὰ 
τὰς ἄλλας δυνάμεις. 

ΠῚ. (12) Ἐμπεδοχλῇς μὲν οὖν οὕτως οἴεται χαὶ τὴν 
αἴσθησιν γίνεσθαι χαὶ τὸ φρονεῖν, ᾿Απορήσειε δ᾽ ἄν 
τις ἐξ ὧν λέγει πρῶτον μὲν τί διοίσει τὰ ἔυψυχα πρὸς 
τὸ αἰσθάνεσθαι τῶν ἄλλων. ᾿Εναρμόττει γὰρ χαὶ τοῖς 
τῶν ἀψύχων πόροις " ὅλως γὰρ ποιεῖ τὴν μίξιν τῇ συμ» 


μετρίᾳ τῶν πόρων - διόπερ ἔλαιον μὲν χαὶ ὕξωρ οὐ, 


μίγνυσθαι, τὰ δ᾽ ἄλλα ὑγρὰ καὶ περὶ ὅσων δὴ κατα- 
ριθμεῖται τὰς ἰδίας χράσεις. “Ὥστε πάντα τε αἰσθή- 
σεται xal ταὐτὸ ἔσται μίξις xal αἴσθησις xal αὔξησις, 
πάντα γὰρ ποιεῖ τῇ συμμετρία τῶν πόρων, ἐὰν μὴ 
mpocUT τινα διαφοράν. [1] "Ἔπειτα ἐν αὐτοῖς τοῖς 
ἐμψύχοις τί μᾶλλον αἰσθήσεται τὸ ἐν τῷ ζώῳ πῦρ ἢ τὸ 
ἐχτὸς, εἴπερ ἐναρμόττουσιν ἀλλήλοις" ὑπάρχει γὰρ xai 
ἡ συμμετρία καὶ τὸ ὅμοιον, Ετι δὲ καὶ ἀνάγκη δια- 
φοράν τινα ἔχειν εἴπερ αὐτὸ μὲν μὴ δύναται συμπλη- 

ἣν τοὺς πόρους τὸ δ᾽ ἔξωθεν ἐπεισιόν" ὥστ᾽ εἰ ὅμοιον 
Ls πάντη xai πάντως οὐχ ἂν ἦν αἴσθησις, "Ec δὲ 
πότερον οἵ πόροι χενοὶ ἢ πλήρεις; εἰ μὲν γὰρ χενοὶ 
συμθαίνει διαφωνεῖν ἑαυτῷ, φησὶ γὰρ ὅλως οὐχ εἶναι 
χενὸν" εἰ δὲ πλήρεις ἀεὶ ἂν αἰσθάνοιτο τὰ ζῶα * δῆλον 
τὰρ ὡς ἐναρμόττει, χαθάπερ φησὶ, τὸ ὅμοιον. (uu) Καί- 
ποι χἂν αὐτὸ τοῦτό τις διαπορήσειεν εἰ ξδυνατόν ἐστι 
τηλικαῦτα μεγέθη γίνεσθαι τῶν ἑτερογενῶν ὥστ᾽ ἐναρ- 
μόττειν, ἄλλως τε xtl συμβαίνει καθάπερ φησὶ τὰς 
ὄψεις ὧν ἀσύμμετρος ἡ χρᾶσις ὁτὲ μὲν ὑπὸ τοῦ πυρὸς 
ὁτὲ δὲ ὑπὸ τοῦ ἀέρος ἐμπλαττομένων τῶν πόρων ἅμαυ- 
ροῦσθαι. Εἰ δ᾽ οὖν ἐστι καὶ τούτων συμμετρία χαὶ 
πλήρεις οἱ πόροι τῶν μὴ συγγενῶν, πῶς ὅταν αἰσθά- 
νηται xal ποὺ ταῦτα ὑπεξέρχεται; δεῖ γάρ τινα ἀπο- 
δοῦναι μεταδολήν. Ὥστε πάντως ἔχει δυσχολίαν ἢ 
qo κενὸν ἀνάγχη ποιεῖν, ἣ ἀεὶ τὰ ζῶα αἰσθάνεσθαι 
πάντων, ἣ τὸ μὴ συγγενὲς ἁρμόττειν οὐ ποιοῦν αἴσθη- 
σιν οὐδ᾽ ἔχον μεταδολὴν οἰχείαν τοῖς ἐμποιοῦσιν. 
(is) "Ext δὲ εἰ καὶ μὴ ἐναρμόττοι τὸ ὅμοιον ἀλλὰ μό- 
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Postquam enim enumeravit , quomodo singula singulis 
cognoscimus, in (ine adjecit, quod ex his « omnia con- 
ciuna facta consistunt, atque his cognoscunt atque et 
delectantur et dolent ». Idcirco etiam maxime sanguine 
cognosci , quoniam in illo elementa partium maxime com- 
mixta sunt, (11) Quibus igitur zequalia et similia mixta. 
sunt, neque magnis intervallis sejuneta , neque vero par- 
vula neque nimis magna, eos ad cognoscendum maxime 
idoneos esse et ad sensuum actionem subtilissimos , atque 
pro rata eos qui his proximi sunt : contra illos esse inha- 
biles , qui contrario modo habent. In quibus igitur ele- 
menta posila sunt rara et levia , eos inertes et tardos esse, 
quibus autem densa et in particulas tenues fracta , ejus- 
modi homines vehementer quidem moveri et multa aggredi, 
pauca vero ad finem perducere propter vehementiorem 
sanguinis motum. Quibus vero in una parte mixtio 
proportionalis est, hac ratione doctos esse, quamobrem 
alios oratores bonos esse, alios opifices , quorum his in 
manibus, illis in lingua mixturam bonam esse. Atque si- 
militer ceteras se habere facultates. 

Ill. (12) Empedocles igitur hoc modo et sensuum fieri 
actionem putat et cognilionem. Dubitaveris autem ex ejus 
sententia, quomodo differant ea qua anima vitaque pre- 
dita sunt a ceteris : nam insinuatio est quoque in meatus 
corum, quae anima carent. Omnis enim mixtio secundum 
illum fit commoditate meatuum. Ideoque oleum et aquam 
non misceri, sed celeros liquores et res eas quarum sir- 
igulares mixturas enumerat. ]taque omnia sentiant ne- 
cesse erit, atque mixtio et sensuum actio et incre- 
mentum erunt idem : hic omnia enim meatuum com 
moditate fieri ait, nisi differentiam quandam adnotet. 
(13) Deinde quid in animatis ipsis magis sentiat, ignis 
qui in ipso inest animali an qui extrinsecus est, siqui- 
dem alter alteri insinuatur. Utrumque enim adest, et 
commoditas et similitudo. Deinde diversos esse necesse 
est , si ipse nequit meatus implere , sed extrinsecus adve- 
niens potest, sic ut, si ubique et omni ratione pares 
essent, nullus omnino esset sensus. Deinde queritur 
utrum meatus sint inanes an referti : si enim inanes, 
ipse sibi contradicet, quippe qui omnino non esse va- 
cuum statuat; sj vero referti, consequitur animalia sem- 
per sentire. Insinuatur enimvero, ut ait, simile. (14) 
Ac vero hoe ipsum in dubitationem vocari possit, num 
fieri possit ejusmodi magnitudinem rerum diversi ge- 
neris existere, ut e: insinuari possint. Praesertim δὲ 
accidit, quemadryodum dicit, ut visus eorum, quorum 
haud proportionalis sit mixtio, meatibus nunc ab igne 
nunc ab aqua obstructis debilitetur. Si igitur horum 
quoque proportio, atque meatus referti sunt rebus non 
affinibus, quomodo quando animalia sentiant et ubi lue 
exeunt. Oportet enim mutationem quandam afferre, 
Omni modo igitur diflicultates adsunt : aut enim vacuum 
statuere oportet , aut animalia semper omnia sentire; aut 
res non affines accommodari, neque sensum eflicientes 
neque fnufationem iis quie sensum excitant. propriam 
habentes, (t5) Deinde etiamsi id quod simile est non in- 
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vov ἅπτοιτο xalü' ὁτιοῦν εὔλογον αἴσθησιν γίνεσθαι" 
δυοῖν γὰρ τούτοιν ἀποδίδωσι τὴν γνῶσιν τῷ τε ὁμοίῳ 
καὶ τῇ ἁφῇ, διὸ χαὶ τὸ ἁρμόττειν εἴρηχεν " ὥστ᾽ εἰ τὸ 
ἔλαττον ἅψαιτο τῶν μειζόνων εἴη ἄν αἴσθησις, “Ὅλως 
δὲ κατά γε ἐκεῖνον ἀφαιρεῖται χαὶ τὸ ὅμοιον ἀλλὰ ἢ 
συμμετρία μόνη ἱχανή, Διὰ τοῦτο γὰρ οὐχ αἰσθά- 
νονται, φησὶν, ἀλλήλων, ὅτι τοὺς πόρους ἀσυμμέτρους 
ἔχουσιν" εἰ δ᾽ ὅμοιον T, ἀνόμοιον τὸ ἀπορρέον οὐξὲν ἔτι 
προσαφώρισεν. Ὥστε ἢ οὐ τῷ ὁμοίῳ ἢ αἴσθησις ἢ οὐ 
διά τινα ἀσυμμετρίαν οὐ xolvoust . . . ἁπάσας dva, 
τὰς αἰσθήσεις χαὶ πάντα τὰ αἰσθητὰ τὴν αὐτὴν ἔχειν 
φύσιν. (16) ᾿Αλλὰ μὴν οὐδὲ τὴν ἡδονὴν καὶ λύπην 
ὁμολογουμένως ἀποδίδωσιν ἥδεσθαι μὲν ποιῶν τοῖς 
διωοίοις λυπεῖσθαι δὲ τοῖς ἐναντίοις " ἐχθρὰ γὰρ εἶναι" 
διὸ « πλεῖστον ἀπ᾽ ἀλλήλων διέχουσι ΤΓέννη τε χράσει 
xe χαὶ εἴδεσιν ἐχμαχτοῖσι, ν AlsüZost γάρ τινι ἣ 
μετ᾽ αἰσθήσεως ποιοῦσι τὴν ἡδονὴν καὶ τὴν λύπην, 
ὥστε οὐχ ἅπασα γίνεται τοῖς ὁμοίοις. "Ἔτι εἰ τὰ 
συγγενῆ μάλιστα ποιεῖ τὴν ἡδονὴν ἐν τῇ ἁφῇ, χκαθά- 
περ φησὶ, τὰ σύμφυτα μάλιστ᾽ ἂν ἥδοιτο καὶ αἰσθά- 
vovro * διὰ τῶν αὐτῶν γὰρ ποιεῖ τὴν αἴσθησιν χαὶ τὴν 
ἡδονήν. (17) Καίτοι πολλάχις αἰσθανόμενοι λυπού- 
μεθα xaT" αὐτὴν τὴν αἴσϑυσιν, ὡς δ᾽ ᾿Αναξαγόρας 
φησὶν ἀεί' πᾶσαν γὰρ αἴσθησιν εἶναι μετὰ λύπης. 
Ἔτι δ᾽ ἐν ταῖς χατὰ μέρος συμβαίνει οὐχ ἀεὶ τῷ ὁμοίῳ 
γίνεσθαι τὴν γνῶσιν" τὴν γὰρ ὄψιν ὅταν Ix πυρὸς xal 
τοῦ ἐναντίου συστήσῃ τὸ μὲν λευχὸν xal τὸ μέλαν δύ- 
vatz! ἂν τοῖς ὁμοίοις γνωρίζειν, τὸ δὲ φαιὸν xai τᾶλλα 
χρώματα τὰ μιχτὰ πῶς; οὔτε γὰρ τοῖς τοῦ πυρὸς οὔτε 
τοῖς τοῦ ὕδατος πόροις, οὔτ᾽ ἄλλους ποιεῖ κοινοὺς ἐξ 
ἀμφοῖν: ὁρῶμεν δ᾽ οὐδὲν ἧττον ταῦτα τῶν ἁπλῶν. 
(18) Ἀτόπως δὲ καὶ ὅτι τὰ μὲν ἡμέρας τὰ δὲ νύκτωρ 
μᾶλλον δρᾷ" τὸ γὰρ ἔλαττον πῦρ ὑπὸ τοῦ πλείονος 
φθείρεται, διὸ καὶ πρὸς τὸν ἥλιον καὶ ὅλως τὸ καθαρὸν 
οὐ δυνάμεθα ἀντιδλέπειν. Ὥστε ὅτοις ἐνδεέστερον 
τὸ φῶς ἧττον ἐχρῆν δρᾶν μεθ᾿ ἡμέραν, ἢ εἴπερ τὸ 


᾿ ὅμοιον συναύξει, χαθάπερ φησὶ, τὸ δ᾽ ἐναντίον φθείρει 


40 


LET 


xal κωλύει τὰ μὲν λευχὰ μᾶλλον ἐχρῆν δρᾶν ἅπαντας 
μεῦ᾽ ἡμέραν, καὶ ὅσοις ἔλαττον xal ὅσοις πλέον τὸ 
φῶς, χαὶ τὰ μέλανα νύχτωρ, Νῦν δὲ πάντες ἅπαντα 
μεθ᾽ ἡμέραν μᾶλλον ὁρῶσι πλὴν ὀλίγων ζώων" τούτοις 
δ᾽ εὔλογον τοῦτ᾽ ἰσχύειν τὸ οἰκεῖον πῦρ ὥσπερ ἔνια καὶ 
τῇ χρόα διαλάμπει μᾶλλον τῆς νυχτός, — (19) "Ext δὲ 
εἷς f, κρᾶσις ἐξ ἴσων ἀνάγχη, συναύξεσθαι χατὰ μέρος 
ἑκάτερον' ὥστ᾽ εἰ πλεονάζον χωλύει θάτερον 623v ἅπάν- 
τῶν ἂν εἴη παραπλησία πως fj διάθεσις, Ἀλλὰ τὰ 
μὲν τῆς ὄψεως πάθη χαλεπώτερον ἔσται διελεῖν. Τὰ 
δὲ περὶ τὰς ἄλλας αἰσθήσεις πῶς χρίνωμεν τῷ ὁμοίῳ; 
τὸ γὰρ ὅμοιον ἀόριστον. Οὔτε γὰρ ψόφῳ τὸν ψόφον 
οὔτ᾽ ὀσμῇ τὴν ὀσμὴν οὔτε τοῖς ἄλλοις τοῖς ὁμογενέσιν, 
ἀλλὰ μᾶλλον ὡς εἰπεῖν τοῖς ἐναντίοις " ἀπαθῇ γὰρ δεῖ 
τὴν αἴσθησιν προσάγειν. "Hyou δ' ἐνόντος ἐν ὠσὶν ἢ 
χυλῶν ἐν γεύσει καὶ ὀσμῆς ἐν ὀσφρήσει χωρότεραι πᾶ- 
σαι γίνονται μᾶλλον ὅσῳ ἂν πλήρεις ὦσι τῶν ὁμοίων" 
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sinueiur sed tantum quacunque parte attingat, sensum 
lieri consentaneum est. His enim duobus cognitionem 
fieri vult, simili et tactu, quamobrem etiam verbo « ac- 
commodare » usus est. Haque si minus attingat majus, 
sensus fieri potes. Omnino autem secundum illum etiam 
similitudo tollitur, atque proportio sola sufficit, Pro- 
pterea enim, inquit , alterum alterius sensum non habet , 
quia meatus non habent proportionales, sed utrum id 
quod effluit simile sit an dissimile non definivit. Itaque 
si sensus non simili fit, nempe si propterea non discer- 
nunt quia proportio deest, necesse est omnes sensus 
omniaque sensibilia eadem esse natura. 15. At nec in 
definienda voluptate et dolore ipse sibi constat, quum 
delectari nos dicit similibus, dolore vero affici a contra- 
riis; hiec enim inimica esse : « quare longissime a $e di- 
stare origine, mixtione et formis eflictis. » Sensu enim 
quodam aut cum sensu faciunt illa voluptatem atque 
dolorem. taque non omnis sensus evenit similibus. 
Dein si affinia maxime delectant in contactu, ut ait, ea 
qui cognata sunt maxime delectari debent et omnino 
sentire. Sensum enim et voluptatem per eadem eflici sta- 
tuit. (17) Tamen sarpe , quum sentimus , dolore aflicimur 
in ipso sensu, et si Anaxagoram audiamus, semper, quippe 
qui omnem sensum cum dolore conjunctum esse dicat. 
Porro in singulis non. semper accidit ut cognitio fiat si- 
milibus. Visus enim, quum eum ex igne et contrario 
componat, possit quiderm album et nigrum similibus 
cognoscere, sed brunneum et ceteros mixtos colores quo- 
Inodo potest? neque enim ignis neque aqu meatibus, 
preter quos alios ex utroque mixtos non statuit. Eos 
tamen nihilo minus quam simplices videmus. (18) Nec 
id consentaneum est quod alia animalia interdiu, alia 
noctu magis cernant : imbecillior enim ignis a fortiori 
perditur, unde fit ut solem et omnino purum ignem 
adspicere nequeamus. Quibus itaque lux debilior, eos 
interdiu minus videre necesse esset, aut si, quod di- 
cit, simile auget, contrarium vero perdit et impedit, 
omnes album interdiu magis videre necesse esset, et 
quibus imjbecillior et quibus fortior est lux, nigra vero 
noctu. Nunc vero omnes omnia interdiu. magis cernunt, 
paucis animalibus exceptis, quibus hanc fortiorem vim 
ab igne proprio venire consentaneum est, ut quibusdam 
etiam cutis noctu magis splendet. (19) Deinde, quibus 
mixtio est e particulis zqualibus , ea augeri utraque parte 
necesse est, sic, ut, si alterum abundans actionem vi- 
dendi impedit, omnium quodammodo similis conditio 
fuerit. Sed visus affectus discernere difficilius erit; ce- 
terorum aulem sensuum rationes, quomodo judicemus 
simili : simile enim indefinitum est. Neque enim clan- 
gore percipimus clangorem , neque odore odorem , neque 
cetera iis quie cognata sunt, sed polius contrariis. Et- 
enim sensum oportet integrum adigere. Quum vero sonus 
inest in auribus aut sapor in gustu odorve in olfactu, 
omnes sensus fiunt eo hebetiores, quo magis similibus 
rebus impleti sint. Aut alio modo de his erit disserendum, 
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εἰ μή τις λεχϑείη περὶ τούτων διορισμός. — (20) "Ext 
δὲ τὸ περὶ τὴν ἀπορροὴν, χαίπερ οὐχ ἱκανῶς λεγόμε- 
vov , περὶ μὲν τὰς ἄλλας ὅμως ἐστί πὼς ὑπολαθεῖν, 
περὶ δὲ τὴν ἁφὴν καὶ γεῦσιν οὐ ῥάδιον. Πῶς γὰρ τῇ 
ἀπορροῇ χρίνομεν ἢ πῶς ἐναρμόττει τοῖς πόροις τὸ 
τραχὺ xai τὸ λεῖον ; μόνου γὰρ δοχεῖ τῶν στοιχείων 
τοῦ πυρὸς ἀπορρεῖν ἀπὸ δὲ τῶν ἄλλων οὐδενός. Ἔτι 
δὲ εἰ ἢ φθίσις διὰ τὴν ἀπορροὴν, ᾧπερ χρῆται xowo- 
τάτῳ σημείῳ καὶ τὰς ὀσμὰς ἀπορροῇ γίνεσθαι, τὰ 
πλείστην ἔχοντα ὀσμὴν τάχιστ᾽ ἐχρὴν φθείρεσθαι. 
Νῦν δὲ σχεδὸν ἐναντίως ἔχει" τὰ γὰρ ὀσμωδέστατα 
τῶν φυτῶν xal τῶν ἄλλων ἐστὶ χρονιώτατα, Συμ- 
βαίνει δὲ καὶ ἐπὶ τῆς φιλίας {γεύσεως 3) ὅλως μὴ 
εἶναι αἴσθησιν ἢ ἧττον διὰ τὸ συγχρίνεσθαι τότε xal 
μὴ ἀπορρεῖν. (21) ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τὴν ἀχοὴν ὅταν 
ἀποδῷ τοῖς ἔσωθεν γίνεσθαι ψόφοις ἄτοπον τὸ οἴεσθαι 
δῆλον εἶναι πῶς ἀχούουσιν ἔνϑον ποιήσαντος ψόφον 
ὥσπερ κώδωνος, Τῶν μὲν γὰρ ἔξω δι᾿ ἐκεῖνον ἀχούο- 
μεν, ἐχείνου δὲ ψοφοῦντος διὰ τί; τοῦτο γὰρ αὐτὸ λεί- 
πεται ζητεῖν, Ἀτόπως δὲ καὶ τὸ περὶ τὴν ὄσφρησιν 
εἴρηκε, Πρῶτον μὲν γὰρ οὐ χοινὴν αἰτίαν ἀπέδωχεν" 
ἕνια μὲν γὰρ ὅλως οὐδ᾽ ἀναπνέει τῶν ὀσφραινομένων. 
“Ἔπειτα τὸ μάλιστα ὀσφραίνεσθαι τοὺς πλεῖστον ἐπι- 
σπωμένους εὔηθες οὐδὲν γὰρ ὄφελος μὴ ὑγιαινούσης 
ἢ μὴ ἀνεῳγμένης πως τῆς αἰσθήσεως. Πολλοῖς δὲ 
συμθαίνει πεπηρῶσθαι καὶ ὅλως μηδὲν αἰσθάνεσθαι. 
Πρὸς δὲ τούτοις οἱ δύσπνοοι καὶ οἱ πονοῦντες χαὶ οἱ 
χαθεύδοντες μᾶλλον ἂν αἰσθάνοιντο τῶν ὀσμῶν" τὸν 
πλεῖστον γὰρ ἕλχουσιν ἀέρα, Νῦν δὲ συμδαίνει τοὺ-- 
ναντίον, (2) Οὐ γὰρ ἴσως xa0' αὑτὸ τὸ ἀναπνεῖν 
αἴτιον τῆς ὀσφρήσεως ἀλλὰ κατὰ συμδεδηχὸς ὡς Ex τε 
τῶν ἄλλων ζώων μαρτυρεῖται καὶ διὰ τῶν εἰρημένων 
παθῶν" 6 δ᾽ ὡς ταύτης οὔσης τῆς αἰτίας xal ἐπὶ τέλει 
πάλιν εἴρηκεν ὥσπερ ἐπισημαινόμενος « Ὧξε μὲν οὖν 
πνοιῆς τε λελόγχασι πάντα χαὶ ὀσμῶν. » Οὐκ dÀn- 
θὲς δὲ οὐδὲ τὸ μάλιστα ὀσφραίνεσθαι τῶν χουφῶν, ἀλλὰ 
δεῖ καὶ ὀσμὴν ἐνυπάρχειν. Ὁ γὰρ ἀὴρ καὶ τὸ πῦρ 
χουφότατα μὲν, οὐ ποιοῦσι δὲ αἴσθησιν ὀσμῆς, 
(21) Ὡσαύτως δ᾽ ἄν τις xal περὶ τὴν φρόνησιν ἀπορή- 
σειεν - ἐκ γὰρ τῶν αὐτῶν ποιεῖ xal τὴν αἴσθησιν. Καὶ 
γὰρ ἅπαντα μεθέξει τοῦ φρονεῖν, Καὶ ἅμα πῶς ἐνδέ- 
χεται χαὶ ἐν ἀλλοιώσει καὶ ὑπὸ τοῦ ὁμοίου γίνεσθαι τὸ 
φρονεῖν ; τὸ γὰρ ὅμοιον οὐχ ἀλλοιοῦται τῷ ὁμοίῳ, 'Τὸ 
δὲ δὴ τῷ αἵματι φρονεῖν xal παντελῶς ἄτοπον " πολλὰ 
γὰρ τῶν ζώων ἄναιμα, τῶν δ᾽ ἐναίμων τὰ περὶ τὰς 
αἰσθήσεις ἀναιμότατα τῶν μερῶν. "τι xai ὀστοῦν 
χαὶ θρὶξ αἰσθάνοιτ᾽ ἂν, ἐπεὶ γοῦν ἐξ ἁπάντων ἐστὶ τῶν 
στοιχείων. Καὶ συμβαίνει ταὐτὸν εἶναι τὸ φρονεῖν 
xai αἰσθάνεσθαι xal ἥδεσθαι xal (τὸ) λυπεῖσθαι xai 
[τὸ} ἀγνοεῖν" ἄμφω γὰρ ποιεῖ τοῖς ἀνομοίοι, Ὥσθ᾽ 
ἅμα τῷ μὲν ἀγνοεῖν ἔδει γίνεσθαι λύπην τῷ δὲ φρονεῖν 
ἧδονήν. (4) Ἄτοπον δὲ καὶ τὸ τὰς δυνάμεις ἑχάστοις 
ἐγγίνεσθαι διὰ τὴν ἐν τοῖς μορίοις τοῦ αἵματος σύγ- 
χρασιν, ὡσεὶ τὴν γλῶτταν αἰτίαν τοῦ εὖ λέγειν, τὰς 


“πὴ 
(20) Quod autem ad efllavium attinet, quanquam non 
satis explieaverit, in ceteris quidem sensihus potest 
id quidem intelligi, sed in taetu et gustu vix potest. 
Quomodo enim efllusio cognoscamus , aut quomodo mea- 
libus asperum et leve accommodatur? Nam inter ele- 
menfa solummodo ab igne eflluere aliquid videtur, sed a 
ceteris nihil. Dein si efflluvium sequitur deminutio , 
idque u£ certissimum affert argumentum quod odores - 
quoque efüluvio fiunt, — ea quie plurimum spargunt 
odorem citissime consumi oporteret. Nune vero contra- 
rio se habet modo : quae sunt plantarum ceterarumque 
rerum odoratissima ea mixime diuturna. Sequitur etiam 
ut in amicitia [gustu ] omnino nullus sensus sit aut exi- 
guus, quia tune mixtio, non effluvium, locum habet. 
(21) Quod vero attinet ad auditum , quum eum clango- 
ribus externis fieri definiat, absonum est putare ratio- 
nem quomodo audiatur inde explicari quod quasi tin- 
tiunabulum intus clangorem civerit. Externos enim 
clangores illius ope audimus, sed quo auxilio illud sonans 
percipimus : ea ipsa enim quaestio restat. Nec minus 
consentanea sunt quz de olfactu dixit. Primum enim 
caussa quam posuit non cadit in omnes : sunt enitn in 
iis quz& odorantur, quaedam respiratione carentia. Dein 
neptum est dicere eos maxime odorari qui plurimum 
aeris respirant : nihil enim id prodesset ubi sensus aut 
non bene sanus aut non apertus est; multis autem acci- 
dit ut ab hac parte debiles sint ac nihil omnino sentiant. 
Adde quod anhelantes et &groti et dormientes magis 
sentire odores deheant, quia maximam aeris copiam 
hauriunt : nunc vero contrarium fit. (22) Forsan enim 
respiralio non per se ipsa caussa est olfactus, sed per 
accidens, uti et alia animalia testantur et affeetus modo 
nominati. Iste vero illam esse causam in fine quoque, 
tanquam bene notari vellet, repetiit « tali modo igitur 
omnia spiritum accepere atque odores. » Neque vero 
illud est verum in odorando maxime percipi quas sunt 
levia, sed inesse illis debet odor quoque. Aer enim et 
ignis sunt levissima, sed odoris sensum non faciunt. 
(23) Ibidem multa manet dubitatio de intellectu, quem 
per eadem effici statuit atque sensum : etenim omnia 
intellectum participabuntur. Atque quomodo intellectus 
simul immufatione atque per simile fleri potest, cum 
tamen simile a simili non immutari possit. Maxime au- 
tem absurdum, quod sanguine intelligi dicat : mulla 
enim animalia sanguine carent, in iis vero, quie. sangui- 
nem habent, organa sensoria ceteris partibus minorem 
sanguinis copjam gerunt. Preterea etiam ossa et capilli 
Sensu pradita essent, quoniam ex omnibus constant 
elementis. Sequitur etiam ut intelligere, sentire et gau- 
dere sint idem, itemque dolere et nescire : hiec enim 
dissimilibus effici statuit, ita ut ignorando dolor existere 
deberet, intelligendo vero voluptas. (24) ld vero etiam 
absurdum est, facultates singulis contingere propter mis - 
turam sanguinis in partibus , tanquam lingua esset caussa 
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χεῖρας τοῦ δημιουργεῖν, ἀλλ᾽ οὐχ ὀργάνου τάξιν ἔχοντα. 
Διὸ χαὶ μᾶλλον ἄν τις ἀποδοίην τῇ μορφῇ τὴ αἰτίαν ἢ 
τῇ χράσει τοῦ αἵματος, ἣ χωρὶς διανοίας ἐστίν " οὕτως 
qo ἔχει καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ζῴων, ᾿Εμπεδοχλῆς μὲν 
οὖν ἔοικεν ἐν πολλοῖς διαμαρτάνειν. 

IV. (25) Τῶν δὲ μὴ τῷ ὁμοίῳ ποιούντων τὴν αἴσθη- 
σιν ᾿Αλχμαίων μὲν πρῶτον ἀφορίζει τὴν πρὺς τὰ ζῶα 
διαφοράν. λνθρωπον γάρ rat τῶν ἄλλων δραφέρειν 
ὅτι μόνον ξυνίησι" τὰ δ᾽ ἄλλα αἰσθάνεται μὲν οὐ ξυν- 
ίησι δὲ, ὡς ἕτερον ὃν τὸ ορονεῖν καὶ αἰσθάνεσθαι, 
καὶ οὐ καθάπερ ᾿Εμπεδοχλῆς ταὐτόν, Ἔπειτα περὶ 
ἑκάστης λέγει. ᾿Ἀχούειν μὲν οὖν φησι τοῖς ὠσὶν διότι 
κενὸν ἐν αὐτοῖς ἐνυπάρχει" τοῦτο γὰρ ἠχεῖν φθέγγε- 
σθαι δὲ τῷ χοίλῳ τὸν ἀέρα δ᾽ ἀντηχεῖν. ᾿Οσφραίνε- 
σθαι δὲ ῥισὶν ἅμα τῷ ἀναπνεῖν ἀνάγοντα τὸ πνεῦμα 
πρὸς τὸν ἐγκέφαλον, — Vocem, δὲ τοὺς χυμοὺς χρίνειν" 
χλιαρὰν γὰρ οὖσαν xal μαλαχὴν τήκειν τῇ θερμότητι" 
δέχεσθαι δὲ xol διαδιδόναι διὰ τὴν μανότητα τῆς 
ἁπαλότητος. — (a) Ὀφθαλμοὺς δὲ δρᾷν διὰ τοῦ πέριξ 
ὕδατος - ὅτι δ᾽ ἔχει πῦρ δῆλον εἶναι, πληγέντος γὰρ 
ἐχλάμπειν. Ὁρᾶν τῷ στίλθοντι xal τῷ διαφανεῖ 
ὅταν ἀντιφαίνη xal, ὅσῳ ἂν χαθαρώτερον 7j, μᾶλλον. 
πάσας δὲ τὰς αἰσθήσεις συνηρτῆσθαί πως πρὸς τὸν 
ἐγκέφαλον, διὸ καὶ πηροῦσθαι χινουμένου καὶ μεταλ- 
λάττοντος τὴν χώραν " ἐπιλαμθάνεσθαι γὰρ τοὺς πόρους 
δύ ὧν αἵ αἰσθήσεις, Περὶ δὲ ἁφῆς οὐχ εἴρηκε οὔτε 
πῶς οὔτε τίνι γίνεται, ᾿Αλχμαίων μὲν οὖν ἐπὶ τοσοῦ- 
τὸν ἀφώριχεν. 

Υ. (27) ᾿Αναξαγόρας δὲ γίνεσθαι τοῖς ἐναντίοις" τὸ 
γὰρ ὅμοιον ἀπαθὲς ὑπὸ τοῦ ὁμοίου. Καθ' ἑκάστην δ᾽ 
ἰδίᾳ πειρᾶται διαριυμεῖν. ὋὉρᾷν μὲν γὰρ τῇ ἐμφάσει 
τῆς κόρης, οὐκ ἐμφαίνεσθαι δὲ εἰς τὸ ὁμόχρων ἀλλ᾽ εἰς 
τὸ διάφορον. Καὶ τοῖς μὲν πολλοῖς μεθ᾽ ἡμέραν ἐνίοις 
δὲ νύχτωρ εἶναι τὸ ἀλλόχρουν, διὸ ὀξυωπεῖν τότε. 
Ἁπλῶς δὲ τὴν νύχτα μᾶλλον ὁμόχρων εἶναι τοῖς ὁφϑαλ- 
μοῖς. Ἐμφαίνεσθαι δὲ μεθ᾽ ἡμέραν ὅτι τὸ φῶς συναί-- 
τιον τῆς ἐμφάσεως" τὴν δὲ χρόαν τὴν χρατοῦσαν μᾶλ- 
λον εἰς τὴν ἑτέραν ἐμφαίνεσθαι [εἰς], — (28) Τὸν αὐτὸν 
δὲ τρόπον καὶ τὴν ἁφὴν xal τὴν γεῦσιν χρίνειν" τὸ 
γὰρ ὁμοίως θερμὸν καὶ ψυχρὸν οὔτε θερμαίνειν οὔτε 
ψύχειν πλησιάζον, Οὐδὲ δὴ τὸ γλυχὺ xai τὸ ὀξὺ δι᾽ 
αὐτῶν γνωρίζειν ἀλλὰ τῷ μὲν θερμῷ τὸ ψυχρὸν, τῷ 
δ' ἁλμυρῷ τὸ πότιμον, τῷ δ᾽ ὀξεῖ τὸ γλυχὺ κατὰ τὴν 
ἔλλειψιν τὴν ἑκάστου" πάντα γὰρ ἐνυπάρχειν ἐστὶν ] 
ἐν ἡμῖν, “Ὡσαύτως δὲ καὶ ὀσφραίνεσθαι xal ἀχούειν 
τὸ μὲν ἅμα τῇ ἀναπνοῖ; τὸ δὲ τῷ διιχνεῖσθαι τὸν ψό: 
ἄχρι τοῦ ἐγκεφάλου" τὸ γὰρ περιέχον ὀστοῦν εἶναι χοῖ- 
λον εἰς ὃ ἐμπίπτειν τὸν ψόφον, — (29) Ἅπασαν δ᾽ αἵ- 
σῦησιν μετὰ λύπης, ὅπερ ἂν δόξειεν ἀχόλουθον εἶναι 
τῇ ὑποθέσει - πᾶν γὰρ τὸ ἀνόμοιον ἁπτόμενον πόνον 
παρέχει. Φανερὸν δὲ τοῦτο τῷ τε τοῦ ὕπνου {χρό- 
νου Sch.) πλήθει χαὶ τῇ τῶν αἰσθητῶν ὑπερδολῇ, 
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bene loquendi, manus bene opus faciendi, neque hae 
partes instrumentorum instar essent. Rectius ergo caussa 
fueril tribuenda forma earum quam mixtur;e sanguinis , 
qua à mentis cogitatione sejuncfa est. Sie enim res 
eliam in eeteris se habet. animalibus. Empedoclis igitur 
ratio a vero mullis de caussis abesse videtur. 

lY. (25) Inter eos qui sensum non simili lieri. statuunt 
Alemaon primum detinit differentiam hominis ab anima- 
libus : hominem enim eo a ceteris ait differre, quod solus 
intelligat ; cetera,vero sentiunt quidem sed non intelligunt, 
siquidem intelligere alia sit res ἃς sentire, neque vero, 
ut Empedocles putat, eadem, Dein de singulis disserit. 
Audire igitur nos inqnit auribus propter vacuum quod 
estin illis, i1 enim sonare; loqui vero ope cavi, aerem 
vero resonare. Odorari autem naribus una cum respira- 
tione, spiritu ad cerebrum perlato. Lingua autem sapo- 
res discerni, eam enim , quum sit tepida et mollis calore 
suo liquare ; recipere autem et dispertire ob tenuitatem 
mollitiei propter tenuem substantiam tenerrima quique ὃ). 
(26) Oculos autem cernere per aquam circumjacentem ; 
quod autern ignem continent inde constat quod concus- 
sis elucet, Visum autem fieri eo, quod splendet et per- 
lacet, quando contra luceat, ac tanto magis, quo magis 
sit purum. Omnes autem sensus quodaminodo cum ce- 
rebro cohirere, ideoque, si id moveatur aut sedem 
suam mulet, hebetari. Corripere ( corripi? ) enim mea- 
tus, quibus fit sensus, De tactu non definivit, neque 
quomodo neque quibus organis fiat. Haec sunt qua de 
his rebus. Alemaon statuit. 

V. (27) Anaxagoras autem contrariis fieri sensus ait , si- 
mile enim non aflici a simili, idque per singula sensuum 
genera seorsim exponere conatur. Videre eo fieri utin 
pupillam species immittatur, non vero immilti in id, 
quod pari sit colore, sed quod diverso. Plerisque au- 
tem diversum colorem accidere interdiu, nonnullis autem 
noctu, hac ergo eo tempore acutius cernere. Omnino 
autem noctem colore magis equiparari oculis. Species 
vero interdiu immitti quia ad eas exprimendas lux accedere 
debet. Colorem autem fortiorem potius exprimi in minus 
forti. (28) Eadem ratione et tactum et gustum res discer- 
nere : id enim quod calore frigoreve par sit admotum neque 
calefacere, neque refrigerare, neque vero dulce auste- 
rumque per ea ipsa cognosci , sed frigidum per calidum, 
dulce per salsum, dulce per austerum, secundum cujus- 
que defectum; ista enim omnia in nohis adesse. Eodem- 
que modo et odorari nos ait et audire, illud uga cum 
respiratione , hoc vero ita ut clangor ad cerebrum usque 
perveniat : nempe 05 ambiens esse carum , quo clangorem 
incidere. (29) Omnem vero sensum conjunctum esse cum 
dolore, id quod proposito consequens esse videtnr; omne 
enim dissimile tangendo incommodum affert . quod appa- 
ret et temporis longitudine et rerum sensibilium cumula- 
lione. Colores enim splendidiores et clangores vehemen- 
tiores dolores facere, neque posse multum temporis talia 
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τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένειν. Αἰσθητιχώτερα δὲ τὰ μείζω 
ζῶα καὶ ἁπλῶς εἶναι χατὸ τὸ μέγεθος τὴν αἴσθησιν 
{τῶν αἰσύητηρίων). Ὅσα μὲν γὰρ μεγάλους xai 
χαθαροὺς καὶ λαμπροὺς ὀφθαλμοὺς ἔχε: μεγάλα τε xal 
πόρρωθεν δρᾶν, ὅτα δὲ μικροὺς ἐναντίως, (30) Ὁμοίως 
δὲ καὶ ἐπὶ τῆς ἀχοῆς. Τὰ μὲν γὰρ μεγάλα τῶν με- 
γάλων χαὶ τῶν πόρρωθεν ἀχούειν τὰ δ᾽ ἐλάττω λανθά- 
νεῖν. τὰ δὲ μιχρὰ τῶν μιχρῶν καὶ τῶν ἐγγύς. Καὶ 
ἐπὶ τῆς ὀσφρήσεως ὁμοίως - ὄζειν μὲν τὰρ μᾶλλον τὸν 
λεπτὸν ἀέρα, θερμαινόμενον μὲν γὰρ καὶ μανούμενον 
ὄζειν. ᾿Ἀναπνέον δὲ τὸ μὲν μέγα ζῶον ἅμα τῷ μανῷ 
xai τὸ πυχνὸν ἕλχειν, τὸ δὲ μιχρὸν αὐτὸ τὸ μανὸν, διὸ 
xal τὰ μεγάλα μᾶλλον αἰσθάνεσθαι, Καὶ γὰρ τὴν 
ὀσμὴν ἐγγὺς εἶναι μᾶλλον ἢ πόρρω διὰ τὸ πυχνοτέραν 
εἶναι, σχεδαννυμένην δὲ ἀσθενῇ. Σχεδὸν δὲ ὡς εἰπεῖν 
οὖκ αἰσθάνεσθαι τὰ μὲν μεγάλα τῆς λεπτῆς ἀέρος τὰ 
δὲ μικρὰ τῆς πυχνῆς. 

VI. (31) Τὸ μὲν οὖν τοῖς ἐναντίοις ποιεῖν τὴν αἴσθησιν 
ἔχει τινὰ λόγον ὥσπερ ἐλέχθη " δοκεῖ γὰρ ἡ ἀλλοίωσις 
οὐχ ὑπὸ τῶν δωιοίων ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν ἐναντίων εἶναι. 
Καίτοι x«l τοῦτο δεῖται πίστεως εἰ ἀλλοίωσις ἢ al- 
σῦησις εἴ τε τὸ ἐναντίον τοῦ ἐναντίου χριτιχόν. To δὲ 
μετὰ λύπης ἅπασαν εἶναι [ψεῦδος] οὔτ᾽ ἐκ τῆς χρή- 
σεως ὁμολογεῖται, τὰ μὲν (γὰρ) μεθ᾿ ἡϑονῆς τὰ δὲ 
πλεῖστα ἄνευ λύπης ἐστὶν, οὔτ᾽ ἐκ τῶν εὐλόγων. 'H 
μὲν γὰρ αἴσθησις χατὰ φύσιν, οὐδὲν δὲ τῇ φύσει βία 
xai μετὰ λύπης ἀλλὰ μᾶλλον μεῦ᾽ ἡδονῆς, ὅπερ xai 
φαίνεται συμβαῖνον, Τὰ γὰρ πλείω xal πλεονάχις 
ἠδόμεθα xui αὐτὸ δὲ τὸ αἰσθάνεσθαι (οὐ) χωρὶς τῆς 
περὶ ἕχαστον ἐπιθυμίας διώχομεν. (22) "Exc δὲ ἐπεὶ 
xai ἡδονὴ καὶ λύπη, γίνεται διὰ τῆς αἰσθήσεως ἅπαν 
δὲ φύσει πρὸς τὸ βέλτιόν ἐστι, χαθάπερ ἡ ἐπιστήμη, 
μᾶλλον ἂν εἴη μεθ᾽ ἡδονῆς ἢ μετὰ λύπης. Ἁπλῶς δ᾽ 
εἴπερ μηδὲ τὸ διανοεῖσθαι μετὰ λύπης, οὐδὲ τὸ αἰσθά- 
νεσθαι-" τὸν αὐτὸν γὰρ ἔγχει λόγον ἑκάτερον πρὸς τὴν 
αὐτὴν χρείαν. ᾿Αλλὰ μὴν οὐδὲ αἱ τῶν αἰσθητῶν 
ὑπερδολαὶ καὶ τὸ τοῦ χρόνου πλῆθος οὐδὲν σημεῖον ὡς 
μετὰ λύπης ἐστὶν ἀλλὰ μᾶλλον ὡς ἐν συμμετρία τινὶ 
xal χράσει πρὸς τὸ αἰσθητὸν ἡ αἴσθησις. Διόπερ ἴσως 
τὸ μὲν ἐλλεῖπον ἀναίσθητον τὸ δ᾽ ὑπερθάλλον λύπην 
τε ποιεῖ xai φθείρει, — (33) XuuCaivet τοίνυν τὸ κατὰ 
φύσιν ix τοῦ παρὰ φύσιν cxomtiv f, γὰρ ὑπερύολὴ 
παρὰ φύσιν. ᾿Επεὶ τό γε ἀπ᾽ ἐνίων xal ἐνιότε λυπεῖ- 
σῦαι καθάπερ xoi ἥδεσθαι φανερὸν καὶ ὁμολογούμενον' 
ὥστ᾽ οὐδὲν μᾶλλον διά γε τοῦτο μετὰ λύπης 7) μεῦ᾽ 
ἡδονῆς ἐστιν ἄλλ᾽ ἴσως μετ᾽ οὐδετέρου κατά γε τὸ 
ἀληθές" οὐδὲ Τὰρ ἂν δύναιτο χρίνειν, ὥσπερ οὐδὲ f 
διάνοια συνεχῶς οὖσα μετὰ λύπης ἣ ἡδονῆς. Ἀλλὰ 
τοῦτο μὲν ἀπὸ μιχρᾶς ἀρχῆς ἐφ᾽ ὅλην μετήνεγχε τὴν 
αἴσθησιν (54) Ὅταν δὲ λέγη τὰ μείζω μᾶλλον αἷ- 
σθάνεσθαι xal ἁπλῶς χατὰ τὸ μέγεθος τῶν αἰσθητηρίων 
εἶναι τὴν αἴσθησιν, τὸ μὲν αὐτῶν ἔχει τινὰ ἀπορίαν. 
Οἷον πότερον τὰ υἱχρὰ μᾶλλον ἣ τὰ μεγάλα τῶν ζώων 
μᾶλλον αἰσθητιχά ; δόξειε γὰρ ἂν ἀκριβεστέρας αἰσθή- 
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diora aaimalia, et omnis sensus facultatera sequi sensorii 
magnitudinem. Nam que sint magnis, puris clarisque 
oculis , ea res acutius et longinquius cernere ; quibus vero 
parvi, eis contrarium accidere, (30) Idem cadere in au- 
ditum : grandiora animalia sonos ampliores et longinquos 
audire, a tenuioribus vero non tangi , minora autem ezi- 
uos propinquosque sonos pereipere. Eandem esse ol- 
factus rationem, quum aér tenuis plus odoris spargat , 
id enim fieri aére calefacto et. diducto. Animal grande 
igitur una cum tenuioribus etiam densiora respirando at- 
trahere, parva contra solummodo ipsa tenuia, ideoque 
grandiora magis sentire. Odorem enim magis in pro- 
pinquitate-quam eminus agere, quia tunc magis conti- 
netur, diductus vero imbecillior fit. Omnino autem gran- 
"iera animalia aérem tenuem, parva densiorem minus 
sentire. 

VI. (31) Quod igitur sensum contrariis excitari dicat, 
ralione, uti diximus, non caret; mutatio enim non a si- 
milibus, sed a contrariis effici videtur. Quanquam id 
ipsum demonstrari opus est , num sensus fiat mutatione, 
atque contrarium cernatur contrario. Omnem autem 
sensum cur dolore conjunctum esse neque examine rerum 
comprobatur, — sunt enim, qui cum voluptate sint con- 
juncti , plurimi vero absque dolore sunt, — neque rationi 
consentaneum est. Sensus enim est naturaiis actio, nihil 
autem, quod secundum naturam fit, cum vi ac dolore 
sed potius cum voluptate junctum est, id quod evenire 
videmus. Plerumque enim, quum sentimus aliquid , de- 
lectamur, atque ipsa:o sentiendi actionem appetimus , 
non sine ea cupiditate, quie cum singulis conjuncta est. 
(32) Dein, quum fiat et voluptas et dolor ope sensuum , 
omne autem quod natura convenit , propter bonum ali- 
quod sit, sicuti scientia, sensum cum voluptate potius 
esse quam cum dolore probabile est. Omnino vero, si ne 
cogitatio quidem cum dolore conjuncta est, sensus etiam 
non erit, utrumque enim ad eundem usum eandem habet 
rationem. — At vero ne rerum sensibilium cumulatio qui- 
dem atque temporis longitudo argumentum est, sensum 
lieri cum dolore, sed ostendit polius sensum positum 
esse in proportione quadam atque temperatione et ipsius 
et rerum quie percipiuntur, Quare sic se habere videtur, 
ut quod exiguum sit sensu percipi nequeat, quod nimium 
sit dolorem afferat et sensorium corrumpat. (33) Accidit 
ei igitur ut de eo, quod nature conveniens est. judicaret 
ex eo, quod ei contrarium est, nam excessus natura 
contrarius est. Quod enim a quibusdam rebus et inter» 
dum dolorem sentimus, sicut etiam voluptatem, apertum 
est atque confessum. — Nihilo magis igitur propterea sen- 
sus est cum dolore aut cum voluptate conjanclus. sed 
forsan, si verum pronuntiandum est, cum neutro. Ne- 
que enim tunc sensus discernere posset, sicut neque cogi- 
iatio continuo cum dolore aut cum voluptate conjurata. 
Sed is ab exiguis caussis ad universum sensum id trans. 
tulit. (34) Quum vero dicat majora animalia magis sen - 
tire ac omnino sensum sequi magnitudinem sensorii, de his 
opinionibus dubitatio exisüil. Quieritur enim utram parva 
an magna animalia magis sint ad sentiendum idonea, natn 
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σεως εἶναι τὰ μιχρὰ μὴ λανθάνειν, xal ἅμα τὸ τὰ ἐλάττω 
δυνάμενον χαὶ τὰ μείζω χρίνειν οὐχ ἄλογον. Ἅμα 
δὲ καὶ δοκεῖ περὶ ἐνίας αἰσθήσεις βέλτιον ἔχειν τὰ μιχρὰ 
τῶν μεγάλων, ὥστε ταύτῃ μὲν χείρων ἡ τῶν μειζόνων 
αἴσθησις, (as) Εἰ δ᾽ αὖ φαίνεται χαὶ πολλὰ λανθάνειν 
τὰ μικρὰ τῶν μειζόνων, οἷον οἱ ψύφοι, χρώματα, βελ- 
πίων ἢ τῶν μειζόνων: ἅμα δὲ καὶ εὔλογον ὥσπερ xat 
τὴν ὅλην τοῦ σώματος χρᾶσιν ὁμοίως ἔχειν καὶ τὰ περὶ 
τὰς αἰσθήσεις.  '"loUro μὲν οὖν ὥσπερ ἐλέχθη διαπο- 
ρήσειεν ἄν τις εἰ ἄρα δεῖ λέγειν οὕτως" οὐ γὰρ ἐν τοῖς 
ὁμοίοις γένεσιν ἀφώρισται κατὰ τὸ μέγεθος, ἀλλὰ χυ- 
ριώτατα ἴσως ἣ τοῦ σώματος διαθεσίς τε xxl χρᾶσις. 
"['à δὲ πρὸς τὰ μεγέθη τὴν συμμετρίαν ἀποδιδόναι τῶν 
αἰσθητῶν ἔοικεν ὁμοίως λέγειν ᾿Ἐμπεδοχλεῖ " τῷ γὰρ 
ἐναρμόττειν τοῖς πόροις ποιεῖ τὴν αἴσθησιν. Πλὴν 
ἐπὶ τῆς ὀσφρήσεως ἴδιον συμξαίνει δυσχερές" ὄζειν μὲν 
γάρ φησι τὸν λεπτὸν ἀέρα μᾶλλον, ὀσφραίνεσθαι δὲ 
ἀκριθέστερον ὅσα τὸν πυχνὸν ἢ τὸν μανὸν ἕλχει, [36] 
Περὶ δὲ τῆς ἐμφάσεως χοινή τίς ἐστιν ἢ δόξα" σχεδὸν 
γὰρ οἱ πολλοὶ τὸ δρᾷν οὕτως ὑπολαμβάνουσι διὰ τὴν 
γινομένην ἐν τοῖς ὀγθαλμοῖς ἔμ γασιν, 'Γοῦτο δὲ οὐχέτι 
συνεῖδον ὡς οὔτε τὰ μεγέθη σύμμετρα τὰ ὁρώμενα τοῖς 
ἐμφαινομένοις οὔτε ἐμφαίνεσθαι πολλὰ ἅμα xal τὰ- 
γαντία δυνατόν, "Exi δὲ χίνησις χαὶ διάστημα xat 
μέγεθος ὁρατὰ μὲν ἔμφασιν δ᾽ οὐ ποιοῦσιν, ᾿Ενίοις δὲ 
τῶν ζώων οὐδ᾽ ἐμφαίνεται καθάπερ τοῖς σχληροφθάλ- 
μοις καὶ τοῖς ἐνύδροις, "ἔτι δὲ χαὶ τῶν ἀψύχων διά 
qi τοῦτο πολλὰ ἂν δρῷεν' καὶ γὰρ ἐν ὕδατι xul χαλχῷ 
καὶ ἑτέροις πολλοῖς ἐστιν ἀνάχλασις, (.7) Φησὶ δὲ 
χαὶ αὐτὸς ἐμφαίνεσθαι μὲν εἷς ἄλληλα (τὰ) χρώματα, 
μᾶλλον δὲ τὸ ἰσχυρὸν εἰς τὸ ἀσθενές" ὥστε ἑκάτερον 
μὲν ἐχρῆν δρᾶν, μᾶλλον δὲ (τὸ) μέλαν καὶ ὅλως (τὸ) 
Δοθενέστερον. Διὸ xai τὴν ὄψιν ὁμόχρων ποιεῖ τῇ 
νυχτὶ xal τὸ φῶς αἴτιον τῆς ἐμφάσεως. Καίτοι 
πρῶτον μὲν τὸ φῶς pu αὐτὸ δι᾽ οὐδεμίας ἐμφά-- 
σεως, ἔπειτα οὐδὲν ἧττον τὰ μέλανα τῶν λευκῶν οὐχ 
ἔχει φῶς, Ἔτι δέ γ᾽ ἐν τοῖς ἄλλοις ἀεὶ τὴν ἔμφασιν 
ὁρῶμεν εἰς τὸ λαμπρότερον χαὶ χαθαρώτερον γινομένην, 
ὥσπερ χαὶ αὐτὸς λέγει τοὺς ὑμένας τῶν ὀμμάτων 
λεπτοὺς εἶναι xai λαμπρούς, Τιθέασι δὲ καὶ τὴν 
ὄψιν αὐτὴν οἵ πολλοὶ πυρός... ταύτης τῆς χρόας μετε- 
μούσας μᾶλλον. ᾿Αναξαγόρας μὲν οὖν ὥσπερ ἐλέχθη 
κοινήν τινα ταύτην xal παλαιὰν δόξαν ἀναφέρει. Πλὴν 
ἴδιον ἐπὶ πάσαις λέγει ταῖς αἰσθήσεσι χαὶ μάλιστα 
ἐπὶ τῇ ὄψει διότι τὸ μὲν αἰσθανόμενόν ἐστιν, οὐ δηλοῖ 
δὲ τὰς σωματιχωτάτας αἰσθήσεις, 

VIE. (25) Κλείδημος δὲ μόνος ἰδίως εἴρηκε περὶ τῆς 
ὄψεως. Αἰσθάνεσθαι γάρ φησι τοῖς ὀφθαλμοῖς μὲν 
ὅτι διαφανεῖς" ταῖς δ᾽ ἀχοαῖς ὅτι ἐμπίπτων 6 ἀὴρ κινεῖ, 
J'ai, δὲ ῥισὶν ἐφελχομένους τὸν ἀέρα, τοῦτον γὰρ ἀνα- 
μίγνυσθαι" τῇ δὲ γλώσσῃ τοὺς χυμοὺς xal τὸ θερμὸν 
καὶ τὸ ψυχρὸν διὰ τὸ σομφὴν εἶναι" τῷ δ' ἄλλῳ σώ- 
ματι παρὰ μὲν ταῦτ᾽ οὐδὲν, αὐτῶν δὲ τούτων xol τὸ 
θερμὸν xal τὰ ὑγρὰ καὶ τὰ ἐναντία - μόνον δὲ τὰς 
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ad acutiorem sensum pertinere videtur quod res parvie 
non lateant , et simul probabile est id quod parxa possit, 
posse etiam magna discernere, Simul vero etiam quosdam 
sensus parva animalia tneliores liabere videntur magnis, 
Sic ut ab hac parte majorum sensus sit deterior. (35) 
Contra si quadam res majores parva animalia latere 
apertum est, ut clangores, colores, sensus majorum 
potior erit. Porro consentaneum est, qualis totius est 
corporis mixtura, tale.» etiam sensuum esse rationem. 
Hi sunt cause , cur dubitare, ut diximus, liceat, num sic 
cum illo statuendum sit. Non enim certus est modus in 
generibus similibus definitus; Sed gravissima esse videtur 
corporis conditio et mixtura. Quod vero proportionem 
magnitudinis esse statuit inter sensorii magnitudinem et 
res quie sensu percipiuntur, eadem esse videtur sententia, 
quie Empedoclis. Sensum enim eo fieri vult quod res in 
meatus insinuantur. Sed in olfactu dilliculas singularis 
evenit : olere enim ait magis tenuem aérem , acrius vero 
odorari ea, quie densum quam quie tenuem spirando attra- 
hant. (36) Qui de speciei immissione in oculos dicit, 
vulgaris fere opinio est : plerique enim videre nos opinan 

tur eo quod imago in oculo existat. Illud vero nondum 
explicuerunt, quod neque magnitudo rerum visarum pro- 
portionalis est imaginibus, neque fieri potest ut simul multae 
atque etiam contrari: existant imagines. Adde etiam 
quod et motio et intervallum et magnitudo sint visibilia, 
sed ea non immittantur. Quibusdam vero animalibus 
omnino non immittitur species , ut iis qui oculum durio- 
rem babent et aquatilibus.  Praerea sic etiam eorpora 
anima carentia viderent, quum etiam in aqua, aére et 
multis aliis refractio fiat. (37) Ait vero ipse etiam, co- 
lores in se invicern immitti, magis vero fortem in minus 
validum, ita ut necesse esset utrumque. videre, magis 
vero nigrum et omnino minus validum. Ideoque visui 
eundem esse, qui nocti, colorem statuit, atque lucem cau- 
sam esse immissionis. Attamen primum lucem ipsam 
videmus nullam per imaginem : dein non minus nigra 
quam alba]ucem non habent. Prieterea in ceteris spc- 
ciem immitti semper videmus in splendidius atque purius. 
uti et ipse dicit membranas oculorum tenues esse splen- 
didasque. Ponunt vero vulgo visum in igne... hujusque 
coloris magis participantes. Anaxagoras igitur, ut dixi- 
mus , hanc communem fere ac veterem opinionem refert : 
nisi quod suam de singulis sensibus profert sententiam et 
maxime de visu, quie sit causa sentiendi, maxime cor- 
poreos autem sensus non illustrat. 

VII. (38) Clidemus autem solus suo marte de visu locutus 
est. Sentire enim nos per oculos ait , quoniam pellucidi 
sunt : auditu vero quod aér appulsus mnovet, naribus 
wero aérem attrahentes, hunc enim admiscefi; lingua 
vero sapores atque calidum et frigidum , quod. mollis et 
fungosa est; reliquo vero corpore nihil prater hiec, horum 
ipsorum vero et calidum ct humidum et contraria. Solum 
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ἀκοὰς αὐτὰς μὲν οὐδὲν χρίνειν εἰς δὲ τὸν νοῦν διαπέμ- 
πεῖν, cU, ὥσπερ Ἀναξαγόρας ἀρχὴν ποιῶν πάντων 
τὸν νοῦν. 

VIII, (29) Διογένης δὲ, ὥσπερ τὸ ζῆν xal τὸ φρονεῖν, 
τῷ ἀέρι καὶ τὰς αἰσθήσεις ἀνάπτει, διὸ καὶ δόξειεν ἂν 
τῷ ὁμοίῳ ποιεῖν" οὐδὲ γὰρ τὺ ποιεῖν εἶναι xal πάσχειν 
εἴ μὴ πάντα ἦν ἐξ ἑνός. Τὴν μὲν ὄσφρησιν τῷ περὶ 
τὸν ἐγκέφαλον ἀέρι: τοῦτον γὰρ ἄθρουν εἶναι καὶ σύμ- 
μέτρον τῇ ἀκοῇ (ἀναπνοῦῖ Sch.) τὸν ἐγκέφαλον αὐτὸν 
μόνον καὶ φλεθία, λεπτότατον δ᾽ ἐν εἷς ὁ θέσις ἀσύμ-- 
Μετρος, χαὶ οὗ μίγνυσθαι ταῖς ὀσμαῖς" ὡς εἴ τις εἴη 
τῇ κράσει σύμμετρος δῆλον ὡς αἰσθανόμενον ἄν. 
(av) Τὴν δ' ἀχοὴν ὅταν ὁ ἐν τοῖς ὠσὶν ἀὴρ κινηθεὶς 
ὑπὸ τοῦ ἕξω διαδοθῇ πρὸς τὸν ἐγκέφαλον. Τὴν δ᾽ ὄψιν 
ὁρᾶν ἐμφαινομένων εἰς τὴν κόρην, ταύτην -δὲ μιγνυ- 
μένην τῷ ἐντὸς ἀέρι ποιεῖν αἴσθησιν" σημεῖον δὲ" ἐὰν 
ko φλεγμασία γένηται τῶν φλερῶν οὐ μίγνυσθαι τῷ 
ἐντὸς οὔθ᾽ ὁρᾶν ὁμοίως τῆς ἐμφάσεως οὔσης. Τὴν δὲ 
γεῦσιν τῇ γλώττῃ διὰ τὸ μανὸν καὶ ἁπαλόν. ΠΕρὶ δὲ 
ἁφῆς οὐδὲν ἀφώρισεν, οὔτε πῶς οὔτε τίνων ἐστίν' ἀλλὰ 
μετὰ ταῦτα πειρᾶται λέγειν διὰ τί συμθαίνει τὰς αἰ- 
σθήσεις ἀκριθεστέρας εἶναι καὶ τῶν ποίων. (41) 
ὍὌσφρησιν μὲν οὖν ὀξυτάτην οἷς ἐλάχιστος ἀὴρ ἐν τῇ 
χεφαλῇ,, ἥκιστα γὰρ μίγνυσθαι" xai πρὸς τούτοις ἐὰν 
ἕλχη διὰ μαχροτέρου καὶ στενοτέρου, θᾶττον γὰρ οὕτω 
κρίνεσθαι" διόπερ ἔνια τῶν ζώων ὀαφραντιχώτερα τῶν 
ἀνθρώπων εἶναι" οὗ μὴν ἀλλὰ συμμέτρου γε οὔσης 
τῆς ὀσμῆς τῷ ἀέρι πρὸς τὴν χρᾶσιν μάλιστα ἂν αἰσθά- 
νεσθαι τὸν ἄνθρωπον. Ἀχούειν δ᾽ ὀξύτατα ὧν αἴ τε 
φλέθες λεπταὶ αἱ παρὰ τῇ αἰσθήσει καὶ ἡ ἀχοὴ τέ- 
τρηται βραχὺ καὶ λεπτὸν καὶ Ub, καὶ πρὸς τούτοις 
τὸ οὖς ὀρθὸν ἔχει χαὶ μέγα" κινούμενον γὰρ τὸν ἐν τοῖς 
ὠσὶν ἀέρα χινεῖν τὸν ἐντὸς, ᾿Εὰν δὲ εὑρυτέρα 3 χι- 
νουμένου τοῦ ἀέρος ἦχον εἶναι καὶ τὸν ψόφον ἄναρ- 
θρον διὰ τὸ μὴ προσπίπτειν πρὸς ἠρεμοῦν, (42) Ὁρᾶν 
δ᾽ ὀξύτατον ὅσα τε τὸν ἀέρα xal τὰς φλέθας ἔχεϊ λεπτὰς 
ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων xal ὅσα τὸν ὀφθαλμὸν λαμιπρό- 
τατον, Μάλιστα δ᾽ ἐμφαίνεσθαι τὸ ἐναντίον χρῶμα, 
δι᾿ ὃ τοὺς μελανοφθάλμους μεθ᾽ ἡμέραν xal τὰ λαμπρὰ 
μᾶλλον δρᾶν τοὺς δ᾽ ἐναντίους νύχτωρ. Ὅτι δὲ 6 
ἐντὸς ἀὴρ αἰσθάνεται μιχρὸν ὧν μόριον τοῦ θεοῦ σης- 
μεῖον εἶναι ὅτι πολλάκις πρὸς ἄλλα τὸν νοῦν ἔχοντες 
οὔθ᾽ ὁρῶμεν οὔτ᾽ ἀκούομεν. (4) Ἡδονὴν δὲ καὶ λύ- 
πὴν γίνεσθαι τόνδε τὸν τρόπον. Ὅταν μὲν πολὺς 6 
ἀὴρ μίσγηται τῷ αἵματι καὶ χουφίζη κατὰ φύσιν ὧν 
καὶ χατὰ πᾶν τὸ σῶμα διεξιὼν ἡδονήν" ὅταν δὲ παρὰ 
φύσιν xal μὴ μίσγηται συνιζάνοντος τοῦ αἵματος χαὶ 
ἀσθενεστέρου χαὶ πυχνοτέρου γιγνομένου λύπην. 
Ὁμοίως καὶ θράσος xal ὑγίειαν καὶ τἀναντία, Κριτι- 
χώτατον δὲ ἡδονῆς τὴν γλῶτταν: ἁπαλώτατον γὰρ εἶναι 
xal μανὸν xal τὰς φλέθας ἁπάσας ἀνήκειν εἰς αὐτήν' 
διὸ σημεῖά τε πλεῖστα τοῖς κάμνουσιν ἐπ᾽ αὐτῆς εἶναι, 
xal τῶν ἄλλων ζώων τὰ χρώματα μηνύειν, ὁπόσα γὰρ 
ἂν ἢ χαὶ ὁποῖα τοσαῦτα ἐμφαίνεσθαι. ᾿'ΓΓὴν μὲν οὖν 
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vero auditum nihil per se discernere, sed transmittere 
sua ad mentem, quanquam non cum Anaxagora mentem 
esse omnium rerum principium statuit. 

VIII. (39) Diogenes vero sicut et vitam et cogitationem 
ita sensus quoque refert ad aerem, unde existimandum est 
illum sensum similibus fieri statuisse. Nar neque actio- 
ner esse neque passionem nisi omnia ex uno essent. Ol- ᾿ 
factum fieri ait aére qui circa cerebrum est; hunc enim 
esse densur δὲ respiration proportionalem ; ipsum enim 
cerebrum afque venas tenuissimas... in quibus vero 
situs non sit proportionalis, neque odoribus misceri 
nam si quis sit mixtura proportionalis , nimirum sentire. 
(40) Auditum vero fieri, quum aér, qui in. auribus est, 
motus ab externo ad cerebrum illum propagetur. Visum 
autem videre eo quod species immittantur in pupillam , 
hanc vero interno aéri mixtam sensum eflicere. Cujus 
rei id esse argumento, quod venarum inflammatione ob- 
orta , non misceatur interno , neque ergo visio fiat , quam- 
quam reflexio zeque fiat, Gustum vero fieri lingua propter 
tenuitatem et mollitiem. De tactu nihil definivit, neque 
quomodo fiat neque quarum sit partium; deinde vero ex- 
plicare studet, cur sensus subtiliores esse eveniat et qua- 
libus. (4t) Olfactum ergo acutissimum esse iis, quibus mi- 
nima sit in capite aéris copia; eam enim minime misceri ; 
tum iis etiam, quibus longiore et angustiore via trahatur, 
sic enim citius discerni. Eamque ob causam quadam 
animalia ad odorandum magis apta esse hominibus. Si 
tamen odor αὐτί ita sit proportionalis ut misceri possint, 
hominem ad odorandum aptissimum fore. Audire vero 
acutissime eos, quorum venae sensorio adjacentes tenuis- 
simi, et aures brevi, tenui rectoque meatu sunt pervie , 
quique aurem rectam magnamque habent; aérem. enim 
intra aures commotum movere internum; si vero latiores 
sint, aére moto clangorem non articulatum existere, quod 
non ad partem quiescentem appellatur. (42) Videre au- 
tem acntissime, qui et aérem et venas habent tenuissimas, 
ut in ceteris sensibus, quique oculos clarissimos. Maxime 
vero colorem contrarium immilli, ideoque oeulis nigris 
praeditos interdiu et res clariores magis videre, alteros 
vero noctu. Quod autem aér internus sentit, qui pro 
parva divini numinis particula habendus est , argumentum 
est quod siepe ad res alias intenti neque videmus neque 
audimus. (43) Voluptatem autem et dolorem fieri hoc 
modo. Quum aéris magna copia sanguini admisceatur et 
conditione naturali usa per totumque corpus deducta, le- 
vamen faciat, voluptatem ficri : si vero non. naturali sit 
conditione neque sanguini misceatur, tunc , sanguine sub- 
sedente atque zegrotante inspiratoque, dolorem, et eandem 
esse fortitudinis valetudinis et contrariorum ralionem, 
Optimum esse volupiatis judicem linguam, quum et 
mollis atque tenera sit et omnes venz ad eam pertineant. 
Quapropter agrotantium plurima indicia illam dare, atque 
ceterorum animalium colores significare ; quot enim ei 
sint et quales in ea conspici. Sensum igitur hoc modo 
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αἴσθησιν οὕτω xal διὰ τοῦτο γίγνεσθαι, (4) Φρονεῖν 
δὲ ὥσπερ ἐλέχθη τῷ ἀέρι καθαρῷ καὶ ξηρῷ - χωλύειν 
γὰρ τὴν ἰχμάδα τὸν νοῦν, διὸ xat ἐν τοῖς ὕπνοις xal ἐν 
ταῖς μεθαῖς χαὶ ἐν ταῖς πλησμοναῖς ἧττον φρονεῖν, 
“Ὅτι δὲ ἢ ὑγρότης ἀφαιρεῖται τὸν νοῦν σημεῖον ὅτι τὰ 
ἄλλα ζῶκ χείρω τὴν διάνοιαν: ἀναπνεῖν τε γὰρ τὸν 
ἀπὸ τῆς γῆς ἀέρα χαὶ τροφὴν ὑγροτέραν προσφέρεσθαι, 
Τοὺς δὲ ὄρνιθας ἀναπνεῖν μὲν καθαρὸν φύσιν δὲ ὁμοίαν 
ἔχειν τοῖς ἰχθύσι" καὶ γὰρ τὴν σάρχα στιφρὰν καὶ τὸ 
πνεῦμα οὐ διιέναι διὰ παντὸς ἀλλὰ ἑστάναι περὶ τὴν 
χοιλίαν. Διὸ τὴν μὲν τροφὴν ταχὺ πέττειν, αὐτὸ δ᾽ 
ἄφρον εἶναι, Συμθάλλεσθαι δ᾽ ct πρὸς τῇ τροφῇ καὶ 
τὸ στόμα καὶ τὴν γλῶτταν" οὐ γὰρ δύνασθαι συνιέναι 
ἀλλήλων. Τὰ δὲ φυτὰ διὰ τὸ μὴ εἶναι χοῖλα μηδὲ 
ἀναδέχεσθαι τὸν ἀέρα παντελῶς ἀφῃρῆσθαι τὸ φρονεῖν. 
(45) Ῥαὐτὸν δ᾽ αἴτιον εἶναι καὶ ὅτι τὰ παίδια ἄφρονα, 
Πολὺ γὰρ ἔχειν τὸ ὑγρὸν ὥστε μὴ δύνασθαι διὰ παντὸς 
διιέναι τοῦ σώματος (τὸν ἀέρα) ἀλλὰ ἐκχρίνεσθαι περὶ 
τὰ στήθη, διὸ vof] τε εἶναι xat ἄφρονα. Ὀργίλα δὲ 
xai ὅλως ὀξύρροπα xal εὐμετάπτωτα διὰ τὸ ἐν μιχρῷ 
κινεῖσθαι τὸν ἀέρα πολύν' ὅπερ χαὶ τῆς λήθης αἴτιον 
εἶναι" διὰ γὰρ τὸ μὴ ἰέναι διὰ παντὸς τοῦ σώματος οὗ 
δύνασθαι xal συνιέναι - σημεῖον δέ καὶ γὰρ τοῖς dva- 
Μμιμνησχομένοις τὴν ἀπορίαν εἶναι περὶ τὸ στῆθος, 
ὅταν δὲ εὕρωσι διασχίδνασθαι καὶ ἀναχουφίζεσθαι τῆς 
λύπης. 

IX. {μ6) Διογένης μὲν οὖν πάντα βουλόμενος ἀνάπτειν 
τῷ ἀέρι πολλῶν ἀπολείπεται πρὸς πίστιν, Οὔτε γὰρ 
τὴν αἴσθησιν οὔτε τὴν φρόνησιν ἴδιον ποιεῖ τῶν ἐμψό- 
χων. Ἴσως γὰρ xal ἀέρα τοιοῦτον καὶ χρᾶσιν xal 
συμμετρίαν ἐνδέχεται πανταχοῦ καὶ πᾶσιν ὑπάρχειν, 
£l δὲ μὴ τοῦτο αὐτὸ λεχτέον. Ἔτι δὲ καὶ ἐν αὐταῖς 
ταῖς διαφόροις αἰσθήσεσιν ὥστε ἐνδέχεσθαι τὰ τῆς 
ὄψεως τὴν ἀκοὴν κρίνειν καὶ ὥσπερ ἡμεῖς τῇ ὀσφρήσει 
ταῦτα ἄλλο τι ζῶον ἕτερα διὰ τὸ τὴν αὐτὴν ἔχειν 
κρᾶσιν. Ὥστε καὶ τῇ περὶ τὸν θώραχα ἀναπνοῇ χρί- 
νειν τότε τὰς ὀσμάς" ἐνδέχεται γὰρ ἐνίοτε σύμμετρον 
εἶναι ταύταις. (47) Εὔηθες δὲ xol τὸ περὶ τὴν ὄψιν 
ὡς τῷ ἀέρι τῷ ἐντὸς ὁρῶμεν" ἀλλὰ ἐλέγχει μέν πως 
τοὺς τὴν ἔμφασιν ποιοῦντας οὐ μὴν αὐτὸς λέγει τὰν 
αἰτίαν. Exito τὸ μὲν αἰσθάνεσθαι xai ἥδεσθαι xai 
φρονεῖν τῇ τε ἀναπνοῇ xal τῇ μέξει τοῦ αἵματος ἀπο-- 
δίδωσι, Ἰ]ολλὰ δὲ τῶν ζώων τὰ μὲν ἄναιμα τὰ δὲ 
ὅλως οὐκ ἀναπνεῖ" καὶ εἰ δεῖ διὰ παντὸς τοῦ σώματος 
διιέναι τὴν ἀναπνοὴν ἀλλὰ μορίων τινῶν ... μιχροῦ γὰρ 
ἕνεκα τοῦτ᾽ ἔστιν, οὐθὲν ἂν χωλύοι διά γε τοῦτο xai 
τὰ πάντα xal μεμνῆσθαι xal φρονεῖν, ἴΕτι δὲ εἰ xat 
τοῦτο συνέδαινεν οὐχ ἂν ἦν ἐμποδών, Οὐ γὰρ ἐν 
ἅπασι τοῖς μέρεσιν ὃ νοῦς, οἷον ἐν τοῖς σχέλεσι καὶ τοῖς 
ποσὶν, ἀλλὰ ἐν ὡρισμένοις, δι᾿ ὧν xal οἱ ἐν ἡλικία καὶ 
μέμνηνται καὶ φρονοῦσιν. — (18) Εὔτθες δὲ καὶ τὸ τοὺς 
ἀνθρώπους διαφέρειν τῷ καθαρώτερον ἀναπνεῖν ἀλλ᾽ 
οὐ τὴν φύσιν χαθάπερ χαὶ τὰ ἔμψυχα τῶν ἀψύχων. 
Ἐχρῆν γὰρ εὐθὺς μεταλλάξαντα τύπον διαφέρειν τῷ 
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atque hanc ob causam fieri. (44) Cogitare vero nos, nt 
diximus, aére puro et sicco ait; vaporem enim mentem 
impedire , quare fieri ut in somno atque ebrii cibisque re- 
ferti minus expedite cogitemus. Humorem autem menti 
noxium esse argumentum est quod cetera animalia ad co- 
gitandum minus apta sunt : respirare enim aérem ab ipsa 
humo egredientem, alimentumque humidius sumere. 
Aves autem purum quidem aérem respirare , sed naturam 
similem habere piscibus, nam et carnem esse rigidam et 
spiritum non per totum ire corpus, sed in alveo subsistere ; 
ideo hoc animal cito alimentum concoquere, sed cogita- 
tionis expers esse.  Preeter alimentum eo facere etiam 0s 
et linguam, non enim se invicem intelligere. Plantas vero, 
quie neque cavae sint, neque spiritum ducant, cogitatione 
omnino privatas esse. (45) Eandemque esse causam eur 
infantes cogitatione careant : multum enim humoris ha- 
bere, ut non possit universum permeare corpus, sed circa 
pectus secernatur, Ideoque stolidos esse ct stultos; im- 
petuosos vero et agiles et mutabiles, quod multum aéris in 
parvo corpore circumagitur. Idemque oblivionis esse 
causam. Quoniam enim non per totum corpus eat, non 
colligi posse. Argumentum esse quod ijs qui reminisci 
volunt labor fit in regione pectoris, ubi vero invenerint, 
dissipari illum, molestiaque eos levari. 

1X. (46) Quum igitur Diogenes omnia vellet ad aérem 
deferre, in multis fidem non facit, neque enim sensum nec 
cogitationem propriam esse docet eorum quie animam 
habent. Fors enim fieri potest ut ejusmodi aér et mixtura 
et proportio omnibus locis et in omnibus rebus insit : si 
minus id ipsum dici debebat. Deinde etiam in ipsis diver- 
sis sensibus esse potest, ita ut fieri queat ut auditu co- 
gnbscantur ea, quae ad visum pertinent, et sicuti nos has 
res olfactu percipimus, ita aliud animal alias res percipiat , 
quia earndem mixturam habent. Sic ut respiratione, quie 
pectore fit, tunc odores discernantur : accidit enim ut 
aliquando illis sit proportionalis, (47) Stultum etiam est 
quod nos interno aére videre dicat: sed cum coarguat quo- 
dammodo eos qui visum in speciei immissione ponunt, ipse 
tamen causam non aperit. Deinde sentiendi , delectandi et 
cogitandi facultates respirationi ac sanguinis compositioni 
tribuit : multa vero animalia sanguine carent, alia nulla 
omnino respiratione utuntur. Atque respirationem totum 
corpus permeare oportet, sed partium quarumdam ... hoc 
enim parvi cujusdam gratia est. Nihil hanc quidem ob. 
rem obstiterit quominus omnia recordentur atque co- 
gitent. Dein, si hoc etiam accideret, nullo impedi- 
mento esset : non enim residet mens in partibus omni- 
bus, v. g. in tibiis aut pedibus, sed in definitis, quibus 
et ii qui in cetate valida versantur recordantur et cogitant. 
(48) Stultum vero illud quoque est homines eo supe- 
riores esse, quod puriorem spiritum ducant , neque vero 
natura, sicut ea qua anima prodita sunt iis quae ea ca- 
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φρονεῖν" xal τῶν ἀνθρώπων δὲ τοὺς ἐν τοῖς ὑψηλοῖς 
ἐμφρονεστέρους εἶναι τῶν πάντων δὲ μάλιστα τοὺς 
ὄρνιθας“ οὐ γὰρ τοσοῦτον f, τῆς σαρχὸς διαφέρει φύσις 
ὅσον ἡ τοῦ ἀέρος καθαριότης. Ἔτι δὲ τὰ φυτὰ μὴ 
φρονεῖν διὰ τὸ μὴ ἔχειν χενὸν, οἷς δ᾽ ἐνυπάρχει ταῦτα 
πάντα φρονεῖν. Διογένης μὲν οὖν ὥσπερ εἴπομεν 
ἅπαντα προθυμούμενος ἀνάγειν εἰς τὴν ἀρχὴν πολλὰ 
διαμαρτάνει τῶν εὐλόγων. 

X. (49) Δημόχριτος δὲ περὶ μὲν αἰσθήσεως οὐ διορίζει 
πότερα τοῖς ἐναντίοις ἢ τοῖς ὁμοίοις ἐστιν. Εἰ μὲν 
γὰρ ἀλλοιοῦσθαι ποιεῖ τὸ αἰσθάνεσθαι δόξειεν ἂν τοῖς 
διαφόροις" οὐ γὰρ ἀλλοιοῦται τὸ ὅμοιον ὑπὸ τοῦ ὁμοίου" 
πάλιν δ᾽ (el) τὸ μὲν αἰσθάνεσθαι καὶ ἁπλῶς ἀλλοιοῦσθαι 
πάσχειν, ἀδύνατον δὲ, φησὶ, τὸ μὴ ταὐτὰ πάσχειν, 
* ἀλλὰ καὶ ἕτερα ὄντα ποιεῖν οὐχ ἕτερα ἀλλ᾽ ἢ ταὐτόν 
τι πάσχει τοῖς ὁμοίοις, Διὸ περὶ μὲν τούτων ἀμφοτέ- 
pox ἐστὶν ὑπολαμθάνειν. Περὶ ἐχάστης δ᾽ ἤδη τῶν 
ἐν μέρει πέιρᾶται λέγειν. (00) Ὁρᾶν μὲν οὖν ποιεῖ τῇ 
ἐμφάσει" ταύτην δ᾽ ἰδίως λέγει" τὴν γὰρ ἔμφασιν οὐχ 
εὐθὺς ἐν τῇ χόρῃ γίνεσθαι ἀλλὰ τὸν ἀέρα τὸν μεταξὺ 
τῆς ὄψεως καὶ τοῦ ὁρωμένου τυποῦσθαι συστελλόμενον 
ὑπὸ τοῦ δρωμένου καὶ τοῦ δρῶντος" ἅπαντος γὰρ ἀεὶ 
γίνεσθαί τινα ἀπορροήν' ἔπειτα τοῦτον στερεὸν ὄντα 
χαὶ ἀλλόχρων ἐμφαίνεσθαι τοῖς ὄμμασιν ὑγροῖς" xal τὸ 
μὲν πυκνὸν οὐ δέχεσθαι τὸ δ᾽ ὑγρὸν διιέναι, Διὸ xal 
τοὺς ὑγροὺς τῶν σχληρῶν ὀφθαλμῶν ἀμείνους εἶναι 
πρὸς τὸ δρᾶν εἰ 6 uiv ἔξω γιτὼν ὡς λεπτότατος καὶ 
πυχνότατος εἴη τὰ δ᾽ ἐντὸς ὡς μάλιστα σομφὰ xol χενὰ 
πυχνῆῇς χαὶ ἰσχυρᾶς capxic, ἔτι δὲ ἰκμάδος παχείας 
τε καὶ λιπαρᾶς, χαὶ αἱ φλέβες κατὰ τοὺς ὀνθαλμοὺς 
εὐθεῖαι καὶ ἄνιχμοι καὶ ὁμοσχημονοῖεν τοῖς ἀποτυ- 
πουμένοις, Τὰ γὰρ ὁμόφυλα μάλιστα ἕχαστον γνω- 
ρίζειν, 

ΧΙ. (61) Πρῶτον μὲν οὖν ἄτοπος ἡ ἀποτύπωσις $ ἐν 
τῷ ἀέρι. Δεῖ γὰρ ἔχειν πυχνότητα καὶ μὴ θρύπτεσθαι 
τὸ πυχνούμενον, ὥσπερ xal αὐτὸς λέγει παραδάλλων 
τοιαύτην εἶναι τὴν ἐντύπωσιν οἷον εἰ ἐχμάξειας εἷς 
σχληρόν. "Ἔπειτα μᾶλλον ἐν ὕδατι τυποῦσθαι δυνατὸν 
ὅτῳ πυκχνότερον- ἧττον δὲ ὁρᾶται, Καίτοι προσῆκε 
μᾶλλον. Ὅλως δὲ ἀπορροὴν ποιοῦντι τῆς μορφῆς 
ὥσπερ ἐν τοῖς περὶ τῶν εἰδώλων τί δεῖ τὴν ἀποτύπωσιν 
ποιεῖν ; αὐτὰ γὰρ ἐμφαίνεται τὰ εἴδωλα. (52) ΕἸ 32 
δὴ τοῦτο συμθαίνει xal ὃ ἀὴρ ἀπομάττεται χαθάπερ 
χηρὸς ὠθούμενος xxl πυχνούμενος, πῶς xal ποῖά τις 
ἢ ἔμφασις γίνεται; δῆλον γὰρ ὡς ἐπὶ προσώπου τύπος 
ἔσται τῷ ὁρωμένῳ καθάπερ ἐν τοῖς ἄλλοις. Τοιούτου 
δ᾽ ὄντος ἀδύνατον ἐξ ἐναντίας ἔμφασιν γίνεσθαι μὴ 
στραφέντος τοῦ τύπου, Τοῦτο δὲ ὑπὸ τίνος ἔσται 
xxi πῶς δεικτέον" ovy οἷόν τε γὰρ ἄλλως γίνεσθαι τὸ 
ὁρᾶν. "Ἔπειτα ὅταν ὁρᾶται πλείονα κατὰ τὸν αὐτὸν 
τόπον πῶς ἐν τῷ αὐτῷ ἀέρι πλείους ἔσονται τύποι; 
χαὶ πάλιν πῶς ἀλλήλους ὁρᾶν ἐνδέχεται ; τοὺς γὰρ τύ- 
ποὺς ἀνάγχη συμβάλλειν ἑαυτοῖς, ἑκάτερον ἀντιπρόσ- 
ὠπὸν ὃν ἀφ᾽ ὧν ἐστίν. (52) “Ὥστε τοῦτο ζήτησιν 
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rent. Quod si verum esset necesse essel ut mutato loco 
facultas cogitandi mutaretur, atque ut. homines qui edi- 
tioribus locis habitant, sapientes magis essent , omnium 
autem maxime aves : non enim tantopere diflert carnis 
natura, quam aeris puritas. Atque ut plant:e non. cogi- 
tent, quia vacuo carent, ex vero quibus vacuum insit , 
omnes cogitent. Diogenes igitur, nt diximus, studio omnia 
ad aérem referendi ductus, multa, quie probari nequeant, 
attulit. 

X. (49) Dernocritus vero non definivit utrum sensus con - 
trariis an similibus fiat, Si enim sensus actum in muta- 
tione positum esse vult, statuere videtur diversum illum 
lieri : simile enim non mutatur simili. Rursus sentire 
et omnino mutari est pati. Fieri autem, ut ait, nequit 
ut non eadem patiantur — — — non ergo diversis sed 
similibus eadem patiuntur. De his igitur in utramque 
partem ejus opinio accipi posse videtur. Sed de quovis 
sensu seorsum explicare conatur. (50) Visum fieri im- 
missione speciei ait, hanc vero sua ratione explicat : im- 
missionem enim non protinus in pupillam fieri, sed aerem, 
qui inter oculum est et rem visibilem, eflingi, et a re 
visibili et ab oculo cernente contractum. Nam ab omni 
semper effluvium quoddam esse. Dein hunc solidum 
redditum et alio colore distinctum in oculos humidos im- 
mitti , atque densum non recipi , humidum vero transire. 
ldeoque humidos oculos arídioribus magis ad videndurn 
idoneos esse, si tegumentum externum quam maxime 
tenue sit solidumque , partes vero intern quam maxime 
fungose atque expertes tum dens validieque carnis tum 
crassi lentique humoris, venz autem circa oculos rectae 
neque humoris plenze sint et iis quie efformata sunt , ha- 
bitu suo respondeant : unumquodque enim optime cogno- 
scere id quod congener sit. 

ΧΙ. (51) Primum igitur eflictio in aére absurda est. Nam 
id quod solidatur, densitatem habere oportet neque friari 
vult, uti et ipse obiter dicit, effictionem esae ejusmodi 
tanquam in corpore duro efflingeres. — Dein eflictio in aqua 
multo facilior esset, quanto hiec densior est : sed minus 
in ea videre contingit, quanquam magis oporteret : 
omnino autem si quis figurae efiluvium supponit, ut in ii 
quo de imaginibus dixit, quid eflictio efficere debet? 
ipse enim species immittuntur. (52) Sed fac ita sit et 
in aére fiat effigies ut in cera eo quod compellatur ac con« 
densetur, quomodo ac qualis fit immissio speciei? nimi- 
rum signum erit adversum faciei rei visas, sicut in aliis, 
Quodsi tale est, fieri nequit ut in parte contraria fiat 
speciei immissio signo illo non inverso.  Monstrari igitur 
opus est quo movenle et qua ratione id fiat : sin minus 
visio nulla existel. Dein quando plures res eodem loco 
conspiciantar, quomodo fieri potest ut in eodem aére 
plura effingantur signa , atque rursus quomodo fit ut nos 
invicem videre possimus? necessario enim signa utrius- 
que concurrunt, quorum utrumque faciei ejus rei, a qua 
proficiscitur, adversum est. Hzc igilur dubitationem 
movent. (53) Adde eliam, cur tandem quisque se non 
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ἔχει. Καὶ πρὸς τούτῳ διὰ τί ποτε ἕκαστος αὐτὸς 
αὑτὸν οὐχ δρᾷ ; χαθάπερ γὰρ τοῖς τῶν πέλας ὄμμασιν 
οἵ τύποι, καὶ τοῖς αὐτῶν ἐμφαίνοιντ᾽ dv: ἄλλως τε εἰ 
xal εὐθὺς ἀντιπρόσωποι κεῖνται xal ταὐτὸ συμθαίνει 
πάθος ὥσπερ ἐπὶ τῆς ἠχοῦς. Ἀναχλᾶσθαι γάρ φησι 
xal πρὸς αὐτὸν τὸν φθεγξάμενον τὴν φωνήν. Ὅλως 
δὲ ἄτοπος fj τοῦ ἀέρος τύπωσις. Ἀνάγκη γὰρ ἐξ ὧν 
λέγει πάντα ἐναποτυποῦσθαι τὰ σώματα χαὶ πολλὰ 
ἐναλλάττειν, ὃ καὶ πρὸς τὴν ὄψιν ἐμπόδιον ἂν εἴη xol 
ἄλλως οὐχ εὔλογον. τι δὲ εἴπερ ἡ τύπωσις δια-- 
μένει χαὶ μὴ φανερῶν μηδὲ πλησίον ὄντων τῶν σω- 
μάτων, ἐχρῆν ὁρᾶν εἰ καὶ μὴ νύχτωρ ἀλλὰ μεθ᾽ ἡμέραν. 
Καΐτοι τούς γε τύπους οὐχ ἧττον elxbc διαμένειν νυχτὸς 
ὅσῳ ἐμψυχρότερος ὁ ἀήρ. (54) Ἀλλ᾽ ἴσως τὴν ἔμφασιν 
ὁ ἥλιος ποιεῖ τὸ φῶς ὥσπερ ἐπιφέρων ἐπὶ τὴν ὄψιν, 
χαθάπερ ἔοιχε βούλεσθαι λέγειν. ᾿Επεὶ τό γε τὸν 
ἥλιον ἀπωθοῦντα ἀφ᾽ ἑαυτοῦ xai ἀποπλαττόμενον 
πυκχνοῦν τὸν ἀέρα, καθάπερ φησὶν, ἄτοπον' διαχρίνειν 
γὰρ πέφυχε μᾶλλον, Ἄτοπον δὲ καὶ τὸ μὴ μόνον 
τοῖς ὄμμασιν ἀλλὰ καὶ τῷ ἄλλῳ σώματι μεταδιδόναι 
τῆς αἰσθήσεως. Φησὶ γὰρ διὰ τοῦτο χενότητα χαὶ 
ὑγρότητα ἔχειν δεῖν τὸν ὀφθαλμὸν ἵν᾽ ἐπιπλέον δέ- 
χηται χαὶ τῷ ἄλλῳ σώματι παραδιδῷ, Ἄλογον δὲ 
καὶ τὸ μάλιστα μὲν ὁρᾷν φάναι τὰ ὁμόφυλα, τὴν δὲ 
ἔμφασιν ποιεῖν τοῖς ἀλλόχρωσιν ὡς οὐκ ἐμφαινομένων 
τῶν ὁμοίων. Τὰ δὲ μεγέθη xal τὰ διαστήματα πῶς 
φαίνεται καίπερ ἐπιχειρήσας λέγειν οὐχ ἀποδίδωσιν, 
(55) Περὶ μὲν οὖν ὄψεως ἰδίως ἔνια βουλόμενος λέγειν 
πλείω παραδίδωσι ζήτησιν. Τὴν δ' ἀχοὴν παρα- 
πλησίως ποιεῖ τοῖς ἄλλοις, Εἰς γὰρ τὸ κενὸν ἐμπίπ- 
tovt τὸν ἀέρα χίνησιν ἐμποιεῖν, πλὴν ὅτι χατὰ πᾶν 
μὲν ὁμοίως τὸ σῶμα εἰσιέναι μάλιστα δὲ καὶ πλεῖστον 
διὰ τῶν ὥτων, ὅτι διὰ πλείστου τε χενοῦ διέρχεται 
xal ἥχιστα διαμίμνει, Διὸ καὶ κατὰ μὲν τὸ ἄλλο 
σῶμα οὖκ αἰσϑάνεσθαι ταύτῃ δὲ μόνον. “Ὅταν δὲ ἐντὸς 
γένηται σκίδνασθαι διὰ τὸ τάχος" τὴν γὰρ φωνὴν εἶναι 
πυχνουμένου τοῦ ἀέρος xal μετὰ βίας εἰσιόντος. 
“Ὥσπερ οὖν ἐκτὸς ποιεῖ τῇ ἁφῇ τὴν αἴσθησιν οὕτω τῇ 
ἀχοῇ ἐντός, (66) Ὀξύτατον δ᾽ ἀκούειν, εἰ ὁ μὲν ἔξω 
γιτὼν εἴη πυχνὸς τὰ δὲ φλεδία χενὰ καὶ ὡς μάλιστα 
ἄνιχμα xal εὔτρητα xatd τε τὸ ἄλλο σῶμα xal τὴν 
κεφαλὴν καὶ τὰς ἀχοὰς, ἔτι δὲ τὰ ὀστᾶ πυχνὰ xal 
ὃ ἐγκέφαλος εὔκρατος xal τὸ περὶ αὐτὸν ὡς ξηρότατον" 
ἀθρόον γὰρ οὕτως εἰσιέναι τὴν φωνὴν ἅτε διὰ πολλοῦ 
χενοῦ xal ἀνίχμου xal εὐτρήτου εἰσιοῦσαν, χαὶ ταχὺ 
σχίδνασθαι καὶ ὁμαλῶς χατὰ τὸ σῶμα xal οὐδὲ ἐχπί- 
πτεῖν ἔξω, (o?) Τὸ μὲν οὖν (οὐ) σαφῶς ἀφορίζειν 
ὁμοίως ἔχει τοῖς ἄλλοις, Ἄτοπον δὲ τὸ ἴδιον, χατὰ 
πᾶν τὸ σῶμα τὸν ψόφον εἰσιέναι, καὶ ὅταν εἰσέλθη, διὰ 
τῆς ἀχοῆς διαγεῖσθαι χατὰ πᾶν, ὥσπερ οὐ ταῖς ἀχοαῖς 
ἀλλ᾽ ὅλῳ τῷ σώματι τὴν αἴσθησιν οὖσαν. Εἰ γὰρ 
καὶ συμπάσχει τι τῇ ἀχοῇ διὰ τοῦτ᾽ οὐχ αἰσθάνεται. 
Πάσαις γὰρ τοῦτό γε ὁμοίως ποιεῖ, καὶ οὐ μόνον ταῖς 
αἰσθήσεσιν ἀλλὰ καὶ τῇ ψυχῇ. Καὶ περὶ μὲν ὄψεως 
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ipse videt. Sicut enim vestigia impressa ejus oculis, qui 
propinquus est, sic nostris ipsorum quoque immitterentur, 
prosertim si alter alterius faciei adversus sit, idemque 
hic evenit, quod in sonu. Ad eum enim qui vocem edidit 
ipsum reflectiait sonum. Omnino vero effictio aéris ine- 
pta est, Nécesse est enim ex ejus sententia omnia corpora 
eífingi et multa immutare, quod et visui impedimento foret 
et ceteroquin parum probabile est. Dein, si impressio 
manet, etiam corporibus non apparentibus neque pro- 
pinquis, tamen videre ea necesse esset, etiamsi non noctu, 
δὲ interdiu. Quanquam vestigia impressa non minus 
nocte permanere probabile est , quo magissit aer frigidus. 
(5i) Forsan autem sol efficit ut species immittatur, tan- 
quam afferens lucem ad visum, ut ille dicere velle videtur. 
Nam quod ail, solem repellentem a se et refingentem 
condensare aérem ineptum : dissipare enim magis ejus 
nature convenit. Verum illud quoque ineptum est non 
oculos solum sed reliquum etiam corpus sensus fieri 
participes : propterea enim oculum vacuo spatio et hu- 
more praeditum esse ut majorem copiam recipiat et re- 
liquo corpori transferat. Nec illud consentaneum est di- 
cere maxime ea quie congenera sunt in visum cadere, et 
immissionem speciei tribuere iis quz alieno sunt colore, 
quia similia non reflectantur. Quomodo autem magni: 
tudo et intervalla in conspectum veniunt. Conatus 
quidem explicare caussam tamen non reddidit, (55) De 
visu igitur quaxlam suo modo explicare ratus multam 
reliquit dubitationem. Auditum eodem fere fieri modo 
statuit quo celeri : aérem nempe in vacuum spatium 
illatum motum ciere; sed is statuit eum per universum 
corpus zqualiter introire, maxime vero plurimumque 
per aures, quod ibi per summam copiam vacui transit 
minimeque commoratur; ideoque in cetero corpore sen- 
sum non fieri, sed hic tantum. — Ubi vero intus advenerit, 
propter celeritatem motus spargi : vocem enim fieri aére 
condensato atque cum vi quadam introeunte. Sicut igitur 
extrinsecus tactu sensum fieri statuit, sic auditu intus. 
(56) Acerrime vero audire, si tunica. externa sit densa , 
vene autem vacuis et humoris expertes et permeabiles 
tum in cetero corpore tum in capite et auditus organo , 
atque ossa densa, cerebrum bene temperatum atque quae 
circumcirca quam siccissima : sic enim vocem introire 
spissam, quippe quee per locum vacuum humoris expertem 
permeabilemque feratur, atque cito et zequaliter per corpus 
spargi neque foras elabi. (57) Quod igitur non satis clare 
hmc definivit, id pariter fecit ut. ceteri : ineptum vero 
eliam, quod sonos per totum corpus introire statuit, et 
qui per aures introivit quoquoversus difiluere , tanquam 
hic sensus non ad aures sed ad totum corpus pertineret : 
nam ctiamsi afficitur simul in auditione, propterea non 
sentit. Afficitur enim omnibus sensibus, neque his $0- 
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xal ἀχοῆς οὕτως ἀποδίδωσι, τὰς δ᾽ ἄλλας αἰσθήσεις 
σχεδὸν ὁμοίας ποιεῖ τοῖς πλείστοις. (08) Περὶ δὲ τοῦ 
φρονεῖν ἐπὶ τοσοῦτον εἴρηκεν ὅτι γίνεται συμμέτρως 
ἐχούσης τῆς ψυχῆς μετὰ τὴν χίνησιν' ἐὰν 8t περίθερμός 
τις ἢ περίψυχρος γένηται μεταλλάττειν φησὶ, Διότι 
χαὶ τοὺς παλαιοὺς χαλῶς τοῦθ᾽ ὑπολαβεῖν ὅτι ἐστὶν 
ἀλλοφρονεῖν. Ὥστε φανερὸν ὅτι τῇ χράσει τοῦ σώ- 
ματος ποιεῖ τὸ φρονεῖν, ὅπερ ἴσως αὐτῷ xal χατὰ λόγον 
ἐστὶ σῶμα ποιοῦντι τὴν ψυχήν. ΑΈ μὲν οὖν περὶ 
αἰσθήσεως καὶ τοῦ φρονεῖν δόξαι σχεξὸν αὗται χαὶ το- 
σαῦται τυγχάνουσιν οὖσαι παρὰ τοῖς πρότερον. 

XII. (o) Περὶ δὲ τῶν αἰσθητῶν, τίς ἡ φύσις xa ποῖον 
ἕκαστόν ἐστιν, οἱ μὲν ἄλλοι παραλείπουσιν. Τῶν μὲν 
γὰρ ὑπὸ τὴν ἁφὴν περὶ βαρέος xal χούφου καὶ θερμοῦ 
καὶ ψυχροῦ λέγουσιν, οἷον ὅτι τὸ μὲν μανὸν καὶ 
λεπτὸν θερμὸν, τὸ δὲ πυχνὸν xal παχὺ ψυχρὸν, ὥσπερ 
᾿λναξαγόρας διαιρεῖ τὸν ἀέρα καὶ τὸν αἰθέρα. Σχεδὸν 
δὲ χαὶ τὸ βαρὺ καὶ τὸ χοῦφον τοῖς αὐτοῖς χαὶ ἔτι ταῖς 
ἄνω χαὶ κάτω φοραῖς, χαὶ πρὸς τούτοις περί τε φωνῶν 
ὅτι κίνησις τοῦ ἀέρος, καὶ περὶ ὀσμῆς ὅτι ἀπορροή τις, 
᾿Ἐμπεξοχλῆς δὲ καὶ περὶ τῶν χρωμάτων, καὶ ὅτι τὸ 
μὲν λευχὸν τοῦ πυρὸς τὸ δὲ μέλαν τοῦ ὕδατος, ΟἹ δ᾽ 
ἄλλοι τοσοῦτον μόνον ὅτι τό τε λευχὸν καὶ τὸ μέλαν 
ἀρ αὶ, τὰ à' ἄλλα μιγνυμένων γίνεται τούτων. Καὶ 
γὰρ ᾿Αναξαγόρας ἁπλῶς εἴρηκε περὶ αὐτῶν. (60) Az.- 
μόκριτος δὲ καὶ Πλάτων ἐπὶ πλεῖστόν εἰσιν ἡμμένοι, 
χαθ' ἕκαστον γὰρ ἀφορίζουσι" πλὴν ὃ μὲν οὐκ ἀπο- 
στερῶν τῶν αἰσθητῶν τὴν φύσιν, Δημόχριτος δὲ πάντα 
πάθη τῆς αἰσθήσεως ποιῶν. Ποτέρως μὲν οὖν ἔχει 
τἀληθὲς οὐχ ἂν εἴη (vov) λόγος, Ἐφ᾽ ὅσον δὲ ἑκάτερος 
ἧπται καὶ πῶς ἀφώριχε πειρασθῶμεν ἀποδοῦναι πρό- 
τερον εἰπόντες τὴν ὅλην ἔφοδον ἑκατέρου. Δημόχριτως 
μὲν οὖν οὖχ. ὁμοίως λέγει περὶ πάντων ἀλλὰ τὰ μὲν 
τοῖς μεγέθεσι τὰ δὲ τοῖς σχήμασιν ἔνια δὲ τάξει χαὶ 
θέσει διορίζει, Πλάτων δὲ σχεδὸν ἅπαντα πρὸς τὰ 
πάθη xoi τὴν αἴσθησιν ἀποδίδωσιν, Ὥστε δόξειεν ἂν 
ἑκάτερος ἐναντίως τῇ ὑποθέσει λέγειν, (6) Ὁ μὲν 
γὰρ πάθη ποιῶν τῆς αἰσθήσεως καθ᾽ αὑτὰ διορίζει τὴν 
φύσιν’ 6 δὲ xal αὑτὰ ποιῶν ταῖς οὐσίαις πρὸς τὰ πάθη 
τῆς αἰσθήσεως ἀποξίδωσι» 

XIII. Βαρὺ μὲν οὖν καὶ κοῦφον τῷ μεγέθει διαιρεῖ 
Δημόχριτος. Εἰ γὰρ διακριθῇ ἔνθεν ἕχαστον εἰ καὶ 
χατὰ σχῆμα διαφέροι, σταῦμὸν ἂν ἐπὶ μεγέθει τὴν 
φύσιν ἔχειν. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔν γε τοῖς μιχτοῖς xougd- 
πτερὸν ἂν εἶναι τὸ πλέον ἔχον κενὸν, βαρύτερον δὲ τὸ 
ἔλαττον. (68) "Ev ἐνίοις μὲν οὕτως εἴρηκεν. Ἔν ἀλ- 
λοις δὲ χοῦφον εἶναί φησιν ἁπλῶς τὸ λεπτόν. Παρα- 
πλησίως δὲ xol περὶ σχληροῦ xai μαλακοῦ, Σχληρὸν 
μὲν γὰρ εἶναι τὸ πυχνὸν, μαλακὸν δὲ τὸ μανὸν, καὶ τὸ 
μᾶλλόν τε xad ἧττον xal μάλιστα χατὰ λόγον. Δια- 
φέρειν δ᾽ ἔτι τὴν θέσιν χαὶ τὴν ἐναπόλειψιν τῶν χενῶν 
τοῦ σχληροῦ xai μαλακοῦ xal βαρέος xzl χούφου, 
Διὸ σχληρότερον μὲν εἶναι σίδηρον, βαρύτερον δὲ μό- 
λυῆδον: τὸν μὲν γὰρ σίδηρον ἀνωμάλως συγκεῖσθαι 
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lum, sed etiam actione animi, Hc igitur statuit ille de 
visu atque auditu , reliquos sensus fere eodem modo, quo 
ceteri, explicuit. — (58) De cogitatione hoc tantum pro- 
nuntiavit üeri eam quum animus proportionem habeat 
motus sui : si vero aut nimis calidus aut nimis frigidus 
fiat, eum perverti ait, atque sic veteres recte opinatos 
esse posse euin sui impotem esse. Apertum igitur est 
eum cogitationem in compositione corporis ponere , idque 
forsan suie opinioni conveniens dixit, quoniam animum 
corporeum esse statuit. Sententie ergo de sensibus et 
de cogitatione hz fere sunt, quas proposuimus , a prio- 
ribus philosophis prolata. 

XII. (59) Rerum sensibilium autem ceteri neglexerunt 
exponere quie sit natura et qualis sit quieque. Nam eorum 
quie sub tactum cadunt, de levibus ac gravibus, calidis et 
frigidis rebus sic fere dicunt, tenuia atque rara esse calida, 
densa et crassa autem írigida, sicut. Anaxagoras aerem 
distinguit ab aethere. Ac fere gravia quoque et levia 
lisdem notis, et quod aut sursum aut deorsum ferantur, 
preterea quod vox motu aeris et odor effluvio quodam 
fit. Empedocles vero etiam de coloribus locutus, album 
igni, nigrum aqui attribuit. Ceteri vero id tantum, album 
uigrumque colorem esse principia, ceteros vero his mixtis 
gigni. Etenim Anaxagoras quoque simpliciter de iis locutus 
est. (60) Democritus autem et Plato plenissime de iis dis- 
putaverunt, singulis bene definitis, hic quidem sic ut res 
sensibiles non omnino natura exuat, Democritus vero sic 
ut omnes ipsius sensus alfectus esse statuat; quarum sen- 
lentiarum, quie magis sit vera nunc non attinet dicere , 
verum, qualenus uterque hanc rem attigit et quomodo 
earn definivit, referre conabimur postquam quem accessum 
rei uterque fecerit generatim explicaverimus. Democritus 
non eadem ratione de omnibus disputat, sed alias ma- 
guitudine, alias forma, quasdam etiam ordine et positione 
distinguit. Plato autem omnia fere ad affectus et sensum 
refert, Quare uterque videtur thesi sum contraria di- 
cere. (61) Ille enim, affectus sensuum esse ratus naturam 
eorum seorsum definit, hic autem. qui quamque suam 
habere substantiam ait, ad sensus affectus refert. 

ΧΗΙ. Gravia ergo et levia magnitudine distinguit De- 
mocritus. Unumquodque enim grave, si segregatum fuerit, 
quamvis figura diversum, pro magnitudine sua secundum 
naturam pondus habere, verumtamen jn compos'tis levius 
esse quod plus vacui habeat, gravius vero id quod 
minus, Nonnullis igitur locis ad hunc modum disputavit. 
(02) Aliis vero leve esse áit protinus id quod tenue sit. 
Simili modo etiam de duro ac moll disputans durum 
esse ait densum, molle autem rarum, atque quod aut 
magis aut minus aut maxime pro ratione. Differentiam 
vero facere quomodo posita sint et intus relinquantur 
vacum tam in duris ac mollibus quam in gravibus ac le- 
vibus. Ideo durius esse ferrum, gravius vero plumbum : 
ferrum enim non :equaliter esse compositum atque vacua 
in plurimis partibus habere, et in aliis condensatum esse 
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xal τὸ χενὸν ἔχειν πολλαχῇ καὶ χατὰ μεγάλα πεπυχ- 
νῶσθαι xxl χατὰ ἔνια, ἁπλῶς δὲ πλέον ἔχειν χενόν. 
"Tov δὲ μόλυδδον ἔλαττον ἔχοντα χενὸν ὁμαλῶς συγχεῖ- 
σθαι κατὰ πᾶν ὁμοίως, διὸ βαρύτερον μὲν μαλαχώτε- 
ρὸν δ᾽ εἶναι τοῦ σιδήρου. (65) Περὶ μὲν βαρέος καὶ 
κούφου χαὶ σχληροῦ καὶ μαλαχοῦ ἐν τούτοις ἀφορίζει, 
Τῶν 8' ἄλλων αἰσθήσεων οὐδενὸς εἶναι φύσιν ἀλλὰ 
πάντα πάθη τῆς αἰσθήσεως ἀλλοιουμένης ἐξ ἧς γίνε- 
σθαι τὴν φαντασίαν. Οὐδὲ γὰρ τοῦ ψυχροῦ καὶ τοῦ 
θερμοῦ φύσιν ὑπάρχειν ἀλλὰ τὸ σχῆμα μεταπῖπτον 
ἐργάζεσθαι xal τὴν ἡμετέραν ἀλλοίωσιν " ὅτι γὰρ ἂν 
ἄθρουν ἡ τοῦτ᾽ ἐνισχύειν ἑχάπτῳ,, τὸ δ᾽ εἰς μικρὰ δια- 
νενημένον ἀναίσθητον εἶναι, Σημεῖον δὲ ὡς οὖκ εἰσὶ 
φύσει τὸ μὴ ταὐτὰ πᾶσι φαίνεσθαι τοῖς ζώοις ἀλλ᾽ ὃ 
ἡμῖν γλυχὺ τοῦτ᾽ ἄλλοις πιχρὸν xal ἑτέροις ὀξὺ καὶ ἄλ- 
λοις δριμὺ τοῖς δὲ στρυφνὸν, χαὶ τὰ ἄλλα δὲ ὡσαύτως. 
(6) "Ext δ᾽ αὐτοὺς μεταθάλλειν τῇ χράσει χατὰ τὰ 
πάθη xal τὰς ἡλιχίας" i xal φανερὸν ὡς ἡ διάθεσις αἷ- 
τία τῆς φαντασίας. Ἁπλῶς μὲν οὖν περὶ τῶν αἰσθη- 
τῶν οὕτως δεῖ ὑπολαμθάνειν. Οὐ μὴν ἀλλ' ὥσπερ 
xai τὰ ἄλλα xal ταῦτα ἀνατίθησι τοῖς σχήμασι" πλὴν 
οὐχ ἁπάντων ἀποδίδωσι τὰς μορφὰς ἀλλὰ μᾶλλον τῶν 
Qv καὶ τῶν χρωμάτων, καὶ τούτων ἀχριδέστερον 
διορίζει τὰ περὶ τοὺς χυλοὺς ἀναφέρων τὴν φαντασίαν 
πρὸς ἄνθρωπον.. (65) Τὸν μὲν οὖν ὀξὺν εἶναι τῷ σχή- 
μᾶτι γωνιοειδῇ τε xol πολυχαμπῇ καὶ μιχρὸν καὶ λεπ- 
τόν, Διὰ γὰρ τὴν δριμύτητα ταχὺ xal πάντη διαδύ-- 
νεσῦαι, τραχὺν δ᾽ ὄντα xal γωνιοειδῇ συνάγειν xal 
συσπᾶν, διὸ xal θερμαίνειν τὸ σῶμα χενότητας ἐμ- 
ποιοῦντα" μάλιστα γὰρ θερμαίνεσθαι τὸ πλεῖστον ἔχον 
χενόν, Τὸν δὲ γλυχὺν 3x περιφερῶν συγκεῖσθαι σχη- 
μάτων οὖχ ἄγαν μιχρῶν,, διὸ xal διαχεῖν ὅλως τὸ σῶμα 
καὶ οὐ βιαίως χαὶ οὐ ταχὺ πάντα περαίνειν" τοὺς δ᾽ 
ἄλλους ταράττειν ὅτι διαδύνων πλανᾷ τὰ ἄλλα xal 
ὑγραίνει" ὑγραινόμενα δὲ xal ἐχ τῆς τάξεως χινούμενα 
συρρεῖν elc τὴν χοιλίαν ' ταύτην γὰρ εὐπορώτατον εἶναι 
διὰ τὸ ταύτη πλεῖστον εἶναι χενόν. (ee) Τὸν δὲ στρυ- 
φνὸν ἐχ μεγάλων σχημάτων καὶ πολυγωνίων χαὶ πε- 
ριφερὲς ἥχιστ' ἐχόντων" ταῦτα γὰρ ὅταν elc τὰ σώματα 
ἔλθη ἐπιτυφλοῦν ἐμπλάττοντα τὰ φλεδία καὶ χωλύειν 
συρρεῖν, διὸ xal τὰς χοιλίας ἱστάναι, Ἱὸν δὲ πιχρὸν 
ἐχ μιχρῶν καὶ λείων χαὶ περιφερῶν τὴν περιφέρειαν 
εἰληχότα καὶ χαμπὰς ἔχουσαν, διὸ xai γλισχρὸν καὶ 
χολλώδη, ἉἉλμυρὸν δὲ τὸ ἐκ μεγάλων καὶ οὐ περι- 
φερῶν ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐνίων μὲν σχαληνῶν διὸ οὐδὲ πολυχαμ- 
πῶν. Βούλεται δὲ σκαληνὰ λέγειν ἅπερ παράλλαξιν 
ἔγχει πρὸς ἄλληλα xal συμπλοχήν. Μεγάλων μὲν ὅτι 
ἡ ἁλμυρὶς ἐπιπολάζει" μικρὰ γὰρ ὄντα καὶ τυπτόμενα 
τοῖς περιέχουσι μίγνυσθαι ἂν ἐν τῷ παντί " οὗ περιφε- 
ρῶν δὲ ὅτι τὸ μὲν ἁλμυρὸν τραχὺ τὸ δὲ περιφερὲς 
λεῖον - [o9] σκαληνὸν δὲ διὰ τὸ μὴ περιπλάττεσθαι, 
διὸ ψαφαρὸν εἶναι, (67) "Tav δὲ δριμὺν μικρὸν καὶ πε- 
ριφερῆ καὶ γωνιοειδῇ, σκαληνὸν δὲ οὐχ ἔχειν. " Τὸν 
μὲν γὰρ δριμὺν πολυγώνιον ποιεῖν τῇ τραχύτητι, ὑερ- 
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in quibusdam..., omnino vero plus vacui habere, Plum- 
bum vero, quod minus vacui habeat , aquabiliter com- 
positum esse per omne corpus, ideoque gravius quidem 
sed mollius essé quam ferrum. (63) De gravi et levi, 
molli et duro haec definivit ; ceterorum vero quae in sensus 
cadunt nullius esse naturam, sed omnia esse afíeclus 
sensus mulati, e quo cogitationem rei existere. Neque 
enim calidi neque frigidi naturam subesse, sed figuram 
mutatam in nobis quoque mutationem efficere. Quod- 
cunque enim frequens densumque sit, id in quoque valere, 
quod vero in parvas particulas sit distributum sensu non 
percipi. Arguinentum ea non esse natura est id, quod 
non omnibus animalibus eadem apparent , sed quod nobis 
dulce videtur, idem aliisamarum, aliis acerbum, quibusdam 
acre , nonnullis vero austerum. — Idemque in ceteris sic se 
habet. (64) Dein nobis ipsis mutari dicit compositionem 
secundum affectus et tatem, unde patere, a constitutione 
pendere cogitationem rerum. — Generatim ergo sic existi- 
mandum esse de rebus in sensus cadentibus. Verum- 
enimvero, sicut cetera, sic has quoque ad figuras refert. 
non famen omnium formas recenset sed praecipue sapo- 
rum colorumque. Horumque accuratius definit sapores, 
cogitatione eorum ab homine sumta. (65) Saporem acidum 
igitur figura angulatum esse flexuosumque et parvum te- 
nuemque, propter acredinem enim cito et ubique perfundi, 
eum vero asper sit et angularis contrahere eum et coagere, 
proptereaque corpus calefacere , quia vacua spatia eflicit, 
maxime enim calefieri, quod plurimum vacui habeat. 
Dulcem vero compositum esse e figuris rotundis neque 
nimis parvis, unde eum et corpus omnino diffandere * et 
absque vi neque celeriter omnia peragere. Ceteros turbare, 
quod perrmeans cetera cireumagit et liquefacit ; * liquefacta 
vero et e loco suo ordineque mota in alvum confluere, hanc 
enim aditu facillimam esse quod hic plurimum vacui adest. 
(66) Austerum vero e figuris magnis, moultangulis et 
a rotunditate maxime alienis. Has enim si corpus in- 
traverint venas obturando ciecas reddere et impedire 
quominus confluxum faciant , unde fieri ut alvum obstrin- 
gant. Amarum vero e parvis, levibus rotundisque parti- 
culis, ea scilicet rotunditate quie flecti patiatur, unde 
liat ut lentus viscosusque si. Salsum vero eum, qui e 
magnis , neque rotundjs constet particulis , sed nonnun- 
quam etiam scalenis, ideoque non flexuosis, Scalena 
vero ea dicere vult, quie inter se permutationem habent 
et complexum. Magnis igitur, quia salsugo in superficie 
manet : si enim parvie essent , a. proximis contusa, toti 
corpori miscerentur : non rotundis autem, quia salsum 
est asperum , rotundum vero lieve : [non] scalenum au- 
tem, quia non circum applicatur, quamobrem etiam fria- 
bile. (67) Acrem vero parvum et rotundum et angulare, 
sed scalenum non habere. * Aerem enim multangulam 
formam efficere asperitate sua, calefacere et diffundere 
eo quod sit parvus et rotundus et angularis. Nam et an- 
gulare ejusmodi esse. * Eodemque modo ceteras quoque 
cujusque saporis virtutes proponit, ad figuras relatas. 
Omnium autem figurarum nullam integram esse.neque 
non mixtam aliis, sed in omni sapore plures ( figuras ) 
inesse atque eandem habere partem levis et asperi , at- 
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μαίνειν καὶ διαχεῖν διὰ τὸ μιχρὸν εἶναι xal περιφερῇ 
xal γωνιοειξῇ " καὶ γὰρ τὸ γωνιοειδὲς εἶναι τοιοῦτον. * 
«Ὡσαύτως δὲ xal τὰς ἄλλας ἔχάστου δυνάμεις ἀποδί- 
δωσιν ἀνάγων εἰς τὰ σχήματα. Ἁπάντων δὲ τῶν 
σχημάτων οὐδὲν ἀκέραιον εἶναι χαὶ ἀμιγὲς τοῖς ἄλλοις 
ἀλλ᾽ ἐν ἑκάστῳ πολλὰ εἶναι χαὶ τὸν αὐτὸν ἔχειν λείου 
χαὶ τραχέος xal περιφεροῦς xai ὀξέος καὶ τῶν λοιπῶν. 
Οὗ δ᾽ ἂν ἐνῇ πλεῖστον τοῦτο μάλιστα ἐνισχύειν πρός 
τε τὴν αἴσθησιν καὶ τὴν δύναμιν, "Ezt δὲ εἰς ὁποίαν 
ἕξιν ἂν εἰσέλθῃ διαφέρειν οὐχ ὀλίγον. Καὶ διὰ τοῦτο 
τὸ αὐτὸ τἀναντία, χαὶ τἀναντία τὸ αὐτὸ πάθος ποιεῖν 
ἐνίοτε. (as) Καὶ περὶ μὲν τῶν χυλῶν οὕτως ἀφώρι- 
κεν" ἄτοπον δ᾽ ἂν φανείη πρῶτον μὲν τὸ μὴ πάντων 
ὁμοίως ἀποδοῦναι τὰς αἰτίας ἀλλὰ βαρὺ μὲν χαὶ χοῦ- 
φον καὶ μαλαχὸν xal σχληρὸν xai μεγέθε: xal σμιχρό- 
τῆτι καὶ τῷ μανῷ καὶ πυχνῷ, θερμὸν δὲ χαὶ ψυχρὸν 
xa τὰ ἄλλα τοῖς σχήμασιν. Ἑπειτα βαρέος μὲν xai 
χούφου καὶ σχληροῦ καὶ μαλαχοῦ καθ᾽ αὑτὰ ποιεῖν φύ- 
σεις" μέγεθος μὲν γὰρ καὶ σμικρότης καὶ τὸ πυχνὸν 
χαὶ τὸ μανὸν οὐ πρὸς ἕτερόν ἐστι" θερμῶν δὲ xal ψυ- 
χρῶν καὶ τῶν ἄλλων πρὸς τὴν αἴσθησιν, χαὶ ταῦτα 
πολλάχις λέγοντα διότι τοῦ χυμοῦ τὸ σχῆμα σφαιροει- 
Sí. (eo) Ὅλως δὲ μέγιστον ἐναντίωμα καὶ χοινὰν 
ἐπὶ πάντων ἅμα μὲν πάθη ποιεῖν τῆς αἰσθήσεως ἅμα 
δὲ τοῖς σχήμασι διορίζειν - καὶ τὸ αὐτὸ φαίνεσθαι τοῖς 
μὲν πικρὸν τοῖς δὲ γλυκὺ τοῖς δ᾽ ἄλλο" οὖχ οἷόν τε γὰρ 
τὸ σχῆμα πάθος εἶναι οὔτε ταὐτὸ τοῖς μὲν σφαιροειδὲς 
τοῖς δ᾽ ἄλλως. Ἀνάγχη δ᾽ εἴπερ ὡς εἶπε τοῖς μὲν 
«λυκχὺ τοῖς δὲ πιχρὸν " οὐδὲ κατὰ τὰς ἡμετέρας ἕξεις 
μεταβάλλειν τὰς μορφάς, Ἁπλῶς δὲ τὸ μὲν σχῆμα 
xaÜ' αὐτό ἐστι, τὸ δὲ γλυχὺ καὶ ὅλως τὸ αἰσθητὸν πρὸς 
ἄλλο χαὶ ἐν ἄλλοις ὥς φησιν. Ἄτοπον δὲ xai τὸ πᾶ- 
σιν ἀξιοῦν ταὐτὸ φαίνεσθαι τῶν αὐτῶν αἰσθανομένοις 
χαὶ τούτων τὴν ἀλήθειαν ἐλέγχειν, καὶ ταῦτα εἰρηχότα 
πρότερον τὸ τοῖς ἀνομοίως διακειμένοις ἀνόμοια φαί-- 
γεσθαι xal πάλιν τὸ μηθὲν μᾶλλον ἕτερον ἑτέρου τυγ-- 
χάνειν τῆς ἀληθείας, (70) Εἰκὸς γὰρ τὸ βέλτιον «oU 
χείρονος καὶ τὸ ὑγιαῖνον τοῦ κάμνοντος" χατὰ φύσιν 
πὰρ μᾶλλον. "Ext δὲ εἴπερ μή ἐστι φύσις τῶν αἰσθη- 
τῶν διὰ τὸ μὴ ταὐτὰ πᾶσι φαίνεσθαι, δῆλον ὡς οὐδὲ 
τῶν ζώων οὐδὲ τῶν ἄλλων σωμάτων " οὐδὲ γὰρ περὶ 
τούτων ὁμοβηξοῦσι. Καίτοι εἰ μὴ χαὶ διὰ τῶν αὐτῶν 
γίνεται πᾶσι τὸ γλυχὺ καὶ τὸ πιχρὸν , ἀλλ᾽ f γε φύσις 
τοῦ πιχροῦ xal τοῦ γλυχέος f αὐτὴ φαίνεται πᾶσιν. 
“Ὅπερ xal αὐτὸς ἂν δόξειεν ἐπιμαρτυρεῖν. Πῶς γὰρ 
ἂν τὸ ἡμῖν πικρὸν ἄλλοις ἦν γλυχὺ καὶ στρυφνὸν εἰ μή 
τις ἦν ὡρισμένη, φύσις αὐτῶν; (τὺ "Ext δὲ ποιεῖ 
σαφέστερον ἐν οἷς φησὶ γίνεσθαι μὲν ἕκαστον καὶ εἶναι 
χατ᾽ ἀλήθειαν * ἰδίως δὲ ἐπὶ μικροῦ μοῖραν ἔχειν συνέ- 
σεως. Ὥστε διά τε τούτων ἐναντίον ἂν φανείη τὸ μὴ 
ποιεῖν φύσιν τινὰ τῶν αἰσθητῶν, καὶ πρὸς τούτοις 
ὅπερ ἐλέχθη καὶ πρότερον, ὅταν σχῆμα μὲν ἀποδιδῷ 
τῆς οὐσίας ὥσπερ καὶ τῶν ἄλλων μὴ εἶναι δὲ λέγη φύ- 
σιν" ἢ γὰρ οὐδενὸς ὅλως ἡ xol τούτων ἔσται τῆς αὐτῆς 
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que rotundi et acuti, et. ceterorum : cujus vero pluri- 
mum insit id in eo praevalere et ad. sensum et virtute, 
ium etiam multum interesse quam in constitutionem 
intret, eamque ob causam et idem contraria et contraria 
interdum eundem affectum creare. (68) Atque de sapo- 
ribus baec definivit. Ineptum autem videri debet, primum 
quod non aequaliter omnium causas it, sed acre 
(grave?) ac leve, et molle ac durum magnitudine et 
duritie ( parvitate? ) et tenuitate ac densitate distinguit , 
calidum) vero et frigidum atque cetera figuris. Dein 
quod grave et leve et. durum et molle quodque per se 
habere statuat naturam , — magnitudo enim et parvitas , 
atque densum et rarum non referuntur ad: alterum — , 
validum vero et frigidum et cetera ad sensus referri, 
quum tamen sepius dicat , cur figura saporis sit rotunda. 
(£9) Omnino autem hiec est maxima et circa omnes 
las res communis repugnantia, quod ea simul affectus 
sensuum esse statuit, simul vero etiam figuris distin- 
guit. Et quod idem aliis amarum videri ait , aliis dulce, 
aliis aliud. Non enim fieri potest ut figura sit affectus, 
atque ut idem his rotundum aliis vero alio modo se ha- 
bere videatur. Necessarium aulem, si quidem ut dixit 
aliis dulce aliis amarum * neque secundum nostras con- 
stitutiones figuras mutari. Omnino vero figura per se 
existit, sed dulce et omnino quod sensu percipitur ad 
aliud refertur et in aliis est, ut ait. Ineptum vero 
etiam est postulare ut omnibus idem appareat easdem 
res sentientibus atque horum veritatem convincere , 
cum tamen ipse antea dixisset cum iis qui incequali con- 
ditione essent iniqualia apparere, tum nihilo magis 
alterum altero verum contingere. (70) Manifesto enim 
quod prastabilius est magis continget quam deterius, et 
quod bene valet quam quod zegrotat. Dein si nulla est 
nàtura eorum quie in sensus cadunt propterea quod non 
omnibus eadem apparent, scilicet neque animalium neque 
ceterorum corporum erit , quum ne de his quidem omnibus 
eadem videantur. Tamen, etiamsi non iisdem rebus 
omnibus dulcis et amari sensus oboriatur, at natura certe 
dulcis et amari omnibus eadem apparet , quod et ipse tes- 
tari videtur. ΟἿ enim id , quod nobis est amarum aliis 
esset dulce atque austerum, nisi certo definita esset corum 
natura? (71) Magis etiam illustrat id, ubi dicit, unum- 
quodqve fieri et esse secundum veritatem * singulari vero 
modo in parvis, partem habere intellectus *. Ergo tum 
propter hzec repugnare sibi videbitur, quod naturam rerum 
in sensus cadentiup nullam statuit, tum przeterea ut jam. 
dictum est, quando figuram quidem essenti esse sta- 
tuat, uti in ceteris quoque rebus , sed naturam esse ne- 
get. Aut enim nullius omnino rei erit natura, aut horum 
quoque, quum eadem subjecta sit causa. Dein calidum 
etiam et. frigidum , quie inter principia referunt , naturam 
quandam necessario habent : quodsi ergo bec, cetera 
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γε ὑπαρχούσης αἰτίας. Ἔτι δὲ τὸ θερμόν τε xal ψυ-- 
χρὸν ἅπερ ἀρχὰς τιθέασιν εἰχὸς ἔχειν τινὰ φύσιν, εἰ δὲ 
ταῦτα xai τὰ ἄλλα. Νῦν δὲ σχληροῦ μὲν καὶ μαλα- 
χοῦ xai βαρέος καὶ κούφου ποιεῖ τὴν οὐσίαν, ἅπερ 
οὐχ ἧττον ἔδοξε λέγεσθαι πρὸς ἡμᾶς y θερμοῦ δὲ χαὶ 
ψυχροῦ καὶ τῶν ἄλλων οὐδενός. Καίτοι τό γε βαρὺ 
xxi χοῦφον ὅταν διορίζη τοῖς μεγέθεσιν ἀνάγκη τὰ 
ἁπλᾷ πάντα τὸν αὐτὸν ἔχειν ὅρον τῆς μορφῆς, ὥστε 
gie τινος ἂν ὕλης εἴη xal τῆς αὐτῆς φύσεως, (71) ᾿Αλλὰ 
περὶ μὲν τούτων ἔοιχε συνηκολουθηκέναι τοῖς ποιοῦσιν 
ὅλως τὸ φρονεῖν κατὰ τὴν ἀλλοίωσιν, ἧπερ ἐστὶν ἀρ-- 
χαιοτάτη δόξα. Ἰ]άντες γὰρ οἱ παλαιοὶ καὶ οἱ ποιη- 
ταὶ χαὶ σοφοὶ κατὰ τὴν διάθεσιν ἀποδιδόασι τὸ φρονεῖν, 
"[y δὲ χυλῶν ἑκάστῳ τὸ σχῆμα ἀποδίδωσι πρὸς τὴν 
δύναμιν ἀφομοιῶν τὴν ἐν τοῖς πάθεσιν" ὅπερ οὐ μόνον 
ἐξ ἐκείνων ἀλλὰ καὶ ἐχ τῶν αἰσθητηρίων ἔδει συμβαί- 
vrty ἄλλως τε xol πάθη τούτων ἐστίν. Οὐ γὰρ πᾶν 
τὸ σφαιροειδὲς οὐδὲ τὰ ἄλλα σχήματα τὴν αὐτὴν ἔχει 
δύναμιν, ὥστε καὶ χατὰ τὸ ὑποχείμενον ἔδει διορίζειν 


πότερον ἐξ ὁμοίων ἢ ἐξ ἀμφοῖν ἐστί, xzl πῶς $ τῶν. 


αἰσθήσεων ἀλλοίωσις γίνεται, χαὶ πρὸς τούτοις ὁμοίως 
ἐπὶ πάντων ἀποδοῦναι τῶν διὰ τῆς ἁφῆς καὶ μὴ μόνον 
τὰ περὶ γεῦσιν. Ἀλλὰ xal ταῦτα μὲν ἤτοι διαφοράν 
τινα ἔχει πρὸς τοὺς χυλοὺς ἣν ἔδει διελεῖν, ἣ καὶ πα- 
ρεῖται δυνατὸν ὃν ὁμοίως εἰπεῖν, (73) Τῶν δὲ χρω- 
μάτων ἁπλᾶ μὲν λέγει τέτταρα. Λευκὸν μὲν οὖν 
εἶναι τὸ λεῖον. Ὃ γὰρ ἂν μὴ τραχὺ μηδ᾽ ἐπισχιάζη 
μηδὲ δυσδίοδον ἦ τοιοῦτον πᾶν λαμπρὸν εἶναι. Δεῖ δὲ 
χαὶ εὐθύτρυπα xal διαυγῆ τὰ λαμπρὰ εἶναι, Τὰ μὲν 
οὖν σχληρὰ τῶν λευχῶν ix τοιούτων σχημάτων συγ- 
χεῖσθαι οἷον ἢ ἐντὸς πλὰξ τῶν χογχυλίων" οὕτω γὰρ 
ἂν ἄσχια καὶ εὐαγῇ xal εὐθύπορα εἶναι. Τὰ δὲ ψα- 
θυρὰ καὶ εὔθρυπτα ἐκ περιφερῶν μὲν λοξῶν δὲ τῇ θέσει 
πρὸς ἄλληλα" καὶ τὰς δύο συζεύξεις τήν τ᾽ ὅλην τάξιν 
ἔχειν ὅτι μάλιστα ὁμοίαν. Τοιούτων 2' ὄντων ψαθυρὰ 
μὲν εἶναι διότι κατὰ μιχρὸν ἡ σύναψις" ἐὔθρυπτα δὲ 
ὅτι ὁμοίως χεῖνται - ἄσκια δὲ διότι λεῖα καὶ πλατέα" 
λευκότερα δ᾽ ἄλλα ἄλλων τῷ τὰ σχήματα τὰ εἰρημένα 
xal ἀχριδέστερα xoi ἀμιγέστερα εἶναι xal τὴν τάξιν 
xol τὴν θέσιν ἔχειν μᾶλλον τὴν εἰρημένην. Τὸ μὲν 
οὖν λευχὺν ἐκ τοιούτων εἶναι σχημάτων. 
μέλαν dx τῶν ἐναντίων ἐχ τραχέων xal σκαληνῶν χαὶ 
ἀνομοίων * οὕτω γὰρ ἂν σχιάζειν xal obx εὐθεῖς εἶναι 
τοὺς πόρους οὐδ᾽ εὐδιόδους. Ἔτι δὲ τὰς ἀπορροίας 
νωθεῖς καὶ ταραχώδεις " διαφέρειν γάρ τι xal τὴν ἀπορ- 
ροὴν τῷ ποιὰν εἶναι πρὸς τὴν φαντασίαν ἣν γίνεσθαι 
διὰ τὴν ἐναπόληψιν τοῦ ἀέρος ἀλλοίαν. — (75) ᾿Ερυθρὸν 
δ᾽ ἐξ οἵωνπερ τὸ θερμὸν, πλὴν ἐκ μειζόνων, Ἐὰν 
γὰρ ak συγκρίσεις ὦσι μείζους ὁμοίων ὄντων τῶν ὄχη- 
μάτων μᾶλλον ἐρυθρὸν εἶναι. Σημεῖον δ᾽ ὅτι ἐκ 
τοιούτων τὸ ἐρυθρόν" ἡμᾶς τε γὰρ θερμαινομένους ἐρυ- 
θραίνεσθαι xai τὰ ἄλλα τὰ πυρούμενα μέχρις ἂν οὗ 
ἔχη τὸ τοῦ πυροειδοῦς, ᾿Ερυϑρότερα δὲ τὰ ἐκ μεγά- 
λων ὄντα σχημάτων οἷον τὴν φλόγα καὶ τὸν ἄνθραχα 





(πὶ) Τὸ δὲ 


THEOPRASTI FRAGMENTUM I. 


quoque. Nunc vero duri et mollis atque gravis et levis 
essentiam proponit, quie non minus ad nos relata dici 
videbantur, non autem calidi et frigidi nec ullius ejus- 
mwodi. Tamen si grave et leve magnitudine definiat , 
necesse est omnia simplicia eundem terminum forma ha- 
bere , ita ut .uniuscujusdam materiz naturazque ejusdem 
fuerint. (72) Sed his in rebus eos secutus esse videtur, 
qui cogitationem omnina mutatione fieri statuunt, quae est 
antiquissima opinio. Omnes enim veteres et poeta et 
sapientes cogitationem pendere a constitutione dixere. 
Sed saporum cuique figuram tribuit comparando eam 
cum ea facultate quz in affectibus inest, sed ista non 
modo ex hac sed etiam e sensorio oporteret componi , 
praesertim cum etiam Lujus sint affectus. Non enim 
omnia rotunda neque ceterze figurae eandem habent po- 
testatem, ita ut etiam secundum subjectum (sensorium) 
delinire necesse sit, utrum e similibus an utrisque (con- 
trariis) constet, et quomodo sensuum rnutatio fiat, . 
atque praterea pariter omnium causas edere , quie tactyr 
fiunt, non solum corum quie gustum attinent. At vero 
hiec quoque cum saporibus comparata differentiam quan- 
dam habent, quie proponenda erat: aut omissa fortasse 
est, quum etiam simili modo de lis dici possit. (73) 
Colorum autem simplices quatuor esse dicit. ΑἸ: 
bum igitur esse id quod leve : omae enim quod non 
asperum sit, neque umbram faciat, nec impermeabile , 
splendidum esse ; oportet vero etiam rectis meatibus per- 
via et pellucida esse splendida. Solida igitur ex iis, quie 
alba, ex ejusmodi (iguris constare, ut pars interna con- 
charum, sic enim non inumbrata atque lucida rectisque 
meatibus pervia esse. Friabilia vero et fragilia constare 
e rotundis particulis sed oblique inter se positis, atque 
et utramque combinationem* et omnem ordinem quam 
maxime similem esse. Quum vero talia sint, friabilia 
esse, quia parvis particulis cohzreant, fragilia antem , 
quia zqualiter posita sunt , non inumbrata , quia levia et 
lata. Alia autem aliis magis alba eo quod figuras dictas 
magis expressas minusque mixtas habent , atque ordinem 
et situm particularum praedictum servent. Album igitur 
talibus constare figuris. (74) Nigrum vero e contrariis, ex 
asperis, scalenis et inzequalibus, sic enim umbram facere, 
neque meatus esse rectos et permeabiles, dein eflluvia segnia 
et turbulenta. Etenim qualitatem effluvii quoque differen- 
fiam facere cogitalioni, quie a susceptione aliena aeris 
fiat. (75) Rübrum ex iisdem esse, e quibus calidum , sed 
e majoribus : si enim concretiones majores sint, figuris 
iqualibus, rubrum colorem magis apparere. Rubrum 
autem ex ejusmodi constare argumentum est, quod nos 
calefacti erubescimus et reliqua igni exposita , donec co- 
lorem ignei accipiant. Mayis rubra vero esse qum e 
majusculis figuris constant, ut flammam carbonesque 
lignorum virentium quam aridorum. Atque ferrum etiam 
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τῶν χλωρῶν ξύλων ἢ τῶν αὔων. Καὶ τὸν σίδηρον δὲ 
καὶ τὰ ἄλλα τὰ πυρούμενα " λαμπρότατα μὲν γὰρ 
εἶναι τὰ πλεῖστον ἔχοντα xal λεπτότατον πῦρ, ἐρυθρό- 
τερα δὲ τὰ παχύτερον xal ἔλαττον. Διὸ καὶ ἧττον 
εἶναι θερμὰ τὰ ἐρυθρότερα" θερμὸν μὲν γὰρ τὸ λεπτόν. 
Ῥὸ δὲ χλωρὸν ix τοῦ στερεοῦ καὶ τοῦ χενοῦ συνεστά- 
ναι * μεγάλων ἐξ ἀμφοῖν τῇ θέσει xal τῇ τάξει αὐτῶν 
τὴν χρόαν. (26) Τὰ μὲν οὖν ἁπλᾶ χρώματα τούτοις 
χεχρῆσθαι τοῖς σχήμασιν" ἕκαστον δὲ χαθαρώτερον ὅσῳ 
ἂν ἐξ ἀμιγεστέρων ἢ. Τὰ δὲ ἄλλα χατὰ τὴν τούτων 
μίξιν" ΝᾺ τὸ μὲν χρυσοειδὲς xai τὸ τοῦ χαλχοῦ xal 
πᾶν τὸ τοιοῦτον ἐκ τοῦ λευχοῦ χαὶ τοῦ ἐρυθροῦ" τὸ 


μὲν γὰρ λαμπρὸν ἔχειν Dy τοῦ λευχοῦ, τὸ δὲ ὑπέρυθρον᾽ 


ἀπὸ τοῦ ἐουθοοῦ " πίπτειν γὰρ εἰς τὰ χένὰ τοῦ λευχοῦ 
τῇ μίξει τὸ ἐρυθρόν. ᾿Εὰν δὲ προστεθῇ τούτοις τὸ 
χλωρὸν γίνεσθαι τὸ κάλλιστον χρῶμα, δεῖν δὲ μικρὰς 
τοῦ χλωροῦ τὰς συγχρίσεις εἶναι" μεγάλας γὰρ οὐχ 
οἷόν τε συγχειμένων οὕτω; τοῦ λευχοῦ xai τοῦ ἐρυθροῦ. 
Διαφόρους δ' ἔσεσθαι τὰς χρόας τῷ πλέον xal ἔλαττον 
λαμβάνειν. (77) Τὸ δὲ πορφυροῦν ἐχ λευκοῦ καὶ μέ- 
λανος καὶ ἐρυθροῦ, πλείστην μὲν μοῖραν ἔχοντος τοῦ 
ἐρυθροῦ, μιχρὰν δὲ τοῦ μέλανος, μέσην δὲ τοῦ λευχοῦ, 
διὸ καὶ ἡδὺ φαίνεσθαι πρὸς τὴν αἴσθησιν. Ὅτι μὲν 
οὖν τὸ μέλαν χαὶ τὸ ἐρυθρὸν αὐτῷ ἐνυπάρχει φανερὸν 
εἶναι τῇ ὄψει, διότι δὲ τὸ λευχὸν τὸ λαμπρὸν καὶ διαυ- 
γὲς σημαίνειν, ταῦτα γὰρ ποιεῖν τὸ λευχόν. Τὴν δ᾽ 
ἴσατιν ἐκ μέλανος σφόδρα καὶ χλωροῦ, πλείω δὲ μοῖ- 
βὰν ἔχειν τοῦ μέλανος " τὸ δὲ πράσινον ἐκ πορφυροῦ 
xai τῆς ἰσάτιδος, ἢ ix χλωροῦ xxi πορφυροειϑοῦς. 
'Fà γὰρ θεῖον εἶναι τοιοῦτον καὶ μετέχειν τοῦ λαμπροῦ, 
Τὸ δὲ κυανοῦν ἐξ ἰσάτιδος χαὶ πυρώδους, σχημάτων 
δὲ περιφερῶν xal βϑελονοειδῶν ὅπως τὸ στίλθον τῷ 
μέλανι ἐνῇ. (τοὶ Τὸ δὲ χαρύϊνον ix χλωροῦ xal xux- 
νοειδοῦς " ἐὰν δὲ (πλέον) χλωρὸν μιχθῇ φλογοειδὲς γί- 
νεσθαι, τὸ γὰρ ἄσχιον xal μελανόχριων ἐξείργεσθαι, 
Σχεδὸν δὲ καὶ τὸ ἐρυθρὸν τῷ λευχῷ μιχϑὲν χλωρὸν 
ποιεῖν εὐαγὲς καὶ οὐ μέλαν " διὸ καὶ τὰ φυόμενα χλωρὰ 
τὸ πρῶτον εἶναι πρὸ τοῦ θερμανθῆναι χαὶ διαχεῖσθαι. 
Καὶ πλήθει μὲν τοσούτων ἐπιμέμνηται χρωμάτων, 
ἄπειρα δὲ εἶναι τὰ χρώματα καὶ τοὺς χυλοὺς κατὰ τὰς 
uec, ἔαν τις τὰ μὲν ἀφαιρῇ τὰ δὲ προστιθῇ, xal 
τῶν μὲν ἔλαττον μίσγη τῶν δὲ πλέον, Οὐθὲν vào 
ὅμοιον ἔσεσθαι θάτερον θατέρου, 

XIV. (25) Πρῶτον μὲν οὖν τὸ πλείους ἀποξοῦναι 
τὰς ἀρχὰς ἔχει τινὰ ἀπορίαν, οἵ γὰρ ἄλλοι τὸ λευχὸν 
xai τὸ μέλαν ὡς τούτων ἁπλῶν ὄντων μόνων. "Ἔπειτα 
τὸ μὴ πᾶσι τοῖς λευχοῖς μίαν ποιῆσαι τὴν μορφὴν ἀλλ᾽ 
ἑτέραν τοῖς σχληροῖς καὶ τοῖς ψαθυροῖς, Οὐ γὰρ εἰκὸς 
ἄλλην αἰτίαν εἶναι τοῖς διαφόροις χατὰ τὴν ἁφὴν, οὐδ᾽ 
ἂν εἴποις τὸ σχῆμα αἴτιον k i τῆς διαφορᾶς, ἀλλὰ 
μᾶλλον τὴν θέσιν, ᾿Ενδέχεται γὰρ xal τὰ περιφερῆ 
xal ἁπλῶς πάντα ἐπισχιάζειν ἑαυτοῖς. Σημεῖον δέ: 
καὶ γὰρ αὐτὸς ταύτην φέρει τὴν πίστιν, ὅσα τῶν λείων 
μέλανα φαίνεται. Διὰ γὰρ τὴν σύμφυτιν καὶ τὴν 
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et czetera igni exposita : splendidissima enim esse, quie 
plurimum et tenuissimum habeant ignem, magis rubra 
autem quie spissum magis minoremque. ldeoqnme quiae 
rubra magis ea minus calida esse; calidum enim esse 
quod sit tenue. — Viride autem compositum esse e solido 
inanique * utrisque magnis positione et ordine... (76) 
Simplices ergo colores hisce esse figuris. Quemque 
autem eo puriorem esse, quo minus imixLze sunt e qui- 
bus compositus sit, Ceteros vero ex horum esse mix- 
turis. Sic aureum et aeris colorem et qui sunt ecjus- 
modi ex albo et rubro esse : splendidum enim ab albo 
Rubrum scilicet in 
mixtione in spatia vacua albi incidere. Si vero his (la- 
vum admisceatur, pulcherrimum colorem nasci, sed 
accessionem flavi exiguam esse oportere, quod albo et 
rubro ita conjunctis multum adjici nequeat, Colores 
autem varios fore prout vel plus vel minus sumatur. (77) 
Purpureum vero fieri ex albo, nigro rubroque; ita ut 
pars maxima insit rubri, parva nigri, media vero albi: 
ideoque sensui gratum videri. Quod igitur nigrum et 
rubrum ei insit, visui haud dubiuri esse, quod vero 
eliam album, id splendido et pellucido indicari, quie 
albo oriantur. satin vero e satis nigro et flavo, majo- 
rem tamen copiam nigri inesse, Prasinum vero e pur- 
pureo et isatide , aut e flavo et purpurascente : ejusmodi 
enim esse sulfur et splendidum participari. Cyaneum 
vero ex isatide et igneo, figuris vero rotundis et aculei- z 
formibus, ut nigro splendor accedat. (78) Nuceus (brun- 
neus) vero e flavo et cyaneo, Si vero ( plus) flavi ad - 
misceatur, flammeum fieri , quia inumbratum et nigres 
cens removeatur, Sed rubrum etiam albo mixtum fere 
llaum prestare lucidum nec obscurum ; ideoque plantas 
ab initio flavas esse priusquam incalescant et vegetantes 


traxisse, rubicundum vero a rubro. 


explicentur. Hunc ergo colorum numerum commernora- 
vit; innumeros vero esse, sicut sapores, prout miscean- . 
tur, si quis aliud. demat, aliud addat, et hujus plus 
admisceat, illius minus. Sic enim alterum alteri semper 
dissimile futurum esse. 

XIV. (79) Primum igitur dubitationem babet, quod 
plura esse principia statuit : ceteri enim album et nigrum 
tantum , ut solos simplices colores. Dein quod non omni- 
bus albis unam figuram) subesse dicit, sed aliam solidis 
durisque aliam friabilibus : non enim consentaneum est 
iis quie tactu differunt diversam causam subesse, neque 
vero dixeris figuram causam esse dilferentie , sed potius 
positionem. | Narn et rotundae et quecunque figurze um- 
bram sibi facere. possunt, quod eo probatur quod ipse 
testis est quaedam levia apparere nigra : propler conere- 
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τάξιν ὡς τὴν αὐτὴν ἔχοντα τῷ μέλανι φαίνεσθαι 
τοιαῦτα. Καὶ πάλιν ὅσα λευχὰ τῶν τραχέων. Ἐχ 
μεγάλων γὰρ εἶναι ταῦτα xal τὰς συνδέσεις o) περι- 
φερεῖς ἀλλὰ προχρόσσας" χαὶ τῶν σχημάτων τὰς μορ- 
φὰς μιγνυμένας, ὥσπερ " f, ἀνάδασις xal τὰ πρὸ τῶν 
τειχῶν ἔχει σώματα" τοιοῦτον γὰρ ὃν ἄσχιον εἶναι χαὶ 
οὐ κωλύεσθαι τὸ λαμπρόν. (50) Πρὸς δὲ τούτοις πῶς 
λέγει καὶ ἐξ ὧν τὸ λευχὸν ἐνίων γίνεσθαι μέλαν, cl 
τεθείησαν οὕτως ὥστ᾽ ἐπισκιάζειν; ὅλως δὲ τοῦ διαφα- 
νοῦς xal τοῦ λαμπροῦ μᾶλλον ἔοιχε τὴν φύσιν ἢ τοῦ 
λευχοῦ λέγειν. Τὸ γὰρ εὐδίοπτον εἶναι xa μὴ ἐπαλ- 
λάττειν τοὺς πόρους τοῦ διαφανοῦς" [ἐπὶ πόσα δὲ λευχὰ 
τοῦ διαφανοῦς | ἔτι δὲ τὸ μὲν εὐθεῖς εἶναι τῶν λευκῶν 
τοὺς πόρους, τῶν δὲ μελάνων ἐπαλλάττειν ὡς εἰσιού- 
σης τῆς φύσεως ὑπολαδεῖν ἐστίν, ὁρᾶν δέ φασι διὰ τὴν 
ἀπορρυὴν καὶ τὴν ἔμφασιν τὴν εἰς τὴν ὄψιν εἰ δὲ 
τοῦτο ἐστὶ, τί διοίσει τοὺς πόρους χεῖσθαι xav! ἀλλή-- 
λους ἢ ἐπαλλάττειν; οὐδὲ τὴν ἀπορροὴν ἀπὸ τοῦ χενοῦ 
πῶς γίνεσθαι ῥάδιον ὑπολαθεῖν - ὥστε λεχτέον τούτου 
τὴν αἰτίαν. ἴβοιχε γὰρ ἀπὸ τοῦ φωτὸς ἢ ἀπὸ ἄλλου 
τινὸς ποιεῖν τὸ λευχόν. Διὸ καὶ τὴν παχύτητα τοῦ 
ἀέρος αἰτιᾶται πρὸς τὸ φαίνεσθαι μέλαν. (51) "Ext 
δὲ οἷς τὸ μέλαν ἀποδίδωσιν οὗ ῥάδιον καταμαθεῖν" ἡ 
σχιὰ γὰρ μέλαν τι χαὶ ἐπιπρόσθησίς ἐστι τοῦ λευχοῦ" 
διὸ πρῶτον τὸ λευχὸν τὴν φύσιν. Ἅμα δὲ οὐ μόνον 
τὸ ἐπισχιάζειν ἀλλὰ xal τὴν παχύτητα τοῦ ἀέρος καὶ 
τῆς εἰσιούσης ἀπορροῆς αἰτιᾶται καὶ τὴν ταραχὴν τοῦ 
ὀφθαλμοῦ. Πότερον δὲ ταῦτα συμβαίνει διὰ τὸ μὴ 
εὐδίοπτον 3 καὶ ἄλλως γίνοιτ᾽ ἂν καὶ ποίῳ τὸ μέλαν οὐ 
διασαφεῖ, (8:) Ἄτοπον δὲ xal τὸ χλωρῶν μὴ ἀπο- 
δοῦναι μορφὴν ἀλλὰ μόνον ix τοῦ στερεοῦ χαὶ τοῦ 
χενοῦ ποιεῖν. — Kowk γὰρ ταὐτά τε πάντων xal ἐξ 
ὁποιωνοῦν ἔσται σχημάτων. Χρὴ δ' ὥσπερ xal τοῖς 
ἄλλοις ἴδιόν τε ποιῆσαι. Καὶ εἰ μὲν ἐναντίον τῷ ἐρυ- 
θρῷ, καθάπερ τὸ μέλαν τῷ λευχῷ, τὴν ἐναντίαν ἔχει 
μορφήν " εἰ δ᾽ εἴη μὴ ἐναντίον αὐτὸ τοῦτ᾽ ἄν τις θαυ- 
μάσειεν ὅτι τὰς ἀργὰς οὐκ ἐναντίας ποιεῖ" δοκεῖ γὰρ 
ἐν πᾶσιν οὕτως, Μάλιστα δ᾽ ἐχρῆν τοῦτο διαχριβοῦν 
ποῖα τῶν χρωμάτων ἁπλᾶ, καὶ διὰ τί τὰ μὲν σύν- 
θετα τὰ δὲ ἀσύνθετα πλείστη γὰρ ἀπορία περὶ τῶν 
ἀρχῶν. Ἀλλὰ τοῦτο μὲν ἴσως χαλεπόν. ᾿Επεὶ xal 
τῶν χυμῶν εἴ τις δύναιτο τοὺς ἁπλοῦς ἀποδοῦναι μᾶλ- 
λον ἂν ὅδε λέγοι. Περὶ δὲ ὀσμῆς προσαφορίζειν παρ- 
Tis , πλὴν τοσοῦτον ὅτι τὸ λεπτὸν ἀπορρέον ἀπὸ τῶν 
βαρέων ποιεῖ τὴν ὀδμήν. Ποῖον δέ τι τὴν φύσιν ὃν 
ὑπὸ τίνος πάσχει οὐχέτι προσέθηχεν, ὅπερ ἴσως ἦν χυ- 
ριώτατον, (85) Δημόκριτος μὲν οὖν οὕτως ἔνια πα- 
ραλείπει. 

XV. Πλάτων δὲ θερμὸν μὲν εἶναί φησι τὸ διαχρῖ- 
vov δι᾿ ὀξύτητα τῶν γωνιῶν" ψυχρὸν δὲ ὅταν τῆς 
ὑγρότητος ἐχκρίνηται τὰ ἐλάττω xol μὴ δυνάμενα εἰσ- 
τιέναι τὰ μείζω χύχλῳ περιωθῇ - τῇ γὰρ μάψν, τρόμον 
xai τῷ πάθει ῥῖγος εἶναι ὄνομα, Σκχληρὸν δὲ ᾧ ἂν ἡ 
σάρξ Umen, μαλακὸν δὲ ὃ ἂν τῇ σαρκὶ, Καὶ πρὸς 
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tionem enim et positionem, quippe quie eandem habeant 
quam nigra , talia videri. Itemque multa ex asperis alba 
videri : hiec enim e. magnis particulis esse nexusque non 
circulares sed scalares, et figurarum formas mixtas, ut 
* * tale enim umbram non facere , neque splendidum sic 
prohiberi. (80) Praeterea vero e quibus et quomodo album 
interdum fieri nigram asserit, si quidem illa sic posita fue- 
rint ut inumbrent? omnino vero pellucidi potius et splen- 
didi naturam magis quam albi ex plicare videtur. Nam visui 
pervium esse atque meatus non alternare proprium est 
pellucidi; dein meatus albi esse rectos , nigri vero al- 
ternare, utpote natura intrante, cogitari potest , visum 
fieri autem aiunt effluvio atque eo ut species in. oculum 
immiftantur. Quod si est quid intererit utrum meatus 
*ibi oppositi jaceant an alternent? Neque facile intelli- 
gitur eflluvium posse aliquo modo e vacuo fieri ita ut 
hujus causa afferenda esset. — Videtur enim album a luce 
vel alia ejusmodi re ducere, ideoque aeris spissitatem 
arguit cur nigrum appareat. (81) Neque vero quibus 
nigrum tribuit satis intelligitur : umbra enim nigrum 
aliquod et obumbratio albi est, quze album natura primum 
est. Simul vero non solum inumbrationem sed etiam 
spissitatem àeris et introeuntis eflluvii accusat, atque per- 
turbationem oculi. Qu utrum accidant quia tanc visui 
minus pervia sunt an alio modo fiat, et quali — non decla- 
rat. (82) Ineptum vero etiam id quod flavi non recenseat 
figuram, sed modo ex solido et inani fieri statuat. Πὰς 
enim communia omnium , e quibuscunque constant figu- 
ri. Sed oportet ut ceteris ita his quoque singulare ali- 
quid tribuere, et si contrarium est rubro uti nigrum 
albo, contrariam habere formam : si vero non contra- 
rium sit, hoc ipsum mirari debeamus, quod principia 
non contraria esse ponat : sic enim ubique habere vide- 
lur. Potissimum autem enucleandum erat , quinam co- 
lores simplices sint, et cur alii compositi sint, alii non : 
de principalibus enim maxima est dubitatio. Sed hoc 
forsan diflicile est. Etenim si quis possit docere qui 
sapores sint simplices is hanc rem magis illustraverit. 
De odore definire omisit , nisi quod tenue a gravibus ef- 
fluens odorem efficere dicat , sed qua» sit ejus natura et a 
quo afficiatur, quod quidem scitu dignissimum erat, non 
adjecit, (83) Democritus ergo hoc modo quzdam omisit, 

XV. Plato vero calidum id esse ait quod acutis angulis 
discernit : frigidum vero ubi humoris partes minores excer- 
nentur, majores vero, quum in eorum locum intrare ne- 
queant illas circumagant ; buic certamini enim tremoris , 
atque affectui frigoris esse nomen, Durum vero cui caro 
cedat , molle vero quod cedat carni , et sic omnino inter se 
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ἄλληλα ὁμοίως. Ὑπείκειν δὲ τὸ μικρὰν ἔχον βάσιν. 
Βαρὺ δὲ καὶ χοῦφον τῷ μὲν ἄνω χαὶ κάτω διορίζειν 
οὗ δεῖν, οὗ γὰρ εἶναι τοιούτων φύσιν. Ἀλλὰ χοῦφον 
μὲν εἶναι τὸ εἰς τὸν παρὰ φύσιν τόπον ῥαδίως ἕλχόμε- 
vov, βαρὺ δὲ τὸ χαλεπῶς, Τραχὺ δὲ καὶ λεῖον ὡς 
ἱκανῶς ὄντα φανερὰ παραλείπει καὶ οὐ λέγει. (s) Ηδὺ 
δὲ τὸ ἀπιὸν εἰς τὴν φύσιν ἀθρόον πάθος, τὸ δὲ παρὰ 
φύσιν καὶ βίᾳ λυπηρὸν, τὰ δὲ μέσα καὶ ἀναίσθητα ἀνὰ 
λόγον. Διὸ καὶ χατὰ τὸ δρᾶν οὐκ εἶναι λύπην οὔθ᾽ 
ἡδονὴν τῇ διαχρίσει xal συγχρίσει, Περὶ δὲ χυμῶν 
ἐν μὲν τοῖς περὶ ὕδατος τέτταρα λέγει ὕδατος εἴδη " ἐν 
χυλοῖς μὲν οἶνον, ὀπὸν, ἔλαιον, μέλι, ἐν δὲ τοῖς πά- 
θεσι τὸν γεώδη χυμόν" " καὶ διὰ ταῦτα συνάγοντα τοὺς 


μοὺς χαὶ ρίνοντα τὰ μὲν τραχύτερα στρυφνὰ 
εἰβῷ τὰ δὲ Un αὐστηρά, Τὸ δὲ ῥυπτιχὸν τῶν 


πόρων καὶ ἀποχαθαρτικὸν ἁλμυρόν᾽ τὸ δὲ σφόδρα ῥυπ- 
τιχὸν ὥστε xa ἐχτήκειν πικρόν. Τὰ δὲ θερμαινόμενα 
χαὶ ἀναφερόμενα καὶ διαχρίνοντα δριμέα - τὰ δὲ χυ- 
χῶντα ὀξέχ" τὰ δὲ σὺν τῇ ὑγρότητι τῇ ἐν τῇ γλώττῃ 
καὶ διαχυτικὰ xal συστατιχὰ εἷς τὴν φύσιν γλυχέα. 
(55) Τὰς δ᾽ ὀσμὰς εἴϑη μὲν οὐχ ἔχειν ἀλλὰ τῷ λυπηρῷ 
καὶ ἡδεῖ διαφέρειν, Εἶναι δὲ τὴν ὀσμὴν ὕδατος μὲν 
λαπτότερον, ἀέρος δὲ παχύτερον. Σημεῖον δὲ ὅτι, 
ὅταν ἐπιφράξαντες ἀνασπῶσιν, ἄνευ ὀσμῆς τὸ πνεῦμα 
εἰσέρχεται, διὸ καθάπερ καπνὸν xai ὁμίχλην εἶναι τῶν 
σωμάτων ἀόρατον, Εἶναι δὲ καπνὸν μὲν μεταθολὴν 
ἐξ ὕδατος εἰς ἀέρα, ὁμίχλην δὲ τὴν ἐξ ἀέρος εἰς ὕδωρ. 
Φωνὴν δὲ εἶναι πληγὴν ὑπὸ ἀέρος ἐγχεφάλου xai αἵ- 
ματος δι᾽ ὦὥτων μέχρι ψυχῆς" ὀξεῖαν δὲ χαὶ" βαρεῖαν 
τὴν ταχεῖαν xol βραδεῖαν" συμφωνεῖν δ᾽ ὅταν ἡ ἀρχὴ 
τῆς βραδείας ὁμοία ἡ τῇ τελευτῇ τῆς ταχείας. (56) Τὸ 
δὲ χρῶμα φλόγα εἶναι ἀπὸ τῶν σωμάτων σύμμετρα 
μόρια ἔχουσαν τῇ ὄψει. Λευχὸν μὲν τὸ διαχριτιχὸν 
μέλαν δὲ τὸ συγκχριτιχὸν, ἀνάλογον δὲ τοῖς περὶ τὴν 
σάρκα θερμοῖς καὶ ψυχροῖς καὶ τοῖς περὶ τὴν γλῶσσαν 
στρυφνοῖς xal δριμέσι. Λαμπρὸν δὲ τὸ πυρῶδες λευ- 
χόν. Ἑὰ δὲ ἄλλα ix τούτων᾽ ἐν οἷς δὲ λόγοις οὐδ᾽ εἴ 
τις εἰδείη χρῆναι λέγειν Quot, ὧν οὐκ ἔχομεν εἰκότα 
λόγον ἣ ἀναγκαῖον" οὐδ᾽ εἰ πειρωμένων μὴ γίγνοιτο 
οὐθὲν ἄτοπον, ἀλλὰ τὸν θεὸν δύνασθαι τοῦτο δρᾶν. 
^A μὲν οὖν εἴρηκε καὶ πῶς ἀφώρικε σχεδὸν ταῦτά 
ἐστιν. 

XVI. (87) Ἄτοπον δὲ καὶ τούτου πρῶτον μὲν τὸ μὴ 
πάντα ὁμοίως ἀποδοῦναι μηδὲ ὅδα τοῦ αὐτοῦ γένους. 
Ὁρίσας γὰρ τὸ θερμὸν σχήματι τὸ ψυχρὸν οὐχ ὡσαύ- 
τως ἀπέδωχεν. Ἐπεὶ δὲ μαλαχὸν τὸ ὑπεῖκον, φανε- 
ρὸν ὅτι τὸ ὕδωρ καὶ 6 ἀὴρ καὶ τὸ πῦρ μαλαχά- φησὶ 
γὰρ ὑπείκειν τὸ μικρὰν ἔχον βάσιν, ὥστε τὼ πῦο ἂν 
εἴη μαλαχώτατον. Δοχεῖ δὲ τούτων οὐθὲν οὔθ᾽ ὅλως 
τὸ μὴ μένον ἀλλὰ μεθιστάμενον εἶναι μαλακὸν, ἀλλὰ 
τὸ εἰς τὸ βάθος ὑπεῖκον ἄνευ μεταστάσεως. (58) Ἔτι 
δὲ τὸ βαρὺ xa χοῦφον οὐχ ἁπλῶς ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν qu 
δῶν ἀφώρικε" τούτων γὰρ δοχεῖ τὸ μὲν βαρὺ γαλεπῶς 
τὸ δὲ χοῦφον ῥᾷον ἄγεσθαι πρὸς ἀλλότριον τόπον τὸ δὲ 
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hec habere : cedere enim , quod parvum habeat funda- 
mentum. Grave autem ef leve non definiendum esse 
loco supero et infero : ejusmodi enim non esse natura , 
sed leve esse quod in locum prowter naturalem facile 
trahi possit, grave vero contrarium.  Asperum et leve 
ut salis cognita exponere omisit. (84) Jucundum vero 
est continuus ad naturam abiens affectus, qui vero con- 
tra naturam violentusque est, molestum, quie vero media 
sunt, ea prout se habent , non cadunt in sensum. Quare 
in videndo non ess» dolorem nec voluptatem discernendi 
aut coagendi. De saporibus autem in iis quze de aquis 
dixit quatuor aquze species enumerat, inter succos vi- 
num , lacrymam , oleum , mel; inter affectus vero sapo- 
rem terrenum. Atque ea quie coagant atque concre- 
tionem faciant, si asperiora sunt, austerum, sin minus , 
acerbum esse. Quod meatus detergere et purgare valoat, 
salsum , quod vero detergendi majorem vim habeat talem 
ut etiam liquefaciat, amarum ; qua vero calpfacta sint , 
sursum ferantur et dissolvant, acria; quie vero rotatio- 
nem efficiant, acida; quie vero una cum humore , qui 
jn lingua est, et diffundendi vim habeant et ad nature 
modum componendi, dulcia. (85) Odores vero species 
non habere, sed differre ingrato et jucundo. — Odorem 
autem tenuiorem esse aqua, spissiorem vero aere. Ar- 
gumentum ejus est, quod si quis obturatis ( naribus) 
spiritum ducat, aer sine odore intrat. Ideoque tanquam 
fumum et nebulam esse corporum invisibilem. Esse 
vero fumurn transitum ex aqua in aerem , nebulam vero 
ex aere in aquam. Vocem vero esse pulsum cerebri 
atque sanguinis ab aere factum per aures usque ad ani- 
mum.  Acutam vero et gravem esse celerem atque 
Óardam.  Concentum vero esse, quum initium tardi 
similis it fini celeris. (86) Colorem vero esse flammam 
a corporibus exeuntem, particulas visui proportionales 
continentem) : album esse qui dissipandi illas, nigrum 
vero qui concernendi facultatem habeat. Atque eos esse 
analogos iis, quae in carne ut, calida et frigida , in lingua 
ut austera et acria percipiuntur. Splendidum vero esse 
album aereum (igneum?). Qui vero sint eorum ratio- 
nes et modi, etiamsi quis sciat, explicari non debere, 
quoniam neque verisimilem neque necessariam causam 
novimus : neque mirum esse si conamen facientibus 
nihil proficiatur, sed deum talia faciendi. potentem esse. 
ως fere sunt, quie disputavit οἱ quomodo illos definivit. 

XVI. (87) Apud hunc quoque non consentaneum est, 
quod primum non omnium causas convenienter protulit, ne 
eorum quidem qua: ad idem genus pertinent. Postquam 
enim calidum definivit figura, frigidi causam non eodem 
modo reddidit. Quuxs vero id quod. cedit molle sit, pa- 
tet aquam, aerem et ignem mollia esse : cedere enim ait, 
quod parvum haheat fundamentum , ita ut ignis mollisai- 
mum fuerit. Horum vero nullum videtur molle esse 
neque omnino id quod loco suo non maneat sed locum 
mutet, sed id quod sine loci mutatione deorsum cedat. 
(88) Dein grave et leve non simpliciter sed in lis, qum 
ierrenze naturae sunt, definivit : horum enim videtur 


* grave zegrius, leve autem facilius in alienum ferri locum ; 
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πῦρ xai ὁ dip ταῖς εἰς τοὺς οἰκείους τόπους φοραῖς 
χοῦφα xal ἔστι xal δοχεῖ, Διόπερ οὐκ ἔσται τὸ μὲν 
ἔλαττον τῶν ὁμογενῶν ἔχον βαρὺ τὸ δὲ πλεῖον χοῦφον" 
τὸ μὲν γὰρ πῦρ ὅσον ἂν 3j πλησίον χουφότερον, ἀλλ᾽ 
ἄνω μὲν τιθεμένου τοῦ πυρὸς ἐφαρμόσουσιν οἵ λόγοι καὶ 
οὗτος χἀχεῖνος ἐνταῦθα δ᾽ οὐδέτερος. Ὡσαύτως δὲ 
xai ἐπὶ τῆς γῆς " ἄνωθεν γὰρ δεῦρο θᾶττον οἰσθήσεται 
τὸ πλέον. Ὥστε οὖ, ἁπλῶς ἡ Υῇ καὶ τὸ πῦρ 
ἐστὶ τὸ μὲν βαρὺ τὸ δὲ χοῦφον, ἀλλ᾽ ἑχάτερον 
πρὸς τὸν τόπον" οὐδ᾽ ὁμοίως ἐνταῦθα xal τὸ γεῶξες 
ἀλλ᾽ ἀνάπαλιν. Ἐνταῦθα μὲν τὸ ἔλαττον, ἐχεῖ δὲ τὸ 
πλέον ἔχον τῶν ὁμογενῶν κουφότερον. (so) Ταῦτα δὲ 
πάντα συμβαίνει διὰ τὸ μὴ ἁπλῶς περὶ χούφου χαὶ 
βαρέος ἀλλὰ περὶ τοῦ γεώδους ἀφορίζειν. Τῶν δὲ χυ- 
λῶν τὰς μὲν φύσεις οὐ λέγει τίς ἕκαστος, εἰ ἄρα τέσ- 
σαρες αἱ πᾶσαι διαφοραὶ, τὰ δὲ πάθη τὰ συμβαίνοντα 
ἀπ᾽ αὐτῶν δηλοῖ, Συνάγειν γὰρ τοὺς πόρους τὸ 
στρυφνὸν 3| στυπτιχὸν, καὶ χαθαΐρειν τὸ ἁλμυρὸν, 
ὅπερ πάθος ἐστὶν ἡμέτερον. Ὁμοίως δὲ xai τὰ ἄλλα. 
Ζητοῦμεν δὲ τὴν οὐσίαν μᾶλλον καὶ διὰ τί ταῦτα δρῶ- 
σιν" ἐπεὶ τά γε πάθη θεωροῦμεν. — (00) ᾿Απορήσειε δ' 
ἄν τις xol περὶ. τῶν ὀσμητῶν εἴ ἐστιν εἴδη" xal γὰρ 
τοῖς πάθεσι xal ταῖς ἡδοναῖς διαφέρουσιν ὥσπερ οἱ 
χυλοί. Καὶ ἅμα δόξειεν ἂν ὁμοίως ἔχειν ἐπὶ πάντων. 
Περὶ δὲ τῆς ὀσμῆς ὅτι ἀπορροή τίς ἐστι χαὶ ἀνάπνευ- 
σις τοῦ ἀέρος σχεδὸν ὁμολογοῦσιν. Τὸ δ᾽ ἀφομοιοῦν 
χαπνῷ χαὶ ὁμίχλῃ » ταῦτα τε λέγειν οὐκ ἀληθές, Οὐδὲ 
γὰρ αὐτὸς φαίνεται ποιεῖν, Τὸν μὲν γὰρ ἐξ ὕδατος 
εἰς ἀέρα, τὴν δ' ὁμίχλην ἐξ ἀέρος εἰς ὕξωρ λέγει μετα- 
PR d [^ Lye at rae frin 
qnc, διὸ xal παύεται τὰ ὕδατα γινομένης ὁμίχλης. 
(91) ᾿Ενδεεστέρως καὶ ὁ τῆς φωνῆς εἴρηται λόγυς" οὔτε 
γὰρ κοινὸς ἅπασι τοῖς ζώοις ἐστὶν οὔτε τὴν αἰτίαν λέγει 
τῆς αἰσθήσεως βουλόμενος. "Ext δὲ οὐ τὸν ψόφον xal 
τὴν φωνὴν ἀλλὰ τὴν ἡμετέραν αἴσθησιν ἔοιχεν ἀφο- 
gite. Περὶ δὲ χρωμάτων σχεδὸν ὁμοίως Ἐμπεῦο- 
χλεῖ λέγει" τὸ γὰρ σύμμετρα ἔχειν μόρια τῇ ὄψει τὸ 
τοῖς πόροις ἐναρμόττειν ἐστίν. Ἄτοπον δὲ τὸ μόνην 
ταύτην ἀποδιδόναι τῶν αἰσθήσεων " ἔτι δὲ τὸ ἁπλῶς 
τὸ χρῶμα φλόγα λέγειν" τὸ μὲν γὰρ λευχὸν ἔχειν τινὰ 
ὁμοιότητα, τὸ δὲ μέλαν ἐναντίον ἂν φανείη. Τὴν δὲ 


, τῶν ἄλλων μίξιν τὸ ἀφαιρεῖν ὅλως οὐκ ἐνδέχεται ἀπο- 


δοῦναι ταῖς αἰτίαις δεῖταί τινος λόγου χαὶ πίστεως. 


ΠΕΡῚ AIGQN. 


1. (η Τῶν ἐν τῇ γῇ συνισταμένων τὰ μέν ἐστιν 
ὕδατος, τὰ δὲ γῆς. Ὕδατος μὲν τὰ μεταλλευόμενα 
καθάπερ ἄργυρος καὶ χρυσὸς xai τἄλλα, RU δὲ λίθος 
τε xal ὅσα λίθων εἴδη περιττότερα, xal εἴ τινες δὴ τῆς 
ἧς αὐτῆς ἰδιώτεραι φύσεις εἰσὶν 7j χρώμασιν ἢ λειό- 
rote ἢ πυχνότησιν ἢ ἄλλη τινὶ δυνάμει. Περὶ μὲν 
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ignis autem et aer eo quo4 in loca propria ferantur levia 
et esse videntur et sunt. Quare non erit grave id quod 
minus continet congenerum partium, quod vero plus 
leve. Ignis enim qui in propinquo est , levius, sed igni 
in superioribus locis posito et hzec et illa ratio conveniet, 
hic vero neutra. Kademque est ratio terra : nam e su- 
periori loco luc citius feretur major copia. Itaque non 
protinus terra et ignis, illa est grave, hic leve, sed 
utrumque ratione loci. Neque similiter hic se habet 
quod terrenae naturae est, sed econtrario modo : hic quod 
copiam minorem, ibi vero quod majorem continet conge- 
nerum partium levius est. (89) Hac omnia eveniunt, 
quia non simpliciter grave et» leve definivit, sed de eo 
quod terrenze naturae est. Saporum autem qué sit natura 
non explicat, num sint quatuor eorum discrimina, sed 
affectus quae per illos accidunt. declarat : austerum aut 
stypticum seu adstrictorium contrahere meatus, atque sal- 
sum purgare , qui sunt nostri alTectus. Eademque est ratio 
ceterorum. Quierimus autem magis essentiam, quaque de 
causa ista efficiant : nam affectus ipsos observando novi- 
mus. (90) Dubitaveris etiam utrum eorum que odoratu 
percipiuntur faciat genera. quadam : affectibus enim et 
voluptate quam faciant differunt , sicut sapores. Atque sic 
in omnibus facere videtur. Ceterum odoratum esse ef- 
fluvium quoddam et aerem cum spiritu ductum omnes 
fero consentiunt : sed eum fumo et nebule zquiparare , 
et pro eodem habere, non est vero conveniens. Neque 
vero ipse id facere videtur : illum enim ex aqua in 
aerem, nebulam vero ex aere in aquam mutari dicit. 
Atqui contraria nebulke ratio esse videtur : nebula enim 
apparente pluviae cessant. (91) Manca etiam sunt, quie 
de voce disputavit; neque enim omnia anímalia tangunt , 
neque causam sensus reddidit, quanquam voluisse vide- 
tur; porro non sonum alque vocem, sed nostrum sen- 
sum definire videtur. De coloribus idem fere quod Em- 
pedocles dicit : quod enim convenientes visui particulas 
habent idem est quod ille dixit meatibus insinuari. Mi- 
rum etiam quod hunc unum sensum explicuerit. Dein 
quod colorem protinus flammam appellet : album enim 
similitudinem quandam habet, sed nigrum contrarium 
esse videtur. Quod vero mixturas ceterorum colorum 
explicationem sustulerit, quoniam earum causz reddi 
nullo modo queant , documento aliquo et demonstratione 
indiget. 
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L.(1) Eorum, qua intra terram consistunt, alia ex aqua 
sunt, alia e terra : ex aqua genera metallerum ut argen- 
tum , aurum et cetera, e terra lapis et quecunque genera 
lapidum exquisitiora et si quae sunt ipsius quoque terrze 
peculiares natura» aut colore aot levitate aut densitate 
aut alia quadam facultate insignes. De metallis igitur 
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οὖν τῶν μεταλλευομένων κα ἐν ἄλλοις τεθεωρηται" περὶ 
δὲ τούτων (λίθων) νῦν λέγωμεν. — (2) Ἅπαντα οὖν 
ταῦτα χρὴ νομίζειν ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν ἐχ χαθαρᾶς τινος 
συνεστάναι xal ὁμαλῆς ὕλης, εἴτε συρροῆς εἴτε διη- 
θήσεώς τινος γενομένης,, εἴτε ὡς ἀνωτέρω εἴρηται xal 
xai! ἄλλον τρόπον ἐχχεχριμένης" τάχα γὰρ ἐνδέχεται 
τὰ μὲν οὕτως, τὰ δ᾽ ἐχείνως, τὰ δ᾽ ἄλλως. "Ag! ὧν δὴ 
χαὶ τὸ λεῖον xal τὸ πυχνὸν καὶ τὸ στιλπνὸν xal δια- 
φανὲς xai τἄλλα τὰ τοιαῦτα ἔχουσι, xal ὅσῳ ἂν ὅμα- 
λέστερον χαὶ χαθαρώτερον ἕκαστον 3 τοσούτῳ xal 
ταῦτα μᾶλλον ὑπάρχει, Τὸ γὰρ ὅλον ὡς ἂν ἄχρι- 
δείας tu τὰ χατὰ τὴν αὔστασιν 7| πῆξιν "dpt dxo- 
λουθεῖ καὶ τὰ ἀπ᾽ ἐκείνων. (3) Ἢ δὲ πῆξις τοῖς μὲν 
ἀπὸ θερμοῦ τοῖς δ' ἀπὸ ψυχροῦ γίνεται, Κωλύει γὰρ 
ἴσως οὐδὲν ἔνια γένη, λίθων Ld ἑκατέρων συνίστασθαι 
τούτων, ᾿Επεὶ τά γε τῆς γῆς ἅπαντα δόξειεν ἂν ὑπὸ 
πυρός " ἐπείπερ τοῖς ἐναντίοις ἑκάστων 4 πῆξις καὶ $ 
τῆξις. ᾿1Ιδιότητες δὲ πλείους εἰσὶν ἐν τοῖς λίθοις" ἐν 
μὲν γὰρ τῇ γῇ χρώμασί τε καὶ γλισχρότητι xal λειό- 
τῆτι χαὶ πυχνότητι xal τοῖς τοιούτοις αἵ πολλαὶ δια- 
φοραὶ, κατὰ δὲ τὰ ἄλλα σπάνιοι, (ει) Τοῖς δὲ λίθοις 
αὗταί τε καὶ πρὸς ταύταις αἱ κατὰ τὰς δυνάμεις τοῦ 
τε ποιεῖν ἢ πάσχειν ἣ τοῦ μὴ πάσχειν, Ῥηχτοὶ γὰρ 
οἱ δ᾽ ἄτηκτοι, χαὶ χαυστοὶ οἱ δ᾽ ἄχαυστοι, χαὶ ἄλλα 
τούτοις ὅμοια. Καὶ ἐν αὐτῇ τῇ καύσει χαὶ πυρώσει 
πλείους ἔχοντες διαφοράς. "ἔνιοι δὲ τοῖς χρώμασιν 
ἐξομοιοῦν λέγονται δυνάμενοι τὸ ὕδωρ ὥσπερ fj σμά- 
ραγδος, οἱ δ᾽ ὅλως ἀπολιθοῦν τὰ τιθέμενα εἰς ἑαυτοὺς, 
ἕτεροι δὲ δλκήν τινα ποιεῖν, οἵ δὲ βασανίζειν τὸν χρυ- 
σὸν xai τὸν ἄργυρον ὥσπερ 5j ve χαλουμένη λίθος 
ἡραχλεία xal ἡ λυϑή, (6) Θαυμασιωτάτη δὲ καὶ με- 
χίστη δύναμις, εἴπερ ἀληθὲς, ἡ τῶν τιχτόντων' γνω- 
ριμωτέρα δὲ [τῶν] καὶ ἐν πλείοσι χατὰ τὰς ἐργασίας" 
γλυπτοὶ γὰρ ἔνιοι χαὶ τορνευτοὶ καὶ πριστοὶ, τῶν δὲ 
οὐδὲ ὅλως ἅπτεται σιδήριον, ἐνίων δὲ καχῶς xxl μό- 
λις. Εἰσὶ δὲ πλείους xal ἄλλαι παρὰ ταύτας διαφο- 
gat. (6) AE μὲν οὖν κατὰ τὰ χρώματα xat τὰς σχλη- 
ρότητας xal μαλακότητας xai λειότητας xal τἄλλα τὰ 
τοιαῦτα διὰ τὸ περιττὸν πλείοσιν ὑπάρχουσι xal ἐνίοις 
qs κατὰ τόπον ὅλον, ἘΣ ὧν δὴ καὶ διωνομασμέναι 
λιθοτομίαι Παρίων τε καὶ Πεντελιχῶν χαὶ Χίων τε 
xai Θηδαϊχῶν, καὶ ὡς 6 περὶ Αἴγυπτον ἐν Θήθαις 
ἀλαθαστρίτης, — καὶ γὰρ οὗτος μέγας τέμνεται, — 
xai 6 τῷ ἔλέφαντι ὅμοιος ὁ χερνίτης καλούμενος, ἐν f 
πυέλῳ φασὶ καὶ Δαρεῖον χεῖσθαι. (7) Καὶ ὁ πόρος 
ὅμοιος τῷ χρώματι καὶ τῇ πυχνότητι τῷ παρίῳ τὴν 
δὲ χουφότητα μόνον ἔχων τοῦ πόρου, διὸ xal ἐν τοῖς 
σπουδαζομένοις οἰκήμασιν ὥσπερ διάζωμα τιθέασιν 
αὐτὸν οἱ Αἰγύπτιοι. Καὶ μέλας αὐτόθι διαφανὴς 
ὅμοιος τῷ χίῳ, xal παρ᾽ ἄλλοις δὲ ἕτεροι πλείους, ΑἹ 
μὲν οὖν τοιαῦται διαφοραὶ καθάπερ ἐλέχθη χοινότεραι 
πλείοσιν, αἱ δὲ κατὰ τὰς δυνάμεις τὰς προειρημένας 
οὐχέτι τόποις ὅλοις ὑπάρχουσιν οὐδὲ συνεχείαις λίθων 
οὐξὲ μεγέθεσιν. (58) "Evtot. δὲ καὶ σπάνιοι πάμπαν 
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in aliis libris disputatum est : nunc de his disseramus. 
(2) Heec igitur omnia, ut. verbo dicam, ex pura quadam 
et equabill materia constare censendum est, sive con- 
fluxu seu percolatione facta, sive ut superius diximus, 
alio modo excretione facta. Fortasse enim contingit ut 
hac isto modo, illa hoc, secus alia generentur et sic 
evenit ut et levia et densa, splendida, pellucida sint et 
ceteras hujusmodi habeant ; quoque zequabilius sit unum- 
quodque eorum atque purius est eo magis et illie virtutes 
iis insunt. Nam omnino prout cujusque compositio aut 
coagulatio magis minusve accurate facta est, sic ea quae 
hinc pendent consequuntur. (3) Concretio quorundam 
calore fit, aliorum frigore : nihil enim obstare videtur 
quin nonnulla lapidum genera alteriusutrius vi consis- 
tant. Orgnia-enim, quz terrae sunt ignis ope consistere 
videntur, siquidem concretio et liquefactio. cujusque viri- 
bus fit contrariis. Natura lapidum plura habet peculiaria ; 
in terra enim colorum, lentoris, lzevitatis, densitatis et 
ejusmodi frequentia sunt discrimina, alia vero rara. 
(4) Haec igitur sunt lapidibus discrimina et praeterea 
ei qui facultates agendi aut patiendi aut. non patiendi 
tangunt. Alii enim liquefieri possunt, alii non possunt , 
pars comburi , pars non potest , et que sunt alia hujus- 
modi, atque in ipsa quoque combustione et ignitione 
plures differentias ostendunt. Quidam aqua colorem 
suo exiequare posse dicuntur ut smaragdus , alii in lapi- 
dis naturam redigere ea que in ipsis reposita sunt, alii 
attractionem quandam facere, alii denique aurum argen- 
tumque explorare ut qui lapis Herculanus et lapis Lydius 
vocantur. (δ) Maxime admiranda et. summa vis est 
eorum lapidum, qui pariunt, siquidem verum est quod 
narrant. Verum notior est eorum atque adeo in pluri- 
bus cernitur qua» opere manuum spectatur. —Nonnulli 
enim scalpuntur el torno serraque' tractari patiuntur, 
quidam ferramentis omnino resistunt, alii egre ac vix 
perstringuntur. Sunt et plures aliz differentie prater has. 
(6) Differentia igitur coloris, duritiz , 1nollitize , lavvi- 
tatis et ceteri ejusmodi * przsstantia pluribus est , atque 
quibusdam toto loci tracta ut in celebratis lapicidinis 
Pariis, Pentelicis, Chiis et Thebaicis : qualis etiam in 
Egypti Thebis alabastrites est : nam is quoque grandis 
eieditur; et ebori similis chernites vocatus, e quo fac- 
tum ferunt loculum , in quo Darius conditus est. (7) Ac 
porus , colore et densitate lapidi Pario similis, pori pro- 
prie dicti levitatem taptum habens, quamobrem Egypti 
ewm in magnificis zdificiis tanquam diazona adhibent. 
Atque niger ibidem , pellucidus , lapidi Chio similis, et 
apud alios alii plures. Hae igitur differentiz, ut diximus, 
ad plures pertinent : sed quae sumuntur e viribus , quas 
antea memoravimus, non locis totis conveniunt neque 
(8) Nonnulli vero et 
ut smaragdus sardium 
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εἰσὶ καὶ σμιχροὶ καθάπερ ἥ τε 274221506 xal τὸ σάρ- 
διον xai ὁ ἄνθραξ xai $j σάπφειρος xai σχεδὸν... 
λόγον εἰς τὰ σφραγίδια γλυπτῶν. Οἱ δὲ xat ἐν ἐτέ- 
ροις εὑρίσχονται διακοπτομένοις,. Ὀλίγοι δὲ xat οἱ 
περὶ τὴν πύρωσιν καὶ καῦσιν, ὑπὲρ ὧν δὴ xal πρῶτον 


τἴσως λεχτέον τίνας καὶ πόσας ἔχουσι διαφοράς. 


11. (9) Κατὰ δὴ τὴν πύρωσιν οἱ μὲν τήχονται xat 
ῥέουσιν ὥσπερ οἵ μεταλλευτοί. Ρεῖ γὰρ ἅμα τῷ 
ἀργύρῳ xal τῷ χαλχῷ xxi σιδήρῳ xal ἣ λίθος f ix 
τούτων, εἴτ᾽ οὖν διὰ τὴν ὑγρότητα τῶν ἐνυπαρχόντων 
εἴτε xal δι' αὐτούς. Ὡσαύτως δὲ xal οἱ πυρομάχοι 
xal οἵ μυλίαι ῥέουσιν οἷς ἐπιτιθέασιν οἱ χαίοντες. «ΟἹ 
δὲ καὶ ὅλως λέγουσι πάντας τήκεσθαι πλὴν τοῦ μαρ- 
μάρου, τοῦτον δὲ κατακαίεσθαι καὶ xovíav ἐξ αὐτοῦ 
γίνεσθαι. (10) Δόξειε δ᾽ ἂν οὕτως ἐπὶ πλεῖον εἰρῆσθαι- 
πολλοὶ γὰρ οἵ ῥηγνύμενοι καὶ διαπηδῶντες ὡς ἀπομα- 
χόμενοι τὴν πύρωσιν ὥσπερ [095 ] ὁ κέραμος. Ὃ 
xat κατὰ λόγον ἐστὶν, οἵτινες ἐξυγρασμένοι τυγχάνου-- 
cw τὸ γὰρ τηχτὸν ἔνικμον εἶναι δεῖ χαὶ ὑγρότητ᾽ 
ἔχειν πλείω. (π) Φασὶ δὲ xal τῶν ἡλιουμένων τοὺς 
μὲν ἀναξηραίνεσθαι τελείως ὥστ᾽ ἀχρείους εἶναι μὴ 
χαταϊρεχθέντας πάλιν xal συνιχμασθέντας τοὺς δὲ xal 
μαλαχωτέρους καὶ διαθραύστους μᾶλλον. Φανερὸν 
δὲ ὡς ἀμφοτέρων μὲν ἐξαιρεῖται τὴν ὑγρότητα, συμ- 
βαίνει δὲ τοὺς μὲν πυχνοὺς ἀποξηραινομένους σχλη- 
ρύνεσθαι, τοὺς δὲ μανοὺς xxl ὧν f, σύμφυσις τοιαύτη 
θραυστοὺς εἶναι καὶ τηχτούς. (r2) "Eviot δὲ τῶν ὕραυ- 
στῶν ἀνθραχοῦνται τῇ καύσει xal διαμένουσι πλείω 
χρόνον ὥσπερ οἱ περὶ Βίνας ἐν τῷ μετάλλῳ οὖς ὁ πο- 
ταμὸς χαταφέρει" χαΐονται γὰρ ὅταν ἄνθραχες ἐπιτε- 
θῶσι καὶ μέχρι τούτου ἄχρις ἂν φυσᾷ τις, εἶτ᾽ ἀπομα- 
ραίνονται xal πάλιν καίονται, διὸ xai πολὺν χρόνον 
5$ χρῆσις" ἢ δ᾽ ὀσμὴ βαρεῖα σφόδρα καὶ δυσχερής. (13) 
Ὃν δὲ καλοῦσι σπῖνον, ὃς ἦν τοῖς ( αὐτοῖς) μετάλλοις, 
οὗτος διαχοπεὶς xal συντεθεὶς πρὸς ἑαυτὸν ἐν τῷ ἡλίῳ 
τιθέμενος χαίεται, xal μᾶλλον ἐὰν ἐπιψεκάσυ, xal 
περιράνῃ τις. (t4) Ὁ δὲ λιπαραῖος ἐχφοροῦταί τε τῇ 
χαύσει xal γίνεται χισσηροειδὴς ὥσθ᾽ ἅμα τήν τε 
χρόαν μεταβάλλειν χαὶ τὴν πυχνότητα' μέλας τε γὰρ 
x«i λεῖός ἐστι xal πυκνὸς ἄχαυστος ὦν. Γίνεται δὲ 
οὗτος ἐν τῇ κισσήρει διειλημμένος ἄλλοθι καὶ ἄλλοθι 
χαθάπερ ἐν χυττάρῳ καὶ οὐ συνεχὴς, ὥσπερ χαὶ ἐν 
Μήλῳ φασὶ τὴν κίσσηριν ἐν ἄλλῳ τινὶ λίθῳ γίνεσθαι, 
Καὶ ἐχεῖνος μὲν τούτῳ ὥσπερ ἀντιπεπονθιύς" πλὴν ὃ 
λίθος οὗτος οὐχ ὅμοιος τῷ λιπαραίῳ, (15) ᾿Εχφοροῦται 
δὲ χαὶ ὁ ἐν Τετρῴδι τῆς Σιχελίας γινόμενος" τοῦτο δὲ 
τὸ χωρίον ἐστὶ χατὰ Λιπάραν, ὃ δὲ λίθος ἐν τῇ ἄχρα 
τῇ ᾿Ερινεάδι καλουμένη πολὺς ὁμοίως τῷ ἐν Βίναις 
καιόμενος ὁσμὴν ἀφίησιν ἀσφάλτου, τὸ δ᾽ ἐχ τῆς χα- 
ταχαύσεως ὅμοιον γίνεται γῇ χεχαυμένῃ. (16) Οὖς δὲ 
καλοῦσιν εὐθὺς ἄνθρακας τῶν ὀρυττομένων διὰ τὴν 
χρείαν εἰσὶ γεώδεις, ἐκκαίονται δὲ καὶ πυροῦνται χα- 
θάπερ οἱ ἄνθρακες. Εἰσὶ δὲ περί τε τὴν Λιγυστικὴν 
ὅπου xa τὸ ἤλεκτρον, καὶ ἐν τῇ Ἠλείᾳ βαδιζόντων 
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rarbunculus et sapphirus ac. fere * qui scalpi possunt et 
in sigila adhibentur. Quidam etiam in alis dissectis 
reperiuntur. Qui autem uruntur et deflagrant pauci sunt , 
quorum discrimina quot et qualia sint , prirnum explican» 
dum esse videtur. | 
M. (9j Jam quidam igne colliquefacti fluunt, ut qui c 
melallis eruuntur. Fluit enim cum argento, aere ac 
ferro suus lapis, sive ob humorem eorum qua in eo 
continentur, sive suapte natura. ltem pyromachi et mo- 
lares fluunt. ( cum iis) quie superponuntur. Sunt vero 
qui omnes liquefieri dicant preter marmor : hoc vero 
comburi et calcem ex eo fieri. (10) Sed videtur id dictum 
omnem modum excedere. Plures enim sunt qui fran- 
gantur atque dissiliant, tanquam repugnantes combus- 
tioni, ut tegula : neque istud abs re in iis accidit, qui 
humore fuerint defecti ; quod enim liquefieri debet , id ut 
humidum sit et copiam humoris. majorem habeat necesse 
est. (11) Feruntur etiam lapides esse qui soli expositi tum 
exarescunt, ita ut inutiles fiant nisi denuo irrigentur con- 
vaporenturque, tur molliores fiunt a&que fragiles, Ma- 
nifestum humorem utrisque a sole auferri ; (it autem ita, 
ut densi exsiecatione condurentur, rari vero et quo- 
rum concretio est talis fragiles et liquabiles reddantur. 
(12) Nonnulli e fragilium numero urendo abeunt in 
carbones diutiusque permanent, ut Binis in metallo, 
quos fluvius defert. Impositis enim carbonibus eatenus 
deflagrant , quoad afllantur, deinceps emoriuntur, ac 
rursus accenduntur, ita ut eorum usus per magnum tem- 
poris spatium continuetur :. odor autem teter et gravis. 
(13) Quem spinum appellant, qui in (iisdem) metallis 
erat, diffissus et in cumulum compositus incenditur soli 
expositus, eoque magis si vel irroretur vel aqua adspergi- 
tur. (14) At Liparzeus urendo exinanitur atque pumici si- 
milis evadit, quum simul et colorem amittat et densita- 
iem; prius enim quam ignem experiatur niger, levis et 
densus est. Nascitur hic in pumice hic et illic suis fan- 
quam alveelis disclusus , nec continuus, quemadmodum 
in Melo pumicem in alio quodam nasci lapide narrant. 
Hic igitur illi quasi contrario modo nascitur, nota autem 
hunc Lipareo non esse similem. (15) Exinanitur etiam 
is lapis qui circa Tetrada Sicilie nascitur, quod oppidum 
Lipar e regione situm est. Frequens est in promontorio 
Erineade , non secus ac Binensis ustus bituminis odorem 
spargit: quod autem cremato superest terram exustam 
refert. (16) Quos vulgo carbones appellant ex iis quae 
propter usum effodiuntur, terrei sunt : incenduntur com- 
hurunturque ut carbones. Reperiuntur in Liguria, ubi 
et electrum, et in Elide, qua per montem ad Olympiam 
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᾿Ολυμπίαζε τὴν 2v ὄρους, οἷς xat οἱ χαλκεῖς χρῶνται, f iter est. lisque utuntur fabri ferrari. (17) In Scapta- 


(r7) Ebpíbr, δέ ποτε ἐν τοῖς Σχα πτησύλης μετάλλοις M- 
θος ὃς τῇ μὲν ὄψει παρόμοιος ὧν ξύλῳ σαπρῷ, ὅτε δ᾽ 
ἐπιχέοιτό τις ἔλαιον καίεται, καὶ ὅτ᾽ ἐχκαυθείη τότε 
παύεται xal αὐτὸς ὥσπερ ἀπαθὴς ὦν. Τῶν μὲν οὖν 
χαιομένων σχεδὸν αὖται διαφοραί, 

111. (18) Ἄλλο δέ τι γένος ἐστὶ λίθων ὥσπερ ἐξ 
ἐναντίων πεφυχὸς, ἄκαυστον ὅλως, ἄνθραξ χαλούμε-- 
νος, ἐξ οὗ xal τὰ σφραγίδια γλύφουσιν, ἐρυθρὸν μὲν 
τῷ χρώματι, πρὸς δὲ τὸν ἥλιον τιθέμενον ἄνθραχος 
καιομένου ποιεῖ χρόαν. Τιμιώτατον δ᾽ ὡς εἰπεῖν" 
μιχρὸν γὰρ σφόδρα τετταράχοντα χρυσῶν. ὌἌγεται 
δὲ οὗτος ἐκ Καρχηδόνος xa Μασσαλίας. (19) Οὐ καίε- 
ται δὲ ὃ περὶ Μίλητον γωνιοειδὴς ὧν ἐν ᾧπερ xat τὰ 
ἑξάγωνα. Καλοῦσι δ᾽ ἄνθραχα καὶ τοῦτον, ὃ καὶ θαυ- 
μαστόν ἐστιν" ὅμοιον γὰρ τρόπον τινὰ καὶ τὸ τοῦ ἀδά- 
μαντος" οὗ γὰρ οὐξ᾽ ὥσπερ ἡ χίσσηρις xai τέφρα δόξειεν 
ἂν διὰ τὸ μηδὲν ἔχειν ὑγρόν" ταῦτα γὰρ ἄκαυστα xal 
ἀπύρωτα βιὰ τὸ ἐξγρῆσθαι τὸ ὑγρόν" ἐπεὶ καὶ τὸ ὅλον 
ἡ χίσσηρις ἐχ κατακαύσεως δοχεῖ τισι γίνεσθαι, πλὴν 
τῆς ἐχ τοῦ ἀφροῦ τῆς θαλάσσης συνισταμένης. (20) 
Λαμθάνουσι δὲ τὴν πίστιν διὰ τῆς αἰσθήσεως ἔχ τε 
τῶν περὶ τοὺς κρατῆρας γινομένων χαὶ ἐκ τῆς διαδά- 
ρου λίθου τῆς φλογουμένης * οὐ χισσηροῦται. Μαρτυ- 
ρεῖν δὲ xad ol τόποι δοκοῦσιν ἐν οἷς ἡ γένεσις" xal γὰρ 
ἐν τοῖς " μάλιστα xal f χίσσηρις. — (31) Τάχα δὲ ἡ 
μὲν οὕτως αἵ δ᾽ ἄλλως καὶ πλείους τρόποι τῆς γενέ- 
σεως. Ἡ γὰρ ἐν Νισύρῳ καθάπερ ἐξ ἄμμου τινὸς 
lows συγκεῖσθαι, Σημεῖον δὲ λαμβάνουσιν ὅτι τῶν 
εὑρισκομένων ἔνιαι διαθρύπτονται ἐν ταῖς χερσὶν ὥσπερ 
εἰς ἄμμον διὰ τὸ μήπω συνεστάναι μηδὲ συμπεπογέ- 
ναι. Εὑρίσχουσι δ᾽ ἀθρόας κατὰ μιχρὰ χειροπληθεῖς 
ὅσον πολλὰς ἢ μικρῷ μείζους ὅταν ἀπαμήσωνται τἄνω" 
ἐλαφρὰ δὲ σφόδρα ἡ ἄμμος. Ἡ δ' αὖ καὶ ἐν Μήλῳ 
πᾶσα μὲν " ἔνια δ᾽ αὖ ἐν λίθῳ τινὶ ἑτέρῳ γίνεται κα- 
θάπερ ἐλέχθη πρότερον. — (a2) Διαφορὰς δ᾽ ἔχουσι πρὸς 
ἀλλήλας καὶ χρώματι καὶ πυχνότητι xal βάρει" χρώ- 
ματι μὲν ὅτι μέλαινα ἐχ τοῦ ῥύαχος τοῦ ἐν Σιχελίαᾳ" 
πυχνότητι δὲ xal βάρει αὕτη τε καὶ μαλώδης, Γίνεται 
γάρ τις καὶ τοιαύτη χίσσηρις καὶ βάρος ἔχει καὶ πυχ- 
νότητα χαὶ ἐν τῇ χρήσει πολυτιμότερον τῆς ἑτέρας. 
Ὑμητικὴ δὲ xal ἡ ix τοῦ ῥύαχος μᾶλλον τῆς χούφης 
xal λευχῆς, τμητιχωτάτη δ᾽ ἐκ τῆς θαλάσσης αὐτῆς. 
Καὶ περὶ μὲν χισσηρίϑος ἐπὶ τοσοῦτον εἰρήσθω, Περὶ 
δὲ τῶν πυρουμένων xal τῶν ἀπωρώτων λίθων ἀφ᾽ ὧν 


, καὶ εἰς τοῦτο ἐξέδημεν ἐν ἄλλοις θεωρητέον τὰς al- 


τίας. 

IV. (23) Τῶν δὲ λίθων καὶ ἄλλαι (διάφοροι) τυγ- 
χάνουσιν ἐξ ὧν καὶ τὰ σφραγίδια γλύφουσιν. ΑἹ μὲν 
τῇ ὄψει μόνον οἷον τὸ σάρδιον xxi $ ἴασπις xal d 
σάπφειρος" αὕτη δ᾽ ἐστὶν ὥσπερ χρυσόπαστος, ἯΙ δὲ 
σμάραγδος καὶ δυνάμεις τινὰς ἔχει" τοῦ τε γὰρ ὕξατος 
ὥσπερ εἴπομεν ἐξομοιοῦται τὴν χρόαν ἑαυτῇ, μετρία 
μὲν m ἔλάττονος, f, δὲ μεγίστη παντὸς, ἡ δὲ χει- 


"hyle fodinis inventus est aliquando lapis, specie ligno 
putrido similis, qui oleo perfusus exardescebat : id ubi 
consumtum erat, et ipse ardere desinebat, tanquam im- 
patiens. — Eorum igitur, qui uruntur, hie fere runt diffe- 
rentüe. 

III. (18) Aliud contra est genus lapidum, veluti contraria 
illis natura, qui uri non patiuntur, cui nomen carbunculus 
est, e quo annulornm sigilla scalpunt, coloris rutili, ad- 
versus solem ardentis carbonis specie refulgens. Est 
illud in summo pretio fere, cum perexiguum ejus qua- 
draginta aureis ematur. Affertur Carthagine et Massalia. 
(19) Nec Milesius lapis uritur, angulosus, cui insunt et 
sexangula. Huic quoque carbunculi nomen est : quod 
mirum. Simile enim quodammodo quod adamanti acci- 
dit. Non enim, ut nec pumex nec cinis, id accidere ei 
videtur, quod nihil humoris habeat : hi enim uri et exar- 
deri respuunt, quia humor omnis exhaustus est; nam 
omnino pumex e combustione nonnullis natus esse vide- 
tur, excepto eo qui e spuma maris consistit. (20) Cujws 
rei repetunt argumentum ex iis quo animadvertimus 
fieri in crateribus, et e diabaro lapide qui incensus * non 
in pumicem abit. Loci quoque, quibus nascitur, idem 
facere videntur etenim in* maxime etiam purnex. (21) 
Fortasse vero hic hoc modo, alii alio, neque idem omni- 
bus generationis modus. Nam qui apud Nisyram pro- 
venil pumex ex arena quadam constare videtur, cujus 
argumentum esse credunt quod inter inventa specimina 
quiedam manibus fricantur, tanquam in arenam dilaben- 
tia, quod nondum satís constitere neque compacti fue - 
runt. Inveniunt vero eliam frequentes, magnitudine 
parvos, plerumque manuales fere aut. paulo. majores, 
retecta summa terra. Arena vero satis levis. Qui in 
Melo provenit omnis * quidam vero etiam in alieno nas- 
cuntur lapide, ut antea dixi. (22) Differunt autem inter 
se colore, densitate et. pondere : colore, quod nigri sunt 
qui e spiraculo siculo ejiciuntur, densitate et. pondere 
et hic et malodes (?). Nam etiam talis pumex nascitur, 
et pondus denaitatemque habet usuque pretiosior est al- 
tero, Quoque e spiraculo siculo venit ca»dendi vim ha- 
bet majorem levi alboque , maximam autem quie ex ipso 
marioritur. Hic de pumice dicta hactenus. De lapi- 
dibus autem qui igni exardescunt aut non exardescunt , 

"unde huc digressi sumus, alio loco causé consideranda 
sunt. 

IV. (23) Alii sunt porro lapides insignes, e quibus sigilla 
scalpuntur. Quidam specie tantum ut sardium, iaspis, 
sapphirus, quie quidem gemma velut auro sparsa est. 
Alii ut smaragdus virtutibus quibusdam sint insignes, 
qui ut diximus aquam concolorem sibi reddit , modica 
pouculam , maxima totam, deterrima proximam tantum. 
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ρίστη τοῦ xa0' αὑτὴν μόνον, — (4) Καὶ πρὸς τὰ ὅμ- 
ματα ἀγαθὴ, διὸ xal τὰ σῃραγίδια φοροῦσιν ἐξ αὐτῆς 
ὥστε βλέπειν" ἔστι δὲ σπανία xol τὸ μέγεθος οὗ με- 
γάλη, πλὴν εἰ πιστεύειν ταῖς ἀναγραφαῖς δεῖ ὑπὲρ 
τῶν βασιλέων τῶν αἰγυπτίων" ἐχείνοις γάρ φασι χο- 
μισθῆναί ποτ᾽ ἐν δώροις παρὰ τοῦ ἰβαδυλωνίων βασι- 
λέως μῆκος μὲν τετράπηχυν πλάτος δὲ τρίπηχυν. 
Ἀνακεῖσθαι δὲ χαὶ ἐν τῷ τοῦ Διὸς ὀβελίσχῳ σμαράγ- 
δους τέτταρας, μῆκος μὲν τετταράκοντα πηχῶν, εὖ- 
ρος δὲ τῇ μὲν τέτταρας τῇ δὲ δύο. Ταῦτα μὲν οὖν 
ὅτι κατὰ τὴν ἐχείνων γραφήν. — (25) Τῶν δὲ βαχτρια- 
νῶν χαλουμένων ὑπὸ πολλῶν ἡ ἐν Τύρῳ μεγίστη. 
Στήλη γάρ ἐστιν εὐμεγέθης ἐν τῷ τοῦ ἫἭ ραχλέους 
ἱερῷ" εἰ μὴ ἄρα ψευδὴς σμάραγδος, χαὶ γὰρ τοιαύτη 
χἰνεταί τις φύσις. [νεται δὲ ἐν τοῖς ἐν ἐφιχτῷ xal 
γνωρίμοις τόποις διτταχοῦ μάλιστα περί τε Κύπρον 
ἐν τοῖς χαλχορυλείοις καὶ ἐν τῇ νήσῳ τῇ ἐπικειμένη 
Χαλκηδόνι. Καὶ ἰδιωτέρους εὑρίσκουσιν ἐν ταύτη" 
μεταλλεύεται γὰρ ὥσπερ τἄλλα xai ἡ φύσις κατὰ 
ῥάδδβους ἐποίησεν ἐν Κύπρῳ αὐτὴν χαϑ' αὑτὴν πολλάς. 
(as) Εὐρίσκονται δὲ σπάνιαι μέγεθος ἔχουσαι σφραγί- 
δος ἀλλ᾽ ἐλάττους αἵ πολλαὶ, διὸ xal πρὸς τὴν χόλλη- 
σιν αὐτῇ χρῶνται τοῦ χρυσίου" χολλᾷ γὰρ ὥσπερ ἡ 
ἡρυσοχόλλα, Καὶ ἔνιοί γε δὴ xxl ὑπολαμβάνουσι τὴν 
αὐτὴν φύσιν εἶναι" xal γὰρ τὴν χρύαν παρόμοιαι τυγ- 
χάνουσιν, Ἀλλ᾽ ἡ μὲν χρυσοχόλλα δαψιλὴς xai ἐν 
τοῖς χρυσείοις xai ἔτι μᾶλλον ἐν τοῖς γαλχορυχείοις 
ὥσπερ ἐν τοῖς περὶ τοὺς " τόπους, (22) Ἢ δὲ σμά-- 
ραγδος σπανία καθάπερ εἴρηται" δοχεῖ γὰρ ἐκ τῆς 
ἰάσπιδος γίνεσθαι, Φασὶ γὰρ εὑρεθῆναί ποτε ἐν 
Κύπρῳ λίθον ἧς τὸ μὲν ἥμισυ σμάραγδος ἦν τὸ ἥμισυ 
δὲ ἴασπις ὡς οὕπω μεταθεθληκχυίας ἀπὸ τοῦ ὕδατος. 
Ἔστι δέ τις αὐτῆς ἐργασία πρὸς τὸ λαμπρόν; ἀργὴ 
γὰρ οὖσα οὗ λαμπρά, 

V. (us) Αὕτη τε δὴ περιττὴ τῇ δυνάμει xol τὸ 
λυγγούριον" xal γὰρ ix τούτου γλύφεται τὰ σφραγίδια 
xal ἔστι στερεωτάτη χαθάπερ λίθος" ἕλχει γὰρ ὥσπερ 
τὸ ἤλεκτρον, οἱ δέ φασιν οὗ μόνον χάρφη καὶ ξύλον 
{φύλλα Ὁ) ἀλλὰ καὶ γαλκὸν xal σίδηρον ἐὰν 7, λεπτὸς, 
ὥσπερ xxi Διοκλῆς ἔλεγεν. Ἔστι δὲ διαφανές τε 
σφόδρα καὶ ψυχρόν. βέλτιον δὲ τὸ τῶν ἀγρίων ἃ 
τὸ τῶν ἡμέρων καὶ τὸ τῶν ἀρρένων ἢ τὸ τῶν θηλειῶν 
ὡς xal τῆς τροφῆς διαφερούσης, καὶ τοῦ πονεῖν ἣ μὴ 
πονεῖν, xal τῆς τοῦ σώματος ὅλως φύσεως, T τὸ μὲν 
ξηρότερον τὸ δ' ὑγρότερον. Εὑρίσχουσι δ᾽ ἀνορύττοντες 
οἱ ἔμπειροι" χαταχρύπτεται γὰρ χαὶ ἐπαμᾶται γῆν 
ὅταν οὐράσῃ. Γίνεται δὲ καὶ κατεργασία τις αὐτοῦ 
πλείων. (:ο) ᾿Επεὶ δὲ καὶ τὸ ἤλεχτρον λίθος, τὸ γὰρ 
ὀρυχτὸν ὃ περὶ Αιγυστιχὴν, καὶ τούτῳ ἂν ἡ τοῦ ἕλχειν 
δύναμις ἀκολουθοίη. Νάλιστα δ᾽ ἐπίδηλος xat φανε-- 
ρωτάτη ἣ τὸν σίδηρον ἄγουσα, [ ἵνεται δὲ καὶ αὕτη 
σπανία xal ὀλιγαχοῦ. Καὶ αὕτη μὲν δὴ συναριῦ- 
μείσθω τὴν δύναμιν ὁμοίαν ἔχειν, (20) Ἐξ ὧν δὲ τὰ 
σφραγίδια ποιεῖται καὶ ἄλλαι πλείους εἰπὶν, οἷον 4, δ' 


THEOPHRASTI FRAGMENTUM II. 


(24) Preterea oculis utilis est, quamobrem sigilla 
[ perspicilla? ] ex eo gestant, quie spectent. Rara autem 
est hiec gemma et parvi voluminis, nisi vero fides ha- 
benda commentariis qui de Egypti regibus seripti sunt : 
eis enim narrant aliquando muneri a Babyloniorum rege 
missam longitudine quatuor cubitorum, latitudine trium. 
Atque in obelisco Jovis quatuor esse smaragdos , qua- 
draginta cubitorum longitudine, latitudine vero una parte 
quatuor ip altera duorum. — Horum igitur fides penes il- 
lorum commentarios sit. (25) Ex iis, quie bactrianze 
vocantur a multis maxima est Tyri; ibi enim. columna 
insigni longitudine est in Heraclis templo, nisi ea est 
falsa smaragdus : nam tale quoque genus reperitur. Ob- 
viam fit inter loca accessu facilia et nota. praxipue- duo- 
bus , in Cypri fodinis et in insula Chalcedoni adjacente : 
in hac magis exquisitos reperiunt. Effodiuntur enim si- 
cut ezfera. ac natura in insula- Cypro hunc seorsum per 
multas venas distributum deposuit. (20) Rarius magni- 
ludine sigilli occurrunt, sed plerique minores sunt, 
ideoque jis ad auri glutinum utuntur : glutinat enim ut 
ehrysocolla. — Ac nonnulli eandem esse naturam putant , 
colore enim illi est similis. Sed chrysocolla uberrima 
reperitur et. in aurariis et in zrariis magis, ut in iis qua» 
circea* loca sunt. (27) Smaragdus autem rara est, ut 
diximus : putant quidem eum e jaspide Geri. — Narrant 
enim in Cypro lapidem esse repertum, cujus dimidium 
smaragdus esset, dimidium iaspis, quasi humore nondum 
in totum transfigurato. Recipit autem arte nitorem quen- 
dam : rudis autem minime nitet. 

V. (28) Ipse igitur virtute insignis et lynurium, nam 
ex hoc quoque scalpuntur sigilla, et durissimum est sicut. 
vulgaris Japis. Attrahit enim ut succinum, neque solum, 
ut nonnulli affirmant, floccos et ligna sed eliam ces et 
ferrum, si in parvas particulas discissa sint, inter quos 
el Diocles. Egregie pellucidum est frigidumque. — Pra- 
stat autem quod e feris ei quod e mansuetis, et quod e 
maribus quam quod e feminis originem duxit, quum εἰ 
alimentum differat, et laboris ratio et omnino corporis 
habitus ex quo illud siceius hsc humidior sit. —Perili 
lerra. effossa reperiunt. : animal enim occulit terramque 
accumulat, simulac urinam emiserit, Est et ejus opero- 
sior quzedam tractatio. (29) Cum vero electrura quoque 
lapis sit, quod enim effoditur in terra Ligustica provenit, 
huic quoque attrahendi vis pertinere videtur. Maxime 
vero manifesta est ea quae ferrum attrahit. Sed haec quo- 
que rara estet paucislocis. Atque hzc simul enumerata 
esto eadem facultate priedita. (30) Sunt et alize gemmae 
plures, quie. in sigillorum usum veniunt, ut quie à vitri 
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ὑαλοειδὴς ἣ xal ἔμφασιν ποιεῖ xal διάφασιν, xai τὸ 
ἀνθράχιον, καὶ ἣ ὄμφαξ' ἔτι δὲ xal f, χρύσταλλος καὶ 
τὸ ἀμέθυσον, ἄμφω δὲ διαφανῆ, εὑρίσχονται δὲ καὶ 
αὗται χαὶ τὸ σάρδιον διαχοπτομένων τινῶν πετρῶν. 
Καὶ ἄλλαι δὲ ὡς προείρηται πρότερον διαφορὰς ἔχου- 
σαι χαὶ συνώνυμοι πρὸς ἀλλήλας. Τοῦ γὰρ σαρδίου 
τὸ μὲν διαφανὲς ἐρυθρότερον δὲ καλεῖται θῆλυ, τὸ δὲ 
διαφανὲς μὲν μελάντερον δὲ [xal] ἄρσεν. — (a1) Καὶ 
τὰ λυγγούρια δὲ ὡσαύτως ὧν τὸ θῆλυ διαφανέστερον 


καὶ ξανθότερον. Καλεῖται δὲ xai χύανος ὁ μὲν ἄρρην 
ὁ δὲ θῆλυς" μελάντερος δὲ 6 ἄρρην. Τὸ δ᾽ ὀνύχιον 
μικτὸν λευχῷ xal φαιῷ παρ᾽ ἄλληλα. Τὸ δ᾽ duíüu- 


σον οἰνωπὸν τῇ χρόα. Καλὸς δὲ λίθος xal ὁ ἀγάτης 
ὃ ἀπὸ τοῦ Ἀχάτον ποταμοῦ τοῦ ἐν Σιχελίᾳ καὶ πωλεῖς 
ται τίμιος. (2) Ἔν Λαμψάκῳ δέ ποτ᾽ ἐν τοῖς γρυ- 
σίοις εὑρέθη θαυμαστὴ λίθος ἐξ ἧς ἀνενεχθείσης πρὸς " 
στιρὰν (Ἄ στυρα Schn.) σφραγίδιον γλυφθὲν ἀνεπέμ- 
φθη (Ἀλεξάνδρῳ Plin. ) βασιλεῖ διὰ τὸ περιττόν, 

Vl. (33) Καὶ αὗται μὲν ἅμα τῷ καλῷ καὶ τὸ σπά- 
viov E; χουσιν. Αἰ δὲ δὴ £x τῆς Ἑλλάδος εὐτελέστεραι P 
οἷον τὸ ἀνθράχιον τὸ ἐξ Ὀρχομενοῦ τῆς Ἀρκαδίας. 
"Ἔστι δὲ οὗτος μελάντερος τοῦ χίου" κάτοπτρα δὲ ἐξ 
αὐτοῦ ποιοῦσι" xai ὁ τροιζήνιος" οὗτος δὲ ποικῦλος τὰ 
μὲν φοινιχοῖς τὰ δὲ λευχοῖς χρώμασι. Ποιχίλος δὲ 
xal 6 χορίνθιος τοῖς αὐτοῖς χρώμασι πλὴν ὅτι χλωροει- 
δέστερος. (34) Τὸ δὲ ὅλον πρλλοὶ τυγχάνουσιν οἵ 
τοιοῦτοι ἀλλ᾽ οἱ περιττοὶ σπάνιοι καὶ ἐξ ὀλίγων τόπων 
οἷον ἔκ τε Καρχηδόνος xal ἐκ τῶν περὶ Μασσαλίαν 
xal ἐξ Αἰγύπτου κατὰ τοὺς Καταδούπους xal Συήνης 
πρὸς ᾿Ελεφαντίνη πόλει xai ἐκ τῆς ἩΓεφὼ καλουμέ- 
νης χώρας. (6) Καὶ ἐν Κύπρῳ ἥ τε σμάραγδος καὶ 
ἡ ἴασπις, Οἷς δὲ εἰς τὰ λιθοχόλλητα χρῶνται ἐκ τῆς 
Βαχτριανῆς εἰσὶ πρὸς τῇ ἐρήμῳ. Συλλέγουσι δὲ αὐ- 
τοὺς ὑπὸ ἐτησίας ἱππεῖς ἐξιόντες" τότε γὰν ἐμφανεῖς 
γίνονται κινουμένης τῆς ἄμμου διὰ τὸ μέγεθος τῶν 
πνευμάτων. Εἰσὶ δὲ μιχροὶ xal οὐ μεγάλοι. (a0) 
'ῬΓῶν σπουδαζομένων δὲ λίθων ἐστὶ xal 6 μαργαρίτης 
χαλούμενος, διαφανὴς μὲν τῇ φύσει, ποιοῦσι δ᾽ ἐξ αὐ- 
τοῦ πολυτελεῖς ὅρμους. Γίνεται δὲ ἐν ὀστρείῳ τινὶ 
παραπλησίῳ ταῖς πίνναις {πλὴν ἐλάττονι" μέγεθος δὲ 
ἡλίκος ἰχθύος ὀφθαλμὸς εὐμεγέγης" Athen.), φέρει δὲ 
ἥ τε Ἰνδιχὴ qup xaj νῆσοί τινες τῶν iv τῇ ἐρυθρᾷ, 
Τὸ μὲν οὖν περιττὸν σχεδὸν ἐν ταύταις, (17) Εἰσὶ δὲ 
xai ἄλλαι τινὲς, οἷον ὁ ἐλέφας ὁ ὀρυκτὸς ποιχίλος μέ- 
λανι xal λευχῷ. Καὶ ἣν καλοῦσι σάπφειρον' αὕτη 
γὰρ μέλαινα οὐχ ἄγαν πόρρω τοῦ κυάνου τοῦ ἄρρενος 
xai πρασίτις" αὕτη δὲ ἰώδης τῇ χρόα. Πυκνὴ δὲ χαὶ 
αἰματίτις" αὕτη δ' αὐχμώδης καὶ κατὰ τοὔνομα ὡς 
αἵματας ξηροῦ πεπηγότος. Ἄλλη δὲ 4 καλουμένη 
ξανθὴ, οὐ ξανθὴ μὲν τὴν χρόαν, ἔκλευχος δὲ μᾶλλον, ὃ 
καλοῦσι χρῶμα ot Δωριεῖς ξανθόν, (9) Τὸ γὰρ χου- 
gov, καὶ γὰρ τοῦθ᾽ ὥσπερ λίθος, τῇ χρόα μὲν ἐρυ- 
Mari περιφερὲς δ᾽ ὡς ῥίζα" φύεται δ' ἐν τῇ θαλάττῃ. 

Ὑρόπον δέ τινα οὐ πόρρω τούτον τῇ φύσει χαὶ ὁ ἰν- 
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similitudine byaloides vocatur, qux οἱ imaginem reddit 
et perlucet, et anthracium et omphiax : porro crystallus et 
amethyson, ambo translucide. Inveniuntur et hex et 
sardium saxis quibusdam divisis. Et alim przeterea quae 
inter se quidem diverse conimuni tamen nomine com- 
prehenduntur. lta sardii ea species cui cum pelluciditate 
color ruber magis est, vocatur femina, quae vero pellucida 
quidem sed obscuriore colore est, mas. (31) Eodemque 
modo lyngurium id, quod, magis pellucidum flavumque 
est femina vocatur. Cyanus quoque discrimen habet maris 
ἃς femina, ille nigrior.  Onychium fusco candidoque 
colore juxta se positis alternat.  Amethyson vinaceo est 
colore. Pulchra etiam achates gemma est ab Achate, 
flumine Sicilie, qui magno pretio venditur. (32) In aura- 
riis prope Lampsacum inventa est aliquando gemma mira- 
bilis, e gua allatum * sigillum scalptum ob exin iam spe- 
ciem regi ( Alexandro) transmissum est. 

VI. (33) Hi igitur cum pulchritudine conjunctam habent 
raritatem , multo viliores vero ez» quie e Griecia colligun- 
tur, ut anthracium ex Orchomeno Arcadiie, qui nigrior 
est Chio et e quo specula faciunt. Atque Trüzenius 
colore puniceo et candido variegatus, cui similis est 
Corinthius, nisi quod pallidior est. (34) Atque omnino 
multi sunt ejus generis, sed insigniores rari obviam fiunt. 
ete paucis quibusdam locis afferuntur, ut Carthagine et 
ex agro Massiliensi atque ex Egypto ad Catadupos, et 
Syene ad Elephantinen et regione Psepho dicta. (35) Et 
in Cypro smaragdus et iaspis sunt. Quibus vero ad 
opera e lapidibus conglutinata utuntur e Bactriana regione 
deserto propinqua veniunt : hos colligunt egressi equites 
etesiis flantibus, quia tunc enitent arena a vehementio- 
ribus ventis mota; sed hi magnitudine parvi sunt. (36) 
Inter wstumatos lapides censetur eliam qui margarita 
audit, pellucidus natura, e quo pretiosas inaures fa- 
ciunt. Nascitur autem in ostreo quodam pinnis simili 
(minori tamen, magnitudinem habet oculi piscis gran- 
dioris). Gignit ea regio Indica etinsule quidam in 
mari Rubro. Hi fere sunt gemme quie propter raritatem 
in pretio sunt majore. (37) Sunt et alii lapides, ut ebur 
fossile ex albo nigroque colore variegatum, et quem 
sapphirum vocant. Hic niger est neque multum distat a 
cyano mare; et prasitis, qui «ruginoso est colore. 
Densus etiam est hiemalites, qui squalidus est el ex 
nominis notione tanquam sicco cruore concretus. — Alius 
est qui xanthe vocatur, non fulvus tamen, sed albicans 
magis, quem Dorienses colorem xanthum appellant. 
(38) Coralium enim, quod tanquam lapis est, colore 
rubrum est, rotundum vero ut radix : nascitur in mari- 
Neque longe ab eo natura sua discrepat lapidescens 
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δικὸς κάλαμος ἀπολελιθωμένος. 
λη;: σχέψεως. 

VII. (39) Τῶν δὲ λίθων πολλαί τινες αἱ φύσεις xal 
τῶν μεταλλευομένων. Ἔνιαι γὰρ ἅμα χρυσὸν ἔχουσι 
xal ἄργυρον, προφανῆ δὲ μόνον ἄργυρον: βαρύτεραι δὲ 
αὗται πολὺ xal τῇ ῥοπῇ καὶ τῇ ὀσμῇ. Καὶ χύανος 
αὐτοφυὴς ἔχων ἐν ἑχυτῷ χρυσοχόλλαν, Ἄλλη δὲ 
λίθος ὁμοία τὴν χρόαν τοῖς ἄνθραξι' βάρος δὲ ἔχουσι. 
(ιο) Τὸ δὲ ὅλον ἐν τοῖς μετάλλοις πλεῖσται xal ἰδιώτα-- 
ται φύσεις εὑρίσκονται τῶν τοιούτων, ὧν τὰ μέν εἰσι 
γῆς καθάπερ ὦχρα καὶ μίλτος, τὰ δὲ οἷον ἄμμου χα- 
θάπερ χρυσοχόλλα xal χύανος, τὰ δὲ χονίας οἷον σαν- 
δαράχη xal ἀρρενιχὸν καὶ ὅσα ὅμοια τούτοι. Καὶ 
τῶν μὲν τοιούτων πλείους ἄν τις λάθοι τὰς ἰδιότητας, 
(ει) "ἔνιαι δὲ λίθοι xal. τὰς τοιαύτας ἔχουσι δυνάμεις 
εἰς τὸ μὴ πάσχειν, ὥσπερ εἴπομεν, οἷον τὸ μὴ γλύ- 
φεσθαι σιδηρίοις ἀλλὰ λίθοις ἑτέροις, Ὅλως μὲν ἡ 
xazk τὰς ἐργασίας xai τῶν μειζόνων λίθων πολλὴ δια- 
φορά, Πριστοὶ γὰρ, οἱ δὲ γλυπτοὶ, καθάπερ ἐλέχθη, 
xai τορνευτοὶ τυγχάνουσι, χαθάπερ καὶ ἡ μαγνῆτις 
αὕτη λίθος ἡ xal ὄψει περιττὸν ἔχουσα, καὶ ἧς γε δή 
τινες θαυμάζουσι τὴν ὁμοίωσιν τῷ ἀργύρῳ μηδαμῶς 
οὔσης συγγενοῦς. (4) Πλείους δ᾽ εἰσὶν οἱ δεχόμενοι 
πάσας τὰς ἐργασίας. Ἐπεὶ χαὶ ἐν Σίφνῳ τοιοῦτός 
τίς ἐστιν ὀρυχτὸς ὡς τρία στάδια ἀπὸ θαλάττης, 
στρογγύλος xal βωλώδης, xal τορνεύεται xal γλύφε- 
ται διὰ τὸ μαλαχόν' ὅταν δὲ πυρωθῇ καὶ ἀποβαφῇ 
[79] ἐλαίῳ, μέλας τε σφόδρα γίνεται καὶ σχληρός. 
Ποιοῦσι δ᾽ ἐξ αὐτοῦ σχεύη τὰ ἐπιτράπεζα, (43) Οἱ 
μὲν (οὖν) τοιοῦτοι πάντες προσδέχονται τὴν τοῦ σιδή- 
pov δύναμιν" ἔνιοι δὲ λίθοις ἄλλοις γλύφονται, σιδύ- 
ροις δ᾽ οὐ δύνανται χαθάπερ εἴπομεν, Οἱ δὲ σιδήροις 
μὲν ἀμδλυτέροις δέ" καὶ εἰδὶν ... παραπλησίως δὲ 
χάτω (ἄτοπον }) τὰ... μὴ τέμνεσθαι... σιδήρῳ xai- 
τοι xal στερεὸν ἕτε... ἰσχυρότερα τέμνει, xai σίδηρος 
λίθου σχληρότερος ὦν. (μι) "Axomov δὲ κἀκεῖνο gaí- 
νεται διότι ἢ μὲν ἀκόνη χατεσθίει τὸν σίδηρον, 6 δὲ 
σίδηρος ταύτην μὲν δύναται διαιρεῖν καὶ ῥυθμίζειν, ἐξ 
ἧς δὲ αἱ σφραγίδες οὔ. Καὶ πάλιν ὁ λίθος ᾧ γλύ- 
φουσι τὰς σφραγίδας ἐκ τούτου ἐστὶν ἐξ οὗπερ αἵ 
ἀχόναι, ἣ ἐξ ὁμοίου τούτῳ“ ἄγεται δὲ ἡ (ἀρίστη) ἐξ 
᾿Αρμενίας. (as) Θαυμαστὴ δὲ φύσις καὶ τῆς βασα- 
νιζούσης τὸν χρυσόν" δοχεῖ γὰρ δὴ τὴν αὐτὴν ἔχειν τῷ 
πυρὶ δύναμιν" καὶ γὰρ ἐχεῖνο δοχιμάζει, Διὸ καὶ ἀπο- 
ροῦσί τινες οὐχ ἄγαν οἰχείως ἀποροῦντες, Οὐ γὰρ τὸν 
αὐτὸν τρόπον δοχιμάζει, ἀλλὰ τὸ μὲν πῦρ τῷ τὰ χρώ- 
ματα μεταβάλλειν xal ἀλλοιοῦν 6 δὲ λίθος τῇ παρα- 
τρίψει" δύναται γὰρ ὡς ἔοιχεν ἐχλαμβάνειν τὴν £xd- 
στοῦ φύσιν. (μ6) Εὑρῆσθαι δέ φασι νῦν ἀμείνω πολὺ 
τῆς πρότερον ὥστε μὴ μόνον τὸν ix τῆς καθάρσεως 
ἀλλὰ καὶ τὸν χατάγαλχον χρυσὸν xai ἄργυρον γνωρί- 
ζειν xad πόσον εἰς τὸν στατῆρα μέμιχται. Σημεῖα δ᾽ 
ἐστὶν αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ ἔλαχίστου" ἐλάχιστον δὲ γίνεται 
χριθὴ, εἶτα χόλλυθος, εἶτα τεταρτημόριον 7| ἡμιώδο- 
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arundo indica. Hac vero ad aliam pertinent disputatio- 
nem. 

vil. Q9) Multie varizque sunt lapidum naturx in iii 
quoque, quie terra effodiuntur. Quidam enim aurum 
simul argentumque continent, argentum vero solum con- 
spicuum : atque hi et pondere et odore graviores sunt. 
Et cyanus. occurrit nativus chrysocollam intus continens. 
Alius item lapis colore carbonibus similis. Pondus ba- 
bent. (40) Atque omnino in metallis plurimze et singulares 
id genus reperiuntur natura, quorum alis terrez sunt, 
ut ochra et minium, aliz velut ex arena, ut chrysocolla 
et cyanus, ali; velut calceg , ut sandaraca et arsenicum , 
quieque istis similia. Atque istorum que ejusmodi sunt 
plures observantur proprietates. (41) Nonnulli lapides 
eliam ea virtute insignes sunt , ut, quemadmodum dixi- 
Thus, nihil patiantur, e. g. non scalpantur, ah instru- 
mentis ferreis, sed ab aliis lapidibus. Omnino autem 
in opere manuque plurima est majorum etiam lapidum 
dilferentia : alii enim serra secantur, alii scalpuntur ut 
dixi, alii tornantur, uti et lapis illa magnes, ipsa specie 
quoque singularis, cujus etiam similitudinem cum ar- 
gento admirantur, cum ei nullo modo cognatus sit. 
(42) Complures sunt qui omnibus modis: operis tractari 
sinunt. Cujusmodi est etiam in Siphno quidam fossilis 
tribus circiter stadiis a mari, rotundus instarque glelxe , 
qui et tornari et scalpi patitur ob mollitiern : dein vero 
idem calefactus oleoque intinctus egregie nigrescit dures- 
eique. Ex eo escaria vasa mensis parant. (43) Omnes 
hí ferri actionem sentiunt ; nonnulli vero aliis lapidibus 
scalpuntur, ferramentis vero ut diximus nequeunt. Alii 
contra ferro sed hebetiori * * fortiora scindit, et ferrum 
durius quam lapis. (44) Atque illud quoque absonum 
sane, quod coticula ferrum absumit, ferrum vero hana 
dividit atque concinnat , illum vero lapidem e quo sigilla 


fiunt, non tangit. Ac rursus lapis quo gemmas sealpunt , | 
ex eo genere est e quo cotes, aut certe simili : affertur | 


ex Armenia. (45) Admiranda quoque est ejus lapidis 
natura, quo aurum probatur : eadem enim esse vi, qua 
ignis, videtur, nam is quoque probationi inservit. 
Ideoque quidam quaestionem moverunt, sed vanam. 
Etenim prohatio non eadem fit ratione, sed ille probare 
videtur immutatione ac alienatione colorum, lapis vero 
attritu : is enim est, qui possit cujusque naturam arripere. 
(46) Meliorem nunc multo quam antca inventum esse 
feruut, ita ut non solum depuratione ortum sed etiam 
sere mixtum aurum argentumque in eo cognoscatur, quan - 
tumque stateri sit admixtum. — Indicia capiunt a minimo. 
Minimum vero est granum, deinde collybus, tam quadrans 
vel semiobolus; quibus agnoscunt, quantum intersit. 
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λος, ἐξ ὧν γνωρίζουσι τὸ καθῆχον. (47) Εὑρίσχονται 
δὲ τοιαῦται πᾶσαι ἐν τῷ ποταμῷ Ὑμώλῳ, Λεία δ᾽ 
ἡ φύσις αὐτῶν καὶ ψηφοειδὴς, πλατεῖα, οὐ στρογγύλη. 
Μέγεῦθος δὲ ὅσον διπλασία τῆς μεγίστης ψήφου. Δια- 
φέρει δ᾽ αὐτῆς πρὸς τὴν δοχιμασίαν τὰ ἄνω πρὸς τὸν 
ἥλιον ἢ τὰ κάτω καὶ βέλτιον δοχιμάζει τὰ ἄνω" τοῦτο 
δὲ διότι ξηρότερα τὰ ἄνω" χωλύει γὰρ ἡ ὑγρότης εἷς τὸ 
ἐκλαμβάνειν' ἐπειδὴ xal ἐν τοῖς χαύμασι δοχιμάζει 
ψεῖρον- ἀνίησι γάρ τινα νοτίδα ἐξ αὐτῆς δι᾽ ἣν ἀπο- 
λισθαίνει. Συμβαίνει δὲ τοῦτο xal ἄλλοις τῶν M- 
Dev, καὶ ἐξ ὧν τὰ ἀγάλματα ποιοῦσιν, ὃ xai. σημεῖον 
ὑπολαμβάνουσιν ἴδιόν τι τοῦ Éouc. 

ὙΠ. (45) Αἱ μὲν οὖν τῶν λίθων διαφοραὶ καὶ δυ- 
νάμεις εἰσὶν ἐν τούτοις, Αἱ δὲ τῆς γῆς ἐλάττονες μὲν 
ἰδιώτεραι δέ. Τὸ μὲν γὰρ τήχεσθαι καὶ μαλάττεσθαι 
καὶ πάλιν ἀποσχληρύνεσθαι xai ταύτῃ συμθαίνει, 
Ῥήκεται μὲν γὰρ * τοῖς χυτοῖς xol ὀρυχτοῖς ὥσπερ χαὶ 
ὃ λίθος" μαλάττεται δὲ, λίθους τε ποιοῦσιν, ὧν τάς τε 
ποιχίλας καὶ τὰς ἄλλας συντιθεμένας. .. ἁπάσας γὰρ 
πυροῦντες xal μαλάττοντες ποιοῦσιν. (49) Εἰ δὲ xai 
ὁ ὕελος dx τῆς ὑελίτιδος ὥς τινές φασι, xal αὕτη πυχ- 
γώσει γίνεται, Ἰιδιωτάτη δὲ ἢ τῷ γαλχῷ μιγνυμένη" 
πρὸς γὰρ τῷ τήχεσθαι xal μίγνυσθαι καὶ δύναμιν ἔχει 
περιττὴν ὥστε τῷ χάλλει τῆς χρύας ποιεῖν διαφοράν. 
Περὶ δὲ Κιλικίαν ἐστί τις ἢ ἕψεται γῆ χαὶ γίνεται 
γλισχρά" ταύτῃ δ᾽ ἀλείφουσι τὰς ἀμπέλους ἀντὶ ἰξοῦ 
πρὸς τοὺς ἵπας. (so) Εἴη δ᾽ ἂν λαμβάνειν καὶ ταύτας 
τὰς διαφορὰς, ὅσαι πρὸς τὴν ἀπολίθωσιν εὐφυεῖς" ἐπεὶ 
αἵ γε τῶν τόπων ποιοῦσαι χυμοὺς διαφόρους ἀλλήλων 
(ἰδίαν) τιν᾽ ἔχουσι φύσιν, ὥσπερ xal al τοὺς τῶν φυ- 
τῶν, ᾿Αλλὰ μᾶλλον ἄν τις (αὐ)τὰς τοῖς χρώμασι δια- 
ριθμήσειεν οἵσπερ καὶ οἱ γραφεῖς χρῶνται. Καὶ γὰρ f$ 
γένεσις τούτων, ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς εἴπομεν, ἥτοι συρροῆς 
τινὸς 5| διηθήσεως γινομένης, Καὶ ἔνιά γε δὴ φαίνε- 
ται πεπυρωμένα καὶ οἷον καταχεκαυμένα οἷον καὶ ἡ 
σανδαράχη καὶ τὸ ἀρρενιχὸν xal τὰ ὄλλα τὰ τοιαῦτα, 
Πάντα δ᾽ ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν ἀπὸ τῆς ἀναθυμιάσεως 
ταῦτα τῆς ξηρᾶς καὶ χαπνώξους. (51) Εὐὑρίσχεται δὴ 
πάντα ἐν τοῖς μετάλλοις τοῖς ἀργυρείοις τε καὶ χρυ- 
σείοις͵ ἔνια δὲ xal ἐν τοῖς χαλχορυχείοις, οἷον ἄρρενι- 
κὃν, σανδαράχη, χρυσοχόλλα, μίλτος, ὦχρα,, κύανος' 
ἐλάχιστος δὲ οὗτος καὶ κατ᾽ ἐλάχιστα. Τῶν δ᾽ ἄλλων 
τῶν μέν εἰσι ῥάβδοι, τὴν δ' ὥχραν ἀθρόαν πώς, φασιν 
εἶναι" μίλτον δὲ παντοδαπὴν ὥστε εἰς τὰ ἀνδρείχελα 
χρῆσθαι τοὺς γραφεῖς" καὶ ὦχραν ἀντ᾽ ἀρρενικοῦ διὰ 
τὸ μηδὲν τῇ χρόᾳ διαφέρειν, δοχεῖν δέ, (3) ᾿Αλλὰ 
μίλτου τε καὶ ὥχρας ἐστὶν ἐνιαχοῦ μέταλλα καὶ xarà 
ταὐτὰ χαθάπερ ἐν Καππαδοχίᾳ,, xal ὀρύττεται πολλή, 
Χαλεπὸν δὲ τοῖς μεταλλεῦσι φασὶν ἐἶναι τὸ πνίγεσθαι" 
ταχὺ γὰρ καὶ ἐν ὀλίγῳ τοῦτο ποιεῖν, Βελτίστη δὲ 
δοχεῖ μίλτος ἡ χεία εἶναι" γίνονται γὰρ πλείου. Ἡ 
μὲν οὖν ἐκ τῶν μετάλλων, ἐπειδὴ καὶ τὰ σιδυηρεῖα 
ἔχει uÜcov. Ἀλλὰ xol ἢ λημνία xal ἣν χαλοῦσι 
σινωπιχήν, Αὕτη δ᾽ ἐστὶν ἡ χαππαδοχιχὰ, χατάγεται 
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(47) Omnes ejusmodi lapides reperiuntur in flumine 
Tolo. — Lioves sunt, calculi specie, late, non rotundae, 
magnitudine duplici maximi calculi. Praestat vero ad 
probationem plaga ejus supera qui solem adspexit in- 
fera, illaque melius probat. — Id autem fit quoniam su 
pera pars siccior, humor enim impedit quominus arripiat. 
Siquidem per istum quoque deterius probat, quia tunc 
humorem ex se sursum emittit, qui actionem ejus hebe- 
tat. Idem vero et aliis accidit lapidibus, talibus quoque, 
ὁ quibus simulacra fiunt, quod quidem loci, ubi posita 
sunt, peculiare esse putant. 

VIII. (48) Hz igitur sunt lapidum difTerentize atque vir- 
tutes. Terri vero sunt ille quidem pauciores, magis tamen 
peculiares. Nam et huic liquari , molliri rursusque durari 
contingit. Liquatur enim * et. efTossis sicut lapis. Et 
mollitur, lapidesque faciunt, quorum varios et ceteros 
compositos coquendo molliendoque efüciunt. (49) Si 
vero vitrum quoque, ut quidam narrant, ex hyelide 
( vitrea terra) conficitur, hic quoque condensatio locum 
habet. Maxime peculiaris est ejus quze cri admiscetur, 
preterquam enim quod liquatur misceturque insigni 
etiam facultate et coloris eximiam speciem efficiendi. 
In Cilicia est terra, quie cocta lentescit, qua visei 
loco utuntur ad illinendas vites contra ipum injurias. 
(50) Possis eliam id discrimen repetere, quo quz- 
dam priecipue idonez sunt in lapides condurescere. Nam 
locorum differenti;e, qua diversorum cause sunt sapo- 
rum, ad. alienam pertinent naturam, quod idem cadit. in 
plantas. Priestare videtur ferra genera secundum co- 
lores enumerare, qui pictoribus usu veniunt. Scilicel 
ortus earum, quemadmodum initlo diximus, aut e con- 
fuvio aut percolatione fit. Nonnulla quidem deflagra- 
tione atque ustione orta esse apparet, uti sandaraca, 
arsenicum aliaque ejusmodi. He vero omnes, ul. verbo 
dicam, e sicca fumidaque exhalatione proveniunt. (51) 
Omnia hiec reperiuntur in argentariis aurariisque me- 
tallis, quaedam et in zrariis, ut arsenicum , sandaraca . 
chrysocolla , minium, ochra, eyanus, hic autem paucissi- 
mus et minutatim. — Cetera per venas dispersa sunt, 
ochram vero confertim quodammodo reperiri aiunt : mi- 
nium autem multimodum, ut pictores eo ad imagines 
exprimendas utantur. Etochran arsenici loco esse, quod 
colore nibil ab eo differat, quanquam differre videtur. 
(52) Atque minii ochrzeque alicubi simul sunt fodinae 
ut in Cappadocia magnaque vis effoditur. Sed operariis 
molesta esse dicitur ob suffocationis periculum , cum 
ocissimo momentoque id contingat. — Optimum mini- 
mum Ceum existimatur. Plures enim sunt species : 
una e fodinis, quoniam ferri quoque fodine minium 
vontinent. Sed est etiam Lemnia et quam Sinopicam 
appellant, qua: ipsa est Cappadocica , commercio Sinopen 
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δ᾽ εἰς Σινώπην, — (81) Ἐν δὲ τῷ μιχρῷ μεταλλεύεται, 


χαθ' αὑτήν. — "Een δὲ αὐτῆς γένη τρία, ἢ μὲν ἐρυθρὰ 
σφόδρα, ἡ δὲ ἔκλευχος,, ἡ δὲ μέση. ᾿Γαύτην αὐτάρχη 
χαλοῦμεν διὰ τὸ μὴ μίγνυσθαι, τὰς δ' ἑτέρας μιγ-- 
νύουσι, Γίνεται δὲ xal ἐκ τῆς ὥχρας χαταχαιομένης 
ἀλλὰ χείρων, τὸ δ᾽ εὕρημα Κυδίου. Συνεῖδε γὰρ 
ἐκεῖνος, ὥς φασι, καταχαυθέντος τινὸς πανδοχείου 
τὴν ὦχραν ἰδὼν ἡμίκαυστον καὶ πεφοινιγμένην. (54) 
Τιθέασι δ᾽ εἰς τὰς χαμίνους χύτρας καινὰς περιπλά- 
σαντες πηλῷ" ὀπτῶσι γὰρ διάπυροι γενόμεναι ὅσῳ δ᾽ 
ἂν μᾶλλον πυρωθῶσι, τοσούτῳ μᾶλλον μελαντέραν 
xai ἀνθραχωδεστέραν ποιοῦσι, Μαρτυρεῖ δ᾽ ἡ γένε-- 
σις αὐτή" δόξειε γὰρ ἂν ὑπὸ πυρὸς ἅπαντα ταῦτα με- 
ταθδαλεῖν, εἴπερ ὁμοίαν ἢ παραπλησίαν δεῖ τὴν ἐν- 
ταῦθα τῇ φυσιχῇ νομίζειν. (15) Ἔστι δὲ, ὥσπερ 
καὶ μίλτος $ μὲν αὐτόματος ἡ δὲ τεχνιχὴ, xol χύανος 
ὃ μὲν αὐτοφυὴς ὁ δὲ σκευαστὸς ὥσπερ ἐν Αἰγύπτῳ, 
Ἰ ἕνη δὲ χυάνου τρία, ὃ αἰγύπτιος, καὶ σκύθης, καὶ τρί- 
τὸς ὁ χύπριος, Βέλτιστος δ᾽ ὁ αἰγύπτιος εἰς τὰ 
ἄχρατα λειώματα, & δὲ σχύθης εἰς τὰ ὑδαρέστερα, 
Σχεναστὸς δ᾽ 6 αἰγύπτιος. Καὶ οἱ γράφοντες τὰ 
περὶ τοὺς βασιλεῖς χαὶ τοῦτο γράφουσι, τίς πρῶτος 
βασιλεὺς ἐποίησε χυτὸν χύανον μιμησάμενος τὸν 
αὐτοφυῆ, δῶρά τε πέμπεσθαι παρ᾽ ἄλλων τε καὶ 
ix Φοινίκης φόρον κυάνου, τοῦ μὲν ἀπύρου τοῦ δὲ πε- 
πυρωμένον. Φασὶ δὲ οἱ τὰ φάρμακα τρίδοντες τὸν 
μὲν χύανον ἐξ ἑαυτοῦ ποιεῖν χρώματα τέτταρα, τὸ μὲν 
πρῶτον Ux τῶν λεπτοτάτων λεπτότατον, τὸ δὲ δεύτερον 
ἐχ παχυτάτων μελάντατον. "l'aurd τε δὴ τέχνη γίνεται 
xai ἔτι τὸ ψιμύθιον. (66) Τίθεται γὰρ μόλυδδος ὑπὲρ 
ὄξους ἐν πίθοις ἡλίχον πλίνθος. Ὅταν δὲ λάδη πάχος, 
λαμβάνει δὲ μάλιστα ἐν ἡμέραις δέχα,, τότ᾽ ἀνοίγου-- 
σιν, εἶτ᾽ ἀποξύουσιν ὥσπερ εὐρῶτά τινα ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
xai πάλιν, ἕως ἂν χαταναλώσωσι. Τὸ δ᾽ ἀποξυόμενον 
ἐν τριπτῆρι τρίβουσι xal ἀφηθοῦσιν ἀεὶ, τὸ δ᾽ ἔσχατον 
ὑψιστάμενόν ἐστι τὸ ψιμύθιον. (7) Παραπλησίως δὲ 
xai 6 ἰὸς γίνεται" χαλχὸς γὰρ ἐρυθρὸς ὑπὲρ τρυγὸς τί-- 
θεται χαὶ ἀποξύεται τὸ ἐπιγινόμενον αὐτῷ" ἐπιφαί- 
νεται γὰρ ὁ ἰός. (ss) Γίνεται δὲ xal χιννάβαρι τὸ μὲν 
αὐτοφυὲς τὸ δὲ κατ᾽ ἐργασίαν. Αὐτοφυὲς μὲν τὸ περὶ 
ἸΙἰϑηρίαν σκληρὸν σφόδρα xal λιθῶδες, καὶ τὸ ἐν Κόλ- 
χοις. Τοῦτο δέ φασιν εἶναι (ἐπὶ) χρημνῶν ὃ κατα-- 
ῥάλλουσι τοξεύοντε,. Τὸ δὲ xac! ἐργασίαν ὑπὲρ 
᾿Ἐφέσου μιχρὸν ἐξ ἑνὸς τόπου μόνον. Ἔστι δ᾽ ἄμ- 
μὸς ἣν συλλέγουσι λαμπυρίζουσαν χαθάπερ Ó xóxxoc 
ταύτην δὲ τρίψαντες ὅλως ἐν ἀγγείοις λιθίνοις λειοτά-- 
τὴν πλύνουσιν ἐν χαλχοῖς [ μιχρὸν ἐν καλοῖς] τὸ δ᾽ 
ὑφιστάμενον πάλιν λαθόντες πλύνουσι xol τρίβουσιν, 
ἐν ᾧπέρ ἐστι τὸ τῆς τέχνης" οἱ μὲν γὰρ ἐχ τοῦ ἴσου 
πολὺ περιποιοῦσιν, οἵ δ᾽ ὀλίγον ἢ οὐθέν: ἀλλὰ πλύσ-- 
ματι (τῷ) ἐπάνω χρῶνται ἕν πρὸς ἔν ἀλείφοντες. 
Γίνεται δὲ τὸ μὲν ὀφιστάμενον χάτω χιννάθδαρι, τὸ δ᾽ 
ἐπάνω xal πλεῖον πλύσμα, (69) Καταδεῖξαι δέ φασι 
καὶ εὑρεῖν τὴν ἐργασίαν Καλλίαν τινὲ ᾿Αθηναῖον ἐκ 
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deveeta. (53) In parvo (Lemno ?) autem ipsum per se effo- 
ditur. Cujus tria sunt genera , unum eximie rubrum , al- 
terum pallidum , tertium medium. Hanc propter since- 
ritatem fortem appellamus; reliquas miscent. Fit etiam 
tx ochra combusta, sed deterius, quod Cydias invenit. 
Nam is, incensa, ut aiunt, cauponia taberna animadvertit 
ochram semiustam atque rubefactam. (54) Ponunt autem 
ollas novas in caminis luto obtectas, qu quum igne inca- 
'uerunt illam torrent. Quo autem magis arserint eo magis 
nigram carbonaceamqne reddunt. Testimonio est ipsa 
origo. Talia enim omnia ignis vi videntur mutata esse, 
siquidem mutationem hic factam cum naturali comparare 
licet. (55) Ut minium et sponte sua natum et artificiale 
est, ita cyanus quoque tum nativus tum factitius, ut in 
JEgyplo. Tria sunt cyani genera, cegyptius, scythicus, 
tertiusque cyprius , optimus est egyptius δὰ meraciora 
lomenta, scythicus vero ad dilutiora. /Egyptius factitius 
est, atque ij qui regum res gestas scripsere hoe quoque 
memorie prodidere quis regum primus fusilem cyanum 
nativum imitando fecerit, atque doao missum cum ab 
aliis tum e Phornicia tributum cyani , partim vivi, partim 
ignem experti. Tradunt qui pigmenta terunt cyanur ex 
se quatuor colores edere; primum quidem et tenuissimis 
partibus tenuissimum  (candidissimum?), alterum e 
crassissimis nigerrimum, Et hiec igitur arte parantur et 
cerussa. (56) Ponunt enim in doliis plumbum magnitu- 
dine laterculi super acetum : ubi id crassitudinem cepe- 
rit, quod decem maxime diebus fit, aperiunt et deradunt 
ceu situm quendam, idque iterum faciunt donec consum- 
tum sit. Quod derasum est in mortario terunt semper- 
que percolant, quodque postremo subsidit cerussa est. 
(57) Simile modo fit e&rugo : rubrum es super vina- 
cea ponitur, ac deraditur quod in ejus superficie fit; 
apparet enim in eo summo zerugo. (58) Est et cinnabaris, 
partim nativa, partim industria parata : nativum, ut in 
Hispania, predurum ét lapideum, et in Colchide : narrant 
idin prerupta rupe inveniri, sagiltisque dejici. Industria 
quod paratur paullum supra Ephesum ex uno fantum loco 
peti. Arena est splendens, colore cocci, quam collectam 
et in alucis lapideis quam minutissime tritam in ahenis 
lavant, quodque subsidit repetitum iterum terunt et 
lavant. Hiec opera artem requirit : alii enim e parte zequali 
multam reficiunt , alii paullum aut nihil, sed lotura summa 
utuntur, unum alteri illinentes. Quod imum subsidit 
est cinnabaris, quod majori copia supernatat lotura. 
(59) Invenisse ferunt et ostendisse parationem Calliam 
quendam Atheniensem in fodinis argentariis, qui arenam» 
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τῶν ἀργυρείων, ὃς οἰόμενος ἔχειν τὴν ἄμμον χρυσίον 
διὰ τὸ λαμπυρίζειν ἐπραγματεύετο χαὶ συνέλεγεν. 
Ἐπεὶ δ' ἤσθετο ὅτι οὖχ ἔχει τὸ δὲ τῆς ἄμμου κάλλος 
ἐθαύμαζε διὰ τὴν χρόαν οὕτως ἐπὶ τὴν ἐργασίαν ἦλθε 
ταύτην. Οὐ παλαιὸν δ᾽ ἐστὶν ἀλλὰ περὶ ἔτη, μάλιστ᾽ 
ἐνενήχοντα εἰς ἄρχοντα Πραξίθουλον ᾿Αθήνησι, (eo) 
Φανερὸν δ᾽ Ex τούτων ὅτ: μιμεῖται τὴν φύσιν $ τέχνη, 
τὰ δ᾽ ἴδια ποιεῖ, καὶ τούτων τὰ μὲν χρήσεως χάριν τὰ 
δὲ μόνον φαντασίας ὥσπερ τὰς " ἄλπεις, Ἔνια δὲ 
ἴσως ἀμφοῖν ὅ ὥσπερ χυτὸν ἄργυρον. Εστι γάρ τις 
χρεία χαὶ τούτου. Ποιεῖται δὲ ὅταν τὸ {χιννάδαρι) 
τριφθῇ μετ' ὄξους ἐν ἀγγείῳ χαλχῷ χαὶ δοίδυκι χαλ- 


xQ. Τὰ μὲν οὖν τοιαῦτα τάχ᾽ ἄν τις λάδοι πλείω. 
IX. (o1) T&v δὲ μεταλλευτῶν τὰ ἐν τοῖς γεωφανέσι 
ἔτι λοιπὰ, [περὶ] ὧν 5 γένεσις ὥσπερ ἐλέχθη xaz' ἀρχὰς 
ἐκ συρροῆς τινὸς xal ἐκχρίσεως γίνεται χαθαρωτέρας 
χαὶ ὁμαλωτέρας τῶν ἄλλων. Χρώματα δὲ παντοῖα 
λαμβάνουσι καὶ διὰ τὸν τῶν ὑποχειμένων. εν διὰ τὴν 
τῶν . . . οὐντῶν διαφορὰν, ἐξ ὧν τὰς μὲν μαλάττοντες, 
τὰς δὲ τήχοντες καὶ τρίδοντες συντιθέασι τὰς λίθους 
τὰς ἐχ τῆς ᾿Ασίας ταύτας ἀγομένας. (e) At δ᾽ αὖτο- 
φυεῖς καὶ ἅμα τῷ περιττῷ τὸ χρήσιμον ἔχουσαι σχεδὸν 
τρεῖς εἰσὶν ἢ τέτταρες, ἥ τε μηλιὰς xal ἡ χιμωλία xal 
ἣ σαμία xm ἡ τυμφαϊχὴ τετάρτη παρὰ ταύτας ἣ 
γύψος. Χρῶνται δὲ οἱ γραφεῖς τῇ μηλιάδι μόνον, τῇ 
σαμίᾳ δ᾽ οὔ καίπερ olor, καλῇ, διὰ τὸ λίπος ἔχειν xai 
πυχνότητα xa λειότητα. Τὸ γὰρ ἤρεμον χαὶ... δὲς 
καὶ ἀλιπὲς ἐπὶ τῆς γραφῆς ἁρμόττει μᾶλλον ὅπερ j 
μηλιὰς ἔχει τῷ φαρίδι. (65) Εἰσὶ δὲ ἐν τῇ Μήλῳ xal 
ἐν τῇ Σάμῳ διαφοραὶ τῆς γῆς πλείους, Ὀρύττοντα 
μὲν οὖν οὐκ ἔστιν ὀρθὸν στῆναι ἐν τοῖς ἐν Σάμῳ ἀλλ᾽ 
ἀναγκαῖον ὃ ὕπτιον ἢ πλάγιον, Ἢ δὲ φλὲψ ἐπὶ πολὺ 
διατείνει, τὸ μὲν ὕψος ἁλίχη δίπους, τὸ δὲ βάθος πολλῷ 
μείζων" ἐφ᾽ ἑκάτερα δ᾽ αὐτὴν λίθοι περιέχουσιν ἐξ ὧν 
ἐξαιρεῖται. Διαφυὴν ἔχει διὰ μέσου xai fj διαφυὴ 
βελτίων ἐστὶ τῶν ἔξω καὶ πάλιν ἑτέραν αὐτῆς χαὶ 
ἑτέραν ἄχρι τεττάρων... ἐστὶν ἡ ἐσχάτη, καλεῖται 
ἀστήρ" (6) χρῶνται δὲ τῇ γῇ πρὸς τὰ ἱμάτια μάλιστα 
ἢ μόνον. Χρῶνται δὲ xal τῇ τυμφαϊχῃ πρὸς τὰ ἱμάτια 
xal χαλοῦσι γύψον οἱ περὶ τὸν ἴλθων xal τοὺς τόπους 
ἐκείνους. Ἡ δὲ γύψος γίνεται πλείστη μὲν ἐν Κύπρῳ 
xai περιφανεστάτη. Μιχρὸν γὰρ ἀφαιροῦσι τῆς γῆς 
ὀρύττοντες, Ἐν Φοινίκη δὲ xal ἐν Συρίᾳ καίοντες 
ποὺς λίθους ποιοῦσιν, πειτα δ᾽ ἐν Θουρίοις " καὶ 
γὰρ ἐκεῖ γίνεται πολλή. Τρίτη δὲ f, περὶ Τυμφαίαν 
xai περὶ Περραιβίαν xat κατ᾽ ἄλλους τόπους. (66) 'H 
δὲ φύσις αὐτῆς ἰδία " λιθωδεστέρα γὰρ μᾶλλόν ἐστιν 
ἢ γεώδης" ὃ δὲ λίθος ἐμφερὴς τῷ ἀλαβαστρίτη" μέγας 
δ᾽ οὐ τέμνεται ἀλλὰ χαλιχώδης. Ἧ δὲ γλισχρότης 
xal θερμότης ὅταν βρεχϑῇ θαυμαστή. Χρῶνται γὰρ 
πρός τε τὰ οἰχοδομήματα τὸν λίθον περιχέοντες xdv 
τι ἄλλο βούλωνται τοιοῦτον χολλῆσαι. (66) Κόψαντες 
δὲ xxi ὕδωρ ἐπιμέοντες ταράττουσι ξύλοις, τῇ χειρὶ 
γὰρ οὐ ϑύνανται διὰ τὴν θερμότητα. Βρέχουτι δὲ 
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illam aurum continere ob splendorem ratus collegit mul- 
tumque laboravit : cum vero nihil auri inesse vidisset , 
pulchritudinem autem areni admiraretur, ita. demum 
δὰ istam parationem pervenit. Nec ita pridem istud 
factum est, sed annis circiter nonaginta ante Praxibulum 
Athenarum archontem. (60) Hinc apparet artem csse na- 
turz iemulam, sed alia quoque ipsam sua eflicere, partim 
ad usum et commoditatem , partim ad speciem, sicut *, 
quzdam fortasse utraque de causa, ut argentum liquidum. 
Nain et ejus aliquis est usus, fitque (cinnabari ) trita cum 
aceto in cereis mortariis pistillisque aereis. Ejusmodi plura 
animadverti possunt . 

IX. (61) Ex his autem qua effodiuntur, supersunt ea, quie 
terrenis fodinis eruuntur, quorum origo, ut initio dictum 
est, confluvio et excretione sinceriore iequabilioreque 
quam aliorum exstitit. Multa vero colorum genera inde 
ducunt pro discrimine et materize subjectze et *, e quibus 
partim molliendo, partim liquando terendoque lapides istos 
qui ex Asia afferuntur, conficiunt. (62) Nativ: autem 
terree, qua ceteris praestant ideoque maxime usu veniunt, 
tres fere quatuorve sunt, Melia , Cimolia, Samia, pra - 
tereaque quarta Tymphaica, aut gypsum. — Pictores Melia 
5012 utuntur, Samia spreta, quanquam pulchra est, ob 
pinguedinem , densitatem , levorem. Nam genus * et pin- 
guedinis expers picturze magis accommodatum , quam na- 
turam habet Melia cum *. (63) Plura sunt genera terree 
in Melo et Samo : opera effodientes non possunt recti in 
Samiis fodinis stare, sed supinos transversosve oportet. 
Vena valde longa pertendit, in altitudinem duorum pe- 
dum, latitudine multo majore. saxis utrinque conclusa 
e quibus exciditur. Per mediam it vena interior par- 
tibus extimis priestantior. Iterumque aliam et aliam ad 
quatuor neque* est extrema, stella vocata. (64) Hujus 
terr» usus potissimum vel solum est ad vestes po- 
liendas, Utuntur etiam Tymphaica in vestimentis : eam 
gypsum vocant montis Atho et tractus illius accola. 
Gypsum provenit plurimum im Cypro ubi in summa 
tellure apparet, exigua terrze parte sublata. In Phienicia 
οἱ Syria e lapidibus coquitur, deinde Thuniis, nam et ibi 
magna copia nascitur. Tertium in Tyrophiea et Perrhzebia 
aliisque locis. (05) Hujus autem natura peculiaris est, 
saxea magis quam terrena. Lapis est alabastritze similis. 
Non grandis caeditur, sed czemento similis.  Lentor vero et 
color in madefacto mirificus, Utuntur in zedificiis, lapidem 
circumfundentes, et si quid ejusdem generis glutinare fir- 
mareque volunt. (66) Fusum vero aqua infuso rutris subi- 
gunt : manu enim propter calorem id fieri nequit. Statim ad 
usum macerant ; si paullo ante fecerint citissime coit neque 
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παραχρῆμα πρὸς τὴν χρείαν" ἐὰν (δὲ) μικρὸν πρότερον 
ταχὺ πήγνυται xal οὐχ ἔστι διελεῖν. Θαυμαστὴ δὲ 
xxi (ἢ) ἰσχύς“ ὅτε γὰρ ol λίθοι ῥήγνυνται 3, διαφέρονται 
5$ γύψος οὐκ ἀνίησι, πολλάχις δὲ xal τὰ μὲν πέπτωχε 
xal ὑφήρηται, τὰ δ᾽ ἄνω χρεμάμενα μένει συνεχόμενα 
τῇ κολλήσει, (67) Δύναται δὲ καὶ ὑφαιρουμένη πάλιν 
xal πάλιν ὀπτᾶσθαι xol γίνεσθαι χρησίμη. ΠΕερὶ μὲν 
οὖν Κύπρον καὶ Φοινίχην εἷς ταῦτα μάλιστα, περὶ 
δὲ ᾿Ιταλίαν xal εἰς τὸν οἶνον" xal οἱ Ὑραφεῖς (εἰς) 
ἔνια τῶνιχατὰ τὴν τέχνην ἔτι δὲ οἱ γναφεῖς ἐμπάτ- 
τόντες εἰς τὰ ἱμάτια. Διαφέρειν δὲ δοχεῖ καὶ πρὸς 
ἀπομάγματα πολὺ τῶν ἄλλων, εἰς ὃ καὶ χρῶνται μᾶλλον 
xai μάλισθ᾽ οἱ περὶ τὴν “Ελλάδα, γλισχρότητι καὶ λειό- 
ct. (os) Ἢ μὲν δύναμις ἐν τούτοις καὶ τοιούτοις, Η δὲ 
φύσις ἔοιχεν ἀμφότερά πως Éy ttv χαὶ τὰ τῆς κονίας καὶ τὰ 
τῆς γῆς, θερμότητα καὶ γλισχρότητα, μᾶλλον δὲ Exa- 
τέραν ὑπερέχουσαν. Ὅτι δ᾽ ἔμπυρος κἀκεῖθεν φανερόν. 
Ἤδη, γάρ τις ναῦς ἱματηγὸς βρεχϑέντων ἱματίων ὡς 
ἐπυρώθησαν συγκατεχαύθη xal αὐτή. — (ao) Καίουσι δὲ 
καὶ ἐν Φοινίχῃ καὶ ἐν Συρίᾳ χαμινεύοντες αὐτήν [xal 
καίοντες " καίουσι δὲ μάλιστα τοὺς μαρμάρους xal 
ἁπλουστέρους, στερεωτάτους μὲν παρατιθέντες (βόλι- 
τον, Évexa) τοῦ θᾶττον χαίεσθαι xal μᾶλλον. Δοχεῖ 
γὰρ θερμότατον εἶναι πυρωθὲν xal πλεῖστον χρόνον 
διαμένει. ᾿Οπτήσαντες δὲ χόπτουσιν ὥσπερ τὴν χονίαν. 
"Ex τούτου δ᾽ ἂν δόξειεν εἶναι φανερὸν ὄτι πυρώδης τις 
5$ γένεσις αὐτῆς τὸ ὅλον ἐστίν. 





ΠΕΡῚ ΠΥ͂ΡΟΣ. 


{ἢ Ἡ τοῦ πυρὸς φύσις ἰδιαιτάτας ἔχει δυνάμεις τῶν 
ἁπλῶν. "Ap μὲν γὰρ xai ὕξωρ xal γῆ τὰς εἰς ἄλ- 
ληλα μόνον ποιοῦνται μεταβολὰς φυσιχὰς, αὐτὸ δὲ 
αὑτοῦ γεννητιχὸν οὐϊὲν, Τὸ δὲ πῦρ γεννᾶν καὶ φθείρειν 
πέφυχεν αὑτὸ, γεννᾶν μὲν τὸ ἔλαττον τὸ πλέον, φθεί- 
gut δὲ τὸ πλέον τὸ ἔλαττον. Ἔτι δὲ αἱ γενέσεις 
αὐτοῦ al πλεῖσται [χαὶ] οἷον μετὰ βίας" xal γὰρ ἢ 
πληγῇ τῶν στερεῶν ὥσπερ λίθων, ἣ θλίψει xal πιλήσει 
καθάπερ τῶν πυοείων, καὶ ὅσα ἔχει φορὰς ὥσπερ τῶν 
πυρουμένων καὶ τηχομένων, ἐκ δ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἀέρος ἐν 
τοῖς νέφεσι συστροφῇ καὶ θλίψει, Βίαιοι γὰρ δὴ αἱ 
φοραὶ δι᾽ ὧν δὴ οἱ πρηστῆρες καὶ χεραυνοὶ γίνονται, 
Καὶ ὅσους δὴ τρόπους ἄλλους τεθεωρήχαμεν εἴθ᾽ ὑπὲρ 
γῆς γινομένων εἴτ᾽ ἐπὶ γῆς εἴθ᾽ ὑπὸ γῆς. Αἴ γὰρ 
πολλαὶ δόξαιεν ἂν αὐτῶν μετὰ βίας. — (2) Εἰ δ' ἄρα μὴ 
τοῦτ᾽ ἀλλ᾽ ἐκεῖνό γε φανερὸν ὅτι πλείστας ἔχει γενέσεις, 
ὧν οὐδεμία τοῖς ἄλλοις ὑπάρχει οὐδ᾽ ὅλως ὃ τρόπος οἷ- 
x£ioc, ἀλλὰ πάντων ὥσπερ ἐλέχθη φυσική τις μεταδολὴ 
καὶ γένεσις. Διὸ χἀχείνων μὲν οὐθὲν ἐφ᾽ ἡμῖν ποιεῖν, 
Οὐδὲ γὰρ ὅταν τὸ ὕδωρ ὀρύττωμεν αὐτὸ ποιοῦμεν, 
ἀλλ᾽ εἰς ἐμφάνειαν ἄγομεν τὸ χαταμεμερισμένον 
ἀθροιζόμενοι, (1) Τοῦτο δὲ φαίνεται οὐ χαϑ' ἕνα 
μόνον τρόπον ἀλλὰ κατὰ πλείστους. Μεγίστη δὲ αὕτη 
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dispesci polest, — Mira etiam ejus vis : nam si quando la- 
pides disrupti hiant , gypsum non remittit, sepe vero 
etiam pars decidit recessitque, pars suspensa manet glu- 
tinationis vinculo, (67) Potest autem ejus detractum rudus 
iterum iterumque torreri et usui esse. In Cypro igitur et 
Phoenicia ad hzc praecipue : in Italia etiam ad vinum 
condiendum. Neque pictores in parte artis sui id spernunt., 
Dein fullones vestibus inspergunt. Prastare etiam ceteris 
creditur ad excipiendas formas varias, quem ad usum 
artifices maxime in Grzecia adhibent , lentore ac levitate. 
(68) Vis igitur ejus in his et hujuscemodi fere spectatur, 
natura autem qualitates calcis ustze et terr: conjunctas 
habere videtur, vel potius utramque exsuperantem , ca- 
lorem dico et lentorem. — Natur: ignee manifestum est 
argumentum, quod narrant de nave vestibus onerata, 
quie , ubi vestimenta forte madefacta ignem conceperant , 
una quoque ipsa combusta fait. (69) Urunt autem gypsum 
et in Phamnicia et in Syria in caminos ipsum construentes. 
Urunt autem potissimum marmorosos lapides et omnino 
durissimos apposito fimo bubulo, quo citius meliusque 
urantur. Nam semelincensum omnium calidissimum esse 
opinantur et diutissime durat. Torrefactum "autem ut 
caleem ustam tundunt; inde perspicuum esse videtur, 
igneam plane ejus esse naturam. 


— 
LIBELLUS DE IGNE. 


(1) Ignis natura inter ca quie simplicia sunt, maxime 
singularibus przedita est facultatibus. Nam aer, aqua, terra 
mutuam tantum inler se naturz? commutationem exercent, 
sed nullum eorum se ipsum procreat : ignis autem talis 
est natura ut se ipsum et generet et perimat, generet 
scilicet minor ignis majorem, interimat vero major mi- 
norem. Deinde generandi ejus plurimi sunt modi quasi 
violenti. Etenim fit aut. solidorum collisu , ut lapidum, 
aut allritu et compressione, ut igniariorum, quaeque 
impetu incitala feruntur atque ila vel infüammantur vel 
liquantur; ex ipso vero aere in nubibus conglobatione et 
compressione : violenti enim sunt impetus illi , quibus 
presters et falmina pfodeunt ; et quaecunque tandem alia 
genera videmus et supra terram et in terra et sub terra. 
(2) Horum fere omnium-ortus non sine violentia videtur 
esse, aut si minus id quidem apertum est plures esse 
generationis modos, quorum nullus reliquis convenit 
nec omnino propria ejus ratio , sed omnium uti dixi na- 
turalis quaedam commutatio et origo est. Ideoque non 
est penes nos quicquam eorum facere : neque enim 
«quum aquam fodimus , eam facimus , sed per partes dis- 
persam colligimus collectamque in apertum promimus. 
(3) Ignis autem non uno tantum modo fit, sed plurimis. 
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διαφορὰ δόξειεν ἂν εἶναι. Τὰ μὲν γὰρ xa(l' αὑτὰ xal 
οὐδὲν ἐν ὑποχειμένῳ, πῦρ δὲ, τό γε τῇ περὶ ἡμᾶς al- 
σθήσει φανερὸν, εἴτ᾽ ἀριθμητέον εἰς τὸ αὐτὸ τὸ φῶς 
εἴτε μὴ ἀριθμητέον" εἰ μὲν γὰρ xai τὸ φῶς φανερὸν 
ὡς ἐν ἀέρι γε τοῦτοιχαὶ ὕδατι, εἰ δὲ μὴ τό γε πῦρ τῆς 
φλογὸς xxi τοῦ ἄνθραχος ἐν ὑποχειμένῳ" f, μὲν γὰρ 
χαπνὸς χαύμενος, ὁ δὲ γεῶδές τι xat στερεόν. Ὁμοίως 
δὲ χαὶ τὰ ἐν τοῖς μεταρσίοις ἐκπυρούμενα καὶ τὰ ἐν 
τῇ γῆ᾽ πάντα γὰρ ἢ ἀέρος τοιοῦδε πύρωσις, 7, ἀέρος 
ἅμα καὶ ὑγροῦ καὶ γεώδους, J| πάντων 7) τοῖν δυοῖν. 
Ἁπλῶς δ᾽ ἀεὶ xal πᾶν καιόμενόν ἐστιν ὥσπερ ἐν γε- 
νέσει xal τὸ πῦρ ἐν χινήσεως εἴδει καὶ γινόμενον φϑεί- 
ρεταί πως xal ἅμα τῷ ὑπολιπεῖν τὸ καυστὸν xat αὐτὸ 
συναπόλλυται. (4) Τοῦτο γὰρ ἦν καὶ τὸ παρὰ τῶν 


παλαιῶν λεγόμενον ὅτι τροφὴν ἀεὶ ζητεῖ τὸ πῦρ ὡς 


᾿οὖκ ἐνδεχόμενον αὐτὸ παραμένειν ἄνευ τῆς ὕλης. Καὶ 


ἄτοπον φαίνεται πρῶτον αὐτὸ λέγειν καὶ οἷον ἀρχὴν 
εἰ μὴ οἷόν τ᾽ εἶναι χωρὶς ὕλης" οὔτε γὰρ ἁπλοῦν οὕτω 
qi, οὔτε πρότερον τοῦ ὑποχειμένου xal τῆς ὕλης, εἰ 
μή τις ἐν αὐτῇ τῇ πρώτη σφαίρᾳ τοιαύτη φύσις ὥστε 
ἄμιχτον εἶναι θερμότητα χαὶ χαθαράν, Οὕτω δὲ οὐκ 
ἂν ἔτι χαίοι" πυρὸς δὲ αὕτη φύσις, Πλὴν εἰ ἄρα γε 
πλείους xal διάφοροι, καὶ $ μὲν πρώτη καθαρὰ xai 
ἄμιχτος, ἢ δὲ περὶ τὴν τῆς γῆς σφαῖραν μεμιγμένη 
xal ἀεὶ κατὰ γένεσιν. Ἧ δ᾽ ἀρχὴ πότερον ἀπ᾽ ἐχείνης 
αὐτῷ τῆς γενέσεως ἢ ἀπὸ τῶν ὑποχειμένων ὅταν ἐν 
χινήσει τοιᾷδε xol διαθέσει πρὸς ἄλληλα γένηται, xa- 
θάπερ ἀρτίως ἐλέγομεν, (ἢ) ἀπ᾽ ἀμφοῖν; (5) χαὶ γὰρ f 
χίνησις fj τοιάδε καὶ ἀλλοίωσις εἰς τὴν τοῦ θερμοῦ 
πῶς ἀνάγεται φύσιν" ὃ γὰρ ἥλιος ὃ ταῦτα πάντα δη- 
μιουργῶν. Πάλιν δ᾽ ἡ τοῦ ἡλίου φύσις εἰ μὲν τοῦ 
πυρός τις ἰδέα πλείστην ἂν αὕτη καὶ μεγίστην ἔχοι 
διαφορὰν ἀρχή τις οὖσα καὶ ἐφ᾽ ἅπαντα ἥχουσα" xal 
γὰρ τὸ φῶς ἀπὸ τούτου καὶ ἡ γόνιμος ἐν τοῖς ζώοις καὶ 
φυτοῖς θερμότης. Ἔτι δὲ ἢ τοῦ γεώδους τούτου καὶ 
καιομένου πυρὸς δυνατὴ διὰ τούτου γίνεσθαι " πολλοὶ 
γοῦν καὶ ἐξάπτοντες ὑπολαμθάνουσι τὴν αὐγὴν εἶναι 
ἀπὸ τοῦ ἡλίου. (s) Εἰ δὲ μή ἐστι πῦρ μηδὲ πυρὸς 
qiie αὐτὸ μὲν τοῦτο θαυμαστὸν καὶ λόγου δεῖται" εἰ δὲ 
μήθ' ὑπὸ τούτου xal διὰ τοῦτον ἢ θερμότης ἐχεῖνό γε 
φανερὸν ὡς ἐν ὑποχειμένῳ τινὶ καὶ τὸ πῦρ xai ὁ ἥλιος 
τὸ θερμόν. "Aromow δὲ καὶ τοῦτο πάλιν εἰ 4 ἀρχὴ 
καὶ τὸ πρῶτον ἐν ὑποχειμένῳ " τὸ γὰρ θερμὸν καὶ ἢ 
τούτου δύναμις ἀργή. Κοινότερον γὰρ τοῦτο xal ἐπὶ 
πλείω διήκει καὶ χυριώτερον ἀλλοιώσεως xal φυσικῆς 
ενέσεως. Τὸ δὲ πῦρ ὡς εἴρηται γεννητιχὸν μὲν αὑτοῦ 
φθαρτιχὸν δὲ ὡς ἐπίπαν τῶν ἄλλων, ὅθεν καὶ δῆλον 
ὡς ἑτέρα τις f φύσις πυρὸς καὶ θερμοῦ, (τὴ Πῦρ δὲ 
λέγομεν ὅταν ἐν τῷ γεώδει xa ἀερώδει τῆς ξηρᾶς 
ἀναθυμιάσεως καυστιχὴ γένηται θερμότης ἥνπερ oby 
οἷόν τε iv τοῖς ὑγροῖς ὑπάρχειν πλὴν ὥσπερ σάρχα 
λέγομεν καίειν. Ἀλλὰ γὰρ ταῦτα ἔοιχεν ἐς μείζω τινὰ 
σχέψιν ἐχφέρειν ἡμᾶς τῶν ὑποχειμένων ἣ ζητεῖ τὰς 
πρώτας αἰτίας. — (s) Φαίνεται γὰρ οὕτω λαμβάνουσι 
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Summa vero differentia ea esse videtur, quod celera ele- 
menta se ipsis constant omnia neque in subjecto insunt 
aliquo, praeter ignem, quem quidem nostrorum sensuum 
fide notum habemus, seu lux eodem est genere compre- 
hendenda seu non est : etenim si lumen quoque eo per- 
linet, manifestum est, id inesse in aere et aqua, si 
minus, certe ignis flamme el carbonis est in subjecto : 
hiec enim est fumus ardens, ille vero ad terrena et solida 
pertinet corpora. ltidem omnia ignium genera quae vel 
sublimia in aere vel in terra videntur : omnes hi fiunt 
aut ex aeris ejusmodi, aut ex aeris simul et humoris et 
terreni, aut omnium, aut duorum incendio esse videntur. 
Breviter semper omne quod comburitur tanquam in ge- 
nerationis motu versatur atque ipse ignis quaedam motus 
est species et dum fit quodammodo interit, nam ubi ma- 
teria deficit ipse quoque extinguitur. (4)Eo enim spectat 
quod veteres dixere ignem semper quarere nutrimentum, 
quippe qui ipse nequeat persistere sine materia. Absur- 
dum itaque videtur, ignem primura aliquod nominare 
et tanquam principium, si absque materia esse nequit. 
Sic enim neque simplex erit neque prius quam subje- 
ctum et materia, nisi forte ejusmodi natura in ipsa prima 
spluera existit, e puro et sincero calore constans. At is 
profecto non ureret, quod ignis natura proprium est. 
Nisi si forte plures et diversm sunt igne nature, et prima 
quidem illa pura et impromiscua, altera autem in terrarum 
orbe impura et mixta semperque tanquam generationis 
modus. Initium vero ortus utrum ab illa exit, an a 
subjectis, quando hiec in talem quendam motum affectum- 
que inter se venerint, ut modo diximus, an ab utrisque ? 
(5) Nam talis motus et immutatio ad caloris naturam 
quodammodo redeunt : 80] enim hiec omnia efficit pera- 
gitque. Rursus si solis calor species quidam ignis est, 
maxima in eo summaque differentia inesse videtur, cum 
principium quoddam sit et ad omnes res perveniat : nam 
et lumen ab eo proficiscitur et genitalis animantium et 
stirpium calor : quin etiam hujus terreni et flagrantis igrás 
ardor inde oriri potest. Multi quidem accendentes a 30le 
lumen esse existimant. (6) Si vero lumen non est ignis, 
neque ad ignem pertinet, id ipsum mirum est et in dispu- 
fationem venit. Si vero calor nec ab hoc nec per hunc 
oritur, patet in subjecto inesse et ignem et solis calorem. 
Sed et illud rursum absurdum , principium et primum in 
subjecto inesse : calor enim ejusque facultas est principium. 
Hic enim multo latius patet et ad rnulto plures res permeat, 
et quasi proprius est omnis motationis generationisque 
naturalis. gnis vero, ut diximus, se ipse quidem gignit, 
alia vero propemodum omnia consumit. Ex quo perspi- 
cuum est aliam quandam esse ignis, aliam caloris naturam. 
(7) Ignem vero appellamus, cum in parte terrena ct 
aerea sicci vaporis calor ejusmodi oriatur qui urendi vim 
habeat, qui in corporibus liquidis inesse nequit , nisi ita 
ut carnem urere dicimus. Verum hzc in majorem nos 
quastionem ab instituto abducere videntur, quie principes 
causas investigat. (8) Nam si hoc modo interpretamur, 
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τὸ θερμὸν xal τὸ ψυχρὸν ὥσπερ πάθη τινῶν εἶναι οὐχ 


ἀρχαὶ x«l δυνάμεις, Ἅμα δὲ καὶ ἢ τῶν ἁπλῶν λεγο- 
μένων φύσις μιχτή τις χαὶ ἐνυπάρχουσα ἀλλήλοις, 
Ὥσπερ γὰρ οὐδὲ τὸ πῦρ ἄνευ ἀέρος ἣ ὑγροῦ τινος καὶ 
γεώδους εἶναι δυνατὸν οὕτως οὐδὲ τὸ ὑγρὸν ἄνευ πυ- 
gis οὐδὲ τὴν γὴν ἄνευ ὑγροῦ. Σημεῖον δέ" τὸ μὲν 
γὰρ πήγνυται διὰ τὴν ἔχθλιψιν, ἢ δ᾽ οὐχ ἂν συμμείνειεν 
ἀπολιπόντος πάντη xal πάντως τοῦ ὑγροῦ. Διὸ ταῦτα 
μὲν φαίνεται χοινὰ xal δεόμενα διορισμοῦ πῶς ποτὲ 
χρὴ τὰ ἁπλᾷ λέγειν, (οἱ Τὰ δὲ τούτων πρότερα μιχ- 
θέντα μείζους ἔχει ζητήσεις ὥσπερ εἴπομεν. "Extivo 
δ' ἐξ ἁπάντων φανερὸν ὡς ἡ τοῦ πυρὸς φύσις ἰδιαιτάτας 
ἔχει καὶ πλείστας δυνάμεις, χαθάπερ ἐν ἀρχῇ τῶν λό- 
γῶν ἐλέχθη. Καὶ γὰρ αὐτὸ τὸ πολυειδὲς αὐτοῦ xal 
διειλημμένον ἐν ἅπασι τοῖς τόποις ἰδιότητα μηνύει τῆς 
φύσεως. Οὐδὲν γὰρ δὴ τῶν ἄλλων οὔθ᾽ οὕτω πολυειδὲς 
οὔτ᾽ ἀνώμαλον ταῖς δυνάμεσιν οὔτ᾽ αὐτῇ τῇ φύσει διά- 
φορον οὔτε διῆχον εἰς πάντας xal χαταμεμερισμένον 
τοὺς τόπους. (t0) ᾿Αφέντας γοῦν τὰ μείζω καὶ τὰ πρότερα 
πειρατέον ὑπὲρ τῶν ἐλαττόνων λέγειν ἀρξαμένους ἀπὸ 
τῆς γενέσεως ὑφ᾽ αὑτοῦ xai φθορᾶς" [ἣν ὑφ᾽ αὑτοῦ 
ποιεῖται]. 

Il. Δηπτέον δὲ εἰς ταῦτα τὸ μιχρῷ πρότερον εἴρη,- 
μένον, ὃ xal τῇ αἰσθήσει φανερὸν, ὡς ἐν ὑποχειμένῳ 
πως ἢ φύσις αὐτοῦ xai τὸ ὅλον ἀλλοιουμένῳ xai πά- 
σχοντι. Τούτου γὰρ τεθέντος εὐοδοίη ἂν καὶ ἡ γένεσις 
καὶ ἡ φθορά. D'evvii μὲν γὰρ τῷ ἐπὶ πλεῖον ἀεὶ προϊέναι 
χαῖον καὶ ἐξομοιούμενον. Συμβαίνει δὲ καὶ ἀπόλειψίν 
τινα αὐτοῦ γίνεσθαι καταναλισχομένης τῆς ὑγρότητος 
τῶν πρότερον πυρουμένιων. Φθείρει δὲ ὅταν πλησίον 
τιθῇ τὸ πλεῖον τὸ ἔλαττον, εἴτε τὴν τροφὴν ἀφαιρού-- 
μένον εἶτ᾽ οὖν ἐξαεροῦν τὴν ἀρχὴν καὶ καταμαραῖνον 
τῷ ὑπερισχύειν' οὔτε γὰρ ἄνευ ὑγρότητος οὐδὲν χαυστὸν 
οὔτε ταύτης ἐνυπαρχούσης ἐὰν μὴ ἔχη δύναμιν τὴν 
ἐργασομένην. (i1) Ὁμοίως δὲ καὶ ὑπὸ τῆς πνίξεως 
σβέσις, Καὶ γὰρ ἐνταῦθα συναθροισθὲν τῷ μὴ ἀπορ- 
ρεῖν τὸ θερμὸν ἐχμαραίνει χαὶ ξηραίνει τὴν ἀρχὴν 
ὥσπεραν θλίψιν τινὰ ποιοῦσα καὶ ἀποπίεσιν" διὸ xol 
οὐκ ἀμαθῶς τοὔνομα τὸ καταπνίγεσθαι τὸ πῦρ’ xal 
γὰρ ὅλως ὃ ἀὴρ πυχνωθεὶς δύναιτ᾽ ἂν τοῦτο δρᾶν xal 
πυρωθεὶς ἔτι μᾶλλον xal θᾶττον. Διὰ τὰς αὐτὰς δὲ 
χαὶ παραπλησίας αἰτίας χαὶ ἐν τῷ ἡλίῳ τὸ πῦρ ἧττον 
χαίεται ἢ ἐν τῇ σχιᾷ καὶ οἵ λύχνοι ψαίνουσιν ἧττον 
χαιομένου πυρὸς καὶ ἀποσβέννυνται ὅλως ἐὰν ὑπὲρ 
τῆς φλογὸς τεθῶσι" xal γὰρ ἐνταῦθα χαταμαραίνει τε 
χαὶ χωλύει τὴν ἀργὴν τὸ πλέον, — (t2) ᾿Αντιχειμένως 
δὲ τούτῳ διὰ τὴν αὐτὴν καὶ παρομοίαν αἰτίαν τὰ 
χαιόμενα θᾶττον χαταχαίεται χειμῶνος 3, θέρους" dcÓc- 
νέστερον γὰρ ποιεῖ τὸ πῦρ τὸ θέρος ὥσπερ καὶ 6 ἥλιος 
xal αὐτὸ τὸ πῦρ τὸ φῶς, ὁ δὲ χειμὼν xal τὸ τοῦ πέριξ 
ἀέρος ψυχρὸν ἀθροίζει, συνηθροισμένον δὲ πᾶν ἰσχυρόν" 
διὸ καὶ (τὸ) ἐν τοῖς λαμπτῆρσι φῶς ἐπὶ πλεῖον φαίνεται. 
“Ὅλως δὲ συνεστηκυῖα καὶ ἀθρόος ἣ δύναμις ἅπαντος 
ἰσγυροτέρα χαθάπερ τοῦ βάρους" ὥσπερ γὰρ μεῖζον 


THEOPHRASTI FRAGMENTUM Ill. 


calorem et4rigus tanquam affectiones quarundam rerum 
esse manifestum est, non principia et facultates. Simul 
vero etiam corporum quze vulgo simplicia dicuntur naturam 
compositam esse ita ut alterum insit alteri. Sicut enim 
ignis sine aere et humore quodam et'terreis particulis esse 
nequit, ita neque humor sine igne, neque terra sine hu- 
more. Argumentum est : humor consistit igne expulso, 
terra vero non cohzerebit humore omni prorsus deficiente, 
Hie ergo quistiones latius patent atque certius definiri 
opus est, quonam modo corpora dici oporteat simplioia. 
(9) Qua autem ante ista mixta sunt, de his ut diximus 
major est quaestio. Sed illud profecto perspicuum est 
ignis naturam singularibus prieditam esse plurimisque 
potestatibus, ut initio disputationis dictum est. Nam et 
ipse numeros ejus species et omnibus locis ejus inter- 
ventus proprietatem naturze indicant, Non enim aliud 
quidquam ita specie multiplex, ita varium potestate , ita 
natura sua dissimile, ita in omnia penetrans et tot divisum 
locis reperias. (10) Missa igitur questione de prima et 
principali ignis natura , de minoribus disserere conabimur, 
initiumque faciamus ab ortu et interitu, quem ignis per se 
ipse habet. 

TI. Hic in considerationem vocandum , quod paullo ante 
diximus, quodque sensui perspicuum est, naturam ignis 
quodammodo eam esse ut subjecto cuidam insit, et 
omnino in mutato aliquo et affecto, Quo posito et ortus 
ejus et interitus facilem habebit explicatum. Nam generat 
dum usque ultra grassando accendit et sibi assimilat. 
Evenit autem ut etiam defectus ejus fiat, humore eorum 
quie prius flagrabant absumto. Interimit autem major 
Tainorem juxta positum, sive alimentum detrahendo sive 
principium in aerem vertendo et paullatim consumendo , 
cum robore prevaleat. Neque enim absque humore 
quidquam deflagratur, neque si suppetat, vis tamen justa 
non adsit, que agat. (11) Eodem modo et suffocatione 
exstinguitur : tunc enim calor coacervatus , quia effluere 
nequit, principium absumit et desiccat quasi elisione 
et compressione, Proinde non inscite suffocari ignis 
dicitur, nam et densatus aer id efficere potuerit, et 
incensus multo magis et celerius. Ob eandem et similem 
causam et in sole minus flagrat ignis, quam in umbra , 
et lucerne minus lucent prope ignem ardentem et 
exslinguuntur omnino supra flammam posite : nam et 
hic majore vi principium impeditur et clanguescit. (12) 
Contra vero ob eandem similemve causam incensa cor- 
pora citius deflagrant hieme quam aestate : aestatis enim 
calor, uti et solis, ignis vim frangit, sicut et ignis lu- 
men superat, hiemis vero et aeris ambientis frigus col- 
ligunt; omne autem quod collectum est, validius est. 
Qua de causa eliam in laternis lumen darius lucet. 
Omnino collecta et conferta vis quicunque plus habet 
roboris, ponderis more quod majus redditur. (13) Ejusdem- 
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γίνεται, — (03) Πολλὰ δὲ τοιαῦτα ἐπὶ τοῦ θερμοῦ λα- 
ῥεῖν ἔστιν οἷον xai τὰ ἀλειπτήρια χαὶ τὰ βαλανεῖα 
θερμότερα χειμῶνος ἢ θέρους xai βορείοις ἢ νοτίοις" 


συνέσταλται γὰρ ἐν τῷ χειμῶνι xal συγκαταχλείεται" 


τὸ θερμὸν ὑπὸ τὸῦ πέριξ ἀέρος. Καὶ τὰ σώματα 
πέττει τὰς τροφὰς μᾶλλον xai ὅλως ἰσχυρότερα τοῖς 
χειμῶσίν ἐστιν ὅτι συνήθροισται χαὶ ἀντιπεριέστηκε 
τὸ θερμόν, — (14) "Ex ταύτης δὲ τῆς αἰτίας xal τὸ ψυ- 
χρὸν ἐνιαχοῦ δοχεῖ τὸ αὐτὸ ποιεῖν τῷ θερμῷ xat ἁπλῶς 
χαὶ ταῖς ὑπερδολαῖς πέττειν τε γὰρ τοὺς χαρπούς 
φασι τὰ ψύχη, καὶ ἀποχαίειν καὶ τὸ χαῦμα xxi τὸ 
ψύχος, οὐχ ἀληθῆ λέγοντες. Ἀποχαίει γὰρ οὕτω καὶ 
πέττει τὸ ψῦχος οὐ προηγουμένως ἀλλὰ χατὰ συμθε- 
βηχὸς ὅτι συστέλλει xai συνάγει τὸ θερμὸν [ἐπὶ] τὸ 
ἐργαζόμενον ἐκεῖνο" πλέον δὲ ὃν xai ἰσχυρὸν μᾶλλον. 
(10) Ἢ αὐτὴ δὲ αἰτία καὶ ὅτι τοῖς λειποψυχήσχσι ψυ- 
χρὸν ὕδωρ προσχέουσι ψυχροῦ τοῦ πάθους ὄντος" 
συνάγει γὰρ καὶ ἐξιέναι χωλύει τὸ θερμὸν ἔμφραττον 
ποὺς πόρους xal καταψύχον τὸ πέριξ. ἀθροῖσαι γὰρ 
τοῦτο δεῖ xai ἀνακαλέσασθαι. Διὸ xal κατέχειν τινὲς 
χελεύουσι τὸ πνεῦμα τοὺς ἐχλυομένους" ἅμα γὰρ δια- 
θερμαίνεταΐξ τε [καὶ] τὸ ἐντὸς xat ὁ ἱδρὼς ἐμπίπτων 
λύει τὴν λειποθυμίαν. ψύχεται δὲ τὰ ϑερμὰ ἧττον 
ἐν τῇ σκιᾷ ἢ τῷ ἡλίῳ διὰ τὸ ψυχρότερον ΕΛ τὸ πε- 
ριεστηχός" ἐχθλίδεται γὰρ μᾶλλον τὸ θερμόν. (16) Καὶ 
τὰ ix τῆς γῆς ὕδατα θερμότερα τοῦ χειμῶνος 3, τοῦ 
θέρους διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν: ἔνια γὰρ xat ἀναζεῖ 
μᾶλλον. Τὸ δὲ θερμαινόμενον ὕδωρ οὐχ ὁμοίως 
ὑπερζεῖ xal τοῦ θέρους, μᾶλλον θερμαινόμενον ὡς εἰ- 
πεῖν, ὅτι τὸ ὑπερζεῖν ἐστὶν ἀναδολὴ τῶν πομφολύγων" 
αὗται δ᾽ οὐχ ὁμοίως αἴρεσθαι δύνανται διὰ τὴν ψυχρό- 
τητὰ τοῦ περιέχοντος ἀέρος" Msi γὰρ οὗτος xul 
ὥσπερ ἐπιχόπτει, διὸ xal ταχὺ συμπίπτουσι καὶ ἅμα 
τῷ τε πλήθει xal τοῖς ὔγχοις ἐλάττους γίνονται * τοῦ 
θέρους δ᾽ ἀνάπαλιν. (17) Ὅτι δὲ ἰσχυρὸν εἰς τὸ συν- 
ἀγαγεῖν καὶ συναθροῖσαι τὸ θερμὸν σημεῖον xai τὰ 
τηχόμενα xal τὰ ῥηγνύμενα τῶν ἐλατῶν xal χυτῶν" 
χαττίτερον χαὶ μόλιδδον ἤδη ταχῆναι ἐν τῷ Πόντῳ 
πάγου καὶ χειμῶνος ὄντος νεανιχοῦ, χαλκὸν δὲ ῥαγῆναι, 
Τοῦτο δὲ δῆλον ὡς διὰ τὸ ἐμπνευματωθῆναι τὴν ὕγρό- 
τῆτα συστελλομένου xxl συνιόντος τοῦ θερμοῦ. Τὸ 
γὰρ πνεῦμα διεχπῖπτον ποιεῖ τὸν ῥῆξιν. (m) Καὶ 
ὑπὸ χιόνος τῆς γῆς ἀναζύμωσις, καὶ γένεσις ἐν αὐτῇ 
τῇ χιόνι ζώων ἐνίων, ἁπλῶς δὲ χαὶ ἡ μεταβολὴ τῶν 
ἐν τῇ γῇ πάντων ἀπ᾽ αὐτῶν ἀρξαμένοις τῶν ὑδάτων. 
᾿Ἐπειδὴ ἡ ἀναθυμίασις καὶ ὁ ἀτμὸς πλείων οὐ μόνον 
διὰ τὴν φαντασίαν ἀλλὰ xal διὰ τὸν ἀθροισμὸν τοῦ 
θερμοῦ καὶ διὰ τὴν ἀντιπερίστασιν ἅμα χαθυγραινο- 
μένης (τῆς γῆς). Τοῦτο μὲν οὖν φανερὸν ἐκ πολλῶν, 
ὅτι καὶ ἰσχύει μᾶλλον ἠθροισμένον xat ἀσθενέστερον 
γίνεται διαχεχυμένον. (τ) Ἔν δέ τι τῶν ὑπὸ τοῦτο 
xai τὸ διαμένειν ἐστὶ τὸ πῦρ ἐγχρυφθέν' περιστέγει γὰρ 
5$ τέφρα καὶ χωλύει τὸν ἀέρα τὸν ἔξωθεν προσπίπτοντα 
σβεννύναι, σδεννύει γὰρ τὸ ψυχρὸν, χαὶ τὴν ἀπορροὴν 
THEOPHR, 
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modi plura animadverti possunt. in calore, verbi gratia 
unctorurm sudationes et balnearia. hieme quam iestate et 
aquilone quam austro calidiora sunt : hieme enim calor 
àb aere ambiente contrahitur et concluditur, et corpora 
melius eibos coneoquunt, et omnino validiora sunt in 
frigore , quod coactus calor ab externo frigore cohibetur. 
(15) Hac de causa frigus interdum idem quod calor ef- 
ficere videtur et vulgo et excessu. Frigora enim fructus 
dicunt concoquere , et adurere tum &stum tum frigus, 
1inus recte, Nam frigus et adurit et coquit fructus non 
sui ipsius vi principali, sed per accidens, quia contrahit 
et cogit calorem, hujus rei eftectorem ; quo majus autem 
?o plus efficacia habet. (18) Eadem est causa cur ho- 
minibus animi deliquium passis &quam offundunt frigi- 
dam, cum tamen is affectus. frigoris actioni affinis sit. 
Cogit enim ista calorem ejusque egressum prohibet , 
meatus ebstruendo. aeremque ambientem refrigerando ; 
valor enim colligi et revocari debet. Itaque jubent 
quidam eos, quos anima deficit, spiritum continere. 
nam simul partes interna calore perfunduntur οἱ coer- 
citus sudor deliquium pellit. Calida corpora minus 
refrigerantur in umbra quam soli exposita , quia aer am- 
biens magis cst frigidus, calor enim magis compritmitur. 
(16) Atque aquie e terra emergentes hieme calidiores sunt 
quam aestate eandem ob causam : nonnullie enim impen- 
sius effervescunt, Aqua vero calefacta non pariter ef- 
fervescendo redundat ut istate , quamquam magis inter 
dum calefacta, quod vehementior iste fervor in bullarum 
eruptione positus est, quae non similiter hieme altolli 
possunt propter frigiditatem aeris ambientis , que premit 
ettanquam compellit. Proinde subito collabuntur, nu- 
mergque pauciores et magnitudine minores gignuntur : 
estate vero contra. (17) Frigus autem valentissimum 
esse ad colligendum et coacervandum calorem documento 
sunt ductilia et fusilia metalla, tum liquata tum disrupta. 
Stannura enim aiunt et plumbum liquatum esse in Ponto 
gelu frigoreque fortiori facto, aes autem ruptum, Quod 
profecto faetum. humore repleto spiritu, quando con- 
stringitur calor et coit : spiritus enim extrorsum pro- 
rumpens eflicit rupturam. (18) Atque terra fermentatio 
à nive facla, et in. ipsa nive anjmalculorum quorundam 
generatio, Omnino vero mutatio omnium in terra con- 
ditorum corporum, ac inprimis aquarum, quoniam exha- 
latio et vaporis copia non solum a * sed etiam 3 coacerva- 
lione caloris eta tegumentoexterno, terra simul humefacta, 
proficiscitur. Ex multis igitur illud constat, valentiorem 
esse calorem collectum, contra diffusum imbecilliorem 
reddi. (19) Eodem pertinet illud quoque, quod ignem tectum 
permanere videmus : cinis enim operit eum et prohibet 
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μὴ γίγνεσθαι τὴν τοῦ πυρός" χαὶ γὰρ οὕτως ἐχμαραί- 
νεται χαταναλισχομένου τοῦ ὑγροῦ" μηδ᾽ αὐγὴν, εἴ τις 
dz ἐστὶ, συνχθροίζεσθχι χαθάπερ πρὸς τοῦ πνιγέος, 


ἀλλ᾽ ἔχειν δίοδον ἱκανήν, Τὸ δὲ δοκοῦν ὑπεναντίον 
εἶναι τούτῳ διότε μὴ ἐγχρυφθὲν θᾶττον φλείρεται E 
ἀφαιτούντων τὴν τέυραν ἢ ὑφαιρούντον οὐκ ἔστιν 
ὑπεναντίον" διὰ γὰρ τὴν ὀλιγότητα τὴν αὐτῆς οὔτε 
χοιλύειν δύναται τὸν βέρα προσπίπτειν οὔτε πάλιν εἰς 
τὴν ἀπορρυὴν ἰέναι τοσαύτην ὥστε ἀμύνεσθαι xal 
χρατεῖν τοῦ προσπίπτοντος, ὅπερ εἰ γυμνὸν ἣν ἐποίει ἂν 
μᾶλλον" ὥστ᾽ εὐλόγως ἀναλίσκεται ὑᾶττον. 

111. (20) Φθοραὶ γὰρ πυρὸς πλείους" fj μὲν ὥσπερ 
φυσική τις ἐξαναλισκομένου τοῦ ὑγροῦ καὶ ἁπλῶς τοῦ 
χαυστοῦ᾽ τότε γὰρ ὥσπερ φῦίνει καὶ μαραίνεται. Af 
δ᾽ ἔξωθεν: ὧν ἕν μέν τι γένος al ὑπὸ τῶν ὁμογενῶν 
ἃς ὀλίγῳ πρότερον εἴπομεν. Ἄλλλαι δὲ ὑπὸ ψυχροῦ 
χαὶ ὑγροῦ, μᾶλλον οἰχεῖαι δόξασαι τῶν ὑπὸ τοῦ ὅμο- 
γενοῦς" τὰ γὰρ ἐναντία φήαρτιχὰ φύσει τῶν ἐναντίων. 
Aj δὴ xal ἡ προσπίπτουσα ψυχρότης εἷς τὸ τετεφρω- 
μένον πῦρ σδέννυσιν. (2) Ἢ δ᾽ ὑγρύτης καὶ θερμὴ 
χαὶ ψυχρὰ osx ξιαϑύεται xat χαταγθείρει τὴν ἀρχήν" 
ἐπεὶ χαὶ ἢ φύσει καυστὴ καθάπερ ἧ λιπαρὰ πλείων 
ἐπιρρέουσα τῆς ἱκανῆς. Ἔτι τοῦ τε ῳλογώδους * καὶ 
ὑπὸ πνεύματος μεγέθους - xxi γὰρ οὗτος σβέννυται 
φθειρόμενος καὶ οὐχ ὥσπερ κατισχυομένης τῇ μείζονι 
κινήσει ἀλλὰ τρόπον τινὰ καταφθειρομένης καὶ ἐνταῦθα 





τῆς ἀρχῆς. (52) Διὸ καὶ ὅταν ἐπιτεθῇ τι τοῖς λύχνοις 


ἔττον σθέννυνται" καὶ οὕς γε δὴ νῦν ποιοῦσι τοὺς 
γαλκοῦς, οἷς ἐπὶ τῶν λύχνων χρῶνται, τὸ ὅλον οὐδὲ 
οδέννυνται πλὴν ἐὰν ἔχτοπον ἐπιγένηται πνεῦμα" οὐ 
γὰρ ἔχον οὐδαμῇ παρείσϑυσιν οὐχ ἅπτεται τῆς ἀρχῆς" 
ἕως δ᾽ ἂν αὕτη μένη καθάπερ ὕδατος πηγὴ μένει χαὶ 
$ φλόξ, (23) Σδένννται δὲ καὶ ἐάν τις dottor, 
πανταχῇ xal ἐὰν μηδεμίαν ἀναπνοὴν διδῷ Orb καὶ ἐν 
τῇ τέφρα ἐγκρύπτουσι τοῦτ᾽ εὐλαβούμενον" κωλυόμενον 
γὰρ ἀπορρεῖν αὐτὸ ἐν ἑαυτῷ θλίδεται, Καὶ ἐάν τις 
χαταθλίθη τοὺς δαλοὺς ἢ τοὺς ἄνθραχας ὥσπερ xoi 
τοὺς λύχνους, ἀποσδέννυσιν" ἐπεὶ xai τὸ ἐν τοῖς μεγά- 
λοις λύχνοις διὰ τοιαύτην τινὰ αἰτίαν σξέννυται' πα- 
χὺς γὰρ ὧν ὃ ἀὴρ καὶ ἀκίνητος οἷον χαταπιέζει καὶ 
θλίδει καθαπερεί τι στερεὸν (δ) οὗ δύναται διαδιάσα- 
σθαι τὸ πῦρ΄ κενὸν γὰρ δὴ ζητεῖ πρὺς ὃ χαὶ ἐν ᾧ ἡ 
φορά, (m) Διὰ τοῦτο δὲ xai τὸν πνιγμὸν ποιεῖ τοῖς 
ἐργαζομένοις ὁ ἀὴρ ὅτι παχύς τε χαὶ ἠρεμῶν' οὐ γὰρ 
διαξίδωσι τῇ Exo. Διὸ καὶ τὰ ψυχαγωγεῖα ποιοῦσιν 
ὅπως λεπτύνηται τῇ χινήσει xat ἅμα μεταβάλλων διδῷ 
χώραν, Ὅτι δὲ 6 παχὺς δύσπνους φανερὸν μὲν χαὶ 
ἁπλῶς λεχθὲν, οὐ μὴν ἀλ)λὰ καὶ δμιχλώδη καὶ ὕολε- 
ρῴδη διαμαρτυροῦσι" xal τούτων μὲν τοιαύτας ἄν τις 
ὑπολάβοι τὰς αἰτίας. — (25) Ὅτι δὲ ἡ ἀρχὴ φθειρομένη 
κυριωτάτη πρὸς τὴν σβέσιν χιχεῖθεν φανερόν. Τὴν 
γὰρ πίτταν καιομένην τὸ μὲν ὕδωρ οὐ σδέννυοι, τὸ δ᾽ 
Doy σθέννυσιν, ὅτι διαδύεται λεπτότερον ὃν πρὸς τὴν 
ἀρχὴν" καίτοι μάλιστα εὔκαυστον. Ἀλλ᾽ ὅτε ἂν ἀπο- 
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esstinguunt, ac ne ignis effluere possit; nam sic quoque 
contabescit, humore consutmto : denique flammi semina , 
si qua insunt, non palitur colligi, quemadmodum fit sub 
vasculo suffocatorio quod pnigeus dicitur, transitum 
tamen aliquem concedit. Quod autem repugnare videtur 
ignem obtectuim non citius interire, sublato aut subtracto 
cinere, nihi] sane repugual. — Ejus enim ea est paucilas , 
quie aeris appulsum non prohibeat : neque. rursum ex 
igni tantum patitur eflluere, ut repellat aerem. atque 
superet, quod, si.nudus esset, faceret : unde consenta- 
neum est citius eum absumi. 

II. (20) Sunt enim caus, qua ignis interitum addu- 
cunt, plures : quarum una tanquam naturalis, quum humor 
el omnino materia combustibilis est absurnta, tunc enim 
quasi emoritur et contabescit. Alie sunt externze : quarum 
unum genus est earum, quas in cognatis posilas esse 
iliximus : quandoquidem contraria suapte natura contra- 
riis exitosa sunt. Unde fit ut accedens frigus in iguer 
cinere obtectum eum exstinguat.. (21) Humor autem et 
calidus et frigidus penetrat ad ipsum principium idque con- 
ficit : nam et is qui natura cremabilis est, ut pinguis, idem 
efüicit copiosior affluens. Atque lucerna flamma interit 
quoque (latu vehementiori : nam hic quoque exstinguitur 
confectus, non ita ut tanquam superetura motu vehemen- 
tiori, sed ut quodammodo hic quoque principium conficia- 
tur. (22) Ob eamque causam si quid superponaturlucernis, 
minus extinguuntur, quasque hodie creas fabricant lu- 
cernas, quibus pro laternis utuntur, prorsus non exstin- 
guuntur, nisi s;evus flatus incessat : cum enim aer ingres- 
sum nullum habeat, attingi principium nequit : quamdiu 
autem hoc maneat veluti aquie fons, flamma etiam perma- 
net, (23) Exstinguitur etiam, si quis ignem undique coope- 
riat nulla spiratione relicta : quapropter cinere condunt, 
id evitantes ; nam si eflluere prohibetur se ipse comprimit. 
Ac si quis titiones aut prunas comprimat, non secus quam 
lucernae exstinguuntur, cum etiam in magnis lucernis 
eadem de causa ignis restinguatur : crassus enim et im- 
motus aer tanquam comprirait et suffocat; est enim quo- 
dammodo solidus ita ut ignis perrumpere nequeat, cujus 
natura inane quaerit quo evagelur et ubi moveatur. 
(2i) Ob eamque rem aer operas (in fodinis) suflocat, 
quod crassus et. deses respirationi exitum non concedit. 
Idcirco igitur spiracula aperiunt, ut motu attenuetur simul 
et novo semper in decedentis locum allato spatium respi- 
rantibus fiat. Aerem vero crassum respirationi haud ac- 
commodatum esse, quanquam vel solo verbo perspicuum 
est, tamen et loca nebulosa et caliginosa ostendunt, Ea- 
rum igitur rerum has fere esse causas existimaveris. 
(25) Principii vero interitum ad exstinetionem esse elfi- 
cacissimam etiam eo monstratur, quod. picem ardentem 
aqua non restinguit , oleum autem exstinguit , propterea 
quod oleum aqua tenuius et subtilius ad principium per- 
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λάθῃ καὶ ken ταύτην ἔσϑεσεν, ὥσπερ χαὶ τοὺς λύχ- 
vous πλεῖον ἐπιρρέον. Πάλιν δὲ τὸ ὅξος a sauce pov 
τοῦ ὕδατος διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν θερμότατον ὅν τῶν 
λοιπῶν" εἰσδύεται γὰρ μάλιστα xai πλεῖστον ὥστε 
θιγγάνειν τῆς ἀρχῆς. Οὐ γὰρ $ ψυχρὸν σβέννυσι 
πάντως τὸ Ψυχρὸν, — τοῦτο δὲ δῆλον ὅτι xul τὸ ζέον 
ὕδωρ, — ἀλλ᾽ ἢ τὴν ἀργὴν ἐπιχλείει χαὶ xa au duet. 
(58) Συντεθέντα μὲν οὖν ἄμφω, τό 0) ὑγρὸν καὶ τὸ 
ψυχρὸν, μᾶλλον φθείρει γίγνεται γὰρ τοῖς ἐναντίοις 
ὑπὸ τῶν ἐναντίων fj φθορά. Τὸ γὰρ πῦρ θερμὸν xal 
ξηρόν. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ χωριζόμενον ἑκάτερον 
φθαρτικόν. Ὁ μὲν γὰρ ἀὴρ $ ψυχρὸς σβέννυσι, τὸ 
δὲ ὕδωρ ἧ ὑγρόν. Καὶ αὗται μὲν ἐοίχασιν ὥσπερ 
φυσικαῖς τισὶ τοῖς ἐναντίοις ὑπὸ τῶν ἐναντίων γνός- 
μεναι, ἡ δ᾽ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ καθαπερεὶ παρὰ φύσιν. Οὐκ 
ἔστι δὲ παρὰ φύσιν τὸ τὴν ἐλάττω χρατεῖσθαι δύναμιν 
ὑπὸ τῆς μείζονος. (57) Φυείρει δὲ xal τὰ οἰχείως 
φθαρτιχὰ ταῖς ὑπερβολαῖς" ἐπεὶ μέχρι γέ τοῦ συναύξει 
λαμξάνοντα συμμετρίαν οἷον τὸ μὲν ὑγρὸν αὐτὸ χαιό- 
μένον τὸ δὲ ψυχρὸν συνθλίδον xal ἰσχυρότερον ποιεῖ, 
"To δὲ πνεῦμα τῇ χινήσει συνεχχάει xal ζωπυρεῖ. Διὸ 
καὶ οἱ λύχνοι πλέον ἔλαιον ἀναλίσκουσιν ἐν τοῖς πνεύ- 
μασι" χαὶ τὰ ξύλα θᾶττον χαταχαίεται σφοδροτέρας 
xal πλείονος τῆς χινήσεως γινομένης, f, δὲ μείζων xz 
ἀσύμμετρος ἀπέσδεσε, (98) Καὶ διὰ τοῦθ᾽ ὃ μὲν 
λύχνος ἀποσδέννυται φυσώμενος τὰ δὲ ξύλα καὶ οἱ 
ἄνθραχες ἐκκαίονται xi) μὲν γὰριοὐχ ἔστι σύμμετρον 
πνεῦμα λαδεῖν, ἅμα δὲ καὶ εὔκαυστον ἔχων τὸ πυρού- 
μενον οὗ δεῖται τῆς ἔξωθεν πνοῆς, Τό τε γὰρ ἐλλύχ- 
νιον ἅτε μανὸν καὶ ξηρὸν ἐφέλχεται τὴν ὑγρότητα xat 
τὸ ἔλαιον αὐτὸ καιόμενον. Ὁ δ᾽ ἄνθραξ χαὶ τὸ ξύλον 
οὗ δύναται χαίεσθαι μὴ φυσώμενα διὰ τὸ γεῶδες xal 
στερέον' οἱ γὰρ πόροι πυχνοὶ τῶν τοιούτων πάντων, 
tc διοίγει καὶ δδοποιεῖ τῷ πυρὶ τὸ πνεῦμα, xal ὅσῳ 
ἂν εἰς πλείω xxl ἐλάττω μεμερισμένα προσπίπτῃ 
μᾶλλον, (59) Διὰ τοῦτο χαταγνύντες τοὺς ἄνθρακας 
ἐνίοτε καὶ προσάγοντες ἀλλήλοις φυσῶσιν, Ἔχ μι- 
χρῶν γὰρ συνιόντων ὥσπερ ναματίων καὶ ἡ φλὸξ γί- 
νεται, Διὸ καὶ τὰ πυρεῖα τῇ τρίψει τὸ αὐτὸ τοῦτο 
ποιεῖ, Καὶ τοῖς ξύλοις ὑπεχχαύματα λεπτὰ λαμβά- 
νοντες φυσῶσι [τοὺς ἄνθραχας]. Καὶ αὐτὸς δὲ & ἂν- 
θραξ φυσώμενος μᾶλλον καὶ xcov ἐχχάεται καθάπερ 
ἐν τοῖς χαλκείοις, 

IV. (ae) Τοῦτο μὲν οὖν οὐκ ἂν ἀλόγως δόξεις συν- 
ἐργεῖν πνεύματι πνεῦμα, xal γὰρ τὸ πῦρ οἷον πνεύ- 
ματός τις φύσις, Ἐπεὶ δὲ πλείω xal ἀεὶ διαφέροντα 
τὰ χαυστὰ xat πυρωτὰ διὰ τοῦτο καὶ αἵ δυνάμεις αὐ-- 
τῶν διάφοροι χαὶ οὐχ ἅπερ θάτερον δύναται καὶ θάτε- 
pov ποιεῖν, οἷον 6 ἄνθραξ φωτίζειν ὥσπερ ἡ φλὸξ, οὐδ᾽ 
αὕτη xax 6 λύχνος ὁμοίως οὐδ᾽ ὡσαύτως ἡ τῶν χλωρῶν 
xai αὔων' ἀλλ᾽ ὅσῳ δὴ καθαρωτέρα τοσούτῳ μᾶλλον, 
οὐχ ἔχουσα γεῶδες οὐδὲ ὑδατῶδες οὐδὲν αὐτῇ τὸ ἄντι- 
φράττον, ἐξ ὧν 6 χαπνὸς καὶ ἡ ἀναθυμίασις. (1) Διὰ 
τοῦτο γὰρ xal ἣ τῶν χλωρῶν ἐρυθροτέρα φλὸξ ἢ τῶν 
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meat, quanquam maxime ad eremandum aptum; verum 
cum intercepit et oppressit principium , exstingui, sicut ct 
lucernas ubi copiosius affluit. Rursus acetum ad exstin- 
guendum magis aptum aqua eandem ob causam, cum sit 
tamen reliquorum calidissimum : subit enim maxime et 
summa copia, ita ut principium attingat. Nam quod fri- 
gidum est non propterea quia frigidum est. usquequaque 
exstinguit, quod perspicitur, quia fervens aqua exstin- 
Bui, sed quia principium obstruit atque. comprimit. 
(26) Proinde ambo conjuncta , humidum et frigidum , ve- 
hementius perimunt : contraria enim contrariis intereunt , 
— ignis enim calidus et siccus est, — sed utrumque etiam 
separatum ab altero exitium afferunt : aer nempe, quia 
frigidus , aqua, quia humida, exstinguunt. Atque hi qui- 
dem modt interitus naturales esse videntur, quos contraria 
afferunt contrariis : quem autem sibi consciscit ipse ignis 
veluti contra naturam esse ; nec tamen est contra naturam, 
majórem vim a minorisuperari. (27) Verum illa quoque, 
quie proprie igni exitiosa sunt, excessu eum perimunt : 
quadamtenus enim vel augent eum, si moderata sunt; 
nam humor ardendo, frigus comprimendo vel corrobo- 
rant, flatus vero agitatione accendit et vigorem addit. 
Maque lucere per flatuma. plus. olei consumunt et ligna 
citius cremantur, majore motu accedente : nimis vehe- 
mens autem et immoderatus exstinguit. (28) Ob hanc 
rem lucerna exstinguitur flatu, ligna autem et carbones 
aecenduntur : illa enim nee modicum flatum perferre 
potest, simul vero eliam, quod materiam hahet bene 
cremabilem, afilatu non indiget : ellychnium enim, 
utpote rarum et siccum, humorem attrahit et oleum ipsum 
quod flagrat. Carbo autem lignumque ardere nequeunt 
nisi flatus accedat propterea quod terrena solidaque sunt : 
densi enim. meatus omnium ejusmodi sunt, quos aperit 
flatus et igni pervios reddit, eoque melius in quo. minue 
liores magisque discrelas partes materie accedat. (29) 
Ergo carbones comminutos plerumque et sibi admotos 
afllant : nam et. flamma tanquam e parvis coeuntibus τί. 
vulis nascitur. Ideoque igniaria tritu idem istud faciunt, 
lignisque minutos fomites et omnia adhibentes afllant ; 
et carbones ipsi afilatu magis citiusque accenduntur, ut in 
officinis ferrariis. 

IV. (30) Sic igitur flatum adjuvari flatu consentaneum 
esse videtur, siquidem et ignis flatus habet naturam. Cum 
vero corpora quae cremari et ignescere possunt, plurima 
sint eaque satis diversa, propterea facultates quoque 
earum diverse sunt, neque quod unum idem alterum 
efficere potest : e. gr. carbo non ita ut flamma lumen 
repandit , neque flamma pariter ac lucerna , neque humi- 
dorum flamma lignorum et siccorum , sed quo purior est, 
eo magis id polest , vacua ab omni terrena humidaque 
materia, quie ei obstruere eamque obcecare possit : nam 
ex his fumus et vapor nascuntur. (31) [deirco humido- 
rum lignorum flamma magis rutila est quam siccorum, 
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ξηρῶν, ὅτι πλεῖον ἔχει τὸ τοιοῦτον δι᾽ οὗ διαφορου- 
μένη λαμθάνει τὴν ἡρύαν, ὥσπερ καὶ 6 ἥλιος ὅταν ἢ 
παχὺς ὃ ἀήρ. Ὁ δ᾽ ἄνθραξ οὐδὲ ποιεῖ φλόγα πλὴν 
ὀλίγην διὰ τὸ μὴ ἔχειν. τὴν ἐξαερουμένην πολλὴν ὑ ὑγρό- 
τητα΄ πυρουμένη γὰρ αὔτη, φλόξ, — (01) Οὔσης δὲ τῆς 
εἰρημένης ἀνωμαλίας εὔλογον ἤδη χαὶ τὸ θερμαίνειν 
ἔνια μᾶλλον καὶ θᾶττον τὰ ἧττον ὑερμὰ;, χαθάπερ ἢ 
τοῦ καλάμου φλὸξ xa τὸ ὕδωρ xxi τοὺς ἀνθρώπους 
τῆς ἀπὸ τῶν ξύλων" χαίτοι θερμότατόν γε πῦρ ὅλως τὸ 
ἀπὸ τῶν στερεωτάτων, ὁ δ᾽ ἄνθραξ ἥχιστα θερμαίνει 
στερεώτατος Ov. — Καὶ τὴν μὲν τοῦ ἡλίου θεριαύτητα 
μελαίνειν τὰ σώματα τὴν δὲ τοῦ πυρὸς μή. (23) Πάν- 
τῶν δὲ τούτων χαὶ τῶν τοιούτων αἰτιάσαιτ᾽ ἄν τις τὴν 
λεπτότητα χαὶ παχύτητα" θερμαίνει τε γὰρ τὴν σάρχα 
xai τὸ ὕδωρ ἡ τῶν χαλάμων τάχιστα διὰ τὴν λεπτό- 
τῆτα χαὶ πυχνότητα. Λεπτὴ μὲν γὰρ ὅτι χοῦφος, 
πυχνὴ δὲ ὅτι συνεχής. ἹῬὸ δὲ λεπτὸν διαδυτιχὸν xal 
τὸ θερμαίνεσθαι διὰ τὴν συνατὴν καὶ χατάμιξιν" ἥ τε 
φλὸξ ὅλως τῶν ἀνθράκων μᾶλλον διαξυτιχὴ χαὶ ἅμα 
πλείων ἡ ἀπορροὴ xat ἀθροωτέρα, [34] Τὸ δὲ ὅλον οὐ διὰ 
τῶν αὐτῶν ἴσως ἑχάτερον ὑερμαντιχὸν, εἰ δὲ μὴ, οὐχ, 
ὡσαύτως γε ἔχον οὐδ᾽ ὁμοίως ἑχάτερον, ἀλλ᾽ ἄνθραξ 
μὲν ὁ στερεώτατος, φλὸξ δὲ ἡ λεπτοτάτη χαὶ πυχνο- 
tán. Θερμαίνει μὲν οὖν ἧ φλὸξ διὰ ταῦτα μᾶλλον 
ἔνια, χαταχαίει δὲ πάλιν οὐχ, ὁμοίως ὅτι λεπτοτέρα 
xa ἀσθενεστέρα᾽ τὸ γὰρ ἐν τῷ γεώξει xal στερεῷ πῦρ 
θερμότατον, οὐκ ἀπορρέον ὁμοίως ἀλλ᾽ ἀποστεγόμενον, 
ἀπό τε θερμότητος ἔχον τὸ χαυστιχόν. — (35) Σώματα 
δὲ στερεὰ χαυστιχώτερα διὰ σχληρότητα πυρωθέντα, 
καθάπερ σίδηρος, nace, λίθος, ὄστραχον ἃ τῇ φύσει 
σχεδὸν ψυχρότατα, στέγει γὰρ ἐν αὐτοῖς μάλιστα καὶ 
τηρεῖ τὸ θερμὸν, ὥστ᾽ εὐλόγως χαυστικώτατα τῆς σαρ- 
χκός. Ἅμα δὲ xal ἡ τῆς φλογὸς φορὰ ποιεῖ τινὰ παρ- 
αλλαγὰὴν, διὸ καὶ οἱ κινοῦντες ἐν τῇ φλογὶ τὰς χεῖρας 
ὀξέως οὐ καίονται" θάττων γὰρ ἢ χίνησις τῆς χειρὸς 
οὖσα καὶ ἅμα μεταλλάττουσα τὰ μέρη χωλύει τὴν 
χατάχαυσιν" οὐ γὰρ καίει εἰ μὴ ἐπιμένει τῷ αὐτῷ 
χρόνον. (36) Διὰ τοῦτο καὶ οἱ ἐν τῷ ἡλίῳ βαδίζοντες 
ττὸν χαίονται τῶν χαημένων xal οἵ τρέχοντες ἔτι 
τούτων. Ἅμα δὲ ἴσως τούτοις γε καὶ ἡ ἀπὸ τῆς χινή- 
σεως τοῦ ἀέρος γινομένη (mew) ποιεῖ τινὰ χατάψυ-- 
ξιν. Ἔχει δὲ καὶ πρὸς τὰς τήξεις καὶ πρὸς τὰς ἑψή- 
σεις xal τὰ ἄλλα τοιαῦτα μεγάλας ἕκαστα (πρὸς) τὰ 
ὑποχείμενα διαφορὰς, iov ὅσῳ μαλακωτέρας ϑερμότη- 
τος ἣ μὴ σχληρᾶς, ἣ πάλιν ὅσῳ xal σφοδροτέρας xat 
ἀθροωτέρας" ἀπὸ piv γὰρ τῶν μαλαχῶν xat μανῶν 
μαλαχιώτερον τὸ θερμὸν, ἀπὸ δὲ τῶν σχληρῶν xal πυχ- 
νῶν σφοδρότερον. (17) Διὸ xai οἵ ἰχτροὶ τοὺς ἥλους 
χαίουσι τῷ ἀχύρῳ " μαλαχωτάτη γὰρ f ἀπὸ τούτον 
θερμότης. Ὁμοίως δὲ χαὶ ἐν ταῖς πυριάσεσι χαὶ τοῖς 
ἀλείμμασιν" ἀπὸ τοιούτων γὰρ ζητοῦσι τὰς θερμότη,- 
τας, Σχεδὸν δὲ χαὶ αἱ ἄλλαι τέχναι κατὰ λόγον. 
Αἷς μὲν οὖν ὥσπερ μάλαξις, ἣ τῆξις E xai διάλυσίς τις 
xa1à μιχρὸν, τὴν λεπτὴν διώχουσι καὶ μαλαχήν. Al 
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quia plus vaporis edunt, per quem ista profecto colorem 
illum accipit, soli similis quum per aerem densum per- 
lucet. Carbones vero baud. multum flammae cient , quia 
parum humoris continent, qui in aerem converti possit : 
his enim ignescens est flamma. (32) Cum ergo talis sit 
inaequalitas, non mirum est quod quadam quie minus 
calida sunt corpora nonnulla magis citiusque calefaciunt, 
sicutirarundinis flamma et aquam et homines magis quam 
ligni. Tamen is ignis qui e solidissima exit materie ca- 
lidissimus est, carbo autem. quanquam solidissimus mi- 
nime calefacit. Neque mirum quod solis calor corpora 
nigro inficit colore, quod ignis non facit. (33) Harum 
similiumque rerum causa in tenuitate el crassitudine 
quaerenda esse. videtur. Arundinis enim flamma carncra 
et aquam citissime calefacit, quia tenuis est et. densa; 
tenuis enim quod levis, densa autem quod continua. 
Tenue autem facillime penetrat , calorque ex continuata 
admivtione contingit. Atque flamma omnino magis pe- 
netrabilis est quam carbonum ignis, simulque emanatio 
major fit et confertior. (34) In universum autem forsan 
non iisdem causis utrumque vim calefaciendi exercet , 
saltem non in eodem vel simili babitu, sed solidissimus 
quisque carbo, flamma tenuissima et densissima maxime 
calefacit. His ergo de causis flamma magis nonnulla 
calefacit, verum non item combarit, quia scilicet tenuior 
et imbecillior est. Ille enim ignis qui in solida den- 
saque materia est calidissimus est, minus tamen effluens, 
$ed coopertus, a calore suo facultatem urendi habens. 
(35) Sulida autem corpora maxime urunt propter duri 
liem quum ignita sunt, uti ferrum, zs, lapis, testae, 
quorum frigidissima fere natura est; continent enim in 
Se et conservant calorem , ob eamque rem carnem maxime 
urunt. Sed motio etiam flamme facit differentiam ; 
proinde qui in flamma manus movent celeriter non urun- 
tnr. Manuum enim celerior agitatio , quae simul partes 
singulas permutat prohibet quominus uratur : flamma 
enim non urit nisi tempus aliquod eidem loco immoretur. 
(36) Oh eandem causam qui sub sole ambulant minus 
uruntur quam qui sedent, et illis minus etiam qui cur- 
runt; his autem aeris motu facta ventilatio refrigeratio- 
nem videtur alferre. Magni autem refert. et ad liquan- 
dum et ad coquendum reliquaque ejus generis opera, 
qualis quique. materia sit, e. gr. quatenus ejus proprius 
sit calor remissior aut non vehemens ; itemque quatenus 
foftior et confertior. Nam a materie molli raraque ca- 
lor erit remissior, a duriori autem ac solida fortior. 
(37) Maque medici clavos exurunt palea, quia ab hac 
calor mitissimus proficiscitur. Eademque ralio est in 
fomentis et unctionibus : ab ejusmodi enim materia ca- 
lorem repetunt. Eodemque modo ceterae. artes, ut cui- 
que expedit , utuntur : quibus emollitione , liquatione aut 
distributione in partes minutas opus est, mitem tenuem- 
qne ealorem requirunt , quibus vero fortius est opus ut 
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?' ὥσπερ βιαιοτέρα τις χρῆσις ὥσπερ τῇ χαλχευτιχῇ 
τὴν σφοδροτάτην. Διὸ xui τοὺς ἀνύραχας τοὺς γεω- 
δεστάτους xal πυχνοτάτους λαμβάνουσι, καὶ ἐνίους γε 
στιπτοὺς ποιοῦσιν ἕνεκα τῆς ἰσχύος, καὶ ἔτι ταῖς φύ-- 
σαις χρῶνται" σφοθροτέρα γὰρ οὕτως $, θερμότης καὶ 
ἀθροωτέρα συνεχχκαίοντος τοῦ πνεύματος. (28) Ἔν 
τούτῳ δ' οὖν τῷ γένει xal ἐκεῖνο τὸ ἀπορούμενον ὅτι ὃ 
μὲν ἥλιος μελαίνει τὴν σάρχα, τὸ δὲ müo οὔ, Συμ- 
δαίνει γὰρ τὴν μὲν τοῦ ἡλίου θερμότητα λεπτὴν οὖσαν 
xal μαλαχὴν εἰσάγεσθαι χατὰ μιχοὸν εἰς τοὺς πόρους 
xai ὥσπερ ἀναθυμιᾶν xat ἐπιχαίειν τὰ ἐπιπολῆς, διὸ 
xai ἄλυπος ὥστε ὑπομένειν" τὴν δὲ τοῦ πυρὸς παχυτέ- 
pav καὶ σφοδροτέραν οὖσαν διαθερμαίνουσαν μᾶλλον 
παραχρῆμα μὲν ἀνιόντος τοῦ αἵματος ποιεῖν εὔχροιαν, 
ὕστερον δ᾽ οὐ διαμένειν" ob μὴν ἀλλ᾽ ἐάν τις τούτῳ 
σφοδρότερον χρήσηται καὶ χαταχαύση μελαίνει" μέ- 
λανα γὰρ τὰ πυρίχαυστα χαὶ ὅλως τὰ χαταχαιόμενα. 
(as) Διὸ καὶ αἵ φλυχτίδες ἔχουσιν ἐνιαχοῦ τοιαύτην 
τινὰ χρόαν ὥσπερ ἀποσδεννυμένου τοῦ πυρὸς καθάπερ 
ἐν τοῖς ἄνθραξιν - οὐδὲν γὰρ μέλαν ἄνευ ὑγρότητος, 
ἀλλ᾽ ὅταν ἐκκαυθῇ πάντα λευχὰ καὶ τεφρώδη καθάπερ 
χαὶ τὰ ὀστᾶ, Τὸ δ᾽ ἐπὶ τοῦ χεράμου λεγόμενον, ὅτι 
μελαίνει τὸ πῦρ τὴν σάρχα μὴ μελαῖνον, ἢ οὐκ ἀλυθὲς 
3 οὐχ ὅμοιον, Μίξει γάῤ τινι μελαίνει τὴν ἄσξολον 
xal τὸν χαπνὸν ἀναφέρον τὸν χέραμόν ὥσπερ xol τὰ 
ξύλα xai τοὺς τοίχους" ἐπεὶ xal τοὺς ἄνθρακας τρόπον 
τινὰ παραπλησίως, ᾿Εγχαταδύεται γὰρ ὃ χαπνὸς 
ἀναφέρων πολὺ γεῶδες" ἅμα δὲ χαὶ ἡ ὑγρότης οὐ πᾶσα 
ἐχχαίεται διὰ τὸ μὴ ἰοῦσθαι. Καὶ διὰ τοῦτο βαρύτε- 
got τῶν ἄλλων εἰσίν" ἀναφερομένης γὰρ τῆς τοιαύτης 
ἀναθυμιάσεως ἕλκεται τῇ πνοῇ χαὶ εἰσδύεται πόρρω. 
Διὸ καὶ βαρύνει τὰς χεφαλὰς xai ὅλα τὰ σώματα. 
[οὐτων μὲν οὖν ταύτας τὰς αἰτίας ὑποληπτέον. 

Υ. (εὐ) Ἐὰν δὲ ὅλως ἐν ἑτερογενέσι τεθῇ τὸ θερ- 
μὸν οἷον ὑγρῷ χαὶ ξηρῷ πλείων ἔτι γίνεται διαφορά" 
πολλὰ γὰρ οὗ δύναται ποιεῖν ἑκάτερον ὧν θάτερον οὐκ 
ἀσθενέστερον ἔχειν δοκοῦν τὸ θερμόν" οἷον τὸ ὕδωρ 
ζέον θερμότερον ὃν χατὰ τὴν ἁφὴν οὖχ ἧττον τῆς φλο- 
ἡὺς οὐ τήχει ταχύ" χαὶ πάλιν τὸ πῦρ οὐ δύναται χατὰ 
μικρὸν ἐξάγειν τὸ ὑγρὸν οὐδὲ συνιέναι καὶ παχύνειν 
ἀλλὰ διὰ τὴν ξηρότητα πυχνοὺς τοὺς πόρους δείχνυσιν 
ὥσπερ τὰ Gd. (ει) Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον καὶ ἐάν τι 
ἄλλο δέν, μαλαχῇ θερμότητι πέττειν 7, παχύνειν, ἡ δ᾽ 
ὑγρότης μαλάττει μιγνυμένη. Διὰ τοῦτο χαὶ ὅταν 
περίξηρος ὁ ἀὴρ Ti. ἐκκαίει τὰ ὀπωριαῖα" xal ὅπου 
φύσει τοιοῦτος ἀεὶ τοῦτο συμθαίνει πλέον, ἐὰν μὴ τὸ 
ἔδαφος βουθῇ ξιαρρέον καὶ τὴν ἰκυάδα παρέχον 1, δρό- 
σοι πίπτωσιν" οὕτως ἄμα τροφήν τε λαμβάνουσι xal 
πέψιν. (42) Eic μὲν οὖν τὰ τοιαῦτα χρήσιμον [πλὴν] 
ἐν ὑγρότητι καὶ μεθ᾽ ὑγρότητος τὸ θερμὸν, εἰς δὲ τὰς 
τήξεις τὸ ὑγρὸν ἀχρεῖον. Αἴτιον δὲ ὅτι τὸ τηκτὸν 
ὕδατος ὃν φύσει ξηρᾶς δεῖται θερμότητος εἰς τὴν διά-- 
λυσιν ^ τὸ γὰρ ὅμοιον ὑπὸ τοῦ ὁμοίου ἀπαθές. Ἅμα 
δὲ xal f, ἀσυμμετοίχ τῶν πόρων ἐναντιοῦται πρὸς τὸ 
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eligunt, nonnullos etiam solidant, quo major vis sit, 
follesque adhibent : sic enim acrior calor et confertior 
fit, simul flatu combustionem adjuvante. (38) In quo 
illa quoque solvitur quiestio, quid sit, quod 50] carnem 
nigro inficiat colore, ignis non inficiat. 
solis ealor tenuis et mollis sensim meatus subeat et sumrma 
corporis quasi vaporet et adural; proinde sine doloris 
sensu sustinetur : ignis vero calor crassior et veliemen-. 
tior, cum fortius calelaciat, statim subeunte sanguine 
ruborem faciat, sed eum cito evanescentem. Αἱ si quis 
eo vehementius utatur, ita ut ustio flat, nigrum. reddit : 
nam ormnia igne adusta et combusta nigra fiunt. (39) 
WMdeoque pustuke et adustione interdum ejusmodi sunt 
coloris, tanquam igne exstincto ut in carbonibus. Ni- 


Nam evenit ut 


*hül enim. absque humore nigrum fit, quo vero exusto 
omnia alba evadunt et cineritia, quemadmodum et ossa. 
Quod autem de fictilibus fertur, ea nigrescere igne, car- 
nem non nigrescere, aut verum non est aut dissimile. 
Nam admixtione aliqua fuliginis et fumi sursum lati ficti- 
lia infuscat, quemadmodum et ligna et parietes, imo 
etiam quodammodo carbones, Insinuat enim se fumus 
muitum ferrene maoateria-atfollens, simul vero etiam 
humor non omnis. exuritur, quia * quamobrem graviores 
sunt ceteris, eum enim ejusmodi vapor sursum fertur 
respiratione attrahitur et. porro penetrat : proinde aggra- 
vat caput totumque corpus. Atque harum rerum istas 
9ausas existimare convenit. 

V. (40) Si vero calor eis insit, quie ad diversa rerum 
genera pertinent, ut humido et sicco , majus inde discri- 
men exsistit. Alterum enim multa eorum eflicere nequit, 
qua alterum potest, quanquam hoc non imbecilliorem 
caloris vim habere videtur. 118 aqua fervens , quie tactu 
non minus calida est quam flamma , zegre corpora liquat : 
contra ignis humorem: paulatim educere. nequit, neque 
cogere et condensare, sed propter siccitatem meatus 
consolidat et claudit, uf ova. (41) Eodem quoque modo 
si quid aliud oporteat calore molli concoquere aut con- 
densare : humor enim admixtus quodammodo ernollit, 
Ideoque, si aer nimis sit. siccus, fructus. auctumnales 
exuruntur, ac ubi semper talis est natura, id plerisque 
evenit, nisi irrizuum solum humorem ministrando opi- 
tuletur, vel rores cadant : sic enim et alimentum ca- 
pessunt et ad maturitatem perveuiunt. (42) Ad ejus- 
modi opera igitur utilis est humori insitus vel eum humore 
conjunctus calor, sed ad liquandum humor non aptus. 
Causa est. quod liquabilia , quia suut aque:e naturae , co- 
lore sicco indigent ut dissolvantur : simile enim a sitnili 
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μὴ δέξασθαι" μεγαλομερὲς γάρ. Οὐχ οἷόν τε δὲ ἄνευ 
ποῦ ὑγροῦ χωρισθὲν εἰσιέναι τὸ θερμόν " ἔτι δὲ ἀσθε- 
νέστερον ὥστε διοῖξαι τοὺς πόρους πυχνῶν καὶ συνεχῶν 
ὄντων τῶν ἔξωθεν. Διὰ δὴ τοῦθ᾽ $ ξηοὰ θερμότης ἀρ- 
wórttt πρὸς τὰς τήξεις καὶ αὐτὴ λαμδάνουσά τινα 
συμμετρίαν εἰ γὰρ πλείων ἐχχαίει " τὰ δὲ xal ὅλως 
χαταχαίει πρὶν εἰς διάλυσιν ἀγαγεῖν. — (45) Ἔνια δὲ 
τοιαύτης δεῖ θερμότητος ἢ ἕν λεπτοτέρῳ γίνεται τοῦ 
ὕδατος ὥσπερ τὰ λίνα xa οἱ στήμονες οἵ ἑψύμενοι" τῷ 
γὰρ ἀτμῷ ταῦτα διαθερμαινόμενα λαμθάνει τὴν ἔψη- 
σιν ἐγκαταμιγνυμένης ἅμα τῆς ἰχμάδος, ὃ xal χρήσι-- 
μὸν πρὸς τὴν ἰσχύν, " Evia δὲ καὶ τῶν βρωτῶν οὕτως 
ἕψεται διαφεύγειν βουλομένων τὸ ὑγρὸν, ὅθεν οὗ κα- 
χῶς κεῖται τοὔνομα τὸ πνίγειν. ᾿Εγχαταχλείουσι γὰρ 
περιπωματίζοντες xxl περιπλάττοντες τὸν ἀτμὸν, 
ὥστε τρίτη τις ἀπόστασις ἀπὸ τοῦ πρώτου αὕτη xal 
γένεσις" τὸ μὲν γὰρ ὑγρὸν ἀπὸ τοῦ ξηροῦ γίνεται θερ- 
μὸν, τοῦτο δὲ ἀπὸ τοῦ ὑγροῦ" πλὴν ἐχεῖνο μὲν μιγνυ- 
μένου ποὺς τοῦ πυρὸς τοῦτο δὲ ἰδία ἐχχρινομένου καὶ 
ἀπιόντος. 

VI. (ἡ Ἧ δὲ δὴ τοῖς ἐμψύχοις σώμασιν ἐνυπάο-- 
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non afficitur. — Prieterea diversa meatuum magnitudo im- 
pedit, quominus humor recipi possit, eum  majusculis 
constet particulis. Sine humore vero calor separatus in- 
iroire non. potest, praeterea. etiam imbecillior est quam 
ut aperire meatus queat, si externa praesertim partes 
dense et continuce sint. Has ob causas siccus calor mavime 
commodus ad liquationes, qui quidem ipse modo. certo 
temperatus esse. debet : nam si nimius, exurit, quiedam 
vero etiam proreus concremat prius quam ad solutionem 
adduxerit. (43) Qucedam vero ejusmodi calorem requirunt, 
qui tenuiori etiam materiae insit. quam aqua , ut retia et 
liciaquz coquuntur : ea enim vapore concalefacta cocturam 
accipiunt , humore simul immixto , quod et utile illis ad 
firmitatem. Nonnulla item ex esculentis sic coquuntur, 
quie humoris expertia esse debent, quare non male 
ista suffocari dicunt . includunt enim bene lutato oper- 
vnlo vaporem, ut tertia quiedam separatio a primo et 
generatio fiat. Nam humor a sicco incalescit, hoc vero 
ab humore, nisi quod illud adrnixto quodammodo igne 
calefit, hoc vero seorsum, illo excreto et abeunte. 

VI. (44) Verum calor, qui corporibus animatis inest, plu - 


γουσα lie pues πλείοσι μιγνυμένη καὶ τρόπον ἰδιώτερον ribus admixtus atque peculiari quodam modo, tanquam 


οἱονεὶ ζῶσα χαὶ i γόνιμος ἤδη γίνεται τῶν ὁμοίων. "En 
δὲ προτέρα, ταύτης ἢ ἀπὸ τοῦ ἡλίου. Καὶ γὰρ αὕτη 
Ἰόνιμος xal ζώων χαὶ φυτῶν, οὐκ ἄμικτος uiv οὖσα 
τῷ ἀέρι μᾶλλον δ᾽ ἐν αὐτῷ τούτῳ γινομένη, συμμε- 
τρίαν δέ τιν᾽ ἔχουσα τῇ μαλαχότητι καὶ λεπτότητι 
πρὸς τὸ γεννᾶν οὖχ ὥσπερ ἢ τοῦ πυρὸς σκληρὰ καὶ 
περικαής. Διὸ καὶ τὰ σπέρματα πυρωθέντα μὲν 
ἀδλαστεῖ, θερμαινόμενα δ᾽ ὑπὸ τοῦ ἡλίου xa0' ὕπεο- 
θολὴν, --- ἐνίοτε γάρ φασι περὶ Βαδυλῶνα καὶ ἔτι τοὺς 
θερμοτέρους τόπους χαὶ πηδᾶν ἐπὶ τῆς ἅλω καθάπερ 
τὰ φρυγόμενα, — γεννᾷ καὶ βλαστάνει, Τὸ μὲν οὖν 
πῦρ ἢ τὸ θερμὸν τηλιχαύτας καὶ τοιαύτας ἔχει διαφο- 
ρὰς xal χαθ' αὑτὸ χαὶ μετ᾽ ἄλλων xal ἐν ἄλλοις μιγνύ- 
μενον. "Ex ταύτης δέ πὼς τῆς αἰτίας xal ἐκεῖνο 
λύεται τὸ ἀπόργμα διὰ τί ποτε $ μὲν κοιλία τήχει τὰ 
νομίσματα, τὺ δὲ ὕδωρ ζέον θερμύτερον ὃν οὐ τήχει" 
χαὶ γὰρ ὅλως τὸ ὑγρὸν ὥσπερ ἐλέχθη κωλυτικὸν τή- 
ξεως, χαὶ ἅμα διὰ τὴν μαλαχότητα xal μεγαλομέ- 
ρειαν οὗ δύναται τέμνειν οὐδὲ διοίγειν τοὺς πόρους. 
Ἧ δ' ἐν τῇ χοιλίᾳ θερμότης ξηροτέρα καὶ γεωδεστέρα 
διαχρινομένου χαὶ ὑπονοστοῦντος ἀεὶ τοῦ ὑγροῦ πρὸς 
τὴν χύστιν. (ue) Καὶ πάλιν διὰ τί τῶν μὲν ἐν τῷ 
πυρὶ χαταχαιομένων ξηρὸν γίνεται τὸ » λείψανον, ὁ δ᾽ ἐν 

* χύχλῳ λίθος ἐξ οὗ τὰς σοροὺς ποιοῦσι xal ὅπου ἀλ- 
λοθι τοιοῦτος, ἀφανίζει πάντα χαὶ ἐν ἑαυτῷ τέφραν 
ποιεῖ, Διαφέρει γὰρ καὶ ἐνταῦθ᾽ ἢ θερμότης ὅτι μὲν 
γὰρ 6 λίθος ἐργάζεται τῇ θερμότητι καὶ τῇ φύσει θερ-- 
μὸς ὧν σημεῖον τὸ γίνεσθαι χονίαν ἐξ αὐτοῦ. Τοῦ δὲ 
θερμοτέρου ἐστὶ τὸ διαιρεῖν τε ταχὺ καὶ εἷς λεπτά" 
ταχὺ μὲν γὰρ τὸ θερμότερον χαὶ κινητικώτερον οἷον ἡ 
φλόξ, εἰς δὲ μικρὰ τὸ λεπτομερέστερον διὰ τὸ πάντη 
διαδύεσθαι, Τοιοῦτον δὲ τὸ ἐν τῷ λίθῳ θερμόν. 


vivax fit et ad generandum sibi simile idoneus, illo vero 
prius etiam calor solis. Is enim genitalis et animalium 
εἰ plantarum est, non absque aere quidem, sed potius 
in eo ipso agens, sed ita temperatus quoad mollitiem et 
tenuitatem ut generando sit idoneus , neque vero ut calor 
Tdeoque semina tosta non ger- 
münant, sed solis calori exposita vel vehementiori, — 
interdum enim in Babylonio agro et calidioribus etiam. 
locis in areis frumenta more tostorum subsilire narrant, 
—- et germinant et generant. (45) Ex hac fere causa illa 
quoque solvitur qua'stio, quid sit, quod ventriculus 
nummos liquare possit, aqua fervens autem , quanquam 
calidior est, non possit. Etenim omnino, ut diximus, 


ignis torrens et exurens. 


humor liquationem impedit, atque propter mollitiem et 


particularum suarum magnitudinem dividere et aperire 
meatus non polest. Contra calor in ventriculo siccus 
magis et terremce naturae proprius est, quia humor secre- 
(46) Rursum. quamobrem 
eorum, quie igne eremantur, reliquie sicca superant : 
qui autem lapis * eruitur, ex quo loculos faciunt, et 
quibus prieterea locis deprehenditur, corpora plane con- 
sumit et intra se in cineres redigit. Nam bic quoque 
differt calor : nam lapidem calore suo agere , cum natura 
sit calidus, argumento est quod ex eo calx fiat. Cali- 
dioris autem est eorporis ut et celeriter et in minutas 


ius semper abit in vesicam. 


particulas dividat : celeriter enim. quod calidum et agi- 
lius est ut flamma, in minusculas partes autem quod e 
particulis pusillis constat, quoniam quoquoversum pe- 
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(a7) Ἐπεὶ ποιεῖ γε τοῦτο xat ὁ ἀὴρ 6 ἐγχαταχλειόμενος 
ἐν ταῖς θήκαις καὶ διαλύει παντ᾽ εἰς τέφραν ἀλλὰ γρο- 
νιώτερος θερμανθείς. Ἡ δ᾽ ἐν τῷ λίθῳ θερμότης τῆς 
μὲν τοῦ πυρὸς ἀσθενεστέρα, λεπτοτέρα Ob, τῆς δὲ τοῦ 
ἀέρος τοῦ συγκατακλειομένου θεομοτέρα, λεπτὴ δὲ ἦτ- 
πον ὥστε τοῦ μὲν θᾶττον τοῦ δὲ εἰς λεπτότερα διαιρεῖν 
χρονιώτερον, (8) ᾿Επεὶ ὃὲ τὸ σωματωξέστερον xal 
πυχνότερον πυρωθὲν θερμότερον, διὰ τοῦθ᾽ ὅπου παχὺς 
χαὶ θολερώτατος ὅ ἀὴρ, πάγοι χαὶ καύματα μᾶλλον, 
ὥστ᾽ ἕνιοι {τόποι} Ψψυχρότατοι xat χαυματωδέστατοι " 
πυρωθεὶς γὰρ ὃ ἀὴρ χατέλων ἐν ἑαυτῷ διὰ τὴν παχύ- 
τῆτα τὸ θερμὸν ἐκπυροῖ τὸν τόπον. ἧς ἐπὶ πολὺ δ᾽ 
οἱ τοιοῦτοι ἄπνοι" ἐὰν δὲ xal ἐπιπίπτη πνεῦμα θερμό- 
πατὸν ἀέρα προσφέρον καίονται. (49) Διὰ τὴν αὐτὴν 
δ᾽ αἰτίαν xai τῶν ἐψομένων τὰ παχύτερα θερμότερα 
καθάπερ τὸ γάλα χαὶ ὅλως τὰ ῥοφήματα τοῦ ὕδατος " 
καὶ ἐὰν ἐπιδάλης τι ἐπὶ τὸ ὕδωρ θερμαίνεται θᾶττον 
ἢ ψιλόν" οἷον γὰρ ἀντιφράττει καὶ χωλύει διατωίζειν 
ἔξω τὸ θερμὸν ὥσπερ τὰ ἐπιπωματιζόμενα, xal ἅμα 
δὴ θερμανθὲν ἀντιθερμαίνει, Πᾶν γὰρ ἔχον πυχνό- 
τητα δύναται ποιεῖν τοῦτο διὰ τὸ κατέχειν, “Ὅλως 
τὰρ, ὃ πολλάχις λέγεται, τὸ μὲν λεπτὸν xal δέον αὐτὸ 
xai μὴ μένον ἔτι δὲ μιχρομερὲς οὐχ ὁμοίως καίει" τὸ 
δ᾽ ἐναντίως ἔχον τούτῳ διὰ τὸν ἀθροισμὸν χαίει μᾶλλον 
καὶ ἰσχυρότερον γίνεται xal χρονιώτερον. 

VI. (so) Τῆς δὲ φλογὸς λευκότατον ἀεὶ xa χαθα- 
ρώτατον τὸ μέσον, τὸ δὲ χάτω xxl τὸ ἔσχατον ἐρυθρὰ 
xai μελανοῦντα μᾶλλον. ᾿Εμφαίνεται δὲ τοῦτο μά- 
λιοτα ἐπὶ τῶν λύχνων ὅτι ἀμιγέστατον τοῦτο τῇ ἄνα- 
θυμιάσει" τὸ μὲν γὰρ πρὸς αὐτῇ τῇ μύξη καὶ τοῖς λύχ- 
vot ἅτε ἐπὶ τοῦτο φερομένης τῆς ἀναθυμιάσεως εὐλό- 
qos μελαίνει μᾶλλον " εἰς δὲ τὸ ἄχρον οἷον συρροὴ 
«ίνεται καταλήγοντος ἤδη xal dux προσεπιλαμιδάνον- 
τος τοῦ ἀέρος" ἄνω γὰρ ἣ ἰσχὺς πᾶσα καὶ ἢ φορὰ τῆς 
φλογός, διὸ xal ὁ χαπνὸς ταύτη, μάλιστα φέρεται, 
(01) Τάχα δὲ κἀκεῖνο οὐ χαχῶς εἰ μὴ ἄρα ἀληθέστερον 
ὡς οὔτε ἦ γίνεται οὕπω ἐστὶν, οὔτε f, φθείρεται δίλοιον 
ἔτι- χάτωϑεν μὲν γὰρ γίνεται ἄνωθεν δὲ φθείρεται ὑπὸ 
τοῦ ἀέρος, τὸ δὲ μέσον οἷον καθαρὸν xai εἰλικρινές. 
Διὸ xai ταύτῃ μὲν διορᾶται τὰ δ᾽ ἄνω χωλύει διά τε 
τὸ εἰς ὀξὺ συννεύειν xxl διὰ τὴν χίνησιν. (5) Ἂπο- 
ρεῖται δὲ τοῦτο διὰ τί τὸ τῆς φλογὸς σχῆμα πυραμοει- 
Καί φησι Δημόκριτος μὲν περιψυχομένων 
μὲν αὐτοῦ τῶν ἄχρων εἰς μιχρὸν συνάγεσθαι χαὶ τέλος 
ἀποξύνεοθχι. “Ἑτεροι δέ τινες τῶν παλαιῶν ὑπὸ τῆς 
τοῦ προσπίπτοντος [ ἀέρος xai } πνεύματος κινήσεως 
περιςχίζεσθαι, — τό τε γὰρ ἐπάνω τῆς φλογὸς ἀσῦε-- 
νέστερον εἶναι xal ἐν πλείστη κινήσει, --- ἀλλ᾽ οὗ πε- 
ριψύξει [xai διὰ τὴν τοῦ προσπίπτοντος πνεύματος 
κίνησιν |* εἰ γὰρ τῷ περιψύχειν, τοῖς κάτω δεῖν ὡσαύ- 
cox, γἱίνεσῦαι" οἱ δ᾽ οὐδ᾽ ἕτερον τούτων, εἰ δὲ, μᾶλλον 
ὑπὸ τῆς κινήσεως ἢ περιψύξεως ἀποξύνεσθαι, (53) l'e- 
λοία δὲ ὅλως καὶ τούτοις ἡ τοῦ προσπίπτοντος ἀέρος 
κίνησις" ὑφ᾽ αὐτοῦ γὰρ κινεῖται τὸ πῦρ xxi μᾶλλον 
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netrat : ejusmodi autem est lapidis iliius calor. (ΤῈ 
Nam aer quoque inclusus in loculis idem efiril otu- 
niaque corpora in cineres redigit, sed is longiori tem 
poris spatio calefactus. — Lapidis istius. vero calor imbe- 
cillior est quidem calore ignis, sed subtilior, magis autem 
validus quam aeris calor inclusi, sed minus subtilis , ita 
ut ille celerius quam ignis, tardius vero quam aer in 
minutas particulas corpora dividat. (48) Quoniam vero 
materia corpulenta magis densaque ignita calidior fit, 
propterea ubi aer est erassus et caliginosus ibi et frigora 
et ostus vehementiores eveniunt, quo fit ut tractus qui- 
dam et frizidissimi el. à:stuosissimi sint nam aer seinel 
incensus, continendo in se propter crassitudinem calorem, 
locum torret. Plerumque vero ejusmodi loca ab omn 
silent aura : si vero ventus aerem calidissimum afferens 
aceedat, exuruntur. (19) Eandem ob causam) crassiora 
coquendo calidiora fiunt, ut lae et omnino sorbitiones 
aqui, Acsi quid tegmenti aqui injicias citius. calefit 
quam nude : nam id obstruit εἰ foras elabi calorem pro* 
hibet, tanquam operculum , simulque aqua ipsa calefacta 
calorem suum communicabit. Quidquid enim deusitatera 
habet calore continendo id eflicere potest. Omnino enim, 
quod sepius dicimus, subtilior ignis, qui facile diflluit 
nec loco suo manet, atque particulis minutis constat , 
minus urit, qui vero contrario modo affectus est ex acer- 
vatione urit magis, atque vehementior et diuturnior est. 
VII. (50) Omnis autem. flamma candidissima et puris- 
sima est media, ima pars autem et summa rubescit ma- 
gis et nigrescit. In lucerna maxime apparet, quod media 
ininime cum vapore miscetur : quod enim linamento et 
lucernae proximum est, quippe quo maxime fertur vapor, 
inaxime nigrescere consentaneum est; in summam vero 
partem tanquam confluvium fit ignis desinentis, aere si- 
1nul circumcirca id occupante : omnis enim flamina sur- 
sum tendit et robur habet, quamobrem fomus quoque eo 
maxime fertur. (51) Neque forsan. inscite dictum est, 
nisi forte verissime , flammam neque ibi jain esse ubi ori- 
tur, neque ubi exitium habet, sui similem esse : oritur 
enim infra, exit vero superne aeris vi, media vero pura 
et sincera est, Ideoque ibi perspici potest, supera autem 
pars et quia in acumen coit et quia fluctuat, id nou per- 
mittit. (52) Quéeritur deinde, quam ob causam figura 
flamme pyramidalis sil, Detmocritusque id eo explicat quod 








apex ejus refrigeratus alteraelur ac denique in acumen 
Alii vero velerum motu venti accedenlis flam- 
mam cireumcidi putavere, — summam enim flammam 
imbecilliorem esse et maxime agitari, — non autein reíri- 
geratione, Nam si refrigeratio esset eausa, idem par- 
tibus inferis accidere deberet. — Alii autetn neutram cau- 
sam esse volunt, cerfe si sit una, in acumen contrahit 
agitatione magis quam refrigeratione. — (53) Ridicula vero 
prorsus efiam sic opinantibus est impulsio aeris accur- 





rentis : ignis enim suopte movelur magisque ciet aeretu 
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χινεῖ τὸν ἀέρα ἢ ὑπ᾽ ἐκείνω κινεῖται τῷ ὠθεῖν" ἐπεὶ 
xai εὐδίας οὔσης οὐδὲν ἧττον ἡ ὀξύτης τῆς φλογός. 
"Exi δὲ ἄτοπος ὃ περισυρμὸς ὥσπερ κούφων τινῶν καὶ 
ἐπιπολαίων ἐπόντων, Χρὴ γὰρ τοῦτο πανταχόθεν 
ὁμοίως συμβαίνειν xal πνεύματος ὄντος μείζονος μᾶλ- 
λον. Νῦν δ᾽ ἐν ταῖς ἀπνοίαις ἀποκορυφοῦται μάλιστα 
ἡ φλὸξ ἅτε xal οὗ χωλνομένη τῷ πνεύματι ὅπερ δια- 
χωλύει τὴν ἐπ᾽ ὀρθὸν φορὰν ἀλλὰ περικλᾷ xal μεταρ- 
ρίπτει. (οι) Τοῦτο μὲν οὖν πρὸς τῷ μὴ ἀληθὲς οὐδ᾽ 
ἄγαν συνετόν. Εἰ δ᾽ ἐν φορᾷ τινὶ καὶ ῥύσει τὸ πῦρ, 
ἀεὶ δὲ τῶν δεόντων εἰς ἔλαττον ἡ ἀποτελεύτησις μὴ 
γινομένης ἄλλοθεν ἐπιρροῆς, ἀναγχαῖον εἷς τὸν πλείω 
τόπον διατεινόμενον xat τὸ συνεχὲς διατηροῦν ἀπόστε- 
νοῦσθαι μᾶλλον. “Ὥστε τοῦτο ἂν εἴη xal τῆς φλογὸς 
αἴτιον εἰς τὸν σχηματισμόν: $ γὰρ ἀρχὴ κάτωθεν 
ἰσχυροτάτη καὶ πλείστη, μετὰ δὲ ταῦτα ἐλάττων ἀεὶ 
xai ἀπολήγουσα ἀσθενεστέρα διχσώζουσα δὲ τὸ συνε- 
qi (55) Ὃ δῆλον ἐπὶ τῶν ὑδάτων γίνεται ἃ φθίνοι 
ἂν εἰ μὴ παρεμπίπτοιεν ἔξωθεν ἕτερα ῥεῖθρα, Πολ- 
λῆς γὰρ οὔσης καὶ ἀθρόας τῆς πηγῆς τὸ ἐγγύτατον 
πλεῖστον, εἶτα ἔλαττον ἀεὶ καὶ ἔλαττον, τελευτῶν δ᾽ 
ὑπεχλείπει ἐὰν δέ που τόπος ἔγχοιλος ὧν ἣ καὶ ἀλ- 
λως ἀνωμαλὴς ἀθροισμὸν ἢ διάχυσιν εἰς πλείω ποιή- 
σει. Τοῦτο δ᾽ ἐπὶ τοῦ ἀέρος καὶ τῆς φλογὸς οὐκ 
ἔστιν" 6 μὲν γὰρ ὅμαλος, ἢ δὲ φλὸξ xa αὑτὴν τέρεται 
ἀλλ᾽ οὗ διὰ τὴν τῶν τόπων ἔγκλισιν, (se) Ὅμοιον δὲ 
xxi οὐχ ἧττον ἴσως οἰκεῖον τὸ ἐπὶ τῶν φυτῶν " xai 
γὰρ τούτων ἡ αὔξησις εἰς λεπτὸν ἀνήχει χαὶ εἰς ὀξὺ 
τῇ τοῦ θερμοῦ φορᾷ γινομένη μέχρις ὅταν ἀρχὰς ἐτέ- 
ρᾶς ἐν αὑτοῖς λαβόντα ποιήτηται τὴν τῶν ὄζων χαὶ 
χλάδων ἔχφυσιν. Εἰ δ᾽ ἄρα xai τὸ περιέχον χωλύει 
τι καὶ ἀφαιρεῖται καθάπερ εἰχὸς, οὐχ ἦ χινούμενον 
ἀλλ᾽ ἔ ψυχρὸν τοῦτο δρᾷ, Πλεῖον δ᾽ ἀφαιρεῖται καὶ 
μᾶλλον ἐνισχύει δηλονότι τοῦ ἀσϑενεστέρου xxl πορ- 
ρωτέρω διατεινομένου. Καὶ περὶ μὲν τοῦ σχήματος 
ἱκανῶς εἴρηται. 

ὙΠ. (57) Φθοραὶ δὲ γίνονται πλείους τοῦ πυρός " 
πειρατέον δ᾽ εἰς ἑκάστην τούτων ἀνάγειν κατὰ μέρος 
οἷον καὶ τὰ τοιάδε. Διὰ τί (τὰ) τὴν σάρχα καίΐοντα 
τὴν χοιλίαν οὐ καίει οὐδὲ τὰ στόματα ὁμοίως ; διὰ τί 
δὲ τοὺς λύχνους τινὲς εἰς τὰ στόματα λαμβάνοντες 
ἀποσθεννύοντες οὐ καίονται; διὰ τί δὲ τοὺς διαπύρους 
ὀδελίσχους σφοδροτέρως πιέσαντες ἧττον [οὐ] xatov- 
ται; διὸ xoi οἱ διὰ τοῦ πυρὸς βαδίζοντες πρὸς τοῖς 
ἄλλοις οἷς παρασχευάζονται xat τοῦτό φασι ὄρᾶν" xal 
διὰ τί τὰ χαταχαύματα τῷ θερμῷ καθίσταται χαὶ χω- 
λύει φλυκταίνας αἴρεσθαι; (ss) πάντα γὰρ ταῦτα xai 
εἴ τι τούτοις ὅμοιον εἰς ἐκείνας πίπτει τὰς αἰτίας, εἴς 
τε τὴν τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ πλείονος φθείρεσθαι καὶ 
μαραίνεσθαι καὶ elc τὸ συνθλίθειν τε καὶ χατχμαραί- 
vuv τὴν ἀρχήν. Τοῦτο γὰρ ποιεῖ xai τὰ στόματα 
xol ἡ χοιλία χαὶ f πίεσις" οὖχ £3 γὰρ ἀπορρεῖν, μὴ 
ἀπορρέον δὲ ἧττον χαίει " τούτῳ γὰρ ἢ δύναμις" ἐπεὶ 
καὶ θλίδοντες οὗτοι xal μεταάλλοντες τοὺς ἄνθραχας 


THEOPHRASTI FRAGMENTUM ll. 


quam hujus impulsu agitatur, nata et caelo sereno nilulo 
secius flamma in acumen esit. Dein illa quoque distractio 
aliena est quasi levium particularum in superficie versau- 
tium : id enim ab omni parte iequo modo evenire oportet, 
idque eo magis quo acrior sit ventus, Nunc vero flanuna 
maNime in apicem contrahitur ubi venti silent, quippe 
nullo flatu. turbetur, qui eam recte adscendere prohibere, 
atque infringere et jactare soleat. (54) Hiec. igitur opinio, 
preterquam quod non vera, ne satis quidera meditata 
est. Si autem ignis natura fert semper agitari et (luere, 
omnia vero quae fluunt semper in minus desinunt, nisi 
aliunde aflluentibus augmentum accedat, necessario fit ut 
longius porrectum continuitatemque servans, sensim 
angustior evadat. — Ea igitur figurce flammae fuerit causa : 
principium enim in parte infera validissimum maximum- 
que, dein semper minuitur atque desinens imbecillior est, 
continuitatem servans. (55) Quod quidem manifestum 
est in aquis : lie enim evanescerent, nisi intervenirent 
aliunde flumina. Ut enim aquie e fonte uberiore et 
copioso proveniunt, ita proxima maxime abundant , dein 
sensim minuitur. Si vero in locum cavum deveniat et 
iniequalem, in eo. aut. colligitur aut in plures partes dif- 
funditur. 1d vero in aerem et flammam non cadit. Ille 
enim qualis est, flamma autem ipsa sua vi movetur, 
non vero propter locorum inclinationem. (56) Simile 
nec minus fortasse propria est plantarum conditio : nam 
bis quoque incrementum in partes graciles sursum desi- 
nit atque in acutos apices caloris impetu fertur, donec 
novis principiis intus conceptis nodorum et ramorum ag- 
natiqnem moliantur. Si quid autem ambiens aer inter- 
pellat aut detrahat, ut est probabile , non quod xjtatus 
sed quod frigidus est id facit. Plus vero detrahit majo- 
remque exercet vim in iis quie imbecilliores sunt et 
in nimiam longitudinem accreverunt. Heec de figura 
flammae satis sint. 

VAM. (57) Multiplex autem cum sit. ignis interitus, ad 
unumquemque singula referre conabimur, ut ista : cur, quae 
carnem, non item ventriculum urunt? cur lucernas in 
05 inditas nonnulli exstinguunt necuruntur ? cur qui can- 
dentia verucula fortius premunt rninus uruntur? Nam 
qui per ignem incedunt, praeter alia qua) parant istud " 
Et cur partes adustze calore 
relficiuntur prohibenturque pustulas attollere? (58) Hiec 
enim omnia et similia ad illas causas sunt referenda, 
unam quod minor copia a majori perimitur et contabescit , 
alteram quod principium comprimitur et suffocatur. Idem 
enim efficit et os et. ventriculus et pressio ; scilicet quod 
efllaere ignis prohibetur, non effluens autern minus urit, 
nam in eo posila est ejus vis , quandoquidem et preestigia- 
tores illi pressione et mutandís carbonibus eorum vim res« 
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τῇ ἀποπιέσει σδεννύουσιν. (09) Αἱ δὲ τῶν ὑγρῶν δυ- 
νάμεις ab σδεστιχώτεραι τῷ παρεισϑύεσθαι μάλιστα 
εἰς τὴν ἀρχὴν ὥσπερ ἐλέχθη περὶ τοῦ ὄξους. ᾿Εὰν δὲ 
ἅμα καὶ γλίσχρον τι μιχηῇ μᾶλλον ἔτι" τὸ μὲν γὰρ 
διαδὺν δύναιτ᾽ ἂν διοδοποιεῖν, τὸ δὲ ὥσπερ ἐπαλείφει 
χαὶ ἐπιπωματίζει. Διά τοι τοῦτο σδεστικώτατον εἶναί 
φασιν ἐάν τις μίξῃ τὸ ὅξος ὠοῦ τῷ λευχῷ " τὸ μὲν γὰρ 
γλίσχρον τὸ δὲ διαδυτιχόν" xal πρὸς τὰς ἐμπρήσεις 
τῶν μηχανωμάτων τοῦτο μάλιστα βοηθεῖν, — (eo) ᾿Εὰν 
δὲ ἅμα τῇ ὑγρότητι τῇ τοιαύτη xal τὸ ψυχρὸν προσῇ 
φύσει καὶ τοῦτο συνεργεῖν εἷς τὴν σθέσιν ὅπερ φασὶ περὶ 
τὴν σαλαμάνδραν εἶναι" ψυχρὸν γὰρ τῇ φύσει τὸ ζῶον 
xai f, ἀπορρέουσα ὑγρότης γλίσχρα. Καὶ ἅμα χυλόν 
τινα ἔχουσα τοιοῦτον, ὥστε διικνεῖσθαι πορρωτέρω. 
Σημεῖον δὲ καὶ τὰ ὕδατα ὀλέθρια γίνεσθαι [καὶ) τοὺς 
καρποὺς ἐὰν χαταμιχῆϊ, xal μᾶλλον τεθνεώσης. 
(er) "Ext δὲ καὶ τὸ νωθὲς τῆς πορείας συνεργεῖ " πλείω 
γὰρ χρόνον ἐπιμένον μᾶλλον σθέννυσιν * ἣ δὲ σβέσις 
cux ἐὰν ὁποσονοῦν 7, πῦρ, ἄλλ᾽ ἐὰν σύμμετρον πρὸς 
τὴν φύσιν xal τὴν δύναμιν, xai εἰς ὃ ἂν μὴ ἐπιχρο- 
νίσῃ πάλιν ἀναζουπυρεῖται, Σύμφωνον δὲ τούτῳ xai 
τὸ τὰ ἰξούμενα μὴ καίεσθαι, διὸ καὶ ἔνια πρὸς τὸ μὴ 
πάσχειν ἀλείφουσι " ψυχρὸν γὰρ δὴ καὶ γλίσχρον ὃ lox, 
ὥστε διὰ τὴν πυχνότητα μὴ δέχεσθαι καὶ διὰ τὸ Ψυ- 
χρὸν σδεννύναι. (a2) Τούτων μὲν οὖν αὖται αἵ αἰτίαι. 
Τοῦ δὲ μὴ ἐπαίρεσθαι τὰ χατακαύματα xal εἴ τι 
τοιοῦτον ἕτερον ἢ πλείων θερμότης κρατοῦσα τῆς ἐλάτ- 
τόνος xal ἀναξηραίνουσα τὴν γινομένην σύντηξιν ἀφ᾽ 
ἧς αἱ φλύκταιναι ὥσπερ ἐλέχθη καὶ χαταμαραίνουσα 
χαὶ συμφρύγουσα τὴν ἀρχήν. Καὶ τὰς μὲν xaü' 
ἕκαστα σδέσεις ix τούτων θεωρητέον, 

IX. (62) Διὰ τί δ᾽ ἐκ μὲν ξύλων γίνεται πυρεῖα καί- 
περ οὐχ ἐχπηδῶντος πυρὸς, ἐχ δὲ λίθων ἐχπηδῶντος 
ἧττον γίνεται ; τοῦτο δὲ οὐκ ἔστιν ἀλυθὲς, ἐκ πολλῶν 
γὰρ γίνεται μᾶλλον καὶ ὑᾶττον. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ εἴπερ, 
ἐχείνην ὑποληπτέον τὴν αἰτίαν ὅτι τὸ μὲν ξύλον εὐθὺς 
ὑπεχχαῖον ἔχει συγγενῶν ἐνόντων τῷ πυρί" κἂν μὴ 
παρῇ τοιοῦτον, ὑᾶττον πυροῦται δι᾿ ἀσθένειαν" ὃ δὲ 
λίθος (οὐκ) ἔχει κατάξηρος ὦν. Διὰ xol τῷ ἐχπη- 
δῶντι εὐθὺς πεπυρωμένον προσάγουσιν. (6) Ἄπτεται 
δὲ βέλτιον ἐν βορείοις ἢ νοτίοις τὰ πυρεῖα διότι ξηρό- 
τερὰ ὄντα θᾶττον xal δι᾽ ἐλάττονος τρίχεως ἐχθερμαί- 
νεται. Διὰ τοῦτο γὰρ οὐδ᾽ ix τῶν τυχόντων ξύλων 
ἀλλ᾽ ἐξ ὡρισμένων τινῶν γίνεται" δεῖ γὰρ ἔχειν τινὰ 
συμμετρίαν. Ἄριστα δὲ οἵ μὲν ἐκ χιττοῦ φασίν, οἱ δ᾽ 
x τῆς χαλουμένης ἀθραγένης τὴν ἐσχάραν τὸ δὲ τρύ- 
πᾶνον δάφνης" οὐ γὰρ ἐκ τοῦ αὐτοῦ ποιοῦν χαὶ πάσχον 
ἀλλ᾽ ἕτερον εὐθὺς κατὰ φύσιν. ᾿Αγαθὰ δὲ xal ix 
ῥάμνου xai μᾶλλον εἰς τὴν ἐσχάραν" πρὸς δὲ τῷ ξηρὰν 
xai ἄγυμον εἶναι καὶ μανότητά τινα ἔχει, δεῖ δὲ τοῦθ᾽ 
ὑπάρχειν ἵν᾽ ἡ τρίψις ἰσχύη" τὸ δὲ τρύπανον ἀπαθέ- 
στερὸν εἶναι, διὸ τῆς δάφνης ἄριστον' ἅμα γὰρ ἀπαθὲς 
ὧν ἐργάζεται τῇ δριμύτητι, 

X. (oj Ἐπεὶ δὲ ἄνεν ὑγρότητος ἢ ἀναθυμιάσεώς τινος 


adt 

tinguunt. (59) Humores autem eo potissimum: facultatem 
restinguendi habent, quod ad principium penetrare va- 

lent, ut de aceto diximus. Si vero simul materia lenta sit 
admixta, multo magis id possunt ; alterum enim penetrans 
quasi viam facit, alterum tanquam unguine quodam ob- 
ducit et operculat. Quamobrem efficacissimum esse ad 
restinguendum putant, si aceto ovum candidum admis- 
ceas, hoc enim lentum, illud facillime penetrat , eamque 
mixturam certissimum esse praesidium contra machina- 
rum incendia. (60) Si vero ad ejusmodi humorem etiam 
frigoris vis accedat, hoc quoque ad extinctionem con- 
ferre, idque in salamandra accidere aiunt. Nam bestia 
frigida est suapte natura et humor, qui ea effluit , lentus, 
et ejusmodi permixtus succo qui penitus pervadat. Ar- 
gumento est letales eo admixto esse δὲ aquas et fructus 
maximeque ea immortua, (61) Adjuvat eam et motus 
tarditas, nam quo diutius immanet, eo magis extinguit : 
extinctio autem non fit in quacunque ignis copia, sed in 
*ea que ad naturam facultatemque ejus accommodata 
sit, cuique non satis diu immoretur igni, is denuo revi- 

vicit, Cum hoc concinit quod materia visco oblita non 
uritur; ideo quadam ne liedantur eo inungunt : viscum 
enim frigidum est ac lentum, ita ut propter. dernisitatem 
ignem non recipiat et frigore restinguat. (62) Harum 
igitur rerum causae sunt ist, — Quod vero partes adustae 
non attolluntur in. pustulas et si quid illis simile, eo (it 
ut calor major superet minorem et colliquefacta exsiccet, 

unde pustulas gigni diximus, principiumque torrefaciendo 
consumat. Fx his igitur causis singuli modi extinctionis 
explicandi esse videntur. 

IX. (63) Quaritur autem cur igniaria ex ligno conficiant, 
quanquam ex eo ignis non prosiliat, e lapidibus autem, 
e quibus prosilit, non faciant. Imo vero istud verum non 
est, nam e multis meliora et citius fiunt. Sed tamen , si 
ita se res habet, hiec existimanda causa est , quod lignum 
ipsum continet quod succendat, cum particule igni co- 
gnate ei insint, ac si ejusmodi non adsit citius ob infir - 
mitatem accenditur : lapis vero eo caret, quia exsiccatus 
est, quamobrem scintilla: prosilienti statim combustam ma- 
teriam admovent. (65) Concipiunt autem facilius igniaria 
aquilone flante quam austro , propterea quod tum sicciora 
facilius et minore attritu. incaleseunt. Ideoque non e 
qualicunque materia sed ex delinitis quibusdam fiunt , 
quod habere quandam proportionem debent. Optima 
autem quidam aiunt fieri ex hedera, alii focum ex athra- 
gena, ferebrum autem ex lauro. Non enim ex eadem 
materie fieri potest. quod agit et. quod patitur, sed ipsa 
natura discrepare debent. —Laudantur etiam quie ex 
rhamno fiunt, preserlim. ad focum : praeterquam enim 
quod sicca et minus succosa est, raritate etiam praestat, 
quie adesse debet. ut attritus valeat. Terebrum autem 
ad resistendum fortius oportet esse, quamobrem optime 
elauro fit, simul enim οἱ zegrius afficitur et. acredine 
sua agit. ᾿ 

X. (65) Cum autem absque humore aut. vapore aliquo 
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οὐχ ἔστι θερμότης διὰ τοῦθ᾽ ἡ χονία καίει μᾶλλον à 
xa ἁπλῶς ὕδατος ἐπιχεομένου" ἔστι γὰρ ὕλη τῷ ἐγχαν 
παλελειμμένῳ πυρὶ ὥσπερ EX viov" καὶ οὐθ᾽ f παλαιὰ 
σφόδρα οὔθ᾽ ἡ λεία ἀλλ᾽ ἣ ἀρτίκαυστος xai βωλοειδής" 
τῆς μὲν γὰρ ὁ χρόνος ἐξήρηται διὰ τὴν ἀναπνοὴν, ἡ 
δὲ μικρομερὴς ἄγαν ὀλίγον ἔχει" μικρὸν δὲ ὃν τὸ πῦρ 
ἀσθενές. (on) "ἔοικε δὲ καὶ τὸ περὶ τὴν γύψον τὴν 
φοινιχικὴν τοιοῦτον εἶναι" φασὶ γὰρ χεκαυμένην κἂνα- 
φυρωμένην χαίειν. Οὐδὲν γὰρ διαφέρει σύμφυτον 
χαὶ ἐπαχτὸν ἔξωθεν ἔχειν τὸ θερμόν. Ἐμφαίνει δέ 
πὼς xal τὸ νίτρον τὸ χεχαυμένον ἐν τῷ ὀρύττεσθαι 
τὴν τοιαύτην δύναμιν" ὅταν γὰρ ὕδωρ μιχρὸν ἐπιχυθῇ 
διαθερμαίνει xui αἴσθησιν ἐμποιεῖ κατὰ τὴν ἁφήν, 
"Ab δὲ δεῖ συμμετρίας τινὸς εἰς ἅπαντα τὰ τοιαῦτα 
πρὸς τὸ κρατεῖσθαι, (07) Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ὃ οἶνος 6 
χεόμενος ἐπὶ τὴν φλόγα καθάπερ τοῖς σπένδουσιν 
ἐκλάμπει, καὶ f θάλαττα ὅταν ἀποσδεννύωσιν, ἐὰν δ᾽ 
ἔλαττον ἢ xal τὸ ὕδωνρ " συστελλόμενον γὰρ καὶ ἄθροι- 
cülw ἰσχυρότερον. Ἔν δὲ τῇ πίττη τῇ κχαιομένη, 
μᾶλλον ὅτι σφοδροτέρα καὶ πλείων d φλὸξ ὥστε xai 
ἐχπηδᾶν xal χαταχαίειν τὰς οἰχίας" διαχρίνεται γὰρ 
τὸ ἐμπῖπτον χρατηθὲν καὶ ἐχφλογοῦται. 

XI. (o9) ψόφος δὲ γίνεται πυρουμένου διὰ τὸ μάχε- 
σῆαι τὸ θερμὸν xal τὸ ὑγρὸν, ὅπερ συμξαίνει κατὰ τὴν 
σδέσιν' ἀὴρ γάρ τις 5 ψοφῶν χατὰ τὴν ἐναπόληψιν 
xai ἐνταῦθα xal ἐχεῖ, ᾿Γαῦτα δὲ καὶ ἐπὶ τῶν λύχνων 
ἐστὶν ὁρᾶν ὅταν ὕδωρ ἔχη τὸ ἔλαιον" τὸ γὰρ ὕδωρ 
σἤέννυσι. Καὶ τὰ φύλλα δὲ τὰ τῆς δάτνης καὶ τοῦ 
χιττοῦ xai τὰ ἄλλα τὰ τοιαῦτα πυηᾷ διὰ πυχνότητα 
xat διὰ τὸ ἔχειν πολὺ τὸ ὑγρόν’ ἐξαεροῦται γὰρ πολὺ 
xa οὐ δίεισι τῇ πυχνότητι, διὸ καὶ ὁ ψόφος. — (09) 
Ὡσαύτως δὲ καὶ τὰ ξύλα χαύμενα τὰ μὲν ῥήγνυται 
χαὶ πηδᾷ τὰ δὲ συνεχῇ ποιεῖ τινὰ ψόφον, Καλοῦσι ξὲ οἱ 
μὲν γελᾶν τὸν Ἥφαιστον οἱ δ᾽ ἀπειλεῖν" ἀεὶ γὰρ καὶ 
ἐνταῦθα διαιρουμένου τοῦ ὑγροῦ καὶ ἀθρόου φερομένου 
μετὰ βίας ὁτὲ μὲν ῥῆξις γίνεται χαὶ πήδησις, δτὲ δὲ 
συνεχὴς ψόφος xal φλόγωσις. Ὃ xal αὐτὸ ποιεῖ τρόπον 
πινὰ τὸ πῦρ [ὥσπερ] ἐν φρέατι πνεύματος ὄντος ἅτε 
πυρουμένου. 

XII. (70) Ὁ δὲ καπνὸς ἧττον λυπεῖ ὅταν ἐν τῷ αὐτῷ 
πῦρ f. Διὸ xai οἵ ἐν τοῖς σπηλαίοις πολιορχούμενοι 
τῷ χαπνῷ πῦρ ἐὰν ἔχωσιν οὐδὲν πάσχουσι" σθέννυσι 
γὰρ τὸ ἐν τῷ χαπνῷ θερμὸν τὸ πῦρ. ᾿Επεὶ πέφυκε 
τὸ πλεῖον τὸ ἔλαττον μαραίνειν, σδεννυμένου δὲ φθεί- 
ρεται χαὶ ὁ χαπνός. Διὸ xal 6 ἥλιος ὥσπερ τὸ mU 
βοηθεῖ πρὸς τὸ μὴ χαπνίζεσθαι, "Tow δ᾽ ἐν ἐφιχτῷ 
χαὶ προσπίπτοντα ἐχπυροῖ, Διὰ τοῦτο χαὶ οἵ ἐγγὺς 
τοῦ πυρὸς ἧττον ἐνοχλοῦνται" xal γὰρ τοῦτο ποιεῖ καὶ 


ἀναφέρει καὶ ἀνωθεῖ πορρωτέρω, — (71) Διὰ τὸ αὐτὸ δὲ 


xai τὸ πολὺ πῦρ ἄχαπνον ὅτι φλογοῦται xal ἐξισχύεται 
πολλοῦ πυρὸς ὄντος" ὅταν γὰρ ἢ πλέον τὸ καιόμενον, 
ἔλαττον τὸ χαπνιζόμενον, ἐξαφθέντος ἢ θυμιωμένου, 
Καὶ ἐπὶ τῶν ξηρῶν ξύλων πυχνῶν συντιθεμένων ἄνωθεν 
οἱ ἄνθρακες ἐπιδαλλύμενοι ποιοῦσιν ἀκαπνότερον, ὅτι 


THEOPHRASTI FRAGMENTUM Ill. 


calor non sit, ideirco calx magis quam per se ipsa urit 
aqua affusa : hiec enim igni intus reliquo materiae instar 
est, velut ellychnium. Neque vero id facit vel vetus ni- 
mium calx. vel minuta , sed non pridem cocta et glebosa : 
illi enim temporis longitudo subtraxit ignem exhalatione , 
et in minuta parum ignis inest, qui exiguus exiguam habet. 
vim. (66) Eedem pertimere videtur quod de gypso e 
Phanice petita narrant, eam. ustam et. rursus subactam 
urere, Nihil enim discriminis facit , utrum calor naturalis 
insit an adventitius. Nitrum quoque effossum eandem 
ustam ostendit potestatem , quod exigua aqua affusa ca- 
lefacit et tactui sensum sui facit, Semper autem in omnibus 
istis temperamento aliquo est opus ut superetur humor. 
(67) Nam hac de causa vinum quoque igni infusum , ut in 
libationibus flagrat, et aqua marina qua ignem extinguunt, 
ac vel aqua. si exigua sit : coactus enim et coacervatus 
humor validior. Sed in pice, quie crematur, multa inagis 
ista eveniunt , quia vehementior est flamma et copiosior, 
ita ut yel exiliat zdificiaque comburat : (aqua) enim addita 
dissoluta et superata inflammatur. 

XI. (68) Materia incensa crepitum edit , quia calor hu- 
morque pugnant, quemadmodum et in extinctione accidit : 
aer euim interceptus et hic et illic sonitum excitat. Quod 
quidem in lucernis quoque. observari potest, ubi oleum 
aque partem continet, hac enim ewtinctionem facit, 
Atque lauri, hedera similiumque folia propter densitatem 
et humoris copiam in igne dissiliunt : humoris enim copia 
in aerem conversa , quod inclusa retinetur. propter den- 
sitatem, erepitum excitat. (69) Ibidem et ligna incensa 
combürendo pars dirupta dissiliunt , pars continuum ere- 
pitum edunt, quem nonnulli Vulcani risum, alii minas 
appellant. Nam et hic in aerem extenuato semper humore 
el violento impetu erumpente interdum fragor et saltus 
quidam datur, interdum perpetuus crepitus et inflamma- 
tio. Quod idem quodammodo facit ignis in puteo, si 
flatus est, qui ibi accenditur. 

XII. (70) Fumus minus infestus est, cum eodem inloco 
ignis ardet; proinde in speluncis qui obsidentur fumo , si 
ignem accensum habent , minus keduntur : ignis enirn ca- 
lorem fumi restinguit, quoniam minor ignis a majori con- 
sumitur, qui si extinguitur fumus etiam interit. Ideo uti 
ignis sic sol quoque praesidio est contra furum : eum vero 
qui propinquus satis est ut eum prehendere possit accen- 
dit: unde fit ut ii qui igni proximi sunt minus a fumo 
molestentur; nam ignis δὲ illud facit et fumum longius 
propellit et sursum attollit. (71) Eandem ob causam mna- 
gnus luculentusque ignis sine fumo est, quia hic a vehe- 
mentiore igni accenditur et compescitur : nam quo plus 
est quod ab igne erematur, eo minus in fumum vertitur, 
cum fumus aut accendatur aut in vaporem humidum 
converlatur. Eliam lignis siecis in struem crebris com. 
positis carbones supra imposili igneu: minus fumosum red- 
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ἐχυλογοῦται πᾶς ὃ χαπνὸς ἐμπίπτων εὐθὺς εἰς τὸ πῦρ 
xai τῇ πυχνότητι χαταχλειόμενος, — (72) Δύσχαπνα δὲ 
τῶν ξύλων τά τε χλωρὰ καὶ τὰ σχολιὰ xat τὰ ταινιώδη 
καθάπερ ὃ φοῖνιξ * εὔϊνον γὰρ ξεῖ καὶ εὐδιαίρετον εἶναι 
τῇ φλογί. Διὸ xal τὰ ἐσχισμένα τῶν ἀσχίστων εὐ- 
καυστότερα" χωλύει γὰρ ὁ φλοιός. Καὶ ἐάν τις χινῇ 
xal μετατιθῇ χαιόμενα χαπνωδέστερα, ὅτι συμβαίνει 
τὰ μὲν μεταστραφέντα σθεννύεσθαι τὰ δὲ μὴ καίεσθαι 
προσπίπτοντος ἄρτι τοῦ πυρὸς ἀλλ᾽ ὅλα χαπνίζειν" 
ἔνια δὲ καὶ τῶν εὐχαύστων περιφλοϊσθέντα πολὺ xau- 
στότερα γίνεται χαθάπερ τὰ ἐλάϊνα, Διὸ xul οὗ πο- 
λὺν χρόνον φασὶ δεῖν φυσᾶν ἐὰν μὴ πλῆθος 3, ξύλων. 
Ἧ δὲ δριμύτης τοῦ καπνοῦ χατὰ τὴν ὑγρότητα τὴν 
χάστου, διὸ καὶ ἀπὸ τῶν συχίνων δριμύς - ὁπωδέστατον 
γάρ. Ὁ δὲ τῆς δᾷδος xol πεύχης οὐ δηκτιχὸς ὅτι 
πίων καὶ ἐλαιώδης ὥσπερ ὃ χαπνὸς (συχινὸς ἢ) οὐχ ἔχων 
οὐδὲν τραχὺ καὶ γεῶδες. 

XIII. (73) Ὅτι δ᾽ ἀπὸ μὲν τοῦ ἡλίου φῶς ἄπτουσι 
τῇ ἀναχλάσει ἀπὸ τῶν λείων [τί τὸ ἄπορον], — συμμι- 
γνύουσι δὲ τὸ ὑπέχχαυμα, — ἀπὸ δὲ τοῦ πυρὸς οὐγ, 
ἅπτουσιν αἴτιον ἥ τε λεπτομέρεια xal ὅτι συνεχὲς γί- 
νεται μᾶλλον ἀναχλώμενον, τὸ δ᾽ ἀδυνατεῖ διὰ τὴν 
ἀνομοιότητα. “Ὥστε τὸ μὲν τῷ ἀθροισμῷ χαὶ τῇ 
λεπτότητι διαδυόμενον εἰς τὸ ἔχκαυμα δύναται χαίειν 
τὸ 8᾽ οὐδέτερον ἔχον οὐ δύναται. ᾿Εξάπτεται δὲ ἀπό 
τε τῆς ὑέλου καὶ ἀπὸ τοῦ γαλχοῦ χαὶ τοῦ ἀργύρου 
τρόπον τινὰ ἐργασθέντων, οὐχ, ὥσπερ Γοργίας φησὶ 
χαὶ ἄλλοι δέ τινες οἴονται, διὰ τὸ ἀπιέναι τὸ πῦρ διὰ 
τῶν πόρων. (τ) Οἱ δ᾽ ἐρριγότες χατὰ μιχρὸν διαθερ- 
μαίνονται καὶ οἱ λουόμενοι χλιαρῷ καταχέονται πρῶτον 
ὅπως εἰσδυόμενον διαχέη. Τὸ γὰρ ἄγαν θερμὸν ἀθρύως 
συνέχλεισε τοὺς πόρους, xzi τὸ μὲν ἀντιπεριστὰν καὶ 
συνθλίψαν φρίχην ἐποίησε τὸ δ᾽ ἐχώλυσεν ἐξελθεῖν" 
ὥστε μὴ πεπαῦσθαι τὸ ῥιγοῦν ἀλλὰ τὸ μὲν περιχεχαῦ- 
αἢαι τὸ δὲ χατέψυχθαι χαθάπερ καὶ ἐπὶ τῶν xaxük 
ὀπτωμένων" καὶ γὰρ ἐνταῦθα τὸ μὲν ἔξω καίεται τὰ δ᾽ 
ἐντὸς ὠμὰ πυχνουμένων χαὶ οὐ διιέντων τῶν πόρων. 
Διὸ καὶ μαλαχότητα χαὶ συμμετρίαν τινὰ ζητοῦσι 
πρὸς τὴν ὄπτησιν xal ἐργωδέστερόν φασι τὸ χαλῶς 
ὀπτῆσαι καὶ μᾶλλον τέχνης Tj τὸ ἑψῆσαι. (τὸ) Οἱ δ’ 
ἄνθρακες γίνονται μὲν μέλανες ὅτι ἐγκαταχέχλεισται ὁ 
χαπνὸς ἐν αὐτοῖς, (δ) μέλας ὧν φύσει χαθάπερ βάπτει. 
Διὸ μελάντατοι οἵ σκεναστοί" χαίουσι γὰρ οὕτως ὥστε 
ἀποσδέννυσθαι θυμιῶντες χαὶ χατὰ μικρὸν διδόντες 
ἀναπνοήν' ἐὰν γὰρ ἐκφλογωθῇ χαταχαίει καὶ διαλλάττει 
εἰς τέφραν. Ὁ δὲ καπνὸς μέλας ὅτι σύγκειται ἐξ 
ὑγροῦ διαλυομένου εἰς πνεῦμα xal γῆν xal τοῦ πνεύ- 
ματος ὄντος μέλανος" ὁ γὰρ ἀὴρ φύσει μέλας. Ἕως 
μὲν οὖν ἂν ἔχωσι πῦρ ἐρυθροὶ φαίνονται" διὰ γὰρ τοῦ 
μέλανος τὸ λευχὸν φαίνεται φοινικοῦν ὥσπερ ὁ ἥλιος 
διὰ χαπνοῦ xal ἀχλύος" διὸ καὶ ὁ ἄνθραξ τῆς φλογὸς 
ἐρυθρότερος" λεπτότερος γὰρ 6 ἀποχρινόμενος χαπνὸς 
ἐνυπάρχοντος ἔτι τοῦ γεώδους τῷ ξύλῳ, (το) Διὸ xal 


"Arrow οὗτος εὐδίοπτος, ἐπεὶ καὶ αὐτῆς τῆς φλογὸς f 
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dunt, quia omnis fumus, illico in ignem incidens, den- 
saque materia inclusus inflammatur. (72) Fumo sunt 
molesto ligna viridia, tortuosa, tzeniasque habentia uti 
palma : materiem enim rectis fibris et. facile a flamma 
diflindendis esse oportet, Quapropter fissa. non fissis fa- 
cilius cremantur : cortex. enim ignem moratur. Et si 
quis ardentia ligna moveat et transponat,, plus fumi cient : 
evenit enim ut conversa restinguantur, cetera vero non ac- 
cendantur commodum adjecto igne sed tota fument. 
Quiedam vero etiam inter ea quie. facile cremantur, de- 
tracto cortice multo melius flagrant, ut oleaginea. Itaque 
negant esse diu llandum , nisi si multi sint codices. Fumi 
acrimonia sequitur naturam succi, qui singulis inest - 
ideo aeris est e ficu, lacte plurimo suffusa : tedz et 
picea minime mordax est, quia pinguis quidem et oleosus, 


"ut ficulneus, sed nihil asperum nihilque terrenum habet. ἡ 


XIII. (73) Cur autem ignis ἃ sole accendatur, accen- 
ditur autem radiorum refractione a levibus corporibus , 
admixto fomite aliquo, ab igne vero non accendatur, 
causa est partium subtilitas et major ex refractione col- 
lecti ignis condensatio : ignis autem propler dissituilitu- 
dinem id facere nequit. Solis calor ergo condensalione 
subtilitateque sua ad fomitem pervadens accendere polest : 
hic neutra virtute proditus non potest. Acrenditur autem 
vitro, aere, argento certo modo fabrefactis, neque vero ut 
ait Gorgias opinanturque alii, quod ignis per meatus isto- 
rum corporum transit. (74) Qui algent sensim foventur 
calefiuntque et qui lavant primum tepida perfundantur, 
ut ingrediens diffundat. Nimius enim calor simul omnas 
praecludit meatus , atque (frigus) conclusum intus atque 
obnixum horrorem facit, (aqua) vero (calida) egredi non 
sinit. Itaque frigus non desinit, sed pars corporis przu- 
ritur, pars perfrigescit, ut carnes male assai, quaruin 
externa torrentur, interna eruda manent, meatihus con- 
strictis nec quidquam transmillentibus.  Ideirco mollitu- 
dinem aliquam et temperamentum ad assandum opus 
esse volunt, majorisque operis et artis esse dicunt recte 
assare quam elixare, (75) Carboneseautem nigri sunt, 
quia fumus iis inclusus est, qui utpote natura sua niger 
tingit; ideoque nigerrimi sunt factitii, qui sic uruntur ut 
extinguantur, dum vapore perfunduntur eisque paullulum 
respirationis conceditur. Nam si fumus incendatur com- 
burit carbones ac in cineres redigit. Fumus autem est 
niger, quia ex humore constat in spiritum et terram 
dissoluto , cum alioqui spiritus etiam ater sit : quippe aer 
etiam natura niger est. Quoad igitur ignem hahent , ru- 
hri videntur : nam per nigrum eolorem candida punicea 
cernuntur, ut sol per fumum et fuliginem visus. Proinde 
carbo magis;rubet quam flamma, quoniam famus secretus 
subtilior est, cum terrenum adhuc inhiereat ligno. (76) 
Proinde carbonis ignis minus perspicuus est : nam et 
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μᾶλλον καπνώδης xal τῶν χλωρῶν ἐρυθρὰ ξύλων, 
Ὅταν δ᾽ ἀποσδεσθῶσι πνίξει συγχαταχλειομένου xai 
ἐναποσθεννυμένου τοῦ χαπνοῦ, μέλανες γίνονται διὰ 
τὴν λεχθεῖσαν αἰτίαν. Τὰ δ' ἐχχρίματα μάλιστα δια- 
δύνει ὅτι ἐναπολαμβάνεται τὸ πνεῦμα τοῦ πυρός" 
πνευματῶδες γὰρ μάλιστα τὸ πῦρ. Ἀλλὰ περὶ μὲν 
τούτων ἱκανῶς εἴρηται μέχρι γε τοῦ νῦν, Ἀχριδέ- 
στερον δὲ πάλιν ἐν ἄλλοις ἐροῦμεν περὶ αὐτῶν. 





ΠΕΡῚ ΟΣΜΩΝ. 


1. Αἴ ὀσμαὶ τὸ μὲν ὅλον ix μίξεώς εἶσι χαϑάπερ 
οἱ χυμοί" τὸ γὰρ ἅμιχτον ἅπαν ἀοῦμον ὥσπερ ἄχυμον, 
διὸ καὶ τὰ ἁπλᾶ doDua, οἷον ὕδωρ, ἀὴρ, πῦρ. Ἡ δὲ 
YA μάλιστ᾽ ἢ μόνη ὀδμὴν ἔχει, διὸ μάλιστα μιχτή, 
Τῶν δ' ὀδμῶν αἱ μὲν ὥσπερ ἀειδεῖς xal ὑδαρεῖς xa- 
θάπερ ἐπὶ τῶν χυμῶν, αἱ δ' ἔχουσαί τινας ἰδέας. Al 
δ᾽ ἰδέαι δοκοῦσι μὲν ἀχολουθεῖν ταῖς τῶν χυμῶν, οὐ 
μὴν ἔχουσί γε πᾶσαι τὰς αὐτὰς προσηγορίας, ὥσπερ 
ἐν τοῖς πρότερον εἴπομεν, οὐδ᾽ ὅλως οὕτω διωρισμέναι 
τοῖς εἴδεσιν ὥσπερ οἵ χυμοὶ ἀλλ᾽ ὡς ἂν τοῖς γένεσιν, ὅτι 
τὰ μὲν εὔοσμα τὰ δὲ χάχοσμα, (2) Τῆς δ᾽ εὐωδίας 
xal καχωδίας οὐχέτι τὰ εἴδη χατωνόμασται χαίπερ 
ἔχοντα διαφορὰς μεγάλας ἐπί γ᾽ αὐτῶν τῶν γλυχέων 
καὶ πιχρῶν [μᾶλλον], ἀλλὰ δριμεῖα λέγεται χαὶ ἰσχυρὰ 
xal μαλαχὴ xal γλυχεῖα καὶ βαρεῖα ὀδμή " χοιναὶ δ᾽ 
ἕνιαι τούτων xal τῶν χαχωδῶν., ἫἪ δὲ χαὐόλου xal 
ὥσπερ ἐπὶ πᾶσι τοῖς διαφθειρομένοις σαπρότης, Ἅπαν 
γὰρ τὸ σηπόμενον χαχῶβες, εἰ μή τις τὴν ὀξύτητα 
λέγει τοῦ οἴνου σαπρότητα τῇ ὁμοιότητι τῆς φθορᾶς. 
(5) Ἔν ἅπασι δ' ἐστὶν ἡ τοῦ σαπροῦ χαχωξδία καὶ ἐν 
φυτοῖς χαὶ ἐν ζώοις καὶ ἐν τοῖς ἀψύχοις" ἐν ἅπασι δὲ 
διαφθειρομένοις ὧν μὴ ἡ σύστασις εὐθὺς ἐκ τοιαύτης 
ὕλης, ἔχει γὰρ ἔνια καὶ τὴν τῆς ὕλης ὀσμὴν, οὐ μὲν 
ἐπὶ πάντων γε τοῦτ᾽ ἀκολουθεῖ. Πολλὰ γὰρ οὐ xa- 
χώδη τὰ ἐκ τῶν σαπρῶν, ὡς οὐδ᾽ οἱ αὐχητες οἱ ix τῆς 
κόπρου φυόμενοι" τὰ δ᾽ ἐκ σήψεως φυόμενα καὶ συνι- 
στάμενα χαχώδη, Εὔοσμα μὲν οὖν ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν 
τὰ πεπεμμένα xal λεπτὰ xal ἥχιστα γεώδη" τὸ γὰρ 
τῆς ὀσμῆς ἐν ἀναπνοῇ " χαχώδη δὲ δηλονότι τἀναντία, 
Πολλὰ δὲ ὥσπερ τῶν γλυκέων ἐμφαίνει τινὰ πιχρότητα, 
καὶ τῶν εὐωδῶν βαρύτητα ταῖς ὀσμαῖς, 

Il. (4) "Ἔχει δὲ ἕκαστον ὀσμὴν ἰδίαν καὶ ζώων xal 
φυτῶν xal τῶν ἀψύχων ὅσα ὀσμώδη" πολλὰ δ᾽ ἡμῖν 
οὐ φαίνεται διὰ τὸ χειρίστην ἔχειν τὴν αἴσθησιν ταύτην 
ὡς εἰπεῖν, Ἐπεὶ τοῖς γε ἄλλοις χαὶ τὰ παντελῶς 
ἄοδμα φαινόμενα δίδωσί τινα ὀσμὴν, ὥσπερ al χριθαὶ 
τοῖς ὑποζυγίοις αἵ ἐκ τῆς Κεδροπόλιος͵ ἃς ox ἐσθίουσιν 
διὰ τὴν καχωδίαν. Ἡμᾶς δὲ χαὶ αἱ τῶν ζώων λαν- 
θάνουσιν τῶν ὀσμωδῶν δοχούντων, Εὐωδίᾳ μὲν οὖν 
οὐθὲν φαίνεται xaü' αὑτὸ χαίρειν ὡς εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ὅσα 
πρὸς τὴν τροφὴν xai τὴν ἀπόλαυσιν. Πονεῖν δ᾽ ἔνια 
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flamma ipsa magis fumosa, quieque e lignis viridibus 
proficiscitur. vehementius rubet : post ubi suffocati et 
extincti. sunt, simul concluso intus et extincto fumo ex 
causa pradicfa nigri evadunt. Excrementa vero vaporis 
maxime penetrant, spiritu iguis intus suscepto inclusoque : 
imprimis enim spirituosus ignis est. Sed his de rebus 
nunc quidem salis est dictum : accuratius postea de iis 
alio loco disseremus. 


—— 
LIBELLUS DE ODORIBUS. 


Odores mixtione quadam omnino constant, ut sapores : 
omne enim quod mixtum non est uti sapore sic quoque 
odore vacat : ideoque corpora simplicia odore carent, ut 
aqua, aer, ignis; terra vero aut sola aut maxime odore 
préedita est, propterea quod maxime mixta est. Odorum 
alii nulla specie censentur,et tanquam aquosi sunt , ut et 
vaporum tales sunt, alii species aliquas continent. Eorum 
autem species quanquam saporum formas cemulari vi- 
dentur, non tamen omnes eadem vocabula habent , ut in 
superioribus diximus, neque sunt ita formis distincti 
odores ut sapores, sed tantum generatim quaedam bene 
olentia, alia male olentia vocantur, (2),Jucundi autem 
insuavisque odoris species vocabulis non sunt notata, 
quanquam inter eos ipsos qui dulcedine aut amaritudine 
excellunt. magna discrimina existunt : sed odor protinus 
acris dicitur aut fortis, mollis, dulcis aut gravises Eorumque 
nominum quaedam quoque'ad res male olentes pertinent : 
sed maxime communis et omnium quae vitiantur proprius 
putor. Quidquid enim putrescit, male olet, nisi forte 
quis acorem vini putorem esse dicat ex vitii similitudine. 
(3) In omnibus vero et stirpibus, et animalibus et in ina- 
nimis illa putoris favditas apparet, idque quum vitiantur, 
quie quidem non statim ex ejusmodi materie prodierunt , 
nonnulla enim materie suie odorern acceperunt. Nec fa- 
men id semper consequitur, sunt enim. quadam quoque 
hand male olentia eorum quie e putridis enascuntur, uti 
fungi e stercore prognati. Suaveolentia igitur, ut breviter 
dicam, omnia sunt quar cocta, subtilia et minime ter- 
rena, quum odor omnis in halitu sit : maleolentia con- 
traria. Multa vero, quemadmodum dulcium  gusturn 
quendam amaritudinis habent , ita quoque suaveolentium 
odoris gravitatem objiciunt aliquam. 

ΤΙ. (4) Omne autem et animal et planta et inanimum , 
quod quidem odorem spargit, suum habet proprium 
odorem, multi vero odores a nobis non percipiuntur, 
quia nos fere deterrimum sensum olfactus habemus.  Ce- 
teris enim animantibus ea quoque, qua nobis orani odore 
carere videntur, speciem quandam'.odoris prebent, ut 


jumentis hordeum cedropolitanum, quo propter odoris 


malitiam non vescuntur, nos vero etiam animalium odores 
mon percipimus eorum quie odorata esse videntur. Ac 
nullum quidem odoris suavitate per se fere delectari vi 


To 


τὸ 
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DE ODORIBUS. 


φαίνεται ταῖς ὀσμαῖς καὶ ταῖς εὐωδίαις, εἴπερ ἀληθὲς 
τὸ ἐπὶ τῶν γυπῶν xal τῶν χανθάρων. Τοῦτο δὲ δῆλον 
ὡς δι᾽ ἐναντίωσιν τῆς ἐν αὐτοῖς φύσεως. Ὡς δὲ xaf' 
ἕκαστον ἄμα δεῖ τὴν γε χρᾶτσιν τὴν ἑχάστου xal τὴν 
τῆς ὀσμῆς λαμβάνειν δύναμιν. (9) Εἰσὶ μὲν οὖν ἔνιαι 
τῶν εὐύσμων καὶ ἐν ταῖς τροφαῖς εἷον αἱ τῶν ἄχρο- 
δρύων καὶ ἀπίων καὶ μήλων" αὗται γὰρ ἄνευ τῆς προσ- 
φορᾶς ἡδεῖαι, xal μᾶλλον ὡς εἰπεῖν, Οὐ μὲν ἀλλ᾽ 
ὥς γ᾽ ἁπλῶς διελεῖν αἵ μέν εἶσι καθ᾿ αὑτὰς αἵ δὲ χατὰ 
συμδεθηκχός" αἵ μὲν τῶν χυλῶν καὶ τῆς τροφῆς κατὰ 
συμδεθηχὺς, αἵ δ᾽ ὥσπερ τῶν ἀνθῶν xaü' αὑτάς. Ὥς 
δ᾽ ἐπίπαν τὰ εὔοσμα χαθάπερ xal πρότερον ἐλέχθη 
δύσχυμα καὶ στρυφνὰ xal ὑπόπιχρα, Ἔνια δὲ τῶν 
εὐχύμων καὶ καχώδη, καθάπερ xal τὸ αἰγύπτιον χα- 
λούμενον σῦχον, γλυχὺ ὃν, xai εἰ μὴ πανταχοῦ ἀλλ᾽ 
ἐνιαχοῦ, Καὶ f$ ἄρχευθος ἐμφαίνει τινὰ τῇ μασήσει 
καχωδίαν γλυχεῖα οὖσα" τὸ δ' οὖρον ποιεῖ εὐῶδες, 
(e) Ἐπεὶ δὲ τῶν ὀσμῶν αἵ μὲν ἐν φυτοῖς καὶ τοῖς 
τούτων μορίοις, οἷον χλωσὶ, φύλλοις, φλοιοῖς, χαρποῖς, 
δαχρύοις, αἵ δὲ ὥσπερ διείλομεν ἐν ζώοις [xal φυτοῖς] 
xai τοῖς ἀψύχοις, αὗται μὲν φανερὸν ὅτι πέψιν ἕκασται 
λαμβάνουσιν ἐν τοῖς οἰχείοις" [αἷς] xai τὸ εὐῶδες καὶ 
καχῶδες ἀχολουθεῖ χατὰ τὰς οἰκείας φύσεις, fj δὲ 
πέψις τῷ οἰκείῳ θερμῷ. — "Ev δὲ τοῖς ἀψύχοις ταῖς τῶν 
ἁπλῶν δυνάμεσι xal γίνονται xai μεθίστανται καθάπερ 
οἵ χυμοί, 

11. (7) Ὅσαι δὲ δὴ χατὰ τέχνην καὶ ἐπίνοιαν γί- 
νονται περὶ τούτωγ πειρατέον εἰπεῖν ὥσπερ καὶ περὶ τῶν 
χυλῶν. "Ev ἀμφοῖν δὲ δῆλον ὡς ἀεὶ πρὸς τὸ βέλτιον 
[»] ἡμῖν ἡ ἀναφορά' πᾶσα γὰρ τέχνη στοχάζεται 
τούτου. Εἰσὶ μὲν οὖν xal τοῖς ἀμίχτοις Óspat τινες 
πρὸς ἃς συνεργεῖν πειρῶνται xal ταῖς παρα(σχευαῖς, 
ὡς xal) ταῖς τῶν χυμῶν εὐστο(αίαι), Οὐ μὴν ἀλλ᾽ 
ὥς γ᾽ ἁπλῶς εἰπεῖν ἐν μίξει τὸ πλέον, καὶ οὕτως αἵ.... 
δυοῖν μὲν ὡς τῷ γένει λαθεῖν, ὑγροῦ xal ξηροῦ" τριχῶς 
δὲ γίίνονται), ὅταν 3, ὁμογενὲς ὁμογενεῖ, ἢ παράλλαττον 
τῷ παραλλάττοντι, ἢ ὑγρῷ ὑγρὸν ἢ ξηρῷ ξηρὸν, (ἢ 
ὑγρῷ ξηρόν). (s) 'Ex δυοῖν γὰρ τούτων xal f τῶν 
χυλῶν xai τῶν ὀσμῶν γένεσις" ὡς μὲν οἵ τὰ ἀρώματα 
xai τὰ διαπάσματα συντιθέντες ξηροῖς πρὸς ξηρά " ὡς 
δ᾽ οἵ τὰ αὖρα κεραννύντες ἢ τῷ οἴνῳ ἐπιχέοντος ὑγροῖς 
πρὸς ὑγρά. Τὸ δὲ τρίτον, ὃ xol πλεῖστόν ἐστιν, ὡς 
οἵ μυρεψοὶ ξηροῖς πρὸς ὑγρά" παντὸς γὰρ μύρου καὶ 
χρίσματος ἡ σύνθεσις αὔτη. Δεῖ δ᾽ εἰδέναι ποῖαι 
ποίοις εὔμιχτοι xal ποῖαι ποίοις συνεργοῦσιν εἰς τὸ 
ποιεῖν μίαν ὥσπερ ἐπὶ τῶν χυμῶν, Καὶ γὰρ ἐχεῖ 
ταὐτὸ τοῦτο ζητοῦσιν οἵ μιγνύντες xal οἷον ἀρτύοντες. 
Ταῦτα μὲν οὖν ἐν οἷς xal δι’ ὧν αἵ τέχναι ποιοῦνται 
τὰ τέλη. (9) Μίγνυνται δὲ τὰ μὲν αὐτῆς τῆς ὀσμῆς 


ἕνεχα xal πρὸς ταύτην τὴν αἴσθησιν, τὰ δ᾽ ὥσπερ ἡδύ--" 


σειν βουλόμενα τὴν γεῦσιν οἷον ὡς οἱ τὰ μύρα τοῖς 
οἴνοις ἐπιχέοντες ἢ τὰ ἀρώματα ἐμβάλλοντες. — AÍ 
γὰρ αἰσθήσεις σύνεγγυς οὖσαι ποιοῦσί τινα ἀπόλαυσιν 
ἀλλήλων, ὅθεν καὶ αὐτοῖς τοῖς γευστοῖς ζητοῦσι τὰς 
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detur, sed quoad ad pastum cibumque fruendum perti- 
net: quedam vero etiam odore ejusque suavitate offendi 
patique, si verum est quod de vulturiis οἱ scarabwis 
narrant; id vero nimirum eo evenit quod natura illis 
innata isto odori adversatur. Si vero de singulis quieras, 
et cujusque animalis temperamentum et odoris facultas 
est respicienda. (5) Nonnulli odores inter eos quie 
suavitate praestant insunt in alimentis, ut baccis, piris, 
malis : ei enim, etiamsi non vescaris, grati sunt, atque 
adeo, prope dixerim, gratiores. Verum brevi divisione 
distinguendi sunt ii, qui per se et qui ex eventu perei- 
piuntur : odores qui succis alimentisque nobis veniunt, ex 
eventu, contra qui e floribus per se censentur. Suaven- 
lentia vero, ut supra diximus, pleraque sapore ingrato, 
acerbo, subamaro sunt : nonnulla vero ex iis quz boni 
sunt saporis odorem tetrum habent, ut ficus cgyptia 
quie vocatur gustu dulcis, si non ubique, quibusdam tamen 
locis. Et juniperi fructus, cum manditur, quendam fu- 
orem objicit, alioqui duleis, urinamque hene olentem 
reddit. (6) Quoniam autem odores partim in stirpibus 
earumque partibus insunt, ut ramis, foliis , libro, fructi- 
bus, lacrymis, partim, ut distribuimus, in animalibus [et 
stirpibus | et inanimis : perspicuum est illos quidem 
coctione quadam perfici in suis quemque sedibus, et odo- 
ris aut. suavitas aut insuavitas pro nature proprietate 
consequitur, coctio autem proprio uniuscujusque calore 
peragitur : in inanimis contra odores existunt mutantur- 
que facultatibus elementorum, sicut sapores quoque. 

IH. (7) Sed qui arte solertiaque fiunt odores , nec non 
sapores, de his disserere conabimur. Atque in utroque 
sane nobis semper optimi ratio habetur, quod ars omnis 
spectare solet. Sunt igitur etiam in non mixtis quidam 
odores, quos adjuvare artificio nituntur, sicut sapores 
palato gratos : verumtamen , ut paucis complectar, magna 
ex parte in mixtione positi sunt, atque sic * * * duorum, 
si genere deliniantur, humidi et sicci. Tripliei autem 
modo parantur, cum aut cognata cognatis, aut diversa 
diversis misceantur, ut humido humidum, aut sicco sic- 
cum (aut humido siccum admisceatur). (8) Ex his enim 
duobus et sapores et odores originem ducunt; qui aromata 
et diapasmata componunt, sicca siccis addunt ; qui miscent 
unguenta aut vino affundunt, humida humidis; tertius 
isque frequentissimus m.odus, quo unguentarii utuntur, 


.est ut siccis. humida admisceantur : hac enim ratione fit 
. unguentorum et chrismatum omnium conpositio. Oportet 


autem sere, qualia quibus bene misceantur, et qualia 
quibus opitulentur ut unus odor prodeat, quod idem cadit 
in sapores : nam in his quoque idem student qui miscentes 
eos quasi condunt. (9) Nonnulla autem miscentur ipsius 
odoris gratia et ut is sensus moveatur : alia gustus. tan- 
quam condimenta fiunt , ut quum vino unguentum infun- 
dunt aut aromata injiciunt. Quum enim hi sensus vicini 
sint alter alterius quodammodo particeps fit, ideirco 
ipsis cihorum lautitiis odoris commendationem quierunt 
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εὐοσμίας, (10) Ἀπορήσειε δ᾽ ἄν τις ἴσως διὰ τί ποτε 
μύρον xai τἄλλα εὔοσμα τοὺς μὲν οἴνους δύνει τῶν 
δὲ βρωμάτων οὐδὲν ἀλλὰ πάντα λυμαίνεται χαὶ ἀπύ- 
poa xal πεπυρωμένα. Τὸ δ᾽ αἴτιον ὑποληπτέον ὅτι 
σναβαίνει τῶν μὲν ξηρῶν ἀφαιρεῖσθαί τε τὸν οἰχεῖον 
χυλὸν διὰ τὴν ἰσχὺν χαὶ ἄμα συνεπιφαίνειν τὸν αὑτοῦ 
ὄντα στρυφνὸν καὶ ὑπόπικρον' ἅπαν γὰρ τὸ εὔοσμον 
τοιοῦτον, διαμασωμένοις δὲ μᾶλλον ἐμφανὲς διά τε τὴν 
θλίψιν χαὶ τομὴν xal ἔτι τῷ γρονίζεσθαι, — (1) Τὸν δ᾽ 
οἴνου οὐδέτερον ποιεῖ" χαὶ γὰρ ὃ χυλὸς ἰσχυρότατος 
xoi π)είων εἰς τὸ μὴ κρατεῖσθαι καὶ οὐδένα τῇ γεύσει 
τρόνον ἐπιδιατρίδων ἀλλ᾽ ὅσον ἐπιθιγγάνων, ὥστε τὸ 
μὲν ἡδὺ ἐνδιδόναι τῇ αἰσθήσει τὸ δὲ πιχρὸν καὶ δύσ- 
4uuov τῇ γεύσει μὴ ἐμφαίνειν ἀλλὰ συμβαίνειν τῷ 
ὄντι χαθάπερ ἥδυσμα γίνεσθαι τῷ πόματι τὴν ὀσμήν' 
τῷ μὲν γλυχεῖ xai μάλιστα δεομένῳ διὰ τὸ μυδὲν 
ἔχειν, τοῖς δ᾽ ἄλλοις ὥσπερ μιᾶς ἐξ ἀμφοῖν γενομένης 
διὰ τὴν μίξιν. Ὁ γὰρ οἶνος ὥσπερ καὶ πρότερον 
ἐλέχθη, δεινὸς δέξασθαι τὰς ὀσμάς, (τη) "Ἔχει δ' ἀπό- 
ρῆσιν xal τόδε, διὰ τί τὰ μὲν ἄνθη xal τὰ στεφανώ- 
ματα ἀσθενέστερα ὄντα ταῖς ὀσμαῖς χαὶ πόρρωθεν 
ὄζεις ἡ δ᾽ ἴρις καὶ τὸ νάρδον καὶ τἄλλα τὰ εὔοσμα τῶν 


ξηρῶν ἰσχυρότερα ἐγγύϑεν' xal ἔνιά γε προσενεγχαμέ-. 


νοις, ἔνια δὲ χαὶ τρίψεως προσξεῖται χαὶ διχιρέσεως, 
τὰ δὲ xol πυρώσεως ὥσπερ f σμύρνα xal 6 λιδανωτὸς 
xul πᾶν τὸ θυμιατόν. (13) Αἴτιον δ᾽ ὅτι τῶν μὲν ἀνθῶν 
ἐπιπολῆς τὸ ποιοῦν τὴν ὀσμὴν ἅτε μανῶν ὄντων χαὶ 
οὐχ ἐχόντων βάθος, τῶν δὲ ῥιζῶν χαὶ πάντων τῶν 
στερεῶν ἐν βάθει, τὰ δ' ἔξωθεν ἀπεξηραμμένα χα 
πεπυχνωμένα διὸ καὶ ἀφιᾶσι πόρρω τὰς ἀποπνοίας, 
τὰ ' οἷον ἀνοίξεως δέονται τῶν πόρων, ὅθεν διαιρούμενα 
xal κοπτόμενα πάντ᾽ εὐωδέστερα, τὰ δ᾽ dvüv, χαχω- 
δέστερα τριδόμενα " τὰ μὲν γὰρ ἐκφαίνει τὸ οἰχεῖον τὰ 
δὲ προσλαμβάνει, τὸ ἀλλότριον. Ὁ δὲ λιβανωτὸς xal 
$ σμύρνα πυχνοτέραν ἔτι τὴν φύσιν ἔχοντα προσδέονται 
πυρώσεως μαλακῆς ἣ κατὰ μιχρὸν ἐχθερμαίνουσα ποιή- 
cui τὴν ἀναθυμίασιν. "Exv γὰρ χόπτη, τις ἣ τρίδῃ ταῦτα 
προσοίσονται μὲν ὀσμὴν οὐχ ὁμοίως δὲ ἡδεῖαν οὐδ᾽ 
εὐταμίευτον, Τούτων μὲν οὖν τοιαῦταί τινες αἵ αἰτίαι, 

IV. (n) Τῶν δὲ μύρων 5$ σύνθεσις καὶ ἡ χατασχευὴ 
τὸ ὅλον οἷον εἰς θησαυρισμόν ἐστι τῶν ὀσμῶν" διόπερ 
εἷς τοὔλαιον τίθενται " τοῦτο γὰρ χρονιώτατον καὶ 
ἅμα πρὸς τὴν χρείαν μάλιστ᾽ ἁρμόττον. ᾿Επεὶ φύσει 
ἥκιστα δεχτιχὸν ὀσμῆς διὰ τὴν πυχνότητα καὶ τὸ λίπος, 
αὐτῶν δὲ τούτων τὸ λιπαρώτατον οἷον τὸ ἀμυγδάλινον" 
τὸ δὲ σησάαινον xal τὸ ἐκ τῶν ἐλαιῶν μάλιστα, [16) 
Χρῶνται δὲ μάλιστα τῷ ἐκ τῆς βαλάνου τῆς αἴγυπ- 
τίας xal συρίας, ἥκιστα γὰρ λιπαρόν" ἐπεὶ χαὶ τῷ ἐκ 
τῶν ἐλαιῶν μάλιστα χρῶνται τῷ ὡὠμοτριβεῖ τῆς au- 
λίας" δοκεῖ γὰρ ἀλιπέστατον ἔχειν καὶ λεπτότατον" 
xai τούτῳ νέῳ xai μὴ παλαιῷ - τὸ γὰρ ὑπὲρ ἐνιαυτὸν 
ἀχρεῖον, παχύτερον καὶ λιπαρώτερον γενόμενον. " EAatov 
μὲν οὖν τοιοῦτον οἰκειότατον, ἀλιπέστατον γάρ. Φασὶ 
δέ τινες καὶ (ἐνὶ τῷ χρίσματι τὸ ἐκ τῶν πικρῶν ἀμυγ-- 
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(10) Quisiverit aliquis, quid sit, cur unguentum et reliqua 
odorata vinum quidem condiant, verum cibum nullum 
vommendent, sed omnem cormumpant, sive ignis ex- 
pers sit sive igne paratus. Quod eo fieri. existimari 
potest, quod siccae materize odor detrahat proprium suc- 
cum valore suo, simulque suam naturam, quie austera 
el subacerba est, prodit : nam omnia bene olentia hujus- 
modi sunt, idque. quum manduntur talia propter pres- 
sionem divisionemque, et quod. diutius in ore manent, 
magis apparet. (11) Sed in vino neutrum fit : sapor enim 
fortissimus est, neque propter copiam vinci patitur et 
in gustatione non diu manet, sed leviter modo os tangit , 
sic ut suaviter ejus quidetn percipiatur, amarum vero et 
gustu molestum non prodeat, ideoque odor potui re vera 
ut condimentum accedat, quo quidem maxime indiget 
vinum dulce, quippe quod expers est odoris , cum ceteris 
additum tanquam e duobus mixturam unam efficiat. Vi- 
num enim ut diximus ad recipiendos odores inaxime 
idoneum. (12) Mlud queque quieri debet, cur flores et 
coronamenta, odoris alioqui imbecillioris, procul eliam 
oleant : iris et nardus ceteraque sicca odoramenta fortius 
oleant ex propinquo, nonnulla 'etiam. commanducari , 
quiedam teri et comminui, quaedam incendi etiam necesse 
est, ut myrrha et libanotus et omne suflimenti genus. 
(13) Ratio est quod in floribus odoris causa in superficie 
sita est, utpote raris neque crassis : in radicibus vero et 
omnibus solidioribus in profundo, cum: externae eorum 
partes siccze et dense sint. — Ideoque flures effluvia porro 
mittunt, hac autem meatuum patelactione indigent. 
Ideoque ista omnia comminuta et contusa suavius olent, 
flores autem contrili fetent : illa enim suu'n odorem 
aperiunt, hi vero alienum assumunt. Libanotus autera 
et myrrha, quz& adhuc densiore sunt natura igni miti 
corripi requirunt quo paullatim concalefacta exhalantur. 
Nam si contundas conterasve, odorem illa quidem obji- 
cient, non tamen perinde jucundum ac dispensabilem. 
Atque istarum rerum hie fere sunt cau&e. 
1V. (14) Unguentorum autem compositio omnis et con- 
fectio fere ad conservationem odorum comparata est; 
quamobrem in oleo conduntur, quod et servare diutissime 
potest et ad usum inprimis opportunum est. Natura ejus 
enim ea est ut ob densitatem pinguitudinemque odorem 
minime recipiat, et ex olei generibus maxime quod pin- 
guissimum est ut amygdalinum : multo magis autem se- 
saminum et ex olivis paratum, (15) Potissimum autem 
utuntur oleo e glande zegyplia et syriaca, quod minime 
'est pingue ; nam ex olivis maxime quoque utuntur viridi 
e phaulia, quod liquidissimum et minime pingue esse 
videtur. Illoque recenti, non veteri, nam quod anniculum 
superat inutile, cum crassius pinguiusque reddatur. Inter 
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βδάλων" πολλὰ δὲ γίνεται περὶ Κιλικίαν xal ποιοῦσιν. 
| pinguedinis habet. 


ἐξ αὐτῶν χρίσμα. (16) Φασὶ δὲ καὶ εἰς τὰ σπουδαῖα 
τῶν μύρων ἁρμόττειν ὥσπερ xal τὸ ix τῆς βαλάνου 
xxt τοῦτο, — [loui δὲ (τὰ) κελύφη αὐτῶν εὔοσμον εἷς 
τὸ ἔλαιον ἐμβαλλόμενα" ἐπεὶ xol τὰ τῶν πιχρῶν." 
Ἤδη δὲ πῶς οὐχ ἐναντίον ἄμα μὲν τὸ ἀοσμότατον 
ζητεῖν ὥσπερ καὶ τὸ ὠμοτριδὲς ἐκ τῶν φαυλιῶν, ἅμα 
δ᾽ ἐν τούτοις ποιεῖν ; δριμύτητα γὰρ ἔχει τὸ τῶν ἀμυγ- 
δάλων" εἰ μὴ dp! ὅτι τὸ ἔλαιον ἑψόμενον χαχῶϑες. 
Ταῦτα μὲν οὖν ἐπισχεπτέον. (17) Χρῶνται δὲ πρὸς 
πάντα τοῖς ἀρώμασι, τοῖς uiv ἐπιστύφοντες τὸ ἔλαιον 
τοῖς δὲ χαὶ τὴν ὀσμὴν Ex τούτων ἐμποιοῦντες. Ὑπο- 
στύφουσι γὰρ πᾶν εἰς τὸ δέξασθαι μᾶλλον τὴν ὀσμὴν 
ὥσπερ τὰ ἔρια εἷς τὴν βαφήν. Ὑ ποστύφεται δὲ τοῖς 
ἀσθενεστέροις τῶν ἀρωμάτων, εἶθ᾽ ὕστερον ἐμδάλλουσιν 
ἀφ᾽ οὗ ἂν βούλωνται τὴν ὀσμὴν λαδεῖν' ἐπιχρατεῖ γὰρ 
ἀεὶ τὸ ἔσχατον ἐμδαλλόμενον καὶ ἂν ἔλαττον. ἦ" οἷον 
ἐὰν εἰς χοτύλην σαύρνης ἐμδληθῃ μνᾷ καὶ ὕστερον 
ἐμδλυηθῶσι κιναμώμου δραχμαὶ δύο, κρατοῦσιν αἵ τοῦ 
κιναμώμου δύο δραχμαί, (ts) Θαυμάσεις δ᾽ ἄν τις 
ἴσως τοῦτό τε καὶ διὰ τί ποτε τὰ ἀρώματα προεμθαλ- 
λόμενα δεχτικώτερον ποιεῖ τοὔύλαιον ὀσμὴν ἔχοντα" δεῖ 
γὰρ ἀῶδες εἶναι τὸ δεξόμενον, τὸ δὲ κατειλημμένον 
Ug! ἑτέρου olx ἀῶδες, ὥσθ᾽ ἧττον ἐχρῆν εἶναι δεχτιχόν. 
Αἴτιον δ᾽ ἀμφοτέρων 7| πάντων τὸ αὐτό, Ξηρὰ γὰρ 
ὄντα τὸ λίπος ἕλχει πρὸς ἑαυτὰ xai ἀναδέχεται, διὸ 
xai τὴν συνέχειαν ἐξαιρεῖ" μανὸν δὲ γενόμενον xa 
τοῦ λίλους ἀφαιρεθέντος ἐν ᾧ xal f, οἰχείχ μάλιστα 
ὀσμὴ, δεχτιχώτερον ἐγένετο τοῦ ἐπιδαλλομένον διὰ 
τὸ μὴ ἀντιστατεῖν. (19) Ἢ δὲ ἀπὸ τῶν ἀρωμάτων 
0243, καὶ ἀσθενὴς ἅτε εἰς τὸ λιπαρὸν ἀνηλονμένη,, καὶ 
ἔτι χατέχεται τούτῳ διὰ τὸ πληςῶσαι τοὺς πόρους, 
Ὥστε χατὰ λόγον χἂν ἔλαττον T, τὸ ἐπιβαλλόμενον 
ἐπικρατεῖν τὴν τούτου ὄσμήν' εἰς ἀσθενέστατον γὰρ 
ἐμπίπτει καὶ δεχτιχώτερον. 
πολυχρονιότης ἢ ἐν ἑκάστῳ xai ἡ πρὸς τὴν πύρωσιν 
εὐσθένεια xal τἄλλα τὰ τοιαῦτα. Τὸ γὰρ δεχτιχώ- 
aov οἷον τῆς βαλάνου xai χρονιώτατον, xai διὰ τὴν 
αὐτὴν αἰτίαν" μάλιστα γὰρ ὥσπερ ἕν γίνεται xai 
συμφυὲς τὸ ἀάλιστα δεχόμενον" ἀεὶ γὰρ τὸ τοιοῦτον 
διαμονώτατον, διὸ xul πυρούμενον μάλιστα ἀπαθές. 
(20) Ὡσαύτως δὲ καὶ τῶν ἄλλων τὸ σησάμινον διὰ 
τὴν λιπαρότητα' πυρούμενον δὲ ἐξόζει σησάμον χαῦάπερ 
ἀναλυόμενον. Αἱ μὲν οὖν τῶν ἐλαίων φύσεις xal δυ- 
γάμεις τοιαῦται. 

V. (a1) Τὰ δ᾽ ἀρώματα πάντα σχεδὸν xxt εὔοσμα 
πλὴν τῶν ἀνθῶν ξηρὰ xai θερμὰ xai στυπτικὰ xal 
δηκτικά, Τὰ δὲ xal ἔχοντά τινα πιχρότητα, καθά-- 
περ xai ἐν τοῖς πρότερον εἴπομεν, ὥσπερ (otc, σαύρνα, 
λιβανωτὸς, ὡς δ᾽ ἁπλῶς εἰπεῖν xai τὰ μύρα, Κοινό-- 
ταται δὲ τῶν δυνάμεων τό τε στυπτιχὸν καὶ τὸ θερ- 
μαντιχὸν ἃ δὴ καὶ ἐργάζονται, (22) Ὑποστύφονται 
μὲν οὖν πάντα πυρούμενα, τὰς δ' ὁτυὰς τὰς χυρίας 
ἕνια λαμβάνει ψυχρὰ καὶ ἀπύρωτα. Καὶ ἔοικεν 


» ᾿ " v1 
Ἀνὰ λόγον δ' ἔχει καὶ ἡ κ᾿ neris. Quod enim δὰ recipiendum odorem maxime aptum, 
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olea igitur illud accomrodatissimum est , quod minimum 
(16) Chrismati nonnulli dicunt oleum 
ex amygdalis aliaris convenire, quae frequenter nascuntur 
in Cilicia, ubi ex eo chrisma conficiunt. — Aiunt etiam ad 
unguenta nobiliora, ut balaninum , sic hoc quoque aptum 
esse, Glandium putari in oleum conjecta id odoratum 
reddunt : nam amarorum etiam *. Verum qui jam istud 
consentaneum est oleum quierere id. quod minime oleat , 
ut viride e phaulia, simul vero in his condere. Amygda- 
linum eniin habet aerimoniam. Nisi fortasse quia oleum 
quod coquitur malum odorem assumit. De his igitur 
ulterius quicrendum est. (17) Utuntur vero aromatis ad 
omnia, oleum partim inficientes, partim odore illorum 
imbuentes; oleurn enim omne inficiunt quo magis odorem 
recipiat, ut lanam tingendam inficiunt. . Adhibentur eo 
imbecilliora aromata, deinde adjiciunt id cujus odorem 
mbibi volunt ; semper enim praevalet quod novissimum 
additur, quamvis ejus copia minor sil. Ut si in cotylam 
libra myrrhze , deinde eodem cinamomi drachma duo in- 
jiciantur, prievalent cinamomi drachmae duo. (18) Mirum 
vero hoc forsan cuipiam videbitur, et qui fiat, ut aromata, 
quie ante injiciuntur, cum ipsa odorem habeant, oleum 
tamen ad odorem accipiendum aptius prastent. Etenim 
quod recipere debet odore ipsum careat necesse est, qued 
vero jam ab alio occupatum est id odore non caret, ideoque 
ad imbibendum alium minus aptum esse oportet, Sed 
utriusque aut etiam omnium eadem cousa est — Aromata 
sicca enim pinguitudinem attractam in se recipiunt atque 
ita olei continuitatem tollunt : oleum ergo rarefactien 
exemta pinguitudine eui mavime odor proprius inhzret, * 
premtius additum odorem hausit nec resistit, (19) Odor 
autem aromatum et debilitatur, cum in pinguitudine ab 

sumtus sit, et ab hac retinetur, cum in meatus intraverit τ 
ut merito, quamvis minus sit quod novissimum adjicitur 
hujus odor exsuperet, ad imbecillius enim accedit et ad 
recipiendum paratum. Eodem modo fit diuturnitas cu- 
jusque et firmitas adversus iguem et cetera ejusdem ge- 


ut balaninum, idem quoque diuturnum eadem de causa : 
tale enim maxime coalescit ita ut ex utroque unum efti- 
ciatur, atque quod ejusmodi est diutissime permaner. 
potest, idemque ignem sentiens minime offenditur. (90) 
Quod idem valet in sesamino, quod capacissimum este 
Amygdalinum autem citissime senescit et hrevissime durat 
contraria de causa : quod enim agre recipit, celerrime re- 
mittit. Unguentum rosaceum optime recipitur ab oleo se- 
samino pinguissimo : quod tamen cum ignem sentit, quasi 
resolutum sesami odorem reddit. Genera igitur olei ac 
potestates hujusmodi fere sunt. 

V. (21) Aromata propemodum omnia et odoramenta ex- 
ceptis floribus sicca sunt, calida, adstringentia et morda- 
cia, nonnulla etiam amaritudine quadam przedita, quem- 
admodum jam ante diximus, ut iris, myrrha, libanotus, 
denique etiam unguenta. Maxime aufem communes sunt 
facultates adstringendi et calefaciendi, quie przesertim efii- 
caces. (22) Sufliciuntur igitur olea omnia igne adhibito ; 
odores vero proprios nonnulla genera frigida accipiunt sine 
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ὥσπερ τῶν ἀνθῶν τὰ μὲν ψυχροβαφῇ τὰ δὲ θερμοδαφῇ 
παραπλησίως ἔχειν καὶ ἐπὶ τῶν ἀσμῶν. Πάντων δὲ 
ἡ ἕψησις εἷς τε τὴν ὑπόστυψιν xat τὰς χυρίας ὀσμὰς 
ἐνισταμένων τῶν ἀγγείων ὕδατι γίνεται xol οὐχ αὐτῷ 
τῷ πυρὶ χρωμένων τοῦτο δὲ, ὅτι μαλαχὴν εἶναι: δεῖ 
τὴν θερμότητα, καὶ ἀπουσία πολλὴ γένοιτ᾽ ἂν τῇ 
φλογὶ χρωμένων, xal ἔτι καῦσιν ἂν ὄζοι, (23) Ποιεῖ 
2 ἐλάττω τὴν ἀπουσίαν ὅσα πυρούμενα λαμβάνει τὰς 
χυρίας ὀσμὰς μᾶλλον ἢ ὅσα ψυχρὰ διὰ τὸ προφυρᾷσθα: 
τὰ πυρούμενα, τὰ μὲν οἴνῳ εὐώδει, τὰ δὲ ὕδατι" fr. 
τὸν γὰρ ἀναπίνει' τὰ δὲ ψυχρὰ ξηρὰ ὄντα μᾶλλον κα- 
θάπερ ἴρις χοπεῖσα. Λαμβάνοντος γὰρ τοῦ dugau- 
φέως ξηρᾶς ἴριδος χεκομμένης μέξιμνον xat δύο ἑμίεχτα 
πολλὴν ποιεῖν φασὶν ἀπουσίαν, ἐὰν δὲ μετρίως φυράση 
λείπειν ὅσον δύο χόας τοῖς δὲ πολλοῖς ἔλαττον. (3:) 
Γίνεται δὲ τὸ βέλτιον ἴρινον ἐὰν ἡ ξηρὰ καὶ ἀπύρωτος 
ἡ ἔρις" ἀχρατεστέρα γὰρ 5 δύναμις ἢ ἐὰν φυραθεῖσα 
xai πυρουμένη. Συμβαίνει δὲ ὥσπερ xal ἐχθλίδε- 
σθαι μᾶλλον dx τῶν προπεφυραμένων διὰ τὸ ἧττον 
ἀναδέχεσθαι xal ἕλχειν εἰς αὑτό" προστύφοντες δὲ οὐ 
πολὺν χρόνον ἐῶσι τὰ ἀρώματα ἀλλ᾽ ἐξαιροῦσιν ὅπως 
μὴ πολὺ ἐκπίνωσιν, (5) Πρὸς ἕχαστον δὲ τῶν μύρων 
ἐμβάλλουσι τὰ πρύσφορα τῶν ἀρωμάτων, οἷον εἰς μὲν 
τὴν χύπρον χαρϑάμωμον, ἀσπάλαθον ἀναφυράσαντες 
τῷ εὐώδει, Εἰς δὲ τὸ ῥόδινον σχοῖνον, ἀσπάλαθον, 
χάλαμον: ἣ δ᾽ ἀναφύρασις ὁμοίως. — Kal τοῖς ἄλ- 
λοις ἀεὶ τὰ ἁρμόττοντα, ᾿Γῷ ῥοδίνῳ δ᾽ ἐμδάλλονται 
xal ἅλες πολλοὶ xai τοῦτ᾽ ἴδιον παρὰ τἄλλα, διὸ xal 
πλείστη ἀπουσία γίνεται' μίγνυται γὰρ εἰς τὸν ἀμφορέα 
δύο μέδιμνοι. (10) Τῆς δὲ χύπρου ἡ μὲν ἐργασία 
παραπλησία τῇ τοῦ ῥοδίνου" πλὴν ἀλλ᾽ ἐάν τις ud; τα- 
χέως alor καὶ ἀποθλίδη, σῆψις ἐγγινομένη φθείρει 
τὰ μύρα διὰ τὴν δυσωδίαν" ποιεῖ γὰρ σῆψιν ἀνυγραι- 
νομένη. Παραπλνσία δ᾽ ἐργασία xai τοῦ μηλίνου" 
προστυφέντος γὰρ ἐλαίου xal τὰ μῆλα ἐμβάλλουσιν 
εἰς ψυχρὸν, εἶτ᾽ ἐξαιροῦσι πάλιν πρὸ τοῦ μελαίνεσθαι 





“κατὰ πάσας τὰς Qu Gode μελαινομένων γὰρ σῆψις διὰ 


τὸ ἀνυγραίνεσθαι καθάπερ καὶ ἐπὶ τῆς κύπρου. 

VI. (a2) Ἅπαντα δὲ συντίθενται τὰ μύρα τὰ μὲν 
ἀπ᾽ ἀνθῶν τὰ δὲ ἀπὸ φύλλων τὰ δὲ ἀπὸ χλωνὸς τὰ δ᾽ 
ἀπὸ ῥίζης τὰ δ' ἀπὸ ξύλων τὰ δ' ἀπὸ καρποῦ τὰ δ᾽ 
ἀπὸ δαχρύων. Μικχτὰ δὲ πάνθ᾽ ὡς εἰπεῖν, "Az ἀν- 
θῶν μὲν οἷον τὸ ῥόδινον καὶ τὸ λευχύϊνον. Καὶ τὸ 
σούσινον' xal γὰρ τοῦτο Ex τῶν κρίνων" ἔτι δὲ τὸ σι-- 
σύμῥρινον καὶ τὸ ἑρπύλλινον καὶ ἢ xümgog xal, πρὸς 
τούτοις τὸ xpóxtvov: βέλτιστος δ᾽ ἐν Αἰγίνῃ χαὶ Κιλι- 
χίᾳ, Ἀπὸ δὲ τῶν φύλλων οἷον τό τε μύρρινον καὶ τὸ 
οἰνάνθινον᾽ αὕτη δ᾽ ἐν Κύπρῳ φύεται ὀρεινὴ καὶ πο- 
λύοδμος" ἀπὸ δὲ τῆς ἐν τῇ “Ελλάδι οὐ γίνεται διὰ τὸ 
ἄοδυον. (28) "Amb ῥιζῶν δὲ τό τε ἴρινον xal τὸ νάρ- 
wow xal τὸ ἀμαράχινον ἐκ τοῦ χόστου" τοῦτο γὰρ 
ὀνομάζουσι τὴν ῥίζαν, Τὸ δὲ χρίσμα τὸ ἐρετριχὸν 
£x τοῦ χυπείρου. Κομίζεται δὲ ἀπὸ τῶν Κυχλάδων 
τὸ κύπειρον. Ἀπὸ ξύλου δὲ 6 φοίνιξ καλούμενος" 
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ignis ope , ac videtur eadem in odoribus ratio csse, qum 
obtinet in coloribus foridis, quibus vestimenta partim 
calefacta, alia frigida tinguntur, Omnia porro coquuntur, 
seu sufliciendo, seu' imbuendo odoribus, statutis in 
aqua vasis ut nulla sit cum igne ipso contagio, quia Je- 
nem esse calorem oportet multumque deperiret. usu 
flamma et usturam oleum redoleret. (28) Minus autem 
deperit iis, qua ferventia nobiles odores hauriunt, quam 
quie frigida, quod quae eoquuntur partim mero odorato 
partira aqua ente macerantur, minas enim. combibunt : 
frigida contra quod aicca sunt plus combibunt, ut iris 
lusa. Si enim in quadrantal iridis tusze medimnum et 
sextarium mittas, plurimum deperire dicunt, δὶ vero mo- 
dice maceraveris, duos fere congios decedere, ut plu- 
rimum vero minus. (24) Unguentum irinum autem prae- 
siantius fit ex iride sicca neque cocta, quoniam vis sin- 
cerior est quam maceratie aut coctze, Usu venit autem 
ut ea qua ante macerata sunt, tanquam extrudant 
magis quia minus hauriunt, et ad se attrahunt. Cum vero 
oleum sufficiunt, aromata non diu relinquunt, sed statim 
eximunt ne impensius combibant. (25) Cuique unguento 
sua sibi idonea aromata adjiciunt ut cypro cardamomum, 
aspalathum, macerata ( vino) odorato ; rosaceo schaxium, 
aspalathum, calamum eadem maceratione facta; quibus- 
que aliis qua iis conveniunt. Rosaceo etiam salis magna 
vis additur, quod singulare est: quapropter etiam mul- 
tura ei deperit, nam in quadrantal duo medimni conjiciun- 
tur. (26) Cvpri paratio eadem est quie rosacei: verum nisi 
cyprum mature eximas et exprimas , putredo accedeas 
odoris diritate unguentum corrumpit : madida enim 
facta putreseit. — Similis. est paratio melini : oleo enim 
suffecto mala refrigerata injiciunt, dein mature eximunt 
priusquam nigrescant, quotiescunque injecerinL : livor 
enim putredinem ab humore conceptam indicat quemad- 
modum in cypro. 

VI. (27) Unguenta omnia componuntur partim e iloribus, 
partim foliis, partim. ramulis, partim radice, partim Ja- 
crymis : sed omnia fere mixta. — E floribus ut rosaceuin, 
leucoinum, susinum : hoc enim e liliis fit, porro sisym- 
brinum, herpslinum et. eyprum, denique erocinum : 
crocus autem optimus in JEgina et Cilicia. — A foliis ut 
myrteum et enanthinum : onanthe autem in Cypri regione 
montana odore prastans nascitur : ex ea vero qu in 
Griecia obviam fit non paratur propter odoris imbecillita- 
tem. (28) E radicibus irinum et nardinum et amaracinum, 
id quod e costo fit : sic enim appellant radicem. Chrisma 
autem eretricum e cypero parant, qui affertur ex insulis 
Cweladibus. — E lizmo  palmeum quod vocatur, siccata 
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ἐμθάλλουσι γὰρ τὴν ὀνομαζομένην σπάθην ξηράναντες, 
"Amb καρπῶν δὲ τό τε μήλινον xal τὸ μύρτινον xat τὸ 
δάφνινον" τὸ δ᾽ αἰγύπτιον £x πλειόνων ἔχ τε τοῦ χινα- 
μώμου χαὶ ἐκ σμύρνης καὶ ἐξ ἄλλων. (39) "Ext δ᾽ ἐκ 
πλειόνων τούτου τὸ μεγαλεῖον" xal γὰρ ix χιναμώμου 
ἐν καὶ ix τῆς σμύρνης χοπτομένης ἔλαιον ῥεῖ’ σταχτὴ 
γὰρ καλεῖται διὰ τὸ (χατὰ) μιχρὸν στάζειν, Ὃ δὴ 
μόνον τινές φασιν ἁπλοῦν εἶναι καὶ ἀσύνθετον τῶν μύ- 
ρῶν τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα σύνθετα, πλὴν τὰ μὲν ix 
πλειόνων τὰ δ᾽ ἐξ ἐλαττόνων, ἐξ ἐλαχίστων δὲ τὸ ἴρι- 
νον, Οἱ μὲν οὖν οὕτω λέγουσιν, οἵ δὲ τὴν ἐργασίαν 
τῆς σταχτῆς εἶναι τοιάνδε" τὴν σμύρναν ὅταν χόψωσι 
xal διατήξωσι ἐν ἐλαίῳ βαλανίνῳ πυρὶ μαλαχῷ ὕδωρ 
ἐπιχεῖν θερμόν" συνιζάνειν δ᾽ εἰς βυθὸν τὴν σμύρναν 
xal τοὔλαιον χαθάπερ ἰλύν" ὅταν δὲ τοῦτο συμβῇ τὸ 
μὲν ὕδωρ ἀπηθεῖν τὴν δ᾽ ὑπόστασιν ἀποθλίθειν ὀργά- 
vox, (90) Τὸ δὲ μεγαλεῖον ἐκ δητίνης χεχαυμένης 
συντίθεσθαι xal ἔλαίου βαλανίνου" μίγνυσθαι δὲ χα- 
σίαν, κινάμωμον, σμύρναν. Πλείστην δὲ πραγματείαν 
περὶ τὸ μεγαλεῖον xal τὸ αἰγύπτιον εἶναι, πλείστων 
γὰρ μίξιν Gel πολυτελεστάτων, "T δὲ μεγαλείῳ 
xai τὸ ἔλαιον ἕψεσθαι δέχ᾽ ἡμέρας xai ξέχα νύχτας, 
εἶτα οὕτως τὴν ῥητίνην ἐμβάλλεσθαι xal τἄλλα’ δεχ- 
τιχώτερον γὰρ ἀφεψηθέν. Τὸ δ᾽ ἀμαράχινον τὸ χρη- 
στὸν ἐκ τῶν βελτίστων ἀρονμάτων συντίθεσθαι χωρὶς 
ἀμαράχου" τούτῳ δ᾽ οὐ χρῆσθαι μόνῳ τῶν ἀρωμάτων 
τοὺς μυρεψοὺς οὐδ᾽ εἰς ἕν μύρον, ἀλλὰ ψευδώνυμός 
τις ἡ ἐπίχλησις, (31) Ποιοῦσι δὲ χαὶ τὰ μὲν ἀχρω- 
μάτιστα τὰ δὲ χεχρωματισμένα. Χρωματίζουσι δὲ 
ἀμαράχινον, δόδινον, μεγαλεῖον, ἀχρωμάτιστα δὲ τῶν 
μὲν πολυτελῶν αἰγύπτιον, μήλινον, κύπρος,, τὰ δ᾽ εὐ- 
τελῇ πάντα" ταῦτα δὲ ἀχρωμάτιστα διότι τὸ μὲν αἷ- 
Ὑύπτιον χαὶ τὴν χύπρον λευχὰ εἶναι βούλονται, τῷ δὲ 
μηλίνῳ τὴν τῶν μήλων χρόαν, τοῖς δ᾽ εὐτελέσιν οὐ 
λυσιτελεῖ τὸ χρῶμα προστιθέναι, Χρωματίζουσι δὲ 
τὰ μὲν ἐρυθρὰ τῇ ἀγχούση,, τὸ δ᾽ ἀμαράκινον τῷ χα -- 
λουμένῳ χρώματι" τοῦτο δ᾽ ἐστὶ ῥιζίον ὃ ἄγουσιν ix 
τῆς Συρίας, 

ὙΠ. (52) Συνεργεῖν δὲ δοκοῦσι πρὸς τὰς γεύσεις 
οὐχ, ai ὀδμαὶ μόνον ἀλλὰ καὶ αἵ δριμύτητες xal αἵ 
θερμότητες ἐνίων ,- διὸ xal τῶν οἴνων τισὶ τὰ τοιαῦτα 
μιγνύντες ὥσπερ κέντρον ἐμποιοῦσιν. ἔστι δὲ ἡ 
μὲν σμύρνη θερμὴ xal δηκτιχὴ μετὰ στύψεως, ἔχει δὲ 
xai πιχρίαν. Τὸ δὲ χινάμωμον δριμύτητά τινα με- 
τρίαν μετὰ θερμότητος. Παραπλησίως δὲ xoi τὸ 
χόστον. — 'H δὲ χασία τούτων ὑπερβάλλει θερμότητι 
xai δριμύτητι καὶ στύψει, Θερμὴ δὲ καὶ στυπτιχὴ 
xa ἡ ἴρις, xa6' ὑπερθολὴν δὲ καὶ πικρὰ νέα οὖσα xai 
τὸν χρῶτα τῶν ἐργαζομένων ἀφελχοῖ. Δηχτιχὸν δὲ 
χαὶ τὸ χαρδάμωμον μετὰ θερμότητος. Τοῦ δὲ βαλ- 
σάμου ὃ μὲν ὀπὸς xal τὸ χαρπίον ἀνδριχώτερα πρὸς 
ἀμφότερα ταῦτα τὸ δὲ ξύλον ἀσθενέστερον. Παρα- 
πλησίαν δ' ἔχει τούτῳ δύναμιν καὶ τὸ ἅμωμον. — (23) 
Ὁ δὲ σχοῖνος δηκτικώτερον μὲν τοῦ καλάμου xal θερ- 
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palmae spatha et injecta. E fructibus melinum, myrti- 
num etlaurinum. JEgyptium vero unguentum e pluri- 
bus, cinamomo myrrha et aliis fit. — (29) Ex pluribus 
etiam quam hoc paratur megalion; videlicet e cinamomo 
** et e myrrha contusa fluit oleum : quod quia minuta- 
lim stillat, stillaticium vocatur. Idque unum aiunt qui- 
dam simplex esse omnium unguentorum neque. composi- 
tum, cetera vero omnia composita, hzec e pluribus, illa 
e paucioribus, e paucissimis autem irinum. Atque sic 
nonnulli praedicant, alii vero stillaticii hanc esse appara- 
tionem : myrrham contusam et in oleo liquefactam bala- 
nino igne lento calida perfündi, tum eam cum oleo 
pessum velut limum subsidere : quod ubi evenit aquam 
percolari, reliquum quod subsidit prelis exprimi — (30) 
Megalium vero e resina usta componi et oleo balanino : 
admisceri autem casiam , cinamomum , myrrham : plu- 
rimumque opere in megalio et agyptio esse, cum plurima 
et longe carissima in iis mixta sint. Atque megalio oleum 
per decem dies totidemque noctes coqui, deinde resinam 
ac cetera addi, oleum enim satis coctum ad recipiendum 
esse magis aptum. — Amaracinum autem nobile ex op- 
timis quibusque aromatis componi, sine amaraco ta- 
men : hoc enim odoramento seplasiarios nihil unquam 
in unguentis uti, sed falsam esse appellationem. (34) 
Vnguentis aliis color additur, aliis non. Addunt colo- 
rem amaracino, rosaceo, megalio : non addunt e nobi- 
lioribus egyptio, melino, cypro, queque sunt viliora. 
Ista vero coloris expertia , quia iegyptium et cyprum alba 
esse volunt, melinum vero malorum colore, vilioribus 
autem non operz pretium est colorem addere. Jam rubra 
inficiunt anchusa, amaracinum chromale quod vocatur; 
ea radicula e Syria affertur. 

VII. (32) Palatum juvare non solum odores videntur sed 
etiam acrimonia et calor quorundam, ideoque ea vinis 
nonnullis admiscentes velut aculeum addunt. Myrrha 
calida est et cum adstringendi potestate mordax suba- 
maraque ; cinamomum moderatze cum calore acrimonie, 
ut et costum; casia calefaciendi adstringendique potes- 
tate et acrimonia ista exsuperat. Calefaciens et adstrin- 
gens iris quoque , recensque supra modum amara et cu- 
tem hominum tractantium ulcerat : mordax quoque cum 
calore est cardamomum. — Balsarni succus et fructus ad 
utrumque utiliores et efhicaciores, lignum imbecillius : 
simile viribus huic est amomum. (33) Scheenus morda- 


cior est calamo et calidior, uterque autem pari adstrin- 
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μότερον, στυπτιχὰ δὲ ὁμοίως ἄμφω. 
στυπτικώτερον τὸ χύπειρον, 
Aa; ἢ εὐώδης. Ἡ δὲ νάρδος : δηκτικὴ μετὰ θερμό- 
τητος, Τὸ δὲ μάρον xal τὸ χρῶμα τὸ εἰς τὸ ἁμαρά- 
xwoy ἐμμιγνύμενον θερμαντικά, Συνεργεῖ δὲ xat 

τῆς ἀγμούσης τὸ διξίον εἰς τὴν χρόαν τοῦ ῥοδίνου χαὶ 
τῆς ἴριδος. (24) Νέα uiv οὖν ὄντα τῶν ἀρωμάτων 
ἕνια δυνάμεις μὲν εὐθὺς Us βαρείας xol δριμείας, 
παλαιούμενα δὲ μέχρι τῆς ἀκμῆς γλυχαίνεται, εἶτ᾽ 
ἀναλύεται πάλιν, — tov ἡ ie εἰς μὲν τὴν ἐργασίαν 
ἀχμάζει μετὰ τὴν συλλογὴν τρία ἔτη. Τὸ δὲ μάρον 
ἔτη δύο. Ἡ δὲ σμύρνα δέχα ἔτη ἐιαμένει βελτίων 
γενομένη. Παραπλησίως δὲ τούτοις ἢ τῆς ἀκμῆς 
διαμονὴ xal τοῦ χιναμώμου xxi τοῦ χόστου καὶ τῆς 
χασίας. Σχοῖνος δὲ xai χάλαμος παραχμάζει ταχύ. 
Τῶν δ᾽ ἀνηῶν τὰ μὲν εὐθὺς χλωρὰ ὄντα τὰς δυνάμεις 
Un χαθάπερ τὸ ῥόδον, τὰ δὲ ξηρανθέντα χαθάπερ ὁ 
χρόκος xat à μελίλωτος: χλωρὰ γὰρ ὑγρότερα. (5) 
Τὰς μὲν οὖν φύσεις καὶ δυνάμεις τῶν ἀρωμάτων ἐκ 
τούτων θεωρητέον, 

ὙΠΙ. Δοχεῖ δὲ τὸ μεγαλεῖον ἀφλέγμαντον εἶναι 
παντὸς τραύματος" τὸ δὲ ῥόδινον ἄριστον πρὸς τὰ ὦτα. 
Ὑαῦτα δ᾽ οὐχ ἀλόγως. "oU μὲν γὰρ ἢ σύνθεσις ἐκ δητίνης 
χεχαυμένης ὥσπερ ἐλέχθη, xal χασίας xal κιναμώμου 
xal σμύρνης, ἅπαντα δὲ ταῦτα στυπτιχὰ καὶ ξηραν- 
τιχά, Τὸ δὲ ῥόδινον τοῖς ὠσὶν ἀγαθὸν ὅτι ἐν div ἡ 
ποίησις" ἀναξηραίνει γὰρ καὶ ἐχθερμαίνει διὰ τοὺς 
fac διὸ xal ἣ ἁλοσάχνη ἀγαθόν. ᾿Αλλὰ τὸ τῆς 
στραγγουρίας λόγου δεῖται" xai γὰρ ταύτῃ ? λέγουσι μά- 
λιστα βοηθεῖν. Αἴτιον δ᾽ ἂν εἴη διότι πᾶν τὸ ὑπεξά- 
γεῖν μέλλον ἀναλῦςαι δεῖ πρότερον τὸ ὑπεξαχθησόμε- 
νον’ τοῦτο δὲ οἱ ἅλες ποιοῦσιν, ἡ δ᾽ εὐωδία τὴν ὁρμὴν 
ἀπέζωχε. (56) Διὰ τί δὲ τὸ ἴρινον εὔοσμον μὲν οὐ 
ποιεῖ δὲ τὴν ὁρμήν; ἢ διότι στυπτιχὸν xal συνάγει 
τοὺς πόρους ὥστε συγχλείσει χωλύειν τὴν δίοδον ; ἀλλὰ 
χαὶ χοιλίας λυτιχὴ διά τε τὴν θερμότητα χαὶ διὰ τὸ 
ἀποστύφειν τοὺς ἐπὶ τὴν χύστιν πόρους" ἀποχλειομένων 
γὰρ τούτων εἰς τὴν χοιλίαν ἢ συρροή. Τὸ δὲ ὅλον 
ψαρμαχῶϑβες xal τὸ ἴρινον xal ἄλλα τῶν μύρων. — 'H 
δ᾽ αἰτία πάντων ὡς χαθόλον εἰπεῖν ἐν ταῖς δυνάμεσι 
ταῖς εἰρημέναις ὅτι στυπτιχὰ xal θερμαντιχά" τὰ 
ἀρώματα γὰρ τὰ τοιαῦτα φαρμαχώδη, Ταῦτα μὲν 
οὖν ἕω τῆς τέχνης. 

ΙΧ, (37) Κρᾶσις δὲχαὶ μίξις οὖκ ἔστιν ὁ ὡρισμένη τῶν 
ἀρωμάτων ὥστ᾽ ἐκ τῶν αὐτῶν ἀεὶ χρηστὰ xai ὅμοια γί- 
νεσθαι, ἀλλοῖα δὲ συμβαίνει διὰ τὴν ἀνωμαλίαν τῶν 
δυνάμεων τῶν ἐν τοῖς ἀρώμασι, Τῆς δ᾽ ἀνωμαλίας αἰτίαι 
πλείους. Μία μὲν, ἧπερ καὶ τοῖς ἄλλοις καρποῖς, 4 τοῦ 
ἔτους χατάστασις" αὕτη γὰρ πολυχουστέρας ὁτὲ δ’ ἀσθε- 
νεστέρας τὰς δυνάμεις (ποιεῖ), “Ἑτέρα δὲ ἐν τῇ συλλογῇ, 
τὸ προτερῆσαι τῆς ἀχμῆς ἢ ὑστερῆσαι" xal γὰρ τοῦτο 
οὐ μιχρὸν διαφέρει. Τρίτη δ᾽ ἢ μετὰ τὴν συλλογὴν, 
ὅσα γρόνου ξεῖται πρὸς τὴν ἀχμὴν ὥσπερ ἐλέχθη" καὶ 
γὰρ ἐνταῦθά ἐστι τὸ προτερεῖν xai ὑστερεῖν" (38) τού- 


Τούτων δὲ 
Στύφει δὲ καὶ ἡ ἀσπά- 
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endi potestate praedita , majori vero cyperus. Adstrin- 
git et aspalathus odorata; nardus mordax cum calore ; 
marum et clhroma quod amaracino admiscetur calfacto- 
ria. Confert eliam anchusc radicula ad rosacei et irini 


colorem. (34) Nonnulla lorum aromatum jam recentia 


virium gravitate:et acrimonia pollent, inveterata ad vigo- 
rem usque dulcescunt, deinde resoluta exolescunt : ut iris 
ad confectionem postquam collecta est triennio viget, ac 
cum plurimum sex annos durat; marum biennium , myr- 
rha decennium durat, ad bonitatem proficiens. Itidem 
ut istis. cinamomo, costo, casüe suus permanet vigor; 
sclinnus et calamus cito consenescunt. E floribus qui- 
dam statim recentes virtutem suam exhibent, ut rosa; 
alii vero cum exaruerunt ut crocus et melilotus, quod 
quamdiu virent huraidiores sunt. (35) Aromatum igitur 


naturae et potestates ex his fere spectandze sunt. 

VIIf. Przeterea. megalium vulnerum omriwm inflam- 
mnationes lenire creditur, rosaceumn autem auribus 
salutare esse, quod quidem probabile. Illius enim 
compositio, ut diximus, et resina usta, casia cinamomo 
et myrrha , qua» omnia adstringendi et. exsiccandi facul- 
iate praedita sunt. — Rosaceum vero auribus salutare, 
quia sale addito paratur ; idcirco enim siccat et calefacit ; 
unde hialosachne quoque prodest. Sed quod in strangu- 
ria ulile esse aiunt, non dubitatione caret; causa hzc 
fuerit, quod omne id quod subducendi vim exercere 
dehet, prius resolvere oportet id quod. debet subduci : 
id vero prestat sal, odoris autem. vis impelum dedit. 
(36) Sed quare irinum quanquam odoratum nullum 
exercet impetum? forsan quia adstringit raeatusque 
contrabit, ut iis clausis transitus. prohibeatur. Quin 
eliam alvum solvit calore suo et quod arctet meatus ad 
vesicam pertinentes, quibus occlusis omnis in alvum 
coliuvies conlluit : ornnino vero et irinum et alia un- 
guenta medicala sunt. — Alque uf. in universum dicam, 
omnium causa in potestatibus, quas! memoravi, sita est 
adstringendi et caletaciendi : nam aromata hujuscemodi 
medicamentosa sunt. Verum hiec extra ungueutariorum 
artem sunt. 

IX. (37) Temperatio vero et mixtjo aromatum non ita 
est certa et definita, ut. ex iisdem semper proba atque 
similia prodeant unguenta , sed hzec varia eveniunt prop- 
ter virium discrimina in aromatis. Discriminum autem 
causs plures : una, quie ceteris quoque fructibus com- 
munis , anni constitutio , que vires multiplices interdum 
debiliores eílicit; altera in collectione, cum multum in- 
tersit utrum tempore justo maturius an serius colligas ; 
tertia collectione facia in temporis vetustate est qua 
quasdam indigere ad vigorem diximus; nam in his quo- 
que maturior aut serior usus fallit. (38) Ex his anni 
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τῶν δὲ τὸ μὲν τῶν ἐτῶν οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν, πλὴν εἰς τὸ 
εἰδέναι τὰ ποῖα σφοδροτέρας χαὶ ἀσθενεστέρας ἔχεν 
τὰς δυνάμεις" τὰ δὲ χατὰ τὰς ἀχμὰς τῆς τε συλλογῆς 
xai μετὰ τὴν συλλογὴν ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστὶ, τῷ εἰδότι μᾶλ- 
λὸν τὸ ἐπιτυγχάνειν. Ἡ μὲν οὖν γένεσις καὶ σύνθε-- 
σις τῶν μύρων ἐκ τούτων, Πολυχρονιώτατον δ᾽ ἐστὶ 
τό τ' αἰγύπτιον καὶ τὸ ἴρινον xai τὸ ἀμαράχινον xol 
τὸ νάρδινον, πάντων δὲ μάλιστα ἣ σταχτὴ, διαμένει 
γὰρ ὑποσονοῦν χρόνον. Μυροπώλης δέ τις ἔφη παρ᾽ 
αὐτῷ μεμενηχέναι αἰγύπτιον μὲν ὀχτὼ ἔτη, ἴρινον δὲ 
εἴχοσι καὶ ἔτι διαμένειν βέλτιον ὃν τῶν ἀκμαζόντων, 
Ἧ μὲν οὖν χρονιότης ἐν τούτοις. *(a9) Τὰ δ᾽ ἄνθινα 
πάντα ἀσθενῆ, Συμβαίνει δὲ τοῖς ἀνθίνοις ἀχμά-- 
ζειν μὲν ὡς ἐπὶ τὸ πᾶν μετὰ δίμηνον, μεταθάλ-- 
λειν δ΄ ἐπὶ τὸ χεῖρον ἐνιαυτοῦ προελθόντος xal περικα- 
ταλαδούσης τῆς ὥρας ἐν ἢ τὴν ἀκμὴν λαμθάνει τὸ 
ἄνθος. ᾿Ανὰ λόγον δὲ τῇ ἀσθενείᾳ καὶ τὸ εὐπέπαντα 
εἶναι καὶ ὅλως εὐδιάπνευστα" τὰ δ' ix τῶν ῥιζῶν καὶ 
τῶν λοιπῶν χρονιώτερα" πλείων γὰρ ἡ ὀσμὴ xat ἰσχυ- 
βοτέρα xal σωματωδεστέρχ. (40) Διαφθείρει δὲ τὰ 
μύρα χαὶ ὥρα θερμὴ xai τόπος xai 6 ἥλιος àv τεθῶσι" 
διὸ καὶ οἱ μυροπῶλαι ζητοῦσι τὰς οἰχίας ὑπερῴους 
καὶ μὴ προσηλίους ἀλλ᾽ ὅτι μάλιστα παλισχίους: ἀφαι- 
ρεῖται γὰρ τὰς ὀσμὰς ὁ ἥλιος χαὶ τὸ θερμὸν καὶ ὅλως 
ἐξίστησι τῆς φύσεως μᾶλλον τοῦ ψυχροῦ: τὸ δὲ ψυχρὸν 
xal ὁ πάγος el καὶ ἀοσμότερον ποιεῖ διὰ τὸ συστέλλειν, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἀφαιρεῖταί γε τὴν δύναμιν τελέως. Ἡ 
πονηρὰ γὰρ φθορὰ χαθάπερ τῶν οἴνων xal τῶν ἄλλων 
γυλῶν τῷ τὸ οἰκεῖον ἀφαιρεῖσθαι θερμόν. (41) Διὸ 
xal εἰς ἀγγεῖα μολυδδᾶ ἐγχέουσι καὶ τοὺς ἀλαθάστρους 
ζητοῦσι τοιούτου λίθου" ψυχρὸν γὰρ xai πυκνὸν xal 
6 μόλυθδος καὶ δ᾽ λίθος $ τοιοῦτος" καὶ ἄριστος τοῖς 
μύροις 6 μάλιστα τοιοῦτος. “Ὥστε δι᾽ ἄμφω τηροῦσι, 
xal τῷ ψυχρῷ xat τῷ muxvi) , μήτε διιέντες ἔξω τὴν 
ὀσμὴν μήθ᾽ ὅλως ἐπιδεχόμενοι μηδέν. Καὶ γὰρ ἢ 
ἀναπνοὴ φθείρει καὶ τὸ ἔξωθεν ἐπεισιὸν χαὶ ἀλλότριον" 
ἐπεὶ καὶ τὰ πνεύματα φθείρει xal καταναλίσχει καθά- 
περ ἐλέχθη τὰς ὀσμὰς, ἄλλως τε καὶ τὰς μὴ φυσικάς. 

X. (i) Κεφαλαλγῆ δὲ τῶν μὲν πολυτελῶν τὸ 
ἀμαράκινον xal τὸ νάρδινον xal μεγαλεῖον, τῶν δ᾽ εὑ- 
τελῶν ὅλως μὲν τὰ πλεῖστα μάλιστα δὲ τὸ δάφνινον, 
᾿Ελαφρότατα δὲ τὸ ῥόδινον χαὶ ἡ χύπρος, ἃ καὶ τοῖς 
ἀνδράσι μάλιστα ἁρμόττειν δοχεῖ, xal πρὸς τούτοις 
τὸ χρίνον" ταῖς δὲ γυναιξὶν ἡ σταχτὴ xai τὸ μεγα- 
λεῖον xal τὸ αἰγύπτιον καὶ τὸ ἀμαράκινον xai τὸ νάρ- 
δινον" διὰ γὰρ τὴν ἰσχὺν xal τὸ πάχος οὐχ εὐαπόπνοα 
οὐδ᾽ εὐαφαίρετα᾽ ζητοῦσι (γὰρ) τὰ χρόνια. — (asl Ἐπεὶ 
δὲ τὰ μὲν ἀσθενῆ τὰ δ᾽ ἰσχυρὰ xxi ἰσχυρότερα τὰ 
ἀπὸ τῶν ῥιζῶν καὶ τὰ ἄλλα τὰ προειρημένα, διὰ 
τοῦτο τὰ μὲν ἄνθινα μὴ τριθόμενα εὐοσμότερα, τὰ 
δ᾽ ἀπὸ τῶν ῥιζῶν καὶ τὰ λοιπὰ πριδόμενα" τὰ μὲν γὰρ 
διαπνεῖταί τε καὶ ἅμα διαθερμαινόμενα διὰ τὴν τρίψιν 
ἐξίσταται χαὶ ἀλλοιοῦται τὰ δὲ διὰ τὴν ἰσχὺν ὥσπερ 
ἀνοιγομένων τινῶν πόρων ix. τῆς τοίψεως ἐμφανεστέ- 
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temperies non est in nostra potestate, nisi quatenus in- 
telligamus, quibus vehementior aut imbecillior vis insit : 
sed tempestivitas tum in eolligendo tum post collectio- 
nem in nobis sita est, si quis probe didicit justum 
tempus observare. Alque ex his quidem unguentorum 
origo et compositio constat. Imprimis diuturna sunt 
tegyplium, irinum , amaracinum et nardinum , omnium 
autem maxime stacte, cujus est longissima :efas. — Un- 
guentarius quidam narrabat servasse se tgyptium octo 
annos, irinum vero viginti idque etiamnum praestantius 
esse iis, quie suo suntin vigore. Hiec igitur diuturna 
sunt. (39) Unguenta e floribus parata sunt omnia infirma : 
vigor eorum fere post duo menses evenit, sed post an- 
mum in deterius vertuntur ternpore redeunte quo flores 
cujusque generis vigent. Huic imbeciilitati respondet 
eliam préecox maturitas et omnino subita fugitivaque 
e€xhalatio. Contra qua e radicibus ceterisque partibus 
parantur diuturniora sunt : eorum enim odor uberior et 
firmior magisque corporeus.. (40) Corrumpit autem 
unguenta calida témpestas, locus et sol, si in aprico po- 
nantur. Idcirco unguentorum institores cenacula qua- 
runt domosque non apricas scd quam maxime umbrosas : 
50] enim et calor odorem confert, et ἃ nature statu 
magis demovet quam frigus, contra frigus et glacies 
quanquam comprimenda minus odorata reddunt , tamen 
ingenuam virtutem non penitus auferunt. Id enim vitii 
deterrimum est, ut in vino, sic in aliis succis , nativi 
caloris discessio. ($1) Quamobrem vasis plumbeis con- 
dunt et alabastros expetunt sui lapidis : nam frigidum 
densumque est cum plumbum tum lapis ille, isque ejus- 
modi unguentis maxime idoneus ; idcirco talia vasa utra- 
quo de cáusa unguentum conservant, propter frigiditatem 
et propter densitatem, cum neque odorem extrorsum dif- 
fundi sinant neque intro quiequam introire : nam et ex- 
halatio vitiat et extrinsecus alieni ingressio; cum etiam 
flatus, ut dixi, forrumpat odores et extinguat , presertim 
non naturales. 

X. (42) Caput gravante pretiosis amaracinum , nardi- 
num, megalium, e vilioribus pleraque omnia, inprimis au- 
tem laurinum. Contra sunt lenissima rosaceum et cy- 
prumeaque ut et lilium viris maxime convenire videntur. 
Mulieribus vero stacte, megalium , :egyplium , amaraci- 
num et nardinum, quie propter vim et crassitudinem non 
facile exhalatione evanescunt neque eximuntur : diuturna 
enim illa expetunt, (43) Quia vero alia infirma , alia va- 
lentiora sunt uti ea quie e radicibus fiunt ac cetera ante 
dicta, propterea ea quae e floribus fiunt non trita suaviorc 
sunt odore, qu vero e radicibus reliquaque trita : illa 
enim difllantur et concalefacta terendo degenerant et 
immuftantur; haec vero, utpote fortiora, frictione velut 
foraminibus quibusdam patefactis, odorem magis ape- 
21. 
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gav ποιεῖ τὴν ὀσμήν. (ἢ Ὃ καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν Qe 
ζῶν xal ὅλως τῶν στερεῶν συμθαίνει καθάπερ ἐλέχθη. 
Κατὰ δὲ τῶν ἀνθῶν ἐναντίως ὥστε Ἰκολούδηχεν ἐχά- 
τερα τῇ ἀρχῇ. Τὰ δ᾽ ἐχ τῆς σμύρνης εὐλογώτατα 
δι᾿ ἄμφω" καὶ γὰρ μίγνυται μᾶλλον καὶ (5) θερμότης 
ἡ τῆς τρίψεως οὐκ ἀλλοτρία μαλαχή τις οὖσα' xai τὰρ 
[ἢ] σμύρνα ζητεῖ τινα πύρωσιν. Ἁπλῶς δὲ πᾶν τὸ 
πολύοδμον ἄντ᾽ εὐῶδες ἄντε χαχῶδες ἄντ᾽ ὀξὺ ἄντ᾽ 
ὁποιονοῦν τυγχάνη χινούμενον ἐμφανέστερον' τότε γὰρ 
ὥσπερ ἐνεργεία ἀναμίγνυται μᾶλλον τῷ ἀέρι. Τῶν 


δὲ μύρων τὸ αἰγύπτιον xol ἡ σταχτὴ καὶ εἴ τι ἄλλο, 


πολύοδμον xai μιγνύμενα τῷ οἴνῳ τῷ εὐώδει ἡδίω" 
παραιρεῖται γὰρ ἡ βαρύτης αὐτῶν" ἐπεὶ καὶ ἢ σμύρνη 
αὐτὴ πρὸς τὴν ἀναθυμίασιν βρεχθεῖσα ἐν τῷ γλυχεῖ 
καθάπερ ἐν τοῖς πρότερον ἐλέχθη. — (as) Πρὸς δὲ τὰς 
δυνάμεις σχοπουμένοις δόξειεν ἂν ἄτοπον εἶναι τὸ συμ- 
θαῖνον ἐπὶ τοῦ Bo(vou* χουφύτατον γὰρ ὃν xal ἀσῆε- 
νέστατον ἀφανίζει τὰς τῶν ἄλλων ὀσμὰς ὅταν προμυ- 
φισθῶσι' διὸ xal ob μυροπῶλαι τοὺς ἐπιδιστάζοντας 
καὶ μὴ ὠνουμένους παρ᾽ αὐτῶν ἐπιμυρίζουσι τούτῳ 
πρὸς τὸ μὴ αἰσθάνεσθαι τὰ παρὰ τῶν ἄλλων, Αἴτιον 
δ᾽ ὅτι λεπτότατον ὃν καὶ προτφιλὲς τῇ αἰσθήσει διὰ 
τὴν χουφότητα μάλιστα δειχνεῖται xal συμπληροῖ τοὺς 
πόρους, ὥσθ᾽ ἡ αἴσθησις κατειλημμένη καὶ πλήρης 
οὖσα χρίνειν ἀδυνατεῖ. — (a0) Δύο γάρ εἶσι τρόποι τάχα 
δὲ τρεῖς of κωλύοντες τὴν χρίσιν. Εἴς μὲν 5 νῦν εἴρη- 
μένος" ἄλλος δ᾽ ὁ ἀπὸ τῶν ἰσχυρῶν ὥσπερ μεθύσχων 
τὴν αἴσθησιν xai χαρηβαρᾶν ποιῶν. Τρίτος δ᾽ ὅταν 
προχαταληφθῇ τῷ βελτίονι" τὸ γὰρ ἐπεισάγειν τὸ χεῖρον 
οὗ ῥάδιον" οὐ δέχεται γὰρ $ αἴσθησις ὥσπερ οὐδ᾽ ἐπὶ τῶν 
χυλῶν xal ὅλως τῶν κατὰ τὴν τροφήν. (47) Κατισχναί- 
νεῖν δὲ δοχεῖ τὸ ῥόδον καὶ τὴν σύνθετον ὀσμήν᾽ ὅταν γὰρ 
ἀχμάζη τὸ ἄνθος δοϑίζουσι τὰς συνθέσεις, ἀνοιγόμεναι 
δ᾽ ἐξόζουσι τούτου μόνου καὶ μάλιστα. Παύεται δὲ 
ταχὺ xai λήγει διὰ τὴν ἀσθένειαν καὶ λεπτότητα OU 
ἣν καὶ ἐξόζει τῶν ἄλλων" λεπτὴ γὰρ οὖσα ἡ ἀναπνοὴ 
καὶ ἠθροισμένη τῇ χαταχλείσει προτερεῖ τε τῶν λοι-- 
πῶν xal διαδίδοται πανταχοῦ. Διὰ ταὐτὸ δὲ τοῦτο 
xai ἀπολήγει ταχὺ xxl καταχρατεῖται πάλιν" ἀσθενεῖ 
γὰρ τὸ λεπτὸν xai μαλαχόν., (48) Ποιοῦσι δέ τινες 
ποῦτο καὶ τῶν οἴνων ὥστε προποθέντες ἀφανίζειν τὴν 
τῶν ἄλλων ἡδονήν, "ἔνιοι δ' ὥστε μὴ ἐπιδέχεσθαι 
ῥαδίως τοὺς ἄλλους ὥσπερ ὁ ᾿Ερυθραῖας ἁλυχός τις ὧν 
xai μαλακός. — "Iv αἰτίαν (δὲ) πειρατέον ix τῶν 
ὁμοίων λαμβάνειν" ἔχει δὲ τοῦτ᾽ ἴδιον τὸ ῥόδινον ὥσ- 
περ σχεξὸν xal μιχρῷ πρότερον εἴρηται" τὰ μὲν γὰρ 
ἄλλα πάντ᾽ ἢ τὰ πλεῖστα χεφαλαλγῆ, τοῦτο δ᾽ ὥσπερ 
ἐλέχθη λυτιχὸν καὶ βάρους καὶ ἀλγηδόνος xai τῆς ἀπὸ 
τῶν μύρων. — (49) Ἧ δ᾽ αἰτία φανερὰ διὰ τῶν προει- 
ρημένων εἴπερ ἐπιχρατεῖ καὶ διαδύεται πανταχοῦ. Τὰ 
μὲν γὰρ ἄλλ᾽ ὅσα χεφαλαλγῇ βαρέα διὰ τὸ ix τοιού- 
τῶν συγχεῖσθαι τὰ μὲν ῥιζῶν τὰ δ' ὀπῶν" τοῦτο δὲ 
καὶ τῇ ὀσμῇ ἐλαφρὸν xai τῇ θερμότητι σύμμετρον εἰς 
τὸ συμπέψαι καὶ διανοῖξαι τοὺς πόρους. ΟἿ γὰρ δὴ 
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riunt manifestantque. (44) Quod in ipsis quoque radi- 
tibus atque omnibus solidis usu venit quemadmodum 
diximus, in floribus contra : proinde utrumque genus 
principium suum sequitur. Quz autem e myrrha parantur 
merito utraque de causa : magis enim miscentur, atque 
calor terendo excitatus lenior ei non contrarius, quum 
myrrha nonnihil incendi debeat. Omnino vero omnia 
qua odore abundant, sivé gratiore sive ingrato, atque 
sive acri, sive acido, sive cujuscunque modi, motu excí- 
iata eum magis ostendunt, sic enim quasi actu magis 
aeri immiscelur. Ex unguentis agyplium , stacte, et si 
quid aliud odore abundat, cum vino suaveolenti mixta , 
jucundiora fiunt : eorum enim gravitas expellitur; nam 
et myrrha ipsa vino dulci macerata ad suffumigandum fit 
aptior, ut superius dictum est. (45) Facultates eorum 
contemplanti quod in rosaceo evenire solet prorsus mi - 
rum esse videatur. — Hoc enim, cum levissimum sit et 
infirmissimum, ceterorum odores, quibus antea quis obli- 
tus fuerit, abolet, quare unguentarii cunctantes licitatores 
nec ab ipsis mercantes eo demum delibutos demittunt, 
ne unguenta aliorum odorari queant. Causa est, quod cum 
tenuissimum sit et. sensui gratissimum, ob levitatem 
penitus pervadit meatusque obsidet, ut nimirum sensus 
occupatus et oppletus judicare non possit. (46) Duobus 
enim modis, et fortasse tribus, judicium impeditur : uno 
quem modo dixi , altero, cum valentioribus veluti temu- 
lentus sensus stupet, tertio, cum meliore sensus ante 
occupatus fueril; postea enim deterius obducere est dif- 
facile, sensu recusante, ut nec in saporibus ac omnino iis 
quie ad nutritionem pertinent. (47) Rosaceum vel com- 
positos odores extenuare vdetur : cum enim rosa floret, 
compositis eam addunt, quie reclusa rosam solam et 
maxime redolent : brevi tamen evanescit ob imbecillita- 
tem et subtilitatem qua aliorum quoque odori prcellit ; 
nam sublilis ejus aura inclusione collecta aliis antevertit 
εἰ quoquoversus dispensatur, ob eandemque causam 
brevi cessat ac vicissim subigitur, subtilia enim et mollia 
sunt infirma. (48) Idem vina quoque quzedam faciunt ut 
pregustata aliorum gratie officiant, nonnulla usque 
adeo etiam ut alia non facile admittantur, ut erythrzeum, 
quod salsum est et molle. Causa e similibus petenda 
esse videlur. Est autem istud rosaceo peculiare, quod 
aptea diximus. Reliqua enim aut omnia aut pleraque 
capiti gravia, hoc vero, ut dictura est, solvit gravitatem 
doloresque etiam ab unguentis creatos. (49) Causa vero 
e superioribus repetenda perspicua, siquidem et praevalet 
et quoquoversus insinuatur ; celera enim , quie caput ag- 
gravant, molesta sunt quia e gravibus vel radicibus vel 
succis fiunt : hoc vero tum odore est leve tum calore 
accommodato ad concoquendum pariter et meatus ape- 
riendos. Nam capitis dolor vel humoris abundantia vel 
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πόνοι τῆς κεφαλῆς 3, χαθυγραινομένης ἢ πνευματουμέ- 
γης τῷ ἐναπολαμθάνεσθαι, ὥστε τὸ μὲν ἐκκρῖναι δεῖ 
τὸ δὲ πέψαι ἢ ἀφελεῖν. (50) Πρὸς ἅπαντα δὲ ἢ θερ- 
μότης χρήσιμον xal εἰς ἀφαίρεσιν xal ἔτι μᾶλλον εἷς 
τὸ πέττειν καὶ διανοίγειν τοὺς πόρους, εἰς ἃ συμθάλ- 
λεται τὸ ἕν τῷ ἁλὶ πεποιῆσθαι" καὶ γὰρ ἀναστομοῦσι 
xal διαθερμαίνουσιν οἱ ἅλες, Ἡ δ᾽ εὐοσμία χαὶ óp- 
μήν τινα ποιεῖ πρὸς τὴν χίνησιν. ᾿Αγαθὸν δὲ χαὶ 
δοκεῖ πρὸς τοὺς χόπους εἶναι τῇ θερμότητι σύμμετρον 
ὃν xal τῇ χουφότητι xal τῇ διαδύσει πρὸς τοὺς ἐντὸς 
πορους" ὡς δέ τινές φασιν οὖχ, ἧττον ἡ κύπρος ἔτι τού- 
του μαλακὴ γὰρ ἣ ὀσμὴ καὶ προσφιλὴς τῷ χρωτὶ καὶ 


ἢ ταύτης. Καὶ ταῦτα μὲν xal τὰ ὅμοια τούτοις ὥσ- 
περ ἴδια ἂν εἴη. 


XI. (si) Τοῦ ῥοδίνου δὲ αἵ μίξεις καὶ ἐν ταῖς ὁσ- 
μαῖς καὶ ἐν τοῖς χυμοῖς ἐὰν ἡρμοσμέναι τυγχάνωσιν 
ἔχουσί τινα χρείαν, αἱ μὲν ἀφαιροῦσαι τὴν βαρύτητα 


χαὶ τὴν ἰσχὺν, αἵ 8' εὐοδμίαν τινὰ αἵ δὲ γλυκύτητα | 


ἐμποιοῦσαι καθάπερ καὶ ἐπὶ τῶν οἴνων. Καὶ γὰρ 6 
ἐν Θάσῳ 6 ἐν τῷ πρυτανείῳ διδόμενος, θαυμαστός τις 
ὡς ἔοικε τὴν ἡδονὴν, ἠρτυμένος ἐστίν" ἐμβάλλουσι γὰρ 
εἰς τὸ κεράμιον σταῖς μέλιτι φυράσαντες, ὥστε τὴν 
μὲν ὀσμὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ, τὴν δὲ γλυκύτητα ἀπὸ τοῦ 
σταιτὸς λαμβάνειν τὸν οἶνον. (93) Σνυμδαίνειν δὲ 
τοῦτο xal xxtk τὰς τῶν οἴνων μέξεις" οἷον ἐάν τις 
χεράση σχληρὸν καὶ εὔοσμον μαλαχῷ καὶ ἀόσμῳ, χα- 
θάπερ τὸν ἡραχλεώτην xal τὸν ἐρυθραῖον,, τοῦ μὲν τὴν 
μαλαχότητα τοῦ δὲ τὴν εὐοσμίαν παρεχομένου" συμ-- 
πίπτει γὰρ ἅμα τὰ χαχὰ ἀλλήλων ἀφανίζειν τῇ μα- 
λαχότητι θατέρου. Πολλὰς δὲ καὶ ἄλλας οἱ ἔμπειροι 
λέγουσι καὶ ἴσασι μίξεις. Ὃ xal ἐπὶ τῶν ὀσμῶν εὖ- 
λογον συμβαίνειν καὶ ἐπὶ τῶν χρωμάτων ἄν τις λαμ- 
βάνν, τὰς ἁρμοττούσας μίξεις." Τοῦτο μὲν οὖν ἴδιον 
τοῦ ῥοδίνου. (51) 'Tà δὲ χοινὸν ἐπὶ πάντων ἀπόρημα 
τί δή ποτε ἀπὸ τοῦ καρποῦ τῆς χειρὸς ἥδιστα φαίνεται, 
διὸ καὶ οἱ μυροπῶλαι τοῦτο μυρίζουσι τὸ μέρος. Τὴν 
δ᾽ αἰτίαν ἐκ τοῦ ἐναντίου ληπτέον ὅτι τὸ θερμὸν ἐξίσ- 
τῆσι καὶ ἀλλοιοῖ: ταχεῖα δ᾽ ἤδη ἡ αἴσθησις τοῖς μύ- 
got ἀναμιγνυμένοις τῷ χρωτί, (54) ᾿ἈἈπορεῖται δὲ 
δίοτι οἱ μὴ εἰωθότες μυρίζεσθαι μᾶλλον ἐξόζουσι τῶν 
συνεχῶς μυριζομένων' εἴη μὲν γὰρ ἂν λέγειν χαὶ ὅτι 
φαντασίαι χαὶ οὐκ ἀλήθειαι διὰ τὸ μὴ εἴωθός" εἰ δ᾽ 
οὖν xai ἀληθὲς ἔοιχε τὸ μὲν οἷον συναναμίγνυσθαι 
πλείοσιν ὀσμαῖς ἑτέραις ὑφ᾽ ὧν ἀυαυροῦται, συγχα- 
ταμιγνυμένου xal τοῦ χρωτὸς, τὸ δὲ ὥσπερ ἀχέραιον 
δέχεσθαι τὸ μανὸν καὶ ἐκφαίνειν τῇ αἰσθήσει χρονιζό- 
Μενον. Εἴη δ᾽ ἂν χαὶ ἐναντίως λαθεῖν ὡς ἧττον δὲ- 
χομένου διὰ τὸ ἀσύνηθες, βραδύτερον δ᾽ ἀνανιγνύμενα 
πλείω χρόνον ἐξόζειν. Καὶ τοῦτο μὲν ἔλαττον καὶ 
ob φανερῶς ὁμολογούμενον. (06) Ἅπτεται δὲ μά- 
λιστα τοῦ χρωτὸς xal χεφαλῆς καὶ τῶν ἄλλων xal 
πλεῖστον χρόνον ἐμμένει τὰ ἰσχυρότατα ταῖς ὀσμαῖς, 
ὧον μεγαλεῖον, αἰγύπτιον, ἀμαράχινον" τὰ δ' ἀσθενῆ 
καὶ (οὖ) πολύοδμα κούφην ἔχοντα τὴν ἀναπνοὴν τα- 
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spiritus inclusi noxa generatur, ut aut excernendum sit, 
àut maturandum tollendumve. (50) Ad quz omnia calor 
utilis est, qui non tollit solum , sed maturat etiam meatus- 
que aperit, quo facit, quod rosaceum cum sale paratur : 
sal enim foramina palefacit calefacitque, δὲ suavitas 
odoris motus quandam impulsionem affert. Etiam in 
lassitudine utile habetur, quia accommodatum calore suo, 
levitate et in intimos meatus insinuatione, Multis eadern 
vis esse cypri videtur, cujus et odor lenis et cuti blandus 
est. Hic et similia unguentorum eorum propria esse vi- 
dentur. 

XI. (51) Rosacei autem. admixtio et in odoribus et iw 
suecis , αἱ commode fiat et apte, usum aliquem habet, et. 
ut odorum gravitatem et vim expellat, et ut suceis modo 
odoris suavitatem, modo dulcedinem impertiat, quod et 
in vini generibus accidit. — Nam quod in insula Thaso 
probetur ecnantibus in Prytaneo mirifica est. in suavi- 
tate ex conditura : offam enim tritici ex melle subactam 
in dolium immittunt, sic enim vini odori quem ipsum 
habet ab offa dulcedo accedit. (52) Quod et in miscendis 
vini generibus accidit , ut si quis in duriusculum et odo- 
ratum genus lene odorisque expers misceat, ut heracleo- 
ticum et erythraum, quorum hoc mollitiem, illud odorem 
confert : simul enim accidit ut alterius lenitate utriusque 
vitia tollantur. Harum rerum gnari homines multas 
etiam alias narrant atque callent temperationes, Quod 
et in odoribus consentaneum est et in coloribus evenire, 
si quis commode scileque misceat. Hoc itaque rosacei 
proprium est. (53) Quaestio autem hzc ad omnia per- 
tinet, cur palmze parti prime illita suavissime oleant , 
unde unguentarii eam semper partem unguento tan- 
gunt. Causa ex contrario sumenda est, quod calor e 
statu-demovet atque mutat, unguentorum autem omnium 
satis celer sensus jam est ex cutis commercio. (54) 
Quiritur etiam cur, qui unguentis madere vulgo mon 
solent vehementius oleant quam quos assidue un- 
guentatos videmus. Ac dici quidem potuerit istud ob 
insolentiam opinione magis quam veritate niti : sed si 
tamen verum est, in his unguentum videtur multis aliis, 
quibus obscuratur odoribus tanquam confundi, etiam ad- 
mixta cute, in illis vero tanquam integrum et sincerum 
rara laxitate concipi diutiusque sensui significationem 
suidare. Contra sic quoque explicari potest ut dicamus 
minus in illis qui non consueverint recipi diutiusque re- 
dolere quo tardius commisceantur. Verum istud et ali- 
quanto levius est nec plane confessum. (55) Tangunt 
maxime cutem et capitis et reliqui corporis, diutissimo- 
que inharent , quee odore sunt fortissimo, ut megalium . 
mgyptium, amaracinnm : imbecillia vero nec muito 
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χεῖαν ποιεῖ xal τὴν ἀπόλειψιν, ὥσπερ τό τε ῥόδινον 
χαὶ ἡ χύπρος, (6) "ἔνια δὲ xal εἷς τὴν ὑστεραίαν 
οὐ χεῖρον ὄζει, διχπεπνευκυίας εἴ τις ἐνῆν βαρύτης. 
T δὲ καὶ ὅλως ἔμμονα μᾶλλον ὥσπερ f, νάρδος καὶ 
τὸ ἴρινον, πάντων δὲ μάλιστα {τὰ ) ἰσχυρότατα, Καὶ 
τὰ μὲν ἔν τε τοῖς λουτροῖς καὶ τῇ ἀνέσει διατηρεῖ πὼς 
τὴν ὀσμὴν ἢ οὐ συγκακύνει' τὰ δὲ καχυνόμενα πλείω 
ποιεῖ δυσωδίαν αὐτῶν τῶν ἱδρώτων ὡς ἂν σήψεώς 
τινος ἢ διαφθορᾶς γινομένης. Καὶ τὰ μὲν περὶ τῆς 
τῶν μύρων ποιήσεώς τε καὶ δυνάμεως ἐπὶ τοσοῦτον 
εἰρήσθω. 

XV. (67) Τὰ δὲ περὶ τὴν τῶν ξηρῶν μίξιν ἐξ ὧν 
(τὰ) διαπάσματα καὶ αἵ συνθέσεις οὐχ ἔτι ζητεῖ μίξιν 
τῶνδέ τινων ὡριτμένων ἀλλ᾽ ὅσῳ ἄν τις πλείω xal 
ποικιλώτερα μίξη τοσούτῳ xal ἡ ὀσμὴ λαμπροτέρα 
xai ἡδίων, ὥσπερ καὶ ἐξ αὐτῶν τῶν ἀρωμάτων τῶν 
προχείρων" εἰς ταὐτὸ γὰρ μιγνύντες ἅπαντα χρῶνται. 
Μητοῦσι δ᾽ ἐν τούτοις xal σπεύδουσιν ὥστε μὴ ἑνὸς 
ἀλλὰ πάντων χοινήν τινα τὴν ὀσμὴν εἶναι. Διὸ χαὶ 
ἀνοίγοντες διά τινων ἡμερῶν τὸ ἐξόχον ἐξαιροῦσιν ἀεὶ 
xal τῶν ἰσχυρῶν ἐλάττω μιγνύουσιν ὥσπερ ... τὰ δ᾽ 
ὅλως οὗ μιγνύουσιν ὥσπερ τὸ ἐρυσίσχηπτρον ὑπὲρ οὗ 
xal ἀρτίως ἐλέχθη, (68) Βρέχουσι δὲ συντιθέντες τῷ 
οἴνῳ τῷ εὐώδει" ἔοιχε δ᾽ οὖν χρήσιμος εἶναι πρὸς τὰς 
εὐοσμίας εἴ γε χαὶ οἵ μυρεψοὶ χρῶνται. Μένουσι δὲ 
πολὺν χρόνον al συνθέσεις. Ἢ δὲ χρῆσις τούτων μὲν 
εἷς τὴν τῶν ἱματίων ὀσμὴν τῶν δὲ διαπασμάτων εἷς 
τὴν στρωμνὴν ὅπως πρὸς τὸν χρῶτα προσπίπτῃ" χαὶ 
γὰρ ἅπτεται μᾶλλον καὶ ἐμμονώτερον τοῦτο χαὶ ὥσπερ 
ἀντ᾽ ἐκείνου τοῦτο ποιοῦσιν, ΟἹ δὲ πρότερον ἐνέβα- 
λον οἴνῳ καταθρέχοντες εὐώϑει πρὸς τὸ παραιρεῖσθαι 
τὴν ὀσμὴν, ἔνια δὲ xol. μελιχράτῳ xal οἴνῳ μιγνύντες 
ἀνέδευον, τὰ δὲ καὶ αὐτῷ τῷ μελικράτῳ. — Tó γὰρ 
ὅλον ἄμφω ταῦτα συνεργεῖ πρὸς εὐοσμίαν. Διαμένουσι 
δὲ αἱ συνθέσεις. Φανερὸν δ᾽ dx τούτων ὅπερ καὶ 
πρότερον ἐλέχθη διότι τὰ ξηρὰ καὶ εὐοσμότερα πρὸς 
ἄλληλα (μιχθέντα ) ταῖς ὀσμαῖς, (δ 61) Εὐλόγως 
δὲ τὰ μύρα φαρμαχώϑη διὰ τὴν τῶν ἀρωμάτων δύνα-- 
μιν" χαὶ γὰρ τὰ ἀρώματα τοιαῦτα. Δηλοῖ δὲ τά τε 
χκαταπλάσματα xai ἃ δή τινες μαλάγματα χαλοῦσιν 
οἵας ἀποδείχνυται δυνάμεις τά τε φύματα χαὶ τὰ 
ἀποστήματα διαγέοντα xal ἄλλα πλείω τῶν κατὰ τὸ 
αἴμα διαλλοιοῦντα ἐπιπολῆς μὲν ἀλλὰ χαὶ τὰ ἐν βά- 
θεῖ οἷον ἄν τις χαταπλάσῃ τὰ ὑποχόνδρια xol τὸ 
στῆθος εὐθὺς σὺν τοῖς ἐρυγμοῖς ἀποδίδωσιν εὐώδεις 
τὰς ὀσμάς, — (0002) "Evix δὲ xal εἰς οὔρησιν ἄγει συν- 
ἐξόζειν ποιοῦντα αὐτά, "Ert δὲ τούτου μεῖζον ὅτι 
xil ἀπὸ τῆς κεφαλῆς ἄν τις καταπλάσῃ δίδωσι τὴν 
ὀσμὴν εἷς τὰ οὖρα τὰ ἀπὸ τῶν ἀρωμάτων. ᾿Επεί γε 
χοιλίαν χινεῖ xal ἢ lou; ὥσπερ ἐλέχθη. Πάντα δὲ 
ταῦτα ποιεῖ χαθάπερ πολλάχις εἴρηται διὰ τὸ (τὰ) 
᾿φύσει στρυφνὰ zal ὑπόπιχρα θερμαντιχὰ xal εὐδίοδα 
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odare praedita, quia levem auram emittunt, celeriter 
eliam deficiunt, ut rosaceum et cyprum. (56) Sunt quie 
in posterum diem melius oleant, difllata , si qua inerat , 
odoris gravitate. Sunt et nonnulla omnino durabilia 
magis, ut nardus et irinum , maxime vero omnium qua 
sunt fortissima. Quiedam in lavatione et remissione odo- 
rem fere incolumem conservant nec inquinant, alia 
spurcata sudorum graveolentiam augent, tanquam pu- 
tredo et corruptio inciperet. Atque bzec satis dicta esse 
videntur de unguentorum confectione et potestate. 
XII. 57 (61) Consentaneum vero est unguenta medicata 
esse, cum aromatis quoque talis insit potestas. — Argu- 
mento sunt cataplasmata et que malagmata nonnulli 
vocant, quid illa valeant, cum tumores et abscessus dis 
sipent, et alia plura vitia emendent, non in summo tan- 
tum corpore, verum etiam in interioribus, ut si quis hy- 
pochondriis pectorique illinat, cum ructu statim odor 
redditur unguentorum. 58 (62) Quzedam etiam urinam 
cient odoremque suum ei impertiunt, ubi illud majus 
etiam, si capiti quis illinat, in urinam usque aromatum 
odorem permeare. Nam alvum iris quoque, ut dixi, 
movet. Quse quidem omnia, ut szepe declaravi, faciunt, 
quod que suapte natura acerba et 'subamara sunt, 
eadem eliam calefaciant et facile omnes meatus in- 
troeant. Nam cum incidendi potestate et calefaciendi 
potestate pradita sint, quod adstringere simul et cale- 
facere possunt, efficitur ut educere etiam queant et 
concoquere, atque omnino immutare et transformare. 
594(57) Quod attinet ad permixtionem siceorum, e 
quibus diapasmata et syntheses fiunt, non opus est rerum 
certarum definita temperatio, sed quo plura et magis 
varia misceantur, eo praestantior prodibit. suaviorque 
odor, ut species istas aromatum simul omnes miscent ad 
usum. In iis dant operam ut non singuli cujusdam sed 
omnium communis odor esse videatur. Proinde ali- 
quot dierum intervallo arculis reclusis precellentem 
odorem eximunt et vehementiora parcius adhibent, ut 
(costum et amomum ez Plin.), quiedam plane exclu- 
dunt, ut erysisceptrum, de quo brevi antea dixi. 60 (58) 
In synthesibus autem ea vino macerant odorato : 
vinum enim ad odoris bonitatem - conferre. videtur, 
siquidem eo unguentarii quoque utuntur. Syntheses 
diu permanent, earumque usus ad vestium commenda- 
tionem valet, ut. diapasmalum ad vestem stragulam, ut 
odor cuti insinuetur. Nam et magis recipitur et diutius 
inhaeret et quodammodo unguentorum vicem diapasmata 
subeunt. Nonnulli vino odorato macerata ante inji- 
ciunt, ut ab eo ductum odorem ad se vindicent, quiedam 
etiam mulso atque vino miscentes subigunt, alia vel soli 


πρὸς τοὺς πόρους εἶναι. Ὑμητιχὰ γὰρ ὄντα καὶ θερ- | mulso : omnino enim ntrumque ad odoris bonitatem 


μαντιχὰ καὶ στύφειν ἅμα καὶ θερμαίνειν δυνάμενα 


confert. Permanent autem syutheses, quod ex iis. per- 
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DE ODORIBUS, 


xal ἐξάγειν χαὶ ἐχπέττειν δύναται xal τὸ ὅλον dÀ- 
λοιοῦν καὶ μεταδάλλειν, 

XII. ot (59) Αἱ δὲ τῶν ζώων ὀσμαὶ κατὰ τὰς ἰδίας 
Ὑίνονται φύσεις" ἑκάστῳ γάρ ἐστί τις οἰχεία χατὰ τὴν 
χυᾷσιν. Αὗται δ᾽ ἡδεῖαι μὲν καὶ καθαραὶ [καὶ] κατὰ 
τὰς ἀχμὰς xal ὅταν εὖ ἔχωσιν ἑαυτῶν, ἔτι δὲ ἡδίους 
ἁπαλῶν χαὶ νέων ὄντων. Πλεῖσται δὲ χαὶ χαχωδέ- 
σταται περὶ τὰς ὀχείας καὶ ὅλως συντηχομένων xol χα- 
ἀνόντων σωμάτων " διὸ xal οἵ τράγοι xal ol. ἔλαφοι 
καὶ λαγοὶ xai τἄλλα τότε μάλιστα ὄζει. 62 (00) Θαυ- 
μαστὸν δὲ xai ἴδιον τὸ συμπάσχειν τὰς τραγέας ὅταν 
ἢ ὥρα καθήκῃ τῆς ὁρμῆς. Αἴτιον δὲ δηλονότι τὸ ὑπο- 
λείπεσθαί τινα ἐν τῷ δέρματι δύναμιν 3, ὑγρότητα 
τοιαύτην ἀφ᾽ ἧς ἡ ὁρμὴ γίνεται καὶ ζώντων * χινουμέ- 
γῆς οὖν xai διαθερμαινομένης ταύτης ὑπὸ τοῦ ἀέρος 
εὔλογον καὶ τὰ δέρματα καθ' ὅσον ἐπιβάλλει {χινεῖ-- 
σθαι). Διὸ καὶ ὡς πρῶτον αἴτιον fj διάθεσις" τότε 
qo καὶ οἱ μὴ ὀχεύοντες ὄζουσι xai οἱ ἄγονοι xat αἱ 
αἶγες ὅλως. Ἢ δ' ὀχεία τότε μὲν μεγάλην μερίδα 
συμβάλλεται, καθ' αὑτὴν δ᾽ αἰτία γίνεται ἡ διάθεσις, 
(e3! Συωδαίνει δὲ τρόπον τινὰ καὶ ἐν ἄλλοις $ τοιαύτη 
συμπάθεια" xoi γὰρ ὁ οἶνος ἅμα τῇ σταφυλῇ δοχεῖ 
συνανθεῖν καὶ τὰ σχόροξδα καὶ τὰ χρόμυα τότε δριμύ- 
τατον ὄζειν ὅταν (τὰ) ἐν τῇ γῇ βλαστάνγ " πλὴν τού- 
τοῖς ἅμα συμθαίνει καὶ αὐτοῖς βλαστάνειν. “Ὅλως 
δὲ πάντα χινεῖται τὰ φλυιόριζα καὶ σαρχόριζα μὴ 
ἀπεξηραμμένα xaik τὰς βλαστητιχὰς ὥρας: ἢ γὰρ 
ἐνυπάρχουσα δύναμις ἐν αὐτοῖς χινεῖται, Θαυυασιώ- 
τατον δὲ τῶν τοιούτων τὸ ἐπὶ τοῦ στέατος τῆς ἄρκτου 
συμθαῖνον, εἴπερ ἅμα ταῖς φωλίαις ἐπαίρεται xat x- 
πληροῖ τὰ ἀγγεῖα, 

XIV. (ὁ) Tt δή ποτε Δημόκριτος τοὺς μὲν χυμοὺς 
πρὸς τὴν γεῦσιν ἀποδίδωσι. τὰς δ᾽ ὀσμὰς χαὶ τὰς 
χρόας οὐχ, ὁμοίως πρὸς τὰς ὑποχειμένας αἰσθήσεις; 
ἔδει γὰρ ἐκ τῶν σχημάτων, Ἢ τοῦτό γε πρὸς ἅπαν- 
τας χοινόν ; ἅπαντες γὰρ οἵ μὲν μόνης οἱ δὲ μάλιστα 
ταύτης τὰ πάϑη λέγουσι xal τὰς διαφορὰς, ὡς ἐν χρώ- 
past λευχὸν χαὶ μέλαν, καὶ ἐν χυμοῖς γλυκὺ καὶ πι- 
χρὸν, οὐχ οὕτω δ' ἐν ὀσμαῖς" οὐδὲν γὰρ πλὴν τό τ᾽ 
εὔοσμον' xal τὸ χάχοσμον, Οὐδ᾽ ἐν ἁπτοῖς" πλείω 
γὰρ εὐθὺ τὰ ὑποχείμενα, σχληρὸν, μαλαχὸν, τραχὺ, 
λεῖον. (05) Ἀλλὰ μᾶλλον ἐν φωναῖς, ὀξὺ καὶ βαρύ. 
Ἔτι δὲ τὰ μὲν μιχτὰ τὰ δ' ἄμιχτα. Ἄμιχτοι χυλοὶ 


' οἱ μὲν τῷ μὴ χαταμερίζεσθαι ὥστ᾽ ἐξ ἀμφοῖν (ἕν γί- 
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νεσῆαι), οἷον ὕδωρ, ἔλαιον, φλέγμα, αἷμα, ὅλως πᾶν 
τὸ ἐπινέον ἢ τὸ διαιροῦν, ὥσπερ τὸ ὅξος καὶ τὸ γάλα. 
Τὸ γὰρ τῇ πιέσει καὶ τρίψει μιγνύμενον ἕτερον εἶδος. 
Ἄλλλον δὲ τρόπον cl μὴ εὔμιχτοι πρὸς τὴν χρείαν 3, 
xal λυμαινόμενοι ἀλλήλους οἷον ἡ θάλαττα xai τὰ νι- 
τρώδη καὶ πιχρὰ ὕδατα τοὺς οἴνους xal τὰ πότιμα ἐὰν 
μὴ εὐθὺς χρῆταί τις. (6) ᾿Οσμαὶ δὲ αἱ μὲν οὕτως 
ἄμιχτοι πλείους καὶ ὥστε χαθόλου λαθεῖν αἱ χαχώδεις 
ταῖς καχώξεσι. Ὡς δὲ βέλτιόν τι τὸ ἐξ ἀμφοῖν ἔργον 
εὑρεῖν εἰ μὴ ἀδύνατον, εἷς τὴν τοιαύτην δὲ δύναμιν 
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Spicuum est, quar supra dixi : sicca enim mixta mutuis 
odoribus jncundiora odore fiunt. 

XIII. 61 (59) Animalibus odores pro sua cujusque na 
tura attributi sunt : suus enim cuique est peculiaris pro. 
temperamento suo. li vero grati et sinceri, cum in 
flore etatis sunt et cum bene valent, suaviores etiam. 
in tenera juventute : acerrimi vero et. tetri coitus tem- 
pore, omnino autem corpore tabescente aut zegrotante: 
Itaque capri, cervi, lepores et omnia fere animalia 
tunc maxime olent. 62 (60) Sed admirabile prorsus et. 
singulare est, quod pellibus hircinis usu venit. ut re- 
deunte coitus tempore eodem fatore afüciantur. Etenim 
causa est quod remanet in exuviis facultas vel humor 
lalis, qui in vivis quoque odorem istum excitat : quo ab. 
aere agitato et calefacto consentaneum est pelles quoque 
prorata(moveri). liaque prima causa habitus est; tum 
enim olent, qui neque coeunt, et steriles et omnino ca- 
pré. Coitus autem ad odorem eum magnam partem 
confert, justam tamen per se causam habitus babet. 
(63) Hujusmodi autem nature consensio atque contagio 
in aliis quoque quodammodo reperitur. Vinum enim 
cum uva efllorescens tentari videtur, et. allia cepieque 
tum acerrimi esse odoris, cum ea quie in terra manse- 
runt, germinant. Sed istis preterea accidit, ut una 
eliam ipsa germinent. Omnino vero omnia quie tubicala 
carnosaque sunt radice , modo non exarida sint, tempore 
germinationis ad germinandum moventur, cut insita 
cuique vis sollicitetur. Sed omnium istorum admira. 
tionem facile superat, quod in adipe ursino evenit, qui 
latitationis tempore exundare intumescensque vasa im- 
plere dicitur. 

XIV. (64) Verum cur Democritus sapores quidem 
ad gustatum refert, odores autem et colores non item 
ad subjectos sensus? nam id ex figuris factum opor. 
fuit. An hoc contra omnes physiologos dietum esse 
oportet? omnes enim vel solius vel potissimum hujus 
affectiones et differentias edisserunt, ut in colore can- 
didum et nigrum, et in sapore dulce οἱ amarum , non 
autem in odoribus. Non enim istud est bene olens aut 
male. Neque in tractabilibus : nam multa statim suh- 
jecta sunt, durum , molle, asperum , leve : sed in voce 
magis grave et acutum. (65) Praeterea quiedam misceri 
possunt, alia non, Mixturam fugiunt succi , partim quod 
ita dividui non sint, ut ex duobus res una coalescat, ut 
aqua, oleum , pituita, sanguis, omnino quicquid super- 
natat aub dirimit ut acetum et lac. Quod enim pre- 
mendo terendoque miscetur, alius est generis. Alia est 
ratio eorum , qui ad usum recte temperari non possunt, 
atque etiam corrumpunt alios ut aqua marina, nitrosa , 
amara vinum atque aquam dulcem et potabilem, nisi 
quis statim ulatur. (66) Odores autem qui hoc modo 
misceri nolunt plures sunt, et, si universim proponas, 
omnia male odorata repugnant misceri male odoratis.* Ut 
vero ex utroque melius aliquod evadat , difficile inventu 
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ἅπαν ὡς εἰπεῖν πρὸς πᾶν εὔοσμον. Ἀλλ᾽ ἔνθα μὲν 
ἴσως χείρω ποιεῖ ἔνθα δὲ βελτίω καθάπερ ἐπὶ τῶν μύ- 
gov * τὰ μὲν γὰρ ἀφαιρεῖται τὸ ἄκρατον xal σχληρὸν, 
τὰ δ᾽ ἀποθηλύνει χαὶ ὥσπερ ἐξυδατοῖ τὰς ὀσμάς. "Ev 
δὲ τοῖς ξηροῖς ἅπασαι πάσαις μιχταί, (67) Τὰ γὰρ 
διαπάσματα ὅσῳ ἂν ἧ πλειόνων ἀμείνω, Ποιεῖ δὲ 
xai ἡ τοῦ οἴνου κατάμιξις xai μύρα ἔνια χαὶ θυμιά- 
ματα εὐοσμότερα xaÜdmio τὴν σμύρναν, Δοκεῖ δὲ 
xxl τὸ μύρον ἡϑύνειν τοὺς οἴνους, διὸ καὶ οἵ μὲν ἐν τῇ 
10. οἰνοποιΐᾳ μιγνύουσιν οἱ δὲ οὕτως ἐπιχεόμενον πίνουσιν. 
Οὐχ ἄλογον δὲ συνέγγυς τὰς αἰσθήσεις οὔσας xai ἐν 
τοῖς αὐτοῖς ὑποχειμένοις ἔχειν τινὰ ἐπιχοινωνίαν * ὡς 
γὰρ ἐπὶ τὸ πᾶν οὐδεὶς οὔτε χυλὸς ἄοσμος οὔτε ὀσαὴ 
(ἄχυλος᾽ τοῦτο δὲ ὅτι οὐδεμία ix μὴ ἔχοντος χυλόν, 
19. (68) Συμβαίνει δὲ xal μεταθάλλειν τὰς ὀσμὰς ἅμα 
τοῖς χυλοῖς ὥσπερ ἐπί τε τοῦ οἴνου καὶ ἐπὶ χαρπῶν 
τινῶν" ἐνίων δὲ καὶ ἐν τῷ ἄνθει πρότερον ὥσπερ τῶν 
βοτρύων" fj δὲ τῶν μύρων εἰς ἀχμὴν μόνον καὶ οἷον 
φϑίσιν. Μεταχινοῦνται &' ἐν ταῖς ἐτείχις ὥραις πάνῆ᾽ 
40. ὡς εἰπεῖν, μάλιστα δὲ τὰ ἀσθενέστατα, τὰ δ᾽ ἄνθινα 
χαϑ᾽ ἣν ὥραν ἀνθεῖ τὸ ἄνθος. (oo) Τὰς συνθέσεις 
ποιοῦσιν ix τῶν ἀρωμάτων" θραύσαντες πολλὰ xai 
μίξαντες εἰς ταὐτὸ κλείουσιν εἰς κιθώτιον, εἶτ᾽ ἀνοί- 
ὕοντες διά τινων ἡμερῶν ὅτι ἂν μάλιστα ὄζειν δοχῇ 
ἂν τοῦτ᾽ αἴρουσι, xal πάλιν δὲ xai πάλιν διαλείποντες 
χρόνον ὅπως ἂν μηδενὸς ἐξόζη. Θαυμαστὴν 9' ὀσμὴν 
λαμθάνει τὰ ἱμάτια εἰς ταῦτα τιθέμενα. Τὸ δὲ τῆς 
βαλάνου τῆς αἰγυπτίας μύρον αὐτὸ μὲν οὐχ ἄγαν ἀνα- 
πνεῖ, μιγνύμενον δὲ ποιεῖ τἄλλα βελτίω μάλιστα δὲ 
30 τὴν ἴριν..... (70) "Ev τῇ ἐρυθρᾷ θαλάττῃ διακοπτομέ-- 
νῶν τῶν λίθων ἔνδον ἐμπεφυχότα φαίνεται ἰχθύδια 
xal καρίδες xal ἄλλ᾽ ἄττα ζῶα ἐπικλη ..... (71) ᾿Αθή- 
νῃσι λέγειν εἰς ταῦτα χαλχὸν χοῖλον ἐμδάλλεσθαι σί-- 
δήρον ὁμοίως ἐρυθρὸν xai λευκόν, Εἶναι δέ τινα 
30 λόγον πρὸς τὸν καττίτερον " συμδάλλεσύθαι δ᾽ οὐ μεγέ- 
θους χάριν ἀλλὰ τῆς πιχρότητος.... 





ΠΕΡῚ ΑΝΕΜΩΝ. 


1. (0) Ἡ τῶν ἀνέμων φύσις ix τίνων μὲν xai πῶς 
xal διὰ τίνας αἰτίας γίνεται τεθεώρηται πρότερον " ὅτι 
δ᾽ ἑκάστοις αἱ δυνάμεις xal ὅλως τὰ παραχολουθοῦντα 

10 κατὰ λόγον ἀχολουθεῖ πειρᾶσθαι χρὴ λέγειν εἴσπερ 
σμεξὸν διαφέρουσιν ἀλλήλων. Αἴ γὰρ διαφοραὶ περὶ 
ταῦτα χαὶ ἐν τούτοις, οἷον μέγεθος, μιχρότης, ψυχρό- 
τῆς, θερμότης, ἁπλῶς τὸ χειμερινὸν 7j εὐδιεινὸν xal 
ὑέτιον ἢ αἴθριον " ἔτι δὲ τὸ πολλάχις T, ὀλιγάχις, καθ᾽ 

45 ὥραν ἣ τὸ μὴ ἀεὶ πνεῖν xai συνεχεῖς καὶ ὁμαλεῖς ἢ 
διαλείποντας xai ἀνωμαλεῖς, Καὶ ὅλως ἃ συμθαίνει 
περὶ τὸν οὐρανὸν ἢ περὶ τὸν ἀέρα xal τὴν γῆν xai τὴν 
θάλατταν διὰ τὴν πνοήν. Ὡς γὰρ [ἂν] ἁπλῶς εἰ- 
πεῖν ἐν τούτοις χαὶ περὶ ταῦτα τυγχάνουσιν al ζητή- 

$0 σεις, ἐν εἷς καὶ τὰ περὶ τῶν ζώων καὶ φυτῶν ἐμπε- 
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aut nullo modo invenitur; sed ad ejusmodi facultatem 
fere omne , quod bouo est odore, cuin omni bene odorato 
Coi. Sed nunc in deterius vertere potest, nunc in me- 
lius, ut in unguentis, Quiedam enim immoderationem 
et duritiem emendant, alia odores- effaeminant et quasi 
diluunt. Inter sicca autem omnes omnibus miscentur 
odoribus. (67) Etenim diapasmata quanto ex pluribus 
componas, tanto meliora sunt. Vinum etiam admixtum 
unguenta quaedam et suflimenta commendat ut. myrrham. 
Unguento quoque vinum condiri videtur; proinde qui- 
dam unguentum vino novello miscent, quidam ex tempore 
mixtum bibunt, Non autem absurdum est sensuum horum 
vicinitatem ab iisdem subjectis affectorum aliquid habere 
commercii atque societatis : narn ut uno verbo complectar, 
nullus omnino succus odoris est expers, nullusque vicissim 
odor succum non habet , cujus rei caussa est, quod odor 
nullus ex eo oriri potest, quod succo caret. (68) Ac- 
cidit etiam, ut odor una cum succo mutationes subeat, 
utin vino et quibusdam fructibus : "quorundam vero 
etiam maturius in flore ut racemorum vitis — Atque in 
unguentis sola mutatio est vigoris et tanquam senectae, 
Anni temporibus autem omnia fere commoventur, maxime 
autem quie infirmissima sunt; florea vero, qua tempes- 
late suus cuique flos viget. (09) Syntheses ex odora- 
mentis faciunt : complura contusa et. commixta eadem 
arcula includunt, qua post aliquot dies reclusa, ad cujus 
odor prievalere videtur, eximunt, idque intervallis certis 
siepius repetunt ne qua privatim species oboleat. Mirifi- 
cum autem odorem concipiunt vestes in iis conditi. 
Glandis autem :egyptie unguentum ipsum per se non 
nimis spirat, sed adinixtum aliorum bonitati addit po- 
lissimurque iridis... (70) in rubro mari diffissis lapidi- 
bus pisciculi intus et squilze alicque bestiole innatz 
incluseque visuntur... (71) Athenis dicere in hac ms 
cavum injici , ferrum pariter rubrum et candidum, obser- 
varique proportionem quandam cum stanno : injici autem 
non magnitudinis causa sed amaritudinis. 


—— 
LIBELLUS DE VENTIS. 


1. (1) Quibus et rebus ventorum natura constet, et 
quo pacto quibusque ob causis existant, in superioribus 
explicavimus; nunc disserere conabimur cujusque et 
facultates et ceteras qualitates necessaria ratione conse- 
qui, quibus illi inter se differunt. Differenti: eorum 
sunt in magnitudine, exiguitate, frigore, calore, omnino 
procellosa aut serena atque pluvia aut suda tempestate, 
dein quod aut. siepius aut rarius, unaquaque anni tempes- 
tate aut non omnibus flant, atque nunc continui et sequa- 
les, nunc per intervalla et inzequales, omnino in iis om- 
nibus rebus qua circa calum et acrem ac in terra et 
mari flatu eveniunt. Ut enjm paucis complectar, istis in 
rebus quiestiones omnes versantur, quibus etiam qua ad 
animantium conditionem et stirpium pertinent. continen- 


25 


σ΄ 


φασι καὶ μᾶλλον ἡ βορέας. 


DE VENTIS. 


ριλαμθάνεται. (2) Ἐπεὶ δ' ἐχάστου τόπος ἴδιος 
ὑποκεῖται καὶ τοῦθ᾽ ὥσπερ τῆς οὐσίας, ἀπὸ τούτου ὡς 
ἁπλῶς εἰπεῖν xal αἵ διαφοραὶ xal αἱ δυνάμεις αἵ καθ᾽ 
ἕχαστον [εἰπεῖν], οἷον πρῶτον ἢ τοῦ μεγέθους xal 
συιχρότητος, καὶ ψυχρότητος καὶ θερμότητος, xal 
πλήθους καὶ ὀλιγότητος χαὶ τῶν ἄλλων τῶν πλείστων. 
Ὑπάρχει δὲ ταὐτὰ τὰ δ᾽ ἐναντία τοῖς ἐναντίοις, ἀμ- 
φότερα δ᾽ εὐλόγως. Οἷον τῷ βορέᾳ καὶ τῷ νότῳ" 
μεγάλοι μὲν γὰρ ἄμφω xal πλεῖστον χρόνον πνέουσι 
διὰ τὸ συνωθεῖσθαι πλεῖστον ἀέρα πρὸς ἄρκτον xui 
μεσημθρίαν,, πλαγίων ὄντων πρὸς τὴν τοῦ ἡλίου φορὰν 
τὴν ἀπ' ἀνατολῶν ἐπὶ δυσμάς" ἐξωθεῖται γὰρ ἐνταῦθα 
τῇ τοῦ ἡλίου δυνάμει, διὸ xal πυχνότατος xal συννε- 
φέστατος ὁ dic. ᾿Αθροιζομένου δ᾽ ἐφ᾽ ἑκάτερα πολ- 
λοῦ καὶ πλείων ἡ ῥύσις καὶ συνεχεστέρα γίνεται π)εο-- 
νάκις, ἀφ᾽ ὧν τά τε μεγέθη, καὶ ἡ συνέχεια καὶ τὸ 
πλῆθος αὐτῶν xal ἄλλο τοιοῦτόν ἐστιν. (0) Ἡ δὲ 
ψυχρότης καὶ θερμότης ἐμφανέσταται δόξαιεν ἂν εἶναι 
διὰ τοὺς τόπους γινόμεναι" ψυχρὰ γὰρ τὰ πρὸς ἄρκτον 
τὰ δὲ πρὸς μεσημθδρίαν ἀλεεινὰ, τὸ δ᾽ ἀφ᾽ ἑχατέρων 
ῥέον ὅμοιον. “Ἅμα γὰρ καὶ ἧττον ἀναπεπταμένον τὸ 
σύνεγγυς καὶ μὴ ἀναπεπταμένη ἡ φορὰ, τὸ δὲ διὰ 
στενοῦ καὶ σφοδροτέρως φερόμενον ψυχρότερον, τὸ δ᾽ 
εἰς τὸ πόρρω διαχεχυμένον μᾶλλον καὶ ἀνειμένον. Διὸ 
xal 6 νότος ἐκεῖ Ψυγοότερος 1j παρ᾽ ἡμῖν, ὡς δέ τινές 
Ποιεῖ δέ τι καὶ ἡ μετα- 
Co πρὸς φαντασίαν ἀλεεινοῦ προὔπάρχοντος τοῦ 
τόπου. (ε) Καὶ τοῦτο μὲν κοινὸν ὡς εἰπεῖν πᾶσι. Τὸ 
δ' ὑέτιον καὶ αἴϑριον ἑκατέρου καὶ τὸ χυματῶδες καὶ 
ἄχυμον xol πυχνὸν xal συνεχὲς xal ἀνωμαλὲς καὶ ὅμα- 
λον, ἔτι δὲ τὸ μέγεθος τοῦ μὲν ἀρχομένου τοῦ δὲ 
λήγοντος πρὸς τὴν ἀπόστασιν τῶν τόπων ἀποδίδοται 
μᾶλλον, Ὅθεν μὲν γὰρ ἕκαστος πνεῖ παρ᾽ ἐχείνοις 
αἴθριος, ὅποι δ᾽ ἀπωθεῖ τὸν ἀέρα παρ᾽ ἐκείνοις ἐπινε- 
φὴς καὶ δέτιος. Διόπερ ὁ μὲν βορέας χαὶ μᾶλλον οἱ 
ἐτησίαι τοῖς πρὸς μεσημθρίαν καὶ ἀνατολὴν οἰκοῦσιν 
δέτιοι ὃ δὲ νότος καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν οἱ ἐξ ἐκείνου τοῦ 
τόπου πνέοντες τοῖς πρὸς ἄρχτον. (0) Οὐ μιχρὰ δ᾽ 
ἐνταῦθα ἀλλὰ μεγίστη ῥοπὴ τὸ τὰς χώρας ὕψος ἔχειν, 
ὅπου ἂν προσχόψῃ τὰ νέφη xal M6, στάσιν, ἐνταῦθα 
xal ὕδατος γένεσις, Διὸ καὶ τῶν σύνεγγυς τόπων 
ἄλλοι παρ᾽ ἄλλοις δέτιοι τῶν ἀνέμων. Ἀλλὰ περὶ 
μὲν ὑδάτων ἐν ἑτέροις εἴρηται διὰ πλειόνων. "Ex τῆς 


"αὐτῆς δ᾽ αἰτίας xal ὁ μὲν βορέας εὐθὺς ἀρχόμενος μέ- 


qae 6 δὲ νότος λήγων,, ὅθεν χαὶ fj παροιμία συμθου- 
λεύει τὰ περὶ τοὺς πλοῦς, Ὁ μὲν γὰρ εὐθὺς οἷον 
ἐπίχειται τοῖς περὶ ἄρκτον οἰχοῦσιν ὁ δὲ μαχρὰν ἀφέ-- 
στηχε" χρονιωτέρα δ' ἡ τῶν ἄπωθεν ἀπορροὴ xal 
ὅταν ἀθροισθῇ πλῆθος. Τοῖς γὰρ περὶ Αἴγυπτον xoi 
τοὺς τόπους ἐκείνους ἀνάπαλιν ὁ νότος ἀρχόμενος μέ- 
qui, ὅθεν καὶ τὴν παροιμίαν ἐναντίως λέγουσιν. (0) 
Ὡσαύτως δὲ καὶ τὸ πυχνὸν xxi ἄχυμον χαὶ συνεχὲς 
καὶ ὁμαλὲς ἐκείνοις 6 νότος ποιεῖ μᾶλλον" ἀεὶ γὰρ τοῖς 
ἐγγὺς ἕκαστος τοιοῦτος τοῖς δὲ πόρρω καὶ ἀνωμαλὴς 
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tur. (2) Quum autem cuique sua sit. sedes atque regio 
idque tanquam ad eorum naturam pertineat, inde ut 
brevi dicam et discrimina et facultates singulorum repe- 
tenda sunt, ut primum magnitudinis et exiguitatis, fri- 
goris et caloris, multitudinis et paucitatis et que cetera 
sunt. Atque contrariis partim eadem partim contraria in- 
sunt, nec utrumque injuria ut aquiloni et austro. Magnus 
enim uterque et per longum temporis flat, quod maxima 
vis aeris ad septentriones versus et meridiem compellitur, 
plagas ad solis conversionem ab ortu in occasum meantis 
obliquas, Eo enim solis actione aer extraditur, ideoque 
illic summopere densus et nubilus aer. redditur. Cum 
autem utrobique magna aeris copia cumuletur, major 
proinde fluxus existit et plerumque continuus magis, unde 
magnitudo, continuatio, frequentia eorum alíaque ejus- 
modi eveniunt. (3) Calor autem et frigus haud dubie 
ex locis ortum habent : nam qua ad septentriones ver- 
gunt, frigida, qua ad meridiem tepida, quique utrinque 
eflluunt flatus similes sunt. Quo enim locus vicinus 
minus laxus est eo minus liber impetus erit vel apertus : 
cum qui per angustum vehementiusque incitati feruntur 
frigidiores sint, qui vero in longinquum ei tandem diffusi 
elanguescunt. Quocirca auster illic frigidior quam apud 
nos, atque ut nonnulli narrant magis etiam quam aquilo. 
Quanquam ad opinionem facit quoque mutatio, si locus 
antea tepidior fuerit. (4) Atque illud, ut verbo dicam, 
omnium cominune est. Uterque autem pluviosus aut 
Serenus, undosus aut placidus, asper et continuus aut 
lenis et inaequalis, ad hzec vehemens ab ortu aut desi- 
nens ef cadens est ut. plurimum pro locorum distantia. 
Apud eos enim quisque unde flat serenus est, quo aerem 
pellit, nubilus et pluvius. Quamobrem aquilo et maxime 
etesim ad meridiem et ortum babilantibus pluvii sunt , 
auster autem quique ex ista regione flant iis qui ad sep- 
tentriones. (5) Non parvi autem hic sed maximi momenti 
est , regionem montes editiores habere, quibus si nubes 
appulse offendant ac resistant , aquam pluviam illic ge- 
nerari necesse est. Proinde locis etiam vicinis ventos 
alios aliis pluvios invenies. Sed de aquis alio loco fu- 
sius disputatum est. Eadem de causa aquilo statim cum 
incipit vehementior. auster cum ponit, unde proverbii 
de navigatione consilium : nam ille statim imminet infes- 
tus ad septentriones incolentibus, hic longo distat inter- 
vallo : tardius autem quidquid e longinquo effunditur, 
ac tum demum cum se copia collegerit. Nam Egypti 
incolis et finitimis contra incipiens auster est vehemens. 
Itaque proverbium in diversum usurpant. (6) Itidem apud 
illos plerumque creber est auster, mare sternit, conti- 
nentius et zquabilius spirat. Unus enim quisque proxi- 
mis hujusmodi est, longinquis incqualis et distractus. 
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xai διεσπασμένος. Τούτων μὲν οὖν τὰς εἰρημένας 
αἰτίας ὑποληπτέον αἵπερ ἐμφανεῖς xai xaz' ἄλλους 
τόπους εἰσὶν ἐλάττους χαὶ ἔλαττον ἀπέχοντας ἀλλήλων" 
τοῦτο δ᾽ ἂν καὶ δόξειεν ἄλογον εἶναι. Ὁ μὲν γὰρ νό- 
πος ἀεὶ τοῖς ἑαυτοῦ τόποις αἴύριος, 6 δὲ βορέας ὅταν 3 
χειμὼν μέγας ἐν μὲν τοῖς πλησίον συννεφὴς ἔξω δ᾽ 
αἴϑριος. (7) Αἴτιον δ᾽ ὅτι διὰ μὲν τὸ μέγεθος πολὺν 
ἀέρα κινεῖ τοῦτον δὲ φθάνει ἐχπνγνὺς πρὶν ἀπῶσαι" 
παγέντα δὲ μένει τὰ νέφη διὰ βάρος" εἰς τὰ ἔξω (δὲ 
xal πορρωτέρω τὸ μέγεθος μᾶλλον ἢ ψυχρότης διαδί- 


δοται xal τοῦτο ἐργάζεται, ὋὉ δὲ νότος ἧττόν τε 


ἔχων ὕλην καὶ ταύτην οὐ πυηγνὺς ἀλλ᾽ ἀπωθῶν αἰθρίαν 
ἄγει τοῖς πλησίον - ὑετιώτερος δ᾽ ἀεὶ τοῖς πόρρω μέγας 
πνέων xal λήγων μᾶλλον ἢ ἀρχόμενος, ὅτι ἀρχόμε- 
νος μὲν ὀλίγον ἀέρα ἀπωθεῖται προϊὼν δὲ πλείω, xal 
οὕτως ἀθροιζόμενος ἐκνεφοῦταί τε xal πυχνωθεὶς ὑδάτι- 
νος γίνεται. "Ext δὲ καὶ τὸ ἀπ᾽ ἐλάττονος 7, μείζονος 
ἀρῆς ἀρμεσῦαι διαφέρει" αἱχρᾶς μὲν γὰρ οὔσης al- 
ύριος, μεγάλης δ᾽ ἐπινεφὴς, χαὶ ὑέτιος διὰ τὸ πλείω 
συνυϑ)εῖν ἀέρα, 

TI. (s) Τὸ 223 μὴ πνεῖν xac αὐτὴν τὴν Αἴγυπτον 
(τὴν) πρὸς θάλατταν τὸν νότον ὥς τινές φασι μηδ᾽ 
ὅσον ἡμέρας ἀπέχοντα καὶ νυχτὸς δρόμον, ἀλλὰ τὰ 
ὑπὲρ Μεμφίδος λαμπρὸν, ὁμοίως δὲ καὶ ἃ ἂν ἀπέγη 
τοσοῦτον, οὐκ ἀληθὲς μὲν εἶναί φασιν ἀλλὰ ψεῦξος οὐ 
μὴν ἴσως γε ἀλλ᾽ ἔλαττον πνεῖ, Τὸ δ᾽ αἴτιον ὅτι 
xov, τὰ κάτω ἡ Αἴγυπτος ὥσθ᾽ ὑπερπίπτειν αὐτῆς, 
τὰ δ᾽ ἄνω ὑψηλοτέρα. ᾿Επεὶ τό γε σύνεγγυς ἀπαιτεῖ 
τὸ μέγεθος" τὰ γὰρ τοιαῦτα μάλιστα ἐχ τῶν τόπων 
ἀποδοτέον ἅπερ xarà φύσιν ἔχει. Διαμένει δ᾽ im- 
νεφῆ χαὶ αἴθρια τὰ πνεύματα ταῦτα ὁμοίως ὥσπερ 
ἀρτίως ἐλέχθη. (o) Τὸ δὲ τὸν βορέαν ἐπιπνεῖν τῷ 
νότῳ, τὸν δὲ νότον μὴ τῷ βορέᾳ,, πρὸς ἐκείνην τὸν 
αἰτίαν ἀναχτέον τὴν μερίζουσαν ἑχάτερα χατὰ τοὺς 
τόπους" παρ᾽ fiv γὰρ τοῦτο συμβαίνει xat ὅλος τοῖς 
ὑπὸ τὴν ἄρχτον οἰκοῦσιν, τοῖς δὲ πρὸς μεσημβρίαν 
ἀνάπαλιν, Αἴτιον δ᾽ ἀμφοῖν τὸ αὐτό" τοῖς μὲν γὰρ 
ὁ βορέας τοῖς δ᾽ ὁ νότος πλησίον, ὥστ᾽ εὐθὺς ἀρχόμενοι 
ποιοῦσιν αἴσθησιν, εἰς δὲ τὰ πόρρω βραδέως διειχνοῦν- 
ται, — (10) Πλείστων δ᾽ ὄντων ὥσπερ εἴρηται βορείων 
xal νοτίων ἑκατέρων οἷον τάξις, ἐν οἷς χρόνοις μάλιστα 
πνέουσι κατὰ λόγον ... μέχρι τοῦ λήγειν, τοῖς δὲ νο- 
τίοις κατὰ χειμῶνά τε xal ἀρχομένου (ἔαρος) καὶ 
μετοπώρου λήγοντος, Καὶ γὰρ αἵ τε τοῦ ἡλίου φοραὶ 
συνεργοῦσιν ἀμφοτέροις xai ἡ ἀνταπόδοσις γίνεται χα- 
θάπερ παλιρρουῦντος τοῦ ἀέρος" ὃ γὰρ ( ἂν) ἀπωσθῇ 
χατὰ χειμῶνα, — πλείους γὰρ ὡς ἐπίπαν βόρειοι 
πνέουσι, — καὶ ἔτι πρότερον τοῦ ἡέρους ὑπὸ τῶν ἐτη- 
σίων καὶ τῶν ἐπὶ τούτοις, ἀνταποδίδοται πάλιν τοῦ 
ἦρος εἰς τούσδε τοὺς τόπους, xai λήγοντος μετοπώρου 
καὶ περὶ πλειάδος δύσιν ἀνὰ λόγον, (πὶ Ὅθεν xal τὸ 
θαυμαζόμενον ὡς οὐχ ὃν διὰ τί βορέαι μὲν ἐτησίαι γί- 
νονται νότοι δ' οὐ γίνονται, φαίνεταί πως συμβαίνειν. 
Οἱ γὰρ ἠρινοὶ νότοι χαβάπερ ἐτησίαι τινές εἶσιν οὖς 
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Atque harum rerum isti sunt existimandze cause , quie 
etiam in aliis minoribus locis et minori spatio disjunctis 
perspiciuntur. ]d autem minime consentaneum esse 
videtur : auster enira suis semper locis serenus, aquilo 
cum acriter hiemet, propinquus est nubilus, extra sudifi- 
cus. (7) Causa est quod magnitudine sua inagnam aeris 
copiam movet, eam vero prius frigore suo.congelet quam 
expulerit : nubes autem congelatas ob gravitatem manent. 
Sed in externas et Jonginquas magis regiones magniludo 
magis quam frigus propagalur vimque suam exercet. 
Ausler vero, cui minus materiae est, cum eam non cogat 
sed propellat, proximis quidem serenitatem affert, lun- 
ginquioribus vero imbres semper adducit, valido przeser- 
lim invitatus impetu, scpiusque desinens quam incipiens, 
quoniam oriens paullum aeris pellit, progressu plurimum : 
Meque glomeratus in nubes densatur densatusque aquosus 
redditur. Inlerest etiam utrum a majore an minore 
principio oritur: nam si ab exiguo serenus est, si a 
majori nubilus pluviusque eo quod aeri enajorem copiatn 
compellat. 

M. (8) Quod autem nonnulli narrant, austrum in J£- 
gypti tractu. maritimo non spirare, quantum est a mari 
diurni nocturnique itineris spatium, sed supra Memphin 
et in locis quae tantundem ἃ mari absunt, vehementem 
esse, verum esse mulli negant. οἱ mendacii 1nsimulant. 
Verumtamen fortasse remissius tantum spirat. Ratio 
est, quod cum inferior /Egyplus cava sil οἱ depressa, 
&uster super eam transit, dum superior est editior : 
alioqui propinquilas magnitudinem postulat. Ejusmodi 
enim res, quie quidem ex ordine naturz fiunt, e locis 
potissimum explicanda sunt. Permanent aulem venti 
isti; ut diximus, similiter et nubili et sereni. (9) Sed 
quod aquilo succedit austro, non iler auster aquiloni, id 
ad eam causam relerendum est, qua situs attributione 
utrumque distinguit. Evenit enim istud apud nos et 
omnino eos, qui ad septentriones siti sunt, contra autem 
apud eos qui ad meridiem); utrisque eadem causa in 
propinquitate, his austri, illis aquilonis; ergo in oriu 
maxime sentiuntur, in longinquo vero tardius perve- 
niunt. (10) Cum autem frequentissimi vonti sint austrini 
et aquilonares, ut dixi, utrisque tamen sue sunt veluti 
state eorum temporum vices, quibus, quoad desinant, 
pro ratione plurimum spirare soleant .... austrinis vero 
hiems et incipiens (ver) praecepsque autumnus. Nam et 
solis cursus utrisque conducit et aere velut. reciprocante 
compensatio quaedam efficitur. Quod enim hieme expul- 
sum fuerat, aquilonares enim omnino plures spirant, et 
jam ante ipsa sestate ab etesiis et allis qui etesias sequun- 
tur, reponitur rursus in hac regiones vere et pravcipilante 
autumno et sub occasum vergiliarum proportione. (11) 
Inde illud quod ut incredibile admirari solent, cur ut 
aquilones etes, κεἰ est anniversarii, sunt, non item aus- 
tri sint, evenire quudammodo videtur; nam verni austri 
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καλοῦσι λευχονότους" αἴθριοι γὰρ xal ἀσυννεφεῖς ὡς 
ἐπίπαν. Ἅμα δὲ χαὶ τῷ μαχρὰν ἡμῶν ἀπηρτῆσθαι 
λανθάνουσιν" & δὲ βορέας εὐθὺς ἐν ἡμῖν, Ἥδε τῶν 
ἐτησίων φύσις. Διὰ τί δὲ ταύτην τὴν ὥραν xal τοσοῦ- 
τοι πνέουσι, xal διὰ τί λήγουσι τῆς ἡμέρας ληγούσης 
xal νύχτωρ (οὐ) πνέουσι σχεδὸν ἐν ταύταις λέγεται 
ταῖς αἰτίαις “ὡς ἄρα ἡ μὲν πνοὴ γίνεται διὰ τὴν τῆς 
“χιόνος τῆξιν ὅταν μὲν οὖν ὃ ἥλιος ἄρξηται λύειν τὸν 
πάγον xal χρατεῖν, οἵ πρόδρομοι, μετὰ δὲ ταῦτα οἱ 
ἐτησίαι. — (12) οὔ δὲ ἅμα τῇ χαταφορᾷ τοῦ ἡλίου 
λήγειν xal νύχτωρ μὴ πνεῖν αἴτιον τὸ τὴν χιόνα τηχο- 
μένην παύεσθαι δυομένου xai νύκτωρ μὴ τήκεσθαι δὲ- 
δυκότος, Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐνίοτε πνέουσιν ὅταν πλείων 
ἡ τῆξις γένηται: xol γὰρ τῆς ἀνωμαλίας αἴτιον τοῦτο 
ὑποληπτέον, ὋὉτὲ μὲν γὰρ μεγάλοι καὶ συνεχεῖς ὁτὲ 
δὲ ἐλάττους καὶ διαλείποντες πνέουσι διὰ τὸ τὰς τήξεις 
ἀνωμαλεῖς γίνεσθαι, Κατὰ δὲ τὴν ὕλην ἣ φορά, 
Ταύτην δὲ τὴν ἀνωμαλίαν ἐνδέχεται χαὶ τοῖς τόποις 
xai τῷ σύνεγγυς ἢ πόρρω καὶ ἄλλαις τοιαύταις διαφο- 
pig συμθαίνειν. (15) Εἰ δ᾽ οὖν ἀληθὲς, ὃ λέγουσιν 
ἄλλοι τε xal οἵ περὶ Κρήτην, ὡς ἄρα νῦν μείζονες ot 
χειμῶνες καὶ χιὼν πλείων πίπτει, τεχμήρια φέροντες 
ὡς τότε μὲν ᾧχεῖτο τὰ ὄρη xal ἔφερε χαρπὸν xai τὸν 
σιτηρὸν χαὶ τὸν δενδρίτην πεφυτευμένης χαὶ διειργα- 
σμένης τῆς χώρας" ἔστι γὰρ πεδία ἐν τοῖς ἰδαίοις ὄρε- 
σιν εὐμεγέθη χαὶ ἐν τοῖς ἄλλοις ὧν νῦν οὐδ᾽ ὁτιοῦν 
γεωργοῦσι διὰ τὸ μὴ φέρειν, τότε δ᾽ ὥσπερ εἴρηται 
καὶ ἐπῴχουν, ὅθεν καὶ ἡ νῆσος πλήρης ἦν ἀνθρώπων, 
ὄμθρων μὲν γενομένων xav! ἐχεῖνον τὸν χρόνον πολ- 
λῶν χιόνων δὲ καὶ χειμώνων μὴ γινομένων, — εἶ δ᾽ 
ἔστιν ἀληθῆ ταῦτα, ὅπερ λέγουσιν, ἀναγχαῖον καὶ τοὺς 
ἐτησίας εἶναι πλείους. (14) Εἰ δὲ ποτ᾽ ἐξέλιπον καὶ 
᾿Ἄρισταῖος αὐτοὺς ἀνεχαλέσατο θύσας τὰς ἐν Κέῳ ὑυ- 
σίας τῷ Ad καθάπερ μυθολογοῦσι, κάτομθρα μὲν ἂν 
εἴη τὰ ἐπιχειμέρια οὐχ ὁμοίως οὐδὲ χιονώδη. "Taura δ' 
εἴ τινα ἔχει διαλλαγὴν εἴτε τεταγμένην εἴτ᾽ ἄταχτον 
εἴη ἂν xal τῶν πνευμάτων παῦλα xal μεταλλαγὴ 
χατὰ ub; αὐτοὺς χρόνους. "Aromow δ᾽ ἂν δόξειεν εἰ 
μὴ καὶ τοῖς πρὸς μεσημδρίαν εἴη τοιαύτη τις ἐπιχου- 
ρία κατὰ τὸ ἔτος" πολλῷ γὰρ ἐχπυρώτερος ὃ τόπος 
ἐκεῖνος. Δῆλον οὖν τοῦτο πλὴν εἷς... μίση τὸν χαρπόν. 
Ot δὲ προτεροῦσιν οἱ δ᾽ ἀπαύεῖς εἰσί, Περὶ μὲν τού- 
τῶν σκεπτέον. 

III. (15) ΕἸ δὲ πάντων τῶν πνευμάτων ἡ αὐτὴ xal 
ὑπὸ τῶν αὐτῶν γένεσις τῷ τι παραλαδεῖν, ὁ ἥλιος ἂν 6 
ποιῶν εἴη. Τάχα δ᾽ οὐκ ἀληθὲς καθόλου εἰπεῖν ἀλλ᾽ 
ὡς ἣ ἀναθυμίασις, οὗτος δ᾽ ὡς συνεργῶν. Ἀλλ᾽ 6 
ἥλιος δοχεῖ xal κινεῖν ἀνατέλλων xal καταπαύειν τὰ 
πνεύματα' διὸ καὶ ἐπαυξάνεται xal πίπτει πολλάκις, 
Οὐ χαϑόλου δὲ τοῦτ᾽ ἀληθὲς, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ὧν γε συμθαί- 
vit ταύτην ὑποληπτέον τὴν αἰτίαν, Ὅταν μὲν γὰρ 
ἔλαττον ἦ τὸ ἀνηγμένον ὑγρὸν, τούτου καταχρατῶν 
ἐξανήλωσε χαὶ χατέπαυσεν ὁ ἥλιος, ὅταν δὲ πλέον 
συμπαρώρμησε καὶ σφοδροτέραν ἐποίησε τὴν κίνησιν, 
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quodammodo etesize sunt, qui, quoniam sereni sunt nu- 
biumque expertes, albi austri vocantur : simul etiam quia 
longe a nobis absunt, ignoti fallunt, cum aquilo statim 
nobis praesto sit. [ Hiec etesiarum natura]. Cur autem 
eo anni tempore et tam magni flare soleant, et cur die 
inclinato cessent, neque noctu spirent, hie fere proferun- 
tur cause. Flatus ille ex nivis tabe gignitur : cum igitur 
sol primum incipit glaciem solvere vimque suam exercere, 
prodromi, id est praecursores, incessunt, deinde mox ete- 
sie. (12) Quod autem cum sole occidente desinunt 
neque noctu flant, ratio est quod solis occasu liquescere 
nix desinit, neque noctu demerso sole liquescit. Attamen 
flant nonnunquam, si quando major copia nivis liquata 
fuerit, atque hinc inqualitatis causa repetenda est. 
Modo enim flatu magno et continuo, modo minore et in- 
lercepto veniunt, quod, eum nivis liquatio inaequalis sit, 
materüe vis et impetus venti respondere solet. — Potest 
enim ista inaequalitas locis. attribui, propinquitati, lon« 
ginquifati et hujusmodi disceriminibus. (13) Itaque si 
verum est quod tum alii tuin. Cretenses. narrant, nunc 
hiemes esse graviores majoremque nivis vim cadere, 
cujus rei argumentum adferunt, olim habitatos fuisse 
montes suos, frugesque et fructus arboreos edidisse, 
consitis et cultis illic passim campis, —nam in montibus 
idis aliisque amplissimos campos patent, qui nunc 
propter sterilitatem inculti inexercitatique jacent, tunc 
vero ut dictum est, incolebantur, ex quo. frequens erat 
insula cultoribus, imbribus tum crebris cadentibus, cum 
nec nivis copia neque hiemes graviores essent,— si igitur 
ista sunt vera, plures etiam etesias esse necesse est. (14) 
Sin aliquando defecerunt, eosque Aristieus in Ceo insula 
Jovi saciis operatus, ut fabulantur, revocavit, non pe- 
rinde tum frigidi tractus impluebantur et ningebantur, 
Quod si qua varietas in his vel certa vel fortuita reperitur, 
eadem quoque simul ventis vel intermissio vel mutatio 
usu venire videtur. Absurdum vero videatur esse, non 
idem quoque annuurn subsidium regionibus meridianis esse 
comparatum, si regio ista multo zsluosior est. Hoc 
igitur manifestum .... alii praecocas sunt, alii nec quic- 
quam patiuntur. De his quierendum erit. 

111. (15) Si autem flatuum omnium eadem est origo et 
ab iisdem rebus profecta, ita ut materia aliqua suscipia- 
tur, solem eorum auctorem et efTectorem licet existimare. 
Quod in universum fortasse verum dictu non est, sed 
potius dicendum a vapore esse originem, solem vero tan- 
quam adjutorem. Sol vero exoriens et movere flatus 
οἱ sedare videtur, ideoque δὲ angentur &epe et minuun- 
tur. Quod tamen usquequaque non verum est, in qui- 
bus autem id evenit, hac esse causa existimanda est, 
Cum enim copia humoris sursum lati minor est, sol eam 
compescit et exhaurit, cum vero major impelu addita 
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(16) Ἐνίοτε δὲ xai ἅμα τῇ δύσει κατέπαυσεν ἀφελό- 
μένος τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ χίνησιν ἣν ἔδωχεν, Ῥαύτην δὲ 
δῆλον ὡς ἔχειν τινὰ δεῖ συμμετρίαν ὥστε uos! ἐξανα- 
λίσχεσθαι μήτ᾽ ἐξ αὐτῆς δύνασθαι χινεῖσυχι πλείω 

ὄνον. Ἐνια δὲ xal δύνοντος τοῦ ἡλίου πνεῖν οὐδὲν 
χωλύει μᾶλλον οἷον ὅσα κατέχεται τῇ θερμότητι xal 
ὥσπερ ἀναξηρχίνεται καὶ ἐκχαίεται. Διὰ τοῦτο γὰρ 
xal ἐν μεσημδρία μάλιστ᾽ ἀπνεύματοι, παρεγχλίναν- 
τος δὲ τοῦ ἡλίου πνευματωδέστεραι, £i Ποιεῖ δὲ 
καὶ ἡ σελήνη ταὐτὰ πλὴν οὐχ ὁμοίως" οἷον γὰρ ἀσθε- 
νὴς ἥλιός ἐστι. Διὸ καὶ νύχτωρ δεινότεραι xol αἱ 
σύνοδοι τῶν μηνῶν χειμερινώτεραι. Συμβαίνει δ᾽ 
οὖν διὲ μὲν ἀνατέλλοντος τοῦ ἡλίου τὰ πνεύματα 
ἐπαίρεσθαι ὁτὲ δὲ λήγειν" χαὶ ἐπὶ τῆς δύσεως ὁμοίως" 
ὁτὲ μὲν γὰρ κατέπαυσεν ὁτὲ δὲ ὥσπερ ἀφῆχεν. Εἰ δέ 
ποτε xal χατὰ σύμπτωμα γίνοιτο ταῦτα, καθάπερ xal 
τὰ ἐπὶ τῶν ἄστρων ἀνατολαῖς καὶ δύσεσιν, ἐπισχεπτέον, 
τοῦτ᾽ ἂν εἴη. — (i8) Καὶ ἀπὸ τῆς αὐτῆς αἰτίας xat διὰ 
μέσων νυχτῶν xai μεσημβρίας ἄπνοιαι γίνονται xat 
μάλιστα" συμθαίνει γάρ ποτε μὲν χρατεῖν ποτὲ δὲ 
χρατεῖσθαι τὸν ἀέρα τὸν τοιοῦτον ὑπὸ τοῦ ἡλίου" καὶ 
μέσων μὲν νυχτῶν χρατεῖ, πορρωτάτω γὰρ ὃ ἥλιος 
τότε: μεσημβρίας δὲ κρατεῖται’ κρατῶν δὲ xal χρατού- 
μένος ἕστηχεν, ἡ δὲ στάσις νηνεμία, Συμβαίνει δὲ xal 
πὰς χαταπαύσεις γίνεσθαι τῶν πνευμάτων κατὰ λόγον" 
ἄρχεται μὲν γὰρ ἢ περὶ ἕω ἢ περὶ δυσμάς" λήγει δὲ τὰ 
μὲν ἕωθεν ὅταν χρατηθῇ, χρατεῖται δὲ χατὰ μεσημϑρίαν, 
τὰ δ᾽ ἀπὸ δυσμῶν ὅταν παύσηται χρατῶν, τοῦτο δὲ 
αίνεται μέσων νυχτῶν. (19) Εἰ δέ τινες θαυμάζουσιν 
ὡς ἄλογον ὅτι τὰ πνεύματα ψυχρά ἐστιν ἀπὸ τῆς τοῦ 
ἡλίου κινήσεως καὶ ἁπλῶς τοῦ θερμοῦ γινόμενα ψεῦδος 
τὸ φαινόμενον αὐτοῖς ἄλογον’ οὔτε γὰρ ἁπλῶς ἀλλ᾽ ὡς 
συναιτίῳ προσαπτέον οὔτε πάντως ἢ ὑπὸ τοῦ θερμοῦ 
χίνησις θερμὴ xal πυρώδης ἀλλ᾽ ἐὰν τρόπον τινὰ γίνη- 
"Aüpótoc μὲν γὰρ ἐχπίπτουσα xal συνεχὴς αὐτῷ 
τῷ ἀφιέντι θερμή. Κατὰ μιχρὸν δὲ xal διὰ στενοῦ 
τινὸς αὐτὴ μὲν θερμὴ 6 δ᾽ ὑπὸ ταύτης χινούμενος ἀὴρ 
ὁποῖος ἄν ποτε τυγχάνῃ προῦπάρχων τοιαύτην xal τὴν 
χίνησιν ἀποδίδωσιν, (40) Παράδειγμα δὲ ἱκανὸν τὸ ix 
τῶν στομάτων ἀφιέμενον, ὅ φασιν εἶναι θερμὸν χαὶ ψυ- 
χρὸν οὐχ ἀληθῆ λέγοντες, ἀλλ᾽ ἀεὶ μὲν θερμόν ἐστι, δια- 
φέρει δὲ τῇ προέσει καὶ ἐκπτώσει. Χανόντων μὲν γὰρ 
xai ἀθρόον ἀφιέντων θερμὸν, ἐὰν δὲ διὰ στενοῦ σφο- 
δρότερον φερόμενον ὠθῇ τὸν πλησίον ἀέρα χἀχεῖνος 
τὸν ἐχόμενον, ψυχρῶν ὄντων καὶ ἡ πνοὴ καὶ fj χίνη- 
σις γίνεται ψυχρά, "T αὐτὸ δὲ καὶ ἐπὶ τῶν πνευμάτων 
συμβαίνει" διὰ στενοῦ γὰρ οὔσης τῆς πρώτης χινή- 
σεως αὐτὸ μὲν τὸ πρῶτον οὐ ψυχρὸν, τὸ δ᾽ ὑπὸ τού- 
τοῦ χινούμενον ὥς ἂν ἔχον τυγχάνῃ πρὸς θερμότητα 
καὶ ψυχρότητα, ψυχροῦ μὲν ὄντος ψυχρὸν θερμοῦ δὲ 
θερμόν. Καὶ διὰ τοῦτο θέρους μὲν θερμὰ χειμῶνος 
δὲ ψυχρὰ τὰ πνεύματα. Καθ᾿ ἑκατέραν γὰρ τὴν 
ὥραν τοιοῦτος Ó ἀήρ. (21) Φανερὸν δ᾽ ὅπου διὰ 
τὴν... ἐχπεπυοωμένον οἷον τετύχηκεν" ἐὰν γὰρ 
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motum vehementiorem reddit. (16) Fit etiam ut sol ad 
occasum flatum supprimat, subducto quem tribuerat im- 
petu, quem quidem moderatum temperatumque esse 
oportet, ne aut evanescat , aut diutius eo possit agitari. 
Quosdam magis occidente sole flare nihil vetat, ut qui 
valore prohibentur et tanquam exarescunt torrenturque. 
Eamque ob causam weridie maxime flatus silent, sole 
autem inclinato erebrescunt. (17) Idein luna quoque effi- 
cit, non perinde tamen quie tanquam sol minor est; 
ideoque noctu * et synodi mensium tempestuose magis. 
Evenit igitur ut sole exoriente venti modo suscitentur 
modo evanescant, itemque occidens nunc comprimit 
nunc quasi emittit, Si vero id fortuito quandoque acci- 
dat, sicut in siderum ortu et occasu, causa investiganda 
erit. (18) Atque eadem de causa et intempesta nocte et 
meridie placidus et silens potissimum aeris status esse 
solet. Modo enim ejusmodi aer vincit modo vincitur a 
...media nocte. vincit, quia tum sol longissime remotus 
est, meridie autem vincitur : et quum superior est, et cum 
superatus quescit ; quies silentium est a ventis. Nec vero 
temere flatus desinere solent. Oriuntur enim aut sub 
auroram aut vespera : desinunt autem qui matutino sur- 
gunt denique superati, quod fil. meridie, qui vespera, 
cum solis potestas desinit, quod media nocte accidit. 
(19) Si ineptum cuiquam videatur mirationemque moveat, 
quod flatus, utpote motu solis excitati atque à calore 
profecti, frigidi sunt, is se falso istud exlstimare intelli 
gal. Causa enim non soli uni tribuenda sed ut socio 
tantum et adjutori, nec semper motus a calore excitatus 
calidus aut igneus est, sed modus quidam adesse debet. 
Nam qui confertim et perpetuus continensque cum auc- 
tore emittente erumpit, calidus est; qui yaullatim et per 
angustias emissus fertur, calidus ille quidem per se est, 
aer vero ab eo impulsus, qualis ipse cunque antea fuerit, 
talem etiam impetum reddit. (20) Exemplo est halitus 
oris quem et calidum et frigidum esse falso dictifant ; 
semper enim calidus est, differt vero pro emissione exi- 
tuque : hiantibus quippe et diducto ore plurimum effun- 
dentibus calidus est : sin per angustias violentior jactus 
aerem propinquum propellat, isque proximum, hi vero 
sint frigidi, halitus quoque et motus frigidi fiunt. Idem 
in flatus cadit, qui, cum initio per angustias feruntur, ipsi 
principio non sunt frigidi; is vero aer qui ab iis motus 
propellitur, prout antea frigidior aut calidior fuerit , sic 
dein aut frigidus aut calidus sentitur. Eaque est causa 
cur sstate calidi sint. venti, hieme frigidi : tale enim 
utrique tempestati est calum. (11) Manifestum 1d est 
ubi propler ,... exustum est. Si enim .... ventus ... ca- 
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ὅπου ... πνεῦμα καὶ ὁ πόθος ... θερμὸν εἴτε ψυχρὸν 
ὅμως ... διαφορὰ τοῦ ἀέρος ὁποῖος ἂν ἦ τοιοῦτος φαί- 
γεται. Καὶ ἐν αὐτοῖς μὲν τοῖς τόποις χαὶ τοῖς συνε- 
χέσιν ἔμπυρος ἡ πνοὴ γίνεται, πορρωτέρω δὲ προϊοῦ- 
σιν οὐχ, ὁμοίως. ᾿Ενίοτε δὲ xai τὸ ἄλλοθεν ἐπιὸν, 
ἐὰν ἐξ ἐμπύρων T, τόπων καὶ ἐχόντων ἀέρα παχὺν καὶ 
διαχεχαυμένον, ὑπερδάλλον φαίνεται τῇ θερμότητι. 
Διὸ xal οἱ ὁδοιπόροι [μὲν] xai θερισταὶ πολλάχις 
ἀποθνήσχουσιν ὑπὸ τῶν τοιούτων πνευμάτιον ἐν τοῖς 
πεδίοις καὶ ἐν τοῖς πνιγηροῖς τόποις, τὰ μὲν αὐτοῦ 
συνεργαζομένου τοῦ συνυπάρχοντος ἀέρος τὰ δὲ τοῦ 
διαφόρου διὰ τὴν πνοὴν xal τὴν πρόσπτωσιν ... (22) 
Ὅτι δὲ οὔτ᾽ αὐτὸς ὑπ᾽ αὐτοῦ μόνον χινούμενος ὃ ἀὴρ 
οὔθ᾽ ὑπὸ τοῦ θερμοῦ χρατούμενος ταύτην φέρεται τὴν 
φορὰν κἀκεῖθεν δῆλον" εἰ μὲν γὰρ Oy! αὑτοῦ διὰ τὸ 
ψυχρὸς εἶναι φύσει καὶ ἀτμιδώδης κάτω ἂν ἐφέρετο, 
εἰ δ᾽ ὑπὸ τοῦ θερμοῦ ἄνω" τοῦ γὰρ πυρὸς χατὰ φύσιν 
αὕτη ἢ φορά. Νῦν δ᾽ ὥσπερ ἐξ ἀμφοῖν μιχτὴ διὰ τὸ 
μηδ᾽ ἕτερον χρατεῖν, (32) Τούτῳ μὲν οὖν καθόλου 
τῷ χοινῷ, ὅτι ὁποῖος ἂν ὃ ἀὴρ ἢ f, ἀναθυμίασις xal" 
ἑχάστους i τόπους οὕτως ἔξει xal τὰ πνεύματα τῇ 
ψυχρότητι, καὶ τάδε συμμαρτυρεῖ, Ὅσα γὰρ ἀπὸ 
ποταμῶν ἣ λιμνῶν πάντα ψυχρὰ διὰ τὴν ὑγρότητα 
τοῦ ἀέρος" ἀποψύχεται γὰρ ἀπολείποντος τοῦ ἁλίου 
xal ἅμα παχύτερος ὃ ἀτμὸς, xol ἔτι {μᾶλλον δ᾽ εἶ 
σύνεγγυς. Ὥσθ᾽ ὅταν προσπίπτῃ συμβαίνει καθά- 
περ ῥίγωσίν τινα γίνεσθαι τοῖς σώμασι. (24) Καὶ διὰ 
τοῦτο πολλάχις ἔγχοιλοι καὶ εὐσχεπεῖς τινὲς ὄντες 
τόποι τῶν ἔξω πνευμάτων ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων εἰσὶ 
Ψυχροί: τὸ γὰρ ἀναχθὲν ὑπὸ τοῦ ἡλίου μένειν οὔτε 
πεφυχὸς οὔτε δυνάμενον φέρεται χαὶ ποιεῖ πνοήν. 
“Ὅθεν αἵ τε ἀπὸ τῶν ποταμῶν xai λιμνῶν αὖραι xal 
ὅλως ai ἀπόγειαι πνέουσιν ἕωθεν ἀποψυχομένης τῆς 
ἀτμίδος διὰ τὴν ἀπόλειψιν τοῦ θερμοῦ" τὴν γὰρ αὔραν 
ταύτην αὐτὴν γίνεσθαι κατὰ λόγον ἐστὶ διά τε τἄλλα 
χαὶ διὰ τὴν εὐδίαν. Καὶ ὅταν ψεχάδια καὶ ὑετοὶ μέ- 
τρῖοι γίνωνται μᾶλλον πνέουσι" προσγίνεται γὰρ ὕλη 
τότε πανταχοῦ xal μᾶλλον al ἀπόγειαι γίνονται 
μετὰ τοῦτο. (36) "Amb μόνου δὲ τοῦ Νείλου δοχοῦσιν 
οὐχ ἀποπνεῖν αὖραι ἢ ἐλάχισται διότι θερμὸς ὃ τόπος 
καὶ ἐξ οὗ xal εἰς ὃν ῥεῖ' αἵ δ' αὖραι πυχνουμένου τοῦ 
ὑγροῦ εἰσί, Διὸ καὶ οὐδ᾽ ἀπὸ τῶν ἐν Atom ποταμῶν 
οὐδ' ἀφ᾽ ἑνὸς αὖραι οὐδαμῶς" ἅπαντες γὰρ θερμοί. 
οῦτο δὲ δῆλον ὅτι οὐδ' ἀπὸ τῶν περὶ Βαβυλῶνα καὶ 
Σοῦσα καὶ ὅλως πρὸς τοὺς ἐμπύρους τόπους, Καίτοι 
φασί γε θαυμαστῶς καταψύχεσθαι τὸν ἀέρα πρὸς τὴν 
ἕω, Τοῦτο μὲν οὖν ἐπισχεπτέον. Τάχα γὰρ ἀπο- 
ψύχεται μὲν, οὐ δύναται δὲ πορρωτέρω προϊέναι χαὶ 
ποιεῖν αὔραν, ἐμπύρων εὐθὺ τῶν ὑποδεχομένων ὄντων 
τόπων. 

IV. (22) Ἀπὸ γοῦν τῆς ἀπογείας xat τῆς τοιαύτης 
αὔρας χαὶ αἵ τροπαὶ γίνονται συναθροισθέντος τοῦ 
ὑγροῦ ἀέρος ἡ γὰρ τροπὴ χαθάπερ παλιμπνοή τίς 


ἐστι πνεύματος ὥσπεο ἐν τοῖς εὑρίποις τῶν ὑγρῶν" 


381 
lidus sive frigidus, tarnen ... differentia aeris ... qualis 
sit, talis apparet. Atque in ipsis illis locis atque propin- 
quis flatus fervidus 6t, longius progredientibus vero 
minus. Jnterdum venti aliunde advenientes, si e locis zes- 
tuosis aeremque crassum fervidumque habentibus egre- 
diantur, calore supra modum imbuti sunt, ita ut viatores 
et messores ab ejusmodi flatu in campis locisque zstuosis 
conficiantur, partim culpa aeris ipsius loci, partim alio 
diversoque, qui flatu incursuque affertur...... (22) Ae- 
rem autem nec a seipso motum solum nec a calore su- 
peratum hoc impetu rapi hinc perspicuum est. Nam si 
a se ipso ferretur, quoniam natura rigidus et vaporosus 
est, deorsum iret, si vero caloris vi, sursum, hic enim 
naturalis est ignis motus. Nunc tanquam ex utroque 
mixtus esse motus videtur neutro superante. (23) Huic 
quod omnino valere diximus, flatuum frigiditatem sequi 
modum eum qui sit aeri. et vapori unoquoque loco, id 
etiam argumenta, est, quod omnes flatus a fluviis lacu- 
busque profecti frigidi sunt propter humorem aeris. 
Sole enim absente aquarum halitus refrigescit et crassior 
simul evadit, tantoque magis si in propinquo nascitur 
aura: adeo ut, si quando incurrat, corporibus quasi 
perfrictio (?) fiat. (24) Proinde loca nonnulla depressa 
et ab aeternis flatibus tuta. defensaque infesto suorum 
frigore laborant. Nam quod a sole in altum attractum 
est, cum in loco manere neque possit agitatur flatumque 
creat. Unde fluviales et lacustres anrz omnesque a terra 
oriundze niatutinis horis exhalatione ob defectum caloris 
refrigescente spirant. Istam enim auram * generari cum 
aliis de causis tum. ob serenitatem consentaneum est. 
Cum autem leviter irrorat et impluit , mazis adflant ; nam 
tum materia undique accessione augetur, et magis a 
terra spirantes flatus tunc existunt. (25) Ex solo autem 
Nilo aura nulle aut exiguae surgere videntur, quod tota 
regio calida sit unde et quo meat, eum aurze ab humore 
crassescente proficiscantur, itemque ne ab uno quidem 
Libya flumine auram aiunt tolli , quod calida sint omnia. 
Ab iis quidem qui per Babylonem Susianamque terrisque 
illis iestuosis eunt fluminibus flatus nullos oriri certum 
est. Tamen aerem ibi tempore sublucano magnopere 
refrigerari narrant. Hoc igitur considerandum. Forsan 
enim refrigeratur, nec famen longius pergere aurasque 
gignere potest, omnibus circa locis ἃ quibus recipitur, 
ferventibus. d 

IV. (26) A flatu quidem terreno et ejusmodi aura con- 
versiones ( reduces venti) fiunt humido aere coacervato ; 
nam reversio tanquam reciprocatio quiedam flatus est, 
ut aquarum in euriporum sestuariis. Magna enim vi 
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ὅταν γὰρ ἀθροισθῇ xal πλῆθος λάθη μεταθάλλει πάλιν 
εἰς τὸ ἐναντίον. Μάλιστα δ᾽ ἐν τοῖς χοίλοις ταῦτα γί- 
νεται xal ὅπου πνέουσιν αἵ ἀπόγειαι, Τούτων δ᾽ 
ἑκάτερον εὐλόγως" ἐν μὲν γὰρ τοῖς κοίλοις 6 ἀὴρ düpot- 
σθήσεται προσπίπτων ἐν δὲ τοῖς ἀναπταμένοις διαχεῖ - 
ται, Tow 2' ἀπογείων πνευμάτων ἀσθενὴς ἡ φύσις 
ὥστ᾽ οὐ δύνασθαι βιάζεσθαι πόρρω" συμβαίνει δὲ xal 
5$ ἀνταπόδοσις ἀνὰ λόγον τοῦ τε πλήθους καὶ τοῦ μεγέ- 
θους ὡς ἂν al ἀπόγειαι πνεύσωσιν. Ὁμοίως δὲ xal 
χατὰ τὰς ὥρας οἷον τὸ ὀψιαίτερον ἢ πρωϊαίτερον ἐμ- 
θάλλειν αὐτάς. (27) Γίνεται δὲ καὶ ἀνάχλασίς τις 
τῶν ἀνέμων ὥστ᾽ ἀντιπνεῖν αὑτοῖς, ὅταν ὑψηλοτέροις 
τόποις προσπνεύσαντες ὑπερᾶραι μὴ δύνωνται. Διὸ 
ἐνιαχοῦ τὰ νέφη τοῖς πνεύμασιν ὑπεναντία φέρεται 
καθάπερ περὶ Αἰγειὰς τῆς Μακεδονίας βορέου πνέοντος 
πρὸς τὸν βορέαν. Αἴτιον δ᾽ ὅτι τῶν ὁρῶν ὄντων 
ὑψηλῶν τῶν τε περὶ τὸν "θλυμπον xal τὴν "Ὄσσαν τὰ 
πνεύματα προσπίπτοντα καὶ οὐχ ὑπεραίροντα τούτων 
ἀναχλᾶται: πρὸς τοὐναντίον, ὥστε xal τὰ νέφη χατώ- 
tx ὄντα φέρουσιν ἐναντίως, Συμδαίνει δὲ καὶ αὐτὸ 
τοῦτο παρ᾽ ἄλλοις. (28) ᾿Ενιαχοῦ δὲ καὶ ὑπ᾽ αὐτοὺς 
τοὺς ἐτησίας ἀντίπνοιαι γίνονται τῷ βορέᾳ διὰ τὴν 
περίχλασιν ὥστε χαὶ ἐναντιοδρομεῖν τὰ πλοῖα, χαθά- 
περ xal περὶ τὸν πόρον τὸν ἐχ Χαλκίδος εἰς ᾿Ορωπὸν, 
oic δὴ καλοῦσι παλιμδορέας. Γίνεται δὲ τοῦτο σχε- 
δὸν ὅταν ὦσι λαμπρότατοι" τότε γὰρ μάλιστα δύναν- 
ται ὡς πορρωτάτω διατείνειν ὅταν πλῆθος ᾧ τὸ ἄντι- 
χόπτον. ᾿Ενιαγοῦ δὲ διὰ τὸ προσχόπτειν σχίζεσθαι 
συμθαίνει τὸν ἄνεμον ὥστε τὸ μὲν ἐχεῖσε τὸ δὲ δεῦρο 
ῥεῖν καθάπερ xai τὸ ὕδωρ ὑπὸ μιᾶς πηγῆς xal τῆς 
αὐτῆς ῥέον. (19) Aoc δὲ οἱ τόποι πολλὰς ποιοῦσι τῶν 
πνευμάτων μεταδολὰς, ἄλλας τε καὶ τὸ σφοδρότερα 
xai ἠρεμέστερα γίνεσθαι, καθάπερ ἐὰν διὰ στενοῦ 
xal ἀχανοῦς ἠνέῃ, Σφοδρότερον γὰρ ἀεὶ καὶ λαμ- 
πρότερον τὸ διὰ τοῦ στενοῦ χαθάπερ ὕδατος ῥεῖθρον' 
ἐχθιάζεται γὰρ καὶ διωθεῖ ἀᾶλλον ἀθρόον, Διὸ xal 
ἐν τοῖς ἄλλοις ἀπνοίας οὔσης ἐν τοῖς στενοῖς ἀεὶ πνεῦμα" 
μένειν γὰρ 6 ἀὴρ οὐ δύναται διὰ τὸ πλῆθος, f δὲ 
τούτου χίνησις ἄνεμος. Ὅθεν xai ἐν τοῖς στενωποῖς 
ὅταν χαταχλεισθῶσι χαὶ συμπέσωσι λαμπροὶ πνέουσι, 
χαὶ ἐν ταῖς πύλαις, καὶ αἵ θυρίδες ἕλκουσιν ἀεὶ xal 
πνοὴν παρέχουσι. Πάντων γὰρ τούτων xal τῶν 
ποιούτων ἣ αὐτὴ xxl μία τις ἢ εἰρημένη αἰτία, (50) 
Ἰ]άλιν δ᾽ ἔνιοι τόποι διὰ τὴν χοιλότητα xal διὰ τὸ πε- 
ριέχεσθαι μείζοσιν ἐγγὺς ὄντες γε 3 ἐγγυτέρω ἑτέρων 
ταῖς ἀρχαῖς ὅλως ἀποπνεύματοι τυγχάνουσιν. Οἱ 
δὲ πορρωτέρω πνευματώδεις" ὥσπερ χαὶ περὶ Θεττα- 
λίαν xat Μακεδονίαν συμβαίνει: κατὰ τοὺς ἐτησίας" οὐ 
qip πνέουσι παρ᾽ αὐτοῖς ὡς εἰπεῖν, ἐν δὲ ταῖς νήσοις 
λαμπροὶ ταῖς μαχρὰν ἀπηρτημέναις, Αἴτιον δὲ τὸ 
τὰς χώρας κοίλας xal ἐπισχεπεῖς εἶναι , ταῖς δὲ νήσοις 
οὐδὲν ἐπίπροσθεν τῆς φορᾶς, Κωλύονται δὲ χαὶ οὗτοι 
χαὶ ὅλως πᾶς ἄνεμος πνεῖν ἣ διὰ τὴν ἀπόστασιν, ---- 
οὦ γὰρ δύνανται διατείνειν εἷς τὸ πορρωτέρω διὰ τὸ 
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collecta retro cursum in contrarium (lectit, quod fit 
maxime locis cavis sinuosisque, in quibus terreni flatus 
spirant. Utrumque justa de causa accidit : nam in con- 
«avis aer occurrens coacervabitur, in apertis diffunditur 
et spargitur. Terrenarum vero aurarum imbecilla natura 
est, ut non longe prorumpere possint, Atque reciprocatio 
modum multitudinis et magnitudinis, quem terren:e aurae 
habent, sequitur. Itidem quoque tempus congruere solet , 
cum vel serius vel tempestivius incessunt. (27) Accidit 
etiam ut venti retorqueantur sibique adversarii reflent 
cum celsis appulsi locis superare nequeunt. Quamobrem 
nonnullis locis nubes contra ventum feruntur, ut apud 
JEgeas in Macedonia, aquilone adversus aquilonem flante. 
Etenim ad editissimos montes Olympum et Orsam illati 
flatus non superata altitudine retro rejectantur ut nubes 
inferiores in contrarium ducant. ldem alibi quoque 
accidit. (28) Sed et circa etesias quibusdam in locis 
aquiloni reflatus adversarius contingit propler repercus- 
sionem, adeo ut navigia contrario cursu ferantur, que- 
madmodum in freto euboico e Chalcide ad Oropum navi - 
gantium : eos palimboreas , id est revertentes aquilones, 
appellant. Id maxime fit, cum luculenti spirant : tum 
enim demum longissime excurrere possunt, cum magna 
vis et copia flatus reciproci suppetit. Est cum ex offen- 
sione ventus finditur, ut pars huc pars illuc diversa 
4beat, ut aqua, quae ex uno eodemque fonte manans 
dividitur. (29) Omnino loca plures ventorum mutatio- 
nes efficiunt, eum alias, tum quod aut vehementiores 
aut placidiores fiunt, ut si per angustum aut patentem 
locum spirent. Vehementiores enim et concitatiores 
sunt, qui per angustum feruntur, ut cursus aqua : major 
enim eorum pressio est visque efficacior. Quapropter 
dum alioqui silentium a ventis in angusto semper flatus 
sentiuntur. Nam aer illic propter multitudinem conquies- 
cere non potest, cujus agitatio ventus est. In angiportis 
ergo, si quando inclusi concursant, strenue luculenteque 
spirant : item in portis atque adeo fenestra flatum sem- 
per trahunt. et praestant : quorum omnium eadem unaque 
causa est quam jam memoravimus. (80) Rursum trac- 
tus nonnulli, quia ipsi devexi atque profundi altioribus 
jugis inclusi sunt, quamquam propinqui [ aut propinquio- 
res quam alii] flatuum exordiis, tamen immunes a ven- 
tis sunt, cum longinquiores ventosi sint , ut in Macedonia 
et Thessalia accidit circa etesias. Non enim apud eos 
spirant, quod quidem censeas, cum in insulis longe dissi- 
lis clare sentiantur. Ratio est quod istze regiones cavae 
demissieque sunt et adversus illos munitas, nullo in in- 
sulis contra impetum objectu. Isti autem atque adeo 
venti omnes prohibentur aut Joci intervallo, non enim in 
longinquíora tendere propter spatii magnitudinem pos- 
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μῆχος, — ἢ δι ἐπιπρόσθησίν τινων, ἢ τρίτον εἴ τι 
πνεῦμα ἐγχώριον ἀντιπνεῖ xal χρατεῖ. — (31) Ὅτι δὲ 
συμβαίνει χατὰ τὴν ὥραν τοὺς ἐτησίας ἐπαίρεσθαι 
καὶ τὴν τροπαῖαν πνεῖν περὶ Μαχεδονίαν ὥσπερ σύμ- 
πτωμα θετέο. Πανταχοῦ γὰρ τῆς μεσημύρίας 
ἀπολήγει τὰ πνεύματα διὰ τὸν ἥλιον, ἅμα δὲ τῇ δείλῃ 
πάλιν αἴρεται, Συμδαίνει δὲ κατὰ τὸν αὐτὸν καιρὸν 
τήν τε τροπαίαν πρὸς ταῖς ἀπογείαις αὔραις xal τοὺς 
ἐτησίας ἐπαίρεσθαι πάλιν’ οὐ γὰρ δὴ τὴν ἀνάχλασιν 
τὴν ἀπὸ τοῦ Ὀλύμπου xal τῆς Ὄσσης τῶν ἐτησίων 
αἰτιατέον ἣν μὴ * ἑρμηνεύουσιν ἣ μέτριοι παντελῶς, 
Τὰ μὲν οὖν συμπτώματα πειρατέον ἅπασι διαιρεῖν, 

ΟὟ. (32) Ἐκεῖνο δ᾽ ἂν δόξειεν ἄτοπον xal παράλογον 
εἶναι διὰ τί τῶν ὑψηλῶν τόπων τὰ μὲν προσήνεμα 
πάντα ἀπνεύματα τυγχάνει τὰ δ᾽ ἐπισχεπῇ πνευμα- 
més, xal οὗ μετρίως ἀλλὰ σφοδρῶς" οἷον ἐν Πλα- 
ταιαῖς τῆς Βοιωτίας χειμέναις πρὸς τὸν βορέαν 5 μὲν 
βορέας εὐδιεινὸς, ὃ δὲ νότος μέγας xal χειμερινὸς xol 
ἐπιπροσθοῦντος τοῦ Κιθαιρῶνος, Καὶ πάλιν παρὰ 
uiv τὰ xoa τῆς Εὐδοίας ὑπὸ τοὺς ἐτησίας τροπαῖαι 
παραθέουσιν, ἐν Καρύστῳ δὲ τηλιχοῦτοι πνέουσιν 
ὥστε ἐξαίσιον εἶναι μέγεθος. (23) Ἔτι δὲ τῆς Κου- 
ριάδος ἐν τῷ καλουμένῳ Φαιστῷ χειμένῳ πρὸς νότον 
ὑψηλῷ καὶ ἀποτόμῳ θαυμαστόν τι χῦμα μὲν εἰσπίπ- 
cut, πνεῦμα δ᾽ οὐκ ἔστιν ἀλλὰ xal τὰ πλοῖα προσορ- 
μίζονται τοῖς λειωτοῖς ἀλιμένων ὄντων τῶν τόπων 
τῶν πλησίον, καὶ τὰ συμδαίνοντα θεωρεῖν ἐστί, Αἴ- 
τιον δὲ τοῦ μὲν μὴ διικνεῖσθαι τὸ πνεῦμα πρὸς τὸν 
«ἣν τὸ μὴ ὑπάγειν τὸν ἀέρα μηδὲ ῥεῖν, ὅπερ συμβαί- 
vtt διὰ τὸ ὕψος πρὸς χα... οὐχ ὑπεραίρων. 
ὑπεξάγειν ἀεὶ δεῖ xal μὴ ἴστασθαι τὸν ἀέρα φανερόν" 
ἐν γὰρ τοῖς οἰκήμασιν οὗ τις ἂν χαταχλείσῃ τὰς θύρας 
ἧττον διὰ θυρίδων 4 πνοὴ φέρεται" πλῆρες γὰρ ὃν 
xal μὴ ὑπεξάγον οὐχ εἰσδέχεται τὸν ἔξωθεν ἀέρα’ 
πρὸς γὰρ τὸ κενὸν ἡ φορά" διὸ xal τὸ ἕλκειν οὐ χαλῶς 
λέγεται, (Δ) Τὰ δὲ πρὸς βορέαν καὶ ὅλως κατ᾽ ἀνέ- 
μους ἐπισγεπῇ διὰ τοῦτο πνευματωδέστερα, διότι 
συμβαίνει συναθροιζόμενον ἐπὶ τὸ ὕψος οἷον ὑπερ- 
χεῖσθαι τὸ πνεῦμα xal ἐμπίπτειν ἀθρόον" ἦ γὰρ ἂν 
ἐπιθρίση ταύτῃ κατέρρηξεν ἀληθῶς ἀθρόον, Γίνονται 
δὲ καὶ αἱ χαταιγίδες ἐν τοῖς τοιούτοις" συστροφαὶ γὰρ 
ἐνταῦθα καὶ ἀθροισμὸς πνεύματος. Ὥσθ᾽ ὅταν Expo 
χαθάπερ πληγὴν ἐποίησεν. ᾿Ἰσχυρὸν γὰρ τὸ ἀθρόον 
xal συνεχὲς ὥσπερ xal ἐπὶ τῶν τυφώνων. “Ἃ μὲν οὖν 
διὰ τοὺς τόπους συμβαίνει ταῦτα καὶ τοιαῦτα τυγχά-- 
γει, Πολλὰ δ᾽ ἐστὶ καὶ πολλαχοῦ περὶ ὧν ἑκάστον 
τῆς ἱστορίας λέγειν. 

VIE. (55) Τὰ δὲ τοιάδε χοινὰ πάντων τῶν ἀνέμων 
οἷον ὅσα σημειώδη καθ᾽ ἕχαστον ἐν τῷ μέλλειν" 5 γὰρ 
ἀὴρ ἀχλυούμενος χατὰ πυχνότητα xai μανότητα 3 
κατὰ θερμότητα xai ψύξιν 3 χατ' ἄλλην τινὰ τοιαύτην 
διάθεσιν ἐξεδήλωσεν ἀεὶ τὴν ἐπιοῦσαν. πνοήν" ὅμοιο- 
παθῇ γὰρ τὰ χατὰ τὸν ἀέρα xai προτερεῖ τῶν ἀνέμων 
εἰς τὴν ἡμετέραν αἴσλησιν, Ὡσαύτως δὲ καὶ ἐπὶ 
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sunt, aut oppositu obicis, aut denique si patrius aliquis 
ventus contra spirans vincit. (31) Quod autem contingit, ut 
etesiie isto tempore oboríantur et reversio in Macedonia 
spiret, id fortuito fieri existimandum est. Nam ubique 
sub meridiem flare venti desinunt, vespera rursus incre- 
brescunt. Evenit porro ut eodem fere tempore reversio 
terrenis ventis respondeat et etesizm rursus resurgant. 
Neque enim repulsio relati ab Olympo Ossa venti etesia- 
rum causa censenda est, nisi * prorsus mediocres. Sic 
igitur quae regionibus peculiaria accidunt distingui ex- 
plicarique volunt. 

V. (32) Illud autem mirum et inexplicabile esse vide- 
tur, quod videmus editiorum locorum eas partes qum 
apertae et ventis expositze sunt flatibus fere carere, contra 
obtectas vehementer agitari, ut Platzeis in Baotia, quod 
oppidum contra aquilonem situm est, aquilo serenus 
est, auster vero atrox et procellosus, quanquam of- 
ficiente Cithierone. Contra cava Eubaze sub etesiarum 
tempus reversiones praetereunt, quz (am impotenter 
et violenter apud Carystum flant, ut immanis magnitudo 
sit. (33) Est et agri Curiensis locus Phée(stus) nomine 
celsus et abruptus austrum versus, quo ingens irrum- 
pit fluctus vento silente, sed navigia appelluntur * cum 
propinqua loca portubus careant, et quze consequuntur 
videre licet, Sed enim cur ad terram ventus non per- 
veniat, causa est quod neque decedit aer neque fluit 
obstantem altitudinem * non superans. Nempe aerem 
cedere nec insistere oportere inde perspicuum est quod 
in sedibus ohseratis foribus per fenestras flatus parcius 
intrat. Domus enim referta aere est, quo non emisso 
externus non admittitur : nam in vacuum ejus impetus 
nititur, quamobrem trahere quidam loca ventum 
non recte dicunt. (34) Quie vero loca contra aqui- 
lonem et omnino ad ventos obtecta sunt propter id minus 
a ventis agitantur, quod flatus collectus in sublime quasi 
superfunditur et densa ejus copia irruit : nam, qua infes- 
tus incumbit , praceps abrupto pondere irrumpit. Atque 
illis in locis plerumque existunt procella, quod illie eoa- 
cervatur colligiturque flatus, qui irrumpens veluti plagam 
infert : violentum enim est quicquid confertum conti- 
nensque advenit, ut turbo. Qui igitur ex locorum con- 
ditione eveniunt hujusmodi fere sunt, quie quidem multa 
sunt multisque in terris, quie autem persequi singula ad 
historici partes pertinet. 

VI. (35) Haec vero omnium ventorum communia-eunt 
ut quz venti futuri significationem  praesagiumque 3n 
uno quoque habeant. — Aer enim caligans densitate ra- 
ritateque aut calore et frigore aut alio simili affectu, sem- 
per adventum flatus portendit. — Aer enim contagionem 
sentit eamque ante ventorum adventum cum sensu no- 
stro communicat. Pari modo in mari etiam et aquis 
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τῆς θαλάττης xol τῶν ὑδάτων ἐστί τισι τὰ αὐτὰ ση- 
μεῖα λαθεῖν" ἐπεὶ καὶ τὰ κύματα προανιστάμενα xal 
προεκπίπτοντα σημαίνει τοὺς ἀνέμους" προωθεῖται δ᾽ 
οὐ συνεχῶς ἀλλὰ χατὰ μιχρόν' τὸ δὲ προωσθὲν ἄλλο 
προέωσε καὶ πάλιν ὑπ᾽ ἄλλης πνοῆς ἐχινήθη μαραν- 
θείσης τῆς πρώτης" εἶθ᾽ οὕτως ἀεὶ προωθούμενα προσ- 
ἔρχεται' παρόντος δὲ τοῦ χινουμένου φανερὸν ὅτι χαὶ 
τὸ χινοῦν ἥξει. Συμθαίνει δὲ xal ὑστερεῖν τὰ χύματα 
τῶν πνευμάτων' ὕστερον γὰρ διαλύονται xol παραχ- 
μάζουσι διὰ τὸ δυσχινητότατον χαὶ δυσχαταπαυστότε- 
ρον. (36) Κοινὰ δὲ xal τὰ τοιαῦτα πλειόνων οἷον 
ἀστέρων τε διαττόντων χαὶ παρηλίων φάαις καὶ ἀπο- 
μάρανσις ἣ ῥῆξις καὶ εἴ τι τοιοῦθ᾽ ἕτερον. Πρότερον 
γὰρ ὁ ἀὴρ 6 ἄνω τῷ πάσχειν ἀποδηλοῖ τὴν τῶν πνευ- 
μάτων φύσιν. Ἔτι δὲ τὸ ἐπὶ τέλει μεγίστους εἶναι, 
xal γὰρ τοῦτο χοινὸν πλείοσιν" ὅταν γὰρ ἀθρόον ἐμ- 
πνεύσωσι μικρὸν γίγνεται τὸ λοιπόν, Τὰ μὲν οὖν 
τοιαῦτα καθάπερ εἴρηται χοινά πως τῆς οὐσίας, 

ὙΠ. (37) “Ἔστι δὲ τὰ καθ᾽ ἕκαστον ἴδια κατὰ τὴν 
ἑκάστου φύσιν καὶ θέσιν, ὧν τὰ μὲν τοῖς τόποις μερί- 
ζεται καθ᾽ οὖς xal πρὺς οὖς αἵ πνοαὶ, τὰ δὲ ταῖς ἀρ- 
χαῖς dy ὧν, τὰ δὲ ἄλλοις τοιούτοις, ἸΙδιώτατα δ᾽ οὖν 
ὡς εἰπεῖν τὰ περὶ τὸν χαιχίαν [libri ἀπαρχτίαν! xal 
τὰ περὶ τὸν ζέφυρόν ἐστιν. Ὁ μὲν γὸρ καιχίας [libri 
ἀπαρχτίας] μόνος ἐφ' αὑτὸν ἄγει τὰ νέφη χαθάπερ καὶ ἡ 
παροιμία λέγει, « ἕλχων ἐφ᾽ αὑτὸν ὥστε καιχίας νέφη», 
(a8) 'O δὲ ζέφυρος λειότατος τῶν ἀνέμων xal πνεῖ δείλης 
xal ἐπὶ τὴν γὴν χαὶ ψυχρὸς, τῶν ἐνιαυσίων ἐν δυοῖν 
μόνον ὥραις, ἐαρινῇ καὶ μετοπώρου, ΠΠνεῖ δ᾽ ἐνιαγοῦ 
μὲν χειμέριος, ὅθεν xal 6 ποιητὴς δοσαῇ προσηγόρευ-- 
σεν. ᾿Ἐνιαχοῦ δὲ μέτριός ἐστι xxi μαλαγὸς διὸ xal 
Φιλόξενος ἡδεῖαν αὐτοῦ πεποίηχε τὴν πνοήν. [Καὶ 
τῶν καρπῶν) τοὺς μὲν ἐχτρέφει τοὺς δ᾽ ἀπολλύει χαὶ 
διαφθείρει τελείως, (39) Αἴτιον δὲ τῷ μὲν χαιχίᾳ διότι 
πέφυχε χυχλοτερεῖ φέρεσθαι γραμυῇ ἧς τὸ κοῖλον πρὸς 
τὸν οὐρανὸν καὶ οὐχ ἐπὶ τὴν γῆν ἐστὶν ὥσπερ τῶν ἄλλων 
διὰ τὸ κάτωθεν πνεῖν" πνέων δ᾽ ἐπὶ τὴν ἀρχὴν οὕτως 
ἐφ᾽ αὑτὸν ἄγει τὰ νέφη" πρὸς ὃ γὰρ ἢ πνοὴ xad τῶν 
γεφῶν ἐντεῦθεν (ἡ) φορά. — (ae) Ὃ δὲ ζέφυρος ψυχρὸς 
μὲν διὰ τὸ πνεῖν ἀφ᾽ ἑσπέρας ἀπὸ θαλάττης καὶ πεδίων 
ἀναπεπταμένων, xxi ἔτι μετὰ χειμῶνα τοῦ ἦρος ἄρτι 
τοῦ ἡλίου χρατοῦντος χαὶ μετοπώρον πάλιν ὅτ᾽ οὐχέτι 
χρατεῖ, Τοῦ δὲ βορέην ἧττον Ψυχρὸς διὰ τὸ ἀφ᾽ 
ὕξατος πνευματουμένου xal μὴ χιόνος πνεῖν, Οὐ 
συνεχὴς δὲ διὰ τὸ μὴ χρατεῖσθαι τὸ γινόμενον πνεῦμα" 
οὐ γὰρ ὥσπερ ἐν γῇ ... ἀλλὰ πλανᾶται διὰ τὸ ἀφ᾽ 
ὑγροῦ βεδηκέναι ἐφ᾽ ὁμαλῇ διὰ τοῦτο χαὶ λεῖός ἐστιν’ 
(ut) (οὐ γὰρ ἀπ᾽ ὀρέων πνεῖ οὐδὲ βίᾳ τηκομένου ἀλλὰ 
ῥᾳδίως) ὥσπερ δι᾽ αὐλοῦ ῥέων. Τὰ μὲν γὰρ πρὸς 
βορέαν xai νότον (ὀρεινὰ), πρὸς ἑσπέραν δ᾽ οὔτε ὅρος 
οὔτε γῇ ἐστὶν ἀλλὰ τὸ ἀτλαντιχὸν πέλαγος, ὥστε ἐπὶ 
τῆς γῆς φέρεται. Τῆς δείλης δὲ ἡ πνοὴ διὰ τὸν τόπον" 
πάντα γὰρ μετὰ τοῦ ἡλίου διχχέοντος τὸ ὑγρὸν ἢ ἀτμί- 
ζοντος γίνεται ἢ συνεργοῦντος εἰς τὴν ἀρχήν" ὅταν οὖν 
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eadem signa observare licet : unde enim exsurgentes 
et procurrentes ventorum adventum przmonstrant. 
Impelluntur autem non continenter sed per intervalla. 
Impulsa autem propellit aliam et rursus novo venti im- 
petu excitatur priore elanguescente atque sic semper 
propulse unde adventant. Cum autem adest quod 
agitatur palam est id quod agitavit venturum esse. Ac- 
cidit vero etiam ut unds ventis sint seriores, serius 
enim dissolvuntur ac deszviunt , ,quia mare difficilius et 
tardius et concitatur ef conquiescit. (36) Hac quoque 
plurium ventorum communia sunt signa ut stellarum 
emicantium trajectiones aut solis geminati species et 
obliteratio aut interruptio, et quie sunt plura ejus generis. 
Antea enim supremus aer afficitur affectusque naturam 
venti indicat. Etiam major in fine violentia permultis 
communis eat. Nam ubi magno impetu confertim inflarunt 
reliquum perexiguum est. ως igitur, ut diximus, ad 
communem ventorum omuium naturam pertinent. 

VH. (37) Quae autem. singulis ventis propria sunt ea 
uniuscujusque naturam situmque sequuntur, eaque partiro 
locis attributa, qua et quo spirant, partim principiis unde, 
partim aliis hujusmodi rebus — Maxime autem singulare 
est quod cxcin [aparctias Libri] et zephyro accidit. Solus 
enim ciecias [aparctias libri] ad se nubes trahit, quem- 
admodum adagio celebratur « ad se ipse tanquam μετ 
cias nubes trahit ». (38) Favonius omnium ventorum lenis- 
Simus est; vespere tantum et versus terram flat , frigidus, 
duobus anni temporibus tantum, vere et autumno. Qui- 
busdam locis hibernus ace procellosus est, unde poeta 
eum « graviter spirantem » appellavit, aliis autem mo- 
dicus mitisque, ideoque Philoxenus poeta spiritum ejus 
suavem nominavit. Atque fructus alios auget ac perficit, 
alios perdit penitusque enecat, (39) Cieciie ratio est bzec 
quod linea circulari fertur, cujus concavitas ad calum 
conversa est, neque ad terram ut ceteris, quia a terra 
sursum flat : cumque versus principium suum flare soleat 
nubes ad se rapit. Nam quo flatus ille tendit, nubibus 
indidem est cursus. (40) Favonius autem [rigidus est 
quia ab occidente ex mari et. campis apertis spirat, ac 
quia post hiemem vere, quum primum sol potentior factus 
est, ac rursus autumno ubi solis vires deficiunt... Minus 
vero aquilone frigidus esl, quod ab aqua in spiritum 
conversa , non a nive, spirat : continuus autem non est, 
quod generatus spiritus non superatur. Non enim sicut 
in terra ... sed vagatur, quia ab humore profectus transit 
per eequora camporum. (41) Ideoque (lenis est; non enim ἃ 
montibus spirat neque nive per vim tabescente , sed facilis) 
tanquam per canalem fluit. Loca enim aquilonem versus 
et austrum sita montosa sunt : in occidente vero nec 
montes sunt neque terra protenditur sed atlanticum 
mare : itaque per terram fertur. Vespertinus est ejus 
flatus propter locum : omnes enim venti cum sole oriuntur, 
aut humorem diffundente aut in halitum vertente aut 


LÀ 


$ 


9 


€ 


DE VENTIS. 


εἰς «τὸν τόπον ἀφίχηται καὶ ἢ πνοὴ, καὶ τῆς νυχτὸς 
παύεται διὰ τὸ ἐλλείπειν τὴν τοῦ ἡλίου κίνησιν, (42) 
"Aqet δὲ καὶ νεφέλας μεγίστας ὅτι ἐχ πελάγους πνεῖ 
xal χατὰ θάλατταν ὥστε ἐχ πολλοῦ συνάγειν. Χει- 
μέριος δὲ καὶ δυσαὴς διὰ τὰ πρότερον εἰρημένα " μετὰ 
γὰρ χειμῶνα πνεῖ ψυχροῦ ἔτι τοῦ ἀέρος ὄντος " ἐπεὶ ὁ 
μετοπωρινὸς o) τοιοῦτος εἰ μὴ τῷ μεγέθει λαμδάνομεν 
τὸ χειμέριον" ἐν γὰρ τοῖς συνεχέσι τύποις μέγας πνεῖ 
χαθάπερ xai οἱ ἄλλοι, Καὶ ληπτέον ἴσως οὕτω τὸ 
χειμέριον, οὐχ ὡς πᾶσιν" εἰ μὴ ἄρα xal παραλλάττοντές 
τινες ποιοῦνται τὴν προσηγορίαν τὸν θρασχίαν ζέφυρον 
καλοῦντες" χειμέριος γὰρ οὗτος. Ἀλλὰ ταῦτα ἐπι- 
σκεπτέον. (4) Ἢ δὲ ὁμαλότης καὶ λειότης ὅταν ἦ 
ποιεῖ τινὰ χάριν χατὰ τὴν κίνησιν xal φορὰν, ὥσθ᾽ 
ὅπου τοιοῦτος ἐνταῦθα xai ἡδύς. “Ὅτι δὲ τοὺς καρποὺς 
οὖς μὲν φθείρει obo δὲ τρέφει καθόλου μὲν ἐκεῖνο 
ἀληθὲς εἰπεῖν ὃ xal κατὰ τῶν ἄλλων χοινὸν, ὅτι τρέφει 
μὲν ὅπου ψυχρὸς πνεῖ τοῦ θέρους, ἀπόλλυσι δὲ ὅπου 
θερμός. Καὶ πάλιν τοῦ χειμῶνος καὶ τοῦ ἦρος ὁμοίως 
ὅπου μὲν ψυχρὸς ἀπόλλυσιν, ὅπου δὲ θερμὸς τρέφει 
καὶ σώζει ἐναντίαν ταῖς ὥραις τὴν πνοὴν ἔχων. Τοῦτο 
δ᾽ ἐστὶν ὅταν ἐκ θαλάττης 5 θερμὴ γὰρ αὕτη χειμῶνος, 
θέρους δὲ ψυχρά. Διὰ τοῦτο δὲ xal ὃ νότος ἐνιαχοῦ 
τοιοῦτος ὥσπερ xal ἐν Ἄργει, xal ὃ βορέας δὲ παρ᾽ 
ἄλλοις. (4) Τὸ μὲν οὖν ἁπλοῦν καὶ κοινὸν ὥσπερ 
ἐλέχθη τοῦτο. Τὰ δὲ καθ᾽ ἑκάστους τόπους ix τῆς θέσεως 
δεῖ καὶ τῶν ἄλλων τῶν συμβαινόντων ἀνασχοπεῖν καὶ 
θεωρεῖν" εὑρήσεις ψὰρ σχεδὸν ἐν ταύταις ταῖς αἰτίαις 
τὴν διαφοράν' οἷον τῆς ᾿Ιταλίας ἡ μὲν Λοχρὶς καὶ ἡ 
ταύτῃ συνεχὴς εὐθηνεῖ τῷ ζεφύρῳ διὰ τὸ ix τῆς θα- 
λάττης προσπίπτειν. Ἄλλη δέ τις οὖχ ὁμοίως, ἔνιαι 
δὲ καὶ βλάπτονται. Καὶ πάλιν τῆς Κρήτης ἡ μὲν 
ΤΓορτένη τρέφεται, κεῖται γὰρ ἀναπεπταμένη καὶ προσ- 
θάλλει αὐτῇ ix. τοῦ πελάγους ἑτέρα δέ τις ἀπόλλυται 
πρὸς ἣν ἐκ τῆς γῆς καὶ ὀρῶν τινῶν προσπίπτει. — (15) 
φθείρει δὲ xal τὰ ἐν τῷ μαλαχῷ κόλπῳ πάντα καὶ τὰ 
ἐπέτεια καὶ τὰ τῶν δένδρων xai τῆς Θεσσαλίας περὶ 
τὸν πιέριον' ἀμφοτέρων δὲ τῶν τόπων ἢ αὐτὴ φύσις 
καὶ τὰ περιέχονθ᾽ ὅμοια κεῖνται μὲν γὰρ ἄμφω πρὸς 
ἀνατολὴν, περιέχονται δ' ὄρεσιν ὑψηλοῖς, 6 μὲν τῇ Οἴτη 
xai τοῖς συνεχέσιν (5 δὲ τῷ Πιέρῳ). ὋὉ δὲ πνέων 
ζέφυρος ἀπὸ δυσμῆς ἰσημερινῆς τὴν ὑπὸ τοῦ ἡλίου 
θερμότητα προσπίπτουσαν τοῖς ὄρεσιν ἀναχλωμένην 
. ἐξέτραπεν εὐθὺς εἰς πεδίον xal ἀπέχαυσεν. Ὁμοίως 
δὲ καὶ παρὰ τοῖς ἄλλοις οἷς τι τοιοῦτον ἢ παραπλήσιον 
τούτῳ συμβαῖνόν ἐστι χαὶ τοῖς ἐναντίοις ἀνάπαλιν. 
(6) Ὅλως γὰρ ὃ πολλάχις λέγεται τοῦτ᾽ ἀληθὲς ὅτι 
μέγα συμβάλλεται δ ὧν ἂν πνέῃ xal ὅθεν εἷς τε 
τἄλλα καὶ εἰς θερμότητα χαὶ εἷς ψυχρότητα. Διὰ 
τοῦτο γὰρ καὶ 6 νότος ψυχρὸς οὐχ ἧττον τοῦ βορέου 
κατὰ τὴν παροιμίαν, ὅτι διὰ τὸν ἀέρα χατεψυγμένον 
ἔτι χαὶ ὑγρὸν ὑπὸ τοῦ χειμῶνος τοιαύτην ἀνάγχη τὴν 
πνοὴν προσπίπτειν οἷος ἂν ὁ ἀὴρ ἧ. ὋὉ δὲ βορέας 6 
ἐπὶ τὸν πηλὸν (τῶν νότων), ὅν φησι πάλιν ἡ παροιμία 
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ΕΙΣ] 
priacipium adjavante : simulac igitur sol advenit, flatus 


quoque oritur, noctu vero cessat solis impulsione desti- 
tutus. (42) Nubes etiam magnas adducit, quoniam c pe- 


lago egreditur et per mare spirat, ita ut e longinquo 
colligat. Hibernus et gravi est spiritu. propter ea quie 
superius dixi : flat enim post hiemem , quo tempore aer 
adhuc frigidus est; nam qui autumno flat , non talis est, 
nisi tempestuosum propter magnitudinem appellare libet. 
Locis enim continentibus vehemens flat ut ceteri. Ac sic 
forsan ejus szvitia accipienda est, non ut in omnibus : 
nisi forte nonnulli nomen permutant et thrasciam favo- 
nium appellant : ille enim hiberuus ac saevus est. Sed 
hoc accuratius inquirendum est. (43) AEquabilitas autem 
ejus et lenitas, quandocunque illa adest, commenda- 
tionem quandam molus et cursus habet; ubi ergo talis, 
ibi jucundus est. , Quod autem fructas tum perdit, tum 
auget, de hoc in universum idem dici potest, quod de 
teleris quoque omnibus; augere illum, quando testate 
frigidus, perdere vero quando calidus flat. Rursus hieme 
et vere, quum frigidus flat, perdit, quum calidus auget 
et nutrit, eo scilicet ut spiritum tempori contrarium ha- 
beat. Qualis esse solet a mare profectus, quod hieme 
calidum , iesfate frigidum est... Ob eamque causam auster 
quoque alicubi talis est, ut. Argis, atque aquilo aliis in 
locis. (44) Hic igitur, ut dixi, simplex et communis 
ratio est ejus venti. Qualis autem singulis locis sit, c 
situ et ceteris quae. eveniunt. rebus, spectandum expli- 
candumque est. Istis enim in causis fere omnis versatur 
varietas, velut Italie. regio locrensis et finitima favonio 
exuberat, quia a mari accedit; alia fortasse loca non item, 
quiedam vel eduntur. Item in Creta ad Gortynam utilis 
est plantis : ea regio enim aperta jacet et objecta favonio 
ἃ mari venienti. Alius vero tractus leditur in quem ἃ 
terra montibusque incumbit. (45) In maliaco sinu segetes 
omaes fructusque arborum corrumpit et in Thessalia ad 
pierium sinum : utriusque enim loci eadem est natura, 
circumjectusque similis; uterque enim orientem versus 
situs est atque montibus altis cireumdatur, alter (Eta 
continentibusque jugis (alter Piero) ; favonius autem ah 
occasu wequinoctiali spirans calorem a sole ad montes 
perlatum et repercussum statim in campum conrertit 
ibique omnia exurit. Eodemque fere modo apud alins, 
quibus idem aut similis est situs, evenit, contraque in 
contrariis locis. (46) Omnino enim quod sepe diximus 
verum sane, multum referre, per qua» loca et unde spiret, 
cum ad alia tum ad calorem et frigus. Propterea enim 
ausler quoque frigidus est, non minus quam aquilo, ut 
est in proverbio , quia, cum sit aer ex hieme algidus et 
humidus, flatus talis accidere debet, qualis sit aer. Aquilo 
autem luto (austrino) superveniens , quem item prover- 
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ψειμῶνα ποιεῖν, διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν mouit βρεχθεὶς 
γὰρ ὃ ἀὴρ ψυχρός. Ὡσαύτως ὃ BE καὶ ἀπὸ τῶν ποταμῶν 
αὖραι » ὥσπερ ἰλέχθη πρότερον. 

ΙΗ. (22) Ἡ μὲν (οὖν) τούτων ἰδιότης ἔχει τινὰ 
λόγον. τι δὲ τὰ πνεύματα τοῦ μὲν χειμῶνος καὶ 
τὸ ἑωθινὸν ἀπὸ τῆς ἕω πνεῖ, τοῦ δὲ θέρους καὶ τῆς δεί- 
λης ἀπὸ τῆς ἑσπέρας, ἐχείνην τὴν αἰτίαν ὑποληπτέον' 
ὅταν 6 ἥλιος ἕλκων μηκέτι κρατῇ, τότε ἀφιέμενος ὁ ἀὴρ 
ῥεῖ: δυόμενος. οὖν χαταλείπει νέφη ἀφ᾽ ὧν τὰ ζεφύρια' 
xal ὅσον ἂν ἄγη τοῖς ἐν τῷ (κάτω) ἡμισφαιρίῳ xacot- 
κοῦσιν [ἑωθινὸν] πνεῦμα γίνεται, τοὐναντίον δὲ ὅταν 
δύηται ἐν τῷ κάτω μέρει ζεφύρους μὲν ἐχείνοις ποιήσει 
τοῖς δ᾽ ἐνταῦθα ἑωθινὸν πνεῦμα ἀπὸ τοῦ συνεπομένου 
ἀέρος αὐτῷ, (48) Διὰ τοῦτο xal ἐὰν λάθῃ πνέοντα 
ἄλλον ἄνεμον μείζων γίνεται διότι mpostÓv xev. Ὥσπερ 
(δ᾽) ὃ ζέφυρος ἀεὶ καὶ πόρρω πνεῖ τοῖς ἑσπερίοις οὕτω 
τοῖς κάτω πρὸς τὴν ἡμετέραν ἕω ἐχείνων δ᾽ ἑσπέραν 
ἄλλα πνεύματα. Ταῦτα μὲν οὖν παρὰ τὴν ὁμοιότητα 
παρ᾽ ἑκατάροις, ἥ τε (ἐν) τοῖς ἄχροις ἑχάστων πνοὴ 
γίνεται μὲν ὥσπερ, καὶ τὰ ὕδατα xol τὰ ἄλλα χατὰ 
συμδεθηκὸς, οὐ μήν γε χατ' ἀκρίδειαν ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ τὸ 
πᾶν. Εἴωθε δὲ ὥσπερ ἄλλο τι τῶν τεταγμένων xai 
ἐπὶ τῷ κυνὶ (ὃ νότος) πνεῖν. Αἴτιον δ᾽ ὅτι θερμὰ τὰ 
χάτω τοῦ ἡλίου παρόντος ὥστε γίνεται πολλὴ ἀτμίς. 
"Exvcow δ᾽ ἂν πολλοὶ μὴ χωλυόμενοι τοῖς ἐτησίαις" 
γῦν δ' οὗτοι ξιαχωλύουσιν. — (49) Οἱ δὲ νυκτερινοὶ βο- 
ρέαι τριταῖοι πίπτουσιν, ὅθεν f$, παροιμία λέγεται ὡς, 
« οὔποτε νυχτερινὸς βορέας τρίτον ἵκετο φέγγος » , διότι 
ἀσθενῖ, τὰ πνεύματα γίνεται τὰ ἀπὸ τῆς ἄρχτου νύχτωρ 
ἀρξάμενα " φανερὸν γὰρ ὡς (o0) πολὺς 5 χινηϑεὶς ἀὴρ 
ὅταν τηνικαῦτα πνέῃ τῆς θερμότητος ὀλίγης οὔσης, 
ὀλίγον γὰρ ὀλίγη κινεῖ, ελευτᾷ δὲ πάντα ἐν τρισὶν, 
xal τὰ ἐλάχιστα δ᾽ ἐν τῇ πρώτη τριάδι. Ὅτι δ' οὐχ 
αὐτὸ τοῦτο συμβαίνει xal ἐπὶ τοῦ νότου νυχτερινοῦ 
πνεύσαντος αἴτιον ὅτι ἐγγὺς 6 ἥλιός ἐστι τῆς πρὸς νότον 
χώρας xal ἀλεεινότεραι αἵ νύχτες ἐχεῖ ἢ πρὸς ἄρχτον 
αἱ ἡμέραι" xat (πολὺς) ὃ κινούμενος ἀὴρ οὐδὲν ἔλαττον 
ἢ μεθ᾽ ἡμέραν, ἀλλ᾽ ὅσῳ θερμότεραι αἵ ἡμέραι χωλύουσι 
πνεῖν ξηραίνουσαι τὰς ὑγρότητας, (60) Τάχα δὲ χἀ- 
χεῖνο τοῦ βορέου (αἴτιον) ὅτι ἀθρόως f, ἔχγυσις ὥσπερ 
τῶν ἐχνεφίων, ταχεῖα δ᾽ ἡ παῦλα τῶν ἀθρόων. dz 
ἀσθενοῦς γὰρ ἀρχῆς, οὐδὲν μέγεθος. Ἀεὶ δ᾽ ὡς ἐπίπαν 
λάθρος, μετὰ δὲ χιόνα xal πάχνην (νότος), ὅθεν xai ἢ 
παροιμία « φιλεῖ δὲ νότος μετὰ πάχνην », ὅτι πέψεώς 
τινος γενομένης xat ἀποχαθάρσεως ἑχάτερόν τι πίπτει' 
μετὰ δὲ τὴν πέψιν χαὶ τὴν ἀποκάθαρσιν εἰς τοὐναντίον 
ἣ μεταδολή᾽ βορέᾳ δ᾽ ἐναντίος ὃ νότος. Τὸ αὐτὸ 
τούτῳ ὅτι μετὰ τὸν ὑετὸν χαὶ τὴν χάλαζαν καὶ τὰς 
τοιαύτας χειμασίας ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ πίπτει τὰ πνεύ- 
ματα. Πάντα γὰρ ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα πέψεις χαὶ 
ἀποκαθάρσεις τινές εἶσιν. 

ΙΧ. (οἡ Ἐπεὶ δὲ πρὸς τὰς χώρας ἑκάστοις καὶ τοὺς 
πόπους ἐπινεφῇ καὶ αἰθρίαι. Διὰ τοῦτο xai τῶν ἐν 
παροιμία λεγομένων πρός τινας τόπους ἔνια, ὥσπερ 
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bium tempestatem excitare ait, eadem de causa id efficit; 
madefaetus enim aer frigidus. Pariterque flatus a fluviis 
accedentes , ut ante diximus. 

VIH. (47) Atque horum proprietas explicari potest. 
Quod autem venti hieme tempore matutino ab ortu flant, 
iestate autem sub vesperam ab occasu, ejus rei hiec esse 
causa videtur. Cum sol attrahens humidum non amplius 
superet, aer dimissus et liberatus fluit : sol igitur occidens 
nubes relinquit, unde favonii flatus oriuntur; quantumque 
inferioris semiglobi adducit incolis (matutinus) fit flatus : 
contraque quando occidit in inferiore latere, favonios 
illis faciet, nobis vero matutinum flatum ex aere illum 
sequente. (48)]dcírco, si quem alium ventum spirantem 
offendat, (hic) augetur, quia ei vim addit. Utautem fa- 
vonius 3emper longeque occiduis spirat, item inferis sub 
nostrum mane suamque vesperam alii flatus. — Hiec igitur 
utrisque ex similitudine rerum eveniunt, atque flatus in 
extremis diei tempestatibus , uti et pluviz et alia ex con- 
secutione non certa quidem ratoque, magnam tamen 
partem contingunt. Solet autem, ut alia stata vice fiunt, 
ita etiam auster caniculie ortu spirare; causa est, quod 
infera calent sole praesente, ita ut copia halitus existat : 
vehementior autem spiraret', nisi ab οἱ θεία coerceretur : 
hi autem prohibent. (49) Aquilones nocturni triduo fere 
cadunt, unde in proverbium venit « Nocturnum boream 
lux nunquam tertía vidit), imbecilli enim sunt venti a 
septentrione noctu coorti : manifestum. enim est (non) 
multum aeris commoveri, cum eo tempore spirat, quo 
calor est exiguus; exiguus enim calor paucum tantuin 
aerem impellere potest. Omnes vero intra triduum de- 
sinunt, debiliores prima triade. Quod item in nocturno 
austri flatu non accidit propterea quod propinquus est 
sol austrinz plaga, illieque noctes tepidiores quam ad 
septentrionem dies; et alioqui aeris agitatio quam interdiu 
non minor : sed quo calidiores sunt dies, diminuunt flatus 
humore siccato. (50) Idque fortassis etiam in aquilone usu 
venit, quod se confertim rapideque profundit, ut procellze 
e nube : qui conferti veniunt autem, cito desinunt : nam 
a parvo principio non magnus exit motus; ceterum semper 
violentus est. Post pruinam autem et nivem pluri- 
mum flare volet (auster), unde in proverbio est « Auster 
spirare solet post pruinam) »; nam utraque illa fere facta 
concoctione et purgatione quadam cadit : post eam factam 
in contrarium mutatio fit; contrarius autem aquiloni 
auster. Huic rei plane congruum est , quod post pluvias, 
grandinem ac hujusmodi tempestates venti cadere solent; 
illa enim omnia quasi coctiones sunt purgationesque 
aeris. 

IX. (51) Quoniam autem venti singulis pro loci regio- 
nisque natura aut nubes aut serenitatem adducunt , pro- 
plerea etiam ex iis quae proverbii loco dicuntur quadam 
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. ἀεὶ πάντα μάλιστα πέφυχεν ἀοριστεῖν. 


DE VENTIS, 


τοῦ ἀργέστου xal λιξὸς, ξ χρῶνται μάλιστα περὶ 


387 
ad loca referuntur, ut illud est (quod de argeste et africo 


Κνίδον χαὶ Ῥόδον, « λὶψ ἄνεμος ταχὺ μὲν νεφέλας ταχὺ ! usuvenit maxive iis qui circa Cnidum et in Rhodo insula 


δ᾽ αἴθρια ποιεῖ, ἀργέστῃ δ᾽ ἀνέμῳ πᾶσ᾽ ἕπεται νεφέλη,» 
Περὶ γὰρ τοὺς τόπους τούτους ὅ τε Abb ἀμφότερα τα- 
χέως ποιεῖ πνέων ἀπὸ τοιαύτης ἀρχῆς, ὅ τ᾿ ἀργέστης 
ταχὺ δασύνει τὸν οὐρανόν, (:) ᾿Ενιαχοῦ δὲ χαθάπερ 
τάξις τίς ἐστι τῶν πνευμάτων ὥστε θάτερον μετὰ θά-- 
τερον πνεῖν ἐὰν μένη τινὰ χρόνον. Τάχα δὲ οὐδὲ τὸ 
ὅλον ἄτοπον τό γε τοιοῦτο, εἴπερ ἡ περίστασις ἀεὶ τῶν 
ἀνέμων εἰς τοὺς ἐφεξῆς, πάλιν μεταθάλλειν εἰς τοὺς 
ἐναντίους. Δύο γὰρ οὗτοι τρόποι μεταλλαγῆς ἢ πε- 
ριἱσταμένων ἢ ἐχπνευσάντων τελέως. "us νὲν κατὰ 
τὴν περίστασιν " εὖρος εἰς τοὺς ἐφεξῆς, — ἐγγυτάτω 
χὰρ αὕτη μετάδασις ἐν ῇ xai ἀναστρέφει πολλάχις ἐπὶ 
τὸν αὐτὸν ὅταν ὑπὸ χειμῶνος ἀοριστία τις ἧ, --- ἡ δὲ 
κατὰ τὴν μεταθολὴν εἰς τοὺς ἐναντίους, (53) Καὶ 
ὅλως οὕτω πέφυχεν ἐπὶ πάντων xal ἐπὶ τούτων fj dv- 
ταπόδοσις xal οἷον ἡ ἀντίρροια χατὰ λόγον, ὃ περὶ τὰς 
ἀπογείας ὑπάρχει πρὸς τὰς τροπαίας. Αὕτη, δὲ πολ- 
λαχοῦ καθάπερ ἐφήμερός ἐστι τάξις τῆς μεταθολῇς. 
ἘἘνιαχοῦ δ᾽ οὐ τροπαία τὸ ἀντιπνέον ἀλλ᾽ ἕτερόν τι 
πνεῦμα πελάγιον ὥσπερ καὶ περὶ τὸν παμφυλικὸν 
χόλπον. ἽἝωθεν μὲν γὰρ δύρις χαλούμενος ἀπὸ τοῦ 
ποταμοῦ τοῦ ᾿Ιδύρου πνεῖ μέγας καὶ πολὺς, ἐπιπνεῖ δ᾽ 
αὐτῷ νότος xal εὖρος" ὅταν 2" ἀντιχόψωσιν ἀλλήλοις 
χύματός τε μέγεθος αἴρεται συνωθουμένης τῆς θαλάτ- 
τῆς xal πρηστῆρες πολλοὶ πίπτουσιν ὑφ᾽ ὧν xal τὰ 
πλοῖα ἀπόλλυνται. (.4) Τὸ γὰρ ὅλον ὅπου τοιαύτη 
σύγκρουσις γίνεται τῶν ἀνέμων, καὶ χυμάτων μέγεθος 
αἴρεται καὶ χειμὼν γίνεται πολὺς, ὥσπερ ὅταν ἀντι- 
πνεόντων ἀλλήλοις μάχεσθαι φῶσι τοὺς ἀνέμους. 
"Exil χἀχεῖνο κατὰ λόγον ἐστὶν, ὅταν ἐπιπέσωσιν ἀλ- 
λήλοις μήπω τελέως ἐχπεπνευχόσι τὸν χειμῶνα ποιεῖν’ 
οἷον γὰρ ὕλην παρέθηκε θάτερος θατέρῳ. Μᾶλλον 
δὲ τοῦτ᾽ ἐμφανὲς ἐπὶ τοῦ βορέου " γειμεριώτερος γὰρ 
οὗτος xai εὐθὺ τὴν προσενεχθεῖσαν ἔπηξεν ὕλην. Ὧσ- 
αὐτως δὲ καὶ 6 νότος ἐξύγρανε χαὶ ὑδατώδη ἐποίησεν. 
᾿Ενιαχοῦ δὲ καὶ τοὺς νιφετοὺς δοχεῖ ποιεῖν ὥσπερ xai 
περὶ τὸν Πόντον καὶ τὸν Ελλήσποντον, ὅταν ὁ βορέας 
οὕτω γέδηται ψυχρὸς ὥστε πήξας χατέχειν' οὐ μὴν 
ἀλλά γε τὸ πλεῖον διέπηξεν ἢ εἰς ὕδωρ διέλωσεν. (5) Καὶ 
αὗται μὲν οἷον χειμεριναί τινες ἐπίπνοιαι xai ἀντιχό- 
Ju. Αἱ δ᾽ ἐπ᾽’ ᾿Ωρίωνος ἀνατολῇ καὶ δύσει τῶν 
πνευμάτων ἀχρισίαι συμβαίνουσιν ὅτι ἐν μεταβολαῖς 
Ὁ δ᾽ Ὠρίων 
ἀνατέλλει μὲν ἐν ἀρχῇ ὀπώρας δύνει δ᾽ ἐν ἀρχῇ χει- 
μῶνος, ὥστε διὰ τὸ μήπω καθεσταναι μηδεμίαν ὥραν, 
τῆς μὲν γιγνομένης τῆς δὲ παυομένης, ἀνάγχη xai τὰ 
πνεύματα ἀκατάστατα xal ἄχριτα εἶναι διὰ τὸ ἐπαμ- 
φοτερίζειν ἐξ ἑκατέρας, ὅθεν δὴ χαὶ χαλεπὸς λέγεται 
xal δύνων xal ἀνατέλλων εἶναι διὰ τὴν ἀοριστίαν τῆς 
ὥρας" ἀνάγχη γὰρ ταραχώδη καὶ ἀνωμαλῇ εἶναι. 

X. (os) Καὶ ταῦτα μὲν οὖν καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα 
περὶ τὸν ἀέρα χαὶ τὸν ὅλον οὐρανὸν συμβαίνει" τὰ 


habitant : « Lips celer δὲ nubes et. ducit aperta serena , 
nubes argestie sed comes omnis erit.» Illis enim locis 
africus utrumque momento facit , ab hujusmodi profectus 
exordio , et argestes celeriter calum obnubilat. (52) Qui- 
busdam locis venti ordine quodam se excipiunt , ut al- 
terum , eum per tempus aliquod. spiraverit , alter subse- 
quatur. Neque ea res omnino absurda esse videtur, si 
quidem ventorum transitus semper in proximos fit, 
rursum quoque in contrarios mutari. Hi enim duo modi 
mutationis ventis aut. transeuntibus in alios aut prorsus 
exspirantibus. Quarum ea qu transitu fit * in proximos 
hiec enim minima vicissitudo , qua siepe eliam in eundem 
redit , cum tempestas incerta est : altera, qui in rever- 
sione posifa est, in contrarios abeunt flatus. (53) Idque 
ita fit in omnibus, et in his quoque compensatio recipro- 
cationis et tanquam refluxus idonea de causa evenit, 
eademque ratio convenit ventis terrenis et tropieis : his 
enim multis locis veluti quotidianus mutationis est ordo. 
Nonnusquam famen non reflat reversio, sed maritimus 
aliquis ex alto ventus, ut in pamphylio sinu, ubi mane 
qui dyris appellatur ventus a flumine Idyro ingens et 
creber spirat , quem auster vulturnusque subsequuntur. 
Ubi vero ii sibi adversi confligant, mare concusso magna 
surgunt undi atque turbines de calo demissi navigia 
corripiunt. (54) Omnino enim ubi talis ventorum concussio 
ac certamen incidit, und:e ingentes surgunt, ternpestasque 
violenta oritur, veluti. cum inter sese reflantes ventos 
luctari dictitant. Nam consentaneum est, alios aliis qui 
nondum omnem suum spiritum emiserunt, supervenientes 
tempestatem ciere : alter alteri enim quasi materiem 
addit. Quod quidem in aquilone magis apparet : acrior 
enjm frizidiorque est et ablatam materiem statim adstrin- 
Bit ; itidemque auster in humorem liquat diluitque, Non- 
nullis etiam locis nivosus est,ut in Ponto et Helles- 
ponto, cum tantus rigor aquilonis fuerit ut in gelando 
persistat : sed sepius congelando durat quam in humorem 
solvit. (55) Atque hi (latus oppositi sibi invicem e£ di- 
micantes sunt hiberni. Sub ortum autem et occasum 
Orionis venti inconstantes et incerti solent esse, quod in 
mutationibus omnia solent maxime incerta esse. — Orio 
oritur autumno ineunte, occidit vero hiemis initio, ut 
cum tempus utrumque sibi non constet, uno nascente, 
altero desinente, necesse sit flatus quoque inconstantes 
et dubios esse, quia in utramque partem inclinati pendent, 
unde stella ista et oriens et occidens timenda esse dicitur, 
quod temporis status adhuc incertus est : necesse ergo 
ventum quoque tum esse turbidum iniequalemque. 

X. (56) Hac igitur et similia in aere atque calo eve- 
niunt : alia ad nostram constitutionem pertinent. Ho- 
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δὲ... εἷς τὰς ἡμετέρας διαθέσεις" οἷον βαρύτερον ἐν 
τοῖς νοτίοις ἔχουσιν (ol) ἄνθρωποι καὶ ἀδυνατώτερον' 
αἴτιον ξὲ ὅτι ἐξ (ὀλίγου) πολὺ ὑγρὸν γίνεται (διατηκό- 
μένον διὰ τὴν ἀλέαν) χαὶ ἀντὶ χούψου πνεύματος 
ὑγρότης βαρεῖα, Ἔτι δ' ἡ μὲν ἰσχὺς χαὶ δύναμις ἐν 
τοῖς ἄρθροις ἐστί" {ταῦτα δὲ ἀνίεται ὑπὸ τῶν νοτίων’ 
τὸ γὰρ γλίσχρον ἐν τοῖς ἄρθροις πεπηγὸς μὲν χωλύει) 
χινεῖσθαι ἡμᾶς, ὑγρὸν δὲ λίαν ob συντείνεσθαι" τὰ δὲ 
βόρεια ποιεῖ τινὰ συμμετρίαν ἔστε καὶ ἰσχύειν χαὶ 
συντείνεσθαι μᾶλλον, (57) Καὶ πάλιν ξηροὶ xal μὴ 
ὑδατώδεις ὄντες οἱ νότοι πυρετώξεις" ὑγρότητα γὰρ ἐν 
τοῖς σώμασι θερμὴν ἀλλοτρίαν ἐμποιοῦσι θερμοὶ φύσει 
xal ὑγροὶ ὄντες. Ἡ δὲ τοιαύτη διάθεσις πυρετώδης" 
ὁ γὰρ πυρετὸς ἐξ ἀμφοῖν τούτοιν ὑπερβολῆς ἐστίν" 
ὅταν (δὲ) ὑδάτινοι πνέωσι τὸ ὕδωρ καταψύχει τὴν ἕξιν. 
"àv αὐτὸν δὲ τρόπον καὶ ὅσα ἄλλα τῶν σωμάτιον περὶ 
τὰς ἕξεις χαθ᾽ ἑκάτερον συμθαίνει γίνεσϑαι: πλείω 
γάρ ἐστι τοιαῦτα xal ἐν πλείοσιν ὧν ἁπάνξων αἱ 
αὐταὶ χαὶ παραπλήσιαί τινες αἰτίαι. (8) Καὶ τῶν 
χαρπῶν δὲ καὶ τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων ὁμοίως" 
ἅπαντα γὰρ εἰς τὴν ὑγρότητα xal διάχυσιν καὶ τὴν 
πυχνότητα χαὶ σύστασιν καὶ ὅσα ἄλλα τῆς συστοιχίας 
ἑκατέραν ἀναχθήσεται, Καὶ ἐπὶ τῶν ἀψύχων δ' 
ὡσαύτως, οἷον αἱ δηγνύμεναι χορδαὶ καὶ οἵ ψόφοι τῶν 
χιχολλημένων xal ὅσα ἄλλα συμθαίνει διυγραινομένων 
χαὶ ἀνιεμένων (οἷον) περὶ τὴν τοῦ σιδήρου χατεργα- 
claw πλείων γάρ φασιν ἐξελαύνειν τοῖς νοτίοις ἢ βο- 
ρείοις αἴτιον δὲ ὅτι τὰ μὲν βόρεια ξηραίνει καὶ σχλη- 
ρύνει, τὰ δὲ νότια ἀνυγραίνει καὶ διαίνει" πᾶν δὲ 
ἀργότερον διαχεχυμένον ἢ ὑπεσχληρυμμένον' ἅμα δὲ 
xai μᾶλλον ἰσχύουσι xal συντονωτέρως τοῖς βορείοις, 
(oe) Ἁπλῶς δὲ τὰ μὲν τοιαῦτα σχεδὸν ἐμφανεῖς ἔχει 
τὰς αἰτίας οἷον ἀπὸ ἀρχῆς ἀνάλογον ἔχοντα τὸ ἐφεξῆς" 
ἐκεῖνο δ᾽ ἐν ἀπορίᾳ καὶ ζητήσει μᾶλλον γίνεται ,' καθ᾽ 
ἑκάτερον ὄν, οἷον εἰ μὴ σχληρότης μηδὲ ξηρότης μηδὲ 
πυχνότης τοῖς βορείοις ἀλλὰ τὰ ἐναντία, καὶ ἐπὶ τοῦ 
νότου ὡσαύτως" τὸ γὰρ παράλογον αἰτίαν ἐπιζητεῖ, τὸ 
δ᾽ εὔλογον καὶ ἄνευ αἰτίας συγχωροῦσιν οἱ ἄνθρωποι" 
δεινοὶ γὰρ προσθεῖναι τὸ ἐλλιπές, (60) Ὅτι δὲ ψυχροὶ 
ὄντες οἵ ἄνεμοι ξηραίνουσι xal θᾶττον (ἢ) 6 ἥλιος θερ- 
μὸς ὧν καὶ μάλισθ' οἱ ψυχρότατοι, ταύτην ὑποληπτέον 
τὴν αἰτίαν, ὅτι ἀτμίδα ποιοῦσι xal ταύτην ἀπάγουσι 
xa οἱ ψυχρότεροι μᾶλλον, ὁ δ᾽ ἥλιος καταλείπει. Διὰ 
τί ποτε λέγεται, « μή ποτ᾽ ἀπ᾽ ἠπείρου δείσῃς νέφος ὡς 
ἀπὸ πόντου χειμῶνος, θέρεος δὲ ἀπ᾽ ἠπείροιο μελαί- 
vr»; ἦ διότι τοῦ μὲν χειμῶνος f, θάλαττα θερμοτέρα, 
ὥστε εἴ τι (συνέστη, δῆλον ὅτι ἀπ᾽ ἀρχῆς) συνέστηχεν 
ἰσχυρᾶς; ἐλύθη γὰρ ἂν τῷ ἀέρι διὰ τὸ ἀλεεινὸν εἶναι 
τὸν τόπον. Τοῦ δὲ θέρους ἡ μὲν θάλαττα ψυχρὰ xal 
τὰ πόντια πνεύματα ἡ δὲ γἢ θερμή" ὥστε εἴ τι ἀπὸ 
γῆς (φέρεται, διὰ μείζονος ἀρχῆς) συνέστη" διελύθη 
τὰρ ἂν εἰ ἀσθενὲς ἦν. (ὁι) Τὸ δὲ μὴ πνεῖν νότον 
λαμπρὸν ἐν Αἰγύπτῳ μηδ᾽ ἡμέρας δρόμον ἀπέχοντι 
καὶ νυκτὸς ψεῦδος. Δασύνειν δὲ τὸν οὐρανὸν μάλιστα 
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mines enim austrinis diebus gravitate et debilitate labo- 
rant, propterea quod humor ex pauco multus evadit 
(calore dilutus), et in spiritus levioris locum humor gravis 
succedit. Jam vero vis omnis roburque in ossium com- 
page sila. est, ( quie austrinis flatibus relaxatur : nam 
mucus gelatinosus articulorum calore densatus impedit ) 
corporis motum, nimis autem liquefactus contentionem 
prohibet : contra aquilo temperamentum justum habet et 
ad robur εἰ δὰ contentionem. (57) Rursus austri sicci 
nec satis aquosi febriculosi : quia enim natura calidi hu- 
midique sunt corporibus humanis humorem calidum 
alienum inserunt : ex utriusque enim exsuperantia febris 
nascitur. Ubi vero aquosi pluviique ad (lant aqua statum 
corporis refrigerat. Eodem quoque modo quicquid aliud 
in habitu et constitulione corporis humani hoc in genere 
ex utroque evenire solet, quod quidem numerosius est 
et inpluribus cernitur, quorum omnium quidem vel easdem 
vel istis affines prope causz sunt. (58) In fructibus 
etiam et ejusmodi aliis rebus idem observatur : omnia 
enim ad hurnorem, diffusionetn, densitatem, concretionem 
et quiecunque alia utriusque ordinis censentur, refcrentur. 
Itidemque in inanimis, ut cum fides rumpuntur aut glu- 
tinata crepant, quzeque alia accidunt. humescentibus et 
relaxatis, ut in ferri confectione : plures enim stricturas 
austro quam aquilone ducunt. — Caussa est quod aquilones 
siccant durantque ; austri vero humefaciunt emolliuntque, 
omne vero incertius est quicquid diffusum est, quam 
quod paullum obduruit. Adde quod valentiores etiam 
multoque vegetiores aquiloniis diebus sunt. (59) Ut bre- 
viter dicam, omnia fere hujusmodi manifestas habent 
causas, cum ab uno principio omnia certa ratione con- 
sequantur. Sedistud in utroque dubium est et explica- 
tione indiget , ut si aquiloniis non duris, siccis, densisque 
esse contingat, sed contra, itemque austro : quod. enim 
insolens et contra legem evenit, ejus causa reddi debet , 
quod vero rationi consentaneum est et ordine evenit, 
protinus eliam sine causa a quolibet conceditur, cum de 
suo quisque facile, si quid desit, supplere possit. — (60) 
Quod autem venti frigidi praesertim siccant,, idque citius 
quam sol alioqui calidus praestent, et ut quisque frigidis- 
simus est, ita. maxime, ista existimanda causa est, quod 
exhalationem creant eamque abducunt, potissimumque 
frigidiores, sol autem relinquit. Cur tandem. dictitant 
« Hibernam a terra ne nubem, a murmure ponti Sed timeas, 
tellus zestivam miserit atra »? An quod hieme mare calidius 
est, ut si quid in eo (constiterit, nimirum a primordio) 
constitit valentiori; si minus dissolutum fuisset in aere 
propter loci caliditatem. Estate vero mare frigidum et 
a mari venientes venti , tellus contra calida ; quamobrem 
si quid a terra (tollitur, a majore quodam principio) ortum 
est : alioqui imbecillitas facile dissolveretur. (61) Quod 
autem aiunt , austrum in Egypto, quantum diei noctisque 


' iter abest, non spirare vehementem , falsum est. Ceterum 
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DE SIGNIS TEMPESTATUM. 


βορέαν xal ἀργέστην τὸν δὲ νότον παραφέρειν' τοὺς δὲ 
ἕωϑεν ἐπινεφεῖν καὶ δασύνειν ἄχρις ἂν 6 ἥλιος ἀνίσχη" 
οὐχ ὕειν δὲ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ὅπου προσκαθίζηται τὰ 
νέφη, Νότον δὲ καὶ εὗρον xal ὅσα ἀπὸ μεσημθρίας 
ἄρχεσθαι μὲν ἀπὸ ἀνατολῶν συμπαραχωρεῖν δὲ τῷ 
ἡλίῳ" βορέαν δὲ καὶ ἀργέστην ἀνάπαλιν ἀπὸ δυσμῶν 
ἐπ᾽ ἀνατολάς, (6) Ev Σιχελίᾳ δὲ καιχίαν οὐ καλοῦσιν 
ἀλλ᾽ ἀπηλιώτην" δοκεῖ δ᾽ οὐχ 6 αὐτὸς εἶναί τισιν ἀλλὰ 
διαφέρειν, ὅτι ὃ μὲν δασύνει τὸν οὐρανὸν ὃ δ᾽ οὔ, Ἂρ- 
γέστην δὲ οἱ μὲν [οὖν] ὀλυμπίαν, οἱ δὲ σκίρωνα καλοῦ-- 
σιν, οἱ (δὲ) περὶ Σιχελίαν δερχίαν, Τὸν ἀπηλιώτην δὲ 
ἕλλησποντίαν, κάρδαν δὲ Φοίνικες, βερεχυντίαν δ' (ol) 
ἐν τῷ Πόντῳ. 


—— 


ΠΕΡῚ XHMEIQN YAATON KAI IINEYMA- 
TON ΚΑΙ ΧΕΙΜΏΝΩΝ ΚΑΙ EYAIQN. 


I. Σημεῖα ὑδβάτων καὶ πνευμάτων xal χειμώνων 
xol εὐδιῶν ὧδε ἐγράψαμεν χαϑ᾽ ὅσον ἦν ἐφιχτὸν, ἃ 
μὲν αὐτοὶ προσχοπήσαντες ἃ δὲ παρ᾽ ἑτέρων οὐχ ἀδο- 
χίμων λαβόντες, ἸΓὰ μὲν οὖν ἐπὶ τοῖς ἄστροις δυο- 
μένοις xal ἀνατέλλουσιν ix τῶν ἀστρονομικῶν δεῖ 
λαμβάνειν. — (2) Εἰσὶ δὲ δύσεις διτταί οἵ τε γὰρ dya- 
γισμοὶ δύσεις εἰσί" τοῦτο δέ ἐστιν ὅταν ἅμα συνδύνῃ 
τῷ ἡλίῳ τὸ ἄστρον, καὶ ὅταν ἀνατέλλοντος δύνῃ. 
Ὁμοίως δὲ χαὶ ἀνατολαὶ διτταὶ, αἵ μὲν ἕῷοι ὅταν 
προανατέλλῃ τοῦ ἡλίου τὸ ἄστρον, αἵ δ᾽ ἀχρόνυχοι 
ὅταν ἅμα δυομένῳ ἀνατέλλη. Αἱ μὲν οὖν τοῦ ἀρ- 
χτούρου λεγόμεναι ἀνατολαὶ ἀμφοτέρως συμβαίνουσιν" 
ἣ μὲν γὰρ τοῦ χειμῶνος ἀκρόνυχός ἐστιν, db μετω- 
πορινὴ ἑῴα. Τῶν δ᾽ ἄλλων αἱ πλεῖσται τῶν ὀνομα- 
ζομένων ἑῷαι οἷον Πλειάδος καὶ ᾿Ωρίωνος καὶ χυνός. 
(3) Τῶν δὲ λοιπῶν σημείων ἔνια μὲν ἴδια χατὰ πάσας 
χώρας ἐστὶν dv. ὅσαις ὄρη ὑψηλὰ καὶ αὐλῶνές εἰσι, 
μάλιστα δὲ ὅσα πρὸς θάλασσαν χαθήχει τῶν ὑψηλῶν" 
τῶν τε γὰρ πνευμάτων ἀρχομένων τὰ νέφη προσπίπτει 
πρὸς τοὺς τοιούτους τόπους . χαὶ μεθισταμένων elc 
τοὐναντίον ἀντιμεθίστανται καὶ ὑγρότερα γινόμενα διὰ 
βάρος εἷς τὰ κοῖλα συγχαθίζει, Διὸ δεῖ προσέχειν ob 
ἄν τις ἱδρυμένος ἧ. "Ἔστι γὰρ ἀεί τινα λαθεῖν τοιοῦτον 
Ὑνώμονα καὶ ἔστι σαφέστατα σημεῖα τὰ ἀπὸ τούτων, 
(4) Διὸ χαὶ ἀγαθοὶ γεγένηνται χατὰ τόπους τινὰς 
ἀστρονόμοι ἕνιοι οἷον Ματρικέτας ἐν Μηθύμνη ἀπὸ 
τοῦ Λεπετύμνου, καὶ Κλεόστρατος ἐν Τενέδῳ ἀπὸ τῆς 
Ἴμβης, καὶ Φαεινὸς ᾿Αθήνησιν ἀπὸ τοῦ Λυχαδηττοῦ τὰ 
περὶ τὰς τροπὰς συνεῖδε, παρ᾽ οὗ Μέτων ἀκούσας τὸν 
τοῦ ἑνὸς δέοντα εἴκοσιν ἐνιαυτὸν συνέταξεν. "Hv δὲ 
ὁ μὲν Φαεινὸς μέτοιχος ᾿Αθήνησιν ὁ δὲ Μέτων Ἀθη- 
ναῖος, Καὶ ἄλλοι δὲ τὸν τρόπον τοῦτον ἡστρολόγησαν. 
(s) Ἄλλα δέ ἐστι σημεῖα ἃ λαμβάνεται ἀπό τε ζώων 
τῶν κατ᾽ οἰκίαν καὶ ἑτέρων τινῶν τόπων xal παθημάτων, 
μάλιστα δὲ χυριώτατα ἀπὸ τοῦ ἡλίου xal τῆς σελήνης" 
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(aiunt) aquilonem et argestem maxime coelo nubes indu- 
cere, austrum differre. Ventos antelucanos nubes indu- 
cere celumque obvelare, quoad sol emergat : non autem 
pluere quod qua residant, nubes non habeant. Austrum 
et vulturnum , quique alii a meridie spirant, ab ortu pro- 
ficisci et solis cursum subsequi : aquilonem autern et ar- 
gesten ab occasu ortum versus procedere. (62) In Sicilia 
cwcia nomine non utuntur, sed eum ventum apelioten 
(subsolanum) appellant : nonnullis autern haudquaquam 
idem esse videtur, sed differre, — Argesten autem alii 
olympiam, alii scirona, Sicilienses vero derciam nomi- 
nant. Suhsolanum alii hellespontiam , Pheenices carbam, 
Ponti incole berecyntiam vocant. 





THEOPHRASTI LIBELLUS DE SIGNIS PLUVIARUM, 
VENTORUM, TEMPESTATIS ET SERENITATIS. 


I. Signa pluviarum, ventorum , tempestatum et sereni 
fatis, quatenus assequi potuimus, sic scripsimus, quorum 
partem ipsi observavimus, partem ab aliis fide dignis 
accepimus. Atque illa quidem qua ad ortum et occasum 
siderum pertineat ex astronomia petenda sunt, (2) Oc- 
casus autem est duplex : occidunt enim sidera tum cum 
cerni desinunt, quod fit cum una cum sole sidus occidit 
et cum illo oriente occidit : itemque ortus est duplex, 
alter matutinus, cum sidus ante solem oritur, alter ves- 
pertinus cum sidus simul cum sole occidente oritur. Ar- 
«turi ortus utroque modo evenit : hiemalis enim vesper- 
linus est, autumnalis autem rmalutinus. — Ceterorum 
siderum, quorum maxime mentio fit, ut vergiliarum, 
orionis, canis matutini sunt. (3) Reliquorum signorum 
nonnulla sunt omnibus regionibus propria, in quibus 
montes alti convallesque sunt, przcipue si montes alti 
ad mare usque pertingunt. Cum enim venti flare inci- * 
piunt nubes in hac Joca incumbunt , cum vero mutantur 
et ill» ab ista sede decedunt et humore suscepto graviores 
redditae in cava deprimuntur. 1taque observare et animum 
advertere oportet quo quisque loco habitat, quum ubique 
fere. hujusmodi indicem invenire possis : przsagia enim 
inde sumta sunt evidentissima. (4) Itaque quibusdam in 
locis exstiterunt periti astronomiz virl, ut Matricetas Me- 
thymne in monte Lepetyinno sidera observavit, Cleostratus 
in fenedo in Ida, Phainus Allenis in Lycabetto solstitia 
observavit, a quo auditor ejus Meto annum constituit 
undeviginti annorum. — Phainus fuit inquilinuà Athena- 
rum, Meto autem Atheniensis. Eadem ratione plures alii 
in sideribus observandis operam collocaverunt. (5) Alia 
sunt signa que petuntur tum ab animalibus domesticis 
fum ab alis quibusdam locis et affectibus,  Omnitim. 


e 


390 


ἢ γὰρ σελήνη νυχτὸς olov ἥλιός ἐστι" διὸ xal αἵ σύνοδοι 
τῶν μηνῶν χειμέριοί εἶσιν ὅτι ἀπολείπει τὸ φῶς τῆς 
σελήνης ἀπὸ τετράδος φθίνοντος μέχρι τετράδος ἴστα- 
μένου. Ὥσπερ οὖν ἡλίου ἀπόλειψις γίνεται χατὰ τὸν 
ὅμοιον τρόπον xal τῆς σελήνης ἔχλειψις, — (8) Δεῖ οὖν 
προσέχειν μάλιστα ταῖς ἀνατολαῖς ταῖς τούτων καὶ 
ταῖς δύσεσιν ὁποίας ἂν ποιῶνται τὸν βουλόμενον προ- 
γινώσχειν. Πρῶτον μὲν οὖν ληπτέον ὅτι αἱ διχοτομίαι 
διορίζουσι τὰς ὥρας ὥστε ἐπὶ τούτων δεῖ ἀθρεῖν χαὶ 
ἐνιαυτὸν καὶ μῆνα χαὶ ἡμέραν. Διχοτομεῖ δὲ τὸν μὲν 
ἐνιαυτὸν Πλειάς τε δυομένη καὶ ἀνατέλλουσα" ἀπὸ γὰρ 
δύσεως μέχρι ἀνατολῆς τὸ ἥμισυ τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐστίν. 
“Ὥστε δίχα τέμνεται ὁ πᾶς χρόνος, — (2) Ὁμοίως δὲ 
xal αἱ τροπαὶ xai ἰσημερίαι ποιοῦσιν, — Ola τις ἂν οὖν 
i χατάστασις τοῦ ἀέρος Πλειάδος δυομένης οὕτω ἔχει 
ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ μέχρι τροπῶν, x&v μεταθάλλῃ, μετὰ 
τροπάς" ἐὰν δὲ μὴ μεταδάλλῃ διέχει ἕως ἰσημερίας, 
χἀχεῖθεν ὡσαύτως μέχρι Πλειάδος, καὶ ἀπὸ ταύτης 
μέχρι τροπῶν θερινῶν, καὶ ἐντεῦθεν μέχρι ἰσημερίας, 
xal ἀπὸ ἰσημερίας μέχρι Πλειάδας δύσεως. (8) Ὡς 
δ' αὕτως ἔχει καὶ περὶ τὸν μῆνα ἕκαστον" διχοτομοῦσι 
γὰρ αἵ τε πανσέληνοι xa αἱ ὀγδόαι καὶ al τετράδες, 
ὥστε ἀπὸ νουμηνίας ὡς ἀπ᾽ ἀρχῆς δεῖ σχοπεῖν, Με- 
ταθάλλει γὰρ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἐν τῇ τετράδι, ἐὰν δὲ 
μὴ ἐν τῇ ὀγδόη, εἰ δὲ μὴ πανσελήνῳ" ἀπὸ δὲ πανσὲ- 
λήνου εἰς ὀγδόην φθίνοντος, καὶ ἀπὸ ταύτης εἰς τετράδα, 
ἀπὸ δὲ τετράδος εἰς τὴν νουμηνίαν, (ο) Ὡς δ᾽ αὕτως 
xal ἐπὶ τῆς ἡμέρας ἔχουσιν αἵ μεταβολαὶ ὡς ἐπὶ τὸ 
πολύ, ᾿Δνατολὴ γὰρ xxi πρωΐ xal μεσημδρία xai 
δείλη xal δύσις καὶ τὰ τῆς νυχτὸς μέρη τὰ ἀνάλογα 
ταὐτὸ ποιεῖ τοῖς εἰρημένοις περὶ πνευμάτων χαὶ χει- 
μῶνος καὶ εὐδίας, Μάλιστα γὰρ ἐὰν μέλλη μετα- 
βάλλειν ἐν ταῖς διχοτομίαις μεταβάλλει. Καθόλου 
μὲν οὖν τὰς ὥρας οὕτω δεῖ παρατηρεῖν, καθ᾽ Exacta 
δὲ τῶν σημείων χατὰ τὸν ὑπογεγραμμένον τρόπον, 
(10) Ὕδατος μὲν οὖν σημεῖα τὰ τοιαῦτα δοχεῖ εἶναι. 
᾿Εναργίστατον μὲν οὖν τὸ ἑωθινὸν ὅταν πρὸ ἡλίου dva- 
τολῆς φαίνηται ἐπιφοινίσσον σημεῖον" ἢ γὰρ αὐθημε- 
ρινὸν ἐπισημαίνει ἣ τριῶν ἡμερῶν ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, 
Δηλοῖ δὲ xai τὰ ἄλλα σημεῖα ἐὰν γὰρ μὴ πρότερον 
τριταῖα μάλιστα σημαίνει τὸ ἐπιφοινίσσον xal δύνον- 
τος, ἧττον δὲ ἢ τὸ ἑωθινοῦ. — (1) Καὶ ἐὰν δύνῃ χει- 
μῶνος ἣ lagoc εἰς νεφέλιον τριῶν ἡμερῶν ὡς τὰ πολλὰ 
ἐπισημαίνει, Καὶ ἐὰν ῥάδδοι νοτόθεν, ταὐτὰ δὲ ταῦτα 
βορρᾶθεν γινόμενα ἀσθενέστερα, Καὶ ἐὰν ἀνίσγων 
μέλαν σημεῖον ἴσχη;, καὶ ἐὰν ἐκ νεφελῶν (ἀν)έχγ, 
ὑδατιχὸν, καὶ ἐὰν ἀχτῖνες ἀνίσχοντος ἀνατείνωσι πρὶν 
ἀνατεῖλαι χοινὸν ὕδατος σημεῖον xat ἀνέμου. Καὶ ἐὰν 
καταφερομένου τοῦ ἡλίου ὑφίστηται νέφος ὑφ᾽ οὗ ἐὰν 
σχίζωνται αἵ ἀχτῖνες χειμερινὸν τὸ σημεῖον. Καὶ 
ὅταν χαυματίας δύηται καὶ ἀνατέλλῃ,, ἐὰν μὴ ἄνεμος 
γένηται ὕβατος τὸ σημεῖον. (i2) Τὰ αὐτὰ δὲ σημαίνει 
καὶ σελήνη πανσελήνῳ ἀνίσχουσα, ἀσθενέστερα δὲ ὁ 
μείς, ᾿Εὰν μὲν Jj πυρώδης πνευματώξε, σημαίνει τὸν 





THEOPHRASTI FRAGMENTUM VI. 


vero maxime justa ac rata quie a sole et luna desumun- 
tur: luna enim tanquam sol nocturnus est Propterea 
mensium coitus hiemales sunt , quia deficit lunam lumen 
8 quarto die 1nensis exeuntis ad quartum ineuntis, Ut 
igitur solis (it defectus, eodem modo luna quoque. (8) 
Qui igitur tempestatem vult prasagire ei potissimum 
observandum est quales sint solis et lunze ortus et occa- 
sus. Primum autem illud tenendum est tempora omnia 
esse bipartita , ad quam divisionem observationem et anni 
et mensium et dierum dirigere oportet. Annum dividit 
vergiliarum occasus et ortus, nam ab occasu ad ortum 
usque earum anni dimidium est : totum tempus igitur 
sic in duas partes dividitur. (7) Idem faciunt solstitia et 
iequinoctia. Qualis igitur aeris constitutio in occasu 
vergiliarum fuerit, talis plerumque erit usque ad solsti- 
lium; si mutetur post solstitium mutatur : si autem non 
mutatur ad aquinoctium usque manet, et inde pari modo 
usque ad ortum vergiliarum, et ab hoc usque ad eestivum 
solstitium, et ab hoc usque ad aquinoctium , et ab zequi- 
noctio usque ad vergiliarum occasum, (8) Eadem ratio 
in singulis obtinet. mensibus : divisiones faciunt plenilu- 
nium, octona quaternaque dies; initium observandi igitur 
ἃ novilunio tanquam principio faciendum, Mutatio ple- 
rumque quarto fit die, si minus octavo aut plenilunio : 
ab hoc vice versa usque ad octavum mensis exeuntis, 
hinc ad quartum, ab hoc ad noviluniui. (9) Eodemque fere 
modo diei partes determinant tempestatis mutationes : 
ortus solis, mane, meridies, vespera, solis occasus et 
noctis partes illis respondentes idem valent quod dictie 
mensis et anni parles circa ventorum, tempestatum sere- 
nitatisque vices. Plerumque enim, si futura est mutatio, 
in divisionem aliquam incidit. 1n universum igitur hoc 
modo anni tempora observanda sunt : singulatim autem 
presagia ad modum subsequentem accipjenda sunt. (10) 
Pluviam igitur baec denunciare signa creduntur : certis- 
simum quidem matutinum, si ante exortum solis nubes 
purpurascens se ostendat : aut enim eodem aut tertio fu- 
turam pluviam indicat. Idem et alia signa faciunt : nam 
si non prius certe tertio die futuram pluviam significat 
cadum purpurascens ad occidentem solem , minus tamen 
certe quam ad orientem. (11) Ac si hieme aut vere sol 
occidat in nebulam in diem tertium plerumque presigni- 
ficat pluviam, tum si ab austro virgas appareant : ab aqui- 
lone enirn idem infirmius signum. Etsi oriens signum 
nigrum habeat. Tum sí e nubibus emergens oriatur 
pluviz indicium : item si ante ortum radii sursum pro- 
tendantur, commune aque et venti signum est. Si nubes 
solem occidentem subierit ab eoque dividantur radii, hi- 
bernum est signum. Ac si fervens occidit et oritur ant 
ventus subsequitur aut aqua. (12) Ortus lun, qualis 
plenilunio est, eadem significat : minus tamen certa 
signa cornua lun priebent. Si enim ignea appareat ven- 
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DE SIGNIS TEMPESTATUM. 


μῆνα, ἐὰν δὲ ζοφώδης ὑδατώδη " σημαίνει δὲ ὅτι ἂν 
σημαίνῃ τριταῖος ὧν Ó uale. (13) Ἀστέρες πολλοὶ 
διάττοντες ὕδατος ἣ πνεύματος, καὶ ὅθεν ἂν διάττωσιν 
ἐντεῦθεν τὸ πνεῦμα ἣ τὸ ὕδωρ. Καὶ ἐὰν ἀχτῖνες 
ἀθρόαι ἀνίσχωσιν ἀνιόντος 1, δύνοντος σημεῖον (ὕδατος). 
Καὶ ὅταν ἀνίσχοντος τοῦ ἡλίου al αὐγαὶ οἷον ἐχλεί-- 
ποντὸς χρῶμα ἴσχωσιν ὕδατος σημεῖον, Καὶ ὅταν 
νεφέλαι πόχοις ἐρίων ὅμοιαι ὦσιν ὕδωρ συμαίνει. 
[{Ὑετοῦ δὲ σημεῖα] πομφόλυγες ἀνιστάμεναι πλείους 
ἐπὶ τῶν ποταμῶν ὕδωρ σημαίνουσι πολύ, Ὡς δ' ἐπὶ 
τὸ πολὺ ἶρις περὶ λύχνον ἢ διὰ λύχνου διαφαινομένη 
νότια σημαίνει ὕδατα, — (14) Καὶ οἱ μύχητες ἐὰν νότια 
ἢ ὕδωρ σημαίνουσι, σημαίνουσι δὲ χαὶ ἄνεμον χατὰ 
λόγον ὡς ἂν ἔλωσι πλήθους καὶ μεγέθους, σμικροὶ δὲ 
καὶ χεγχρώδεις xal λαμπροὶ ὕδωρ χαὶ ἄνεμον. Καὶ 
ὅταν γειμῶνος τὴν φλόγα (ὁ λύχνος) ἀπωθῇ διαλιπὼν 
οἷον πομφόλυγας ὕδατος σημεῖον, καὶ ἐὰν πηξῶσιν αἱ 
ἀχτῖνες ἐπ᾽ αὐτὸν, xal ἐὰν σπινθῆρες ἐπιγένωνται. 
(15) Ὄρνιθες λουόμενοι μὴ ἐν ὕδατι βιοῦντες ὕδωρ 3 
χειμῶνας σημαίνουσι. Καὶ φρύνη, λουομένη καὶ βά- 
τραχοι μᾶλλον ἄδοντες σημαίνουσιν ὕδωρ. Καὶ ἡ 
σαύρα φαινομένη ἣν χαλοῦσι σαλαμάνδραν, ἔτι δὲ χαὶ 
χλωρὸς βάτραχος ἐπὶ δένδρου ἄδων ὕδωρ σημαίνει. 
Χελιδόνες τῇ γαστρὶ τύπτουσαι τὰς λίμνας ὕδωρ ση- 
μαίνουσι, Bobo τὴν προσθίαν ὁπλὴν λείξας χειμῶνα 
ἢ ὕδωρ σημαίνει. (τοὶ) Κορώνη ἐπὶ πέτρας χορυσσο- 
μένη ἣν χῦμα χαταχλύζει ὕδωρ σημαίνει" καὶ χολυμ- 
θῶσα πολλάκις xai περιπετομένη ὕδωρ σημαίνει, 
Κόραξ πολλὰς μεταβάλλειν εἰωθὼς φωνὰς, τούτων ἐὰν 
ταχὺ δὶς φθέγξηται καὶ ἐπιρροιζήση xal τινάξη τὰ 
πτέρα ὕδωρ σημαίνει. Καὶ ἐὰν ὑετῶν ὄντων πολλὰς 
μεταθάλλῃ φωνὰς καὶ ἐὰν φθειρίζηται ἐπ᾽ ἐλαίας. Καὶ 
ἐάν τε εὐδίας ἐάν τε ὕδατος ὄντος μιμῆται τῇ φωνῇ; 
οἷον σταλαγμοὺς ὕδωρ σημαίνει. ᾿Εν τε κόρακες ἐάν 
τε χολοιοὶ ἄνω πέτωνται xai ἱεραχίζωσιν ὕδωρ σημαί- 
νουσι. Καὶ ἐὰν χόραξ εὐδίας uh τὴν εἰωθυῖαν φωνὴν 
ἴῃ καὶ ἐπιρροιόδῃ ὕδωρ σημαίνει, (17) ᾿Βὰν ἱέραξ ἐπὶ 
δένδρου καθεζόμενος καὶ εἴσω εἰσπετόμενος φθειρίζηται 
ὕδωρ σημαίνει, Καὶ θέρους ὅταν πολλοὶ ἀθρόοι φα- 
νῶσιν ὄρνιθες οἵ βιοτεύουσιν ἐν νήσῳ ὕδωρ σημαίνουσιν" 
ἐὰν δὲ μέτριοι ἀγαθὸν αἰξὶ καὶ βοτοῖς, ἐὰν δὲ πολλοὶ 
ὑπερβολῇ αὐχμὸν ἰσχυρόν. Ὅλως δὲ ὄρνιθες xal 
ἀλεχτρυόνες φθειριζόμενοι ὑδατικὸν σημεῖον xat ὅταν 
μιμῶνται ὕδωρ ὡς Dov. (18) Καὶ ἢ νῆττα ἥμερος (ἐὰν) 
ὑπιοῦσα ὑπὸ τὰ γεῖσα ἀποπτερυγίζηται ὕδωρ σημαί- 
vtt , ὁμοίως δὲ xal χολοιοὶ καὶ ἀλεχτρυόνες ἐάν τε ἐπὶ 
λίμνῃ ἢ θαλάττῃ ἀποπτερυγίζωνται ὡς νῆττα ὕδωρ 
σημαίνει. Καὶ ἐρωδιὸς ὄρθριον φθεγγόμενος ὕδωρ ἢ 
πνεῦμα σημαίνει" xal ἐὰν ἐπὶ θάλατταν πετόμενος Boat 
μᾶλλον ὕδατος σημεῖον ἢ πνεύματος, καὶ ὅλως βοῶν 
ἀνιμῶδες, Καὶ 6 σπίνος ἐν οἰκία οἰχουμένη ἐὰν 
φθέγξηται ἕωθεν ὕδωρ σημαίνει 3j χειμῶνα. Καὶ χύτρα 
σπινθηρίζουσα πᾶσα περίπλεως ὕδατος σημεῖον. Kal 
ἴουλοι πολλοὶ πρὸς τοῖχον ἕρποντες ὑδατικόν. Δελφὶς 
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iosum mensem significat, si nubila pluviosum : quiequid 
vero cornua indicant, id triduo significant, (13) Stella. 
vero discurrentes crebri imbrem aut ventum przenuntiant : 
ventus aut imber inde veniet unde exierint. Si in exortu. 
aut occasu (solis) conferti radii porriguntur, (pluviam) 
portendunt ; et cum solis orientis radii tanquam deficientis 
colorem habent, et cum nubes ut vellera lanze sparguntur. 
[Pluvi; autem signa] bull crebriores in fluviis surgentes 
multas pluvias [ore prienuntiant. Plerumque arcus cir- 
cumdans lucernam aut per eam visus australes significat. 
pluvias. (14) Fungi lucernarum flantibus austris aquas 
pronuntiant : ventos etiam pro ratione magnitudinis et 
multitudinis : cum vero parvi, miliares et splendidi sunt, 
aquam et ventum. δὲ hieme flammam (lucerna) repellit 
intermittens tanquam bullas, pluviz indicium, εἰ. δὶ in 
ipsa radii saliant et. scintille accedant. (15) Aves non 
in aqua degentes cum lavantur imbrem aut tempestatem 
prassagiont, tum pluviam rubeta se lavans et ranze altius 
cantantes; etiam lacerta, quie salamandra dicitur, cum 
a; paret atque rana viridis in arbore vociferans. Hirun- 
dines ventre stagna radentes przedicunt pluvias; et bos , 
si anteriorem lambit ungulam, aquas aut tempestatem, et 
Si suspiciens celum olfacit, pluviam presagit. (16) 
Cornix in scopulo , quem fluctus alluit, impetuose surgens 
aquam indicat, eademque aquis innatans et circumvoli- 
tans, Corvus plures mutare voces solitus, si bis easdem 
celeriter profert, deinde stridorem addit alasque concutit, 
pluviam priedicit, atque si [dum pluit] plures inutat voces 
et si in olea considens pediculos corporis exquirit. Tum 
si calo sive sereno sive plüvio guttas cadentes voce imí- 
tatur. Ac si corvi aut graculi sursum volent et accipi- 
trum vocem imilantur, et corvus culo sereno vocem 
alienam mittit stridoremque addit, pluviam indicat. (17) 
Si accipiter in arbore considens et introrsum volans pe- 
diculos exquirit, aquie signum est. Ac si zestate conferta 
aves appareant, quie in insula degere solent, pluvia in- 
dicium est, si modicus numerus, capris gregibusque id 
utile esse volunt, si immodicus siccitatem gravem signi- 
ficare. Omnino galline et galli pediculos exquiréntes 
pluviam portendunt, ac si δή αἱ cadentis sonum imitantur 
voce. (18) Atque si anas interdiu subgrundium subiens 
alas expandit concutitque , pluviam indicat, pariterque si 
graculi et galli ceu anas ad stagnum vel mare alas excu- 
liant; et si ardea mane vociferat, pluvke aut venti prae - 
sagium, si ad mare. volitans clamet, pluvie potius quam 
venti, atque omnino clamaus ventum indicat. (19) Si 
fringilla in domo habitata mane vocem emitlit, pluviam 
futuram aut tempestatera indicat. Aquam pluviam por- 
tendit olla igni imposifa aqua plena si scintillas jacit, 
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παρὰ γῆν χολυμδῶν xal ἀναδυόμενος muxvk ὕδωρ ἢ 
χειμῶνα σημαίνει, (:.) Ὕμηττος ἐλάττων, ἄνυδρος 
χαλούμενος, ἐὰν τῷ χοίλῳ νεφέλιον ἔχη ὕϑατος ση- 
μεῖον" καὶ ἐὰν 5 μόγας Ὕμηττος τοῦ θέρους ἔχη νε- 
φέλας ἄνωθεν xai ἐκ πλαγίον ὕδατος σημεῖον, Καὶ 
ἐὰν ὃ ἄνυδρος Ὕμηττος λευχὰς ἔχῃ ἄνωθεν χαὶ ἐκ 
πλαγίου. Καὶ ἐὰν περὶ ἰσημερίαν λὶψ πνεύσῃ, ὕδωρ 
σημαίνει, (91) Αἴ δὲ βρονταὶ αἱ μὲν χειμεριναὶ xat 
ἑξωθιναὶ μᾶλλον (ἄνεμον ἢ) ὕδωρ σημαίνουσιν" αἵ δὲ 
θεριναὶ μεσημδρίας xai ἑσπεριναὶ βρονταὶ ὑδατιχὸν 
σημεῖον, ᾿Αστραπαὶ δὲ ἐάν γε πανταχόθεν γένωνται 
ὕδατος ἂν ἢ ἀνέμου σημεῖον, xal ἑσπεριναὶ ὡσαύτως, 
Καὶ ἐὰν ἀκρωρίας νότου πνέοντος νοτόθεν ἀστράψῃ 
ὕδωρ σημαίνει 7, ἄνεμον, Καὶ ζέφυρος ἀστράπτων 
Ὁ πρὸς βορείου ἢ χειμῶνα ἢ ὕδωρ σημαίνει, Καὶ θέ- 
ρους αἱ ἑσπέριαι ἀστραπαὶ ὕδωρ αὐτίχα σημαίνουσιν 
ἣ τριῶν ἡμερῶν. Καὶ ὀπώρας βορρᾶθεν ἀστραπαὶ 
ὑδατιχὸν σημεῖον, ()] Ἧ Εὔδοια ὅταν διαζωσθῇ 
μέση ὕδωρ διὰ ταχέων. Καὶ ἐὰν ἐπὶ τὸ Πήλιον νε- 
φέλη προσίζη ὅθεν ἂν προσίζη, ἐντεῦθεν ὕδωρ ἢ ἄνεμον 
σημαίνει. Ὅταν ἴρις γένηται ἐπισημαίνει" ἐάν τε 
πολλαὶ ἴριδες γένωνται σημαίνει ὕδωρ ἐπὶ πολύ. ᾿Αλλὰ 
πολλάχις καὶ οἱ ὀξεῖς ἥλιοι ὅταν ix νεφέλης. Μύρ- 
μηῆκες ἐν χοίλῳ χωρίῳ ἐὰν τὰ ὡὰ ἐχφέρωσιν lx τῆς 
μυρμηκιᾶς ἐπὶ τὸ ὑψηλὸν χωρίον ὕδωρ σημαίνουσιν, 
ἐὰν δὲ χαταφέξωσιν εὐδίαν, Ἐὰν παρήλιοι δύ» γέ- 
γωνται xat ὁ μὲν νοτόδιν ὁ δὲ βορρᾶθεν, καὶ ἅλως 
ἅμα ὕδωρ διὰ ταχέων σημαίνουσι, Καὶ ἅλως αἵ μέ- 
λαιναι ὑδατιχὸν xal μᾶλλον αἵ δείλης, (22) Ἔν τῷ 
χαρχίνῳ δύο ἀστέρες εἰσὶν, οἱ καλούμενοι ὄνοι, ὧν τὸ 
μεταξὺ τὸ νεφέλιον $ φάτνη χαλουμένη. Τοῦτο ἐὰν 
ζοφῶνδες γένηται ὑδατιχόν, ᾿Εὰν μὴ ἐπὶ χυνὶ ὕσῃη ἢ 
ἐπὶ ᾿Αρχτούρῳ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ πρὸς ἰσημερίαν ὕδωρ ἢ 
ἄνεμος. Καὶ τὸ δημόσιον τὸ περὶ τὰς μυίας λεγόμενον 
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Σπίνος φθεγγόμενος ἕωθεν μὲν ὕδωρ σημαίνει ἢ χει- 
μῶνα, δείλης δὲ ὕδωρ, — (34) Τῆς δὲ νυχτὸς ὅταν τὸν 
Ὕμηττον χάτωθεν τῶν ἄκρων νεφέλη διαζώσῃ λευχὴ 
χαὶ μακρὰ ὕδωρ γίνεται ὡς τὰ πολλὰ μετρίων ἡμερῶν. 
Καὶ ἐὰν ἐν Αἰγίνα [καὶ] ἐπὶ τοῦ Διὸς τοῦ “Ελλανίου 
νεφέλη χαθίζηται ὡς τὰ πολλὰ ὕδωρ γίνεται, "Ev 
ὕδατα πολλὰ γίνηται χειμερινὰ τὸ ἔαρ ὡς τὰ πολλὰ 
γίνεται αὐχμηρόν" ἐὰν δ᾽ αὐχωηρὸς 6 χειμῶν τὸ dap 
ὑδατῶδες, Ὅταν χιόνες πολλαὶ γίνωνται ὡς τὰ πολλὰ 
» εὐετηρία γίνεται, (a5) Φασὶ δέ τινες xal εἰ ἐν ἄστρασι 
(ἄνθραξι eorr.) λαμπρὰ χάλαζα ἐπιφαίνηται χάλαζαν 
προσημαίνειν ὡς τὰ πολλά" ἐὰν δὲ ὥσπερ χέγχροι 
μιχροὶ λαμπροὶ πολλοὶ, ἀνέμου μὲν ὄντος εὐδίαν, μὴ 
ἀνέμου δὲ ὕδωρ ἢ ἄνεμον. ἔστι δ᾽ ἄμεινον πρῶτον 
γίνεσθαι βόρειον ὕδωρ νοτίου καὶ τοῖς φυομένοις xal 
τοῖς ζώοις" δεῖ δὲ γλυχὺ εἶναι xal μὴ ἁλμυρὸν τοῖς 
γενομένοις. Καὶ ὅλως ἔτος βέλτιον νοτίου βόρειον καὶ 
ὑγιεινότερον. Καὶ ὅταν {πάλιν) ὀχεύωνται πρόθατα 
ἢ αἶγες χειμῶνος μαχροῦ σημεῖον. 


ΤΗΕΟΡΗΒΑΒΤΙ FRAGMENTUM VI. 


phinus prope terram natans et spe emergens pluviam 
aut tempestatem porlendit. (20) Hymettus minor, siccus 
appellatus, cum in parte cava nubem tenet, pluvia id si- 
gnum, ac si major Hymettus :estate albas nebulas in 
cacumine et a latere tenet, ac si Hymettus siceus in ca- 
cumine et a latere albam gerit nebulam. Ac si africus flat 
tempore zequinoctii. (21)Tonitru hibernum et matutinum 
potius (ventum quam) pluviam significat : zestivum. me- 
ridianum autem et vespertinam pluviam. 5i fulgura un- 
dequaque appareant, pluvie magis quam venli signum, 
pariterque si. vespere. Si sub diluculum austro flante 
fulgurat ab austro, aquam magis praesagit quam ventum : 
si fulgurat a favonio aquilonem versus aut tempestatem 
aut pluviam indicat. JEstate fulgura vespertina pluviam 
aut statim aut tribus diebus futuram prenuntiant , atque 
autumno fulgura ab aquilone pluviale signum. (22) Eubea 
insula cum media priecincta apparet, brevi tempore imber 
subsequitur. Ac si nubes monti Pelio insidunt, qua parte 
insidunt, ex ea aut. ventus aut imbres advenient. Arcus 
quando apparet, sequitur imber; multus autem si plures 
arcus, Sepe etiam si soles acuti e nubibus eminent. Si 
formicze quie in loco cavo degunt e latebris ova ad edi- 
tiorem locum transferunt, aquam pluviam, contra cum in 
cava deferunt, serenum calum fore przsagiunt. Si duo 
parelia conspiciantur, alterum ab aquilonia, alteri ab 
austrina parte, simulque sol orbe cinctus apparet, brevi 
pluviam secuturam indicant ; orbes nigri pluviale signum, 
imprimis vespertini. 23) In cancro sunt lue stell» parvae, 
aselli appellantur : inter nubecula , quie praesepe dicitur : 
hic cum tenebrosa apparet, pluviam portendit. Si in 
ortu canis aut arcturi non pluit, circa aequinoctium ple- 
rumque ventus aut imber ingruit. Verum illud quoque 
est quod in ore omnium fertur de muscis, pluviam secu- 
turam cum valde mordent. Si fringilla mane canit pluvico 
signum, si vespere venti, (24) Si noctu nubes alba et 
longa Hymettum sub cacumine pracingit, pluvia futura 
est plerumque intra paucos dies. Si in /Egina insula [et] 
in templo Jovis Hellanii nubes considet, plerumque ad- 
venfat pluvia. Si hieme frequentes cadunt imbres, ver 
plerumque evenit siccum, si autem hiems siccus, ver 
pluviosum est. Hiemem nBivosam plerumque bonus anni 
proventus sequitur. (25) Ferunt nonnulli, si in carbo- 
nibus ardentibus veluti grando quadam splendida appa- 
reat, grandinem plerumque significari; si autem veluti 
grana milii parva et splendentia , spirante vento sereni- 
tatem , elo vero sereno et silente pluviam aut. ventum. 
Praestat primum cadere pluvias aquilonias quam austrinaa, 
easque et. plantis et animalibus magis esse proficuas : ita 
tamen ut sint dulees nec salsa gustu. Ac omnino annus 
aquilonius austrino melior et salubrior. Longa significa- 
tur hiems, si pecudes et caprae coitum repetunt. 
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lL (2e) Ὕδατος μὲν οὖν ταῦτα λέγεται σημεῖα " 
ἀνέμου δὲ καὶ πνευμάτων τάδε, ᾿Ανατέλλων ὃ ἥλιος 
χαυματίας χἂν μὴ ἀποστῶλβῃ ἀνεμῶδες τὸ σημεῖον" 
καὶ ἐὰν χοῖλος φαίνηται δ ἥλιος ἀνέμου ἢ ὕδατος τὸ 
σημεῖον. Καὶ ἐὰν ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας χαυματίας αὖ- 
qoos xal ἀνέμους πολυχρονίους σημαίνει. "Ekv αἱ 
ἀχτῖνες al μὲν πρὸς βορρᾶν αἱ δὲ πρὸς νότον σχίζωνται 
τούτου μέσου ὄντος κατ᾽ ὄρθρον χοινὸν ὕδατος xal ἀνέ- 
βου σημεῖόν ἐστιν. (27) "Ἔστι δὲ σημεῖα ἐν ἡλίων xal 
σελήνη τὰ μὲν μέλανα ὕδατος τὰ δ᾽ ἐρυθρὰ πνεύματος. 
Ἐὰν δὲ [καὶ] ὁ μεὶς βορείου ὄντος ὀρθὸς εἰστήκη ζέ- 
φυροι εἰώθασιν ἐπιπνεῖν καὶ 6 μὴν χειμερινὸς διατελεῖ. 
Ὅταν μὲν ἡ χεραία (ἡ ἄνω) τοῦ μηνὸς ἐπικύπτη βό- 
ρειος ὃ μείς" ὅταν δ᾽ ἡ χάτωθεν νότιος " ἐὰν δ᾽ ὀρθὺς xal 
μὴ χαλῶς ἐγχεχλιμένος μέχρι τετράδος xal εὔχυχλος 
εἴωθε χειμάζειν μέχρι διχομηνίας, Σημαίνει ζοφώδης 
μὲν ὧν ὕδωρ πυρώδης δὲ πνεῦμα. (8) Αἴθυιαι χαὶ 
νῆτται [πτερυγίζουσαι] xal ἄγριαι καὶ τιθασσαὶ ὕδωρ 
μὲν σημαίνουσι δυόμεναι, πτερυγίζουσαι δὲ ἄνεμον, 
Οἱ κέπφοι εὐδίας οὔσης ὅποι ἂν πέτωνται ἄνεμον προ- 
σημαίνουσι. Στρουθοὶ χειμῶνος ἀφ᾽ ἑσπέρας θορυ- 
βοῦντες ἣ ἀνέμου μεταδολὴν σημαίνουσιν ἢ ὕδωρ 
δέτιον. ᾿Ερωδιὸς ἀπὸ θαλάσσης πετόμενος xat βοῶν 
πνεύματος συμμεῖόν ἐστι" xal ὅλως βοῶν μέγα ἀνεμώ- 
δης. — (19) Κύων κυλινδούμενος χαμαὶ μέγεθος ἀνέμου 
σημαίνει. Ἀράχνια πολλὰ φερόμενα πνεῦμα 3j χει- 
μῶνα σημαίνει, Ἢ ἄμπωτις βόρειον πνεῦμα σημαίνει, 
πλημμύρα δὲ νότιον, ᾿Εὰν μὲν γὰρ ix βορείων 
πλημμύρα ἥκῃ εἷς νότιον μεταδάλλει, ἐὰν δ᾽ ἐκ νοτίων 
ἄμπωτις γίνηται εἰς βόρειον μεταβθάλλει, Θάλασσα 
οἰδοῦσα xal ἀχταὶ βοῶσαι καὶ αἰγιαλὸς ἠχῶν ἀνεμώ- 
δης. Καὶ 6 μὲν βορέας λήγων ἐλάττων ὃ δὲ νότος 
ἀρχόμενος, Παρήλιος ὁπόθεν ἂν ἦ ὕδωρ ἣ ἄνεμον 
σημαίνει. (20) Ἢ πέμπτη xal δεχάξη ἀπὸ τροπῶν 
τῶν χειμερινῶν ὡς τὰ πολλὰ νότιος, Βορείων δὲ γι- 
νομένων ξηραίνει πάντα, νοτίων δὲ ὑγραίνει. ᾿Εὰν 
δὲ νοτίων ὄντων ψοφῇ (τι) τῶν χκεχολλημένων εἰς τὰ 
νότια σημαίνει τὴν μεταθολήν' ἐὰν δὲ πόδες οἰδῶσι 
νοτία ἣ μεταβολή. ΤῸ δὲ αὐτὸ σημεῖον xai ἐχνεφίου. 
Καὶ ὀδαξῶν τὸν δεξιὸν ... ἐχῖνος ὁ χερσαῖος σημαντικόν" 
ποιεῖται δὲ δύο ὀπὰς ὅπου ἂν olx, τὴν μὲν πρὸς βορρᾶν 
τὴν δὲ νοτόθεν' ὁποτέραν δ᾽ ἂν ἀποφράττη ἐντεῦθεν 
πνεῦμα σημαίνει, ἐὰν δ᾽ ἀμφοτέρας ἀνέμου μέγεθος. 
(21) ᾿Εὰν ὅρος πρὸς βορρᾷ ἄνεμον προσημαίνει, ᾿Εὰν 
ἐν θαλάττῃ ἐξαίφνης πνεύματος γαλήνη γίνηται μετα- 
βολὴν πνεύματος ἢ ἐπίδοσιν. ᾿Εὰν ἄχραι μετέωροι 
φαίνονται ἢ χαὶ νῆσοι ἐκ μιᾶς πλείους νοτίαν μεταθο- 
λὴν σημαίνει" γῇ τε μέλαινα ὑποφαινομένη (βόρειον) 
λευχὴ δὲ νότιον, AL ἄλωνες περὶ τὴν σελήνην πνεὺυ- 
ματώδεις μᾶλλον 7, περὶ ἥλιον" σημαίνουσι δὲ πνεῦμα 
ῥαγεῖσαι περὶ ἄμφω, xal ἢ ἂν ῥαγῇ ταύτῃ πνεῦμα. 
᾿Ἐπινεφέλων ὅθεν ἂν ἀνατέλληται ἐντεῦθεν ἄνεμος. 
Αἱ χηλάδες νεφέλαι θέρους ἄνεμον σημαίνουσι. — (22) 
"EXv ἀστραπὴ πανταχόθεν γίνηται ὕδωρ σημαίνει, 
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M. (26) Pluvii igitur haec feruntur signa esse; venti autem 
οἱ flatuum quie sequuntur. Sol oriens fervidus, etiamsi 
splendorem non emittat, venti signum , ac si cavus apparet 
ventum aut pluviam significat ; si per plures dies fervens, 
siccitatem et ventos diuturnos. Si radii orientis alii ad aqui- 
lonemalii ad austrum disperguntur recti (?) solque ipse me- 
dius apparet, commune pluvia et ventorum signum est. (27) 
Maculie nigra» in sole ac luna pluviam priesagiunt, rubra 
ventum. Lun: cornua spirante aquilone si erecta sunt, favo- 
nii succedere solent et mensis hiemare non desistet. Cornu 
superius pronum aquilonium mensem significat, inferius 
australem : recta vero cornua parum inclinantia usque ad 
quartum dien, ac si bene orbiculata usque ad dimidium 
mensem tempestates indicant, Aquas ignea, ventos obscura 
luna significat. (28) Mergi et anates tam silvestres quara 
domesticie, si aquis se immergunt, pluviam preedicant , 
si vero alas quatiunt, ventos. Fulicze tranquillo calo quam 
in partem volaverint ex eadem venturos ventos preesagiunt. 
5i passeres hieme a vespera inde crepitant aut venti mu- 
tationem indicant aut aquam pluviam. Si ardea a mari 
cum clangore volitat, flatus fore indicat, et omnino ejus 
vox audita ventorum signum. (29) Si canis per humum 
volutatur vehementem fore ventum significat. Aranearum 
ielae si per aerem multie feruntur venti signum aut tem- 
pestatis. Maris recessus aquilonem portendil , accessus 
austrum : nam si ab aquilone fluxus advenit, in austrum 
mulatur, si vero recessus ab austro fit, in aquilonem fit 
transitus. Venti signum si mare extollitur, litora mugiunt 
et in ripa maris soni crebri audiuntur. Aquilo minor est 
cum desinit, auster autem cum incipit.:Parelium pluviam 
aut ventum ex ea parte, ubi apparet, portendit. (30) 
Decimus quintus dies post solstitium hiemale plerumque 
austrinus est. Aquilones exsiccant , austri humefaciunt. 
Si austro flanle crepant glutinata, mutatio in austrinum 
portenditur. Si pedes intumescant, austri mutatio se- 
quitur. Idem signum venti, quem rupta nubes effundit, 
ecnephiam vocant. Pruriens dextrum ... echinus quoque 
terrestris priesagium habet : is scilicet duo facit foramina 
in lustro suo, alterum ad austrum, alterum ad aquilonem : 
utrum igitur obturavit, inde flatum futurum indicat, 
si vero utrumque, magnum fore ventum. (81) Si mons 
veraus aquilonem extenditur venti signum est. Si in mare 
subito fit tranquillitas ventorum aut venti mutatio se- 
quetur aut incrementum. Si promontoria sublimia aut si 
ex una insula plures appareant, austrinam mutationem 
indicant. Nigra si tellus conspiciatur, aquilonem, si alba 
austrum significat. ^Orbes circa lunam ventos mayis 
portendunt quam ille quze cirea solem apparent ; rupti 
vero utrobique ventum significant , ab ea parte qua rupti 
fuerint, advenientem. — Unde sol colo nubilo exortus 
fuerit, inde venti oboriuntur. Sicca nebulie state ventum 
significant. (32) Si ab omnibus partibus fulgurat, aqua» 
id est signum, ac. unde densa sit fulgura ab ea parte 
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xai ὅθεν ἂν ai ἀστρυπαὶ πυχναὶ γίνωνται ἐντεῦθεν | venient venti. Unde βίαια fulgura et tonitrua perci- 


πνεύματα γίνεται. Θέρους ὅθεν ἂν ἀστραπαὶ xal 
βρονταὶ γίνωνται ἐντεῦθεν πνεύματα γίνεται ἰσχυρά" 
ἐὰν μὲν σφόδρα καὶ ἰσχυρὸν ἀστράπτη ὑᾶττον xal 
σφοδρότερον πνεύσουσιν, ἐὰν δ᾽ ἠρέμα xal μανῶς κατ᾽ 
ὀλίγον. Τοῦ δὲ χειμῶνος χαὶ φθινοπώρου τοὐναντίον' 
παύουσι γὰρ τὰ πνεύματα αἱ ἀστραπαί" καὶ ὅσῳ ἂν 
ἰσχυρότεραι γίνωνται ἀστραπαὶ χαὶ βρονταὶ τοσούτῳ 
μᾶλλον παύονται" τοῦ δ᾽ ἔαρος ἧττον ἂν ταὐτὰ σημεῖα 
λέγω, ὥσπερ καὶ χειμῶνος. (13) ᾿Εὰν νότου πνέοντος 
βορρᾶθεν ἀστράπτηῃ παύεται" ἐὰν ἕωθεν ἀστράπτῃ 
εἴωθε παύεσθαι τριταῖος, ol δὲ ἄλλοι πεμπταῖοι ἔδδο- 
μαῖοι ἐνναταῖοι, οἱ δὲ δειλινοὶ ταχὺ παύονται, ΟἹ 
βορέαι παύονται ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἐν περιτταῖς οἵ δὲ 
νότοι ἐν ἀρτίαις. ὌἌλνεμοι αἴρονται ἅμ᾽ ἡλίῳ ἀνατέλ- 
λοντι xai σελήνη. ᾿Εὰν ἀνατέλλων 6 ἥλιος xal σελήνη 
(μὴ) παύσωσιν ἐπιτείνει τὰ πνεύματα χρονιώτερα δὲ 
καὶ ἰσχυρότερα τὰ πνεύματα γίνεται τὰ ἡμέρας 3 
νύχτωρ ἀρχόμενα. (34) ᾿Εὰν ἐτησίαι πολὺν χρόνον 
πνεύσωσι καὶ μετόπωρον γένηται ἀνεμῶδες ὁ χειμὼν 
νήνεμος γίνεται, ἐὰν δ' ἐναντίως xai 6 χειμὼν ἐναντίος. 
Πρὸς κορυφῆς ὄρους ὁπόθεν ἂν νεφέλη μηχύνηται 
ταύτῃ ἄνεμος πνευσεῖται, Αἱ νεφέλαι ἐχ τῶν ὄπισθεν 
προσίζουσαι xal ὄπισθεν πνευσοῦνται. Ἄθως μέσος 
διιζευγμένος νότιος καὶ ὅλως τὰ ὄρη διεζωσμένα νότια 
ὡς τὰ πολλά, Οἱ κομῆται ἀστέρες ὡς τὰ πολλὰ 
πνεύματα σημαίνουσιν, ἐὰν δὲ πολλοὶ καὶ αὐγχμόν. 
Μετὰ χιόνα νότος, μετὰ πάχνην βορέας εἴωθε πνεῖν, 
Μύκχητες ἐπὶ λύχνου νότιον πνεῦμα ἢ ὕδωρ σημαίνου- 
σιν. (55) Αἱ δὲ στάσεις τῶν πνευμάτων οὕτως ἔχουσιν ὡς 
ἐν τῷ γράμματι διώρισται. Τῶν δ᾽ ἀνέμων ἔτι πνέουσι 
τοῖς ἄλλοις ἐπιπίπτουσι μάλιστα ἀπαρχτίας, θραχίας, 
ἀργέστης. Ὅσταν δὲ μὴ ὑπ᾽ ἀλλήλων διαλύωνται τὰ 
πνεύματα ἀλλ᾽ αὐτὰ χαταμαρανθῶσι μεταθάλλουσιν 
εἰς τοὺς ἐχομένους ἐπὶ δεξιὰ ὥσπερ ἡ τοῦ ἡλίου ἔχει 
φορά, ὋὉ νότος ἀρχόμενος ξηρὸς τελευτῶν δὲ ὑγρός. 
Καὶ ὃ εὖρος. Ὁ δ᾽ ἀπηλιώτης ἀπὸ ἀνατολῆς ἰση- 
μερινῆς ὑδατώδης" διὰ λεπτῶν δὲ ἄγει τὰ ὕδατα, 
(»ο) ὙὙγροὶ δὲ μάλιστα ὅ τε χαιχίας καὶ λέψ" χαλα- 
ζώδης δ᾽ ἀπαρχτίας xai ὑραχίας xoi ἀργέστης" γιφε- 
τώξης δὲ ὅ τε μέσης ἢ, βορέας xal ἀπαρχτίας" καυμα- 
τώδης δὲ νότος xal ζέφυρος καὶ εὖρος" οἱ μὲν οἷς ἂν 
Ix πελάγους προσπίπτωσιν οἵ δὲ οἷς ἂν διὰ γῆς. Δα- 
σύνουσι δ᾽ οὐρανὸν νέφεσι xal καλύπτουσ: χαιχίας 
μάλιστα εἶτα My. Καὶ οἱ μὲν ἄλλοι ἄνεμοι ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
τὰ νέφη ὠθοῦσι καιχίας δὲ μόνος πνέων εἰς ἑαυτόν, 
Αἴϑριοι δὲ μάλιστα θραχίας χαὶ ἀργέστης χαὶ τῶν 
λοιπῶν ἀπαρχτίας" ἐχνεφίαι ξὲ μάλιστα ὅ τε ἀπαρχτίας 
xal ὁ ὑραχίας xai 6 ἀργέστης. (32) Γίνονται δὲ ἐχνε- 
φίαι ὅταν εἰς ἀλλήλους ἐμπίπτωσι πνέοντες μάλιστα 
μὲν μετοπώρου τῶν δὲ λοιπῶν ἔαρος. ᾿Αστραπαῖος 
δὲ θραχίας καὶ ἀργέστης καὶ ἀπαρχτίας xal μέσης. 
᾿Βὰν ἐν τῇ θαλάττῃ πάπποι φέρωνται πολλοὶ οἱ γινό- 
μένοι ἀπὸ τῶν ἀχανθῶν ἄνεμον σημαίνουσιν ἔσεσθαὶ 


piuntur, inde venti vehementes oboriuntur : si vehementia 
sunt fulgura citius flatus vehernentiores spirabunt, si 
autem lenia et rara, venti minus fortes. Sed hieme ct 
autummo contrario modo fulgura cohibent ventos, et 
quo fortiora sunt fulgura et tonitru, eo magis restin- 
guuntur. Vere autem minus certa hzc signa dicimus, 
quemadmodum etiam hieme. (33) Si austro flante ful- 
gura ab aquilone ferantur, cessat auster; si matutina 
sint, tertio die desinere putatur : alii post quintum , se- 
plimum , nonum , vespertini autem cito desinunt. Aquilo- 
nes plerumque imparibus desinunt dierum numeris, austri 
paribus. Venti una cum sole et luna orientibus excitantur ; 
si sol et luna orientes sedarint, venti intenduntur : ce- 
terum diuturniores ac vehementiores sunt flatus qui die 
quam qui nocte ca»perunt. (34)Si etesiz diu spiraverint 
et autumnus ventosus fuerit, biems tranquilla erit, si 
contra haec quoque contraria. Si nubes a cacumine montis 
se protenderit, ab ea parte ventus spirabunt. Nubeculis 
à dorso montis adlierentibus, retro etiam venti spirabunt. 
Mons Athos medius nube pracinctus, et omnino montes 
medii pracincti ut. plurimum austros significant. Stellae 
cometa plerumque ventos przsagiunt, si autem multi 
(per multum temporis?) eliam siccitatem. Post nivem 
auster, post pruinam aquilo spirare solent. Fungi lu- 
cernarum flatum austrinum aut pluviam significant. 
(35) Ventorum stationes et situs sic se habent ut in de- 
scriptione apposuimus.  Ventialiis spirantibus superve- 
niunt maxime aparctias, thracias, argestes. Si vero non 
per se invicem dissolvuntur, sed ipsi per se extinguuntur, 
in proximos ad latus dextrum ventos transeunt, proinde 
ut so] progreditur. Auster cum σα ξ siccus est, cum 
desinit humidus. Et eurus Subsolanus ab ortu iequino- 
(36) 
Maxime humidi sunt ciecias et lips; grandinem afferunt 
thracias et argestes, nivosi sunt meses vel boreas et 
aparctias : sestuosi auster, favonius et eurus , illi quidem 
jis ad quos a mari spirant, hi vero iis ad quos a terra. 
Calo nubes inducunt eumquesobvelant thracias, dein 
lips; atque ceteri venti nubes a se repellunt , czecias unus 
ad se (latu suo trahit. —Serenitalem maaxáne faciunt 
ibracias et argestes et e reliquis aparctias : ecnephiio 
maxime sunt aparctias, thracías et argestes. (37) Fiunt 
autem ecnephia , cum inter se concurrunt et conflictantur 
flatibus, maxite autumno, ceterorum. vero vere. Ful- 
gurat thracias , argestes , aparctias et meses. Si in mari 
pappi multi spinarum dispersi feruntur, maguum futurum 
ventum portendunt. Unde stell multe discurrerint, 


ctiali humidus est; attenuando adducit aquam. 
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μέγαν. “Ὅθεν ἂν ἀστέρες διάττωσι πολλοὶ ἄνεμον 
ἐντεῦθεν’ ἐὰν δὲ πανταχόθεν ὁμοίως πολλὰ πνεύματα 
σημαίνουσι" πνευμάτων μὲν οὖν σημεῖα ταῦτα. 

Mf. (18) Χειμῶνος δὲ τάδε. “Ἥλιος δυόμενος εἷς 
μὴ καθαρόν. Καὶ ὡς ἂν μερισθῇ δυόμενος οὕτως αἵ 
ἡμέραι ἐπιτελοῦνται. Οἷον εἰ τὸ τρίτον μέρος ἀπο-- 
λειφθείη ἣ τὸ ἥμισυ, Τὸ σελήνιον ἐὰν ὀρθὸν 3 μέχρι 
τετράδος xal sl εὔχυχλον χειμάσει μέχρι διχοτόμου" 
γέρανοι ἐὰν πρωΐ πέτωνται καὶ ἀθρόοι πρωΐ χειμάσει, 
ἐὰν δὲ ὀψὲ καὶ πολὺν χρόνον ὀψὲ χειμάσει. Καὶ ἐὰν 
ὑποστραφῶσι πετόμενοι χειμῶνα σημαίνουσι. — (39) 
Χῆνες βοῶντες μᾶλλον ἢ περὶ σῖτον μαχόμενοι χειμέριον. 
Σπῖνος στρουθὸς σπίζων ἕωθεν χειμέριον. Ὄρχιλος 
[ὡς] εἰσιὼν χαὶ εἰσδυόμενος εἰς ὀπὰς χειμῶνα ση- 
μαίνουσι καὶ ἐριθεὺς ὡσαύτως, Κορώνη ἐὰν ταχὺ Sic 
κρώζῃ καὶ τρίτον χειμερία, Καὶ χορώνη καὶ κόραξ xal 
χολοιὸς ὀψὲ ἄδοντες χειμέριοι, Στρουθὸς ἐὰν λευχὸς ἢ 
χελιδὼν ἣ ἄλλο τι τῶν μὴ εἰωθότων λευχῶν χειμῶνα 
μέγαν σημαίνουσιν, ὥσπερ καὶ μέλανες ἐὰν πολλοὶ φα- 
γῶσιν ὕδωρ. (40) Καὶ ἐὰν Ex πελάγους ὄρνιθες φεύγωσι 
χειμῶνα σημαίνουσι, Καὶ σπίνος ἐν οἰκίᾳ οἰχουμένηῃ 
φθεγγόμενος χειμέριον. Ὅσα ὕδωρ σημαίνει χει- 
μῶνα ἄγει, ἐὰν μὴ ὕδωρ χιόνα χαὶ χειμῶνα. Κόραξ 
φωνὰς πολλὰς μεταδάλλων χειμῶνος χειμέριον. Κο- 
λοιοὶ ἐκ τοῦ νότου πετόμενοι καὶ τευθίδες χειμέριαι. 
Φωνὴ ἐν λιμένι ἀποψοφοῦσα xai πολύπλοχον 40522 
χειμέριον. Καὶ οἵ πνεύμονες οἱ θαλάττιοι ἐὰν πολλοὶ 
φαίνωνται ἐν τῷ πελάγει χειμερινοῦ ἔτους σημεῖον. 
ΠΙρόδατα ἐὰν πρωὶ ὀχεύηται πρώϊον χειμῶνα σημαί- 
νουσι.((ἡ Μετοπώρῳ ἐὰν πρόδατα ἢ βόες ὀρύττωσι xal 
χοιμῶνται ἀθρόοι πρὸς ἀλλήλους ἔχοντες τὰς χεναλὰς 
τὸν χειμῶνα χειμέριον σημαίνει, "Ev δὲ τῷ Πόντῳ 
φασὶν ὅταν ᾿Αρχτοῦρος ἀνατείλῃ "θᾶττον ἐναντίους τῷ 
βορρᾷ νέμεσθαι. — Bótc μᾶλλον ἐσθίοντες τοῦ εἰωθότος 
χαὶ ἐπὶ τὸ δεξιὸν χαταχλινόμενοι χειμέριον, Καὶ 
ὦτα χρούων ὄνος χειμέριον" χαὶ μαχόμενα πρόδατα 
καὶ ὄρνιθες περὶ σίτου παρὰ τὸ ἔθος" προπαρασχευά- 
ζονται γάρ᾽ xal μῦες τρίζοντες xal ὀρχούμενοι χειμέ- 
ριον. (43) Καὶ xómv τοῖς ποσὶν ὀρύττουσα καὶ ὁλο- 
λυγὼν ἄδουσα μόνη ἀχρωρίας χειμέριον. Γῆς ἔντερα 
πολλὰ φαινόμενα χειμῶνα σημαίνει. Καὶ ἐὰν πῦρ μὴ 
θέλῃ ἅπτεσθαι χειμέριον' καὶ ἐὰν λύχνος ἅπτεσθαι μὴ 
ἐθέλῃ χειμῶνα σημαίνει" xal τέφρα πηγνυμένη νιφετόν. 
Αὐχνος εὐδίας ἡσυχαῖος χαιόμενος χειμῶνα σημαίνει" 
χαὶ ἐὰν χειμῶνος ὄντος μύκαι μέλαιναι ἐπιγίνωνται 
χειμῶνα σημαίνει" xal ὥσπερ ἐὰν χέγχροις πολ- 
λοῖς χατάπλεως Jj χειμερίσει" καὶ ἐὰν χύχλῳ περὶ τὸ 
λαμπρὸν ὦσιν εὐδίας οὔσης χιονικόν. (43) 'H τοῦ 
ὄνου φάτνη εἰ συνίσταται xal ζοφερὰ γίνεται χειμῶνα 
σημαίνει, Καὶ ἐὰν ἀστραπὴ λαμπρὰ μὴ ἐν τῷ αὐτῷ 
μένη χειμέριον, ᾿Επὶ πλειάδι δυομένη ἐὰν λάμψη 
χατὰ Πάρνηθα x«i Βρίληττον xal Ὕμηττον, ἐὰν 
μὲν ἅπᾶντα χαταλάμψη μέγαν χειμῶνα σημαίνει, ἐὰν 
δὲ τὰ δύο ἐλάττω, ἐὰν δὲ Πάρνηθα μόνον εὐδιεινόν" 
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ventum inde oriturum significant, si ex omnibus cceli 
partibus, multos flatus venturos nuntiant. Atque hsc 
sunt ventorum indicia. 

III (38) Tempestatis autem hzec. Si sol non purus 
occidit, quem prouti nubes diviserint, ita dies eveniunt , 
verbi causa cum tertia pars aut dimidia orbis modo 
conspicua sit. Silunz cornua recta sunt usque ad quar- 
tum diem, et si bene orbicularis, ad dimidiam mensem 
hiemabit. Si grues mature gregatim volant, maturam 
hiemem significant, si vero sero ac per multum temporis, 
seram ; ac si volantes retro vertuntur, tempestatem. (39) 
Anseres vehementius clamantes et de cibo pugnantes 
signum tempestatis, et fringilla ac passer matutino ca- 
nentes, Orchilus etiam et rubecula intrantes et subientes 
latebrz foramina. — Cornix si celeriter bis terque eroci- 
tat, tempestatem annuntiat ; item cornix, corvus et graou - 
lus sero canentes. Passer albus et hirundo alizeque aves, 
quie albze non esse solent, tempestatem magnam priesa- 
giunt, sicut nigri cum copiosi apparuerunt pluviam. (40) 
Si aves a mari fugiunt tempestatem indicant, ac fringil'a 
in domo habitata canens. Omnino quecunque pluviam, 
eadem tempestatem praenuntiant, ct nisi pluviam, nivem 
et tempestatem. Corvus si plures voces mufat hieme 
tempestas erit, et si graculi ab austro volant et loligines. * 
Vox in portu crepitum edens, et sonos perplexos reddens, 
tempestatem indicat. Si multi pulmones marini in oceano 
apparent, anni hiberni indicium est. | Si pecudes mature 
coeunt, maturam hiemem significant. (41) Si autumno 
oves aut boves terram pedibus fodiunt et confertim con- 
versis ad se invicem capitibus decumbunt, hiemem szvam 
presagiunt. In Ponto aiunt exorto * arcturo pecora 
aquiloni adversa pasci. Boves si solito plus pascuntur 
et in dextrum latus decumbunt, tempestatis signum, ac 
si asinus aures concutit, atque pecudes avesque si praeter 
morem de cibo pugnant : praeparant enim se ad hiemem ; 
tum mures quoque stridentes et saltantes. (41) Dein 
canis terram pedibus fodiens et ololygon (acredula) soli- 
taria canens sub diluculum tempestatis signa , atque cum 


"vermes frequentes apparent, qui terra intestina vocan- 


tur. Adhuc si ignis egre accenditur, ac si lucerna suc- 
cendi non vult, tempestatem indicant; sí cinis in foco 
concrescit, nivem. — Lucerna si sereno tempore sine cre- 
pitu ardet, tempestatem indicat, et si hieme fungi nigri 
lucernm innascuntur et si lucerna veluti milii granis im« 
pleatur; si autem tempore sereno grana ista flammam in 
orbe circumdant, signum est nivis. (43) Asini praesepe 
si condensatur et obscuratur significat tempestatem, et 
si fulgur coruscans non manet in eodem loco. Si sub 
vergiliarum occasum fulgura splendent circa Parnethem, 
Brilettum et Hymettum, eisque totum jugum illuminetur, 
magnam fore tempestatem portenditur; si duo tantum, 
minorem, si Parnes solus, serenum clum. — Ac si per 
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xal ἐὰν χειμῶνος ὄντος νεφέλη μαχρὰ ἐπὶ τὸν Ὕμητ- 
Tov ἢ χειμῶνος ἐπίτασιν σημαίνει. Ἄθως xat "Ὅλυμ.- 
πὸς χαὶ ὅλως ὀρέων χορυφαὶ χοτεχόμεναι ὑπὸ νεφελῶν 
χειμέριον. ᾿Εὰν εὐδίας γινομένης νεφέλιον φαίνηται 
ἐν τῷ ἀέρι, παρατεταμένον χαὶ τιλλόμενον οὕπω 
παύεται ὃ χειμών, — (a4) ᾿Εὰν τὸ μετόπωρον εὐδιεινὸν 
παρὰ τὸ εἰχὸς γένηται τὸ ἕαρ γίνεται ψυχρὸν ὡς τὰ 
πολλά. Ἐὰν πρωΐ χειμάζειν ἄρξηται πρωὶ παύεται 
xai ἔαρ καλὸν, ἐὰν δὲ τοὐναντίον καὶ ἔαρ ὄψιον ἔσται. 
Ἐὰν χειμὼν ὑέτιος τὸ lap αὐχμηρὸν, ἐὰν δ᾽ αὐχμηρὸς 
$ χειμὼν τὸ Éxp χαλόν. Ἐὰν ἡ ὄπωρα γίνηται 
ἐπιεικὴς τὰ πολλὰ γίνεται τοῖς προδάτοις λιμός, "Ev 
τὸ ἕαρ καὶ τὸ θέρος ψυχρὰ γίνηται ἥ τε ὅπωρα γίνεται 
xal {τὸ} μετόπωρον πνιγηρὸν xai οὐχ ἀνεμῶδες, (45) 
Οἱ πρῖνοι ἐὰν εὐχαρπῶσι χειμῶνες πολλοὶ σφόδρα γί- 
νονται, ᾿Εὰν ἐπὶ χορυφῆς ὄρους νέφος ὀρθὸν στῇ χειμῶνα 
σημαίνει, ὅθεν xat Ἀρχίλοχος ἐποίησε « Davy" ὅρα: 
βαθὺςγὰρ ἦ ἤδη κύμασι ταράσσεται Πόντος ἀμφὶ δ᾽ ἄχρα 
γυροῦν ὀρθὸν ἵσταται νέφος Σῆμα χειμῶνος, » Ἐὰν P 
ὑμόχρων Y ἡ ὑμένι λευχῷ χειμέριον. Ὅταν ἑστώτων 
νεφῶν ἕτερα ἐπιφέρηται τὰ δ᾽ ἠρεμῇ χειμέρια. (us) 
(Ὃ ἥλιος) ἐὰν χειμῶνος διαλάμψας πάλιν ἀποχρυφθῇ 
καὶ τοῦτο ποιήσν, δὶς ἢ τρὶς ἡμέρα γειμέριος δίεισιν, 
Ὁ τοῦ “Ἑρμοῦ ἀστὴρ χειμῶνος μὲν φαινόμενος ψύχη 
σημαίνει θέρους δὲ χαῦμα, Ὅταν μέλιτται μὴ ἀπο- 
πέτωνται μαχρὰν ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ εὐδία πέτωνται 
χειμῶνα ἐσόμενον σημαίνει, Αύχκος ὠρυόμενος χειμῶνα 
σημαίνει διὰ τριῶν ἡμερῶν. Λύκος ὅταν πρὸς τὰ 
ἔργα δρυᾷ ἢ εἴσω γχειμώνος ὥρᾳ χειμῶνα σημαί- 
νει εὐηύς. (47 Ἔστι δὲ σημεῖον χειμώνων μεγά- 
λων xa ὄμθρων xa ὅταν γένωνται ἐν τῷ μετοπώρῳ 
πολλοὶ σφῆχες xai ὅταν ὄρνιθες λευχοὶ πρὸς τὰ ἐργά- 
σιμα πλησιάζωσι xal ὅλως τὰ ἄγρια θηρία ἐὰν πρὸς 
τὰ eda par βόρειον xai χειμῶνος μέγεθος σημαίνει, 
Τῆς Πάρνηθος ἐὰν τὰ πρὸς ζέφυρον ἄνεμον καὶ τὰ 
πρὸς Φύλης φράττηται νέφεσι βορείων ὄντων χειμέ- 
ρίον τὸ σημεῖον. — (as) “Ὅταν πνίγη γίνηται ἰσχυρὰ 
ὡς τὰ πολλὰ ἀνταποβίϑωσι xal γίνεται χειμὼν ἰσχυ- 
ρός, ᾿Εὰν ὕδατα ἐαρινὰ πολλὰ γένηται, καύματα 
ἰσχυρὰ ἐν τοῖς πεδινοῖς καὶ κοίλοις γίνεται, Δεῖ οὖν 
τὴν ἀρχὴν ὁρᾶν. ᾿Εὰν τὸ μετόπωρον εὐδιεινὸν γίνη 
ται σφύδρα τὸ ἔαρ ὡς τὰ πολλὰ γίνεται ψυχρόν" ἐὰν δὲ 
τὸ fap ὄψιον γένηται καὶ ψυχρὸν $ ὅπωρα ὀψία γίνε- 
ται καὶ (τὸ) μετόπωρον ὡς τὰ πολλὰ πνιγηρόν. (49) 
Οἱ πρῖνοι ὅταν εὐκαρπῶσι σφόδρα, ὡς μὲν τὰ πολλὰ 
χειμῶνα ἰσχυρὸν σημαίνουσιν, ἐνίοτε δὲ χαὶ αὐχμούς 
φασι γίνεσθαι, Καὶ ἐάν τις σχολόπαχα λαδὼν ὑπο- 
πάσας ἄργιλον εἰς πιθάχνην 05, σημαίνει ταῖς φωναῖς 
αἷς ἀφίησιν ἄνεμον καὶ εὐδίαν. Καὶ τὸ πανταχοῦ δὲ 
λεγόμενον σημεῖον δημόσιον χειμέριον ὅταν μῦες περὶ 
φορυτοῦ μάχωνται xal φέρωσιν. 
IV. (so) Εὐδίας δὲ σημεῖα τάδε. Ἥλιος μὲν ἀνιὼν 
λαμπρὸς xai μὴ καυματίας xat μὴ ἔχων σημεῖον μη" 
δὲν ἐν ἑαυτῷ εὐδίαν σημαίνει, Ὡς δ᾽ αὕτως σελήνη; 
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hiemem magna rebula in Hymelto est, hiemare perget. 
Athos et Olympus et omnino montium cacuraina nubibus 
obsessa tempestatis signum. — Si ccelo sereno reddito nu- 
becula apparet in aere extensa et discerpta hiems nondum 
cessabit. (64) Si autumnus prater soltium serenus fue- 
rit, ver plerumque frigidum erit. Si hiems mature ingrue- 
rit, mature cessat et ver pulchrum sequitur . si hiems 
sero, ver quoque serolinum erit, Si hiems pluviosa, ver 
siccum erit ; si hiems sicca, ver pulchrum. Si aestatis ex- 
tremum bene habet, ovibus pabnlum deficiet. Post ver 
itatemque frigidam autumni tempus prius et posterius 
siccum erit οἱ silens a ventis. (45) Si ilex fructu exu- 
berat, hiems vehemens exspeclanda. δὲ. ἐπ cacumine 
montis nubes recta assurgens consistit, tempestas por- 
tenditur, quomodo in versu Archilochi est scriptum : 
« Adspice Glauce; undis enim turbatur sequor fundi- 
tus excitatum. Ac in montis vertice (cireinans se) stat 
recta nubes : tempestatis signum. » — Si autem colore 
membranara albam referat, et si ad nubes stantes alie 
accurrunt, ille vero immotee persistunt, tempestas denun- 
tia(ur. (46) (Sol) si hieme inter nubila illuxit rursusque 
occultatur bis terve dies hiberna sequetur. Mercurii 
stella hieme apparens tempestatem signilicat, estate au- 
tem siccitatem. Si apes non longe evolant, sed illico 
circumvolant, celo quidem sereno, tempestatem praesa- 
giunt. Lupus ululatu suo tempestatem proximo triduo 
nuntiat. Si lupus ad culta loca accedit hieine aut introit, 
frigus statim subsequens indicat. (47) Signum eliam 
magnae teinpestalis et imbrium est si autumno vesparum 
copia est; et si aves albie ad. loca culta appropinquant , 
εἰ omnino animalia silvestria ad culta loca et agros, 
aquilonem et hiemem vehementem significant. Si montis 
Parnethis illa pars quee favonium οἱ Phylen castellum 
spectat, nubibus densatur aquilone flante, signum est 
lempestalis. (48) Si sestus ardoresque magni fuerint, 
respondet cis hiezns vehemens futura. Si vere imbres 
cerebri ceciderint, in planis ac depressis plagis magni erunt 
iestus ardoresque. Oportet igitur principium observare. 
Si autumnus admodum serenus est, ver plerumque con- 
sequetur frigidum; si vero ver serotinum est et frigidum, 
amstas longius extenditur, ita ut extremum ejus valde se- 
rotinum sit, et autumnus :stuosus. (49) Cum nex 
fructu ezuberat , plerumque hiernem gravem indicat, in- 
terdum vero etiam siccitatem sequi aiunt. Si quis galli- 
naginem in vas immittat, argilla subslrata, vocibus, 
quas edet, serenilatem et venfum prasagiet. Alque 
illud etiam vulgo cantatum hiemis prasagium lahetur, 
cum mures certant de. quisquiliis easque auferunt. 

1V. (50) Serenilatis hacc sunt signa. Sol oriens splendi- 
dus neque ullia signis notatus serenum dier nuntiat, 
item luna plena. ΕἸ si 50} occidens in purum "locuin 
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πανσελήνῳ, Καὶ δυόμενος ἥλιος χειμῶνος εἷς καῦα- 
ρὸν εὐδιεινὸς ,᾿ ἐὰν μὴ ταῖς προτέραις ἡμέραις εἰς μὴ 
χαθαρὸν δεδυχὼς ἢ ἐξ εὐδιῶν' οὕτω δὲ ἄδηλον. — Kai 
ἐὰν χειμάζοντος ἡ δύσις γένηται εἷς χαθαρὸν εὐδιεινόν" 
καὶ ἐὰν δύνων χειμῶνος ὠχρὸς ἦ εὐδίαν σημαίνει. (51) 
Καὶ ὃ μεὶς ἐὰν τριταῖος ὧν λαμπρὸς ἢ εὐδιεινόν. Καὶ 
ἡ τοῦ ὄνου φάτνη ὅτε ἂν καθαρὰ xal λαμπρὰ φαίνηται 
εὐδιεινόν. Ὅλλως δὲ ξὰν ὁμαλῶς παγῇ καὶ μαρανθῇ 
εὐδίαν σημαίνει, Αἴ χοιλάδες νεφέλαι χειμῶνος εὖ- 
διειναί,. ολυμπος δὲ καὶ Ἄϑως xal ὅλως τὰ ὄρη τὰ 
σημαντιχὰ ὅταν τὰς χορυφὰς χαθαρὰς ἔχωσιν εὐδίαν 
σημαίνει, Καὶ ὅταν τὰ νέφη πρὸς τὴν θάλασσαν 
αὐτὴν παραζωννύῃ εὐδιεινόν, Καὶ ὅταν ὕσαντος πρὸς 
δυσμὰς χαλκχῶδες τὰ νέφη χρῶμα ἔχη" εὐδία γὰρ ὡς τὰ 
πολλὰ τῇ ὑστεραίᾳ. (52) Ὅταν δὲ ὁμίχλη γένηται ὕδωρ 
οὗ γίνεται ἢ ἔλαττον. Ὅταν γέρανοι πέτωνται xal μὴ 
ἀναχάμπτωσιν εὐδίαν σημαίνει" οὐ γὰρ πέτονται πρὶν 
ἢ ἂν πετόμενοι καθαρὰ ἴδωσι, Γλαῦξ ἡσυχαῖον 
φθεγγομένη ἐν χειμῶνι εὐδίαν προσημαίνει" xat. vóx- 
τωρ χειμῶνος ἡσυχαῖον ἄδουσα, Θαλαττία δὲ γλαῦξ 
ἄδουσα χειμῶνος μὲν εὐδίαν σημαίνει, εὐδίας δὲ γει- 
μῶνα. Καὶ κόραξ δὲ μόνος μὲν ἡσυχαῖον κράζων, 
xal ἐὰν τρὶς χράξη μετὰ τοῦτο πολλάχις χράξῃ εὐ- 
διεινός. (53) Καὶ χορώνη ἕωθεν εὐθὺς ἐὰν χράξη τρὶς 
εὐδίαν καὶ ἑσπέρας χειμῶνος ἡσυχαῖον ἄδουσα. Καὶ 
ὄρχιλος ἐξ ὀπῆς ἐκπετόμενος καὶ ἐξ ἑρχίων xai ἐξ οἱ- 
χίας ἔξωθεν εὐδίαν σημαίνει, Καὶ ἐὰν χειμῶνος βο-- 
ρεύοντος βορρᾶθεν ὑπόλαμψις γένηται λευχὴ νοτόθεν 
δὲ ἐναντία τεταγμένη ἦ νεφέλη ὀγχώδης, ὡς ἐπὶ τὸ 
πολὺ εἰς εὐδίαν σημαίνει μεταθολήν. Καὶ ὅταν βο- 
ρέας νεφέλας πολλὰς χινῇ ἐχπνέων μέγας εὐδίαν ση- 
μαίνει, (5ι) Πρόβατα ὀψὲ ὀχευόμενα εὐδιεινὸν ἀπο- 
τελοῦσι τὸ σημεῖον. Καὶ βοῦς ἐπὶ τὸ ἀριστερὸν 
ἰσχίον χαταχλινόμενος εὐδίαν σημαίνει" xal κύων 
ὡσαύτως" ἐπὶ δεξιὸν δὲ χειμῶνα. Τέττιγες πολλοὶ 
γινόμενοι νοσῶδες τὸ ἔτος σημαίνουσι, Λύχνος χει- 
μῶνος καιόμενος ἡσυχαῖος εὐδίαν σημαίνει. Καὶ ἐὰν 
ἐπ᾽ ἄκρῳ οἷον χέγχρους ἔχη λαμπράς" καὶ ἐὰν ἐν χύ- 
xo τὴν μύξαν περιγράφψῃ λαμπρὰ γραμμή. (οι) 
Ὁ τῆς σχίνου καρπὸς σημαίνει τοὺς ἀρότους" ἔχει δὲ 
τρία μέρη καὶ ἔστιν 6 πρῶτος τοῦ πρώτου ἀρότου ση- 
μεῖον, ὃ δεύτερος τοῦ δευτέρου, ὁ τρίτος τοῦ τρίτου" 
xal ὡς ἂν τούτων χλίνῃ κάλλιστα xal γένηται ἁδρό- 
τατος οὕτως ἕξει xal ὃ χατὰ τοῦτον ἄροτος. (6) 
Λέγεται δὲ xat τοιάδε σημεῖα ὅλων τε τῶν ἐνιαυτῶν 
γίνεσθαι xal τῶν μορίων" ᾿Εὰν ἀρχομένου τοῦ χει- 
μῶνος ζόφος ἦ καὶ χαύματα γίνηται xal ταῦτα ἄνεν 
ὕδατος ὑπ᾽ ἀνέμων διαλυθῇ, πρὸς τὸ ἔαρ σημαίνει 
χάλαζαν ἐσομένην. Καὶ ἐὰν μετὰ τὴν ἐαρινὴν ἰση- 
μερίαν ὁμίχλαι πίπτωσι, πνεύματα xal. ἀνέμους ση- 
μαίνουσιν εἰς ἔόδομον μῆνα ἀμφοτέρων ἀριθμουμέ- 


γων. Ὅσαι μὲν ἅμα μηνοειδεῖ τῇ σελήνη πίπτουσιν, | 


αὗται μὲν πνεύματα σημαίνουσιν εἰς ἐχεῖνον τὸν χρό- 
νον, ὅσαι δ᾽ ἀμφικύρτου οὔσης τῆς σελήνης ὕδατα, 
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descendat, nisi diebus proximis e sereno celo in nubes 
descenderit : sic euim incertum. — Item si per tempesta- 
tem in purum locum occidit, serenitas erit, et si hieme 
occidens pallidus apparet. (51) Ac si Tunze cornua tertio 
die splendedt, serenum significant, et si asini priesepe 
purum atque splendidum apparet. Si orhes solum cin- 
gentes eequaliter et constiterint et dissoluti fuerint, cali 
sereni indicium. Nubes cavae. * hieme serenitateim signi- 
ficant. Si Olympo et Atho et omnino montibus signiti- 
catoriis cacumina sunt pura, serenum ccelum indicatur, 
itemque si nubes montes ad ipsum mare precingant; tum 
si nubes post pluviam sub occasum solis colore zeneo 
tinctz sunt : postridie enim ut plurimum erit serenum. 
(52) Nebulam pluvia aut nulla aut exigua sequitur. Grues 
si evolant neque revertuntur, serenitatem indicant : nam 
iter non aggrediuntur, nisi aerem purum viderint. Noctua 
si tranquilla garrit per tempestatem, serenum calum 
nuntiat: per serenum autem tempestatem, Et corvus tran- 
quille solitarius crocitans, et si, cum ter crocitavit, vocem 
ssepius repetit, serenum presagit. (53) Item cornix cum 
mane ter clangorem edidit, serenum cadum nuntiat et si 
hieme tranquille vespere canit : et orchilus e foramine 
aut domo evolans. — Et cum per hiemem flante aquilone 
a septentrione candor pallens apparet, ab austro vero ad- 
versa nebula ampla sedet, plerumque in serenitatem 
mutatio portenditur. Aquilo etiam vehementer spirans 
si multas commovet nubes, tranquillitatem nuntiat. (54) 
Pecudes sero coeuntes serenum  priesagiunt, et bos in 
sinistram coxam recubans, itemque canis : contra in 
dextram hiemem portendunt. Cicade multze natze mor- 
bosum annum significant. Lucerna cum hieme sino 
strepitu ardet, serenum sequitur, et si erunt in extremo 
ellychnio veluti grana milii splendentia : et si mucum 
flamme linea splendida circumscribit. (55) Schini fruc- 
tus sementis tempora significat per tres partes distribu- 
tus : primus primi sementis signum habet, alter secundas, 
postremus tertias, Prout igitur horum fructuum quisque 
evenerit et magnitudine excelluerit, ita etiam sementis 
huie respondens eveniel. (56) Feruntur et alia signa et 
totius anni et partium ejus. Nam si ineunte hieme ca- 
ligo est et aestus * et hacc sine pluviis a ventis dissipan- 
tur, grando versus ver significatur. Si post iequinoc!ium 
vernum nebulee cadunt, flatus et ventos. prienuntiant ad 
septimum mensem utrisque numeratis : quae vero nebula 
tempore, quo luna est cornufa, cadunt, ventos in illud 
tempus significant : queque cadunt, cuim luna est dimi- 
diata major, quie ambicurva dicitur, pluvias denuntiant; 
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Καὶ ὅτῳ ἂν μᾶλλον ἐφ᾽ ἑκατέρῳ τῷ σχήματι ὀμίχλαι 
πίπτωσι μᾶλλον τὰ εἰρημένα σημαίνει. (07) Σημαί- 
vtt δὲ καὶ τὰ πνεύματα ἅμα ταῖς ὁμίχλαις ἐπιπιπτού- 
cats γινόμενα' xal ἐὰν μὲν ἀπ᾽ ἠοῦς xal μεσημθρίας 
γίνηται τὰ πνεύματα, ὕδατα σημαίνει". ἐὰν δ᾽ ἀφ᾽ 
ἑσπέρας καὶ ἀπὸ τῆς ἄρχτου πνεύματα χαὶ ψύχη. 
Of δὲ χομήτας Αἰγύπτιοι λέγουσιν οὐ μόνον τὰ προ- 
εἰρημένα σημαίνουσιν ὅταν φαίνωνται ἀλλὰ xal ψύχη" 
ἐπὶ δὲ τοῖς ἄστροις εἴωθεν ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ σημαίνειν 
xal ταῖς ἰσημερίαις xat τροπαῖς, οὐχ ἐπ᾿ αὐταῖς ἀλλ᾽ 
3) πρὸ αὐτῶν ἢ ὕστερον μιχρῷ. 





ΠΕΡῚ ΚΟΠΩΝ. 


1. Ἐν τίνι ποθ᾽ ὁ κόπος (3) τίσιν ὡς πρώτῳ, πό- 
τερον ὡς Ἐπιγένης ὑπέλαδεν ἐν φλεδὶ xal νεύρῳ 3 
μόνον ἐν νεύρῳ, τούτου γὰρ xal ἡ χίνησις, 3, ὑπερβολῇ, 
συντήξεως διὰ χίνησιν, ἢ ἁπλῶς οὗπερ πόνος ταύτῃ 
xal ὁ χόπος, διὸ xal ἀεὶ βαρύνεται ὁ κοπιῶν ; εἰ οὖν 
τὸ νεῦρον μὴ δεχτιχὸν ὑγρότητος οὐχ ἂν ἐνταῦθα 6 
χόπος ἐνείη χατὰ φύσιν’ εἰ δὲ ὁ χόπος ἐξαλλαγή τις, 
ἄτοπον εἰ μὴ δι᾽ ὧν ἡ χίνησις xol 6 πόνος ἐν τούτοις 
καὶ ὁ χόπος ἀλλ᾽ dix τῆς κινήσεως ἐπιρροῦ, τῆς συντύ- 
ξεως εἰς αὐτὰ ταῦτα xal τὰς χαμπὰς ἅπερ μάλιστα 
βαρύνονται xal χοπιῶσι. (a) Λέγουσι δὲ xal τὰς 
σάρκας xai ὅλον τὸ σῶμα χοπιᾶν, ὅθεν xal τοὺς óc- 
τεοχόπους (xal) ὀστάγρας χαλοῦσιν. Εἰ δ᾽ ἐν ὀστοῖς 
ὃ χόπος, πότερον ὡς χινοῦσιν ἢ χινουμένοις ἢ ὡς 
ἐπιρροὴν δεχομένοις ; 3, οὐδὲν χωλύει τρόπον τινὰ ἀμ- 
φοτέρως,, καὶ χινούμενά πως καὶ δεχόμενα τὴν ἐπιρ- 
pov. Ὅταν γὰρ εἰς τὸ ἐντὸς διίχηται διὰ πλῆθος 
τοῦ πόνου τοῦτ᾽ ἐν τοῖς ὀστοῖς χόπος" ἐπεὶ xai ἐν τῇ 
σαρκὶ xal ἐν ὅλοις τοῖς σώμασιν, ὃ δὴ χαλοῦσι συγκε- 
xógüxr ὃ διαδοθέντος συμβαίνει τοῦ πόνου πρὸς 
ἅπαντα τὰ μέρη χαὶ μάλισθ᾽ οἷς ἄν τις ἐνεργῇ καθά- 
περ τοῖς ἄνω καὶ χάτω, xal αὐτῶν τούτων μορίοις τι- 
σὶν ὥσπερ xal ἐν ταῖς σχληροχοιτίαις, — (s) Ὥς δ᾽ 
ἁπλῶς εἰπεῖν ἐν τοῖς χαμπτουμένοις μέρεσι μάλιστα 
καὶ νευρωξεστάτοις ὅταν τις σύντηξις ἐπὶ τὰ νεῦρα καὶ 
τὰς καμπὰς ἔλθη" χαὶ ἡ βαρύτης ἀπὸ ταύτης. Διὸ 
καὶ οὐδεὶς πώποτε τὴν γαστέρα ἐκοπίασεν οὐδὲ τὴν 
κεφαλήν. ρα δὲ ὅταν xal ἄλλως πως 4j ὑγρότης 
ἐπιρρυῦ πάντως χόπος; οὐ γὰρ ἂν ἔτι διὰ τὴν χίνη- 
σιν, Ἢ τοῦτο μὲν οὐχ ἀναγχαῖον " ἀλλὰ μᾶλλον 
πόνος τις ἀχολουθεῖ’ χαὶ γχ» χαθήμενοι xai ἑστῶτες 
καὶ χαταχείμενοί φασι χοπιᾶν χαὶ ἐν τῷ αὐτῷ σχή- 
ματι" καὶ ἡ πίεσις ἐπίπονον, οἷον yxp θλίψις καὶ 
πληγή τις. (4) Ἀλλ᾽ ἐνίοτε δὴ xal ὑπὸ πλησμονῆς 
xal ἀγρυπνίας xai ὑπὸ χατάρρου φασὶ χοπιᾶν' ἅπαντα 
δέ πως καὶ ταῦτα πλῆθος ὑγρότητος, Ἥ τε γὰρ 
πλησμονὴ {μὴ χρατοῦντος τοῦ σώματος, ἥ τε ἀγρυπ-- 
vía χωλύει τὴν πέψιν, Ó τε χατάρρους φανερά τις 
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et quo crebriores in alterutra figura luni nebule cadunt, 
eo magis qum diximus evenient. (57) Flatus quoque, 
qui cadentibus nebulis oriuntur, suos habent signilicatus : 
nam si venti veniant ab oriente et meridie, pluvias in- 
dicant, si autem a. vespera et septentrione, et flatus ven- 
turos et frigus portendunt, Stelle, quas /Egyptii come- 
fas appellant, si apparent, non modo qui dicta sunt 
portendunt, sed etiam frigora. Significare etiam solent 
stelle, quemadmodum et solstitia et zequinoctia, non ta- 
men in ipsos ortus sui dies, sed in tempus paullum ante- 
cedens aut subsequens, 


FRAGMENTUM DE LASSITUDINE. 


I. In qua corporis parte aut quibus sit lassitudo , quie- 
ritur; num ut. Epigenes existimavit , in venis et nervis, 
aníantum in nervis? his enim motus perficitur ; an δὲ 
immodica liquatione per notionem facta ? an. simpliciter 
ibi ubi est labor eadem etiam parte est lassitudo? unde 
fit ut defatigatus semper gravetur. — Si igitur nervi ne- 
queunt humorem suscipere , non conveniet eorum natura 
defatigalio : si vero lassitudo commutatio quadam est, 
haud consentaneum, quibus partibus'et motus peragitur 
et dolor sentitur, iisdem lassitudinem non attribui, sed 
confluvio liquati per motum humoris in eas ipsas partes 
articulosque qui maxime gravantur et defatigantur. (1) 
Carnem vero etiam et totum corpus lassescere aiunt, 
sicut etiam ossifragos dicere solent. Si vero ossa fati- 
gantur, num id iis eveniat ut moventibus an ut motis an 
ut humorum fluxum suscipientibus , quaeritur; an. nihil 
obstat quominus utroque modo iis conveniat et ut motum 
quendam habentibus et ut suscipientibus liquatum hu- 
morem. Scilicet. eum propter laboris magnitudinem 
intro fluxerit, in ossibus lassitudo sentitur, siquidem et 
in carne et in toto corpore, quod dicunt confringi : id 
enim accidit dolore per omnes corporis partes distributo, 
praesertim iis quibus fit motionis actus, ut superis infe- 
risque ( membris), alque horurn. ipsorum particulis qui- 
busdam, quemadmodum iis evenit qui in cubili duro 
repositi sunt. (3) Breviter accidit maxime partibus quae 
flectuntur quizeque nervosz precipue sunt, cum liquatio 
guzdam ad nervos et articulos lapsa sit, qua gravitas et 
defatigatio fit. Nemo ergo unquam caput aut. ventrem 
sibi lassescere sensit. Quieritur autem, si alio quo modo 
humor affluat, num semper lassitudo sentiatur. 118 
enim lassitudo non fieret propter motum ; an id necesse 
non est, * sed potius dolor aliquis sequitur. Etenim se- 
dentes quoque et stantes et decurnbentes fatigari przdi- 
cant et in eodem silu corporis, atque pressio etiam mo- 
lesta est, quze tanquam fractio et contusio est. (4) Interdum 
vero etiam redundantia in ventre , vigiliie , et catarrhus 
lassitudinem facere dicuntur : hiec omnia quodammodo 
cum abundantia humoris conjuncta. Redundautia in ven- 
tre enim existit cum corpus alimentum (non ) concoquit. 
atque vigiliie concoctionem impediunt, et calarrhus aperte 
est liquatio, aut ut breviter dicam, humor. Num ergo 
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σύντηξις ἣ ἁπλῶς εἰπεῖν ὑγρότης. Πότερον οὖν χό- 
πὸς ταῦτα ἢ ὠμότης ἢ διάθεσις, ὥσπερ xal ix τῶν 
ὕπνων συμβαίνει; βαρύνονται γὰρ διὰ τὴν σύντηξιν, 
(5) Ἦ οὐδὲν χωλύει διὰ πλείους αἰτίας γίνεσθαι τὸν 
xómov, "Ext ἐνίοτε xal χατεξηραμμένου τοῦ σώμα- 
τος xal οὐδεμιᾶς ὑγρότητος ὑπαρχούσης οὐδαμοῦ xo- 
πιῶσι xol μάλιστά γ᾽ ὡς εἰπεῖν οὗτοι. Πλὴν εἴ τις " 
ἐν τούτοις τοῖς μέρεσι λέγοι τὴν σύντηξιν ὑπάρχειν" 
ἐπεὶ ὅταν γε ἁπλῶς ὑγρότητος ἐπιρροὴ γένηταί τις οὗ 
πάντως χόπος ὥσπερ τοῖς ὑδρωπιῶσι τοῖς ἐπὶ χαθέδρας 
ὧν τὰ γόνατα καὶ οἱ πόδες οἰδοῦσιν. Οὐδὲ γὰρ ὅλως 
ὅταν ὑγρανθῇ καὶ βαρυνθῇ τὸ σῶμα" σχεδὸν γὰρ πᾶσι 
τοῦτο συμθαίνει ἐν τοῖς νοτίοις. — (o) 'Γαῦτα μὲν οὖν 
ἄγαν διορίσαι γαλεπὸν, αἱ δὲ θεραπεῖαι δόξαιεν (ἂν) 
ἐναντίαι πως εἶναι xal τῶν παθῶν xal ξχυταῖς, οἷον 
ἥ τε καθυγραίνουσα xal λουτροῖς xal ποτοῖς εἴπερ ἐν 
ὑγρότητι xal συντήξει τὸ πάθος καὶ (ἢ) τῷ χόπῳ 
λύουσα τὸν χόπον χατὰ τὴν παροιμίαν. Οὐκχ εἰσὶ δ᾽ 
ἐναντίαι" καὶ γὰρ μαλάξεως δεῖται τὸ χατάξηρον χαὶ 
συντετηγμένον χαὶ πλείοσι τύποις ἔχχρισιν ἐποίησε τοῦ 
λυποῦντος xal χατὰ σάρχα xal χατὰ χύστιν' ἥ τε χίνη- 
σις καὶ ὃ πόνος ἅπαν ἐξήρανε τὸ σύντηγμα καὶ ἐξέπεψε, 
Οὐχ ἅπασι δὲ οὐδὲ πάντως αἵ τοιαῦται τῶν θεραπειῶν 
ἀλλ᾽ οἷς μὴ μεγάλαι μηδ᾽ ἀπὸ μεγάλων αἵ ἀρχαί, (7) 
Τὰ δ᾽ ἀντίτυπα χαὶ σχληρὰ μᾶλλον ποιεῖ χόπον χαὶ ἐν 
πορεία xal ἐν δρόμῳ xal ἐν χαταχλίσει xal ἐν χαθέδρα 
διὰ τὸ μᾶλλον ποιεῖν πληγὴν xal πίεσιν, Τάχα δ᾽ 
ἴσως καὶ τὴν συντονίαν πλείω" χοπιαρώτερον δ᾽ ἂν τὸ 
ποιοῦτο δόξειεν. Ἀλλ᾽ ἔν γε ταῖς χαθέδραις xal ταῖς 
χαταχλίσεσι τὸ ὑπεῖκον xal ἐνδιδὸν ὅταν ἅπαξ λάθῃ 
τὸ βάρος οὐχέτι ὑπείχει' ὥστε xal τοῦτο ἐχρῆν ὁμοίως 
ἀποπιέζειν, (8) Οὐχ ἔστι δὲ τοῦτ᾽ ἀληθές. ᾿Αεὶ γὰρ 
ἔχει πως τὰ τοιαῦτα ἔνδοσιν ὡς πιεστὰ τῇ φύσει" 
ἐπεὶ καὶ δῆλον ἐν τῷ πλείονι χρόνῳ ποιεῖ τὸ ὑποχεί- 
μένον ὅτι τοιοῦτον. Ὑ ὰ δ᾽ ἀπίεστα xol μυδὲν ἐνδίδοντα 
τῇ θλίψει ποιεῖ τὸν χόπον. Ἔτι χατὰ τὴν κίνησιν xal 
τὸν τροπὴν τἄλλ᾽ ἐνδίδωσι καὶ ποιεῖ τινὰ μεταβολὴν, 
τὰ δὲ οὔ. (s) Διὰ ταῦτα δέ πως xal τὰ ἐπίπεδα τῶν 
χοίλων χοπιαρώτερα xal τὰ χυρτὰ τῶν ἐπιπέδων" f$ 
γὰρ θλίψις σφοδρότερον ποιεῖ καὶ μείζω τὸν πόνον ἐφ᾽ 
ἕνα τόπον ἀθροιζομένου τοῦ βάρους, Τὸ μὲν οὖν 
χυρτὸν τοῦ εὐθέος τοῦτο δὲ μᾶλλον τοῦ χοίλου. (το) 
Διότι δὲ τοὺς μηροὺς ἢ τὰς χνήμας μᾶλλον χοπιῶσιν; 
ὅτι μάλισθ᾽ ὁ πόνος τῇ τοῦ συνεχοῦς διαστάσει" συνε- 
χέστερος δὲ καὶ συμφυέστερος ὃ μηρὸς, ἅμα δὲ xal 
ἣ τῶν νεύρων διάστασις ( καὶ] ἐν τούτῳ, καὶ ἐγγυτέρω 
τοῦ τόπου τοῦ ἔχοντος τὸ περίττωμα, Διόπερ ἂν ὑπερ- 
δάλλη τῇ θερμότητι διὰ τὴν χίνησιν ( ἐπισπῶσιν οἵ um- 
gol) μᾶλλον καὶ πλεῖον, Ὅτι δὲ ἡ ἀνάρτησις ποιεῖ συμ» 
πάθειαν τῶν νεύρων καὶ φλεδῶν xal ἐχ τῶν βουθδώνων 
δῆλον" πληγέντων γὰρ τῶν χάτωθεν ἐνταῦθα βουβῶ- 
γες. — (t1) Διότι δὲ χαταδαίνοντες μὲν χατάντη τοὺς 
μηροὺς μάλιστα πονοῦσιν, ἀναβαίνοντες δὲ τὰς χνήμας; 
ὅτι χατὰ μὲν τὴν ἀνάδασιν ὁ πόνος τῷ αἴρειν τὸ σῶμα" 
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hzc Jassitudo an cruditas an status melius audiunt, 
qualis etiam prodit ex immodico somno : propter liqua- 
tionem enim gravantur. (5) An nihil impedit, quominus 
defatigatio pluribus fiat modis. Interdum enim fatigatio 
sentitur corpore exsiccato et ab omni humore vacuo, 
talesque fere maxime : nisi forte * in his partibus colli- 
quationem inesse dicas. Nam non semper, si affluxus 
humoris accidat , lassitudo sentitur, ut neque hydropicis 
sedentibus, quibus genua et pedes tumescunt. Neque 
enim semper cum corpus humore repletur gravaturque, 
quod in austrinis regionibus fere omnibus accidit , fatiga- 
tionem sentimus. (6) Hiec ergo satis accurate definiri vix 
possunt. Curationes autem et remedia, quz adhibentur, 
et malo et sibi ipsa contraria ; exempli gratia ea, quze et 
balneo et potu corpus humectare studet , siquidem ipsum 
malum in humoris abundantia et colliquatione positum est, 
atque illa qua labore laborem solvit, ut est in proverbio. 
At non sunt contrarie. Etenim corpus aridum et tabes- 
cens opus habet ut mollescat, indeque pluribus locis 
humorem noxium secernit, et per carnem et per vesi- 
cam : motus autem et exercitatio colliquamentum omne 
exsiccat et concoquit. Sed ejusmodi curatio non omni- 
bus convenit nec omni ratione, sed iis modo, quibus 
principia aut magna non sunt, aut non a magnis profecta 
causis, (7) Quee sunt dura et ictum non sentiunt magis 
inferunt lassitudinem et in ambulando et in currendo et in 
cubando et in sedeudo, quia refrangunt et premunt acrius, 
et quia fortiorem provocant contentionem : hiec autem 
lassitudinem afferre videntur. Atin sedendo quidem et 
tubando id quod cedit et reprimi patitur, cum primum 
onus suum recepit, ultra non cedit : quamobrem hoc 
quoque tunc premere et contra niti videtur. (8)Sed hoc 
non verum est : semper enim qua hujusmodi sunt cedunt 
quadamtenus, quippe quze natura sua comprimi possunt : 
nam longiore temporis spatio corpus subjectum hanc 
suam naturam evidentem ostendit. Οὐδ vero comprimi 
nequeunt et pulsui minime cedunt, lassitudinem faciunt. 
Preterea cetera illa corpori se moventi et se vertenti 
cedunt mutationemque afferunt, hzc autem minime. 
(9) Idcirco in planis laboriosius accubamus quam in con- 
cavis, et in convexis quam in planis. Majorem enim et 
vehementiorem laborem affert pressio cum ad unum Jo- 
cum corporis pondus collectum est: idque magis fit in 
convexo loco quam in plano, item in plano magis quam 
in concavo. (10) Cur magis delassantur nobis femora 
quam tibim? quia labor maxime accidit distractione 
membri continui : femur autem magis continuum concre- 
tumque est et simul nervorum distractio in eo fit : acce- 
dit quod eiloco, quo excrementum continetur, propinquum 
est, ut, si propter agitatione in motu magis concaluerit, 
(femora attrahunt) expeditius et plenius. Quod vero 
connexio efficit ut nervi et vence in consensum trahantur 
bubonum tumores indicant : partibus inferis enim per- 
cussis, hic bubones existunt. (11) Cur autem per loca 
declivia descendentibus femora maxime fatigantur, adscen- 
dentibus vero tibia? causa est quod in adscensu in attol- 
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φορτίον γὰρ γίνεται ἱκανόν" ᾧ οὖν ἅπαν ἐπίκειται τὸ 
βάρος καὶ ᾧ alpourv τούτου μάλισθ᾽ 6 πόνος, ἢ δὲ 
χνήμη τοιοῦτον᾽ ἔσχατον γὰρ ἔχει μῆχος καὶ οὐχ ὧσ- 
περ 6 ποὺς πλάτος, διόπερ σαλεύεται, Καθάπερ οὖν 
ὑπὸ τοῦ βάρους τὸν ὦμον μάλιστα πονοῦσιν " ὥστε 
ἐπὶ τούτῳ ἔχουσι τὸ βάρος ὁμοίως καὶ τὰς χνήμας. 
(12) "Ev δὲ τῷ καταθαίνειν ὃ πόνος τῷ ἐπιπίπτειν τὸ 
σῶμα καὶ προωϑεῖν παρὰ φύσιν, ὥστε καὶ ᾧ μάλιστα 
ἐπιπίπτει χαὶ σαλεύει τούτῳ μάλιστα καὶ ποιεῖ τὸν 
πόνον. Ὥς οὖν ἡ χνήμη μᾶλλον ἐν τῷ ἀναθαίνειν 
χαχοπαθεῖ, οὕτως ὁ μηρὸς ἐν τῷ καταβαίνειν ἐξαίρων 
τὸ σῶμα ὅλον. Ἁπλῶς δὲ τὰ βάρη κάτω φέρεται 
ὥστε χαλεπώτερον τὸ ἀναβαίνειν τοῦ χαταθαίνειν. 
Χαλεπώτεροι δ᾽ οἱ περὶ τὸν θώραχα τόποι τῶν χάτω, 
διότι ἐγγυτέρω τοῦ πνευματικοῦ τόπου" συμβαίνει οὖν 
ταχὺ συνεχφλεγμαίνειν, τοῦτο δὲ ὁ πυρετός" ἡ δ᾽ ἀπὸ 
τῶν σκελῶν φλεγμονὴ πόρρω διὰ τὸ ἀπομαραίνεσθαι 
θᾶττον. — (13) Τῷ δὲ βραχίονι κοπιαρώτερον διὰ χε- 
γῆς ῥίπτειν (3) λίθον 3, ἄλλο τι βάρος διότι σπασμα- 
τωδέστερον xai χαματωδέστερον. Οὐ γὰρ ἀπερείδε- 
ται χαθάπερ ὃ βάλλων πρὸς τὸν ἐν τῇ χειρὶ ὄγχον καὶ 
ὥσπερ 6 πένταθλος πρὸς τοὺς ἁλτῆρας (καὶ 6 θέων 
παρασείων [πρὸς] τὰς χεῖρας) καὶ τοὺς καρπούς. Διὸ 
ὁ μὲν μεῖζον ἄλλεται 3, μὴ ἔχων, ὃ δὲ θᾶττον θεῖ 3 
μὴ παρασείων, ὁ δὲ ἧττον σπᾶται προπετῶς διὰ τὸ 
βάρος. (uw) Οἱ δὲ βραχεῖς περίπατοι χοπιαρώτεροι 
τῶν μαχρῶν καὶ οἱ ὁμαλοὶ τῶν ἀνωμάλων, ὅτι πολλά- 
χις ἴστασθαι συμβαίνει" τὸ δ᾽ ἐν τῷ αὐτῷ σχήαατι 
χαλεπὸν καὶ κοπῶδες. [Οὐδέν } οὐδ᾽ ἐκεῖνο ὑπεναντίον 
ὡς χοπιῶσί τε μᾶλλον ἐν τοῖς ὁμαλέσι χωρίοις xal 
θᾶττον βαδίζουσιν ἣ ἐν τοῖς ἀνωμάλοις, Κοπιαρώτε- 
gov μὲν γὰρ τὸ ἐν (τῷ) αὐτῷ σχήματι, θάττων δ᾽ ἡ 
βάδισις ἡ ἐν τῷ ἴσῳ χρόνῳ ἐλάττω τὴν ἀναφορὰν 
ἔχουσα. Τοιαύτη 9 ἡ ἐν τῷ ὁμαλῷ. Τὸ δὲ παρ᾽ 
ἑκάστην πορείαν γινόμενον {μιχρὸν πολὺ) γίγνεται 
παρὰ τὰς πολλάς. (15) Διότι δὲ μαχροὶ μὲν ὄντες οἵ 
περίπατοι ἐν τοῖς ὁμαλέσι χοπιαρώτεροι τῶν ἀνωμά- 
λων οἱ δὲ βραχεῖς ἀκοπώτεροι ; ἢ ὅτι ἥ τε πολλὴ χί- 
γησις ποιεῖ χόπον xal (ἢ) ἰσχυρά" τοιαύτη (δὲ ὁ) 
σπασματώδης" πολλὴ δ᾽ ἢ συνεχὴς xal ὁμοία, Ἔν 
μὲν οὖν τοῖς ἀνάντεσιν ἂν ἔχωσι μῆκος al μεταβολαὶ 
ποιοῦσιν ἀνάπαυσιν, ἐν δὲ τοῖς δααλέσιν ἡ δυοιότης 
τοῦ σχήματος οὗ διαλαμβάνει ἀλλὰ συνεργάζεται πρὸς 
τὸ συνεχῇ τὴν κίνησιν εἶναι. Ὅταν δ᾽ ἢ βραχεῖα διὰ 
μὲν τὸ πλῆθος τῆς χινήσεως οὗ γίνεται χύπος, διὰ δὲ 
τὸ τὴν μεταθολὴν ἰσχυρὰν εἶναι καὶ ἐναντίαν τῶν 
χάτω χαὶ ἄνω ποιεῖ κόπον. Τοιαύτη δὲ f$ ἐν τοῖς 
ἀνάντεσιν' ἐν δὲ τοῖς πεδίοις τοὐναντίον, (16) Διότι 
ἐξονειρωχτιχοὶ οἵ κοπιῶντες ; ὅτι θερμά τε xat κάθυγρα 
τὰ σώματα διὰ τὴν σύντηξιν, ἡ δὲ τοιαύτη διάθεσις 
σπερματική, Κατάκεινται δ᾽ ὕπτιοι διὰ τὴν ἔκλυσιν" 
ἐν τούτῳ γὰρ τῷ σχήματι μάλιστ᾽ ἄνισον xal πρὸς τὸν 
ἐξονειρωγμὸν συνεργεῖ. Συμβαίνει δ᾽ αὐτοῖς χαθεύ- 
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lendo corpore laboratur : hoc enim onus sat magnum 
est; ea ergo pars, cui totum illud pondus incumbit , 
quaque tolli debet, maxime laborabit : ea autetn est tibia, 
quippe quae ultima longitudinem habet, cum per latitu- 
dinem habeat; ea igitur agitata contremiscit. — Sicuti 
igitur a pondere maxime humeri laborant, quoniam illis 
onus injicitur, simili modo tibiae quoque. (12) In des- 
censu autem labor eo fit quod corpus se demittit et con- 
tra naturam propellit : ei ergo. parti, in quam maxime 
demittitur quamque agitat, plurimum affertlaboris. Ut 
igitur adscendentibus tibia maxime labore aflicitur, ita 
descendentibus femur, cui corporis attollendi munus est. 
Cum autem quie gravia sunt deorsum ferantur difficilius 
est adscendere quam descendere. — Periculum vero ma- 
gis incurrunt ea partes quie thoraci propinqua sunt 
quam inferze, quod ei loco quo spiritus continetur conter- 
mine sunt : contingit igitur ut cito inflammentur, eaque est 
febris; inflammatio vero, qui a cruribus oritur, longus 
abest, citius ergo extinguitur. (13) Laboriosius est 
brachia inani motu jactasse quam lapidem aut aliud te- 
nendo onus, quia majore convulsione contentioneque 
opus est : nullibi enim nititur brachium, quemadmodum 
ei, qui jacit pondere manu comprehenso, et ut in quin- 
quertio saltator halteribus nititur, atque currentes ma- 
nus quatiunt; ille ergo longius spatium persilit quam 
qui caret halteribus, alter velocius curret quam is qui 
manus non quatit; hic autem minus protrahitur propter 
pondus. (14) Ambulationes breves magis defatigant 
quam longe, et iquabiles quam iniequales : accidit 
enim nt sepe subsistamus : quod autem. eodem habitu 
et situ fit plus habet laboris et fatigationis. Neque id 
repugnat huic, quod magis delassari solent qui in aequa- 
bili via incedunt et quod velocius eunt quam locis inie- 
qualibus : nam is motus magis delassat qui eodem fit 
habitu et situ, incessus autem velocior est is cuim pari 
lemporis spatio minor fit elevatio. Talis autem est 
cursus in loco wquabili : quod vero in uno quoque 
gressu exiguum est, repetitione magnum evadit. (15) 
Quare ambulationes in locis eequabilibus, cum longe sunt, 
magis defatigant quam quze in locis inzequalibus fiunt * 
an, quia et multa motio et vehemens lassitudinem affe- 
runt; vehemens autem est ea qu& cum convulsione fit, 
multa autem quie continua et iequabilis est. Locis ar- 
duis igitur, si ambulatio diuturna est, vicissitudines 
remissionem prebent : in zequabilibus autem habitus 
non mutatus recreari non sinit, sed el ipse adjuvat ut 
motus continuus sit. Si vero brevis sit ambulatio, 
fatigatio nulla quidem ex magnitudine motus, sed inde fit 
quod mutatio vehemens est et contraria nunc sursum 
nunc deorsum. Talis autem in arduis est locis, contra- 
rium vero in planitie. (16) (Cur semen noctu profluere 
solet defatigatis?) quia corpora colliquatione calida hu- 
mectaque sunt : quie affectio seminis copiosa est. Acce- 
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καίτοι ὃ ὕπνος πεπτιχὸν, — ὅτι dua τῇ τροφῇ περιτ- 
τώματος ἔχουσι πλῆθος" ὃ xat αὐτὸ μέτριον ὃν ξυσπεπ- 
τότερόν ἐστι πολλῆς τρονῆς. Διὸ καὶ ἀναμιγνύμενον 
χωλύει πέττεσθαι τὴν τροφήν. Ὁ δὲ ὕπνος μᾶλλον 
ἡίνεται ἀπὸ τοῦ πλείονος ὑγροῦ xal θερμοῦ χαθάπερ 
τοῖς μεθύουσι. (17) Κελεύουσι δέ τινες τοὺς μὲν χει- 
μερινοὺς (χόπους) ἀλείμματι, τοὺς δὲ θερινοὺς λουτρῷ 
θεραπεύειν, τοὺς μὲν διὰ τὰς μεταδολὰς xal φρίχας, 
τοὺς δὲ διὰ τὴν ξηρότητα τῆς ὥρας χαθυγραίνειν" διὸ 
xai τοῖς ποτοῖς τοῦ θέρους μᾶλλον, Ἡ δ᾽ ὀλιγοσιτία 
κοινὸν μὲν οἰκειότερον δὲ τῷ θέρει" διὰ γὰρ τὴν ὥραν 
ὑπὸ τῶν σιτίων θερμαίνεται, (18) Διὰ τί δὲ τὰ ὑγρὰ 
σώματα χοπιαρώτερα τῶν μὴ ὑγρῶν ; ἀσθενέστερα 
qip τὸ δὲ σκληρὸν ἰσχυρότερον μὲν ἀπαθέστερον δὲ, 
οὗ πρὸς ἅπασαν ἀπάθειαν οἷον πρὸς θραῦσιν ἣ χάταξιν 
ἢ θλάσιν ἢ διάσπασιν ἀλλὰ τὰ γλισχρότερα, ὧν ἔνια 
μαλαχὰ χαὶ ὑγρὰ τὴν φύσιν. ὋὉ δὲ κόπος ix σπασ- 
τιχῆς xal ἐχ πληχτιχῆς χινήσεως" ἐν μὲν γὰρ τῇ με- 
ταθολῇ τῆς πορείας πάντ᾽ ἔχει καὶ τὴν συνέχειαν παρὰ 
τὰ μέρη" ἐν δὲ τῇ θέσει τῶν μερῶν τύπτει διὰ τὰ 
ὑγρὰ τῶν σωμάτων, Καὶ γάρ τοι ... μᾶλλον xal 
τύπτεται ἧττον διὰ... τὰ δὲ σχληρὰ τοὐναντίον. 


—— — 
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Οἱ ἴλιγγοι γίνονται ὅταν ἦ πνεῦμα ἀλλότριον περὶ 
τὴν κεφαλὴν, ἢ ὑγρότης περιττωματικὴ ἀπὸ τροφῆς 
ἐνίας, οἷον ἢ τοῦ οἴνου ἢ καὶ ἄλλου τινὸς χυλοῦ, ἢ 
τρίτον ὅταν χινῇ τις χύχλῳ τὴν χεφαλήν" 6 γὰρ τόπος 
ὁ περὶ τὸν ἐγκέφαλον φύσει μὲν ὑγρός ἐστιν, ὅταν δ᾽ 
ἔλθη τι πνεῦμα ἀλλότριον βιάζεται διαδυόμενον "πρὸς 
τὰς φλέβας καὶ ὠθεῖ χύχλῳ τὸ προῦπάρχον ὑγρὸν, ὥστε 
τρόπον τινὰ τὸ αὐτὸ συμβαίνει xal ἐάν τις προαιρέσει 
κύχλῳ χινῇ τὴν κεφαλήν, Οὐδὲν γὰρ διαφέρει ἔξωθεν 
ἢ ἔσωθεν εἶναι τὸ χινοῦν. Οὔσης δὲ οἷον δίνης τινὸς 
τῆς φορᾶς xal τοῦ ὑγροῦ μὴ συνεχοῦς ὁμοίως ἀλλ᾽ ἐν 
τῇ χινήσει τοῦ μὲν ὑστερυῦντος τοῦ δὲ προτεροῦντος 
τὸ ὑφιστάμενον ἀντικροῦον ἵστησι, τὸ δ' ἱστάμενον διὰ 
τὸ μὴ ἰσορροπεῖν Spots αὐτῇ 3, ἂν ῥέπη ταύτη φέρεται 
καὶ τὸν ἔλιγγον ποιεῖ xal καταδάλλει πολλάχὶς. — (2) 
Αἴτιον δὲ τοῦ μὴ δύνασθαι τὰ ὑγρὰ ῥαδίως στρέφεσθαι 
xo δινεῖσθαι διὰ τὴν λεχθεῖσαν " αἰτίαν, ὅτι οὐ ave]; 
παραπλήσιον γὰρ τὸ συμδαῖνον ὥσπερ ἐν τοῖς ὠσῖς 
τοῖς ὠμοῖς * οὐδὲ γὰρ ταῦτα δύναται δινεῖσθαι διὰ τὴν 
ὑγρότητα, τὰ δ᾽ ἔφθὰ δύναται, (Διότι τὰ μὲν ὑπὸ 
ὑγρότητος ἀνωμάλου καὶ οὐχ ἰσορρόπου οὔσης σφάλ- 
λεται τὰ δ᾽ 0) ; διὰ τὸ μὴ Éyew τὸ σφάλλον ὑφιστά- 
μενον ἑνὸς ὄντος καὶ συνε οῦς (τοῦ ἐντόζ), (9) At μὲν 
οὖν αἰτίαι σχεξὸν αὗται xal τοιαῦται τοῦ πάθους. 
"As! ὧν δὲ συμβαίνει γίνεσθαι τὰ χαθ᾽ ἕκαστα περὶ ὧν 
ἀποροῦσι πρὸς ταῦτα ἀνάγειν πειρατέον, Οἷον διότι 
κύχλῳ περιπατοῦντες ἰλιγγιῶσι xal ἔτι μᾶλλον [xai] 
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dit quod fessi resupini eubant. viribus solutis : ejusiodi 
in babitu autem maxime * iniequales, et. seminis fluxum 
adjuvat. Accidit et his ut dormiant plus quam par est 
et tamen moderatum alimentum non concoquant, quan- 
quam somnus concoctioni confert, quia una cum alimento 
excrementi copiam habent, quod etsi mediocre difficilius 
alimento mullo concoquitur. Ideoque alimento irnmix- 
lum impedit quominus id concoquatur, Somnus vero 
multus fit ab humidi calidique copia, ut ebriis. (17) Ju- 
bent nonnulli, fatigatis hieme unguenta, »state. balnea 
adhiberi; hieme propter mutationes et horrores, zstzte 
vero propter temporis siccitatem humectari. Ideoque 
iestate et potus adhibent, Nam paucorum ciborum usus 
communis est utrique tempori, sed magis zstati conve- 
niens : accedente enim temporis calore etiam a cibis ca- 
lefiunt. (18) Cur humida corpora magis lassitudinem 
sentiunt quam sicca? Sunt enim illa imbecilliora : sed 
dura valentiora quidem sunt, sed non omni ratione mi- 
nus ad patiendum apta, uti et rumpi et scindi et frangi 
et collidi possunt : talia vero sunt ea quae lenta dicuntur, 
inter quie nonnulla mollem humidamque naturam habent. 
Lassitudo autem e motu tractionis et pulsionis existit : 
nam ín mutatione incessus. ... . .... sss. (Cetera 
perversa et hiulca.) 
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Vertigines fiunt , cum spiritus alienus caput intret aut 
humor aliquis, qui excrementi naturam habet, a cibis 
quibusdam alimentisque ut vini vel alio quodam ejusmodi 
potu profectus , aut etiam cum quis caput in orbem agitet. 
Locus enim cereb?i natura eum humidus sit, si accedit 
humor alienus, per vim in venas se intrudit atque hu- 
Thorem qui illis antea continebatur propellit, ita ut idem 
fere eveniat ac si quis data opera caput in orbem circum- 
agat. Nihil enim interest causa movens intus sit an 
extra. Is autem motus tanquam vortex est et cum humor 
non continua quadam cireumactione moveatur, sed par- 
ticulie alize tardentur, aliae priores ferantur, ez: quae re- 
manentes subsidunt renitentes motum sistunt, ea autem 
quie subsistere coacta sunt, quia non pari momento li- 
brantur eo quo propendeant feruntur atque vertiginem 
efficiunt, adeo ut vel humi dejiciant. (2) Causa vero cur 
liquidie res gre vertantur et in vorticem agantur*, est ea 
quod non continui sunt, quod idem in ovis crudis ac- 
cidit; nam neque haec possunt in orbem verti propter 
humorem, cocta vero possunt; (quia ista propter humorem 
qui est inaequalis neque zequilibris labuntur, hiec. vero 
minus) cum nihil subsidens, causam labendi continens, 
habeant, sed intus uno et continuo corpore constent. (3) 
Hi igitur hujus affectus sunt caus, ad quas referre 
oportet ea quae singulas res efficiunt el in questionem 
cadunt. Queritur enim, cur vertigine capiantur ii, qui 
in orbem incedunt, et magis qui in minorem orbem  ve- 
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ὅσῳ ἂν ἐλάττω xoxAov, χἂν θᾶττον θέωσι σφοδρότερον" 
χἂν μετὰ πολλῶν ἡ μόνοι, καὶ ἐπ᾽ ἀρίστερα θέοντες 
μᾶλλον (2 ἐπὶ δεξιά), καὶ οἱ μαχρότατοι δὲ μάλιστα, 
Πάντων γὰρ τούτων xal εἴ τι ἄλλο τοιοῦτον ἐν τοῖς 
πρότερον εἰργιμένοις ai αἰτίαι. (4) Εἴπερ γὰρ 6 ἴλιγγος 
γίνεται εἴ τις ἐν τῷ αὐτῷ στρέφοιτο τάχιστ᾽ ἂν xal 
μάλιστα τῶν λοιπῶν ἰλιγγιῴη ὁ ἐγγυτάτω 7, 6 ἐν ἐλάτ- 
ovt κύκλῳ στρέφων, καὶ ὅσῳ ἂν θᾶττον μᾶλλον. Διό- 
περ (καὶ) οἱ θέοντες τῶν περιπατούντων xal ol ταχέως 
10 τῶν βραξέως" θέουσι γὰρ (ἐγκεκλιχκότες) πρὸς τὸ χέν- 
τρον" ὡς ὅταν χατ᾽ εὐθὺ τὰ μήχη αὐτῶν ἐχπίπτη πρὸς 
μίαν κορυφὴν συνάπτειν χαὶ γίνεσθαι χῶνον βάσιν δ᾽ 
εἶναι τὸν χύχλον. (6) Διόπερ συμβαίνει χαθάπερ iv 
τῷ αὐτῷ στρέφειν τὴν χεφαλὴν χαὶ ὅσῳ ἂν ἐλάττω 
15 χύχλον μᾶλλον, ὀξύτερος γὰρ Ó χῶνος, καὶ ἐὰν θᾶττον 
πλεονάκις ἐν τῷ αὐτῷ γίνεσθαι κατὰ τὸν ἴσον χρόνον' 
xal τοῖς μαχροτέροις δὲ μᾶλλον ὅσῳ ἐγχλίνουσιν᾽' ἐγγυ- 
τέρω γὰρ ἔχει τὴν χεφαλὴν ὅ μείζων τῆς τοῦ κώνου 
χορυφῆς. Διὸ σχεδὸν ὥσπερ ἐν τῷ αὐτῷ συμβαίνει 
30 [ἴσην] ἔχοντα τὴν χεφαλήν' οὕτω δὲ μάλιστα 6 ἴλιγγος, 
(e) Καὶ οἱ εἰς τὰ ἀρίστερα θέοντες ἔτι μᾶλλον ἔσω 
γεύουσι καὶ ὀξυτέραν ποιοῦσι γωνίαν πρὸς τὸν χύχλον' 
ἐμ ριθέστερα γὰρ ὄντα τὰ δεξιὰ προσδιάζεται μᾶλλον 
ἐντὸς διὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν ἀριστερῶν, Καὶ ἐὰν 
45. μετὰ πολλῶν θέωσι μᾶλλον xal θᾶττον ἢ μόνοι" πρὸς 
γὰρ τῇ κύκλῳ περιφορᾷ καὶ ἡ ὄψις αὐτὴ προσξάλλουσα 
τοῖς θέουσι χαὶ συνεχὴς οὖσα ἐν τῷ ἐγκεφάλῳ ποιεῖ 
τινὰ χίνησιν ἑτέραν xal ταραλχήν' ἀπὸ γὰρ τῶν ἔξω 
διαδίδοται καὶ πρὸς τὰ ἐντός" ὥστ᾽ ἐπεὶ χαὶ ἑκάτερον 
30 ποιεῖ τὸν ἴλιγγον, οἷον ἥ τε χύκλῳ χίνησις τῆς χεφαλῆς 
καὶ ἡ ὄψις συνεχῶς βλέπουσα τὸ χύκλῳ κινούμενον ἐξ 
ἀμφοτέρων εὔλογον θᾶττον χαὶ μᾶλλον γίνεσθαι τὸ 
πάθος, (7) Ὅτι δὲ διὰ τὴν τῆς ὄψεως χίνησιν ἰλιγγιᾶν 
συμβαίνει φανερὸν ἐκ πολλῶν, Οἵ τε γὰρ πλέοντες 
36 θᾶττον χαὶ μᾶλλον ἰλιγγιῶσιν ὅταν ἐμέλέπωσι τοῖς 
χύμασι xal τῇ τῶν * ὅλων ἄστρων χινήσει, διὸ xal ἐγ- 
χαλύπτονται τοῦτ᾽ εὐλαβούμενοι" χαὶ οἱ τὰς αἰώρας 
xai τοὺς τροχοὺς θεωροῦντες ἢ xal συμπεριφέροντες 
τὴν ὄψιν ταχὺ σχοτοῦνται' συμβαίνει γὰρ χινουμένην 
4o. χύχλῳ τὴν ὄψιν χινεῖν τὰ ἐντὸς ἀνωμάλως καὶ ταράτ- 
τεῖν. (8) Ἰλιγγιῶσι δὲ καὶ ol τὰ ὑψηλὰ καὶ τὰ μεγάλα 
xa ἀπότομα ἀποδλέποντες διὰ τὸ συμβαίνειν μαχρὰν 
ἀποτεινομένην σείεσθαι καὶ χραδαίνεσθαι τὴν ὄψιν" 
σειομένη δὲ οὕτως χαὶ χινουμένη ταράττει χαὶ χινεῖ 
as τὰ ἐντός. ᾿Ἀναδλέπουσι δ᾽ οὐ συμθαίνει τοῦτο διὰ τὸ 
μὴ [ὡς] ἀποτείνειν μαχρὰν ἀλλ᾽ ἀποτέμνεσθαι ἐν τῷ 
φωτί, (9) Γίνεται δ᾽ ἔλιγγος καὶ ὅταν εἰς τὸ αὐτὸ 
βλέπωσι xal ἐπατενίζωσιν, Ὃ καὶ ἐπαπηρεῖται διὰ 
τί ποτε χινουμένης κύχλῳ τῆς ὄψεως xal ἠρεμούσης 
τὸ συμθαίνει τὸ αὐτὸ πάθος" ἄτοπον γὰρ τὸ ὑπ᾽ ἐναντίων, 
Αἴτιον δὲ τοῦ μὲν ἐν τῇ κυχλοφορίᾳ τὸ εἰρημένον, τοῦ 
δ' ἐν τῇ ἐπιστάσει καὶ τῷ ἀτενισμῷ, διότι τὰ ἐν τῷ 
κινεῖσθαι σωζόμενα διίστησι καὶ ἡ στάσις τῆς ὄψεως 
δὲ στάσης, ἑνὲς μοοίου, καὶ τἄλλα τὰ συνεχῇ ἐν τῷ 
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hementius etiam si ocius currunt , et magis si cum multis 
quam si soli; et si sinistrorsum currunt (quam si dextror- 
sum), et cur maxime ij qui procero sunt corpore : harum 
enim omnim rerum et si quie sunt alia ejusdem modi 
cause ex antea dictis petendze sunt, (4) Nam si vertigo 
eo fit, quod quis eodem in loco circumvertatur, e ceteris 
celerrime et maxime is a vertigine capi videtur qui illi 
proximus aut qui minori in circulo se circurnagat,, et quo 
celerius id faciat, eo magis, ac propter idem ii qui cur- 
runt magis quam ii qui incedunt capiuntur, et qui cele- 
riter magis quam qui lente : currunt enim ita ut caput 
centrum versus inclinatum sit, ut si currentium corpora 
longitudine recta ferantur, ea ad unum apicem coeant 
atque conum forment cujus basis circulus sit. (5) Itaque 
evenit, ut caput tanquam in eodem loco circumagatur 
eoque magis quo angustior sit circulus : sic enim conus 
magis acutus; tum ut quo celerius moveantur eo scepius 
eodem temporis spatio eodem in loco sint, iique qui pro- 
ceriore sunt corpore eo magis, quo raagis iaclinati sint, 
longioris enim caput coni wertici propius est, itaque 
caput tanquam eodem in loco habere videtur : sic autem 
maxime vertigo fit. (6) Dein qui ad sinistrum latus pro- 
pensi currunt, magis introrsum reclinant et ad cir- 
culum angustiorem constituunt angulum : quoniam enim 
pars corporis dextra robustior est magis introrsum versus 
impellit, quippe sinistra imbecillior est. Ac si cum multis 
currunt, magis citiusque afficiuntur quam si soli. Nam 
ad circumvolutionem accedit visus ipse in currentes con- 
versus et continuus, in cerebro alterum ciet motum af 
fertque perturbationem. Cum igitur utrumque vertiginem 
faciat , et capitis circumactio circularis et visus continuo 
conversus in res circulo circumeuntes , ex ambobus citius 
et potius istum affectum gigni consentaneum est. (7) 
Visus autem motu fieri ut vertigine capiamur multis ex 
rebus perspicitur. Nam qui navigant citius certiusque 
afficiuntur vertigine, si fluctus undasque et si * motum 
intuentur, quamobrer ne id patiantur faciern obvelant, et 
qui pensilia et rotas intuentur aut oculos celeriter cir- 
cumvertunt visu hebetantur, fit enim. ut visus circulo 
circumactus interna moveri motu inzequali et conturbari 
faciat, (8) Tum vertigine corripiuntur qui in alta, magna 
et prarupta loca despiciunt, quia visus cum in longa 
spatia protenditur, concutitur et contremiscit, quo affectu 
conturbatus interna quoque commovet. lis qui sursum 
adspiciunt id minus accidit, quia visus non in longum 
spatium protenditur, sed in luce przciditur. (9) Nec 
minus accidit vertigo, si oculis fixis firmisque semper 
eundem locum intuemur, id quod quistione indiget, qui 
fiat ut visu in orbem) circumacto et quiescente idem af- 
fectus eveniat, cum a contrariis idem evenire absurdum 
sit. Et sane quod circumductis accidit oculis reddita 
ratione expjicavimus. Quod autem ab intento et fixo 
provenit intuitu, ideo fieri putandum est, quod ea quae 
agitata servantur, status deturbat ef dissipat. Cum enim 
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ἐγκεφάλῳ ἵσταται" διιστάμενᾳ δὲ xai χωριζόμενα τὰ 
βαρέα καταδαρύνει xal ποιεῖ τὸν ἴλιγγον. Ἑὰ γὰρ 
πεφυχότα χινεῖσθαι τήνδε τὴν χίνησιν σώζεται χαὶ 
συμμένει διὰ ταύτην" εἰ δὲ μὴ, χαθάπερ “Ηράχλειτός 
φησι, xal ὁ χυχεὼν διίσταται μὴ χινούμενος. — (10) 
Εἴη δ' ἂν xal τῇ χυχλοφορίᾳ αὐτὸ τοῦτ᾽ ἀποδιδόναι" 
διίστησι γὰρ f, δίνη τά τε βαρέα καὶ χοῦφα δέον dua 
εἶναι τὰ μὲν εἰς τὸ μέσον ἄγουσα τὰ δ᾽ εἰς τὸ ἔσχατον. 
Ποιεῖ δὲ καὶ τὸ χύπτειν ἰλίγγους διὰ τοῦτο" χωρίζεται 
γὰρ τὰ βαρέα xal ἐλαφρὰ, τὰ μὲν ἄνω τὰ δὲ χάτω" 
δεῖ δὲ ἅμα εἶναι καθάπερ ἐλέχθη. — (10) Ποιεῖ δὲ καὶ 
ἄλλη τις ἐναντίωσις ὡς δοκεῖ, οἷον ἡ τῆς ἐνδείας καὶ 
τῆς πληρώσεως" ἡ μὲν γὰρ tia σύντηξιν ἡ δὲ πλη- 
σμονὴ περίττωσιν ἐποίησεν ὥστε πλήρεις γίνεσθαι 
τοὺς πόρους" ἀμφότερα γὰρ ταῦτα χαταβαρύνει καὶ 
ἐφίστησι τὰς περιόδους, ὅπερ ἐστὶν ὃ ἔλιγγος" ἐπεὶ καὶ 
αἵ μέθαι xal al φαρμαχεῖαι xal ὅσα ἄλλα τούτοις πα- 
ραπλήσια διὰ τοῦτο ποιεῖ τοὺς ἰλίγγους. — (12) Ὅθεν 
xal τὸ σημεῖόν τινες ἐπ᾿ ἀμφοῖν χοινὸν λαμβάνουσιν" 
ὅταν γὰρ μὴ δύνηταί τις τοὺς στρωτῆρας ἢ (τὰς) δοχοὺς 
ἀριθμεῖν, τὸν μὲν οὕπω χεχαθάρθαι τὸν δὲ μεθύειν 
φασίν. Ἡ ὑγρότης γὰρ ἡ ἀλλοτρία ἐμπεπτωχυῖα 
ποιεῖ τὴν ταραχήν" διὸ xal ἐφ᾽ ὅσων ἄλλων συμβαίνει 
πνεύματος ἢ ὑγρότητος γίνεσθαι πλῆθος 3) xal τῶν 
ὑπαρχόντων διάστασιν ἀπὸ πάντων συμθαίνει τοῦτο 
τὸ πάθος. (1:5) ᾿Ἀνιστάμενοι δὲ μᾶλλον ἣ χαθίζοντες 
ἰλιγγιῶσιν ὅτι ἠρεμούντων συνίσταται τὸ ὑγρὸν ἐν τῇ 
χεφαλῇ πλέον, ὅταν δὲ χινῶνται σφαλερὸν γίνεται χαὶ 
εἰς ἐν μόριον ἀθρόον ἀποκλῖνον ποιεῖ τὸν ἴλιγγον. 


—— 
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Ὁ ἱδρὼς πότερον ἐξ ὑγρότητος εὐθὺς ἐχκρινομένης 
γίνεται 3, πνεύματος συμφύτου διιόντος διὰ τῆς σαρχὸς 
εἴ γ᾽ ἔξω πήγνυται xal συνίσταται χαταψυχόμενος, 
ἕτερος ἔστω ἐν ἄλλοις λόγος. Διότι δὲ ἁλμυρὸς 3, ὀξὺς 
ἢ καχώδης ἢ τὰς ἄλλας ἔχων διαφορὰς νῦν πειρατέον 
θεωρεῖν. (2) Ἁλμυρὸς μὲν οὖν γίνεται διότι τὸ ἀλλό- 
τρῖον ἐχχρίνεται, πρὸς φύσιν τῆς σαρχὸς ἐξανηλωμένου 
τοῦ γλυχυτάτου χαὶ χουφοτάτου τὸ γὰρ τοιοῦτον ἐν 
μὲν τῇ ὑποστάσει τῇ κατὰ τὴν κύστιν οὖρον, ἐν δὲ τῇ 
σαρχὶ ἱδρὼς καλεῖται" πλὴν ὅτι συμθαίνει τὸ μὲν αὖ- 
τομάτως καὶ οἷον αὐτῆς τῆς φύσεως ἐργαζομένης ὑφί- 
στασῆαι, τὸν ἱδρῶτα δ᾽ ἐχχρίνεσθαι διὰ τὴν κίνησιν 3 
πόνον ἢ ἁπλῶς τὴν τοῦ θερμοῦ xal πνεύματος δύναμιν, 
διὸ καὶ τὸ μὲν ἀεὶ τὸ δ᾽ οὐχ ἀεί, Συνεχὴς δ᾽ οὐχ, 
ἧττον ἡ τοῦ πνεύματος ἔχχρισις, ἄφαντος δὲ τῇ αἰσθήσει 
χαθάπερ ἀτμίζοντος ἀεὶ τοῦ σώματος. — (3) ᾿Αλμυρὸς 
δὲ ὅτι ἄπεπτος, τὸ δὲ πεπεμμένον γλυχὺ, τὸ δ᾽ ἐπι- 
πολῆς ὑδατῶδες ὥσπερ τὸ φλέγμα xat δάχρυον. Τάχα 
δὲ ταῦτα μὲν εὐλόγως, τὸ μὲν ὅτι ἀπὸ τῆς τροφῆς, τὸ δ᾽ 
ὅτι ἐπὸ τῶν περὶ τὸν ἐγχέφαλον. ὋὉ δ᾽ ἱδρὼς χα- 
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visus, una pars, institit. immotusque fit, cetera quoque 
continua in cerebro disjicit : partes autem graves disjectae 
et sejuncti» aggravant et vertiginem efficiunt. Etenim 
qui ad hujusmodi motum natura destinata sunt ejusdem 
ope servantur et continentur, si minus accidit, quod 
Heraclitus ait, et cyceon ( potio miscellanea) discernitur 
nisi moveatur. (10) Eadem autem causa etiam motui 
circulari tribui potest : vortex enim gravia et levia disji 
cit, quae consociata esse debent, illa in medium hiec in 
extrema projiciens. Propterea etiam flexio corporis in 
pronum vertiginem efficit : separantur enim gravia a le- 
vibus, his sursum, illis deorsurn actis ; debent autem ut. 
diximus consociata esse, (11) Sunt et alize, ut. videtur, 
hujus affectus contrariz causze, ut inanitio et oppletio , 
inanitio enim colliquationem , oppletio vero excrementum 
aggerit, ita ut meatus repleantur : utraque enim aggravat 
et circuitus humorum cohibet , inde autem vertigo. Nam 
ebrietas quoque et medicamenta atque alia his similia 
hac ratione vertiginis cause sunt. (12) Inde signum 
quoque utriusque affectus commune statuunt : nempe 
cum quis coaxationis partes aut trabes nequeat numerare, 
aut nondum purgatus aut ebrius censetur. llumor enim 
alienus, qui cerebrum occupavit, perturbationem facit. 
Ideo a quibus causis spiritus aut humoris copia excitatur, 
aut eorundem, qui jara ante. inerant, separatio fit, ei 
omnes hunc affectum creant, (13) Surgentes autem magis 
vertigine capiuntur quam sedentes, quia dum quiescunt 
humoris copia in capite consistit, quando autem mo- 
veantur, vacillat et unum in locum confertim lapsa verti- 
ginem ciet. 


— 
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Utrum fiat sudor ex humore profinus excreto an ex ha- 
litu proprio per carnem transeunte, si quidem extrinsecus 
consistit et. refrigeratus cogitur, alio loco disputabitur. 
Cur autem salsus aut acidus aut fe'tidus sit, aut. alias 
quasdam habeat differentias, nunc explicare conabimur. 
(2)Salsus est sudor, quia id quod alienum est, secernitur, 
postquam dulcissimze et levissime particule in aceretione 
carnis consumtz sunt. Tale enim excrementum, cum in 
vesica subsidit, urina, cum in carne, sudor appellatur, 
Nisi quod accidit ut illud sponte.sua et quasi natura ipsa 
'operante subsidat, sudor vero motu aut labore excernatur 
aut simpliciter caloris spiritusque potentia, Quamobrem 
hoc semper, illud non semper fit. Non minus autem 
continua est halitus excretio, sed sensu non percipitur 
quippe semper corpore exhalanfe. (8) [Salsus autem est, 
quia) crudus , coctum enim dulce. Quod autem in su- 
perficie versatur, aquosum, ut pituita et lacryma ; sed 
harum ratio est justa forsan, quia illa ab alimento secer- 
nitur, haec ab iis quie cerebrum circumdant : sudor vero 
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ϑάπερ ix σαρχὸς xal φλεδὸς ἐν οἷς ἤδη͵ μεταδυλὴ τῆς 
τροφῆς, καὶ τύπῳ τοιαύτη χαὶ οὕτως ὥσπερ κατὰ τὸν 
ἐγκέφαλον. ᾿Επεὶ καὶ ἐνταῦθ᾽ ὅταν ix συντήξεως (2) 
ἄλλου τινὸς πάθους (γένηται) ἁλμυρὸν τὸ πτύελον καὶ 
τὸ δάκρυον. (4) "H τούτῳ μὲν μαρτυρεῖ τῷ λόγῳ τὸ 
πρότερον ὅτι ἰδρὼς πᾶς ἁλμυρός, Εἰ δὲ πορρωτέρωθεν 
ἁλυκώτερος " οὗτος δὲ μᾶλλον τῇ προσφύσει δόξειεν, 
οὖκ ἂν τοῦ ἀλυσιτελοῦς ἢ ἔχχρισις εἴη. "To δὲ ἁλμυρὸν 
πᾶν ἀλλότριον, Ὑπὲρ μὲν οὖν τούτων σχεπτέον' 
ἔοιχε γὰρ ὁ μέν τις τοιοῦτος, δ δ᾽ οὐ τοιοῦτος εἶναι τῶν 
τὸρώτων, (0) Ἢ τό γε μᾶλλον καὶ ἧττον φανερῶς, 
᾿ἈἈχόλουθον δέ πως τούτοις ἐστὶ xal αἰτίας σχεδὸν τῆς 
αὐτῆς [xat ὅτι ὁ μὲν κακώδης 6 δ᾽ ἄοσμος ἑνίοις δ᾽ ὀξὺς 
τῇ ὀσμῇ, xal ἄλλοι δὲ τρόποι τῆς κακοιδίας - ἅπτονται 
qàp ταῦτα ὡς γένει λαθεῖν ἀπεψίας. Iz δ' ἀπεψίας 
ὁτὲ μὲν ἀκαθαρσίᾳ τῆς κοιλίας, ὁτὲ δὲ ὅλως xxjsiix 
τις αἰτία. Πολλάχις δὲ καὶ βρωμάτων τινὲς προσ- 
φοραί" καὶ γὰρ ταῦτα ποιεῖ τινὰ δυσωδίαν ὥσπερ 
xai τὸ πήγανόν φασι. (οἱ Τάχα ξὴ ταῦτα μὲν ὡς 
συμθαλλόμενα θετέον, τὴν δ' αἰτίαν τοῖς πρότερον ἀπο- 
δοτέον καί τι ἂν τῇ ὅλῃ, τοῦ σώματος χράσει" πολλοὶ 
γὰρ τῶν γυμναζομένων καὶ ξοχούντων εὖ ἔχειν βαρεῖς 
xat χαχώδεις τοῖς ἰδρῶσιν' ἐπεὶ ὅτι γε τῇ χαχεξίᾳ πολ- 
λαχόθεν φανερὸν, ἔχ τε τῶν χαμνόντων xal ἐκ τῶν 
ἀφροδισιαζόντων πλείω ἕξιν ἐχόντων ἤδη χαὶ τῶν θε-- 
ραπευτῶν ἤδη ὅλως. (τ) Ἄτοπον δ᾽ ἂν δόξειε τοῦτο 
εἶναι xal ἐναντίωσίν τιν᾽ jov πρὸς ταῦτα xai πρὸς τὸ 
καθόλου λεχϑὲν, ὅτι ol περὶ ἤδην μάλιστα κακώξεις 
τοῖς ἱδρῶσι, προϊούσης δὲ τῆς ἡλιχίας ἧττον, xal οἱ 
γέροντες οὐδαμῶς " ἀλλ᾽ ἡ βαρύτης τοῦ χρώματος. 
Καίτοι πεπτιχωτάτη ἡ ἡλικία τῶν ἐν ἤδη" σημεῖον 
δὲ τὸ τῆς αὐξήσεως - ἡ δὲ τῶν πρεσθδυτέρων ἧττον" τῶν 
8' ἤδη γερόντων παντελῶς. (8) Αἴτιον δ᾽ ὅτι πρὸς τὰ 
ἀφροδίσια μάλιστ᾽ ἐν ὁρμῇ οἱ ἐν ἔθη, xal τῶν πόρων 
ἄνοιξις καὶ μεταδολὴ, πάντα δὲ ταῦτα σύνεργα πρὸς 
καχωδίαν' ἡ δὲ τῶν πρεσθυτέρων..., οἷά τις ἕξις ἤδη 
xai μένουσα ἡ δὲ τῶν γερόντων διὰ μανότητα xal 
εὔπνοιαν.. . . διὸ καὶ οὐδὲ περιττωματιχή' ἅμα δὲ xal 
εὔπνουν {ἔχουσι τὸ σῶμα xal) ἀπερίττωτονξοὐδίὲν ἐχ- 
χρίνγεται τοιοῦτον ἀφ᾽ οὗ γίγνοιτ᾽ ἂν τὸ χαχῶδες, — (9) 
᾿Κπεὶ χαὶ διὰ τοῦτο xal ἐκ τῆς χεφαλῆς ἄοσμος ἢ 
ἧττόν γε τοῦ ἐχ τοῦ σώματος ὅτι εὔπνους fj χεφαλή " 
δηλοῖ δὲ ἢ τῶν τριχῶν ἔχφυσις τὴν μανότητα, Δυσ- 
ὦβεις δὲ οἱ τόποι xal τὰ ἐν αὐτοῖς ὅσα μὴ εὔπνοα- 
σήπεται γὰο, 5 δὲ χακωδία σε ψίς τις, Διὸ 6 ἐκ τῶν 
μασχαλῶν ἱδρὼς καὶ ὅλως ὁ ἐκ τῶν χοίλων καχωδέ- 
στατος" χαίτοι μανοί γε οἵ τόποι, ἀλλ᾽ ἡ χατάπνιξις 
xal ἡ χοιλία ποιεῖ τὴν χαχωδίαν, Ταὐτὸ δὲ πέπονθεν 
ὃ τόπος ὃ τοιοῦτος καὶ ὅλον τὸ σῶμα πρὸς τὴν χαχω- 
δίαν- ἀπεψία γὰρ κἀκεῖ γίνεται, (10) Τὴν δὲ διὰ 
τὸ πήγανον καχωδίαν xal ὑπὸ μύρων ἐνίων ὅταν ἀνα- 
διδῶσι, xal γὰρ τοῦτο συμβαίνει, Aexzéov ὑπὲρ ὧν... 
τίγνεται δὲ καὶ ὁ μὲν θερμὸς, ὁ δὲ ψυχρὸς ἱδρὼς, 6 
μὲν ὥσπερ πεπεμμένος, 6 δ᾽ ἄπεπτος. Ἢ δ᾽ ἀπεψία 
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tanquam e carne et vena, in quibus jam facta mutatio 
alimenti , et natura talis et sic facta ut in regione cerebri 
fit; etenim hic quoque, ubi e colliquatione aut ejusmodi 
affectu ... pituita et lacryma sal&e sunt. (4) An-huic 
sententie illud, quod antea dictum, quod omnis sudor 
salsus , argumento est; salsior vero quo magis longinquis 
e partibus erumpit * hic vero magis ... non autem partis 
inutilis excretio fuerit, salsum vero omne alienum * de 
his ergo questio erit ; quippe sudoris genera diversa atque 
hic talis, ille alius esse videtur, nisi quod alius magis, alius 
minus manifesto, (5) Conjunctum cum hoc ac pine ad 
eandem causam referendum est, quod unus fetidus, 
alius pene nullo, alius acido est odore, et qui przeterea 
sunt fetoris modi : hiec enim, ut in genere dicam, ad 
cruditatem pertinent , hujus autem causa posita est nunc 
in ventris impuritate nunc in malo omnino habitu : sepe 
eliam cibaria nonnulla sudoris olidi causa sunt, quod et 
rutam efficere aiunt. (6) Verum hic ut adjuvantia po- 
nenda forsan, causa vero ad ea, quae superius diximus, 
referenda est, non minimum etiam corporis temperamento 
tribuendum est. Multi enim ex iis qui exercitationibus 
incumbunt et bono corporis habitu ac conditione gaudere 
videntur graves habent olidosque sudores. Nam quod et 
ἃ malo habitu plerumque sudoris Γαΐου proveniat , egroti 
argumento sunt et. qui rebus venereis dediti habitum 
exinde malum contraxerunt, et iis qui jam curatione 
faeta convaluerunt. (7) Id vero absurdum esse videtur 
et tarn his, quie modo, quam iis, quze de hac re in universum 
diximus, repugnare, quod adolescentibus maxime olidi 
sunt sudores, zetate vero provectioribus minus, senibus 
vero omnium minime * quanquam adolescens ietas maxime 
possidet facultatem cibi concoquendi, quod ipso incre- 
mento comprobatur, multo minus autem virilis , minime 
senilis. (8) Causa est quod adolescentes ad venerem 
maxime concitantur, quo tempore iis et meatus relaxan- 
tur et mutatio sequitur (corporis), quzeqmnia ad sudoris 
fevtorem faciunt. Provectiorum autem stas. . . quidam 
habitus stabilis, senum autem propter raritatem et trans- 
spiralionis habet facilitatem . . . ideoque parum excre- 
mentorum habet (quoniam vero corpus senum) et facile 
transpirat et parum excrementi babet, propterea nihil 
ejusmodi secernitur, quod possit fotorem facere. (9) 
Nam et eadem de causa (sudor) eapitis non olidus 
est, aut minus certe quam reliqui corporis, quia per 
caput facile transmeat halitus, ut generatio capillorum 
ejus partis raritatem monstrat. Loci vero, qui non fa- 
cile exbalant, et ipsi fetent et qui illis iosunt : ibi 
enim fit putredo, ad quam f«tor pertinet. Ideo sudor 
ex alis fatidissimus οἱ omnino e locis corporis concavis, 
wnanquam sint cule rara, sed suffocatione el cavitate 
fetorem excitant. Idem autem, quod ejusmodi locis ac- 
cidit, cadit etiam in universum corpus : nam ibi quoque 
fotor cruditate oritur. (10) Explicandum etiam cur a 
ruta et ab unguentis nonnullis, si ad superficiem re- 
deuntes sentiuntur, nam hoc quoque accidit, fator ve- 
niat... Sudor aut est. calidus, aut frigidus, ille quasi 
concoctus, bic crudus : sed hzc eruditas diversa est ab 
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διαφέρει τῆς εἰς τὴν χαχωδίαν" αὕτη μὲν γὰρ ἔοιχε 
χατεργασίᾳ τινὶ χαὶ μεταδολῇ τῆς ὑγρότητος, ἐχείνη 
δὲ μεταθολῇ μέν τινι xal ἀλλοιώσει οὐ φυσιχῇ δὲ οὐδὲ 
χαταχεχρατημένῃ . . . καθάπερ οὐδὲ τὰ τῆς χοιλίας 
περιττώματα δυσώδη. [11] Διότιμος δ᾽ ἔλεγεν ὅ γυ- 
μναστὴς ὅτι τρεῖς τινὲς διαφοραὶ τῶν ἱδρώτων εἰσὶν 
ἀρχομένων τε καὶ μεσούντων χαὶ ληγόντων' αὗται μὲν 
οὖν αἱ διαφοραὶ γίγνονται τῇ τε τῶν πόνων ἐπιτάσει 
x«i τῇ τοῦ σώματος ἀλλοιώσει. Δῆλον γὰρ ὡς ἀπὸ 
τῆς ἀνομοίας διαθέσεως ἀνόμοιον xal τὸ αἴτιον" ἐπεὶ 
καὶ λεπτότης τις xal παχύτης ἐστὶν ἐν τοῖς ἱδρῶσιν' ὃ 
μὲν γὰρ ἐπιπολαῖος καὶ πρῶτος ὑδατώδης τις xal 
λεπτὸς, ὃ δ᾽ ἐχ βάθους μᾶλλον βαρύτερος ὥσπερ συν- 
τηκομένης τῆς σαρκός. (12) Ἤδη δέ τινές φασι xal 
αἵματι εἰχάσϑαι, καθάπερ Μονᾶς ἔλεγεν 6 ἰατρὸς, δῆλον 
ὡς ἐπισπασθείσης πλείονος ὑγρότητος ix τῶν φλεδῶν, 
ἀπέπτου δὲ, ὥσπερ ἀναχεχρωσμένης ταύτης ἐνίοτε 
qp καὶ αὐτὸ τὸ αἷμα γίνεται ἄπεπτον. Ἁπλῶς δὲ 
τοῦτό γε ὥσπερ πολλάκις εἴρηται xal ἐπὶ πάντων ἐστὶν 
ἀληθὲς ὅτι χατὰ τὰς ἕξεις τῶν σωμάτων 5, ἔκχρισις ἀεὶ 
τῶν περιττωμάτων γίγνεται, (ι5) ᾿Επεὶ διὰ τοῦτο 
ἔνιοι ὅταν πλείω πονήσωσιν ἕλχη, ἔχουσι" διὰ γὰρ τὴν 
ἀχαθαρσίαν τοῦ σώματος ἡ κίνητις προσοῦσα xai θερ- 
μαίνουσα συνεξιχμάζει τὰ περιττώματα μετὰ τοῦ 
ἱδρῶτος ἅπερ ἐνίοτε παχέα ὄντα καὶ χυλοὺς ἔχοντα 
μοχθηροὺς, οἷον ὀξεῖς καὶ ἁλμυροὺς xai πικροὺς, ἐκ- 
χρίνεσθαι μὲν οὐ δύναται διὰ τὸ πάχος, ἐξαίρεται δὲ 
xal ἐξελχοῖ τὴν σάρκα διὰ τὴν πιχρότητα τοῦ χυλοῦ, 
(14) Παραπλήσιον δὲ τρόπον τινὰ τούτῳ xai τὸ περὶ 


τὴν ψώραν καὶ τοὺς λειχῆνας xal λέπραν xal ὅλως. 


ὅσα ἐχκφύματα γίγνεται" καὶ γὰρ ἐν τούτοις ἀπέπτον 
τινὸς χυλοῦ χαὶ περιττώματος ἔχχρισις τὸ ἐπιπολῆς 
ἐστὶν ὧν πειρῶνται χαθάρσει κατ᾽ ἄλλον τόπον ἀντι- 
σπῶντες xol ἀντιχαθιστάντες παῦλάν τινα ποιεῖν, 
᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων καὶ πόσα xal ποῖα xal τί δια- 
φέροντα χαθ' αὑτὰ χρὴ θεωρεῖν. — (15) Ὅτι δὲ διὰ xa- 
χεξίαν τινὰ xa f, τῶν τοιούτων ἔχχρισις φανερὸν ἐκ 
τῶν εἰρημένων" οὐ γὰρ ὅτι ταῦτα πόνου προσδεῖται 
χαὶ τῆς ἔξωθεν χινήσεως ἀλλὰ τὰ μὲν αὐτῶν διωθεῖται 
ὑπὸ τῶν χρατούντων' συμβαίνει γὰρ τὰ μὲν τῇ ὥρᾳ 
χρινόμενα τὰ δὲ τῇ κινήσει καὶ τῇ ἐχ ταύτης θερμότητι 
ποιεῖσθαι τὴν ἔχχρισιν, τὰ δ᾽ ἤδη διὰ πλῆθος ἀπέπτων 
3| τοῦ αἰτίου γέ τι χυλοῦ xaü' ἕκαστον. Ὅτι δὲ χι- 
νήσεις καὶ οἷ πόνοι ποιοῦσιν ἐνίοις τὰ τοιαῦτα φανερὸν 


καὶ ἐχ τῶν ἐνοδίων χαλουμένων, ἃ γίνεται πολλοῖς. 


ὅταν εἰς ὁδὸν ἐμπέσωσι, μάλιστα μὲν ἐπὶ τοὺς μηροὺς 
δτὲ δὲ καὶ ἐπὶ πλεῖον" ἔστι δὲ οἷς καὶ αἵ χνῆμαι πα- 
ραπίμπρανται, — (16) Πρὸς ἅπαντα δὲ. τοιαῦτα συμ- 
φέρει τὸ μὴ ἐρεθίζειν μηδὲ κινεῖν ἀλλ᾽ ἐᾶν ἀποκατα- 
στῆναι" συνεχχαλεῖσθαι γάρ ἐστι χινοῦντα τὴν ὁρμὴν, 
ὅπερ χαὶ πρὸς τὰ ἐξαιρόμενα συμθαίνει, Πολλάκις 
τὰρ διὰ τὴν ἁλμυρίδα τὴν ἀπὸ τοῦ ἱδρῶτος γινομένην 
ἐρεθισμῷ τινὶ χνησμώδει χαὶ ἐπάρσεις τινὲς ἰονθώδεις 
Ὑΐνονται πρὸς ἃς οὐ συμφέρει τὸ χινεῖν οὔτε " ταύτη 
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illa, quae fa:torem efficlt, comparanda nempe cum ela- 
boratione quadam et mutatione hutnoris , cum illa con- 
versione quadam et mutatione fiat, sed non naturali neque 
perfecta. . . sicut. neque excrementa alvi male olent. 
(11) Diotimus gymnastes tres esse dicebat sudorum dif- 
ferentias , incipientium , mediorum et cessantium, quae 
cum laborum intentione. et corporis mutatione conjuncta 
sunt : nam a dissimili affectione eliam dissimilis causa 
fuisse intelligitur. Quando et sudores alii crassiores, alii 
tenuiores sunt. Nam qui maxime in superficie versatur 
et primus erumpit aquosus est et tenuis , qui vero e pro- 
fundo magis venit gravior, tanquam sl caro solvatur et 
coliiquescat. (12)Sunt etiam qui sudores sanguini similes 
jam interdum manasse dicant, ut. Monas medicus, cum 
major humoris copia e venis aftracta esset, sed crudi 
ideoque paüllum tincti : evenit enim ut sanguis ipse cru- 
dus maneat. In universum, quod szepenumero dictum 
est, id omnibus verum esse constat, excrementa semper 
pro corporum habitu et temperamento secerni. (13) Haec 
enim est causa cur nonnullis, qui nimium laboraverint, 
ulcera fiant; cum enim corpus non expuratum sit, motus 
accedens calefacit atque recrementa una cum sudore per 
cutem exhalat , quz interdum quod crassi sunt et. quod 
succos pravos, ut acidos salsos amarosve continent, propter 
crassitudinem eritti nequeunt, sed prorumpunt et bumo- 
risacrimonia carnem exulcerant. (14) Simili ratione fit sca- 
bies, lichenes, lepra et omnino ceterae hujus generis 
eruptiones : nam in his omnibus succi cujusdam crudi et 
recrementi partes ejecta in superficie cutis apparent , 
quas sedare conantur purgatione, cum in alium locum 
vertere et ablegare student. Sed quot et qualia horum 
sint genera seorsim exponendum est. (15) Sed horum 
quoque emissionem ex malo habitu corporis fieri e prae- 
dietis patet. Nam ut ista appareant ne labore quidem 
opus est et motu externo, sed pars projicitur foras a 
causis validioribus evicta; accidit enim ut alia ab anni 
tempore, alia vero motu et calore qui motu eflicitur 
excernantur; pars propter copiam excrementi crudi aut 
succi qui uniuscujusque causam habet. Quod autem 
motiones etiam et labores quibusdam ejusmodi res affe- 
runt, vel ex. tuberculis manifestum est, qua» quod iter 
facientibus accidunt ἐνόδια dicuntur : occupant. maxime 
femora , nonnunquam latius serpunt , fuere etiam quibus 
tibiz inflammarentur. (10)Juvat omnia talia non irritari 
et quam minime tangi, sed immota subsidere ac dissolvi : 
si enim moveas impetus augetur. ldque in tumores 
quoque cadit. Sepe enim , cum a salsugine sudoris pru- 
ritus quidam fiat in cute pustul varis similes oriuntur, 
quas movere non conducit, nec co ut * excretionem nec 
ut succis acribus, acido, aut austero aut salso , eam co- 
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ποιούμενον τὴν ἔκχρισιν οὔτε δριμύτητι χυλῶν οἷον 
ὀξεῖ καὶ στρυφνῷ καὶ dAvxip κατέχειν πειρώμενον οὐδὲ 
ὑερμολουσίᾳ ἢ ψυχρολουσία χρώμενον ἀλλὰ πυριάσει 
“λιαρῇ μὴ πολλῇ. Καθίστησι γὰρ αὕτη μάλιστα 
τἄλλα δὲ ἐρεθίζει καὶ κινεῖ, (ι7) Ταῦτα μὲν οὖν 
ὥσπερ εἴρηται διὰ καχεξίαν xat δι᾿ ὑπερθολὴν ἐνίοτε 
πόνων γίνεται" χαὶ γὰρ ἐνταῦθα συμμετρία τίς ἐστι 
τῆς ἐχχρίσεως ὥσπερ καὶ χατὰ τοὺς ἄλλους πόνους. 
Οἱ δ᾽ ἄγαν ἐνδιδόντες ἑαυτοὺς ὥσπερ συντήχουσι τοῦτο 
ποιοῦσιν, ὡς ᾿Αντιφψάνης ὁ Δήλιος xal Ὑριάξας. (18) 
Διὰ τί δ' οἱ παῖδες δυσιδρῶτες τῶν ἀνδρῶν μᾶλλον 
καὶ μάλιστα δὴ τὰ παιδία καίπερ θερμὰ τὴν φύσιν 
ὄντα καὶ ὑγρὰ xai τοῦ ἱδρῶτος ἐχ τούτων πὼς Tivo- 
μένου τήνδε τὴν αἰτίαν ὑποληπτέον, ὅτι πυχνὸς ὁ χρὼς 
τῶν παίδων, πυχνότατος 2' ὁ τῶν παιδίων, ὥσπερ συγ- 
χεχλειμένους ἔχων τοὺς πόρους. — (19) Ἔτι δὲ ἡ θερ- 
μότης ἐπιχρατοῦσα πέττει διὰ τὴν αὔξησιν" ἐὰν δέ τι 
xai γίνηται περίττωμα τοῦτο ἐχχρίνεται χατὰ κοιλίαν" 
εὔρους γὰρ xal ὡς ἐπίπαν ὑγροτέρα ἡ τῶν παιδίων, 
οἵ δὲ γέροντες μανόχροοι μὲν, ἀλλὰ ξηροί, Δεῖ δὲ τῷ 
ἱδρῶτι καθάπερ ὕλην τινὰ ὑπάρχειν τὸ ὑγρόν" ἄλλως 
τε xai αὐτὸ τὸ εὔπνουν xal μανὸν ἱχανὴν ποιεῖ τὴν 
ἔχχρισιν ἀεί τε συνεχὲς ὃν xal μὴ πολλῶν ἐνυπαρχόν- 
τῶν (τῶν ὑγρῶν). Ὥστε πλείων ἡ ξηρότης καὶ τὸ 
μὴ εὔϊδρον" ἣ γὰρ κατ᾽ ἄλλον τρόπον ἀπέρασις 3) χατὰ 
τὸν αὐτὸν, ἑκατέρα δὲ χωλύει τοὺς ἱδρῶτας. — (20) Διὰ 
τοῦτο γὰρ καὶ ὧν αἵ χοιλίαι ὑγραὶ καὶ οἷς εἰς κύστιν 
* ἐπίοροια πλείων δυσίδρωτες ὅτι πᾶν τὸ ὑγρὸν iv- 
ταῦθ᾽ ὥρμηκεν" οἷς δὲ πάλιν ἐπίσχεται τὸ τῆς χοιλίας 
καὶ κύστεως οὗτοι δὲ εὐϊδρωτες μᾶλλον, Ἡ γὰρ ἐν- 
ταῦθα μεριζομένη περίττωσις ἀναφέρεται πρὸς τὰς 
σάρκας xal εἰς ποὺς ἄνω τόπους" ἐπεὶ xal ἀπέπτων 
τῶν σιτίων ὄντων xal ἀγρυπνήσαντες εὐΐδρωτες μᾶλλον, 
ὅτι συμδαίνει τὴν πέψιν διαμερίζειν τὴν ὑγρότητα 
xai τὸν ὕπνον ἐχπέττειν" ix ξηροῦ δ᾽ οὐχ ἔστιν ἱδρώς. 
(1) Ἄτοπον δ᾽ ἂν ἐκεῖνο δόξειε xal ὥσπερ ὑπεναντίον 
εἰ οἱ γυμναζόμενοι χαὶ εὖ ἔχοντες εὐΐδρωτες χαὶ πάλιν 
3i ἀγύμναστοι xai χαχῶς ἔχοντες καὶ οἱ πεπεμμένην 
τε xal οἱ ἄπεπτον ἔχοντες τὴν τροφήν. Οὐχ ἔστι δ᾽ 
ἄτοπον" οἱ γὰρ γεγυμνασμένοι τῷ μανὰ τὰ σώματα 
xai ἀνεῳγμένους ἔχειν τοὺς πόρους, ἔτι δὲ (τῷ συνή-- 
Org εἶναι πρὸς) τοὺς ἱδρῶτας (εὐΐδρωτες). — (22) Διὰ 
τοῦτο γὰρ xxl οἵ μὴ χρονίως ποιούμενοι τὰς ἀφιδρώ- 
σεις εὐΐδρωτες ὅτι τῶν μὲν ἀνεωγμένοι τῶν δὲ συμμε- 
μυχότες οἵ πόροι διὰ τὸ μὴ γρῆσθαι. Συμβαίνει δὲ 
τοῦτο χαταπεπεμμένης τῆς τροφῆς διὰ τὴν αὐτὴν al- 
τίαν' οἱ δὲ χαχῶς ἔχοντες καὶ μὴ πεπεμ μένην τὴν τροφὴν 
τῷ πλήθει τῆς ὑγρότητος εὐΐδρωτες, διότι οὔτ᾽ ἀπὸ 
τῶν αὐτῶν οὔδ᾽ ὡσαύτως. Ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι μὲν μετὰ 
πόνου xai ἀεὶ τὸ σύμμετρον ἀφαιροῦντες οὗτοι δὲ xal 
αὐτομάτως xol ὡς ἂν τύχη xai τὸ ὅλον ἀεὶ περιττώ- 
ματος ἔχοντες πλῆθος, (23) Δοχοῦσι δέ τινες xal ἐν τῷ 
ψειμῶνι μᾶλλον εὐΐϊδρωτες ἢ ἐν τῷ θέρει εἶναι μὴ τὰς 
ὑπερβολὰς ἑκατέρου λαμβανόντων οἷον Ψύχους τε 
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hibere conamur, neque vero ut calidis frigidisve balneis 
curemus, sed leni fomento tepido utendum , quod unum 
sedat ac reprimit , cam cetera irritent οἱ exacerbent. (17) 
Hic igitur, ut dictum est, et a malo corporis habitu et a 
laborum excessu existunt : nam et sudoris excretio δὲ 
modo quodam et proportione, sicut et in ceteris mea- 
libus. Verum qui sibi indulgentes velut colliquantur fa- 
ciunt id quod Antiphanes Delius et Hyriadas. (18) Verum 
cur pueri difficilius quam viri sudent, ac maxime pue- 
ruli, quanquam calida humidaque natura sunt, unde 
sudoris origo est , ea est afferenda causa, quod puerorum 
cutis est densa , densissima puerulorum , velut obturatis 
meatibus. (19) Accedit quod calor nativus evincit et 
concoquit propter incrementum, et si quod eliam excre- 
mentum fiat , per alvum secedit, quie puerulis humidior 
àc pervia est, Senes autem tenui quidem cute sunt, sed 
sicciores. Sudori autem tanquam materies humor suppetat 
necesse est, priesertim cum exhalandi facilitas et corporis 
laxitas sufficienter excretionem faciat , cum semper con- 
linua sit neque magna humoris copia insit : inde siccitas 
major et senes minus proni ad sudorem. Aut enim alio 
modo fit deductio aut eodem, utroque vero sudor cohi- 
betur. (20) Eandem enim ob causam, quibus alvus est 
humida et quibus in vesicam copiosior affluxus est, ad 
sudorem haud proni sunt, quia omnis humor in eas partes 
profectus est. li contra facilius sudant quibus alvus et 
vesica minus solutze, alimentum enim quod illis tributum 
erat fertur ad carnem et in partem corporis superam. 
Nam et tum, cum cibi non satis coquuntur et vigilantibus 
major sudoris facultas, quia concoctione alimentum dis- 
tribuitur somno autem concoquitur : e sicco vero non fit 
sudor. (21) Absurdum etiam illud atque repugnans quo- 
dammodo videtur, quod ii qui corpus exercitant et sanum 
habent, proni sunt non minus ad sudandum, quam ii 
qui non exercent nec bene valent, parique modo et qui 
alimentura concoxerunt et qui crudi sunt. Αἱ non repu- 
gnant hec sibi. Nam qui exercentur rariorem habitu et 
meatus apertos habeut , sudandoque assueti sunt, quam- 
obrem facile sudant. (22) Propter idem qui non diutinas 
sudationes faciunt ad sudorem faciles, quia his meatus 
aperti sunt, illis vero occlusi quod exercitationibus non 
utuntur. Atque id concocto alimento eandem ob causam 
evenit. Qui vero non bene valent neque concoctum ha- 
bent alimentum propter humoris copiam non minus proni 
ad sudandum : sudores enim non semper iisdem de causis 
fiunt neque eodem omnes roodo. Illi enim laboriose et 
a modo justo alimenti aliquid auferentes , hi vero sponte 
sua et ut fors tulerit propter copiam idoneam secretionis. 
(23) Videntur nonnulli hieme sudare facilius quam zestate, 
quod sic accipi debet nt non excessus frigorisque estusque 
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xxl καύματος, — ἢ μὲν γὰρ olov ῥῖγος ἂν ποιήσειεν, 
ἡ δὲ τοῦ καύματος σύντηξιν, — ἀλλὰ τὸ μέσον ἐν ἔχα- 
τέρῳ. Tw δ᾽ αἰτίαν ταύτην ὑποληπτέον, εἴπερ 
ἀληθὲς, ὅτι ἡ μὲν ξηρὰ τῶν ὑγρῶν, ἡ δὲ ψυχρὰ ἀντι- 
περίστασίν τινα τοῦ θερμοῦ (ποιεῖ) καὶ κατάστασιν. 
Ὁ δὲ ἱδρὼς ἐξ ἀμφοῖν τοῦ μὲν ὡς ποιοῦντος τοῦ δὲ ὡς 
πάσχοντος. "Ext δὲ τοῦ θέρους χαὶ διαιτήσονται τὸ 
πολὺ τοῦ ὑγροῦ, (24) Διότι δὲ καὶ (23) ἄνω μᾶλλον 
ἱδρῶσι τρόπον τινὰ φανερόν" xal γὰρ τὸ ὑγρὸν καὶ τὸ 
πνεῦμα xal τὸ θερμὸν ἐνταῦθα μᾶλλον, ἐξ ὧν xal δι᾽ 
ὧν 6 ἱδρώς. (a) Καὶ ὅτι οὐ πονοῦντες ἀλλ᾽ ὅταν 
ταύσωνται μᾶλλον ἱδρῶσι οὐδὲ συντείνοντες οὐδὲ xa- 
τέγοντες τὸ πνεῦμα, ἀλλ᾽ ὅταν ἀνῶσιν, ἐν τούτοις f$ 
αἰτία - πονούντων μὲν γὰρ ὑπὸ πνεύματος αἵ φλέδες 
ἐμφυσώμεναι συμωύειν ποιοῦσι τοὺς πώρους, παυσα- 
μένων δὲ συνίζουσιν, ὥστε δι᾽ εὐρυτέρων καθάπερ 
ἀνεῳγμένων μᾶλλον ἐξέρχεται τὸ ὑγρόν. Καὶ ἡ χάθε- 
ξις δὲ τοῦ πνεύματος πληροῖ τὰς φλέβας ὥστε χω- 
λύει ἐξιέναι χαθάπερ τὸ ὕδωρ' τὸ Ex τῶν χλεψύδρων 
ὅταν γε πλήρεις οὔσας τις ἐπιλάθῃ, ὅταν δ᾽ ἀφεθῇ τότ᾽ 
ἐξέρχεται μηδενὸς ἐμφράττοντος, (20) ἔπειτα δὲ ἡ ἀπό- 
χρίσις ἡ ὑπὸ τῆς θερμότητος γινομένη τοῦ ὑγροῦ πνεύ- 
μᾶτος διὰ τῶν πόρων ἐξάγεται πρὸς τὸ ἐπιπολῆς" ὅταν 
δὲ παύσηται πονῶν J| τε θερμότης ἅμα λήγει xal dx 
τοῦ πνεύματος ἀποψυχομένου γίνεται ὑγρότης 5 χα- 
λούμενος ἱδρὼς, ὥστε καὶ πλεῖον καὶ ῥᾷον ἐχπίπτειν. 
(27) Μετὰ δὲ τοὺς δρόμους χαὶ τοὺς πόνους ἐν τῇ σχιᾷ 
μᾶλλον ἱδροῦςιν 7j ἐν τῷ ἡλίῳ διὰ τὸ τὸν ἥλιον ἀνα- 
ξηραίνειν καὶ πυχνοῦν τοὺς πόρους " ὅλως γὰρ οὔτε 
πολὺ τὸ θερμὸν ἄγαν οὔτε ὀλίγον δεῖ τὸ ἐχτὸς εἶναι" 
τὸ μὲν γὰρ οὐ χινεῖ τὸ δ᾽ ἀναξηραίνει, (:8) Διὸ χαὶ 
εἴ τις ἄγαν ἐγγὺς ἵσταται τοῦ πυρὸς ἧττον ἂν ἰδίσειεν, 
xa ἐν τοῖς ἀλειπτηρίοις ἐὰν μὲν εὐθὺς ποιήσῃ τις πολὺ 
πῦρ ἧττον ἰδρώσειεν, ἐὰν δ᾽ ὕστερον εἰσενέγχῃ, μᾶλλον" 
προοδοποιουμένου μὲν γὰρ χαὶ παρορμῶντος τοῦ σώ- 
μᾶτος συνερχεῖ χαὶ τὸ ἐπεισελθὸν, ἐχεῖνο δ᾽ οὐ δύναται 
τὸ πλεῖον δι᾽ ἀσθένειαν. (39) Ταὐτὸ δέ πως καὶ τοῖς 
διῃρημένοις καὶ ὅτι τρέχοντες ἧττον ἱδρῶσιν 2, παυσά- 
μενοι" τὸ μὲν γὰρ f, τε τοῦ πνεύματος χάθεξις xal f 
τοῦ ἀέρος κίνησις χωλύει" ποιεῖ μὲν γὰρ doni... μὸν 
αὐτὸς αὑτῷ. Παυσαμένου δὲ χαὶ στάντος ἀμφότερα 
θήγει καὶ οὐθὲν χωλύει" (20) οἱ δὲ τὰ χάτω μέρη, τοῦ 
σώματος θερμῷ ὕδατι ἐμθαλόντες οὐχ δρῶσιν ὅτι χω- 
λύει τὸ ὕδωρ τὴν τῆξιν" δ δὲ ἱδρὼς τῆξίς τίς ἐστι τῶν 
οἷον καχῶς" προσῳχοδομημένων ταῖς σαρξὶν ὅταν ἐχ- 
χρίνηται διὰ τὸ θερμόν. (a) ΟἹ δὲ γυμναζόμενον 
διαλιπόντες τὸ τρέχειν 3, παλαίειν μᾶλλον ἱδροῦσιν ἢ 
ἐὰν συνεχῶς, ὅτι συναθροίζεται διαπαυομένων ἢ 
ὑγρότης. Εἶτα ταύτην ἐξάγει ὕστερον f πάλη καὶ 6 
δρόμος" f, δὲ συνεχὴς ἀναξηραίνει χαθάπερ ὃ ἥλιος 
xxi τὰ πνεύματα. (32) Διότι μᾶλλον ἱδροῦσι τὰ ὅπι- 
σθεν τῶν ἔμπροσθεν, καίτοι θερμότης xal ὑγρύτης 
πλείων ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν.. .. ὅτι διά τε τὴν πάλην 
καὶ τὴν τρέγιν ἧττον χωλύεται xal διάτασις ix τῶν 
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cogitentur, — ille enim frigus rigoremque efiüiceret, hic vero, 
iestus inquam excessus, colliquationem, — sed utriusque 
modus medius; causa ergo, si verum est quod dicunt, 
hiec existimari debet, quod tempus anni siccum humorum, 
frigidum vero cohibitionem coactionemque caloris ellieit : 
sudor autem in utroque positus est, hoc ut agente, illo 
ut patiente. Accedit quod state plurimum humidi 
assumunt. (24) Cur vero partes superi corporis fere 
magis sudent, causa non latet: nam ibi et humoris et 
spiritus et caloris plus est, unde et quorum auxilio sudor 
existit. (25) Atque, quod qui laborant, non inter ipsum 
laborem, sed cum eo peracto requiescunt magis sudant, 
item non cum intendunt continentque spiritum sed cum re- 
niserunt, ha» sunt causae. Laborantibus enim venza spiritu 
inflati claudunt meatus, quiescentibus vero Jaxatze eon- 
cidunt : tunc ergo per meatus dilatatos magisque apertos 
humor exit. Atque contentio quidem spiritus venas im- 
plet, ut ideirco humor ne exeat , ut e vasis quee clepsy- 
dra vocantur aqua, si quis ea plena manu occludat, si 
vero aer emittatur, tunc exit libere nullo occludente. 
(26) Tum vero etiam secretio halitus humidi a calore 
facto per meatus ad superficiem proficiscitur, cum vero 
laboris contentio desiit et calor simul restinguitur et e 
spiritu refrigerato humor ille aqueus fit qui sudor dicitur, 
et facilius et copiosius ita dillluit. (27) Post cursus la- 
boresque peractos in umbra magis sudant quam in sole, 
quia sol meatus exsiccat et densat. Omnino enim calo- 
rem externum neque nimium neque paucum esse oportet : 
hic enim movendi impos est, ille arefacit. (28) Quocirca 
et qui ad ignem proximus stat, minus sudabit, et si quis 
in gymnasiorum unctuariis multum iguem extemplo in- 
cendat, sudabit minus : si mox superingerat, multo magis. 
Cum enim corpus préeparatum et impulsum est, ignis ad- 
jectus actione sua juvabit. (29) Cum his, que modo 
distinximus , convenit quoque quod currentes minus su- 
dant quam cursu peracto : illis enim spiritus contentio 
et aéris sudorem cobibent, nam efficit sibi ipse. . . cum 
vero cursu finito subslitit utrumque desinit et impedi- 
menti nihil adest. (30) Qui autem partes corporis inferas 
aquie calidae immittunt non sudant, quia aqua iquefa-' 
ctionem impedit : sudor autem tanquam liquefactio est 
particularum, quie male adereverint carnibus , quando a 
calore excernitur. (31) Qui exercentur si intermittant 
exercitium sudant magis quam si continuo exerceantur, 
congeritur enim intermittentibus humor, quem mox cursus 
et luctus e corpore educunt : continua autem exercitatio 
arefacit quemadmodum et sol et venti. (32) Cur tergo 
magis sudant quam pectore, quanquam plus cáloris hu- 
morisque in pectore est... quod propter luclam et 
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ἄνω μᾶλλον’ ὅτι ὅπου πόνος ἐνταῦθα xal ἱδρώς. Ἅμα 
δὲ χαὶ ἢ διάτασις τοῦ πνεύματος ἐξωθεῖ μᾶλλον, 
ὥσθ᾽ ὅταν ἀνεῦῇ πλεῖον καὶ ἀθροωτέρως ἐκεῖθεν. (3) 
Τὸ δὲ πρόσωπον μάλισθ᾽ ἱδρῶσιν ἀσαρκότερον ὃν χαὶ 
ἥχιστα πονοῦν ὅτι xai f$ κεφαλὴ ὑγρὰ xal navi, * ὑγρό- 
τῆτος δὲ καὶ μανότητος ἄλλα τε πολλὰ σημεῖα χαὶ 6 
ἐγκέφαλος xal ἣ τριχῶν ἔχφυσις, 6 μὲν τὸ ὑγρὸν at δὲ 
15 μανὸν ἀποδηλοῦσαι, διὸ xal πρῶτον xal μάλισθ᾽ 
ἱδρῶσι τὸ μετῶπον' τοῦτο γὰρ ὑπὸ τὸν ἐγχέφαλον. 
"Est δ᾽ ἡ τοῦ πνεύματος χάθεξις διατείνεταί πὼς εἷς 
τὴν χεφαλήν. (1) Ὅτι δὲ τὰς χεῖρας τρίδοντες μά- 
λισϑ᾽ ἱδροῦσιν ἂν τἄλλα ὁμοιοσχημονῶσιν χατὰ συμ- 
δεδηκὸς πως τὴν αἰτίαν ληπτέον. Ἰσχύουσι γὰρ 
μάλιστα τῶν τόπῳ τὸ γὰρ πνεῦμα τούτῳ κατέχουσι 
τῷ ἐγγυτάτῳ τοῦ ἰσχύοντος" πονοῦντες δὲ μᾶλλον 
ἰσχύουσιν' οὕτω δ᾽ ἔχοντες τὸ πνεῦμα μᾶλλον κατέ- 
γουσιν, Εἶτα xab τῷ χειρὶ τριβομένῃ συμπονοῦμεν 
μᾶλλον ἣ ὅταν ἄλλο τι μέρος τριβώμεθα᾽ τῇ γὰρ χα- 
ὑέξει τοῦ πνεύματος xal τριβόμενοι γυμναζόμεθα χαὶ 
τρίξοντες (διὸ καὶ) μᾶλλον ἰδροῦμεν. (5) Καὶ ὅταν 
τοὺς πόδας χαὶ τὰς χνήμας ἐν τῷ ὕϑατι ἔχωσιν {ἧττον 
ἱδροῦσιν) ἢ ὅταν τὸ ἄλλο σῶμα διὰ τὰ προειρημένα" 
χωλύει γὰρ τὸ ὕδοιρ τὸν Ἰδρῶτα ..  χαὶ ὅτι διαθερ- 
μαινομένων τούτων χαὶ τὰ ἄνω συνβερμαίνεται" οἱ δ᾽ 
ἱδρῶτες ὅπου θερμὸν χαὶ ὑγρόν. (36) Ἄτοπον δ' ὅτι οἱ 
ἀγωνιῶντες τοὺς πόδας ἱδρῶσι, τὸ δὲ πρόσωπον οὔ. 
Καίτοι μᾶλλον εὔλογον τὸ μάλισθ᾽ ἱδρωτιχὸν καὶ μὴ τὸ 
ἥχιστα. Τὸ δ᾽ αἴτιον ὅτι ἡ ἀγωνία ἐστὶν ob μετά- 
στασις θερμότητος ὥσπερ ἐν τοῖς φύξοις, ἀλλὰ μᾶλλον 
αὔξησις χαθάπερ ἐν τῷ θυμῷ * xal γὰρ 6 θυμὸς ζέσις 
τοῦ περὶ (τὴν) καρδίαν θερμοῦ" χαὶ ἀγωνιῶντες δὲ οὐ 
διὰ φόδον τοῦτο πάσχουσιν ἀλλὰ διὰ τὸ μᾶλλον ἐχθερ- 
μαίνεσθαι, (47) [Διὸ τὸ μὲν πρόσωπον ἐξέρυθροι γί- 
voveat, ] ξηραίνει γὰρ ἡ θερμότης ἐπιπολάζουσα (τὸ ἐν 
τῷ προσώπῳ ὑγρὸν) τὸ δ᾽ ἐν τοῖς ποσὶ συντήκει διὰ τὸ 
ἐλάττω μὲν εἶναι ὥστε ξηρᾶναι πλείω δὲ τῆς ἐμφύτου 
καὶ προὐπαρχούσης. (28) "Eviosg δ᾽ ἱδροῦσιν ἂν ψυ- 
jet ἣ πνεύματι ἢ ὕδατι συμδαίνει ναυτιᾶν οὐχ 
ἀλόγως" καὶ ὅτι τὸ ὑγρὸν ψυχθὲν ἀθρόον ἔστη πρότερον 
οὐχ ἠρεμοῦν, καὶ ὅτι τὸ πνεῦμα τὸ διιὸν ἔξω xal γινό- 
μένον (ἱδρὼς διὰ τὴν ψύξιν, τοῦτο ἔσω ψυχθὲν πρὶν 
ἐξελθεῖν ὑγρὸν ἐγένετο καὶ) προσπεσὸν τῷ ἀναπνευ- 
στιχῷ τόπῳ ποιεῖ τὴν ναυτίαν. (39) Ot 2' ἐν ἱματίῳ 
δρόμοι xal ἱδρῶτες καὶ ἐλαίου ἀλείψεις εἷς ἱμάτιον 
ἄγρους ποιοῦσι διότι ἡ, εὔχροια γίνεται δι᾽ εὔπνοιαν, ἣ 
δ' ἄγροια διὰ τὴν κατάπνιξιν: συνθερμαινόμενον γὰρ 
χαὶ μὴ διαψυχόμενον τὸ ἐπιπολῆς ὑγρὸν ἄγροιαν ποιεῖ, 
Τοῦτο δὲ συμβαίνει xxl Ex τῶν δρόμων xa Ex τῆς 
ὑπαλείψεως" οἵ δὲ γυμνοὶ δρόμοι διὰ τοὐναντίον εὖ- 
ypotav" καταψύχει γὰρ ὁ ἀὴρ τὰς συνισταμένας ἐχκρί- 
σεις χαὶ διαπνεῖ. (40) "Ev δὲ τοῖς ὕπνοις οἱ ἱδρῶτες 
μᾶλλον ἢ ἐγρηγορόσιν ὅτι ὑγρότατα χαὶ θερμότατα 
πάντα διὰ τὴν ἀντιπερίστασιν" ἐξ ἀμφοῖν δὲ τούτοιν 
ἱδρὼς ὥσπερ εἴρηται πολλάκις. 
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magis ex superis partibus fit; nam ubi labor, ibi sudor. 
Simul vero etiam extensio spiritus magis expellit : post 
remissionem igitur et plus et magis confertim inde (pro- 
fluet sudor). (33) Sudat facies maxime , licet et minus 
carnosa sit et minus laboret ceteris corporis partibus , 
quoniam caput humidum rarumque est, Humiditatis 
raritatisque cum alia sunt indicia tum cerebrum et ca- 
pillorum ortus, illud quidem humiditatis, hi raritatis. 
ldcirco et primum et maxime sudatur fronte, qui se- 
cundum cerebrum est. Adluec spiritus contentio maxime 
in caput extenditur. (34) Verum quod qui manus fricant 
Tüaxime sudant, cum alim partes in situ suo maneant , 
causa ex aecidenti sumenda est : robur enim huic loco 
maximum est, hoc enim spiritum continemus qui parti 
robustissime proximus est; dum vero laboramus vires 
augemus, his vero auctis spiritum continemus. Tum 
etiam cum manu perfricamur magis quam cum alia parte 
laboramus. Spiritu enim retento simul et perfricamus et 
perfricamur, dum ita exercemur, (ideoque) magis suda- 
Thwus. (35) Dum in aqua pedes et tibias continent minus 
sudant quam si reliquum corpus, ut supra ostendimus. 
Aqua enim cohibet sudorem . . . et quod his calefactis et 
supera partes concalefiunt , sudor autem fit ubi humidum 
eb calidum est. (36) Absurdum esse videtur quod qui 
anguntur et trepidant pedibus sudant non facie, cum magis 
videatur consentaneum sudorem ea parie erumpere quiae 
maxime sudatoria quam ea quie minime. Causa autem 
est quod angor non est caloris decessio, ut in timore, sed 
potius incrementum, ut in ira; nam ira est caloris ejus 
qui circa cor versatur fervor, ac trepidantibus non timore 
id accidit, sed caloris excessu. (37) Ideoque facies illis 
erubescit : calor enim ad superficiem latus exsiccat hu- 
morem in facie , contra liquefacit eum qni in pedibus est, 
quia minor est quam ut exsiccet, major autem insito 
préconditoque calore. (38) Nonnullis sudantibus si aut 
vento aut aqua refrigerentur accidit ut nausea capiantur, 
nec immerito. Nam et humor frigefactus , qui prius non 
quiescebat , confertim sislitur, et spiritus qui foras tran- 
siens convertebatur refrigeratione in sudorem, intus ante 
frigescens quam exeat humor fit et in locum respirationis 
offendens nauseam ciet. (39) Cursus et sudationes et 
unctiones ex oleo, si induto fiant corpore, hommes red- 
dunt colores; color enim bonus conciliatur facili spiritus 
accessu , contrarium vero efficitur suffocatione, Iumor 
enim superficiei proximus concalefactus nec vero refrige- 
ratus coloris defectum creat, idque et a cursu et ab 
unctione evenit. Cursus vero qui nudo fiunt corpore e 
contraria causa bonum colorem conciliant : aer enim re- 
frigerat excrementa consistentia et. perflat corpus. (40) In 
somno magis sudamus quam vigilantes, quod caloris in 
interioribus partibus cohibitio omnia hurmidissima et ca- 
lidissima reddit, e quibus ut szpe dictum est humor 
exsistit. | 
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DE ANIMI DEFECTU. DE RESOLUTIONE NERVORUM. 


X. ΠΕΡῚ ΛΕΙΠΟΨΥΧΙΑΣ, 


Ὅτι f λειποψυχία στέρησις ἢ χατάψυξις τοῦ θερ- 
μοῦ περὶ τὸν ἀναπνευστικὸν τόπον" τοῦτο δὲ συμθαί- 
νει ἣ ὑπὸ τοῦ ψυχροῦ 3 xal ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ θερμοῦ" 
τὸ γὰρ πλέον πῦρ ἀναιρεῖ τὸ ἔλαττον" μαρτυρεῖ δὲ 


"καὶ ἡ müpu* ὑπὸ γὰρ πνίγους ἢ ἄλλης θέρμης καὶ 


μάλιστα πολλῆς, ἀθρόον τούτων προσπεσόντων ἡμῖν 
ἐχλυομεθα xa λειποθυμοῦμεν" χαταμαραίνεται γὰρ 
τὸ ἐν ἡμῖν (θερμὸν) κατάψυξιν οὐ λαμθάνον, (1) 
Τάχα δὲ καὶ τὴν ἀναπνοὴν ὅλως τὸ πνῖγος χωλύει, 
ὅθεν xal πνῖγος ὠνομάσθη" πνίγεται γὰρ 3 καὶ πνιγο- 
μένῳ ὅμοιός ἐστιν 5 μὴ δυνάμενος ἀναπνεῖν. Μαρτυ- 
ρεῖ δὲ xai ἡ διὰ τῶν λουτρῶν καὶ πυριάσεων ἔχλυσις" 
δῆλον γὰρ ὡς ai τοιαῦται ἐκλύσεις τῷ θερμῷ xal διὰ 
τὸ θερμὸν γίνονται μαραίνοντος τοῦ ἔξωθεν θερμοῦ τὸ 
ἐν ἡμῖν σύμφυτον, (1) Γίνεται δὲ λειποψυχία xai 
τῶν ἐν οἷς πέφυχεν ἡ θερμότης ἐκλιπόντων οἱ αἵμα-- 
τὸς | τῆς φυσικῆς ἁπλῶς ὑγρότητος, ὥσπερ ἐν ταῖς 
αἵμορραγίαις καὶ ἐν ταῖς τῆς γαστρὸς φοραῖς ὁρῶμεν 
λειποψυχοῦντας. Καὶ διὰ πόνους δὲ γίνονται ἐχλύ- 
σεις. () Ὅτι τὸ πλέον θερμὸν λειποψυχίαν ποιεῖ 
καὶ ὡς μαραῖνον τὸ ἔλαττον καὶ ὡς χωλύον τὴν ἀνα- 
πνοὴν χαὶ ἔτι ὡς μὴ παραχωροῦν τῇ χαταψύξει εἴσοδον. 
Ὅτι διὰ τοῦτο ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ λουόμενοι μὲν οὗ λει- 
ποψυχοῦσι παυσάμενοι δὲ μᾶλλον, διότι τὴν ὑγρότητα 
τὴν γινομένην ἀπὸ τῆς συντήξεως λουομένων μὲν θερ- 
μὴν εἶναι συμβαίνει, λουσαμένων δὲ ψύχεσηαι" ψυχρὰ 
δὲ οὖσα καὶ ἐμπίπτουσα χυρίοις τόποις ποιεῖ λειποψυ- 
χίαν. (s) Εἰ μὴ ἄρα καὶ ἡ ἄνεσις αὐτὴ τοῦ πνεύμα- 
τὸς προεχλύει' διότι xal χατέχειν χελεύουσιν ἐν ταῖς 
λειποψυχίαις τὸ πνεῦμα" χωλύει γὰρ ὃ κατέχων ἐξιέναι 
τὸ θερμὸν, ὃ δ᾽ ἀνιεὶς ἐνδίδωσιν. (6) "Ort ὁ ῥαίνων 
ὕδατι τοὺς λειποψυχοῦντας συμφῳράττων xal πυχνῶν 
τοὺς πόρους καὶ συναθροίζων ἐντὸς τὸ θερμὸν, ---- ἀντι- 
περιΐσταται γὰρ, — ὠφελεῖ, (7) Ὅτι ἡβοναὶ xai 
λύπαι ποιοῦσι λειποψυχίαν' xai γὰρ ἀμφόδεραι πλῆ- 
θοὸς ὑγρότητος ἐπάγουσιν, ἡ μὲν ἡδονὴ τῷ συντήχειν 
καὶ διαχεῖν, ἡ λύπη δὲ τῷ πηγνύειν" ὅταν οὖν ἡ ὑγρό- 
τῆς ῥυῇ πρὸς τὸν πνευματιχὸν τόπον ποιεῖ λειποψυ-- 
4&. 





XI. ΠΕΡῚ HAPAAYXEOX. 
Ὅτι ὑπὸ καταψύξεώς φησιν, ὡς χοινῷ λόγῳ φά-- 


ναι τὴν παράλυσιν γίνεσθαι" καὶ ταύτην οἱ μὲν ὑπὸ 
πνεύματος (καταψυχομένου ), — πνευματικὸν γὰρ τὸ 
πάθος, — οἵ δὲ ἐκλείψει καὶ στερήσει τοῦ πνεύμα- 
τος. Τοῦτο γὰρ εἶναι τὸ τὴν θερμότητα καὶ τὴν χί- 
νῆσιν ὅλως ποιοῦν’ ἀκινησίας δὲ γινομένης χατάψυξις 
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X. FRAGMENTUM DE ANIMI DEFECTIONE. 


Animi defectio est privatio aut refrizeratio caloris in- 
nati in locis qui respirationi serviunt, qué aul a. frigore 
evenit aut ab ipso calore; maior enim ignis exstinguit mi- 
norem. Quod comprobatur experientia. Nam a suffocante 
calore et astu si confertim invadant exsolvimur et animo 
deficimus. Fatiscit eniminnatum calidum, si refrigeratione 
careat. (2) Forsan autem suffocatio omnino impedit respi- 
rationem, unde ei nomen inditum est : suffocatur enim 
aut sufocato similis est qui respirandi impos est. Argu- 
mento est exsolutio quie in balneis et in iestuariis accidit : 
manifesto enim ejusmodi exsolutiones calore et potentia 
caloris fiunt, calore scilicet innato ab externo absumto. 
(3) Fit et animi defectus si illa in quibus natura ralor est 
insitus deficiant, ut sanguis et omnino humor innatus, ut 
iis accidere videmus, qui aut sanguinis fluxu laborant aut 
alvi profluvio. Porro fiunt exsolutiones etiam a laboribus. 
(4) Nam nimius calor defectum animi ciet, et quod mi- 
norem calorem exstinguit , et quod respirationem impedit 
et ingressum refrigeralionis non permittit. deo plerum- 
que cum lJavantur animo non deficiunt, sed mox post la- 
vationem; nam inter lavandum humor, qui a colliquatione 
fit, calidus est, paullo mox autem refrigescit. Frigus 
autem in viscera principalia offendens defectum parit. 
(5) Nisi forte ipsa spiritus remissio prius exsolvit , unde 
etiam in animi defectione spiritum cohibere praecipiunt : 
nam qui retinet calorem impedit quominus exeat, spiritu 
emisso vero exitus illius levatur. — (6) Qui deficientes 
Aqua inspergit eos adjuvat eo quod meatus densat et 
coustipat, caloremque intus cogit; is enim cobibetur col- 
ligiturque. (7) Et voluptates et m«erores defectum animi 
faciunt. Nam ab utrisque humoris copia irruit : a volup- 
late quidem quod tabefacit et diffundit, a nierore autem 
quod adstringit et condensat. Cum autem humor in 
loca respirationi inservientia ingruat, animum facit defi- 
cere, 


XL. FRAGMENTUM DE NERVORUM RESOLUTIONE. 


Resolutio nervorum ἃ refrigeratione omnino fit. Alii 
autem spiritu animali refrigerato fieri dicunt,— affectio 
enim pertinet ad spiritum,— alii deficiente aut exstincto. 
Hunc enim esse qui et caloris et motus sit auctor : quem 
si immotum contingat fieri, sanguinis, aut, υἱ simpliciter 
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γίνεται τοῦ αἵματος ἢ ἁπλῶς εἰπεῖν τῆς δγρότητος. 
Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ $ νάρχη γίνεται ἐν τοῖς ποσὶν ἢ 
xal ἐν τοῖς ἄνω μέρεσιν ὅταν ἀποπιεσθῶσιν ἀπὸ xa- 
θέδρας ἢ ἄλλῳ τινὶ τρόπῳ. Τότε γὰρ διαλαμβάνει 
τῇ πιέσει τὸ πνεῦμα xal οὐ δυνάμενον τὴν οἰκείαν 
κίνησιν κινεῖσθαι ἵστησι καὶ ἀποψύχει τὸ αἷμα, 


——— 


XH. EK TON META TA ΦΥΣΙΚΑ. 


Πῶς ἀφορίσαι δεῖ xal ποίοις τὴν ὑπὲρ τῶν πρώ- 
τῶν θεωρίαν; ἥ γὰρ δὴ τῆς φύσεως πολυχουστέρα, 
καὶ ὥς γε δή τινές φασι ἀταχτοτέρα μεταθολὰς ἔχουσα 
παντοίας" fj δὲ τῶν πρώτων ὡρισμένη καὶ ἀεὶ χατὰ 
ταὐτά, Διὸ δὴ xal ἐν νοητοῖς, οὐχ αἰσθητοῖς, αὐτὴν 
τιθέασιν ὡς ἀχινήτοις xal ἀμεταδλήτοι,. Καὶ τὸ 
ὅλον δὲ σεμνοτέραν xai μείζω νομίζουσιν αὐτήν. — (2) 
Ἀρχὴ δὲ ποτέρα συναφή τις καὶ οἷον χοινωνία πρὸς 
ἄλληλα τοῖς τε νοητοῖς xal τοῖς φύσεως, 3 οὐδεμία, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ἑχάτερα χεχωρισμένα συνεργοῦντα δέ 
πως εἰς τὴν πᾶσαν οὐσίαν. Εὐλογώτερον οὖν εἶναί 
τινα συναφὴν καὶ μὴ ἐπεισοδιῶδες τὸ πᾶν, ἀλλ᾽ οἷον 
τὰ μὲν πρότερα τὰ δὲ ὕστερα, xal ἀρχὰς τὰ δ᾽ ὑπὸ 
τὰς ἀρχὰς, ὥσπερ xal τὰ ἀΐδια τῶν φθαρτῶν. Εἰ δ᾽ 
οὖν οὕτω, τίς ἡ φύσις αὐτῶν καὶ ἐν ποίοις ; (3) Εἰ μὲν 
γὰρ ἐν τοῖς μαθηματιχοῖς μόνοις τὰ νοητὰ καθάπερ 
τινές φασιν, οὔτ᾽ ἄγαν εὔσημος 5 συναφὴ τοῖς αἰσθη- 
τοῖς, οὔθ᾽ ὅλως ἀξιοχρέα φαίνεται περᾶναί τι" οἷον γὰρ 
μεμηχανημένα δοχεῖ δι' ἡμῶν εἶναι σχήματά τε xal 
μορφὰς καὶ λόγους περιτιθέντων, αὐτὰ δὲ δι᾽ αὑτῶν οὖ- 
δεμίαν ἔχειν φύσιν. Εἰ δὲ μὴ οὐχ οἴάτε συνάπτειν τοῖς 
τῆς φύσεως ὥστ' ἐμποιῆσαι χαῦάπερ ζωὴν xal χίνησιν 
αὐτοῖς, Οὐδὲ γὰρ αὐτὸς ὁ ἀριθμὸς ὅνπερ δὴ πρῶτον 
xal χυριώτατον τινες τιθέασιν. (4) Εἰ δ' ἑτέρα τις 
οὐσία προτέρα καὶ κρείττων ἐστὶ ταύτην πειρατέον 
λέγειν, πρότερον μία τις xav! ἀριθμὸν 3| κατ᾽ εἶδος 
ἢ κατὰ γένος. Εὐλογώτερον δ᾽ οὖν ἀρχῆς φύσιν ἔχου- 
σαν ἐν ὀλίγοις ἕἶναι xal περιττοῖς εἰ μὴ ἄρα χαὶ πρώ- 
τοις xa ἐν τῷ πρώτῳ, Τίς δ᾽ οὖν αὕτη καὶ τίνες, el 
πλείους, πειρατέον ἐμφαίνειν ἀμωσγέπως εἴτε xaz' 
ἀναλογίαν εἴτε xav! ἄλλην ὁμοίωσιν. ᾿Ἀνάγχη δ᾽ 
ἴσως δυνάμει τινὶ xal ὑπεροχῇ τῶν ἄλλων λαμβάνειν 
ὥσπερ ἂν εἶ τὸν θεόν" θεία γὰρ ἢ πάντων ἀργὴ à ἧς 
ὅπαντα καὶ ἔστι xat διαμένει. Τάχα μὲν οὖν ῥάδιον 
τὸ οὕτως ἀποδοῦναι, χαλεπὸν δὲ σαφεστέρως ἢ πεισ- 
τικωτέρως, (Ὁ) Τοιαύτης δ᾽ οὔσης τῆς ἀργῆς ἐπείπερ 
συνάπτει τοῖς αἰσθητοῖς ἢ δὲ φύσις ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν 
ἐν χινήσει χαὶ τοῦτ᾽ αὐτῆς τὸ ἴδιον, δῆλον ὡς αἰτίαν 
θετέον ταύτην τῆς χινήσεως" ἐπεὶ δ᾽ ἀκίνητος xat 
αὑτὴν φανερὸν ὡς οὐχ ἂν εἴη τῷ χινεῖσθαι τοῖς τῆς φύ- 
σεως αἰτία ἀλλὰ λοιπὸν ἄλλη τινὶ δυνάμει χρείττονι 
xai προτέρα τοιαύτη δ᾽ ἣ τοῦ ὀρεχτοῦ φύσις, ἀφ᾽ ἧς 
5$ χυχλιχὴ {(χίνησις) ἢ συνεχὴς καὶ ἄπαυστος. “Ὥστε 


THEOPHRASTI FRAGMENTUM XII. 


dicam, humoris sequitur frigiditas. Quamobrem et in 
pedibus torpor accidit, et in superis membris, quando 
comprimendo intercipiantur aut sedendo aut quovis alio 
situ. Tunc enim sessio pressione spiritum intercipit, qui 
suo proprio motu privatus sanguinem retinet et refrige- 
rat. 


XII. THEOPHRASTI METAPHYSICA. 


Quomodo cefinire oportet οἱ quibus notis speculatio- 
nem quie est de primis? nature enim contemplatio magis 
est multiplex, aut ut quidam aiunt, minus ordinata, 
quoniam varias multasque mutationes complectitur, 
primarum autem rerum quzstio certo definita, quia 
semper circa eadem versatur. [dcirco earn non ponunt in 
rebus sensibilibus, sed in intelligibilibus, utpote que sint 
immobiles et immutabiles, omnino eam digniorem am- 
plioremque esse censent. (2) Cardo quiestionis est utrum 
conjunctio quaedanr sit οἱ quasi corumunio inter res in- 
telligibiles et res naturales, an nulla, sed utrumque genus 
quodammodo ab altero separatum, tamen coefliciat uni- 
versum rerum substantiam. — Magis consentaneum igitur 
conjunctionem quandam esse neque universum sine com- 
page ac vinculo, sed hiec tanquam priora esse, illa poste- 
riora, aut haec esse principia, iila principiis subjocta, qua 
ratio inter :eternas res et caducas intercedit. δὶ igitur 
sic se habent, quie sit istarum natura et quibus nitatur 
notis quaritur. (3) Si enim res intelligibiles solummodo 
sunt in mathematicis, ut quidam volunt, nec satis mani- 
festo est earum conjunctio cum sensibilibus, nec omnino 
idonea ad jerficiendum quidquam ; nam artificio rostro 
lacta esse videtur, qui figuras, formas et rationes rebus 
cireumponimus, ip&» vero iste nullam habere natu- 
ram. Si minus non valent adaptari rebus naturalibus ut 
lis tanquam vitam motumque impertiant. Neque enim 
ipse numerus, quem quidam ut primum atque maxime 
principalem ponunt. (4) Si vero res intelligibiles sunt 
aliz , quie sit substantia prior atque potentior, de ea de- 
finire conandum est, num una sit numero, an specie, an 
genere. ^ Magis ergo consentaneum quod principii digni- 
tatem habeat id. paucis et nobilioribus inesse, nisi przstat 
elicere in primis vel in primo. Οὐδ" igitur ea sit et quae 
sint, si sunt plures, declarandum est quoquo modo, sive 
ex analogia, sive ex alia similitudine. Forsan autem ne- 
cesse est eam potestate quadam et exsuperantia prz ce- 
teris definire, ut si deum nomines. Divinum est enim 
principium omnium rerum quibus et sunt. et servantur. 
Sic autem judicare forsan facillimum, difficilius vero ita 
ut et res dilucida fiat et fidem facias. (5) Cum autem 
principium tale sit, siquidem conjunctionem habet cum 


/ rebus sensibilibus, natura autem ut in universum dicam, 


posita sit in motu isque ei proprius sit, perspicuum est 
illi esse causam motus tribuendam. Cum autem princi- 
pium ipsum per se immobile sit, id non eo quod movea- 
lur posse rebus naturalibus causam esse patet, sed relin- 
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METAPHYSICA. 


xal ἐχεῖνο λύοιτο ἂν τὸ μὴ εἶναι χινήσεως ἀρχὴν ἢ εἰ 
κινούμενον χινήσει. (6) Μέχρι μὲν δὴ τούτων οἷον 
ἄρτιος 6 λόγος ἀρχήν τε ποιῶν μίαν πάντων xal τὴν 
ἐνέργειαν xal τὴν οὐσίαν ἀποδιδοὺς, ἔτι δὲ μὴ διαιρε- 
τὸν μηδὲ ποσόν τι λέγων ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἐξαίρων εἰς 
κρείττω τινὰ μερίδα xal θειοτέραν" οὕτω γὰρ μᾶλλον 
ἀποδοτέον 3j τὸ διαιρετὸν xal μεριστὸν ἀραιρετέον' 
ἅμα γὰρ ἐν ὑψηλοτέρῳ τε καὶ ἀληθινωτέρῳ λόγῳ 
τοῖς λέγουσιν ἢ ἀπόφασις. (2) Τὸ δὲ μετὰ ταῦτ᾽ 
ἤδη λόγου δεῖται πλείονος περὶ τῆς ἐφέσεως, ποία καὶ 
τίνων. ᾿δπειδὴ πλείω τὰ κυχλιχὰ καὶ αἱ φοραὶ τρό- 
mov τινὰ ὑπεναντίαι, καὶ τὸ ἀνήνυτον καὶ οὗ χάριν 
ἀφανές. ἴτε γὰρ ἕν τὸ χινοῦν, ἄτοπον τὸ μὴ πάντα τὴν 
αὐτήν" εἴτε καθ᾽ ἕκαστον ἕτερον αἴ τ᾽ ἀρ αἱ πλείους 
ὥστε τὸ σύμφωνον αὐτῶν εἰς ὄρεξιν ἰόντων τὴν ἀρί- 
στην οὐδαμῶς φανερόν. — (s) ὃ δὲ χατὰ τὸ πλῆθος 
τῶν σφαιρῶν τῆς αἰτίας μείζονα ζητεῖ λόγον" οὐ γὰρ 
ὅγε τῶν ἀστρολόγων. ᾿Ἄπορον δὲ καὶ πῶς ποτὲ 
φυσικὴν ὄρεξιν ἐχόντων οὐ τὴν ἠρεμίαν διώχουσιν 
ἀλλὰ τὴν κίνησιν. Τί οὖν ἅμα τῇ μιμήσει φασὶν 
ἐκεῖνο ὅτοι τε τὸ ἕν καὶ ὅσοι τοὺς ἀριθμοὺς λέγουσιν ; 
καὶ γὰρ αὐτοὶ τοὺς ἀριθμούς φασι τὸ ἵν. Εἰ δὴ ἔφε- 
σις, ἄλλως τε xal τοῦ ἀρίστον, μετὰ ψυχῆς. ἘΕἰ μή 
τις λέγοι καθ᾽ ὁμοιότητα καὶ μεταφορὰν ἔμψυχα εἶναι 
τὰ χινούμενα, WuyT; δ' ἅμα δοκεῖ καὶ χίνησις 
ὑπάρχειν: ζωὴ γὰρ τοῖς ἔχουσιν, ἀφ᾽ ἧς καὶ αἱ δρέξεις 
πρὸς ἕχαστον, ὥσπερ xal τοῖς ζώοις, ἐπεὶ xal al 
αἰσθήσεις χαίπερ ἐν τῷ πάσχειν οὖσαι DU ἑτέρων 
ὅμως ὡς ἐμψύχοις γίγνονται. (9) Εἰ δ᾽ οὖν τῆς χυ- 
χλικῆς αἴτιον τὸ πρῶτον οὗ τῆς ἀρίστης ἂν εἴν" χρείτ- 
τῶν γὰρ ἡ τῆς ψυχῆς καὶ πρώτη δὴ xal μάλιστα ἢ 
τῆς διανοίας ἀφ᾽ ἧς xai ὁ ὄρεξις. Τάχα δὲ χαὶ τοῦτ᾽ 
ἄν τις ἐπιζητήσειε διὰ τί τὰ χυχλικὰ μόνον ἐφετικὰ, 
τῶν δὲ περὶ τὸ μέσον οὐθὲν καίπερ κινητῶν ὄντων, 
πότερον ὡς ἀδύνατα ἣ ὡς οὐ διικνουμένου τοῦ πρώτου. 
"AXAk τοῦτό γ᾽ ἄτοπον εἰ δι᾽ ἀσθένειαν ἰσχυρότερον 
γὰρ ἂν τις ἀξιώσειε τοῦ Ὁμήρου Διὸς ὅς φησιν, « Αὐτῷ 
xiv γαίη ἐρύσαιμ᾽ αὐτῇ τε θαλάσσῃ. » ᾿Αλλὰ λοιπὸν 
ὥσπερ ἄδεχτόν τι χαὶ ἀσύνετον εἶναι, — (10) Τάχα δὲ 
πρότερον ζητήσειεν ἄν τις πῶς ἔχει, πότερα μέρη 
ταῦτα 3 οὐ μέρη τοῦ οὐρανοῦ, xai εἰ μέρη, πῶς μέρη. 
Νῦν γὰρ clov ἀπεωσμένα τῶν ἐντιμοτάτων ob μόνον 
κατὰ τὰς χώρας ἀλλὰ καὶ χατὰ τὴν ἐνέργειαν, εἴπερ 
ἡ χυχλιχὴ τοιαύτη. Συμβαίνει γὰρ οἷον κατὰ συμ- 
βεβηκὸς ὑπὸ τῆς χυχλικῆς περιφορᾶς xal εἰς τοὺς τό- 
ποὺς xal εἰς ἄλληλα τὰς μεταδολάς. Εἰ δὲ χαὶ τὸ 
ἄριστον ἀπὸ τοῦ ἀρίστου χάλλιον ἄν τι παρὰ τοῦ 
πρώτου δέοι τῆς χυχλοφορίας, εἰ μὴ ἄρ᾽ ἐχωλύετο τῷ 
μὴ δύνασθαι δέχεσθαι, "Fo γὰρ δὴ πρῶτον καὶ θειό- 
τατον πάντα τὰ ἄριστα βουλόμενον. Τάχα δὲ τοῦτο 
μὲν οἷον ὑπέρθατόν τι καὶ ἀζήτητον. ᾿Αξιοῖ γὰρ ὃ 
τοῦτο λέγων ἅπανθ᾽ ὅμοια xal ἐν τοῖς ἀρίστοις εἶναι, 
μικράν τινα ἢ μηδεμίαν ἔχοντα διαφοράν. (1) Γόδε 
δ' dy τις ἴσως ἀπορήσειε πρὸς αὐτὸν τὸν πρῶτον οὖ-- 
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quitur ut alia quadam facullate jotentiore ac priore sit 
causa : falis autem est natura ejus quod appetibile est, 
unde motus circularis est, perpetuus atque incessabilis : 
eo igitur solvi videtur ea quaestio qui fiat ut motus prin- 
cipium non sit nisi si id quod moveatur moveat. (6) 
Hactenus ergo disputalio erit consentanea, cum unus 
ponat omnium rerum principium eique et efficaciani et 
substantiam tribuat, neque vero aliquid quod divisionem 
aut quantitatem recipiat, esse dicat, sed simpliciter in 
classem potentiorem ac diviniorem extollat : nam sic 
potius definiendum , quam si solummodo removeas qua- 
litatem eam ut dividi et in partes distingui possit : ita 
pronuntiantibus et sublimior erit οἱ verior oratio. (7) 
Sed qua sequuntur dubitationem movent majorem, qualis 
sit appetitus quarurmque rerum. Quoniam enim eircalares 
motus sunt plures et cursus quodammodo contrarii, non 
elucet cur sit infinitus et cujus rei causa. Si enim id quod 
movet unum est, non consentaneum est omnia non eodem 
motu moveri : si autem in singulis diversum, plura 
erunt principia. taque cur concinentes ad voluntatem 
oplimam ferantur nullo modo perspicuum est. (8) Gra- 
vier eliam quiestio est quie causam cur sint sphaerae 
plures numero attinet : neque enim ea proba est quam 
astrologi alferunt, Neque dubitatione caret cur ist, 
siquidem naturalem habitum nact sunt, non quietem 
potius appetant quam molum. Quid igitur prieter imi- 
tationem illud praedicant, et qui unum et qui numeros 
supponunt? Nam et ipsi numeros esse unum affirmant. 
Si igitur appetitus priesertim ejus quod optimum, erit 
va non absque anima. Nisi forte dicat aliquis, ea qua: 
moventur animata esse secundum similitudinem et meta- 
phoram. Anim autem et motus contingere videtur. 
Ka enim est vita iis quie illas habent, unde etiam appe- 
litus singularum rerum oriuntur, quales animalium 
sunt; nam et sensus, quamvis eo existant quod extrimse- 
cus affectus veniant, famen illis ut animatis accidunt. 
(3; Si igitur primum causa est motus circularis, non op- 
timi causa fuerit : prestat enim et primus est animi mo- 
tus, et maxime. quidem cogitatio, qua etiam voluntas 
nascitur. Forsan et de hoc quaeret aliquis, cur circula- 
ria tantum appetitu corripiantur, eorum autem nihil quie 
media sunt, quamvis motus facultate praedita : num quia 
imbecilla, an quia primum ad ea usque non pertinet. At 
id absurdum esse videtur, propter imbecillitatem non 
posse : robustiora enim ea esse existimaveris quam 
Homeri Jovem, pradicantem : « Una cum ipsaterra trahe- 
rem cumque ipso mari. » Sed restat ut intellectus expers 
sit et tale quod nihil recipiat. (10) Forsan autem prius 
quiesiverit aliquis utrum hiec. cli sint partes annon, ac 
si sunt partes, quomodo sint : nunc. enim quodammodo 
relegata sunt. a nobilissimis, non loco solum, sed etiam 
efficacia, siquidem circularis talis est, Evenit enim ut ἃ 
motu circulari tanquam per accidens illis mutationes 
fiant tam locorum quam in se invicem. — Si vero optimum 
exit ab optimo, ista melius aliquid motu circulari a 
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ρανὸν ἀναφέρων πότερον ἡ περιφορὰ τῆς οὐσίας ἐστὶν 
αὐτοῦ καὶ ἅμα τῷ πεπαῦσθαι φθείροιτ᾽ àv, ἢ εἴπερ 
ἐφέσει τινὶ xal ὀρέξει κατὰ συμδεδηκὸς" εἰ μὴ ἄρα 
σύμφυτον αὐτῷ τὸ ὀρέγεσθαι χαὶ οὐδὲν χωλύει τοιαῦτ᾽ 
ἅττα τῶν ὄντων ὑπάρχειν. Ἴσως δ᾽ ἂν εἴη xal ἀφε- 
λόντα τὴν ὄρεξιν ὑπὲρ αὐτῆς τῆς χινήσεως ἀπορεῖν εἰ 
ἀφαιρεθεῖσα φθείροι [ἂν] τὸν οὐρανόν. Καὶ τοῦτο 
μὲν ὥσπερ ἑτέρων λόγων. "Amb δ᾽ οὖν ταύτης ἢ τού- 
τῶν τῶν ἀρχῶν ἀξιώσειεν ἄν τι, ὙἩάχα δὲ καὶ ἀπὸ 
τῶν ἄλλων ἀρχῶν), ἄν τις τιθῆται τὰ ἐφεξῆς εὐθὺς 
ἀποδιδόναι καὶ μὴ μέχρι τον προελθόντα παύεσθαι' 
τοῦτο γὰρ τελέου χαὶ φρονοῦντος, ὅπερ Ἀρχύτας mov. 
ἔψη ποιεῖν Εὔρυτον διατιθέντα τινὰς ψέφους, Λέγειν γὰρ 
ὡς ὅδε μὲν ἀνθρώπου 6 ἀριθμὸς, ὅδε δὲ ἵππου, ὅδε δ᾽ 
ἄλλου τινὸς τυγχάνει. Νῦν δ' οἵ γε πολλοὶ μέχρι τινὸς 
ἐλθόντες καταπαύονται. (12) Καθάπερ καὶ ol τὸ dv xat 
τὴν ἀόριστον δυάδα ποιοῦντες, Τοὺς γὰρ ἀριθμοὺς γεν-- 
γήσαντες χαὶ τὰ ἐπίπεδα καὶ τὰ σώματα σχεδὸν 
πᾶλλα παραλείπουσι πλὴν ὅσον ἐφαπτόμενοι καὶ τοῦ- 
οὗτο μόνον δηλοῦντες ὅτι τὰ μὲν ἀπὸ τῆς ἀορίστου 
ξυάδος οἷον τόπος καὶ κενὸν καὶ ἄπειρον, τὰ δ᾽ ἀπὸ 
τῶν ἀριθμῶν καὶ τοῦ ἑνὸς οἷον ψυχὴ καὶ ἄλλ᾽ ἅττα, 
χρόνον δ᾽ ἅμα xal οὐρανὸν καὶ ἕτερα δὴ πλείω" τοῦ δ' 
οὐρανοῦ πέρι xal τῶν λοιπῶν οὐδεμίαν ἔτι ποιοῦνται 
μνείαν. Ὡσαύτως δ᾽ οὐδὲ οἱ περὶ Σπεύσιππον οὐδὲ 
τῶν ἄλλων οὐθεὶς πλὴν Ξενοχράτης" οὗτος γὰρ ἅπαν- 
τά πως περιτίθησι περὶ τὸν κόσμον ὁμοίως αἰσθητὰ 
xa νοητὰ xal μαθηματιχὰ καὶ ἔτι δὴ τὰ θεῖα, (13) 
Πειρᾶται δὲ χαὶ "Ecco, μέχρι τινὸς, οὐχ ὥσπερ 
εἴρηται περὶ τῶν πρώτων μόνον, Πλάτων μὲν οὖν 
ἐν τῷ ἀνάγειν εἰς τὰς ἀρχὰς δόξειεν ἂν ἅπτεσθαι τῶν 
ἄλλων εἰς τὰς ἰδέας ἀνάπτων, ταύτας δ᾽ εἷς τοὺς ἀριθ- 
μοὺς, ix δὲ τούτων εἰς τὰς ἀρχὰς, εἶτα χατὰ τὴν γέ- 
γεσιν μέχρι τῶν εἰρημένων, ΟἹ δὲ τῶν ἀργῶν μόνον, 
ἔνιοι δὲ καὶ τὴν ἀλήθειαν ἐν τούτοις τὰ γὰρ ὄντα 
μόνον περὶ τὰς ἀρχάς. Συμθαίνει δὲ τοὐναντίον ἢ ἐν 
ταῖς ἄλλαις μεθόδοις" ἐν ἐκείνοις γὰρ τὰ μετὰ τὰς ἀρ- 
χὰς ἰσχυρότερα xxi οἷον τελεώτερα τῶν ἐπιστημῶν" 
τάχα δὲ χαὶ εὐλόγως. Ἔνθα μὲν γὰρ τῶν ἀργῶν ἐν 
δὲ ταῖς λοιπαῖς ἀπὸ τῶν ἀρχῶν ἡ ζήτησις. (μ) Πῶς 
δέ ποτε χρὴ καὶ ποίας τὰς ἀρχὰς ὑποθέσθαι τάχ᾽ ἂν 
ἀπορήσειέ τις, πότερον ἀμόρφους καὶ οἷον δυναμικὰς 
ὥσπερ ὅσοι πῦρ xal γῆν, ἢ μεμορφωμένας ὡς μάλιστα 
δέον ταύτας ὡρίσύαι καθάπερ ἐν τῷ Τιμαίῳ φησίν" 
τοῖς γὰρ τιμιωτάτοις οἰχειότατον 5$ τάξις χαὶ τὸ ὡρίσ- 
αι. Φαίνεται δὲ xal ἐν ταῖς λοιπαῖς σχεδὸν ἔχειν 
οὕτω χαθάπερ τῇ γραμματικῇ xal μουσιχῇ καὶ ταῖς 
μαϑηματικαῖς. Συναχολουθεῖ δὲ xul τὰ μετὰ τὰς 
ἀρχάς. Ἔτι δὲ καὶ κατὰ τὰς τέχνας ὁμοίως αἵπερ 
τὴν φύσιν μιμοῦνται’ xxl τὰ ὄργανα καὶ τὰ ἄλλα κατὰ 
τὰς ἀρχάς. Οἱ μὲν οὖν ἀμόρφους πάσας, οἱ δὲ μόνον 
τὰς ὑλιχάς" οἵ δ᾽ ἀμφοτέρας ἐμμόρφους, χαὶ τὰς τῆς 
ὕλης, ὡς ἐν ἀμφοῖν τὸ τέλεον" οἷον γὰρ ἐξ ἀντικειμέ- 
νων, τὴν ἅπασαν οὐσίαν. (16) "Aloyov δὲ χἀκεῖνο 


THEOPHRASTI FRAGMENTUM XII. 


primo acripere debere credideris, nisi forte prohibita 
sunt quoniam id recipere nequeunt: primum enim δὲ 
maxime divinum omnia optima voluntate amplectitur, 
Sed hoc fortasse transcendens est et quod quieri non fas 
est; qui enim ita dici, censet omnia esse similia et in 
optimis exiguam quondam aut nullam esse differentiam. 
(11) Id vero quiesiverit aliquis si ad ipsum primum ca 
lum animum advertit, num circuitio ad ejus substantiam 
pertineat atque. interire debeat illa cessante, an, si im- 
petu atque appetitu, per accidens fiat. Nisi forte inge- 
nitum ci est appetere et nihil impedit quominus talia 
quiedam existant. — Possis vero etiam appelitus ratione 
non habita quierere num, si motus ei adimatur, ccelum 
perire necesse sit. Atque hoc quidem ad aliam quasi 
disputationem pertinet : sed ab hoc vel his principiis ita 
esse credideris. Forsan vero a ceteris quoque, si quis 
sibi proponat omnes deinceps rationes explicare neque 
quadamtenus progressus subsistere. 1d enim perfecti 
cordatique viri est, quod Archytas narrat olim Eurytum 
fecisse , cum tesseras disponeret : cum enim dicere hunc 
esse hominis numerum, illum equis , istum alius cujus- 
dam. Nunc autem plerique quadamtenus progressi de- 
sistunt. (12) Ut et ii faciunt, qui unum et numerum bina 
rium indefinitum proponunt. Ubi enim generari dixerunt 
numeros et plana et corpora, cetera fere omittunt aut 
leviter tantum attingunt, ac nihil declarant nisi quod 
alia a numero binario infinito deducuntur ut locus, va- 
cuum, infinitum, alia a numeris el ab uno ut animam et 
alia nonnulla, simul etiam tempus et celum et alia plura : 
εξ autem. ceterorumque nullam praterea mentionem. 
fariunt. Hoc modo fecit Speusippas. — Nec aliter ceteri 
prieter Xenocratem : hic enim omnia quodammodo εἶτ- 
cumponit mundo et sensibilia et intelligibilia et. mathe- 
malica, nee non divina. (13) Hestizeus quoque quodam- 
tenus conatur, non ut dictum est de primis lantum. 
Plato igitur, cum ad principia usque adscendit , videtur 
attingere cetera, referens ad ideas, has vero ad numeros, 
ex his vero transiens ad principia , dein secundum gene- 
rationem usque ad dieta. Illi vero principia solummodo 
attingunt, nonnulli vero etiam veritatem in his: res 
existentes enim solum circa principia. Evenit autem 
contrarium ejus quod cetera habent methodi : in his 
enim qua: sequuntur principia firmiora sunt et quasi 
magis perfecta, quam scientie, nec immerito forsan - 
ibi enim principia ipsa quzruntur, in reliquis vero quies- 
tio a principiis proficiscitur. (14) Quomodo vero et 
qualia oporteat supponere principia, quaeri debet : num 
informes et tanquam efficaces, ut faciunt qui ignezn et 
terram principia esse ponunt, an forma prieditas, quippe 
qui» maxime definila esse oporteat, ut in Timo ait : 
nobilissimis enim maxime competit ordo et circumscrip- 
tio. Sicin ceteris quoque se habere videtur, ut gram- 
matica et musica et mathematicis. Congruunt etiam 
quie secundum principia fiunt, itemque in artibus, quee 
naturam imitantur, et instrumenta et cetera componuntur 
ad principia. Quidam ergo omnia informia eese censent, 
alii ea, modo quie materie sunt, alii utraque forma 
praedita esse, et ea quee materia sunt : quoniam in am- 
bobus perfectum sedeat : omnem substantiam enim tan- 
quam ex oppesitis fieri. — (15) Nec illud rationi consen- 
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δόξειεν ἂν εἰ ὁ μὲν ὅλος οὐρανὸς καὶ ἕκαστα τῶν με- 
ρῶν ἅπαντ᾽ ἐν τάξει xal λόγῳ καὶ μορφαῖς xxi δυνά- 
μεσι xal περιόδοις, ἐν δὲ ταῖς ἀρχαῖς μηθὲν τοιυῦτον 
ἀλλ᾽ ὥσπερ σὰρξ εἰχῆ χεχυμένων ὁ χάλλιστος, φησὶν 
Ἡράκλειτος, [5] κόσμος, Καὶ χατὰ τοὐλάχιστον δ᾽ 
ὡς εἰπεῖν λαμθάνουσιν ὁμοίως ἐν ἀψύχοις xat ἐμψύ- 
χοις, Ὡρισμέναι γὰρ ἑκάστων αἱ φύσεις ὡς εἰπεῖν 
χαίπερ αὐτομάτως γινομένων, τὰς δ᾽ ἀρχὰς ἀορίστους 
εἶναι. Χαλεπὸν δὲ πάλιν αὐτὸ (τὸ) τοὺς λόγους 
ἑκάστοις περιθεῖναι πρὸς τὸ ἕνεχά τοῦ συνάγοντας 
ἐν ἅπασι xai ἐν ζώοις xal φυτοῖς xal ἐν αὐτῇ 
πομφόλυγι' πλὴν εἰ συμθαίνει τῇ ἀστέρων τάξει xat 
μεταθολῇ, μορφὰς παντοίας καὶ ποιχιλίας γίγνεσθαι 
τῶν τε περὶ τὸν ἀέρα καὶ τὴν γῆν. Ὧν δὲ μέγιστόν 
τινες παράδειγμα ποιοῦνται τὰ περὶ τὰς ὥρας τὰς 
ἐτείους ἐν αἷς καὶ ζώων καὶ φυτῶν χαὶ χαρπῶν γενέσεις 
οἷον γεννῶντος τοῦ ἡλίου. Καὶ ταῦτα μὲν ἐνταῦθα 
ποὺ ζητεῖ τὴν σχέψιν, ἀφορισμὸν ἀπαιτοῦντα πέγρι 
πόσου τὸ τεταγμένον, χαὶ διὰ τί πλέον ἀδύνατον ἢ 
εἰς τὸ χεῖρον μετάθασις. (ι6) Ἔν δὲ ταῖς ἀρχαῖς 
ὅθεν δὴ xal ὁ πρῶτος λόγος εἰχότως ἄν τις xai τὸ 
περὶ τῆς ἠρεμίας ἀπορήσειεν. Εἰ μὲν γὰρ ὡς βέλ- 
τιον ἀνάψειεν ἂν ταῖς ἀρχαῖς, εἰ δ᾽ ὡς ἀργία καὶ στέ- 
quce τῆς κινήσεως οὖχ ἀνάψει. ᾿Αλλ᾽ εἴπερ, τὴν 
ἐνέργειαν ἀντιμεταλλαχτέον ὡς προτέραν xal τιμιω- 
τέραν τὴν δὲ χίνησιν ἐν τοῖς αἰσθητοῖς" ἐπεὶ τό γε διὰ 
τοῦτ᾽ ἠρεμεῖν ὡς ἀδύνατον ἀεὶ χινοῦν εἶναι τὸ χινοῦν 
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xai ἄλλως οὐκ ἀξιόπιστον ἀλλὰ μείζων τινὰ αἰτίαν 
ζητεῖ, Δοκεῖ δὲ καὶ ἡ αἴσθησις τρόπον τινὰ συναυδᾶν 
ὡς ἐνδεχόμενον μὴ ἀεὶ τὸ κινοῦν ἕτερον εἶναι xal ὃ 
χινεῖ διὰ τὸ ποιεῖν xal πάσχειν. "Ἔστι δὲ ἄν τις ἐπ᾽ 
αὐτὸν ἄγη τὸν νοῦν καὶ τὸν θεόν, Ἄτοπον δὲ xal τὸ 
ἕτερον λεχθὲν ὡς οὗ μιμοῦνται τὰ ὀρεγόμενα τοῦ 
ἠρεμοῦντος" εἰ γὰρ αὐτοῖς οὖσιν ἀχολουθείη τῶν ἄλ- 
λων. Πλὴν ἴσως οὐχ, ὁμοίως ληπτέον ὡς εἷς τὸ ἀμε- 
ρὲς ἄγοντας ἀλλ᾽ ὅπως ὅτι μάλιστα σύμφωνον ἑαυτῷ 
xa ἀπηρτισμένον ὡς ἂν πόλις ἢ ζῶον ἢ ἄλλο τι τῶν 
μεριστῶν, ἢ xal 6 ὅλος οὐρανὸς ὃν δή φασιν εἶναι τε- 
λεώτατον. (1:7) ᾿Ἐπιποθεὶ δέ τινα xal τὰ τοιάδε λόγον 
πῶς ποτὲ τῶν ὄντων 6 μερισμὸς εἰς ὕλην xal μορφήν" 
πότερον ὡς τὸ μὲν ὃν, τὸ δὲ μὴ Óv, δυνάμει δὲ ὃν 
xal ἀγόμενον εἰς ἐνέργειαν; ἢ ὅν μὲν, ἀόριστον δὲ 
χαθάπερ ἐν ταῖς τέχναις, ἢ δὲ γένεσις τῆς οὐσίας ἕνεκα 
τὸ μορφοῦσθαι κατὰ τοὺς λόγους. ᾿Αλλ᾽ οὕτω γ' εἰς 
μὲν τὸ βέλτιον τάχ᾽ ἂν 4 μετάδασις εἴη, τὸ δ᾽ εἶναι 
οὐθὲν ἂν ἧττον ἀληθὲς ὑπάρχοι κατ αὐτὴν, — οὐ γὰρ 
ἂν οὐδὲ γίγνοιτο μὴ ὑπαρχούσης, --- ἀλλὰ τὸ μήτε 
τόδε μήτε ποιὸν μέτε ποσὸν, ὡς ἀόριστον τοῖς εἴδεσι 
δύναμιν δέ τιν᾽ ἔχον. Ὅλως δὲ κατ᾽ ἀναλογίαν ληπε 
τέον ἐπὶ τὰς τέχνας χαὶ εἴ τις ὁμοιότης ἄλλη. (8) 
δόξειε δ᾽ ἂν καὶ τοῦτ᾽ ἔχειν ἀπορίαν, εἰ μὴ ἄρα πε-- 
ριεργίαν τοῦ ζητεῖν τί δή ποτε À φύσις καὶ ἡ ὅλη δ᾽ 
οὐσία τοῦ παντὸς ἐν ἐναντίοις ἐστὶ, xoi σχεδὸν ἴσο- 
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taneum est, si universum calum et singulie ejus. partes, 
omnia inquam ordine, ratione, lizura, facultatibus, periodis 
sunt definita, principiis vero nihil tale pertinet, sed pul- 
cherrimus , ut Heraclitus ait , mundus acervus sit rerum 
lemere effusarum:; idque vel in minimis, tam inanimis 
quam animalis, — singularura enim natura adeo defi- 
nitze , quanquam sponte sua gignuntur, — principia vero 
indefinita esse. Rursus id ipsum difficile est. rationes 
singulorum explicare , si ad finem velis referre et causam 
iu omnibus , et animalibus et plantis et ipsa cellula. Nisi 
lorte evenit, ut siderum positione et mutatione varia 
figura' ac formi eorum quie in aere et in terra sunt 
existant, cujus rei afferunt evidentissimum argumentum 
anni tempora, in quibusanimalium, plantarumet fructuum 
generationes liunt, tanquam generante sole. Alque hiec 
eo loco disquiri debent, ita ut vel quanti modus accurate 
sit definitus, et cur major modus esse nequit, nisi in 
pejus transiturum sit. (16) In principiis autem, unde 
prima nobis oratio exiit, jure quesiveris de quiete : nam 
Si hiec melior est, tribuenda ea principiis, si vero iner- 
tia et privatio motus habeatur, non tribuetur. * Sed si 
hoc sit, eflicacia et actus ejus loco statuendus est, ut et 
prior et multo dignior ; motus autem in sensibilibus ; nam 
quod propterea quiescunt, quia fieri nequit ut movens 
sit semper ac continuo movens, non consentaneum : vix 
enim metuendum ne justa ratio sit, atque ceteroquin haud 
credibile , sed altiorem quandam causam exposcit, Sensus 
autem quodammodo confirmare videtur, fieri posse ut id 
quod movet non diversum sit ab eo quod movetur, 
propter actionem et passiouem : est vero, si quis ad ip- 
sam rentem ac deum referat. Absurdum etiam allerum 
dictum, quod ea quae quiescere appetunt non imitantur. 
Alioquin, si talia essent, ceterorum aliquid sequeretur, 
Nisi forte non pariter accipiendum , ad indivisibile refe- 
rendo. Sed quam maxime sibi concinnum esto et segre- 
gatum, verbi causa urbs aut animal aut tale aliud e 
corporibus divisibilibus, aut etiam universum calum, 
quod perfectissimum esse dicunt. (17) Hzc quoque 
explicatu indigent, quomodo res quie existunt. partitio- 
nem admittant materie et formi; num ita ut alterum 
sit, alterum non sit, potentia nempe sit et ad actum 
ducatur, aut ita ut sit quidem sed indefinita, sicut in 
artibus : generatio autem est substantie causa, quiae eo 
fit ut secundum rationes diversas lormas accipiant. Sed 
sic videtur transitus quidam fieri ad melius, nihifominus 
propter illam re vera existunt, — neque enim fieri pos- 
sent nisi illa subesset, — sed ita existunt ut neque indi- 
vidua nec certa qualitate quantitateque sint, indelinita se- 
cundum formam sed potentia quadam praedita. Omnino 
€x analogia artis, et si quae alia sunt similia, haec expli- 
canda sunt. /18) Videtur hac quoque res inquirenda 
esso, nisi forte nimis subtilis heec quiestio, quid sit quod 
natura et cuncta universi substantia in contrariis sit, at« 
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μοιρεῖ τὸ χεῖρον τῷ βελτίονι, μᾶλλον δὲ καὶ πολλῷ 
πλέον ἐστὶν, ὥστε δοχεῖν χαὶ Εὐριπίδην χαθόλου λέ- 
Ἵξιν ὡς οὐχ ἂν γένοιτο γωρὶς ἐσθλά. 'O δὲ τοιοῦτος 
λόγος ἐγγὺς τοῦ ζητεῖν ὅτι οὐ πάντ᾽ ἀγαθὰ οὐδὲ 
πάντα ὅμοια" καὶ ὅτι χατὰ πάντων μὲν τὸ εἶναι λέγο- 
μεν, οὐθὲν δὲ ὅμοιον ἀλλήλοις ἀλλὰ καθάπερ τὰ λευχὰ 
xal μέλανα ἐν ἐναντίοις. "Ext δὲ τὸ δοχοῦν παραδο- 
ξότερον ὡς οὐχ οἷόν τε τὸ ὃν ἄνευ τῶν ἐναντίων, Οἱ 
δ' ἔτι πλέονι τῷ παραδόξῳ χρώμενοι καὶ τὸ μὴ ὃν 
μηδὲ γεγονὸς μηδὲ αέλλον προσχαταριθμοῦσιν εἰς τὴν 
τοῦ παντὸς φύσιν. ᾿Αλλ᾽ ἥδε μὲν οἷον ὑπέρβατός τις 
σοφία. (το) Τὸ δὲ ὃν ὅτι πολλαχῶς φανερόν" ἣ γὰρ 
αἴσθησις χαὶ τὰς διαφορὰς θεωρεῖ xal τὰς αἰτίας 
ζητεῖ" τάχα δ᾽ ἀληθέστερον εἰπεῖν ὡς ὑποβάλλει τῇ 
διανοία, τὰ μὲν ἁπλῶς ζητοῦσα, τὰ δ᾽ ἀπορίαν ἐργα- 
ζομένη δι᾽ ἧς χἂν μὴ δύνηται προδαίνειν ὅμως ἐμφαί- 
νεταί τι φῶς ἐν τῷ μὴ φωτὶ ζητούντων ἐπὶ πλέον. Τὸ 
ἐπίστασθαι ἄρα οὐκ ἄνευ διαφορᾶς τινός. Εἴτε γὰρ 
ἕτερα ἀλλήλων διαφορά τις" ἔν τε τοῖς χαθύλου πλειό-- 
νων ὄντων τῶν ὑπὸ τὰ χαθόλου διαφέρειν ἀνάγχη xal 
ταῦτα, ἐών τε γένη τὰ χαθόλου ἐάν τε εἴδη. (20) 
Σχεδὸν δὲ xal ἐπιστήμη πᾶσα τῶν ἰξίων' 4 τε γὰρ 
οὐσία xal τὸ τί ἦν εἶναι xa ἕχαττον ἴδιον, τά τε 
θεωρούμενα χαθ᾽ αὑτὰ xal o) χατὰ συμβεδηχὸς * ἦν 
ἄν τι χατά τινος. Ὅλως δὲ τὸ ἐν πλείοσι τὸ αὐτὸ 
συνιδεῖν ἐπιστήμης, ἤτοι xo καὶ χαθόλου λεγόμε- 
νον, ἢ ἰδίᾳ πως καθ᾽ ἕκαστον, οἷον ἀριθμοῖς, γραμμαῖς, 
ζώοις, φυτοῖς, Τέλος δ᾽ ἢ ἐξ ἀμφοῖν. Ἔστι δ᾽ ἐνίων 
μὲν τὸ καθόλου τέλος, ἐν τούτῳ γὰρ τὸ αἴτιον" τῶν δὲ 
τὸ ἐν μέρει, καϑ' ὅσα διαίρεσις εἰς τὰ ἄτομα καθάπερ 
ἐν τοῖς πραχτοῖς xal ποιητοῖς" οὕτως γὰρ αὐτῶν ἢ 
ἐνέργεια, (1) Ῥαὐτὸ δ' ἐπιστάμεθα xal οὐσίᾳ xal 
ἀριθμῷ καὶ εἴδει καὶ γένει καὶ ἀναλογίᾳ χαὶ εἰ ἄρα 
παρὰ ταῦτα διαιρέσει, Διὰ πλείστου δὲ τῷ κατ᾽ ἄνα- 
λογίαν ὡς ἂν ἀπέχοντες πλεῖστον τὰ μὲν δι᾿ ἡμᾶς αὖ- 
τοὺς τὰ δὲ διὰ τὸ ὑποχείμενον τὰ δὲ διὰ τἄμφω. (23) 
Πλεοναχῶς δ' ὄντος τοῦ ἐπίστασθαι πῶς ἕκαστον με- 
ταδιωχτέον ἀρχὴ καὶ μέγιστον ὃ οἰκεῖος τρόπος, οἷον 
τὰ πρῶτα καὶ νοητὰ καὶ τὰ χινητὰ καὶ ὑπὸ τὴν φύ- 
σιν, αὐτῶν δὲ τούτων τὰ ἐν ἀρχῇ καὶ (τὰ) ἑπόμενα 
μέχρι ζώων καὶ φυτῶν καὶ ἐσχάτων τῶν ἀψύχων. 
Ἔστι γάρ τι καθ᾽ ἕχαστον γένος ἴδιον ὥσπερ καὶ ἐν 
τοῖς μαθηματιχοῖς. (23) Ἔχει δὲ καὶ αὐτὰ τὰ μα- 
θήματα διαφορὰν καίπερ ὁμογενῆ πως ὄντα, διήρηται 
δ' ἱκανῶς. Εἰ δὲ καὶ ἔνια γνωστὰ τῷ ἄγνωστα εἶναι, 
χαθάπερ τινές φασιν, ἴδιος ἂν ὁ τρόπος εἴη, διαιρέ- 
σεως δέ τινος δεῖται" τάχα δ᾽ ἐφ᾽ ὧν ἐνδέχεται xaz' 
ἀναλογίαν οἰχειότερον λέγειν ἢ αὐτῷ τῷ ἀγνώστῳ, 
χαθάπερ εἴ τις τῷ ἀοράτῳ τὸ ópxvóv. Πόσοι δ᾽ οὖν 
τρόποι καὶ ποσαχῶς τὸ εἰδέναι πειρατέον διελεῖν. (534) 
Ἡ δ' ἀρχὴ πρὸς αὐτὰ ταῦτα καὶ πρῶτον τὸ ἀφορίσαι 
τί τὸ ἐπίστασθαι. Χαλεπώτερον δ᾽ ἂν δόξειεν" οὐ γὰρ 
οἷόν τε καθόλου xal χοινόν τι λαδεῖν ἐν τοῖς πλεονα- 
gx λεγομένοις. Ἐπεὶ καὶ τοῦτ᾽ ἄπορον ἢ οὐ ῥῴδιόν 
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que deterius eum meliori fere zequales teneat partes, in.o 
multo frequentius sil, sic ut Euripidia dictum illud : 
«vix fieri bona atque honesta seorsim, » in universum valere 
videatur. Ejusmodi disputatio tangit etiam eam quaes- 
tionem cur non omnia sint bona aut similia; οἱ cur de 
omnibus quidem » esse » praedicamus, nulla vero similia 
inter se, sed ut alba et nigra in contrariis. Porro ea 
quoque, quie magis incredibilis esse videtur, quod exis- 
tens nequit existere absque contrariis. Qui vero magis 
a vulgari opinione recedunt etiam id quod non est, neque 
fuit, neque futurum est adnumerant ad naturam universi, 
Sed ejusmodi sfpientia transcendens aliqua est. (19; 
Quod autem « res esse » multiplici s&ensu. dicitur mani- 
festum est. Sensus enim et dilferentias spectat οἱ cau- 
sas quierit : verius fortasse dicitur illum cogitationi eas 
submittere , tum protinus quaerentem , tum dubitationem 
moventem, quam eliamsi solvere superareque nequit, 
tamen lucem spargit in tenebris sí amplius quiritur. 
Scientia igitur non sine differentia quadam (it. — Nam si 
res inter se diverse sunt, differentia quaedam est. Atque 
in universalibus, cum plura sub cis sint comprehensa , 
necessarium est ea quoque inter se differre, sive univer- 
salia genera sunt, sive species. (20) Omnis scientia per- 
tinet ad ea quie propria sunt. Nam substantia et « quod 
quid erat esse » cuique individuo propria sunt, atque 
quae per se ipsa spectantur, neque per accidens, id quo:l 
predicaturide aliquo quierunt. Omnino quod in pluribus 
idem est perspicere est scienti, cum de omnibus et 
universim dictum, tum seorsim in singulis , ut numeris , 
kneis, animalibus, plantis. Finis autem) ea est, qua ex 
ambobus prodit. Quarundam rerum finis est universale, 
quoniam in eo causa inest, aliarum vero particulare , 
quie in atoma dividuntur, ut in iis quee actione et operis 
causa fiunt. Sic enim earum actus et efficacia erit. (21) 
Quod est idern scimus aut idem esse substantia, aut nu- 
mero, aut specie, aut genere, aut analogia οἱ si qua 
preterea est distinctio. Remotissima est ea scientia qua 
quod ex analogia idem est cognoscitur, longissime enim 
absumus, et propter nos ipsos, et. propter id quod sub- 
jectum est et propter utrumque. (22) Cum igitur sciendi 
ratio multiplex sit, quomodo quidque sit investigandum 
caput est atque gravissimum ut modus proprius ob- 
servetur : verbi causa qua sunt prima et intelligibilia, 
quie mobilia et natura subjecta, ac in his ipsis quie in 
principio sunt et quae consequentia usque ad animalia et 
plantas et ad. extrema inanimata. Unicuique enim generi 
est proprium quoddam, ut in mathematicis quoque. (23) 
Ipse quoque disciplinze inter se differunt, quanquam 
cognatie quodammodo sunt, sed abunde distincta. Si 
vero quaedam cognosci possunt eo quod incognita sunt, 
singularis fuerit is modus, sed distinctione opus est. 
Forsan autem, in quibus jocum habet, magis commode 
dicitur cognitionem fieri ex analogia quam ipso incog- 
mito, fere si dixeris visibile eo quod non visibile est 
percipi. Quot igitur sciendi rationes et quales sint dis- 
cernere juvat. (24) Hac adeunti autem ante omnia et 
primo definiendum est quid sit « scire », quod quidem 
difficilius esse putatur, quia in iis quie multiplici sensu 
enuntiantur communem et universalem nofionem pro- 
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τε εἰπεῖν μέχρι πόσου καὶ τίνων ζητητέον αἰτίας 
ὁμοίως ἕν τε τοῖς αἰσθητοῖς xai νοητοῖς" ἢ γὰρ εἰς τὸ 
ἄπειρον δδὸς ἐν ἀμφοῖν ἀλλοτρία καὶ ἀναιροῦσα τὸ 
φρονεῖν, Ἀρχὴ δὲ τρόπον τινὰ ἄμφω. Τάχα δ' $ 
μὲν ἡμῖν ἡ δ᾽ ἁπλῶς, ἢ τὸ μὲν τέλος ἡ δ᾽ ἡμετέρα τις 
ἀρχή. (as) Μέχρι μὲν οὖν τινὸς δυνάμεθα δι᾿ αἰτίου 
θεωρεῖν ἀρχὰς ἀπὸ τῶν αἰσθήσεων λαμβάνοντες, 
“Ὅταν δὲ ἐπ᾽ αὐτὰ τὰ ἄχρα xai πρῶτα μεταθαίνωμεν 
οὐκέτι δυνάμεθα, εἴτε διὰ τὸ μὴ ἔχειν αἰτίαν εἴτε διὰ 
τὴν ἡμετέραν ἀσθένειαν ὥσπερ πρὸς τὰ φωτεινότατα 
βλέπειν. Τάχα δ' ἐχεῖνο ἀληθέστερον ὡς αὐτῷ τῷ νῷ 
ἡ θεωρία θιγόντι xai οἷον ἁψαμένῳ, διὸ xal οὐκ ἔστιν 
ἀπάτη περὶ αὐτά. — (20) Χαλεπὴ δὲ καὶ εἰς αὐτὸ 
τοῦθ᾽ ἢ σύνεσις xai f πίστις, ἐπεὶ καὶ ἄλλως μέγα 
xoi πρὸς τὰς καθ᾽ ἕκαστα πραγματείας ἀναγκαῖον χαὶ 
μάλιστα τὰς μέγιστας, ἐν τίνι ποιητέον τὸν ὅρον, οἷον 
περὶ τὴν τῆς φύσεως xal περὶ τὰς ἔτι προτέρας. Οἱ 
qàp ἁπάντων ζητοῦντες λόγον ἀναιροῦσι λόγον ἅμα δὲ 
χαὶ τὸ εἰδέναι. Μᾶλλον δ᾽ ἀληθέστερον εἰπεῖν ὅτι 
ζητοῦσιν ὧν οὐκ ἔστιν οὐδὲ πένυχεν ὅποι τὸν οὐρανὸν 
ἀΐδιον ὑπολαμθάνουσιν. (27) "Ext δὲ τὰ κατὰ τὰς 
φορὰς καὶ τὰ μεγέθη xol τὰ σχήματα καὶ τὰς ἀπο- 
στάσεις καὶ ὅσα ἄλλα ἀστρολογία δείχνυσι, τούτοις χα - 
τάλοιπον τά τε πρῶτα χινοῦντα χαὶ τὸ τίνος ἕνεχα 
λέγειν καὶ τίς ἡ φύσις ἑκάστου xal ἦ πρὸς ἄλληλα 
θέσις xai ἡ τοῦ σύμπαντος οὐσία xal ὑποβαίνοντι δὴ 
πρὸς τὰ ἄλλα xaü' ἕκαστον τῶν εἰδῶν 9| μερῶν ἄχρι 
ζώων καὶ φυτῶν. Εἰ οὖν ἀστρολογία συνεργεῖ μὲν 
οὐκ ἐν τοῖς πρώτοις δὲ τῆς φύσεως, ἕτερα τὰ χυριώ- 
zar! ἂν εἴη xal πρότερα" xad γὰρ δὴ χαὶ ὃ τρόπος ὡς 
οἴονταί τινες οὐ φυσιχὸς ἢ οὐ πᾶς. Καίτοι τό γε 
χινεῖσθαι καὶ ἁπλῶς τῆς φύσεως οἰχεῖον χαὶ μάλιστα 


ποῦ οὐρανοῦ. Διὸ εἰ ἡ ἐνέργεια τῆς οὐσίας ἑκάστου ᾿ 


καὶ τὸ xal ἕχαστον ὅταν ἐνεργῇ καὶ κινεῖται χαθάπερ 
ἐν τοῖς ζώοις καὶ φυτοῖς, Εἰ δὲ μὴ, ὁμώνυμα, δῆλον 
ὅτι κἂν ὁ οὐρανὸς ἐν τῇ περιφορᾷ κατὰ τὴν οὐσίαν εἴη, 
χωριζόμενος δὲ καὶ ἠρεμῶν ὁμώνυμος: οἷον γὰρ ζωή 
τις ἡ περιφορὰ τοῦ παντός, (25) "Ag! οὖν εἴ γε μηδ᾽ 
ἐν τοῖς ζώοις τὴν ζωὴν ἢ ὥδὶ ζητητέον, οὐδ᾽ ἐν τῷ 
οὐρανῷ καὶ τοῖς οὐρανίοις τὴν φορὰν ἢ τρόπον τινὰ 
ἀφωρισμένον; συνάπτει δέ πως 5 νῦν ἀπορία xal πρὸς 
τὴν ὑπὸ τοῦ ἀκινήτου κίνησιν. Ὑπὲρ δὲ τοῦ πάνθ᾽ 
ἕνεχά τοῦ xal μηθὲν μάτην, ἄλλως 0' ὁ ἀφορισμὸς οὐ 
ῥάδιος καθάπερ πλεονάκις λέγεται, — πόθεν δ᾽ ἄρξα- 
σθαι χρῆν καὶ εἰς ποῖα τελευτᾶν ; — xai δὴ τῷ ἔνια 
μὴ δοχεῖν ἔχειν οὕτως, ἀλλὰ τὰ μὲν συμπτωματιχῶς 
τὰ δ' ἀνάγκχτ, τινὶ καθάπερ ἔν τε τοῖς οὐρανίοις καὶ ἐν 
τοῖς περὶ τὴν γῆν πλείοσι. (19) Τίνος πὰρ ἕνεχα αἱ 
ἔφοξοι χαὶ ἀνάρροιαι θαλάττης ἢ τίνος αἵ προχωρήσεις 
ἢ ἀναξηράνσεις τῆς ὑγρότητος xal ὅλως πρὸς ἄλλοτ᾽ 
ἄλλο μεταδολαὶ χαὶ φθοραὶ καὶ γενέσεις, ἢ αἵ μὲν 
ἐν αὐτῇ τῇ Ὑῇ ἀλλοιώσεις xxi μεταδολαὶ γίγνονται 
πρὸς ἄλλοτ᾽ ἄλλο μεθισταμένων; χαὶ ἕτερα δ᾽ οὐ 


οὐκ 
ὀλίγα παρόμοια τούτοις, Ἔστι δ᾽ ἐν αὐτοῖς τοῖς 


ἀιὸ 


ferre operosum est. Nam hoc quoque dubium est aut 
non facile dictu quoad et quarum rerum caus sint qua- 
renda tam in sensibilibus quam in intelligibilibus : pro- 
gressus enim im infinitum utrisque alienus est et cogni- 
tionem tollit. Ambo vero quodammodo principium 
sunt ; forsitan alterura nobis, alterum omnino, aut illud 
finis, hoc vero nostrum quasi principium. (25) Qua- 
damtenus igitur cause ope principia cognoscere possu- 
mus, quas a sensuum perceplione tenemus : cum vero 
ad ipsa extrema et prima transimus, non jam possumus, 
sive quod ea non habent causam sive propter imbecilli- 
tatem nostram, qua res tanquam lucidissimas intueri 
prohibemur. Sed forsan illud verius talium rerum spec- 
tationem fieri mente eas tanquam altingente, ideoque 
nullam esse in iis deceptionem. | (26) Difficile autem hoc 
ipsum est intellectu atque demonstratu, quod quidem et 
ceteroquin grave et ad. singularum rerum commentatio- 
nes necessarium, inprimis dignissimas, ubi sit ponendus 
terminus , et quod naturam et quod res ista priores atti- 
net. Qui euim omnium rerum rationes quaerunt tollunt 
rationes et simul ipsam scientiam, aut potius, — sic enim 
verius dicitur, — quaerunt rationes quarum rerum nullae 
sunt-neque fuerunt, qui colum statuunt esse iternum. 
(27) Dein quod attinet ad motus, magnitudines , formas, 
distantias, et quie astronomía indicat cetera, his restat ^ 
docere qua» sint prima moventia et cujus gratia , et quie 
sit cujusque natura, et positio inter ipsa el universi sub- 
stanlia, et sic descendentem ad celeras singulas formas 
aut partes, usque ad animalia et plantas. Si igitur astro- 
nomia adjuvat quidem, sed non iis quze prime et gravissimae 
sunt partes naturz, maxime propria et priora videntur 
diversa esse, Etenim modus quoque, ut quidam existi- 
mant, non est naturalis, aut non omnis. Tamen moveri et 
naturze omnino convenit et maxime ewlo. Quoniam enim Ἵ 
actus ad cujusque substantiam pertinet et singuke res 
quum in actu sunt moventur, ut in animalium et planta- 
rum genere, sí minus homonyma modo sunt, patet ci- 
lum quoque jn circuitione secundum substantiam esse, 
ab ilia sejunctum vero et quiescens homonymum. Vit 
enim comparanda est circuitio universi. (28) Nonne ergo 
si ne in animalibus quidem vila alia quaeri potest quam 
isto modo, sic in celo quoque et celestibus motus non ^ 
nisi modo quodam definito ? coheeret autem quodammodo 
hiec questio cum ea quae motum ἃ quiescente effectum 
attinet, Illud vero quod omnia propter finem aliquem 
fiunt ac nihil frustra, cum alioqui difficile ad definien- 
dum, — unde enim initium capere oportet et ad quem 
prodire finem ἢ — tum vero eo quod quidam sic non se 
habere videntur, sed alia casu fortuito, a'ia necessitate 
quadam fieri, tum in colestibus, tum in eorum quee in terra. 
fiunt pluribus. (29) Quem ad finem enim accessus et. 
recessus fiunt maris, aut accretio et exarefactio aquarum 
ac omnino varig semper mutationes et interitus et gene- 
rationes, aut mutationes in ipsa terra fiunt et transfigu- 
rationes in hanc illamve formam se convertentium corpo- 
rum, et qua sunt celera ejusmodi complura? atque In 
ipsis animalibus multa sunt quasi frustranca, ut. maribus 
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ζώοις τὰ μὲν ὥσπερ μάταια χαθάπερ τοῖς ἄρρεσιν οἱ 
μαστοὶ καὶ τοῖς θήλεσιν 4 πρόεσις εἴπερ μὴ συμδάλ- 
λεται, xal πώγωνος δ᾽ ἐνίοις ἡ ὅλως τριχῶν ἔχφυσις 
ἕν τισι τόποις" ἔτι δὲ χεράτων μεγέθη καθάπερ τῶν 
ἔλάφων' τοῖς δὲ xal λελωδημένοις χινήσει τε xal παρ- 
αιωρήσει καὶ ἐπιπροσθήσει τῶν ὀμμάτων" xxl ὡς 
ἕνια δὴ βίᾳ ἢ παρὰ φύσιν ὥσπερ ὁ ἐρωδιὸς ὀχεύει 
xai τὸ ἡμερόδιον ζῇ καὶ ἕτερα οὐκ ὀλίγα λάθοι τις ἂν 
τοιαῦτα, (50) Καὶ τὸ μέγιστον δὴ xal μάλιστα δο- 
χοῦν περὶ τὰς τροφὰς χαὶ γενέσεις τῶν ζώων" οὐθενὸς 
γὰρ ταῦθ᾽ ἕνεχα ἀλλὰ συμπτώματα καὶ δι᾽ ἑτέρας ἀνάγ- 
xac. "Ἔδει γὰρ εἴπερ του χάριν ἀεὶ κατὰ ταὐτὰ καὶ 
ὡσαύτως. " Ert δ᾽ ἐν τοῖς φυτοῖς καὶ μᾶλλον τοῖς ἀψύχοις 
ὡρισμένην τιν᾽ ἔχουσι φύσιν, ὥσπερ δοχοῦσι καὶ μορ- 
φαῖς καὶ εἴδεσι χαὶ δυνάμεσι, τίνος ἕνεχα ταῦτα ζητή- 
σειεν ἄν τις, Αὐτὸ γὰρ τοῦτο ἄπορον τὸ μὴ ἔχειν 
λόγον xxi ταῦτ᾽ ἐν ἑτέροις μὴ ποιοῦσι προτέροις xal 
τιμιωτέροις. Ἧ καὶ ἔοιχεν 6 λόγος ἔχειν τι πιστὸν 
ὡς ἄρα τῷ αὐτομάτῳ ταῦτα καὶ τῇ τοῦ ὅλου περιφορᾷ 
λαμβάνει τινὰς ἰδέας 3) πρὸς ἄλληλα διαφοράς, (51) Et 
δὲ μὴ τοῦθ᾽ ἕνεκά του, xal εἰς τὸ ἄριστον ληπτέον 
τινὰς ὅρους χαὶ οὐχ ἐπὶ πάντων ἁπλῶς θετέον' ἐπεὶ 
χαὶ τὰ τοιάδε ἔχει τινὰ διστασμὸν καὶ ἁπλῶς λεγόμενα 
xa καθ᾿ ἔχαστον. Ἁπλῶς μὲν ὅτι τὴν φύσιν ἐν 
ἅπασιν ὀῤέγεσθαι τοῦ ἀρίστου xal ἐφ᾽ ὧν ἐνδέχεται 
μεταδιδόναι τοῦ ἀεὶ χαὶ τοῦ τεταγμένου" ὡς δ᾽ αὕτως 
xai ἐπὶ τῶν ζώων ὁμοίως" ὅπου γὰρ οἷόν τε τὸ βξλ- 
τιον ἐνταῦθα οὐδαμοῦ παραλείπει, οἷον τὸ ἔμπροσθεν 
τὴν φάρυγγα τοῦ οἰσοφάγου, τιμιώτερον γὰρ, καὶ ἐν 
τῇ μέση χοιλία τῆς καρδίας τὴν χρᾶσιν ἀρίστην, ὅτι 
τὸ μέσον τιμνώτατον, (29] Ὡσαύτως δὲ xai ὅσα 
κόσμον χάριν " εἰ γὰρ καὶ ἡ ὄρεξις οὕτως" ἀλλ᾽ ἐκεῖνό 
Y ἐμφαίνει διότι πολὺ τὸ οὐχ ὑπακοῦον οὐδὲ δεχόμενον 
τὸ εὖ, μᾶλλον δὲ πολλῷ πλεῖον" ὀλίγον γάρ τι τὸ ἔμ- 
ψυχον, ἄπειρον δὲ τὸ ἄψυχον" καὶ αὐτῶν τῶν ἐμψύχων 
dxapixiov xa βέλτιον τὸ εἶναι’ τὸ δ᾽ ὅλον σπάνιόν τε 
xal ἐν ὀλίγοις τὸ ἀγαθὸν πολὺ δὲ πλῆθος [3] τὸ χα- 
χόν. Οὐκ εἰ ἀοριστία δὲ μόνον xai οἷον ὕλης εἴδη 
χαθάπερ τὰ τῆς φύσεως ἀμαθεστάτου, Εἰ γὰρ xai οἵ 
περὶ τῆς ὅλης οὐσίας λέγοντες ὥσπερ Σπεύσιππος 
σπάνιόν τι τὸ τίμιον ποιεῖ τὸ περὶ τὴν τοῦ μέσου χώ- 


piv τὰ δ᾽ ἄχρα καὶ ἑκατέρωθεν. Τὰ μὲν οὖν ὄντα᾽ 


καλῶς ἔτυχεν ὄντα. — (33) Πλάτων δὲ καὶ οἱ Πυθαγό- 
uot μαχρὰν τὴν ἀπόστασιν ἐπιμιμεῖσθαί γε θέλειν 
ἅπαντα" χαίτοι χαθάπερ ἀντίθεσίν τινα ποιοῦσι τῆς 
ἀορίστου δυάδος xal τοῦ ἑνός" ἐν f, xal τὸ ἄπειρον xat 
τὸ ἄταχτον xoi πᾶσα ὡς εἰπεῖν ἀμορφία χαθ᾽ αὑτήν. 


“Ὅλως δὲ οὐχ οἷόν τε ἄνευ ταύτης τὴν τοῦ ὅλου φύσιν, 


ἀλλ᾽ οἷον ἰσομοιρεῖν ἢ xal ὑπερέχειν τὰς ἑτέρας ἣ καὶ 
τὰς ἀρχὰς ἐναντίας. Διὸ καὶ οὐδὲ τὸν θεὸν, ὅσοι τῷ 
θεῷ τὴν αἰτίαν ἀνάπτουσι, δύνασθαι πάντ᾽ εἰς τὸ 
ἄριστον ἄγειν, ἀλλ᾽ εἴπερ ἐφ᾽ ὅσον ἐνδέχεται τάχα δ᾽ 
οὐδ᾽ ἂν προέλοιτ᾽ εἶπερ ἀναιρεῖσθαι συμδήσεται τὴν 
ὅλην οὐσίαν ἐξ ἐναντίων γε χαὶ ἐν ἐναντίοις οὖσαν. 
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mamme , feminis emisso seminis , siquidem nihil confe. 
runt, atque quibusdam barba vel omnino capillorum 
proventus in quibusdam locis, nec non cornua praegran- 
dia ut in cervis, ac in nonnullis ita ut impedimento sint 
εἰ motu et quod juxta suspensi oculos obumbrent. Quze- 
dam etiam vi aut contra naturam (iunt , uti ardea coit et 
hemerobium vivit. Hujusmodi enim haud pauca inve- 
niuntur. (30) Atque quod gravissimum videtur, educa- 
tiones et generationes animalium : hiec enim non propter 
finem aliquem, sed accidentalia et propter aliam necessi- 
tatem, alioquin, si quam ob causam essent semper ad 
eundem modum pariterque fieri oporteret. — Deinde in 
plantis et magis etiam in inanimatis definita natura prae- 
ditis, qualia et forma et specie et viribus esse videntur, 
quisiveris propler quem finem haec. sint. Id ipsum enim 
dubitationem movet , quod rationem non habent, idque in 
aliis * prioribus et dignitate potioribus. Unde probabili- 
ter videtur dictum, ea fieri spontanea atque umversi 
vircuitione formas quasdam et difierentias inter se acci- 
pere. (31) Si vero non hoc propter finem aliquem et ad 
optimum sumendi sunt termini quidam et non in ornni- 
bus simpliciter statuendum est. Nam et talia dubitatio - 
nem aliquam habent et simpliciter dicta et. in singulis. 
Simpliciter quidem sic, naturam in omnibus appetere 
optimum, atque in quibus fieri potest participia ea facere 
miernitatis et legis. Idemque in animalibus fieri vide- 
mus : ubi enim locus est meliori, ibi natura nusquam 
omittit, ut arteriam ante gulam posuit, quoniam dignitate 
prostat, et in medio cavo cordis sanguinem optime tem- 
peratum, quia medium est dignissumum, (32) Eodem 
modo ea etiam, qua» ornatus causa adaunt..... sed illud 
dectarat, quia numerosum est id quod non obtemperat 
bonumque non recipit, imo longe plus est. Nam animati 
copia est parva, immensa autem inanimati. Ac inler 
ipsa animata perexiguum. Ac melius est esse. In uni- 
versum rarum estet in paucis bonum, maxima vero copia 
mali ..... qui de universa substantia loquuntur, ut Speu- 
sippus dignum et nobile ait esse rarum, id quod in 
media regione situra sit; cetera vero in utroque latere 
extrema. Οὐδ igitur sunt bona sunt. (33) Plato autem 
et Pythagorei longo intervallo omnia velle imitari ( di- 
cunt ) : tamen quasi contraria sibi ponunt unum et nume- 
rum binarium 8. dualem indefinitum , sic ut οἱ contrapo- 
sitioni insit et infinitum et inordinatum et omnis ut ita 
dicam informitas per se. Omnino naturam universi sine 
ea 'esse non posse, sed tanquam cequas partes habere, aut 
etiam alterum superare aut principia esse contraria. Ob 
eamque causam ne deum quidem, si ad eum causa refer- 
tur, valere tantum ut omnia ad optimum ducat, sed si 
faciat, facere tantum quatenus fieri possit. Forsan au- 
tem nec voluerit, si consequatur omnem substantiam 
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(34) Φαίνεται δὲ xat ἐν τοῖς πρώτοις ἐπιθεωρούμενα 
πολλὰ χαὶ ὡς ἔτυχεν οἷον τὰ περὶ τὰς τῆς γῆς λεχ- 
θέντα μεταβολάς" οὔτε γὰρ τὸ βέλτιον οὔτε τό τινος 
χάριν ἀλλ᾽ εἴπερ ἀνάγχη τινὶ καταχολουθεῖν' πολλὰ 
δὲ xxii» τῷ ἀέρι τοιαῦτα καὶ ἐν ἄλλοις, Ἀϊάλιστα 
δ᾽ ἂν δόξειεν ἔχειν τὴν τάξιν τῶν μὲν αἰσθητῶν τὰ 
οὐράνια, τῶν δ᾽ ἄλλων εἰ μὴ ἄρα χαὶ πρότερα τούτων 
τὰ μαθηματικά" εἰ γὰρ καὶ μὴ πᾶν ἀλλ᾽ ἐν τούτοις 
πλέον τὸ τεταγμένον πλὴν εἴ τις τοιαύτας λαμβάνοι 
τὰς μορφὰς οἵας Δημόκριτος ὑποτίθεται τῶν ἀτόμων. 
᾿Αλλὰ δὴ τούτων μὲν πέρι σκεπτέον. Ὃ δ᾽ ἐξ ἀρχῆς 
ἐλέχθη πειρατέον τινὰ λαμδάνειν ὅρον καὶ ἐν τῇ φύ- 
σει xai ἐν τῇ τοῦ σύμπαντος οὐσία xai τοῦ ἕνεκά τοῦ 
καὶ τῆς εἰς τὸ βέλτιον ὁρμῆς. Αὕτη, γὰρ ἀρχὴ τῆς 
τοῦ σύμπαντος ὑεωρίας, ἐν τίσι τὰ ὄντα xai πῶς ἔχει 
πρὸς ἄλληλα, 


— 


Fn. XIII. 


Θεόφραστος δὲ τὴν αἴσθησιν ἀρχὴν εἶναι πίστεώς 
φησιν" ἀπὸ γὰρ ταύτης αἱ ἀρχαὶ πρὸς τὸ λόγον τὸν ἐν 
ἡμῖν xai τὴν διάνοιαν ἐχτείνονται, ( Clem. Alex. 


Strom, 1, p. 301 ed. Sylb.) 


Fn. XIV. 


Ὁ δὲ ᾿Ερέσιος ἐχεῖνος Θεόφραστος ὁ ᾿Αριστοτέλους 
ἡνώριμος πὴ μὲν οὐρανὸν πὴ δὲ πνεῦμα τὸν θεὸν ὑπο- 
voci, ( Clem. Alex. Protrept. p. 44.) 


Fa. XV. 

Q. ἐν τοῖς ἑαυτοῦ Τοπικοῖς τάδε γέγραφεν... 
Ἐπεὶ Bb ἐναντίαι τῶν ἐναντίων αἵ ἀρχαὶ, δῆλον ὅτι 
οὐδὲ ἐν ἑνὶ γένει ταῦτα, καθάπερ οὐδὲ τὸ ἀγαθὸν xal 
καχὸν xal χίνησις xal στάσις, Εἴη δ᾽ ἂν xal ὑπερο- 
χὴ καὶ ἔλλειψις ἐναντία γε xal ἀρχαὶ, καὶ εἶδος καὶ 
στέρησις, (Simpl. in Arist. Categ. f. 105] 


Fa. XVI. 


9. ἐν τρίτῳ τῶν Φυσικῶν ἢ περὶ οὐρανοῦ τὰ γι- 
νόμενα διαιρεῖ οὕτως" ἢ γὰρ ὑπὸ ὁμοίου γίνεται ὡς 
ἄνθρωπος ὑπὸ ἀνθρώπου καὶ θερμὸν ὑπὸ θερμοῦ, ἣ 
ὑπὸ ἐναντίου ὡς ὁρῶμεν τοὺς κεραυνοὺς καὶ τὰς ἀσ- 
τραπᾶς᾿ ὑπὸ γὰρ ψυχρότητος ἡ τούτου τοῦ πυρὸς 
ἐν τῷ ἀέρι γένεσις ἀθροίζοντος εἰς ἕν τὸ ἐν αὐτοῖς 
θερμὸν ἐκπυροῦντος" ἢ τρίτον ὑπὸ ἐντελεχείᾳ ὅλως 
ὄντος ὡς χαὶ ὃ μώλωψ' ὑπὸ γὰρ ἐντελεχεία οὔσης τῆς 
μάστιγος γίνεται, οὔτε δὲ ὁμοίας ἔτι οὔτε ἐναντίας τῷ 
γινομένῳ" καὶ τὰ ὑπὸ τοῦ ἡλίου δέ φησι γινόμενα ὑπὸ 
ἐντελεχείας γίνεται" καὶ γὰρ αὐτὸς οὔτε ὅμοιος οὔτε 
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tolli, quoniam h:rc e contrariis et in contrariis sit. (34) 
In primis quoque multa cognoscuntur insuper et ut fors 
tulit, ut ea quz de terree mutationibus dicta sunt : neque 
enim quid sit melius queritur, neque propter quem fi- 
nem fiant sed si consequi aliquid est necesse. Ejusmodi 
etiam multa in aere et alicubi sunt. Maxime autem 
ordine frui inter res sensu perceptibiles videntur cimles- 
tes, e ceteris autem, nisi forte his etiam prius, mathe- 
Tnatica, Etenim si non omnia, certe major pars in his 
ordine delinitum est. Nisi forte tales sumseris figuras, 
quales atomoruin esse Democritus supponit. Sed de his 
spectandum erit. Quod autem initio diximus, opera 
danda est ut. definitionem ac terminum nanciscamur et in 
natura et in universi substantia , tum finis propter quem 
sunt, tum impetus ad honum inclinantis. Hoc enim est 
principium cognitionis universi, in quibus entia sint et 
quomodo inter se habeant. 


——- 


Fn. ΧΗ]. 


Theophrastus sensum initium esse ait fidei : ab hoc 
enim principia tendunt ad rationem quie nobis inest et 


cogitationem. ( Clem. Alex. Strom. I, p. 301. ed. Sylb.) 


Fn. MV. 


Theophrastus ille Eresius , Aristotelis amicus, quodam - 
modo cadum, quodammodo spiritum esse deurn putat. 
(Idem, Protrept. p. 4i.) 


Fn. XV. 


Th. in Topicis suis ha'c habel scripta... « Cum autem 
principia contrariorum contraria sint, haec non in eodem 
genere esse perspicuum est, ut neque bonum εἰ malum, 
motus et status. Atque abundantia etiam et defectus 
contraria et. principia esse videntur, ac forma et priva- 
tio. » (Simplic. in Aristot. Categ. p. 105, Bekk. 79, 15.) 


Fa. XVI. 


Th. im libro fertio Physicorum vel de Calo ea qux 
fiunt ita. distinguit. Aut enim a simili prodeunt, ut homo 
ab homine, et calidum a calido; aut a contrario, ut ful- 
mina ac fulgura videmus : hujusmodi enim ignis gene- 
ratio in aere fit frigore, condensantis in unum locum ca- 
lorem ejus et incendentis ; aut tertio ab.eo quod actu est, 
ut vibex , qui a verbere actu. moto fit, qui ei quod fit ne- 
que simile neque contrarius est. Atque hoc modo, ait, 


etiam ca quie sole fiunt, eodem actu. moto et operante 
" 


το 


an 


s 
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ἐναντίος τοῖς γινομένοις, (Simpl. in Arist. Phys. 
f. 187.) 


Fn. XVII. 


9. iv ἀρχῇ τῶν αὐτοῦ Φυσιχῶν xal ταύτην ( τὴν 
πρότασιν) ἀπέδειξε λέγων’ τὸ μέντοι τῶν φυσιχῶν 
ἀρχὰς εἶναι δῆλον Ex τοῦ τὰ μὲν φυσικὰ σώματα σύν- 
θετα εἶναι, πᾶν δὲ σύνθετον ἀρχὰς ἔχειν τὰ ἐξ ὧν 
σύγκειται" ἅπαν γὰρ τὸ φύσει 7, σῶμά ἐστιν ἢ ἔχει γε 
σῶμα" ἄμφω δὲ σύνθετα. (Simpl. in Arist, Phys. 
f. 15.) 


Fs. XVIII. 


Ὅλως δὲ ὡς χοινῶς εἰπεῖν ἀπὸ τῶν αἰσθήσεων xal 
τῶν αἰσθητῶν τῶν περὶ τῶν φυσιχῶν ἀρχῶν ἀλήθειαν 
ἀνιγνευτέον xal Θεοφράστῳ πειθομένοις ὃς περὶ τούτου 
ζυτῶν ἐν πρώτῳ τῶν Φυσιχῶν τάδε γέγραφε" ᾿Επεὶ δὲ 
οὐχ ἄνευ μὲν χινέσεως οὐδὲ περὶ ἑνὸς λεχτέον' πάντα 
γὰρ ἐν {τῇ 1 χινήσει τὰ τῆς φύσεως" ἄνευ δὲ ἀλλοιω- 
τιχῆς καὶ παθητιχῆς οὐχ ὑπὲρ τῶν περὶ τὸ μέσον, εἰς 
ταῦτά τε xal περὶ τούτων λέγοντας οὐχ οἷόν τε χατα- 
λιπεῖν τὴν αἴσθησιν ἀλλ᾽ ἀπὸ ταύτης ἀρχομένους 
πειρᾶσθαι χρὴ θεωρεῖν 7, τὰ φαινόμενα λαμβάνοντας 
xaü' ἑαυτὰ ἢ ἀπὸ τούτων εἴ τινες ἄρα κυριώτεραι καὶ 
πρότεραι τούτων ἀρχαί: xal χάλλιον clum τοιοῦτόν 
τινα τρόπον τὴν ἀπὸ τῶν ἡμῖν γνωριμωτέρων ἐπὶ τὰς 
ἀρχὰς ἐπίθασιν γίνεσθαι. ( Simpl, in Arist, Phys. 
f. 5*5.) 


Fs. XIX. 


Θ. ἐν τῷ πρώτῳ τῶν ἑαυτοῦ Φυσιχῶν καὶ xaü' 
ἕχαστον γένος τῶν χατηγοριῶν τὴν χίνησιν θεωρεῖ- 
GÜal φησι γράψων οὕτως" περὶ δὲ χινήσεως τὸν μὲν 
χαθόλου xul χοινὸν λόγον ob χαλεπὸν ἀποδοῦναι xal 
εἰπεῖν, ὡς ἐνέργειά τίς ἐστιν ἀτελὴς τοῦ δυνάμει ὄν- 
τος ἦ τοιοῦτον xa0' ἕχαστον γένος τῶν χατηγοριῶν... 
διὸ καὶ προελθὼν ὀλίγον ὃ Θ. ζητεῖν δεῖν φησὶ περὶ 
τῶν κινήσεων, εἰ αἵ μὲν χινήσεις εἰσὶν αἱ δὲ ὥσπερ 
ἐνέργειαί τινες, ( Simpl. in Arist. Phys. f, 201.) 


Fn. XX. 


Ἔν τῷ δευτέρῳ τῶν περὶ Κινήσφως" οἰχειότερον δὲ 
ὅπερ xal λέγομεν χαὶ ἔστιν, ἐνέργειαν τοῦ δυνάμει χινη- 
τοῦ ἦ κινητὸν χατὰ γένος ἕχαστον τῶν χατηγοριῶν, οἷον 
οὐσίας, ποσοῦ, ποιοῦ, φορητοῦ, τῶν ἄλλων' οὕτω γὰρ ἀλ- 
λοίωσις, αὔξησις, ρὸν γένεσις καὶ αἵ ἐναντίαι ταύταις. 
"Ev τῷ τρίτῳ δὲ, οἶμαι, σαφέστερον ταῦτα γέγραφεν" ἐν 
μὲν τῷ ἀφορισμῷ τῆς κινήσεως τοσαῦτα φαμὲν αὐτῆς 
εἴδη ὅσαιχατηγορίαι' τὴν γὰρ τοῦ δυνάμει ὄντος ἢ τοιοῦ- 
τὸν ἐντελέχειαν χίνησιν. Καὶ τοῦτο δὲ ἐν τῷ αὐτῷ βι- 
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fiunt : is enim existentibus neque similis neque contrarius 
est. (Sinpl. in Arist. Phys. p. 187.) 


Fn. XVII. 


Th. in initio Physicorum suorum hanc quoque pro- 
positionem feci! : Naturalium. rerum esse principia ex 
€o manifestum est, quod corpora naturalia sunt compo- 
sila, omne compositum autem principia habet ca e 
quibus est composilum. — Omne enim quod natura est 
aut est corpus aut habet corpus : ambo vero composita. 
( Ibid, p. 1^, Bk. 324, 23.) 


Fn. XVHI. 


Omnino vero a sensibus et sensibilibus ereuntibus ve- 
ritas de naturalibus principiis investiganda est, Theo- 
phrasto quoque auctore, qui hac de re querens in 
primo Physicorum hac scripsit : Quoniam vero absque 
motu ne de uno quidem dicendum est,—omnia enim 
qu naturze sunt sunt in motu, — absque eo autem qui 


mutationes et affectus continet non de ijs qui in medio 
sunt spatio : si de his verba facienda sunt fieri nequit ut 


omittatur sensus sed ab hoc incipientibus cognoscendi via 
ineunda est, aut phienomenis ipsis sumtis, aut si quae »unt 
magis propria et superiora illis principia. Atque hoc 
fere modo accessum ab iis quae nobis sunt notiora ad prin- 
cipia pulcherriroe fieri puto. ( Ibid; p. 5 *.) 


Fn. XIX. 


Th. in primo Physicorum suorum et in singulis ca- 
tegoriarum generibus motum spectari dicit his vor- 


bis : De motu notionem universalem ac communem pro-- 


ponere et explicare non difficile est : esse scilicet actum 
imperfectum ejus quod potentia est, quatenus tale est, in 
quoque genere categoriarum, ideoque paullo moz Th. 
ait quierendum esse de motibus, utrum pars sint motus, 
pars tanquam actus quidam. ( Ibid. p. 230.) 


Fn. XX. 


In secundo librorum de Molu : magis accommodate 
sic, ut et praedicamus et revera est , actum ejus quod po- 
tentia mobile est quatenus mobile est in quoque genere 
categoriarum, ut substantie, quanti, qualis et cetera- 
rum : ita enim prodeunt mutatio , incrementum , locorno- 
tio, generatio et harum contraria. δι ferlio vero, opi- 
nor, magis evidenter sic scripsi! : In definitione motus 
tot ejus species esse asserimus, quot categorim, motum 
enim esse actum ejus quod potentia est, quatenus tale 
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(Δίῳ φησί’ Τοῦ δὲ πρός tt κίνησις τοῦ μὲν χατὰ λόγον 
οὐκ ἔστι, τοῦ δὲ κατὰ δύναμιν ἔστιν" ἡ γὰρ ἐνέργεια 
κίνησίς τε καὶ χαϑ' αὑτό, (Simpl. in Arist. Phys. 


f. 94.) 
Fn. XXI. 


Θ. ἐν τοῖς Φυσιχοῖς ἀπορεῖ πρὸς τὸν ἀποδοθέντα 
τοῦ τόπου λόγον ὑπὸ τοῦ Ἀριστοτέλους τοιαῦτα, ὅτι 
τὸ σῶμα ἕσται ἐν ἐπιφανείᾳ, ὅτι χινούμενος ἔσται 6 
τόπος, ὅτι οὐ πᾶν σῶμα ἐν τόπῳ, οὐδὲ γὰρ ἡ ἀπλα- 
vie , ὅτι ἐὰν συναχθῶσιν αἱ σφαῖραι, xal ὅλος 5 οὖρα- 
νὸς οὐχ ἔσται ἐν τόπῳ, ὅτι τὰ ἐν τόπῳ ὄντα μηδὲν 
αὐτὰ μεταχινηθέντα, ἐὰν ἀφαιρεῆῇ τὰ περιέχοντα 
αὐτὰ, οὐκέτι ἔσται ἐν τόπῳ. (Simpl. in Arist. 
Phys. f. 141.) 


Fa. XXII. 


Kai Θ. ἐν τοῖς Φυσιχοῖς φαίνεται τὴν ἐννοίαν ταύ- 
τὴν ἐσχηκὼς περὶ τοῦ τόπου ἐν οἷς φησὶν ὡς ἐν ἀπο- 
ρίᾳ προάγων τὸν λόγον μήποτε οὐχ ἔστι χαθ᾽ αὑτὴν 
οὐσία τις ὁ τόπος ἀλλὰ τῇ τάξει χαὶ θέσει τῶν σωμά- 
τῶν λέγεται κατὰ τὰς φύσεις xxl δυνάμεις" ὁμοίως δ᾽ 
ἐπὶ ζώων xal φυτῶν xal ὅλως τῶν ἀνομοιομερῶν, 
εἴτε ἐμψύχων εἴτε ἀψύχων, ἔμμορφον δὲ τὴν φύσιν 
ἐχόντων" καὶ γὰρ τούτων τάξις τις χαὶ θέσις τῶν μερῶν 
ἐστὶ πρὸς τὴν ὅλην οὐσίαν. Διὸ καὶ ἕκαστον ἐν αὖ- 
τοῦ χώρᾳ λέγεται τῷ ἔχειν τὴν οἰκείαν τάξιν’ ἐπεὶ 
xal τῶν τοῦ σώματος μερῶν ἕκαστον ἐπιποθήσειεν ἂν 
xai ἀπαιτήσειε τὴν ἑαυτοῦ χώραν καὶ θέσιν, ( Simpl. 
in Arist. f. 149 ^.) 

Fa, XXII ^. 

Ἰστέον δὲ ὅτι χαὶ Θ. καὶ Εὔδημος ἐν τοῖς περὶ 

τόπου ἀξιώμασι καὶ τὸ ἀχίνητον εἶναι τὸν τόπ'ν mpo- 


λαμβάνουσι. (Simpl. in Arist. Phys. p. 374 ^ Bk.) 
Fa. XXIII. 


Ἔν τῷ τεσσαρεσχαιδεχάτῳ τῶν Φυσιχῶν οὕτως 
περὶ τῆς χινήσεως" Τὸν μὲν χοινὸν χαὶ καθόλου λόγον 
οὐ χαλεπὸν ἀποδοῦναι xal εἰπεῖν ὡς ἐνέργειά τίς ἐστ 
τιν ἀτελὴς τοῦ δυνάμει ὄντος, ἢ τοιοῦτον xal ἔχαστον 
γένος τῶν κατηγοριῶν, ὃ καὶ διὰ τῆς αἰσθήσεως σχεδὸν 
φαίνεται, ( Simpl. in Arist, Categ. 110.) 


Fn. XXIV. 


"Eu δὲ δεῖ πείθεσθαι Θεοφράστῳ" τούτῳ μὲν γὰρ 
δοχεῖ μὴ χωρίζεσθαι τὴν χίνησιν τῆς ἐνεργείας, s 
δὲ τὴν μὲν χίνησιν χαὶ ἐνέργειαν ὡς ἂν ἐν αὐτῇ περιε- 
χομένην, οὐκέτι μέντοι καὶ τὴν ἐνέργειαν κίνησιν" 


40 τὴν γὰρ ἑκάστου οὐσίαν καὶ τὸ οἰκεῖον εἶδος ἐνέργειαν 
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est. Atque hoc eliam. affert in. eodem libro : Ejus 
quod in relatione est secundum notionem non est motus, 


sed est ejus quod in relatione est secundum potentiam ; 
actus enim et motus est et per 56. ( Ibid. p. 94.) 


Fn. XXI. 


Th. in Physicis contra nolionem « loci» ab Aristotele 
positam hac fere, qux dubitationem faciant, affert : 
Corpus erit in superficie; locus erit in motu ; non omne 
corpus in loco erit, neque enim sphiera immobilis; si 
spharie congregentur, nec universum celum erit in 
loco; ea quie in loco sunt, tametsi ipsa nullo modo trans- 
ferantur, si ea quae. circumcirca sunt amoveantur, non 
erunt amplius in loco. (Ibid. p. 141. Bk. p. 3795, 35.) 


Fn. XXII. 


Th. in Physicis hanc habuisse sententiam. videtur 
de loco, ut ez iis qua tanquam dubitatione longius ez- 
posita ait, patet : Nullo est modo per se locus substantia 
aliqua, sed appellatur ab ordine et positione corporum 
secundum earum naturam et facultates. Pariter in ani- 
malibus et plantis et omnibus dissimilaribus, sive animata 
sive inanimata sunt, sed naturam effiguratam habentibus. 
Nam et in his ordo et positio quaedam partium certa est 
ratione totius substantie. — Ideoque quodvis suo loco esse 
dicitur eo quod proprium habet ordinem. Etenim unaqua- 
que corporis pars appetere videlur ef poscere suum lo- 
cum situmque. (lbid. p. 149 ^. ) 


Fn. XXII ^. 


Scire oportet et Theophrastum et Eudemum in placitis 
suis de loco przecipere locum esse immobilem. 


Fn. XXII. 


In decimo quarto libro Physicorum. sic de motu 
loquitur : Notionem communem et universalem propo- 
nere et definire non difficile est, quod actus quidam est 
imperfectus ejus quod potentia est, qua tale estin quoque 
genere categoriarum, quod etiam sensuum perceptione 
patere videtur. ( Simpl. in Arist. Categ. p. 110.) 


Fn. XXIV. " 


Porro credendum Theophrasto : is enim motum non 
sejungi censet ab actu : motum enim esse actum etiam, 
tanquam hoc contentum, contra actum non esse necessa. 
rio motum. Cujusque enim substantiam et propriam 
formam esse actum ejus, qui tamen non motus esse do- 

z. 


» 


EU 


420 


εἶναι ἑκάστου, μὴ οὖσαν ταύτην χίνησιν. Καὶ 
γὰρ ἡ τελειότης καὶ ἐν τοῖς νοητοῖς καὶ φύσει ἀχινή - 
τοῖς εἶναι οὗ χεχώλυται. Εἰσὶ δὲ χαὶ ἐν τοῖς αἴσθη,- 
ποῖς πολλαὶ τοιαῦται, οἷον οἱ κατὰ τὸ σχῆμα τοὺ ἂν- 
δριάντος" ἔστηχε δὲ τὸ σχῆμα κατὰ τὴν αὐτὴν τε- 
λειότητα. (Simpl. in Arist. Categ. 77^.) 


Fa. XXV. 


Καὶ γὰρ 6 Θ. iv τῷ πρώτῳ τῶν περὶ Κινήσεως 
θαυμαστὰ, φησὶ, φαίνεται χατ' αὐτὴν ὄντα τὴν φύσιν 
πῆς χινήσεως, οἷον εἰ μὴ ἔστιν αὐτῆς ἀρχὴ, πέρας δὲ 
ἔστι. Πῶς δὲ τὸ μὲν πέρας ἠξιαίρετον ἐλαμθάνομεν, 
τὴν δὲ ἀργὴν ἐπ᾿ ἄπειρον δισιρετήν, Δυνατὸν γὰρ 
τοῖς αὐτοῖς χρώμενον λόγοις xxl τὸ πέρας τοῦ συνε- 
χοῦς ἐπ᾿ ἄπειρον διαιρετὸν λαβεῖν καὶ τὴν ἀρχὴν 
ἀδιαίρετον" ἔοικεν οὖν χαὶ τὸ πέρας διττὸν εἶναι χαὶ 
ἡ ἀρχὴ διττὴ τῆς τε χινήσεως καὶ τοῦ χρόνου xal 
παντὸς συνεχοῦς, τὸ μὲν ὡς τὸ πρῶτον ἢ τὸ ἔσχατον 
μέρος τοῦ συνεχοῦς, τὸ δὲ ὡς ἀρχὴ καὶ πέρας, τὰ 
μηχέτι μέρη μηδὲ ὅμοια τῷ ὅλῳ. (Simpl. in Arist. 
Phys. 230. ! 


Fn. XXVI. 


Θαυμαστὸν τοίνυν, χαθάπερ φησὶν b Θ,, καὶ λίαν 
παρὰ τὰς ἐννοίας, εἰ μὴ ἔστιν ἀρχὴ τῆς χινήσεως, 
πέρας δὲ ἔστιν, καὶ ὅλως εἰ μὴ ἄμφω πεπερασμένα, 
ἀλλὰ τέλος μὲν ἐστι τοῦ βαδίζειν, ἀρχὴ δὲ οὖ, χαὶ 
πέλος μὲν τοῦ πλεῖν, ἀρχὴ δὲ οὐκ ἔστιν, καὶ ἡνίχα 
μὲν ἐπαύσατο τοῦ τρέχειν ὁ ἵππος ἔστιν εἰπεῖν, ἀνίχα 
δὲ ἤρξατο οὐκ ἔστιν. Ἢ οὐ τοῦτό φησιν ὡς ox 
ἔστιν ἀρχὴ τῆς κινήσεως, ἀλλ᾽ ὡς οὐχ ἔστιν αὐτὴν 
jar; ("Themist, in Arist. Phys. p. 411 Bk. ) 


Fa. XXVI ". 


Καὶ ὁ O. δὲ ἐν τῷ α΄ περὶ Κινήσεως τὰ αὐτὰ 
ταῦτα περὶ τούτων δεξάζων φαίνεται. Λέγει δὲ οὔ-- 
τως" « Ὑπὲρ δὲ τοῦ χινεῖσθαι τὸ χινούμενον xal χεχι- 
νῆσθαι τὸ κεχινημένον δεῖν ἄρα γε ἐνδέχεται λέγειν ὃ 
xal ἐπὶ τῶν σωμάτων χατὰ τὴν ἀλλοίωσιν, ὡς οὐχ 
ἀεὶ τὸ ἥμισυ πρῶτον, ἀλλ᾽ ἐνίοτε ἀθρόον γε. « (Simpl. 
in Arist. Phys. f. 23.) 


Ἐκ. XXVI 


Οἱ περὶ τὸν ᾿Αριστοτέλη͵ καὶ Θεόφραστον xol ὅλως 
οἱ Περιπατητιχκοὶ διττῆς οὔσης κατὰ τὸ ἀνωτάτω 
τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως, ἐπεὶ τὰ μὲν καθῶς προ- 
εἴπον αἰσθητά ἐστι, τὰ δὲ νοητὰ, διττὸν xal αὐτοὶ τὸ 
χριτήριον ἀπολείπουσιν, αἴσθησιν μὲν τῶν αἰσθητῶν, 
νόησιν δὶ τῶν νοητῶν, χοινὸν δὲ ἀμφοτέρων, ὡς ἔλε- 
γεν ὁ €., τὸ ἐναργές. (Sext, Emp. ἃ. M. 7, 217, 
p. 414 ed. Fabr, 1718.} 


THEOPHRASTI 


beat. Nihil enim obstat quominus perfectio et in intell- 
gibilibus naturaque immobilibus insit : atque in sensibili - 
bus plures ejusmodi sunt , ut is quo statuze figura prodit. 
Figura autem secundum eandem perfectionem constitit. 


(Ibid. p. 77 ^. Bk. p. 78, 2.) 


Fn. XXV. 


Etenim Th. in primo librorum de Motu, Mira, inquit, 
apparent in natura motus, ut jllud est, quod ejus non est 
initium, at est finis. Quomodo autem finer indivisibilem 
posuimus, initium vero in infinitum divisibile; nam eis- 
dem rationibus usi possumus etiam continui finem in in- 
finitum divisibile ponere et initium indivisibile. Videtur 
ergo el finis esse duplex et initium duplex et motus et 
temporis et omnis continui, unum ut prima aut ultima 
pars continui, alterum ut initium et finis, qu: quidem 
non partes totius sunt neque ei similia. ( Simpl. in Aris - 
tot. Phys. p. 230. Bekk. p. 4t0", 44.) 


Fn. XXVI. 


Mirum ergo, ut ait Th., et conceptui mentis adversum, 
8i motus non habet initium, finem vero habet, ac omnino 
$i non ambo finibus inclusa, sed finis quidem est eundi, 
non autem initium, atque finis navigandi, initium non 
est, et quando currere equus desierit dici potest, quando 
autem emperit non potest. An hoc non affirmat, ini- 
lium non esse motus, sed id tantum non posse prehendi? 
( Thernist. in Arist. Phys. ap. Bekk, Arist. IV, p. 411 a 
6—12.) 


Fs. XXVI ^. 


Atque Th. in libro primo de Motu hanc eandem senten- 
tiam est amplexus. Dicit autem hzec : « De eo quod id 
quod movelur moveri necesse est zeque id quod motum 
est motum, idem dici potest quod de mutatione corpo- 
rum, non semper dimidio primum sed interdum toto 
contingere. » 


Ἐκ. XXVII. 


Aristoteles et Theophrastus et omnino peripatetici, eum 
summa rerum natura sit duplex, quoniam ut antea dixi 
aut sensibiles sunt aut intelligibiles, et ipsi duplex argu- 
mentum relinquunt, sensum sensibilium, cogitationern 
intelligibilium, commune vero utrorumque, ut Theophras- 
tus ait, evidens. (Sext. Empir. adv. Math. VII, 217, 
p. 115 ed. Fabr. 1718.) 
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FRAGMENTA. XXV — XXNN. 


Fn. XXVIII. 


Καὶ 0. μέντοι ἐν τῷ" περὶ τῶν φυσικῶν δοξῶν 
κατὰ Πλάτωνά φησι γεννητὸν τὸν χύσμον χαὶ οὕτω 
ποιεῖται τὰς ἐνστάσεις, παρεμταίνει δὲ ὅτι ἴσως σα- 
φηνείας χάριν γεννητὸν αὐτὸν ὑποτίθεται, ("laurus 
ap. Joannem adv, Proclum VI, 8 οἱ 27.) 


Fn. XXIX. 


Ὁ δὲ Θ. εἰπὼν ὅτι τάχ᾽ ἂν γεννητὸν λέγοι σαφη- 
γείας χάριν ὡς καὶ τοῖς διαγράμμασι παραχολουθοῦ- 
μὲν γινομένοις, φησὶ, πλὴν ἴσως ἢ γένεσις οὐχ ὁμοίως 
ἔχει καὶ ἐπὶ τῶν διαγραμμάτων, (Taurus ]. 1. VI, 
21 €t 27.) 


Fa. XXX. 


Θ. μέντοι φησὶ τοὺς γένεσιν xal φῇορὰν τοῦ xdz- 
μοὺ χατηγοροῦντας ὑπὸ τεττάρων ἀπατηθῆναι τῶν 
μεγίστων, γῆς ἀνωμαλίας, θαλάττης ἀναχωρήσεως. 
ἑχάστου τῶν τοῦ ὅλου μερῶν διαλύσεως, χερσαίων 
φθορᾶς χατὰ γένη ζώων. Κατασχευάζειν δὲ τὸ μὲν 
πρῶτον οὕτως" εἰ μὴ γενέσεως ἀρχὴν ἔλαδεν ἡ γῆ, 
μέρος ὑπανεστὼς οὐδὲν ἂν ἐπ᾽ αὐτῆς ἑωρᾶτο" γθαμαλὰ 
δ᾽ ἤδη τὰ ὄρη πάντα ἐγεγένητο xoi οἱ γτωλύφοι πάν- 
τες ἰσόπεδοι τῇ πεδιάδι" (2) τοσούτων γὰρ xaü' ἕχαστον 
ἐνιαυτὸν ὅμδρων ἐξ ἀϊδίου φερομένων εἰχὸς ἦν τῶν 
διηρμένων πρὸς ὕψος τὰ μὲν χειμάρροις ἀπερρῆ αι 
τὰ δ' ὑπονοστήσαντα χεγαλάσθαι, πάντα δὲ διὰ πάν- 
τῶν ἤδη λελειάνθαι" νυνὶ δὲ συνεχεῖς ἀνωμαλίαι xai 
παμπόλλων δρῶν αἵ πρὸς αἰθέριον ὕψος ὑπερδολαὶ 
μυνύματ᾽ ἐστὶ τοῦ τὴν γῆν μὴ ἀΐδιον εἶναι' πάλαι 
γὰρ ὡς ἔφην ἐν ἀπείρῳ χρόνῳ ταῖς ἐπομθρίαις ἀπὸ 
περάτων ἐπὶ πέρατα πᾶσα λεωφόρος ἐγεγένητο. 
Πέφυχε γὰρ ἢ ὕβατος φύσις xxi μάλιστα ἀπὸ ὑψηλο- 
τάτων χαταράττουσα τὰ μὲν ἐξωθεῖν τῇ δία τὰ δὲ τῷ 
συνεχεῖ τῶν ψεχάδων χολάπτουσα χοιλαίνειν ὑπεργά- 
ζεσθαί τε τὴν σχληρόγεων xal λιθωδεστάτην ὀρυχτή- 
ρὼν οὐκ ἔλαττον. (3) Καὶ μὴν ἥ γε θάλασσα, φασὶν, 
ἤδη μεμείωται, μάρτυρες δὲ αἵ νήσων εὐδοκιμώταται 
Ῥόδος τε καὶ Δῆλος" αὖται γὰρ τὸ μὲν παλαιὸν ἦφα- 
νισμέναι χατὰ τῆς θαλάσσης ἐδεδύχεσαν ἐπιχλυζόμε- 
ναὶ, χρόνῳ δ᾽ ὕστερον ἐλαττουμένης ἠρέμα xal 
ὀλίγον ἀνίσχουσαι διεφάνησαν ὡς αἵ περὶ αὐτῶν dva- 
γραφεῖται μηνύουσιν ἱστορίαι" τὴν δὲ Δῆλον χαὶ 
Ἀνάφην ὠνόμασαν δι᾿ ἀμφοτέρων ὀνομάτων πιστού- 
μένοι τὸ λεγόμενον, ἐπειδὴ ἀναφανεῖσα δήλη ἐγέ- 
vezo ἀδηλουμένη xxi ἀφανὴς οὖσα τὸ πάλαι, Πρὸς 
δὲ τυύτοις μεγάλων πελαγῶν μεγάλους κόλπους xal 
βαθεῖς ἀναξηρανθέντας ἠἡπειρῶσθαι καὶ γεγενῆσθαι τῆς 
παραχειμένης χώρας μοῖραν οὐ λυπρὰν σπειρομένους 
χαὶ φυτευομένους" οἷς σημεῖα τῆς παλαιᾶς ἐναπολε- 
λεῖφθαι θαλαττώσεως Ψητῖϑας τε xai χόγγας καὶ ὅσα 


Fs. XXVII. 


Ac vero Th. in libro de placitis de natura auctore Pla- 
tone mundum ait esse generatum atque sic propositiones 
orditur, significat autem eum forsan perspicuitatis causa 
ut generatum supposuisse. ( Taurus apud Joannem adv. 
Proclum V1, 8 οἱ 27. Usener Anal. Theophr. p. 38.) 


Fn. XXIX. 


Th. postquam dixit : « Forsan mundum generatum dicit 
perspicuitatis causa, uti et figurarum georetricarum or- 
ium persequimur, » addit : « nisi forte ortus mundi alio 
modo se habet quam ortus figurarum. » (Ibid. Vf, 21 et 
27. Usen. l. 1.) 


Fri. XXX. 


Th. dicit eos qui generationem et interitum de mundo 
pridicant a quatuor gravissimis rebus in errorem induc- 
tos fuisse, iniequabilitate terra, recessu maris, dissolu- 
tione cujusque partis universi , interitu generum anima- 
lium terrestrium. Primum ergo sic demonstrare conari. 
Si terra non initium originis cepisset , nusquam in ea pars 
editior appareret, Omnia, qua nunc montes sunt, jam 
humilia evasissent et colles omnes ad :equitatem planitiei 
redacti essent. Cum enim ab ieterno tempore inde quot- 
annis tot imbres devecti essent, exspectandum erat earum 
partium terra, qua in altum dati fuissent, partem tor- 
rentibus abruptam, partem collapsarn remissamque laxari, 
omnia vero omnibus causis fricatione Levigata esse : 
nunc vero continua series collium δὲ plurimorum mon- 
tium fere ad ietherem usque surgentium altitudines do- 
Cumenta sunt terram non esse aeternam. — Pridem enim 
ut dixi, immenso temporis spatio imbrium copiis a fronte 
ad calcem usque omnis ad vim publica zequabilitatem * 
redaeta esset, Nam ea est vis aquis, prosertim. cum 
ab editissimis locis delapsa solum corrodit et difündit, - 
partem violenter propellat et dejiciat, partem guttarum 
continuis exesionibus excavet atque vel durissimum 
maximeque lapidosum solum non minus quam lapicidze 
conficiant. Et profecto mare, aiunt, jam imminutum est, 
testesque sunt. insularum longe celeberrimze Rhodus et 
Delus. Ho enim antiquitus sub mari recondite. sub- 
mers erant fluctibus. cooperta, postea vero mare paul- 
latim decrescente paullum emergentes apparuere ut. fac- 
tum esse literarum monumentis traditum est. Delum 
autem etiam Anaphen nominaverunt, utroque hoc nomine 
fabule fidem facturi, siquidem emergens in conspectum 
venit cum olim obscura el invisibilis fuisset, Prieterea 
magnorum marium magnos profondosque sinus exsicca- 
tos terra continenti junctos et ita partem regionis adja- 
centis factos esse haud contemnendam, utpote quie 
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ὁμοιότροπα πρὸς αἰγιαλοὺς εἴωθεν ἀποβοάττεσθαι .... 
(ἡ) Εἰ δὲ μειοῦται ἡ θάλαττα, μειωθήσεται μὲν ἢ γῆ, 
μακραῖς 8' ἐνιαυτῶν περιόδοις καὶ εἰσάπαν ἑχάτερον 
στοιχεῖον ἀναλωθήσεται, δαπανηθήσεται δὲ xai ὃ 
σύμπας ἀὴρ ἐκ τοῦ κατ᾽ ὀλίγον ἐλαττούμενος, ἀπο- 
χριθήσεται δὲ τὰ πάντα εἰς μίαν οὐσίαν τὴν τοῦ πυ- 
pé. (5) Πρὸς δὲ τὴν τοῦ τρίτον χεφαλαίου χατα- 
σχευήν χρήσονται λόγῳ τοιῷδε" φθείρεται πάντως ἐχεῖνο 
οὗ πάντα τὰ μέρη φθαρτά ἐστι" τοῦ δὲ κόσμου πάντα 
τὰ" μέρη φθαρτά ἐστι οὐχρτὸς ἄρα 6 χόσμος ἐστίν... 
(4) Τὸν δὲ τέταρτον καὶ λοιπὸν λόγον ἀκριδωτέον ὧδέ 
φασιν. Εἰ ὃ χότμος ἀΐδιος ἦν, ἦν ἂν xxi τὰ ζῶα 
ἀΐδια καὶ πολύ γε μᾶλλον τὸ τῶν ἀνθρώπων Yínc; 
ὅσῳ xxi τῶν ἄλλων ἄμεινον, CAJA xal ὀψίγονον 
φανῆναι τοῖς βουλομένοις ἐρευνᾶν τὰ φύσεως " εἰχὸς 
γὰρ μᾶλλον δὲ ἀναγκαῖον ἀνθρώποις συνυπάρξαι τὰς 
τέχνας ὡς ἂν ἰσήλικας οὐ μόνον ὅτι λογιχῇ φύσει τὸ 
ἐμμέθοδον οἰκεῖον ἀλλὰ xat ὅτι ζῆν ἄνευ τούτων οὐκ 
ἔνεστιν" ἴδωμεν οὖν τοὺς ἐχάστων χρόνους ἀλογάσαντες 
τῶν ἐπιτραγῳδουμένων θεοῖς μύθων "* εἰ μὴ ἀΐδιος 
ἄνθρωπος, οὐδ᾽ ἄλλο τι ζῶον, ὥστ᾽ οὐδ᾽ αἱ δεδεγμέ- 
ναι ταῦτα χῶραι, γῇ χαὶ ὕδωρ χαὶ ἀήο. — "EI ὧν τὸ 
φθαρτὸν εἶναι τὸν χύσωον δζιλόν ἐστιν, (Philo de 
Atern, mundi II, p. 5o: ed. Mang.) 


Fn. XXXI. 


(Ἀριστοτέλης) λέγει οὖν ὅτι ἡ σφαῖρα ἡ τὸ ἕν 
ἄστρον ἔχουσα τὸ πλανᾶσθαι λεγόμενον ἐν πολλαῖς 
σφαίραις ταῖς ἀνελιττούσαις καλουμέναις, ἢ ὥς ὁ Θ. 
αὐτὰς χαλεῖ, ταῖς ἀνάστροις, ἐνδεδεμένη φέρεται. 
(Simpl. ad Arist. de Colo f. 120.) 


Fa. XXXII. 


Διὰ τοῦτο οὖν ἐν τρισὶν αὗτον (τὸν ἥλιον) ἔλεγον 
φέρεσθαι σφαίραις, ἃς O. ἀνάστρους ἐχάλει ὡς μηδὲν 
ἐχούσας ἄστρον. (Simpl. ad Arist. de (]οὸ f, 120.) 


Fa. XXXIII. 


Ξενοφάνης ix νεφῶν πεπυρωμένων εἶναι τὸν ἥλιον 
«ον ἢ ὡς 8, ἐν τοῖς Φυσιχοῖς γέγραφεν, ἐκ πυριδίων 
τῶν συναθροιζομένων μὲν ἐχ τῆς ὑγρᾶς ἀναθυμιά- 
σεως, συναθροιζόντων δὲ τὸν ἥλιον. ( Jo. Stobz. Ecl. 
1, 25, 1.) 


Fn. XXXIV. 


Ἢ γὰρ μόνος ἢ μάλιστα Πλάτων τῇ ἀπὸ τοῦ προ- 
voduvzoc αἰτία (ut ἔ ἕνα εἶναι τὸν κόσμον probaret ) 
κατεχρήσατο; φησὶν 6 Θ. τοῦτό γε καλῶς αὐτῷ μαρ- 
τυρῶν, ( Proclus in "'imz. p. 138 ed. Bas.) 


THEOPHRASTI 


segetes et arbusta ferat. Ejusmodi locis argumenta ve- 
teris inundationis inesse reliqua lapillos , conchas et quae 
generis ejusdem ad oras ejici solent,... Si vero mare di- 
minuitur, terra quoque minuetur, longis vero seculorum 
wfatibus utrumque elementum et prorsus consumetur, 
absumetur quoque cunctus aer sensim sensimque dimi- 
mutus, omnia vero secernentur in unam ignis substan- 
liam. Tertium caput probaturi ita isti disputabunt. 
Perit profecto id cujus partes omnes perire debent : jam 
1nundi partes omnes. debent perire : ergo mundus perire 
debet, 1... Restat quod quarto loco dixerunt : id hoc 
modo commonsirandum eese censent. — Si mundus essot 
ieternus, animalia etiam essent zeterna , multoque magis 
hominum genus quanto id nobilius est, At qui natura 
historiam perscrutari velint sero illud ortum eese inven- 
turos, Consentaneum enim aut potius necessarium est ho- 
minibus una exstitisse artes, tanquam iequales et com- 
faneas, non solum quia quod artificio constat rationali 
naturie accommodatum est sed etiam quia sine illls vivere 
non potuissent, Videamus ergo singularum tempora, spre- 
tis omnibus istis de deorum ope decantatis fabulis * * si 
homo non est, mwternus, neque aliud erit animal, igitur 
neque loca in quibus habitant, terra, aqua, aer. Ex hi« 
perspicuum fit mundum esse mortalem. (Philo περὶ ág- 
ἐαρσίας κύσμον Il, p. 510 sqq. ed. Mang. Usem. 1. 1.} 


Fn. XXXI. 


( Aristoteles ) igitur dicit, quod sphiera, singulam etel- 
lam, quae errare dicitur, tenens in multis splueris , quie 
revolventes dicuntur, aut ut Theophrastus appellat, 
anastris i. e. stellis carentibus, illigata, movetur. ( Simpl. 
ad Arist. de Colo f. 120, p. 498 5, 7. ) 


Ἐκ. XXXII. 
E, rese! igitur (solem ) in tribus moveri spharis dice- 
uas Theophrastus anastros i. e. stellis enrentes 


eh t, Lee ana nullas stellas continerent. (1d. ibid. 
^ POR *, 41) 


Fn. XXXIIT. 


Xenophanes e nubibus incensis constare solem ... aut, 
ut Theopbrastus in Physicis scripsil, ex igniculis ex hu- 
mida exhalatione congregatis solemque componentbus. 
(Jo. Stobie. Ecl. I, 95, 1. Usen, 1. 1. p. 41.) 


Fn, XXXIV. 


Aut solus aut polissimum Plato (ut imundum esse 
unum probaret ) abusus est ea causa quive a providentia 
deducitur, abusus est, ait Th. (Proclus in "Timo. 
p. 138 * Das, Usen. l. ]. p. 4f.) 
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FRAGMENTA 
Fa. XXXV. 


Ὁ δημιουργὸς ἤρχετο τῆς συστάσεως TOU χύσμου 
ix πυρὸς καὶ γῆς" δεῖ δὲ τὸ γενησόμενον σωματοειδὲς 
ἀντιτυπιχὸν εἶναι καὶ ὁρατὸν ... €. φησιν" εἰ τὸ ὁρα- 
τὸν xal τὸ ἁπτὸν Ex γῆς καὶ πυρός ἐστι, τὰ ἄστρα χαῦ 
ὃ οὐρανὺς ἔσται ἐκ τούτων’ οὐχ ἔστι δέ, Ταῦτα λέγει 
εἰσάγων τὸ πέμπτον σῶμα τὸ κυχλοφορητιχόν. ("lau- 
rus 1.1. XH, 15.) 


Fn. XXXVI. 


Hicetas Syracusius, ut ait Theophrastus, coe- 
lum, solem, lunam, stellas, supera denique omnia 
stare censet , neque prater terram rem ullam in 
mundo moveri : quae cum circum axem se 
summa celeritate convertat et torqueat, eadem 
.effici omnia, quz si stante terra coelum movere- 
tur. (Cicero Luculli 59, 123. ) , 


Fn. XXXVII. 


Οἱ μὲν τὴν τοῦ ὅλου χίνησιν xul περιφορὰν τὸν 
χρόνον φασὶν ὡς τὸν Πλάτωνα νομίζουσιν ὅ τε Εὔδη- 
μος xat ὁ Θεόφραστος xat 6 Ἀλέξανδρος. (Simpl. in 
Arist. Phys. 165.) 5 


Fa. XXXVIII. 


Πλάτων μὲν γὰρ τὸ ποσὸν τῆς χινήσεως εἰπὼν τὸν 
χρόνον ἀχώριστόν τι αὐτὸν ὑπέθετο τῆς χινήσεως, 8. 
δὲ συμθεύτχός τι. (Simpl. in Arist. Categ. p. 79 b 
Bk.) 


Fa. XXXIX. 


Οἱ piv γὰρ αὐτῶν (φυσιολόγων) ὑπόλειμμα M- 
γουσιν εἶναι τὴν θάλασσαν τῆς πρώτης ὑγρότητος" 
ὑγροῦ γὰρ ὄντος τοῦ περὶ τὴν γῆν τόπου τὰ πρῶτα 
τῆς ὑγρότητος ὑπὸ τοῦ ἡλίου ἐξατμίζεσθαι χαὶ γίνε- 
σῇαι τὰ πνεύματά τε ἐξ αὐτῆς χαὶ τροπὰς ἡλίου τε 
καὶ σελήνης ... τὸ δέ τι αὐτῆς ὑπολειφθὲν ἐν τοῖς 
χοίλοις τόποις θάλατταν εἶναι" διὸ xal ἐλάττω γίνε- 
σθαι ξηραινομένην ἑκάστοτε ὑπὸ τοῦ ἡλίου xal τέλος 
ἔσεσθαί ποτε ξηράν. Ταύτης τῆς δόξης ἐγένοντο, ὡς 
ἱστορεῖ ὁ O., Ἀναξίμανδρός τε xal Διογένης. Διογέ- 
νης δὲ xal τῆς ἁλμυρότητος ταύτην αἰτίαν λέγει, ὅτι 
ἀνάγοντος τοῦ ἡλίου τὸ γλυχὺ τὸ χαταλειπόμενον καὶ 
ὑπομένον ἁλμυρὸν εἶναι συμβαίνει, ( Alex. in Arist, 
Meteor, f. 91.) 


Fs. XL. 


Θαλῆς δὲ πρῶτος παραδέδοται τὴν περὶ φύσεως 


XXXI — XL. 423 


Fu, XXXV. 


Opifex summus condere capit mundum ex igne el 
terra ... Th. ait : si visibilia et tactilia terra ignique cons- 
tant, sidera et mundus illis constabunt. : at non constant. 
Hiec dicit corpus quintum quod motu orbiculari fertur in- 
ducturus. ( Taurusapud Joann. adv. Procl. ΧἼΠῚ, 15. Usen, 
].1. p. 42.) 


Fn, XXXVI. 


Hicetas Syracusius, ut ait Theophrastus, cadum, solem; 
lunam, stellas, supera denique omnia stare censet neque 
praeter terram rem ulllam in mundo moveri : qua» cum 
circum axem se summa celeritate convertat et torqueat, 
eadem effici omnia quie si stante terra celum movere- 
tur. ( Cicero Luculli 59, 123.! 


Fu. XXXVII. 


Quidam uaiversi motum et conversionem csse tempus 
asserunt, ut Platonem statuisse putant Euderus, Theo- 
plirastus et. Alexander. (Simpl. in Arist. Phys. f. 165 Bk.. 
p. 378 ^, 7.) 


, Fn. XXXVII. 


Plato, quum tempus esse- motus quantitatem dicebat; 
id posuit a motu non separabile esse, sed Theophrastus 
accidens esse voluit. ( Simpl. in Arist. Categ. Bk. p. 79", 
25.) 


Fn. XXXIX. 


Nonnulli ( physicorum ) residuum esse dicunt mare hu- 
moris primordialis, — Cum enim regio terram ambiens 
humida esset, primas humoris partes vi solis in vaporem 
redactas esse ex eoque orlos esse ventos et conversio- 
nes solis et lunze ... particulam autem ejus locis concavis 
relictam esse eamque esse mare. — Ac propterea minui, 
quia paullatim a sole exsiccatur, ita ut tandem aliquando 
futurum sit siccum. Hanc sententiam. tenuere, ut 
Theophrastus. tradit, Anarimander εἰ Diogenes. 
Diogenes etiam salsuginis hanc profert causam, cum 50] 
particulas dulces sursum trahat, partem reliquam neces- 
sario salsam esse. ( Alexand. in Aristot. Meteor. f. 91. 
Usen. l. ]. p. 42.) 


ἔπ. XL. 


Thales primus traditur naturze historiam Graecis ex- 
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ἱστορίαν τοῖς “Ελλησιν ἐκφῆναι » πολλῶν μὲν xal ἄλ- 
λων προγεγονότων, ὡς καὶ Θεοφράστῳ δοχεῖ, αὐτὸς 
δὲ πολὺ διενεγχὼν ἐκείνων ὡς ἀποχρύψαι πάντας τοὺς 
πρὸ αὐτοῦ. ( Simpl. in Arist. Phys. 6.) 


Fn. XLI. 


Kal Διογένης δὲ ὃ Ἀπολλωνιάτης σχεδὸν νεώτα- 
τὸς γεγονὼς τῶν περὶ ταῦτα σχολασάντων τὰ μὲν 
πλεῖστα συμπεφορημένως γέγραφε, τὰ μὲν χατὰ Ἄνα- 
ξαγόραν, τὰ δὲ χατὰ Λεύχιππον λέγων' τὴν δὲ τοῦ 
παντὸς φύσιν ἀέρα χαὶ οὗτός φησιν ἄπειρον εἶναι χαὶ 
ἀΐδιον, ἐξ οὗ πυχνουμένου καὶ μανουμένου xal μετα- 
βάλλοντος τοῖς πάθεσι τὴν τῶν ἄλλων γίνεσθαν μορ- 
φήν. Καὶ ταῦτα μὲν Θ, ἱστορεῖ περὶ τοῦ Διογένους, 
(Simpl. in Arist, Phys. 6.} 


Fa. XLII. 


Πρῶτος δ᾽ οὗτος {ΠΠ]αρμενίδης) τὴν γῆν ἀπέφηνε 
σφαιροειδῆ καὶ ἐν μέσιν κεῖσθαι" δύο τ᾽ εἶναι στον- 
χεῖα, πῦρ καὶ γῆν, xol τὸ μὲν δημιουργοῦ τάξιν ἔχειν, 
τὴν δὲ ὕλης, — γένεσιν τ᾿ ἀνθρώπων ἐξ ἰλύος πρῶ-- 
τὸν γενέσθαι, --- ταὐτὸν δ᾽ ὑπάρχειν τὸ θερμὸν χαὶ 
τὸ ψυχρὸν ἐξ ὧν τὰ πάντα συνεστάναι" καὶ τὸν νοῦν 
xol τὴν ψυχὴν ταὐτὸν εἶναι, xaÜà μέμνηται xat Θ. ἐν 
τοῖς Φυσικοῖς πάντων σχεδὸν ἐχτιθέμενος τὰ δόγματα, 
(Diogen. Laert. 9, 22.) 


Fn. XLIII. 


Ὡς ὁ Ἀλέξανδρος ἱστορεῖ 6 μὲν Θ. οὕτως βκτί- 
θεται (Παρμενίδου δόξαν) ἐν τῷ πρώτῳ τῆς φυσικῆς 
ἱστορίας" τὸ παρὰ τὸ ὃν οὐκ ὃν, τὸ οὐκ ὃν οὐδὲν, dv 
ἄρα τὸ ὅν. (Simpl. in Arist. Phys. f. 25.) 


Fn. XLIV. 


Ru Παρμενίδου χαὶ τῆς δόξης αὐτοῦ καὶ O. ἐν 
τῷ πρώτῳ τῶν Φυσιχκῶν οὕτως λέγει" Τούτῳ δ᾽ ize 
γενόμενος Παρμενίδης Πύρητος ὃ ᾿Ελεάτης, τ-ο- λέγει 
δὲ καὶ Ξενοφάνην. — ἐπ᾽ ἀμφοτέρας ἦλθε τὰς ὁδούς, 
Καὶ γὰρ ὡς ἀϊδιών ἔστι τὸ πᾶν ἀποφαίνεται xal γένε- 
σιν ἀποδιδόναι πειρᾶται τῶν ὄντων οὐχ ὁμοίως περὶ 
ἀμφοτέρων δοξάζων, ἀλλὰ xat! ἀλήθειαν μὲν ἕν τὸ 
πᾶν xai ἀγέννητον καὶ σφαιροειδὲς ὑπολαμθάνων, 
χατὰ δύξαν δὲ τῶν πολλῶν εἰς τὸ γένεσιν ἀποδοῦναι 
τῶν φαινομένων δύο ποιῶν τὰς ἀρχὰς, πῦρ xal γῆν, 
τὸ μὲν ὡς ὕλην, τὸ δ' ὡς αἴτιον xai ποιοῦν. ( Alex. in 
Arist. Metaph, p. 536 Bk.) 


Fn. XLV. 


Μίαν δὲ τὴν ἀρχὴν xoi ἕν τὸ ὃν xat πᾶν xai οὔτε 
πεπερασμένον οὔτε ἄπειρον οὔτε χινούμενον οὔτε 
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plicnisse , qui, quum Theophrasto etiam teste. eomplures 
alii ante eum fuissent, ipse tamen multo illis antecessit 
ut oranium nominibus officeret. ( Simpl. in Arist. Phys. 
f. 6. Usen. p. 30.) 


Fn. XLI. 


Diogenes Apolloniata, fere novissimus inter eos qui 
his de rebus commentati sunt, pleraque quidem ex alio- 
rum dictis congesta pronuntiavit, partim Anasagoran, 
partim Leucippum secutus. Universi autem naturam is 
quoque aerem esse eumque infinitum et zternum dicit, 
eoque aut condensato aut. diducto extenuatoque et affee- 
tibus mutato formas ceterarum rerum existere. /Jac de 
Diogene re[er! Theophrastus. (Simpl. in Ar. Phys. 
f. 6.) 


Fn. XLIT. 


Mic ( Parmenides) primus aseeruit terram esse globo- 
sam et in medio mundo positam ; ac duo esse elernenta, 
ignem et terram, quorum illud opificis, hoc materiei di- 
gnitalem habeat; homines principio e limo generatos 
fuisse ; eadem esse calidum et frigidum , e quibus omnia 
esse composita s mentem et animam esse ilem; ut et 
Th. in Physicis refert, ubi omnium sententiz: recensen- 
tur. (Diogen. Laert. 9, 22. Usen. p. 43. ) 


Fn. XLIII. 


Ut Alerander. tradit, Th. sic explicat in primo 
Physice Historia libro (rationem Parmenideam) : 
Quod preter ens est, non est, quod non est nihil eet, 
ens igitur unum. ( Simpl. in Ar. Phys. f. 25. Usen. p. 36.) 


Yn. XLIV. 


De Parmenide et ejus opinione. "Th. quoque in 
primo libro Physicorum ita refert : Hunc excepit Par- 
menides, P yrelis filius, Eleata,—norninat vero etiam Xeno- 
phanem, — qui utrimque viam ingressus est. Nam et 
ielernum esse universum affirmat et generationem rerum 
probare conatur, sed sententia ejus de utraque hac re 
haud par est : sed re vera unum esse universum et non 
generatum et globiforme existat, sed in gratiam vulgaris 
opinionis, ut rerum existentium generationem probet duo 
principia ponit, ignem et terram, hanc ut. materiam, il- 
lum ut causam et efficiens. ( Alex. Aphr. in Aris. Me- 
taph. p. 536, 8 Bk. Usen, p. 35. ) 


Fn. XLV. 


Unum principium , &ilicet unum ens et universum 
alque nec definitum nec indefinitum, neque motum ne- 


10 


15 


40 


FRAGMENTA XLI — XLIX. 


ἠρεμοῦν Ξενοφάνη τὸν Kologuwtow τὸν Παρμενίδου 
διδάσκαλον ὑποτίϑεσθαί φησιν 6 Θεύφραστος. (Simpl. 
in Arist. Phys. f, 5.) 


Fa. XLVI. 


Kal ταῦτά φησιν δ Θ. παραπλησίως τῷ Ἀναξι- 
μάνδρῳ λέγειν τὸν ᾿Αναξαγόραν' ἐχεῖνος γάρ φησιν 
ἐν τῇ διακρίσει τοῦ ἀπείρου τὰ συγγενῆ φέρεσθαι πρὸς 
ἄλληλα xal ὅτι μὲν ἐν τῷ παντὶ χρυσὸς ἐνῆν γίνεσθαι 
χρυσὸν, ὅτι δὲ γῇ γῆν, ὁμοίως δὲ καὶ τῶν ἄλλων ἔχα- 
στον ὡς οὐ γινομένων ἀλλ᾽ ὑπαρχόντων πρότερον" 
τῆς δὲ χινήσεως καὶ τῆς γενέσεως αἴτιον ἐπέστησε τὸν 
νοῦν 6 Ἀναξαγόρας ὑφ᾽ οὗ διακρινόμενα τούς τε χόσ- 
μους καὶ τὴν τῶν ἄλλων φύσιν ἐγέννησε. Καὶ οὕτω 
μὲν οὖν, orci, λαμθανόντων δόξειεν ἂν ποιεῖν τὰς 
μὲν ὑλιχὰς ἀρχὰς ἀπείρους, ὥσπερ εἴρηται, τὴν δὲ 
τῆς κινήσεως καὶ τῆς γενέσεως αἰτίαν μίαν. Εἰ δέ τις 
τὴν μίξιν τῶν ἁπάντων ὑπολάβοι μίαν εἶναι φύσιν 
ἀόριστον καὶ xaz' εἶδος καὶ χατὰ μέγεθος ὅπερ ἂν 
δόξειε βούλεσθαι λέγειν, συμβαίνει δύο τὰς ἀργὰς αὖ- 
τὸν λέγειν τήν τε τοῦ ἀπείρου φύσιν xai τὸν νοῦν, 
ὥστε πάντως φαίνεται τὰ σωματιχὰ στοιχεῖα mapa 
πλησίως ποιῶν ᾿Αναξιμάνδρῳ, (Simpl. in Arist. 


Phys. f. 6, et f. 33.) 
Fn. XLVII. 


Εἰπόντος τοῦ Ἀναξαγόρου ὅτι οὔτε τοῦ σμιχροῦ 
ἐστὶ τοὐλάχιστον ἀλλὰ τὸ ἔλασσον ἀεὶ, οὔτε τὸ μέγι- 
στον, ὡς καὶ αὐτὴ ἡ λέξις τοῦ Ἀναξαγόρου δηλοῖ, καὶ 
μέντοι Θ. ἐν τῷ περὶ ᾿Αναξαγόρου δευτέρῳ τάδε γρά- 
φων" « ἔπειτα τὸ διὰ τοῦτο λέγειν πάντα ἐν παντὶ, 
διότι χαὶ ἐν μεγίθει καὶ ἐν σμιχρότητι ἄπειρα, xal 
οὔτε τὸ ἐλάχιστον οὔτε τὸ μέγιστον ἔστι λαθεῖν, οὐχ 
ἱκανὸν πρὸς πίστιν, » ἅμα μὲν ἀναιρεῖ τϑῦτο 6 Ἄρισ- 
ποτέλης x. τ΄ . (Simpl, in Arist. Phys. fr. 35.) 


(Fa. XLVIIL. 


Ὁ μέντοι Θ. τοὺς ἄλλους προϊστορήσας « Τούτοις » 
φησὶν « ἐπιγενόμενος Πλάτων τῇ μὲν δόξῃ xai τῇ 2u- 
νάμει πρότερος τοῖς δὲ χρόνοις ὕστερος χαὶ τὴν πλεί- 
στὴν πραγματείαν περὶ τῆς πρώτης φιλοσοφίας ποιὴ- 
σάμενος ἐπέδωχεν ἑαυτὸν χαὶ τοῖς φαινομένοις ἁψά- 
μενος τῆς περὶ φύσεως ἱστορίας, ἐν ἢ δύο τὰς ἀρχὰς 
βούλεται ποιεῖν, τὸ μὲν ὑποχείμενον ὡς ὕλην ὃ προσα- 
χορεύει πανξεχὲς, τὸ δ᾽ ὡς αἴτιον χαὶ χινοῦν ὃ πε- 
ριάπτει τῇ τοῦ θεοῦ καὶ τῇ τἀγαθοῦ δυνάμει. (Simpl. 
in Arist. Phys. f. 6.) 


Fa. XLIX. 


Καὶ τῶν παλαιῶν τινὲς ἐπέπληξαν τῷ Πλάτωνιλέγον- 
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magistrum, supponere ait Theophrastus. (Simpl. in 
Arist. Phys. f. 5. Usen. p. 34.) 


Fn. XLVI. 


Hxc ait. Th. Anaxagoram eodem fere modo erpli- 
care, quo Anazimander. Iste enim in separatione 
infiniti affinia ad se invicem mola ivisse, atque quod 
in toto. inerat aurum fd ezstitisse aurum, el quod 
terra terram, et sic omnium ceterarum rerum quam- 
cunque, qua. scilicet mon generatz essent. sed antea 
iam ezrstitissent, Motus autem et generationis causam 
Anazragoras insliluit mentem, a quo et mundos et ce- 
teras omnes naturas separatione generari censuit. 
« Atque sie, » inquit, « accipienti videriis dehet principia 
materialia infinita ponere, ut diximus, motus vero et 
generationis causam unam. Si vero quis mixtionem 
omnium rerum putaverit unam esse naturam indelinitam 
et forma et magnitudine, id quod dicere voluisse vide- 
tur, sequitur ut duo esse principia dixerit, infiniti natu- 
ram et mentem, ita ut elementa corporea eodem modo 
quo Anaximander facere videatur. » ( Id. ibid. f. 6. Usen. 
p. 33.) 


Fn. XLVII. 


Dictum Anaragorz, quod neque parvi est mini- 
mum sed semper minus lantum, neque vero mazi- 
mum, quod et ipsa Anaragorx verba declarant, et 
Th., qui ín secundo libro de Ánaragora haec scripsit : » 
Deinde propterea affirmare orania esse in omnibus, quia 
neque minimum neque maximum prehendi potest, ad fi- 
dem faciendam non suflicit. « Aristoteles partim confi- 
cit... (1d. ibid. f. 35. Bk. p. 335 ^, 43. Usen. p. 43.) 


Fn. XLVIIT 


Th. postquam de ceteris philosophis erposuit, » Hos » 
inquit, « secutus est Plato , gloria nominis et ingenio illis 
antiquior, tempore autem junior. Is eum plurimum 
operc dedisset prime philosophize convertit se etiam ad 
res apparentes et attigit historiam naturze, in qua duo 
voluit ponere principia, alterum quod ul materia subjec- 
lum est,omnium receptricem naturam vocatum, alte- 
rum ut causam et movens, quod dei et boni potestati tri- 
buit. » (Id. f. 6. Usen. p. 37.) 


Ἐκ. XLIX. 


Etiam veterum nonnulli Platonem objurgaverunt, quod 
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τες ὡς οὐκ ὀρθῶς ἀρχὴν ἀργῆς ἐπιζητεῖ xal γένεσιν 
ἀγεννήτου πράγματος" εἰ γὰρ καὶ τῶν πρώτων τὰ αἴ- 
Tux ζητήσομεν χαὶ τῶν αὐθυποστάτων γενέσεις Emi- 
νοήσομεν, εἰς ἄπειρον προϊόντες λησόμεθα xai τέλος 
οὐδὲν ἔχον τῆς θεωρίας" ὥσπερ γὰρ 6 πάντα ἀποδειχτὰ 
νενομικὼς αὐτὴν μάλιστα τὴν ἀπόδειξιν ἀναιρεῖ, τοῦτον 
τὸν τρόπον καὶ 6 πάντων αἰτίας ἐπιζητῶν ἄρδην ἀνα- 
τρέπει τὰ ὄντα πάντα χαὶ τὴν τάξιν αὐτῶν τὴν ἀπό 
τινος ὡρισμένης ἀρχῆς προϊοῦσαν, Τοιαῦτα μὲν ὁ 
Θ. ἐπιτιμᾷ τῷ Πλάτωνι περὶ τῆσδε τῆς ψυχογονίας 
οὐδὲ ἐπὶ τῶν φυσικῶν πάντων λέγων δεῖν ἡμᾶς ἐπιξη- 
τεῖν τὸ διὰ τί" γελοῖον γάρ φησιν ἀπορεῖν διὰ τί καίει 
τὸ πῦρ καὶ διὰ τί πῦρ xxi διὰ τί ψύχει ἢ χιών. 
(Procl. in Timz. p. 416 ed. Schneid. ) 


Fn. L. 


9. τὸν Προμηθέα φησὶ σοφὸν γενόμενον μεταδοῦναι 
πρῶτον τοῖς ἀνθρώποις φιλοσοφίας, ὅθεν καὶ διαδοθῆναι 
τὸν μῦθον ὡς “ἄρα πυρὸς μεταδοίη, (Schol. Apoll. 
Rhod. 2, 1248.) 


Fn. Ll. 


Καλῶς 6 Πλάτων τὴν φυσιολογίαν εἰχοτολογίαν 
ἔλεγεν εἶναι, ᾧ καὶ ᾿Αριστοτέλης συμμαρτυρεῖ, τὴν 
κυρίως ἀπόδειξιν ἐξ ἀμέσων χαὶ ἀξιοπίστων ἀργῶν 
καὶ ἐκ τῶν χυρίως αἰτίων καὶ τῇ φύσει προτέρων εἷ- 
vat βουλόμενος. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀτιμαστέον διὰ τοῦτο φυ- 
σιολογίαν, ἀλλ᾽ ἀρχεῖσθαι γρὴ τῷ κατὰ τὴν ἡμετέραν 
χρῆσιν καὶ δύναμιν ὡς καὶ Θεοφράστῳ δυκεῖ, (Simpl. 
in Arist. Phys. f. 5.) 


Fn. Li. 


Δημόχριτος δὲ, ὡς O. ἐν τοῖς φυσικοῖς ἱστορεῖ, ὡς 
ἰδιωτιχῶς ἀποδιδόντων τῶν χατὰ τὸ θερμὸν καὶ τὸ 
ψυχρὸν xal τὰ τοιαῦτα αἰτιολυγούντων, ἐπὶ τὰς ἀτό- 
μους ἀνέθη. ( Simpl, in Arist, de Caelo p. 510. Bk.) 


Fn. ΜΠ. 


Ταῦτα δὲ xal τῷ χορυφαίῳ ἀρέσχει τῶν Ἄριστο- 
τέλους ἑταίρων Θεοφράστῳ ἐν τῷ πρώτῳ τῶν περὶ 
χινήσεως αὐτοῦ λέγοντι ὅτι αἱ μὲν ὀρέξεις xal al ἐπι- 
θυμίαι χαὶ ὀργαὶ σωματιχαὶ κινήσεις εἰσὶ χαὶ ἀπὸ 
τούτων ἀρχὴν ἔχουσιν, ὅσαι δὲ χρίσεις xai θεωρίαι, 
ταύτας οὐκ ἔστιν εἰς ἕτερον ἀγαγεῖν ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ 
ψυ ἢ καὶ f; ἀρχὴ καὶ ἥ ἐνέργεια καὶ τὸ τέλος ἔτι δὲ 
δὴ καὶ ὁ νοῦς, χρεῖττόν τι μέρος καὶ θειότερον ἅτε δὴ 
ἔξωθεν ἐπεισιὼν, xai παντελῶς, Καὶ τούτοις ἐπά- 
ev. ὑπὲρ μὲν οὖν τούτων σχεπτέον εἴ τινα χωρισμὸν 
ἔχει πρὸς τὸν ὅρον" ἐπεὶ τό γε χινέσεις εἶναι καὶ ταύ- 
τὰς ὁμολογούμενον. (Simpl. in Arist, Phys. f. 
225.) 
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non recte principium quaesivisset principii atque genera- 
lionem rei non generatj, — Etenim si etiam primarum 
rerum causas quieramus et generationem fingamus eo- 
rum quie per ipsa existunt, clam progrediemur in infini- 
tum, ubi jam nullus est speculationis terminus, Ut enim 
is qui omnia demonstrari posse putat ipse maxime de- 
monstrationem tollit, eodem modo is qui omnium rerum 
causas querit funditus. evertit omnium rerum nexum a 
definito aliquo principio exeuntem et procelentem. 
Talia in. Platone. eragitat Theophrastus. propter ge- 
nerationem anima ab co positam, additque ne in phy. 
sicis quidem semper causar cur ita sint quaeri oportere- 
Ridiculum enim ait esse, si quaras cur iguis urat, et cur 
ignis sit et cur nix frigere faciat. ( Proclus in Plat. Time. 
p. 416 ed. Schneid. Usen. p. 37.) 


Fn, L. 


Th. dicit Prometheum, virum sapientia insignem, pri- 
mum homines philosophiam docuisse, unde fabulam esse 
lraditam, illum. ignem cum eis communicasse. (Schol. 
Apoll. Rhod. 2, 1248. ) 


Fn. LI. 


Seite Plajo physiologiam appellabat scientiam re- 
rum verisimilium; cui etiam adsentitur Aristoteles , 
qui postulat ut genuina demonstratio er immedialis 
et per se cerlis principiis et ecausis genuinis natura- 
que prioribus fiat : sed propterea physiologia non vili- 
pendenda, sed contenti esse debemus eo quod ad nostram 
vorimoditatem facultatemque pertinet , u£ et Th. eristi- 
mat. ( Simpl. ad Arist. Phys. f. 5. p. 325, 24.) 


Fn. Lil. 


Democritus, ut Th. in Physicis tradit, cum ii, qui ex 
calido et frigido et similibus causas rerum repeterent , 
nimis imperite disputarent ad corpuscula individua usque 
remeavit. ( Simpl. in Arist, de C«lo p. 510, 41.) 


Fn. ΜΠ. 


Ilic vero etiam principi inter Aristotelis amicos Theo- 
phrasto placent in primo libro«de Motu, quum dicit 
« appetitus et cupidines impetusque corporei sunt motus 
et ab iis originem habent, quie judicia sunt et specula- 
tiones, e: non ad aliud possunt duci, sed in ipso animo 
est principiura etactus et finis. Dein mens, pars nobi- 
lior ct magis divina, quippe quae extrinsecus intrat, 
quam maxime. » His mox addit : « De his rebus igitur 
quierendum , an differentia quzedam definitionis subsit : 
etenim motus esse hoc quoque constat. » ( Simpl. in Arist. 
Phys. f. 225, p. 409.) 
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FRAGMENTA L—LIV. 


Fa. LIII *. 


Ἄμεινον δὲ τὰ Θεοφράστου παραθέσθαι περί τε 
τοῦ δυνάμει νοῦ καὶ τοῦ ἐνεργείᾳ. Περὶ μὲν οὖν τοῦ 
δυνάμει τάδε φησίν" « Ὁ δὲ νοῦς πῶς ποτὲ ἔξωθεν ὧν 
χαν ὥσπερ ἐπίθετος ὅμως συμφυὴς, xai τίς ἡ φύσις 
αὐτοῦ ; τὸ μὲν γὰρ μηδὲν εἶναι κατ᾽ ἐνέργειαν δυνάμει 
δὲ πάντα, χαλῶς, ὥσπερ xai fj αἴσθησις. Οὐ γὰρ 
εὕτως ληπτέον ὡς οὐδὲ αὐτός" ἐριστιχὸν γάρ' ἀλλ᾽ ὡς 
ὑποχειμένην τινὰ δύναμιν χαῤάπερ καὶ ἐπὶ τῶν ὑλιχῶν. 
᾿Αλλὰ τὸ ἔξωθεν ἄρα οὐχ ὡς ἐπίθετον ἀλλ᾽ ὡς ἐν τῇ 
πρώτη γενέσει συμπεριλαμδανόμενον θετέον, Πῶς 
δέ ποτε γίνεται τὰ νοητὰ xal τί τὸ πάσχειν αὐτόν; 
δεῖ γὰρ, εἴπερ εἰς ἐνέργειαν ἥξει, χαθάπεο ἡ αἴσθησις" 
ἀσωμάτῳ δὲ ὑπὸ σώματος τί τὸ πάθος, ἢ ποία με- 
ταδολή; καὶ πρότερον ἀπ᾽ ἐκείνου ἡ ἀρχὴ ἢ ἀπ᾽ αὖ- 
τοῦ; τὸ μὲν γὰρ πάσχειν ἀπ᾽ ἐχείνου δόξειεν ἂν, οὐ- 
δὲν γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τῶν ἐν πάθει, τὸ δὲ ἀργὴ πάντων 
εἶναι καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ τὸ νοεῖν καὶ μὴ ὥσπερ ταῖς αἰσθύ- 
σεσιν ἀπ᾽ αὐτοῦ. — 'Idym δ᾽ ἂν φανείη xai τοῦτο 
ἄτοπον, εἰ 6 νοῦς ὕλης ἔχει φύσιν μηδὲν ὧν ἅπαντα 
δὲ δυνατός » «.. ἔστι δὲ ἐν τῷ πέμπτῳ τῶν Φυσικῶν, 
ξευτέρῳ δὲ τῶν περὶ W'uyT. ... ἀπαθὴς γὰρ, φησὶν, 
ὃ νοῦς, εἰ μὴ dox. ἄλλως παθητιχὸς, xal ὅτι τὸ πα - 
θητικὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ οὐχ ὡς τὸ χινητιχὸν ληπτέον, ἀτε- 
λὴς γὰρ ἡ χίνησις, ἀλλ᾽ ὡς ἐνέργειαν, Καὶ προϊών 
φησι τὰς μὲν αἰσθήσεις οὐχ ἄνευ σώματος, τὸν δὲ νοῦν 
χωριστόν. Ἁψάμενος δὲ καὶ τῶν περὶ τοῦ ποιητικοῦ 
νοῦ διωρισμένων ᾿Αριστοτέλει, ἐχεῖνο, φησὶν, ἐπισ- 
xexxéov, ὃ δή φαμεν ἐν má, φύσει τὸ μὲν ὡς ὕλην 
xal δυνάμει τὸ δὲ αἴτιον χαὶ ποιητιχὸν, xal, ὅτι ἀεὶ 
τιμιώτερον τὸ ποιοῦν τοῦ πάσχοντος καὶ f ἀρχὴ τῆς 
ὕλης: ταῦτα μὲν ἀποδέχεται, διαπορεῖ δέ" τίνες οὖν 
αὗται αἵ δύο φύσεις, xai τί πάλιν τὸ ὑποχείμενον ἢ 
συνηρτημένον τῷ ποιητιχζῷ s μικτὸν γάρ πως ὃ νοῦς 
ἔχ τε τοῦ ποιητικοῦ xal τοῦ δυνάμει: εἰ μὲν οὖν σύμ- 
φυτος ὃ χινῶν, καὶ εὐθὺς ἐχρῆν χαὶ ἀεί" εἰ δὲ ὕ ὕστερον, 
μετὰ τίνος, καὶ πῶς ἡ γένεσις; ἔοικεν οὖν χαὶ ι ἀγέν- 
vios εἴπερ xai ἄφθαρτος. ᾿Ενυπάρχων δ᾽ οὖν διὰ 
τί οὐκ ἀεί; A διὰ τί λάθη xal ἀπάτη xat ψεῦδος; A 
διὰ τὴν μίξιν; ἐξ ὧν ἁπάντων δῆλόν ἐστιν ὅτι οὗ φαύ- 
λως ὑπονουῦμεν ἄλλον μέν τινα παρ᾽ αὐτοῖς εἶναι τὸν 
παθητιχὸν νοῦν xal φθαρτὸν, ὃν καὶ χοινὸν ὀνομά- 
ζουσι, χαὶ ἀχώριστον τοῦ σώματος, xal διὰ τὴν πρὸς 
τοῦτο μίξιν τὴν λήθην χαὶ τὴν ἀπάτην γίνεσθαι, φη- 
civ ὃ Θ., ἄλλον δὲ τὸν ὥσπερ συγχείμενον ἐχ τοῦ Cu- 
νάμει xol ἐνεργεία, ὃν καὶ χωριστὸν εἶναι τοῦ σώμα- 
τὸς τιθέασι χαὶ ἄφθαρτον καὶ ἀγέννητον, χαὶ πὼς 
μὲν δύο φύσεις τούτους τοὺς νοῦς, πὼς δὲ μίαν. Ἔν 
γὰρ τὸ ἐξ ὕλης καὶ εἴδους. (Themist, de An. 91. ) 


, Fa. LIV. 


Δοκεῖ δὲ ὁ Θ. ἀπορεῖν εἰ πᾶσα μεταβολὴ ἐν χρόνῳ 


421 
Fn. Lill "^, 


Praestat. autem Theophrasti verba apponere de mente , 
qui est potentia οἱ quie est δεῖ. De mente , quae est 
potentia, hac ait: « Quo tandem modo mens, extrinsecus 
veniens οἱ quasi adscita, tamen insita est et. quae ejus 
est natura? nihil enim esse actu sed omnia potentia bene 
habet, sicut et sensus. — Non enim sic accipiendum, ut 
nec ipsa, id enim sophisma esset, sed ut potentiam quam- 
dam subjectam, quomodo etiam in rebus materialibus. 
Sed quod extriusecus. venit non ita intelligendum est ut 
adscita sit, sed ut in prima generatione una suscipiatur. 
Sed quo tandem modo intelligibilia fiunt et quod est 
illud quod mentem affici. dicimus ? id enim lieri opor- 
tet, si ad actum pervenire debel, quemadmodura 
sensus, Sed ei, quod est corporis expers, quis po- 
test affectus. fieri à corpore aut qualis. mutatio? atque 
num principium ab hoc an ab ipsa? aflici enim ab illo 
debere videtur, quia omnis affectus ab alieno proficisci- 
tur, quod. vero omnium est principium et quod cogitatio 
in ipsa posita est neque in sensibus, propterea ah ipsa. 
Forsan vero neque hoc consentaneum apparebit , si mens 
habet materize naturam ..... in quinto Physicorum, se- 
cundo de Anima ... affectus expers, ait, est mens, nisi 
forte alio modo affectum recipit, atque facultatem. pa- 
tiendi non ita accipiendam ese, ut. moveri se patiatur, 
quoniam motus est imperfectus , sed ut ad actum veniat. 
Deinde dicit sensus non absque corpore fieri, sed mentem 
esse separahilem. Ubi vero eorum farit mentionem , 
qui de mente activa disputavit Aristoteles, id, inquit , 
considerandum est quod in omni natura aflirmamus al- 
terum esse materiem οἱ potentia existens, alterum cau- 
sale el. actionem, et quod semper dignius est agens eo 
quod afficitur et. principium materia. His assentitur 
quidem, sed quaestionem adjicit. —Quienam igitur sunt 
hie duo naturie, et quid est porro id quod subjectum est 
aut adjunctum vi activie? mens enim quodammodo 
mixta est ex vi activa et eo quod potentia existit. Si igitur 
mens movens est innata, statim ab initio et semper inesse 
debet. Si vero serius accessit, quocum id factum est, 
et qui ejus est generatio? atqui non gemeratus esse vi 
detur, siquidem neque interitum habet. — Cur igitur non 
semper inerat? aut cur oblivio, error et mendacium? an 
propter mixtionem ? ex his omnibus patet nos recte sus- 
picari aliam esse mentem, quam dicunt afTeclibus et inte 
ritui subjectam , quie vulgo sic appellatur, eamque non à 
corpore separabilem, et e commixtione ejus cum corpore 
proficisci oblivionem et errorem , inquit Th., aliam vera 
illam quae quodammodo ex potentia et actu conereta est, 
quam a corpore separabilem, non generatam neque peri- 
turam affirmant, alque quodammodo duo esse hujus 
mentis naturas, quodammodo autem unam. Unum est 
enim quod e materia et forma constat. 


Fg. LIV. 


Th. dubitare videtur, an omnis mutatio fiat in tempore, 


τ 
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ὑφορώμενος ἴσως τὰς ἀπὸ σχότους εἰς φῶς μεταδολὰς, 
ὅταν εἰσχομισθέντος εἰς τὸ δωμάτιον λύχνου πᾶς 
ἀθρόως ὃ οἶκος ἀναπλησθῇ τοῦ φωτὸς ἄνευ χρύνου. 


(Simpl. in Arist. Phys. f. 333. 


Fa. LV. 


᾿Αλέξανδρος μὲν οὖν οἴεται πᾶσαν μεταδολὴν εἶναι 
ἐν γρόνῳ, Q. δὲ ἔοιχε διαποροῦντι καὶ ἴσως ὑφεωρᾶτο 
τὰς ἀπὸ σκότους εἰς φῶς μεταδολὰς ὅταν εἰσχομισθέν- 
τος εἰς τὸ δωμάτιον λύχνου πᾶς ἀθρόως δ οἶκος ἀνα- 
πλησθῇ τῆς αὐγῆς καὶ τοῦ φωτὸς ἄνευ χρόνου. ( The- 
mist. in Arist. Phys. f. 55 b.) 


Fa. LVI. 


Ὡς δὲ πολλαχῶς λεγομένης τῆς προτάσεως ἔοικε 
xai Θ. ἐν τῷ περὶ Καταφάσεως φρονεῖν, ( Alex. in 
Arist. Anal. pr. f. 55 b.) 


Fn. LVII. 


“ἔστι γάρ τινα ἃ af! ἑαυτὰ μὲν λεγόμενα πλείω 
σημαίνει, συντεθέντα δὲ οὐχέτι, ὡς ἐν τῷ περὶ τοῦ 
Πολλαχῶς Θ. φησίν. ( Mex. in Arist. Top. p. 384 
Bk.) 


Fa. LVII *. 


Οὔ καὶ αὐτοῦ Θ. ἐν τῷ περὶ τῶν Ποταχῶς μέμνη- 
ται, οἷον ἐπίστασθαι πᾶν τρίγωνον ὅτι δυτὶν ὀρθαῖς 
ἴσας ἔχει τὰς τρεῖς γωνίας" ἢ γὰρ ὡς χαθόλου ἢ ὡς 
χαῇ' ἔχαστα πάντα, [ΑἸεχ, in Arist. Top. p. 266 b 


Bk.) 
Fn. LVIL*. 


Διόπερ ὀρηῶς ὁ 9. τὴν μὲν xat! Exacta ὡρισμένην 
χαλεῖ, τὴν δὲ μερικὴν ἀδιόριστον" xai ἀντιδιαιρεῖται 
πρὸς ulv τὴν ἁπλῶς χαθόλου f, χαθ᾿ ἕκαστα, πρὸς δὲ 
τὴν χαθόλου ὡς καθόλου f, wot. [Ammon. in 
Arist. de interpr. p. 113 b Bk. Conf. Boeth. in 
Arist. de int, 1. 340. ) 


Fn. LVII *. 


"Euvruóvtuce τοῦ οὕτως ἀδιορίστου xai Θ, iv τῷ 
περὶ Καταφάσεως" τὸ γὰρ εἶναί τι τούτων καὶ τὸ ἔτε- 
gov εἶναι ἀδιόριστα λέγει, τὸ μὲν εἶναί τι τούτων, 
ὅτι καὶ πάντων ὄντων ἀληθὲς χαὶ τῶν μὲν ὄντων τῶν 
δὲ μή" τὸ δὲ τὸ ἕτερον ναι, ὅτι xal τοῦτο ἀληθὲς xal 
ἀμφοτέρων ὄντων χαὶ τοῦ ἑτέρου μόνου, ( Alex. in 
Arist. Anal. pr. p. 152 b Bk.) 


THEOPHRASTI 


respiciens fortasse mutationem que e tenebris fit in lu- 
cem, cum lucerna in domum illata tota simul domus 
luce repleta fiat nullo temporis intervallo. (1d. ib. f. 233, 
p. A115, 21.) 


Fn. LV. ^ 


Alexander igitur omnem mutationem fieri in tempore 
putat, Theophrastus autem dubitare videtur, et forsan 
respiciebat mutationem e tenebris lucem factam, cum 
lucerna in domum illata tota simul domus nullo teme 
poris intervallo. splendore vel luce repleatur. ( Themist. 
ad Arist. Phys. f. 55b, 28.) 


Fn. LVI. 


Th. in libro de Affirmatione signilicare videtur propo- 
sitionem multifarie dici. ( Alex. in Arist. Anal. p. f. 4 144^, 
31.) 


Fn. LVHI. 


Sunt quie sola per se enuntiata plura significant, sed 
aliis conjuncta jam non plura, ut Th. in libello. « De iis 
quie multi farie dicuntur » ait. ( Alex. in Arist. Top. p. 159 
p. 284, 27.) 


Fn. LVII *. 


Ejus mentionem fecit quoque Th. in libro « De iis quie 
pluribus modis intelligi possunt », e. gr. ut. sciamus in 
omni triangulo tres angulos :equales esse duobus rectis. 
Omnia enim aut universim aut in singulis cognoscun- 
tur. ΄ 


Fn. LVII *. 


Recte igitur Tli. eam cognitionis viam, quz individua 
sequitur, definitam appellat, quie vero partes , indefini- 
tam. Et contra opponitur ei quie simjliciter generalis est 
ea quie ad individua perlinet, οἱ autem quie. generalis 
est, quatenus generalis, ea quie ad partes pertinet. 


Fn. LVII^. 


Ejus quod hoc modo indefinitum est mentionem Th. 
quoque facit in libro. de Aflirmatione. Nam quod res 
aliqua ad genus aliquod pertinet. εἰς quod. diversa est 
indeünita esse dicit: Quod ad genus aliquod pertinet, 
quia verum eliam est etiam si omnes sint, atque pars 
sint, pars non sint : quod diversa est, quia hoc quoque 
verum et si utraeque sint et si diversum sit solum. 
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FRAGMENTA LV —LXI. 


Fs. LVII *. 


Φησὶν ὁ Θ. ὅτι ἐπί τινων, ἐὰν μὴ ὃ προδιορισμὸς 
ἢ καὶ ἐπὶ τοῦ κατηγορουμένου, ἡ ἀντίφασις συναλη- 
θεύσει, olov, φησὶν, ἐὰν λέγωμεν, Φαινίας ἔχει ἐπισ- 
τήμην, Φαινίας οὐκ ἔχει ἐπιστήμην, δύναται ἀμφό- 
τερα εἶναι ἀληθῆ. (Schol. ap. Waitz. Organ. I. 
4o. 


Fa. LVII. 


Ὁ γοῦν Θ. ἐν τῷ πρώτῳ τῶν Προτέρων Ἄναλυτι- 
χῶν λέγων περὶ τῶν ὑπὸ τοῦ ἀναγχαίου σημαινομένων 
οὕτως γράφει" «Τρίτον τὸ ὑπάρχον" ὅτε γὰρ ὑπάρχει 
τότε οὐχ οἷόν τε μὴ ὑπάρχειν. Ἴδιον δὲ τοῦ ἐνδεχο- 
μένου τὸ τὸ μὴ ὃν ὑποτίθεσθαι εἶναι, ἐπεὶ xal τὸ ἀναγ- 
χαῖον καὶ τὸ ὑπάρχον ἂν λάθῃ τις εἶναι, οὐχ ἀδύνατόν 
τι ἀκολουθήσει, Καὶ ἔσται ἐφαρμόζων ὁ λόγος καὶ 
τῷ ἀναγκαίῳ χαὶ τῷ ὑπάρχοντι' διὸ ἴδιον τοῦ ἐνδεχο- 
μένου τὸ μὴ ὑπάρχον αὐτὸ ὡς ὑπάρχον ὑποτεθὲν μη-- 
δὲν ἀδύνατον ἔχειν ἑπόμενον. » (Alex. in Arist, 
Anal. pr. f. 51.) 


Fa. LIX. 


Ἀνάγονται μέντοι xal οἱ δι’ ὅλων ὑποθετιχοὶ εἰς 
τὰ τρία τὰ προειρημένα σχήματα ἄλλῳ τρόπῳ, ὡς 
xat Θ. δέδειχεν ἐν τῷ πρώτῳ τῶν Προτέρων Ἄναλυτι- 
χῶν ... O. μέντοι ἐν τῷ πρώτῳ τῶν ᾿Αναλυτιχῶν 
δεύτερον σχῆμα λέγει ἐν τοῖς δι᾿ ὅλων εἶναι ὅποθετι- 
κοῖς, ἐν ᾧ ἀρχόμεναι ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ αἱ προτάσεις λή- 
ὕουσιν, εἰς ἕτερα, τρίτον δὲ ἐν ᾧ ἀπὸ διαφόρων ἀρχό- 
μεναι λήγουσιν εἰς ταὐτόν, ( Mex. in Arist. Anal. 
pr. f. 109 b.] 


Fa. LX. 


"Amopti δὲ ἐν τούτοις ὃ ᾿Αλέξανδρος περὶ τῶν λεγο- 
μένων παρὰ τῷ Θεοφράστῳ δι᾽ ὅλου ὑποθετιχῶν ... 
δι’ ὅλου δὲ ὑποθετιχοὺς ἐκάλει ὃ Θ. τοὺς καὶ τὰς προ- 
τάσεις καὶ τὸ συμπέρασμα ἐξ ὑποθέσεως λαμβάνον- 
za. ἔλεγε δὲ ὁ Θ. ὅτι δύνανται καὶ οὗτοι ὑπὸ τὰ 
τρία σχήματα ἀνάγεσθαι. (Jo. Philop. ad Arist. 
Anal, pr. f. 75.) 


Fn, LXI. 


Οὐ ταὐτὸν δέ ἐστιν ἀνάγειν τε λόγους εἰς τὰ σχή- 
ματα, ὡς ἔχει τὰ Θεοφράστου δύο τὰ ἐπιγραφόμενα 
᾿Αὐηγμένων λόγων εἰς τὰ σχήματα, χαὶ μέθοδον ὑπο- 
γράψαι δι᾽ ἧς πάντα τὰ προδλήματα ἀναλύειν χαὶ 


ἀνάγειν δυνησόμεθα .... ὑπογράφει δὲ τὴν αὐτὴν ταύ-- 


τὴν μέθοδον καὶ Θ. ἐν τῷ ἐπιγραφομένῳ περὶ ᾿Αναλύ- 
σεως Συλλογισμῶν. (Alex. in Arist. Anal, pr. 
f. 115.) 


A22 
Fs. LVII *. 

Th. ait in nonnullis, nisi etiam in przedicato sit premine 
definitio, contrariam quoque enuntiationem simul esse 
veram , ut si dicamus , Phirnias habet scientiam Plzenias 
non habet scientiam, utrumque esse potest verum. 


Ἐπ. LVIII. 


Th. in libro primo Analsticorum priorum, ubi de iis 
loquitur qui a necessario significentur, sic scribit : « Ter- 
tium est existens : quando enim existit, non potest non 
existere, Ejus autem quod fieri potest proprium est, ut, 
quod non est, esse supponatur ; nam et si existens aut 
necessarium sumas esse, non impossibile aliquid sequetur, 
et oratio concinens erit et necessario et existenti. — Id- 
circo ejus quod fieri potest proprium est, ut cum non 
existens suppositum sit existere, non impossibile sequa- 
tur. » ( Alex. in Arist. Anal. pr. f. 51, n. 1615,9.) 


Fn. LIX. 


Referuntur autem οἴ prorsus hypothetici ( syllogismi ) 
ad tres antea dictas figuras alio modo, ut Theophrastus 
in primo libro Analyticorum priorum demonstravit .... 
Th. vero in primo libro Analyticorum alteram figuram 
esse dicit in prorsus hypothelicis, in qua propositiones 
ab eodem incipientes in diversa exeunt, tertiam autem 
in quo a diversis incipientes in idem exeunt. ( Alex. in 
Arist. Anal. pr. f. 1095 p. 179, 3.) 


Fn. LX. 


Dubitat bic Alexander de iis, qui apud Theophrastum 
prorsus hypothetici (syllogismi) vocantur ... prorsus 
hypotheticos Th. appellabat eos, in quibus et proposi- 
tiones et conclusio hypotheticze sunt... Dicebat vero Th. 
hos quoque ad figuras tres referri posse. ( Jo. Philop. ad 
Arist. Anal. pr. f. 75, p. 179, 13 et 22.) 


Fn. LXI. 


Non est idem dicta (syllogismos) referre ad figuras, 
uti fit in libris duobus Theophrasti inscripüis « Relata 
dieta ad figuras » et methodum delineare, qua omnes 
quistiones solvi reducique possunt .... eandem hanc 
methodum delineat Th. in libro inscripto « De solutione 
syllogismorum ». ( Alex. in Arist. Anal, pr. f. 115 p. 180», 
23 et 29.) 


430 
Fn. LXII. 


Καὶ Θ. δὲ ἐν τῷ πρώτῳ τῶν Προτέρων Ἀναλυ- 
τιχῶν λέγει τὸ προσλαμδανόμενον ἢ δι᾿ ἐπαγωγῆς τί- 
θεσθαι ἢ καὶ αὐτὸ ἐξ ὑποθέσεως ἣ δι᾽ ἐνεργείας ἣ διὰ 
συλλογισμῶν, (Alex. in Arist. Anal. pr. f. 131.) 


Fn. LXIII. 


O. μὲν χαὶ Εὔδημος ἁπλούστερον ἔδειξαν τὴν 
χαθόλου ἀποφατιχὴν ἀντιστρέφουσαν ἑαυτῇ" τὴν γὰρ 
χαθόλου ἀποφατικὴν ὠνόμασαν χαθόλου στερητιχὴν, 
τὰν δὲ δεῖξιν οὕτως ποιοῦνται. Κείσθω τὸ A χατὰ 
μηδενὸς τοῦ Β' εἰ δὲ χατὰ μηδενὸς ἀπέζευχται' καὶ 
τὸ B ἄρα παντὸς ἀπέζευχται τοῦ AQ εἰ δὲ τοῦτο xa 
οὐδενὸς αὐτοῦ. ( Alex. in Arist. Anal. pr. f. 11.) 


Fs. LXIII *. 


Θ. δὲ xal ταύτην {τὴν ἀποφατιχκὴν ἐνδεχομένην) 
ὁμοίως ταῖς ἄλλαις ἀποφατικαῖς φησὶν ἀντιστρέφειν. 
(Alex. in Arist. Anal. pr. p. 150 Bk.) 


Fn. LXIII*. 


Θ. μέντοι καὶ Εὔδημος ... ἀντιστρέφειν φασὶ xat 
τὴν καθόλου ἀποφατικὴν αὑτῇ, ὥσπερ ἀντέστρεφε xal 
| ὑπάρχουσα καθόλου ἀποφατικὴ καὶ "ἢ ἀναγχαία, 
(Alex. ibid. p. 166 ^ Bk.) 


Fn. LXIII *. 


Λέγει (Ἀριστοτέλης) ὅτι ἐν ταῖς τοιαύταις mpord- 
σεσιν αἷ δυνάμει τοὺς τρεῖς ὅρους ἐν ἑαυταῖς ἔχουσιν, 
ὁποῖαί εἶσιν οὺς ἐξέθετο νῦν, (ὁποῖαί εἶσιν αἵ χατὰ 
πρόσληψιν ὑπὸ Θεοφράστου λεγόμεναι" αὖται γὰρ 
τοὺς τρεῖς ὅρους ἔχουσί πως" ἐν γὰρ τῇ xa0' οὗ τὸ αὶ 
παντὸς xat ἐχείνου xal τὸ ἡ παντὸς, ἐν τοῖς δύο 
ὅροις, τῷ τε D καὶ τῷ A, τοῖς ὡρισμένοις ἤδη πως 
περιείληπται καὶ ὃ τρίτος, xa οὗ τὸ Β χατηγορεῖ- 
ται, πλὴν οὖχ ὁμοίως ἐχείνοις ὡρισμένος φανερός.) 
Ἦν δὴ ταῖς τοιαύταις προτάσεσι αἵ τῇ λέξει μόνον τῶν 
χατηγοριχῶν διαφέρειν δοχοῦσιν, ὡς ἔδειξεν ἐν τῷ περὶ 
Καταφάσεως Θ.... 5 μέντοι Θ. ἐν τῷ περὶ Καταφά- 
σεως τὴν καθ᾽ οὗ τὸ B, τὸ A, ὡς ἴσον δυναμένην 
λαμβάνει τῇ χαθ' οὗ παντὸς τὸ B, xav! ἐκείνου παν- 
τὸς τὸ A. (Alex. in Arist. Anal. pr. p. 184 ΒΚ.) 


Fa. LXIII *. 


Δόξουσι γὰρ ol δι᾿ ὅλων ὑποθετιχοὶ, οὖς Θ. χατὰ 
ἀναλογίαν λέγει, οἷοί εἰσιν οἱ διὰ τριῶν λεγόμενοι, 
μηκέτι ὁποπίπτειν τῇ διὰ τῆς ἐκλογῆς δείξει. Λέγει 
δὲ αὐτοὺς ὃ Θ. κατὰ ἀναλογίαν, ἐπειδὴ αἵ τε προτά- 
σεις ἀνάλογοι xal τὸ συμπέρασμα ταῖς προτάσεσιν' ἐν 


THEOPHRASTI 


Fn. LXI. 


Th. in primo Analyticorum priorum dicit, id quod 
assumitur aut ex inductione poni aut ex hypothesi aut 
ex evidentia'aut syllogismis. (Alex. in Arist. Anal. fol. 
131. p. 184", 36.) 


Fn. LXUI. 


Th. et Eudemus simplici magis ratione monstravere 
propositionem universalem negativam converti posse. 
Atque universalem negativam quidem appellavere uni- 
versalem privativam, demonstrant autem hoc modo. 
Positum esto A de nullo B przedicari; si de nullo, sejunc- 
tum est ab eo : ergo B quoque sejunctum est ab omni A, 
de nullo igitur A predicari potest. (Id. idbi. f. t1 
p. 148 5, 29.) á 

Fn. LXIII 5. 


"Th. hanc quoque ( enuntiationem affirmativam possi- 
bilem ) eodem modo ut ceterc aflirmativae converti posse 
ait. 


Fn. LXII *. 


Th. et Eudemus ... converti posse aiunt enuntiatio- 
nem universalem affirmativam ipsam, sicut convertantur 


et enuntiatio universalis affirmativa atque necessaria. 
Fn. ΠΧῊῚ 4, 


Dicit (Aristoteles) quod in ejusmodi praemissis , qua 
potentia tres terminos in se continent, cujusmodi sunt 
eze, quas nunc exposuit, —, cujusmodi sunt ez, quas Theo- 
phrastus « per assumtionem » appellavit : hie enim tres 
terminos quodammodo continent; nam in ea prasmissa , 
de quo omni B praedicatur, de eo omni etiam A predi- 
catur, in ducbus terminis, B el A, jam delinitis com- 
prehensus quodammodo est tertius quoque, de quo B 
praedicatur, nisi quod tar aperte definitus est, — in hu- 
jusmodi ergo praemissis, quae non nisi verbo a categoricis 
differre videntur, ut Th. in libro de Affirmatione demon- 
stravit .... Th. tamen in libro de Aflirmatione illam pras- 
missam, de quo B predicetur, de eodem A, idem statuit 
valere, quod illa, de quo omni B, de eodem omni A prae- 
dicatur. 


Fn. LXUI *. 


Videntur enim syllogismi, qui per omnes terminos 
hypothetici sunt, quas Th. « secundum analogiam » vo- 
cat, quales sunt ii qui per tres fieri. dicuntur, jam. non 
cadere in eam demonstrationem quie fit electione. — No- 
minat autem Th, eos « secundum analogiam », quoniam 
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FRAGMENTA LXII —LXVII. 


πᾶσι γὰρ αὐτοῖς ὁμοιότης ἐστίν, Ἢ οὐδὲ συλλογισ- 
μοὶ χυρίως καὶ ἁπλῶς ἐχεῖνοι, ἀλλὰ τὸ ὅλον τοῦτο, ἐξ 
ὑποθέσεως συλλογισμοί" οὐδὲν γὰρ εἶναι 3 μὴ εἶναι 


δεικνύουσι. [ Alex. in Arist. Anal. pr. p. 1γ8. 


Bk.) 


Fn. LXIV. 


Φησὶν ὃ O.* « τοῦ λόγου σχέσεις ἔχοντος τὴν μὲν 
πρὸς τοὺς ἀκροατὰς τὴν δὲ πρὸς τὰ πράγματα, τὴν 
ἐν πρὸς τοὺς ἀκροατὰς ποιηταὶ καὶ ῥήτορες διώχουσι, 
τὴν δὲ πρὸς τὰ πράγματα φιλόσοφοι. » (Anonym. in 
Arist. de interpr. p. 94, 16 Bk.) 


Fn. LXV. 


Διττῆς γὰρ οὔσης τῆς τοῦ χόγου σχέσεως, χκαϑὰ 
διώρισεν ὃ φιλόσοφος O., τῆς τε πρὸς τοὺς ἀχρουνμέ- 


νους οἷς xal σημαίνει τι, καὶ τῆς πρὸς τὰ πράγματα 


ὑπὲρ ὧν ὁ λέγων πεῖσας προτίθεται τοὺς ἀκροιομένους, 
περὶ μὲν τὴν σχέσιν αὐτοῦ τὴν πρὸς τοὺς ἀχροατὰς 
χαταγίνονται ποιητικὴ xzl ῥητορική x. 7. À. (AÀm- 
mon, Herm. in Arist, de interpr. fr. 35.) 


Fa. LXVI. 


Th. de Affirmatione et negatione sic docuit, 
definitionem unam semper orationem eamque 
oportere continuatim proferri : illa enim una 
oratio esse dicitur, qui unius substantize desi- 
gnatio est. Definitio autem, ut v. gr. hominis, 
animal gressibile bipes, una est oratio per hoc, 
quoniam unum subjectum i. e. hominem mons- 
trat, Sin vero quis dividat et orationem unam 
rem  significantem  proferendi intermissione 
distribuat, multiplex fit oratio. (Boeth. H, 
p. 318.) 


Fn. LXVII. 
Ὁ μὲν ᾿Αριστοτέλης .. τὸ αὐτό φησιν εἶναι τὸ xa! 


αὑτὸ xai τὸ ἦ αὐτό" εἴ τι μὲν γὰρ ἦ αὐτὸ, τοῦτο xal. 
1 T*e ἢ , 


xab! αὑτό" οἱ δὲ περὶ τὸν Θεόφραστον διαφέρειν ταῦτα 
λέγουσι: χαθολικώτερον γὰρ εἶναι τὸ xxü' αὑτὸ τοῦ ἢ 
αὐτό. Ef τι μὲν γὰρ ἢ αὐτὸ, τοῦτο xal καθ᾽ αὑτὸ, 
οὐκ εἴ τι δὲ χαθ' αὑτὸ, πάντως καὶ ἢ αὐτό, Τῷ γὰρ 
τριγώνῳ ἦ τρίγωνόν ἐστιν ὑπάρχει τὸ τὰς τρεῖς γω- 
νίας δυσὶν ὀρθαῖς ἴσας ἔχειν, ἀλλὰ xal καθ᾽ αὗτό" τῷ 
δὲ ἰσοσχελεῖ καθ' αὑτὸ μὲν ὑπάρχει, οὐκέτι δὲ ἢ αὐτό. 
Οὐ γὰρ ἢ ἰσοσκελὲς ὑπάρχει αὐτῷ τὸ τὰς τρεῖς qo 
νἱας δυσὶν ὀρθαῖς ἴσας ἔχειν. Εἰ γὰρ τοῦτο οὐκ ἂν 
τῷ ἰσοπλεύρῳ ἣ σχαληνῷ ὑπῆρχεν, ἐπεὶ αὐ ἰσοσχελῇ, 
ἀλλ᾽ ἢ ἁπλῶς τρίγωνά ἐστιν. ἙΨαῦτα μὲν οἱ 'περὶ 
Θεόφραστον. (Jo. Philop. in Arist. Anal. post. 
fol. 17.) 


431 


pranisse sunt analogi et conclusio przemissis est. Nam. 
in his omnibus similitudo est, Aut neque illa: sunt. pro- 
prie et. simpliciter conclusiones , sed hoc totum conclu- 
siones hypotheticas, — Nihil enim deronstrant esse aut 
non esse, 


Fn. LXIV. 


Th. dicit , cum orationis habitus aut spectet ad audien- 
les aut ad. res, eum qui ad auditores spectat poete et 
oratores sequuntur, eutn qui ad res philosophi. ( Anonym. 
in Arist. de !nterpr. cod. Coislin. 160, p.94, 1e.) 


Fn. LXV. 


Cum duplex sit habitus orationis ex definitione Theo- 


phrasti philosophi, aller ad audientes spectans quibus 
aliquid significat, et alter ad res, quarum causa loquentes 


audientibus opinionem quandam impertire volunt ... 


(Arimon. Herm. in Arist. de Iaterpr. f. 53, p. 108, 27. ) 
Fn? LXVI. 


Th. de Aflirmatione et Negatione sic docuit , delin;tio- 
nem unam semper orationem eamque oportere continua- 
tira proferri : illa enim una oratio esse dicilur, qua unius 
substanti;e designalio est. 
hominis , animal gressibile bipes , una est oratio per hoc 


Definitio autem, ut v. gr. 


quoniam unum subjectum i. e. horninern raenstrat. Sin 
vero quis dividat et orationem unam rem significantem 
proferendi intermissione distribuat, multiplex fit oratio. 
(Boeth, IL. p. 318. p. 110, 36 Bekk. ) 


Fn. LXVIT. 


Aristoteles idem esse «ait per se » et « qua ipsum ». 
Theophrastus autem hiec differre contendit : latius euim 
patere per se quam qua ipsum. Si enim aliquid;est qua 
ipsum, id etiam per se, non autem si quid per se est, 
semper etiam qua ipsum. Triangulo enim qua est trian- 
gulum competit tres angulos zequales esse duobus rectis, 
sed etiam per 86. Sed ei quod paribus cruribus est per 
se competit, non autem qua ipsum; non enim qua paris 
est cruribus competit ei ut tres anguli zquales sint duo- 
bus rectis; nam si hoc esset idem non cernpeteret izequi- 
latero aut inzequilatero, quia non paribus sunt. cruribus, 
sed competit iis qua plane triangula sunt. Haec Theo- 
phrastus, (Jo. Philop. ad Arist. Anal. post. f. 17, p. 205, 
46.j 


τὸ 


Fn. LXVIIT. 


"Eazw ὃ τόπος, ὡς λέγει O., ἀρχή τις ἢ στοιχεῖον 
ἀν᾽ οὗ λαμδάνομεν τὰς περὶ ἕκαστον ἀρχὰς, ἐπιστή- 
σαντες τὴν διάνοιαν, τῇ περιγραφῇ μὲν ὡρισμένως, — 
ἣ γὰρ περιλαμβάνει τὰ χοινά τε xal καθόλου ἅ ἐστι 
τὰ χύρια τῶν συλλογισμῶν, ἢ δύναταί γε ἐξ αὐτῶν τὰ 
τοιαῦτα δείκνυσθαί τε xai λαμβάνεσθαι, — τοῖς δὲ 
καθ᾿ ἕκαστα ἀορίστως" ἀπὸ τούτων γὰρ ὁρμώμενον 
ἔστιν εὐπορεῖν προτάσεως ἐνδόξου πρὸς τὸ προχείμενον" 
τοῦτο γὰρ ἢ ἀρχή. (Alex. in Arist. 'T'op, 5.] 


Fn. LXIX. 


Διὸ xal δρίζεται 6 Θ. τὸν τόπον, ὡς ἤδη ἡμῖν ἐν 
τοῖς πρώτοις εἴρηται, οὕτως" « τόπος ἐστὶν ἀρχή τις 
ἢ στοιχεῖον, ἀφ᾽ οὗ λαμθάνομεν τὰς περὶ ἕκαστον 
ἀρχὰς, τῇ περιγραφῇ μὲν ὡρισμένος, τοῖς δὲ xaf) 
ἕχαστα ἀόριστος. » ( Alex. in Arist. Top. 67.) 


Fn. LXX. 


εἴ μὴ ἀγνοεῖν ὅτι Θ. διαφέρειν λέγει παράγγελμα 
xai τόπον" παράγγελμα μὲν γάρ ἐστι τὸ χοινότερον 
xai χαθολικώτερον ἁπλούστερον λεγόμενον, ἀφ᾽ οὗ ὁ 
τόπος εὑρίσκεται ἀρχὴ γὰρ τόπου τὸ παράγγελμα, 
ὥσπερ ὃ τόπος ἐπιχειρήματος. ( Alex. in Arist. Top. 
72.) 


Fn. LXX ^. 


Asi δὲ μὴ ἀγνοεῖν ὅτι Θ. τὰ περὶ ταὐτοῦ προδλή- 
ματα ὑποτάσσει τοῖς γενιχοῖς, ὥσπερ χαὶ τὰ ἀπὸ τῶν 
διαφορῶν" λέγει γὰρ ^ xal τὴν διαφορὰν καὶ τὴν ταὺ- 
τότητα γεικὰ θῶμεν. » ( Alex. in Arist. Top. p. 257 
Bk.) 


Fs. LXX *. 


Ὅτι δὲ λέγεται (τὰ πρός τι) πρὸς ταῦτα ἐν οἷς 
ἔστιν, ὑπὸ μὲν Θεοφράστου ἐν τῷ β΄ τῶν Τοπιχῶν 
οὕτως εἴρηται" « ὧν μὲν γὰρ ἕκαστα λέγεται, καὶ 
ὑπάρχει τούτοις, ὥσπερ f συμμετρία xat ἡ ἕξις xat 
5$ σύνθεσις" μνήμη δὲ καὶ ὕπνος καὶ ὑπόληψις οὐδενὶ 
τῶν ἀψύχων, οὐδὲ ἢ ἑτέρου χίνησις ἄλλῳ" διὸ δὴ xat 
ἕκαστον διοριστέον. » (Alex. in Arist. Metaph. 
p. 719^ Bk.) 


Fn. LXX 7. 


Κατὰ yàp τὸν Θ. γνώμη ἐστὶ χαθόλου ἀπόφανσις 
ἐν τοῖς mpaxt£o εἰσὶ δὲ τούτων αἱ μὲν παράδοξοι αἱ 
δὲ ἔνδοξοι αἱ δὲ ἀμφισθητούμεναι. (Gregor. Co- 
rinth. ad Hermog. VIT, 1154 Walz.) 


THEOPHRASTI 


Fn. LXVIIT. 


Locus est, ut Th. dicit, principium quoddam) vel ele- 
mentum, unde sumimus principia singularum rerum, 
mentem applicantes , descriptione quidem definite,—nar 
aut complectitur communia et generalia, quee syllogismo- 
rum propria sunt, aut. possunt certe ex iis falia monstrari 
et desumi,—sed indefinite quoad singula. Nam inde pro- 
fecto via patet ad propositionem probabilem ad eam rem 
qua tractatur. Id enim est principium. ( Alex. in Arist. 
Top. 5, p. 252, 12.) 


Fr, LXIN. 


Quamobrem Th. ita locum definit, ut jam ab initio. 
diximus, locus est principium vel elementum, unde 
sumimus principia ad singulas rei pertinentia, circum- 
scriptione definitus , sed quoad singula indefinitus. (1d, 
ibid. 67, p. 2635, 2.) 


Fn. LXX. 


Scire opus est Theophrastum dicere differre locum a 
praecepto : praeceptum enim est, quod simplicius dicitur 
magis commune et generale , unde locus reperitur. Prae- 
ceptum enim est fons loci, sicut locus argumenti. ( Id. 
ibid. 72, p. 261 ^, 38.) 


Fn. LXX 5. 


Neque hoc ignorare oportet, quod Th. problemata de 
identicis subsurit generalibus, ut ea et quie de diversis 
sunt. Ait enim : ^ Et differentiam et identitatem ponamus 
generalia. » 


Fn. LXX*. 


Quod ( relativa ) ad ea relata dicuntur, quibus insunt , 
Th. inlibro secundo Topicorum ita declarat : quorum 
aliquid esse dicitur, in iis subsistit,cut symimetria , habi- 
ius, compositio. Sed memoria, somnus, existimatio 
nulli contingit inanimato, neque motus diversi alii : defi- 
niendum igitur in singulis. 


Fn. LXX*, 


Secundum Theophrastum voluntas est declaratio in 
agendo. Ea autem sunt aut paradoxe aut consentanem 


aut dubime. 


FRAGMENTA LVIII—LXXVITI. 


Fa. LXXI. 


Ὁ Θ. οὕτως δρίζεται τὸ ἀξίωμα « ἀξίωμά ἐστι δό- 
ξα τις, ἡ μὲν ἐν τοῖς ὁμογενέσιν ἐὰν ἴσα ἀπὸ ἴσων, ἡ 
δὲ ἁπλῶς ἐν ἅπασιν. ν ( Themist. in Arist. Anal. 


post. f. a.) 
Fn. LXXII. 


Τὴν μέμψιν καὶ τὴν ὀργὴν χαὶ τὸν θυμὸν ἅπερ 
φησὶν ὃ Θ. ἐν τῷ περὶ παθῶν χατὰ τὸ μᾶλλον xol 
ἧττον ἔχειν τὴν διαφορὰν καὶ μὴ εἶναι ὁμοειδῇ ... 
(Simpl. in Arist. Categ. f. 7.} 


Fa. LXXIII. 


Ἄσκοπος ἡ τύχη, φησὶν 6 O., καὶ δεινὴ παρελέ-- 
σθαι τὰ προπεπονημένα xal μεταρρίψαι τὴν δοκοῦσαν 
εὐημερίαν, οὐθένα χαιρὸν ἔχουσα ταχτόν. (Plutarch. 
Cons. ad Apoll. 104 *.) 


Fa. LXXIV. 


Τοὺς ἀλλοτρίους, ὡς ἔλεγε Q., οὗ φιλοῦντα δεῖ 
χρίνειν ἀλλὰ χρίναντα φιλεῖν. (Plut. Am. frat. 
482.*.) 


Fa. LXXV. 


Εὖ εἶπε Θ. ὡς, εἰ xowk τὰ φίλων ἐστὶ, μάλιστα 
δεῖ χοινοὺς τῶν φίλων εἶναι τοὺς φίλους. ( Plut. am. 
frat. 49o *. ) : 


Fn. LXXVI. 


Διὸ xal O. dota συμπόσια παίζων ἐχάλει τὰ 
χουρεῖα διὰ τὴν λαλιὰν τῶν προσχαϑιζόντων. ( Plut. 
Symp. 678 et 716.) 


Fa. LXXVII. 

Φιλόσοφος ὁ O. ἐν τῇ συγχρίσει τῶν ἁμαρτημά-- 
τῶν ὡς ἄν τις χοινότερον τὰ τοιαῦτα συγκρίνειέ φησι 
βαρυτέρα εἶναι τὰ χατ' ἐπιθυμίαν πλημμελούμενα 
τῶν κατὰ θυμόν" 6 γὰρ θυμούμενος μετά τινος λύπης 
καὶ λεληθυίας συστολῆς φαίνεται τὸν λόγον ἀποστρε- 
φόμενος, ὁ δὲ xas' ἐπιθυμίαν ἁμαρτάνων ὕφ᾽ ἡδονῆς 
ἡττώμενος ἀχολαστότερός πως φαίνεται χαὶ θηλύτερος 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις. (M. Antonin. 2, p. 168 ed. Bas.) 


Fn. LXXVIII. 


Οὐδὲν πλέον ἔχουσιν οἱ πλούσιοι τῶν μέτρια xe- 


30 χτημένων, ἀλλὰ τυφλὸς 6 πλοῦτός ἐστιν, ὥς φησι Θ., 


THEOPHRASTUS. 
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Fn. LXXI. 


Th. ita axioma definit : axioma est sententia quidam, 
partim in congeneribus, si paria a paribus ducuntur, par- 
tim in omnibus adeo rebus. ( Themist. in Arist. Anal 
post. f. 2. p. 199 ^, 46.) 


Ἐκ, LXXII. 


Vituperium et iram et indignationem, quze Th. in libro 
de Affectibus gradu differre ait neqne ad eandern speciem 
pertinere. (Simpl. ad Arist. Categ. (. 7. p. 705, 2.) 


Fn. LXXIII. 


Improvisa est, inquit Th., fortuna habetque. magnam 
vim auferendi quie nobis labore parta sunt, et evertendi 
qua nobis frui videmur, prosperitatem , neque ulla con- 
stituta temporis utitur ratione. ( Plut. Consol. ad Apoll. 
p. 104.) 


Fa. LXXIV. 


Alienos , ut Th. dicebat, non amando judicare debe- 
mus, sed judicium amori premittere. (1d. de Fraf. Am. 
p. 4815.) 


Fn. LXXY. 


Recte dixit Th. : si omnia sunt amicorum communia, 
maxime debent amicorum communes esse amici. (ld. 
ibid. p. 490 *.) 


Fg. LXXVI. 


Th. jocans tonstrinas appellavit convivia vini expertia 
ob loquacitatem ibi desidentium. (1d. Syrap. p. 678 et 
716.) 


Fa. LXXVIH. 


Th. philosophus, ubi de comparatione delictorum, 
quomodo ea commode possint comparari, graviora, inquit, 
esse ea delicta que propter cupiditatem committantur 
iis quz ex iracundia. Iracundum enim cum «egritudine 
quadam et contractione animi rationem avertere videtur, 
qui vero propter cupiditatem peccat a voluptate supara- 
tus intemperatiorem se et molliorem in peccando se 
prastat. ( Marc. Antonin IT, p. 168 ed. Bas. ) 


Fn. LXXVIII. 
Nibil amplius habent divites , quam rgediocris fortunis 


homines : et ccce revera sunt, ut ait Th., inque nulla 
28 
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xai denos ἀληθῶς, εἰ Καλλίας πλουσιώτατος "AUn- 
γαίων xai Ἰσμηνίας εὐπορώτατος Θηβαίων ἐχρῶντο 
τούτοις οἷς Σωχράτης xai ᾿Επαμινώνδας. ( Plut. Cu- 
pid. divit. p. 527.) 


Fa. LXXIX. 


Ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰ κατὰ τέχνην ἀηδῶς ἐποιεῖτο (6 Παρ- 
ράσιος) ἀλλὰ ῥᾳδίως ὡς καὶ ἄδειν γράφοντα, ὡς ἵστο- 
g& Θ. iv τῷ περὶ Εὐδαιμονίας. (Αἰμαπ. 12 
p. 543.) 


Ἐκ. LXXX. 


Θεόμανδρον τὸν Κυρηναῖόν φησι O. dv τῷ περὶ 
iw Εὐδαιμονίας περιιόντα ἐπαγγέλλεσθαι διδάσκειν εὐ- 
πυχίαν. ( Athenz. 13, p. 567.) 


Fn. LXXXI. 


Οὐχ, εἰ δή mou τοῦ(το) τῷ γένει τιμιώτερον, ἤδη 
καὶ, ὁτιοῦν ἂν ἦ μέρος τούτου, πρὸς τὸ τηλίχον θα- 
τέρου συγχρινόμενον,, αἱρετὸν ἔσται. Λέγω δὲ olov, 
οὐ χαὶ χρυσίον τιμιώτερον χαλχοῦ χαὶ τηλίχον τοῦ 
χρυσίου πρὸς τὸ τηλίχον χαλχοῦ μέγεθος ἀντιπαρα- 
βαλλόμενον πλέον δόξει; ἀλλὰ ποιήσει τινὰ ῥοπὴν 
xal τὸ πλῆθος καὶ τὸ μέγεθος. (A. Gell. N. A. 1,3.) 


- 
- 


Fn. LXXXII. 


Κινδυνεύει τὸ λίαν φιλεῖν, ὥς φησι 8., αἴτιον τοῦ 
go Μισεῖν γίνεσθαι. ( Plut. Cato min. p. 777-) 


Fa. LXXXIIT. 


9. iv τῷ περὶ κολακείας φησὶν ὡς Μύρτις μύστης 

ὃ Ἀργεῖος Κλεώνυμον τὸν χορευτὴν ἅμα καὶ χόλαχα 
προσχαθίζοντα πολλάκις αὐτῷ καὶ τοῖς συνδιχάζουσι, 
βουλόμενον δὲ καὶ μετὰ τῶν κατὰ τὴν πόλιν ἐνδόξων 

as ὁρᾶοθαι, λαδόμενος τοῦ ὠτὸς καὶ ἕλχων αὐτὸν ἐκ τοῦ 


THEOPHRASTI 


admiratione diviti , si. Callias Atheniensium ditissimus 
εἰ Ismenias Thebanorum opulentissimus iisdem rebus 
utebantur quibus Socrates et. Epaminondas. (Plut. Cu- 
pid. Divit, p. 527, t1.) 


Fn. LXXIX. 


, Yn opere artis faciendo (Parrhasius ) non severitatem 
pre se ferebat sed. facilem comitatem , ut qui caneret 
inter pingendum, quemadmodum narrat Th. in libro de 
Felicitate. ( Athene. 12 p. 543 f. ed. Casaub. ) 


Fn. LXXX. 


Theomandrum Cyrenzeum, qui, ut Th. ait in libro de 
Felicitate, huc illuc oberrans docturum se beatam vitam 
pollicebatur. (Id. 13, p. 567 *.) 


Fn. LXXXI. 


Theophrastus autem in eo quo dixi libro (de amicitia 
primo ) inquisitius super hac ipsa re et exactius 
usque quam Cicero disserit. is quoque in do- 
cendo non de unoquoque facto singillatim existimat neque 
certis exemplorum documentis feneribus rerum sum- 
malim universimque utiturad hunc ferme modum. ,Parva* 
inquit * et tenuis vel turpitudo vel infamia subeunda est, 
si ea re magna utilitas amico quieri potest. Rependitur 
quippe et compensatur leve damnum delibatze honestatis 
alia gravioreque in adjuvando amico honestate, 
minimaque illa labes et quasi lacuna munimentis partarum 
mios utilitatium solidatur, Neque nominibus" — s d" 
vi nos oportet, paria L non sui iones! 
mem m et amic vtilas. Meesei pai hiec enim 
testati ue presentibus, non vocabulorum appella- 
Tionibus Seque dignitatibus generum dijudicanda sunt. 
Nam cum in rebus paribus aut non longo secus utilitas 
amici aut honestas nostra consistit, honestas "ul 
dubio prae rat; cum vero amici utilitas nimio est 
€ honestatis autem nostre in re non gravi levis 
i ura est, tunc quod utile amico est, id pra illo quod 
honestum nobis est fit plenius, sicuti est magnum pon- 
dus aeris parva lamna auri pretiosius. Verba adeo ipsa 
Theophrasti super ea re adscripsi : * Non, sí forte 
genere nobilius est, protinus quantacunque sit hujus 
rs, cum pari pondere alterius coi tum, praferen- 
lum est : v. gr. nonne &re aurum ius alque pondus 
al auri cum eodem pondere iris comparatum 
us videbitur? sed momentum etiam habebit multitudo 
et volumen'. (Δ. Gell. N. Att. 1,3.) 


Fn. LXXXII. 


Nimius amor, nt Th. ait, ne causa fiat odii periculum 
est. ( Plut. Cato min, p. 777. ) 


Fa. LXXXIII. 


Th. in libro de Assentatione scribit, Myrtin Argivum 
arcanorum sacrorum przsidem Cleonymum saltatorem δὲ 
simul assentatorem, ipsi sepius et. iis qui sirnul cum eo 
jus dicebant assidentem ac id affectantem, ut inter 
cives ilustres conspiceretur, aure prehensa e consessu 


FRAGMENTA LXXIX— LXXXVI. 


συνεδρίου πολλῶν παρόντων εἶπεν, Οὐ χορεύσει ἐνθάδε 
οὐδ᾽ ἁμῶν ἀκούσει. (Athena. 6, p. 254.) 


Fa. LXXXV. 


Οὐδεὶς δὲ λέγει τὸν Ἀριστείδου βίον ἡδὺν ἀλλὰ 
τὸν Σμινδυρίδου τοῦ Συθαρίτου xal τὸν Σαρδαναπά- 
λου, καίτοι χατά γε τὴν δόξαν, φησὶν ἐν τῷ περὶ 
Ηξυνῆς O., οὐχ ὁμοίως λαμπρός ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἐτρύφησεν ὥσπερ ἐχεῖνοι. Οὐδὲ τὸν Ἀγησιλάου τοῦ 
Λακεδαιμονίων βασιλέως, ἀλλὰ μᾶλλον εἰ ἔτυχεν τὸν 
Ἀνάνιος οὕτως ἀοράτου χατὰ δόξαν ὄντος. Οὐδὲ τὸν 
τῶν ἡμιθέων τῶν ἐπὶ Τροίας, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον τῶν 
vOv: xal τοῦτ᾽ εἰκότως. Ὁ μὲν γὰρ ἀκατάσχευος καὶ 
ὥσπερ ἀνάρτυτος ἦν οὔτ᾽ ἐπιμιξίας οὔσης οὔτε τῶν 
τεχνῶν διηχριδωμένων" ὁ δὲ πᾶσιν ἐξηρτυμένος πρὸς 
ῥᾳστώνην καὶ πρὸς ἀπόλαυσιν καὶ πρὸς τὰς ἄλλας 
διαγωγάς. ( Athenze. 12, p. 511.) 


Fa. LXXXV. 


Ὁ 0. ἀντιλέγει τῷ Πλάτωνι περὶ τοῦ μὴ εἶναι 
ἀληθῆ xai ψευδῆ ἡδονὴν ἀλλὰ πάσας ἀληθεῖς, Εἰ 
(ἄρ ἐστί τις, φησὶν, ἡδονὴ ψευδὴς, ἔσται τις ἡδονή 
οὖχ ἡδονή" ἢ μάλιστα μὲν οὐδὲν συμθήσεται τοιοῦτον" 
χαὶ γὰρ ἡ ψευδὴς δόξα οὐδὲν ἧττον δόξα" εἰ δὲ καὶ 
συμθαίη τι ἄτοπον τὴν ἐσχάτην ἡδονὴν δοκοῦσαν εἷ- 
ναι μὴ εἶναι ἡδονήν' ἐπεὶ χαὶ ὄντι’ ἄλλως οὖχ ὃν 
ἁπλῶς [ ἐπεὶ καὶ ὅν τι, ἀλλ᾽ ὡς οὐκ ὃν ἁπλῶς conj. 
Schneider. | οἷον τὸ γεννητὸν οὐχ ὅπερ ὄν. Καὶ γὰρ 
Ἀριστοτέλης τινὰς ἡδονὰς πρός τι εἶναι ἡδονὰς ἀξιοῖ 
καὶ οὐχ ἁπλῶς, οἷον τὰς τῶν νοσούντων xai τῷ πιχρῷ 
χρωμένων ὡς γλυκεῖ. τι φησὶν 6 Θ. τριχῶς τὸ 


30. ψεῦδος" 3, γὰρ ὡς ἔθος᾽ ἐπίπλαστον ἢ ὡς λόγος 3 ὡς 
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AS 


πρᾶγμά τι ὄν. Κατὰ τί οὖν, φησὶν, ἡ ἡδονὴ ψευδής; 
οὔτε γὰρ ἦθος ἡδονὴ οὔτε λόγος οὔτε ὄν, οὖχ ὄν’ τοιοῦ- 
tov γὰρ τὸ πρᾶγμα τὸ ψευδὲς ἐν τῷ μὴ εἶναι χαρα- 
χτηρόμενον: Ἢ ῥητέον ὅτι κατὰ τοὺς τρεῖς διορι- 
σμούς ἐστι ψευδὴς ἡ ἡδονή" χαὶ γὰρ ἐπίπλαστος ἡ τοῦ 
ἐπιπλάστου ἤθους, καὶ ἄλογος ἣ ἀντὶ τοῦ ἀληθοῦς εἰς 
τὸ ψεῦδος ἀποπλανηθεῖσα δόξα xal τούτῳ ἐφηδομένη, 
χαὶ μὴ οὖσα ἡ κατὰ ἀπουσίαν τοῦ λυπηροῦ φανταζο- 
μένη [ἢ] ἡδονὴ xal ταῦτα μὴ παρόντος ἡδέος; ( Olym- 
piod. in Plat. Phileb, p. 269.) 


Fn. LXXXVI. 

Θ. ἐν τῷ περὶ Ἡδονῆς xa δὴ καὶ τοὺς Ἴωνας, φησὶ, 
διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῆς τρυφῆς ἔτι U* xal νῦν ἡ 
χρυσῇ παροιμία διαμεμένηκε. ( Athena. 12, p. 526.) 

Fs. LXXXVI?*. 


Οὐ γὰρ, εἴ τις, ὡς B. λέγει, γευσάμενος τῆς du- 
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protraxisse multisque prisentibus dixisse, lilic tu nec 
saltabis nec audies ea quie dicimus. ( Athenic. 6, p. 251.) 


Fn. LXXXIV. 


Aristidis. vitam nemo suavem fuisse autumat, sed 
Smindyridie Sybaritae, ac Sardanapali : tamen, Th. ait in 
libro de Voluptate, hominum opinione ejus non minus 
splendida fuit quam illorum vila, sed non voluptatibus 
is, sicut illi, indulsit. Nullius judicio Agesilai regis Lace- 
daemoniorum vita suavis fuerit, sed.potius, ita forte si 
contingat, Ananis , hominis ut tradunt obscurissimi; ne- 
que vero vita heroum qui ad Trojam pugnarunt, sed 
eorum potius qui nostro seculo florent. Nec immerito. 
lilorum enim rudior victus fuit, nulla diligentia conquisi- 
tus, cum neque hominum commercia essent neque artes 
jam subtilius exculta*; quem vero nunc frequentant ple- 
rique omnes ad desidiam, voluptatem et alias quasvis 
illecebras accommodatur et veluti conditur, | Athenze. 12, 
p. 5115.) 


Fn. LXXXY. 


Th. contradicit Platonis sententie, affirmans non esse 
veram ac falsam voluptatem, sed omnes esse veras. Si enim, 
inquit, falsa aliqua est voluptas, erit voluptas quze non vo- 
luptas est. Aut potissimum nihil tale eveniet, nam et falsa 
opinio nihilominus est opinio ; si minus, absurdum seque. 
retur illud ut qu» summa voluptas esse creditur non sit 
voluptas. Nam et .... nam Aristoteles quoque quasdam vo- 
luptates secundum, relationem voluptates esse existimat, 
non simpliciter, ut quas zgrotantes percipiunt et amaro 
ut dulci fruentes. — Porro' Th. falsi*tres modos refert : 
aut enim ut mos simulatus, aut ut oratio aut ut res exi- 
stens se habet. Qua igitur ratione, inquit, voluptas est 
falsa : nam neque mos est voluptas, nec*oratio, nec res 
quie non existit ; hujuscemodi enim est'res ^alsa, quas eo 
quod non est notatur. An dicendum , voluptatem secun- 
dum has tres determinationes falsam esse. Commentitia 
enim est que ad commentitium morem pertinet , et ab- 
surda est cum opinio loco veri ad falsum aberravit eoque 
delectatur, et non existens ea quia propter ahsentiam 
doloris fingitur voluptas, quanquam nihil grati adest. 
( Olympiad. ad Plat. Phileb. p. 269.) 


Fn. LXXXVI. 


Th. in libro de Voluptate ait etiam ones ob luxum im- 
modicum *** ad suum usque seculum aureum prover- 
bium permansisse. ( Athene. 12, p. 5265.) 


Fs. LXXXVI ^. 


Non enim, si quis, ut ait Th., gusfata ambrosia eam 
25. 
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βροσίας ἐπιθυμεῖ αὐτῆς, μέμφεσθαι ἄξιον, ἀλλ᾽ εἴ τις 
σφοδρῶς ἡττᾶται τῶν ἡδονῶν ὡς οἱ πολλοί. (Aspasii 
Schol. in Ar. Eth. Classical Journal XXIX, 45.) 


Fa. LXXXVI *. 


Καὶ τὸν ᾿Αναξαγόραν αἰτιᾶται ὃ Θ. ἐν "Hóixoiz 
λέγων ὅτι ἐξελαύνει ἡδονὴ λύπην ἐναντίαν οἷον ἀπὸ 
τοῦ διψᾶν. ( Olymp. in Plat: Phileb. 269 Stallb. ) 


Fn. LXXXVI4, 


Φυόμεναι yàp ἐν τοῖς τηλιχούτοις αἵ ἀρεταὶ xal 
βλαστάνουσαι τό τε κατορθούμενον, ὥς φησι O., 
ἐπιθεδαιοῦνται τοῖς ἐπαίνοις xal τὸ λοιπὸν αὔξονται 
μετὰ φρονήματος ἐπαιρόμεναι, Τὸ δὲ ἄγαν παντα- 
κοὐ μὲν ἐπισφαλές. ( Plut, Agis. c. 2.) 


Fa. LXXXVI *. 


e. ἐρωτηθεὶς ὑπό τινος, τί συνέχει τὸν ἀνθρώπων 
Giov, ἔφη, εὐεργεσία xal τιμὴ xal τιμωρία, (Stob. 
Eclog. 48, 72.) 


Fn. LXXXVI *. 


Μεῖζον δὲ τὸ τὸν πλοῦτον ἄζηλον, ὥς φησι O., χαὶ 
ἅπλουτον ἀπεργάσασθαι τῇ χοινότητι τῶν δείπνων 
χαὶ τῇ περὶ τὴν δίαιταν εὐτελεία. (Plut. Lycurg. 
c. 10, Cf. Plut, de Cupidit, divit. p. 527.) 


Fa. LXXXVII. 


Ὅτι δὲ καὶ νόσους ἰᾶται μουσικὴ Q. ἱστόρησεν 
ἐν τῷ περὶ ἐνθουσιασμοῦ, ἰσχιακοὺς φάσχων ἀνόσους 
διατελεῖν εἰ χαταυλήσοι τις τοῦ τόπου τῇ φρυγιστὶ áp- 
μονίᾳ, (Athenz. 14 p. 624; cf. Eustath. p. 1078, 
4t.) 


Fn. LXXXVIII. 


9. ἐν τῷ περὶ ἐνθουσιασμῶν . . φησὶ . . τὴν μου- 
σικὴν πολλὰ τῶν περὶ τὴν Ψυχὴν xai τὸ σῶμα γιγνο- 
μένων παθῶν ἰατρεύειν χαθάπερ λιποθυμίαν φόθους 
χαὶ τὰς ἐπὶ μακρὸν γιγνομένας τῆς διανοίας ἐκστάσεις. 
Ἴᾶται γὰρ, φησὶν, 5 καταύλησις καὶ ἰσχιάδα καὶ ἐπι- 
ληψίαν, χαθάπερ... λέγεται τὸν μουσικὸν καταστῆσαι 
τὸν ἐξιστάμενον ἐν Θάθαις ὑπὸ τὴν τῆς σάλπιγγος 
φωνήν" ἐπὶ τοσοῦτον γὰρ ἐδόησεν ἀχούων ὥστε ἀσχη- 
μονεῖν, Εἰ δέ ποτε καὶ πολεμιχὸν σαλπίσειέ τις, πολὺ 
χεῖρον πάσχειν μαχόμενον. Τοῦτον οὖν χατὰ μιχρὸν 
τῷ αὐλῷ προσάγειν xa ὡς ἄν τις εἴποι £x προσαγωγῆς 
ἐποίησε χαὶ τὴν τῆς σάλπιγγος φωνὴν ὑπομένειν. 
(Apollon. Hist. Mirab. c. 49.) 


THEOPHHRASTI 


appetit, reprehensione dignus est, sed si quis, ut vulgo 
accidit, voluptate vehementius capitur. 


Fn. LXXXVI*. 


Anaxagoram reprehendit Th. in libris Ethicorum, ubi 
dicit voluptatem propellere dolorem contrarium, ut a 
siti .... 


Fn. LXXXVI*. 


Nate in viris tam insignibus virtutes et egerminantes 
felices. successus, ut ait Th., confirmant laudatione et 
postmodo crescunt cum fiducia auctie, Sed quod est 
nimium semper periculosum. 


Fn. LXXXVI *. 


Th. a quodam interrogatus, quid hominis vitam 
contineat, respondit, Beneficium, honos et vindicta. 


in. LXXXVI '. 


Plus autem valet, ut. Th, ait, si a divitiis tuis invi- 
diam arceas eo, ut canam cum aliis communem habeas 
et victus simplicitate utaris. 


Fg. LXXXVII. 


Morbis auxiliari musicam Th. in libro de Enthusiasmo 
narravit, ubi dicit qui vexantur coxendice eo conciatu 
liberari si quis dum urguet dolor tibiis phrygiam mo- 
dorum harmoniam canat. ( Athen. 14, p. 624. Conf. Eus- 
tath. p. 1078, 41.) 


Fn. LXXXVIII. 


Th. in libro de Enthusiasmo ....: Ait enim is, mu- 
sicam multis et animi et corporis affectibus mederi , ut 
animi deliquio, pavori et menlis emotione qum in 
longius temporis spatium accidit. Medetur enim, in- 
quit, tibim cantus et coxendicz el morbo comitiali , 
sicut «.....ὄ musiens dicitur restituisse aliquem Thehis ver- 
santem, qui tub: cantu audito alienabatur : tantum 
enim clamorem edebat ut indecorurn esset ; si vero quis 
bellicum caneret, multo pejus eum affici. Hunc igitnr 
musicus fibi assuescens et tanquam assuefactione effe- 
cit ut et tubae sonitum tolerare posset. ( Apollon. Dvsc. 
Hist, Mirab, «. 49. ) 
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FRAGMENTA LXXXVII — LXXXIX, 


Ἐκ. LXXXIX. 

Ἔστι γὰρ τὸ γινόμενον χίνημα μελῳβητιχὸν περὶ 
τὴν ψυχὴν σφόδρα ἀχριδὲς ὁπόταν φωνῇ ἐθελήσῃ ἕρ- 
μηνεύειν αὐτὸ, τρέπει μὲν τήνδε, τρέπει δὲ ἐφ᾽ ὅσον 
οἵα τέ ἐστι τὴν ἄλογον τρέψαι καϑὸ ἐθέλει. Ἧς τὴν 
ἀχρίδειάν τινες ἐπεθάλοντο εἷς τοὺς ἀριθμοὺς dva- 
πέμπειν κατὰ τοὺς ἐν τούτοις λόγους τὴν ἀχρίδειαν 
τῶν διαστημάτων γίνεσθαι φήσαντες. "Eva γὰρ λόγον 
εἶναι τοῦ διὰ πασῶν ἔφασαν ὡς καὶ τὸν τοῦ διπλασίονος 
xal τὸν τοῦ διὰ πέντε. Ὡς τὸν τοῦ ἡμιολίου xal τὸν 
τοῦ διὰ τεσσάρων ὡς τὸν τοῦ ἐπιτρίτου, χαὶ τῶν ἄλ- 
λων διαστημάτων ἁπάντων ὁμοίους, ὥσπερ καὶ τῶν ἄλ- 
λων ἀριθμῶν ἐχάστου ἴδιον, Οὕτω τε ἐν ποσότητι 
τὴν μουσιχὴν εἶναι, ἐπειδὴ παρὰ τήνδε αἵ διαφοραί, 
(1) Ἃ δὴ λέγοντες συνετώτεροί τισιν ἐφαίνοντο τῶν 
ἁρμονικῶν καὶ αἰσθήσει κρινόντων, τοῖς τῶν νοητῶν 
ἀριθμῶν λόγοις ἐπιχρίνοντες. Οἵ οὐκ ἤδεισαν ὅτι, εἰ 
μέν τι ποσότης ἐστὶν, ἥ διαφορὰ γίγνεται αὕτη παρὰ 
τὸ ποσότητι διάφορον x&v μέλος 7j μέλους μέρος εἴη" 
ὥστε καὶ ἡ χρόα χρύας ποσότητι διαφέροι, ὅπερ 
ἀνάγχη x&v μέλος ἢ μέλους (μέρος) εἴη, εἴγε τὸ μέλος 
χαὶ τὸ διάστημα ἀριθμὸς χαὶ διὰ τὸν ἀριθμὸν τὸ μέλος 
xai ἡ τοῦδε διαφορά. Καὶ γὰρ εἰ πᾶν διάστημα 
πλῆθός τι, τὸ δὲ μέλος ἐκ διαφόρων φθόγγων, τὸ μέλος 
ὅτι ἀριθμὸς τοιόνδε ἂν εἴη. (3) Ἀλλ΄ εἰ μηδὲν ἀλλ᾽ ἢ 
ἀριθμὸς, πᾶν ἀριθμητὸν μετέχοι ἂν καὶ μέλους ὅσον 
xa ἀριθμοῦ. Εἰ δ' ὡς τῷ χρώματι συμδέβηχε τὸ 
πλῆθος ἄλλῳ ὄντι. xai τοῖς φθόγγοις, ἔστι τι ἄλλο 
φϑόγγος καὶ ἄλλο τὸ περὶ αὐτὸν πλῆθος, Ἀλλ᾽ εἰ ἄλλο 
τι φθόγγος ὃ ἀκουστὸς xal 6 βαρύτερος καὶ 6 ὀξύτερος, 
διαφέρουσιν ἀλλήλων ἢ ὡς φθόγγοι ἢ ὡς τὸ πλήθει, 
Εἰ μὲν (ὡς) τὸ πλήθει, καί ἐστιν ὁ ὀξύτερος τοιοῦτος 
τῷ πλείονας ἀριθμοὺς χεχινῆσθαι καὶ ὁ βαρύτερος τῷ 
ἐλάττους, τί ἄλλο τὸ ἴδιον τῆς φωνῆς ἂν εἴη; πᾶσα γὰρ 
ἀντιληπτικὴ ἢ κατὰ τὸ ὀξὺ 3| xarà τὸ βαρύ ἐστι" 
πᾶσα γὰρ φωνή ἐστιν ἧς μὲν ὀξυτέρα ἧς δὲ βαρυτέρα, 
ὥστε ἧς μὲν ἔλαττον τὸ πλῆθος ἧς δὲ πλεῖον, ὥστε 
ἀριθμός" οὗ αἰρομένου τί τὸ ἀπολειπόμενον εἴη ἄλλο 
τι xab φωνή ; ἦ φωνὴ δὲ ὀξυτέρα τινὸς 7| βαρυτέρα 
ἐστίν" ἔχει τὸ ποσὸν f, φωνή" εἰ δὲ ἄλλο τι οὐκ ἔτι 
ἔσται φωνή τις. (4) Εἰ δὲ ἧ φθόγγοι διοίσουσιν οἱ 
ὀξεῖς καὶ βαρεῖς, οὐκέτι τοῦ πλήθους δεησόμεθα" $ γὰρ 
αὐτῶν φύσει διαφορὰ αὐτάρχης ἔσται εἰς τὴν τῶν 
μελῶν γένεσιν, Καὶ εἴδησις ἔσται τῶν διαφορῶν. 
Οὐχέτι γὰρ ἔσονται διαφοραὶ παρὰ τὰ πλήθη ἀλλὰ 
παρὰ τὴν ἰδιότητα τῶν φωνῶν ὥσπερ ἐν τοῖς χρώμασιν. 
Οὐδὲ γὰρ χρῶμα ἁπλοῦν ἁπλοῦ χρώματος ποσότητι 
διαφέρει" ἴσαι γὰρ ἂν εἶεν αἵ ποσότητες" ὥσπερ εἰ 
συμμιγείη ἢ μέλαν λευχῷ ἴσον ἴσῳ, οὐκ ἂν οἵ τοῦ 
λευχοῦ ἀριθμοὶ τῶν τοῦ μέλανος πλείους λέγοιντο οὐδ᾽ 
ἂν ol τοῦ μέλανος τῶν τοῦ λευχοῦ, Οὕτως οὐδὲ τὸ 
γλυχύπιχρον' ἕχαστον γὰρ χαθὸ ἐπιτέταχται ἴσον" ἀλλ᾽ 
ἔστι τὰ xoc ἐπ᾽ ἴσον ἐπιτεταγμένον χατὰ τὸ ἴδιον, 


Fn. LXXXIX. 


Motus melodicus, qui in animo existit, magnopere 
subtilis est, quando ille vult eum voce interpretari, hanc 
vertit, verlit autem «quatenus potest vocem sensu caren- 
tem vertere eo quo vult modo, — Subtilitatem ejus qui- 
dam conati sunt referre ad. numeros, qui subtilitatem. 
intervallorum secundum numerorum rationes fleri dice- 
rent. Unam enim eam aiebant ralionem esse, quam 
diapason i. e. gradum octavum vocant, ut et duplicati nu- 
meri et. gradus quinti, ut gradus sesqui alteri et quarti , 
ut et gradus sesqui tertii, eodemque modo reliquorum 
omnium graduum s. intervallorum rationem esse ut etiam 
numerorum ceterorum cujusque propriam esse rationem. 
Itaque musicam positam esse in quantitate, quoniam 
differenti: quantitatem sequantur. (?) Que qui dicebant 
quibusdam rectius judicasse videbantur quam harmonici 
et qui sensu aurium dijudicandum esse putarent, cum 
numerorum intelligibilium rationibus judicium lieri sta - 
fuerent, Qui quidem non pernoverunt , si quid est quan- 
titas, ejus differentiam sequi quantitatis diserimen [et id 
modulum aut moduli partem essel. Quamobrem si color 
a colore differat quantitate , ut fieri oportet, is modulus 
aut moduli pars fuerit , si quidem modulus et intervallum 
est numerus et si modulus ejusque differentia. propter 
numerum existit; etenim si omne intervallum est quan- 
litas, modulus autem e diversis sonis, modulus, quia 
falis est, numerus fuerit. (3) Sed si nihil aliud sit prieter 
numerum, omnis res, quz» numerari polest, moduli par- 
ticeps esse videtur quatenus etiam numeri est. Sed vi, 
ut colori accidit quidem quantitas sed ipse aliud est, sic 
sono quoque, distinguendi sunt sonus ipse et quantitas 
ejus. Si autem soni qui auribus percipiuntur, tam acuti 
quam graves, inter se diversi sunt, differunt sane qua- 
tenus soni sunt non quatenus quantitas sunt. 51 enim ita 
differunt, ut res quantitate delinitae, atque acutior sonus 
eo est acutior, quod pluribus numeris movetur, gravior 
eo quod paucioribus , quid potest praeterea esse vocis pro- 
prium? omnis enim vox apprehendendi vim habet aut 
acutum aut gravem sonum. Omnis enim vox est aut acu- 
tior aut gravior, ita ut aut quantitas minor sit aut major, 
itaque numerus : quo sublato quid id , quod restat , fuerit 
aliud, quatenus vox? vox cujusquam aut acutior aut 
gravior est. Vox quantitatem habet. Si vero aliud quid, 
non vox quedam erit. (4) Si vero acuti et graves soni 
differunt, quatenus sunt soni , non opus erit quantitate : 
naturalis enim eorur differentia idoneam praebehit pote- 
statem modulos generandi , atque differenti; mente perei- 
pientur; non enim tum differentize sequentur quantitatem, 
sed vocum proprietatem ut in coloribus. Neque enim 
simplex color a colore simplici differt quantitate : pares 
enitn essent quantitates, ut, si commisceantur albi et nigri 
pares quantitates, non dici potuerit numeros albi plures 
esse quam nigri, neque nigri plures quam albi, Sic quoque 
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(5) Οὕτως οὐδὲ ἡ ὀξεῖα φωνὴ Ex πλειόνων συνέστηκεν 
ἢ πλείους ἀριθμοὺς κινεῖται οὐδὲ ἡ βαρεῖα" οἷόν τε γὰρ 
ἢ ταύτην λέγειν 7] κἀχείνην, ἐπειδὴ ἴδιόν τι μέγεθος 
βαρείας ἐστὶ φωνῆς. Δῆλον δὲ ἐκ τῆς βίας τῆς γε- 
νομένης περὶ τοὺς μελωδοῦντας" ὡς γάρ τινος δέοντα: 
δυνάμεως εἰς τὸ τὴν ὀξεῖαν ἐκφωνῆσαι οὕτω εἷς τὸ τὴν 
βαρεῖαν φθέγξασθαι. Ἔνθα μὲν γὰρ συνάγουσι τὰ 
πλεῦρα xai τὴν ἀρτηρίαν ἐχτείνουσι [διὸ βραχύτερον] 
βίᾳ ἀποστενοῦντες. "Ἔνθα δὲ διευρύνουσι τὴν ἄρτη- 
ρίαν, διὸ βραχύτερον τὸν τράχηλον ποιοῦσι τὸ μῆχος 
τῆς εὐρύτητος συναγούσης. (5) Τοιαύτης ἔοιχεν ἔν τε 
τοῖς αὐλοῖς εἰς τὸ ἐμπνεῦσαι βίᾳ τῷ στενωτέρῳ δυνά- 
μέως δεῖν καὶ εἷς τὸ τῷ εὑρυτέρῳ ἵνα πληρωθῇ xal 


- γὰρ δὴ καὶ μᾶλλον ἐν τοῖς αὐλοῖς " ἀπονώτερον γὰρ τὸ 


e 


45 


ὀξὺ τῷ διὰ τῶν ἄνω γίγνεσθαι τρημάτων" βίας δὲ 
δεόμενον τὸ βαρὺ καὶ μείζονος εἰ δι᾿ ὅλον τὸ πνεῦμα 
πέμποιτο, ὥστε ὅσον μήχους προστίθεται τοσόνδε xal 
πνεύματος ἰσχύος προστίθεται. (7) "Ev δὲ ταῖς χορδαῖς 
τὸ ἴσον χατὰ θάτερον δῆλον' ὅσῳ γὰρ εὐτονωτέρα ἢ 
τῆς λεπτοτέρας τάσις τοσῷδε ἡ ἀνεῖσθαι δοχοῦσα πα- 
χυτέρα, οὕτω τε ὅσῳ ἰσχυρότερος ὃ Yyox ix τῆς λε- 
πτοτέρας τοσῷδε βαρύτερος 6 ἕτερος" ἐχ γὰρ μείζονος 
ὁ πλείων καὶ τοῦ πέριξ ἦχος, Πῶς γὰρ ἂν σύμφωνοι 
ἐγίγνοντό τινες φθόγγοι εἰ μὴ ἰσότης ἦν; ἀσύγκριτον 
γὰρ τὸ πλεονάζον, τὸ γὰρ ὑπέρμετρον ὑπὲρ τὴν μῖξιν 
διάδηλον γίγνεται, Διὸ τοῖς χατὰ τὴν χρᾶσιν ἰσχυ- 
gorépote τὸ ἀνειμένον πλεῖον ἐπιμίγνυται εἰς τὸ ἰσοῦυ- 
ναμῇσαι" (8) ὥστε ἐστί τις συμφωνία xal ἰσότης τῶν 
ἐξ ὧν γίνεται, Εἰ γὰρ ὁ ὀξὺς πλείους κινοῖτο ἀριθμοὺς, 
πῶς ἂν συνήχησις γένοιτο; xai ykp, ὥς φασι, xal 
πορρωτέρω ἀχούεται ὁ ὀξύτερος φθόγγος τῷ πορρωτέρω 
διὰ τὴν τῆς χινήσεως ὀξύτητα διιχνεῖσθαι, — El διὰ τὸ 
πλῆθος γίγνεται, οὐχ ἄν ποτε γένοιτο σύμφωνος οὗτος 
πρὸς τὸν βαρὺν, οὔθ᾽ ὅτε ἀχούεται, εἴ γε ἐν ἀμφοτέ- 
go, d$ συμφωνία, οὔθ᾽ ὅτε ἐχλείπει ὁ βαρύτερος, 
ἀνάγχη γὰρ χατὰ τὴν λεληθυῖαν ἔχλειψιν μηκέτ᾽ ἀχούε- 
σθαι" οὔτε μάλιστα ἄμφω ἀκούονται" xal τότε γὰρ 6 
ὀξὺς σφοδρότερός ἐστιν ἅτε οἷός τε ὧν καὶ πόρρω διι-- 
χνεῖσθαι" φθάνει τε οὖν τὸν βαρὺν xal κατισχύει ὥστε 
σφετερίζεσθαι τὴν αἴσθησιν ἀεὶ [μὴ] μειονεκτοῦντος 
τοῦ βαρυτέρου. (υ) Ἀλλ᾽ ἐπεί ἐστί τι σύμφωνον ἰσό- 
τῆτα δηλοῦν ἀμφοῖν τοῖν φθόγγοιν, ἰσότης ἐστὶ τῶν 
δυνάμεων διαφέρουσα τῇ ἰδιότητι ἑχατέρα. Τὸ γὰρ 
ὀξύτερον φύσει ὃν ἐχδηλότερον οὐχ ἰσχυρότερον πορ- 
φωτέρω ἀντιληπτόν ἐστι τοῦ βαρυτέρου, ὥσπερ τὸ 
λευχὸν ἄλλου τοῦ χρώματος, ἥ τι ἕτερον ὃ οὐχὶ τῷ 
θάτερον ἧττον εἶναι ὃ πέφυχε μᾶλλον ἀντιληπτόν ἐστιν, 
ἢ τῷ μὴ διὰ τοὺς ἴσους ἀριθμοὺς κινεῖσθαι, ἀλλὰ τῷ 
μᾶλλον τῷδε ἢ τῷδε ἐπιβάλλειν τὴν αἴσθησιν διὰ τὴν 
πρὸς τὰ πέριξ ἀνομοιότητα. Οὕτως διικνεῖται μὲν 
x«i $ βαρύς, ἡ δ' ἀκοὴ θᾶττον ἀντιλαμβάνεται διὰ 
τὴν ἰδιότητα τοῦ ὀξέος, οὐ διὰ τὸ ἐν αὐτῷ πλῆθος. (10) 
Καὶ γὰρ δή γε εἰ καὶ πορρωτέρω ἐκινεῖτο οὐ διὰ τὸ 
πλείους χινεῖσθαι ἀριθμοὺς 6 ὀξύτερος ἀλλὰ διὰ τὸ 
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id quod e dulci et. amaro est mixtum..... (5) Sic neque 
acuta vox e pluribus constat , aut pluribus numeris mo- 
vetur, neque gravis : licet enim hanc dicere aut illam, 
cum propria quzedam sit magnitudo soni gravis. Quod 
manifestum est e contentione, qua modulos recitantes 
utuntur. Ut enim potentia quadam opus est ut vocem 
acutam edant, ita etiam opus est ad pronuntiandam gra- 
vem : illic enim latera. contrahunt et. arteriam asperam 
extendunt evidenter coarctatam , hic vero arteriam ampli- 
ficant ideoque collum in brevius contrahunt, cum volumen 
auctum longitudinem diminuat. (6) Atque ejusmodi opus 
est contentione iis qui cum vi in partem angustiorem 
libi; inspirare volunt, neque minus qui in ampliorem 
partem ut ea impleatur. Atque magis etiam in tibiis. 
Minus enim laboris requirit sonus acutus, quippe qui 
per foramina superiora exeat, contra vi opus est majort 
ad sonum gravem eliciendum, si quidem per totam tibiam 
spiritus mittendus est, ita ut, quo major sit longitudinis 
modus, tanto major vis spiritus accedat. (7) Atque in 
chordis par ratio utrinque manifesta : quo enim acrius 
intenta est tenuior chorda , eodem modo remissa crassior 
est, atque sic quo fortior est sonus tenuioris eo gravior 
est alter. Nama májori chorda aeris ambientis clangor 
auctior venit. Quomodo enim soni consonarent nisi 
wqualitas esset. Etenim, quod abundat, comparari ne- 
quit, quod enim modum excedit eo quod mixtionem su- 
perat manifestum est. Igitur iis qui fortiore sunt tem- 
peramento plus remissioris admiscetur ut a»qualis potentia 
prodeat. (8) ltaque concentus quidam est et «qualitas 
eorum e quibus existit. Nam si sonus acutus pluribus 
moveretur numeris, qui sonorum concentus fieri posset? 
etenim acutum sonum ajunt longinquius audiri eo, quod 
propter motus celeritatem longinquius proficiscitur. Si acu- 
tussonus quantitate existit, nunquam hic consonare potuerit 
cum grávi, neque quamdiu gravior auditur, concentus enim 
in utroque est , neque quando audiri cessavit, nam ob ces- 
sationem occultam necessario non amplius auditur. Neque 
vero uterque auditur: nam tum quoque acutus est vehe- 
mentior, quoniam is longinquius progredi potest. Pravenit 
igitur gravem atque superat, ita ut sensum occupet, dum 
gravior inferior est. (9) Quoniam autem concentus est , 
qui zequalitatem utriusque soni demonstrat, iequalitas 
est facultatum, utriusque proprietate diversa. Cum enim 
sonus acutior natura sua manifestus magis quam fortis 
sit, longinquius potest percipi quam gravis, sicut. color 
albus pre reliquis coloribus, aut alia queepiam res, quae 
non propterea percipi potest quia allera naluram habet 
inferiorem, neque quod non per totidem numeros move- 
tur, sed eo quod sensus magis huic quam illi rei incidit 
propter dissimilitudinem ambientium. Tali modo gravis 
quoque sonus permeat spatium , sed auditus citius per- 
cipit acutum propter ejus proprietatem, non propter ma- 
gnitudinem. (10) Etenim si acutus sonus longius pro- 
grederetur, id non eo fieret quod pluribus numeris acutior 
moveretur, sed propter habitum et formam. Nimirum 
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σχῆμα ἐπειδὴ ὁ μὲν ὀξὺς ἦχος πρόσω μᾶλλον φέρεται 
xai ἄνω ὃ δὲ βαρὺς πέριξ xav' ἴσον μᾶλλον. Δῆλον 
δὲ xal ἐκ τῶν ὀργάνων" τὸ μὲν γὰρ ὑπόχερας καὶ τὸ 
σὺν τῷ γαλχώματι περιηχητιχώτερα ἅτε τοῦ ἤχου ἴσου 
περὶ πᾶν γιγνομένου. Καὶ γὰρ εἴ τις ὀξὺν φθεγγό- 
μένος φθόγγον ἅπτοιτο τῆς αὑτοῦ πλευρᾶς, ἔπειτα 
πάλιν βαρὺν, αἰσθάνοιτο ἂν μᾶλλον ἐπὶ τοῦ βαρέος 
φθόγγου τῇ χειρὶ τῆς περὶ τὴν πλευρὰν χινήσεως. 
Κἂν τοῦ ὀργάνου ἅπτηται τῆς χέλυος T, τοῦ χέρατος ἢ 
ἀγκῶνος ὁπότε τὴν λεπτὴν τύπτοι καὶ τὴν τοῦ βαρέος 
προετιχὴν, πάλιν ἐπαίσθοιτο ἂν μᾶλλον τῆς περὶ τὸ 
κύτος χινήσεως ὁπότε τὴν τοῦ βαρυτέρου τύπτοι ἤχου 
προετιχήν. " Εἰς πᾶν γὰρ ὃ βαρὺς φθόγγος διιχνεῖται 
πέριξ, 6 δὲ ὀξὺς πρόσω 7, εἰς ὃ βιάζεται ὁ φθεγγόμενος. 
(11) Εἰ οὖν ὅσῳ πρόσω κινεῖται ὃ ὀξὺς τοσόνδε περὶ πᾶν 
χινοῖτο ὃ βαρὺς οὖκ ἂν ἐλάττους χινοῖτο ἀριθμούς" 
ὅπερ κἀκ τῶν αὐλητιχῶν δῆλον" ὁ γὰρ μαχρότερος 
αὐλὸς βαρύτερος ἐν ᾧ πλεῖον τὸ πνεῦμα περὶ ὃ πᾶν f 
χίνησις, Ἀλλ᾽ οὐδὲ τάχει ἂν διαφέροι ὁ ὀξύς" προχα- 
τελαμβάνετο γὰρ ἂν τὴν ἀχοὴν ὥστε μὴ γίγνεσθαι 
σύμφωνον" εἰ δὲ γίγνεται ἰστοταχοῦσιν ἄμφω οὐχὶ 
οὖν ἀριθμοί τινες ἄνισοι τὸν τῶν διαφορῶν λόγον 
ποιοῦσιν, ΑἹ δὲ φύσει τοιαίξε φωναὶ φύσει συνηρμο- 
σμέναι οὖσαι" οὐδὲ γὰρ τὰ διαστήματα, ὥς τινές φα- 
σιν, αἴτια τῶν διαφορῶν, διὸ καὶ ἀρχαί" (12) ἐπειδὴ 
χαὶ τούτων παραλειπομένων γίγνεται τάδε αἴτια τοῦ 
ἕἶναι οὐχ ὡς ποιοῦντα ἀλλὰ ὡς μὴ χωλύοντα. Οὐδὲ 
γὰρ ἡ ἐχμέλεια τῆς ἐμμελείας αἰτία " ἐπειδὴ οὖχ ἂν 
Ὑένοιτο ἐμμέλεια εἰ μὴ ἢ ἐχμέλειχ παραπέμποιτο, 
Οὐδ᾽ ἄν τι ἄλλο ἐπιστημονιχὸν γένοιτο εἰ μὴ τοὐναν-- 
τίον ἀνεπίστημον τοῦ ἐπιστήμονος, ἀλλὰ παραπεμ-- 
πόμενον, τοῦ μὴ χωλύειν. — (13) Ὥστ᾽ οὐδὲ τὰ ξια- 
στήματα τοῦ μέλους αἴτια ὡς ποιοῦντα ἀλλ᾽ ὡς μὴ 
χωλύοντα. El γάρ τις ἅμα φθέγγοιτο κατὰ τὸ συνεχὲς 
xal τοὺς μεταξὺ τόπους, ἄρ᾽ οὖν ἐχμελῇ ποιοῖτο φωνήν; 
ὧν οὖν μὴ παραπεμπομένων ἐχμέλεια γίγνοιτο ἂν οὐχὶ 
τούτων παραλειπομένων ἣ ἐμμέλεια, ὡς εἰ μὴ παρα- 
λειφθεῖεν χωλυσόντων. Μέγα οὖν ὄφελος τὸ περιί- 
στασῆαι ταύταις τὴν μελῳδίαν, ὥστε ἀνευρίσχειν τοὺς 
συνηρμοσμένους πρὸς ἀλλήλους φθόγγους" ἀλλ᾽ οὗτοι 
μὲν αἴτιοι τοῦ μέλους ὄντες, τὰ δὲ διαστήματα παρα- 
πεμπόμενα ἐπιδηλούμενα ἐχμελείας αἴτιά ἐδτιν- ἧς 
χαὶ ἀργαὶ λέγοιντ᾽ ἂν οὐχὶ τῆς ἐμμελοῦς φωνῆς. (14) 
Οὐτ᾽ οὖν τὰ διαστήματα αἴτια τῆς ἐμμελείας ἀλλὰ 
βλαπτιχὰ αὐτῆς φαινόμενά γε" οὔτε οἱ ἀριθμοὶ αἴτιοι 
T5 ποσότητι διαφέρειν ἀλλήλων τοὺς φθόγγους " χατ᾽ 
ἄλλο γὰρ ἴσοι εὑρίσχονται οἱ βαρεῖς τοῖς ὀξέσι χαθὸ 
xal ὁ πόνος ἴσος χατὰ τοὐναντίον οὐ γὰρ ἧττον τῶν 
τοὺς ὀξεῖς φθόγγους φθεγγομένων οἵ τοὺς βαρεῖς πο- 
νοῦσι βιαζόμενοι εἰς τοὐναντίον πάλιν. Μία δὲ φύσις 
τῆς υουσιχῆς,, χίνησις τῆς ψυχῆς ἡ χατὰ ἀπόλυσιν 
γιγνομένη, τῶν διὰ τὰ πάθη χαχῶν, (Porphyr. ad 
Ptolemzi Harmonica ed. Wallis p. 241-244.) 
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acutus clangor in anteriorem locum tendit, sed gravis 
aequaliter magis ambientemn locum occupat. Idemque 
manifestum est in instrumentis. Cornu enim inferius 
atque id quod infundibulo zreo terminatur clangorem 
cireumcirca magis efliciunt. qudtuoversus equali modo 
dispersum. Etenim si quis voce acuta emissa latus manu 
contigerit, atque itidem voce gravi, manus motum in la- 
tere potius in sono graviore sentiet, ac ai instrumentum 
tangat , vel ]yram vel cornu vel anconis, tum tenui chorda 
pulsa tum ea quie gravem ciet sonum , magis item sentiet 
10etur in corpore instrumenti tum cum chorda graviorem 
ciens sonum est pulsa. Gravis enim circumcirca sonus 
progreditur, acutus vero in anteriorem locum aut quo a 
voeiferante propellitur. (11) Quodsi quantum acutus in 
anterius, tantundem gravis quoquoversus moveatur, hic 
non minoribus numeris moveri videtur, idemqne in arte 
tibicinum apparet. Nam tibia longior est graviore sono, 
cui major aeris copia inest quem moveri refert; Sed neque 
celeritate acutus sonus differre videtur, citius enim aures 
ita occuparet, ut concentus nullus existeret : si vero exi- 
stit, utrumque eadera. esse celeritate oportet. Ergo dif- 
ferentis ratio posita esse nequit in numeris imparibus. 
(12) Voces igitar, quie natura certa sunt qualitate , natu- 
raque inter se eonvenientes, neque vero intervalla ut 
quidam ajunt, causae sunt differentiarum et idcirco prin- 
cipia. Enimvero illis quoque omissis hiec eatenus modo 
causa esse possunt quatenus. non impediant, non qua effi- 
ciant. Neque enim dissonantia est causa modulationis : 
non enitn modulatio fieri potest nisi dissonantia removea- 
tur. Neque quidquam scientiae capax fieri potest praeter 
contrarium scientis ignarum, sed ita ut hoc removeri 
debeat ut ne impediat. (13) Ergo nec intervalla causa 
moduli sunt , ita ut eum efficiant, sed ita ut non impe- 
dimento sint. Si enim quis canat ex continuo et sonis 
mediis, nonne ejus cantus dissonans erit? ea igitur, quibus 
non reraotis dissonantia prodibit, nonne iis omissis mo- 
dulatio existet ἢ quippe quae, ni omitterentur, impedimento 
fuissent.  Magnopere ergo juvat his circumponi melo- 
diam , ita ut inveaiantur soni qui inter se aptari coireque 
volunt. Sed hi suüt auctores moduli, intervalla autem 
[omissa declarata] dissonantie, quare et hujus principia 
dici possunt , non vero cantes modulati. (15) Neque igitur 
intervalla auctores sunt modulationis, sed ei obesse ap- 
paruit , neque numeris tribui potest ut soni inter se quan- 
titate differant : alia enim ratione pares se praestant 
graves et acuti soni, quatenus contentio in iis contrario 
modo par est: non minus enim laboris impendunt qui 
graves edunt sonos quam ii qui acutos, viribus contrario 
modo intentis. Hec autem musica est natura una, ut 
commotio sit animi, qua incommoda ab affectibus profecta 
removeri possunt. 
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Θ. περὶ μουσικῆς ἀρχὰς μουσικῆς τρεῖς εἶναι λέγει, 
λύπην ἡδονὴν ἐνθουσιασμὸν, ὡς ἑκάστου τούτων πα- 
βατρέποντος x τοῦ συνήθους xal ἐγχλίνοντος τὴν φω- 
vív. (Plut. Qu. Sympos. Ρ, 6.3) , 


Fn. XCI. 


Τὴν ἀχουστιχὴν αἴσθησιν Θ. παθητιχωτάτην εἶναί 
φησι πασῶν. (Plut. de audit, p. 37.) 


Fa. ΧΕΙ]. 


Θ. πρῶτόν φησιν Ἄνδρωνα τὸν Καταναῖον αὖ- 
λητὴν χινήσεις καὶ ῥυθμοὺς ποιῆσαι τῷ σώματι αὖ- 
λοῦντα, ὅθεν σικελίζειν τὸ ὀρχεῖσθαι παρὰ τοῖς πα- 
λαιοῖς" μεθ᾽ ὃν Κλεόφαντον Θηθαῖον. (Atheng. 1, 
Ρ. 23.) 


Fn. XCIII. 


Διόπερ Θ. παράδειγμα ἐχτέθειται μεγαλοπρεπείας 
τὸ τοιοῦτον χῶλον' τῶν μὲν περὶ τὰ μηδενὸς ἄξια gi 
λοσοφούντων" οὗ γὰρ ἐχ παιώνων ἀχριδῶς ἀλλὰ παιω- 
νιχόν τί ἐστι. (Demetr. Phaler. de elocut. sect, 


41.) 
Fn. XCIV. 
Ὁρίζεται τὸ ψυχρὸν Θ. οὕτω" ψυχρόν ἐστι τὸ 


ὑπερβάλλον τὴν οἰχείαν ἀπαγγελίαν, οἷον ἀπυνδάχωτος 
οὗ τραπεζοῦται χύλιξ, ἀντὶ τοῦ ἀπύθμενος ἐπὶ τραπέζης 
χύλιξ οὗ τίθεται" τὸ γὰρ πρᾶγμα σμιχρὸν ὃν οὗ δέχεται 
ὄγκον τοσοῦτον λέξεως, — (Demetr, 1,1. 114.) 


Fa. XCV. 


Ὡρίσατο τὸ κάλλος O. οὕτω" κάλλος ὀνόματός 
ἐστι τὸ πρὸς τὴν ἀκοὴν ἢ πρὸς τὴν ὄψιν ἡδὺ ἢ τὸ τῇ 
διανοίᾳ ἔντιμον. (Demetr. l. 1. 173.) 


Fa. XCVI. 


"Ev τούτοις τε οὖν τὸ πιθανὸν xal ἐν ᾧ O. φησιν 
ὅτι οὐ πάντα ἐπ’ ἀχριδείας δεῖ μακρηγορεῖν, ἀλλ᾽ ἔνια 
χαταλείπειν καὶ τῷ ἀχροατῇ συνιέναι xai λογίζεσθαι 
ἐξ αὑτοῦ- συνιεὶς γὰρ τὸ ἐλλειφθὲν ὑπὸ σοῦ οὐχ ἀκροατὴς 
μόνον ἀλλὰ xal μάρτυς σου γίνεται xol ἅμα εὐμενέ- 
στερος᾽ συνετὸς γὰρ ἑαυτῷ δοχεῖ διὰ σὲ, τὴν ἀφορμὴν 
αὐτῷ παρεσχηκότα τοῦ συνιέναι" τὸ δὲ πάντα ὥς 
ἀνοήτῳ λέγειν καταγινώσκοντι ἔοικε τοῦ ἀχροατοῦ, 
[Demetr. 1. 1. 222.) 
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Fs. XC. 


Th. in libro de musica musicze fontes esse tres dicit, 
dolorem, voluptatem, instinctum divinum; horum enim 
unumquodvis vocem a consueto modo aversam ad ca- 
nendum impellere, 


Fa. XCI. 


Sensum auditus Th. omnium sensuum maxime ad motus 
animi ciendos facere ait. (Plut. de audit. p. 37.) 


Ἐκ. XCII. 


Th. ait Andronem Catanensem tibicinem primum, cum 
tibia luderet, corporis motus aptos et concinnos addidisse, 
indeque veteres σιχελίζειν saltare dixisse : post eum Cleo- 
phantem Thebanum. (Athenae, 2, p. 227). 


Fn. XCIIIL. 


Th. ergo magniloquentize ejusmodi exemplum proposuit : 
eorum qui de rebus vilibus philosophantur : non quidem 
e pieonibus justis oratio composita est sed e numeris 
peonibus similibus. (Demetr. Phal. de elocut, sect: 41.) 


Fn. XCIV. 


Th. frigidum hoc modo definit : frigidum est id quod 
elocutionem propriam excedit, velut « ἀπυνδάχωτος οὐ 
τραπεζοῦται χύλιξ, » pro poculum fundo carens non in 
mensa ponitur. Res enim exigua non convenit verbis 
adeo grandiloquis. 


Fn. XCV. 


Th. pulchritudinem ita definit : pulchritudo verborum 
est ea, cum aut auditui aut visui grata aut menti reve- 
renda est. 


Fn. XCVI. 


His igitur persuadendi facultas inerit, atque ut Th. 
auctor est, eis, cum non orania sermone. subtilissime 
persequaris sed quaedam audienti ad meditandum εἰ apud 
88 disputandum relinquas. Intellectis enim iis qua a te 
omissa sunt non modo auditor erit sed etiam testis, isque 
benevolus : ipse enim sibi tuo auxilio doctus esse videtur, 
a quo intelligendi occasionem accepit. Qui vero omnia 
audientibus ut stolidis persequitur male de iis judicare 
videtur. (Demetr. l. 1. 222.) 
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Fn. XCVII. 


οἱ μὲν οὖν ὑπὸ κήρυκος χελεύουσι πωλεῖν χαὶ προ- 
χηρύττειν ἐκ πλειόνων ἡμερῶν" οἱ δὲ παρ᾽ ἀρχῇ τινὶ 
χαθάπερ καὶ Πιτταχὸς παρὰ βασιλεῦσι χαὶ πρυτάνει" 
ἔνιοι δὲ προγράφειν παρὰ τῇ ἀρχῇ πρὸ ἡμερῶν μὴ 
ἐλαττόνων ἣ ἑξήκοντα χαθάπερ ᾿Αθήνησι, xal τὸν 
πριάμενον ἑκατοστὴν τιθέναι τῆς τιμῆς ὅπως διαμφι- 
σδητῆσαί τε ἐξῇ xol διαμαρτύρεσθαι τῷ βουλομένῳ 
χαὶ ὃ δικαίως ἐωνημένος φανερὸς H τῷ τέλει" παρὰ δέ 
τισι προχηρύττειν κελεύουσι πρὸ τοῦ χαταχυρωθῆναι 
πένθ᾽ ἡμέρας συνεχῶς, εἴ τις ἐνίσταται ἢ ἀντιποιζται 
τοῦ χτήματος ἣ τῆς οἰχίας" ὡσαύτως δὲ καὶ ἐπὶ τῶν 
ὑποθέσεων ὥσπερ xxi ἐν τοῖς Κυζικηνῶν, — (3) Ot δὲ 
Θουριαχοὶ τὰ μὲν τοιαῦτα πάντα ἀφαιροῦσιν οὐδ᾽ ἐν 
ἀγορᾷ πράττουσι (προστάττουσι libri) ὥσπερ τἄλλα, 
διδόναι δὲ χελεύουσι χοινῇ τῶν γειτόνων τῶν ἐγγυτάτω 
τρισὶ νόμισμά τι βραχὺ μνήμης ἕνεκα καὶ μαρτυρίας. 
"Avayxatov δῆλον ὅτι τοῖς μὲν τὰς ἀρχὰς ὑπευθύνους 
ποιεῖν τοῖς δὲ τοὺς γείτονας ἐὰν μὴ λάδωσι, 7| δὶς παρὰ 
τοῦ αὐτοῦ λάθωσιν, 7| ἔχοντες μὴ λέγωσι τῶν ἐωνη- 
μένων. Οὐ χρὴ δ᾽ ἀγνοεῖν ὅτι αἱ προγραφαὶ xal αἵ 
προχηρύξεις χαὶ ὅλως ὅσα πρὸς τὰς ἀμφισθητήσεις 
ἐστὶ πάντη τὰ πλεῖστα δι᾽ ἔλλειψιν ἑτέρου νόμου τί-- 
θεται, Παρ’ οἷς γὰρ ἀναγραφὴ τῶν κτημάτων ἐστὶ 
xal τῶν συμβολαίων, ἐξ ἐκείνων ἐστὶ μαθεῖν, εἰ ἐλεύ- 
θερα xal ἀνέπαφα xal τὰ αὐτοῦ πωλεῖ δικαίως " εὐθὺς 
γὰρ καὶ μετεγγράφει ἢ ἀρχὴ τὸν ἐωνημένον, 3) 
Ἐπεὶ δὲ καὶ προστασίας τινὲς ὠνοῦνται καὶ πωλοῦσιν 
ἀπαλλοτριοῦν ἐθέλοντες ὀρθῶς ἔχει xal πρὸς ταῦτα 
νομοθετεῖν, ὅπερ καὶ ποιοῦσιν, ἅμα ταῦτά τε βουλό- 
μένοι χωλύειν xal τὴν ἐμφανῆ ποιεῖν ὥσπερ ἐν τοῖς 
ἐνίων" χελεύουσι γὰρ ἐάν τις οἰκίαν πρίηται θύειν ἐπὶ 
τοῦ Ἀπόλλωνος τοῦ ἐπιχωμαίου - ἐὰν δὲ χωρίον ἐπὶ 
τῆς χώμης J| αὐτὸς οἰχεῖ καὶ ὀμνύειν ἐναντίον τῆς 
ἀρχῆς ἐγγραφούσης xa χωμητῶν τριῶν ἦ μὲν ὠνεῖ- 
σθαι δικαίως ὡς μηδὲν συγχαχουργοῦντα μήτε τέχνη 
μήτε μηχανῇ μηδεμιᾷ, τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον xal τὸν 
πωλοῦντα πωλεῖν ἀδόλως, Τὸν δὲ μὴ οἰχοῦντα ἐν 
ἄστει θύειν τὸν ὅρχον ἐπὶ τοῦ Διὸς τοῦ ἀγοραίου, τὴν 
δὲ θυσίαν τῶν ἐλαττόνων εἶναι θυλήμασιν, ἄνευ δὲ 
τούτων μὴ ἐγγράφειν τὴν ἀρχήν’ ἅμα χαὶ ἐν τῷ ὅρχῳ 
προπορμίζειν αὐτὴν ἐὰν μὴ ὀμνύωσι μηδὲ ἐγγράψειν 
τὴν ὠνήν. (ι) Οὗτοι μέντοι πρὸς ἀμφότερα μᾶλλον 
δὲ πρὸς πάντα βούλονται πεφυλάχθαι χαθάπερ ἴσως 
καὶ δεῖ" χυρία δὲ ἢ ὠνὴ xal fj πρᾶσις εἰς μὲν χτῆσιν 
ὅταν ἡ τιμὴ δοθῇ καὶ τὰ ἐχ τῶν νόμων ποιήσωσιν, οἷον 
ἀναγραφὴν | ὅρχον ἣ τοῖς γείτοσι τὸ γιγνόμενον, εἰς 
δὲ τὴν παράδοσιν καὶ εἰς αὐτὸ τὸ πωλεῖν ὅταν ἀραδῶνα 
λάθῃ, Σχεδὸν γὰρ οὕτως οἱ πολλοὶ νομοθετοῦσιν' 
ἀλλὰ τοῦτο προσδιοριστέον ἐὰν μὴ παρὰ μεθύοντος μηδ᾽ 
ἐξ ὀργῆς μηδὲ φιλονεικίας μηδὲ παρανομοῦντος ἀλλὰ 
φρονοῦντος xal τὸ ὅλον δικαίως, ὅπερ κἀχεῖ προσθετέον 
ὅταν ἀφορίζη, παρ᾽ ὧν δεῖ ὠνεῖσθαι. Τάττουσι δέ τινες 


AM 
Fn. XCVII. 


Sunt qui per prieconem res vendi jubeant et plures ante 
dies pramuntiari. Alii apud magistratum aliquem, ut 
Pittacus apud reges et principem. — Alii prius venditionem 
futuram describi apud magistratum curant ante dies non 
pauciores quam sexaginta, ut. Athenis, eique qui emit 
centesimam pretii partem deponendam, ut ei qui voluerit 
causam agere et protestari liceat et is qui juste rem emit 
ex impensis manifesto cognoscatur. Quibusdam in locis 
antequam rata fiat venditio quinque dies continuos per 
prieconem divulgari jubent, si quis forte obsistat aut 
possessionem  domumve sibi vindicet. Sic etiam in 
pignoribus accidit, ut apud Cyzicenos quoque, (2) Thu- 
riaci vero ista omnia negligunt neque in foro sicut alia 
agunt, sed tribus proximis vicinis parvum aliquem num- 
mum dari jubent memori;e testimoniique causa. Itaque 
necessarium fit his vicinos, illis magistratum incusare, si 
rem non acceperint, aut bis ab eodem acceperint, aut 
habentes non esse de rebus emtis dicant. Nonestautem 
ignorandum quod prius adscribendi pr:enuntiandique 
consuetudo et omnino quiecunque aliquo modo ad agen- 
dam causam spectant plurima ob defectum alterius legis 
constituuntur. Nam qui bonorum aut pactorum descri- 
ptionem apud se habent, illi indicare possunt num bona 
sint libera et ita soluta ut a nemine contingi ea fas sit, 
et num is qui vendit justo modo quie sunt sua. vendat : 
statim enim magistratus emtorem inscribit, (3) Quoniam 
autem sunt etiam qui emant vendantque προστασίας di- 
ctas, alienare a se volentes, merito ad hzec quoque leges 
conduntur, idque faciunt legislatores, simul ut haec pro- 
hibeant et veram manifestent, ut fit alicubi. Jubent enim 
si quis domum emerit, sacra facere in Apollinis Epicomzi 
ara; si vero predium in vico quem inhabitat, et jurare 
coram magistratu , qui inscribit, et tribus eodem in pago 
habitantibus, quod revera juste emat nec fraudulenter 
agat nec arte. dolove utatur ullo; eodemque modo ven- 
dentem jurare, quod sine dolo malo vendat. Ei vero qui 
non habitat in urbe apud jusjurandum sacra faciunda sunt 
in Jovis forensis delubro, et paucioribus libis sacrificium 
peragitur : secus a magistratu non inscribitur : item quod 
confirmationem juramenti attinet, nisi paciscentes jura- 
verint, non debet inscribi emtio a magistratu. (4) Hi 
quidem in utramque partem aut omnes potius prospectum 
esse volunt, ut par est nimirum. Emtio autem et ven- 
ditio rata est ad possidendum, cum pretium datum fuerit 
et quie legibus fieri jubentur peracta, qualia sunt scriptum, 
juramentum aut nummus vicinis datus : ad traditionem 
autem ipsamque venditionem , cum venditor arram acce- 
perit; sic enim apud plurimos institutum est. Verum 
hoc addendum esse videtur, si non ab ebrio, iracundo, 
contentioso neque legum prievaricatore, sed prudente 
utque summatim dicam, jure. Quod ab altera quoque 
parte addendum est simulque determinandum a quibus 
emere oportel. Sunt qui de arra constituant, quauta 
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xal τὸν ἀραδῶνα πόσον δεῖ διδόναι πρὸς τὸ πλῆθος 
τῆς τιμῆς μερίζοντες" ἄτοπον γὰρ ἐὰν δακτύλιον δῷ 
τῶν δέχα ταλάντων. "Eotxs γὰρ ἐκ καιροῦ τὰ τοιαῦτα 
χαὶ πάθους γίγνεσθαι" δεῖ δ᾽ ἐκ προαιρέσεως" οὕτω 
γὰρ ἔσται τὸ δίκαιον. (s) ᾿Εὰν δὲ λαδὼν ἀραδῶνα 
μὴ δέχηται τὴν τιμὴν ἢ δοὺς μὴ καταθάλη, ἐν τῷ 
ὡρισμένῳ χρόνῳ ---- δεῖ γὰρ ὡρίσθαι καϑάπερ ἐν τοῖς 
Θουρίων τὸν μὲν ἀραδῶνα παραχρῆμα τὴν δὲ τιμὴν 
αὐθήμερον" ol δὲ καὶ πλείους ἡμέρας τίθενται τῆς τι- 
μῆς, οἱ δὲ ἁπλῶς ὅσας ἂν ὁμολογήσωσι ---- τὸ δὲ ἐπι- 
τίμιον ἑκατέρῳ, πότερον τῷ μὲν στέρησις τοῦ ἀρα- 
βῶνος" οὕτω γὰρ σχεδὸν οἵ τε ἄλλοι χελεύουσι xal οἵ 
Θουριακοί" τῷ δὲ μὴ δεχομένῳ ἔχτισις ὅσου ἂν ἀπο- 
δῶται" καὶ γὰρ τοῦτο ἐν τοῖς Θουρίων ἡ ἄνισος ζημία’ 
πολλαπλασία γὰρ 3, τιμὴ τοῦ ἀραῤδῶνος " ἔτι δὲ xal 
βλάπτοιτ᾽ ἂν ὁ ἀποδόμενος ἀφεὶς ἑκατέρους ἐπειδή τις 
ἐφ᾽ ἡμέραν μίαν δρίσειεν' οὕτω γὰρ μάλιστ᾽ ἐνδέχεται. 
Mag" ἐνίοις δεδικάσθαι χελεύουσι τῷ μὴ δεχομένῳ τὴν 
τιμήν" πότερον δὲ ἕως ἂν χομίσηται χύριον εἶναι τοῦ 
χτήματος ; οὕτω γὰρ οἵ πολλοὶ νομοθετοῦσιν' ἢ ὥσπερ 
Χαρώνδας xal Πλάτων; οὗτοι γὰρ παραχρῆμα χε- 
λεύουσι διδόναι καὶ λαμθάνειν’ ἐὰν δέ cie πιστεύσῃ, μὴ 
εἶναι δίκην" αὐτὸν γὰρ αἴτιον εἶναι τῆς ἀδιχίας, (Stoba. 
Serm. 42, p. 280. 281.) 


Fa. XCVIII. 


Θ. iv τοῖς περὶ νόμων φησὶ δυοῖν τούτων ἐπιμελεῖ-- 
σθαι δεῖν τοὺς ἀγορανόμους τῆς τε ἐν τῇ ἀγορᾷ εὖχο-- 
σμίας καὶ τοῦ ἀψευδεῖν μὴ μόνον τοὺς πιπράσχοντας 
ἀλλὰ xal τοὺς ὠνουμένους, (Suid, et Harpocrat. 
sub vv. χατὰ τὴν ἀγοράν.) 


Fa. XCIX. 


Ὡς Θ. ἱστόρηχε xal τῆς ἀργίας νόμον οὗ Σόλων 
ἔϑηκε ἀλλὰ Πεισίστρατος, ᾧ τήν τε χώραν ἐνεργεστέ- 
ρᾶν xal τὴν πόλιν ἠρεμαιοτέραν ἐποίησεν. (PIntarch. 
Solo extr.) 


Fs. C. 


Θ. ἐν τῷ περὶ νόμων ὕδρεως xal ἀναιδείας παρὰ 
τοῖς ᾿Αθηναίοις εἶναι βωμούς φησι, (Zenob. Proverb. 
(, 36.) 


Fs. CI. 


Ἐγίγνοντο δὲ xal εἰσαγγελίαι κατὰ τῶν καταλυόντων 
τὸν δῆμον ῥητόρων 3| μὴ τὰ ἄριστα τῷ δήμῳ λεγόν- 
τῶν 3, πρὸς τοὺς πολεμίους ἄνευ τοῦ πεμφθῆναι ἀπελ- 


:θόντων 3, προδόντων φρούριον ἢ στρατιὰν 3) ναῦς, ὡς 


Θ. ἐν τῷ περὶ νόμων, Ὅτι δὲ 6 εἰσαγγείλας καὶ οὐχ 
(λὼν ἀζήμιος Xv Ὑπερείδης ἐν τῷ ὑπὲρ Λυκόφρονός 


THEOPHRASTI 


esse debeat, magnitudine pro pretii magnitudine pensa : 
absurdum enim fuerit si quis annulum pro decem talentis 
arram offerat. Etenim tales res pro temporis conditione 
aut affectu solent definiri : dehet autem certa voluntate 
fieri, sic enim justum erit. (5) 51 vero quispiam accepta 
arra non recipiat pretium, aut qui dat non in prefinito 
tempore id numeret — determinari enim oportet, ut apud 
Thurios, ut arra quidem confestim , pretium vero eodem 
die exhibeatur, alii plures numerandi pretii dies praseri- 
bunt, alii simpliciter de quo numero inter paciscentes 
convenerit — ponam igitur statuimus emtori arra priva- 
lionem : sic enim fere cum alii tum Thuriaci fieri volunt : 
non recipienti autem pretium solvatur quanti rem emerit : 
nam et iste mos est Thuriis ut inzequali pena mulctentur ; 
pretium enim arram rnultoties excedit....... -.. fta enim 
maxime apud quosdam fieri potest, qui jubent ut pretium 
non recipiens jure agat. Sed utrum venditor dominus esse 
rei debet donec emtor acceperit, quemadmodum plurimi 
sanciunt, an ut Charondze et Platoni videtur, statim tra- 
denda res est οἱ accipienda? Sed si fidem habuerit, non 
esse judicium : ipsum enimi esse auctorem injuriz. 
(Stobze. Serm. 42, p. 279-80.) 


Fn. XCVIII. 


Th. in libris de Legibus ait, iis qui foro rerum vena- 
lium praesunt , duarum rerum curam esse habendam , ut 
homines in foro bonis utantur moribus, et ut omnia sin- 
cere agantur neque mentiantur aut qui vendunt aut qui 
wmunt. (Suid. εἰ Harpocr. sub χατὰ τὴν ἀγοράν). 


Fn. XCIX. 


Ut Th. commemoravit, etiam legem contra inertiam non 
Solo tulit, sed Pisistratus, qua effecit, ut regio diligentius 
coleretur et urbs quieta esset. (Plutarch. Solo extr.) 


Fn. C. 


Th. in libro de Legibus Athenis superbi: et impudentiee 
aras extitisse ait. (Zenob. Proverb. 4,.36.) 


Fn. CI. 


Usu veniebat ut in Judicio accusarentur oratores, qui 
aut rem publicam evertere vellent aut pon optima populo 
consilia darent aut sine mandato cum hostibus eonvenis- 
sent aut presidium prodidissent aut exercitum aut naves, 
ut ait Th. in libro de Legibus. Atque teste Hyperide in 
oratione pro Lycophrone is qui accusatiouem instituerat 
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φησι" χαίτοι ye ὁ 8. τοὺς μὲν ἄλλας γραφὰς γραψα- 

μένους χιλίας τ᾽ ὀφλισχάνειν εἰ τοῦ πέμπτου τῶν ψή- 

φων μὴ καταλάθοιεν xai προσατιμοῦσθαι, τοὺς δὲ εἰσ- 

αγγέλλοντας μὴ ἀτιμοῦσθαι μὲν, ὀφλεῖν δὲ τὰς χιλίας, 
s (Pollux Onomast. 8, 52. 53.) 


Fn. CII. 


Ὅτι δὲ καὶ τῶν ἄλλων ὧν ἔπραττον οἵ μέτοιχοι 
ἄφεσιν εἶχον οἱ ἰσοτελεῖς Θ. εἴρηκεν ἐν ἐνδεχάτῃ τῶν 
νόμων" αὐλὴ δέ φησιν ὡς ἐνιαχοῦ xal πόλεσιν ὅλαις 
ἐψηφίζοντο τὴν ἀτέλειαν ᾿Αθηναῖοι ὥσπερ Ὀλυνθίοις 

10. τε καὶ Θηβαίοις. ( Harpocrat. sub. σκαφηφόρος.) 


Ἐκ. ΟΠ]. 


Συστομώτερον σχάφης τάσσεται ἐπὶ τῶν διὰ τὸ 
ἀγενὲς σιωπώντων, Θ, γὰρ ἐν τῷ περὶ νόμων εἰρῇ-- 
σθαι ἀπὸ τοῦ τοὺς μετοίχους ᾿Αθήνησιν ἐν ταῖς δημοτε- 
Met πομπαῖς σχάφας φέροντας πομπεύειν καὶ ὁπότε 

τι δὲ ἐβούλοντο μέτοιχον δηλῶσαι ἣ σχάφην ἔλεγον ἢ 
σχαφηφόρον' διὰ δὲ τὸ ἀπαρρησίαστον εἶναι συστομώ- 
τερον ποιήσειν ἀπειλεῖν σχάφης. (Photii Lexic. 
Ρ. 558.) 


ἔκ. CIV. 
Ὅτι οἱ ἁλόντες ἐπ᾿ ἀκουσίῳ φόνῳ ἐξουσίαν εἶχον 


Ξ0. εἰς διοίκησιν τῶν ἰδίων... καὶ Θ. ἐν τῷ τρισκαιδεχάτῳ 
τῶν νόμων δηλοῖ, ( Harpocr. s. v. ἰσοτελεῖς, Phot. 
Lex. p. 355.) 


Fn. CV. 


Φαρμακῶν δ᾽ ἐστὶν 6 ὑπὸ φαρμάχων βεδλαμμένος, 
ὡς καὶ Θ. ἐν πέμπτῳ xal δεχάτῳ νόμων ὑποσημαίνει. 
25 (Harpocrat. s. v. φαρμαχῶν. Phot. Lex. p. 640.) 


Fa. CVI. 


Ὀλίγων οἵ ἀγαθοὶ νόμων δέονται" οὗ γὰρ τὰ πρά- 
quarta πρὸς τοὺς νόμους ἀλλ᾽ ol νόμοι πρὸς τὰ πράγματα 
τίθενται. (Stob. Serm. 27, p. 218.) 


Fa. CVII. 


9. ἐν τῷ Ἐρωτιχῷ Χαιρήμονά φησι τὸν τραγικὸν 

80 λέγειν ὡς τὸν οἶνον τῶν χρωμένων (τοῖς τρόποις) κε- 

ράννυσθαι, οὕτως χαὶ τὸν ἔρωτα, ὃς μετριάζων μέν 

ἐστιν εὔχαρις, ἐπιτεινόμενος δὲ καὶ διαταράττων χα- 
λεπώτατος. ( Athenz. 13, p. 562.) 


Fn. CVIII. 


Ἄμασιν τὸν Ἠλεῖον Θ. ἐν τῷ ᾿Ερωτιχῷ περὶ τοὺς 
88. ἴρωτας δεινὸν γεγονέναι λέγει. ( Atheng. 13, p. 567.) 


neque ut reus damnaretur facere potuerat, poenam non 
dabat. Sed Th. iis qui alias lites. instituerant mulctam 
mille drachmarum solvendam fuisse dicit, si suffragiorum 
quintam non tulissent partem, infamizsque pormam sub- 
eundam,qui vero criminis ejusmodi accusassent infames 
non reddi sed mulctam mille drachmarum solvere de- 
bere. (Pollux Onomast. 8, 52. 53.) 


Fn. CIL. 


Quod autem inquilini, qui civibus paria ferebant tri- 
buta, etiam ceteris in negotiis liberi erant a tributo, 
Th. inlibro undecimo de Legibus dixit, Idem ait Athe- 
nienses interdurn etiam decrevisse, ut respublicae libere 
essent a tributis, ut Olynthiorum et Thebanorum. ( Har- 
pocr. sub σχαφηφόρος. ) 


Fn. CIH. * 


* Magis mutus quam scapha » dicitur de iis qui pro- 
pter bumilitatem conditionis tacent. Th. enim in libris de 
legibus dictum id esse ait inde, quod Athenis inquilini 
ludis popularibus in pompa incedebant scapham gestan- 
tes. Atque cum volebant inquilinum significare aut 
scapham dicebant aut scaphigerum. Quia vero libertate 
loquendi carebant sic minitari solitos esse : reddam tibi 
0s magis occlusum quam scapha, ( Phot. Lexic. p. 558. ) 


Fn. CIV. 


Eos qui necis non voluntarie noxii fuissent judicati, 
potestatem habuisse rei suz? administrandme.. Th. asse- 
rit in libro decimo tertio de Legibus. (Harpocrat. s. v. 
ἰσοτελεῖς.) 


Fn. CV. 


« Pharmaco » appellatus est is qui a medicamento 
aut veneno lesus est, ut Th. in libro decimo quinto de 
Legibus indicat. ( Harpocr. s. Y. φαρμαχῶν.) 


Fa. CVI. 


Bonis civibus opus est paucis legibus. Non enim res 
ponuntur ad leges, sed contra leges secundum ipsas res 
leruntur. (Stobie. Serm. 37. p. 218.) 


Fa. CVII. 


Th. in Erotico Chieremonem tragicum ait scripsisse 
amorem ita ( moribus) eorum , qui eo dediti sunt, misceri 
ut vinum quod bibimus : temperatum enim festivum et 
venustum esse; si autem vehementior sit, summa cum 
molestia pertubare. ( Athenze. 13, p. 562.) 


Fn. CVIII. 


Amasin Eleum Th. in Erotico scribit rerum amatoria - 
rum fuisse maxime gnarum. ( Athena, 13, p. 567.) 


το 


A4 
Fa. CIX. 


Ἐν Αἰγίῳ παιδὸς ἠράσθη χήν’ τὸν δὲ παῖδα τοῦ- 
τον Θ. ἐν τῷ Ἐρωτιχῷ Ἀμφίλοχον καλεῖσθαί φησι 
xal τὸ γένος Ὠλένιον εἶναι ( Athenae. 13, p. 606. 


Fn. CX. 


Ἡσίοδος iv τρίτῳ Μελαμποδίας τὴν iv Εὐθοίᾳ 
Χαλχίδα χαλλιγύναικα εἶπεν. Εὐπρεπεῖς γὰρ αὐτόθι 
γυναῖχες, ὡς καὶ Θ. εἴρηκε. ( Athenz. 13 p. 609.) 


Ἐκ. CXI. 


Θ. ἀγῶνα χάλλουξ φησὶ γενέσθαι παρὰ Ἠλείοις 
καὶ τὴν χρίσιν ἐπιτελεῖσθαι μετὰ σπουδῆς, λαμθά- 
νεῖν τε τοὺς νικήσαντας ἄθλα ὅπλα ἅπερ ἀνατίθεσθαί 
φησι Διονύσιος ὃ Λευχτριχὸς τῇ ᾿Αθηνᾷ. (Athenz. 13, 
p. 609.) 


Ἐκ. CXII. 


Ἐνιαχοῦ φησὶν δ αὐτὸς Θ, xai κρίσεις γυναικῶν 
περὶ σωφροσύνης γίνεσθαι xal οἰκονομίας ὥσπερ ἐν 
τοῖς βαρδάροις" ἑτέρωθι δὲ κάλλους ὡς δέον xal τοῦτο 
τιμᾶσθαι, καθάπερ χαὶ παρὰ Τενεδίοις xal Λεσδίοις. 
(Athenz. 13, p. 610.) 


Fn. CXIII. 


"Ex Λεθῆνος ἦν Λευχοχόμας τε καὶ ὁ ἐραστὴς αὐτοῦ 
Εὐξύνθετος [ Εὐξίθεος corr. Coraius ], o0; ἱστορεῖ Θ. 
ἕν τῷ περὶ ἔρωτος λόγῳ" elvat. (δὲ τῶν) ἄθλων ὧν ὁ 
Λευχοχόμας τῷ Εὐξυνθέτῳ προσέταξεν ἕνα, φησὶ, 
τοῦτον, τὸν ἐν Πραίσῳ κύνα ἀναγαγεῖν αὐτῷ. “Ὅμοροι 
δ᾽ εἰσὶν αὐτοῖς οἱ Πραίσιοι. (Strabo 10, pag. 478. 


Fa. CXIV. 


Θ. ἐρωτηθεὶς τί ἐστιν ἔρως, πάθος, ἔφη, ψυχῆς 
σχολαζούσης. (Stob. Serm. 62, p. 4oo. ) 


Fa. CXV. 
Ἔρως δέ ἐστιν ἀλογίστου τινὸς ἐπιθυμίας ὑπερδολὴ 
ταχεῖαν μὲν ἔχουσα τὴν πρόσοδον βραδεῖαν δὲ τὴν 
ἀπόλυσιν. (Stob. Serm. 62, p. 4oo.) 


Fn. CXVI. 


Θ. ἐν τῷ περὶ μέθης ζωρότερον φησὶν εἶναι «à 
χεχραμένον παρατιθέμενος ᾿Εμπεδοχλέους τάδε" « αἶψα 


a9 δὲ θνητὰ φύοντο τὰ πρὶν μάθον ἀθάνατ᾽ εἶναι, ζωρά 
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Fa, CIX. 


JEgii puerum amavit anser ; puerum autem illum Amphi- 
lochum nominatum esse Th. auctor est in Erotico et pa- 
tria Olenium fuisse. ( Athena. 13, p. 606.) 


Fn. CX. 


Hesiodus libro tertio Melampodiz Chalcidem in Eubcea 
feminis formosis nobilem fuissedixit. Pulcherrimz enim 
ibi ἔν feminim, ut Th. quoque tradidit. ( Athena». 13, 
p. 609. 


Fg, CXI. 


Certaii quoque de pulchritudine apud Eleos Th. pro- 
didit atque judicium cum diligentia institui; premium 
esse armaturam, quie, ut Dionysius Leutricus ait, Minervae 
dedicatur. ( Athenie. 13, p. 609.) 


Fn. CXIf. 


Idem Th. inquit alicubi, quemadmodum apud bar- 
baros , lectos judices de mulierum temperantia et in ad- 
ministranda rei familiari prudentia , decernere ; alibi vero 
de forma quoque, tanquam et illa honore digna sit, ut 
apud Tenedios et Lesbios. ( Athena. 13, p. 610.) 


Fn. CXIII. 


Lebene oriundi erant Leucocomas ejusque amator Eu- 
synthetus, quorum Th. in libre de amore mentionem fa- 
cit. Inter labores, quos perficiendos Leucocomas Eu- 
synthelo mandaverat, unum eum ail fuisse ut canem 
Praesium ipsi adduceret. Presii illis vicini sunt. (Strabo 
10, p. 478 ed. Casaub. ) 


Fn. CXIV. 


Th. interrogatus quid esset amor, respondit, animi 
otiosi affectus, (Stob. Serm. 62, p. 400.) 


Fa. CXV. 


Amor est irrationalis cujusdam cupiditatis excessus, 
qui velocem habct accessum , tardum autem discessum. 
(Stobm. Serm. 62, p. 400. ) 


Fa. CXVI. 
Th. libro de temulentia ζωρότερον vult esse dilutum 


laudatis his Empedoclis versibus - « statim vero mortalia 
genita sunt, quie esse prius immortalia cognovimus , ae 
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τε τὰ πρὶν ἄκρητα διαλλάσσοντα χελεύθους. » ( Athena. 


10, p. 423.) 
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Fn. CXVII. 


Παρὰ Λοχροῖς τοῖς Ἐπιζεφυρίοις εἴ τις ἄχρατον 
ἔπιε μὴ προστάξαντος ἰατροῦ θεραπείας ἕνεχα θάνα- 
τος ἦν ἡ ζημία Ζαλεύχου τὸν νόμον θέντος. Παρὰ δὲ 
Μασσαλιώταις ἄλλος νόμος τὰς γυναῖχας ὑδροποτεῖν" 
ἐν δὲ Μιλήτῳ ἔτι καὶ νῦν φησὶ Θ. τοῦτ᾽ εἶναι τὸ νό- 
μιμον. (Athenze. 10, p. 429-) 


Ἐκ. CXVIII. 


Ἦσαν δὲ αἵ τῶν ἀχροποτῶν ἐπιχύσεις, ὥ ὥς φησι 
Θ. ἐν τῷ περὶ μέθης, οὐ παλαιαὶ, ἀλλ᾽ ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς 
τὸ μὲν σπένδειν ἀποδεδομένον τοῖς θεοῖς, 6 δὲ χόττα- 
Éoc τοῖς ἐρωμένοις" ἐχρῶντο γὰρ ἐπιμελῶς τῷ χοττα- 
Θἴζειν ὄντος τοῦ παιγνίου σιχελικοῦ. ( Athenae. 10, 
p. 427.) 


Fa. CXIX. 


e. γοῦν ἐν τῷ περὶ μέθης φησί" « πυνθάνομαι δ' 
ἔγωγε xol Εὐριπίδην τὸν ποιητὴν οἰνοχοεῖν ' ᾿Αθήνησι 
τοῖς ὀρχησταῖς καλουμένοις" ὠρχοῦντο δ᾽ οὗτοι περὶ 
τὸν τοῦ Ἀπόλλωνος νεὼν τοῦ Δηλίου τῶν πρωτ...τες 
᾿Αθηναίων καὶ κατεδύοντο ἱμάτια τῶν Θηραϊχῶν. Ὁ 
δὲ Ἀπόλλων οὗτός ἔστιν͵ ᾧ τὰ θαργήλια ἄγουσιν. Καὶ 
διασώζεται Φυλῇσιν ἐν τῷ Δαφνηφορείῳ 1029) περὶ 
τούτων. ν ( Athenae. 10, p. 424.) 


Ἐπ. CXX. 


Ἐποιοῦντο ἃ καὶ ol. ἑπτὰ χαλούμενοι σοφοὶ συμ- 
ποτιχὰς ὁμιλίας: « παραμυθεῖται γὰρ 6 οἶνος xol τὴν 
τοῦ γήρως δυσθυμίαν » φησὶν ὃ Θ. ἐν τῷ περὶ μέθης. 
(Athena. 11, p. 463.) 


Fs. CXXI. 
Θ. δ᾽ ἐν τῷ περὶ μέθης φησὶν ὅτι τοῦ Διονύσου 
τροφοὶ αἱ νύμφαι xas' ἀλήθειαν" aí γὰρ ἄμπελοι 
πλεῖστον ὑγρὸν χέουσι τεμνόμεναι xal κατὰ φύσιν 


δαχρύουσιν. ( Athenz. 11, p. 465.) 


Fa. CXXH. 


Θ. τὸ ῥυτὸν φησὶν ὀνομαζόμενον ποτήριον τοῖς 
ἥρωσι μόνοις ἀποδίδοσθαι. ( Athene. 11, p. 497-) 


Fa. CXXIII. 


Ὁ. δ᾽ iv τῷ περὶ μέθης τὸν ἄκρατον φησὶν οἶνον [- 
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mixta, quz prins impermixta , mutatis vüs. » ( Mhenge. 
10, p. 423.) 


Ἐκ. CXVIIL 


Apud Locros Ephizephyrios, si quis injussu medici, ne- 
que valetudinis recuperandz causa, merum bibisset, ca- 
pite plectebatur, lege a Zalencolata. Apud Massilienses 
lege cautum, ut mulieres aquam biberent. Apud Mile- 
sios etiamnunc de hac re legem exstare scribit Theo- 
phrastus. ( Athene. 10, p. 429. ) 


Fa. CXVIII. 


Bibadum hominum libationee, ut ait Th. in libro de 
temulentia, non prisci moris fuere. Verum omni memo- 
ria traditum erat ut diis libaretur, deinde ut cottabo 
luderent in eorum gratiam quos amabant. Magno nam- 
que studio cottabum, qui ludus inventus ost a Siculis, 
adhibebant. ( Athene. 10, p. 427. ) 


Fn. CXIX. 


Th. libro de temulentía sic ait : « Equidem audio poe- 
| tam Euripidem Athonis saltatoribus pocillatoris munus 
| prastitisse ; saltabant hi circa fanum Apollinis Delii .. 
vestibus induti Theraicis. Apollo est is cui Thargelia 
celebrant. Qua de re Phylis in Daphnophoreo litere pu- 
bliee asservantur. » ( Athenm. 10, p. 424.) 


Fn. CXX. 


Etiam ii, qui septem sapientes appellantur , convivales 
conventus habebant. — Vinum enim, ut Th. in libro de 
temulentia dicit, senum quoque morosam anxietatem le- 
nit. ( Athenze, 11, p. 463.) 


Fn. CXXI. 

Th. libro de temulentia scribit Bacchi revera nutrices 
fuisse nymphas, ideo quod putata vile manat humor 
plurimus et natura witis lacrymatur. (Athene. — 11, 
p. 465. ) 

Fs. CXXII. 


Th. libro de temulentia scribit heroibus solis quod 
rhyton vocant tribui. ( Athena. 11, p. 497.) 


Fn. CXXIIT. 


Th. libro de temulentia, meri, inquit, quod in ccena 
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τὸν ἐπὶ τῷ δείπνῳ διδόμενον, ὃν δὴ λέγουσιν ἀγαθοῦ 
δαίμονος εἶναι πρόποσιν, ὀλίγον τε προσφέρουσιν ὥσ- 
περ ἀναμιμνήσχοντες μόνον τῇ γεύσει τὴν ἰσχὺν αὐὖ- 
τοῦ καὶ τὴν τοῦ θεοῦ δωρεάν" xal μετὰ τὴν πλήρωσιν 
διδόασιν ὅπως ἐλάχιστον T, τὸ πινόμενον" xal τρίτον 
προσχυνήσαντες λαμθάνουσιν ἀπὸ τῆς τραπέζης xal 
ὥσπερ ἱκετείαν τινὰ ποιούμενοι τοῦ θεοῦ μηδὲν ἀσχη- 
μονεῖν μηδὲ ἔχειν ἰσχυρὰν ἐπιθυμίαν τοῦ πότου... χαὶ 
λαμβάνειν ἐξ αὐτοῦ τὰ χαλὰ καὶ χρήσιμα. ( Athena. 


15 p. 693.) 
Fa. CXXIV. 


Τιρυνθίους φησὶ 8. iv τῷ περὶ χωμῳδίας φιλόγε- 
λως ὄντας ἀχρείους δὲ πρὸς τὰ σπουδαιότερα τῶν 
πραγμάτων χαταφυγεῖν ἐπὶ τὸ ἐν Δελφοῖς μαντεῖον 
ἀπαλλαγῆναι βουλομένους τοῦ πάθους xci τὸν θεὸν 
ἀνελεῖν αὐτοῖς, ἣν θύοντες τῷ Ποσειδῶνι ταῦρον ἀγε- 
λαστὶ τοῦτον ἐμβάλωσιν εἰς τὴν θάλατταν παύσεσθαι. 
Οἱ δὲ δεδιότες μὴ διαμάρτωσι τοῦ λογίου τοὺς παῖδας 
ἐκώλυσαν παρεῖναι τῇ θυσία μαθὼν οὖν εἷς xoi συγ- 
χαταμιχθεὶς ἐπείπερ ἐδόων ἀπελαύνοντες αὐτόν, τί 
δῆτ᾽, ἔφη, δεδοίχατε μὴ τὸ σφάγιον ὑμῶν ἀνατρέψω; 
γελασάντων δὲ ἔμαθον ἔργῳ τὸν θεὸν δείξαντα ὡς ἄρα 
τὸ πολυχρόνιον ἔθος ἀμήχανόν ἐστι θεραπευθῆναι. 
(Athena. 6, p. 261.) 


Fa. CXXV. 


0. iv τῷ πρὸς Κάσανδρον περὶ βασιλείας «--- εἰ 
quía τὸ σύγγραμμα" πολλοὶ γὰρ αὐτό φασιν εἶναι 
Σωσιβίου — τοὺς Περσῶν φησὶ βασιλεῖς ὑπὸ τρυφῆς 
προχηρύττειν τοῖς ἐφευρίσχουσί τινα καινὴν ἡδονὴν 
ἀργυρίου πλῆθος. ( Athenae. 4, p. 144. ) 


Fn. CXXVI. 


Θ. iv τοῖς περὶ βασιλείας ἵστορεξ τὸν Θεμιστοχλέα 
πέμψαντος εἰς Ὀλυμπίαν Ἱέρωνος ἵππους ἀγωνιστὰς 
xai σχηνήν τινα χατεσχευασμένην πολυτελῶς στήσαν- 
τος εἰπεῖν ἐν τοῖς “Ἕλλησι λόγον, ὡς χρὴ τὴν σχηνὴν 
διαρπάσαι τοῦ τυράννου χαὶ χωλῦσαι τοὺς ἵππους 


ἀγωνίσασθαι. ( Plut. Themist. c. 25.) 
Fa. CXXVII. 

Οἱ γὰρ αἰσυμνῆται χαλούμενοι παρ᾽ “Ἕλλησι τὸ 
ἀρχαῖον, ὡς ἐν τοῖς περὶ βασιλείας ἱστορεῖ O., αἵρετοί 
τινες ἦσαν τύραννοι. (Dionys. H. antiq. Rom. 
p. 1022 od. Reiske. ) 

Fa. CXXVIII. 


Θ. iv τῷ περὶ χαιρῶν β΄ λέγει οὕτως" « Ἕτεροι δ᾽ 
tl; ἀνδρωδέστερα χαταδαπανῶντες οἷον στρατείας 


THEOPHRASTI 


praebebatur, et quod boni damonis poculerm esse dicunt, 
parum offerunt, ut ejus potionis quie vis esset, et quan- 
tum dei beneficiam , tantum recordarentur. Dant autem 
jam satiatis, ut pauxillulum sit quod bibant : illudque e 
mensa dum sumunt, deum adorant et tanquam supplices 
rogant, ne quidpiam agant turpiter, ne hujus potionis 
appetentiores sint aequo, sed ex ea percipiant quod ho- 
xestum sit et vtile. ( Athenz, 15, p. 693.) 


Fn, CXXIV. 


Tirynthios Th. ait, in libro de comedia, jocosos sed ad 
res serias inutiles, ad oraculum delphicum se contulisse, 
ejus monitu ab eo vitio liberari exoptantes, vaticinatum- 
que deum fuisse, immolatum Neptuno taurum si conti- 
nentes risum in mare abjicerent, cessaturum id esse; 
illos autem metnentes ne quid peccarent adversus dei 
responsum, sacro pueri ne interessent vetuisse : unum 
tamen cum id rescivisset, turbze permixtum, iis qui cum 
clamore eum repellebant, dixisse : quid tandem timetis, 
ne ego vobis sphagion evertam ὃ Oborto risu cognoverunt 
illi re ipsa deum innuisse inveteratam consuetudinem 
emendari non posse. ( Athenz. 6, p. 261.) 


Fa. CXXV. 


Th. in libro de regno ad Casandrum—si verum est ejus 
opus, multi enim Sosibii esse contendunt—tradit Persa- 
rum reges luxu effeminatos, iis qui novam aliquam vo- 
luptatem invenissent, ingentem pecuniam palam polliceri. 
( Athenae, 4, p. 144.) 


Fa. CXXVI. 


Th. libro de.regno narrat Themistoclem, cum rex 
lero Olympiam equos in curriculo certaturos misisset 
ibique tentorium Jautum magnifice exornatum exstruen- 
dum curavisset, in Graecorum consessu verba fecisse, ut 
tyranni tentorium diriperent et equos ne in curriculo cer- 
tare paterentur. ( Plut. vita Themist. p. 129. ) 


Fa. CXXVIH, 

Qui antiquitus apud Graecos vocabantur cesymneti, ut 
libro de regno tradit Th., erant tyranni, quibus a populo 
creatis dominatus obtigit. ( Dionys. Antiq. rom. 5, 73, 
p. 1022 ed. Reiske. ) 

Fa. CXXVIII. 


Th. libro secundo de temporibus hzc dicit : » Alii vero 
pecuniam in res magis viriles impendunt, ut qui exercitus 


FRAGMENTA CXXIV — 


ἐξάγοντες xo). πολέμους ἐπαναιρούμενοι χαθάπερ xal 
Διονύσιος ὃ τύραννος" ἐχεῖνος γὰρ οὐ μόνον ᾧετο δεῖν 
τὰ τῶν ἄλλων καταναλίσκειν ἀλλὰ xal τὰ αὐτοῦ πρὸς 
τὸ μὴ ὑπάρχειν ἐφόδιον (ἐφόδια Phot.) τοῖς ἐπιδου-- 
λεύουσιν" ἐοίκασι δὲ καὶ αἵ πυραμίδες ἐν Αἰγύπτῳ 
χαὶ ὁ τῶν Κυψελιδῶν χολοσσὸς καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα 
τὴν αὐτὴν xai παραπλησίαν ἔχειν διάνοιαν. » (Suidas 
et Phot. Lex. sub v. Κυψελιδῶν ἀνάθημα.) 


Fa. CXXIX. 


Θ. iv πρώτῳ τῶν πολιτικῶν τῶν πρὸς χαιροὺς o,- 
σὶν οὕτως" « πολλῷ γὰρ χἄλλιον xatd γε τὴν τοῦ ὄνό- 
ματος θέσιν ὡς οἵ Λάχωνες ἁρμοστὰς φάσκοντες εἷς 
τὰς πόλεις πέμπειν, οὐχ ἐπισχόπους οὐδὲ φύλαχας ὡς 
᾿Αθηναῖοι. » (Harpocr. in ἐπίσκοπος.) 


Fa. CXXX. 


Θ. ἐν τῷ περὶ γελοίου λεχθῆναι μέν φησι τὴν πα- 
ροιμίαν ὑπὸ τοῦ Στρατονίχου ἀλλ᾽ εἰς Σιμμύχαν τὸν 
ὑποχριτὴν, διελόντος τὴν παροιμίαν, μέγας οὐδεὶς 
σαπρὸς ἰχθύς. [ Athena. 8, p. 348.) 


Fn. CXXXI. 


᾿Οστραχισθῆναι πρῶτον ᾿Αθήνησι Θησέα ἱστορεῖ 8. 
ἐν τοῖς πρώτοις καιροῖς. (Suid. s. ἀρχὴ σκνρία.} 


Ἐπ. CXXXII. 


Γλώσσῃ ματαίᾳ ζημία προστρίδεται' Αἰσχύλου" τὸ 
μὲν ἀπόφθεγμα Βίαντος, ὡς παροιμία δὲ λαμθάνεται 
ὡς μαρτυρεῖ Θ. ἐν τῷ περὶ παροιμιῶν. ( Apostel. 
Adag. 6, 36.) 


Fn. CXXXI. 


Δίνων 6 Ταραντῖνος στρατηγῶν, ἀνὴρ δ᾽ ὧν ἀγαθὸς 
ἐν τοῖς πολεμιχοῖς, ἀποχειροτονησάντων αὐτοῦ τινὰ 
γνώμην τῶν πολιτῶν, ὡς 6 χῆρυξ ἀνεῖπε τὴν νιχῶ- 
σαν, αὐτὸς ἀνατείνας τὴν δεξιὰν, ἅδε, εἶπε, κρείσσων, 
(Plutarch. Quest. gr. p. 301 *.) 


Fa. CXXXIV. 


El Θεοφράστῳ πιστεύομεν, ἀνδρὶ φιληκόῳ xal ἵστο- 
ρικῷ παρ᾽ δντινοῦν τῶν φιλοσόφων, εὑρεῖν μὲν ἦν τὰ 
δέοντα καὶ νοῦσαι πάντων ἱχανώτατος ὃ Ἀλχιβιάξης, 
ζητῶν δὲ μὴ μόνον ἃ δεῖ λέγειν ἀλλὰ χαὶ ὡς δεῖ τοῖς 
ὀνόμασι χαὶ τοῖς ῥήμασιν, οὐχ εὐπορῶν δὲ πολλάχις 
ἐσφάλλετο xai μεταξὺ λέγων ἀπεσιώπα καὶ διέλειπε, 
λέξεως διαφυγούσης αὐτὸν ἀναλαμδάνων xoi διασχο- 
πούμενος. | Plutarch. Alcib. c. 10.) 


CXXXIV. AT 
educunt et bella suscipiunt : quemadmodum etiam Dio- 
nysius tyrannus fecit. Is enim non solum alienas sed 
etiam suas opes consumendas esse putabat, ne alios ad 
insidias sibi struendas invitaret. Licet autern colligi tam 
pyramides in Jgypto quam Cypselidarum colossum et 
omnia hujusmodi opera eodem consilio confecta fuisse. » 
(Suidas et Phot. Lex. sub χυψελιδῶν ἀνάθημα.) 


Fn, CXXIX. 


Th. primo politicorum secundum tempora sic ait : 
* Multo pulchrius, quod quidem nominis rationem attinet, 
Lacones fecerunt, qui harmostas s. instructores in urhes 
se mittere dicebant, non, ut Athenienses, episcopos s. 
pr&fectos aut custodes. » ( Harpocratio in ἐπίσκοπος. ) 


Fn. CXXX. 


Th. libro de ridiculo verbum id Stratonicum dixisse 
refert, sed in Simmycam histrionem, divisis ejus proverbii 
vocibus : magnus, nullus, putris, piscis. (Athens. 8, 
p. 348.) 


Fn. CXXXI. 


Th. primo libro de temporibus Theseum refert Athenis 
primum ostracigmo multatum fuisse. (Suidas sub ἀρχὴ 
σχυρία.) 

Ἐπ. CXXXII. 


* Lingue intemperanti pcena sua non deerit » est ver- 
sus JEschyli. Sententiam primus prolocutus est Bias, quie 
deinde teste Theophrasto in libro de proverbiis, cessit in 
proverbium. ( Apostol. Adagio 6, 36.) 


Fn. CXXXIII. 


Dino, Tarentinorum dux, vir bello clarus, cum cives 
quandam ipsius sententiam manuum, ut fit , elatione im- 
probassent, ac praeco sententiam quie vicisset proclama- 
ret : ipse manum sursum intendens : hiec vero, inquit, 
prestat. Sic narravit Theophrastus. ( Plut. Quest. Graec. 
p. 301.) 


Fa. CXXXIV. 


Si Theophrasto fidem habemus, viro curiosissimo et 
si quis alius inter philosophus rerum gestarum gnaro, 
Alcibiades eximia erat facultate optima quieque excogi- 
tandi . cum vero non solum quae dicenda essent quiere- 
bat sed etiam quomodo verbis nominibusque apte expri- 
merentur, verborum copia non succedente interdum 
turbatus media oratione substitit tacebatque donec verba 
dictionemque elapsam meditatione recuperaret. (Plut. 
Vit. Alcibiad. c. 10. ) 
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Fn. CXXXV-^ 


Εὐδοχίμησεν Ἐτεοκλῆς δ᾽ Λαχεδαιμόνιος εἰπὼν 
ὡς οὐχ ἂν Ἑλλὰς δύο Λυσάνδρους ἤνεγχε. Τὸ δ᾽ 
αὐτὸ τοῦτο καὶ περὶ ᾿Ἀλχιδιάδου φησὶ Θ. εἰπεῖν Ἂρ- 
χέστρατον, (Plut. Lysand. c. 19.) 


Fa. CXXXVI. 


Θ. φησιν Ἀριστείδην περὶ τὰ οἰκεῖα xal τοὺς πο- 
λίτας ἄχρως ὄντα δίκαιον ἐν τοῖς κοινοῖς πολλὰ πρᾶξαι 
πρὸς τὴν ὑπόθεσιν τῆς πατρίδος ὡς συχνῆς ἀδιχίας 
δεομένην. Καὶ γὰρ τὰ χρήματά φησιν ἐκ Δήλου 
βουλενομένῳ Ἀθήναζε κομίσαι παρὰ τὰς συνθήχας 
xal Σαμίων εἰσηγουμένων εἰπεῖν ἐκεῖνον ὡς οὗ δίκαιον 
μὲν συμφέρον δὲ τοῦτ᾽ ἐστί. Καὶ τέλος εἰς τὸ ἄρχειν 
ἀνθρώπων πάντων καταστήσας τὴν πόλιν αὐτὸς ἐνέ- 
μεῖνε τῇ πενία καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ πένης εἶναι δόξαν 
οὐδὲν ἧττον ἀγαπῶν τῆς ἀπὸ τῶν τροπαΐων διετέλεσε. 
( Plut. Aristid, c. 25.) 


Fa. CXXXVII. 


Αὐσανὸρος χαλέσας Φιλοχλέα τὸν στρατηγὸν ἠρώ- 
τησεν αὐτὸν τίνα τιμᾶται ἑαυτῷ δίκην τοιοῦτα περὶ 
“Ἑλλήνων συμδεβουλευχὼς τοῖς πολίταις" ὃ δὲ οὐδέν 
τι πρὸς τὴν συμφορὰν ἐνδοὺς ἐχέλευσε μὴ κατηγορεῖν 
ὧν οὐδείς ἐστι δικαστὴς ἀλλὰ νικῶντα πράττειν ἅπερ 
ἂν νιχηθεὶς ἔπασχεν’ εἶτα λουσάμενος καὶ λαδὼν 
χλαμύδα λαμπρὰν πρῶτος ἐπὶ τὴν σφαγὴν ἡγεῖτο τοῖς 
πολίταις, ὡς ἱστορεῖ Θεόφραστος. (Plut. Lysand. 
c. 13.) 


Ἐκ. CXXXVIII. 


Γενομένων δὲ συνθηκῶν ὅπως τὰ χωρία xal τὰς 
πόλεις ἃς εἶχον ἀλλήλων χαὶ τοὺς αἰχμαλώτους ἀπο- 
διδῶσι πρότερον ἀποδιδόντων τῶν χλήρῳ λαχόντων 
ὠνήσατο τὸν χλῆρον ὁ Νιχίας κρύφα χρήμασιν ὥστε 
προτέρους ἀποδιδόναι τοὺς Λακεδαιμονίους. Καὶ τοῦτο 
ἱστορεῖ Θεόφραστος. ( Plut. Nicia c. 10. ) 


Fa. CXXXIX. 


Οὐκ ἀγνοῶ ὅτι Θ. ἐξοστραχισθῆναί φησι τὸν Ὑπέρ- 
ὄολον Φαίαχος, οὐ Νιχίου, πρὸς ᾿Αλχιδιάδην ἐρίσαν-- 
τος, ἀλλ᾽ οἱ πλείους οὕτω γεγράφασιν, (Plut. Nic. 
c. 1r.) 


Fn. CXL. 


Στρατηγοῦ, ὡς ἔφη 0., δεῖ θάνατον ἀποθνήχειν 
τὸν στρατηγὸν, o0 πελταστοῦ τοῦ τυχόντος. (Plut. 
Sertor. c. 13.) 


THEOPHRASTI 


Fr, CXXXV. 


Applausum tulerunt verba Eteoclis Lacedaemonii, vix 
Grieciam duo tales viros, qualis Lysander erat, generatu- 
ram. Idem de Alcibiade dixisse Archestratum Th. auctor 
est. (Plut. vit. Lysand. c. 19.) 


Fn, CXXXVI. 


Th. dicil Aristidem, cum in omnibus ad ipsius do- 
mum familiamque et ad singulos cives pertinentibus 
rebus summa justitia usus esset , in re publica multa fe- 
cisse ex usu patrie, ut quie non raro jus Lesum fieri 
vellet. Nam cum consilium ageret thesaurum e Delo 
Athenas transferre, qua re pacte leges violarentur, Samiis 
monentibus illum respondisse ait, non justum quidem 
illud sed utile esse, Denique ipse qui fecerat ut. civitas 
tot hominum princeps et domina reddita fuerat, inops 
esse perseveravit, nec minori studio ex paupertate quam 
ex trophzeis gloriam assequi contendit. (Plut. Aristid. 
c. 25.) 


Fn. CXXXVII. 


Lysander. Philoclem ducem vocatum interrogavit, qua 
se dignum poma censeret, cum talia civibus adversus 
At ille nulla ex parte ad 
calamitatem demissus jussit eos ne incusaret. quorum 
nemo judex adesset, sed ea victor faceret quz victus 
passurus erat. Dein lotus splendida sumta lena ante 
alios cives ut jugularetur processit, quemadmodum Th. 
scriptum reliquit. ( Plut. vita Lysand. c. 13.) 


Griecos consilia impertiverit. 


Fn. CXXXVIII. 


Cum pacto constitutum esset, ut loca οἱ urbes quas 
tenerent alteri ab altero redderentur itemque captivi 
sorte discerni placuit quinam priores esse deberent in 
reddendo. Tunc Nicias clanculum pecuniis exhibitis ab 
iis qui sortibus ducendis préerant nactus est ut Lacedae- 
moniis prius reddendum esset, ut. scriptum Th. reliquit. 
( Plut, vit. Nici. c. 10.) 

Ἐκ. CXXXIX. 


Non latet me Theophrastum tradidisse, quod non Nicia 


sed Phieace adversus Alcibiadem certante Hyperbolus 
relegatus fuerit. (Plut. vit. Nicire c. 11. ) 


Fn. CXL. 


Ducem, ut ait Th., non militis gregarii , sed ducis obire 
mortem decet, ( Plut. vita Sertor. c. 13. ) 


- 
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FRAGMENTA CXXXV — CXLVII. 


Fa. CXLI. 


ὩςΘ. ἱστορεῖ, τὸν Ἀρχίδαμον ἐζημίωσαν of ἔφοροι 
γήμαντα γυναῖχα μιχράν' οὗ γὰρ βασιλεῖς, ἔφασαν, 
ἄμμιν ἀλλὰ βασιλείδια γεννάσει. (Plut. Agesil. 


c. 2.) 
Ἐπ. CXLII. 


Ξενίων προσχομισθέντων καὶ προσαχθέντων ἄλευρα 
μὲν καὶ μόσχους καὶ χῆνας ἔλαθε, τραγήματα δὲ χαὶ 
πέμματα καὶ μύρα διωθεῖτο ( Agesilaus). Καὶ βια- 
ζομένων λαβεῖν καὶ λιπαρούντων ἐχέλευσε τοῖς εἵλωσι 
διδόναι κομίζοντας" τῇ μέντοι στεφανωτρίϑι βίδλῳ 
φησὶν αὐτὸν ἡσθέντα C). διὰ τὴν λιτότητα τῶν στε- 
φάνων αἰτήσασθαι xal λαβεῖν ὅτε ἀπέπλει παρὰ τοῦ 
βασιλέως (Egypti ). (Plut. Agesil. c. 36.) 


Fn. CXLIIT. 


Νέῳ ἔτι ὄντι χαὶ φιλοτίμῳ δοτέον ἀπὸ τῶν καλῶν 
ἔργων καὶ δόξῃ τι χαλλωπίζεσθαι xal χομπάσαι" 
φυόμεναι γὰρ ἐν τοῖς τηλικούτοις αἱ ἀρεταὶ καὶ βλασ- 
τάνουσαι τό τε χατορθούμενον, ὥς φησι O., ἐπιθε-- 
αιοῦνται τοῖς ἐπαίνοις xxl τὸ λοιπὸν αὔξονται μετὰ 


φρονήματος ἐπαιρόμεναι. ( Plut. Agid. c, 2.) 


Fn. CXLIV. 


᾿Αρίστων $ Χῖος xal Θεοφράστου τινὰ δόξαν lató- 
ρῆχε περὶ τῶν ῥητόρων' ἐρωτηθέντα γὰρ ὁποῖός τις 
αὐτῷ φαίνεται ῥήτωρ ὃ Δημοσθένης, εἰπεῖν, ἄξιος 
τῆς πόλεως" ὁποῖος δὲ Δημάδης, ὑπὲρ τὸν πόλιν. 
(Plut. Demosth.c. 10. ) 


Fa. CXLV. 


Ὅτε καί φησι O., ἀξιούντων τῶν συμμάχων ὄρι- 
σύῆναι τὰς εἰσφορὰς, εἰπεῖν Κρωβύλον τὸν δημαγωγὸν 
ὡς οὐ τεταγμένα σιτεῖται πόλεμος. ( Plut. Demosth. 
c. 18.) 


Ἐπ. CXLVI. 


Ὃ Θ. ἐν τοῖς ἠθιχοῖς διαπορήσας, εἰ πρὸς τὰς τύ- 
435 τρέπεται τὰ ἤθη xal χινούμενα τοῖς παθέσι τῶν 
σωμάτων ἐξίσταται τῆς ἀρετῆς, ἰστόρηκεν ὅτι νοσῶν 
5 Περιχλῆς ἐπισχοπουμένῳ τινὶ τῶν φίλων δείξειε 
περίαπτον ὑπὸ τῶν γυναιχῶν τῷ τραχήλῳ περιηρτη- 
μένον, ὡς σφόδρα χαχῶς ἔχων ὁπότε xal ταύτην ὑπο- 
μένοι τὴν ἀδελτηρίαν. (Plut. Pericl. c. 38. ) 


Fa. CXLVII. 


Εὐλαδοῦντο γὰρ μὴ γύνις εἴη ( Alexander), ἐπεὶ 
THEOPURASTUS. 
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Ἐκ. CXLI. 


Ut Th. tradit, ephori Archidamum mulctarunt quod 
staturze perexigua feminam matrimonio sibi copulasset. 
Ista enim, aiebant, non reges nobis, sed regulos progiijt- 
net. ( Plut. vita Agesilai. c. 2.) 


Fa. CXLU. 


Muneribus allatis adductisque farinam , vitulos, anse- 
res accepiL, bellaria, unguenta repellebat ( Agesilaus ἢ. 
Cumque rogarent cogerentque accipere, servis ea dare 
ferentes jussit. Papyro autem coronario impense oble- 
ctatum fuisse, ac id genus coronarum Th. scribit eum 
ob levitatem postulasse et accepisse, cum a rege disce- 
deret, ( Plut. vita Agesil. c. 36. ) 


Fn. CXLIII. 


Si quis adolescens ambitionis amore tenetur, huic per- 
mittendum ut ex bonis operibus quiesita gloria sese exor- 
nans paullulum se jaclitet. Nascentes enim in his et 
tum primum pullulantes virtutes et prospere gesla, ut 
sit Th., laudibus confirmant et dein crescunt. cum ad- 
miratione sui auctze. ( Plut. vita Agid. c. 2.) 


Fn. CXLIV. 


Aristo Chius Theophrasti quoque sententiam quandam 
de oratoribus retulit. Interrogatum enim, qualis ei ora- 
tor Demosthenes esse videretur, respondisse, civitate 
dignum; qualis vero Demades, ultra civitatem. ( Plut. 
vita Demosthen. c. 10.) 


Fn. CXLV. 


Qua occasione, inquit Th., sociis postulantibus, ut 
iributi summa sfatuta esset, Crobylum  demagogum 
proclamasse, bello non prescriptum modum frumenti 
suflicere. (Plut. vita Demosth. c. 18. ) 


Fn. CXLVI. 


Th. in libris, qui Ethica inscribuntur, dubitans num 
mores secundum fortunam moxeantur et corporis dolo- 
ribus agitati a virtute desciscant, tradit Periclem, cum 
morbo langueret, amico cuidam, qui eum visendi gratia 
adierat, incantationes quasdam pendentes collo a mulie- 
ribus alligatas ostendisse, signiticantem, quam male sibi 
esset cum ejusmodi insaniam pateretur. ( Plut.'vita Pe- 
ricl. c. 38.) 


Ἐκ. CXLVII. 


Verebantur ne ( Alexander) effaeminatus et ad vene- 
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οὖκ εὖ διέκειτο πρὸς τὰ ἀφροδίσια, ὡς ἱστορεῖ O. 
(Eustath. p. 1680, 48. cf. Athena. 10, p. 435.) 


Fa. CXLVIII. 


᾿Αλλὰ xai τῶν χαϑ' ἡμᾶς γεγονὼς αὐτὸς ἐχεῖνος b 
ταῖς χαϑ' ἡμῶν λαμπρυνόμενος δυσφημίαις ἐν οἷς 
ἐπέγραψε περὶ τῆς τῶν ἐμψύχων ἀποχῆς xal τῶν πα- 
λαιῶν ἀρχαιότητος, τὴν μνήμην ὧδέ πως αὐτολεξεὶ 
Θεοφράστῳ μάρτυρι χρώμενος παρατίθεται" « ἀνά- 
ριῦμος μέν τις ἔοιχε χρόνος ἀφ᾽ οὗ τό γε πάντων λο- 
γιώτατον γένος, ὥς φησι Θεόφραστος, χαὶ τὴν ἱερω- 
τάτην ὑπὸ τοῦ Νείλου κτισθεῖσαν χώραν χατοιχοῦν, 
ἤρξαντο οἱ πρῶτοι ἐφ᾽ ἑστίαις τοῖς οὐρανίοις θεοῖς θύειν 
o) σμύρνης οὐδὲ κασίας χαὶ λιβανωτοῦ χρόχῳ μι- 
χθϑέντων ἀπαρχάς, » (Euseb. Prapar. Evang. ed 
Colon. 1688. p. 28.) ! 


Fa. CXLIX. 


'Q δὲ τὸν Θεόφραστον μαρτυρόμενος ϑεοῖς μὲν οὔ 
φησιν ἁρμόζειν τὴν διὰ ζώων θυσίαν, δαίμοσι δὲ μό- 
νοις ὥστε κατὰ τὸν αὐτοῦ xal Θεοφράστου λόγον 
δαίμονα εἶναι ἀλλ᾽ οὐ θεὸν τὸν ᾿Απόλλωνα. ( Euseb. 
1.1. p. 148.) 


Fn. CL. 


Ὧν δὴ τοῦτον ἐχόντων τὸν τρόπον εἰκότως ὁ O. 
ἀπαγορεύει μὴ θύειν τὰ ἔμψυχα τοὺς τῷ ὄντι εὐσεθεῖν 
ἐθέλοντας | verba Apollonii Tyan,) ( Euscb. 1. l. 
». 151.} 


Fn. CLI. 


Καὶ δὴ λαβων ἀνάγνωθι τὰ Θεοφράστου ἐν τοῖς 
Πορφυρίῳ γραφεῖσι περὶ τῆς τῶν ἐμψύχων ἀπο, ἧς 
χείμενα τοῦτον τὸν τρόπον" χαίτοι διότι Σύρων μὲν 
Ἰουδαῖοι διὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς θυσίαν ἔτι xal νῦν, φησὶν 
ὁ Θ..,, ζωοθυτοῦσιν, εἰ τὸν αὐτὸν ἡμᾶς τρόπον τις χε- 
λεύοι θύειν, ἀποσταίημεν ἂν τῆς πράξεως. ( Euseb. 
l.l. p. 403.) 


Fs. CLII. 


Χρὴ τοίνυν τὸν μέλλοντα θαυμασθήσεσθαι περὶ τὸ 
θεῖον φιλοθύτην εἶναι, μὴ τῷ πολλὰ θύειν ἀλλὰ τῷ 
πυχνὰ τιμᾶν τὸ θεῖον" τὸ μὲν γὰρ εὐπορίας τὸ δ᾽ 
ὁσιότητος σημεῖον, ᾿"Κπειτα γονεῖς γηροτροφεῖν χα- 
λῶς, ταῖς τ᾽ ἐχείνων βουλήσεσι τὸν αὐτῶν βίον εὐ- 
πειθῇ χατασχευάζειν. ὋὉ γὰρ μὴ τοιοῦτος ἀλλὰ τῶν 
τε τῆς φύσεως τῶν τε τῆς πόλεως νόμων ὄλιγωρῶν 
ἀμφοτέρους τοὺς τῆς δικαιοσύνης τρόπους παραθδέδη- 
χεν. Καὶ μὴν χαὶ γυναιχὸς καὶ παίδων ἐπιμελητέον 
χαλῶς xai φιλανθρώπως, Οἱ μὲν γὰρ εἷς τὸ γῆρας 


THEOPHRASTI 


rem impotens esset, cum ad rem venercam ignavus est 
set, ut Th. refert. ( Eustath. p. 1630, 48. cf. Athenze. 10, 
p. à35.) 

Fa. CXLVIH. . 


Quin etiam ille ipse, qui nostra memoria vixit, quique 
evomendis in nos contumeliis famam sibi nomenque con- 
ficit, in iis quos de vitando animatarum rerum usu con- 
scripsit, priscze illius veterum consuetudinis, laudato Theo- 
phiasti testimonio, meminit his verbis. « Infinitum plane 
videtur fluxisse tempus, ex quo genus hominum longe 
sapientissimum, ut loquitur Th., sanctissimam illam et a 
Nilo conditam regionem incoleret , ad focum domesticum 
sacra diis c«lestibus facere ccpit, non myrrh:, non 
casis libanotique cum croco mixtorum primitiis. » ( Eu- 
seb, Priepar. Evang. 1, 9.) 


Ἐκ. CXLIX. 


Ille vero laudato Theophrasti testimonio, diis anima- 
lium sacrificia convenire negat, sed tantum demonibus , 
ex quo ulique sequitur Apollinem utriusque sententia 
non deum esse sed diemonem. (Euseb. Prap. Evang. 
4, 10.) 


Fn. CL. 


Quir cum ita se habeant, jure Theophrastus interdicit, 
ne a quoquam, si modo veram pietatem ac religionem co- 
lere velit, res animate diis immolentur. ( Euseb. Pee- 
par. evang. 4, 14.) 


Fn. ΟἿ]. 


Age igitur, ea mihi perlege, quie Porphyrius in suos 
de rerum animatarum abstinentia libros hunc in modum 
ex Theophrasto retulit : « Et sane, si ex Syris Judzi , qui, 
quod institutum apud cos Jam inde ab initio hoc sacrificii 
genus fuerit, etiamnum, inquit Th., animantes immolant, 
eodem quo ipsi ritu sacra. facere nos juberent, nunquam 
*o nos adduci pateremur. (Euseb. Prep. evang. 9, 2. ) 


Fn. CLII. 


Oportet igitur virum, qui admiratione dignus haberi 
vult, sacrificandi studiosum esse, non quod sumtuose, 
sed quod crebro hunc bonorem numini tribuat. IHiud enitn 
divitiarum, hoc pietatis signum est. Deinde parentes 
senescentes honeste alere suamque vitam ad ipsorum vo- 
luntatem dirigere. Qui enim talis non est sed nature et ci- 
vitatis leges negligit, utrumque justitie modum transgres - 
sus est. Uxoris etiam et liberorum honeste ac humaniter 
habenda est eura : rependent enim liberi oflicia senibus, 
uxor in. morbis et quotidiana rei domeslic:e administra- 


FRAGMENTA CXLVIII — CLVIII. 


ἀμείθονται ταῖς θεραπείαις, f δ᾽ ἐν ταῖς νόσοις xal ταῖς 
καθ᾽ ἡμέραν οἰχονομίαις ἀποδώσει τὴν εὐεργεσίαν. 
᾿Ἐὰν δέ τινι συμθάλλειν ἀνάγκη ἧ, μετὰ τοῦ βεδαίου 
πειρῶ τοῦτο πράττειν, Φρονιμωτάτου γὰρ ἀνδρὸς 
δανείσαντα φρονίμως ἀπολαθδεῖν φιλικῶς, οὗ συναλλά- 
ξαντα φιλανθρώπως χομίσασθαι φιλαπεχθημόνως. 
(Stobzi Serm. 3, p. 4o ed, Basil. 1549.) 


Fa. ΟΠ. 


"Ex διαβολῆς xui φθόνου ψεῦδος ἐπ᾽ ὀλίγον ἰσχύ- 
σαν ἀπεμαράνθη. (Stob. Serm. 12, p. 138.) 


Fa. CLIV. 


Οὐ μὴν οὐδὲ μετ᾽ ὀργῆς πραχτέον τοῖς φρονίμοις 
οὐδέν" ἀλόγιστος γὰρ θυμὸς καὶ μετὰ προνοίας οὐδὲν 
dv ποτε ποιήσειεν ἀλλὰ μεθύων ταῖς φιλονεικίαις ὡς 
ἔτυχε χρῆται ταῖς ὁρμαῖς" ὥστε δεῖ μήτε ἐξ ὑπογυίου 
τῶν ἁμαρτημάτων τὰς τιμωρίας μήτε παρὰ τῶν ol- 
χετῶν μήτε παρὰ τῶν ἄλλων λαμθάνειν ἵνα τὸ τῷ 
λογισμῷ χράτιστον μὴ τὸ τῷ θυμῷ φίλον ἀεὶ πράτ- 
της" καὶ δίκην παρὰ τῶν ἐχθρῶν (μὴ) λαμθάνῃς ἐξ 
ἧς μέλλεις σαυτὸν μὴ αὐτοὺς ἐχείνους βλάψειν. Τὸ 
γὰρ τιμωρεῖσθαί τινα χαχῶς ἑαυτὸν ποιοῦντα δίκην 
διδόναι οὐχ ἧττον ἢ λαμβάνειν ἐστίν. Ὥστε δεῖ 
σχολῇ μᾶλλον ἀμύνεσθαι ζητεῖν ἢ ταχέως (xal) ἀλυ- 
σιτελῶς ἑαυτῷ χολάσαι τὸν ἐχθρόν. ( Stob. Serm. 19, 
p. 166.) 


Fn. CLV. 


Αἰδοῦ σαυτὸν καὶ ἄλλον οὐχ αἰσχυνθήσῃ. (Stob. 
Serm. 31, p. a10.)* 


Fs. CLVI. 


Τοσοῦτον δέ εἶσιν οἱ φθονεροὶ δυστυχέστεροι τῶν 
ἄλλων ὅσον οἱ μὲν ἐπὶ ταῖς αὑτῶν συμφοραῖς ἀλγοῦσιν 
οἱ δὲ φθονοῦντες πρὸς τοῖς ἑαυτῶν xaxoig xal ἐπὶ τοῖς 
τῶν ἄλλων ἀγαθοῖς λυπούμενοι διατελοῦσιν. (Stob. 
Serm. 38, p. 222.) 


Fn. CLVII. 


Οὔτε ὁρᾶν οὔτε ὁρᾶσθαι γυναῖχα καὶ ταῦτα ἐξη- 
σχημένην πρὸς χάλλος" ἐπίσταται γὰρ ἀμφότερα πρὸς 
ἃ μὴ δεῖ. (Stob. Serm. 72, p. 439.) 


Fa. CLVIII. 
Οὐ χρὴ δὲ τὴν γυναῖχα δεινὴν ἐν τοῖς πολιτικοῖς 


ἀλλ᾽ ἐν τοῖς οἰχονομιχοῖς εἶναι. (Stob. Serm. 83, 
p. 481.} ! 
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lione beneficium reddet. Quod si cum quopiam contra- 
hendum sit, id cum homine certo agere studeas, — Pra- 
denlis enim viri est, qui rautuum prudenter dedit, id 
amice recipere, non postquam humaniter contractum 
est, odiose accipere. (Stobie, Serm. 3. p. 40. ) 


Fn. CLII. 


Ex calumnia et invidia mendacium per aliquod tempus 
durans pauliatim extinguitur. (Stobze. Serm. 12, p. 138.) 


Fn. CLIV. 


Quin etiam nihil agunto viri prudentes irati. Animus 
enim iratus rationis non est particeps et nihil unquam 
prudenter agere noverit sed litigandi studio quasi ebrius 
temere quovis rapitur. Itaque oportet non cito peccato- 
rum penas, neque a servis neque ab aliis exposcere, ut 
non quod irato animo gratum sed quod rationi accommo- 
datum videtur, semper agas, non autem ita inimicos ul- 
ciscaris, uL tibi magis quam illis obsis. Qui enim inimi- 
cum suo cum malo vindicat , dat potius poenam quam ab 
illo sumit. Igitur paullatim occasio sese ulciscendi ma- 
gis invenienda est quam pana cito et sine commodo ab 
hoste repetenda. ( Stoba. Serm. 19. p. 166. ) 


Fn. CLYV. 


Reverere te ipsum et non erubesces coram aliis. ( Stoba. 
Serm. 31, p. 210,) 


Fn. CLVI. 


Invidi hoc sunt infeliciores, quod alii suis solum cala- 
mitatibus dolent, invidi vero praeter sua mala etiam bonis 
alienis contristari solent. (Stobz, Serm. 38, p. 222.) 


Fn. CLVII. 


Mulier nec alios videre nec ipsa videri debet, przser- 
tim qui eleganter ornata fuerit. Utrumque enim ad 
res inhonestas incitamentum est. (Stobe. Serm. 72, 
p. 439.) 

Fn. CLVIII. 


Mulierem non in civilibus sed in domesticis rebus opor- 
tet ingeniosam esse. (Stobie, Serm. 83, p. 481.) 
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Fs. CLIX. 


9. δέ φησιν ἐν τῷ περὶ ὑδάτων" τὸ Νείλου ὕδωρ 
πολυγονώτατον xal γλυκύτατον" διὸ xal λύειν τὰς 
κοιλίας τῶν πινόντων μίξιν ἔχον λιτρώδη.... xal τῶν 
γλυκέων δὲ, φησὶν, ὑδάτων ἔνια ἄγονα ἢ οὐ πολύγονα, 
ὡς τὸ ἐν Φέτα xal τὸ ἐν Πύρρᾳ. Αὐχμῶν δέ ποτε 
γενομένων περὶ τὸν Νεῖλον ippór, τὸ ὕδωρ Ἰῶδες xai 
πολλοὶ τῶν Αἰγυπτίων ἀπώλοντο. Μεταβάλλειν 
τέ φησιν οὐ μόνον τὰ πιχρὰ τῶν ὑδάτων ἀλλὰ xal τὸ 
ἁλυχόν xal ὅλους ποταμοὺς καθὰ τὸν ἐν Κιθαιρῶνι, 
παρ᾽ ᾧ Ζηνὸς, καὶ τὸν ἐν Καρίᾳ, παρ᾽ à Ποσειδῶνος 
ἱερόν ἐστιν" αἴτιον δὲ τὸ πολλοὺς χεραυνοὺς πίπτειν 
περὶ τὸν τόπον. Ἄλλα δὲ τῶν ὑδάτων xal σωματώδη 
εἰτὶ καὶ ἔχει ὥσπερ τι βάρος ἐν ἑαυτοῖς, ὡς τὸ ἐν 
Τροιζῆνι" τοῦτο γὰρ καὶ τῶν γευομένων εὐθὺς ποιεῖ 
πλῆρες τὸ στόμα. "Tk δὲ πρὸς τοῖς περὶ Πάγγαιον 
μετάλλοις τοῦ μὲν χειμῶνος τὴν χοτύλην ἄγουσαν 
£j ἐννενήχοντα ἔξ, θέρους δὲ τεσσαράχοντα ἕξ. 
Συστέλλει δὲ αὐτὸ καὶ πυχνοῖ μᾶλλον τὸ ψῦχος, διὸ 
xai ἐν τοῖς γνώμοσι ῥέον οὐχ ἀναδίδωσι τὰς ὥρας ἐν 
τῷ χειμῶνι ἀλλὰ περιττεύει βραδυτέρας οὔσης τῆς 
ixgon; διὰ τὸ πάχος. Καὶ ταὐτὰ περὶ Αἴγυπτόν φη- 
σιν ὅταν μαλαχώτερος ὃ ἀήρ. Τὸ δὲ ἁλυχὸν ὕδωρ 
γεωδέστερόν ἐστι καὶ πλείονος δεῖται χατεργασίας, ὡς 
χαὶ τὸ θαλάσσιον θερμοτέραν ἔχον τὴν φύσιν καὶ μὴ 
ὅμοιον πάσχον. Μόνον δ᾽ ἁτέραμνον τῶν ἁλυχῶν τὸ 
τῆς Ἀρεθούσης, Χείρω δ᾽ ἐστὶ τὰ βαρυσταθμότερα 
xai τὰ σχληρότερα xal τὰ ψυχρότερα διὰ τὰς αὐτὰς 
αἰτίας" δυσκατεργαστότερα γάρ ἐστι, τὰ μὲν τῷ πολὺ 
τὸ γεῶδες ἔχειν τὰ δὲ ψυχρότητος ὑπερδολῇ. Τὰ δὲ 
ταχὺ θερμαινόμενα κοῦφα χαὶ ὑγιεινά, ᾿Εν Κρανῶνι 
δ᾽ ἐστὶν ὕδωρ ἡσυχῆ θερμὸν ὃ θερμαῖνον διατηρεῖ 
χραθέντα τὸν οἶνον ἐπὶ δύο xai τρεῖς ἡμέρας, Τὰ δ᾽ 
ἐπίρρυτα καὶ ἐξ ὀχετοῦ ὡς ἐπίπαν βελτίω τῶν στασί- 
μων, χοπτόμενά τε μαλαχώτερα γίνονται. Διὰ τοῦτο 
xai τὰ ἀπὸ τῆς χιόνος δοχεῖ χρηστὰ εἶναι. Καὶ γὰρ 
ἀνάγεται τὸ ποτιμώτερον. Καὶ τοῦτο χεχομμένον 
ἐστὶ τῷ ἀέρι, Διὸ καὶ τῶν ὀμθρίων βελτίω, καὶ τὰ 
ix χρυστάλλου δὲ διὰ τὸ χουφότερα εἶναι’ σημεῖον δὲ 
ὅτι χαὶ ὃ κρύσταλλος αὐτὸς χουφότερος τοῦ ἄλλον 
ὕδατος. Τὰ δὲ ψυχρὰ σχληρὰ διότι γεωδέστερα. Τὸ 
δὲ σωματῶδες καὶ θερμανθὲν θερμότερον xal ψυχθὲν 
ψυχρύτερόν ἐστιν. Κατὰ τὴν αὐτὴν δ᾽ αἰτίαν xai τὰ 
ἐν τοῖς ὄρεσι ποτιμώτερα τῶν ἐν τοῖς πεδίοις" ἧττον 
γὰρ μέμιχται τῷ γεώδει, Ποιεῖ δὲ τὸ γεῶδες xai τὰς 
ἐπιχροὰς τῶν ὑδάτων. Τὸ γοῦν τῆς ἐν Βαβυλῶνι 
λίμνης ἐρυθρὸν γίνεται ἐπί τινας ἡμέρας. Τὸ δὲ τοῦ 
Βυρυσθένους κατά τινας χρόνους ἰοβαφὲς, καίπερ ὄντος 
δι ὑπερβολὴν λεπτοῦ" σημεῖον δέ" τοῦ Ὑπάνιος ἐπάνω 
γίνεται διὰ χουφότητα τοῖς βορείοι, Πολλαχοῦ δ᾽ 
εἰσὶ χρῆναι αἱ μὲν ποτιμώτεραι καὶ οἰνωβδέστεραι, ὡς 
5$ περὶ Παφλαγονίαν πρὸς ἦν φησι τοὺς ἐγχωρίους 
ὑποπίνειν προσιόντας, ἉἈλμώϑεις δ᾽ ἅμα τῷ ὄξει ἐν 


THEOPHRASTI 


Fs. CLIX. 


Th. in libro de aquis dicit : Nili fecandissimam et dul- 
cissimam aquam esse, unde et alvum solvere bibentibus 
ob admixtam quandam vim nitri .... alque inter aquas, 
ait, dulces nonnulli augent fecunditatem, ali prohibent, 
ut quie Phetze et Pyrrhze sunt, Εἰ aliquando cum magnis 
squaloribus exaruisset Nilo vicinus AEgypti tractus fipuam 
fluxisse virosam, unde permullos JEgypti incolas inter- 
emtos esse, Atque mutari ait non solum amaras aquas 
sed etiam salsas, atque adeo totos fluvios, ut ad Cithie- 
ronem, ubi Jovis, et in Caria, ubi Neptuni. delubrum 
est. Causa vero mutationis illius crebrior est fulminum 
in regione illa delapsus. Ale sunt aquie c^rpulente et 
velut insita gravitate quadam ponderose ut ad Treze- 
nem, quae gustala os statim implet. Αἴ ejus quz fluit e 
Pangei fodinis, cotyla nonaginta sex hieme drachmas 
pendit, estate quadraginta sex : spissal enim el contra- 
hit magis illam frigus. Quapropter in horarum indicibus 
cum fluit, hieme horas non reddit certas et pares asti- 
vis, sed longiores, exitu ob crassitiem tardiore. Idemque 
in JEgypto accidere, quando aer sit mitior, — Aqua salsa 
magis terrena est coctioneque indiget exactiore, ut et 
marina, cujus est natura calidior et major ad quidvis 
patiendum firmitas. Ex omnibus salsis Arethuse solius 
aqua seminibus coquendis non idonea. Quae gelidior, 
durior et ad stateram gravior est aqua, ob eandem ratio- 
nem deterior, quia propter nimiam frigiditatem aut mul- 
tam, quam habet, terrenam erassitiem laboriosius a ven- 
triculo conlicitur, at salubris quie cito incalescit et levié 
est. Cranone est aqua admodum calida , qua addita vino 
calorem ejus biduo ac triduo custodit,  Profluentes et 
rivis canalibusque ducla» pigris meliores sunt et propter 
humoris illisum ac percussum molliores. Ea de causa 
optimam esse judicant e nivibus, quia sursum tollitur, 
quod potui maxime commodum idque ob aere fractum 
extenuatur. Eadem ratione ccelestis aqua melior est et 
qua Jiquatur e glacie, nimirum quia levior est utraque, vel 
hoc argumento, quod aqua glacie quavis gravior est. 
Aqua gelida, quoniam magis terrena, durior est. Nam 
quie corpulentior, calefacta calidior, refrigerata frigidior 
est. Eadem de causa e montibus profluentes potui magis 
sunt commodie quam quie in campis prodeunt : minus 
enim illis terreni admixtum est. Aquarum talis est co- 
lor, qualis terre quam lavant. BabyMonis lacus aqua 
rubet per aliquot dies : Borysthenis vero certis tempori- 
bus cerulea est, quamvis omnium tenuissima, vel hoc 
ndicio, quod Hypani supernatat ob levitatem ventis a 
borea flantibus, Multis in regionibus aqua fontium po- 
itui gratior est, quia vinum sapit, sicut ejus, qui in Pa- 
phlagonia , ut aiunt, indigenas ad. bibendum con(luentes 
inebriat. Salsi acidique saporis spud Sicanos in Sicilia 
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FRAGMENTA CLIX — CLXIII. 


Σιχανοῖς τῆς Σιχελίας" iv τῇ Καρχηδονίων δὲ ἐπιχρα- 
τείᾳ χρήνη ἐστὶν $ τὸ ἐφιστάμενον ἐλαίῳ ἐστὶν ὅμοιον, 
μελάντερον τὴν χρόαν, ὃ ἀποσφαιροῦντες χρῶνται 
πρὸς τὰ πρόῤατα xal τὰ χτήνη. Καὶ παρ' ἄλλοις δ᾽ 
εἰσὶ λίπος ἔχουσαι τοιοῦτον, ὡς ἢ ἐν ᾿Ασία ὑπὲρ ἧς 
Ἀλέξανδρος ἐπέστειλεν ὡς ἐλαίου χρήνην εὑρηκώς. 
Καὶ τῶν θερμῶν δ᾽ ἐκ φύσεως ὑδάτων ἔνια γλυχέα 
ἐστὶν, ὡς τὰ ἐν Αἰγαῖς τῆς Κιλικίας καὶ περὶ Παγα-- 
σὰς, τά τ᾽ ἐν τῇ Τρωιχῇ Λαρίσση καὶ περὶ Μαγνη- 
aíay καὶ ἐν Μήλῳ χαὶ ἐν Λιπάρας. "Ev δὲ Προύσῃ 
τῇ πρὸς τὸν Μύσων Ὄλυμπον τὰ βασιλικὰ καλούμενα, 
Ὑὰ δ᾽ ἐν ᾿Ασίᾳ περὶ Ὑ ράλλεις καὶ τὸν Χαραχωμήτην 
ποταυὸν, ἔτι δὲ Νύσσαν πόλιν οὕτως ἐστὶ λιπαρὰ 
ὡς μὴ δεῖσθαι τοὺς ἐναπολονομένους ἐλαίου, Τοιαῦτα 
xal τὰ Δασκύλου χώμη" τὰ δ᾽ ἐν Καρούροις κατάξηρα 
xa σφόδρα θερμά" τὰ δὲ περὶ Μηνὸς χώμτν, ἢ ἐστι 
Φρυγίας, τραχύτερά ἐστι χαὶ λιτρωδέστερα, ὡς xat 
τὸ ἐν τῇ καλουμένῃ Λέοντος χώμῃ τῆς Φρυγίας" τὰ 
δὲ περὶ Δορύλαιον καὶ πινόμενά ἐστι ἥδιστα" τὰ γὰρ 
περὶ Βαίας ἣ Βαΐου λιμένα τῆς Ἰταλίας παντελῶς 
ἄποτα, ( Athenz. 2, p. ἡ 1.) 


Fs. CLX. 


Περὶ δὲ τῶν ὑξάτω, Θεόφραστόν φησι τὸ χαλούμε- 
νὸν Στυγὸς ὕδωρ λέγειν, ὅτι ἐστὶν ἐν Φενεῷ, στάζει δ᾽ 
ἔχ τινος πετριδίου, τοὺς δὲ βουλομένους αὐτοῦ ὑδρεύε- 
σθαι σπόγγοις πρὸς ξύλοις δεδεμένοις λαμβάνειν" δια-- 
χόπτειν δὲ πάντα τὰ ἀγγεῖα πλὴν τῶν κερατίνων' τὸν 
δ᾽ ἀπογευσάμενον τελευτᾶν. ( Autigon. Caryst. sect. 


174.) 
Fa. CLXI. 


Ἔν δὲ Θράκῃ περὶ τὸ Πάγγαιον ἱστορεῖ Θ. εἶναι 
κρήνην ἐφ᾽ ^s ταὐτὸ γέμον ὕδατος σταθμώμενον χει- 
μῶνος ἕλκειν διπλάσιον σταθμὸν ἢ θέρους. ( Plut. Qu. 
nat. p- 914.) 


Fa. CLXH. 


Τὸ ὕδωρ ὁ Κρᾶθις λευχῆς χρόας ποιητικὸν μεῦ- 
ίησι ποταμὸς ὦν' τὰ γοῦν πρόδατα πιόντα αὐτοῦ καὶ 
οἵ βόες xal πᾶσα ἢ τετράπους ἀγέλη, καθά φησι Θ., 
λευχὰ ἐκ μελάνων ἐγένετο ἢ πυρρῶν. (/Elian. Hist. 
anim. 12, c. 36.) 


Ἐκ, CLXIII. 


Διὰ τί χειμῶνας μᾶλλον ἢ θέρους τὰ τῶν ἁλιέων 
σήπεται δίχτυα; χαίτοι τά γε ἄλλα μᾶλλον τῷ θέρει 
τοῦτο πάσχει. Πότερον, ὡς Θ. οἴεται, τῷ ψυχρῷ τὸ 
θερμὸν ὑποχωροῦν ἀντιπεριίσταται καὶ θερμύτερα 
ποιεῖ τὰ ἐν βάθει τῆς θαλάσσης ὥσπερ τῆς γῆς" διὸ 
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fluunt. In Carthaginiensium ditione est fons, cui liquor 
innatat oleo similis, colore nigrior, quo excepto ad ju- 
mentorum et ovium morbos utuntur. In aliis quoque 
gentibus fontes ejusmodi pinguedine scatent, qualis fuit 
ille de quo scripsit Alexander, olei fontem sibi repertum 
fuisse. Aquarum, qua natura calent, dulces quiedam 
sunt, ut /Egis Cilicie et circa Pagasas, Lariss in agro 
Trojano, Magnesi:e , in Melo et Lipara, atque Pruse, quie 
Olympo Mysio adjacet, quas regias vocant. Aquie in Asia 
circa Tralles et Characometen fluvium, atque ad urbem 
Nyssam adeo pingues sunt, ut qui in ea lavant. oleum 
non desiderent ; talis etiam in Dascyli vico prodit. Caru- 
ris aqua vehementer calet et exsiccat; quie vero circa 
Menis pagum in Phrygia scaturit, asperior est atque ni- 
trosior, nt et ad alium Phrygiie vicum, quem Leonis ap- 
pellant. Cirea Doryleum potu suavissima : ad Baias 
Baianumque sinum Italie prorsus bibi nequit. ( Athene, 
2, p. 41-43.) 


Fn. CLX. 


De aquarum natura disserentem ait Theophrastum di- 
cere, quod ea aqua quz Stygia vocatur est Phenei, alque 
pullulat e parva quadam rupe; qui aulem velint eam 
haurire, assumere spongiis ad ligna ligatis. Aquam istam 
vasa omnia diffringere nisi quae cornea sint; qui vero 
eam gustaverit emori. ( Antig. Caryst. sect. 174.) 


Fn. CLXI. 


In Thracia apud Pangieum narrat Th. fontem esse, 
cujus aqua idem vas impletum hieme his tantum appen- 
dat, atque :estate. ( Plut. Quiest. nat. p. 9i. ] 


Ἐκ. CLXIH. 


Fluvius Crathis aquam promit, facultate praedifam 
colorem alburn bibentibus impertiendi. Oves enim, ju- 
menta et omnes quadrupedes, ut auctor est Th., cum 
eam aquam biberunt, albi evaserunt e nigris aut fuscis. 
( lian. Hist. anim. 12, c. 36.) 


Fn. CLXIHIU. 


Quamobrem hieme magis quam astate piscatorum 
relia putrescurt, cum aliis rebus hoc cstate magis eve- 
niat? an ea est causa quam Th. affert? calorem nimi- 
rum frigori cedere et ab eo circumcirca constingi : hinc 
calidiores in profundo maris fieri aquas, ut et in terra. 
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xal τὰ πηγαῖα τῶν ὑδάτων χλιαρώτερα τοῦ χειμῶνός 
εἰσι καὶ μᾶλλον ἀτμίζουσι αἵ λίμναι καὶ οἵ ποταμοί: 
καταχλείεται γὰρ εἰς βάθος f, θερμότης ὑπὸ τοῦ ψυ- 
χροῦ χρατήσαντος. (Plut. Quist. nat, p. 915.) 


Fn. CLXIV. 


Θ. τὴν περὶ τὰς Αἰόλου νήσους ἀναζεῖν οὕτως ἐπὶ 
ξύο πλέθρων τὸ μῆκος ὥστε μὴ δυνατὸν εἶναι διὰ τὴν 
θερμασίαν ἐμδαίνειν εἰς αὐτήν. ( Antig. Caryst. sect. 
145.) 


Fn. CLXV. 


Θ. iv τοῖς Ἱστορικοῖς ὑπομνήμασι τὸν ἀπὸ τῶν 
Αἰόλου νήσων φησὶ βρόμον τοῦ πυρὸς καίεσθαι μέχρις 
ἑνὸς σταξίου καὶ περὶ τὸ Ταυρομένιον ἀκούεσθαι ψό- 
gov βροντῇ παραπλήσιον, (Schol. ad Apoll. Rhod. 
Arg. 4. 834.) 


Fs. CLXVI. 


Ἐν δὲ τῷ περὶ πνιγμοῦ γράφει" ἡ δὲ τοότων ἀνά- 
χτησις ὄξους ἐγχύσει xai πεπερίδος 7| χνίδης χαρπῷ 
τριφθείσης. ( Athenae. 2, p. 66.) 


Fa. CLXVII. 


Λέγει δὲ περὶ αὐτῶν͵ O. τὸ ὕδνον xal ὃ χαλοῦσί 
τίνες γεράνειον xal εἴ τι ἄλλο ὑπόγειον" xal πάλιν" 
ἡ τῶν ἐγγεοτόχων τούτων γένεσις οἷον τοῦ τε ὕδνου 
xal τοῦ φυομένου περὶ Κυρήνην ὃ χαλοῦσι μίσυ" δο- 
xfi δὲ ἡδὺ σφόδρα τοῦτ᾽ εἶναι καὶ τὴν ὀσμὴν ἔχειν 
χρεώδη. Καὶ τὸ ἐν τῇ Θράχῃ δὲ γενόμενον ἔτον. 
Περὶ δὲ τούτων "διόν τι λέγεται" φασὶ γὰρ ὅταν ὕδατα 
μετοπωρινὰ καὶ βρονταὶ γίνωνται σχληραὶ τότε γίνε- 
σθαι" xxt μᾶλλον ὅταν αἵ βρονταὶ, ὡς ταύτης αἰτιωτέ- 
ρᾶς οὔσης. Οὐ διετίζειν δὲ ἀλλ᾽ ἐπέτειον εἶναι" τὴν 
δὲ χρείαν xai τὴν ἀκμὴν ἔχει τοῦ ἦρος. Οὐ μὴν 
ἀλλ᾽ ἔνιοί γ᾽ ὥς σπερματιχῆς οὔσης τῆς ἀρχῆς ὑπο- 
λαμδάνουσιν" ἐν γοῦν τῷ αἰγιαλῷ τῶν Μιτυληναίων 
οὔ φασι πρότερον εἶναι πρὶν ἣ γενομένης ἐπομθρίας τὸ 
σπέρμα χατενεχθῇ ἀπὸ Τιαρῶν' τοῦτο δ᾽ ἐστὶ χωρίον 
ἐν ᾧ πολλὰ γίνεται, Γίνεται δὲ ἕν τε τοῖς αἰγιαλοῖς 
μάλιστα xat ὅπου χώρα ὕπαμμος" καὶ γὰρ αἵ Τιάραι 
τοιαῦται" φύεται δὲ καὶ περὶ Λάμψακον ἐν τῇ ᾿Αδαρ- 


νίδι, καὶ ἐν ᾿Αλωπεκοννήσῳ κἀν τῇ Ἠλείων. ( Athenz.. 


2. p. 62.) 
Fn. CLXVIII. 


Θ. δὲ ἐν τῷ περὶ φυτῶν ἱστορίας γράφει" ὑπόγεια 
δὲ τὰ τοιαῦτά ἐστι xat ἐπίγεια, καθάπερ οὖς χαλοῦσί 
τινες πέζιας ἅμα τοῖς μύχησι γινομένους" ἄρριζοι γὰρ 
καὶ αὐτοὶ τυγχάνουσιν" ὁ δὲ μύκης ἔχει προσφύσεως 


THEOPHHASTI 


Eaque de causa etiam fontan& aquae tepidiores sunt per 
hiemem magisque vaporant lacus et flumina. Nam calor 
in imum concluditur pravalente frigore. (Plut. Quiest. 
nat. p. 915.) 


Fn. CLXIV. 


Th. terram in .£oli insulis ad duo plethra adeo fervere 
dicit ut propter caloris excessum ibi pedem nemo ponere. 
( Antig. Caryst. 145.) 


Fg. CLXV. 


Th. jn commentariis historicis fremitum ignis in JEoli 
insulis ardentis δὰ unum stadium usque pervenire atque 
in regione circa Tauromenium tantum audiri íragorem 
ut tonitrui comparari possit. (Schol. ad Apollon. Rhod. 
Argon. 4, v. 834.) 


Fa. CLXVI. 


Th. libro de suffocatione, revooantur, inquit, suffocati 
aceto aífuso cum piperidis aut urticm trito semine. 
(Athenz. 2, p. 66.) 


Fn. CLXVII. 


De his haec Th.: tuber et quod geranium quidam ap- 
pellant et si quid aliud sub terra generatur. Ac rursum : 
eorum quae sub terra pariuntur ejusmodi natura est atque 
generatio, quemadmodum tuberis etejus, quod misy 
vocant, in agro Cyrenaico nascentis : dulcissimum id esse 
ferunt, odore carnis. ltemque quod in Thracia gignitur 
itum. De his autem haec traduntur pecularia : cum fuerint 
imbres autumnales ac tonitrua gravia, tunc nasci, et maxime 
ἃ tonitribus , tanquam ea causa magis propria sit in an- 
num ea non durare sed quotannis renasci : vere praecipue 
vigere et usui esse. Sunt tamen qui e semine ortus sui 
principium babere opinentur. In Mitylenzeorum quidem 
litore non antea gigni memorant quam imbre copioso 
semen devehatur e Tiaris: loci id nomen est in quo 
multa generantur. Proveniunt autem maxime in litore 
et ubi subeat arenosum solum : ejusmodi enim el ager 
Tiareusis. Nascuntur etiam ad Lampsacum in Abarnide 
ad Alopeconnesum et in agro Eleo. (Athens. 2, p. 62.) 


Fn. CLXVIIH. 


Th. libris de historia plantarum scribit : heec ( qua 
radice carent? nunc occuli terra nunc insidere terra, 
ut quae pezies vocantur, simu] cum fungis nascentes : 
nam et hi sine radice sunt. — Fungis vero caulis in lon- 
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FRAGMENTA CLXIV — CLXXI. 


ἀρχὴν τὸν καυλὸν εἷς μῆκος xai ἀποτείνουσιν ἀπ᾽ αὐ- 
τοῦ ῥιψί. Φησὶ δὲ xal ὅτι ἐν τῇ περὶ τὰς “Ηρακλώους 
στήλας θαλάσσῃ, ὅταν πλείω ὕδατα γένηται, μύχητες 
φύονται πρὸς τῇ θαλάσσῃ obe καὶ ἀπολιθοῦσθαι ὑπὸ 
ποῦ ἡλίου zat. (Athenz. 2, p.61.) 


Fa. CLXIX. 


Φυτοῦ ἑτέρου κλάδος ἐπιφύεται πρέμνῳ προσήκων 
οἵ μηδὲ ἕν πολλάχις" τὸ δὲ αἴτιον Θ. λέγει φυσιχώτατα 
ἀνιχνεύσας, ὅτι τὰ ὀρνύφια τὴν ἄνθην τῶν δένδρων 
σιτούμενα εἶτα ἐπὶ τοῖς φυτοῖς χαθήμενα τὰ περιττὰ 
ἀποκρίνει" οὐκοῦν τὸ σπέρμα ἐν ταῖς χοιλάσι xai 
ταῖς ὁπαῖς αὐτῶν xxi ταῖς σαραγγώδεσιν ἐμπῖπτον 
xa ἐπαρδόμενον τοῖς ὄμδροις τοῖς ἐξ οὐρανοῦ εἶτα 
ἀναφύει ἐκεῖνο ἐξ ὧν ἐδλάστησεν, ἀναπείθει" οὕτω tot 
χαὶ ἐν ἐλαία συχὴν κατανοήσεις xai ἐν ἄλλῳ ἄλλο. 
( Elian. Hist. anim. 9, c. 27.) . 


Fa. CLXX. 


Θ. δὲ ἐν τῇ περὶ τῶν φυτῶν πραγματείᾳ τὴν θα- 
ψίαν ῥίζαν ἢ οἱ ἰατροὶ χρῶνται, ἐάν τις σὺν χρέασιν 
ἐψήσῃ,, τὰ πολλὰ ἕν γίγνεσθαν ὥστε ix τοῦ ἀγγείου 
μηκέτι δύνασθαι ἐξαιρεθῆναι, (Apollon. Hist. mirab. 
sect, 16.) 


Fn. CLXXI. ΠΕΡῚ ΙΧΘΥῺΝ TON EN ΤΩΙ 
ZHPOI AIAMENONTON. 


Τῆς τῶν ἰχθύων ἐν τῷ ξηρῷ διαμονῆς... δοχεῖ γὰρ 
οἷον παρὰ φύσιν τῷ ἀέρι καταψύχεσθαι τὰ μὴ δεχό- 
μένα τὸν ἀέρα (xul) μᾶλλον ὅσα δέχεται τὸ ὑγρὸν καὶ 
διὰ τοῦτο σώζεται. Θαυμασιώτατον δὲ, εἴπερ ἀληθὲς, 
τὸ τοῦ ἐξωχοίτου καλουμένου" τοῦτον γάρ φασιν ὅση- 
μέραι ποιεῖσθαι τὴν χοίτην ἐν τῇ γῇ) διὸ καὶ τοὔνομα 
εἰληφέναι. Φαίνεται δ᾽ οὖν, εἴπερ δύναται δρᾶν, 
ἐπαμφοτερίζειν, οὗ τῇ τροφῇ xal τῇ διαγωγῇ καθάπερ 
ἡ φώχη χαὶ ἐμὺς καὶ ἕτερ᾽ ἅττα, xal τῶν ὀρνίθων δὲ 
πολλοὶ, ἀλλὰ χαὶ τῷ δέχεσθαι χαὶ τὸν ἀέρα χαὶ τὴν 
θάλατταν, οὖν, οὕτως ὥσπερ ὁ δελφὶς καὶ ἕτερ' ἅττα, 
φύσει μὲν [οὖν] ὄντα ἀναπνευστιχὰ χαὶ τὴν θάλατταν 
δεχόμενα xal ἀναφυσῶντα πρὸς τὴν χρείαν ἀλλ᾽ du.- 
φότερα πρὸς τὴν τοῦ ζῆν διαμονήν, Ἄλτοπος δ᾽ ἂν 
αὐτοῖς ἡ φύσις xai ἡ δύναμις εἴη, () Τὰ δ᾽ ἐν Ἶν- 
δοῖς ἰχθύδια τὰ ἐχ τῶν ποταυνῶν εἷς τὴν γῆν ἐξιόντα 
xai πηδῶντα καὶ πάλιν εἷς τὸ ὕδωρ ἀπιόντα, καθάπερ 
οἱ βάτραχοι, θαυμαστὰ μὲν υὖν, οὖχ ὁμοίως δὲ τούτοις, 
ὅσῳ τὸ ὀλίγον χρόνον 3, πολὺν καὶ τελευταῖον ἧττον 
θαυμαστόν" ἣ δ᾽ ὄψις ὁμοία τούτων τοῖς μαζίναις 
καλουμένοις, Εἰσὶ δὲ καὶ περὶ Βαδυλῶνά τινες, οὖς 
φασι διαμένειν ἐν ταῖς τρώγλαις ταῖς ἐχούσαις ὑγρό- 
cna ξηραινομένου τοῦ ποταμοῦ" τούτους δ᾽ ἐξιόντας 
(ἐπὶ τὰς ἅλως) νέμεσθαι καὶ βαδίζειν ἐπὶ τῶν πτερυ- 
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AUS 
gun porrectus adhzeus inifíum ceL..... Idem prodidit 
memorie in mari quod Herculis columnas alluit juxta 
litus fungos nasci, cum imbres frequeatiores eveneriat. 
eosque solis vi lapidescere, ( Athenae. 2, p. 61.) 


Fn. CLXIX. 


Alienze plantze ramus innascitur trunco, cui ille nullo 
modo convenit. Cujus rei causam optime ex ipsa natura 
investigatam explicuit Th.: aves enim flores fructusque 
arborum pabuli causa expetentes dein in eis sedentes 
excrementa emittunt. Semen igitur, cum in ramulorum 
cavitates, foramina lissurasve incidit, imbribus de ccelo 
irrigatum germen emiltit et sic planta ista enata. Eaque 
ratione ficum ex olea atque alias ex aliis stirpibus enatas 
videmus. (.Elian. Hist. anim. 9, c. 37.) 


Fn. CLXX. 


Th. libro de plantis radicem, cui thapeite nomen est, 
qua medici utuntur, si quis cum carne coquat, plerumque 
dicit adeo ccire uL e vase non eximi possit. (Apollon. H. 
mírab. sect. 16. ) 


Fa. CLXXI. DE PISCIBUS IN SICCO DEGEN- 
TIBUS. 


1*e piscibus in sicco degentibus ... videtur anim. quasi 
illorum nature adversari, ut animalia quie aerem non 
trabant aere refrigescant, et magis ea. quie aquai reci- 
piant eaque servantur. Ceterum si verum est, quod 
ferlur de pisce, quem exocetum nominant, masime 
mirum : hunc enim ajunt quotidie in terram exire somni 
causa et inde nomen suum accepisse. Jtaque, s| vore 
id facere potest, ambigua videlur eese naturae, non 
quidem propter cibum et sustentationem, ut phoca, emys 
et alia quidam, multze item aves, sed propterea quod et 
aerom et aquam recipit, non sic ut delphinus et alia 
quidam, qua natura respirationis facultatem habont 
aquamque recipiunt et necessitatis causa sufllant, sed 
utrumque ad vitam sustentandam. — Peculiaris autem illis 
ea facultas et natura esse videtur. (2) Pisciculi autean, qui 
in India ex fluviis exeunt ad terram et saliunt rursumque 
in aquam redeunt ranarum. modo, habent et illi quoque 
quod. admireris, minus tamen , quia oos paullulum teim- 
poris in terra versari minus est mirum, quam si diu in ea 
manerent. Similes hi sunt iis qui mazinz nominantur. 
Porro genus est piscium Babylone quos dicunt exsiccato 
fluvio degere in udis foraminibus, eosque (in areas) 
exeuntes pabulum quaerere et incedere pinnis suis caudam 
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qiov xi ἅμα χινεῖν τὴν οὐρὰν, xxi ὅταν διώκωνται 
φεύγειν χαὶ εἰσδύντας ἀντιπροσώπους ἵστασθαι" πολ- 
λάχις γὰρ προσιέναι τινὰς καὶ ἐρεθίζειν, "Ἔχουσι δὲ 
τὴν μὲν χεφαλὴν ὁμοίαν βατράχῳ θαλαττίῳ τὸ δ᾽ ἄλλο 
σῶμα χωξιῷ βράγχια δὲ ὥσπερ xal οἱ ἄλλοι ἰχθύες, 
Ὅτι δ᾽ οὐ πόδας ἔχουσιν ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν πτερυγίων βα- 
δίζουσι τεθεώρηται, ᾿Ελάμβθανον γὰρ πολλοὺς οἱ 
διώχοντες " τὰ δὲ πτερύγια εὐμεγέθη" (3) τὸ δ᾽ ix τῆς 
γῆς τὴν τροφὴν λαμβάνειν οὐκ ἄλογον" ἔνιοι γὰρ xai 
ἐν τῷ ὑγρῷ ὄντες πηλὸν ἐσθίουσι καὶ φῦχος xai τὰ 
τοιαῦτα, Καὶ ὅλως δὲ εἴπερ ἐν τῷ ἀέρι διαγίνονται 
xai τὸ τῆς τροφῆς οὐχ ἄλογον" ἐπεὶ xai 6 πολύπονς 
ἐξιὼν λαμθάνει καὶ ἡ μύραινα xal ἄλλοι δὲ ὥς φασι. 
Καὶ τὸ ὅλον οὐχ ἄλογον, ὥσπερ τῶν πεζῶν καὶ πτηνῶν 
ἔνια ταῖς ἑνύξροις χρῆται, καὶ τὰ ἔνυδρα ταῖς ἐν τῇ 
Y καὶ τὴν φύσιν ὁμοίως ἀνταποξιδόναι τὸ ἀνάλογον, 
Φαίνεται δὲ xal ὃ ἵππος ὁ ποτάμιος τοιοῦτον. Ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνο θαυμαστὸν, ὥσπερ εἴπομεν, εἴ τι δύναται τοῖς 
αὐτοῖς μορίοις [óc] ὀργανιχοῖς ὁτὲ μὲν ἐπισπᾶσθαι 
τὸν ἀέρα καὶ ἕλχειν ὁτὲ δὲ τὸ ὑγρὸν δέχεσθαι, Ὑάχα 
δὲ τούτου μᾶλλον, εἰ ὁτὲ μὲν ὁ ἀὴρ σύμμετρος πρὸς 
τὴν κατάψυξιν 3| ὀτιξήποτέ ἐστιν ix τῆς ἀναπνοῆς γι- 
νόμενον, ὁτὲ δὲ τὸ ὑγρόν" οὐ γὰρ ἅμα γ᾽ ἄμψω. — (4) 
Τὸ δὲ τῶν πολυπόδων ἧττον θαυμαστόν" οὐ γὰρ δέ- 
ονται τὴν θάλατταν: xol οἱ xdpufot καὶ οἱ ἀσταχοὶ 
χαὶ οἱ χαρχίνοι χαὶ τἄλλα τὰ τοιαῦτα, ὥστε μὴ με- 
γάλης ἄγαν τῆς μεταθολῆς οὔσης ῥᾷον ὑπομένειν, Ὃ 
xai περὶ τὰς ἐγχέλυς φαίνεται συμβαίνειν" πολὺν γὰρ 
χρόνον δύνανται ζῆν ἔξω τοῦ ὑγροῦ διὰ τὸ μιχρὰ τὰ 
βράγχια ἔχειν καὶ ὀλίγον δέχεσθαι τὸ ὑγρόν" xal τὴν 
μύραιναν xat εἴ τι ἄλλο τοιοῦτον, 3, καὶ τὸ ὅλον ὀφιῶδες, 
ἥκιστα ἄτοπον. (s) Εὔλογον δὲ xal ἐν τῷ ὕδατι 
μὴ δύνασθαι διαμένειν ὅσῳ λεπτότερον ὃν τῆς θαλάτ- 
σης ἐγγυτέρω τοῦ ἀέρος ἐστὶ, καὶ ὅτι φύσει γε ψυχρό- 
τερόν ἐστι, διὸ καὶ πολύπους φεύγει, Καὶ διὰ τοῦτο 
περὶ Ἑλλήσποντον xat τὸν Πόντον οὐχ ἔστιν. — Ot δὲ 
ἰχθύες τίκτουσιν ἀναπλέοντες εἰς τοὺς ποταμοὺς χαὶ 
τὰς λίμνας ὅτι εὐδία μᾶλλον κυμάτων xal πνευμάτων᾽ 
χαὶ τὰ θηρία ἐλάττω χαὶ οἱ κατεσθίοντες ὅλως χαὶ 
διαφθείροντες lUe. — (e) Ἢ ἐὲ τῆς ὑχλάττης θερμότης 
ἐξ ἐκείνου φανερὰ τῷ μὴ διαμένειν δύνασθαι ἐν ταύτη, 
τὰ ἐκ τῶν ποταμῶν ἀλλὰ μᾶλλον τὰ ἐχ τῆς θαλάττης 
ἐν τοῖς ποταμοῖς καὶ ταῖς λίμναις. Ἴσως δ᾽ αὐτὸ 
τοῦτο πρότερον σχεπτέον πότερον θερμότερον 5 ἀὴρ ἢ 
τὸ ὑγρόν" εἰ γὰρ ὁ ἀὴρ ὥσπερ ἂν δόξειεν, ἐγγυτέρω Y 
ὧν τοῦ πυρὸς, ἧττον ἀεὶ θερμὰ τὰ τούτῳ χατεχύμενα, 
Ῥωῦτο δὲ εἰ μὴ καὶ πρὸς τὰ νῦν ὑπεναντίον ἀλλὰ πρὸς 
ἐκείνην τὴν δύξαν τὴν λεγομένην ὅτι θερμότατα πάντων 
τὰ ἕναιμα χαὶ ζωοτόκα. Περὶ μὲν οὖν τούτων ἐπι- 
σκεπτέον, (τὴ Οἱ δ᾽ ὀρυχτοὶ τῶν ἰχθύων — εἰσὶ γὰρ 
ἐνιαχοῦ χαὶ τοιοῦτοι καθάπερ καὶ περὶ Ἡ ράχλειαν 
χαὶ ἄλλοθι τῶν ἐν τῷ Πόντῳ --- γίνονται μὲν χαὶ 
παρὰ τοὺς ποταμοὺς xai τὰ ἔνυδρα χωράφια. Συμ- 
βαίνει δ᾽ ἀναξηραινομένων τούτων ἐγχαταλειπομένους 
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agitantes, fugere vero quando quis insequitur, et ingressos 
foramina adversos se sistere : saepe enim accedere aliquos 
eosque irritare. Capita eorum sunt rani marine similia, 
reliquae partes gobio, branchio ut. ceteris piscibus; quod 
autem pedibus atque pinnis incedunt observatum est : 
ceperunt enim multos ii qui venantur. — Pinnw eorum 
sat magnae sunt. (3) Non autem absurdum est. eos ali- 
mentum sumere ex lerra. Nam ex iis quoque qui semper 
in aqua degunt, multi luto, alga et. similibus vescuntur 
herbis, ac omnino si in aere degunt, neque absurdum 
est et pabulum ibi petere. Nam et polypus aqua relicta 
pabulum in terra sumit et. muraena. et. ut. dicunt. alii, 
Alque in universum absurdum non est, quemadmodum 
et terrestrium volucriumque nonnulla ea sumunt, qui in 
aqua sunt, sic etiam aquatilia terrestribus uti, et ex or- 
dine nature illi rationi hanc ut contrariam respondere. 
Apparet hippopotamum ejusmodi esse animal. Atid es!, 
quemadmodum diximus, admiratione dignum, si quod 
animal iisdem partibus et instrumentis potest modo aerem 
modo aquam intra se sumere; forsan vero illud magis 
etiam, siquidem modo aer ad refrigerandum est aptus , 
aut ad aliud commodum, quod a respiratione proficiscitur, 
modo vero humor : utraque enim simul nullo modo. (4) 
Quod enim polypi faciunt minus est mirum. Non enim 
recipiunt aquam marinam. Et carabi, astaci, carcini et 
reliqua ejus generis , ita ut, cum non adeo magua in iis 
contingat mutatio, non irgre eam perferant. Quod et 
anguillis videtur accidere, quie cum parvas habeant bran- 
chias et parum aquae sumant, diutius possunt extra aquam 
vivere. Idem autem et murzenze et similibus vel omnino 
anguineo piscium generi accidere minime absurdum est. 
(5) Consentaneum etiam est dillicilius posse in aqua flu- 
viorum vivere, quatenus tenuior marina cum sit, ad aeris 
naturam proxime accedit, et quod natura frigidior est. 
Idcirco fugit eam polypus, qui propterea neque in Helles- 
pontoest neque in Ponto. Pisces in stagnaatque fluvios com- 
migrantes pariunt, quod tranquillitas ibi raajor ab undis et 
ventis est, et minores bellua: eLomnino pisces qui devorent. 
(6) Maris vero caliditas vel ex eo manifesta, quod nequeant 
in ea fluviatiles pisces degere, cum tamen facilius marini 
vivant in stagnis et in fluminibus. Forsan autem illud prius 
considerandum est utrum aer calidior sit aqua. Nam sí 
ut xideri possit calidior aer, quia propior est igni, minus ' 
calida esse animalia ea quie eo continentur, necesse est : 
quod quanquam iis quie hic proponuntur. non adversatur 
tamen opinioni eorum repugnat, qui putant, caljdissima 
omnium animalium esse sanguinea et vivipara. Hac de 
re igitur amplius erit quaerendum. — (7) Pisces vero fossiles 
— sunt enim alicubi tales quoque nt et apud Heracleam 
et aliis locis in Ponto — oriuntur propter fluvios et loca 
stagnantia. Accidit autem ut liis evsiccatis isti ibi relicti 
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FRAGMENTUM CLXXI. 


κατὰ μιχρὸν συστέλλεσθαι καὶ διώκοντας τὴν ὑγρότητα 
δύεσθαι κατὰ τῆς γῆς, εἶτα καταξηραινομένης ξιαμέ- 
νεῖν, ἐν τῇ ἰχμάδι καθαπερανεὶ ταριχενομένους, ἐν τῇ 
Υῇν» ὥσπερ τοὺς ἐν ταῖς φωλείαις διαρχοῦντας" ὅταν δ᾽ 
ἀνασχάπτωνται τότε χινεῖσθαι, — (s) Παραπλήσιον δ᾽ 
ἐστὶ τούτῳ xad (τὸ) ἐπὶ τῶν ἐκπηγνυμένων ἐν τῷ Πόντῳ 
ὅταν περιλαμθάνωνται τῷ χρυστάλλῳ" οἵ οὐ πρότερον 
αἰσθάνονται καὶ χινοῦνται πρὶν εἰς τὰς λοπάϑας ἐμ- 
ληϑῆναι καὶ ἔψεσθαι" πάντων δὲ μάλιστα δοκεῖ πά- 
σχεῖν τοῦθ᾽ ὃ χωδιός, “Ὅλως δ᾽ οἱ ὀρυχτοὶ γίνονται 
ἰχθύες διὰ τὸ ὑπερθάλλοντας τοὺς ποταμοὺς ὅταν πάλιν 
εἰς τὸ ἀρχαῖον χαθιστῶνται ῥεῖθρον ἐγχαταλείπειν ἐν 
τοῖς ἀναξηραινομένοις ἔνθα μὲν ὠὰ ἔνθα δὲ τοιαύτας 
ἀρχὰς ἐξ ὧν ἢ γένεσις, (0) Ἔνια γὰρ οὐκ ἔχ ζώων 
ὥσπερ ἣ ἔγχελυς" ξοχεῖ δ᾽ αὕτη γίνεσθαι xal 6 χαλού- 
μένος κεντρίσχος ὥσπερ xa ἐν Ἡραχλείᾳ περὶ τὸν 
Aüxoy ποταμόν' ἐγχαταλειῳθέντα δ᾽ ἀπομορφοῦται 
xai διαμένει. "ET διαμονὴν δὲ οὐχ ἄτοπον εἶναι" 
τροφῆς γὰρ ὀλίγης δεῖται πολλὰ τῶν τοιούτων ὥσπερ 
xal οἱ ὄφεις xal τὰ φωλεύοντα, Συμθαίνει δὲ χαὶ 
ταύτην ἱκανὴν ἔχειν ὠῶν τὴν πρώτην καὶ μετὰ ταῦτα 
τὴν ἐχ τῆς γῆς ἰχμάδα διαδιδομένην: οὐ μὴν μέγεθός 
γε τοιαῦτα λαμέάνειν οὔτ᾽ εἰχὸς οὔτε φασὶ διὰ τὸ μήτε 
χώραν ἔχειν μήτε τροφὴν δαψιλῇ" δεῖ δὲ ἄμφω ταῦτα 
πρὸς τὴν αὔξησιν" (to) τὸ δ᾽ ἐν τῷ ἀέρι δύνασθαι δια- 
μένειν τούτοις μὲν οὐ παντελῶς ὑπάρχει, τοῖς δ᾽ ἐξιοῦσιν 
ἐκ τῶν τόπων χαὶ νεμομένοις" αὐτοὶ δὲ μιχρᾷς εἰώθασι 
δέεσθαι καταψύξεως ὥστε σύμμετρον αὐτοῖς εἶναι τὴν 
ἀπὸ τοῦ ἀέρος. Δηλοῖ δὲ καὶ ἡ τῶν βραγχίων στενό- 
τῆς ὡς οὐ πολλῆς δεομένων" διὸ xai ἡ ἔγχελυς ἔν τε 
τῷ ἀέρι πολὺν χρόνον (X xxl ἐν τοῖς θολερηῖς ὕδασι 
τάχιστα ἀποπνίγεται. Καὶ ἅμα ἐν τοῖς γε ὀρυχτοῖς 
xai $j ἀπὸ τῆς γῆς ἀπόψυξις Ux τῆς περιοχῆς ἱκανὴν 
ποιεῖ τὴν βοήθειαν. (1) Ἴδιον δέ τι παρὰ ταῦτα χαὶ 
λόγου δεόμενον τὸ περὶ τοὺς ἐν Παφλαγονίᾳ ὀρυχτοὺς 
ἰχυῦς: ὀρύττεσθαι γάρ φασιν ἐχεῖ κατὰ βάθους πλείονος 
ἀγαθοὺς καὶ πολλούς" τὸν δὲ τόπον οὔτ᾽ ἐπίχλυσιν mo- 
ταμοῦ λαμβάνειν οὔθ᾽ ὕδατος σύστασιν, dy ὧν δή 
φαμεν ἐγκαταλείπεσθαι τὰ ὠὰ xal τὰς ἀρχὰς τῆς γε- 
νέσεως. Λοιπὸν γὰρ δὴ αὐτομάτους φύεσθαι, xai τοῦτο 
συνεχῶς — ἀδύνατος γὰρ 5 πρὸς ἀλλήλους μίξις —, 
εἴτε δὴ τοῦτο θετέον ὥσπερ ἐνύγρον τινὸς χώρας οὔσης 
καὶ τὸ ὅλον γονίμου τῶν τοιούτων διὰ τὸ συμμετρίαν 
τινὰ ἔχειν τοῦ θερμοῦ καὶ τοῦ ὑγροῦ — συμβαίνει γὰρ 
δὴ γίγνεσθαι χαὶ ἑτέρους τινὰς αὐτομάτους ἰχθῦς ----, 
εἴτε διανάειν ἔχ τινων τόπων ὑγρότητας αἵ συνεπιφέ- 
Qouat τὰς γεννώσας ἀρχάς" ὁ δὲ τόπος εὐφυὴς διὸ xal 
δέχεται καὶ ἐκτρέφει" σχεδὸν γὰρ οὐκ ἂν ἔτι πορρωτέρω 
τούτων. — (12) Ἐχεῖνο δ᾽ ἄν τις σχέψαιτο περὶ ἀμφο- 
τέρων τῶν γενῶν τῶν τε ἐν τῷ ξηρῷ xai τῶν ὀρυκτῶν 
pd γε εἰς ὕδωρ ἀφιέμενα ζῴη ἂν, 2, τὴν οἰκείαν ζητοίη 
μώραν καὶ τοῦτο αὐτοῖς ὥσπερ φύσις, χαῤάπερ xal 
τοῖς ἐν θαλάττῃ χαὶ τοῖς ἐν ποταμοῖς" οὐδὲ γὰρ ταῦτα 
δέχεται τὰς μεταβολὰς πλὴν ὀλίγων. Ἐπεὶ ὅσοι γε 
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paullatim se contrahant et humore quaerendo. in terram 
condantur atque dein terra éxsiccata, maneant in humido, 
perinde ac viventes sale conditi, sicut illa animalia qua: 
in latibulis perdurant , cum vero quis effoderit, ut tum 
moveantur. (8) Atque non absimile huic est, quod in 
Ponto evenit, ubi gelati pisces capiuntur in glacie, qui 
nonante aut moventur aut sentiunt quam in ollis positi sint 
et elixentur. Omnium maxime id pati gobius fertur. 
In universum autem fossiles fiunt, quod. inundantia flu- 
mina quando ad suos alveos redeunt in locis tunc exsic- 
catis destituant aut ova aut hujusmodi generationis prin- 
vipia. (9) Nam sunt et quie non a congeneribus anima- 
libus procreentur ut anguille. Videntur enim et hie ,et 
quem centriscum appellant, sponte existere, ut et Hera- 
clem in Lyco fluvio. Ubi relicta (ova?) formam sumunt 
et conservantur. Neque absurdum esse conservari. 
Multa enim ejusmodi animalia pauco indigent pabulo, 
sicut serpentes quoque et animalia latitantia. lta huic 
quoque accidit ut ei sufficiens subministretur ali- 
mentum, primum ex ovis, succedaneum ex humore 
lerre. Ceterum ejusmodi animaleula non grandescere et 
verisimile est et traditur, cum neque locum habeant. nec 
alimenti copiam, quibus utrisque ad. incrementum opus 
est. (10) Facultas autem in aere degendi non his omnino 
data est, sed iis qui ex propriislocis ad pascendum exeunt. 
Hi vero pauca soliti sunt refrizeratione indigere, ut quie 
ab aere fit iis commoda sit, Id quod ostendit et bran- 
ehiorum angustia, qua iis pauca reírigeratione opus esse 
indicatur. ldeoque et anguilla tum in aere diu degere 
potest, tum in aqua turbida citissime suffocatur. Adde 
eliam quod fossilibus ex terrz frigore, ubi latent, non 
parum prestatur auxilii. (11) Verum praeter haec pecu- 
liaris naturz est disputationeque opus habet, quod ha- 
bent fossiles in Paphlagonia pisces. Effodi enim et multos 
et bonos ex profundioribus locis perhibent : ea vero loca 
neque fluminibus inundari neque aqui confluvia habere, 
quibus ova et generationis principia relinqui solere dixi- 
mus, Reliquum igiturest sponte eos gigni atque fre- 
quenter — coire enim nequeunt —, sive hoc statuas ita 
fieri , quoniam terra ipsa uda sit et omnino ex commoda 
mixtione caloris hümorisque idonea ad ejusmodi animalia 
generanda — evenit enim ut alia quoque pisctum genera 
sponte gignantur — sive putes humores aliunde derivatos 
intrare. qui principia geniturae afferant. Locus autem 
aptus est suapte natura ita ut et recipere et alere possit. 
Fere enim ... (12) Illud vero de utroque genere quiesiverit. 
aliquis, eorum qui in sicco. degunt et fossilium, an si in 
aquam mittantur vivere possint an locum proprium potius 
appetant, atque hoc naturale iis sit, quemadmodum et 
marinis mare et fluvialibus flumina quiere : nam hi 
etiam mutationes non subeunt paucis exceptis. Qui enim 
propter exsiccationem aquarum in terram sese intruserunt 
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διὰ τὴν ἀναξηρασίαν χαταδύονται xal ὅσοι περιλαμθά- 
νονται τοῖς πάγοις, φάνερὸν ὡς τούτοις γε οἰκεῖον 
τὸ ὑγρόν. Εἰχὸς δὲ μᾶλλον καὶ τοῖς ὀρυχτοῖς καὶ τοῖς 
ἑτέροις, τοῖς μὲν ἁπλῶς, τοῖς δ᾽ ὡς ἀμφιδίοις χατὰ 
Δημόχριτον. Ὃ καὶ ἐπ᾽ ἄλλων συμδαίνει" χρῆται 
γὰρ ἔνια τῷ ἀέρι καθάπερ ἐρρέθη πρότερον. 


Fs. CLXXII. 


Ὅτι τὰς χρόας μεταδαλλόμενοι καὶ ἐξομοιούμενοι 
φυτοῖς χαὶ τόποις χαὶ λίθοις οἷς ἂν πλησιάσωσι πολύ-- 
ποὺς ἐστὶ καὶ χαμαιλέων καὶ τὸ θηρίον 6 τάρανδος ὃ 
ἐν Σχύθαις φασὶν f Σαρμάταις γίνεσθαι. Μεταβάλλει 
δ᾽ 6 χαμαιλέων εἰς πάντα τὰ χρώματα, πλὴν τὴν εἰς 
τὸ λευχὸν καὶ τὸ ἐρυθρὸν οὗ δέχεται μεταθολήν' xal 
οὗ πρὸς τὰ παρακείμενα μόνον χρώματα μεταθάλλει 
ἀλλὰ xmi αὐτὸς xaÜ' ἑαυτὸν ἐάν τις μόνον ἅψηται 
αὐτοῦ τὸ χρῶμα μεταδάλλει, (2) Ὁ δὲ τάρανδος τὸ 
μὲν μέγεθός ἐστι χατὰ βοῦν τὸ πρόσωπον δὲ ὅμοιος 
ἐλάφῳ πλὴν πλατύτερος ὡσανεὶ ἐχ δύο συγκείμενος 
ἐλαφείων προσώπων, Δίχηλον δ᾽ ἐστὶ xal χερασφόρον" 
ἔχει δὲ τὸ κέρας ἀποφυάδας ὥσπερ τὸ ἐλάφου, καὶ τρι- 
χωτόν ἔστι & ὅλου" περὶ γὰρ τὸ ὀστοῦν δέρματός ἐστιν 
ἐπίτασις ὅθεν ἢ ἔχφυσις, Τὸ δὲ δέρμα τῷ πάχει δα- 
χτυλιαῖόν ἐστιν ἰσχυρὸν δὲ σφόδρα, διὸ xal τοὺς θώ- 
ραχας ἐξανάζοντες αὐτὸ ποιοῦνται. Σπάνιον δὲ τὸ 
ζῶον καὶ ὀλιγάχις φαινόμενον. (3) Θαυμαστὴ δ᾽ ἡ 
μεταδολὴ xal ἐγγὺς ἀπιστίας" τοῖς μὲν γὰρ ἄλλοις ἐν 
τῷ δέρματι γίνεται ἡ μεταθολὴ ἀλλοιουμένης τῆς ἐντὸς 
ὑγρότητος εἴτε αἱματώδους ἢ καί τινος ἄλλης τοιαύτης 
οὔσης, ὥστε φανερὰν vat τὴν συμπάθειαν. Ἡ δὲ 
τῶν τριχῶν μεταθολὴ ξηρῶν τε ὄντων xal ἀπηρτημὲ- 
vov xal ἀθρόον οὐ πεφυχότων ἀλλοιοῦσθαι παράδοξος 
ἀληθῶς καὶ ἀπίθανος, μάλιστα πρὸς πολλὰ ποιχιλλο- 
μένη. (ε) Ὁ δὲ χαμαιλέων δοκεῖ τῷ πνεύματι ποιεῖν 
τὰς μεταδολὰς, πνευματικὸν γὰρ φύσει, Σημεῖον δὲ 
4b τοῦ πνεύμονος μέγεθος σχεδὸν γὰρ δι ὅλου τοῦ 
σώματος τέταται' ἅμα δὲ καὶ αὐτὸς ἐξαιρόμενος xal 
φυσώμενος. (Photii Biblioth. 278.) 


Fs. CLXXIII. 


Q. iv τῷ περὶ τῶν μεταβαλλόντων τὰς χρόας τὸν 
πολύποδα φησὶ τοῖς πετρώδεσι μάλιστα τόποις συν-- 
ἐξομοιοῦσθαι" τοῦτο ποιοῦνται φόβῳ καὶ φυλακῆς χά- 
Qu. Ἔν δὲ τῷ περὶ τῶν ἐν τῷ ξηρῷ διαμενόντων 
ζώων οὐ δέχεσθαί φησι τοὺς πολύποδας τὴν θάλατταν" 
ἐν δὲ τῷ περὶ κατὰ τόπον διαφορῶν ὁ Θ. πολύποδας 
οὐ γίνεσθαί φησι περὶ Ἑλλήσποντον: ψυχρὰ γὰρ 54 
θάλασσα αὕτη καὶ ἧττον ἁλμυρά" ταῦτα δ᾽ ἀμφότερα 
πολέμια πολύποδι, (Athena. 7, p. 317.) 


Fa. CLXXIV. 


Ὅτι τῶν ἀθρόων φαινομένων ζώων οὖχ ἢ αὐτὴ 


THEOPHRASTI 


et qui gelu comprehensi sunt his humorem aquamque 
propriam esse manifestum est. Consentaneum autem et 
fossilibus et ceteris magis esse proprium , illis simpliciter, 
his ut amphibiis, ut voluit Democritus, Quod item et 
aliis accidit. Nonnulli enim utuntur aere ut superius 
dictum est. ᾿ 


Fn. CLXXII. 


Sunt.animalia, quc colorem mutent:similemque reddant 
stirpibus, lapidibus locisque iis quibus accesserint : ejus- 
modi sunt polypus, chamzleo et fera tarandus vocata, 
quam in Scytharum Sarmatarumque terris nasci tradunt. 
Chamieleo in omnes colores immutatur, nisi quod neque 
albus fit neque rubens, atque non in eos modo colores 
mutatur, qui prope illum sunt, sed etiam ipse per se, 
si quis attigerit, colorem immutat. (2)Tarandus magni- 
tudine bovis est , capite cervo non absimilis sed latiori , ut 
tanquam e duobus cervi capitibus constare videatur. 
Ungulam bifidam habet et eornua, quie ramosa uti cervis 
et tota pilosa sunt ; circum os enim extensio cutis est unde 
enascuntur. Cutis digiti crassitudinem habet , tanta du- 
ritie ut ex ea arefacta thoraces faciant. Rarum est animal 
et aliquoties modo visum. (3) Mutatio autem babilus 
mira est fereque fidem superat. Aliis&enim in cute con- 
tingit mutatio, humore intus commultato, sive ille est 
sanguis, sive alia quadam natura, ut facile cutis et hu- 
moris consensio cognoscatur. "illorum vero aridorum 
atque pendentium neque ad alterationem confertam non 
idoneorum immutatio admodum mira et fere incredibilis 
est, presertim cum varios induant colores, (4) Cha- 
maeleo spiritu. mutationem facere videtur : natura enim 
spiritu plenum est animal, cujus rei argumentum est quod 
pulmonem adeo magnam habet , ut per totum fere corpus 
extendatur, et quod ipse etiam exsurgit et inflatur. 


Fn. CLXXUI. 


Tl. libello de animalibus colorem mutantibus polypum 
ait locis saxosis maxime similem reddi, quod facere 
illum ob metum et se tutandi causa. Libello, qui est de 
animalibus in sicco degentibus, polypum ait aquam maris 
non in re recipere; in illo autem. qui de discriminibus 
animalium ex locis est, polypos in Hellesponto nasci 
negat, quia mare illud frigidius minusque salsum sit, 
quod utrumque fugere polypum. (Athene. 7, p. 317.) 


Ἐκ, CLXXIV. 


Non est eadem omnium quie repente copiosa apparent , 
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"ἄλλων ὅταν εὐθηνήσωσιν. 


FRAGMENTA CLXXII — CLXXIV. 


πάντων αἰτία ἀλλὰ τῶν μὲν xa ἡ γένεσις εὐθὺς φα- 
νερὰ ὥσπερ τῶν μυιῶν, αἵ ἐν τοῖς στρατοπέδοις καὶ 
ἐν ταῖς πανηγύρεσι καὶ μετὰ τὸ παρελθεῖν αὐτὰ ἔτι 
μᾶλλον γίνονται. Τούτων γὰρ ἢ τε κόπρος αἰτία καὶ 
ἢ τῶν ἄλλων σῆψις. Ἄλλα δὲ προὔπάρχει μὲν ἐχφαί- 
νεται δὲ διὰ τοὺς ὑετοὺς ὥσπερ οἵ τε χοχλίαι xal οἱ 
μιχροὶ βάτραχοι" οὐ γὰρ ὕονται ὥς τινες οἴονται, ἀλλὰ 
προφαίνονται μόνον χατὰ γῆς ὄντα πρότερον, διὰ τὸ 
εἰσρεῖν τὸ ὕδωρ εἰς τὰς θαλάμας αὐτῶν. Ἄλλο δὲ 
γένος ἐστι τοῦτο βατράχων παρὰ τὸ ἐν ταῖς λίμναις 
χαὶ τοῖς τέλυασι. Τὸ δὲ πλῆθος καὶ τούτων xai τῶν 
(2) Ὅτι μᾶλλον μετὰ τὰς 
διαλύσεις καὶ τῶν πανηγύρεων xal τῶν στρατοπέδων 
ἢ ἕτι συνισταμένων αἵ μυῖαι γίνονται" συμθαίνει γὰρ 
παρόντων μὲν διὰ τὰς χαθημερινὰς χρείας χαὶ χινήσεις 
φθείρεσθαι τὰς γενέσεις αὐτῶν κινήσεως ἀεὶ xal με- 
vx os γινομένης ὡς ἐν τοῖς ἄλλοις xa ἐν αὐτοῖς τοῖς 
xaÜdouacte ἐκδαλλομένοις αὐτῶν: ὅταν δὲ διαλυθῶσιν 
ἡσυχίας γενομένης ταχὺ συντελεῖται διὰ τὸ μὴ ὑπ᾽ οὐ- 
δένος κωλύεσθαι μέχρι οὗ ἃ ὃν ξηρανθῇ τὺ ἐν τοῖς χα- 
θάρμασιν ὑγρόν. ἫἩ μὲν οὗ οὖν τῶν ἀνιῶν γένεσις τα- 
ffxv καὶ πολλὴν ὡς εἴρηται τὴν γένεσιν λαμδάνει, 
6) Ot δ᾽ ἀττέλεδοι καὶ αἱ ἀκρίδες : πανταχοῦ μ μέν εἶσιν 
ὡς εἰπεῖν, πλήθεται δὲ ταῦτα τῷ τε τόπους οἰχείους 


᾿λαυβάνειν xax τῷ μὴ διαφθείρεσθαι αὐτῶν τὰ ὠὰ, $ 


συμβαίνει ξιὰ τὴν ἀργίαν τῆς χώρας" ἐν γὰρ τῇ γεωρ- 


] in t ὶ ἐκ τὰς do lá 
όνμενη, ἀπόλλυνται, 010 xat CX τῆς ἐρήμου χαὶ ἀρ- 


γούσης καταφέρονται πρὸς τὴν οἰχουμένην χαὶ ἐργά- 
σιμον. Ἐγμρονίζουσι δὲ 3 διὰ τὸ περιέχεσθαι τὸ 
χωρίον ὄρεσιν ὑψηλοῖς xxi ὑπερᾶραι ταῦτα μὴ δύνα - 
σύαι" ἣ διὰ τὸ ἐπιτήδειον τῆς χώρας, ΤἘΤοιαύτη 
δὲ ἦ τε μαλαχὴ καὶ νοτίθα ἔχουσα xai δροσοθδόλος. 
() Χαλεπαὶ μὲν οὖν xal αἱ ἀκρίδες, χαλεπώτεροι δὲ 
οἱ ἀττέλεδον xal τούτων μάλιστα οὖς καλοῦσι βρού- 
χους. *H δὲ γένεσις αὐτῶν ἐξ ἀλλήλων. "Fwd δὲ 
οἴονται οὐκ ἀκριδεῖ σημείῳ τῷ (τὸ) χρῶμα παραπλη- 
σίως τινὰς αὐτῶν ἔχειν τοῖς ἐν τῇ χώρᾳ Be xai αὐτό- 
ματος. Δῆλον γὰρ ὅτι τὸ τοιοῦτον ἀπὸ τῆς τροφῆς 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀπὸ τῆς γενέσεως προσλαμδάνουσιν. (5) Ἢ 
δὲ φθορὰ τούτων f, μέν ἐστιν οἷον φυσική τις καὶ λοι- 
μώδης. 
λήκχιον ἐν τῇ κεφαλῇ, καὶ φθείρεται" $ δὲ ἐν τῇ μετα- 
κινήσει xal τῇ πτήσει" ὅταν γὰρ ἀρθῶσιν ὑπὸ τῶν 
ἀνέμων χαταφέρονται εἰς τὴν θάλασσαν xal φθείρονται. 
«θείροντα: δὲ xal διὰ χειμῶνα καὶ ψῦχος xai αὐτὰ 
xa τὰ ok αὐτῶν. Φθείρονται δὲ xal ἐκ μηχανῆς 
ἀνθρώπων" τάφρους γὰρ ποιοῦντες συνελαύνουσιν αὐτὰ 
εἷς αὑτοὺς χαὶ χαταχωννύντες διαφθείρουσι. (6) Ὅτι 
πῶν ὄφεων δύο τινὰ τῆς γενέσεως αἴτιά ἐστιν. Ἢ 
γὰρ ἀὴρ ἔπομόρος ἣ πόλεμοι καὶ χύσεις αἱμάτων. 
Ὃ σχεδὸν καὶ τῶν ἄλλων δηρίων τῆς γενέσεως αἴτιον. 
ἘΞ οὗ ποτὲ xal περὶ Θετταλίαν πλῆθος ὄφεων ἵστο- 
ροῦσι γενέσθαι, (τὴ Ὅτι xal αἱ μύες ἐν ταῖς ἀρούραις 
ἀθρόον γίνονται, xal ἐν τοῖς αὐχμοῖς μᾶλλον 1, ἐν ταῖς 


Ὑπὸ xiva γὰρ οἰστρᾷ xai ἐγγίνεταί τι axo 
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animalium causa. Nam quorundam ipsa etiam generatio 
statim manifesta est, ut. muscarum, quie in castris et 
frequentibus nundinis oriuntur quorumque numerus cum 
illi abiere etiam augetur. Haec enim sterquiliniis et aliarum 
rerum corruptione utuntur. Alia autern animalia exstant 
quidem prius sed recens proveniunt pluviis provocata 
ut cochlea et ran: parva. Non enim ranas pluit ut 
quidam putant , sed cum in terra prius sint, cadente plu- 
via apparent, aqua in earum cavernas ingressa. Hoc autem 
genus ranarum differt ab illo, quod in stagnis paludibusque 
degit. Numerus autem et horum et aliorum augetur 
cum prospere agunt. Muscz potius generantur ablatis 
castris, peractisque nundinis quam iis manentibus. Fit 
enim ut iis manentibus propter quotidianos usus et mo- 
tus, illarum ortus corrumpantur, dum scilicet in muta- 
tione et motu res est, illoque cum quisquiliis et aliis 
purgamentis abjiciuntur. Contra vero solutis iis dum 
quies est facile et celeriter nascuntur, quod nihil impe- 
diat, donec quod in purgamentis humoris est, exsiccetur. 
Atque muscarum quidem celer et copiosus proventus est. 
Attelebi vero et locustie ubique piene sunt , ut ifa dicam, 
abundant vero cum loca commoda nanciscuntur, ubi et 
illorum ova non corrumpuntur, quod in locis incultis ac- 
cidit; nam in cultis facile pereunt, quare et a locis in- 
cvltis ac desertis ad culta habitataque loca irruunt. 
Diutius autem manent , aut quod loca montibus altis cin- 
guntur, quos volatu superare nequeunt, aut quod terram 
sibi commodam invenerunt, qualis est mollis, humida 
roscidaque. (4) Noxie vero sunt locustze, magis autem 
attelebi , inprimis ei quos bruchos vocant. Gignuntur hi 


ex mutuo concubitu, quanquam quidam putant levi ar- 
gumento coloris, quod similem habent illis, qui in ista 
regione sunt, sponte nasci, Id autez1 a pastu et alimento 
habent non a generatione ipsa. (5) Intereunt autem aut 
naturali interitu pestiferoque : nam diebus caniculie tan- 
quam «stro agitantur et vermiculo quodam in ipso ca- 
pite orto interimuntur; aut a migratione et volatu : nam 
eur a terra evolant a ventis ad mare projiciuntur ibique 
pereunt. Occidunt et hiemis frigorisque vehementia , 
tum ipsa, tum eorum ova ae praterea bominum indu- 
stria : scrobibus enim effossis illa in eas dejiciunt terraque 
operta interimunt. (6)Serpentum due sunt generationis 
causiP, aut aer pluvius aut prelia cruorisque sparsio, 
id quod et aliorum (venenosorum) animalium generationis 
est causa, unde et in Thessalia serpentum copiam genitam 
esse memorie proditum est. (7) In arvis etiam mures 
repente fiunt squalido aere potius quam pluvio, siquidem 
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ἐπομθρίαις" πολέμιον γὰρ αὐταῖς τὰ ὕδατα’ πολύγονον 
δὲ τὸ ζῶον" ἀπόλλυται δὲ τῇ μὲν ἐμφανεῖ καὶ ἔξωθεν. 
φθορᾷ διὰ πλῆθος ὑδάτων" τοῦτο γὰρ καὶ ἔξω χειμάζει 
xai εἷς τὰς μνωπίας παρεισρεῖ, Φθείρουσι δ᾽ αὐτοὺς 
χαὶ αἵ ἄγριαι γαλαῖ. "Ἔστι δέ τις αὐτῶν xal ἀφανὴς 
xal ἀθρόα φθορὰ καθάπερ τις ἐπισυμθαίνουσα λοιμώ- 
δης" τίχτεται γὰρ καὶ τούτων ἐν τῇ χεφαλῇ σχώληξ 
xai φθείρονται ὃ xai οἱ ἔμπειροι ἐπισχοποῦντες, ἐπὰν 
ἴδωσι, τὴν φθορὰν αὐτῶν προνοοῦσι καὶ προαγγέλλου- 
σιν. (8) Ὅτι οἵ μύες ἱστοροῦνται xat σίδηρον χατεσθίειν 
χαὶ χρυσίον" διὸ καὶ ἀνατέμνοντες αὐτοὺς οἱ ἐν τοῖς 
χρυσείοις τὸν χρυσὸν ἀνιμῶνται. Ὅτι ἐν Αἰγύπτῳ 
δίποδάς φασιν μύας γίνεσθαι χαὶ μεγάλους" ἔχουσι δὲ 
οὗτοι χαὶ τοὺς ἐμπροσθίους πύδας ἀλλ᾽ οὐ βαδίζουσιν 
ἐπ᾽ αὐτοῖς, χρῶνται δ᾽ αὐτοῖς οἷα χερσίν' ὅταν δὲ φεύ- 
γῶσι πηδῶσι, — (Photii Bibl. 278, 7.) 


Fa. CLXXV. 


Ὅτι ὁ γαλεώτης, φασὶ, φθονῶν τῆς ὠφελείας τοῖς 
ἀνθρώποις χαταπίνει τὸ δέρμα ὅταν ἐχδύσηται " ἐστὶ 
τὰρ βοήθημα ἐπιλήπτῳ, Καὶ ὁ ἔλαφος τὸ δεξιὸν 
χατορύττει χέρας, πρός τε τὰ τῆς φρύνης φάρμακα 
καὶ πρὸς ἄλλα πολλὰ χρήσιμον. Καὶ ἡ ἵππος ἀπε- 
cÜist τῶν πώλων τὸ ἱππομανές" xal γὰρ τοῦτο πρὸς 
ἔνια χρήσιμον. Καὶ ἢ φώκη ὅταν μέλλῃ ἁλίσχεσθαι 
ἐξεμεῖ τὴν πιτύαν, χρησιμεύουσαν xal ταύτην τοῖς 
ἐπιλήπτοις. Καὶ ὃ χερσαῖος ἐχῖνος ἐ ἐνουρεῖ τῷ δέρματι 
χαὶ διαφθείρει. Καὶ ἣ λὺγξ χαταχρύπτει τὸ οὖρον 
ὅτι πρὸς τὰς σφραγῖδας xal πρὸς ἄλλας χρείας ἐπιτή- 
δειον- ἀλλ᾽ ὅτι μὲν οὐ διὰ φθόνον ταῦτα ποιεῖ τὰ ζῷα 
ἀλλ᾽ ol ἄνθρωποι ix τῆς ἰδίας ὑπολήψεως ταύτην αὐτοῖς 
περιῆψαν τὴν αἰτίαν παντὶ δῆλον. Πόθεν γὰρ τοῖς 
ἀλόγοις ἢ τοσαύτη σοφία ἣν καὶ οἱ λογιχοὶ μετὰ συχνῆς 
μελέτης μανθάνουσιν ; ἀλλ᾽ ἣ μὲν φώχη διὰ τὸν φόδον 


ἴσως ταραττομένη ἐμεῖ τὴν πιτύαν" xal ὃ γαλεώτης 


χαταπίνει τὸ δέρμα φυσιχόν τι ποιῶν πάύος, χαθάπερ 
αἷ χύνες xat αἱ ὕες xol σχεδὸν τὰ τετράποδα πάντα " 
κατεσθίει γὰρ τὰ χόρια μετὰ τοὺς τόκους" xai 6 ἐχῖνος 
δὲ διὰ φόθον 3, δι᾿ ἄλλο τι πάθος φυσιχὸν ἐνουρεῖ ἀλλ᾽ 
οὖχ ἵνα φθείρῃ τὸ δέρμα. Πολλὰ δὲ xoi ἄλλα πράτ- 
πεται τοῖς ἀλόγοις ὧν οὐχ ἔχομεν λόγον ἀποδοῦναι" 
οἷον διὰ τί $ ὄρνις. ὅταν τέκῃ περιρρίπτει τὰ χάρφη" 
διὰ τί οἵ κύνες ἐπαίροντες τὰ σκέλη, προσουροῦσι διὰ 
τί ^ ail ὅταν λάθῃ τὸ ἠρύγγιον εἷς τὸ στόμα μένει 
καὶ τὰς ἄλλας ἵστασθαι ποιεῖ, Καὶ τὸ τῆς λυγηὸς 
οὖν χαὶ τὸ τῆς ἐλάφου ὁ αὐτὸς κατάλογος περιέξει, 
(Photii Bibl. 278, 8.) 


Fn. CLXXVI. 
9. iv τῷ περὶ φωλευόντων οἱ χοχλίαι, φησὶ, φω- 


λεύουσι μὲν καὶ τοῦ χειμῶνος μᾶλλον δὲ τοῦ θέρους" διὸ 
xxt πλεῖστοι φαίνονται τοῖς μετοπωρινοῖς ὕδασιν" ἡ δὲ 
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leduntur a pluviis. Genus id animalium fecundum est, 
qui tamen aut manifesta. causa intereunt, ut aquarum 
copia cum illorum nidos impleverit, aut mustelis azre- 
stibus interemti, aut repentina et occulta causa, veluti 
pestilentia quadam oborta. Nam et in illorum capile 
vermis nascitur, a quo necantur, quod cum illi animad- 
vertunt qui ejus rei periti sunt, interitura illorum prae- 
sentiunt et praenuntiant. (8) Traditum eiiam est mures 
ferrum comederc et aurum, quamobrem aurarios dissectis 
illis aurum haurire. In Egypto ferunt magnos bipedes 
: habent illi anteriores quoque pedes, sed 


iilis non incedere, imo uti pro manibus, quando vero fu- 


1nures nasci 


giunt salire. 
Fn. CLXXV. 


Stellionem ferunt exutum corio vorare illud , invidens 
illud hominibus , quippe quod juvat comitiali morbo la- 
borantos. Cervus etiam dexterum cornu fodiens abscondit, 
quod contra venena e rana rubeta aliaque auxiliatur. 
Vorat et equa pullorum hippomanes , materiam ad quie- 
dam utilem. Phoca cum captam se videt coagulum 
evomit, quod pariter epilepticis auxüiatur. —Echinus 
terrestris urina corrumpit corium. Lynces urinam terra 
operiunt, quippe quod ad sigilla aliosque vitae usus utile 
est. Ceterum id animalia hzc non facere propter invi- 
diam perspicuum est, sed homines e sua opinione id eis 
crimen affinxisse. Unde enim tanta sapientia ratione 
carentibus animalibus , quam frequenti meditatione asse- 
quuntur homines? verum phoca timore turbata coagulum 
evomit. Stellio autem vorat corium naturali quodam 
instinctu , quemadmodum canes et sues et fere quadru- 
peda omnia, quie secundas vorant post partum. Echinus 
utem aut timore aut alio quodam affectu meiit, non ideo 
ut corrumpat corium. Atque multa quidem alia bruta 
faciunt, quorum rationem reddere nequimus : ut cur 
gallina cum pariat festucas disjiciat; cur sublatis cruribus 
canes mejunt; cur capra sumto ore eryngio et ipsa maneaf 
et alias immanere faciat. Et quod de lynce et cervo tra- 
ditur eodem referendum esse videtur. 


Fn. CLXXVI. 
Th. in libro de animalibus latitantibus, cochlea, inquit, 


abscondunt se quidem hieme quoque sed magis estale ; 
ideoque maxime apparent eum imbribus aulumnalibus : 
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φωλεία τοῦ θέρους xai ἐπὶ τῆς γῆς xal ἐπὶ τῶν δένδρων, 
(Athenz, 2, p. 63.) 


Fa. CLXXVII. 


Θ. iv τῷ περὶ τῶν φωλευόντων τοὺς ἀσταχοὺς xal 
καράδους καὶ χαρίδας ἐχδύεσθαί φησι τὸ γῆρας. 
(Athenz, 3, p. 105.) 


Fa. CLXXVIII. 


Θ. ἐν τῷ περὶ τῶν φωλευόντων διὰ τὸ ψῦχος φησὶ 
τὴν νάρχην κατὰ γῆς δύεσθαι. Ἔν δὲ τῷ περὶ. τῶν 
δαχέτων χαὶ βλητιχῶν διαπέμπεσθαί φησι τὴν νάρχην 
ἀπ᾽ αὐτῆς δύναμιν xai διὰ τῶν ξύλων καὶ διὰ τῶν 
τριοξόντων, ποιοῦσαν ναρχᾶν τοὺς ἐν χεροῖν ἔχοντας, 
(Athen. 7, p. 314.) 


Fa. CLXXIX. 


Ἀριστοτέλης δ᾽ ἢ Θεόφραστος ἐν τοῖς ὑπομνήμασι 
τῶν φασιανῶν φησὶν οὐ κατὰ λόγον ἡ ὑπεροχὴ τῶν 
ἀρρένων ἀλλὰ πολλῷ μείζων. (Athenae, 14, p. 654.) 


Ἐκ. CLXXX. 


Θ. δὲ 6 ᾿Ερέσιος Ἀριστοτέλους μαθητὴς ἐν τρίτη 
περὶ ζώων μνημονεύων αὐτῶν οὕτωσί πως λέγει" ἔστι 
xal τοῖς ὄρνισι τοιαύτη διαφορά" τὰ μὲν γὰρ βραχέα 
χαὶ μὴ πτητικὰ χαθάπερ ἀτταγὴν πέρδιξ, ἀλεκτρυὼν, 
φασιανὸς εὐθὺς βαδιστιχὰ xal δασέα. ( Athenze. 9, 
Ρ. 387.) 


Fa. CLXXXI. 
Θ. γοῦν ἐν τῷ περὶ ἑτεροφωνίας τῶν ὁμογενῶν οἵ 
Ἀθήνῃσι φησὶν πέρδικες ἐπὶ τάδε τοῦ Κορυδαλλύῦ πρὸς 


τὸ ἄστυ χακαβίζουσιν οἵ δ᾽ ἐπέχεινα τιττυβίζουσιν. 
(Athena. 9, p. 39o.) 


Fn. CLXXXII. 


Τοὺς δὲ περὶ Παφλαγονίαν πέρδιχάς φησι 8. δύο 
ἔχειν καρδίας. ( Athena. 9, p. 39o.) 


Fa. CLXXXIII. 


Ὁ δὲ 0, τοὺς ἀγρίους (Duxzguóvac) φησὶν ὄχευτι- 
χωτέρους εἶναι τῶν ἡμέρων, Λέγει δὲ xal τοὺς ἄρ-- 
ρενας εὐθὺς ἐξ εὐνῆς ἐθέλειν πλησιάζειν, τὰς δὲ θη- 
λείας προβαινούσης μᾶλλον τῆς ἡμέρας. (Athenz. 9, 
p. 391.) 


Fn. CLXXXIV. 


Ἰἰχθῦς ἱστορεῖ Θ,, ὑπὸ ῥίγους πεπηγότας, àv ἀφε- 
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latent autera :estate et in terra et in arboribus. (Athena, 
2, p. 63.) ' 


Fn. CLXXVII. 


Th. in libro de animalibus latiantibus astacos, carabos, 
et carides exuere senectam dicit. (Athen. 3, p. 105.) 


Fa. CLXXVIII. 


Th. in libro de animalibus latitaniibus torpedinem ait 
propter frigus in terra se abscondere. [ἢ libello autem 
de iis que morsu aut ictu venenata sunt torpedinem ait 
vim a se dimittere per lignum et fuscinas quae torporurg 
manu tenentibus inducat. (Athene. 7, p. 314.) 


Fn. CLXXIX. 


, Aristoteles vel Theophrastus in commentariis in plia- 
sianorum genere pristare mares feminis non ad aliarum 
— | nondom sed multo magis. (Athenz. 14, 
P. . 


Fn. CLXXX. 


Th. Eresius Aristotelis discipulus tertio libro de anima- 
libus hujus mentionem facit his verbis : est et in avibus 
hiec differentia, Nam ea qua sunt gravia neque volatui 
aptie, ut attagen, perdix, gallus, phasianus , mox ubi na- 
tie sunt, ad gressum idoneze plumisque indutze. (Athene. 
9. p. 387.) 


Fn. CLXXXI. 


Th. libro de varía voce congenerum avium ait perdices 
Athenis citra Corydallum oppidum versus χακαδίζειν, 
ultra vero τιττυδίζειν, (Athenie. 9, p. 390.) 


Fa. GLXXXII. 


Perdices in. Paphlagonia geminum cor habere Th. di- 
cit. (Athena, 9. p. 390.) 


Fn. CLXXXIIL 


Th. silvestros ait (gallos) ad. coitum procliviores esse 
domesticis. Dicit etiam mares statim e cubili copulari 
velle, feminas contra magis progresso jam die, (Athenze. 
9, p. 391.) 

Fn, CLXXXIV. 


Pisces narrat Th. frigore rigescentes, cum in terram 
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θῶσιν ἐπὶ τὴν γῆν, κατάγνυσθαι χαὶ συντρίδεσθαι 
δίκην δέλων ἢ χεραμεῶν σωμάτων. (Plut. de primo 
frig. p. 952.) 


Fn. CLXXXV. 


Θ. ἐν τῇ πρὸς Φανίαν ἐπιστολῇ χαὶ ὄνον φησὶν 
αὐτὸν (iulum) καλεῖσθαι. (Schol. ad Apollon. Rhod. 


Argon. I, v. 972.) 


Τὰ. CLXXXVI. 


Λέγει 81.0, ἐχβαλὼν τὸν μῦθον xal Σεριφίους τῆς 
ἀλαζονείας παραλύων τὴν τοῦ ὕδατος ψυχρότητα αἰτίαν 
εἶναι τῆς ἀφωνίας τῶν προειρημένων (ranarum in 
Seripho). (/Elian. Hist. anim. 3, 37.) 


Fn. CLXXXVII. 


"Ev. τοῖς ὑγροῖς χωρίοις καὶ ἔνθα νοτιώτερος 6 ἀὴρ 
ὑπεράγαν οἱ ἀλέχτρυόνες οὐχ ἄδουσι, φησὶ Θ. (Elian. 
Hist. anim, 3, 38.) 


Fa. CLXXXVIII. 


Δίοτι τὴν χροιὰν ὃ πολύπους ἐξαλλάττει; πότερον, 
ὧν Θ. deco, δειλόν ἐστι φύσει ζῶον : ὅταν οὖν ταραχθῇ 
τρεπόμενον τῷ πνεύματι συμμεταθάλλει τὸ χρῶμα 
καθάπερ ἄνθρωπος. ( Plut. Quest, nat. Ρ. 916.) 


Fn. CLXXXIX. 


Μεταβάλλει γὰρ 6 μὲν χαμαιλέων οὐδέν τι μηχα- 
νώμενος οὐδὲ χαταχρύπτων ἑαυτὸν ἀλλ᾽ ὑπὸ δέους 
ἄλλως τρέπεται φύσει ψοφοδεὴς ὧν xal δειλός" συνέπεται 
δὲ καὶ πνεύματος πλῆθος, ὡς Θεόφραστος. Ὀλίγον 
γὰρ ἀποδεῖ πᾶν τὸ σῶμα τοῦ ζώου πλῆρες εἶναι πνεύ- 
μόνος, ᾧ τεχμαίρεται τὸ πνευματικὸν αὐτοῦ xal διὰ 
τοῦτο πρὸς τὰς μεταθολὰς εὔτρεπτον, ( Plut, de sol- 
lert, anim, p. 978.) 


Fa. CXC. 


Ὅτι αἵ τοῦ μέλιτος γενέσεις τριτταί" ἢ ἀπὸ τῶν 
ἀνθῶν καὶ ἐν οἷς ἄλλοις ἐστὶν ἡ γλυχύτης" ἄλλη δ᾽ ἐκ 
τοῦ ἀέρος ὅταν ἀναχυθὲν ὑγρὸν ὑπὸ τοῦ ἡλίου συνεψηθὲν 
πέσῃ" γίνεται δὲ τοῦτο μάλιστα ὑπὸ πυραμητόν" ἄλλη, 
δ᾽ ἐν τοῖς χαλάμοις. Πίπτει δὲ τὸ ἐκ τοῦ ἀέρος μέλι 
χαὶ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἐπὶ τὰ προστυχόντα τῶν φυτῶν. 
Εὑρίσχεται δὲ μάλιστα ἐπὶ τοῖς φύλλοις τῆς δρυὸς καὶ 
ἐπὶ τῆς φιλύρας διότι πυχνότητα ἔχει ταῦτα καὶ ἔνιχμά 
ἐστι, Δεῖ δὲ μήτε τελείως εἶναι ξηρὰ ἵνα μὴ εἰς αὑτὰ 
ἕλχυ,, μήτε μανὰ ἵνα μὴ ξιίῃ' ταῦτα δὲ χαὶ ἔνιχμα 
καὶ πυχνότητα ἔχει, τὰ δὲ τῆς φιλύρας καὶ γλυχύτητα. 
Ἔχει δέ πως f μέλιττα οἰκείωσίν τινα πρὸς τὴν δρῦν. 
(Photii Bibl. 278, το.) 


THEOPHRASTI FRAGMENTA. 


demittantur, frangi et vitri vel vasium figulinorum instar 
disrumpi. (Plut. de primo frig. p. 952.) 


Fn. CXXXV. 


Th. in epistola ad Phaniam (julum) etiam asinum vo- 
cari dicit. (Schol. Apollon. Rhod. Arg. l. v. 972.) 


Fn. CLXXXVI. 


Th. autem mytho isto spreto Seriphiisque vaniloquentie 
crimine liberatis aquze frigiditatem esse causam ait cur 
rans in Seripho mutze sint. (JElian. Hist. anim. 3, 37.) 


Fn. CLXXXVII. 


Locis humectis et ubi aer huridior est galli non ca- 
nunt, ut Th. auctor est. — (.Elian. Hist. anim. 3,38.) 


Fn. CLXXXVIII. 


Cur polypus colorem mutat ἢ an, ut putabat Th., animal 
natura ignavum est; ita ut turbatum una cum spiritu 
anutet colorem, sicut homo. (Plut. Quiest. nat. p. 916.) 


Ἐκ. CLXXXIX — 


Chamaleo enim mutatur non ut moliatur aliquid aut 
sese occulat sed ob metum ita vertitur natura meticulosus 
et timidus. Sequitur ea mutatio spiritus multitudinem, 
ut ait Th.: parum. enim abest quin totum ejus corpus 
pulmone impleatur, quo indicatur spiritus illum plenum 
et propterea ad mutationem esse pronum. (Plut. de 
sollert. anim. p. 978.) 


C€xc. 

Mellis generatio triplex est : prima a floribus alüsve - 
quibus dulcedo inest , altera ab aere cum burnor diffusus 
a solo concoctus cadit, quod maxime fit messis tempore: 
tertia ab arundinibus. Cadit mel, quod ab aere fit, et 
in terram et in plantas quaslibet. Invenitur autem 
maxime in quercus et tili frondibus, quod ille den- 
siores sunt et humectz. Oporlet autem neque siccas 
omnino esae , ne absorbeant , neque raras ut transcolent : 
ille autem humidiuscule sunt et densm, tilie vero 
etiam dulces. Habet vero apis ad quercum familiarem 
propensionem. 
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INDEX NOMINUM. 


Nude positi numeri ad. /isforiam remittunt, C. litera ad libros de Causis. Cetera 
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"Mapyiz, circa Lampsacum , Fr. 167. 

᾿Αδϑοηρῖτις, 2, 1, 5. 

"Avauéywov, 4, 13, 2 

᾿Αγησίλαος, Fr. 85. 

᾿Αδράμυττα, 9, 4, 2. 

"A&pía, 4, 5, 6. 

Ἀθηνᾶ, Fr. 111. 

᾿Αθῆναι, 3, 18, 6. 
8,2.10. 8,1, δ. 
᾿λϑήνῃσι, 1, 89... O71. 
ναζε, Fr. 126. 

᾿Αθηναῖος, 9, 20, 5. L 89. Fr. 129. 

ἤλθως μέσος διεζευγμένος, T 34. nmubilus, T 43. T 51. 
L 64. 

Aiyat, in Eubea, 9, 20, ἃ. in Cilicia, Fr. 159. 

Αἰγειαί, in Macedonia, V, 27. 

Αἰγίνη, 0 27. T24. 

Αἰγύπτιος, 4,8, 10. 9,20,5. T 57. Fr. 159. — χύανος, 
L 53. βάλανος, O 15, 69. μύρον, Ὁ 28. 30. 42, 44. 
55. montingilur, Ὁ 31. durabile,O 38. σῦχον, dulce 
sed foitens, O 5, βασιλεῖς, L 24. 

Αἴγυπτος, 1, 1, 7... 1, 6, 11. 1, 14, 2. 2, 2, 7, 10. 
2,3,2. 2,6,2.79. 3,1, 5. 3, 3, 5. 3,5, ἃ. 
4,2,1.4. 5. 4.7,2. 4,8,2. 14. 4,10,2. 4, 12, 4. 
6, 3, 1. 6,8, 5. 8,1,0. 8,2,7. 8,6, 6. 8,7, 4. 
9, 15, 1. C. 1,9, 2. 1, 11, 5. 1,17,9. 2,9, 8. 
2, 13, ὁ. 2, 14, 2. 3, 3, 3. 3,23, 4. 4, 11, 8. 
4, 12, 3. 5, 3, 3. 6, 8, 7. 6, 10, 10. 6, 11, 2. 
6,11,15. 0,18, 3. 4. L6.34.55. V5. Fr.159.— 
venli in Ae, V. 8. 61. πυραμίδες, Fr. 128. δίποξες 
μύες, Fr. 175, 8. 

Αἰθιοπία, 2, 6, 10. 9, 15,2. C. 3, 3,3 

Αἴἷμος, 4, 5, 7. C. 2, 9,2. 

Αἴνεια, 4, 14, 3. 8, ἡ, 4. 

Αἰνίανιχὴ ὕλη, 5, 2, 1. 

Alvoz , 4, 11, 4. 

Αἰολεῖς, 3, 8, 5. 

Αἰόλου νῆσοι, Fr. 105. 105. 

Αἰοχυλος, versus, Fr. 132. 

ἤλκανθος, C. 3, 15, 5. 

᾿Αχεσίνης, ἴῃ India, 4, 4,4. 4, 11, 13. 

"Axovat, pagus in Mariandynis, 9, 16, 4. 

᾿Αχτή, in Peloponneso , 8, 2, 11. 

᾿Αλέξανδρος, ἡ, 4, 1. ὁ. 4,7, 3. Fr. 37. 130. L 32. 

᾿Αλεξίας, discipulus Thrasyw, 9, 16, 8. 

᾿Ἀλχιδιάδης, Fr. 134, 135. 139. 

᾿Αλχμαίων, 5.25. 26. 

᾿Αλωπεκόννησος, , 1,6, 13, Fr. 167. 

Ἄμασις, Eteus, Fr. 108. 

'Ἀμισός, 4, 5, 5. 


4,13,2. 6,2,4. 6, 3,3. 6,7,2. 
8,8,2. €C.3,17,7. 4,9,5. — 
Fr.92,1. 126. 176.— A86 


"Appov,4, 2, 1. 4,3,5. 5,3, 7. 

Ἀμφίλοχος, Fr. 109. 

᾿Ανανίας, Fr. 84. 

᾿Ἀνάφη, nomen insule Deli, Fr. 30. 

Ἀναξαγόρας τῷ ἐναντίῳ ποιεῖ τὴν αἴσθησιν, S 1. 27. ὅτι al- 
σθανόμενοι λυπούμεθα, S 17. 29, ἀρχὴν ποιεῖ πάντων 
τὸν νοῦν, S 38. — $ 59. Fr. 41. 46. 47, — 3, f, 4. 
C.1,5,2. 

Ἀναξίμανδρος, Fr. 39. 40. 

᾿Ανδροχύδης, 4, 16, 6. 

᾿Ἀνδροσθένης, C. 2, 5, δ. 

᾿λνδροτίων, 2, 7, 2. 3. C. 3, 10, 4. 

Ἄνδρων Kazavatoz αὐλητής, Fr. 92. 

"Αντανδρος, 4, 10,2. ὃ, 6,1. C.5, 4, 7. 

᾿ἈἈντιγενίδης, tibicen, 4, 11, 4. 

Ἀντίγονος, 4, 8, 4. 9, 4, B. 

᾿Αντίχυρα, 9, 9, 2. 

Ἀντιλίδανος, 9, 7, 1. 

᾿Αντιφάνης, Delius, Su. 17. 

᾿Ἀπόλλων ἐπιχωμαῖος, Fr. 97, 8. δΔήλιος, Fr. 119. δαίμων 
οὗ θεός, Fr, 149. 

᾿Ἀπολλωνία, ad sinum Ionicum, 8, 11, 3. C. 4, 2, 2. 
4, 16, 2. 


λραδες, 9, 4, 2. 8. 9, 20, 5. 


"Apafíz,2, 6,5. 4, 4, 14. 4, 7,1. 8... δ,4,7. 9, 4,10. 
9, 7, 2. — Αραδιχὸς κόλπος, 4,7, 7. 

"Apgyoc, V 43. 

'λρέθουσα, Fr. 159. 

Ἁρία χώρα, 4, 4, 12. 

"Apiotatos , sacris etesias revocavit, V 1a. 

᾿Αριστείδης, Fr. 84, 136. 

᾿Αριστόφιλος, 9, 18, 4. 

᾿Αρκάδες, 1,9,3.. 3, 16,3. 9, 15, 4. 

ἈἈρκαδία, 2, 7,7. 3,1,2. 3,4,5. 3,0,5. 3, 7, 1. 
3,9,4.8. 3,10, 2. 3, 12, 4. 3, 13,7... 3, 16, 2. 
4 1,2. 4,5,2. 4,13,2. 4, 10,4. 5,2, 1. 5,4, 6. 
6,2, 4. 9,15,4. 9,18,10. 9,20, 2. C. 15, 2, 2. 
5,17, 1. L 33. 

Ἀρμενία, L 45. — Ἀρμένιοι, 9, 20, 5. 

Ἅρπαλος, 4, 4, T. 

Ἀρχέστρατος, Fr. 135. 

᾿Αρχίδαμος, Fr. 141. 

Ἀρχίλοχος, Versua 24, Fr. 45. 

Ἄρχιππος, archon, 4, 14, t1. 

"Apgysras , Met. 11. 5 

᾿Ασία, 4, 4,1. 4,5,5. 8,4, δ. 9,1,3. 9,3,4. 9,7,3. 
€.4,11,6. L61. Fr. 159. 

᾿Ἀστύρα (e corr. ) , L. 32. 

Ἀττική, 9, 20, 3. 

"Ayala, 8, 4, 4. 


€. 2, 17, t. 


9,15, 8. 9, 18, 11. 9, 20, 2. 
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"Ayatz, in Peloponneso, 9, t, 3. 

Ἀχάτης, flumen in Sicilia, L 31. 

Βαδυλών, 2, 2,2. 8. 2,6, 2. 4. 6. 7. 3, 3,5. 4, &, d. 
8,6,6. 8,7,4. 8,11,7. €.1,2, 1. 2,17,3. 83,7. 
Lá. V 25. Fr.169,2. λίμναι ἐν B. Fr. 159. 

Βαθυλώνιοι, C. 8, 17, 4. — ίων βασιλεύς, L 24. 

Βαγώας, 2,6, 7. 

Baia in Italia, Fr. 159. 

Βαχτριανή, L 35. — οἱ σμάραγδο:, L 24. 

Βάχτροι, 4,4, 7. 8,4,5. 8, 6,8. 

Βίας, Fr. 132. 

Βῖναι, L 15. 

Bor?oia in Boeotia , 4, 11,9. 

Βοιωτία, 3, 3,3. 8,4,8. 9,10, ἃ, 
6, 13, 4. Y 32. 

Βοιωτοί, 9, 13, 1... 9, 20,5. 

Βορυσθένης, Fr. 159. 

Βριληττός, T 43. 

Τεδρωσία, 4, 4, 13. 

Γοργίας, 174. 

Γορτύναια, 1, 9, 5." Γόρτυνα in Creta, V 44. 

Δαμασχός, 3, 15, 3. 

Δαρεῖος, 2, 2, 7. L 6. 

Δασχύλου κώμη, Fr. 159. 

Ado, 4,13, 2. Fr. 124. 

Δῆλος, 4, 13,2. Fr. 30. 

Δημάδης, Fr. 144. 

Δημήτριος, 5,2, 4, 5, 8,1. 

Δημόχριτος, C. 1,8, 3. 2, 14, 7. 6,52. 0. 6, 6, f. 
6, 10, 3, 6,17, 11. sententia desensu, 5.49. ἐπὶ τὰς 
ἀτόμους ἀνέδη,, Fr. 52. 152. S 60.83. Ο 64. Met. 
34. Fr.171, 12. 

Aivew Tarentinus, Fr. 133. 

Διογένης, 3, 1, &.— 6 ᾿Απολλωνιάτης, Fr. ΜΙ. S 39, 46, 
Fr. 133. 

Διοχλῆς physiologus, L 28. 

Διομήδους ἱερὸν ἐν ᾿Αδρίᾳ, 4, 5, 6. 

Διονύσιος ὁ τύραννος, Fr. 123. πρεσδύτερος, ἢ, 5,8. Λευ- 
χτριχός, Fr. HIT. 

Διόνυσος, 4, 4, 1. — ον τροφοῖ, Fr. 120. 

Δῖον in Macedonia, f, 18,11. 

Διότιμος γυμναστής, Su. i1. 

Δορύλαιον, Fr. 159. 

Δωριεῖς, 3, 16, 3. L37. 

“Ἑδρος, 5, 14,3. 

Ἐλάτεια, 8, 8, 2. 

"EM, 9, 15, t. 

Ἐλεφαντίνη, 1, 3,5. 

᾿Ἑλιχών, 9, 10, 3. 

"EXknos Ζεύς, T 24. 

Ἑλλάς, 2, 2, 10. 3,3, δ. 4,4, 1.5. 5,2, 1. 6,4, 10. 
8,1,7. 8,2, 7. 8,11, 6. 9, 6, 2. 9, I3, 1. 4. 
C. 1, 2, 1. 4, 11, 8. 5, 12, 4. L 33. 67. O 
27. ; 

“Ἕλληνες, 4, 4, 4.5. 10. 9, 20, δ. 

᾿Ελλησποντίας ventus, V 62. 

υλήσποντος, 8, 2, 10. 3, 23,5. V 54. Fr. 171, 5. 
123, 1. 

᾿Ἑλπήνωρ, 5, 8, 3. 

᾿Ἐμπεδοκλῇς, C. 1, 7, t. 
versus duo, Fr. 110. 


C.5,5,1. 5,123. 


1,9, 5. L 84. 


1,12, δ. 1, 13, 2. 1, 21, ὃ. 
τὴν αἴσθησιν τῷ ὁμοίῳ ποιεῖ 


INDEX NOMINUM. 


S 1. 2. τῷ ἐναρμόττειν τοὺ: πόρους, S 1. ὅλω; οὐκ 
εἶναι χενόν φησι, 13, S 24. 25. 35, 59. 91. 

᾿Επαμινώνξας, Fr. 78. 

᾿Ἐπιγένης 1 La t. 

᾿Ἐπισύναγγαι, regio Asie, C. 4, 11,6. 

Ἐρέτρια, C. 6, 10, 9. 

Ἔρινεας,, promontorium in Sicilia, L 15. 

Ἕρμοῦ ἀστήρ, Τ 46. 


᾿Ἐρυϑρὰ θάλασσα, 1, 4, 2. 2,6, ὅ. 4,7,1. 0. 3, ὃ, 5. 

Ἕστιαῖος, Met. 13. 

᾿Ετεοχλῆς, Lacedaemonius, Fr. 135. 

Eóóow, 4,5, 4. 4, 14,11. 5,2, 1. 5, 4, 4. 8,8, δ. 
8, 10, 4. 8,11, 7. 9, 10, 3. 9, 15, 4. 9, 20, 6. 
€.5,12,2. 11. V 32. T22. Fr. 110. 


Ἑὐδοεῖς, C. 2, 17, t. 

Εὔδημος φαρμαχοπώλης, 9, 17, 2. Χῖος, 9,17, 2. 

Εὐεσπερίδες νῆσοι,4,3,2. 6,33,3, 2,6, 6. 

Εὐξύνθετος, Fr. 113. 

Εὐριπίδης, Mel. 18. 

Εὔρυτος, Met. tt. 

Εὐρώπη, 1, 9,5. 4,5,5. 9,7,8. 

Εὐφράτης, 4, 8, 10. C. 2, 19, t. 

"Egecoz,5,4,2. L 58. 

Zàáxuvls , 9, 16, 4. 

Ζάλευχος, Fr. 117. 

Ζεύς, cum Europa, 1,9, 6, λλάνιος ἐν Αἰγίνῃ, T 24. 
Ὁμήρου, Met. 19. ἀγοραῖος, Fr. 983. Διὸς ὀδελίσχος, 
L 24. 

λεία, 3,3, 6. 3,9, 4. 
1, 6, 43. Fr. 167. 

Ἥλιος, 9, 5,2. 

Ἤπειρος, 2, 2, 6. 

Ἡράχλεια, Fr. 171,7. 8. ἡ Τραχινία, 4, 15,2. in Ponto, 
9, 16, 4. in Tyrrhenis, 9, 16, 6. in Arcadia, 9, 18, 10. 

'"Hpix)evoc, verba, Vert. 9. 15. τῷ ἐναντίῳ τὴν αἴσθησιν 
ποιεῖ, S 1. 

Ἡρακλέους acia 4,0,4. Ἐτ, 168. templum Τ τὶ, L 25. 

Ἡραχλεώτης οἶνος, Ὁ 52. 

Ἥρωος κόλπος, ἡ, 7, 2. 9,4, 5. 

Ἡρώων πόλις, 9, 4,9. 

Ἡσίοδος, 3, 7,6. 8, 1,2. 9,19,2. Fr. 110. 

“Ἥφαιστος γελᾶν εἰ ἀπειλεῖν dicitur, I 69. 

Θάλαττα ἡ παρ᾽ ἡμῖν, 1.4,2, ἡ περὶ ἡμᾶς, 4, 6,1. ἡ ἔτω 
4,6, 4. ἡ ἔξω, 1, 13, 1, 4, δ, 1. 4,7, 8. ἡ περὶ 
Ἡρακλέους στήλας, 4, 6, 4. 4,7, 1. 

Θαλῆς, Ετ. 40. 

Θάσος,9, 18, 11. vinum in Th. O 51. 

Θεόμανδρος Cyreneeus , Fr. 80. 

Θεσπιαί,9, 18, 10. 

Θεσπρωτίς, 4, 10, 2. 

Θεσσαλία, V 45. 

Θετταλία, 3, 5, 4ἅ. 4, 15, 13. 8, 7, ἡ. 
9, 15, 14, C. 4, 16, 2. 
Υ 30. Fr. 134,6. 

Θετταλοί, B, 7, 4. 3,20, 8. 

Θέτταλος, Pisistrati filius, 2, 3, 3. 

Onfaixb, νομός, 5, 2, 8. -ἰχά, lapicidinze, L 6. 

€z6x,Fr. 88, in Egypto, L 6. 

Θηδαῖοι, 9, 20, 5. Fr. 102. 

Θηβαίς, ἡ, 2, 10. 

Θυσεύς, Fr. 131. 


Fr. 119. 


3,16, 3. L 16. — ἡ Ἠλείων, 


΄ 


8,9, 1. 8, 10,4. 
5,12,2. 4,71,9. 5,14, 2. 4, 


INDEX NOMINUM. 


Θουριαχοὶ νόμοι, Fr. 97, 2. 5. 

Θούριοι, T. 64. Fr. 97, 5. 

Θράχη, 1,16, 13. 4,5, 2.5. 4, 14,13. 0,7, 2. 9,7, 6. 
9,13,4. 9,15,3. C.2, 5, t. 3, 23, 4. 5, 12, 1. 
5, 14,6. 6,18, 12. Fr. 161. 167. 

Θρασύας Manlinensis, 9, 16,8. 9,17, 1. 2. — 

Ἰδηρία, L 58. 

Ἰξαῖα ὄρη in Creta, 3,2,6.. 4, 1, 3. 

"Fn T4. 3,3,4. 3,5,1. 3,7,2. 3,8,7. 3,9,3.5. 
3,10,2. 3,11,2. 4. 3,12, 3. 5. 3, 14,1. 3,15, 3. 
3, 17,3. 4. 6. 4,5, 4. 9, 2, 8.7. Τρωάς, 3, 14, 2. 
ἐν ᾿Ασίᾳ, 4, 5, 5. 

"làupoc, flumen in Pamphylia, V 53. 

Ἱέρων, Fr. 126. 

Ἴλιον, 4, 13, 2. 

ἸὨλυρίς, 6, 5, 2. C. 6, 18, 12. — Ἡλλύριοι, 9, 7, 4. 

"Doo μνῆμα, 5,13, 2. 

᾿Ἰινδικὴ χώρα, 4, 4,4. 11. T 38. 

Ἰνδοί, 4, 4, 1. δ. 14. 4,7, 3. 8. 
9,15,2. €.3,3,3. Fr. 171,2. 

Ἰνδὸς magus , 9, 18, 8. 

Ἰόνιος κόλπος, 8, 11,3, C. 4,2, 2. 

Ἰουδαῖοι, Fr. 151. 

Ἱππίας campus in Boeotia, 4, 11, 8. 

Ἵππων,,, 3,5. 3,2,2. 

Ἰσμηνίας, ditissimus Thebanus, Fr. 78. 

Ἶστός, 7, 4, 9. 

᾿αλία, 2,8, 1. 4,5,5.6. T 67. Vs. 

Ἴωνες, 4, 2, 4. Fr. 86. 

Ἰωνία, 4, 2, 4. 

Καλλίας, Atheniensis, fabricandi. cinabari auctor, L 5. 
ditissimus Atheniensis, Fr. 78. 

Καμπὴ ὀξεῖα in Bovotia, 4, 11, 8. 

Κάνηθος in Eubea, 8, 8, 5. 

Καππαδοχία, 8,2,9. 8, 11, 5. 

Καρμανία. 4, 7, 5. 

Καρυστία in Eubea, 8, 4, 4. Κάρυστος, V 32. 

Καρχνδών, $,3,2. L18. 34. -ονίων ἐπιχράτεια, Fr. 159. 

Κάσανδρος, Fr. 125. 

Κατάδουποι in Egypto, L 34. 

Κάφυαι in Arcadia, 4, 13, 2. 

Κιδρόπολις, O 4. 

Kéoc, V 14. — Κεῖοι, 9, 16, 9. 

Keguvía in Achaia, 9,18, 11. 

Κήρινθος in Euboa, 8, 11, 7. 

Κήρισος, 4, 11,8. 9. C. 5,5, 2. 

Κιθαιρών, V 32. 

Κίθρον in Thessalia, 5, 14, 4. 

KOmía,2,2, 7.10. 3,2, 6. 4,5, 5. 4,8,8. 8,2,9. 
€.1,9,2. 2,13,4. 2, 14,2. 5,3,3. 6,18, 6. L 49. 
Ὁ 16. 27, Fr. 159. — Κῶικες, 9, 20, 5. 

Κιμωλία γῆ, L 62. 

Κίνδριον, mons Crete, 3,3, 4. 

Κιρχαῖον, 5, 8, 3. . 

Κίρκη, 58,3. 9,15, t. 

Εισσός, C. 6, 18, 9. 

Κιτίδαινα, 4, 9, 2., 

Κλείδημος, 3, 1,4. €. 1, 9,3. 3,23, 2. 5,9, 10. de 
sensibus, S 38. 

Κλειτορία, 9, 15, 6. 

Κλεόστρατος ἀστρόνομος in Tenedo, T 1. 

THEOPBRASTUS, 


7, 13, 8. 9,7, 2. 


Fr. 159. 


L 52. 
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Κλεώνυμος Argivus, Fr. 83. 

Κνίδος, 4, 2,4. C. 6, 18, 4. 

Ko»yct, L 58. 

Κόπτος in Arabia, 4, 7, f. 

Κορινθία, 2, 8, f. 

Κόρινθος, C. 3, 20, 5. 

Κονριάς, lerra, V 33. 

Κρᾶθις fluvius, Fr. 162. 

Κράνιον apud Corinthum, C. 5, 14, 2. 

Κρανών, Fr. 159. 

Κρηνῖδες in Thracia, C. 5, 14, 6. 

Kgím,1,9,5. 2,2,2. 2,6, 9.11. 
3,3,3.4. 5$,1,3. 4,2,3. 4,5,2. 
9, 1, 3. 9,13, 1. 9, 16, 1-4. 
mutavit, V 13. 44. 

Κρώδυλος, Fr. 145. 

Κυδίας, minii inventor, L 53. 

Κύζιχος, 8, 11, 3. C. 4, 2, 2. Κυζιχηνοί, Fr. 97, 1. 

Κνχλάδες, O 28. 

Κυλλήνη, 3,2,5. 4, 1,3. 9,15,7. 

Κύπρος, 1,9,5.. 2,0,7. 8. 5,7, 1. 
L 25. 35. 64. 67. O27. 

Κνρηναῖοι, 6, 3, 3. 

Κυρήνη, 1, 6, 13, 3, 1,6. 6, 3, 7. 6,6, 5. 
C. 6, 18, 3. Fr. 167. -ηναία, 4, 2, 1. 4,3,3.. 5,3, 7. 

Κύρνος, 3, 15, 5. 

Κύτωρα, 3, 15, 5. 

Κυψελιδῶν χκολοσσός, Fr. 110. 

Λακεδαίμων, 3, 16, 3. 

Λάχωνες, Fr. 129. 

Λαχωνιχή,4,5,2, 8, 4,5. 9,15, 4. 

Δάμψαχος, 1,6, 13, 1, 32. Fr. 167. 

Ἀαπαία (ἢ), 2,0,9. 

Λάρισσα Thessal:ca , C. 5, 14, 2. 

Λατίνη, 5,8, 1. Λατῖνοι, 5, B, 3. 

Δεδαδία, 4, 11, 8. 

᾿επέτυμνος in Methymna, T 4. 

ΔΛέσθος, 3,9, 5. 3, 18, 13. Λέσθιοι, Fr. 112. 

“Δευκὰ ὄρη in Creta, 4, 1, 3. 

Λεύκιππος, Fr. 41. 

ΔΛευκοχόμας, Fr. 113. 

Αήλαντον ἰπ Eubca, 8,8, 5. 8, 10, 4. 

Asipvos , C. 4, 9, 6. 

Δίδανος, 9, 7, 1. 

Aifón, 2,0, 2. 4,3,1-5. 6,3, 3. 8, 10,4. 
3,17, 2. 3,23,4. V. 25. 

Λιθύες, 4, 3, 6. 9, 1, 7. 

ΔΛιγυστική, L 16. 29. 

Awmápz , 1, 11, 2... 3, 17, 2. 

Λιπαραῖος λίθος, L 14. 

Aoxoic in Italia, V 44. 

Aoxpoi ἐπιζεφύριοι, Fr. 117. 

Ανχαδηττός, mons in Atlica, T 4. 

Avxetov, 1,7, 1. 

Αυχία, 4, 5, 2. 

Αὐκος, flumen apud Heracleam in Ponto, Fr. 171, 9. 

Auxógpav, Fr, 101. 

Αύσανδρος, Fr. 135. 137. 

᾿Λωτοφαγία, 4,3,2. Λωτοφάγοι, 4, 3, 1-3. 

Μαγνησία, 4,5, 4. Fr. 159. 

Μαιῶτις, 9, 13, 2. 


V 51. 


5, 14, 2. 


3, 15,5... 3,2, 6. 
4,6,5. 7,8,9. 
€. 1,2, 2. emlum 


5,8,1. C.6,18,4. 


9,15,8. C.3,3,4. 


Troiea, Fr. 159. 


C. 1,5, t. 


in Sinlia, 1,15. Fr. 154. 
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Μανεδόνες, 8, 4, 5. 

Μαχεδονία, 3, 3, 1. 4. 8. 3, 4,1. 3, δ, à. 3,8, 7. 
3,9,2.0. 3,10.2. 3,11, 4. 3, 12, 2. 3, 15, 3. 
4,5,4.5. 5,2,1. 8,9,1. 9,2,3. 9,3,3. C. 1, 13, 1f. 
5,12,7. 6,18, 12. V 27. 30, xpoxaia περὶ M. V 31. 

Μάμαλι, d, 4, 2. Δ 

Μαραϑών, Ὁ, 13,1 

Μαριανδυνοί, 9, 10,4. 

Μασσαλία, L 18. 3. Μασσαλιῶται, Fr. 117. 

Ματριχέτας, astronomus Methymnaeus, T 4. 

Μέγαρα, 2, 7, 5. 

Μεγαρεῖς, C. 3,10, 8. 3, 20, 4. 

Μεγαρίς, 2, 8, 1. 8, 2, 11. 

Μελαμποδία, Fr. 112. 

Μῶας, 4, 4, 8. 9. C.5,5,2. 

Μέμφις,1, 9,5. 4,2, 11.112. 8, 2,7. V 8. 

Μενέστωρ, 1, 3,3. 5,9,6. C.1,17,8.. 1,21, 6. 

Μεσσηνία in Sicilia, 8, 2, 8. 

Μιταδίδες, 9, 20, 5. 

Μέτων, astronomus Atheniensis, T 4. 

Μηδία, 4, ἃ, 1-3. 8, 11,6. 9,1, 3. 
5, 18, 3. 

Mio; 8,2,8. 4,11,8. L 14.21. 63. 

Μηνὸς κώμη, in. Phrygia, Fr. 159. 

Μυρός, mons Indie, 4, 4, 1. 

Μίλητος, 4,14, 9. €.5,10,3. L19. Fr. 117. 

Μιτυληναῖοι, Fr. 167. -tov αἰγίαλον, 1, 6, 13. 

Μονᾶς medicus, Su. 11. 

Μουσαῖος, 9, 19, 2. 

Ma in Sicilia, 8, 2, 8. 

Μύρτις Argivus, Fr. 83. 

Μύσιος Ὄλυμπος, Fr. 159. 

Νασαμωνιχή, ἡ, 2, 1. 

Νεῦος, 4, 8,2. Ὁ, 3,3, 3. 

| Nisco, In Abderitide, 2, 1, 5. 

Νιχίας, Fr. 138. 139. 

Νιχόδωρος archon, 1, 19, 5. 

Νύσσα in Asia, Fr. 159. 

Οἴτη, 4,5, 2. 9,10,3. C. 16, 3, 4. 

᾿λυμπία, Ετ. 125. 4, 13,2. 

Ὀλυμπίαζε, 1, 16. : 

Ὀλυμπίας ventus, 4, 14, 11. C. 5, 12, 4. 

᾿Ολύμπιον ad Corintbum, Ο 5, 14, 2. 

"Ὄλυμπος,1, 9,3. 3,11,2-5. 4,5,3. 5,7,7, V.27.31. 
T 43, 51, Πιεριχός, 3,2, δ. 4,5, 4. Μαχεδονιχός, d, 15,3. 
Most, 3,2, 5. 4, 5,5. 5. Fr. 159. 

᾿Ολυνθία, C. 1, 20, 4. — Ολύνθιοι, Fr. 102. 

ες 8,11,7. 

“Ὅμηρος ὁ ποιητής, 3,1, 3. 9, 15, 1. 7. 

"Οποῦς, 1, 7, 3. 

Ὄρδυνος, mons in ins. Lesbo, 3, 18, 13. 

Ὀρχομενός in Boeotia, 4, 10,1. 4, 12, 4. 
μενία, 9, 13, 1. C. 5, 12, 3. 

Ὄρχομενός in Arcadia, L 33. 

Ὄσσα, 4, 5,2, V 27. 31. 

ἤὌφελλος, 4, 2, 2. 

Ξενοχράτης, Mel. 12. 

Ξενοφάνης, Fr. 33. 44. 45. 

Παγασαΐ, Fr. 159. 

Mevyato;, 6,6, 6. Fr. 159. 16]. 

Πάνδειος ἀνδριαντοποιός 9, 13, 4. 


2,4,3 


9,7,2. C.5,12,6. 


Fr. 159. 


W25. Fr. 148. 159. 


V 4$. 


"OXuvle , 


λίμνη "Ogyo- 
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Παντιχάπαιον in Ponto, 4, 5, 3, 4, 15, 13. 
Τ]αρίων λιθοτομίαι, L 6. 


Παρμενίδης, Versus qualuor, S 3, Ἐλεάτης, Fr. 44. τῷ 
ὁμοίῳ τὴν αἴσθησιν ποιεῖ, S t. 
Παρνησός, 3,2, 5. 4,6, 2. 5,2,1. 6,3,7. 9,15,4. 8. 


9, 16,3. 6. 6, 13, 4. 

ΠΙαρράσιος, Fr. 79. 

Πατραϊχή, 9, 15, 8. 9,70,3. 

ΤΙαφλαγονία, C. 5, 18,3. Fr. 159. 
VI. Fr. 182. 

Πειραιεύς, 6, 3, 2. 

Πεισίστρατος, 2, 3, 3. Fr. 99. 

Πελεκανία in Bocotia, à, (1, 8. 

Πελοπόννησος, 8, 2, 11. 9, 1, 3. 

Πεντελικῶν λιϑοτομίαι, L 6. 

Περικλῆς, Fr. 146. 

Περραιδία.,"1, 65. 

Πέρσαι, 4, 2, 7. — ὧν βασιλεῖς, Fr. 128. 

Περσίς, 4, 4,2. 3. 4, 7, 5. 

Πέτρα Cappadocie, 8, 11, 5. 

Πήλιον, 4, 5,2. 4. 9,15. 4. T 22. 

Πιέριον ὄρος in Thessalia, V 45. 

Πιέσαγγαι, C. 4, 9, 5. 

Mívapoc, 2, 2, 7. C. 1,9,2. 

Πισσᾶται, in Asia, 8, 4, 5. 

Πίτταχος, Fr, 97, 1. 

Πλαταιαί, V 32. 

Πλάτων, 6, 1, 4. τῷ ὁμοίῳ τὴν αἴσθησιν ποιεῖ, S 1. de 
voluptate, Fr. 81. — S 5. 60, 83. Met. 18. 33. Fr. 28. 
34. 38. 48, 49. 51. 97. 5. 

Πλωάδες νῆσοι, in laeu Orchomenio, 4, 12, 4. 

Πόντος, 4,5,2. 3. 4, 15, 13. 5,32,1. 9,16,4. 9,17,4. 
€. 3, 23, 4... 5,12, 6.11. L17.. V 54. 61. T. 41. 
Fr. (71, 5. 7. 

Ποσειδῶν, Fr. 124. 1359. 

Πραῖσος, Fr. 113. Πραίσιοι, Fr. 113. 

Προδϑατία in Βα οἵδ, 4, 11, 8. 

Προμηλεύς, Fr. 50. 

Προποντίς, 4, 5, 4. 

Προῦσα ad Olympum Mysium, Fr. 159. 

Πυρά, ad CEtam, 9, 10, 2. 

Πύρρα, 9, 18, 10. 

Πυρραῖα ὄρη in Lesbo, 3, 9, 5. C. 2, 6, 4. 

Ῥήγιον, 4, 5, 6. 

Ῥόδος, 3,6, 3. 3,3,9. 4,2,&. 4, 5,2. €.2, 3,7. 
8, 18,4. V1. Fr.30. 

Ῥύνδακος, 5, 2, 1. 

Ῥωμαῖοι, 5, 8, 2. 

.Xáfa, 9, 4, 2. — Σαδαῖοι, 9, 4, 5. 

Σαλαμίς, 8, 2, 11. 

Σάμος, 1, 62. Σάμιος, Fr. 130. {α γῆ, L 02. 

Σαρδανάπαλος, Fr. 83. 

Σαρμάται, Fr. 172. 

Σάτυρος, 3, 12, 4. 

Σαύρον χρήνη in Crela, 3, 3, 4. 

Σερίφιοι, Fr. 186. 

Σικανοΐ in Sicilia, Fr. 159. . 

Σικελία, 2, 6, 11. 6,4,10. 8,2,8. 8,4,4. 
[, 15. 22. 31. V 01, Fr. 159. 

Eo, 6,7, 2. 

 Σιμμύκας Oxoxpgitre, Fr. 132. 


170, 11. πέρδικες ἐν 


8,6,3,6. 


INDEX NOMINUM. 


Σ μωνίδης archon, 6, 3, 3. 

Σινώπη, 4,5, ὃ. L 52, -ἰχὴ χώρα, 4, 5, 3. 
Σίφνος, L 42. 

Σχαπτὴ Ὕλη, L 17. 

Xxóbm 9, 13,2. 9,15,2. 
Σμινδυρίδης Sybarita, Fr. 84. 
Σόλοι in Cilicia, 2, 2, 7. 
Σόλων, Fr. 99. 

Σοῦσα, 9, 15,7. 9,10, 8. 
Σπεύσιππος, Mel. 12, 31. 
Στάγειρα, 3, 1,1. 4, 16,3. 
Στρατόνιχος, Fr. 130. 
Στρυμών, 4,9, 1. 

Στύξ, Fr. 159. 


Fr. 172, 1. L 55. 


Σύδαρις, 1, 9, 5. 

Συήνη, h 34. 

Συρακοῦσαι, C. 3, 20, 5. 

Συρία, 1,11, 4... 2,06,2. 5. 7. 8. 3,2, 0... 3, 15, 3. 
4,2, 4. 4,4, 1. 14, 4, 5,5. 4,8,4.8. 5,7, 1. 5, 
8,1. 6,3,7. 8,63. 9,1,7. 9,2,2. 9,61. 9, 


3,2. 9,9,2. 9,11,1. C. 2,3,7.. 3,17, 2, 3,20, 
5. 6,18,1. 2. L 64.69. Ο 31. -íx βάλανος, O 15. 

Xópw,2,0, 5. 9, 20,5. C.3,20,5. Fr. 151. 

Xópu;, 6,3, 3. 

Σωχράτης, Fr. 78. 

Ταραντῖνος, Fr. 133. 

Τάρας, 4, 14,9. C. 2, 7, 5. 4, 16, 2. 5, 10,3. 

Ταρασία in Creta, 3, 3, 4. 

Τάρρα, 2, 2, 2. 

ὙΤανρομένιον, Fr. 165. 

Ταῦρος, 8, 2, 9. 

Τέγεα, 9, 13, 4. 9.15, 6. 

Τελέθριον, 4, 5,2. 9,15, 4,8. 9, 20, δ. 

ἸΤένεδος, Τά. Τενέδιοι, Fr. 112. 

Τέτρας in Sicilia, L 15. 

Tiápas in Asia minore, 1, 16, 18. Fr. 162. 

Τιμαῖος Platonis, Met. 14. 

Τιούνθιοι, Fr. 124. 

Ty , 4, 5, 4. 

Τορώνη, 4, 8, 8. 

Τράλλεις in Asia, Fr. 159. 

Τροιζήν, Fr. 169. «ἴα, 9, 18, 11, «ot, T33. 

Τύλος, insula in mari Rubro, C. 2, 5, 5. in sinu Arabico, 
4,7, 7. 5,4,7. 

Τυμφαία, 1, 64, -αἰχὴ yz, L 62. 65. 
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Τύρος, L, 25. 

Τυρρηνοί, 9, 16, δ. -νἱα, 3, 17, 1... 9, 15, 1. 

Ὑμηιτός, 6,7,2. T 25. 84, ἐλάττων ἢ ἄνυδρος, T 20. 
ὁ μέγας, T 20. 

Ὕπανις fluvius, Fr. 159. 

Ὑπέρδολος, Fr. 139. 

Ὑπερείδης, Fr. 101. 

Ὑριάδας, Su. 17. 

Φαεινός, astronomus, inquilinus Athenis, anni Melonici in- 
ventor, T 4. 

Φαίαξ, Fr. 139. 

Φαῖστος, Y 33. 

Φάλαχραι ad Idam, 3, 17, 6. 

Φάλυχος in Megaris, 2, 8, 1. 8, 2, tt. 

Φανίας, Fr. 185. 

Φάρις, insula Lotophagorum, 4, 3, 2. 

Φενεός in Arcadia, 3, 1, 2. 5, 4, 6. 9, 15, 7. 
9. Fr. 160. 

Φέτα, Fr. 159. 

Φίλιπποι, 2,2,7. 4,14, 12. 4,16,2,3. 6,6, 4. 
7. €.5,4,7. 5,12,7. 5,14, δ. 

Φιλοχλῆς, Fr. 137. 

Φοίνιχες, V 62. 

Φοινίχη, 2, 7,2. 5,7, 1. L 53. 6$. 67, «ἰχικός, I 66. 

Φρύγες, 9, 20, 5. — Φρύγια ὄρη, 4, 5, 2. Φρυγία, Fr. 159. 
ἡ φρυγιστὶ ἁρμονία, Fr. 87. 

Ts, T7. Fr. 119. 

Φωκεῖς, 8, 1, 75, Φωχίς, 8,8, 2. C. 2,15,2. 

Χαιρήμων tragicus, Fr. 107. — versus 17, 5, 9, 5. 

Χα)χηδών, L 25. 

Χαλχίας ins. Rhodiorum, 8, 2, 9. 

Χαλχιδιχή, 4, B, 8. t 

Χαλχίς in Eubeea, 4,14, 11. C.5, 12, 4. Υ 28. Fr. 110. 

Χαραχωμήτης fluvius in Asia, Fr. 159. 

Χαρτόδρας, 2, 7, 4. 

Χαρώνδας, Fr. 97, 5." 

Χερρόνησος Ἀράδων, 9, 4, 2. 

Χερρόνησος Ταυριχή, 7, 13, 8. 

Χῖοι, C.2, 15, 2. τῶν λιθοτομίαι, L 6. «ον ἀνθράχιον, L 33, 

Ψεφώ in Egypto, L 34. 

Ψωρίς, 9, 15, 7. 

Ὠλένιος, Fr. 119. 

Ὠρίων χαλεπός, V ὅδ. -ἀνατολαί, T 2. 

Ὧρωπός, V 28. 


C. 5, t4, 
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᾿ἈἈδελτηρία, Fr. 146. 

Ἀδλαδές, C. 4, 10, 3. 

᾿Αδλαστεῖν, C. 1, 20, 5, 1 44. 

λξλαστής, 2, 2, 8. 8,11, 7. 9. C. 1,10, 6. 2, 4, 1. 
6,17,13. γῇ, C. 2, 6,2. «à ἀδλ. C. 4, 12, 10. 

᾿᾿Αδλάστητος, C. 1, 3, 2. 

"Ἄθλαστος, 1, 2, 5. 

᾿Αθοήθητος, 9, 16, 6. 

"Αύρωτος,5,1,2. 7, 12,2. καρπός, 3, 12, 2. fita, 7, 9, 4. 

᾿Ἀγαϑὸς πρὸς, 1, 10,4. 4, 3, 7. cum dalivo,9, 9, 5. cum 
genitivo, 9, 11, 1. 9,20, 4. τὸ ἀγαθόν, Fr. 45. 

᾿Ἀγάλματα, e ligno cedri, copressi, buxi εἰ oleee, 5, 3, 7. 
ἰδίει, 5,9, 8. L47. 

᾿Αγγείδιον, 9, 6, 4. 

Ἀγγεῖον, 4, 12,2. 1, 11,1. 0.5,6, 4. Ο 12, χαλκοῦν, 
1,60. μολυδδοῦν, O 41. 

λγειν εἰς ἐνιαυτόν, 9, 16, 6. τὰς ὥρας, C. 1, 20, 4. πρὸς 
τὴν αὑτοῦ δύναμιν, C. 6, 2,2. 

Ἀγελαστί, Fr. 124. 

"Ay£erzoc, 6,10, 1. τον τὸ πᾶν apud Parmenidom, Fr. 44. 
πρᾶγμα, Fr. 49. 

᾿Αγεωργησία, C. 2, 15, 1. 

'Ἀγεώργητοςν C. 1, 16, 2. 2, 11, 3. 

᾿Αγήρως, 3, 13, 4. 

Ἄγίγαρτος βότρυς, C. 1, 21,2. 5, 1,1. 5, 5,1. δ, 6, 13, 

λγκνρα, instrumentum putalionis , C. 3, 2, 2. 

᾿Ἀγχών, Fr. 90, 10. 

λγλισχρος ὑγρότης, C. 6; 11, 16. 

Apos ὀσμή, C. 6, 14, 12. 6, 18,8; 

᾿Αγνοεῖν ἔστι τοῖς ἀνομοίοις Empedocli, S 10. 23. 

᾿γνόημα προσαγνοεῖν, 9, 4, 8. 

Ἄλγνοια, $ 10. 

Αγνῶδες φύλλον, 3, 18, 4. 

᾿Ἀγνώριστος, 1, 2, 3. 

λγνωστα, Mel. 23. 

"Aqovatoc , 4, 8, 7. 

᾿Αγονεῖν, 9, 18, 3. 

Ἄλγονος, Ὁ 62. 8, 11,5. 0. 4, 4, 2. 4, 12, 10, σπέρ- 
ματα, 1, 11,1, ἄνθη, 1, 13, 4. δένδρον, 2, 3, 4, τοῖς 
περικαρπίοις, 4, 13,1, χειμών, 6, 8, 4. ἀπὸ ῥίζης, 7, ἅ, 
8. ὕδατα ἄγονα φυτῶν, 0.2, 5, 1. γῆ, C. 2, δ, 2. 

᾿Αγοράνομος, Fr. 90. 

λγριος. ἁπλῶς ἄγρια, 1,8, 2. τῇ φύσει,3,2,1. C.5, 5,3. 
ἄγρια καὶ ἥμερα in eodem genere, 1, 8,2. signa, 3, 1δ,1. 
comparantur τοῖς ἡμέροις, 3,2, 1.4. C. 1,15, 3. 1, 16, 
?. fertiliora, 1, 4,1. πυκχνότερα xal ὀζωδέστερα, 1, 8, 2. 


lexvpórtpa,2, 2,0. εὐοσμότερα, 2,10, 1. μακχροδιώτερα, 
4.13, 1. C. 2, 11, 3. φιλόψυχρα καὶ ὀρεινὰ μᾶλλον, 3, 
2,4. ψυχρά, C. 1, 16,7.8. αὐτόμαται γενέσεις, 3, 1, 4. 
ἀπὸ σπέρματος xal ἀπὸ ῥίζης, 2, 1,1. ἥμερα δένδρα ἐξ 
ἀγρίων, 3, 24, 4, μεταδάλλει θεραπεία, 2, 2, 6, ἐξημε- 
ροῦται τροφῇ καὶ ἐπιμελείᾳ, 2, 2, 9. 11. τηδχίπιο ἄγρια quae 
cullum recusant, 3, 2, 1, ἀνώνυμα τὰ πλεῖστα, 1, 14, 4. 
ἄκαρπα et χάρπιμα, 2, 10, 1. ἄρρεν καὶ 622v, 1, 14, 4. 
ἀγρία ὕλη, 1, 9, 2. δένδρα, 3, 1, 1, καρποί, C. 6, 16, f. 
λάχανα, 7,60,1. δάφνη, 1,9, 3, δρῦς, 1, 5,2. πίτυς, f, 
9,3. —1,3,5.6. 1,11, 2. 1,15,3. 8,8, 1. C.t, 
10,6. 1,16,5.6. 10. 13. 1, 18, 3. 2.3, 6.. 2, 18, 
1. 5,8,3. 5,12,9. 5,15, 4. 6,13, 3. 6, 10, 4. 
6, 18,9. 6, 20, 1. 

᾿Αγριότης, 3, 2, 4. 

Ἀγριοῦσθαι, 5,8, 2. €. δ, 3, 6. 

᾿Αγρυπνεῖν, Su 20, 9, 18, 11. 

Ἀγρυπνία, La 4. 

Αγύμγαστος, Su 21. 

᾿Αγωγή, cultas, (,3,2. 3, δ. 1,9,1.. 6.3, 12,4. 3,14,2. 

Ἁγὼν κάλλους, Fr. 111. 

Ἀγωνία, Su 36. 

Ἁγώνιον φύλλον, 3, 14,2. 3, 18, 11. 

᾿Αγωνιᾷν, Su 36. 

Ἄδᾳδος, 5, 1, 5, 

᾿Αδάμας, T 19. 

Ἄδεχτος, Mel. 9. 

᾿Αδηλοῦσθαι, Fr. 30. 

᾿Αδίαρθρος xapró; , 3, 10, 5. 

᾿Ἀδιάφραχτος, 8, δ, 2, «ὡς, 6, 5, 3. 

Ἀδιάφορος, C. 6, 2, 4. 

᾿Αδιάχυτος, C. 4, 12, 2. 

᾿Αδόκιμος, 9,17, 1. T 1. . 

Ἁδρὸς καρπός, 3, 10, 5, 2,4, 2. 2,6, 4, 3,19, 6, 7, 
á, 3. 8,4, 5. 8, 7, 4. 8, 11, 7. C. 4, 1$, 6. 
T 55. 

Αδρότης, 7, 4,11. C. 4, 12, 1. 

Αδρύνειν, 2, 2, 4. 4,11,3. 6,2, 6. 7,.1,.7.. 7, 3,3. 
8,32,6. 8,4,4. 8,6, 6. 8,10,3. 8,11,4. 9, tt, 
9. 9,14,4. 0. 3,21», 1. 4, 13, 4. 6. 

“Αδρυνσις, C. 2, 12, Ὁ. 4, 12; 11. 

᾿Αδυναμία, 9, 18, 4. 

᾿Αδυνατεῖν, 9, 18,6, C, 5,6, 12. 7173. O45. 

᾿Αδύνατον ἀκολουθεῖ, Fr. 58. -τώτερον ἔχειν, V 56. 

᾿Ἀδώνιδος κῆποι, 0, 7, 8, C. 1, 12, 2. 

"Acf, τὸ, Met. 31. 
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Ἅειδής, C. 6,6,7. ὀδμαΐ, Ot. 

Ἀείκαρπα, C. 1, 22, 4. 

ΜἈειφυλλία, C. 2, 17, 2. 

"AdguDDa, quiesint, 1,9,3. στενοφυλλότερα, 1,9, 4. παρὰ 
τὸν τόπον, 1, 9, 4. ἡ ἀποδολὴ καὶ αὔανσις κατὰ μέρος 

^3,9,7. ὀψικαρπότατα,Ο, 1,22,4. —1,3,5. 1,24,2. 
1,14,2. 3,29,1. 3,3,3. 8,17,1. 6,6,2. 7,10,5. 
9,6, 1. C. 1, 10,7. 1, 4,06. 1, 13, 2. 1, 17, 6. 
1, 31,7. 2, 17, 2... 2,18, 1. 2, 19, 2. 

'Ἀζήτητον, Met. 10. 

"Atuo; , C. 4, 15, 3. 

"AWp. τὰ τοῦ ἀέρος, 8, 3,5. C. 8,53,4. 3,21, 3. 5, 1,12. 
τὰ ἐν τῷ ἀέρι παθήματα, Ο. 5, 8,1. ἐἑχάστης χώρας, C. 
6,13, 3. τρέφει καὶ αὐξει, C. 3,4.,2. οἰκεῖος διατελεῖ τὰ 
τῆς φύσεως, C. 2,3, 7. συνεργεῖ ταῖς τροφαῖς, C. 4,12, 5. 
σνγχατατέρει σπέρματα, 8,1,4. Ο.1,δ,2, ---ἀέρος ἀνω- 
μαλίαι, C. 3, 24, 2. διάθεσις, Ο.2,3,3, δυσχρασία, C. 
5, 8,2. κατάστασις, 8, 8,6. 2,8, 1. Tr. κατάψυξις, 
€. 1, 13, 7. χίνησις ἄνεμος, V 29. χρᾶσις, 4,15, 3. 8, 
7,0. C.1,13, 2. 1,14, 1. 1, 20,4. 2,3, 8. 3,3, 
3, 3,21, 5. 4,1, 3. 4,13,2, 0, 17, 3, 13. μετα- 
605, 0,8, 6. C. 1, 17, 4. παχύτης, S 80. πύχνωσις, C. 
1,13, 7. πύρωσις, J 3. σχληρότης, C. 6, 13, 4. φύ- 
σις, Ὁ. 2,14,2. ψυχρότης, C. 2, 3,7. 4, 12,5. ττἀὴρ 
ἀνειμένος, C. 5,4, 4. ἀχλυούμενος, V 85. ἄνυδρος, C. 0, 
18, 3. ἀτμιδώδης, Υ͂ 22. ἀχείμαντος, C. 2, 12, 4. ó yo- 
νεύων,8,10,5. διαγελῶν, C. 4,5, 1..— διαχεχαυμένος, V 21. 
δροσοδόρος, C. 0,18, 8. ἔμπυρος, C. 1, 13, 5. 6, 20, ?. 
ὁ ἔξωθεν, C. 3, 9, 6. ἐπινεφής, C. 2,8, 4. 5, 13, 2, ἐρ- 
σώδης, 0.3,2,0, εὐδλαστής, C. 1, 12, 7. εὐδιεινός, C, 10, 
14,5. εὐχραής, C. 1, 11,6. 2,3,3. εὔκρατος, C. 1, 13, 
11. 1,18, δ. εὐμενής, C. 2, 1,6. 3,4, 4. εὔπνους, 1, 
13,8. εὐτραφής, C. 4,11,8, εὔτροφος, C. 2, 1,5. 2,8, 
1. ἐφεστηχώς, C, 5, 12,7. θολερός, C. 5, 12, 2. 1n se- 
pulcris, | 67. 68. χατάξηρος, 0. 3, 22, 3. κατεψυγμένος 
Ὕ 46. κάτομδρος, Ο. 3,22,3. λεπτός, 8 30.35. μαλα- 
χός,0, 8,1. C. 1, 11, 3. 2,1,8. 2,3,6, 4, 11, 8. 
Fr. 159. μιχτός, 5.35. ὀμιχλώδης, C. 0,18, 3, παχύς, 
€. 5, 14, 2. 123. 31, 48. περισχελής, C. δ, 14, 8. 
muxvA, V 2. συννεφής, V2. σχληρός, C. 1,11, 56, ὑγρός, 
€.2,3,6. 2,8,1. V 46. χειμέριος, C. 1, 11,5. ὁ 
πέριξ, 13. ὁ περιέχων, 8, 7,8. €.3,22, 3. 3, 23, 4. 
116. πυχνωθείς, 111. πυρωθείς, I. 11. συνωθούμε- 
wo; V2. παλιρροῶν, V 10, βρεχβϑείς, Υ 46. φύσει μέ- 
λας, 173. inler ἀπλᾶ, 11. οὐκ ἀΐδιος, Fr. 30. ἀίδιος 
apud Diogenem, Fr. 41. ἔμψυχος, S 53. ἔπομῦρος an- 
gues generat, Fr. 174, ὃ, mel ex aere, Fr. 100. Ato- 
γένης τῷ ἀέρι τὰς αἰσθήσεις ἀνάπτει, S 39. ἀέρα ἕἔλχειν, 
S21. ἐφέλχεσθαι, S 38. δέχεσθαι, Fr. {71. ἀξφιέμενος 
ῥεῖ, V 47. ψοφῶν, 168, ὁ ἐν τοῖς ὡσίν, S, 40. 41. ἐν 
τῇ χεταλῇ, 5 41. κρατεῖται ὑπὸ ἡλίου, χρατεῖ, V 18, xa- 
ταψύχεται πρὸς τὴν ἕω, V 25. superus primus indicat 
ventos, Υ 30. ἀὴρ καὶ αἰθήρ, 5. 59. —5,12,1. 5,141. 
5,15, 1. 6, 19,3. 

᾿Αϑεραπευσία, 2, 2, 12. 

᾿Αθέριστος σῖτος, 8, 11, 4. 

᾿Αθερώδης στάχνς, 7, 11, 2. 

Ἀθήρ, C. 4,7, ἅν 

᾿Αϑησαύριστος, 0, 4, 11. 

᾿Αθλητῆς, 8, 4, 4. 

Αϑρεῖν, C. 1, 22, 6. 


«ὥς, C. 2, 4, 11. 
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"0póoc, 8,3, 3. C. 1,12, 4. 3, 2,7, 3, ὅ, 4. ἄνθησις, 
8,2, 5. δύναμις, 12. θερμότης, 1 36, ὑγρόν, 1 69. 
ζῶα, Εν. 174. S84. L21.51, 133. ἀθρόα φύεται, 7, 

P434. τόως, E74. 

"Apo, φώνη, S 56. — S 39. 63. 

᾿Αθροισμός, 173. 

Αἴγες, O 62. 
ἰχιαλὸς ἠχῶν, T 29. 

| Αίδιος, Met. 2. 26. Fr. 29. 39. 

Αἰδοῖα, 9, 18, 2. 9. 

| Αἰδοιώδης σχέσις, 3, 7, &. -Becin seminibus, 8, 2, 1. 

Αἰϑήρ, S 59. 

Αἰθρία, 4, 14,13, C. 1, 9, 5. 
5,14, 2. a nolo, V 7. 
Αἴθριος ἄνεμος, V 4. βορέας, V7. πνεύματα, V 8. —V 1. 

51. T 36. 

Αἴνιαι, T 28. 

Αἷμα, ἐν τῷ αἴματι μάλιστα κέχραται τὰ στοιχεῖα τῶν μερῶν 
Empedocli, S 10. φρονεῖν τῷ αἵματι, 523, -ος χρᾶσις, 
S24. ξνρὸν πεπηγός, L 37. ἁνιόν, 138, ἄπεπτον, Su 12. 
—S 43. O05. Fr. 10, 3. 

Αἰματῖτις λίθος, 1, 38. 

Αἰμασία, 0, 7, 8. 

Αἰματώδης χολός, 6, 4, 6. 9, 1, 1. 

Αἰμόδωρον᾽, 8, 8, 5. 

Αἰμορραγία, Fr. 10, 3. 

"Aa ξύλα, 1, 8, 3. φύλλα, 8,3, 1. 

AU,T 17. 25. . 

Αἰσϑάνεσθαι καὶ φρονεῖν idem apud Parmenidem, S 4. cum 
dolore junctum, 5.17. magis sentiunt animalia majora, 
5 30. 384. — S 25. 31. 

Αἴσϑησις. δόξαι δύο περὶ αἴσθησιν, S. 1. ἐστὶ τῷ συναρμόττειν 
τοὺς πόρους Empedocli, S 9. διὰ τῶν αὐτῶν αἴσθησις καὶ 
ἡδονή Empedocli, S 10, πᾶσα μετὰ λύπης apud Ana- 
xagoram, S 17. de sensu opiuio Democriti, S 49-57. 
Alcmeonis, 5.206, Anaxagorm, S 27-30, 59. Clidemi, 
$38, Empedoclis, S 7-13. Plalonis, S 8. 5. 6. 60- 
80-86. Diogenis,S 39-45. -τἀπαθής, S19. ὑγιαίνουσα, 
S21. ἀνεῳγμένη, 521. ὅλη, 533. ἀχριδεστέρα, S 34. 40. 
χατειλημμένη, κρίνειν ἀδυνατεῖ, O 45. odoris nobis im- 
becillus, O 4. ἀκουστιχὴ παθητιχωτάτη, Fr. 90. -τως 
ἀλλοιουμένης má m 5 63, συνήρτηνται πρὸς ἐγχέφαλον, S 26. 
ἀλλοίωσις, 5.31. χατὰ φύσιν, 521. σωματιχώταται, S 37. 
ἐν συμμετρίᾳ πρὸς τὸ αἰσθητόν, S 32. ἀρχὴ πίστεως, 
Fr. 13. ὑποχειμένη, O δΆ, -tv ποιεῖν, Υ 9, ἐμποιεῖν, I 06. 
μεθύσχειν, Ὁ 46. oppos. λόγος, C. 1,21,4, 6,9,1. 6, 
12,6. — S 12. 15. Met. 8. 19. Fr. 18. 

Αἰσθητά, S 29, 35. 59. 69. Mel. 1. 2. 16. 24. 3$. Fr. 
18.24. 27. τῶν φύσις, S71. ἀλλοίωσις, S 72. ὑπερ- 
δολαί, S 32. —C. 6,9, 1. 

| Αἰσθητήριον, C. 6, 2, 2. S 29. 34. 72. 

Αἰσϑητικός, C. 6,2, 3. 

Αἰσυμνῆται, Fr. 127. 

Αἰτίαι αἱ ἐπάνω καὶ πρότεραι, C. 1, 4,0. πρῶται,!. 7. κοινή, 
$21. κχατὰ συμδεθηχός, Su 34. ἀπὸ τοῦ προνοοῦντος, 
Fr. 34. φυσιχή, C. 5, 4, 7. οἰχεία, C. 6, 18, 7. -ἰας 
γένος, C. 1, 18,1. 1, 21,5. 6, 11,12. 2, 41,97 5 
68. 71. 

| Atuacxuglox, , Fr. 51. 

| Αἰτιᾶσθαι, C. 3, 7, 4. 4, 11, 8. 6, 7, 13. 0, 19. 1. 

. Αἰτιολογεῖν, Fr. 52, 





5,12, 2. 11. σχληραί, C. 
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Αἰώρα, Vert. 7. 

᾿Αχαβαρσία, Su 5. 

᾿Αχάθαρτος, C. 1, 15, 1. 

Ἀχαιρία ἔργων, C. 5,15, 3. 

"᾿Αχαμπής, 3, 10, ἡ. 3, 11, d. 

"Axavla. ἡ ἄκανθα πᾶσιν ὥσπερ φύλλον, 1, 10, 6. 

᾿Ἀκανθοῦσθαι, 7, 6, 2. 

"hxavllozópoc , 3, 18, 2. 

'Αακαννώδης. γένος, 1, 10,6. φύσις, 6, 3,7. πρόσοψις, 4, 3, 
11. φύλλον, 9,3, 4. 9,11,9. ὅλως, 6, 4, 1. ἐχῖνος, 
3, 10,1. δένδρα, 3, 8, 2. — 3,11,5. 3, 16,2. 6, 1, 
2... 9, 4, 7. C. 6, 12, 9. 

᾿Αχανίζειν, 6, 4, 8. 

Ἄχανιχός, 4, 6, 10. 

᾿Αχάρδιον ξύλον, 3, 12, 1. 

"Axàguxto , Met. 32. 

᾿Αχαρπεῖν,3,3,4. €.1,17,9. 1,20,5. 2,10,8. 5,9,9. 

ἸΑκαρπία ὅλως, C. 4, 11, 6. unde sil, C. 1, 16, 5. διὰ 


πήρωσιν, 4, 14, 8. 
Ἄχαρπος, 1, 14, 3. 1,3, 5. 1, 4, 2. 2, 2, 8. 3,3, 0. 
C. 1,12, 2. 1, 13, 8. 1,19, 3. 1, 21, 5... 2, 3, 7. 


3,7,6. 3,11, 1. 5,12,9. --τὰ δοκοῦντα, 3,1, 2. 3, 
4,9. τῶν ὁμογενῶν, C. 1,5, 56. τὰ ἄρρενα τῶν ὁμογενῶν, 
3,3, 7. γένεσις, C. 1, 5, 3. διὰ πλῆθος τροφῆς, C. 1,9, 
1. unde fiant ἄχαρπα,Ο, 2, 10,1. μαχροδιώτερα, C. 
2, 11, 1. 

᾿Αχάρπωτος γῆ, C. 3,13, 3. 

᾿Ἀχατάσχευος, Fr. 84. 

᾿Αχατασχεύαστος, 9, 16,6. 

Ἀχατάστατος, V 55. 

Ἀχῶλνφος, C. 1, 17, 8. 

ῬἈΑχέραιος, C, 5, 62, 1. S 07. O 54. 

᾿Αχέφαλος, 7, 4, 10. 

᾿Ἀχιδῶδες σπερμάτιον, 4, 12, 2. 

᾿Αχινησία, Fr. 11. 

᾿Αχίνητος, C. 6, 10, 10. Met.1. φύσις, Fr. 24. φύσις 
xab' αὑτήν, Mel, 5. ἀήρ,1 23. ἀχινήτου κίνησις, Met. 
28. 

Ἄλχλαστος, C. 1, 15, 1. 

"hxui, 6, 6, 2. 

᾿ἈἈχμάζειν, 4, δ,4. 4, 13,0. 5, 1,4. 7, 3, 4. 9, 15,4, 
O34. 38. 

᾿Ἀχμαϊαἔργα, C. 3,16, 2. . 

Axpf, 1,7,2. ὅ, 1,3. 7, 3,4. €C.4,3,7. 6,11, 13. 
6,17,3. βλαστήσεως, 2, 19,2. — Ο 34. 37. Fr. 162. 
συλλογῆς, Ὁ 38. μύρων, O 68. ζῴων, O61. 

λχνισος, €. 2, 4,6. 

ἸἈχοή,5 26. apud Platonem, 5 6. Empedoclem, S 9. 21. 
Anaxagoram, S 30. Clidemum, S 38. Diogenem, S 40, 
Democritum, S 55. 

᾽Αχόλαστος, Fr. 77. 

Ἄχολλος, C. 6, 10. 3. 


᾿Αχολουθεῖν, 1,2, 2. C. 4, 11,9. 5, 1, 12. 5, 16,2. 
6,20,1. ἀδύνατα, Fr. 58. 
᾿Αχόλονθος, 8, 5, 3. C. 0, 5,6. 3, 9, 1. -ov ὑποθέσει, 


829. 
'Axóvn, 9, 20, 4. 1, 44, 
'Ἀχονίατος, 8, 11, 1. C. 4, 16, 1. 
"Axóvirov, 9, 16, 4. ἄχρηστον τοῖς μὴ ἐπισταμένοις, 9, 16,7. 
"Axomog σῖτος, elc. 4, 4, 2. C. 4, 13, 7. 4, 16, 2. 
6, 10, 0. : 
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᾿Ἀχόπριστος, C. 4, 12, 3. 

"Axonpoz, 8, 6, 4. 8, 7,7. 

"xoc, 2,8, 4. 0. 3, 6, 4. 

᾿Αχούειν πόρρωθεν, S 30. ὀξύτατα, S 41. 56. 

Ἀχούσιος φόνος, Fr. 104. 

᾿Ἀχουστὸς φθόγγος, Fr. 87, 1. 

ἴΑχρα, τά, Met. 25. 

Ἀχρασία, C. 3,2, 5. 

Ἴλκρατος, C. 6, ὁ, 6. 6, 12, 7. 
117. οἶνος, 9,8, 6. 9, 11, 5. Ε 

Ἀχρεμονικός, 4, 6, 8, 7, 1,8. 7, 8, 3. C. 2, 12,2. 

᾿ἈΑχρεμών, 1,10,7, 1,12,3. 1,14,2... 4,6,8., C. 5,1, 8. 
ἔχονσιν ἐν ἑαυτοῖς ἀρχὰς ζωτιχάς, C. 1,11,9, γένεσις ἀπὸ 
ἀκριμόνων, 2, 1, 1. 2. φυτεία ἀπὸ àxp. C. 1,1, 3. 
καρπὸς ἐξ &xo. C. 5, 1, 2. e qua materia fiant, C. 
6, 12, 5. 

᾿Ἀχρίδεια, C. 3, 20, 5. 

᾿χριδής, C. 5, 12, 10. 

᾿Ἀχριδολογεῖσθαι, 1, 3, 5. 

᾿ἈΑχριδοῦν, Fr. 30. 

᾿Ἀχρίδες, Fr. 174, 3. 

Ἀχρισία, V 55. 

λχριτος ventus, V 55. 

᾿Αχρόδλαστος, 1, 14, 2. 

᾿Αχρόδρυα, ἡ, ἡ, 8. 11. C. 3, 6, 7. 
οἰκειόταται, 2, 5, 7. εὔοσμα, 5, 

Ἀχρόχαρπα, i, 14,2. 3,18, 12. 7, 3,4. 8,3. 4. 

Ἀχρόνυχος ἀνατολή, T 2. 

"Axpoc, C. 6, 16, 8. 6, 17,3. 

᾿ἈΑχροσχιδής, 3, 11, 1. 

Ἀχροφνής, 9, 5, 1. 

᾿Αχρόφυλλος, 1, 14, 2. 

Ἀχρωρία, 'T 21. 42. 

'Axxal βοῶσαι, T 29. 

"Axttvoy ξύλον, 5, 3, 3. 

Ἀχτῖνες, T 26. ἡλίου, T 11, 13. πηξῶσι, T 14 

χυμον, V 4, 

᾿Αλάδαστρος, O 41. 

᾿Αλαδαστρίτης, lapis, L 6. 65. 

᾿Αλαζονεία, Fr. 186. 


6,17,6. O00. Fr 


1,4,3. S 6. 


6, 11, 2. Uxwpcins 


"a, C. 1,12, δ. 2, 11, 8. 2,19,8. 3,0,Ὁ 4, 3,2. 
5,6,0. V 56. 
Ἀλεεινός, 4, 5,2. 8,8, 1. 9, 7,3. C. 3,28,5. 4, 12,3. 


5, 12,3. 11... 5, 14, 3, δ, 18,12. V 3. 4. 
Ἄλειμμα,1 37. La 17. ἰδρωτικόν, 9, 20, 2. 
᾿Αλειπτήριον, Su. 28. 113. 
λλειψις ἐλαίῳ, Su. 39. 

AAMextgoov, T 17. 18. Fr. 179. Fr. 187. 

᾿Αλεξητήριον, 7, 13, 4. 

᾿Αλεξιφάρμαχον, 9, 15, 7. 9, 19,2. 

"AX, O 35. 50. ol παραδαλλόμενοι ταῖς φοίνιξιν, C. 3, 17, 1. 

6, 4, 6, 6,10,8. 
᾿ἈἈλήθειν, 4, 12, 13. 

Αλίπεδα, 7, 15,2. 

᾿Αλιπής,9, 1, 3. 1,02. O15. 

᾿Αλίσχεσθαι morbo, 4, 14, 4. 

᾿Ἀλκυονίδες, C. 1, 7, 5. 

᾿Αλλήλων. κατ᾽ ἀλλήλους, 3,12,1. παρ᾽ dm, 4, 3, 1. 
Ἀλλοῖος, 1, 3,2. 1,6,8. μορφή, C. 5, 6, 9. 
Ἀλλοιοῦν,ϑ,7,4. 9,16,2. C.1,9,2. 2,16,3. 3,17,6. 
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4, 4, 8. 4,12, t1. 5, 9, 3. 5, 16, 1. 6, 7, 1. 5. 
L 45. O 853. ἀλλοιοῦσθαι διὰ θεραπείας, C. 2, 14, 1. 
αὐτομάτως, C. 6, 3, 3. τροφαῖς, C, 3, 24, 4, σπέρματα, 
3, 24,4. αἴσδησις, S 63. ἡ φύσις πυρὸς ἐν ἀλλοιουμένῳ, 
110. -- 823. 40, O43. 

Αλλοίωσις, οὐ φυσική, Su 10. ὑπὸ τῶν ἐναντίων, S 31. 
ἡμετέρα, 503. -εἰς ποιοῦσιν ὥραι, τροφαὶ καὶ ἀήρ, C. 4, 5, 5. 
— C. 1,1,2. 1,5,2. 5. 1,7,5. 2, 9,14. 2, 14,2. 5. 
4,4,11. 14,5,5. 5,4,5. 5,9,3. 6, 3,2. 6,6,7. 
6,7,5. 0,8, 4. 

᾿Αλλότριος, C. 2, 5,4. 3, 1,2. 3,18,3. 4,3, 4. 4,6,5. 

*4, 16, 3. 5,6, 1. 5, 14, 8. 6, 7, 7. 6, 17, 12. 
1, 19, 1. τροφή, C. 4, 9, 2. τόπος, 5, 2, 2. -tov τῷ 
ζῶντι τὸ μὴ ζῶν, 1, 4, 0. — O 13. 41. Met. 24. 

᾿Αλλοφρονεῖν, S 58. 

᾿Αλλόχροος, S 27. 54. ἀήρ, S 50. 

"Aug, 7, δ, ἃ. 8, 10, 1. C. 6, 10, 4. 

"Aum, 4, 6,10. ὅ, 4,3. 0, 4,10. 8,6, 5, C.2,7,5. 
3, 17, 2. 3, 22, ἃ. 3, 21, 3. 4, 8, 4, 4, 44, 4. 
5,0,10. 5,9,0. 5,10,3. 6, 10, 4, 

"opis, 4, 3, 5. C. 2, 5, 2. 2,6,3. 3, 6, 3. 
5, 15, 4. 6,10, 1. 4. 10. S 66. Su.1d. 

“Αλμνρός, 4, 7,6. C. 2, 5,1. 6,3, 5. 6, 10, 1. γῇ, 
0.2, 4,12. χνμός, 6, 1,3. 6. χυλός, Su. 13. τὸ ἁλμυρόν, 
$28. 66. apud Platonem, S 48. 89. pluvia, T 25. sudor, 
Su. 3. 4, lacrymw, Su. 3. alienum, Su, 5. mare, Fr. 39. 

᾿Αλμυρότης maris, Fr. 39. 

᾿Αλμνρώδης, C. 3, 17, 2. 

᾿Αλμώδης, 8, 7,0. C. 2, 16, 8. 
6, 10, 4, aqua, Fr. 159. 

'Ao8v, C. 4, 6, δ. 4, 12,8. 9. 

"λογία, C. 1, 13, ὁ. 

᾿Αλόγιστος, Fr. 118, θυμός, Fr. 154. 

᾿Αλόπιστα ξύλα, 5, 3, 3. 

᾿Αλοσάχνη, O 35. 

Ἄλλπεις L 60. ; 

᾿Αλσώδη, 3,4,2. 3,1,1. 3,2,4. C. 2,7, 8. 2, 11, t. 

“Αλτήρ, La. 13. 

"Αλυχός, 4, 3, 5, C. 2, 5, 8, 6, 1, ἅν, 6, 10, 1. ὕδωρ, 
7,5,1. Fr.159. οἶνος, O 48. χυλός, Su, 16. ἱδρώς, 
Su. 4, 

᾿Αλυχότης, C. 2, 5, 4. 

᾿Αλυχώξης, 9, 11, 2. 

"AXonía, 2, 4, 2. — ἄλυπος 1 38. 

᾿λφός,9, 9, 4. 9, 12, 2. 

ἴλλως, area, 3,1, 3. 8, 11, 7. 
4,16,2. δ, 6,9. 144. 

“Ἄλως, T 22. 51. ἄλωνες circa lunam, T 31. 

“Ἀμαξιχά, τά 5, 7, 6. 

“Ἀμαξοπηγία, 5, 7, 86. 3, 10, 1. 

"Agaugó;, 6, 2, 5. 8. ἄνθος, 6, 7, t. 

᾿Ἁμαυροῦσϑαι, 9, 14, 3. S 14. O 54. 

᾿λμᾶν, 9, 11,7. 9. 

᾿αμδλοῦσθαι, ἡ, 15, 6. 

Ἀμδλνωπεῖν, S 8. 

᾿λμδλωπής, C. 3, 15, 2. 

"Αμόλωσις, C. 5, 9, 13. 

᾿Αμέθυσον lapis, L 30. 31. 

'Ἂμενηνός. φύλλον,3,9, 1. 4,12,2. σπέρμα, QC. 1, 5,4. 
1,19, 1. 4,4, 3. χλῆμα, C. 8, 14, 5. 

᾿Ἀμερής, Mel. 16. 


3,0,3. 3,17,2. 6,32. 


3, 17, 8. 


9, 3, 1.. C. 4, 12, 11. 


, ᾿Ἀναθερμαίνεσθαι, 5, 6, 8. 
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Ἄλμεσος ἀρχή, Fr. 51. 

᾿Ἀμεταδλησία, C. 6, 19, 3. 

Ἀμετάδλητος, C. 6, 10, 2. Met. f, 

"Auntoc πνροῦ, 3, 4, 4, 

ἈἈμιγής, Ο. 6, 17, 1. 567. 73.706. 150. 

Ἄλμιχτος, Ὁ 7. 66, θερμότης, 1 4. 44. ὀσμαί, Ο 66. -ov 
&yvuov, O 1. 

"Αμιξία, C. 4, 16,2. 6, 17, 1. 

"Aywrya φύ))α, 1,2, 7, 3, 7, 5. 

Ἄμμος, L 406. λαμπυρίζουσα, L 58. 
gri, L 21. 

᾿Ἀμμώδης γῆ, 4, 8, 12. C. 2, 4, 1. 

᾿λμόργη Daíov, C. 1, 19,3. 6,8, 3. 

"Auoppoc, Met. 14. 

Ἄλμπωτις, 4, 7, 4. €.2,5,2. T. 29. 

᾿Αμυγξδαλώδης καρπός, 4, 2, 5. 

Ἄμφανξις in ἐλάτῃ, 3,7, 1. 3, 9, 8. 

᾿Ἀμφίδιος, 1,4, 3. Fr. 171, 12. 

᾿ἈΑμφίδοξος, 1, 22, 2. 

"Augispyos γῆ, 3, 23, 1. 

"Augixapna, 1, 16, 12. 

᾿Ἀμρφίχνρτος σελήνη, T 56. 

᾿Ἀμφίφνα, 3, 7, 1. 

Ἀμφορεύς, O 23, 25. 

Ἅμωμον, 9,7,2.. 032. 

᾿Αμωσγέπως, Met. 4. 

᾿Αναδάπτειν, 3, 13, 6. 

ἸΑναδιώσχεσθαι, 4, 3, 11, 4, 14, 12. 

᾿Αναδλαστάνειν, 2, 3, 3. 3,1, 6, 
4,14, 13. 7,10,1. C. 4, 11, 4. 

Ἀναδλάστησις, 8B, 1, 6. C. 5, 13, 5. 

᾿νάγειν, $2. 25. 67. 15. 67, V 9. 58. Fr. 59,60. 
«εἰς ὕψος 1,3, 2. πρὸς τὴν φύσιν, 1, 5, 5. πρὸς ἀρχάς, 
€C.1,21,4.. εἰς οὐσίαν, C, 4, 6, 5. εἰς σημεῖα, C. 5,4, 3. 

'Αναγκαῖον (τὸ), 1, 4, 3, ΕΓ, 58, «ὡς, 4, 4,1. 

Ἀνάγκη, C. 2, 6, 1. 3, 10,2. 2,11,7. 2, 13, δ. δ. 3,4. 

᾿Αναγλυχαίνεσθαι, C, 3, 22, 3. 

Ἀναγραφή, L 24. 

᾿Αναγωγή, €. 3, 7, 4. 

᾿Ἀναδάχνειν, C. 3, 17, 4. 

᾿Ἀναδενδράς, C, 1,10,4. 3, 10,8. 5, 5, 4. 

᾿Αναδεύειν, 9, 13,3. 9, 18, 8. 9, 20, 4. 

᾿Αναδέχεσθαι, Ὁ 18. 25. 

᾿Ανάδηξις, C. 3, 17, 5. 

᾿ἈΑναδιδόναι, 8,1, 6, C. 5,3, 3. 

᾿Ανάδοσις ὑδάτων, C. 1, 13, 6. ἀϑρόα δένδρων, C. 2, 1, 4. 

Ἀναδρομή, C. 4, 5,1. 4, 11, 3. 

᾿ἈἈναδύεσθαι, T 19. 

Ἀναζεῖν, E 16. Fr. 164. 

᾿Αναζητεῖν, C. 6, 18, 11. 

᾿Ἀναζυμοῦν, C. 2, 1, 3. 
6, 1, 5. 

᾿Ἀναζύμωσις, 1 18. 

᾿Αναζωπυρεῖσθαι, 1 16. 

᾿Αναϑεραπεύειν βλαστούς, 4, 13,3. 

C. 5,9, 12. 

8, 8, 2. 


6 quo pamex Nis- 


4, 16,2. 
3, 17, 3. 
5, 13, 4. 


4, 2, 8. 


O 58. 


3,23, 4. 5, 9, 12. 5, 13, 1. 


᾿Ἀναθεωρεῖν, 1, 5, 1. 

᾿Αναθυμιᾶν, 1 38. 

᾿Αναθυμίασις, C. 5, 12,3. 1 18. 20. 30. 39. 50. 65. ὁ 
13. 44. V 15,23. ξηρά, 1,89. 17. ὑγρά, Fr. 33. xa- 
πνώδης, L 50. 
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Ἄλναιμος, 5 3. 

᾿Αναίσθητος, S 32. 63. 84. 

᾿Ἀνακαθαίρειν, 1,2, 3, 1,9, 1. 

᾿Αναχάμπτειν, grues, T 51. 

᾿Ανάκανθος ἐχῖνος, 3, 10, 1. τοῖς φύλλοις, δ, 5, 2.— 3, 12, 9. 
6, 1,2. 

Ἀνακεῖσθαι, 1 24. 

᾿Αναχλᾶσθαι, S 88, 173. 

᾿Ανάχλασις φύγλων, 1, 10, 2. lucis, 5. 36. venti, V 31. 

᾿Ἀναχολυμῦᾶν, 4, 6, 5. 

Ἀνακομίζεσθαι, C. 2,4, 6. 

"Avaxovziteotan, S 45. 

?Avaxux&v, C. 6, 1, 5. 

᾿Ἀναλαμδάνειν, 5, 2, 2. 

Ἀναλάμπειν, C. ἃ, 12, 6. 

Ἀναλίσχειν, 2, 6, 8. 

᾿Αναγλοίωτος, C. 4, 12, 2. 6, 10, 3. 

᾿Ἀναλογία, 1, 1,4, 1, 1, 11. 4, 1, 4. 
4,4,9. 11. Met. 4.17. 2 

Ἀναλύειν, O 20. 34. Fr. 61. 

᾿λναμάχεσθαι, C, 3, 2, 5. 

᾿Αναμίγνυσθαι, S 38, Ο 44. 53. 

Ἀννάμιξις, C. 4, 15, 4. 

"Avavüfe, 1,3, ὁ. 1, 14, 3. 3, 2, 1. 3,11,4. 7,7, 4. 
€.2, 19,1. οὐδεὶς χρόνος, 6, 8, 4. 

Ἀνάντης, La. 15. 

᾿Ἀναξηραίνειν, 6, 3, 6. 9,7, 1.4. C. 5, 14, ὅ, 5, 106, f. 
5. 17, 2. 

᾿Αναξήρανσις, 3, 1, 3. 

᾿Ανάπαλιν, 2,0, 12. 5,6, 1. 7,4,9. 

"Avanexavyóvat, Υ 3. 26. 40. 44. 

᾿Αναπίνειν, C. 3, 6, 1. O 23. 

᾿Ἀναπληροῦσθαι, C. 4, 16, 2. 

᾿Ἀναπλήρωσις, 9, 2, 6. 

᾿Ἀνάπλους, 4, 7, 3. 

᾿Ἀναπνεῖν, 5, 9, 6. S 21. 22. 25. 44, Ο 69. 6 μὴ δυνά- 
μενος, Fr. 10, 2 

᾿Ανάπνευσις, S. 90. 


C. 1, 16, 4. 5. 


8,3,51. C.2,9,4. 


᾿Ἀναπνευστιχός, C. 6, 5, 5. τόπος, Su. 38, Fr. 10, 1. 
Fr. 171, 1. 
᾿Ἀναπνοή,7,5,6. 89.28.46. 123.65. 70. Ο 3.47. 50. 


Fr. 10, 2. 4. Fr. 171, 3, ἀπὸ θαλάττης, 6, 2, ὁ 

ἸἈναπόμικτος χυλός, C. 6, 8, 4. 

᾿Ανάπτειν, S 39. 46. Met. 18. 

"Avagfioo; ψόφος, S át. 

᾿Ανάριθμος χρόνος, Fr. 148. 

᾿Ανάρροια maris, Mel. 29. 

Ἀνάρτησις, La. 16. 

᾿Ἀνασχάπτειν, 3, 18, δ. C. 1, 15, d. 

"Av&axioc, S 78. 

᾿Ανάστημα στελέχους, 2, 6, 19. σπιθαμιαῖον, 9, 9, 5 

᾿Αναστομοῦν, C. 2, 5, 4. O 50. 

᾿Αναστόμωσις, C. 3, 17, 6. 

λναστρος σφαῖρα, Fr. 31. 32. 

᾿Ἀνατέλλειν, ὕλη, 3, 1,6. φύλλα, 7, 13, ὃ. C. d, à, 10. 
χύχμος,Β,1,6. σώχφιον, C. 1, 5, 7, σπέρμα, C. 4,6, 8. 

᾿Ανατιθέναι, 8, 4, 6, S 63. 

"Avarohat, 9, 15, 2. ἡλίου, V 2. ἄστρων, V 17. διττοΐ, 
T23.lowuipwvá, T 28. χεῖσθαι πρὸς ἀνατολάς, V 4v, 

᾿λνατομή, 1, 1, 4. 

Ἀνατρέπειν ἀρούρας, 8, 9, T. 


A173 


᾿Ανατρέφειν ὑποζύγια, C. 2, 17, 6 

᾿Ἀνατρέχειν πρὸς βλάστησιν, 
C. 3,23, 3. 

᾿Ανανξὴς ἡ ξηρότης, C. 1,8, 4. — C. 4,0, 3. Hist. 3, 5, 2. 

᾿Αναφέρειν, 5.04. 139. 70. “σθαι, S Bi. πρὸς τὸ τέλος, 
€. 8, 2,3. ἐπὶ τὴν χώραν, C. 3, 21, 3. 

"Avagopá, 1, 1, 4. 11. C. 4, 7, 1. 4,10, 3. 6, 12, 6 
O 7. La. 14. 

᾿Αναφύειν, 2, 2, 9. 3,1,2. 8,2,3. 8,6,1. 

"Avagupüv, 9, 12, 1. -ἄσθαι, 1 60. O 25. 

᾿Αναφυσᾶν, Fr. 171, 1. 

Ἰλναχρώζειν, Su. 12. 

᾿λναχωρεῖν, χώρα ἀναχεχωρηκχυΐα, 9, 7, 6. 

"Avbrpa, 7, 15, 1. C. 3, 15, 4. 

Ἀνδρείκελα, L 51. 

᾿Ἀνδριαντοποιός, 9, 13, 4. 

Ἀνδριχός, Ο 31. 

᾿Ανδρομήκης φοῖνιξ, 2, 6, 7. 

᾿Ανδρώδης, Fr. 128. 

᾿Ανέλαιος, C. 2, 3, 8. 

᾿Ἀνελιττοῦσαι σφαῖραι, Fr. 31. 32. 


c. 1, 12, 3. σπέρματα, 


C. 5, 15, t. 


"Aveguoc ἀέρος χίνησις, V 29. σημεῖα ἀνέμων, V 35. T 26.599. 


φύσις, Υ 1. ἀνάκλασις, V 27. περίστασις, V 52. σύγ- 
χρουσις, V 53. ἡδύς, V 43. αἴρονται, T 33, σχίζεται, 
Υ 28. μάχονται, V 3. ψυχροὶ ξηραίνουσι, V 00. ὑέτιοι, 
V 5. unde praesagiunt ventum, V 35. 

"Avegusüns, C. 3, 12, 3. 

᾿Ἀνενεργής, 9, 16, 9. 9, 17, 1. 

Ἀνέπατος, Fr. 97, 2. 

᾿Ανεπίδοτος, 7, 4, Β. C. 4, 6,3. 

"Avtpivag:x σῦχα, 2, 8. 3. C. 2,9,12. 

λνεσις, 5, 8, 2.. C. 5,14, 7. O 86. ἀέρος, C. 2,1, 6. 
πνεύματος, Fr. 10, δ. ὀσμῆς, 6, 15, 3. 

Avixev, S 43, 

᾿Ἀνήμερος, 8,9,2. 

᾿Ανήνυτον, Met. 7. 

᾿Ανθεριχώδης καυλός, 9, 10,1. 

᾿Ανθεῖν, τὰ ἀνθοῦντα Opp. τὰ ἀνανθῇ, 3, 2,1. κατὰ μέρος, 
7,3,1. 1,14,2. 8,2, 5. C. 4,10,3. δ, 3, 5. 

᾿Ανθήλη, Á, 10, ἃ. 4, M, ἅ. 

ἔλνθησις πολυχρονία χεδροπῶν, C. 4, 10, 1., ὀλιγοχρονία, 
6, 8, 2. ἀθρόως γίγνέται, 8, 2, 5. ἀϑρόα εἰ κατὰ μέρος, 
8, 3,3. 7,9, 2, 7,13, 2. ἀκολουθοῦσι τὰς βλαστή- 
σεις, 3, 4, 2. πρὸ ὥρας, C. δ,9, 13. 

᾿Ανϑητικά, opp. ἀνανθῆ, 1, 15, 3. 

᾿Ανθιχός, 6, 6, 2. 11. δ, 8, 2. 7,13,7. C. 4, 11, 10. 

ἔλνθινος, 7, 9,2. μύρα, Ο. 39. 43. 68. 

"AvBoc ἐπέτειον μόριον, 1, 10, 9θ. ἐπιγινόμενον χατ᾽ ἐνιαυτόν, 
3, 7, 3. compositio, t, 10, 10.  differentize, 1, 3, f. 
μονόφυλλον διαγραφὴν ἔχον τῶν πλειόνων, 1, 13, 2, &a- 
τετρημένα, 1,13, 3. ἐπὶ τῶν χαρπῶν, 1, 13, 3. κηριῶδες, 
3,13,3.6. χνοῶδες, φυ)λῶξες, 8, 3, 3. κχολοῦά,8, 3, 3. 
τοῦ ἄρρενος in palma, 2, 9, 15. διαφοραί, in oleraceis, 7,7, 4. 
τὸ στρογγύλον τὸ ὑποχάτω τοῦ ἄνθους, 7, 13, 2. δένδρων, 
3,3,8. Fr.169. ἐπιμένει χαρπῶν αὐξανομένων, !, 13,3. 
oppositum σπέρματι, 3, 1, 3. δένδρα φυόμενα ἀπὸ τῶν 
ἀνθῶν, 3, 3, 7. συμπαραφερόμενα τῷ ἡλίῳ, C. 2, 19, 5. 
πρόσφατα εὐοσμότερα, C. 6, 14, 9. odor eminus sen- 
ülur, C. 6, 17, 1. Ὁ 13. ἧττον εὔοσμα, C. 6, 15, f. 
tritimale olent, O 13.  y3uxéz, C. 6, 15, 4. mel e flo- 
ribus, Fr. 190. χείριοτα ἐν Αἰγύπτῳ, C. δ, 18, ἃ — 
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C.6,11,4. C.6,15,3. C.6,20,4. 01.27.34. 44.68, 

Ἀνβοφόρος, C. 1, 5, 5. 

᾿Ανθρακεῖα, 3, 8, 7. 

᾿Ανϑραχιά, 5, 9, d. 

'Avüg&xtov, lapis, L 30, ex Orchomeno, L 33. 

᾿Ανθραχεύειν, 3, 8, ὅ. 9, 3, 1. 

᾿Ανθραχοῦσθαι καύσει, L 12. 16. 

᾿Ἀνϑραχώξης, L 54. 

"Avipak, carbones, 5, 9, L12. 158. 71. 75.23. τὸ πῦρ 
τοῦ ἄνθραχος, 1 3. ἐχχαίονται φυσώμενοι, 1 28. diíTrin- 
guntur, 1 29. magis lucent quam urunt, 130. 32. 31. 
στιπτοί, 137. 

"Av6pat, lapidis genus, L 7. εὐθὺς ἄνθραξ, L. 16. ἄκανστος, 
L18. 39. 

᾿Ανϑρηνοειδὲς ζῶον, 7, 13, 3. 

"Avüpeno;, 5. 25. 44. 64. 132. V 56. δεινοὶ προσθεῖναι 
τὸ ἐλλιπές, V 89. γένος ὀψίγονον, Fr. 29. γένεσις ἐξ ἰλύυς, 
auct. Parmenide, Fr. 40. μεταδάλλει τὸ χρῶμα, Fr. 158. 

᾿Ανθώϑης. ἄνϑος,1,12,1. οἰνάνθη, 6,6, 11. 

Ἀνιέναι, 5, 3, 3. δ, 5, 1. 8,4, 9. 5, 1, 4. 5, 4, ὁ. 
5, 13, 2. C.1,7, 5, 2, 19. 3. L. 47, Υ 3. δ6. 58. 
Fr. 90, 7. 

λνιχμος, C. 6, 20, 3. S 50. 56. 

'Ανιμᾶν, 4, 3, ὃ. -ἄσθαι, Fr. 174,8. 

'Ανιστορεῖν, C. 1, 5, 5. 

Ἀνίσχειν, 7, 13, 6. T 13. 

"Avotoc, 1,8, 1.2. 1,9,2. 3, 10,1. 2, 11, 3... 3,13,3. 
3,14,1. 3,17, 5. 4, 1, 4. 

᾿Ἀνοίγειν, C. 1, 4, 4. 

᾿Ἀνοιδεῖν, 7, 4, 12. 9, 8, 5. - 

ἸἈνοιδίσχειν, C. 4, 13, 7. 

"Avosfiz πόρων, O 13. 

᾿Ἀνομοιομερῆ, Fr. 22. —— 

'Avópowe, S 23. πᾶν ἀνόμοιον, ἀπτόμενον πόνον παρέχει, 
5 29. 

᾿Ανομοιότης, C. 6, 2, 2. 173. 

᾿Ανομολογούμενον, B, 4,5. 

Ἀνόστιμος, C. 3, 21, 1. 

ἤλνοστος, C. ἃ, 13, 2. 

λνου)ον ξύλον, 3, 11, 8. 

"Avoyoz, 3, 8, 13. 

Ἀνταναφέρειν, Fr. 32. 

'Ανταποδιδόναι, V 10, T 48. Fr. 171, 3. 

᾿Ανταπόδοσις, V 10. 26. 53. 

᾿Αντεστραμμένως, 6, ἡ, 8. 

᾿Αντέχειν, C. 4, 15, 3. 

᾿Αντηχεῖν, 5. 25. 

᾿ντιδαίνειν, C. 4, 6, 4. 8. 

Αντιδλέπειν, S 18. 

Αντιδιηρημένα, τά, 5i, 13,1. 

“Ὰντιδερμαίνειν, T 49. 

sies, C. 2, 4, 10. 

Ἀντιχάειν, C. 6, 1, δ. 

᾿ντιχαϑιστάναι, Su. 14. 

ἸΑντιχεῖσθαι, C. 4, 15, 1. 

᾿Ἀντιχόπτειν, V 28. C. 1, 12, 6. 2, 1, 5. 

᾿ἊἈντιχρούειν, Vert. 1. ᾿ 

᾿Ἀλντιλαμδάνεσθαι, 4, 1, 5. 4, 8, 8. C. 3, 5, 1. 3, 110,5. 

᾿Ἀντυηπτιχός, C. 1,6, 4. Fr. 89, 3. 

᾿Αντίέληψις, C. 1,6, 2. 2,18, 2, 3, 6, 6. 

Ἰαντιμελίστασθαι, T 3. 


Ἀντιμεταλλάσσειν, Met. 16. 

᾿Αντιπαραϑάλλειν, Fr. 81. 

᾿Ἀντιπάσχειν, L 14. 

᾿Αντιπεριίστασθαι, C, 2, 9, 8. 6, 7,8. 6,8,8. 0,18, 11. 
113. 74, Fr.10, 6. Fr. 163. 

᾿Αντιπερίστασις, C. 1, 12,3. 1,13,3. 5. 2,6, 1. 2,8, 1. 
6, 18,12. 18, Su. 23. 40. 

Ἂντιπίέπτειν, C. 5, 6, 4. 

᾿Αντιπληροῦσθαι, C. 1, 13, 3. 2,1, 7. 

᾿Αντιπνεῖν, V. 27. 30. 

Ἀντίπνοια, V 28. 53. 

Ἀντιποιεῖσθαι, Fr. 97, f. 

᾿Αντιπρόσωπος, S 52. 53. Fr. 171, 2. 

Ἀντίρριζον, 9, 19, 2. 

"Avcippovz, Υ 53. 

Ἀντισπᾶν, Su. 16. C. 1, 15, 3. 1, 19, 4. 2, 12, 2. ἃ, 
3,16, 3. 4, 1,4. 4,8,3. 5,6, 

Ἀντιστατεῖν, 1, 7,1. O 18. 

Ἀντιτυπιχόν, Fr. 35. 

Ἀντίτυπος, La. 7. 

᾿Αντιφαίνειν, S. 26. 

Ἀντιτράττειν, E 30. 49. 

᾿Αντωϑεῖν, 5, 6, 1. 

᾿Ανυγραίνειν, C. 1, 16. 2. 1, 19, 3. 2, 6, 1. 2, 9, 3. 
4, 13,3. 6. 5, 18, 1. 0, 6, ὁ. 

᾿Ανύδρευτος, 7, 4, 6. 

᾿Ανυδρία, 4, 7, 1, C. 5, 9, 8. 

ἔλνυδρος, T 20. 

᾿Ανωθεῖν, 1 70. 

᾿Ἀνώλεθρος, 3, 12,2. 9. 3, 15, 4. 

᾿Ἀνωμαλία,1 32. O 37. W12. gov, 6, 1, 4. μερῶν, 
8,4, 1. καρπῶν, C. 4,11, 6. ἀέρος, C, 3, 23, 2, xai 
τροφῆς, C. 6, 18, f. 6. 

Ἀνώμαλος, C. 5, 3,3. I9. ἀνωμαγής, δ). Vf. 12. 
55. 

Ἀνώνυμος, 4, 4, 5. κοινῇ προσηγορίᾳ, 8, 1, 1. 

Ἀξίνη, 9, 4, 4. 

᾿Ἀξίωμα, Fr. 71. 

λξων, 5, 7, 6. 

"Αοῦμος,Ο 1. 4. 

"Aofo;, 1, 5, 4... 5,8, 1. ὕλη 5, 2, d. 

"Aowoz, Fr. 76. 

Ἄοριστεῖϊν, V 55. 

Ἀοριστία, V 528. Met. 32. 

Ἀόριστος φύσις, Fr.46.. εἴδεσι», Mel. 17, τὸ ὅμοιον, S 19. 

ἼἌλοσμος, Ὁ 40. Su.5. χυλὸς οὐδείς, Ο 67. 

'Απαγριοῦσθαι τὰ ἥμερα, 2, 2, 9. πᾶν ἐξαμελούμενον ἀπ. 
3,2,2. —8,8,2. 59,3. 0. 2, 15, t. 

Ἀπαγρίωσις, 4, 5, 6. 

Ἀπάθεια, 1.8. 18. χαχῶν, 9,15,1. C. 4, 12, 11. 6,5, 4. 

Ἀπαθής, S 2. 19. 27. L 17. TI 42.65. O 19. V i4. 
La.18. €.1,22,3.2,2,1. 3,7,3. 4,5,4. 4,0,2.7 
4, 15,3. 5,12, 5, 10... 5,13, 1. 5, 16, 2, 6.7,2. 

'Ἀπαιτεῖν, V 8. 

᾿κπαλλαγή, 9, 3,3. 9, 16, 6. 9. 

᾿Ἀπαλλάττειν, mortem afferre, 9, 15, 2. 9, 16, 5. 6. 

Ἀπαλοᾶν, C. ὁ, 12, 8. 

ἹΑπαλός, S 40. 43. O 6l. 

ἱἈπαλότης, 5. 25. 

Ἀπαμᾶσθαι, L 21. 

Ἰνπανθεῖν, 1, 13,3. 3,12,2. 3,16, 4. 4,10,3. 6,2,3. 
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7,3, 1. 7,4, 12. 8, 2, 5. 8, 10, 3. C. 3, 16, 1. | 

3,24,3. 4,10, 3. 4,13, 4. 

'βἈπάνθησις, 7,7, 4. 8,2,5. C. 2, 2, I. 

᾿Ἀπαράδλαστος, 1,5,1. 3,7,2. 7,4,5. 7,8,2. 8,2,3. 
€. 1, 1, 3. 1,3,3. 5,17, 4. 

᾿Ἀπαργία ἐπιγειόγυλλον, 7, 8, 3. 

ἱ'Ἀπαρχτίας ventus, V 37, T 35. 

'Απαρρενοῦσθαι, 7, 4, 3. 

᾿Ἀπαρρησίαστος, Fr. 103. 

ἱἈπαρτᾶν, V 11. 30. -ἄσθαι fáf2o; φοίνικος, 2, 6, 4. 
ἀπηρτημένα τῶν ῥιζῶν, 3, 1,2. γένεσις ἀπηρτημένη τῆς 
αἰσθήσεως, 3, 1,5. 8, 4,1. C. 3,22,1. ἀπηρτημένα, 
Ὁ. 2,11, 6. xai aja, C. 3,7, 6. 2, 9, 16. 4, 1, 5. 
6,4,6. 6, 14, 2. 

᾿Ἀπαρχή, 8, 2, 7. 

'Ἀπαυδᾶν, 5, 6, 1. 

᾿Ἀπεικάζειν, 1, 2, 5. . 

᾿Ἀπειρηχνῖα γῆ, C. 3, 20, 3. | 

Ἄπειρος, C. 6, 3, 5. τὸ ἄπειρον, Met. 12. 24. 33. S 78. ᾿ 
Fr. 46. 

᾿ΑἈπελέχητος, 3, 8, 7. 

Ἀπεμφερής, B, 8, 5. 


Ἄπεπτος, 3, 15,4. 7,2,4. C.5,7,2. 6, 18,12. 4,4,3. 
4,12, 5. 6,6,2. 6, 13, 5. 6, 13,2. 

Ἀπέρασις, C. 2, 8, 4. 2, 9, 8. 2, M, 11. 2, 15, ἡ. 
Su. 19. 

᾿Ἀπεργάζεσθαι, C. 5, 12, 7. 

'ΑἈπερείδεοθαι, C. 6, 19, 5. La. 13. 


᾿Δπερισυδοῦν, C. 5, 9,13. 5, 10,3. 

ΪἈπερίττωτος, Su.8. φυτόν, C. 6, 10, 3. τροφή, C. 6,17. 9. 

᾿Ἀπεριφερής, C. 6, 1, 6. 

"Antvxov ξύλον, 3, 9, 6. δένδρον, 3, 9, 3. 

᾿ΑἈπεψία, Su. 5. 

Ἀπεηῤβεῖν, 9, 8, 8. O 29. 

᾿Ἀπηλιώτης ventus, V 62. T 35. 

ἹἈπήρωτος, C. 3, 5, f. 

'Ἀπίεστος, La. 8. 

Ἀπιχμᾶν, C. 4, 16, 2. 

ἹΑπιυειδῆ φύλ)α, 3, 10, 3. 

Ἀπ)ᾶ, τὰ, S 71, 1. O 6. τὰ λεγόμενα, | B. ἀοῦμα, | 
O1. χρώματα, S 73. 76. 79. μύρον, O 29, τοῖς εἴδεσιν, | 
8, 5, 3. 7. τὰ ἀπλᾶ xai τὰ ἄψυχα, C. δ, 3.3 

᾿Ἀπλανὴς σφαῖρα, Fr. 21. 

᾿Απλάστως αὐλεῖν, 4, 11, 4. 

Ἄπληχτος ῥίζα, 9, 14,1. 

“Ἁπλῶς, omnino, 1,1, 2. opp. κατὰ τὸ μᾶγλον, 7, 2, 5. 
opp. ὑπερβολή, I 14. oppos. πρός τι, Fr. 85. 

'Ar.o9z. οὐδὲν σχεδὸν γένος ἁπλοῦν, 1, 14, 3. 

᾿Ἀπλυσία, 4, 6, 10. 

Ἀπνεύματος, V 16. 32. τόπος, C. 1,8, 3. χώρα, C. 3, 25, 4. 

Ἄπνευστος, ὁ, 14,12, C. 5, 12, 7. 

"Anvoux, C. 4, 14, 2, δ, 10, 3... 5, 12, 2. 
meridie et media nocte, V 18. 

ἤλπνους, ἡ, 1, 4. 8, 10, 2. C. 2,9,6. 

᾿Ἀποδάπτειν ἐλαίῳ, L. 42. 

᾿Ἀποδλάστημα, 1, 20, 1. 
'᾿Ἀποδλητιχὰ τῶν καρπῶν, C. 2, 9, 3. 
᾿Ἀποδολὴ χαρπῶν, C. 2,9, 3. 

᾿ΑἈποδράττεσθαι, Fr. 30. 

Ἀπόγεια πνεύματα, C. 2, 3, 1. 
3t. 





153. V.29. 


V 26. 33. αὖραι, V. 2i. 26. 
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᾿ΑἈπογεννᾶν τὸ ὅμοιον κατὰ φύσιν, C. 1, 16, 12. 

᾿Ἀπογηράσκειν, 1, 5, 2. 1, 8, 5. 2, 13, 7. 
5,7, 2. 

᾿Ἀπογίνεσθαι, C. 6, 8, 8. 

Ἀπογωνιοῦσθαι φύλλα, C. 2, 10, 4. 

᾿Ἀπόδειξις ἐξ ἀμέσων xal ἀξιοπίστων ἀρχῶν, Fr. 51. 

᾿Αποδενδροῦσθαι, 1, 3, 2. 3, 17,1. 3, 18, 9. C. 2, 12, 4. 6. 

᾿Ἀποδέω, 7, 3, à. 

᾿Ἀποδηλοῦν, C. 4, 16, 4. V 36. 

᾿Ἀποδιδόναι, C. 6, 1, 1. 2. 6, 5,4. 06, 6, 8. 6,9,2. 
S 16. 21. 35. 47, 54. 60. 64.71.72. V 4. Mel. 4. δια- 
φοράς, 1, 2, 7. xapnóv, 3, ἢ, 3. 4. πλῆθος καλάμου, 
C. á, 11, 3. τὸ ὕστερον, C. 5, 1, 10. τὴν αἰτίαν, C. 5, 3, 3. 
821. μεταδολήν, S 14. γνῶσιν, S15. τὰ ἐφεξῆς, Met. 11. 

᾿ἈἈπόδοσις, 1, 3, 2. 

᾿Αποδύεσθαι, C. 4, 6, 8. 

᾿"Ἀποζευγνύναι, Fr. 63. 

'Ἀποθηλύνειν, 7, 4,3. C. 4, 5, 6. 

᾿Ἀποθλίδειν, O 26. 29. 

"'Anoxafiatpety , C. 1, 17, 10. 

᾿Ἀποχάθαρσις, V 50. 

᾿Ἀποχαϑαρτιχός, S 84. 

᾿Ἀποχαθίστασθαι, 8, 7,4. €. 5, 3, 7. 6, 7, 6. πρὸς τὴν 
φύσιν, C. 2, 15, 3. 

᾿Ἀποχαΐειν et ἀποχάειν, 2, 3,3. 4, 14, 11. 12. C. 2, 1,6. 
2,3,1. 2,7,5. 5,12,2.8.6. 114, 48. 

Ἀποχάτωρνξ, C. 5,9, 11. 

᾿Ἀπόκαυλος͵ 7, 2, 4. 

᾿Ἀποχεῖσθαι, à, 3, 2. 

᾿Ἀποχυρύττειν, 4, ἡ, δ. 

᾿Ἀποχιττοῦσθαι, 3, 18, 7. 8. 

᾿Ἀποχλίνειν. φύλλα ἀποχεχλιμένα, 6, 2, 8. 

᾿Ἀποχλύζειν, 9,13, 3. 9, 20, 4. C. 5, 9, ὃ. 18. 

᾿Αποχνίζειν, 6, 8, 2. 

᾿Απόχνισις, C. 5, 9, 11. 

ἱἈποχορυφοῦσθαι, , L 53. 

᾿Απολαμδάνειν, 1 25. 

᾿Ἀπολαύειν, C. 2, 4,6. 2, 11, 7. 

᾿Ἀπόλαυσις, C. 2, 2,3. 4. 3, 4, 3.- 6,16, 7. Q. 8.9. 

᾿Ἀπολείπειν, 4,3, 2. 0,8,2.. C. 4,3, 4. S 46, 

"Απόλειψις ἡλίου, T 5. πυρός, 1 10. ὀσμῆς, O. 5. 

᾿Ἀπολήγειν, 154. V31. 

᾿Απόληψις ὑδάτων, C. 3, 21, 1. 

᾿Ἀπολιθοῦν, 4, 7, 1. 2. L 4. 98. Fr. 168. 

᾿'Ἀπολέθωσις, L 50. 

"'Axoolatverv, L 47. 

᾿Απολογμοῦσθαι, 6, 6, 6. 

᾿Ἀπόλυσις, mors, 9, 16, 8. 

᾿Ἀπόμαγμα, C. 6. 19, ὁ. L67. 

᾿Ἀπομαραίνειν, C. 5, 11, 1. 6, 11, 13. L 12. 
Fr. 145. 

᾿λπομάρανσις ἀστέρων, V 36. 

᾿Ἀπομάττεσθαι, S 52. 

Ἀπομελαίνεσθαι, 2, 7, 5. 

Ἀπομισθοῦν, 2, 11, 3. 

᾿Ἀπομορφοῦσθαι, Fr. 171, 9. 

ἱἈπονεύειν, C. 3, 22, 2. 

Ἄπονος, Fr. 89, 6. 

'Ἀποξηραίνειν, 8, 10, 3. C. 3, 11, ὃν 3, 19,2. &, 18, Εν 

Ἀποξύειν, 1, 6, f. 

᾿Ἀποξύνεσθαι, J 52. 


C. 4, 5, 7. 


O. 66. 


La. 12. 
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᾿Ἀποπαπποῦσθαι, 7, 11, ἡ, 
᾿Αποπηνιζόμενος κάλαμος, B, 10, 4. 
ΪἈποπιέζειν, Ο. 6,7, 3. La. 7. Fr. 11. 
᾿Ἀποπλάττεσθαι, S δή. 
᾿Ἀποπλύνειν, C. 6,10, 3. 
᾿Ἀποπνεῖν, 9, 16,2. €. ὅ, 6, 4. 
'Ἀποπνεύματος, V 30. 
᾿Ἀποπνίγειν, 3, 9, 5. 4,4, 13. 8, 8, 4. C, 5, 14, 3. 
Fr. 171, 10. 
"Anonvof,, 9, 7,2. C. 2, 15, 4. 
6, 10,6. 8. 6,17, 9. O 14. 
"Anónvous, O 13. 


᾿Αποπτερυγίζεσθαι, T 18. 
Ἀπόρημα, 9, 19, 4. C. 1, 12, 8. 


5, 11,1. 
6,7, 3. 6, 14, 9. 11. 


1,18, 3. 345. O 
53. 

Ἀπορία, 1, 1, 1. 1, 6, 9, et saepe. S 34.45. 

"Amoppof, 9,3,2,. C. 5, 19, &. S 5. 20. 50. 59. 80. 91. 
133. μορφῆς, S δ΄, 7w95;,J. 19. ventorum, Fr. 5. 

᾿Ἀπόρροια, 51. 

᾿ΑἈποσθεννύναι, C. δ, 17, 7, 127. 39. 76. 

᾿Ἀποσείειν, C. f, 20, 3. 

ἱἈποσημαίνειν, 8,5, 4. C, 1, 22,3. 

Ἀποσήπειν, C. 5,6, 11. 

᾿Ἀποσιωκπᾶν, Fr. 135. 

᾿Αποσχληρύνεσθαι, C. 3, 16,2. 3, 19, 2. 5, 15, 6. 
L. 48, 

᾿Ἀπόστασις φυτῶν, C.3, 7, 2. τόπων, "V 1. — 2, 5, 6. 
C.0,17,1. 6,16,8. J 43. V 30. Met.27.33. 

᾿Ἀποσταφιδοῦν, C. 2, 8, 3. 

Ἀποστεγάζειν, C 5, 6,8. J 23. 

ΪἈποστέγασμα, C. 5, 13,3. 

ἱἈποστέγειν, C. 1, 12, 7... 4,12, 2. 4, 16, 2. 
5,12,9. 5,13,7. 5,15,2. 6,18, 11. 

᾿Ἀποστενοῦν, Fr. 89, 5. J δά, 

ἹΑποστερεῖν, S 60. 

᾿ἈἈποστήματα, O 59. 

᾿ἈἈποστάδειν, T 26. 

'ἱἈποστύφειν,Ο. 2, 8, 1. πύρους, O 36. 

Ἀποτελεῖσθαι, C. 4, 11, 3. 

᾿Ἀποτελειοῦσθαι, 7, 1, 8. 

᾿ΑἈποτελεύτησις , I 54. 

᾿ἀποτέμνεσθαι, 54. 

᾿Ἀποτίθεσθαι, 8, 11, 3. 

᾿Ἀποτίκτειν, C. d, 13, 1. 3, 23, 2. 5,6, 4. 

Ἀπότομος, C. 3, 14, 5. Verl. 8. Υ 33. 

ἹΑποτραχύνεσθαι, 6, 4, 2. 

᾿Ἀποτρίδειν, 6, 7, 1. 

Ἀποτυποῦσϑαι, S 50. 

᾿Ἀποτύπωσις, S bf. 

᾿Απουσία, Ὁ 22. 23. 

'Ἀπόφανσις, C. 4, 9, 2. 

"Anógacu , Met. 6. 

᾿Ἀπόφϑεγμα, Fr. 132. 

Ἀποφράττειν, T 30. 

᾿Ἀποφυάς, 1,6, 6, 7, 2, 5. 8. Fr. 172,2. 

Ἀποφύειν, 1, 6, 4. ὁ, 9 2. C. 4, 8,5. 

᾿Αποφυλλίζειν, 7, 12, 2. 

Ἀπόφυσις, 1,13, 2... 6,4,4.. 0,5,5. 7,2,0.9. 7,11,3. 
7, 12, 3. 7, 13, 3. 8, 2, 3. ἀκρεμονική, 4, 6, 8. 

᾿Ἀποφυτεία, C. 1, 4, 3. 

᾿Ἀποφυτεύειν, 7, 2, 1. 2. 


5, 6, 1.2. 
J34. 
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᾿λποχεῖν, 4, 4,10. 8,2,5. 8,8, 1. 8,10,4. C. 3,21,5. 
3,22,4. 8, 13, 3. 
ἹἈποχειροτονεῖν, Fr. 133. 
Ἀπόχυσις, 8, 3, 4. 8, 10,4. 4, 18, f. 
᾿Ἀποψίλωσις, vitis, C. 5, 9, 11. 
᾿Ἀποψύχειν, 4, 7, 3. Ὁ. 4,12,9, V 23.29. Fr. Ht. 
Ἀπτά, O 65. 
Ἅπτεσθαι, C. 5, 12, 10. 
Ἀπύθμενος, Fr. 93. 
᾿λπυνδάχωτος, Fr. 93. 
᾿Ἀπύρηνος, ὁ, 8, 12. C. 1,9, 2. 1, 21, 2. 2, 11, T. 
3,9,3. 3,17,7. 4,4,12. ῥόα, 2,2,5.7. 4,13, 2. 
φοίνικος καρπός, 2, 6, δ. λωτοῦ, C. 4, 3,1. 
᾿Απύρωτος, lapis, L 19. 12. cibi, O 10. ἀρώματα, O 22. 
᾿Ἀπωθεῖν, S 54. V 4, ἀπεωσμένα, Met. 10. 
᾿Ἀραδών, Fr. 97, 4. 
Ἅραιός, C. 3, 21, 3. 
στοιχεῖα; S 11. 
᾿αραχῶδες, τό, 1, 16, 12. 
'Αράχνιον, morbus olez, 4, 14, 10, C. 5, 10, 2. 
Ἄλργεμα, 7, 6, 2. 9,9,5. 9, 11, 10... 9,12, 2. 
᾿Αργέστης, ventus, V 54. 61. T 33. 
"Apyia, Met. 16, χώρας, Fr. 74, 3. -(a; νόμος, Fr. 99. 
opp. χατεργασία, C. 1,16, 8. 4, 5,6. 5, 7, f. 
"Apydo;, C. 3, 20, 3. 6,3, 2. 
᾿Ἀργιλώδης τόπος, 3, 18, 5. 
᾿Αργός, 5,9, 8. 6, 3, 2. 
C. 1,15, 1. 3, 15, 8. 
non politi, L 27. 
Ἀργυρεῖα, 5,9, 1. 3. μέταλλα, L 51. 59. 
"Agyopoc, L 1. 9.31. 4, 173. κατάχαλχος, 
L 60. 
λρδειν, C. 5,6, 0. 
'Αρδεύειν, 7, 5,2. 
Ἄρην, vide ἄρνες. 
"Aphpx, τά V 59. 
Ἀριθμεῖν, 4, 8, 2. 
᾿Αριϑμητός, Fr. 88, 5. 
'Apüpóc, Met. 3. 8. 11. 21. in musica, Fr. 89. νοητοί, 
Fr. 89, 2. 
"Agirzov, τό, Met. 31. 34. 
Ἀρχεῖσθαι, Fr. 51. 
"Apxtoc, 4, 5, 1. 2, 9, 15, 3. πρὸς ἄρχτον, V 2. πνεύ- 
ματα ἀπὸ τῆς ἄρκτον, V 49. — ον στέαρ, O 63, 
| Ἄρκτονρος, C. 3, 4, 1... 5, 10 1. 6,8, 4. T 2.23. 41. 
μετ᾽ ἄρχτουξον, 1,19,7. 1, 14,1, 9,8,2.. C. 1, 13, 
3. 5. 6, 8,1. 
᾿ Ἁρμονία, ἡ φρνυγισνί, Fr. 89. 
| Ἁρμονιχοί, Fr. 89,2. 
ἍἉρμοστής, Fr. 129. 
| Ἁρμόττειν, C. 1, 0, 1. 3, 24, 2. 
"Apét;, parvze frumentorum spicule e calamis concul- 
catis, 3, 7, 5. 
᾿Αρόσιμος γῆ, C. 3, 2, 2. 
| "Apotoc. ἄροτοι «peicoleram satorum, 7, f, 2. 3pxof, 8, 1, 5. 
! 
| 
I 
ἱ 


$15. 


φυτά, C. 2, 4, 7, τόπος, C. 4, 46, ἅ. 





7,4,7.. 9,4, 10. 9, 12,2. 
5, 14, δ. γῆ, 3,8, 4. lapides 


L6. χυλός, 


θερινοί, 8, 1, 1. δύο παντὸς σίτου ἠρινὸς καὶ χειμερινός, 
8, 4, 6. ὡραῖοι, 8,6, 1. — 7, 13, 6. 8, 1, 2. T 55. 
Ἀροτριᾶν, 8,6, 8. C. 4, 12, 13. 
"Apoov, C. 3, 20, 5. 
| Ἄρουρα, 6, 4, 5. C. 3, 23, à. 


'Apoopat , 7, 6, 4. 7,7, 1... 9, 12, &. 
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"Apeaysie. ξύλον, 5, 3, 7. C. 1, 6, 7. 

᾿Αρρενικόν, L 40. 50. 51. 

᾿Αρρενογονεῖν, 9, 18, 5. 

λρρην. διαφορὰ ἀρρένων xal θηλειῶν, 3, 9, 3. τὰ ἄρρενα 
ὀζωδέστερα, 1, 8, 2. θερμότερα εἰ ἧττον χάρπιμα, C. 1, 22, 


1. plerumque sunt ἐν τοῖς ἀγρίοις, 1, 14,4. — τῶν ὁμογενῶν 
ἄχαρπα,3,3,7. 3,12,7. 3,8,1. 3,15,9. 3,18,5. 
ligoum, 5,4, 1. ἄρρην φοῖνιξ, 2, 6,6. 


Ἄρριζος, C, 3,5, 4. Fr. 168. 
᾿ἈΑρρίζωτος, C, 3, 7,3. 5, 1, 4. 
Ἄρριχος, C. 1, 7,2. 

'ρρωστία, 9, 11, 2. 

"Appia, Fr. 89, 5. 

Ἀλρτιδλαστής, C. 2, 1,7. 2,3, 1. 

"Agiixavatoc , I 65. 

"Agro; ἡμέραι, T 33. λόγος Met. 6. 

"Menit , con]. 2, 5, 5. 

'Agzoc 6 loli seminibus, 4, 8, 11. 

Αρτύειν, O 8. 5]. 

"Agyh, 4, 13,4. Ὁ. 1, 1, 0. 1,6, 4. 1, 14,3. 1, 21, 4. 
2,3,5. 2,16,3. 3,2,7. 3,17,7. 4,1, 4. 5,17,2. 
5,17, 7. 6, 18,9. S 59. 79. Mel, 2. . 3. 15. 
Fr. 68. 69. ἑτέρα, 1, B, 4. 7, 13, 7. C. 1, 11, 2. 
4, 4, 12. J 56. τῆς προσφύσεως, 1, 11, 5. 2, 6, 1. 
τῆς βλάστης, C. 4, 7,1. βλαστητιχαί, C. 5, 1, 3. τῶν 
φύλλων, C. 5, 13, 4. al ῥίζαι ἀρχαΐ τινες τοῖς δένδροις, 
C.2, 14, 8. in semine, 4, 7, 4. 8,2, 1. 8, 5, 4. 
C. 4, 4, 10. τοῦ γεννᾶν C. 4, 3, 4. κυριώταται, 
C. 4,11, 9. γόνιμος, C. 1,15, 1. ζωτιχή, C. 1, 2, 3. 
1,3, 3. 1,7, ἅν 1, 12, 9. εὐκολωτέρα, C. 1, 4, d: 
ἐλάττων, 1,4, 6. quibus in rebus nalura liabeat, τὰς &., 
€. 1,6, 12. ἡ &. ἀσθενής, C. 2, 16,4. ταῖς ἀ. ἀχολούθεῖ 
τὰ ἄλλα, C. 2, 14, 3. οἷα ἡ ἀ. τοιαῦτα xai τὰ ἀπὸ τῆς di, 
Ὁ. 3,24, 4. τῆς ἀ. ἀλλοιουμένης ἀλλοιοῦται xal τὸ τέλος, 
C. 5,17, δ. ἀρχαὶ καὶ δυνάμεις, 6,6, 11,2. à. ἡ φύσις, 
€.6,17, 10. φυσιχαί, C. 5, ἡ, 3. Fr. 18. — ὑλικαί, Fr. 46. 
γεννῶσαι, Fr. 171, 14. σπερματιχή, Fr. 167. ἀόριστοι, 
Μεὶ. 15. ὠρισμένη, Fr. 49, φθειρομένν, 321. 25. λανθά- 
γουσα, C. 5, 4, δ. ἐναντίαι τῶν ἐναντίων, Fr. 1ὅ. ἄμεσοι 
καὶ ἀξιόπιστοι, Fr. 51, ἀρχὴ ἀρχῆς, Fr. 49. à. καὶ τὸ 
πρῶτον, 1 6. μία apud Xenophanem, Fr. 45. opp. 
στέρησις, C. 6, 4, 2. μεταχινεῖται, C. 5,9, 12, πλείστη 
ἀπορία περὶ τῶν ἀ., S 82. εἰ τὸ m9pà., 1 4. ἥλιος &, 
τις, δ. ventorum, V 37. 39. 50. τὰ ὑπὸ τὰς ἀρχᾷς, 
Mel. 2. ὑπεύθυνος, Fr. 97, 2. 

Ἀρώματα enumerantur, 9,7, 3. 9,7,2. 6,8,5. 0 8 
17. 31. 59. 69. πρόχειρα, Ὁ 57. compositio, O 37. 
᾿Ασαπής. ξύλον, 3, 12, 3, δ. ἄλλο ἐν ἄλλῳ, δ. 4, 3. 3, 8,4. 

3, 11, 5. 5,3,7. C. δ, 10, 3. 

"Acagxov φύλλον, 3, 11, 1. 

"Ασαφής, 6, 1, 4. 

"Ἀσόολος, 1 39. 

σημος, C. 3, 16, 3. 

"Aewzt0,,5,2,8...5,4,7. 0,8,2.. 6.3, 15, f... 4, 1,6, 

᾿Ασθενής, C. 4, 4, 12. 4, 8, 1. 2, 4, 12, 6. 5, 12, 1. 
τὸ ἀ. εὐκίνητον, C. 2, 11, δ. εὐπαϑέστερον, C. 4, 1, 3. 
εὐφθαρτότερον, C. 4,6. 6. ἧττον μεταδολὴν φέρει, C. 5,9, 2. 
θᾶττον τελειοῦται, C. 4, 10,1. θᾶττον ὑκαχούει τῷ ἀέρι, 
€. 1, 10, 7. τὸ à, ἡ φύσις εἰς πλείω τίθεται φυλαχήν, 
C. 4, 1,2. ἀσϑενέττερον τοῦ ὄντος τὸ ἐν γενέσει, C. 5,17, 
δ, 


" 








ATI 
᾿Ασθενόρριζος, C. 4, 14,4. 
Ἄσθμα,9, 13, 2, 59. 
᾿Ασινής, 3,10, 2. 4,2, f. 
"Aaxioc , S 73. 78. 79. 
᾿ἈἈσκχληπίειον πάναχε:,9, 11, 2. 
ἴλσχοπος, Fr. 73. 
᾿Απάλαθϑος, inter ἀρώματα, 9, 7, 3. O 25. ὁ εὐώδης, O 33. 
Ἄσπερμος, 7, 4, ἃ. 
Ἄσπορος, 8, 11, 9. 
Ἄλσταχος, Fr. 171, 4. 
Ἁσταφίς, 9, 12, 1. 
Αστελέχης, 1,3, 1. 
"Aattoloxos , 4, 11, 2. 
"Acrío,L 63. διήάττοντες, V 26. T 13. 37. δύο ἐν χαρκίνῳ, 
T 22. κομῆται, T 34. Ἑρμοῦ, T. 46. 
Ἄστοιχος, 8,1, 2. 
"Astpa, Orlus et occasus , V. 17, T 1.57. Ἐτ. 30. 35." 
᾿ἈἈστραδής, 3, 9, 3. 5,1, 11.5,2, 1. 5,5, 2. C. 2,9, 1. 
ἌἈστραπαῖοι venti, T 37. 
᾿Αστραπή, T 21. 22. 43, Fr. 16. 


7, 12, 3. * C. 3, 10, 6. 


Fr. 177. 


| ᾿ἈἈστράπτειν, T 22. 33. 


᾿ἈΑστρόδλητος,3, 14, 7. C. 5,9, t. 
᾿Αστροδολεῖσθαι, 4, 14, 2. C, 5, 9, 7. 5,12, 1. 
᾿ἈἈστροδολησία, C. 5,9, 4, 

"hatpoboXa , C. 5, 9, 2. 

᾿Αστρολογεῖν, T 4. 


| Ἀστρολογία, Met. 27. 


᾿Ἀστρολόγος, Met. 8. 

Ἴλστρον sidus caniculie, ὑπὸ τὸ &. 9,6, 2, C. 1, 21, 1. 
1, 13, 4. ἅμα τοῖς &., C. 1, 10,7. — 7, 5, ἃς 7, 15, 1. 
C. ἃ, 17, 3. 3, 3, 4. 5,9, 1. 0, 7, 6. 6, 8, 1. 
6, 10, 9. 

"Aerpovoyix& , T 1. 

᾿Αστρονόμοι, T 4. 

᾿ἈΑσύγχριτος, Fr. 89, 7. 

᾿Ασύμδλητος, 7, 6, ἡ. 

᾿Ἀσυμμετρία, C. 1, 1, 3. 

᾿Ασύμμετρος, 5, 9, 7. 
πόροι, S 15. 

᾿Ασύμπλεχτος, C. 6, 10, 3. 

᾿Ασύμφωνος, 8, 8,1, C. 1, 13, 4. 

᾿λσυνήθεια, 9, 17, 2. 

᾿ἈΑσυνήθης, 9, 4. 3. 0 54. 


3,22,3. 6,2,4. S15. 142, 
€C.6,12, 6. $39. χίνησις,1 27. 


1, 22, 4. 


| ᾿Ἀσύνθετος, Met. 9. μύρον, O 29. 


"'hcuwveg f; ventus, V tt. 

᾿Ασφαλής, C. ὁ, 11, 10. 

ἤλσφαχτος, L 15. 

᾿Ασφαραγία, 6, 4,2. 

᾿Ἀσφοδελώδης. φύλλον, 6, 6, 9. 

'Aoynuowtis , Fr. 89. Fr. 123. 

᾿Ασχιδὲς φύλλον, 3, 10, 1. 3, 17, 6. 

Ἄλσχιστα ξύλα, J 72. 

Ἄταχτον, τὸ, Met. 33. 

᾿Αταξία περὶ τοὺς χαρπούς, 2, 3, 3, 

Ἀτῴδεια, C, 4, 13,1. 6,2, 5. δ, 4, 3. Fr. 102. 

"Azo καρπός, 7, 10, 4. χυ)ός,Ο. 6, 16, 8. ἔνια γεννᾷ 
ἀπὸ τῶν ἀτελῶν, Ο. 4, 4, 1. — C. 1, 4, 6. 2, 9, 14. 
4,6,3. 4,10,3. 

Ἀτενισμός, Vert. 9. 

'τέραμνος, 2, 4, 2. ὕδωρ, Fr. 159. 

᾿Ατεραμνότης σπερμάτων, C. 4, 3, 2. 
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Ἀτεράμων, 8, 8,6. C. 4. 7, 2. ἡ, 15, 1. 
πῆξιν xal πύχνωσιν τοῦ ψυχροῦ, C. 4, 12, 8. 

λτηκτοι λίθοι, 1, 4." 

᾿Ατλαντιχὸν πέλαγος, V 41. 

Ατμιδώδης, Ο. 3, 23, 2. ἀήρ, V 22. 

᾿Ατμίζειν, Ο.2, 4,11. V 41, Fr. 163. 

"τμίς, 0.3, 23,2. 4, 13,0. 5, 6,5. 6,10,4. 6,17. 
7. ἀποψυχομένη, V 24. a venis frigidis, V60. V 
48. 

Ἀτμός, C. 4,13,7. 2 16.43. V 23. 

Ἀτμώδης, C. 3, 16, 4, 

"Arouo;, C. 6, 7, 2. τὰ ἄτομα, Met. 20. 34. al ἄτομοι, 
Fr. 52. 

Ἄτοπος, 2, 2, 3. 2, 4,4. 

Ἄλτρακχτος, 3, 16, 4. 

Ἀτραφής, C. 2, 6, 4. 

"Atpogoc , C. 2, 5, 1.4. 2, 6, 4. 

'Aspogtlv, 8, 6, 7. C. 4, 5,6. 

᾿Ἀτροφία, C. 2,0, 3... 5,9, 9. 

"Arra yis, Fr. 180. ; 

Ἀττέλεδος, 2, 3,3. Fr. 174,3. 

Αὐαίνειν, 3, 7, 1. C. 5, 13, 4. 

Αὔανσις, 1,2, 4. 1,9, 7. C. 5, 11,1. 

Αὐγή, 1 5. 19. T 13. 

ῬΑυδρία, 8, 6, 6 

Αὐθημερινός, T 10. 

Αὐθυπόστατος, Fr. 49. 

Αὐλαξ, 8, 8, 7. C. 4,12, 1, 5. 

Αὐλητικός, Fr. 89, 11. χάλαμος, 1, 4,11,9. 

Αὐλητής, Fr. 92. 

Αὐλός, V 41. Fr. 80. Fr. 89, ὃ. μακχρότορος βαρύτερος, 
Fr. 89, 11. 

Αὐλών, T 3. τόποι χοῖλοι, 4,14, 12. C. 5,12,7. 
ubi φοινιχόφυτα, 2,0, 6. 9, 6, 1. 

Αὐλωνίσκος, 9,7, 1. 

A9, C. 4, 6,3... 5, 16,2. 

Αὕὔξησις, S 12. Fr.20. ἄταχτος, ὡρισμένη, 3, 6, 2. 

Αὐξνπιχός, 1, 9, 1. 

Αὖος. τὰ aUa, J 30. nocent, 2,7, 2. ῥίζαι, C. 3,8, 1. 3,7. 

Alja,8,6, δ. C. 2,9, 1. V 24-26. ἀπόγειαι, Υ 81. 
ἀπὸ ποταμῶν, V 46, muxvoupivou τοῦ ὑγροῦ, V 25. 

Αὐστηρία, C. 6, 12, 6. 

Αὐστηρός, C. 6, 1, 3. 6, ἰδ, 8. S 84 (correctum in 
ἀπιόν). 

Αὐστηρότης , 7, 9, 5. 

Αὐταρχεῖν, 4, 13, δ. 8,6, 1. 

Αὐτάρχης, C. 3, 18, 1. 

Αὐτοετής, $, 7, 1. 7, 13, 5. 8,7,5. C. 4, 8, 5. αὖ- 
«otii, C. 3, 12, 1. 

Αὐτόϑεν, C. 5, 12, 11. 

Αὐτόματος, 3, 9, 5. 3, 13, &. 4,8, 8. 13. 4, I5, f, 
3, 7,3. 9,1, 5. 9, 8, 2. C. 1,1, 2: 1, 4, 1. 
1,5, 1. 1, 16, 10. 12. 1, 20, 3. 2, 1, 1. 2,9, 14. 
2,16, 1. 2,28,1. 3, 1, 1. 5,1, 1. 5, 3,3. 5,4, 
2. 6. 6,3, 3. Met. 30. Fr.171, 11. 169, 4, γέ- 
νεσις, 2,1, 1. 3,1, 4. 2, 4,5. «ως γινόμενα, Met. 15. 


γίνεται διὰ 


6, 10, 1. 


5, 13,4. 


in Syria, 
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Αὐτοφνὴς γένεσις, C. 3, 1, δ. κύανος, L. 39, 55. 62. — 
C. 3, 1, f. 
Αὐχὴν γητείου, 7, &, 16. 
Αὐχμεῖν, 4, 10, 7, αὐχμᾶν, 8, 10, 4. 
Αὐχμηρᾶς, 9, 11, 10. C. 3, 12, 4. 6. 3,13, t. 
Fr. 24. 
Αὐχμός, 4, 10, 7. 
8,8,1. 9,2, 5. C.5, 12, 1. 
Fr. 174, 7. 
Δὐχμώδης, 6, 7, 3.8, 7, 6 C. 3, 3,4. 3, 10, 1. 2, 10, I. L 37, 
᾿ἱἈφαδρύνεσθαι, C. 4,7, 8. 
Ἀφαίρεσις, C. 1, 17, 3, 2, 44, 1. 
3, 11,2. 3, 19, 2... 5,2, 4. 5, 16, 1. 
αὔων, 2, 7, 1. ὁρμᾷν πρὸς à. C. 3, 13, 1. 
4, 16, 5. 
᾿Αφανισμοὶ siderum, T 2. 
Ἀξφανίζειν, 146. O 48, 52. 
"Agavaivety, 3, 18, 9. 10. 4,3, t1. 
5,9,3. 
φεδοος εἰλειϑυίας, 5, 9, 8. 
᾿Αφελκοῦν, 9, 1, 5. 9, 2, 1. 
᾿Αφῶχωσις, C. 5,5, 8. ^ 
᾿ἈἈφερπυλλοῦσθαι, C. 5, 7, 2. 
"'Ageyetv, O 30. 
ἤλφεψις, 9, 2, 5. 
᾿ἈἈφηθεῖν, L 56. 
Ἁφή, S 2. 9. 15. 20. 26. 27. 40. 59. 72. 79. 1 40, 66. 
᾿Αφίδρωσις, Su. 22. 
ἌἌφλεθδος. ξύλον, 1,5, 3, φύλ)ον, 3, 3, 1. 
^ ᾿ἈἈφλέγμαντος τραύματος, O 35. 
Ἄλφλοιος ῥίζα, 7, 9,4. 7, 12, 3. 
Ἀφομοιοῦν, 1, 1, 4. S 72. 90. 
Ἀφορία, 9, 2, 4. 
Ἀφουίζειν, 1, 1, f. 
57. 68. 
Ἀφορισμὸς ἀρχῆς, 7, 10, 4. τύπῳ ληπτέον, 1, 3, δ, — 9, 
2,5. €.3,14, 2. Met. 15. 28. Fr. 20. 
Ἀφορμή, Fr. 96. 
"Agogoz, 4, 16, 2. C. 3, 14, 6. 
ἢλφρίζειν, C. 6, 1,5. 
Αφροδίσια, τά, Su. 8. Fr. 147. 9, 8 8. 
᾿ἈἈφροδισιάζειν, Su. 6. 
᾿Αφρὸς θαλάσσης, e quo pumex, L 19. 
λφρων, S 44. 45. 11. 
"Agua, 1, 14, 3. 
᾿ἈἈφυλλάχανθος, Ὁ, ἡ, B. 
᾿Ἀφυλλανϑὲς ἐπιγειόχαυλον, 7, 8, 3. 
᾿ἈἈφυταῖος vilis, C. 3, 15, 5. 
Axavü;, V 29. 


ἔαρ, 


6,7, 6. 6,8, 6. 8, 1,7. 8, 6,7. 
T. 17. 16. 34, 49. 


2, 15, 4... 3, 7, ftt. 
6,6, 9. τῶν 
sow ἐξ à, 


8,10,3. C.2,10,2. 


€.1,15, 1. 0. 31. 


1,8,2. 5,7,1. C.3,3,2. 825.35. 


| ᾿Ἀχάτης lapis in Sicilia, L 51. 


᾿Αχείμαντος, C. 2, 12, 4. 
Ἀχιλληὶς χριθή, 8, 10, 2. 
"AyMe, 7, 6,2. 175. 
᾿Ἀχλνούμενος ἀήρ, V 35. 
Ἄχολος, v, 15, 1. 
Αχρεῖος, I 42. 


τεἴαι xpibat, 8, 4, 2. 


βλάστησις. ὃ, 6,6. φύσις, 1, 16, 13. «à aic. μηνύει τὴν Ἄχροια, Su. 29. 


φύσιν. ἀπὸ τοῦ à. 4, 13, 3. πολλὰ ab. συνίσταται, 
C. 4, 4, 10. opp. τεχνικός, L 55. 

Αὐτός. ᾧ αὐτὸ el xa9' αὐτό differunt, Fr. 67. 

Αὐτοτελῆς, C. 6, 10, 2. 


"Aypoo;, 3, 11,5. 6,6, 6. 
᾿Αχρωμάτιστος, μύρα, O 31. 
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Ἄχνλος, C. 4, 12, 12, 8, 11, 1. 6, 14, 1. 6, 19, 4. 
ὀσμὴ οὐδεμία, Ο 67. 
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᾿Ἀχυμία, 6, 12, 6. 

ἔλχυμος, δ, 3, 1. 6, 6, δ. 6,12,4. 164. O 1. 

Ἀχύνωψ, 7, 11,2. 

Ἄλχχυρον, 4, 4, 9. 8, 4,1. C. 4,9, 3... 4,13,8. 4, 14, 
5. 5,6,12. 

ΚΆψαυστος, 5, 5, δ. 

ἉἈψευδεῖν, Fr. 98. 

Ἄψυχα, S 12. 36. V 58. Mel. 23. 80. σώματα, 9, 18, T. 
Ὁ. 4, 15, 4.. 6, 3, 3. -uv ὀσμαί, O 3. 4. 06. ἄπειρον 
τὸ d., Met. 32. 

᾿λώδης, O 18. 

Ἅώριος. ὕδατα, C. 2, 2, 1. 

“λωρος, 5, 1, 1. 9, 10, 3. 

Βαδιστιχά, aves , Fr. 175. 

Βάθος. κατὰ βάθους, 1, 6, 3. 9. 12. 3,0, 4. 3, 10, 4. 
3,12,9. 3,15,9. 4,7, 6. 6,5, 1. 0,7, 4, 7,2, 
δ. €.3,8,1. 1,18, 1. 2,9, 1. εἰς B. αὔξησις, 1, 9, 
1. €.5,10,2. 6,11,8. 4,7,3. 4,13,7. 5,17, 4. 

Βαθυάγχη loca, 3, 11, 4. 

Βαθύγειον χωρίον, ἡ, 11, 9. C. 1, 18, 1. "yeux, C. 2, 4, 10. 

Ιαθϑύνεσθαι λίμνη, 4, 11, 3. 

Βαθύρριζος, 1, δ, 4. 1,7, 2. 2, ὅ, 2. 3,6, 4. 3, 16, 
1. 8,2,3. C.2,7,1. 

Βαθύς. γῆ, C. 1, 18, 1. 

Βαϑυσματα λίμνης, 4, 11, 8. 

Βαχτυρία, 1, 3, 2. ὅ, 4,8. 8,7, 7. Ὁ. 6, 18, 9. 

Βαλανεῖα, 1 13. 

Βαλανηρός. σπέρματα, d, 11, 3, καρπός, 3, 17, 1. 

Βα)άνινον ἔλαιον, O 29. 

Βάλανος, C. i, 19, 2. 1, 8, 2. 2, 17,8. ὅ, 18, 4. 6, 
10, 7. O 16. 19. 69. σπέρμα περιεχόμενον κελύφεσε 
δερματιχοῖς, 1, 11,3 διαφέρουσι, 3, 8, 3, Ex χορύνης, 3, 
8, 6. germinatio, 8, 2, 2. ὀψίκαρπον, C. 1, 17, 7. 
mpivou,3,16. 1. 3. quercus marina, 4,6, 9. Αἰγυπτία, 
4,2, 1. 6. Ο 15. Συρία, O 15. 

Βαλανώδης καρπός, C. 4, 7, 7. — 3, 10, 1. 
dix, 7, 9, ἅ. τὰ βαλανώδη ἢ C. 4, 3, 4. 

Βάπτειν, 4,6, 56. 175. 

Βάρθαροι, Fr. 112. 

Βαρύς, digestu difficilis, 8, 4, 4. 5. C. 4,9, 1. τὸ ., S 59. 
52. apud Platonem, 5. 83, 88. odor, Ὁ 2. ἐν φωνῇ, 
O04. φθόγγος βαρύτερος, Fr. 89, 3. 8-10. 

Βαρύνειν. καπνὸς B. σώματα, 1 39. 

Βαρύσταδμος, Fr. 159. 

βαρύτης, La.3. τροφῆς, C.4,9,4. 8. σίτον, C. 6, 13, 3. 
ὀσμῆς, C. 6, 14, 1. κατὰ τὴν ὄσφρησιν, C. 0, 14, 2. 

Βασανΐζειν,1, 4. χρυσόν, L 44. 

βασιλεία, Fr. 128-130. 

Βασιλείδια, Fr. 141. 

Βυσιλιχὴ ἄχανθα, C. 1, 10, δ. -ὃν κάρνον, C. 4, 2, 1. 

Βάσις, S 83. 87. 

Βάτραχοι, Fr. 171,2. μιχροί, Fr. 174,1. θαλάττιοι, Fr. 
171,2. ὁ χλωρός, T 5. ἄδοντες, T lo. 

Βατή, ἡ, 6,5.8. 5, 3,3. C. 1, 22,0. 

Βελονοειδής, S 77. 

Βῶτιον, τὸ, 5 32. 

Βέρεδρον, 3, 1, 3. 5,4, 6. 

Βερεκυντίας, ventus in Ponto, V 62. 

Bát,3,18, 3. 9,13,2. 9,18, 1. 

Bia χειμώνων, C. 3, 23, à. 

Βιάζεσθαι, V 26. 


3, 16, 1, ra- 


9, 20, 3. 
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Βιαῖος. φθορά, C. 5, 11, 1. 
Βιδλία e papyro, 4, 8, 4. 
Βίδλος στεφανωτρίς, Fr. 142. 
Βιοτεύειν, T 17. 
Βιώσιμος, 9, 12, 1. 
Β)αστάνειν, Ὁ 63. 
Βλάστη, C. 1,0, 3. 
3. 0, 11, 8. 

Biásrnua ἐπέτειον, 1, 1, 9. τυφλόν, C. 3, 2, 8. νέα ἀφο- 
ρώτερα, C. 3, 14, 6. 

Βλάστησις μετ᾽ ἄρχτουρον, 1,14,1. ἠρινῆ,3,ἡ,1. 3, 5, 4. 
συνεχής εἰ διαλείπουσα, 3, 5, 1. τρεῖς ὁρμαὶ βλαστήσφως, 
8, δ, 1. φυλλική, 3, δ, 8. ἄταχτος, ὡρισμένη, 3, 6, 2. 
παρὰ μέρος, 8, 11, 9. ἀπὸ δακρύων, C. 1, 4, 6, οἰκεία, 
6.1, 8, 1. ἐπέτεια οἷον δευτέρα γένεσις, C. 1,10,1. τῶν 
ἄνω xal τῶν ὑπὸ γῆς, C. 1..1,1. καλλίων τῶν εἰργασμέ- 
γων, C. 1, 15,2. παρ᾽ ἔτος, C. 4,6, 2. πάρωρος, C. 5,1, 
3. ἐκ μὴ οἰκείων μερῶν, C. 5,2, 1. — 2, 8, δ. 3, 1, δ, 
5,3,3. 3,8, 4. 6.1,1, 2. 2, 1, 1. 2, 15, 6, ὅ, 
10, 2. 

Βλαστητιχὸς ἀπὸ ξύλον, C. 1, 4, 4. 92:1, 0 63, — C. 2, 4, 
2. 6,0,13. 5,1,3. 

Β)αστοχοπεῖν, C. 4, 14, 6. 5, 9, 13. 

Βλαστολογεῖν, C. 3, 16, f. 

Βλαστολογία, C. 3,2, 1. 

Βλαστός. ἐπέτειος, 1, 1,2. νέος ἕνος, 1, 14, 1, ἀποτελευτῶ» 
σιν εἷς ἕν φύλλον, 3,0, 3. οἰκεῖος, C. 5,1,1. ἕκαστος ὥσ- 
περ φυτὸν ἐν τῷ δένδρῳ, C. 1, 11, 4, —3, 7, 8. 7, 6, 4. 
8,2,2. C.5,13,3. 6, 12, 5. 

Βλαστοφυεῖν, C. 1, 1, 7. 

Β)ασεημεῖν, 7, 3, 3. 

Biaxcgrgia, 9, 8, 8. 

Βλητιχά, Fr. 178. 

| Βλοσυρός. πίττα, 9, 2,3. ὕλη, C. 6,12,5. — tpogfi, C.6, 14,2. 

| Βοήθεια, 3, 8, 3. 4. 9,17, 3. C. 2, 14, 4. 3, 8, 5. 


1,12,7.. 2,4,3.. 2, 19, 4. ὁ, 10, 


3, 14, 1. , 3, 16, f. 





5, 9, 8. 

! Βοηϑήσιμος,9, 16, 7. 

| Βόθρος, 4, 2, 2. 

Ϊ Βόθυνος, 9, 3, 2. 

Βόλδιτος, 5, 5, 6. 

Βόλιτος, 2, 4,2. €. 5,6, 11. interpolatum 1, 69. 


*| Βομδυχίας κάλαμος, fi, 11, 3. 


Βορϑορώδης πίττα, 9, 2, 3. 

Βορέας, 5, 1, "1. V 3. 27. 43. 46. 61. T 53. ἀρχόμενος 
μέγας, 5. λήγων ἐλάττων, T 29. παύονται ἐν πεοιτταῖς, 
T33. cominus nubes, eminus sndam affert, V 6. πο- 
λὺν ἀέρα κινεῖ, V 7, ἐπιπνέων νότῳ, V 8. yexptotvóz, V. 
54. νιφετώδης, T 36. μετὰ πάχνην, T 34. γυχτερινοί, 
Ὑ 49. inBacotia V 32. τὰ πρὸς B., V 34. 40. 

Βόρεια, 113. 64. T 29. 30. 47. venti, V 10. 56. 58. 59. 

Βορεύειν, T 53. 

Βορρᾶθεν, T t1, 21. 22. 33. 53. 

Βορρᾶς, 4, 1,4. δ, 1, 11, T 26. 30. 31. At. 

Bozávn, à, 4, 13." 2,7, 5. 8, 6, 7. 

Βοτανίζειν, C. 3, 20, 9. 

Βοτάνιον, C. 2, 17, 3. 

Βοτόν, T 17. 

Βοτρυδόν, 3, 16, 4. 

Βοτρυηρὰ σπέρματα, 1,11, ὁ. 

Βότρνον δάφνης, 3, 7, 3. 

Βοτρνοῦσθαι, C. 1, 18, 4. 
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Βότρυς περκάζων, 2,7, δ. ὁμοσχήμων, ἡ, 2,4. ἀγίγαρτος, 1 
€.1,21, 2. 5,1, 1. δ, 5, 1. 5,6, 12. γίνεται ἀπὸ | 
τῆς μήτρας, C. 3, 14, 6. μέλας xal λευκὸς ἐχ τοῦ αὐτοῦ | 
χλήματος, C. δ, 5, 1. -wv χράμδος, C. 5, 10, 1. — 1,11, | 
& 2,3, 2. 2,5,5. 3,7, 5. 4,2, 4. C. 0,17, 3. | 
1,21,1. 2,8,3. 5,3,2. 6,6, 3. 6,8,6. 6,11, | 
t1. 6, 12, 4. 0 08. | 

Βυτρνώδης. ἄνθος, 2, 12, 7. 6, 8, 3, καρπός, 3, 12, 8. | 
σπέρμα, 7, 2, 4. — 1, 10, 4. 3,13 6. C. 1, 17, 8. 

Βουδῶνες, La 10. | 

Βουμέλιος, 3, 11, 4. δ. 4, 8, 2. | 


Βούπρηστις, 7, 7, 3. 

Box. παμφαγώτατον,9, 15,4. tempestatem indicant, T 41. 
— T 15. 54. - 

Βράγχια, Fr. 171, 2. 


Βραδύκαρπος, 5, 17, 6. 

Βραχεῖς ὄρνιθες, Εκ. 180. 

Βραχίων, La 13. 

Ὡραχύδιος, ἡ, 13, 1, C. 5, 11, 2. 

Βραχνδιότης, 4, 13... C. 2, 11, 4. 

Βραχυρριζία, C. 3, 7, 2. 

Boxyvat£yye, 1, 5, 1. 4, 6, 10. 

Booyvxoytiv vitem , C. 3, 14, 2. 

Βραχύτομο: ἄμπελος, C. 3, 2, 3. . 

Βρέχειν, €. 3, 8, 4. 3, 4,0. 1 

Βρόμος πυρός, Fr. 165. 

Boovrí, T 21. 32. | 

Βροῦχοι, atteleborum genus, Fr. 174, 4. 

Βροχή, 9, 6, 3. 

Βρυοφόρος δάφνη, 2, 11, 4. 

Βρύτον τὸ ἀπὸ τῶν χριθῶν, &, 8, 12. 

Βρωτός, 9, 7, 5. Ὁ. δ, 12,8. 9. 168. 

Βύθος, O 29. | 

Βύρσα, 9, 5, 3. | 

Βυρσοδεψικὴ κόπρος, C. 3, 9, 3. 

Βω)γοειδὴς χονία, ] 63. 

Bà, C. 5, 13, 7. 

Βωλώδης λίθος, L. 42. 

Γᾶζα, 8, 11, 6. 

Γάλα,! 49. O. 65. σιλφίον, 6,3, 4. 

Todat ἄγριαι, Fr. 175, 7. $ 

Γαλαχτοποτεῖν, 9, 15, 4. 

Γαλαχτοῦσθαι σπέρματα, C. 1, 7, 3. 

Γαλαχτώδης χνμός, C, 6, 4, 1. 6, 9, 2. 

Ταλάκτωσις, C. 4, 4, 7. 

Γαλεάγρα, 5, 7, Ὁ. 

Γαλεός, 7, 15,3. 

Γαλεώτης, Fr. 175. 

Γαλήνη πνεύματος, T 31. 

Γανώδης, 6, 5, ἡ. 

Γαστήρ, La 3. 

Γεῖσα, T 18. 

Γειτνιᾶν, 4, 8, 8. 

Γειτνίασις, 6, 18, 7. 

Τογιδοῦσθαι, 7, 4, 11. 

Tox, 7, 4, 11. 12. 

Γελοῖον, Fr. 130. 

Γένεσις, 1,13, 4. C. 1, 1,2. 4, 1, 3. 6,4, 3. γενέσεις 
plantarum, 1, 1, 1. C. 1, f, 1. 1,21, 3. 4, f, f. 
modi, 2, 1, 1. &125, 3, 1, 1. C. 6,6, 7. gua, 2, 1, 
1. C.6,7, 6. 1 4, αὐτόμαται, 3, 1, 4, C. 1, 5, 1, 





1,5,5. C. 6, 10, 7. 


| Γεράνδρνον, 2, 7, 2. 
| Γεράνειον, Fr. 162. 
, Γέρανος, T δι. 
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8, 6,7. κοινοτάτη ἀπὸ σπέρματος, C. 1, 4, 1. 4, 1, 1. 
καὶ ἀπὸ καρασπάδος,2,1,3. 3,1,1. σπερματιχή, C. 1, 
2,1, 8,1,1. αὐτοφυής, C. 1,10, 6. 3, 1, 6. πρώτη, 
C. 1,12, 1, 3. ἐν ἄλλοις, C. 1, 6, 41. ἐν τοῖς ἐναντίοις, 
C. 1, 22, 6. v. xai τροφὴ ix. τῶν αὐτῶν, C. 3, 22, 4. 
τὸ ἐνγενέσει ἀσθενές, C. 5,17, 6. χυμῶν, 6,6, 3.7, ζώων, 
€C.1,5,2. καρπῶν φοίνιχος, C. 1,10,2. ἀωπέλον, C. 3, 
15,3. πυρός, bi. πυρώδης, L 59. μύρων,Ο 38, ἀνὲ- 
μων, 5. πνευμάτων,Υ 156. κόσμου, Fr. 30. τῶν ὄντων 
apud Parmenidem, Fr. 44. ἀγεννήτου, Fr.49. y. οὐσίας 
ἕνεχα, Mel. 17. «-εὡως ἀρχαί, Fr. 171,2. 11. «εὡς αἴτιος 
νοῦς δρυΐ Anaxagoram, Fr. 46. 

Γενικὸς χωρισμός, 1, 4, 2. 

Γεννᾶν. ἡ φύσις v. C. 1, 22, 2. 3. ἕν τι τὸ γεννῶν, C. 1, 
12, δ. τὸ y. κύριον, C. 4, 4, 4, ἀπὸ τῶν ἀτελῶν, C. 
4,4, 1. 144. 

Γενναία ἄμπελος, 2, 2, 4. 

Γέννη in versu Empedoclis, S 16. 

Ἰ ἐννητιχός. «ὃν αὐτὸ αὑτοῦ, 11. 6, C. 1,2, 3, 4, 4, 1. 

Ῥέννησιςν 4,12, 10. 5,7, 3. 6.1,.22, 3. 

Γένος, Met. 4, 21. ὅμοια, S 35. ἀλλοῖον, 1, δ,8, ἥμε- 
gov, ἄγριον, 2, 2, ὁ. ἀνώνυμον, 2, 6, 11. γένη ὅλα, 6, 
1,2. 8,3,1. 8,5,1.2. 8,8, 3. μέγιστα, 8, 1, 1. 
τὰ διρρημένα τῶν Y., 8, 3, 1. κοινὸν xai ἴδιον, C. 6, 18, 
7. τὰ ὁμογενῆ xal Éxaotov y.,8, 3, 1. Y. xab'Éxagtov, 
€. δ, 11,1. διατηρεῖν τὸ γ., C. 1, 9, 3. τὸ y. μεταδάλ- 
λει, C. 1,9, 1. ἐξίστασθαι τοῦ γ., 2, 2, 4. 

3, 12,9. 3,13, 4. 5,9, 1. 

venli praesagus , T 38. 

Τέροντες Enpot , Su. 19. 

Γιῦσις, $ 2. 9. 19. 20. 27. 72. Ο 32. 64. apud Dioye- 
nem, S 40. «--ἰν ἠδύνειν, O 9. 

Γευστά,Ο 9. 

Γεώδης, C. 6, 1, 1. 6,6, 8. 6,7,3. 5. 0,13, 4. 6, 
14,3. 6, 17, 1. 5.88. L 16. 1.3. 7. 20. 37. Fr. 
159. τὰ ἀχμάζοντα δένδρα, 4, 5, 1. seminum, 4, 9, f. 
τροφῆς» C. 4, 12, 4. φύσις, C. 4, 15, 1. L 656. σῆψις, 
€. 5, 4, 5. ἐναπόμιξις, C. 6, 3, 2, χυμός, S Bá. 

Γεώλοφος, Fr. 30. 


| Feogyobusva (τὰ) θᾶττον γηράσχει τῶν ἀγεωργήτων, C. 2, 11, 


3 2,16, 1. 5,1, 10. 

Γεφῳργία, quid efficlat, 1, 15, 4. μεθίστησιν ἐξημεροῦσα 
δένδρα xai χαρπούς, C. 2, 14, 3. πλῆθος τροφῆς xai ποιό- 
Tat παρασχευάζει, C, 3, 1.8. ψιλή, C. 3, 10,1. -ἰαν 
οὐ δεχόμενα, C. 3, 1, 1. — C. 1, 16, 2. 12. 3, 2, 1. 
3, 17, 5. . 

Γεωργικά opp. τὰ τῆς φύσεως, C. 4, 13, 3. 

Γεωφανῇ, L 61. 

Γῆ. γῆς διαφοραί, 3, 2, ὅ, ἀρίστη, 2,4, 3. 9. τεραμών, 
C. 4, 12, ἃ. γῆς κουφότης, C. 4, 8, 3. παγός, C. 5. 
13, 1, δεῖ τὴν γῆν ὥσπερ τὸ δῆλυ νοῆσαι, C. 4, 4, 10, 
τὰ ἐν γῇ συνιστάμενα, 1, 1. γῆς ἰδιώτεραι φύσεις, L. 1. 
ol λίϑοι γῆς, L3. 40, γῆς species et virtutes, L 48, 
διαφοραί, L 63. ἕψεται, L 49. πρὸς ἱμάτια, L 64. 
ἁπλοῦν, 1, στοιχεῖον, Fr. 42. γῆς ἀνωμαλία, Fr. 30. 
ἀνοζύμωσις ὑπὸ χιόνος, 1 18, odor, O 1. σφαῖρα, 4. 
σφαιροειδής apud Parmenidem, Fr. 12. οὐχ ἀίδιος, Fr. 
30. ἀρχὴ γενέσεως, Fr. 30. ἀρχὴ apud Parmenidem , 
Fr. 44, — C.3,20,3. 6. 6, 12, 6. 

Γῆς ἔντερα, T 45. 
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Γῆρας ἐχδυόμενα ζῶα, Fr. 178. “ 


Γῆρας κοινή τις φθορά πᾶσιν, 2, 4, 8. C. 4, 3, 4. 
Vu otpogtiv, Fr. 152. 
Γίγαρτον, 1, 11, 6. C. 1, 19, 2. 5, 8, 4. γίνεται ἀπὸ 


τῆς μήτρας, C. 2, 14, 6. 
Γιγαρτώδης, 3, 17, 6. 
Γλαῦξ, T 52. θαλλαττία, ibid. 

Γλίσχρος, 3, 11,5. 3, 14, 1. 3, 15, 2. 4. 3, 17, 5. 5. 
3, 6. 5,60,2. ὃ, 3, 2. 7,5,3. C. 4,8,2. L 49. 
VY 56. radices, 3, 17, 5. 5,3, 4. solum, 6,3, 4. τὸ 
y. πλείονος πέψεως δεῖται, C. ὁ, 15, 1. 

Τλισχρότης, C. 4,8,2.. 6,18, 11. L3. ἀντιληπτιχή, 1,6,4. 

γλίχεσθαι, 1, 1, 4. 

Γλοιώδης, 5, 4, 1. 

Γλυχαΐνειν, 7, 4, 3. C. 3,9, 3. 

Γλύκανσις, €, 4, 4, 5. 

Γλυχεῖα ῥίζα, 9, 13, 2. 

Γλυχυχαρπεῖν, C. 2, 3, 7. 

Γλυχύς. τὸ γλ. apud Democritum, S 65. Platonem , 5 84. 
odor, O 2. sapor, C. 6, 1, 3. 5. 6. O 11]. χυμὸς πᾶσι 
προσφιλής, C. 6, 5, 6. χυλός, C. 6, 15, δ. ἅπαντα ix 
τοῦ γλυχέος γεννᾶται, C. 6, 15, 4. τὰ γλ, σήπεται θᾶττον, 
6.5, 9, 5. 

Γλυχύπιχρον, Fr. 89, 4. 

Γλυχυσίδη, 9, 8, 6. 

Γλυκύστρυφνος, 9, 20, 5. 

Γλνυκύτης ἀπεψία τις, 8,4, 3. ἐν ὀσμαῖς, C. 6, 14, 12. 
παχύνσει χυλῶν, C. 6, 16, 1. 

Γλυπτοὶ λίθοι, L 5. 7. 41. 

Γλύφειν, L 18. 23. 41. «εσθαι λίθοις ἄλλοις, 1, 43. 

Γλῶσσα, S. 38. 44. 

Γλῶττα, S 24. 40. 84. κριτικωτάτη ἡδονῆς, S 43. tibus, | 
4, 11,47. 

Γναφεύς, L 67. 

Γνώμων, clepsydra , Fr. 159. 

Γνωρίζειν, S. 10. 28. 50. L 46. . 

Γνωριμοι τόποι, L 16. ἡμῖν, Fr. 18. 

Γνῶσις, S 15. γίνεται τῷ ὁμοίῳ, S. 17. 

Γόγγρος, πάϑος ἐλάας, 1, 8, 6. 

Γονατοῦσθαι, 8, 2, 4. 

Γονατώδης. ῥίζαι, 1,6, 7. κχαυλός, 1, 5, 3. — 4,6, 6. 4, 
10, 6. 4,11, 13. 8,3,2. 9,11, 2. 
Γονεύειν, 8, 10, 5. C. 1, 1á, 1... 3, 16,2. 

10, 3. 

Γόνιμος, 7, 5, 2. 8, 11,5. 9,18,5.6. C. 4,3,1. Fr. 
166,11. ὥρα, Ο.3,3,1. σπέρματα, 4, 3,4. μυβὲν | 
ὅλως γ., C. 4, 4, 2. ὁμοίων, 1 44. 


5, 5, 1. 


O 54. 


3,22,5. 4, 





Τονή, 8, 11, 5. 

Γόνος, C. 3, 15, 3. | 
Tóvu καθάπερ ὄζος, 1, 8, 3. φύλλων, 3, 11, 3. στοιχεῖ τῷ Ϊ 
ἐλάτῃ, 8, 5, 3. κατὰ y., 3, 11, 3, — 1, 8, 6... 3, 12, 5. 

4, 10, 6. Ϊ 
Γραμματεῖα e lignorem;, 3, 9, 7. 
Γραμματική, Met. 14. 
Γραμμὴ χυχλοτερής, V 39. λαμπρά, T δά. 
Γραμμώδης, 4, 12, 2. σπέρμα, 7, 3, 2. | 
Γραφεύς, L 50. 51.62. 67. | 
Γνμναζόμενοι, Su. 30. 34. εὐϊδρῶτες, Su. 21. sape odo- 


rem habent Ketidum, Su. 6, | 
Γυμνάσιον, 9, 20, 5. 


Γυμνόχαρπα ἔνια ὄψια, C. 1, 17, 8. : 
THEOPHB VSTCS. 


| Δαψιλής, 3,9, 7. 9,4, 5. C. 1, 11, 6. 


Aévigov, 1,2, 2. 
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Γυμνοσπέρματα, 7, 3,2, 8, 4, 1. 

Γυμνόσπερμα, 1,11,1. 8, 3, 4. 

Γυναικεῖα, 4, 8,6. 7,0,4. 9, 9,2., 9, 11, 10. 

Γυνή, qualis esse debeat, Fr. 157. 158. 

Tos , Fr. 147. 

Tos, C. 3, 4, 1. 

Γυροῦν, T. 48, 

Γύψ, C, 6,5, 1. γῦπες πονοῦσιν εὐωδίαις, Ὁ 4. ; 

Γύψος, L 62. 64. 66. εἰς οἶνον, L 67, φοινιχική, L 68. 

Γωνία ὀξυτέρα, Vert. 6. 

Γωνιοειδής, S 65. 67. lapis milesius, L 19. — 1, 10, f. 
3,13,5, 3,18, 6. €C,6,1,6. 6, 10, 3. 

Γωνιόφυλλος, 1, 10, 5. 

Γωνιώξδης, 1, 13, 2. 

Δαδοχοπεῖσθαι, C. 5, 16, 2. 

Δαδουργεῖν, 4, 16,1. C. δ, 16,2. 

Δαδουργός, 3, 9, 3." 

Δᾳδοῦσβαι, C. 5, 11,3, 

Δαδοφορεῖν, 9, 2, 8. 

Δαδώδξης, 9, 2, 5.7. 

Δάδωσις, C. 5, 11, 3. 

Δαίμων, C. 5, 8, 2. 5. ἀγαθοῦ πρόποσις, Fr. 118. 5. οὐ 
θεός, Fr. 149. 

Δαχετά, 9, 19,3. Fr. 178. 

Δάχνω, C. 5, 12, 7. 

Δάκρυον, 4, 7, 2. 7, 6, 3. 9, 1. 9,4, 4. 9, 6, 2. 
€.1,6, 9. O 27, -hominum sals&e, Su. 4. planta- 
rum odorate, O 6. natura, C. 1, 4, 6. ἔν τισι τὸ 
ὑγρόν, 1, 2, 8. χρίνου, 2, 2, 1. ἱπποσελίνου, 2, 2, 1. 
áuxéow, C. 1, 6, 8, 3, 15, 2. ἀμυγδαλῆς, 2, 2, fi. 
2,8,7, ἐπιπηγνύμενα, C. 6, 11, 56. aromatica, 9, 7,3. 

Δαχρυρροεῖν, 3, 13, 2. 

Δαχρυώδης συρροή, 6,6, 8. ὑγρότης, 9, 1, 2. 

Δαχτυλιαῖος, Fr. 172, 2. 

AaxtüMov, Fr. 97, 4. 

Δαλός,1 23. 

Aás 172. 3,9,3. 9,2,1.5. C.6, 11, 9. 

Δασύνειν, 2, 6. 12, venti ecelum, V 51.61. 

Δασύς, 5,7, 8. 5, 8, 2. 6,4, 5. 
4,4, 4. aves, Fr. 180. 

Δαφνηφορεῖν, Fr. 119. 

Δάφνινον μύρον, Ὁ 28. 42. 

δΔαφνίς, semen lauri, 1, 11, 3. 9, 20, 1. 

Δαφνοειδής. φύλλον, 3,11,8. 9,4,3.9. 3,12,7. 3, 15,4. 
3, 17,2. 9, 15, 5. 

Δαφνοειδῇ in mari, 4, 7, 1. 

Aagvobn:, 9, 10, 1. 


3,6,2. 3,12, 1. 


6, 11, 6. 


T36. 
7, 6,3, 8&7, 1- 


2,4,3. L 26. 
DFnag709. | 

Δείλη, 9, 17. 3. V 31. 47. 

Δειλινός, T 33. 


| Δεινὸς δέξασθαι, O 11. 
 Δεχτιχὸς ὀσμῆς οἶνος, Ὁ 14, 18, 


Δελφίς, Τ 19. Fr. 171, 1. 
Δενδρικός, C.2,15,5.. 4,3,1. 
-x& twa, 8,2, 2. C. 4,2, 1. 
Δενδρίτης xapnóc, V 13. 
Δενδρολάχανα, 1, 3, 4. 
1,8,1. 1, 10, 6. 6,7,8. 8,8,2. 
C. 1, 11,7. 2, 1,2. 5,1, 3. 6, 6, 7. 6,15, 7. 
definitio, 1, 3, 1. διαφοραί, 1, 8. πᾶν ὃ. πολλᾶς ἀρχὰς 
31 


8,18,4. καρπός,7, 10, 4. 
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ἔχει πρὸς βλάστησιν χαὶ καρποτοκίαν, C. 1, 10, ἡ. οὐσία 
xai φύσις δένδρου μάλιστα τὸ στέλεχος, C. 4, 13, 4, Uycó- 
τῆς, 1, 12, 3. ἄνθη, 1, 13,1. 7, 9,3. 7, 10, 2. 
iructus, 1, 14,2. 1, 20, 3. C. 1, 22, 1. ἄγονα, 2, 4, 3. 
semina, 1, 11, 2. 3. 3, 14, 4. βλάστησις, 2, 4, 5. 
€C.4,11,2. 3,5, 4. 1, 10, 6, διφοροῦντα, 1, 14, 1. 
πίονα, C. 6, 11, δ, θαμνῶδες, 5, 3, 4. 4, 4, 6. ἄγρια 
quomodo proveniant, 3, 1,1. ἀγριότης, 3, 2, ἡ. φύ- | 
τευσις, 2, 2, 2. satio, C. 3 2, 6. cultus, C. t, f$, t. 
2,0, 1. 3, 12, δ. stercoratio, 3, 9, 2. vita et du- 
ratio, C. 2, 11, 1. 2, 13, 3. loca idonea, C. 2, 4, 8. 
1,18, 1. 2,9, 1. ὃ, αὐτό opp. καρπός, 2, δ, 7. με’ 
ταδολαί,2, 3, 1. 2. C. 3, 17,6. 3, 23, 4. 4, 1, 1. | 
4, 4, 12, οὐ πάντα εὐώδη, 6, 17, 10. 

Δενδροῦσθαι, 1,9, 4. C. 2, 15, 2. 5. 

Δενδροφόρος γῆ, C. 2. 4, 2. 10. 

Δενδρύφιον, ἡ, 7, 2, 3. 

Δένδρωσις, C. 2, 15, 5. 

Διερκίας, ventus in Sicilia, V 62. 

Δέρμα, Ὁ 62. περικαρπίων, 1, 2, 0. 1, 10, 10. olivae, | 
4, 4,10. 

Δερματικὸς, C, 1, 7, 3. 1, 19, 2. κέλυφος, d, 11. 3. 
ὑμήν, 5, 11,5. τὰ ἐκτός, C. 3, 10, 2. 

Διοματώξης, 6, 2, 9. 

Δεσμή, 9, 17, 1. 

Αεσμίς, 9, 16, 2. 

Δεσμός, 7, 11, 3. 

Δεύειν, 9, 9,1. 2. 9, 110, 2. 

Δέχεσθαι, 8, 0, 2, C. 3, 20, 5. ἃ, 6, 4, 5, 12, 9. 
6,19, 3. ἡ χώρα, ὁ, 4, 1. | 

Δηγμός, ἃ, 4, 5. I 

Avwxnxó; 6, 1, 3. καπνός, 1 72. δρώματα, O ?i. 
σμύρνα, Ὁ 32. 

Δήλησις, 7, 13, 4. 

Δημήτρειος χαρπός, C. 2, 4, 5. 

Δημιουργεῖν, C. 1, 9, 4, 0, 8,4. S 4. 

Δυημιουργός, Fr. 35. 42. 

Δημόσιον, τὸ, T 23. 49. 

Δημοτελής, Fr. 103. | 

Aft, C. 3, 17, 6. Ϊ 

Διάδβαρος λίθος, L 20. 

Διαχδιάζεσθαι γῆν, C. 2, 17, 7, δ, 7 4. 

Διαδιβρώσχειν, ἡ, 6, 10. 

Διαδλαστάνειν, 7, 12, 2. C. 1, 7, 2. 
4,8, 1. 4, 13, 1... 5, 13, 1. 

Διαδ)άστησις, C. 2, 17, 10. 4,6, 2. 5, 18,3. 

Διαδηλή, Fr. 153. 

Διαγελᾶν, ὥρα, 8,2, 4. C. 1, 12,8. 2,1, 4. &fp, C. 4, 5, 1. 

Διάγραμμα, Fr. 29. D ? 

Διαγραφή, 1, 13, 2. 3, 13, 1. 

Διαγωγή, Fr. 84. 

Διαδέχεσθαι, 7, 10, 2. 

Διαδιδόναι, 8,2,8. C. 1, 22, 6. 5, 6, 3, 5, 9,8. 12. 


2, 18, 2. 


15. 


3, 20,6. 4, 6, 7. 





5,12, 10. 6,11, 15. 6,17, 5. S40. I 24. V7. 
Διάδοσις, C. 2,19, 4. 6, 11, 4. 

Διαδύεσθαι, 121. 25. 46. 73. O 49. 

Διαδύν, τό, 1 59. 

Διαδύνεσθαι, S 65. 1706. 

Διάδυσις, O 50. 

Διαδυτιχός, C. 3,15, 1. 133, 50. 

Διαζεύγγυμι, T 34. 3 
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Διάζωμα, L 7.» 

Διαζωννύειν, 4, 8, 10. T 22. 24. 31. 

Διαθερμαίνειν, 8, 7, 7. 9,16,4. C. δ, 9, 3. 6, 11,6. 
138. 43. 66. 74, O 43. 50. . 

Διάθεσις, 3, 18, 7. C. 2, ὃ, 4, 3, 14,4, 4, 12, 1,6. 
4,13,2. 5, t, 10. 5, 7, ὃ. δ, 2, 3, 6, 12, 8. 
8 4.19.35, 04, 72. 14. 0 62. V 25. La. ἡ. ἄσβθε- 
νεστάτη, C. 5,8, 3, ἀέρος, C. 2, 1, 7, 2,3, 3, ἡμέ- 
tpi, V 50. πυρετώδης, V 57. σπερματιχή, La. 16. 

Διαθηλύνειν, C. 1, 16, 6. 

Διαθραύεσϑαι, C. 6, 9, 3. 

Διάϑρανστος, L 11. 

Αιαθρύπτεσθαι, L 21. 

Διαίνειν, V 58, 

Διαιρεῖν, 1, 6, 9. 
O 13. 

Διαίρεσις, C. 5, 16, 3. 0 
1,4, 8. 3,2, 1. 

Διαιρετόν, Met. 6. 

Διαιτᾶσϑαι. πολὺ ὑγρόν, Su. 23. 

Διακαθαίρειν, 2, ὃ, ὅ. 2,7. 

Διαχάθαρσις, 2, 7, 2. 4, 13, 3, Ὁ, 5, 12, 8. 3,2, t. 
3,7,5. 3,19, 1. 5,8,2. 5,15, 8. 

Διαχαίειν, C. 6, 16, 6. 

Διακαυλεῖν, C. 2, 12, 4. 

Διαχεῖσθαι, S 69. 

Διαχεχαυμένος ἀήρ, V 21. 

Διαχληροῦσθαι, 9, 5, 2. 

Διαχνίζειν, 3, 10, 5. 

Διάχοπρος χώρα, C. 4, 12, 3. 

Διαχόπτειν, 2, 5, δ. 4, 4, 2. 

Διάχορος γῆ, C. 2, 2, 5. 

Διαχοσμεῖν, ἡ, 5, 7. 

Διάχοψις, C. 5, 9, 11. 

Διακριβοῦν, C. 3,7, 5. 3, 20, 56, S 82. Fr. Sá. 

Διαχρίνειν, C. 6, 13, 2. S 54. 01. 83. 84. 

Διάχρισις, C.6,0,3, S84. 

Διαχριτικός, S 85, χυμός, C. 6, 1, 3. 

Διαχρούειν, C. 2, 15, 4. ; 

Διαλαμθάνειν, 1,32,2. 6,1,4, 6, 5,4. 4,8, 7. 8,1, 6. 
C. 1,17, 3. La. 15. Fr. 11. 

Διαλάμπειν, 9,3, 2. S18. Ὁ 40. 

Διαλείπειν, 1,9, δ. 8, 6, 4. 

Διάλειψις φολλική, 3, 18, 11. C. 1, 11, 6. 

Διάληψις, 3, 18, 11. 

Διαλλαγή, Υ 14. 

Διαλλάττειν, 3, 8, 2. 

Διαλλοιοῦν, C. 5, 6, 12, O 59. , 

Διαλύειν, Y 35. 

Διάλυσις, 142. medicorum, I 37. 

Διαμαρτυρεῖν, 1 24, τύρεσθαι, Fr. 92, 1. 

Διαμασᾶσθαι, 2,6, 8. 9,4,7. C. 0,9, 1. 3. 6, 10, 6. 
O 10. 

Διαμένειν, 1, 1,2... 2,4, 3. 

Διαμερίζειν, Su. 20. 


152,4. 8, 3,1. C.5,5, 4. T9, 47. 


12. Met. 20. τῶ» ευτῶν, 


3,18,10.. 2,1,7.. 8,11,3. 


| Διαμίμνειν, S 55. 


Διαμονή, 7, 5,5. 8,11, 3. C. 1, 6, 1. 4, 3, 4. ἡ ἔξω, 
C. 4,2, 1. in frigidis, C. 1, 22,7. μύρων, O 34. 

Διάμονος, O 19. 

Διαμφισδητεῖν, 3,9, 4. C. 6,8,2. Fr. 97, t. 

Διανάειν, Fr. 171, 11. 


INDEX GRJECITATIS ET RERUM. 


Διανδής, 1, 13, 2. ki 

Διάνοια, C. 3, 14, 1. S3. 24. 33, 44. Mel. 9. 19. -av 
ἐφιστάναι, Fr. 68. θέλει βοηθεῖν τῇ τύσει, C. 2, 1, t. 
Kai τέχνη, 6, 11, 2. 

Διανοεῖσθαι, S 32. 

Διανοίγειν πόρους, O 49. 


Διαπάττειν, 8, 11,6. C. 5, 48, 3. 
Διάπειρα, C. ὁ, 16, 3. 
Διαπειφᾶσθαι, 9, 12,1. C. 5, 12, 12. 


Διαπηγνύναι, V 56. 

Διαπιαίνεσθαι, Ο. 6, 11,7. 

Διαπλάττειν, ἡ, 15, 2. 

Διαπνεῖν, C. d, 13, 4. 5, 12, 4. ὁ, 18, t. 
6, 14,8. 11.. S 44. O 43. 56, Su, 39. 

Διαπνοή, C. 6, 16, 6. 

Διαποίχιλος, ὁ, 2, 7. 

Διαπολλύναι, 8, 10, 3. 

Διαπορεῖν, S 14. 35. 

Διαπτύσσειν, 4, 7, 8. 

Διάπυρος, L δή. L 57. 

Διαρθροῦσθαι, C. 2, 16, &. 


$, 19, 3. 


Διαριθμεῖν, 1,1, 9. 1, 12,1. 1,18, 4. $10.27. L50. 
Διάρκεια τροφῆς, C. 1, 11, 6. 
Διαρχεῖν, C. 1, 16, 4. 4,6, 3. 4,8, 4. Fr. 471, 7. 


Διαρκής, C. 2, 10, 1. 

Διαρρεῖν, 1 41. 

Διαρρηγνύναι, 8, 4, ὁ. C. 4, 11, 6. 

Διαρρίπτειν, 6, 3, 4. 

Διάρριψις, €, 3, 4, 

Διάρροια, 9, 20, 3. 

Διασαφεῖν, C. 6, 14,5. 581. 

Διασημαίνειν, 1, 1, 2. C. 4, 13, 7. 

Διασήπειν, 5, 7, 5. 

Διασκίδνασθαι, S 45. 

Διασπᾶν, V 6. 

Διάσπασις, La. 18. 

Διάστασις, d, 18, 3. 7,15, 4. La. 10. γενῶν, 1, 2, à. 
τόπων, 8, 2, 9. χρόνον, 8, 2, 10. 

Διάστημα, C. 5, 14, 2. 8.36. 54. Fr. 89, 1. 12. 

Διαστολή, C. 3, 16, 3. 

Διαστρέφειν, 5, d, 10. 11. 

Διαστροφή, 5, 1, 10. 

Διασγίζειν, C. 5, 16, 3. 

Διασώζειν, 1 54. 

Διάτασις, Su. 34. 

Διατείνειν, 3,18, 7... 6, 7, 1. C. 4, 6, 1. 

Διατεμνόμενα Opp. τὰ ὅλα, 7, 4, 10. 

Διατενής, C. 2, 15, 2. 

Διατήχειν, Ὁ 29. V 56. 

Διατηρεῖν, C. 2, 17, 2. 3, 24, 4.6, 17, 6. ὁ, 19, 3.1 δή. 

Διατίθεσθαι, 4, 14, 1. C. 4, 14, 10. 

Διατιτραίνειν, Ο. 1, 17, 9. 

Διατμίζειν, C, 6, 7, 3. 6, 17, ὃ. 

Διάτονος, C. 2, 3, 1. 

Διατορία, 4, 11, 4. 

Διαττᾶν, 3, 18,5. 9, 16, 9. 

Διάττοντα ἄστρα, V 36. T 13. 

Διαυγής, 3, 7, 5. S 73.77. 

Διαχφαίνειν, Fr. 30. χαρπόν, 3, 16, 1. 

διαφανής, C. 6,1,1. ὀφθαλμοί, 538. τὸ διαφανές, 8 26.80 . 
L 2. 7. 28. 30. 


5,5,4. C.ó, 17, 2. 


154. V.28. 
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Διάφασις, L 30. 
| Διαφέρειν, 3, 8, 8... 4,8, 13... 5,0, 2. 8,1,6.. 8, 2,9. 
|—9,6,2.4. 9,15, 8. C. 2, 19, 6. 
Διαφιλοτομεῖσθαι, 4, 4, 1. 
| Διαφορά, 3, 9.3. Ὁ. 4, 11,7. V 1. Mel. 19. τῶν φυ- 
τῶν, 1,1, 1. μερῶν, 1, 2, 4. φυσιχή, Ε,3, 6. τόπων, 
(0 4.4, &. χώρας, 3, 2, 6. γῆς, 3, 2, δ. τῶν δένδρων 
| κατ᾽ εἶδος, 3, B, 1. συγγενῶν, 3, 9, 1. γενῶν xai εἰ- 
δῶν, 6, 1, 2. καϑ' ἕχαστον, 6, 2, 1. C. 3, 21, 5. 
ἀνόματος, C. 5,9, 7. ἀρρένων καὶ θηλειῶν, 3, 8. f. 
᾿ς 3,9, 1, 8. χατὰ μέρος, 1, 5, 1. κατὰ πάθη, 1, 5, ἡ. 
| κατὰ μήτρας, 1, 60, 1. x. ῥίζας, 1, 6, 3. φύλλων, 1, 10. 
|o χοινή, 7, 8, 1. C. 3, 21, δ. κυριώταται, 1, 11, 6. 
|. €.3,6,7. μεγίστη, 1, 14,4. C. 3,21, 5. κατὰ καρπο- 
τοχίαν, 1, 14. — x. τὸ ἥμερον καὶ ἄγριον, 3, 8, ἐ. 1, 15,0. 
| θεραπεία ποιεῖ͵ ὃ. 2, 5, 1. 
H 
H 
l 


H 


Διαφορεῖσθαι, I 31. 
Διάφορος, 3,18,2. 6,3,4.. 7,6,11. 9,12, 1. C.3,17,2. 
8459.76. V 2t. 
| Διαφράττειν. διαπεφραγμένα D3o6a, 8, 5, 3. 
| Διαφύεσθαι, 3,17, 2, 7, 1, 3. C. 2, 17, 7. 
Ι 3,10,4. 
| Διαφυή, L 63. 
| Διάφυσις, 4, 8, 7. 8, 1, 6. 
| ἀιαφυτεύεσθαι, 4, 1, 2. 
| Διαφωνεῖν, 3,9, 7. 9, 10, 1. 
Διαχαίνειν, 7, 13, 2. 
| Διαχαλᾷν, C. 6, 1, 5. 
Διαχεῖν, 3, 18,6. 6,4, 9. 9,15,2. C. 3,4, I. 3,23,4. 
4, 12, 12. 5, 13, 7. 6, 2, f. 6, 19, ἃ. S 65. 
67. 1 74. O 59. V 4t. ; Fr. 10, 7. «εἴσθχι, S 57. 
78. L 18. V 3. 26. 
Διάγυσις, C. 4, 4, 7. 
Διειδής, C. 6,19, 2. 
Διείργειν, C. 4, 12, 1. 5. 
Διείρειν, 1, 7, 3. 2, 8, 1. C. 2, 14, 4. 
Διεχπίπτειν, 1 17. C. 4, 14,1. 
Διεκπνεῖν, C. 2, 9, 6. 7. 
Διεχπνοή, C. 4, 12, 12. 
Δίενος, 7, 1, 7. 7, 5, δ. 8, 11, à. 
Διεργάζεσθαι, 4, 4,3. 8,11,8. C. 3, 20, €. 
Διερός, C. 3, 23, 2. 
| Attobiero γῆν, C. 3, 20, 7. 
Διετίζειν, 1, 2, 2. 1, 6, 13. Fr. 167. 
Διενρύνειν, C. 5, 6, 9; 
Διευτονεῖν, S 7. 
Διέχειν, C. 5, 14, 2. 
Διηβϑεῖν, C. 6, 6, 5. 
Διήϑησις, L 2. 50. 
Διήχειν,Ο. 1,20, 5. 
19. 
Διηλιοῦσθαι, C. ἡ, 12, 12. 
Διημεροῦσθαι, C. 3, 20, 6. 
Δίθυρα σπέρματα, 8, 2, 2. 
Διιέναι, C. 5, 5, 1. 0, 19,3. 0 4. 
| Διιχμάζειν, C. 3, 4, 3. 
Auxpáv, C. 4, 12, 9. 
| Auxvsistiat, C. 3, 6, 1. 
venti, V 9. 33. 
| Αἰστάναι, 5, 3, δ. C. 6, 19, 3. 
! δίχαρπα, 8, ἡ, d. 


3, 7, 9. 


S13. 


^, 12, 2. 


$, 13, 1. 


C.6, 1, 1. 


2,17,9. 4,7,6. 5,43,4. 0,10,7. 


3,204. 5,9,2. S28. 0 45. 
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Δικαρπεῖν, C. I, 13, 9. 

Διχανλεῖν, 6, 6, 8. 

Δίχελλα, C. 3, 20, 8. 

Δίχραν ῥίζαν, 9, 11, 3. 

Δίχροος, 2,6, 9. 4, 2, 7. 

Αἰχτυα ἁλιέων, Fr. 163. 

Διμερῆ σπέρματα, B, 2, 2. 

Δίμηνος πυρός, 8, 4, 4. C. 4, T1, 1. 

Αινεῖσϑαι, Vert. 2. 

Δίνη, Vert. 1. 10. 

Δίξοος. ξύλα, 5, 1, 9. 

Διοδοποιεῖν, E 59. 

Δίοζα, 1, 8, 3. 

Διοίγειν, 218. πόρους, 42. 45, διοίγνυσθαι, 4, 7, 8. 

Διοίχησις τῶν ἰδίων, Fr. 104. 

Δίοιξις, C. 2, 19, 3. 

Διονομάζειν, L6. 

Διοξνωπιῖν, 5 27. 

Διορίζειν, 5. 69. 72. 

Διορισμός, S19. 18. " 

Διουρητικὸς οἶνος, 9, 10, 2. 

Διπάλαιστον, 4, 11,6. 

Διστασμός, Met. 31. 

Διστοιχία, 4, 8, 6. 

Δίστοιχος χριθή, 8, 4, 2. 

Διτταχοῦ, L 25. 

Διυγραίνειν, C. 1, 13, 5. 

Διφορεῖν δένδρα, 3, 16, 1. 
2, 9, 13. 

Δίφορος μηλέα, 1, 14, T. 

Διφρουργία, 3, 10,1. 5, 7, δ. 

Διφνής, 2, 6, 9. 

Διχῇ, 6, 6,2. 

Δίχηλος, Fr. 72, 2. 

Διχομηνία, T 27. 

Διχοτομεῖν, T 6. 

Αιχοτομίαι διορίζουσι τὰς ὥρας, Y 6. 

Διχότομος, Τ 38. 

Δίχρουν ἄνθος, 1, 13, f. 

Διψὰς ἄκανδα, 4, 7, 1. 

Διψῆν δένδρα, C. 3,22, 5. 

Διωθεῖν, 8, 11,48. V 29. Su. t5. 

Διώχειν, C. 1, 16, 9. 

Διῶρυξ, 4, 7, 6. 

Δοῖδυξ χαλκοῦς, L 60. 

Δοχιμάζει τὸ πῦρ, L á5. 

Δοκιμασία, L 47. 

Δοχός, 4, 1,2. Vert. 12. 

Δόλιχος, 8,3, 2. 8,11,4. 

Δόξα κοινή, παλαιά, S 37. 

Acta, Fr. 44. 

Δορχάς, 4, 3, ὁ. 

Δογός. γῆ, C. 2, 4, 12. 

Δράγμα, 8,2, 8. 

Δραχμή, Ὁ 17. 

Δριμύς, C. 6, 16,7. 8. 
ἄσηπτα, 5, 9,4. χυλός Democrito, 8 67. 
$ay5, O 2. 

Δριμύτης, C. 1,16, 9. 6,12,2.. 164. ἄχρατος, C. 6,15, 4. 
χαπιοῦ, 177. μύρων, O 35. χυλῶν, 80. 16. ἀμυ- 
qiio πικρῶν, Ο 16. 


9, 18,5. C. ἡ, 6, 3. 


3,22, t. 
8,2,10. C. 1,13, 9. 


5,9. 2. 6,17, δ. 
1, 14,1. 


Fr. 142. 


scandit, C. 2, 18, 3. 


3,19, 2. τὰ ὄρ. θερμά, C. 4, 3, 3. 
Plaloni S. 84. 
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Δρόμος, Su. 31. ἐν ἱματίῳ, Su. 39. 

Δροσερός, C. 3, 6, 8. 

Δροσοδόλος, C. 4, 1$, 2. 4092, C. 3, 24, 4. Fr. 174,3. 
ἀΐρ, C. 6, 18,3. 

Δρόσος, B, 6, 6. C. 4, 14, 3. 6, 18, 5. 
Libya, 4, 3, 7. 

Agüiwoc. ξύλον, δ, 3, 3. τροπίς, 5,7, 2, ἄνθραξ, 5, 9, 3. 

Δρυμός, 4, 2, 8. 

Δρυοχολάπτης, 9, 8, 6. i 

Agunenfc, 4, 14,10. C. 2, 8,2. 6,8, 4. 

Δρύφακτον, 4, ὁ, 4. 


9, 18,10, in 


| Δρνῶξες φύλλον, 3, 15, 1. 


Ϊ 


Δύναμις, C. 1,17,1. 





Aud . ἀδιόριστος, Met. 12, 33. 

Δύειν, δ, 1,3... 5,4, 8. 

2,3,2. 4,3,5. 6,11,7. 5,2, t. 
6,1,2. 0,2,2. 6,11, 2. 6,12, 2, διαφοραὶ αἱ κατὰ 
τὰς δυνάμεις φυσιχώταται, 8, 4, 4. — ἀλλοιοῦσθαι κατὰ τὰς 
ὃ. 9, 10, 2. τὰς ὃ. χρίνομεν ἐκ τῶν συμδεδηχότων, 
C. 1, 21,4. τὸ δυνάμει ὄν, Mel. 17. Fr. 19. 23, δυνά- 
pit ζῆν, C. S, 18, 1. ἐνυπάρχειν, C. 6, 7, 3. ἴδιαι, 
C. 6,18, 6. περιττή, L 49. γεννητιχή, C. 4, 4, 10. 
Ὑόνιμος, C. 5, 1, 4. 5, 3, t. φυσιχή, f, 6, 9. 
€.5,6, 1. ἡ ἔξωθεν, C. 5,9, 7. φαρμαχώδης, 9, 17, I. 
C.3, 1, 3. 6, 13, δ. ὁπῶν, 9, 19, 4. C. 1, 16, 7. 
θανατηφόρος, 9, 16, 4. ῥιζῶν, 9, 18, 1... 9, 19, 4. χαρ- 
πῶν, 9, 19, 4. C. 3, 1, 2. φυλλώδεις, 9, 8 1. πρὸς 
σίτησιν, 8, 4, 3. δένδρον, C. 1, 18, 5. χυλοῦ, C. 1, 19, 4. 
ἀέρος καὶ ἡλίου, C. 1, 21, 3. ἡ ἐν τοῖς σπέρμασι, 
C. 4,1, 3. γονῆς πρῶτον ἀπολείπει, C. 4, 3,4. πρὸς 
χαρπογονίαν, C. 1, 15, 4. ἡ ἐν τοῖς πάθεσιν, 5.72. τοῦ 
ποιεῖν ἢ πάσχειν, 1, 4. σιδήρου, ἴ, 43. βασανίζουσα 
χρυσόν, Lá5. συνεστηχνῖα καὶ &üpóo;, J 12. σδεστιχή, 
2 ὅ9. τῶν ἁπλῶν, O 6. ἀρωμάτων, O 34 


| Δυναμιχαὶ ápyat, Met. 14. 


| Δύρις ventus, V 53. 


Δυσαής, V 38. 42. 


| Δυσαπόπτωτος χαρπός, C. 1,5, 8. 


Δυσανξής, 3, 6, 1. C. 1, 8,4. 3,5, 4. 


| Δυσαύξητος, C. 1, 8,2. 


Δυσαφαίρετος, 7, 14, 3. 


«Δυσδλαστής, 8,6, 1. C. 1, 3, 1. 4, 3, 3, 
Δυσδιαίρετος καυλός, 7, 11, 3. 
| ᾿Ἀνσδιάπνευστος, C. 1, 2, 4. 
Δνσδιάτηκτος, C. 2, 15, 2. 
Δυσδίοδος, 5 73. 
Δυσειδὲς ξύλον, 5,5, 1. 
Δυσεντερία, ὁ, 4, 5. 9, 13,1. 
Δύσεργον ξύλον, 5, 1, 1. 5,2, 3. 
Δυσθανατᾶν, 3, 10, 3. 
Δύσθλαστος, 8, 4, 1. 
Δυσθυμία, Fr. 119. 
νσίδρως, Su. 18. 
Δύσις ἡλίου, V 15. ἄστρων, V17. διτταί, T 2. 





Δύσχαπνος, 5,9, 1. ξύλα, 72. 
Δυσχατάπαυστος, V 35. 
Δνυσκατάπεπτος, C. 1, 14, 4. 
Δυσχατέργαστος,9, 16, 9. C. 1, 14, 4. 
Δυσχίνητος, V 35. 

Δυσχολία, S 14. 

Δυσχόμιστος, 5, 8, t. 

Δυσχρασία ἀέρος, C. 5, 8, 2. 


1,17,6.  Fr.189. 
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Δυσμαὶ ἡλίου, V 3. 18. 
Δυσμανὲς ὕδωρ, 7, 5, 2. 
Δυσμορφία, 1, 4, 1. 
Δυσξήραντος, 7,3, 2. 
Δυσουρία, 9, 8, 2. 
Δύσπεπτος, La. 16. σπέρμα, C. 2,17, 7. 
Δνσπεριχαθαίρετος φλοιός, b, 1, 1. 
Δύσπνοος,511. 1 24. 
Δύσπριστος, 5, 6, 4. 
Δύσριγος, 6, 7, 3. 
Δύσσχιστος, C 5, 16, 14. 
Δυστοχεῖν, 3, 10,3. 
Δυστοχία,9, 16, t. 
Δύστομον ξύλαν, 3, 14, 1. 
Δύστροφος, C. 1, 8, 4. 
Δνυνστρύπντος, 5, 6, 3. 
Δυσφημία, Fr. 148. 
Δύσφθαρτος, 8, 11, 9. 
Δυσφυής, 7, 1,3. 8,1, 6. 
Δνσφνία, C. 4, 8, 2. 
Δυσγειμερινός, B, 8, 1. 
Δυσχεΐμερος, C. 3, 24, 2. 


«μὴ ἰσημερινή, V- $5. 


€. 1,4, 3. 


5, 1,3. 


C.2, 11, 10. 4, 6, 8. 


Δυσχέρεια, C. 6,12, 7. 6, 16, 8. 
Δυσχερής, S 4. 35. 
Δύσχυλος, C. 2,5, 4. 6, 10, 8. 


Δυσχνυμία, C. 6,12, 12... 

Δύσχυμος, C. 6, 12, 4. 6, 16, 7. 
τῷ γεύσει, O 11. 

Δυσωδία, 0 26. ἱδρώτων, O 56. Su. 5. 

Δυσώλεθρος, 3, 6, 5. 3, 12, 5. 9. 4, 13, 5. 4, 10, 5. 
4,11,13. 6,5,4. 7,11,3. C. 1,3, 3.. 


ὃ. τὰ εὔοσμα, O 5. dv 


"Eap ὥρα ζωτιχωτάτη, C. 1, 13, 4. -oc φυτεία χοινοτέρα, 
€.3,3,1. 3, 11, 2... 3, 12, 2, αὐχμηρόν, T 24. 44. 
ψυχρόν, T 43. 48, καλόν, T 44. ὄψιον, Τ 44. 48. 

Ἐάρινα, 6, 8, 3. 


Ἔνγγαια, 4, 6, 1. ἔγγεια, C. 2, 5, 3. 

᾿Εγγειόφυλλος, 6, 6, 7. 

Ἐγγεοτόχα, 1, 6, 9. Fr. 167. 

᾿Εγγλύφειν, 5, 2, 4. 

Ἐγγράφειν, 5, 1, 2. 

Ἐγγώνιος, 1, 10, 1. 3, 15, 4. 

Ἐγγωνοειδὲς φύλλον, 3, 12, 5. 

"Eyxáphuv,3,8,5. 3,9,3.5. 3,12,3, 5,1,2. 5,3,2. 
"Eyxapzo; γῆ, C. 2,4, 2. ἄμπελος, C. 3, 14, 3, 3, 23, 3. 
᾿Ἐγχαταδύεσθαι,,} 39. 

᾿Εγκαταχλείειν, ἢ 43. 47, 75. 

᾿Ἐγχαταλείπειν, 65. 

Ἐγκχαταμένειν, 1, 3, ἡ. 

᾿Εγκαταμιγνύναι, 1, 3, ἡ. 


Ἐγκχεντρίζειν ἀμυγδαλῆν, 2,2,5.. C. 14, 4. 
Ἐγχέφαλος,5 25. 26.28. 39. 40.85, — Verl. 1.9, Su. 3. 33. 
εὔχρατος, S 56. φοίνιχος, 2, 6, 2. 11. 6, 4, 1}, 


€. 1, 2, 1. 3. 5, 16, 1. 

ἮἘγχλίνειν, 3, 14,2, Vert. 4. 

ἜἜγχλισις τόπων, J. 55. 

Ἐγχοιλαίνεν, 5, 2, 

᾿Εγχοίλια νεὼς, 4,2, 8. 

"Εγχοῦος. φύλλον, 7, 13, 1. ἀρχὴ σπερμάτων, B, 5, ἡ. 
χωρία, 8, 10, 2. τόπος, 0. 3, 24, 4. 1.55. V 54. 

᾿Εγχρύπτειν, 1 19. 23. 

᾿Εγχύησις, C. 1, 6,3. 


Fr. 90. 
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Ἐγχύμων, 9, 16; 8. 11. 
᾿Εγχειρίδιον, 4, 3, 3. 

| ΓἜγχελυς, Fr. 171, 4. οὐκ ἐχ ζώων, Fr. 171,9. 

| Ἔγχλωρος, 3, 5, 2. 8,12, 5. 

Ἐγχρονίζειν, C. ὁ, 11,1. Fr. 174, 3. 
Ἐτχυλίζειν, C. 6, 11, 14. 

Ἔγχνλος, 3, 7, 2. 8, 11, 3. C. 14,13, 3. δ, 6, 4. 
6, 17,0. καρπός, 7,9, 5. θεριζόμενα, C. 4, 12, 11. 
"Ery»go;, C. 5, 4, 3. 6, 3, 2. 6, 6, 5. 0, 11, 12. 

6, 12, 4. 


C.3,2,8. 3, 16, 2. 


Ἔγχώριος, V 24. πνεῦμα, C. 5, 12, 11. V 30. 
Ἐδαφίζειν,9, 3, 1... 9, 4, 4, C. 4, 8,2. 
"Elagoc, 3,16, 1. 8,6,2. 9,4,4. C.1, 16,12. 2,13, 1. 


4,11, 8. 4,12, 3. 5, 10, 4. 6, 10, 8. 6, 17, 12. 

1 41. διαφοραί, C. 2, 4,1. φαῦλον, C. 2,7, δ. εὔγειον, 

Ο.2,.10,3, οἰχεῖα ἐδάφους, C.3, 9,5. φύσις, C. 2, 14, 2. 
"Ἕδρα, 9, 8, 6. 

Ἐδώδιμος, C. 6, 11, 10. 6, 12, 12. 

"Ebo; ἐπίπλαστον, Fr. 858. ὥσπερ φύσις γέγονε, C. 2,5,5. 
4,11, 5. 

Εἰδέναι. τὸ εἰδ. ποσαχῶς; Met. 13. 

Εἶδος. πλείω χαϑ᾽ ἕκαστον γένος, 1, 14, 3. καϑ' ἕκαστον, 
6, 1, 2. ἕτερα κατὰ τὸ εἶδος, C. 1, 18, 4. τὰ χατ᾽ εἶδος, 
opp. τὰ στερητικά, C. 6, 6, 3, εἶδος καὶ στέρησις, Fr. 15. 
Opp. ὕλη, 1, 12, 2. opp. κατὰ μέγεθος, Fr. 46. χυλῶν, 
1, 12, 1. ὀσμητῶν, 8 90. O 1. S 51. οἰκεῖον, Fr. 24. 
οὐσία μία κατ᾽ εἶδος, Met. 4. in versu Empedoclis, S 16. 
—1,9.1. 2, 6,9. 3,3, 1. C. 6,4, 2. 5 85. Met. 
21. 27. 

ElxoroYoyía, Fr. 51. 

Εἰλεῖσθαι, C. 6, 11, 8. 

Εἰλείθυια, 5, 9, 8. * C. 5, 4, 4. 

Εἰλετίας κάλαμος, 4, 11, 13. 

Εἰλιχρινής. J 61. C. 1, 7, 3. 

| C.6,12, 5. 

Εἰσαγγελία, Fr. 100. 
Εἰσάγεσθαι, J. 38. 
Εἰσδύεσθαι, J 25. 39. 74. . 
Εἰσλάμπειν, C. 2, 7, 4. 

"Exazovragu))x ῥόδα, 6, 6, ^. 

Ἑκατοντάχοα, 8, 7, 4. 

?Ex6atvtty τῆς φύσεως, 1, 3, 2. ῥίζα, C. 3, 2, 7. 

"Ex£aaic, C. 5, 18, 1. 

ἘἘχδιάζεσθαι, 8, 10, 4. C. 3, 23, 1. Ὑ 29. 

᾿Ἐχδλαστάνειν. ῥίζα, 7, 2, 3. 

᾿Εκδ)άστησις, 7, 4, 10. 

"Ex6óoxtota: , C. 2, 9, 11. 

᾿Ἐχγαλαχτοῦσθαι, 8, 6, 1. 

᾿Εχγαλάκτωσις, C. 4, 4, 7. 

Ἐχδᾳδοῦσθαι, C. 6, 11, 9. 

Ἐκχδέρειν, 3, 13, 1. 

"Ἔχδηλος, Fr. 89, 9. 

“Ἐχδηλοῦν, C. 2, 6, 4. 

᾿Ἐχδίδοσϑαι, C. 2, 10, 2. 

ἘἘχδιψῆν, 5, 9, 3. 

Ἐχξδρομή, €. 1, 2, 3. 

Ἐχζωοῦσθαι, C. 4, 8, 4. 

᾿Εχθαμνοῦσθοι, 1,3, 3. 

»Ἐκθερίζεσθαι, C. 4, 6, 1. 

᾿Ἐχθερμαίνεσθαι, Ο. 1, 3, 4. 3, 9, 1. 

᾿Ἐχϑηλύνεσθαι, C. 3, 1, 3., 4,5, 3. 


ὕλη, 


8, 3,2. δ, 13,1. 





C. 3,23, t. 


2,10, 2. 2,18, 4. 
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᾿Εχθλίδειν, O 24. 

"Ἔχϑλιψις, J 8. 

Ἐπχθύεσθαι, 5, 9, 8. 

"Exxaíti, 9,3, 3. C. 3, 9,5. 3 27. 39. 42. 

᾿Εχχαλεῖσθαι, C. 2, 1, 3. 5, 1,4. 

᾿Ἐχχαρπίζεσθαι, C. 4, 8,3. 

᾿Εχκαυλεῖν,1, 2,2. 7,4,7. 7,8, 4. 

᾿Ἐχχαύλησις, C. 4, 2, 5. 

"Exxauua, J 73. 

᾿Εχχληματοῦσθαι, C. 3, 15, 4. 

᾿Ἐχχλύζεσθαι, C. 6, 19, 4. 

᾿Εχχολάπτειν, 3, 10, 4. 

Ἔχχριμα, J 76. 

"Exxgivtts , C. 6,7, 2. 3, 6,12, 172. S 4&." L f. 

Ἔχχρισις, C. 6, 6,60. 6, 10, 3. L 6l. La. δ. 
τωμάτων κατὰ τὰς ἕξεις, Su. 12. 

Ἐχχριτικός, C. 6, 1, 3. 

Ἐχλαμδάνειν, L 45. 47. 

Ἐχλάμπειν, S 26. J 67. 

᾿Εχλαχανίζεσθαι, C. 7, 11, 3. 

Ἔχλειψις σελήνης, T 5. Fr. 89,8. 

"Exisuxaiveata: , €. 5, 9, 9. . 

Ἔχλενχος, 3,18, 2. 4, 2,4. 7,7,3. 9,6,1. C. 2, 
19,2. L53. ξύλον, 3, 10, 3. ἄνδος, 7, 3, 1. 

᾿Ἐχλιθολογεῖν, C. 3, 20, 5. 

"Expo; , C. 2, 4, 6. 

᾿Εχλοχμοῦσϑοι, C. 3, 19, f. 

"Exhveu, La. 16. Fr. 10, 2. 

Ἐχλύεσθαι, Fr. 10, 1. 

"Exyaxtoz. εἴδη in versu Empedoclis, S 16. 

᾿Εχμαραΐνειν, J 11. 

Ἐχμάττειν, S 51. 

᾿Ἐχμεθύσκεσθαι, C. 5, 12, 3. 

᾿Εχμέλεια, Fr. 89, 12. 

᾿Ἐχνέμεσθαι, 8, 14, 9.—9, 16, 1. 

Ἐχνέφελος ἥλιος, 8, 10, 3. 

"Exwagia;, V 50. wenli, Fr. 36, 37. 

"Exvegdotat (V. 

᾿Εχξυλοῦσθαι, 1 2, 7. 


V 16. 


1,4, 3, €.4,3,5. 


περτ 





᾿Εχπαπποῦσθαι, 3, 16, 5. ὁ, 5, 8. 
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᾿Ἐχσήπεσθαι, C. 5, 10, 2. 

Ἐκσπερματοῦσθαι, 7, 1, 7. 
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πνεῦμα, J 22. 


Ἐχφέρειν, 2, 2, 7. 8, 2,7... 8,7,7.. 8, 9,1. C.5,9,2, 
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βαρύνει τὰ ἔντομα, C. 6, 5, 8. -ou γένεσις, C. 6, B, 7. 
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9, 14, d. 
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Ἐλέγχειν, S 69. 

"Exia,2,8,2. 1,5,3. 1,8, 1. 4, 10, 1. 8,9, δ. 
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Ἐμμέθοδος, Fr. 30. 
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᾿Εμπάττειν, L 67. ᾿ 
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"Eugótv,-1, 10,7. C. 2, 17, 4. ὅ, 15,4. 

Ἐμφυσᾶν, Su. 25. 

Ἐμφυτεία, 2, 1, 4. C. 1,6,1. 5. 2, 17,6. 

᾿Ἐμφυτεύεσθαι, C. 1, 6,1. 2, 14, à. 

"Eyguros θερμότης, Su. 37. 

Ἔμψυχα, S 12. ἀήρ, S 53. cuygazaz,9, 18,1. 
Mel. 32, θύειν, Fr. 149. 


5, 6, 10. 


J 44. 


| "Ev, τὸ, Met. 12. 


᾿Ἐναγγειοσπέρματα, 1,11, 2. 

6. ὁ, 7,8. 4,18, 2. 

Ἑνάενα σπέρματα, 8,11, ὃ. 

᾿Ἑναίθριος τόπος, C. 5, 14, 2. 

ἝἝναιμος, S 23. Fr. 171,6. 

Ἐναλλαγή, C. 4, 4, 9. 

᾿Ἑνάλλαξ, S 7. 

Ἑναλ)άττειν, S 53. 
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Ἑναντιοῦσθαι, C. 1, 16, 1. 

Ἐναντίωμα, S 69. 

᾿Ἐναντίωσις, C. 4, 4, 8. 

Ἐναποδνήσχειν, ὁ, 4, 12. 


φάρμακνν, 4, 7, 2. 
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! Ἐναπολαμθάνειν, 0,5,0. C.2,1,3. 2,9,8. 276. O49. 


Ἐναπολείπειν, Fr. 30. 

᾿Ἐναπόλειψις, 5 62. 
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Ἔνθεμα, C. 1, 6, 7. 
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᾿Ενόδια καλούμενα, Su. 15. 
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"Ἔνστασις, Fr. 28. 
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8, 17,5. 3,18, 5. 
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Ἐξαιγειροῦσθαι. λεύχη, C. 2, 16, 2. 
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»Ἐξαιροῦσθαι. πυρός, C. 2, 16, 2. 4, 1,7. 4, 5, &. 
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᾿Ἐξαλλάττειν, 4,4, 14. 8,8, 3. 6.6, 15, 2. 
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᾿Εξαναχωρεῖν, 6, 3, 3. 
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ῬἘξανθεῖν, 4, 7, 2. 

Ἐξλάνθημα, C. 5,9, 12. 
᾿Ἐξαπολλύναι, 8, 7, 2. 
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Ἐξάτμισις, C. 6, 15,2. 

Ἐξαναίνεσθαι, 7, 7,2. €. 5, 12, 5. 

Ἐξαύξειν, 6,6,6. Ο. 1,22,2. 4, dd, 5. 3 

᾿Εξαυχμᾶν, C. 5,9, 8. 

Ἐξείργειν, C. 5,18, 3. S. 78. 
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᾿Ἐξελχοῦν, Su. 13. 

᾿ἘἘξεργάζεσθαι, 8, 6, 3. €.5,3,5.. 5,7, f. 
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Ἐξηϑεῖν, C. 6, 13, 1. 
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3,17, 5. 

Ἐβιχμάζειν, 1,7,5. 6. 5,7, 4. 7,5, 1.6. C. 3,6, 1L. 
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Ἕξις, S 69. V 57. Su.8. 12. vilis, C.3, 14,5. 
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^PEboyótaten , J 71. 
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Ἐξοιδεῖν, 4, 12, 2. 5 
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Ἐξομοίωσις, C. 4, 3,1. 
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᾿Ἐξοστραχίζειν, C. 2, 16, 8... 3,1, 5. 

Ἐξουσία, Fr. 104. 

Ἐξυδρίχειν, €. 2, 16, 8. 3,1, 5. 3, 6,8. 

Ἐξυγραίνειν, C. 1, 13, 6, 4, 10, 2... 6, 6, 4. 6, 7 7. 
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᾿Ἐξωθεῖσθαι, V 2. 

᾿Εξώχοιτος, Fr. 171, f. 

Ἕξωχρος, 4, 6, 3. 

Ἐπάγεσθαι, 1, 1,9. C. 1, 12,1. 6, 10, 5. 
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Ἐπαναλαμθάνειν, 3, 7. 8. 

᾿Ἐπαναπληροῦσθαι, S B. 

Ἐπανάσταοι:, 3, 7, 4. 

᾿Ἐπαναφορά, 1, 2, 4. 

᾿Ἐπανεστηχότες ὀμφαλοί, 3, 7, δ. 

᾿Ἐπανισοῦσθαι, 5 8. 

Ἐπαπορεῖν, Vert. 9. 

᾿Ἐπάρδεσθαι, Fr. 109. 


3,15, 1.2. C. 2, 14, 2. 


3, 6, 8. 


4, 8,8. 
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Ἐπαρκεῖν, C. 3, 11, 2. 

᾿Επάρσεις ἰονθώδεις, Su. 16. 

᾿Ἐπατενίζειν, Vert. 9. 

᾿Ἐπαυβάνεσθαι, Υ 15. 

ἘἘπκαφιέναι, 8, 7, 4. 8, 11, 9. Ὁ. 2, 5, 5. 

᾿Ἐπεισάγειν, O 46. 

᾿Ἐπεισοδιώδης, Mel. 2. 

᾿Ἐπεσθίειν, C. 6,4, 7. 

Ἐπεστραμμένα, 3, 9, 3. 6... 3, 12, 3... 3, 17, 5. 

᾿ἘἘπεστιγμένος, 3, 7, 5. 

᾿Ἐπέτεια, V 45. Fr. 167. 

"Exereióxaoma , 1, 2, 2. 

᾿Ἐπετειόχαυλα, 6, 2, 8. 6,3, 1. 
7,7,2. 9,1,2. C.1,4,3. 

Ἐπέτειος οὐσία, 1, 1, 2. μέρη, 1, 2, 1. 1, 10, 9. ῥίζαι, 
C.3, 8, 1. σπέρματα, 1, 10, 2. μεταδολή, 2, 4, 1. 
natura, C. 2, 11, 1. sponlanea, C. 1, 5, 1. — 1, 2, 2. 
3,5,2. 1,6,6. 1,10, 4. 1,13,2. 4,6, 4. 4,9,3 
6,3,4. 6,5, 1. à. 7,7,2. 9.1,2. C. 1,10, 2 
2,4,2. 2,5,3. 4,1,6. 5,3,6. 6,6,7. 

᾿ἘἘπετειοφορεῖν, C. 1,20, 3. 

᾿ἘἘπιτειοφόρα, C. 1, 20, 3. 

Ἐπετειόφυλλος, 7, 11, 3. 

"Enfguv, ὁ, 4, 13. C. 4,0, 3. 

᾿ἘἘπιδάλλεσθαι βλαστούς, 3, 5, |. — 4, 13, 5. 8, 4, 6. 
9,8, 5. €.3, 7, 9. 5, 9, 11. S 11. O 18. —ev, 
O62. Fr. 89, 9. 

᾿Ἐπιδάπτεσθαι, 3, 7, 3. 

Ἐπίθαρυς, 3, 13, 6 

᾿Ἐπιδεδαιοῦν, C. 5, 14, 4. 

᾿Ἐπιδλαστάνειν, 1,9,7. 3, 6,3. C. 1, 11, 7. 
3,3,3. 

Ἐπιδλάστησις κατὰ πλείονς ὥρας. C. 1, 13, 3. οἷον yé- 
νεσις, C. 1, 12, 8. καρποτοχίας ἕνεκα, C. 1, 11, 8. — 
3,6,2. C.1,6,3. ὁ, 2,3, 59,2. 5,17, 7. 

᾿Ἐπιδλαστιχός, C. 1, 13, 8. 10. 

Ἐπιδολή, C. 3, 16, 4. 

ἘἘπιθόσχειν, 3, 6, 3. 

'Ἐπιδόσχησις, C. 5, 17, 6. 

"En£ptytw, 2, 6, 5... 5,3, 3. 

ἘἘπιθρίθειν, V 34. 

Ἐπίγειος χάλαμος, 4, 11,13. κιττός, 3, 18, 6. ὕδατα, 
C. 2, 5, 1. — 6, 2, 2. Fr. 168. 

᾿Ἐπιγειόχαυλα, €, 4, 5. 7,8, 1. 8,3, 2. C. 4, 6, 9. 

᾿Ἐπιγειόφυλλα, 7,8, 3. 9, 10, 1. 

"ΕἘπιγινόμενα τὰ χατ' ἐνιαυτόν, 3, 7, 3. πνεύματα, C. 2, 2, 
ἡ, ——4,15,3.. 7, 1,4. 8, 1, 6. 8,10,1. C. 5, (4, 

5, 15, 3. 

"Exvy)uxaivety , C. 6, 15, 4. 

Ἐπίγλυχυς, 3, 18, 9. 

Ἐπίδασυς, 3, 18, 5. 

'Ἐπιδέχεσθαι, O 41. C. 6, 4, 1. 

᾿Ἐπιδιαλάμπειν, 9, 3, 2. 

»Ἐπιδιατρίδειν, Ο. 11. 

Ἐπιδιδόναι, C. 3, 11, 3. 

Ἐπιδιστάξειν, O. 45. 

Ἐπιδοξαζόμενον, C. 1, 5, 5. 

Ἐπίδοσις, 2, 2, 12. 

᾿Ἐπίδροσος, 7. 14, 1. 

"Enuts:, T 45. 

Ἐπίζενξις, 2, 6, f. 


6, 4, 2. 7, 2, 13. 


1, 13, 3; 


7. 


Ϊ 
| 
Ϊ 





 Ἐπικαίειν, 1, 8, 4. 


Ἐπιζητεῖν, C. 6,2, 1 

᾿Ἐπιθαλάττια, 8, 2, 11. 

Ἐπιθάνατος χυμός, C. 6, 4, 5. 

Ἐπίϑετος, 9, 8, 6. 8. C. 1, 19, 4. 

Ἐπιϑεωρεῖν, Mel. 34. 

᾿Επιθιγγάνειν, Ο. 11. 

Ἐπιθυμία, Fr. 53. 77. ἀλόγιστος, Fr. 115. 

6, 6, 6. 6, 8, 5. C. 5, 13, 3. 5, 
14,8. 5, 15,6. 138. 

Ἐπιχαθίζειν, C. 6, 10, 5. 

᾿Επιχαρπίζεσθαι, 8, 9, 3. 

᾿Ἐπιχαταλαμθάνειν, 2, 6, 10. 

Ἐπικαυλόξυλλα, 7, 8, 3. 

᾿Επικείρειν, 7, 4, 10. 8, 7, 4. 9, 6,3. 

᾿Επιχεῖσθαι. βορέας, V 5. 

"Exíxnpoc, 6, 7, 3. 7, 5, 1, 
12,5. 3,22,2. 4, 15, 4. 

SExoósínv, I25. 

Ἐπίχλησις, O 39. 

᾿Επικχλινής, C, 3, 22, 1. 

Ἐπιχλύζειν, 4, 6, 3. C. 5, 12, 10. Fr. 30. 

᾿Επίχλυσις, Fr. 171,11. 

᾿ἘἘπικνίζειν, 4, 2,1. C. 1, 17, 9. 2, 8, 4. 
t, 4. 

᾿Κπίχνισις, C. 5, 2, 4. 

Ἐπιχοινωνία, O 67. 

᾿Ἐπιχολλαίνειν, C. 1, 6, 6. 

᾿Ἐπιχόλλημα, 4, 3, 3, 

"Exxon, 4, 16,1. 0.5, 17, 3. 

Ἐπιχόπτειν, 1, 8, 4, 3,7, 1. 4, 16, f. 
17, 3. 

᾿Ἐπιχουρία, V 14. 

᾿Ἐπιχρατεῖν, 8, 8, 4. τὸ ἐπιχρατοῦν ἀπαθές, C. 2, 2, 2. 
4, 4, 9. 

᾿Ἐπιχρίνειν, Fr. 89, 2. 

"Enixvlaxzatet , C. 1, 11, 1. 

᾿Ἐπιχυλινδροῦσθαι, C. 5, δ, 7. 

᾿Επιχύπτειν, C. 3, 22, 1. 4, 14, t. 

᾿δπιλαμδάνειν, 3, 3, 2. C. 1, 11, 3. 
4,15,3. S20. 

Ἐπιλάμπειν, ἡ, 4, 12. 

᾿Ἐπυλευχαίνειν, 3, 11,9. 3, 17, 3. 

Ἐπῶευχος, 3,7,5. 3,14,2. 3, (δ, 3. 

᾿Ἐπίληπτος, 9,12, 5. Fr. 175. 

Ἐπιληψία, Fr. 88. 

᾿Ἐπιμαρτυρεῖν, S 2. 70. 

Ἐπιμελαίνεσθαι, 2, 13,2, 3, 15, 6. 

Ἐπίμελας, 3, 8, 7. 6, ὅ, 4. 

᾿Ἐπιμένειν, 5.29. 135. 61. 

Ἐπίμετρον, C. 4, 13, 7. 

ἘἘπιμιξία, Fr. 84. 

Ἐπιμονή, C. 2, 9, 11, 

᾿Επιμορίζειν, O 45. 

Ἐπινεῖν, O 65. 

᾿Ἐπινέμειν, 8, 7, 4. 

Ἐπινεύειν, 5, 4, 8 

Ἐπινειφεῖν, C. 3, 24, 4. V 6l. 

Ἐπινεφέλων, T 31. 

Ἐπινεξὴς ἄνεμος, VÀ. 
€. 5,12,2. — V 5t. 

'Exiva 0 7. 


6, 16, 7. 


C. 1,10, 4... 1, 20,3. 2, 


3,14,3. 5, 


C.2,15,3, 5, 


116. 


1,9,6. 1,13,4. 


* 


C. 4, 6, 1 


νότος, V 7... πνεύματα, V 8. ἀήρ, 
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᾿Επίξανθος, 3, 10, 4. 
᾿Ἐπιξυνδεῖν, C. 2, 1,7. 
Ἐπιπάττειν, C. 6, 20, 2. 

Ἐπίπεδα, La 8, 9. Met. 12. 
Ἐπιπηγνύναι, C. 5, 13, 2. 6, 11, 15. 
᾿Ἐπίπιχρος , 6, 5, 10. 

Ἐπιπλάττειν πόρους, S 8. — 9, 13, 3. 
᾿ἘἘπίπλατυς 3660; , 8, 5, 3. 
Ἐπιπλήττειν, Fr. 49. 

Ἐπιποθεῖν, Fr. 22. 

Ἐπιπολάζειν, 6, 10, 3. 4. S 66. 
ἘἘπιπολαῖος, 1 53. ἱδρώς, Su. 17: 


4,2, 7. 6,4,6. 


cortex, 3, 15, 2. ra- 


dix, 3,6, 4. 3, 10, 2. 3, 12, 4. 3, 14,3. 3,17, 3. 
6,7,4. CAM 

᾿Επιπολαιόρριζος, 1, 6, 4. 2,5, 1... 3,13, 3... C. 2, 7, t. 
3, 4, 1. 


"Enízovo;, C. 3, 7, 1. 


Ἐπιπορφυρίζειν, 3, 18, 3. 6,2, 1... 6, 4, 2. 7, 3, 1. 
7,9,2, 8,4,2. 

᾿Ἐπιπόρφυρος, 4,6, 7. 2, 3, 1. 

"Extnpootity , V 30. 

᾿Ἐπιπροσθεῖν, V 32. 

᾿Ἐπιπρόσϑησις, S81. Υ͂ 30. ὀμμάτων, Met. 29. 


᾿Ἐπίπυρρος, 4, 10, 4. 

᾿Ἐπιπωματίζειν, 149, 59. 

Ἐπιρρεῖν, La. 3. 

Ἐπιρρυή, La. 1. 2.3. 9,1,o. 9,2,7. €.1,9, 1. 1, 
10,7. 1,7,0. 1,20,1. 2,8,3. 3,11, 2. á, 10, 
3. 5,2, 3. ὅ, 17,7. «ἀεὶ πρὸς τὸ ζῶν, C. 3, 13, 4. 

᾿Ἐπιρροιδδεῖν, T 16. 

᾿Ἐπιφροιζεῖν, T 16. 

Ἐπίρρυτον ὕδωρ, C. 3, 8, 3. 

᾿Ἐπίσαξις γῆς, C. δ, 6, 3. 

ἘἘπίσαπρο:, 3, 7, 3. 

Ἐπισάττειν, 7, 2, 5. 

ἘἘπισημαίνεσθαι, S 22. 

᾿Ἐπισινής, 8,6, 1. 9,8, 6. Ὁ. 32, 3, 2. 
10, 3. 

᾿Ἐπισχεπὴς χώρα, V 30. 32. 34. 

Ἐπισχιάζειν, C. 2, 18, 3. S. 73. 79. 

Ἐπισπᾶσθαι, 9, 15, 2. C. 1,8, 1. 2, 9, 12. 2, 15, 6. 
2,18,1. 5.21. La. 10. ἀέρα, Fr. 171, 3. 

᾿Ἐπίσπασις, C. 1, 17,6. τροφῆς, C. 5, 1, 10. 

"Ἐπισπείρειν, 7, 1,3. «728,4. C. 2, 17, 3, 10. 

Ἐπίσπορα, 7, 1, 2. . 

᾿Ἐπίστασθαι, Mel. 19. 24. 

Ἐπίστασις, C. 2, 9,1. Verl. 9. 

᾿Ἐπιστήμη τῶν ἰδίων, Met. 20. 

᾿Ἐπιστρέρειν, C. 2, 8, 3. Vide ἐπεστραμμένος. 

Ἐπιστροφτή, 3, 13, 2. 

Ἐπισυμδαίνειν, Fr. 174, 7. 

᾿Ἐπισυμμύειν, C. 1, 6, 3. 

᾿ἘἘπισυνίστασθαι, C. 5, 2, 1. 

Ἐπισχίζειν, C. 5, 15, 4. 

᾿ἘἘπισχύειν, C. 1, 2, 4. 

Ἐπίτασις, T 43, πόνων, Su. 11. δέρματος, Fr. 172, 2. 

Ἐπιτείνειν, T 33. Fr. 177. -εσθαι ταῖς ὥραις, 7, 10. 3. 
C. 1,7, 5. 

Ἐπιτιλεῖν, C. 2, 12, 1. 

᾿Ἐπιτῶλειν, C. 3, 16, 2. 

᾿ἘἘπιτέμνειν, ὁ,6,6. C. 3,7, V. 


Fr. 159. 


3, 10,8. 4, | 


2, 18, f. 


3, 93, 8. 
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Ἐπιτίμιον, Fr. 97, 5. 
᾿Ἐπιτολή, 1, 6,3. 1, 13,3. 
᾿Ἐπίτομος φλοιός, 3, 13, f. 
᾿Ἐπιτράπεζα σχεύη, L. 42. 
Ἐπιτραγῳδεῖν, 9,8, δ, Fr. 30. 
᾿ἘἘπίτριτος, Fr. 89, 1. 
Ἐπιτυγχάνειν, O 38. 
᾿Ἐπιτυφτ)οῦν, S 66, 


C. 2,19, 4. 
ξύλον, 5, 1, 12. 


| Ἐπιφανὴ; ῥίζα, C. 5, 9, 8. 


᾿Ἐπιφάνεια, Fr. 21. 

Ἐπίφασις, 5 27. 

Ἐπιξςοινίσσον, T 10. 

"Extgogá , 5, 12, 11. 

᾿Ἐπίφορο:, C. 3, 2, 8. 

Ἐπιφράττειν, 9, 3,9. 5 85. 

᾿Ἐπιφύειν, 3, 12, 4. 4, 8, 9. C. 1, 6, 3. 

᾿Ἐπιφυλλόχαρπος, 1, 10, 8. 3, 17, 4. 

?Exíguoi; , 1, 1, 2. 

Ἐπιχαράσσειν, 6, 2, ὃ. 

᾿ἘἘπιχειμέριος, V 14. 

᾿Ἐπιχείρημα, Fr. 70. 

Ἐπίχροα ὕδατα, Fr. 159. 

᾿Ἐπιχρόϊσις, C. 2, 5, 4. 

᾿Ἐπιχρονίζειν, E 61. 

᾿Ἐπιχύσεις ἀχροποτῶν, Fr. 118. 

᾿ἘἘπιχωννύναι, 9, 3, 2. 

Ἐπιχώριος, 8, 8, 1. 

᾿Ἐπιψεχάζειν, L 13. 

"Ἐποιδεῖν, 6, 4,2. 3,5,5. 3,12,8. 

Ἐποίδησις, 3, 5, 5. 

Ἐπομθρία, 3, 1, 5. 
C. 2,1, 5. 3, 11, ἦν 
Fr. 30. 167. 174, 7. 


4,11, 3. 8, 8,6. 8,6, 4. 
3,20, 1. ἅ,4, 7. 


9,2, 5. 
5, 14, 9. 


; Ἐπόμδριος et Exou£po;, 8, 7, 6. C. 3, 9, 6. 3, 11, f. 


3,20,2. 3, 11, 5. 
᾿Ἐπόμενον εἰπεῖν, 6, ἡ, 1. 
"Exouxow φύλλον, 3, 10, 5. 


Ld: 


JFnob, 2,5, 4. 


Ἐπῳξή, 9, 10, 4. 

᾿Ἐπωτίδες naves , 5, 7, 3. 

Ἐργάζεσθαι, 5, 9, 7. 6,3, 2. 
12,7. 6,10,9. 6,18, 11. ! 

Ἐργασία ὁποῦ, ὃ, 3,3. σπόρον, 8, 7, 7. πίττης, 9, 2, 6. 
ἐδάφους, C. 3,19, 1. πληροῖ, C. 3, 15, 3. λίθων, L 27. 
41. — 2,5, 1. 2,0, 5. 5, 1,9.10. 5, 2, 4, C. 3, 
12,2. 3,29, 8. 4,12,1. 

Ἐργάσιμος χώρα, Fr. 176, 3. τὰ ἐ, T 46. — 3, 8, 2. 4. 
6,3,5. 0,3,2. Ὁ. 4,12,6. 

"Kgyatixóc, 5, 12, 9. 5, 14, 6. 

Ἔργον, 5, 4,8. 

᾿Ἐργώδης,1 74. «ὥς, 9, 16, 5. 

᾿Ἐρεδινθῶδες φύλλον, 6, 5, 3. 

"Ἔρεγμα, C. á, 12, 12. 

*Eptfiizety Su. 16. 

᾿Ερεθισμὸς χγησμώδης, Su. 16. 

᾿Ἐρετρικὸν χρίσμα, O 28. 

Ἐρέψιμος ὕλη, 5, 8, 3. 

"Ἔρεψις, 5, 6, 1. 

"ἔρημος, ἦν desertum, L 85. 

"Epi, τὰ, O 17. 


8,8, 3. 8,7, ἀ. Ὁ. 8, 


᾿Ἐριθεύς, tempestatem indicat, T 39. 
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Ἐρινάζειν, 2,8, 1.2. C. 2, 9, 5. 9. ' 

Ἐρινασμός, βοήθεια πρὸς τὸ μὴ ἀποδάλ)ειν τὸν καρπὸν τὴν 
συκῆν, 2,8, 1. Ὁ. 3, 18, 1. describ. C. 2, 9, 5. 

Ἐριναστός, C. 2,9, 12. 

"Ἐριώδης, 3,7, ὁ. 7, 13,8. 

Ἔρνος, 2,1, 8. 2,3, ἃ. 2,5,5. €. 1,6, 5. 


"Eonztá, 9,11,1... 9, 20, ὁ. 
Ἐρπύλλινον, Ο 27. - ! 
Ἑρσώδης ἀήρ, C, 3, 2, 6. | 


Ἐρυιμός, O 59. 

Ἐρυθαίνεσθαι, 3, 12, 5. 

ἜἘρυθρά, À, mare rubrum, L 36. Ὁ 70. 

᾿Ἐρυθραίνειν, 3, 15, 3. 5. 75. 

᾿Ἐρυθραῖος οἶνος, O 48. 52. 

᾿Ἐρνθφοχάρξιος, 3, 12, 3. 

Ἐρυθρὸν χρῶμα, S 75. 77. 78. e corr. 78. 

Ἐρυσιδᾶν, 8, 10, 2. 

Ἐρυσίδη, σαπρότης τις, C. 3, 22, 2. — 8, 10, 1. 
1.4.14. 5,10, f. 

Ἐρυσιδοῦν, €. 2, 1,7. 2,2, 2. 

Ἐρυσιξώδης καρπός, 0. 3, 21,5. — 8, 3, 2. C. 3, 23, 2. 
3, 23, 5. 

Ἐρωδιός, T 18. 28. Mel. 29. 

Ἔρως, Fr. 114. 115. 107. λόγος περὶ ἔρ., 

"Eptoz:xóc, Fr. 107-109. 

᾿Ἐσθ)λὰ οὐκ ἂν γένοιτο χωρίς, dietum. Euripidis, Met. 18, 

Ἕ πέρα, V 47. 

Ἑσπέριοι, cl, V 48, ἀστραπαῖ, T 21. 

"Eantpivóz , T 21. 

Ἑσπιρίς, C. 6, 17, 3. 

Ἐσχάρα, 5, 9,7. J 64. 

᾿ἘἘσχατεύοντα τὰ τῶν δένδρων, C. 5, 1,3. 

᾿Ἐτεόκριϑος, ἡ, C. 3, 22, 2. 

ῬἙπεροσχήμων, 1, 10, 1. 

'Extpóypon βότρυες, C. 5, 3, 2. 

Ἐτησίαι, οἱ, 2,7, 5. 4,2,5. C.3,3,3. L35: V10:| 
28. 30. ubi ὑέτεοι, V ὁ. βορέαι iz. γίνονται, V 11. flatus 
elcausa, Y 11. cur noctu non spirent V 12. ἀνωμαλία, | 
V12. inCrela, V 18. ἐπαίρονται, V 31. notos cohi- 
bent, V 48. diuturni hiemis tranquillze indicium , T 34. 

"Esos φέρει οὐχὶ ἄρουρα, C. 3,2,3. 4, 11, 9. βόρειον 
ὑγιεινότερον, T 25. νοσῶδες, T δή. δ 

᾿Ἐτυμόδρυς, 3, 8, 2. 

Εὐαγής, S 73. 78. Ϊ 

Εὐανθής, θύμον, 6, 2, 3. 

Εὐαπόπνοος, O 42. 

Ἑὐαπόπτωτος, C. 2,9, 3. 


Ud 


€.3,22, 


Fr. 113. 





Ἐνανξῆς, 1,9, 2. 2, 2,4. 3,6, 1. 3,10,2. 3, 11/3. 
3,17, 1. 8,4, 3. C. 4,8,3.. 1, 13, 8. 2, 11, 9. 
3,6,8.9. 3,7,7. 3,10,8. 6,18, 9. 

Εὐαφαίρετος, O 42. 


Εὐαφὴς πρὸς διαδλάστησιν, C. 2, 17, 10. 

Εὔθατος, 2, 6, 12. 

E9fhas:tiv,O. 1,20, 5. 3,7, 14. 4,3, 3... 4,7, 2. 

E36)áattta ἀφαιρεῖται τοὺς καρπούς, C. 1,20, 5. 3, 6, 1. 
3,7, 5. 3, 7, 1. εὐδλαστία, C. 1, 20, 6. 2, 1,2. 
5, 6, 10. 





Εὐδλαστῆς, C. 1,8, f. 1, 10,2. 1,12, 7. 1,13, 10. | 
3,2,6. 4,3,3. 

Εὐδοϊχὸν χάρνον, 1, 11, 3 4, 3.4. -x5,5, 4.2. €. 3. 
ὕ,8 


AUT 


3,10,1. 3, 7, 5. 
9, 16, 2. C. 2, 10, 3. 


E6osín, 1, 10, 4. C. 1, 2, 3. 

Εὔγειος, 4. 11, 1. 9, 6,5,2. 
3, 6,8. 

Εὐγενής, 4, 11,9. 

Εὐγονεῖν, C. 1, 14, 1. 


| Εὐδία, 7, 3, 3.4. 8,1,4.7. 8,7, 6. C. 3, 23, 3. 5. 
| 47,2. 353. T 9. 16. 42. Fr. 171, δ. signa, 
T 50-37. 
Εὐδιαίρετος, 7, 13, 1. 372. 


Εὐδιάπνευστος, O 39. 

Εὐδιάχυτος, 0. 3, 2,6. 4, 12, 2. 11. 

Εὐδιεινός, 3,2, δ. 5,1,12. 9,2,5. C.1,8,3. 1,11,à. 
1,13, 1. 3,6,8.. 3,21, 3. 

Εὐδίοδος, C.1,10,3. 1,15, 4. 2,4,9. 2,12,5. 3,5,2. 
3,5,2. 3,0, 5. 174. 80. O 60. χώρα, 1, 7, 1. 
τόπος, C. 1, 12, 7. ταῖς ῥίζαις, C. 2, 4,12... 3,4, 1. 


Εὐδίοπτος, 8. 81. J76. 
Εὐδοξία, 9, 19, 2. 
Eje, 41,1. 5, 9,2. 0, 8,2. 7, 1, &. 9, 2, δ. 


C.3,0,8. 4,9,4. 

Εὐεμής, 9, 10, 2. 

Εὐεργός, 3,9,2. 5,1, 1. 3,9,6. 

Εὐετηρία, 8, 8,2. T4. 

Εὐέψητος, C. 4, 12, 12. 

Εὔζωος, 4, 11, 13... 6, 6, 10. C. 1, 3, δ. 1, 6, 4. 
4,4, 10. 5, 4, 3. 

Εὐήθης, S 21.47. 48. λόγος, 8, 6,2. 9, 19, 2. 

Εὐήχοος πρὸς μεταδολήν, 2, 14, 5. 

Εὐήλιος, 1,8, 4... 4, 1, f. 

Εὐημερία, Fr. 69. 

Εὐθένεια, C. 3, 1, 6. 

Εὐθενεῖν, 1, 1, 2. 2,5,7. 3,2, 4. 3,3,2. 3, 18, 5. 
8, 8, 4. C. 2, 4, 5. 2, 16 7. 3, 3, 3. 3, 10, 2 
3,21,4.. 5, 11,3. 

Εὐθεράπευτος, 9, 16, 6. C. 3, 7, 4. 

Εὐθέρμαντος, C. 4, 7, 3. 

Εὐθετεῖν, 5, 7, 4. 

Εὐθεώρητος, 1, 1, 1. 


| Εὐθηνεῖν, V 44, Fr. 176, 1. 


Εὔθρανστος, , 1, 5, 4. 5. 

Εὔθρυπτος, S 73. 

Εὐθύ et εὐθύς, 3, 8,2. 9, 13, 12. 

Εὐθύγραμμον σχῆμα, 1, 12, 1. 

Εὐθύχανλος, 6,4, 5. 7,8, 2. 

Εὐθύνειν, 2, 7, 7. “ἡ 

Εὐθυπορεῖν, 1, 5, 6. C. 1, 8, 4. 5,8, 4. 5, 6,4. 

Εὐθυπορία, 5,6,2. Ο..2,11, 8. δ, 17, 3. 

Εὐθύπορος, C. 5, 17, 3. S. 73. 

Εὐθύρριζος, 1, 7, 2. 3, 6, 3. 

Εὐθύτρυπα (libri : εὐρύτρυπα), 873. 

Εὐθύφλοιος γένος δρνός͵ 3, 8, 2. 

EZizpoc , Su. 19. 

δῖνος, J12. ξύλον, 3, 10, 1. 3, 11, 1.3. 3, τὴ, f. 

Εὐχαιρία, C. 3, 23, 4. 

Εὔχαιρα ὕδατα, 8, 7, 6. 

Εὐχαμπὴς φλοιός, 3, 10, ἡ. 

Εὔκαμπτον ξύλον, 1, 5, 5. 5, 6, 2. 

Εὐχαρπεῖν, 3, 11, 8. 4, 14,14. C. 1,20, 6. 2, 7, 4. 
2, 15.3. Τ 5. 49. 

Εὐκαυπία, 2,7,2. 0.2,1,2. 
3,97,1. 5,0,1.. 5,11,2. 


2.10.8, 3,1,6. 3,6,6. 
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Εὐκατέργσστος, C. 4, 7,3. 4,9, 1. 4, 12,3. 
Εὔκανστος, J 25. 72. 

Ἑὐχήπεντος, γένος στρύχνον ,7, 7, 2. 

Εὐκχίνητος, C. 1, 10, 2. 1, 14, 5. 1, 15, 2. 5, 14, 3. 


τὸ ἀσθενές, C. 2, 11, 6. 
Eia , 9, 19, 2. 
Εὐχοσμία, in foro, Fr. 93. 
Εὐχραής, 7, 1, 4. C. 1, 11,06. 2,3, 3. 


Εὐκχρασία, C. 1, 21, 5. 2, 1,6. 2, 7, δ. 3, 21, f. 


4,3,3. 4,5, 1. 
Εὔχρατος καρπός ,1, 4, 1. 
—0.1,13, 11. 3, 3, 4... 3, 
Εὐχτέανος, 3, 9, 3. 
Εὐῤκτήδων, 1, 11. 
Ejxvxhio;, T 27. 38. δένδρον, 4, 4, ὁ 
Εὔλογα, τὰ, S 31. 
Εὐλογία, C. 6, 13, 1. 
Εὐμεγέθης, 3, 11, 1. 
Εὐμελιτεῖν, 6, 2, 3. 
Εὐμένεια, C. 6, 14,12. 
Εὐμενής, 1, 8, 4. 2,1,6. 3,4, 4. 
Εὐμέριστος, C. 6, 10, 8. 
Εὐμετάδλητος, C. 5, 9, 5. 
Ἑὐμετάπτωτος, S 45. 
Εὐμήκης, arbor, 3, 11,3. 3, 15, 5. 3, 17, 1. 
ἙΕὔμιχτος, O 8. 65. 
Εὐμορφία, 1, 4,1. 
Εὐνή,, Fr. 183. 
Εὐνονχίας κάλαμος, 4, 11, 4. 
Ἑὐξήραντος, C. 1,2, 4. 1,3,2. 
Ἑύξοος, 5, 6, 4. 
Εὔξνλος, 4, 4, 6. 
ESoyxov φάρμαχον, 9, 16, 8. 
Ebobiv, 1,6, 4. C. 5,6,7. J 10. 
Ἑδοῦμος, 9, 7,3. 9,13, 1. C. 6, 18, t1. 
Εὐοσμεῖν, C. 6, 16,1. 


5,11, 2. 6, 20, 3. 


5,1. 6, 16. 8. 


3,12,9. 3,17,2. L25. 


2,12,64. 3,10,5. 


1,7,4. 2,4,2. 


6, 19, t. 


Εὐοσμία, C. 6, 9, 4. 6, 11, 3. 6, 14, 4. 6, 16, 3. δ. 


6, 17, 4. 12.0 50. 


Εὔοσμα, 4, 4,14. 9,4, 1. 9,1,3. 9, 7,4. C.6,6,2. 
6,9,3. 6,11,3. 6, 14, 3. 6,15, 1. 0 1. 3. 64. 66. 
ἐν τροφαῖς, O ὁ. δηχτιχά, O 21. 


Εὐπαγὴς κάλαμος, 4, 11, 13. 


Εὐπαθής, Ο. 2, 9,13. 3, 22,6. 4,1,3. 4,3. 6. 4,5,4. 


4,68,2. 5,14, f. 
Εὐπαχής, 4,2, 6. 4,3, 4. 4,6, 2. 
Εὐπελέκητος, C. 5, 6, á. 
Εὐπέπαντος, O 39. 
Εὕὔπεπτος, 5, 4, 10. 
Εὐπεριαίρετος φλοιός, 3, 5, 3. 5, t, f. 
Εὐπηκτος, C. 5, 15, 3. 
Εὐπληϑής, 4, 11, 4. 
Ἐύπνοια, C. 6, 16, δ. corporis senum, Su. 8. 39. 


Εὔπνους τόκος, C. 3, 6, 9. &p, 1, 15, 8. σῶμα, Su. 8. 
—8,11,6. C.2,9,1. 6. 4, 9,4. 4,13,2. 6,14,8. 


Εὕὔπορος, 5 65. 
Ἐῤπρόσφυτος, C. 1, 6, 2. 
Εὐπύρωτος, C. 1, 22, 5. 
Εὐριπος , V 26. 

Εὔριζος, 4, 2, 5. 

Εὐροεῖν, C. 5, 6, 4. 
Εὔροος, C. 2, 11, 7... 3,5, 2. 


6. 
&fo,8, 1,6. ἐγχέφαλος. S 56. 
ι 
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Εὔρος, V 53. 61. T 35. καυματώδης, T 36. 
Εὔρους κοιλία παίδων, Su. 19. — " 


Εὔρυθμον φύλλον, 3, 18, 6. τῷ χόμῃ δένδρον, 3, 12, 9. 
Εὐρώς,, mucor, L 56. 

Εὐρωτιᾷν, C. 1, 6, 8. 

Εὐσαρχία, C. 1, 9,2. 6,8,5. 


Εὔσαρχος, 4, 11, 4. 


Εὔσημος, C. 3, $, 2. 6,19, 5. Met. 3. 

Εὔσηπτος, 4,2,8. C.2,4,4. 2,11,1. 

Εὐσνψία, 8, 9, 1. 

Εὐσθένεια, C. 2, 1, 7, 2,5,2. 2, 16,4. 3,2,1. 0 19. 
Εὐσθενεῖν, 4, 1, 1. 4,15,1. 5,2,2.. C.1,9, 3. 2,1,5. 


3, 1,2. 

Εὐσθενής, 4, f, 4. 

Εὐσιτοῦντα σώματα, 4, 8, 13. 

Εὐσκεπής. τόπος, 4, 1,1. Ο.1,.13,11. V 24. 

Εὐστομία, 4, 4, 7. C. 6,16,2. 8. 6, 17,2. 07. 

Εὔστομος, 2, 6, 10. 4,3, 4. δάχρνον, 6, 4, 9. 7, 6, 1. 
ῥίζα, 7,9, 4. C. 6,9, 3. 0, 11, 11. 15. 6, 16, 4. 

Εὐσύμῳντος, C. 3, 7, 10. 

Εὐταμίευτος, O 13. 

Εὐτελής, L 33. 

Εὐτοχεῖν, 9, 16, 1. C. t, 14, 1. 

Εὔτοχα ζῶα βραχύδια, C. 2, 11, 4. 

Εὕὔτομον ξύλον, 3, 14, 1. 

Εὕὔτονος, Fr. 89, 7. πρὸς χαρποτοκίαν, C. 5, 2, 4. 

Εὐτραφεῖν, C. 4, 10, 1. 

Εὐτραφής, 2,7, 5. €C.1,90,1. 2,16,6. 3,2,6. 3,6,8. 
3,14,3. 3,16, 4. 3,17, 8. ἀήρ, C. 4, 11, 8. 

Εὔτρεπτος πρὸς μεταδολάς͵ Fr. 189. 

Εὔτρητα φλέδια, S 56. 

Εὐτροφεῖν, 8, 8, 4. C. 6, 16,3. 

Εὐτροφία, 3, 9, 5. 4, 11, 4. 5, 2, 2. C. 1,6, 10. 
3,16, 4. δ, 6, 10. 6, 11, 12. τὸ σαρκῶδες αὔξει, 
Ο. 3, 10, 2. πάρωρος, C. 3, 23, 3. 

füpogo; χώρα, C. 1, 14, 1. ἀήρ, 2, 1, 5. 2, 8, 1. 
πνεύματα, 2, 3, 2. γῆ, 2, 4, 3. ἔδαφος, 2, 10, 3. 
φυτά, 1, 20, 3. — C. 3, 9, 1. 3, 10, 2. 

Εὐτρύγητος, C. 3, 7, 4. 

Expápuaxov ὅρος, 9, 10, 3. 

Εὔφθαρτος, C. 2, 11, 4. 

Εὐφορία, 1, 14, 2. 9,2, 4. C. 3,22, 1. 

Εὔφορος, 8,7, 6. ἐξ ἀφόρον, C. 1, 17, 10. 

Εὐφυής, 4,2,6. C. 1,6, 4. L 50. Fr. 171, 1f. 1 

Εὐφυία, C. 1, 2, 3. 

Εὔχαρις, Fr. 107. 

Εὐχείρωτος, 4, 14, 7. 


Εὔχροια, 6, 6, 4. 5. C. 2, 4.6. 
Εὔχρους, 3,9,7. 3,11,2.5. 3,10,1. 3,12,9. 5,1,1. 


7, 3, 1. 

Εὐχυλία, Ο. 1,9,2. 6,9,4. 6,11, 4. 

Εὔχυλος, 2,0, 5. 7,4,4. C.1,20, 3. 
4,13, 2. 6,10,8. 6,11, 15. 6, 18, f. 

Ejyvyía , C. 6, 11, 3. 10. 

Εὔχυμος, C. 6,6, 2. 6,9, 4. 0. 5. 

Εὐχώριστος, C. 4, 6, 8. 

Εὔψυγος, C. 5, 14, 1. 

Ἑῤώξης. ξύλον, 3, 10, 4. ῥίζαι, 7, 9, 8. ῥητίνη, 9, 9, 2. 
οἶνος, Ὁ 23. τὰ εὖ. in calidioribus terrie sunt, 4, 5, 2. 
C.6,14, 8. — 6,6, 4. 9.6.2. €C.2,16, t. 6,5, I. 
6, 14, 7. 10. 12. O. 5. 13. 


6, 17, 4, 10. 
2,6,1. 3,10,2. 
6, 18; 8. 
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Ζωοθντεῖν, Fr. 151. 
Ζῶον. habent ἤθη et πράξεις, 1, 1, 1. 


13,4. 6,5,1. 


ἢ 6, 16, 
O 2. 4. 35. 


εὐωδία, 7, ὁ, 11. 9,7, 4. 
3.6. 6,18,3.8. 6, 19, 

Ἔραλμα, C. 5, 9, 6. 

"Εφαμμοςγῆ, C. 2, 4, 4. 3, 6, 3. 

᾿Ἐφάπτεσθαι, C. 3, 15, 1. 

᾿Εφαρμόζειν, S 88. 

᾿Ἐφθχεσθαι, 5 38. J 28. 

᾿Ἐφελχύειν, C. 5, 1, 10. 

"Egeaw , Met. 48. 

Ἐρφετιχά, Met. 9. 

"Esris , 9, 20, 3. 

Ἐφήμερον, 9, 10, 6. 

᾿Εφήμερος τάξις μεταδολῆς ἀνέμων, Υ 53. 

᾿ἘἘφιχνεῖσθαι, 1, 7, 7. 5,1,8. C. 1, 12, 7. 6, 16, 6. 
2, 4, 10. 

"Egxzo;,L 25. J70. T f. 

Ἐφιστάναι, 5, 4,6. C. 4, 14,3. 5, 12, 7. 9. 6,7, 4. 
6, 11, 8. 

"Esobo; ποταμοῦ, 3, 1, 5. θαλάττης, Met. 29. S 60. 

"Esvypa loca, 5, 1, 12. 

᾿Ἐφυδρεύειν, 2, 7, 1. 

Ἔφυξρος, 1, 8, 1. 3, 11, 2. 4. 3,12, 2.3. 3, 14, 1.3. 
3, 15,2. 4,1, 1. 

"Egónv,4, 16, 8. C. 4, 13, 6... 5, 10, 2... 6,10, 5. 6,17,7. 

Ἐχέκχολλον, lignum, 5, 6, 2. 

"Exivoc, tegmen fructus, 3, 10, t. 

"Exivos , animal intestinum ? C. 4, 9, 3. 

"Exivo; ὁ χερσαῖος, T 30. Fr. 175. 

Ἔχις, 2,5, 4. 9, 11,1. C. 4,9, 2. 

Ἐχόμενον ἔτος, 7, 1, 6. 

“Ἐψεῖν, J 74. 

Ἔψημα, 4, 4,9. 

Ἔψησις, 5, 9, 1. 
aromatum, O 22. 

"Exóutva , J 49. 

“Ἕωθεν, V 18. 24. 

Ἑωθινὸν πνεῦμα, V 47. 

"Eo; ἀνατολή, T 2. 

ζείδωρος, 9, 15, 1. 

Ζέσις πίθου οἶνον, 9, 17, 3. θερμοῦ, Su. 36. 

Ζευγίτης κάλαμος, 4, 11, 6. 

Ζευγοποιία͵ 4, 11,6. ^ 

Ζεῦγος in tibiis , 4, 11, 4. 6. 

Ζερύρια, τὰ, V 47. 

Ζεφυριχὰ πνεύματα, 8, 7,.7. C. 2, 3, 1. 

Ζέφυρος, C. 2,3, 2. V 37. 40. 44. T 27. 47. θρασχίας, 
V 42. ἀστράπιων, T 21. κχαυματώδης, T 36. πρὸ 

“ζεφύρου, 3, 4, 8. μετὰ πνοὰς ζ., 3, 4, 8. C. 3, 13, 2. 

Ζημία ἄνισος, Fr. 97, 5. 

Ζῆν, C.*4, 4, 5. 5, 18, 1. 

Ζήτησις, S 52,58. μείζους, J 9. 

Zogtpóz , T 43. 

Zógo;, T 56. 

Ζοφώδης σελήνη, T 12. μείς, T27. sidus, T 22. 

Zuyóv , 5,7, 6. 

Ζῦθος, 6, 11, 2. 

Ζωΐ, Met. 3. 8. 97. 

Ζωμός, 4, 4, 2. 

Ζωογονεῖν, 7, 14, 2. 8, 11,2. 
4,15, 2. 5. 5,9, 3. 

Ζωογονία, C. 1 22, 2. 


Ο.1 
1. 


6, 4, 7. 


C.4,12,9. 4, 13, 1. J 36. 43. 


€.3, 22, 3. 3,24, 3. 


5,9, 3. 
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ἐξ ἀλλήλων xal dx 
γῆς, C. 1,1, 2. relationes ad loca, C. 2, 3, 4. 5. 
3, 17, 8. τὰ ἐπὶ τῶν ζ. οὐχ ὅμοιά ἐστι τῶν dv φυτοῖς, 
Ὁ. 3, 6, 2. μεταδολαὶ κατὰ τὰς ὥρας, 2, 4, 4. C. 2, 
13, 5. 2,10, 7. κατὰ τοὺς τόπους, 2, 14, 4. προσ- 
φιλῆ ἀλλήλοις καὶ σύμδια, C. 2, 17, 5. τὰ ἄλλα opp. &v- 
ϑρωπος, C. 4, 9, 1. τὸ ἐν τῷ ζ. πῦρ, 5.13. τὰ μείζω 
αἰσθητικώτερα, S 29. 34. σχληρόφθαλμα, S36. ἕνυξρα, 
8. 36. ἄναιμα, S 47. «ων γένεσις ἐν χιόνι, J 18. θερ- 
μότης, γόνιμος ζώων, J 44. odores, O 3. 4. 61. in 
lapidibus, O 17. tempestates przsagiunt, T 5. -ων 
χερσαίων φθορά, Fr. 30. «ων θυσία, Fr. 149. τὰς 
χρόας μεταδάλλοντα, Fr. 172. 173. ἐν ξηρῷ διαμένοντα, 
Fr. 172. ἀθρόα φαινόμενα, Fr. 174, φθονοῦντα, Fr. 175. 
φωλεύοντα, Fr. 176-179, —1, 1,2. C. 4,1, 4. 4,3, 4. 
4, 4, 9. 10. 4, 5,5. 7. 4, 11,2. 7. 9. 4, 15, 2. 
5, 1,1. δ, 2, 1. 5, 6, 7. 13... 5, 7, 3. 5, 8, 1. 
5,11, 1. 3. 6,2, 1. 6,3. 6,4,3. 4. 6. 6,5, 1. 6. 
6,6, 1. 6,7,1. 6,10, 2. 6,11,4. 6. 6,12, 5. 11. 
6,17,9. 8 14.22.44. 46.70.75. V1. T25. Met. 
15. 29. 

Ζωοποιεῖν σηκόμενα và γλυκέα, C. 4, 14,5. 3,22, 4. 
4, 6,4. 4, 12, 12. 

Ζωοποιία, C. 5, 18, 2. 

Ζωοποιὸς ἡ φύσις iv τοῖς σηπομένοις, C. 2, 9, 6. 

Ζωοτόκα θερμότατα, Fr. 171, 6. 

Ζωοτροφεῖν, C. 2, 17,8. 

Ζωοῦσθαι, C. 4, 2,2. 4,15, 3. 5, 18, 2. 

Ζωπυρεῖν͵ J 27. 

Ζωρός, Fr. 110. 

Ζωστής, eUxow; γένος, 4, 6, 2. 

Ζωτιχός, Ο.1, 2,9. 1,3,3. 
5, 9, 3. 

"Ἤδη. ol περὶ fj. sudorem habent foetidum, Su. 7. ad ve- 
nerem promi, Su. 8. 

Ἤξεσθαι, S 32. 

Ἡδονή, S16. 31. 32. 33. Fr. 80. 82. causa apud Dio- 
genem, S 43. apud Platonem , S 84. ποιεῖ λειποψυ- 
χίαν, Fr. 10. 7. ἀληθής, Fr. 85. ἀρχὴ μουσικῆς, 
Fr. 90. 

δύ, τὸ, apud Platonem, S 84. 

᾿Ἡδύχαρπον δένδρον, 4, 4, 5. 

Ἡδύνειν, O 9. 10. 67. 

Ἡδύοινος καρπὸς ἀμπέλου, C. 3, 15, 1. 

Ἥδυσμα, C. 6, 4,6. O 1l. 

ἮἨθητιχὸς οἶνος, C. 6, 16, 6. 

Ἠθιχά, Fr. 146. 

"Hog , C. 6, 19, 3. 

"H6; , 1, 1, 1. 

"ιών, 5, 8, 3. 

"Hxev , C. 5, 1, 2. 


1,7,5.. 1,0, 9. 1,13,4. 


Ἠλακάτη, in flore citri, 1, 13,4. 4, 4, 2. in caule ca- 
lami, 2, 2, 1. 

"Hitxtpov, 9, 18, 2. in Liguria, L 16. ἕλχει, 1, 28. τὸ 
ὀρυχτόν, L 29. 


Ἡλιχία, S 64. Su. 7. 

Ἡλίχος,2, 6, 8. 

᾿Ἡλιοδόλος, C. 4, 12, 3. 

Ἥλιος, auctor caloris, J 5. «(ον θερμότης, J 32. 44. 
λύει τὸν πάγον, V 1]. ἀποξηραίνει xai πυχνοῖ τοὺς πόρους 


AM 
Su. 27. eximit humorem, Su. 31. ἀνάγει τὸ γλυχύ, 
Fr. 39. eximiL odorem, Ὁ 40. ἀνάγει, V 24. Dxe, 


Υ 47. κρατεῖ ἀέρος ἢ χρατεῖται, V 18. δυόμενος κατα- 
λείπει vígm, V 47. signa tempestatis ex sole, T 5. 
ὀξεῖς ἐχ νεφέλης, T22. καυματίας, T 26. macule in sole, 
T 27. δυόμενος μερισθείς, T 38. φῶς ἀπὸ 3. J 73. 
obscurat flammam, J 12. ruber per nebulam οἱ fumum, 
2 75. μελαίνει τὴν σάρχα, J 38. -iov φορά, V 2. 10. 
T 35. ἀρχή τις, J 5. γεννῶν, Mel. 15. dx νεφῶν 
πεπυρωμένων, Fr. 33. -«ίου τροπαί, Fr. 39. ἐχνέφελος, 
8,10,3. C.3, 3, 1. 3,15, 3. 6, 17, 2. 3, 24, 4. 
4, 5, 13. . 

᾿Ἡλιοῦσθαι, 1,10, 3. C. 3,4, 1. 3,7, 2. 3, 20, 7. 
8, 15,3. 6,16,2. L 11. 

Ἡλίωσις, C. 6, 16, 5. 

"Hio; morbus, J 37.  oleze, 4, 14,3. 

Ἡμέρα, T 38. χειμέριος, T 46. vices tempestatis, T 9. 

Ἡμερόθιον, Met. 29. 

"Huyspoz. τὰ ἥμερα comparantur cum silvestribus, 1, 8, 2. 
3,2, 1. 4,13, 1... 4, 14, 2. C. 1, 15, 3. 2, 11, 3. 
qua ἀείφυλλα, 1,9,3. flores, 1,13,1. divisio, 1, 14, 4. 
ἀπαγριοῦται, 2, 2, 9. πᾶν f. xai ἄγριον, θεραπενόμενον 
5.3,2,2. morbi, 4, 14, 2. γνώριμα μᾶλλον, 7, 1, 1. 
θερμά, C. 1, 16, 7. ἀέρα μαλακώτερον ζητεῖ, C. 2, 3, 6. 
—1,3,5.6. 1,4, 1. 1, 14, 3. 3, 8, 1. 3, 15, 1. 
C.16,2.10.13. 1,18,3. 2,18,1. 3,1,4. 6,13 
6, 14, 12. 6, 16, δ. 6, 20, 1. i 

ἭἩμεροῦν, 2, 2,6. 3,2,3. 4,5,3. 8,8,2. C.3, 1, 6. 
5,3,5. 6. 5,15,6. 6, 20, 3. 

᾿Ημέρωμα, 1,7, 1. C. 5, 6,8. 

Ἡμέρωσις, 3, 2,1. €. 2, 4, 3. 

"Hyióeeysiz, C. 3, 23, 1. | 

Ἡμίδροχος, 3, 1, 6. 8, 6, 1. 

Ἡμιγενής, 1, 04, 1. 

Ἡμίειλος, C. 3, 23, 1. 

Ἡμίεκτον, O 23. 

Ἡμίκχανστος, L 53. 

Ἡμιόλιος, 8,8, 2. Fr. 89, f. 

Ἡμιοχαῖα ἀγγεῖα, 9, 6, 4. 

Ἡμισφαίριον τὸ κάτω, V 47. 

Ἡμιχοίνιχον, 8, 4, 5. 

Ἡμιώδολος, L 46. 

“Ἤπειρος, V 60. 

Ἡράκλεια in Arcadia , 9, 15, 5. 

"*HoáxAevov πάναχες deser., 9, t1, 4. 

Ἡρακλεωτικὴ καρύα, 1, 10, δ. 3, 6, 5. 

Ἦρεμαῖος, C. 6, 1, 3. Fr. 99. 

"Hoegeiv, Met. 16. 37. S ái. 

Ἠρεμία, Met. 8. 16. 

Ἥρεμον, τὸ, L. 62. ᾿ 

Ἠρινός, 3, 5, 5. 8, 6,6. C. 1,13,2. 
Υ1,, 4 

"Houyaiov κράζειν, T 52. ἄδειν, T 53. 

Ἡσυχῇ, 3, 14, 1. 

"Hysv,S9. T 29, 40. 

"Hyoc, S 19. 41. 53. Fr. 89, 7. 

Θαλάμη, Fr. 174, 1. 

Θαλάσσιον ὕδωρ θερμότερον, Fr. 159. 

Θάλαττα qua gignat, C. 2. 5, 2. odor, 6, 3,1. 6, 10. 2. 
ϑερμότής, Fr. 171,6. θερμὴ χειμῶνος, ete, V 43. 60. 
οἰδοῦσα. T 29. ἀυχχώρησις, Fr. 30. ὑπόλειμμα ὑγρό- 


i 


5, 9,5. νότοι, 
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Tato; τῆς πρώτης, ΕἾ. 39, «αν δεχόμενα, Fr. 071, d. 
signa in mari, V 35. ἐρυθρά, Ο 70. ---) 67. O65. 

Θαλαττοῦν, €. 6,7, 6. 

Θαλάττωσις, Fr. 30. 

Θαλία. 2, 2, 12. 2,8. 3. 5,1, 3. θάλεια, C. 1, 20, 3. 
3, 5, 1. 

Θάλλειν, 4, 3, 11. C. 5, 6,3. 

Θαμνοειδής, 3, 17, 3. 

Θάμνον ἴδιον Libycum, 4, 2, ὁ. 

Θάμνος definit, 1, 3, 1. 4, 11, 12. " 

Θαμνώδης, 1, 5, 8. 1, 6.2. 1,94. 1,10, 7. 1, 14,2. 
3,12,1. 3,13,4. 3,14, f. 3, 15, 1. 3... 3, 17, 5. 6. 
7,2,3. C. 6, 18, 9. 

Θανάσιμος radix, 7, 9, 4. δῆγμα, 9, 5, 2. 

Θανατηφόρος. ὀφίδια, 9, 15,2 δύναμις, 9, 16, 4. — 9.13, 4. 
9,15,2. 9, 16,7. C.6,4,5. 6, ὅ, 5. 

Θαργήλιά, Fr. 119. 

Θιός, C. 5, 15, 3. Met. 4. 16.33. Fr. 14. Fr. 45. 

Θεῖον, τὸ, S 77. ἀρχὴ πάντων, Mel, 4. τὸ 6nósatov, 
Met. 10. 

Θεραπεία, La ὃ. ποιεῖ διαφοράς. 2, ὁ, 1. σώζει τὴν φύ- 
σιν, C. 2, 16, 5. κατέχει, 2, 4, 1. ἀλλοιοῖ, C. 3. 14, 1. 
τὰ τῆς θ., C. 1, 16, 10. μὴ οἰκεία, C. 4, 5,6. ὁ, 7,1. 
ἁρμόττουσα, 3, 1, 1. modi, 2, 7, 1. 3. ῥιζῶν, C. 2, 
14, 2. — C. 1, 16, 13. 2, 11, 3. 3,1, 2. 3,7, δ. 
3,17, €. 5,1,1. δ, 3,6. 

Θιραπεύειν στέλεχος, 2, 7, 3. θεραπενόμενον οὐχ ἅπαν 
βέλτιον, 3, 3, 2. 

Θιερίζειν, 8,2, 8. 9. 8, 11, 3. C. d, ὁ, 8. 
4, 13, 3. 

Θερινός. ἄνθη, 6, 8, 3. ἄροτος, 7, 1, 1. τροπαί, 7, 1, 2. 
λάχανα, 7, 2, 9. σπέρματα, C. 4, 15, 1. μόρος. 
C.3,3, 8. — 7, 10, 1. 8,2, 6. 8,3, 4. C. à, 3.2. 

Θερισμός, C. 2, 17, 6. 

Θερισταί, fervido flatu enecantur, V 21. 

Θεῤμαίνειν, S 27. 65. 67. μᾶλλον ἧττον, J 32. 

Θερμαντιχός, 6,3, 6. 9, 15, 8. 9, 20, 1. C. 6, 1, 3. 
J34. O 21. 60. 

Θερμασία, 8, 11, 7. C. 1, 17, 7. Fr. 164. 

Θερμημερίαι, 7, 1, 7. 8, 10,5. C. 1, 10, 4. 3, 22, 3. 

Θερμοδαφής, Ὁ 22. 

Θερμολουσία, Su 16. 

Θερμόν, τό, τὸ γεννῶν, 1, 7, 1. σύμφυτον, 1. dd, 1. 
€.1,1,3. 2, 6,1. Fr. 10, 2. ἀλλότριον, C. 5, 16, 1. 
φυτά, C. 1, 21. 1, 22, 5. τόποι, C. 6, 18, 1. ἀρχή, 
S 71. } 6. πάθος, J 8. οἰκεῖον, Ὁ. 6. 40. respondet 
terrae, Fr. 42. ἀντιπεριέστηχε, J 13, «οὔ natura apud 
Platonem, S. 83. 87. δύναμις, J 46. κίνησις, V 19. 
φύσις, S 63. μαχόμενον τῷ ὑγρῷ, J 68. — C. 4,12, 3. 
5,9,7. 5,12, 4. 6,7,1. 6,18, 11. * 

Θερμότης σύμφυτος, 1, 2, &. C. 6, 18, 11, οἰκεία, 
C.2, 6,2. ἡ ἔσωθεν, C. 2, 8, 3. ἀλλοτρία, C. 3, 22, 2. 
κατεργαζομένη, C. 2, 9, δ. σελήνης, C. 3, 22, 2. 
4, 14, 3. ἄμικτος χαϑαρά, J 4. γόνιμος in. animalibus 
et plantis, J 5. 44. κχανυστιχή, J 7. μαλακή, O 22, 
335. σκληρά, 136. ἀθρόος, J 36. λεπτή, 37. ξηρά, 
J 42. ἐνυπάρχουσα iv σώμασιν ἐμψύχοις, J 44. οὐχ ἄνευ 
ὑγρότητος ἢ ἀναθυμιάσεως, J 65. καταχλείεται εἰς βάθος, 
Fr. 1038. ἀνέμων, V 1. — C. 1, 16.8... 3, 9, 4. 

Θέσις, 2. 5,3. 8,6. 2. C. 1, 11, 5. 3, 22, 5. τύπων, 
Ὗ 44. σωμάτων, Fr. 22. ὀνομάτων, Fr. 129. 


4, 11, 8. 
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Θιωρεῖν, 7, 15,3. 8, 
Θεωρία. 6, 6, I. 8.3, 
6. 6, 10. 
Θήγειν, Su. 29. 
Θηλυγονεῖν, 9, 18, 5. ἰ 
Θῆλυς. comparantur τὰ θή)εα οἱ τὰ ἄρρενα, 1, 8.2. 2.2,6. | 
3,9,3. 5,4,1. φοῖνιξ, 2, 6, δ. χαρποφόρον, 2. 8, 4. | 
3,8,1. 3,.12, 7. 3,18, δ. τῇ προυόψει, ἡ. d, 4. 
τὰ 8. τῶν δένδρων, C. 1,22, 1. θηγυτέρα ὀσμή, C. 6, | 
! 
I 
| 


5.8, 4, 2. 6, , 


15, 4. — C. 2, 6, 3. 
Θηλύτερος, Fr. 77. 
Onpaixot , Fr. 119. 
Θηρίδια, 2, 8,3. 
Θηρίχλειοι κύλιχες, 5, 3 2. | 
Θηρίον, 7, 5, 2. 9, 14, 3. C. 2, 8,1. -ἰων γενέσεως | 

αἴτια, F. 174, 6. 
Θηριοῦσθαι, 1, 7, 2. 5,8, 1. 
Θησαυρίζειν, 2, 6, 2. 8. 4,4, 6. 7, 13, 4. 8, 11, 1.5. | 

€.2,17,8.. 4,3, 4. 6,19, 3. 

Θησαυρισμός, 8, 101, 3. C. 4, 15,3... ὀσμῶν, O 14. 
Θλάσις, La 18. , Ι 
Sew, J 11. 16. 23. 58. | 
Θλίψις,1 1. O0 10. καὶ πληγή, La 3. 8. 

Θολερός, 3, 1,4. C. 2.6.3. 4, 11,3... 5,14,6, 6,3, 4. 

6,14, 2. ἀήρ, Ο. 5,12, 2. 2 48. 

Θολερώξης, J 24. 

Θολοειδής, 3, 9, 0. 

Θορός, C. 2, 9, 15. 

Θρασκίας ventus, V 42. 

Θράσος, S. 43. 

Θραύειν, O 69. στοιχεῖα κατὰ μικρὰ τεδραυσμένα, S 11. 

Θραῦσις, La 18. 

Θραυστός, L 11. 12. ξύλον, 5,3, ὃ. 

Θρεπτιχόν, C. 1, 12, 5. 

Θρίον, 2, 3,3. C.5,1, B. 5,2,2. 5, 4, 1. 

Θριπήδεστος, 3, 8, 5. 9, 14, 3. 

Θρίψ, S. 4, 4. δ. 

Θρύπτειν, 8,11,3. 55]. 

Θύεια ὀψιαίτατον, 3, 4, 2. 6. 

Θυλαχῶδες τὸ τῆς πτελέας, 3, 7, 3. 

Θύλημα, Fr. 97, 3. 

Θυμδρώδης ἔρπυλλος, 6, 7, 5. 

Θῦμα marinum, 4, 7, t. ᾿ i 

Θυμίαμα, C. 6, 16, 7. 6,17,8. O67. 

Θυμιᾶσθαι, 9, 4, 9. C. 6, 17, 1. 771. -84J 75. | 

Θυμιατόν, τὸ, O 12. | 

Θυμός. ζέσις τοῦ περὶ καρδίαν θερμοῦ, Su. 36. Fr. 72. 
154. 

Θυμώδης ἔρπνλλος, 6, 7, 2. 

Θυρίς, V 29. 

Θύρωμα, 3, I4, tf. 

Θυσανώδης, 1, 6, 4. 

Θνώδης, 3, 15, 5. 

Θωμός, 8, 11, 4. C. 4, 13,6. 

Θώραξ, 546. Fr. 172, 2. οἱ περὶ 0. τόποι», La. 12. 

ἼΙασπις lapis, L 23. 30. 

᾿Ἰατρεία, C. 3, 17, 1. 

Ἰατρεύειν, 9, 10, ὁ. Fr. 88. 

Ἰατροί, J 37. 

"Kata boy, in Crela, V. 13. 

"Maíz at)xy,, 9, 2, 5. 


5,5,2. 





A05 
Ἰδέα, 1, 12, f. 7,15, 3- 


8, 5, 1. 


1, 14,4, 
C. 4, t1, 4. 


6,2,7. 7,7,2. 
J5, O t. Met. 13. 


;CChainv, Su. 28, ξύλα, C. 5, 8, 4. ἀγάλματα, 5, 9,8. 


Ἴδιος, 3, 1,0. 3,17, 4. 4,4, 2, χατὰ γένη, 4, 14, 2. 
οὐσίαι, C. 1, 1,1. ἐν τοῖς ὁμογενέσι θαυμάζεται, Ο. 1, 
20, 2. τὰ περιττὰ wai ἴδια τῶν δένδρων, Opp. τὰ χοι- 
νότερα, C. 2, 7, 1. σηπόμενον ἕκαστον ἴδιον γεννᾷ, 
C. 4, 15, 4. τὰ ἴδια, Met. 20. καϑ' ἕκαστον γένος. 
Met. 22. διαφοραί, δυνάμεις, L 48. ἰδιώτερος, L 23. 
J 44. ἰδιώταται φύσεις, 1, 40. ἰδιαίτατος, J 9. ᾿ 

᾿Ἰδιότης φύσεως, Ο.1, 16,8. 83, 17,4. χώρας, C. 4, 11,6. 
γενῶν, 4, 11, 7. plantarum Indicarum, 4, ἅ, 6. περὶ 
τὸν ἀέρα, C. 1, 5, 1, — 7, 15, 3. 8, 4, 3. 8, 11, 8. 
Ὁ. 2,9, 18. 5, 1, 6. 6, 18, 6. 1, 3» 40. 9. 

Ἰδιωτιχῶς, Fr. 52. 

Ἱδρύειν, C. 6, 1, 5. 

᾿Ἰδρώς, 056. cursalsus,Su. 2. fartidus, salaus, Inodorus, 
Su. 4, tres gradus teste Dictimo, Su. 11. tenues et 
crassi, Su. 11. sanguinolentus, Su. 12. humor ma- 
teria sudoris, Su. 19." hieme etzeslale, Su. 28. post 
labores, Su. 25. ἴῃ sole et umbra, Sn. 27. in facie, 
Su. 32. in fronte, Su. 38, τῆξις, Su. 30. 

ἹἸδρωτιχός, Su. 30, ἄλειμμα, 9, 20, 2. 

Ἵέραξ, T 17. μεταδάλλεινκατὰ τὰς ὥρας, 2, ἡ, ἡ. 

ἽἹεραχίζειν, T 16. 

Ἱερωσύνη, 4, 5, 3. 

"Inxvóz , C. 5, 14, 9. 

ἸΙχμάς, 6, 4,8. 0.3, 10, 1... 4,3, 3... 5, 4,3. 
544. 141. 43. Fr. 171, 7. λιπαρά, S 30. 


5,9, 8. 


᾿ Ἡκνεῖσθαι, C. 1, 13, 3. 


Ἴχριον, 5, 6, 2, 

Ἰλιγγιᾶν, Vert. 4. 

"Diyyoz , Vert. 1-12. 

"Dé;, O 20. 

"Duden , 4, 01,9. 

Ἱματηγὸς ναῦς, L 68. 

Ἱμάτιον, L 64, 67. 68. 

“Ἰνδικὸς κάλαμος, 4, 11, 13. 

Ἰνδικὴ συχῆ describ., 1, 7, 3. 

ἸΝνοειδής, 3, 12, 7. 

Ἰνώδης ῥίζα, 7,9, 3. 9, 18, 1. 
8,3,1. — 3,9, 7. 3,12, 1. 

Ἰξός, €. 2, 17, 8. L9. Jt. 

Ἰξούμενα, τὰ, οὐ καίονται, J 61. 

"En, C. 1, 17, 6. E 

᾿ἸἸοδαφές, aqua Borysthenis , Fr. 159. 

Ἰονθώδης ἔπαρσις, Su 16. 

Ἰός, L 57. 

Ἴουλος ἐν ταῖς καρύαις, 3, 3, 8. βοτρνῶδες ἡλίχον σχώληξ, 
3,5,5.6. 3,7,3. 3, 15, 2. 2, 18, 11. 

Ἴονλος, animal, T 18. 

ἸἸοῦσθαι, J. 39. 

Ἱππακή , 9, 13, 2. 

Ἱππομανὲς τῶν πώλων, Fr. 175. M 

ἽὝππος, ἡ, ἀπεσθίει τὸ ἱππομανές, Fr. 170. ἀγωνισταί, 
Fr. 126. 

Ἵππος ὁ ποτάμιος, Fr. 171, 3. 

Ἴρινον μύρον, 9, 9, 2. O 24. 28. 26. φαρμαχῶδες, Ὁ 36. 
durabile, O 38. imnanens, O 56. 

Ἶρις, arcus pluvialis, C. 6, 16, 7. 
Τ 22. in lucerna, T 13. 

"Ko, ἑνός, 1, 1, 01.1, 2,101, 2.3.3, 10, 3,3, 12, 7. 3, 17, 3. 


ῥάθδοι, 9, 5, 3. 
3, 14, 3. 


φύλλον, 


pluvize signum, 
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Ἰσάζειν, 2, 6,9. 8 4. 

᾿ἸἸσάτις, 8 77. 

Ἰισῆλιξ, Fr. 30. ἢ 

᾿ἸΙσημερία ἑαρινή, T 50. μετοπωρινή, 6, 2, 2, 7, 10, 4. 
φθινοπωρινή, 6, 4, 2. — 3, 4, 2. 6, 6,9. 7, 7, 3. 
€.1,6,3. 3,11,6. T 7. 10. 57. 

"Ισημερινός, C. 4, 11, 4, δυσμή, V 45. 

Ἰσοδαθής, C. 3, 4, 2. 

᾿Ισόγεως, C. 3,7, 3. 

Ἰ᾿Ισόδενδρος, 3, 1, 1. 

ἸἸσοδυναμεῖν, Fr. 89, 7. 

᾿Ἰσομοιρεῖν, Met. 18. 33. 

"Ioonayfc, 3, 5, 6. 7, 2, 5. 

᾿Ισόπεδος, Fr. 30. 

᾿Ισόπλενρον τρίγωνον, Fr. 67. 

Ἰσορροπεῖν, Vert. 1. 

᾿Ισοσχελής, C. 6, 1, 6. τρίγωνον, Fr. 67. 

᾿Ισοτελής, Fr. 102. 

᾿Ισοχρόνιος, C. 4, 11, 2. 

᾿Ισογρονεῖν, C. 4, 11, 9. 

"Iaóygovo; , 9, 16, 7. 

Ἵστάναι χοιλίας, S 66. 

Ἱστορία ἡ περὶ φύσεως, Fr. 40. Fr. 48, 

“Ἰατορίαι, libri de plantis, 1, 1, 1. 4. 1 
5, 1,1. 6, 8,5. 7, 11, 1. C. 1, 5, 3. 
4,5,6. 4,9, 4. 4, 16,2. 6,8,7. 

Ἴσχαιμον, folium nymphae, 9, 13,1. 

Ἰσχιαχός, Fr. 87. 

Ἰσχιάς, 9, 13,6. Fr. 88. 

Ἴσχιον, T 57. 

"Ioyvà σώματα, C. 2,4, 6. 

ἸΙσχυρός, 7, 4,2. 8,3, 58. 8,4,2. δ. 
12,6. χρώματα, $37. odor, Ὁ 2. 
Ἰσχύς.. δένδρων, 3, 2, 1. σπερμάτων, C. 4. 1, 1. 

6, 13, 4. 

Ἴτον, 1, 6, 12. Fr. 167. 

Ἴφνον, 6, 6, 11. 6,8, 8. 7, 13,7. 

Ἰχθύδια, O70. Fr. 171, 2. 

Ἰχθϑύς, €. 6, 10, 2. S 44... ex Athenzo interpolatum, 
L36. σαπρός, Fr. 130. -ὧν ἐν ξηρῷ διαμονή, Fr. 171. | 
τίχτουσιν ἀναπλέοντες εἰς ποταμούς, Fr. 171,5. ὀρυχτοί, | 
Fr. 171, 7. 11. 

*Iyvoc , C. 6, 19, 5. 

"1j, 8, 10, 5. C. 3, 22, 5. 

Ἰώδης χρόα, L 37. aquaNili, Fr. 159. 

Καγχρνδίας πνρός, 8, 4,8. 

Καθϑαίρειν, 6, 3, 1.6. 9, 10, 2, 4. 
9,12, 3. 

Καθάρματα, Fr. 174, 2. 

Κάθαρσις metallorum , L. 46. 

Καθαρός, S 18. &fp, S 44. μέσον φλογὸς x., J 51, — xa- 
θαρά, calum serenum, T 52. 

Καϑέδρα, 1.85. Fr. 11. 

Κάθεξις πνεύματος, Su 26. 29. 

Καϑεύδειν. ἄνθος, 4, 7, B. 

Καθέψεσθαι, 7, 5,2. 

Καθήχειν, Ο 862. τὸ χαϑῆχον, L 46. 

Καθήμενα χωρία, 8, 8, 7. 

Καθέεσθαι, C. 1, 18, 1. 

Καθιστάναι τὰ δένδοχ, C. 3, 7, &.. 6,2, 1. Su. 16. Fr. 88. | 
καθίστασθαι, ἡ, 13,6. 357, H 
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4, . 
5. 
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1,9, 1. 2, 13, 


9,1, f. €.6, 


καρπῶν, 





9,9, 5. 9,11,9. 11. 
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Καθόλον, τὰ, Met. 19 Fr. 65, 
Καϑολιχώτερον, Fr. 67. 


Καθυγραίνειν, C. 1, 13, 6. 6, 18, 9. La 6. J 18. 
O 49. 
Kafvypoc, 1,4, 2. €. 1,10, 4. 1, 17, 4, 6, 12,2. 


Καϑυστερεῖν, C. 1, 17, 2. 

Καίειν, } 10. olo, J 37. 

Καικίας ventus, V 37. χυχλοτερεῖ γραμμῇ φέρεται, V 39. 
ὑγρός, T 36. 

Καινός, C. 3, 20, 4. 

Καίριος, C. 3, 15, 4. 

Καχκαδίζειν, Fr. 181. 

Κακοδλαστεῖν, C. 4. 7,2. 

Κακχοδλαστής, 4, 14,1. C. 1,20,6. 

Καχοχαρπία, 1, 4, 1. C. 4, 1, 6. 

Κακοπάϑεια, C. 3, 7, 8. 

Κακοπαθεῖν, C. 3, 4,4. 3,7,10. 3,20, 9. La. 12. 

Kaxonotó; , C. 2, 6, 4. 5,12, 3. 

Κάχοσμος, O 1. 64. 

Kaxéerntouo ,7, 4, 4. 

Κακχοτροφεῖν, C. 5, 1,2. 

Kaxorpogía , C. 5, 2, 3. 

Kaxovpyetv , C. 2, 11, 3. 

Kaxogvf;, 8, 11, 8. 

Kaxoovw, 1,9, 4. C. 2, 19,2. 
5, 17,7. 

Κακώδης, 4, 2, 9. 7,9,3. €.6,5,5. 618,11. 0,17, t1. 
6,19, 1. O2. 5. ζῶα, O 61. óspai, O 66. sudor, 
Su. t. 

Καχωδία, 0. 2. 4. 5. Su. 8. σῆψίς τις, Su.9. 

Καλαμίνθη, C. 2, 16, 4. 

Καλαμοῦσϑαι, 8, 2, 4. 


5, t, t1. 
6,4,2. 


3,2,7.. 4,7, 2. 


3,7,8. 4,2,10. 5,11,3. 


| Καλαμόφυλλος, 1, 10, 5. 


Καλαμώδης, 1, 6, 7, 10. 4, 6,6. 4,10, 6. 8, 3, 1. 
C. 6, 11, 11. 


Καλλιχαρπεῖν, 3, 15, 2. C. 1, 6,10. 1,9, 3. 2,3, 7. 
Καλλικαρπία, 1, 4, 1. 
Καλλίχαρπος, 3,8, 1, 5,4, 1. C.1,6,9.. 1, 17, 10. 


Καλλίχοχκος ῥόα͵ C. 1, 9, 2. 

Καλλονὴ πίττης, 9, 2, 4. 

Κάλλος definitur, Fr. 95. 

Καλλωπίζεσθαι, Fr. 143. 

Καλόφνυλλος, 5, 3, 2. 

Καλυκώδης. ἄνθος, 3, 10,4. 

Kówt, 4, 10,8. 7,7, f. 

Καλυπτήρ, C. 5, 6, 4. 

Καμαχίας σῖτος, 8, 7, 4. 

Καματώδης, La 13. 

Καμινεύειν, L 69. 

Καμινία, 5, 9, 5. 

Κάμινος,5,9, 4. L. 54. . 

Κάμπη, inseclum. ἐκ κάμπυς γίνεται χρυσαλλίς, 2, 4, 4. 
C. 5, 7,3. devastant oleam Mileti, 4, 14, 9. in ole- 
ribus, 4, 14, 10. — 7, 5, 4. 8,6, 5. 8, 10, 1. 5. 
Ο. 3, 22, 3. 6. 5, 10, 3. 

Καμπή, 8 1.2. 

Κάμπυλος, C. 6, 1, 6. 

Κάμψις, 5, 7, 4. 

Kávtov, 3, 15,2... 5,7, 7. 

Κανθάρειος ἄμπελος, C. 2, 15, 5. 

Καϑναρίς, 8, 10, 1. 


περικάρπια χαρύον, 3, 5, 7. 
8,2,5. 8,4, 3. 
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Κάνθαφος, 6, 5, 1. πονεῖ εὐωδίαις, O ἡ. 

Καπνέος ἄμπελος, 2, 3,2. C. 5,3, t. 

Καπνίζεσθαι, J 70. 

Καπνὸς diversorum lignorum, 5, 9, 5. μεταβολὴ ἐξ ὕδατος 
εἰς ἀέρα, S 85, χαόμενος. J 3. aggravans, T 39. sursum 
fertur, J 50. minus molestus cum ignis adest, J 70. 

Καπνώδης. χρῶμα, C. 5, 3,2. ἀναθυμίασις, J. 80, ξύλα, 
J72. φλόξ, 4 76. 

Καπυρός, 3, 11, 3. d, 13, 4. 7. 

Κάραδοι, Fr. 171, 4. Fr. 177. 

Kápfa; ventus, V 62. 

Καρδία, 1, 2, 6. 3, 10,2... 3, 14, 1... 3, 17, 5... 9,2, 7. 
σχληροτάττ, μήτρα, 5, 5, ἡ. Mel. 31. δύο, Fr. 182. 

Καρηδαρεῖν, 9, 8, 6. O 46. 

Καρίς, 9, 16,4. O70. Fr. 177. 

Καρχίνος, 2, 8, 4. C. 2, 17, 9. Fr. 171, 4. 
leste , T 23. 

Καρκινοῦσθαι. ῥίζαι, 1, 6,3. C. 1, 12, 3. 3, 21, 5. 3,23, 5. 

Καρνεῖος, 3, 16, 4. 

Καρπίζεσθαι, 8, 9. C. 4, B, 1. 3. 

Κάρπιμος, 1,3, 5. 2, 6, 6.7. 3,3, t. 
5, 16, 3. 

Kagniov, O 32. 

Καρπισμὸς γῆς» C. 4, 8,2. 


sidus cce. 


C. 2, 10, 1. 


Καρπογονεῖν, 9, 1, 1. OC.1,11,7. 3,9,2. 5,2, ὃ. 
5,9, 13. 
Καρπογονία, C. 1,5, 9. 1, 10,2. 1, 13, 1. 3. 1, 15,2. 


1,20,6. 2,11,3. 6,11, 9. 

Καρπολογεῖσθαι, C. 1, 15, 1. 

Καρπὸς defin., 1, 2, 1. ἐπέτειον, 1, 10, 9. τῶος, C. ἡ, 
3,5. τελειοτάτη φύσις, 7,9, 1. ἔσχατον xai τελεώτατον, 
Ὁ. δ, 17,6. compositio, 1, 10, 10 τελείωσις, ὁ, ἡ, d. 
Ὁ. 4, 15,2. 7,1, 7. πέψις, 2, 2,4. 6.2, 8, 1. Ὁ. ὃ» 
7,8. ἐκ περιττώσεως φυσιχῆς, C. 2,10, f. situs, 1, 11,4. 
2,3,3. C.1,17,3.. 1,14,1.2.. 1,20, 1. 5,2, 2.4. 
qui pl. retineant perficiantque, qua non, 2, 8, 1. 4. 
C. 1,11, 8. 2,2, 3. μεγέθη χατορυττομένων, C. 5, 6,1. 
bonitas, 2,2, ἡ. 2,1,6. 9,14, 4. C. 6, 13, 1. ἀνω- 
μαλία, C. 4, 11, δ. παραλλαγή, 3, 4, 1. 3. 2, 3, 2. 
μεταθολαΐ, C. 5, 3, 1. 2, 3, 1. κατὰ τὰς χώρας, 
€. 2, 13, 1. χυλούς, 2, 13, 2. δενδριχοί, 7, 10, 4, 
δημήτριος, C. 2,4, 5. ῥαγώδης, 7, 19, ἃ. πυρυνώδης, 
€.2, 7, 3. καρυηρός, 3, 11, 4. ἔλλοδος, 3, 14, 4. 
4,2, 4. βαλανώδης, 3, 10, 1. 3, 16, 1. ξυλώδης. 
C.1,14,4.. C. 4. 8, 3. γεώξης, ibid. ξηροί, C. 1, 14,4. 
J4mapot, ibid. γυμνός, 1, 17,1. ὑγρός, ibd. ἄμιχτος, 
€. 6,12, 10. τρόφιμος, C. 6, 13,1. γόνιμος, 3, 13, 7. 
οἰκεῖος, 2, 3, 3. C. 5, t, 1. εὔοσμος, C. 0, 16, 1. 
εὔστομος, 2, 0, 10. ἀτελής, C. d, 11, 8. 3, 11, 2. 
ὑποκείμενοι, 1, 12, 2. ὑποφυόμενος, C. 1, 11. νόσοι 
καρπῶν, 4, l4, 8. καρπὸν συνεχῶς ἔχοντα, 3, 5, 0. 
τοὺς X. ἐξομοιοῖ τὰ ἀπὸ φυτευτηρίων, 2, 2, 4. ὅσα ἀπὸ 
καρπῶν φύεται πάντα χείρω ἢ ἐξίσταται τοῦ γένους, 2, 2, 4. 
καρπῶν χυμοὶ πολλοί, C. 6, 3, 4. ἐμφαίνουσι τὸν τοῦ 
φυτοῦ χυλόν, 6, 6, 6. σχίνου, T 55. zephyri vis in 
fruclus, V 38. 43. 57. a salamandra perniciosi, J 60. 
odor, O 6. σιτηρὸς, δενδρίτης, V 13. — 6, 6, 8. 
C.1, 12,10. 3, 8, 4. 5, 1, 4. 6, 13, 2. 6,15, 4. 

Καρπὸς χειρός, O 53. 

Καρποτοκεῖν, 7, 14, 3. C. 1, 11, f. 1,17, 10. 1, 20, 6. 
2,5,3. 5,2,2. 5,6, 3. τὸ καρποτόχησον, C. 1, 15,4. 

TUEOPHRASTUS, 
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9,1, 6. C. 1, 11, 4. 8. 
2, t, 1... 3, 10, δ. 5, 13, δ. 


Καρποτοχία, 1, 2, 1. 1,14,1. 
2,1, 1. 2. 2, 10,1. 
πάρωρος, C. 5, 1,2. 

Καρποφόρα, 1, 3,9. 1,4,2. eua, 1, 10, 8. sinelflore, 
7,9, t. 

Ἑαρποφορεῖν, 2, 6, 7. 3, 12, 2. 

Kapnzogopiz, C. t, 18, 5. 

Καρυγρός. σπέρμα, 1, 10, 3. xacmó;, 3, 11, 4. 

Καρύϊνον, τὸ, apud, Democritum , S 73. 

Κάρνον, nux. πίτυος, 3, 9, 5. ἐλάτης, 3, 9, δ. xoxxu- 
μῆλον, 4, 2,5. 4, 3,3. τιθυμάλλου μυρτίτον, 9, L1, 9. 
κωνοφόρων, C. 1, 19, 1. xacravxixóv, 4, 8, 11. Apa 
χλεωτιχὰ xal βασιλιχά, C. 4, 2, 1. — 3, 15, 2. 4, 4,7. 
8,2,2. 0.1,19,2. 4,1,2. 5,18,4. 6,7,4. 

Καρνώδη σπέρματα, C. 1, 19, 1. 4,7, 7. 6, 06,8. 6,3, 8. 

Κάρφος, L 18, Fr. 175. 

Καρχαρίας, 4, 7, 2. 

Καταδάλλειν, C. 1, 12, ὁ. Fr. 97, 4. 
8, 6, 1. prosternere, Vert. f. 

Καταθόρειος, 2, 8, 1. 

Kaxáfopgoz , C. 2,9, 6. 

Καταδρέχειν, 5, 4, 3. C. 6,17, 2. L 11,038. 

Καταδυθίζειν, 5, 4, 7. 

Κατάγειν τὰ δένδρα, C. 2, 9. 4. 

Κατάγματα, 4, 8, 6. 

Κατάγνυσθαι, Fr. t84. 

Καταδαπανᾶν, Fr. 123. 

Καταδέχεσθαι καρπούς, 2, ὃ, 8. 

Καταθλίδειν, J 23. 

Καταιγίδες, V 34. 

Καταχαίειν, J 34. 38. 42. 45. 67. 

Καταχάμπτειν, 3, 18, δ. 

Καταχάρπιον, 4, 10, 3. 

Κατάχαυμα, J 57. 62. 

Κατάκαυσις, J 35. 

Καταχλινής, C. 2, 9, t1. 

Κατάχλισις, La 7. 

Καταχλύζειν, C, 3, 22, 3... 3, 21, 3. . 

Καταχοπή, 3,15, 1. €.2, 12, 6. - 

Καταχόπτειν, 3, 15, f. 

Καταχόρως χρῆσθαι, C. 3, 9, 2. χαταχορὲς χρῶμα, 4, 8, 7. 

Κατακρατεῖν, C. 1, 16, 3. 2, 14, 4, 3, 22, 5... d, 1, 5. 
4,13, 4. 6,8, 6. 6, 17, 5. 0.47. . 

Καταχρέμαστος, 3, 18, 12. 

Κατακυροῦν, Fr. 97, 1. 

Καταλαμθάνειν, 58. O18. τὴν ἀρχήν, 15. 

Καταλήγειν, J. 50. 

Κατάληψις, C. 2, 11, 3. 

Κατάλληλος, C. 6, 9, 2, xav ἀλλήλους, 1, δὲ 3. 
3, 6,2. 3,12, 1. 3, 18, 5. 

Καταλύειν τὸν δήμων, Fr. 101. 

Καταμαραίνειν, 9, 9,3, 2 10.62. Τ 35. 

Καταμερίζειν, C. 5, 2,5. 2.9. 0 65. 

Karájgihu, J 33. φυτῶν, C. 6, 10, 3.. 

Καταναγκχάζειν, C. 1, 16, L1. 

Καταναλίσχειν, 2,6, 2. C. 1, 13, 8. 

Καταντῆ, La 11. 

Καταξηραίνειν, La 5. 

Κατάξηρος, C. 6,12, 2. 6,19, 4. J 68. 

Κάταξις, La 18. : 

Καταΐύειν, 3, 15, 2. 


4, τὺ, 4. 


semina, 8, 4, 6. 


C. 6,17, 5. 


1, 10, 2 


Fr. 10, t. 
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Καταπαύειν πνεύματα, V 15. 16. ! 
Κατάπαυσις, V 18. 
Καταπέττειν, C. 2, 11, 10-. Su. 21. 


Καταπηγνύναι, 3, 1, 1, C. 5, 1, 4. 

Καταπίεσις, C. 2, 1, 4. 

Καταπιέζειν, J 23. 

Καταπίνειν, 3, 1, 2. 5, 2, 2. C. 5, 14, 5. τὸ δέρμα, 
Fr. 175. 


Κατάπλασμα, 9, 11,4. O 59. 

Καταπλάσσειν, O 59. 60. 

Καταπλάττειν, 9, 11, 1. 

Καταπλεῖν σῖτος, C. 4, 9, 5. | 

Κατάπλεως, T 42. 

Καταπλύνεσθαι, C. 4, 14, 3. 

Καταπνεῖσθαι, C. 4, 12, 11. 

Ἑαταπνίγειν, 4, 14, 8. 8,6, 7. C. 2, 18, 3. 
4, 5,6. 5,10,5. 5,15, 4. J 11.58. 

Κατάπνιξις, 5, 9, 4. Su. 9. 39. | 

Καταπονεῖν, 8, 7, 5. 

Καταπότιος, 9, 8, 3. 

Κατάποτος, 9, 20, 2. 

Κατκριθμεῖν, 9, 20, 4. 

Καταρράπτειν, 9, 5, 3. 

Καταρρεῖν. χεδργκά, 8, 11, 3. C. 3, 13, 3. γῆ τρόφιμος, 
C. 3, 20, 4. 

Καταρρηγνύναι, V 34. | 

Κατάρριζα xai χεφαλοδαρῇ, 1, 6, 8. 10. 

Κατάρρους, La 5. | 

Κατασάττειν, C. 5, 6, 3. 5, 14, 7. 

Κατασχάπτειν, 4, 13,5. 6. 

Κατασχενάζεσθαι, 5, 8, 2. 

Κατασκευή, Fr. 30. 

Κατασκληρύνεσθαι, C. 4, 12, 9. 

Κατασχεπάζειν, C. 9, 3, 2. 

Καταυπάσματα, 4, 11, 5. 

Κατασταμνίζειν, C. 2, 18, 4. 

Κατάστασις ἔτους, 8,7, 6. O 37, 
Ο. 2, 1, 7. T. 7. τοῦ ὅλον, C. 3, 2, ὃ. 
θερμοῦ, Su. 23. 

Κατασχάζειν, 2,7, 6. C. 1, 17, 10. 

Κατατέμνειν, 6, 3, 5. 

Κατατομή, 4, 8, 10. 

Κατατραγεῖν, 9, 11, 9. 

Κατατρίδειν, 6, 6, 10. 

Καταυλεῖν, Fr. 87. 

Καταύλησις,4, 11, 3. 

Καταφέρεσθαι, á, 13, 5. 

Καταφθείρειν, J 21. 

Karagfcvety, 9, 15, 2. 

Katagopi ἡλίον, V 12. 

Κατάχαλκχος χρυσός, ἄργυρος, L Ai. 

Καταχασμᾶν, C. 4, 12, 11. 

Κατάψυξις, J 36. θερμοῦ, Fr. 10, 1. 
in respiratione, Fr. 171, 3. 10. 

Καταψύχειν, J 74. Υ 57. Su. l|. 
3,4,2. 3,17, 5. 

Κατέδεται ἡ ἄμπελος, C. 5, 17, 7. 
Κατεργασία, C. 1, 14, 3. 1, 16, 8. 
3,20,1.7. 3,23, 4. 5,9, 11 
Su. 10. — διαθηλύνει, C. 1,6, 6 

Κατεργάζεσθαι, C. 4, 7,2. 


3, 20,9. 





δέρος, 8, 8, 6. 
5, 11, 2. 


2. 14, 1. 





9, 16, 5. 


αἵματος, Fr. 11. 


τὰς ῥίζας, C. 1, 18, 1. 


2,4,3. 3,1, 8. 
6, 6,2. 6, 16, 3. 
lapidum, L 28. 


| Κάχρυς, 3, 5, 5. 


INDEX GRJECITATIS ET RERUM. 


Κατεργαστιχὴ δύναμις, C. 1, 8, 4. 
Κάτεργος χώρα, C. 5, 14,5. 
Κατεσθίειν, C. 2, 7, 5. 
Κατέσχληχε, C. 6, 14, 11. 


Κατέχειν, 3, 1,5. C. 1,5, 0. 6, 17, 7. 
Κατισχύειν, 8,8, 5. C. 6, 11, 7. 
Kácoyfpoc, C. 3, 22, 3. 
Κατόπιν, 7, 13,7. 
Κατόρυξις, 5, 7, 7. 
Κατορύττειν, 5, 1, 2. 5,4,3.. 5, 7, 5. 6. 
Κατῶρυξ, C. 5,9, 11. 
Κατωφελής, C. 4, 11, 4. 
Kavfuóc, 4, 14,11. C. 5, 12, 4. 

| Καυλίας ὁπὸς σιλφίον, 6, 3,2. 9, 1, 7. 


| Καυλός. ἕνεχα τοῦ σπέρματος, 1, 2, 2. χαθάπερ ὑποχείμενόν 


τι ἐξ οὗ τὴν τροφὴν ἔχονσι ὥσπερ ὀχετοῦ, C. 4, 10, 3. 
καυλοὶ τοῦ ἄνθους, 7, 13, 2. διαφοραί,1, 5, 3, ἄξφυλ- 
λος, 1, 10, 7. κχαταχοπέντων φύεται χρίνον, 2, 2, 1. 
6, 6, 6. σίτων γονατώδης δι᾽ ὃ καλεῖται κάλαμος, 8, 3, 2. 
χαλαμώδης, A, 6, 86. ξυλώξης, 8, 3, 2. ναρθηκῴδης, ibd. 
ὀφιώδης, 9, 20, 3. παλιμὔλαστεῖς, 7, 2, 4. 

Καυλώδης. δένδρον, C. 3, 6,9. 

Καύματα, C. 5, 10,5. 5, 12, 1. 
ὑπερδολή, C. 5, 14, 8. 6,17, 5. — J 48. 

Καυματίας sol, T 11. 26. 50. 

Καυματώδης, J 48. venti, T 36. 

Καύσιμα, á, 2, 3. 

Καῦσις, L 4. 8. 

Καυστιχόν, τὸ, J 34. 

Καυστός. λίθοι, 1, 4. 
diversa, 3 30. 

Καυσώδης γῆ, C. 3, 14,3. 

Καντιχός, C. 6, 1, 3. 

Καχεξία, Su. 5. 17. 

Καχρύδιον, C. 5, 6, 3. 

Καχρυοφόρος, 3, 5, 7. 

3, 10, 4. 
κορυνώδης, 3, 17, 3. 

Κάχρυ, καρπὸς λιδανωτίζος, 9, 11, 10. 

Καχρυώδης κορύνη, 3, 12, 8, ὀφθαλμός, 3, 17, 3. 

Κεάνωνος, 4, 10, 6. 

Κεγχραμιδῶδες σπέρμα, 1, 11,3. 

Κεγχραμίς, 1, 11, 6. 2,2, 4. 
18, 4. 

Κεγχρώδη,, 8, 3,3. 4. T 14. 

Κεδρία folio ex apice spinoso , à, 10, 6. 

Κεία μίλτος, L 52. 

Κεῖσθαι καλῶς πρὸς và πνεύματα, 8, 7, 6. C. 3, 23, 5, 

Ktigtv, C.2, 12, 6. 3, 19,2. 3,23, 3. 

Κελυτανώδη σπέρματα, C. 1, 7,2. 

Κῶνφος, tegmen seminis ἐρεδίνθου, 2, 4, 2. βα)άνον 
ὁ, 8, 3, tunica bulbi, C. 1,4, 5. 6, 10,6. — 1, 11,3. 
4, 4, 7. 4,12,3. 9,10, 9. C. 1, 17, 1. 3... 4, 1, 2. 
4,2, 1. 2. 4,8, 2. 4, 12, 9. δ, 6, 1l. 5, 15, f. 
6,6,8. O 16. 

Κενός, 5 55.75. 1 23. πόροι, S 13. τὸ χενόν, Met. 17. 
ἐν ὠσί, 5.15. οὐχ εἶναι κενόν φησιν Ἐμπεδοκλῆς, S 13. 

Κενότης, 5 54. 65. 

Κινοῦσθαι, 7, ἅ, 8. 9, 14, 3. C. 1, 13, 3. 
2,9, 11. 2, 11, 3... 4, 13, 4. 

Κεντανρίς, 9, 8, 7. 9, 15, 1. 


ἐπέτεια, C. 5, 12, 1. «-ος 
T 46. 48. 56. 


σαρχός, J 35. 
ξύλα, J 72. τὸ x, } 3. 20. τὰ x. 


3, 14,1. 5, 1,4. C. 4,10,2. 


2,8,2, 4,2,1. C. 5, 


2, 95 2. 
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Κεντεῖν, 9, 15, 3. 6,4, 9. 
Κεντητιχὸν φύλλον, 3, 9, 6. 
Κέντριναι, γένος ψηνῶν, 2, 8,2. 
Κεντρίσχος, Fr. 171, 9. 


Kévtpov, 5, 2, ἃ. 6, 4, 8. Vert. 4, stimulus, O 32. 
Κέπφοι, ol, T 28. 
Κεροία, 4, 1,2. 5, 1,7. 5,5, 3. μηνός, T 27. 


Kspatc, 9, 15, 5. 

Κεράμεος, 5, 3,2. σῶμα, Fr.185. 

Κεραμία γῆ, C. 4, 12, 4. κεραμίς, Ο.2, 4,1 
6. 6, 16,6. Οϑι. , 

Képa; , Fr. 89, 10. ἐκ στήθους, C. 5, 2, 1 

Κεράσδολος, C. 4, 12, 13. 

Κεράστης, d, 14, 5. 5, 4, 5. 8, 10, 5. C. 5, 10, 5. 

Κερασφόρος, Fr. 172, 2. 

Κεράτινα ἀγγεῖα, Fr. 160. 

Κερατῖτις ufpuov, 9, 12, 3. 

Κεραύνιον, 1, 6, 5. 

Κεραννοδλῆτες, 3, 8, δ. 


χεράμιον, 


Κιεραυνός, J'1. Fr. 16. Fr. 159. 
Κερχίς, populi species , 3, 14, 2. 1, 11,2. 
Κεφαλαία, 9,11, 2. C. 6, 14, 6. 
Κεφαλαλγής, 8, 4, 6. odor, O 42. 49. 


Κεφαλή. εὔπνονς, Su. 9. ὑγρὰ xai μανή, Su. 33. 

Κεφαλὴ in plantis ῥίζης, 1, 6, 98. στελέχους, 1, 8, 5. 
σχοΐνον, 4, 12, 3. — BoX6d52c, 7,2, 2. μήκωνος, 9,8, 2. 
ἀχανοειδής, 9, 21, 1. --ὕδωρ κατὰ χεφταλῆς, 4, 10, 7. 
Ὁ. 6, 18, 10. -- 7,4, 9. 9, 11, 6. 

Κεφαλοδαρῆ, 1, 6,8. 7,2, 8. 

Κεφαλόθλαστα, 9, 20, 4. 

Κεραλόρριζα, 1, 14, ἃ, 2, 2, 1. 
C. 1,4, 1. 1,8, 1. 2,12, 2. 

Κεφαλώδης ῥίζα, 9, 8, 4. 

Κηκὶς δρυός, 1,2, 2. 3,5,2. 3,7,4.6. 

Κηλάδες νεφέλαι, T 31. 

Κηπεύεσθαι, 7, 1,1. 7, 1,2. 7, δ, 6. C. 4,6,7. 

Κῆποι ᾿Αδωνίδος, 6, 7, 8. C. 1, 12, 8. 

Κηπονριχαὶ θύραι, 7, 4, 5. 

Κήρ, C. 5, 11, 4 

Κυρίον, 3, 12, 8. 4, 8,7. 

Κηριῶδες ἄνθος, 3, 13, 3. 6. 

Κῆρνξ, Fr. 97, 1. 

Κηφήν, 2, 8, 2. 

Ki&onov, δ, 7, 5.6. O 69. 
Κινάμωμον describ. , 9, 5, 1. 
Ὁ 17. 28. 30. 32. 34. 35. 
Κινεῖν γῆν, 3, 1,86. 0.4, 12, 8. κινεῖσϑαι, S. 26. μέχρι 

τοῦ βλαστάνειν, C. 1, 7, 4. κατὰ τὴν οἰχείαν ὥραν, 


7, 45, 1. 
6,12, 1. 


7, 13, 4. 
6, 20, 2. 


3,8,6. 4,2,8. 


4,4, 14. 9, 4,2. 9,7,2. 


á, 11, 10. — 8,6, 4. C. 1.7, 2. 1, 10, 7. 2, 15,2 
3,7,3. 3, 17,7. 
Κίνησις ψυχῆς, S 58. ἀσύμμετρος, J 27. ἀέρος, V 19. 


ὄψεως, Vert. 7. σωματικαί, Fr. 50. τοῦ ὅλου, Fr. 37. 
σκαστιχή, πληχτιχή, La 18, χυχλιχή, ἄπανστος, Mel. 5. 
ἀλλοιωτιχή, παθητιχή, Fr. 18. κύχλῳ, Vert. 1. 6. -εὡως 
ἀρχὴ καὶ πέρας, Fr. 25. Fr. 26. ἴδιον φύσεως, Met. 5. 
“ἕως τὸ ποσόν, Fr. 38. αἴτιος νοῦς apud Anaxagoram, Fr. 
46. — Fr. 19. 20. 23. 24. 25. 26. 

Κινητιχός, J 26. 

Κιννάδαρι, , L $8. 

Κίς, C. 4, 15, à. 

Κισσηρίς, L 14. 19. origo, L 19. 
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| Kieengonibic , L. 14. λιθάριον, 3. 7, 5. 
| Κισσηροῦσθαι, ἵν 20. 


Κίστη, 3, 10,4. 3, 13, 1... 5, 7, ὁ. 7. 


| Κίττα,Ο. 2, 17, 8. 


Κιχόρη, 7, 7, 1. 

Κιχοριώξη, 7, 7, 1. ἃ. enumerantur, 7, 11, 3. — φύλλον, 
9, 16, 4. 

Κλάδος, 1, 1,9. 1,8, 3.5. 1,10,7. J56. Fr. 169. 
ἔχουσιν ἐν ἑαυτοῖς ἀρχὰς ζωτικάς, C. 1, 12, 9. 

Κλάσις ἀμπέλου, C. 2, 14, 4. 3, 7, 5, 3, 14,1. 

Κλέψυδρα, Su. 26. 

Κλῆμα σιχύον, 1, 13, 4. — ἀμπέλου, 2, 1, 3. ἕνον, C. 3, 
14, 4. πυκχνόφϑαλμα, C. 3,15, 3. ix τοῦ στελέχους, 
C.5,2,2. μὴ ὁμογενῆ, C. 5,3, 4. πηγνύμενα, C. 1,12, 9. 
—12,6,11. 3,18,7. 9,11,9. C.1,3, 1. 2, 18,2. 
3, 5, 1. 3,11, 1. 3, 13, 3. 3, 14, 3. 9, 15, 2. 
5,1,1.3. 4, 5,5,1.. 5,6,13.. 5,9, 11. 8,12, 6. 10. 
5, 16, 4. 

Κλημάτια, 9, 11, 9." 

Κληματίς. C. 3, 4,3. 

Κληματοῦσθαι, C. 2, 10, 3. 

Κλῆρος, Fr. 138. 

Κλινάριον, 5, 6, 4. 

Κλίνειν, φύλλα xexhuiéva , 3, 9, 2. 

Κλίνιον, 4, 2, 5. 

Κλινοπηγία, 3, 10, 1... 5,7, 6. 

Κλινότροχος, σφενδάμνον εἶδος, 3, 11, f. 

Κλύμενον, 9, δ, 5. 9, 18,6. 

Κλών, 1, 1, 8. 1,10, 2. 2, t, 1. 3, 2,3... 3,13, 5. 
3,17, 6. 9,10, 11. C. 5, 1,3... 6, 10,6... O 6. 27. 

Κλωνίον, 3, 13, 5, 3, 18, 5. 4, 3, 11. 9, 10, 1. 2. 
C. 5, 13, 4. 

Κνηκώδης, 1, 11, 3. 6,6, 6. C. 5, 18. 4. 

Κνήμη, 9, 13, 5. La 9. Su. 15. 

Κνημοπαχής, 9,4, 3. 0.3. 4,3. 

Κνησμώδης irritatio, Su. 16. 

Kv(àn, Fr. 166. 

Κνίζειν, 9, 15, 3... 9, 20, 4. 

Kvíxoz , C. 6, 9, 3. 

Κνῖπες, in ficu, 2, 8, 3. 4, 15, 10. C, 6, 5, 3. in quercu, 
4, 14, 10. 

Κόγχπη, 9, 6, 2. 

Κογχύλιον, S 73. 

Καιλαίνειν, 5, 4, 5. 

Koüáz,Fr. 109. -ἀδε: νεφέλαι, T 51. 

Κοιλία, 7, ἃ, 4. S 44. 45. 57. b8. -(av ἱστάναι, 5 66. 
χινεῖν, O 60. λύειν, Fr. 154. μέση, Mel, 31. ὑγρά, Su. 
20. συρροὴ εἰς x., S65. Ο 36. -ἰας περιττώματα, Su. 10. 


| Κομόμισχος, 3, 7, 4 


Κοῖλος, S 25. 44. T 3. 48. 
Κοιλότης, V 30. 
Κοιλόφυλλος, 1, 10, 8. 
KoOwpa , 3, 8, 3. 
Kowóz, C. 2, 7, 1. 
Κοινωνεῖν, C. 5, 5, 3. 
Κοίτη, Fr. 171, 1. 
KoxxoBagf; , 3, 7, 5. 
Κοχκχύμηλον, 1, 10, 10. 
Κόχχνξ, C. 2, 17, 9. 
Κολάζειν τὰ δένδρα ὑδρίζοντα, 2, 7, 6. C. 1,17,9.. 2, 16,1. 
5,9, 11. 5, 16, 3. 


TÀ x., V 16. χωρια, ἂν 8, 


3,3,1. 6,32,3. 6,85,6. 


4,2, 3 


52. 
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Kóat, Fr. 83. 

Κολάπτειν, Fr. 30. 

Κόλασις, C. 2, 4, 4. 

Κολλᾶν, L 26. 65. 

Κόλλησις, 5,7,2. 4. χρυσίον, L 26. 65. 

Κόλλυδος, L 46. 

Κολλώξης, C. 5, 16, 4. 

Κολοδοανθής, 6,5, 6. 8,3,3. 

Κολοδός, 5, 9, 1. ἄνθος, 8, 3, 3. 

Κολοδοῦν, 3, 6, 3. 

Κολοιός, T 16. 18. 39. 40. 

Κολοσσός, Fr. 128. 

Κολούειν. xzxuAoí, 7, 8, 4. ὑπὸ πνεύματος, 3, 7, 1. χατὰ 
τὴν πρώτην γένεσιν, C. 2, 15, 1.— C. 1, 4,2. 3,7,7. 
3, 19, 2. 

Κόλουσις, C. 2, 15, 4. 3, 16, 3. 5, 16, 1. 5, 17, 3. 

Κόμη φοίνιχος, 2, 6, 4. 10. παπύρου, 4, 8, 3. corona 
arborum, 4, 4, 4. C. 5,17,3. in bulbo allii, 7, 4, 7. 
nomen plante, 7, 7, 1.— 3,7,4.. 3,12,9. C. 3,7,2. 

Κομῆται ἀστέρες, T 34. ab /Egyptiis dictee, T 57. 

Κόμμι, 3, 14, 1.4, 2,8. 9, 1,2. C. 0, 11, 18. 

Κομμιδώδης ὑγρότης, C. δ, 10,2. 

Κονία, 4, 10, 4. L9. 46. 08. 3} 04. 65. 

Κονίαμα, ἡ, 10, 1. 

Κονιατός, 8,11,1, C. 4, 16, 1. 

Κονιορτός, 2, 7, 5. 2, 8, 3. 4. C. 3, 18. d. 
3, 16, 3. 

Κονιορτοῦν, 2, 7, 5. €. 2, 9,9. 

Κονιορτώδης σἴτος, 8, 11, 1. C. 4, 16, 1. 

Κοπάς, 1, 3, 3. 

Κοπιᾶν, La 2. 3. 4. 10. 

Κοπιαρός, La 7. 

Kómo;, O 50. La 1. 4  éx σπαστικῆς xai ἐχπληκχτικῆς 


3, 18, 2. 


4, 16, 1, 


κινήσεως, La 18. 

Κοπρίζειν, 8,9, 1. C. 2, 18,1. 3,7, 8. 3,9, 1. 3,18,2. 
3,20, 2. 4,12,3. 5,13, 1. 

Κόπρισις, 8, 6, 3. C.2,4,3. 3,2,1. 3,9,1. 3,19, 1. 


3, 20, 6. 
Κοπριώδη ὕδατα, C. 2, 6, 3. 
Κόπρος, genera et quie cuique arbori conveniant, 2, 7, 3. 4. 
oleribus, 7, 5, 1. μανοῖ τὴν γῆν καὶ διαθερμαίνει,, | 
C.3,6,1. quando noceat, C. 5, 15,2. λοφούρων, 2, 7,4. | 
€.3, 6,2. 3,9, 5. βυρσοδεψιχή, C. 3, 9, 3, σχυτο- 
δεψική, C. 3, 17, δ. — 8,7, 1. C. 2, 14,2. 3,6, 2. 
3,9,3. 3,17, 3. 5,13,1. 
Κόπρωσις, 2, 7, 1. 
Konzetv semina, 8,11,2-5.. C. 4,2,2. 
O 13. 
Κοπῶδης, La 14. 
Κόραξ, T 16. 39. 40. 52. 
Κορμός, 9, 3, 1. 
Kópov, radix loti, 4, 8, 11. 
Κορυμέίας κιττὸς λευχόχαρπος, 3, 18, 6. 
Κορυνᾶν, 4, 12, 2. . 
Κορύνη, 3,5. 1. 3,8,0. 3,12,7. χαχρυώδη;, 3, 12, 8. 
Κορυνώδης χάχρυς, 2, 17, 3. — 6, 4, 2. 
Κορύσσεσθαι, T 16. 
. Κορυφή, C. 3, 14, 8. 6, 10, 7. 
T 51. e conj. Vert. 4. 
Κορώνη, T 16. 53. ventum indicat, T 39. | 
Κορωνοποδώδη φύλλα, 1, 10, 6. ] 


412,12. 4, 10,1. 


ὅρους, TJ. 85. xaxa, | 
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Κόσμος, Mel. 12. Fr. 46. ὁ κάλλιστος, Mel. 15. γεννη- 
tóc, Fr. 28. τ-οὐ σύστασις, Fr. 35. πάντα τὰ μέρη 
φθαρτά, Fr. 30. 

Κοτταδίζειν, Fr. 118. 

Kóreafoc, Fr. 118. 

Κοτύλη, O 17. Fr. 159. 

Κοτυληδόνες, 9, 13, 6. 

Κουράλιον lapidi simile, L 38. 

Κονυρεῖον, Fr. 76. 

Κουριζομένη κυπάριττος, 2, 2, 2. 

Κουφίζειν, 4, 16, 2. S 43: 

Κοῦφος κατὰ τὴν προσφοράν, 8, 4, 4. 8,9, 3. 

Κουφότης seminum ad viclum, 2, 4,2. C. 4,9, 4. σίτου, 
C. 6, 13, 8. γῆς, C. 4, 8, 3. 

Κοχλαχώδη χωρία, 9, 9, 6. 

KoyMa, Fr. 17,1. Fr. 176. morbus olese, 4, 145,3. 

Κραδαΐνειν, Verl. 8. 

Κράδη συκῆς, 2, 1, 2. 2, 5, 4, C. 1, 3, 1. 1, 12, 9. 
3,3,2. 5,1,3. 5,12, 6. — morbus πτελέας el πλα- 
τάνον, 1, 8, 5. 

Κράδος, morbus ficus, ibid. 

Κράμδος,, morbus uvie, S 11, 1. 

Κράνεος, 4, 4, 5. 

Κράνον, C. 3,1, 4. 3,10,2. 

Κρᾶσις ἰδία ἑκάστου φυτοῦ, 1, 12, 2. * C. 6.13,2., σύμμε- 
τρὸς πρὸς ὥραν, C. 1, 10, 1. ὥρας, C. 1, 11,1. καὶ 
σύστασις, C, 1, 11,8. φύσεως, C. 2, 3,4. μέση, C. 2,4, 
9. 6,19,5. χώρας, C. 2,9,7. οἰκεία, C. 4, t1, 10. 
ἀέρος, 4, 4,1. 8,7, ὃ, 5, 15, 3. C. 1, 13, 2. 1, 14, 
i. 2,3,8. 3,3,3. 3,21, 5. 6.17, 3.13. μελέων 
in versu Parmenidis, S 3. μέση, 511. ἐξ tawv$ S 19. 
σώματος, S 35. 58. Su. 6. ζώων, Ὁ 61. ἀρωμάτων, 
Ὁ 37. in versu Empedoclis, S 16. —8,8, 2. C. 1,20, - 
1. 2,1,5. 3,2,7.. 3,17,3.. 5. 8,1. 6,3, 3. 6, 
6,8. 6,11,5. 6,12, 6. 9. 6, 17, 10. 5 4.9. 12. 


39. 41. 46. 64. Ο. 4. Fr. 89, 7. 

Κράστις, 7, 5,4. 8,7, 5. 4,8, 5. 

Κρατεῖν, C. 1,8. 4. 1, 9, 1. 1, 18, 1. 2, 4,3. 2,8,3. 
2,9,7. 3,16,2. 06,2,5. 6, 4,6. 6, 10, 9. 


Κρατὴρ vulcanorum, Fr. 159. 
Κραῦρος, 1, 6,2. 5,3,3. 5,4, 1. 
Κραυρότης, 1, 5, 4. 

Κρειττοῦσθαι, 4, 14,6. C. 5, 19, 3. 
Κρεΐττωσις, C. 5, 9, 13. 

Κρεμάστρα, 3, 16, 5. 

Κρεώδης ὀσμή, Fr. 167. 

Κρηπίς, 7, 8, 3. 

Κρυπιχὸς κάλαμος, 4, 2, 7. 

Κριθῆ, grani pondus, L 46. 
Κριθοφόρος, 8, 8, 2. C. 2, 21, 9. 
Κρίχος, 6, 2, 7. 

Κρίνειν, S 33. 41. 

Κρινωνιὰ φύεται £x χαυλοῦ χατακοπέντος, 2, 2, 1. — 6,6, 9. 
941,4. 6.1. 4,4. 
Κριοὶ ὁροδιαῖοι, B, 5, 1. 

Κρίσεις, Fr. 53. 
Κριτήριον, Fr. 27. 
Κριτιχός, $ 31. 43. 
Kpóxivov ἄνθος, 1, 13, f. 
Κροχόδειλος, 4, 8, 8. 
Κροκοείς, 9, 15, 5. 


3,4,5. μύρον, 0 27. 
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Κρομνογήτειον, à, 6, 2 ! 
Κροτητὰ χωρία, 6, δ, 10. 
. Κροτώνη i. 4. γόγγρος, 1, 8, 6. 
Κρύσταλλος, L 30. Ἐτ. 159. Fr. 171, 8. 
Κρώζειν, T át. 
Κτηβών, 5, 1, 9. 
Κτῆνος, insectum vitem corrodens, C. 5, 17, 7. 
Κτῆσις, Fr. 97, 4. 
Κυαμών, 4, 8, 2. 
Κνανοειδής, S 78. 
Κύανος, lapis mas et femina, L31. mas, L 37, αὐτοφυύς, | 


L39.55. in fodinis metallicis, L. 81. σχεναστός, L 53. 
χυτός, L 55. 

Κνανοῦν, τὸ, apud Democritum, S 77. 

Κνεῖν, 1, 14, 1. ἅ, 2,4... 0,4,8.. 8,6,5.. C. 1, 3, 4. | 
1,6,3. 1,12,8. 1,14,2. 1,20,2. 3,2,7. 4,10,2. 


πρὸς καρπογονίαν, C. 1, 13, 1. 

Κύημα, 6, 4, 3. 

Κύησις φυλλιχή, 3,5, 3. ἀχανώδης, 6, 4,8. C. 1, 12, B. 
1, 13, 1. 1, 14, 1, 2. 1, 20, 2. 

K3i inter 823668, 7, 13, 9. 

Κυίσκεσθαι, C. 1, 11,2. 1, 13, 9. 3, 2, 8. 
3,24. 9. 5,1, 12. 

Kux&v, S 84. 

Κνχεών, Vert, 9. 

Κυχλιχὴ χίνησις, Met. 5. 6. περιφορά, Mel. 10. 

Κυχλοτερεῖ γραμμῇ φέρεται ventus, V 38. 

Κυχλοφορητιχὸν σῶμα, Fr. 35. 

Κυκλοφορία, Vert. 9. Met. 10. 

Κυλίχιον, 5, 9, 8. 

Κυλινδροῦν, 2, 4, 3. 

Κυλινδρώδης λοδός, 8, 5, 3. 

Κῦμα, 1, 6, 9. κύματα indicant ventum , V 35. 
μέγεθος, V. 53. 

Κυματῶδες, τὸ, V 4. 

Κυνέα βοιωτία, 3, 9, 6. 

Κυνηγία, €. 6,19, 5. 

Κυνόροξον, 6, 4, 8. 

Κύπρος unguentum, Ὁ 25. leve, O 42. fahricatio, O 26. 
non tingitur, O 31. 50. 55. 

Küópoc τοῦ ζῆν, 4, 16, 5. C. 1,4, 5. 0.5, 16,1. 5,17, 1. | 
φλοιός, 4, 15, 1. ἀρχαί, C. 4, 11, 9. loca corporis, 
Fr.10,4. 5àx.,8 82. Met. 27.3. 36.25. τὰ xv- 
ριώτατα, S 35. 

Κυρτός, La 9. folium, 2, t0, 5. 

Κυρτοῦσθας, 7, 4, 12. 

Κύστις, J $5. La 6. Su.2. πόροι εἰς x,0 36. ἐπίρ- 
ροια εἰς x., Su. 20. 

Κύτινος ῥόας, 1, 13, 5. 2. δ, 12. C. 1, 14, 4. 2,9, 3.9. 

Κυτινῶδες, &, 10, 3. . : 

Κύτος, Fr. 89, 10. 

Κύτταρος προαποπίπτων πεύχης, 3, 7, ὁ, πιτύϊνος, 3, 3, 8. 
πτελέας, 2, 8, 3. in πγ7ιηρίνερα, 4, 8, 7. cellulae pu- 
micis, L 14. 

Κύων, sidus, ἐπὶ χυνί, 3, 5,4. C. 1,6,6. Υ 48, T 23. 
ὑπὸ κύνα, 9, 1, 6. C. 1, 13, 3. Fr. 174, δ. περὶ x., 
€C.3,3,3. prrà., 1, 9, 5. ὃς ἐπιτολή, Ο. 1, 6, 3. 
1, 13, 5.3. 3, 16, 2. 

Κύων, animal, T. 54. 
ὀρύττουσα, T 42. 

Κωδιός, Fr. 171, 2. 8. 


3, 23, 3. | 
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Fr, 175, κυλινδούμενος, T 29. 





| Κωνοφόρος, 1, 11,2. 2, 2, 2. 6. 


| Κωπεών, ἡ, 1, 4. 
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Κωδύα, fructus nymphae, 4, 8, 7. 9. papaveris, 9, 12, 4. 
Κώξων, S 9. 21. 
Ko»ónv, S 18. 111. 
Κωλυτιχός, C. 1, 17, 5. 
Κώλυμα, 2, 7, 5. 
Κωμητής, Fr. 97, 3. 


V 48. 
J áo. 


| Κῶμνς, 4, 11, d. 


Κῶνος, 1, 11,3. 3,9, 5.6. C. 19, 3. Vert. 5. 
3,9,4. C. 1, 19, 1. 
Κωνωποειδῇ θηρία, 3, 14, 1. 3, 15, 4. 

Κώπη, 5, 1, 7. 

5,1,7. 


, Koguxiz πτελέας, 3, 14, f. 
| Κωρυχκώδης, 3, 15, 4. 


Κωφός,5 19. 

Λαδρός ventus, V 50. 
Λαγαρός, 9, 10, 3. 
Λαγοὶ ὄζουσι, O 61. 
Λαγώς, C, 6, 19,5. 6, 20, 4. 
Aaíuagya ζῶχ, C. 1, 22, 1. 


— ᾿λαδρῶς ὕει, 4, 7, T. 


Λαμθάνειν, 4, 11,4. δ,4,1. 6,2,5.6. C. 16,1. 1,10, 
7. 2,5, 1. 6, 5,6. 
ἈΑάμπειν, T 43. 


Δαμπρός, S 37. 73. 75. 79. ὀφθαλμός, S 42. ὀσμή, O 57. 


ventus, V 8. 28. 30. 
S 85. 
Λαμπτήρ, S7. τὸ iv). φῶς, J 12. 
Λαμπυρίζειν, L 58. 59. 


lapides, L 27. apud Platonein, 


Aayavrpk σπέρματα, 1, 11,3. 1,13,3. 6, 1, 2. 7, 1, fi 
€.2,12, 4. 3, 19, 1. 6,9, 3. 
Aayavix&, C. 3, 19. 1. 
! Ἀάχανα inler πόας, 1, 3,1. δενδρούμενα, 1, 9, 2. πολλὰ 


γυμνοσπέρματα, 1, 11,2. πολύχαρπα, 7, 3, 3. σπέρ- 
ματα ξηρά, C. 1, 7,2. 4,3, 3. 6. μεταδάλ)ει, 2,4, 3. 
7,5,3. radices,3, 6, 4. 7, 2, δι propagatio, 7, 2,1. 
δυσξήραντα, 7, 3, 3. φῇνδρα xal φιλόχοπρα, 7, 1, 8. 
€.3, 9, 2. πεινᾷ, 7,5, 2. insecla infesta, 4, 4, 10. 
silvestria, 7, 7, 1. — 6, 1, 2. 7, 5,5. C. 1, 7, 2. 
1, 16,6. ?,4,5. 2,6,1. 2,181. 3,9, 4. 4,3,6. 
4, 15, 3. 5,6, 2. 5,18. 2. δ, 12, 6. 6, 14, 6. 

Aayawobn τὸ γένος τῶν X., 7, 1, 1. μονόρριζα εἰ βαϑύρ- 
gua, 1, 6, 6, folia radicalia, 1,.10, 7. succus ὑδαρής, 
1, 12, 2. πολύσπερμα, 8, 3, 5. ἕνια ἀπέπαντα, C. 2, 
8,4. — 1, 3, 4. 1, 10, 8. t, 14, 2. C. 1, 10, 3. 
2, 5,3. 2,15,6. 3,17,8. 4,3, 1. 4, 15,2. 6, 11,10. 
6, 14, 12. 6, 20, 1. 

Ἀκαίνειν, C. 6, 2, 1. λειαίνειν, Fr. 30. 

Λεαντιχός, C. 6, 1, 3. 

Δειμόδωρον, C. 5,15, 5. 

Λειμωνία ἀνεμώνη, 6, B, 1. 

Atuuovía γῆ, C. 2, 4, 4. 3, 6,8. 
C. 3, 11, 9. 

Λειόκανλα, 7, 8, 2. 7, 13,3, 8, 4,1. 

Λεῖος, 3, 7,1. 3,8,2. C. 3,5, 1, 5.20. 66. 73. 79. 
L2. φύσις, L 47. ἀνάχλασις ἀπὸ τῶν λ., } 78. ventus, 
v 38. 

ΔΛειότης lapidum, L 3.6. 

Ἀειόφλοιος, 1,5,2. 1,8, f. 

Λειόφυλλος, 7, 4, 4. 

Λείπεσθαι, 9, 16, 2. 

Λειποθυμεῖν, Fr. 10, 1. 


4,12, 4. vili optin à, 


ventorum, V 43. 
9, 4, 2. C.5,7.2. 
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Λειποθυμία, Fr. 88. 

ΔΛειποψυχεῖν, J 15. Fr. 10, 3. 6. 7. 

“Λειποψυχία, Fr. 10, 1. 

Atíptvov ἄνθος, 3, 18, 11. 

ΔΛειριώξης εὐωδία, 8, 13, 6. 

ΔΛείχειν, T 15. 

Δειχήν, Su, 14. 

ΔΛειχηνιᾶν. Da, C. 5, 9, 10. 

ΔΛείψανον, J 46. 

ΔΛειψυδρία, C, 5, 12, 1. | 

ΔΛείωμα, L 55. 

ΔΛειωτός, V 33. 

Λεχιθώδης, 4, 8, 11. 

Aüéyyae: in versu Empedoclis, S 22. 

Ἀέμμα, 4, 11, 6. 

Λέξις, Fr. 47, «τως ὄγχος, Fr. 96. 

Δεπίζειν, 9, 2, 7. 

ΔΛεπίδες καταφερόμεναι, 4, 14,13, C. 5, 11,11. 

Λέπρα, 9, 12, 2. 

Λεπρός, C. 2, 6,4. 

Δεπτόδλαστα, C. 3, 7, 11. 

Λεπτόγειχ, 2,8, 1... 6,5,2.. 8,7, 6... C.1,0,9. 
3,21,2. 4,9, 4. 4,12,3. 6, 17,4. 

Λεπτόγεως, 8, 2, 11. 8,6, δ. 8, 8. 0. 

ΔΛεπτοδερμία, 3, 5, 3. 

Λεπτόϊνος, 3, 9, 3. 

AsnvoxdAaye , 8, 9, 2. 

ΔΛεπτομερής, C. 6, 19, 2. J 46. 

Λεπτόρριζα, 8, 2, 3. 

Ἀεπτός. loca, 1, 8, 1. 5.59. 62. ἀήρ, $30. 25. 41. ὑμε- 
νες ὀμμάτων, S 37. φλέδες, S 41. 41. χιτών, S 50. 
πῦρ, S 75. χορδή, Εν, 89,7. τὸ λ. ἧττον καίει, J 49. 

Λεπτόφλοιος, 1, 5, 2. €. 3,7, 12. 

Λεπτόφυλλος, 3,9, 5. 6,2,6. 9, 11, 4. 

Λεπτόχνλος, C. 6, 16, 5. 

Λεπτύνεσθαι, 7 24. 

Ἀεπυριώδης ῥίζα, 1, 6, 7. 4, 6, 2. 
9, 9, 6. 

ΔΛευχαίνειν, 7, 5, 4. 

ΔΛενχόγειος χώρα, C. 2, 4, 4. 

ΔΛενκόϊνον μύρον, Ὁ 17." 

ΔΛευχόκαυλος, 7, Á, δ. 

ΔΛευχόκαρπος κιττός ; 3, 18, 6. 

Λευχομφάλιος συκῆ, 5, 1, 8. 

Asuxóvotot , V 11. 

ΔΛευχός, S 7. 17. 37. 59. 73. 77. ἀπλοῦν, 8 79. ἀπὸ qu- 
τός, 5 80, διὰ μέλανος φαίνεται φοινικοῦν, J 75. τὸ τοῦ 
ὡοῦ, J 59. — τὰ λευχὰ (φυτὰ ) τῶν μελάνων ἀσθενέστερα, 
C. 3,22, 2. 

Λεωφόρος, Fr. 30. 

Λήγειν, venti, V 4, 5. 11. 

Aff, 5 4, 45. 

Αἰδανος δάκρυον, 9, 1,2. 9, 4,2. 

Aifác, 2, 4, 4. 

Λιθάριον, 3, 7, δ. 

Λιϑιᾶν, 7, 6, 3. 

ΔΛιϑοκόλλητα, L 35. 

Λίθος, 2, 5, 4. 9,18, 2. ἄχυμον, C. 6,3, 1. ἐκλέγειν, 
€C.3,6, δ. J 35.46. των εἴδη περιττότερα, L 1. γένη, 
1, 3.“ δυνάμεις, L4. 41. φύσεις πολλαί, L 39. διαφορὰ 
πρὸς ἐργασίαν, L 41. λίϑοι τηχτοῖ, χαυστοί, L 4. ἦρα- 


I 
Ϊ 


1,18,1. 





7,9,4. 7.13, 9. 
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χλεία, L 4. λυδή, L 4. e melallis, L 9. viliores e 
Grecia, L 33. σπουδαζόμενοι, L 36, ex Asia, L 6]. 
probatorii, L 45. ἐξ ὧν ἀγάλματα, L 47. πυρεῖα ἧττον 
ix λίθων, J 63. 

Διθοτομίαι, 1, 6. 

Αιϑώδης, 1, 58. Fr. 29. φύσις, 1. 05. 

Διμναῖα, 1,5, 3. 4, 10,1. 4, 11,12, C. δ, 11, tl. 


6,15, 2. ὕδωρ, C. 2,6, 3. 
Δίμνη, V 23. Fr. 163. 
Λιμνοῦσθαι, 5, 4, 6. C. 5, 12, 3. δ, 14, 2. 9. 
ΔΑιμός, T 44. 
Λίπκα, 9, 8, 5. 
Λιπαραῖος λέθος, L 14. 
Διπαρεῖν, Fr. 142. 


Λιπαρός, C. 5, 16, ἅ, 6,8, 8. O 19. Fr. 159. χυμός, 


€.6, 4,1. 3. ἰχμάς, S 50. ὑγρότης, J21. «τατον 
Dav, O 14. 
Λιπαρότης, C. 5, 16, 2, 6, 8,8. 6,11, 7. O 20. 


Aízo;,9,1,3. C.6, 6,8. Ὁ 14.18. Fr. 159. 

ΔΛιπῶδες φύλλον, 3, 12, 1. 

Διτύτης, Fr. 142, 

Aírpov, C. 3, 17, 8. 
3, 7, 6. 

Αἰιτρώδης μῖξις, aque Nili, Fr. 159. 

Λοδὸς ὀσπρίων, 4, 6, 7. 3, 14, 4. d, ft, 1. λεπτός, 
3, 11, 4. κυλινδρώδης, 8,5, 3. — 3, 17, 2. 3,18, 3. 
6, 5,4. 7,11, ἃ. 8. 2, 1. 8, 3, 4. C. 4, 7, 5. 
4,10, 2. 4,12,7. 06,10,7. «2007, 3, 12, 7. 

ΔΛογικός. «ἡ φύσις, Fr. 30, «χοί, Fr. 175. 

Λόγιον, Fr. 125. 

ΔΛογισμός. «ip χράτιστον, Fr. 154. 

Λογοειδής, Met. , 16. 

Αόγος κατὰ λόγον, 1, 2, 2. 1, 3, 2. 1, δ, δ. 1, 8, 3. 
2,2,6. 9,6, ἡ. opp. κατὰ δύναμιν, Fr. 20. παρὰ À., 
2,3, 3. ἀνὰ λ..1, 9, 1. πιθανός, 9, 4, 9. φυσιχός, 
€C.2, 1, 1... ἐπινοητικός, C. 2.1. 1, ἰδιώτερος, Ο.6, 
18, 6. αἰτία καὶ λ., C. 6, 1, 3. λ. ὁ τὴν αἰτίαν ἔχων. 
€.3,2,3. λόγου δεῖται, C. 5,11,8. 2 6. ἐν φαρμάκου 
λόγῳ, C. 6, 12,7. opp. αἴσθησις, C. 1, 21. 4. λόγον 
ἀναιρεῖν, Mel. 16. «ον σχέσεις, Fr. 64. 65. λ. διὰ 
πασῶν in rousica, Fr. 89, 1. οἱ ἐν τοῖς ἀριθμοῖς, ibid. 

Λοιμός, C. 5, 12, 16. 

Aotó;, 5 73. 

Aonác, morbus olez, 4, 14, 3. ficus, 4, 14, 5. 

Αοπάς, animal , 4, 6, 7. 

Aonàv. δένδρα, 3, δ, 1. 3. 3, 13, 2. 
C. 5, 9, 9. 

ΔΛοπητός, 5, 1. 1. 2. 

Δοπίζειν, 3, 13, 1. 4. 

Aovógtvos , J. 74. 

Λοῦσσον ἐλάτης, 3, 9, 7. 

Λοῦτρα, Ο 86. La6. 17. 

Λόφουρα, 2, 7,4. 3, 10, 2. 
3. 9, 5. 

Λοχαία, C. 3, 21, 5. 3,23, 5. 

Λοχμώδη, 4, 8, 1. 4, 11, 11. 13. 

Ανγγούριον, lapis rarna ex urina Ivncis natus, L 28. 

Αὑγξ xponza: τὸ οὖρον, Fr. 175. 

Αὐειν κόπον, La 6. 

Αὐχο:, T 46. 

Λυμχίνεσθαι, C. 1, 9, 4. 


6, 5,8. 


5, 6, 12. 6, 10, 9. ix δρνός, 


4,15, 3. 5,1, t. 


Fr. 10, 2. 


5,7,& 0,7,6. 0.8, 6,1. 


6, 17, 5. O 10. 65. 
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Αυπεῖσθαι, S. 33. 

Αύπη, S 16. 17. 29. 31. 32. 33. 84. 
S 43. 
Fr. 90. 

Ἀνπηρόν apud Platonem, S 84. 

Λυπρός, ἡ, 15, ἡ. φυτά, C. 2, 4, 5. 6. χώρα, 3, 20, 2. 

Kópx, 5, 7, 6. 

Αὖσις ἀπορίας, C. 6, 18, 1. 

Αντιχὸν φάρμακον, 9, 16, 6. κοιλίας, O 36. 

Αύχνος, 3, 7, 4. λύχνοι minus lucent igne ardente, J 11. 
plus olei consumunt imn vento, J 27. extinguuntur 
flatu, J 28. crepitantes, J 68. tranquille ardentes, 
T 54. — J 22. 23. 25. 30. 50. 67. T 13, 42. 

᾿Αωδᾶν. λελωδημένοι, Met. 29. 

Δωτινὰ ξύλα, 4, 2, 9. 5,5, 6. 

Δωτοειδής, 4, 2, 12. 

Λωτοφάγοι, 4, 3, 1. 

Μάγεια, 9, 15, 7. 

Μαγνῆτις λίθος, L 4f. 

Μαδᾶν, 4, 14, ὁ. C. 5, 18, 2 

Μάδισις ῥιζῶν, C. 5, 9, 9. 

Μαδωνάϊς i. 4. νυμφαία, 9, 13, t. 

Μάζινα, Fr. 171, 2. 

Mafuata , Met. 23. 

Μαϑηματικά, Met. 3, 12. 22. 34. 

Μαχρηγορεῖν, Fr. 96. 

Μακρόδια, 4, 13, 1. C. 2, 11. τὸ μ. ἐν τῷ ἰσχύειν. C. 2, | 
tt, 3. 

Μαχροδιότης, 4, 12,2. C. 2, 4, 4. 

Μακρόλοδα, 8, 5, 2. 

Μαχρόρριζος, 7, 11, 3. 

Μακχροστελέχης, 1,5, 1. 

Μαχροτομεῖν vitem, C. 3, 14, 2. 

Maxpórouo; vilis, C. 3, 2, 2. 

Μιχλάγματα, O 59. | 

Μαλακοπύρηνος ῥόα, C. 1,21, 2. 2, 11, 7. φοῖνιξ, 2, 6,6. | 

Μαλαχός. ἀήρ, 0, 8, 1. C. 1, 11, 3, 2, 1,3. 2,3, 6. | 
4,11, 8. Fr. 159. χειμών, C. 5, 1, 14. πύρωσις, | 
€. 6, 17, 8. θερμότης, 136. χώρα, Fr. 174,8. ó!pi, | 
O2. πῦρ, O 29. οἶνος, O 48. πνεῦμα, V 38. apud 
Platonem, S 83. 87. — S 62. 

Μαλαχόφλοιος, C. 1, 6, 4. 

Máaf,La. 6. 

Μαλάττειν, L 48. 49. 61. 

Μαλιναθάλλη, 4, B, 12. 

Μᾶλλον cum comparativo, C. 1, 6, 10. 2, 15, 6. 

Μαλώδης pumex, L 22. 

Μανιχὸς στρύχνος, 9, 11,6. 


senlentia Diogenis , 
ποιεῖ λειποψυχίαν, Fr. 10, 7. ἀρχὴ μουσιχῆς, 


Mav&, 1,8,2. 1,9.1. 3,11,2. 5. S40.59.62. 128. | 
36. O 18.54. σώματα, Su. 21. στοιχεῖα, 5.11. τὸ 
V ὀσφραίνεσθαι, S 30, 

Μανόσπορα, C. 3, 21, 3. 

Μανοσπορεῖν, 8, 6, 2. 


Μανότης,, 8, 9, 1. S 25. J. 64. Su. 8. φυτενομένων, | 
C. 3, 7, 1. εὔτροφόν τι xal εὔδλαστον, C. 1,8, 2. 

Μανοῦν, 9, 14,3, C. 3, 20,7. S 30. 

Μανόφυλλος, 6, 7, 3. 

Μανόχροοι senes , Su. 19. 

Μάνωσις, C. à, 14, 2. 5, 11, 3. 

Μάντεις, 2, 3,1. 2. C. 5,3, t. 

Μαραίνειν, J 58.70. V 35. | 


| MQXun βλαστός, 4, 15, 1. 


ἃ 
Μαργαρίτης, lapis rarior, 1, 36. 


Μάρμαρος λίθος comburitur, L 9. 69. 
Μάρον, O 33. 


| Μασᾶσθαι, 4, 8, 4. 
| Μάσημα, ὁ, 8, 4. 


Μάσησις, C. 6,9,3. O 5. 

Μάσπετον, φύλλον σιλφίου, 6, 3, 1. 

Μαστίχη ἀχανθιχή, 6, 4, 9. ab ἱξίνῃ, 9, 1, 7. 

Μαστοί, Met. 29. 

Μασχάλη, 3, 15,1. C. 1,6, 4. 

Μασχαλὶς ῥάδδων, 3, 17, 5. 

Μεγαλεῖον, unguentum, O 29. tinctum, O 31. πολυτελές, 
O 30. aggravat caput, O 42. — O 35. 55. 

Μεγαλόχαρπος, 4, 4; 3. 

Μειγαλόκανυλ)ος, 7, 6, 3. 

Μεγαλομέρεια, J 45. 

Μεγαλομερής, J 42. 

Μεγαλοπρέπεια, Fr. 93. 

Μιγαλόσταχυς, 8, 6, 3. 

Μεγαλόσχημος,, C. 6, 1, 6. "v 

Μεγαλόφυλλος, 7, 4. 4. C. 2, 10,2. 

Μέγεθος. xà u., S 35, δή. ὁρώμενα, S 30. 
ἑτερογενῶν, S 14. 


lapi: ἐχ μ., Su. 9. 


ἀνέμων, V 1. 


| Μέδιμνος, Ο 23. 25. 
Min, Vert. 11. 


Fr. t06.. Fr. 118-121, Fr. 123. 

Μεθιστάναι πρὸς τὸ βέλτιον, C. 1,9. 2. ἡ τροφή, C. 5,3,5 
εἰς ἕτερον, C. 2. 13,2. 4, 4, 9. 

Μέθοδος, Met. 13. 

Μεθύειν, La 16. Fr. 154. 

Μεθϑύσκειν, 9, 9, 3. αἴσθησιν, O 46. 

Μείς, T 12. ὀρθός, T 27. βόρειος, T 27. τριταῖος, T 5l. 

Μείωσις, C. 4, 4, t1. 

Μελάγγειος χώρα, 8, 7, 2. 


 Μελάγγεως γῆ, C. 3,21. 8. 2, 4, 12. 
Μελαίνειν,} 32, 


Μελαμπόδιον ἔχτομον, i. q..— 6opoc, 9, 10, 4. 
Μελάνδρνον, 1, 6, 2. 5,3, 1. 
Μιλανόφθαλμος, S 42. 


Μελανόχρων, S 78. 
Μῶας. τὸ μέλαν, S 7. 17. 37. 


ἁπλοῦν, S 79. ὕδατος, S 59. 
Μελέϊνος, 5, 7, 8. 
Mm,1,2,7. in versu Parmenidis, S j. 
Μέλι, 3, 15, 5. 5.84. Fr. 190. 
Μελίκρατον, 9, 11, 2. 9, 12, 5. 
O 58. 


apud Platonem, S $6. 


9,16, 5. C. 6, 17, 2. 


Μελισσόφυλλον suffrutex, 6, 1, a. 


Μελιτηρὸς χυλός, 3, 7, 4. 

Μελιτουργός, 6, 2, 3. 

Μέλιτται, T 46. Ἐτ. 190. C. 2, 17, 9. 
Μελιττοῦτα, 9, 8, 7. 

Μελιτώδης χυμός, C. 6, 9, 2. 

C. 5, 17, 6. 


6, ὃ, f. 


Μῶος, Fr. 89, 2. 4. 13. 

Μελῳδεῖν, Fr. 89, 5. 

Μελῳδία, Fr. 89, 13. 

Μέμψις, Fr. 72. 

Μερίζειν, 1, 10, 10. C. 1, 11,3. 1,12, 3.5.10. 1,15,2. 
1, 16, 4. 3,9,1. 0,4, 4. 0. 6,11, 19. 6, 18, 9. 
ῥίζαι, C.5,3,4. τροφή, C. 5,6,3. 328. V37. V9. 

Μερίς, Met. 6. 
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Μερισμὸς εἰς ὕλην xal μορφήν, Met. 17. φυσιχός, C. 1, 
12,6. τρεῖς ἐν τοῖς φυτοῖς, C. 1, 16, 5, Ὁ. 4, 6. 9. 

Μειριστός, Met. 6. 

Μέρος, f, 1, 1—0. ἀποδαλλόμενον, i, 1, 2. μέγιστα, 
1,2, 4. —iv φαρμάχον μέρει, C. 3, 10, 3. βλαστήσεις 
ix μὴ οἰχείων μερῶν, C. 5, 2, 1. τὰ κατὰ p. in foliis 
pinnatis, 3, 12, 7. παρὰ μ., C. 4,6, 1. κατὰ μ. ἀνθεῖν, 
7,3,1.. 7, 9.3. C.5,1, 11, πέττειν, C. 1, 17,3. 8. 
ὀδὅμαί, C. 6, 14,1. τὰ ἐν μέρει, S 49. οὐρανοῦ Met. 10, 

Μεσημδρία, V 2. 9. 18. 61. T 9. τας ἀπολήγει πνεύ- 
ματα, V 31. 

Μέσης ἢ βορέας, T 36. 

Μέσος. τὰ μ., S84. Fr. 18. τὸ p. τιμιώτατον, Met. 31. 
ἀνὰ μέσον, 1, 8, 56. 3,7, 5. 3. 16, 3. C. 2, ὅ, 2, 
3,6,1. s, 11, 5. 

Μεσοσχιδῆής, 3, 11, t. 

Μεαότης, C. 3, 19, 2. 

Μεσοῦν. ἥλιος, C. 2, ὁ, 8. 

Μεσπιλώδης, 3, 15, 6. ἄνθος, 2, 17, δ. 

Μεταδαίνειν, 3, 1, δ. C. 5, δ, 12. ἀπὸ τοῦ ὕδατος de la- 
pide, L 27. 

Μεταδάλλειν. τὰ φυτὰ p. τροτῇ καὶ ἐπιμελεία, 2, 2, 9. 0c- 
ραπείᾳ xal ἀθεραπευσίᾳ, 2, 2, 12. αὐτομάτως, 2, 2, 10. 
σπέρματα xal ζῶα τριγονήσαντα, C. 2, 13, 3. εἰς τὸ ὅμοιον 
καὶ σύνεγγυς, C. 5,7, 3. εἰς βώτιον, χεῖρον, C. 6, 15, 3. 
ἐξαλλαγῇ χώρας, 2,2, 10. σισύμδριον εἰς μίνθαν, 2, 4, 1. 
πυρὸς εἰς αἶσαν, 2, 4, 1. xal xpi, 8, 7,1. τίφη καὶ 
ζειὰ εἰς πυρόν, 2, 4, 1 σέλινον, C. 5, 6, 7. τόπους, 
ἅ, ἃ, 10. τὸ μέλλον μ.» Ὁ. ἡ, δ, 4. μεταδάλλειν transiti- 
vum, 2, 3, 2. — C. 2, 13. 4, 4,6. S 4. 

Μετάδασις, C. 0,7, 8. V 52. εἰς χεῖρων, Met. £5. 
Bànov, Met. 17. 

Μεταδλαστάνειν, 2,4, ἡ. 

Μεταδ)νπτιχός, 6, 10, 2. 

Μεταδολὴ αὐτομάτη, 2, 3, 1. C. 2, 16,2... 5, 3,3. 5, 
6, 12. διὰ θεραπείας, 3, 17, 6. τέχνη, C. 5, 6, 11. 
τῆς φύσεως, C. 3, 1, 6, τῆς ὅλης φ., 2, 3, 3. καρπῶν, 
2,3,1. 6. 8, 17,7. δ, 3,1. κατὰ τὰς ὀσμάς, C.2, 
10. χλόης, C. 4, 4,11. χώρας, 2, 4, 11. ὥρας, 7, 10,4. 
χατὰ τὰς ὥρας, C. 3, 2. 1. ἀέρος, C. 1, 7, δ. 3,6,9. 
ἀπὸ τῶν ῥιζῶν, C. 2, 14, 3. τῶν ἀσθενῶν, C. 1, 7, 5. 
3,5,2. 4,1,6. φυσιχαΐ, 2, 4, 4. ζώων, ibid. τελέα, 
€.5,7,2. εἰς τὸ βέλτιον, χεῖρον, C. 2, 13, 4. 2, 25, 1. 
2,15,1. 3,5,2. cause, 2, 13, 5. 2, 13, 2. οἰχεία, 
S14. ventorum, V 52. tempestatis, T 9. ἀνέμου, 
T3238. νοτία, T 34. εἰς εὐδίαν, T 53. num xàsa ἐν 
χρόνῳ, Fr. 53. δή, — C. 2, 1,7. 3,25, 1. 4, 4,7. 8. 
4,12,8. 8, 3,6. 6,15,2. 

Μεταδιώκειν, 1, 2, ἃ. Met. 27. 

Μεταχινεῖν, C. 1, 16, 12. 3, 5,2. 
O68. Fr. 21. 

Μεταλαμθάνειν, 6, 8, 4. 

Méca, 6, 3, 2. C. 4, 12, 6. 

Μεταλ)αγὴ ventorum, V 14. 

Μεταλλάττειν, S 26, 58. 

Μεταλλεύεσθαι, L 25. 39, τὰ μεταλλενόμενα, C. 6, 3, 2. 

Μεταλλεύς, L 52. 

Μεταλλευτοὶ λίθοι, L 9. 61. 

Μέταλλον, L 12. 17. 40. μῦτου, ὥχρος, L 59. «ect lláy- 
quu ,Fr. 155. 

Μεταπῖπτον σχῆμα, S 02, 


4, 5, 3. 5,6, 12. 


I 


| 


gs 
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Μεταρρίπτειν, J 53. 
Μεταρρυθμίζειν, C. 6, 7, 2. 
Metápoias, J 3. 

Μετάστασις ποταμῶν, C. 1, 5, 2. 
Su. 36. — 8 87. 

Μεταστρέφειν, J 72. 

Μετασχηματίζειν, C. 6, 7, 2. 

Μετασχηματισμός, C. 2, 16, 5. 

Μετατιθέναι, 3, 1, 1. C. 1, 10, 12. 3, 1, 6... 3, 7, 8. 
372. 

Μεταξτέρειν, 5, 2, 8. 
11,6. 5,9,6. 

Μεταφυτεία σώζει τὴν φύσιν, C. 2, 16, 5. 

Μεταφυτεύειν, 2, 2, 12. 2, S 1. 2, 6, 4. 6,0, 6. ὁ, 
7,4. 7,4, 8. 7,5,3. C.5,7,1. 6, 18, 4. 

Μετεγγράφειν, Fr. 97, 2. 

Μετεωρισμὸς ῥιζῶν, C. 1, 3, 5. 

Μετεωρόρριζος, ἃ, 2, 4. 

Μετέωρος, 3,2. 5. 3, 10, 3. 3, 11, 1. 3, 13, 4. 5, 
9,7. 8,10,2. C.2,3,6. 4,7,3. 4, 12,8. 4, 
14,3. 5,9,8. 5,12,8. 131. 

Μέτοιχοι, Fr. 102. Fr. 103. 

Μετοπωρινά, C. 1, 13, 8. 

Μετόπωρον, 1, 9,6. 3, 5,4. 3, 12, 8. C. 1, 13,4. 3,2, 
6-8. 6,20,4, V 10. 38. ἀνεμῶδες, T 34. εὐδιεινόν, 
Τ 44. 48. πνιγηρόν, ibd. 

Μετριάζειν, Fr. 107. 


4, 4, 12. θερμότητος, 


P 
LE 


4,3. 8,2,9. C. 4,5, 6. 4. 


| Mérgtoz, V. 38. 


Μέτωπον, in μ. plurimum sudant, Su. 33. 

Μηδικὴ μηλέα seu περσιχὴ urAéa. σπέρματα διεστῶτα καὶ 
στοιχηδόν, 1, 11, 4. ἄνθη γόνιμα καὶ ἄγονα, 1, 13, 4. 
C.1, 11, 1. 1,18, ὅ. describ., 4, 4, 2. 

Μηχωνιχά, 1, 11, 2. 9, 20, f. 

Μηκχώνιον, 9, 8, 2. 

Μυηλινοειδὲς ἄνθος, 6, 2,8. 7, 3. 1. 

Myjtvov ἄνθος, 9, 18, t. 

Μῆλον, 1, t1, 5. 


7, 11, 4. 
μύρον, O 26. 31. 
1,12, 1. 6,6,6. C.5,5,3.. 5,6, f. 


6,14, 4. 5. 10. O 26. -τάγρια, C. 2,8, 2, 6, 16, 1. 
6,19, 4. éxpwóv, 4, 7, 7. odorala, O δ. -ων χρόα, 
O31. 


Μὴν χειμερινός, T 27. -ὧν σύνοδοι χειμέριοι, T 5, -ομνηνὸς 
κεραία, T 27. 

Μεινοειδὴς σελήνη, T δῦ. 

Μηρός, La 10. Su. 15. 

Μυρυκάζοντα, ὃ, 10, 2. 

Μήτρα defin. t, 2, 6. 1, 6. σαρχώξης, ξυλώδης, ὑμε-} 
νώδης, 1, 6, t. exemta quid fiat, 4, 16, 4. παρεστραμ- 


μένη, 5. d, 11. γυμνωθεῖσα, 5, 5. 3. ἐδένον, 5, 3, 1. 
δρυός, ibd. — 1,2, 0. 3,9,3. 3,10, 5. 3, 16, 3. 
$,2,2. $,5,2.4.5. C.3,11,1. 3,14,4.6. 5,5. t. 


5,6,13.. 5, 17, 1. 
Μηχανᾶσθαι, C. 1, 16, 2. 
Μυηχανώματα, J 59. 
Μίδας, vermis in xou, C. 4, 15, 5. 
Μιχρύχαρπα πολυκαρπότερα, C. 4, 15, 2. — C. 2, 10, 2 
2, t1, 10. 6, 18, 5, 10. 
Μιχροχκαρπία, C. 6, 18, 6. 
Μιχρομερής, J 49. 65. 
Μιχρόμυρτον, C. 6, 18, 5. 
Mixgonópryoz, C. t, 16. 2. 
Μικρόσπερμης, 8, 3, à. 
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Μικχρόσταχυς, B, 4, 3." 

Μικχρότης ἀνέμων, V 1. 

Μιχτά, S 61. 

Μῶτος, L 40. 51. species, L 51. 52. 52. . 

Μιμαίχυλον, fruclus xouáoou, 3, 16 4. ἄγριον, C. 2, 8, 2. 

Νίμησις, Met. 8. 

Mitu γῆς, C. 3, 20,3. 6,4 

Μίσγειν, C. 3, 20,3. S 42. 

Μίσχος defin., 1, 2, 1. διαφοραί, 1, 10, 7, ἐπέτειον, 1, 
10, 9. ἰνώδης, 3, 12, 7. 3, 13, 5. περισταχνώδης, 
4, 13, 2. — 1, 13,5. 7,9, 1. C. 5, 4,3. 

Μίσχος, instrnmmentum Thessalorum ad effodiendum agrum, 
C. 3, 20, 8. 

Ms, O 17. 

Μνάσιον in Egypto, 5. 8, 2. 6. 

Μνήμη, S4. Fr. 97,2. 

Μόλιδδος, L. 56. 

MóXu650; , S 62. O A1. 

Μόλυνσις, C. 4, 9, 6. 

Μοναχοῦ, 9,10,2. 

Μονογενής, 3, 10, 2. 3, 14, 3. 
Μονοειδής, 1, 1. 1. 3, 10, 3. 
2,6. 7,11, 2. 3,5, 1. 

Μονοχάλαμος, 8. 4, 3.4. 8,9, 2. 

Μονόχανλος, ἅ, ἢ, 8. ὅ, 2, 7. 6,06, 4. 7. 
2. 6.4, 7, 1. 

Μονόκολος, 2, 15, 5. 

Μονόλοπος φλοιός, 1, 5, 2. 

Μονόξοον lignum, 5, 1, 10. 

Μονόρριζος, 3, 15, δ. 6,5, 2. 

Μονοστελέχης, 1, 5, 1. 1, 9, 1. 

Μονόστροφος, 5, 7, 6. 

Meovogu*z. φοῖνιξ, 2, 6, 9. 3, 17, 2. ἐΐζα, 3, 18, 5. καυ- 
λοί, C. 2,12, 9. το 4 1,7. C. 1, 1,3. 

Μόριον, 1, 1, 12. 1, 12, 3, ὀργανιχά, Fr. 171, 3. 

Μορτή. μορφαὶ καὶ μόρια, 1, 15, ἡ, ἰδίαι, 3, 8, 1. C. 4, 


3, 15,3... 3, 14, 2. 


7,1,8. 7,8. 


7,2, 5. 
2, 6,9. 


8,2, 1. 


11,4. 4, 15, 4. opp. ὕλη, 1, 12,1. 7, 11,3. -ῆς 
ἀπορροή, S 51. -αἱ ἀτόμων, Met. 34. — 1, 1, 14. 1, 
4,1. 8,4,2. 8,5,1. C.2,2, 1. 504. Met. 3. 17. 

Μορφοῦν, C. 5, 6, 7. 

Μόρφωσις, C. 3, 7, 4, 

Μοσχεύειν, 2, 5,3. C. 1, 2, 1. 3, 5, d. p 9, 11, δ. 


Μόσχευμα, 2,2, 5. C. 3, t1, 5. 

Μόσγες, 5, 9, 1. 

Μουσιχὴ ἰᾶται νόσους, Fr. 87, 88. ἐν ποσότητι, Fr. 89,1. 
«ἧς φύσις, Fr. 89, 13 ἀρχαὶ τρεῖς, Fr. 90. 

Μοχθηρός, 9,2, ἡ. 0,3, 6,ἅ, 7,4, 3. 

Μοχλεύειν, 2, 5, 2. 

Μύα, 3, 7, 5. 

Μνυελός, 1, 2, 6. 

Μυθολόγος, 4, 13, 2. 

Mif; , 9, 5, 2. 

Μυθώδης, 2,2, 9. 9, 18,2. 

Mia. mordentes pluviam indicant, T 23. ἀϑρόαι zaivov- 
ται, Fr. 174, 1. 

Μῦχα: in lucernis, T 42. 

Μύχητες in lucerna , T 14. 35. 

Mya: λίθοι, L 9. 

Μύξα, T54. μύξη, 100, 

Μυξώδης, 3, 12, 2. 

Μυοβόχον, ὃ, ἡ, 5. 


' 
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Μνόφαα, 7, 11,1. 
Μύραινα, Fr. 171, 3. 6. 
Μυρεψός, 4, 2, δ. C. 6; 14, 10. 6, 19, 3... O 8. 30. 58. 


Μυρίζειν, O 53. C. 6, 5, 1. 
Μυριχώδης, 4, 6,7. 

Μυρίς, C. 6, 9, 3. 
Μυρμηκιά, T 22. 


Μύρμηξ, T 22. 


Μύρον, 6, 0, 5. 9, 7,2. C. 6,5. 1. 6,10, 7. miscen- 
tur, vino affunduntur, O 8, σπουδαῖα, Ὁ 16. πιχρά, 
Ὁ 21. μιχτά, O 27, σύνδετα, O 29. φαρμαχώδη, O 36. 
59. durabilia, O 38. levia, gravia, O 42, -tov σύνϑε- 
σις. 014. 38. φθείρεται σύψει, O 26. viris et feminis 
commoda, O 42. ἡδύνει τοὺς ὄνους, Ὁ 67. sudor e 
quibusdam fatens, Su. 10. corrumpuntur a. sole, O 
40. ἕἴρινον, 9, 9, 2. 

Μύρτινον uópo», Ὁ 28. 

Μυρτίτης τιθύμαλλος, 9, 11, 9. 

Μύρτον, 1, 12,1. 3, 12, 4... 3, 16, 4. 
12, 9. . 

Μῦς. μῦες τρίζοντες xai ὀρχούμενοι, T 41. περὶ φορντοῦ 
μαχόμενοι, T 49. ἀϑρόοι γίγνονται, Fr. 174,7. δίποδες 
ἐν Αἰγύπτῳ, Er. 174, 8. 

Μυττωτός, 7, 4, 01. 

Μυωπία, Fr. 174, 7. 

Μωλύειν, 2,2, 2. 


€.6,7,3. 6, 


| Μώλωψ, Fr. 16. 


Ναῖρον, 9, 7, 3. 


| Ναμάτιον, J 29. 


Ναματιαῖον ὕδωρ, 2, 6, 5. 
2,5,5. 

Ναματώξης, C. 3, 6, 3. 

Νάρδινον. μύρον, O 28. 39. aggravat caput, O 41. 

Naglov, τὸ, O 12. 9, 7, 2. 

Νάρδος, ἡ, Ὁ 33. 86. 9, 7, 3. 

Ναρθηκώδης. γένος, 6, 2, 7. κχαυ)ός, 8, 3, 2. 9, 9, 6. 
φρυγανιχά, 1, 6, 10. radices, ib. — 6, 3, 7. €. 2, 
12,2. 

Ναρχᾶν, Fr. 178. 


4,2,9. 8,7,3. C.1,19,5. 


| Nágxn iv ποσίν, Fr. 11. 





Νάρχη, animal, Fr. 178. 
Νάρτη inter aromata, 9, 7, 3. 
Ναυπηγεῖν, 5, 4, 3.7. 


Ναυπυγήσιμος ὕλη, 4, δ, δ. 5, 7. 
1 Ναυπηγία, 3, 10, 1. 4, 1, 2. 4,2, 6. 8. 


Ναντία, Su. 38. 
Ναυτιᾶν, Su. 38. 
Νέαι χειμεριναί, C. 3, ?0, 7. 
καρπός, 2, 6, 10. 
Nei», €.3, 20, 1. 7. 8. 
Nexvixóz, 5, 1, 11. C. 3, 14, 67 
Νέανσις θερινή, C. 3, 30, 7. 
Νειός, 8, 6,3. 8,7, 3. 
Νιόδλαστος χλάδος, 1, 8, 8. 
Νεόδορος βύρσα, 9, 5, 3. 
Neóxavtoz ὕλη, C. 6, 17,7. 
Νεοσσιά, C. 5, δ, 7. 
Νεουργὸς γῇ, C. 3, 13, 3. 
Νεύειν, Vert. δ. κάτω, 3, 18, 4. 
Neupóxauhz, 7,2, 8. 7. 8, f. 
Ne3oos, La 1. 3. 10. 


τὰ vía, C. 6, 17, 4. νῶς 


€. 5, 8, 1t. 


εἰς βύϑον, 4, 9, 1. 
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Νευρωδέστατα μέρη, La 3. 

Νεφέλαι, μέγισται, V 42. πόχοις ἐρίων ὅμοιαι, T 13. 
δες, Τ31. κοιλάδες, ΤΙ. ὀγχώδης, T 53. 

Νεφέλιον, T 11. 20. 

Νέφη, τὰ, V 5. παγέντα μένει, V 7. τοῖς πνεύμασιν ὑπε- 
ναντία, V 27. καιχίας ἐφ᾽ αὑτὸν ἄγει τὰ v., V 37. T 36. 
ἀπ' ἠπείρου, V 60. προσχαϑίζεται, V 0]. παρατεταμέ- 
vov, τιλλόμενον, Τ42. rectae in cacumine montis, T 45. 
πεπυρωμένα, Fr. 33. -üw φορά, V 39. ἀφ᾽ ὧν τὰ ζεφύ- 
pix, V 47. 

Νεωλχεῖν, 5, 7, 2. 

Νεωλχία, 5, 7, 2. 

Νέωτα. εἷς v. βλαστάνειν, 7, 13, δ. φέρειν, 9, 11, 9, xap- 
πός, C. 3, 16, 2. 

Νηνεμία, δ, 12, 2. στάσις ἀέρος, Υ 18. 

Νήνεμος, 1,8,1. 134. 

Νηπενδές, 9, 18,1. 

Νήπιος. plantze juveniles, 8, 1, 7. 

Νῆττα ἥμερος, T18. τιθασσαί, T 28. ἄγριαι, ibd. 

Νικῶσα, ἡ, Fr, 128. 

Νίτρον, 2, 4, 2. C.2,5,3. 6, 1, 4. 

Νιτρώζη ὕδατα, O 05. Ο.2,5, 1. Φ,3,1. 

Νιφετός, V 54. Tá2. 

Νιφετώδης, venti, T 36. d 

Νόημα in versu Parmenidis, S 3. 

Non:á,Met. 22. 24. Fr. 24 27. 
-οἱ ἀριθμοί, Fr. 89, 2. 

Νομίσματα, J 45. 

Νομοθετεῖν, Fr. 97, 3. 

Νόμοι, Fr. 98-106. 

Nostiv , C. 5, 9,9. 6,7,7. 

Νόσημα κατὰ γῆς, 2, 7, 3. δένδρων, ἡ, 11. 
4,14, 3. σπερμάτων, B, 10,1. 


κηλά- 


opp. αἰσθητά, Met. 1. 12. 


χατὰ τόπους, 





τῶν ἀγρίων οὐ γέγεται, | 


€.5,9, 1. δι' ἀσυμμετρίαν τροφῆς, C. 3,22, 3. — C. 3, | 


22,1. 4,15,5. 5,8. 
Νοσηματιχῶς, C. 6, 10, 4. 


Νόσος ἱερά, 9, 11, 3.ἔχδασις τοῦ χατὰ φύσιν, C. 5, 8, 1. 2. | 


Νύστιμος, C. 4, 13, 2. . 
Νοτερὸς ὁπός, 5,9, 8. 
Νοτία, 7, 14. 0. 


Νότια πνεῖ, C. 1, 13, 5. πνεύματα. 4, 14, 9. 10. V 10. 


56.38, ἀήρ, Fr. 186. — 364. T 30. 34. La. 5. 
Νοτίς, 1,47. ἐκ γῆς, ὅ, 6, 1. χώρα νοτίδα ἔχουσα, Fr. | 
174, 3. 


Νοτόθεν, T 11. 21. 30. 53. 
Νότος μέγας, V 2. ψυχρότερος, V 3. αἴθριος οἱ ἐπινεφής, 
V4. λήγων μέγας, V 5. in /Egyplo, V 5. 61. οὐκ 
ἐπιπνεῖ βορέᾳ, V 9. οὐ γίγνονται ἐτησίαι, V 11. 
ρινός, V 49. πυρετώξδεις, V. 57. 


νυχτε. | 
καυματώδης, T 36. | 


— V 6. 7. 32. 41. 43. 48. 50. 53. 59. T 21.29. 33. | 


34. 35. 
Νουμηνία, T 8. E 
Νοῦς, $38.44. νοῦν ἔχειν πρὸς ἄλλα, 5.42, οὐχ ἐν ἅπασι 

τοῖς μέρεσι, S 47. ν. xal ψυχὴ ταὐτόν, Fr. 42. αἴτιος 

κινήσεως καὶ γενέσεως apud Anaxagoram, Fr. 46. θειό- 

τερον μέρος, Fr. 53. 

Νυκτερινός. ὕδατα, 2, 6, 1. βορέαι, V 48, νότοι, V 49. 
Νύξ, $ 27. 37. μέρη, T 9. μέσαι, V 18. 

Νύμφαι, Fr. 121. 

Nofüc, S. 45. J61. νωθεστέρα φλόξ, 5. 9. 3. 
Νωθρός, 5111. 


INDEX GRUECITATIS ET RERUM. 


Ξαίνειν, 3, 23, 2. ^ 

Eae, L 31. -ἡ Xbox Doriensibus χρῶμα ξανθόν, L 37. 

Ξανθύνειν, 3, 15, 6. 

Ξενιχὰ σπέρματα, 8, 8,1. 9, 20, 3. 

Ξηραντιχός, C. 6,1, 3. O35. 

Ξηρασία, 7, 2, 2. 

Ξηρόκαρπα, C. 2, 8, 1. 

Ξηρός. ξηροῦ φύσις ἐμφαίνεται ἐν ταῖς ὀσμαῖς, C. 6, 07, 6. 
τῶν ὀσμῶν μῖξις, O 57. 60. 

Ξυρότης ἁπλῆ καὶ μαλαχή, C. 6, 13,4. 

Ξιφοειδὲς φύλλον, 7, 13, 1. 

Ξίφος i. q. φάσγανον, 7, 13, f. . 

Ξύλον defin., 1, 2, 6. διαφοραί, 1,5, 3. usus, 5, 1,1. 
quaenam ad usum optima, 5, 3. 4, 1, 4. ad flammam, 
5,9, 3. ad onera ferenda, 5, 6. γένεσις ἀπὸ E. διαι- 
ρουμένων, 2, 1, 1. 4... C. 1, 3, 1. 5, 1,4. αὐτόματα 


effectus, C. 6, 18,5 


διαδλαστάνοντα, C. 5, 4, 3. ὅσα ἰδίει, C. 5, 4, 4. πε- 
ρίμητρον, 3, 9, 3. ἔμμητρον, €. 5, 17,2. στριγγύλα, 


τετράγωνα, 5, 1, 1.5. 5, 2, 6. ἀταπῇ, δ, 4, 2. χρονιώ- 
τατα, 5, 4, 2. ὁμογενῆ, ὁ, 4, 8. εὔεργα, δύσιργα, 5, 5. 
ἑλκόμενα, δ, δ, 2. ἐχκαίονται φυσώμενα, J 18. cur δά 
fomenta utilia, J 63. ἔτρά, J 71. χλωρὰ καὶ σχολιὰ 
δύσχαπνα, J 71. ῥήγνυται, πηδᾷ, 1 69. diva, σύ- 
χινα, 7 72. odores e lignis, O 27. 

Ἐνλώδης. κελύφη, 1,11, 3. C. 1,7, ἃ. ῥίζαι, 7, 9, 3. — 
C. 4, 11, 10. 

Ξυνέναι, 8 25. 

Ξύσμα, 5, 14,13. 

Ξύειν, C. 5, 6, 13. 

"O6cicxo; Jovis Tyri, Σ, 24. διάπυροι, J 57. 

ἤΟγδοαι, αἱ, T 8. 

ἤΟγχος ὁ ὅλος, C. 1, 12, 4. 8. 6, 12,5. 
1, 14, 4. 4,1, δ. τροφῆς, C. 4, 5, 4. opp. μορφήν 
C. 6, 2, 4. ἀδρύνειν τοὺς 0. C. &, 13, δ. ἐν τῇ χειρὶ, 
La. 13. λέξεως, Fr. 94. — 4, fü, 3. C. 4, 1,4. 5, 
6, 4. 

?OBu, C. 0, 3, 1. 6, 9, 2. 6, 14, 1. S 92: genera, 
Ὁ 1.2. ἡ ἀπὸ τῶν ἀρωμάτων, O 19. σύνθετος, O 47. 

"Otew, S 30. 356. πόρρωθεν, O 12. ζῶα, Ὁ 61. — 3,9, 
3. 3,18,13. 9,19,1. 

"Oto; i. q. ἀχρεμών, 1, 1, 9. διαφοραί, 1, 8. ἄταχτοι, 
τεταγμένοι, 1,8, 38. τυφλοί, 1, 8, 4. C. 3,5, 1. κατ᾽ 
ἀλλήλους, 3, 6,2. σχληροΐ, 3, 9, 7. mvxvol, 3, 9, 7. 
τόνιμοι, 1, 8, 4. Gto in. vite respondet ὀςϑαλμάᾶς, in ca- 
lamo γόνυ, 1, 8, 5. παταπίνονται, 5, 2, 2. τῶν ἔχφυσις, 
J 56. tow ἐμποιεῖ πνεύματα, C. 2, 9, 1. — 1, 9, 1. 
3,9,7. 5,1,6. ᾿ 

"Otoov , C. 3, 5, 1. 

᾿Οζώδης. δένδρα, 1,8, 1. ὕλη, 5, 2, 1. 2. 
δύσεργα, 5, 5, 1. — 1, 5, ὁ. 
δ. 3,12,8. 3,17, 3. 

"Otwtó; , 1, 3, 1. 

᾿Οὐόνιον, 3, & 6. 7, 3,4. 9,12,5. C. 5,6,9. 

O1, 3, 11, 3. genera et descripl., 3, 12, 7. 9. 3, 15, 4. 
€.3, 1,4. 

Οἰκεῖος. τόποι, í,9, 2. 2, 3,3. 3,3,2. χῶραι, 2,5,7. 
πνεύματα, C. 2, 7, δ. χυλός, C. 2,8, 2. τὸ οἱχ., Ο 13. 
τὰ οἶχ., C. 3, 1, 3. 3, 20, 1. καὶ συνεργοῦντα, 5, 15, 2. 
τὸ μὴ οἷ. οὐ ποιεῖ τὸ τῆς φύσεως, C. 6, 17,12. ἕκαστον 
τρέφεται τῷ ol, C. 6, 19,1. «εἰα ὁσμή, O 18. «ἴον 
θερμόν, Ὁ 40. 


σωματιχός, C. 


ὁ. ζώδη ξύλᾳ 
3.8, 4. 8, 10,4. 3,11, 
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Οἰκείωσις, Fr. 190. 
Olxiov, C. 4, 13, 7. ! 
Οἰχοξομή, 3, 8, 5. 

Οἰκοδομία, ὁ, 7, 5. 

Οἰκονομία, Fr. 112. Fr. 152. 

Οἰνάνθινον μύρον, Ο 27. 

Οίναρον, 9, 13, δ. C. 5, 4, 1. 
12, 14. 

Olvoc &yóvou; ποιῶν, 9, 18, 11. ὑπνωτιχός, ibd. μετα- | 
θάλλει χνμοῖς, C. 6, 7, δ. φθορά, 6, 7, 6. ix χριϑῶν 
xal πυρῶν, 6, 10, 2. ὀσμὴν λαμδάνει, 6, 14,10. O 11, 
γλνκεῖς, μαλαχοὶ, λεπτοὶ, πίονες, 6, 16, 5. εὐώδης, O 44. 
ἐρυθραῖος, O 48. 52. ἐν Θάσῳ, O 51. ἡἠραχλεώτης, | 
Ὁ 52. «ον ὀξύτης, O 2. κεράνννται, Fr. 107. συνανθεῖ 
ἅμα σταφυλῇ, Ο 63. δύνεται Ο 10. χυλὸς ἰσχυρότατος, 
O 11. χεόμενος ἐπὶ τὴν φλόγα ἐχλάμπει, J 67. gypsi 
usus ad vinum, L 67. — C. 6, 19, 2. S84. 032. 
40. 48. 65. Vert, 1. Fr. 121. 

Οἰνοποιία, O 67. 

Οἰνοχρώς, 9, 13, 4. | 

Οἰνώδης, C. 6, 7, 3. 6, 9, 2. ὑγρότης, 3, 13, 6. χυμός, 


i 


5,9, 11. 5,10. 1. 6,! 





C. ἃ, 4, 1. χνλός, C. 6,06, à. καρπός, C. 6, 14, 4. ' 
κρήνη, Fr. 159. 
Οἰνωπός, L 31. ξύλον, 3, 10, 3. 3, 18, 2. 


Οἰσόφαγος, Met. 31. ! 

Οἰστρᾶν, Fr. 175, 5. i 

Οἴτον, 3, 18, 1. 

Οἰωνίζεσθαι, 8, 6, 2. 

᾿Ολιγαχοῦ, 9, 10, 3. 

᾿Ολιγογόνος, 8, 4, 4. C. 1, 22, 1. 

᾿Ολιγογόνατος κάλαμος, 4, 4l, 10, 11. 

"Ολιγοέλαιος, C. 6, 8, 5. 

᾿Ὀλίγοζος, 1, 8,2. 

᾿Ὀλιγόϊνος, 5, 1, 5. 

᾿λιγοκάλαμος, C. 4, 11, 4. 

᾿Ολιγόκαρπος, C. 1, 18, 4. 
17, 6. 

᾿Ὀλιγόχλαδος, 1, 5, 1. 

νὈλιγόκανλος, 7, 8,2. 

᾿ολιγόπυρος, C. 4, 11, 4. 

"OXtyoatzía, La. 17. 

᾿Ολιγόσπερμος, 7, 4, 4." 

᾿Ολιγότης ventorum , Y 2. 

Ὀλιγοτρόφος, C. 3, 13, 4. 

"Ohéolgos, 6, 7, 6. 

Ὀλιγόφυλλος, 1, 10, 8. 

᾿Ολιγόχους, 8, 4, 8. C. 4, 8, 5. 

᾿Ὀλιγοχρόνιος, O 20. C. 4, 3, 7. 
6, 8, 2. 

᾿Ὀλιγοχρονιότης, C. 2, 12, t. 

“Ολκάς, 5, 7, 2. 

*Oixf, 9, 16, 8. lapidum, L 4. 

“Ὅλμος, 9, 16,9. 

᾿λολυγών, T 42. 

Ὁλόρριζος, 3, 18, 5. 

Ὁλοσχερής, 3, 18, 5. 

'QMeyowoz , ὁ, 12,1. 9, 12, f. 

᾿Ολυμπίας ventus, V 62. 

᾿Ολυνβάζειν in pheenice, 2, 8,4. C. 2, 9, 15. 

ἤολυνθος, num sit χαρπός, 3, 7, 3. λευκοί, μέλανες, C. 5, | 
1, 8. — 1, 15, 1. 4, 2, t5, 14, 5. C. 5, 1, 6. 12,6. 5, ! 


2, t, 1. 10. 4, 1, 4. δ, 


3, 17, 1. 


3,21,3. 6,16,4. 6, 18,2. 


4, 14,3. 


4,11,4. ἄνϑησις ῥύδου, 


"Opa, 3, 3, 2. 
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᾿Ὀλυνθοφορεῖν, 3, 7, 3. 
᾿Ολυνθοφόρος συκῆ, 5, 1, 8. 
1,5,3. 9,3, 1. 


C.3,13, 3. ventus, 


γι. 40. 


| Ὁμαλίζειν, ὁ, 2, 3. 5,9, 8. C. 5, 1, 12. 


Ὅμαλος, L. 61. 2 58. 


| Ὁμαλότης zephyri, V 43. 
| ὍὉμαλύνειν, 6, 2, 1. K 


"Oufgo;, C. 3, 3, 3. 3, 20, ἦν 

Ὀμδρώδης, C. 3, 21, 4. 

"Opin, 9, 18, 3. 

Ὁμίχλη, C. 2, 7, 5. μεταδολὴ ἀέρος εἰς 
ὕδωρ, S 85. 90. 

ὋὉμιχλώδης, J 24. πνεῦμα, C. 5, 10, 3. ἀήρ, C. 6,18,3. 

Ὄμματα ὑγρά, S 50. smaragdus oculis ulilis, L. 21. -ὧν 
αἰώρησις ἢ ἐπιπρόσθησις, Met. 29. 

Ὁμοδλαστάνειν, C. 1, 11, 1. 

Ὁμοδλαστής, C. 5, 5, 4. 

Ὁμογενής. ὁμ. καὶ ἐν μιᾷ προσηγορίᾳ, 3, 3, δ. ἄγρια xai ἥμερα, 
3,2, 1. τὰ ἄρρενα τῶν ὁ., 3, 3, 7. τὰ ὁ. χαθ᾽ ἔχαστον 
γένος, 8, 3, 1. τῶν ὁμ. τὰ ὁμοειδέστερα, C. 1, 22,1. τὰ 
χεχωρισμένα τῶν ὁ., C. 1.1.1. τὸ ἴδιον ἐν τοῖς ὁ. θανμά- 


Fr. 52. δ6. 57. 


ζεται, C. 1, 20,2. — 1,18, 1... 1,9,2.. 1,13,3. 3,44,1. 
3,8, 1. 3,18,1. 4,1, 1. 5,1, 12. 8,4, f. 8,8, 1. 
C.1,5,5. 1,18,3. 1,20,2. 2,4,8. 2,7,3. 2, 
10,1. 2,15,3. 2,17, 2. 2,19, 1. 3,19,3. 4,4. 
3. 4, 11,1. 4, 13, 1... 5, 2, 8. 5, 5, 2. 6,3, 5. 
6,6,2. 6,14, 2. 6, 10, 1. S 19.88. J20. 0 7. 
Fr. 71. 
Ὁμοδοξεῖν, S 70. 


Ὁμοειδής, C. 1, 4, 1. 1,22, 1. 3,6, 6. Fr. 72. 
Ὁμοιόχριϑα, 3, 1, 1. 8,9, 2. C. 4,5, 3. 
“Ὁμοιομερής, 1, 2, 1. μᾶλλον τὰ φντὰ τῶν ζώων, C. 5, 2, 1. 
Ὅμοιον, τὸ, quid valeat, C. 1, 22, 2. S 1, 15. τὸ ὁμ. ἐπὶ 
τὸ ὅμοιον φέρεται, 2, 5, 4. τὰ b. ζητεῖ τὸ ὅ.. 2, 7, 2. 
οὐκ ἀλλοιοῦται τῷ ὁμοίῳ, S 23. 49. ἀπαθὲς ὑπὸ τοῦ ὁμ., 
527. 2 412. γόνιμον τῶν ὁ., J 44. — S 35. Met. 18. 
Ὁμοιοπαθής, 5, 7,2. C. 1,0, 2. 4. V35. 
ὋὉμοιόπνρα, 3, 1,1. 8,9,2. C. 4, 5, 2. 
Ὁμοιοσχήματος, C. 6, 2, 4. 
Ὁμοιοσχήμων, á, 3, 4. 6, 2, 1. 
Ὁμοιοσχημονεῖν, Su. 34. 
Ὁμοιότροπος, Fr. 30. 
Ὁμοιοφόρος φύσις ἀμπέλων, 4, 13, 5. 
'Ὁμοιόφλοιος, C. 1, 6, 2. 4. 
ὋὉμοίωσις,7, 4, 3. C. 5,3,5 
"Oyoxapnetv, C. t, 11, 1. 
Ὁμολογούμενα, τὰ, C. 5, 3, 7. 
Ὁμόστοιχος, C. 6, 6, 3. 
ὍὉμοσχημονεῖν, corr. S50. 
Ὁμοσχήμων βότρυς, 4, 2, 4. 
ὋὉμόφυλλα, S 50. 54. 
"Oyóyoox, 9, 4, 10. $27. 


7, 3, 5. 


Ὁμόχρως, $27. 37. T. 45. 

᾿μφακώδης, 3, 13, 6. 

“Ὄμφαξ, lapis, L 30. 

Ὄμφαλός, 3, 7, 5. 

Ὁμωνυμία, 7, 15,4. 9, 12, 5. C. 1, 18, ἃ. 2, 16, 3. 

"Oudwono:, 2, 6, 11. 7,15, 3. 9, 10,1. 9, 12, 5. 
9, 16, 3. C. 1, 22, 1. «μως, Met. 37 


Ὅν. τὸ πολλαχῶς ὄν, Met. 419. ἔν τὸ ὄν, Vr. 43. 


508 


Ὄνησις, 7,13, 3. C. 2,6, 1 

᾿Ὄνινάναι, C. 6, 4, 6. 

ΤὈνίννοι, 5, 6, 8. 

Ὄνομα χοινόν, C. 4, 11, 2. 

Ὄνος, 4, 3,6. ὦτα χρούων, T 41. 

"Qvo; i. 4. ἴουλος, Fr. 185. 

Ὄνος sidus, T 23. 43. ὄνου φάτνη, T 5l. 


᾿ "Ορβοφνής, 1,5, 1. 


"Ove σιδηροῦς, 6,2, 1. 9, 6, 7. 

"Oviytov, lapis, L 31. 

Ὀξίνη, 9, 11, 1. 9, 20, 4. 

"Oto; *J 59. Ὁ 65. Fr. 159. Fr. 166. θερμότατον, | 


J 25. 

"Okitvos, 5, 7, 3. 

Ὄξύνειν, ἡ, 3, 4. 

᾿Ὀξύρροπος, S 45. 

᾿Ὀξύς. ὄσφρησις, 5.41. χυλός, S 05. Su. 16. ὀξύτατον 
ὁρᾷν, S 42. ἀκούειν, S ὅ6. ἐν φωναῖς, Ὁ ΟἽ. φβόγγος, 
Fr. 89,3. 9. τὸ ὀξύ, 5.27. apud Platonem, S 84. 


Οξύτης φορᾶς αἵματος, 5.11]. φλογός, J 53. οἴνου, O 2. | 


χινήσεως, Fr. 89, 8. 
"Olwwtiv, S 8. 
'Orf,T 30.39. 53. Fr. 169. 
᾿Ὀρπίζειν, succum extrahere, 7, 6, 2. 
9, 11, 8. 9, 14,4. C. 6, 11,15. 
Ὃπισθόκαρπος, 5,2, 3. 
᾿Ὀπισθοχειμών, C. 2, 1, 6. 
᾿Ὃπισμός, 9, 8,2. 3. 
πιτίων, inter βολδώδη, 7, 13, 9. 
᾿Οποδάλσαμον, 4,5, 14. C. 6, 18, 2. 


9,1,3. 7. 9, 8, 2. 
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^ 
"Op, ξαζωσμένα, T 34. συμαντιχά, T 51.43. — Fr. 30. 
"Ogháxavloc, 3, 18, 11. 
"Ophwx, 3, 6, 3. 


Ὀρϑός, C. 3, 5,4. 

2,6,5. 3,8,4. 
2. 3,12,9. 3,13,1. 3, 14,2. 3. 

"Octloguta, 2, 8, 5. C. 2, 9,2. 

"Ogbpiov φϑέγγεσθαι, T 18. 

Ὁρμᾶσθαι, C. 2, 10, 2, 2, 15,6. 3,13, 3. 4,5, 7. 

ὋὉρμὴ αὐξήσεως, C. 1, 12, 8. 1, 19, 5. πέψεως, C. 3, 16, 
3. εἰς τὸ μῆκος, C. 6, 11, 9, δένδρον, C. 5, 1,11. qu- 
ew, C. 2, 15, 2. ἐπὶ πλέον τοῦ συμμέτρου, C. 5, 11,2. 
ἀδρόα, C. 1, 20, 1. — C. 1,13, 9... 3, 2,3. 3, 23, 5. 
5, 4, t. 5, 9,10. O 35. 50. 62. Fr. 154. - tiq τὸ 
βέλτιον, Met. 31. 

ὋὉρμητικός, 9, 18, 10. 

“Ὅρμος, L-36. WRus 
Ὅρνις, S 44. T 15. 18. 40. Fr. 175. μεταδολὴ χρωμά - 
Tav, C. 5. 7, 3. ἀλλοίωσις κατὰ τὰς ὥρας, C. ἡ, 5, 7 
€C.6,4,6. λευχοί, T 47. μαχόμενοι περὶ σίτου, TT 41. 

ἐπαμφοτερίζοντες, Fr. 171, 1. 


3, 9, 5. 
3, 18, 4. 


3,10, 1 
4, t À. 


| Ὄρνύτια, Fr. 169. 


᾿Ὁπός, ἔν τισιν τὸ ὑγρόν, 1, 2, 3. τοῦ συφίον, 6, 3,2. | 


χενταυρίου, 9, 11, 8, συχῆς, €. 3, 3,2. φαρμαχώδεις, 
7,6,2. 9, 1, 7. δαχρυώδης, 9, 8, 2. αὐτόματος συνί- 
σταται, 9,8, 2. οὐ πάντων γενυγτικός, 1, ἃ, δ. πῆξις, 
€..2, 9, 7. δύναμις, C. 1,16,7. σωματωθέντες χρῆσι- 
μοι, C. δ, 11,14. βαλσάμου, Ο 32. — 4,2, 3. 8, 4,7. 


7, Ht, 4. 9, 1,1. 9,8,1. 9, 15,4. C. 1, 17, 4. 
1,21,6. 5,6,2. 5,9,5. 8. 5, 16, 4. 0, 11, 16. 
S. 84. O49. 
Ὀπτᾶν, L 54. 67. κχαχῶς ὀπτώμενα, J 74. 
Ἴοπτησις, J 74. 


ῬὈπώδης, ὁ, 4, 12. 4,14,2. 7,2, 4. 
€C.7,15, 6. 6,6, 5. 6, 13, 3. 

"Onopa, 9,20, 3. 

Ὁ πωριαῖα, J 41. 

Opi» apud Platonem, S 5. 8$. Anaxagoram, 827. Em- 
pedoclem, $ 7. Democritum, S 80. πόρρωθεν, S 29. 

"Opaxá, τὰ, S 5. 36. 


7,4,5. 9, t, f. 


Ὄργᾶν, C. 1,6, 2.3. 1, 13, 1. 9,17, 10. 3, 2, 6... 3, 
3,1. 3,4, 4. 3,73, 1. 4.9,6. 

Ὄργανον, 5,7, 4. 9,3, 4. S24. 0. 29. Met. 14. Fr. 
89, 10. 

"Opyavixi μέρη, Fr 171, 3. 

[Ὄργιλος, S 45. 

Ὀρέγεσθαι, Met. 11. 16. 

Ὅρεινά, 1, 8, 1... 3,3, £3. 3, 105, Ὁ. 

᾿Ὀρείνομος al£, 9, 15, 3. 

Ὁρειπτελέα, 3, 14,1. 

Ὃρεκχτοῦ φύσις, Mel. 5. 

Ὅρεξις, 2, 7,2. Met. 7. 9.32. Fr. 53. συσιχή, Mel. 8. 

Ὀρεοτύποι, 3, 3,7. 3, 12, ἡ. d, F3, f. — ὀρείτυποι», 


C. 5, 11, 3. 





Ὁροδιαῖος, B, 5, 1. 

ρόδαμνος, 9, 16, 3. 

Ὅρος, 3, 2, 5. 6... 3,3, 2. 

"Oppx, 3,9, 2. 9,2, 5. 

Ὄρρώδης, C. 5, 9, 7. 

Ὄρτυξ, 7, 11,2. 

Ὄρνκτός, L 42. 48. ἤλεχτρον, L 29, ἐλέφας, L 37, οἱ ὁ. 
τῶν ἰχθύων, Fr. 171, 7. 

'Ορυττόμενα, τὰ, L 16. 

Ὄρρχιλος, T 39. 53. 


6, 8, 6. 


| ἬὌρχος, 4,8, 4. 


ὋὉσιότης, Fr. 215. 

Ὄσχαλσις, 2, 7, 5. 

Ὁσμὴ βαρεῖα, 6, 2, 6. δριμεῖα, ibd. C.6,20, 3, ἄχρατος, 
0,0, 5. μαλακή, 0, 7, 4. C. 6, 15,3. 5, 7, 1. θηλυ- 
τέρα, C. 6, 10, 4, ἀμιγής, 6, 17,1. ἄμιχτοι, O 7. 66. 
σκληρά, 6, 20, 3. οἰκεῖαι, 6,25, 5. χυρίαι, O22. σω- 
ματώδης, 039. λαμπρά, O à7. χοινή, O57. χρεώδης, 
Fr.167. ἰδέαι ἑπτὰ, 6, 4,. 1. διὰ πέψιν γίνεται, 6, 16, 
1.2. ἀπορροή τις, S 589. ἐν ἀναπνοῇ, Ο 3. dx μίξεως, 
Ο 1. 7. -ἢς αἴσθησις, Ο 9. γένεοις, O 8, ζώων, 61. 
μεταδάλλουσι, Ὁ 68. «αἷς πονοῦντα, Ο 4. — C. 5, 7,1. 
6, 1,1. ὃ, 5, 1. 6,9,1. 06, 12,3, δ, 14, 2. 8, ὃ, 
17, 4. S 19. 20. 30. 39. 41. 46, 82. — apud Platonem, 
5 85. 90. 


?"Oeuni, S 90. 

Ὁσμώδης, C. 2, 16, 1... ὃ, 3, 2... 6, 9, 1. 4, 6, 15, 2. 
. Ὁ 4, 

Ὄσπρια, 2,4, 2. 4,6, 7. 8, 1, 1. 5. 8, 2,8. 8,4,8. 


8, ὅ, 1. 8,6, 5. 8, 8, 6. 8, 10, 2. C. 4, tl, f. 
4,12, 13. 4, 14, 3, 4, 15, 1. — πάντα ἔλλοδα, B, 5, 2. 
"ὍὌσταγρα, La 3. 
᾿Οστεοκόπος, La 2. 
Ὄστλιγγες, 3, 18, δ. 
Ὁστοῦν, S 23. 28. 56. 
στραχίζειν, Fr. 131. 
*Oatpaxov, 4,5, 3. ὁ, 6, 7. 
᾿στραχόδερμα, 4, 6, 8. 
᾿Ὀστραχώδης, 1, 10, 3. 


J39. La2. 


433. 
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᾿Οστρεῖον, L 36. 

"Oatpuk, t, 8, 2. 

'Octíón:, 3, 18, 5. 5, 18, 2. 4. 

Ὀσφραίνεσθαι, S. 9. 21. 25. 28, 35. ἄμπελος, ὁ, 16, 4. 

Ὄσφραντιχός, S 41. 

"Ὄσφρησι:, C. 6, ὅ,2. 6, 9, 3. 

Ὀστύς, 9, 13, 6. 

Οὔα, radices, 3, 6, 56. C. ἃ, 8,2. 6, 16,1. 

Οὔλος. σέλινον,3,4,3: 9, 4,3.6. δ, 6,7. δένδρον, 3,9,6. 
ξύλον, 3,11,1... 4, 1, 4. ῥίζα, 3,11,1. C. 6, 11,8. 
τὰ οὖλα πυκνά, 5,3, 3. 7. δύσεργα, 5,5, 1. — 3, 9, 8. 
3, 17, 3. 

Οὐλότης, 1, 8, 6. 5,2,J. ξύλων, C. 6, 11, B. 

Οὐλόφυλλος, 7, 4, 4. 

Opa, τὰ, O 60. 

Οὐράνια, τὰ, 2, 4, 4. 4, 14, 8. 4, 7, 8. 
2,5,5. 3,8,3. 3,11,3. Mel. 28. 34. 

Οὐρανὸς πρῶτος, Met. 11. 15. ἀίδιος, Mel. 26.27. ἐν τῇ 
περιφορᾷ κατὰ τὴν οὐσίαν, Met. 27. 
Fr. 14. 21. 35. 

Οὐρεῖν, L 25. 

Οὐρητικός, 9, 13, 6. 

Οὔριος, 2, 9, 5. 

Οὔρος, 3, 17, 5. Su. 2. 

O3, S 19. 40. 41. 55. 

Οὐσία ἐπέτειος, 1, 1, 2. 
ἄρου, 4,13, 4. C. 2, 19, 6. gurv,6,6,3.— ἴδιαι, C.1, 

* 1,1. ventorum, Y 2. 16. πυρός, Fr. 30, σχῆμα οὐσίας, 
$71. *ázaca, Met. 14. 

; σύμπαντος, Mel. 27. 34. ἑχάστον, Met. 27. Fr. 24. 


6, 14, 2. 6, 17, 10. 


Q. 2, 4, ^. 


ἡ γένεσις τῆς οὐσίας ἕνεχα, Met. 17. — 1,2, 4, 7. 1,04, 
4. C.t, 11,4. 4,6, 7. 4,7, 1. 5. 4, 8,À. 5,5, d. 
5,11,2. 0,1,1. 6,2, 8. 0,4,3. 0,0,5. 6,7,2. 
6, 17, t. 

"OseXoc, S 21. 


᾿Οφϑαλμία, 9, 11, 10. 9, 20, 4. 

᾿Οφθα)μός. iv ἀμπέλῳ ὡς ὄζος, 1,8, δ. οἱ ὃ. παρὰ rà φύλλα, 
3, 17, 3. καθαροί, λαμπροί, S 29. διατανεῖς, S 28. 
ὑγροί, σχληροΐ, S. 50. -οὔ ταραχή, S 81]. ἔμφασις ἐν à., 
5 36. —3, 8,6. C. 1,6. 1. 3, 13, 3. 3, 15, 2. 
5,1,12. 5, 9, 13... 5, 12, 10. S 26. 27. 51. 

"Og, 4,4, 13, C. 4,9,2. ἄποτα, 4, 3, 6. τροφῆς ὀλίγης 
δέονται, Fr. 171, 9. γενέσεως αἴτια, Fr, 174, 1. 

"Ogizez, τὸ, Fr. 171, 4. 

"Oytía, O 6l. 

Ὀχετεία, C. 3,7, 6. 

Ὀχετεύεσθαι, 5, 5, 2. 

ὌὈχετός, 3, 1, δ. 7,5,2.. 7,0, 3. C. 5,12, 5. 

Ὄχενεσθαι, T 25. 40. 54. 

"Oysunixós, Fr. 183. 

*Qjun 8,2,8. 8,4,3. C. 1, 10,5. 
2,9,8. 3,23,2. 4, 11,2. 

᾿ωψιανθεῖν, 6, 2, 6. 

᾿Οψιανθής, ὃ, 4, 4. 6, 6,10. 

᾿Οψιδ)αστεῖν, 1, 9,0. 6,2, 6. 

᾿οψιδλαστής, 1,14,3. 0, 5,4. 6, 6, 10. 
1,10,5. 1, 17, 8. 

Ὀφψίδλαστος, 3, 6,2. C. 1, 10, 7. 

'Oyiyovoz, Fr. 30. 

᾿Ὄφιίζειν, 5, 5, 1. 

᾿οψιχαρπεῖν, C. 1, 17, 9. 


5,6,7. 


1,17, 8. 


1, 18,3. 


7, 10,3. C. 


«οὔ μέρη, Mel. 10. | 
| Παϑθήματα τὰ ἐν τῷ ἀέρι, C. 5, 8,1. 





Gin, 1,14,3. Mel. 27.35. δέν- | 


xai τὸ τί ἦν εἶναι, Met. 20. | 


| 
| 
| 
| 
| 
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Οφψικαρπία, 3, 2, 1. 

Ὀψίκαρπος, 1, 14, 3. 3, 4, 6. 5,1, 3. C. 1, 10, 7. 
1, 17, 4.0. 2,8,1.. 3,7,9, 6,7,8. 

Ὄψιμα, 8, 2, 8. 

“Ὄψιον lap, T. 44. 

᾿Οψιότης, C. 1, 17, 1. 4, 11,9. 

"Oy, S 14.17. 37. 46. 47. 54 sententia vulgaris de visu, 
S37. Platonis, S 5. Empedoclis, 5.7, Clidemi, S 
38. Diogenis, S 40. βελτίστη, S 8, σείεται, elc., 
Verl. 8. κινουμένη ταράττει và ἐντός, Verl. 8 -εως 
χίνησις ἴλιγγον ποιεῖ, Verl. 7. ὄψει περιττὸς λίθος, L 41. 

᾿Οψίσπορα, 3, 1, 4. C. 2,12, 4. 

᾿Οψισπορεῖν, 8, 6, 5. 

Οὔφίτομος, C. 3, 2, 3. 

᾿Οψιφόρος, C. 1, 17, 9. 


| Παγχαρπία, 9, 8, 7. 
| Háyoz, 4, 14, 13. C. 2, 1, 2. 


5, 12, 7. 5,13, 1. 2, 


J 17. 48. 

Παγώδης γῆ, 2, 4, 12. 

Παθϑητιχός, S 2. χίνησις, Fr. 18. αἴσθησις, Fr. 94. €. 
1, 22, 3. 4,12, 13... 5, 6, 12. 

Πάθος τὸ συμδαῖνον, 4, 3, 11. ἀναιροῦντα, 4, 15, 11. 
βιαῖα, C. 5, 8, 1. ὅ, 15, f... σωματιχόν, C. 4, 5, 7. 
φυσικόν, C. 6, 8, 11. Fr. 175. xoá, C. 2, 19, δ. 
ἴδια, C. 5, 10, 3. ἀδρόον, S 84. πνευματικόν, Fr. 11, 
ὄψεως, S 19. αἰσθήσεως, S 61. 63. opp. ἀρχὴ καὶ 
δύναμις," 8. — 8,4, 2. 9, 18,10. C, 2, 13, 3. 4, 
4,4. 4,5,7. 5,3,3. 5,4, 9. 5,7, 3. 6, 1, 2. 
6,4,7. $22. 53.72. O64. Fr.97, 4. 

Παίγνιον σιχελιχόν, Fr. 118. 

Παῖδες δυσίδρωτες, Su. 18. 

Παιδεία φυτῶν, C. 3, 8, ἡ. 

Παιδία, S 45. θερμὰ καὶ ὑγρά, Su. 18. 

Παιξογόνον ὕδωρ, 9, 18, 10. 

May, Fr. 93. 

Yiatovixóz , Fr., 93. 

Παλάθη, 4, 2, 10. 

Παλαιΐ, τὰ, C. 4, 3, 6. 7 

Παλαίειν, Su. 31. 

Παλαιοῦσθαι, C. 6, 7, 5. 6, 14, 10. 

Παλαιστιαῖος, 4, 6, 4. 

Πάλη, Su. 31. 

Παλιμδλαστεῖς καυλοί, 7, 2, 4. 

Παλιμδορέας, V 28. 

Παλιμπνοή, V 26. 

Ταλιρροεῖν, Υ 10. 

Παλίσχιος, 1, 8, 1. 4, IH, f. 
9, 13,6. οἰχία, O 40. 

Πάμμεστον, 3, 15, 3. 

Πάμφαγος, 9, 15, 4. 

Πᾶν, τὸ, Met. 8, ἀΐδιον apud Parmenidem, Fr. 44. 

Πανδεχές, Fr. 48. 

Πανδοχεῖον, L 53. 

Πανηγύρεις, Fr. 175, 1. 

Πανσέληνοι, T 8. 50. 

Παντάδουσα, 6, 5, 1. 

Πάππος, 7, 7, f. οἱ ἀπὸ τῶν ἀχανθῶν, T 37. 

Παπποσπέρματα, 7, 3, 2. 

Παππῶξες σπέρμα, ὃ, 4, 12. 

Παραδάλ)γειν, S 51 


€.2,15, 6. ἃ, 8, 5. 


5, 1,12. 5,9, 2. 9, 1.3. 


8,10,2. C.3,22,2. ὁ, 15,3. 


6, 6, 6. 
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Παραδλαστάνειν, 2, 6, 11. 3, 7, 1. 4, 12, 3. 5, 1, 3, ἢ Παρασχενή, 2, 4, 1. συνεργεῖ τῇ φύσει πρὸς τὸ τέλο:, C. 3 
7,13,4. caussa Ἔχροδίωγ, C. 1, 3, 4, 2,15, 8. δ, 3,1. τῶν περιττῶν, C. 5, 5, 1. — C. 4, 4,5. 5, 1, 1t. 


15, 4. 6, 3, 3. 
ἸΠαραδλάστη, 1, 2, 6. | Παρασπάς. γένεσις ἀπὸ π., 2, 1, 1. χοινοτάτη, B, 1,3. ἀπὸ 


Παραδλάστημα, 4, 9, 2. |. T. οὐδὲν φύεται τῶν μὴ παραδλαστανόντων, 2, 5, 32. ἀπὸ 
Παραδ)άστησις, 4,9, 3. ὅ,1, 8. 7,1, 8. €. 1,3, 3. m. ταχίστη γένεσις, 2, 2, 4. — 3,3, 1. 3,12, 3. 6. 9. 


2, t1, 5. | 

ἸΠαραδλαστητικά, 1,3, 3. 1,5,1.. 7,11,3. 8,4,2.— | 

Παραδ)αστιχός, 7, 8, 2. C. 5,06, 3. | 

ἸΙαράγγελμα differt a loco, Fr. 70. ! 

Παράγειος, 4, 6, 7. 

Παραγίνεσθαι, 6,6,6, 6,7, 1. 7, 1, 6. 

Παράδεισος, 4, 4, 1. 4, 5,6... 5,8, 1... 9,6, 1.4. 

Παράδοξος, C.2, 17, 3. O 45. Met. 18. Fr. 172, 3. 

Παράδοσις, Fr. 97, 4. 

Παραζωννύειν, T 51. | 

ἸΠαραϑέειν, V 32. 

Παραθριγκχίζειν, 3, 18, 12. 

ΠΙαραιρεῖσθαι, 4, 13, 5, 4, 15, 1. 5,5, ὅ. O 44. τρον 
φήν, 4, 16,5. C. 5, 9, 11. δαμήν, O 58. 

Tlapauópnei ὀμμάτων, Met. 29. 

Ylapaxafkéva: , 8, 2, 3. | 

ΠΙαρακανθίζειν, 1, 10, 5. 6. 8. 2, 6, f. | 

Tlapaxaxammyvivat, B, 3, 2. 

ΠΠαρακαυλίζειν, 6, 2, 8. 

Ilagaxevetiv, 5, 9, 4. 

Παρακινεῖν, 5, 5, 3. C. 6, 7, 6. 

Παραχμάζειν, O 20. 34, κύματα, V 35. 9,4, 7. 6.1, 
16, 3. 

ἸΠαραχόλλημα, 5, 7, 6. 

Παρακολουϑεῖν, 6, 4, 8. C. 1, 22, 4. V 1. Fr. 29. 

Παραχονᾶν, 5, 5, 1. 

Παραλιϑάζειν, 3, 8, 3. 

Παράλιος τιϑύμαλλος, 9, 11, 7. | 

Παραλλαγή, 2,3, 2. καρπῶν, 3, 4, 1. δ. φύσεως, C. 2, | 
7. 2. τόπων, C. 2, 7, δ. κατὰ γένη, C. 2, 19, 6. με- 
ρῶν, 0, 6,12, 2. — 5, 1, 12... 6,06, 5. 8, 8,8. C. 1, 
6,2. 1,20,4. 2,3,2. 2,4, 10. 4,9, 4. 5,2, 2. 
335. | 

Παραλλάξ, 6, 2, 8. ! 

Παράλλαξις, S 66. | 

Παραλλάττειν, Ο 7. V 42. 1,12,3. 3,4,3. 4, 9, 2. 
4,13,3. δ, 1,3... 5,1, 7, 14. 5, 6, 3. 6,6,5. 7, | 
1,5. 8,11, 5. ταῖς ὥραις, C. 1,10, 1. οἱ χρόνοι τῆς ᾿ 
φυτείας, C. 3, 11,6. | 

Ἰαραλείπειν, 5 82. Met. 12. 

Παράλογος, C. 1,342. 2, 18,1. 4, 6, 6. V 50. | 

Παραλυπεῖν, C. 1, 6,7. 

Παράλυσις, Fr. 11. | 

Παραμίσγειν, 9, 7, 2, 

Παραμυϑεῖσθαι, Fr. 120. 

Παρανθεῖν, 7, 11, 3. 4. 8, 2, 5. 

Παραπάττειν, C. 5, 6, 10. 

Παραπείϑειν, 7, 11, 3. 4, 8, 2, à. 

ΤΙαραπειρᾶσθαι, 4, 16, 2. 

Παραπελεχᾶν, 4, 16,2, C. 5,4, 7. 

Παραπιμπράναι, Su. 15. 

ΠΙαραπλάγιος, 4, 12, 2. | 

Παραποτάμια, 3, 2, 4. 4.5, 6. 

Παρασείειν, La, 3. 

Παρασυματία, 3, 12, 3. i 


07,3. 7,2, 1. C. 1,1,3. 1,3, 1. 1, 4,2. 
Παρασπειρόμενα,Ο. 3, 10, 3. 


| Παραστρέφειν, 5, 5, 38. παρεστραμμένον δένδρον, 4, 1, 6. 


μήτρα, δ, 1, 11. 
Παράταξις, C. 1, 6, 1. 
Πχρατεΐνεν, C. 1, 10, 4. 
Ἰαρατέμνειν, 6, 3, 2. 
Παρατηρεῖν, 4, 14,14, T 9. 
Περάτριφις, L 45. 
Tlagavaívesta:, C. 3, 7, 4. 


| Παραφιέναι, 7, 4, 12. 


Παραφυάς, 2, 2, 4. C. 1,2, 2. 

Παραφύεσθαι, 3,6, 3. 3, 12, 1. 3, 17,3. 6,5, 4. 7, 
2,2.5. 7,7, 4. 3,18,9. 4, 8, 13 — C. 3, 19,3. 
5, 15, δ. 

Παράφυσις, 7, 2, 5. C. 3, 10, 8. 

Mapagvrtvógsva, C. 3, 10, 3... 5, 15,4. -εὐειν, C. 6, 19, 1. 

Πάρδαλις, C. 6, 5, 2. 6, 17,9. 

Iidoevy, C. 6, 17,9. 

ΠΠαρεγκλίνειν, C. 6, 17, 3. sol, Υ 16. 


| Παρεισδύεσθαι, C. 4, 13, 6... 59. 


Παρείσδυσις, C. 1, 7, 2. 5,12,5.. J22. 
Παρεισπίπτειν, C. 5, 16, 1. 

Magetoptiv, Fr. 174, 7. 

Tlapextztivev, C. 1, 13, 9. 1, 17, 9. 
Ἰ]αρεμπίπτειν, J δά. 


| Παρενιαυτοφόρα, C. 1, 20, 3. 


Παρενοχλεῖν, C. 6, 20, 4. 
Παρήλιοι, V 30. T 22. 29. 


| Παριέναι, 5, 3, 6. 


Παρισόχρονος, C. 1, 18, 3. 


| Παρίστασθαι, C. 6, 7, 6. 6, 14, 10. 6, 16, ὁ. 


Mapouía,C. 3, 23, 4. V 5.37. 46. 51. La 6. Fr. 130. 
13t. 

Παροιμιάζεσθαι, 7, 7, 2. 8, 7, 6. 

ΠΠαροργίζεσθαι, 9, 16, 6. 

Ilapoppáv, Su. 28. 

Παρουσία ἀέρος, C. 5, 12, 7. 

Παροχετεύεσϑαι, C. 5, 17, 4. 

Παροχλεῖν. ῥίζαι, C. 5, 10, 5. 


Πάρυδρα εὐαυξῆ, 3, 6, 1. 3,13,7. 4,13, 2. C. 2,7, 3. 


2, 11, 1. 5,16, 2. 

Πάρωρος καρποτοχία, C. 5, 1,2. ἐπιρροή, C. 5, 0, f. 
πνεύματα, C. 4, 13, 4. 

Πᾶς. λόγος διὰ παθῶν, Fr. 89, 1. 

Πάσχειν ὑπὸ τῶν ἐναντίων, C. 3, 2, 1. τὸ πάσχον, C. 6, 
2,1. J64. ἡ φύσις πνρὸς ἐν πάσχοντι, J 10. — S 39. 
49. 60. 82. L 4t. 

Πατεῖσθαι φιλεῖ ὁ χρόχος, 6, 6, 10. 

Πάτος, 6, 6, 10. 

Πάτταλος, 2, 2, 11. 2, 5,5... 3, 7, 6. C. 1, 17, 10 
2,14, 1... 3, 12, 1. 5, 6, 7. 

Παῦλα ventorum, V 14. 50. 


| Πάχνη, C. 3, 20, 7... 5,12, 11. 5, 13, 1. 6. V 90. 


Παχὺς ἀήρ, V 21. τὸ π., S 59. 
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Παχνχάλαμος, 8, 9,3. C. 3,21, 2. 
Παχύκαυλος, 6, 2, 6. 

Παχύνειν, 5, 13,4. 6, 16.2. J 40. 
Πάχννσις, C. 6, 11,1. 6, 16, 2. 


Παχύρριζος, 3, 11, 8. 3, 13, 3. 

ΠΙαχύφλοιος, 1, 5, 2. 

Πεδεινός et πεδινός, 1, 8, 1. 
2. 5. 

Πεδία ἀναπεπταμένα, V 40. πεδίον, 3, 3, 2. 

M, 1, 6, 86. Fr. 168. 

Hav», 8, 6, 2. 

Πειστιχός, Met. 4. 

IHo&qws, 4, 6, 5. 

MHé&aqoc ἀτλαντιχόν, V 41. 

Πελεχᾶσθαι, 3, 8,7. 

Πελέκησις, ὦ, 16, 2. δένδρων, ὃ, 1, 9. 

Πελεκητὸν ξύλον, 5, 5, 6. 

Πῶϑιος, 3, 17, ὁ. 

Πελίωμα, 9, 20, 3. 

Πέλτη, 4, 4, 4. 

Tleviaecss , 2, 6, 7. 

ἹΙένταϑλος, La 13. 

WHeveáozoc , 1, 8, 3. 

Πεντάστοιχος χριθή, 9, 4, 2. 

ΠΕεντεγχέφαλος, 2, 6, 9. 

Πεντηκοντάχοα, 8, 7, 4. 

Πέπανσις χαρπῶν o) κατὰ τὴν βλάστησιν, 3, 4, 1. C. 1, 
14, 3. ἐνδεής, C. 1, 13, 2. 
C. 1, 17, 3. ἀφαιρεθέντων, C. 2, 8, 2. φυσιχή, ibd. 
— €.1,14,3.. 1, 16, 1. 

Πέπειρος, 3, 6, 9. 

Περαίνειν, 5 65. 

Πέρας, C. 5, 18,2. Fr. 25. - 

Πέρδιχες, Fr. 180. 181. 182. 

Περδίκιον inter ποώδη, radice crassa, 1, 6, 5. 

liepuxtoetv φλοιόν, 3, 17, 1. χύκλῳ, ^, 15, 1 

Περιαίρεσις, 5, 17, 1. C. 5, 16, 1. 

Περιαλείφειν, 9, 3, 4. 

Περιαλλόκανυλα, 7, 8,1. C. 2, 18, 2. 

Περιάπτειν, C. 2, 9,9. Fr. 48. Fr. 175. 

Περίαπτον, 9, 9,3. 9,19, 2. Fr. 146. 

Περιδοθροῦν, C. 5, 13, 1. 

Περιγραφά, Fr. 68. 

Περιδεῖν, C. 1, 8, 6. 

ἹΙΕεριενίστασθαι, C. 2, 10, 2. 

Ἱεριεστηκός, τὸ, J 15. 

Περιέχειν. τὸ περιέχον, 1, 10, 1. 3. 4. 
2. ἀήρ, C.3, 17, 4. 


2,5,6.7. 3,3,2. 3,11, 


ix x. πνεῖν, V 42. 


ζωογονεῖ, C. 4. 15, 
ἰσχὺς τοῦ π.,) C. 4,8, 2. τὸ m. 


τὸν καρπόν, C. 4,6, 8. 5, 18, 4. περιέχεσθαι ὄρεσι, 
V 45. — C. 1,15, 2... 1,17,7. 2, 3,4. 3, 3, 3. 
4, 12,12. 4,3, 1. 4, 6,7. A, 11, 16. 5,4,3. 5, 
6, 7. 

Περιηχητιχός, Fr. 89, 10. 

Περίθερμος, S 58. 


Περιίστασθαι, V 52. ὥρα,Ο. 2, 11,2 
Περιχάειν, C. 2, 3, 8. 

Περικαής, J 44. 

Περικαϑαίρειν, 4, 11,6. 4, 13, 5. 
Περικάθαρσις ῥιζῶν, 5, 9, 11. 
Περικαίειν, 7 74. 
Περιχαρπιάκανθος, 6, 1, 3, ὅ, 3,3, 


9,17,4 


| Περιχόπτειν, 4, 16, 1. 5. 


βραχύτεραι τῶν γλυχυτέρων, | 
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1 Περικάρπιον, 1, 11, 5. 1, 13,3. C. 1, 6, 1. 1,7, 4. 


| 019, 1.2. 3,9,4. 3,10, 2. 4, 1,2. 5, 6, 8, 7. 
οὐξὲν σχῆμα εὐθύγραμμον ἔχει, 1, 12, 1... C. 6, 6, 5. 


ὁ χυλὸς ἐν τοῖς m. κατεργασίαν λαμδάνει, 1, 12, 1. πέ- 
ψις, C. 6, 8, 3. καλυχῶδες, 3,5, 7. σαρχώδη, 1, 19, 2. 

| C.4,2,1. δερματικὰ, ξυλώδη, ibd. πρότερον ἢ ὁ χαρ- 
πὸς xai τὸ σπέρμα, C. 1, 21, f. 

Περινατάγνυσθαι, 3, 7, 4. 

Περικαταλαμδάνειν, 3, 16, 1. 

| 8,1. 039. 

Περικατάληψις, 7, 10, 3. 


4,2, 5. 7, 10, 4. 6. 2, 


Περιχεφαλαία,, morbus quercus, 3, 8, 7. 3, 13, 4. 
Περικλᾶν, 4, 6. 10. 
| Περίχομος φντεία, 3,8, 4. 3, 12, 5... 3, 17, 5. 


Περιχοπή, 5, 4,7. 


Περιλαμδάνειν, 3, 13, 1. C. 1, 17, 8.. 2, 10, 1... 4, 6,7. 


| Περιλέπεσθαι, 6, 4, 10. 
| Περιλοπίζειν, 3, 15, 2. 


| Περίμετρος, 3, 13, 1... 3, 17, 5. 4, 12, &. 
| Περίμητρον ξύλον, 3, 9, 3. 6. 
| Περίκλασις, V 28. 
Πέριξ, S 26. 
| Περίξηρος ἀήρ, J 41. 
| Περίοδος, C. 1, 13, 1. Vert. 11. Met. 15. ἐνιαντῶν, 
Fr. 30. 
| Περιοχή, C. 1, 17, 4. 1, 19, 2. 


Περιπατεῖν ἐν χύχλῳ, Vert. 3. 

Περίπατος, La 14. 

Περιπάττειν ἅλας, 2, 6, 2... 9, 1, 7. 
Περιπλάττειν, 5,5, 6. 9,20,2. S66. 3 42. 
Περιπλέχειν, C. 5,5, 3. 5, 15, 4. 6. 
Περίπλεως, T 19. 

Περιπλύνειν, C. 4, 15, 4. 


| Περίπνους, 5, 1, 11. 


Περιποιεῖν, 9, 3, 4. L58. 
Περιπτίσσειν, 4, 4, 10. 9, 16,9. 
Περιπωματίζειν, J 43. 

| Περιρραίνειν, L. 13. 
Περιρρεῖν, 4, 8, 9. 

| Περίσαξις, C. 5, 6, 6. 

Πηερισάττειν, C. 5, 6, 5. 

Περισκελής, 9, 10, 4. C. 2, 2,3. 

Περισχεπάζεσθαι, 5, 4, 3. 

Περισκεπὴς ὥρα τῷ ἀέρι, 7, 1, 4. 

Περισπᾶν, 1, 16, 2. 

Περίστασις ventorum, V 52. 

Περισταχυώδεις μίσχοι, 4, 12, 2. 

Περιστέγειν, C. 1, 19, 3... J 59. 

Περίσυρμος, J 53. 

Περισχίζεσθαι, J 52. 

Περίτασις, C. 4, 12, 11. 

Περιτείνειν, C. 4, 12, 11. 

Περιτέμνειν, 2, 4, 6. 

Περιττός, 3, 15, 4. 9, 7, 3. 9, 15, 2. C. 5, 5, f. 
Met. 4. L 33. 36. 41. τὸ m, L 6. δυνάμε;, L 28. 
δύναμις, L 49, quod nalura sua fortius est, 3, 3, 3. 

φύλλον, foliolum impar, 3, 12, 7. eximius , 9, 7, 2. 
| momen στρύχνον,9, 11, 6. τὰ π. xai ἴδια τῶν- δένδρων, 
| C.2,7,1.— τὰ m. τῶν καρπῶν, C. 5, 1,1. 

| Περίττωμα, C. 1, 19, 14. 6, 10, 4. 6, 1f, 5. 


5, 14, 8. 


La t0 


2 


5! 


φυσικόν, 6, 11, 3. χοιλίας, Su. 11. τῶν ἔχχρισις, Su. 
13. 

Περιττωματιχός, Su. 8. ὕλη, C. 6, 12, 5. 6, 6, 8. 6, 
17, 9. 

Πιφίττωσις, Su. 20. 
C. 2, 17, 5. 

Περιφέρεια, S 66. φύλλον, 3, 10, 3. 

Περιφερής, 1, 10,1. 5.3, 18,7. 8, 3, 1. ὡς ῥίζα, 1,38, 
σχήματα, S 65. 66. 79. 

Περιφλεῦσαι, 9, 5, 3. 

Περιφλοίζειν, J 72. 

Περιφλοῖσμός, C. 5, 15, 1. 

lMepigopá, 3,2, 5. Vert. 6. χυχλιχή, Met. 10. 11. τοῦ 
ὅλον, Met. 27. 30. Fr. 35. 

Περιφύεσθαι, 3, 7, 1. 4, 16, 2. 
5,5. 

Περίφυσις, 5, 2, 2. 

Περιχαράσσειν, 3, 12, 5. 3, 14, 1. 

Περίψυξις, J. 52. 

Περίψυχος, S 58. 

Περκάζειν. βότρυς, 2, 7, 5. 

Περσικὴ xagóa, 3,6, 2. 

Περσικὴ μηλέα, 1, 11, 4. τον μῆλον, ἅν 4, 2. Vide μηλέα. 

Πέρσιον, 2, 2, 10. C. 2, 3, 7. 

ΠΙερυσινὸς καρπός, 3, 5,4. 3, 12, 4. 

Yitacé;, 9, 20, 4. 

ἹΙέτασος, 4, 8, 7, 9. 

Πέττειν τροφὴν, S 44. La. 16. χαρπούς, J 14. πεπεμ- 
μένα τὰ εὔοσμα, O 3. τὸ πεπεμμένον γλυχύ, Su. 3. 

Ἡέτρον, L 30. 

Πεύχινος» 5,7,2. ὅν 9, 3. 

μιέψις, La. 4. Su, 20. C.3, 1, 2. 4,3, 4. 4, 4,1. 
4,6,5. 4,12, 3. 6, 3,4. 6,0,3. 6,6, 1. 6,12,2. 
6, 16,1. τῷ οἰκείῳ ϑερμῷ, Ὁ 6. ἀέρος, V 50. ἰσχυρά, 
C. 1, 13,11. ἀδροωτέρα, C. 1, 17, 3, ὑδαρῆς, C. 1, 17. 
4. πρώτη xxi ἐλαφροτάτη, C. 6, 14, 3. προτέρα xai 
ἀτιλεστέρα, C. 6, 16, 2. χαθαρὰ wal εἰλιχρινής, 1, 12, 2. 
ἀνδόσει ὑγρότητος, C. 1, 15, 3. ἐν τῷ περιχαραίῳ, C. 1. 
16, t. αὐτοῦ τοῦ χαρποῦ, ibd. χυλῶν, C. 1, 1f, 8. 
xai ὀσμῆς, C. 6, 17, 5. 12. ὑπὸ θερμοῦ, C. 6,7, 3. ἡ 
ἄνθησις. m. τις, C. 6, 15, 2. 

Mysia ὕδατα, Fr. 103. 

Hoyáwov , 1, 10, 4. 

Πηγνύναι. πεπηγώς, 6, 17,5. C. 5,12, 10. 

Πηδᾶν, 1 68. ἀνῦραξ, 3, 8, 7. 5,9, f. 

Tivi , 5, 7, 6. : 

Πηκτικός, C. 5, 15, 3. 

Hé, Υ 46. 

Πηλώδης, C. 6, 19, 5. 

Πημαίνεσθαι, 6, 4, 5. 

Πηνίον, 6, 4, 5. 

Πῆξις ὁποῦ, 9, 1, 5. C. 6, 11, 16. δένδρων, C. 3, 16, 2. 
6, 17,5." 

Πρηροῦν, C. 1, δ, δ. 1,14, 2. 2, 11, 8. 3,5, 1. 5, 12. 
1. 5,17,7. $ 21.26. 

Πήρωσις, 2, 3. 4, 14, 8. 

Moa, 4, 15, 1... 5, 2, 2. C. 2, 1, 3. 2,10,2. J 57. 

la γὴν C. 2, 4,2.3.. 045 9, 3, V. 

Mew, J58. O65. La3 6. Fr. 1t. 

ἩΠοστός, La 8. 

Mibéxvz, T 40 


φυσιχή, C. 2, 10, 1. stercus avium, 


$, 11, 4. τύεινν C. 5, 


3,4,6. 9,11,7. C. 3,10,3. 


6, 1, 3. 
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' Πιθανόν, τὸ. S f. 


Πιχρία, C. 6, 10, 7. 
Πικρός definitur, C. 6, 1, 3. χυλὸς Democrito, S 66. Pia- 
loni,S 84. ὀσμή, Ὁ 2. χυλός, Su. 13. τὸ f. ἄτροφον 


xai δύσγυλον, C. 2, ὃ, 4. €. 6, 16, 8. 
Ix, J 1. . 
Πυλοῦσθαι, C. 1, 42, 3. 2,3,3. 3,23, 3. 5. 4,7, 1. 
5,4,2. 
Ho; δρυός, 3, 7, 4. in nymphae, 4, 8, 7. 
Πινάκιον, 3, 9, 7. 
Πίναξ σκυτοτόμων, 5, 5, 1. γραφόμενος, 5. 7, 4. 
Πίννα, C. 2, 17, 8. L 36. 
| πιότης, 9, 1, 8. C. 6, 10,6 
| Πίπτειν de ventis, V 15. 49. 
Πίστις, 1,9, 2. C. 1, 10, 8. 4, 0,8. 5, 3, 4. δ. ἧς 


$,0,13. 5,14, 4. 
ΠΙιστοῦσθαι, Fr. 30. 
Πίττα εὐώδης, 3, 9, 4. “ἂν χαίειν, 9, 3. “τὰ γένεσις, c. 

$,7,*. φθείρει τὰ φυτά, C. 5, 15, 6. καιομένη, J 25. 

67.— 9,2,3. 6,11,9. 

Ἡιττοχαυτεῖσθαι, 9, 2, 2. 9, 3, 4. 
Πιττοχοπεῖσθαι, 5, 4, 5. 
Πιττώδης. ὕδωρ, 3, 1,6. C. 1,5, 1. ὑγρότης, 1,12, 3. 

3,9,2. πιττοειδὴς χηχίς, 3, 5, 2. —-9, 2, 2. 

Πιτύα, 9, 11, 2. φώχης, Fr. 175. 
Πίτυρον, 8, &, 4. 

Πιτυρώδης. σπέρμα, 1, 5, 4. 
Πίων, C.2,4,5. 5,9,?. 
Πλάγια, 3,6, 2. €. 3, 5,4. 
Τηαγιόκαρπα, 1, 14,2. 3, 18, 12. 
Πλαγιόκανλα, 8, 3, 2. 
Πλαχουντῶδες, 4, 10, 4. 
Πλακώδης γῇ, 9, 4,8. 

Int, 5 73. 

Πλανᾶν, S 65. Υ 40. 

Πλάσις, 4, 11, 5. 

Πλάσμα, 4, 11, 5. 

Ἡλαστός, 9, 4, 10. 

Πλάτος, 4, 6, 10. 

Πλατύχανλος, 7, 4, 5. 


Πλατύσχιστον φύλλον, 9, 19,1. 


6, 4, 4. 06,15,2. S 31. 46. 


75,3,4. 83,4. 


Πλατύφυλλος, 1, 10, 4. γένος δρυός, 3, 8, 2. C. 0,18, 4. 
Πλειάς. ἅμα mA. 6,5, "- ὄνομέναις, 0 3,13,1. ἄχρι mà, 


τραα, 3. 6.3, 1, 9. μετὰ 
περὶ πλ. δύσιν, B, 1, 2. 


Ὁ, δ, 2. μετὰ ms, 7,7, 3. 
m. δύσιν, C. 3,4, 1. 3, 12,2. 
πρὸ 7). C. 3, 23, 1. 
Πλειόστροφος, 3, 7, 6- 
Πλέθρον, Fr. 164. 
Πλεχτάνη, 8,8, 4. 9, 13, 6. 
IDéov, 6, &, 1. 8, 8, 6. 
Πλεονάζειν, Ὁ. 6, 7,7. S19. Fr. 89,7. 
Πλεονάχις, €. 5, 15, 2. 
Πλεοναχῶς λεγόμενα, Mel, 24. 
Πλευρά, ἡ, Fr. 89, 10. 
Πλενρὰ συνάγειν, Fr. 89, 5. 
ὥς, 3, 10, 3. 3, 17, 3. 
Πλυγχή. ἀρχὴ φθορᾶς δένδροις, C. 2, 10, 6. φϑορὰ βιαῖος, 
€.5,16, 1. 5,8,1. 5,9, 2. 
Πρήβεσθαι, Fr. 174, 3. 


| meon, C. 2,9, 13... 3, 1, 4... 6, 8, ? 


! qDZguvpa austrum prasagit, T ?9. 
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Ποικιλία, 1, 1, 1. 


Πλημμνρίς, 4, 7,5. 

Ἡληρεῖς πόροι, S 13. 

Πλήρωσις ventriculi, Vert. 11. 

Τλησιάζειν, Fr. 183. 

IDwapovi, La 4. — Verl. 11. 

Πλοῖα, 1, 20, 2. 

IDéxava , 4, 10, 4. 

ΤΙλόκιμος χάλαμος, 4, 11,1. 

Πλοῦτος, Fr. 78. 

Πλυντρὶς γῆ, C. 2, 4,3. 

Πλύσμα, L 58. . 

llveiv. ἄνεμος μέγας πνέων, V 7. χάτωθεν, V. 39. 
ἀρχήν, V 39. dx πελάγους,Υ 41. 

Πνεῦμα, spiritus. ἀνάγειν, 5.25. κατέχειν, 5. Su. 25,28. 
σύμφυτον, Su. 1. ἔκχρισις, Su. 2. διάτασις, Su. 32. 
refrigeratus sudorem eflicil, Su. 26. ἀλλότριον, Vert, 1. 
Fr. 14. 39. 

Πνεῦμα, flatus, ventus, J 30. V 8. 8,10,3. C. 3,0,9. 
4,13, 5. 5, 11, 3. κατάστασις, 2,8, 1. quid efficiant, 
Ο. 3, 2, 4. 5,10, 4. qualia planlis conveniant, C. 2, 
3,2. φορά, Ὁ. 5,12, 10. γαμπρόν, C. 4, 13, 4. νυ- 
χτερινὰ βελτίω, C. 2, 2, 4. πόντια, 2, 3, 1. ἀπόγεια, 
σαληρὰ, διάτονα, ibd. χαθεστῶτα, C. 3, 12, 3. ὁμι- 
χλῶδες, C. 5, 10, 3. πάρωρα, C. 4, 15, 4. 5,10, 5. 
ἐγχώρια, C. 5, 12,11. ἀποχαίοντα, C. à, 12, 4. βόρεια, 
8,7, 7. C.4,13, 4. ζεφνριχά, νότια, 8, 7, 7. τῶν γέ- 
vigi, V. 15. ἥλιος χινεῖ καὶ καταπαύει, V. 16. κατα- 
παύσεις, V 18. μεταδολαί͵, V 29. 638. τάξις, V 52. 
ἀχρισίαι, V 55. στάσεις, T 88. γαλήνη, T 31. σημεῖα, 
T 1. 9. 26 sqq. συστροφαί, "VW 34. ἑἐπαίρονται et 
λήγουσι, V 17. 31. ἔχτοπον, J 22. 27. σύμμετρον, 
4 18. ψνχρά, θερμά, V 19. 20. enecantia, V 21. πε- 
λάγιον, V 53. ἄχριτα, V δῦ. χοῦφον, V 56. πόντιον, 
V 60. ἐπιπίπτοντα, T 35. ἀπ᾽ ἠοῦς, T 57. V 47. 
ἀπ᾽ ἄρκτου, V 49. humidi, gratdiniferi, nivosi, torridi , 
sereni , fulminiferi, T 36. 37. diurna, diuturniora, T 33. 
post fulmina, T 32. ἑωθινά, V 47. -ων φύσιν ἀποδη- 
λοῖ ὁ ἀὴρ ὁ ἄνω, V. 36. 

ΤΙνευματιχός, C. 4, 12, δ. 6, 1, 6,3. τόπος, La. 12. Fr. 
10,7. πάθος, Fr. 11. τὸν ὅ χαμαιλέων, Fr. 172, 4. 
Fr. 189. 

Πνευματοῦσθαι, κεφαλή, Ὁ 49. ὕδωρ, V 40. 

Πνευματώδης, J 76. V 16. 131. 6. 1, 8,3. 3,0, 9. 
μήν, T 12. 

Πνευμών, Fr. 184. 

Πνενμόνες θαλάττιοι, T 40. 

Πνίγεσθαι, L 52. Fr. 10,2. 

Πνιγεύς, J 19. 

Πνιγηρός. τόποι, V 21. μετόπωρον, T 44. 

Πνιγμός, J 24. Fr. 106. 

Tiviyo; 9,6, 2. T 48. Fr. 10, 1.2. 

Πνοή, V 1. 20. 24. 37. 46. ἡ ἔξωθεν, J 28. 
ἔμπυρος, V 21. ἐναντία ταῖς ὥραις, V 43. 

Πνοιή in versu Empedoclis, S 22. 

Ποάριον circa Opunta, 1, 7, 3. 9, 10, 2. ἐλάττονα, 3, 
3, 6. 

Ποασμός, 3, 20, 6. 

ΠΠοδαγρικά, 9, 9, 1. 

Πόδεια ὑφαίνεται ἐκ βολδοῦ ἐριοφόρον, 7, 13, 8. 

Ποδιαῖος, C. 6, 2, 4. 

Vovezixoz τῶν ἄχρων, C. 6, 16, 8. 

THEOPHRASTUS, 


5 41. 


ἐπὶ τὴν 


ἤδετα, V 38. 
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7,12, 2. 

Ποικίλλεσθαι, Fr. 172, 3. 

Ποιχιλόκαυλος, 7, 4, 6. 

HotxOoc, L 37. 

Ποιότης τροφῆς, €. 5, 8,2. 6, 7, 2. 6, 17, 12. 

Ποιώδης. radices, 1, 16, 11. σπέρματα ἐπάγουσιν ὀχετοίΐ, 
3, 1, 3. comprehendunt olera οἱ frumenta, 7, 1, 1. 
χοινὴ διαφορὰ τῶν π., 7, 8. sunt quie flore, alia quae 
fructu careant, 7, 9, 1. omni tempore anni germinant 
et llorent, 7, 10, 2. mult& sponte proveniunt, C. t, 
5,1. δι᾽ ἀσθένειαν εὐδλαστῆ, C. 1, 10, 5. — 1, 3, 6. 
1,6,5.6. 1,9, 4. 1, 10, 4-6. 1,13, 1. 3, 18, 8. 
6,1, 1... 6, 4,10... 6,6, ἢν 7, 7, 1. C. t, 1, f. 1, 
3,5. 2,2,2. 2,15,6. 4, 4, 11. 6, 11, 10 

Πολιτιχά, Fr. 119. Fr. 165. 

Πολλαχῆ, 6, 5, 3. 

Πολλαχῶς, 1,13, f. 

Πολνυάχανθος, 6, 4, 3. 

Πολνάλφιτος κριθή, 8, 4, 2. 

Πολνάχνρος, C. 4, 11, 4. 

Πολνδλαστής, C. 3,7, 4. 3,19,2. A 

Πολυδλαστία, C. 3, 7, 5. 

Πολύγονος, C. 4, 1, 5. ὕδατα, Fr. 159. μῦες, Fr. 174,7. 

Πολυγώνιος, C. 6, 1, 6. S 66. 

Πολνειδής, 3, 18, 86. 4, 6, 2. C. 6, 17, 13. 

Πολνειξία τόπων, 3, 2, 5. 

Πολύϊνος, 3, 10, 3. 3, 11, 1... 3, 17, 3. 5, 1, δ. 

Πολνκάλαμος, 8, 4, 3. 8,9,2. C.4, 11,3. 4, 15, 1. 

Πολυχαμπής, C. 6, 10, 3. S 65. 66. 

Πολυχαρπεῖν, C 2, 11, 3. 10. 

Πολυχαρπία, C. 4,8. 1. 5, 11,2. 

Πολύχαρπος, 8, 3, 4. C. 1, 18, 4. 2, 11,1. ὁ, f, 3. 
τἀ θερινά, C. 4, 15, 2. τὰ m. θᾶττον καταγηςᾷ, C. 2, 
11,1. 


8, 8, 6. 


J 9. 


Πολύκανλος, 4, 6,8. 6,4,4. 7,2,7.8. 7,8,2. 

ΠΟολυχλαδής, 1, 5, 1. «δος, 1, 9, 1. 4, 3, 4. 7, 2, 7. 
7, 4,4. 8,2,3. 9,4,2. €. 3,7, 4. 

Πολύχλωνος, 6, 2, 6. 

Πολύλοπος, 1, 5,2. 535,1, 6. 8,4,1. O€C.5,18,2. 

Πολυμάσχαλος φυτεία, 3, 8,4. 3, 10, 2. 3, 12r 3. 3, 
17, 3. 

Πολύνομος βοῦς, 8, 8,2. 

Πολύνοστος, 8,8, 2. 3, 21, 1. 

Πολύοδμος, O 27. 44. 55. 

Πολνοζία, 5, 2, 2. 

Tloóotos 1,8, 5. 3,13,3. 3,14, 4. 7,2,8. 


Πολύοπος, 4, 2, 2. 4, 7,5. 9, 8,2. 

Πολνοσμία, C. 6, 16,6. 

Πολύοσμος, C. 6, 16, 6. 

Πολύπλαγχτα μέλεα iu versu Parmenidis, S 3. 

Πολύπλοκος, T 40. 

Πολύπους, 4, 6,8. 9,13, 6. Fr. 471, 3. Fr. 172, f, 
Fr. 178. Fr. 188. . P3 

Πολυπύρηνοι καρποί, C. 4, 4, 12. 

Πολυρριζία, 3, 10, 6. 

Πολύρριζος, 8, 2, 3. C. 5, 15, 4. ; 

Πολύσιτος, 8, 6, 6. ἐμ 

Πολυστελέχης, 1, 5, 1. 

Πολύστοιχοι χριϑαί, δ, 4, 2. 

Πολυσχιδὲς φύλλον, 3, 12, 5. 

Πολυτελῇ μύρα, O 42. 


"4 
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Ἡολύτιμος, L 22. 

Woxvroxtiv, C. t, 22, 1. 

Πολυτροφία, C, 6, 16, 4. 

MoXótpogo;, C. 4, 3, ὁ. 5, 15, 4. 

ἸΠολνυδρία, C. 2,1, ὃ. 2, 14, 1. 
18, 7. 

Πολυφάρμακος, 9, 15, 1. 8. 

Πολνφορεῖν, C. 5, 5, 4. 

Woo, 1,10,3. 8. 7,4, 4. 8,2,3. 

' Πολυχίτων, C. 3, 21,2. 4,6, 3. 4,11, 10. 5, 18, 2. 

Πολυχοία, 1, 15, 4. 

Πολύχους, 1, 1.10. 1, 2, 3. 7,3, 4. 8,3, 4. 
C. 2, 12, 1. 3, 9, 1. 4, 8, f. 
θεωρία, Met. 1. δυνάμεις, O 11. 

Πολυχρηστία, 9, 20, 5. 

Ilo)goévwoc, 2,7, 3. 7, 2, 7. 7, 3, 1. 
ἔθος π. ἀμήχανον θεραπεύεσθαι, Fr. 124. 

Πόμα,Ο 11. 

Tou; δημοτελής, Fr. 103. 

Πομφόλνξ, J 16. Met. 16. in fluviis, T 13. 

Jfvsiv, 3, 7, 1.. 4,4, 1. C. 3,20, 9. 4, 10, 3. 
5,15,6. S21. 

llóvo: κεφαλῆς, O 49. sudorem efficiunt, Su 27. 32,  de- 
liquium faciunt, Fr. 10, 3. 


4,4, 12. 5,9, 9. 6, 


8, 4, 3. 
4.11, 3. 4, 15, 2. 


C. 5, 18, 2. 


5, 13, 7. 


Πόντιος, 4, 6, 2. πνεύματα, 8,6, 6. 8,7,7. 0.2, 3,1. 


2,7, 5. 

Πόρος, 1, 10, 3. ὁ μέγας in foliis, 1, 10, 6. ἀνοίγειν, 
€.3,17,3. S21. O 13. 49. Su. 8. εὐθεῖς, S 80. 
εὐθύτης, C. 1, 8,2. συναρμόττειν, 5.9. ἐναρμόττειν τοῖς 
π΄. 5.12. 35. 91. ἐπαλλάττειν, S 80, συνάγειν, S. 89. 
O36. ἐμφράττειν, J 18. Fr. 10, 6. πληρῶσαι, O 19. 
45. Vert. 11. συγχλείειν, Su. 18. συμμύειν, Su. 25. 


ἀσύμμετροι, S 15. “ὧν συμμετρία, S 19. m. ἐπὶ vi | 


χύστιν, Ο 36. πυρός, ὕδατος, 8 17. — €. 2, 5, d. 3, 
10,2. 5,11,3.. 6, 5, 4. 6, 9, 3. 6, 11, 6. S7; 
20. J38. 73. 

Πόρος, lapis, L 7. 

Πόρφυρα, 4, 6, 3. 

ΠΠορφυροειδές, τὸ, S. 77. 

ορφυρόχανλος, 7, 4, 6. 

Πορφυροῦν apud Democritum, S 77. 

Tlorápioc , 4, 10, 1, ἵππος, Fr. 171, 3. 

ἹΠοταμός. -ων ἔφοξοι ἐπάγουσι σπέρματα καὶ καρπούς, 3, 1, 5. 
συμβάλγοντες, C. 5, 5, 3. μεταβάλλοντες, Fr. 159. 

Πότιμος. ὕδωρ, 7,5, 2. C.2, 5, t. 
τὸ ποτιμώτατον ἀφαιρεῖται σχώλυξι, C. 2, 11, 6. τὸ m, 
$27. O65. Fr. 159. — C. 2,6, 1. 6, 7, 5. 

Ποτός, La. 6. 

Ποώδης. χρῶμα, 4, 6, 2. 3. 4,10, 3. 6,2,5.. 6,6, 9, 
10. 6,8,2. 6, 8, 2. 7,9,2. 9,4,2. 

Πραγματεία, Met. 26. O 30. Fr. 48. 

Πραγματεύεσθαι, 4, 4, 1. 

Πρανής. và tQ. TOV φύλλων, 1, 10, 1-3. fructus phrenicis 
seruntur πρανεῖς, 2, 6, 1.— 3, 14, 2. C. 2, 19, 2. 

Πρασιαίΐ, 4, ἡ, 3. 

ἸΠράσινον apud Democritum, S 77. 

Ἡρᾶσις, Fr. 97:58. 

Πρασῖτις, lapis, L 37. 

Πρασοκηυρίδες, 7; 5, 4. 

Τιρασώδη φύλλα, 3, 11, 3. 

Ἰρέμνον i. η, γόγγρος in olea, 1, 8, 6. 


καρποΐ, C. ὁ, 4, 12. | 
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|! Πρέμνον. φυτεύειν ἀπὸ πρ., 2, 1, 2. 4. τοῦ φυτεντηρίου 
Ο.8, 6, 3. — C. 1,3, 5. Fr. 169. 

Πρεμνώδης, 4, 10, 3. 

Πρηστήρ, Σ 11, V653. 

Πρινῶδες φύλλων, 4, 3, 1. 

Πριονώδη φύλλα, 1, 10, 5. 

Πρίσις, 5, 5, 4. 

Πρίσματα, 5, 6, 3. 

Πριστὰ ξύλα, 5, 5, Δ. λέθοι, L δ. 41. 

Προαίρεσις, Fr. 97, 4. 

Ilpoxvüsiv. τὰ προανθοῦντα τῶν φύλλων,7, 13,7. μηλέα np., 
C. 1, 10, 2. 1, 13, 12. 

ΤΙροαλλοιοῦν, C. 1, 17, 1. 

ΠΙροαπόπτωτα ἔρινα, 3, 3, 8. 

Προχφεψεῖν, 7, 12, 1. 

Προαφαιρεῖν, 7, 3,4. 

Πρόδατα οὐχ ἔχοντα χολήν, 9, 17, 1. — T 25. 40. 41. 54. 

Προδλαστάνειν, C. 1, 13, 12. 5, 9, 13. 5, 1, 12. 

Προδλάστημα τῷ χαρπῷ, C. 5, 9, 13. 

Πρόδλαστος φύσις δένδρου, C. 5, 1, 5. 

ἸΙροθολή, C. 2, 7, ἃ. 3,7, 2. 3, 10,4. 3,16, 4. 3, 
20, 5. 5,13, f. 5, 18, 4. 

Τιροδρέχειν, 7, 1,6. 3, 17, 2. C. 5,6, 12. 

| Προγεννᾶν, C. 1, 20,3. 

| 


Προγράφειν, Fr. 97, 1. 

| Προγραφή, Fr. 9t, 2. 

| Προδειχνύναι καρπόν, C. 1, 13, 10. 5,9, 2. 

Πρόδρομος ficus, C. 5, 1, 4. 7, 8. 5, 2, 3. venti, V 11. 

Προεχλύειν, Fr. 10, 5. 

Προεχπυδᾶν, C. 1, 19, 1. 4, 6, 7. 

Προεχτρέχειν, C. 2, 1, 6. 

| Προεμδάλλειν, O 18. 

Προεργάζεσθαι, 8, 1, 7. C. 3, 20, 5. 

| Πρόεσις, 9, 18, 9. Υ 20. Met. 29. 

| Προετιχκός, Fr. 89, 10." . 

| Προηγεῖσθαι, 3 4. τὸ προηγούμενον τῶν βλαστῶν, C. 2, 

16, 2. 

Tlootesta:, C. 1, 12,9. 2, 17,5. 3,.18, 4. 

ΠΠροκαταχλύζειν, 9, 11, 2. 

Προχαταλαμθάνειν, Ὁ 40. Fr. 89, 11. 

| Προχκατούλησις, 4, 11, 4. 

Προχατεργάζεσθαι, C. 3, 20, 8. 4,3, 6. 5, 1, 4. 

Προχήρυξις, Fr. 97, 2. 

Προκηρύττειν, Fr. 97, 1. 

Προλαμθάνειν, 8, 1, 3.4. C. 2, 12, 5. 

| Προλεπτύνειν, C. 6, 1, δ, 

Πρόμακρος, 3, 10, 3. 4, 10, 5. 

Προμήκχης. φύλλα, 1, 10, 56. 3, 10, 1. 2,06, 8. 3,13, 5. 
ῥίζα, 7,9, 4. 7, 12, 1. καρπός, 3, 12, 7. — 3, 5, δ. 
3,7,5. 8,8, 1. 3,11, 1. 2. 

Προμοσχεύειν φυτά, 2, , 3, 6,7,3.. C.3,5,3. 

ΠΙρομνρίζεσθαι, O 45. 

Προοδοποιεῖσθαι, Su 28. 
Tloooggáv , C. 1, 10, 7. 1, 12, 6, 8. 

Ι Προπερυσινὸς καρπός, 3, 12, 4. 

Προπετῶς, La 13. 

Προπίνειν, O 48. 

Προπονεῖν, 3, 5, 3. 4,6, 6. 

ἸΙρόποσις ἀγαθοῦ δαίμονος, Fr. 123. 

Πρόρριζος, 3, 6, 4. 

Προσάγειν, 3, 13,1. C. 6,8, 2. 


3, 24, 3. 
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Πρυσαγνοεῖν, 9, 4, 8. 

Προσαγωγή, 3, 10, 5. 

Προσαναλαμδάνειν, 5, 7, 7. 

ἸΙροσαπαιτεῖν, C. 1, 16, 12. 

{ιροταποδιδόναι, C. 6, 7, 2. 

Προσαρτᾶν, C.3, 7, 8. 3,8, 1. 

Προσάρτησις, 0. 5, 4, 2. 2,9, 6. 

Πρυσατιμοῦσθαι, Fr. 101. 

Προσαύξεσθαι, 1, 8, 5. C. 4, 10, 2... 5,2, 5, 

Προσδϑάλλειν, 9, 7, 2. Vert. 6. 

Πρυσδόρειος, 1, 9,2. 4, 1, 4. 5, 1, 11. 

Πρόσδορρος, 2, 5, 3. 4,6,5. 4, 11,8, 5,9, 3. 9,2,3. 
€.3,5,2. 

Πρόσγειος, 4, 6, 2. 3. 8. 

ΤΙρόσδενδρα, C. 2, 18,2. 

Προσδέχεσθαι δύναμιν σιδήρον, L 43. 

Τροσδιορίζεσθαι, Fr. 97, 4. 


Τρόσειλος, 4, 1, 1.2. 9,2,9. C. 1, 13, 11. 2, 21,3. 
Προσεμφερής, 3, 7, 4. 3, 10, 1. 3, 18, 11. 4, 12, 2. 


8,4, 5,6. 7,6,3. 9,13,3. 9, 15, 7. €. 5,7, 1. 
Προσεπιδλαστάνειν, C. 3,7, 7. 
Προσεπιγεννᾶν, C. t, 11, δ. 
ΠΙροσεκιλαμθάνειν, 8, 2,7. J 50. 
Hgossxü£yzats , C. 1, 21, 7. 

Προσηγορία, 3, 3,6. 0,1,2. C.6,9,1. 

Προσημαίνειν, T. 25. 31. 52. 

Προσήνεμος, 3,2, 5. 8,10, 2. C.2,3,3. 2,9, 1. 3. 
6,9. τὰ ἀπνεύματα, V 32. 

Πρόσθεσις φύλλου, 7, 6,2. C. 2, 14, 1. 

Πρόσθετον, 9, 9, ἃ. 9, 11, ἡ. 

Προσίζειν, 3, 7, 6. C. 5, 11,3. 

ΤΠΙροσχαϑήμενον ἄνϑος, 7, 13, 6. 

Προσκαϑίζεσθαι. νέφη, V 61. 

ΤΙροσχαίειν, 9, 3, 4. 

Προσκατεύχεσθαι͵ 9, 8,8. 

Προσχόπτειν, 4,8,8. nubes, V 5. 

Mpocxvvetv , Fr, 123. 

Προσλαμδάνειν, 6, 2, 2. 

Ἡροσοικοδομεῖν, Su. 30. 

Προσονρεῖν, Fr. 175. 

Πρόσοψις, 4, 3,11. 7, 6,4. 

Προσπίπτειν, 19. 8. δ. 41. W 23. 26. πῦρ, J 72. 
πνεῦμα, J 52. * 

Προσπνεῖν, V 27. 

Πρόσπτωσις, V 2t. 

Προσριζόφυλλος, 6, 6, 2. 

Προστασία, Fr. 97, 3. 

Προστύφειν, O 24. 26. 

Πρόσφατος, 4, 6, 5. 6,3, 5. C. 6, 11, 13. 6, 14,9. 
Προσφέρεσθαι τροφήν, S 44. O 12. 4, 2,5. 8,4,5. 
9,7,2. 9,15,2. 9,18, 9. 3 
Προσφιλής. τῇ αἰσθήσει, O 45. — C. 5, 8, 4. 6,5, δ. 6, 

8,4. 6,12,6. 

Ἡροσφορά, 4, 8, 11. 7,9, &. 8,6, &. 9,19, t. C. f, 
22,6. 4,7,2. 4,9, 2. 6,4, 5. 6,9, 4. 0 5. 
βρωμάτων ἱδρῶτα ποιεῖ, Su. 5. 

Πρόσφορος, C. 2, 4,10. 2,5, 3. Σ, 10, 8. 4,7, 2. 6, 
4,6. O25. 

Προσφνής, C. 1,6, 3. 

Ἡρόσφυσις μίσχον, 1, 10, 7. φύλλον, 1, 10,8. καυλική, 
7, 9, 1. σπέρματος πρὸς τὸν λοδόν, 8, 2,1. — 1, 1], 5. 


6, 14, 12. 
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3, 18, 11. 4, 11, 12. 7, 14, 2. 8, 5, 4. 
4,6,8. 4,7,7. Fr. 168. 


3, 16, 4. 
9, 2,0. C.2,2, 2. 
ἸΙροσχωννύναι, 5, 8, 3. 
Πρότασις, Fr. 56. Fr.59. ἔνδοξος, Fr. 68. 


ΤΙροτερεῖν. flores in /Egyplo, 6, 8, ὃ. εἰς φθοράν, C. 4, 2, 
1,—7,9, 1. 8,1, 5, 8,2, 2. 10, 11. C. 1, 2, 4. 
3, 20, 9. 3, 23, 5. 3, 24, 2. 4, 6, 7. 4, 12, 2. 
5, 1, 5. 

Προτρέχειν, 8, 7, 7. 

Προφαίνειν x2526»,3, 2, 1. C. 1, 15, 4. 1,13, 10. $22 
λον, 7, 13, 7. 


Προφανέστατα γένη, 3, 18, 8. 

Προφυρᾶν, O 23. 24. 

Προωϑεῖν germina 3, ὃ, 2. --- 7,9, 3. 8,2,2. C. 1,10, 
2. La. 12. Υὕ35. 

Πρωιανθῆς, 6, 6, 10. 7, 11, 4. C. 5, 1, 12. 


Πρωιδλαστεῖν, 1,9, 6. C. 1, 10... δ. 7. 1, 15,1. 1,7,7. 

Πρωιδλαστής, 1,14, 3. Ο 1,11,5. 1, 21,7. δ, 1, 12. 
πρωίδ)αστα, 3, 4, 2. 

Πρωιδλαστία, C. 1,21, 3. 

Πρωικαρπεῖν, C. 1, 13,9. 

Πρωιχαρπία, C. 1, 17, 8. 

Πρωΐχαρπος, 1, 14, 3. C. 1, 10,7. 1, 11, 5. 1, 17, 1. 

SA. 1,34,7... 2,11,7.9. 

Τρώιος, 6,5,3, 8,2,9. 8,4,3. €C.1,10,5. 1,17, 4. 
1, 18, 3... 4, 11, 2... 5, 6,41. λειμών, T. 40. 


Πρωιότης, C. 4, 11, 9. 

Πρωισπορεῖν, 8, 1, 2, 7. €. 2, 11,5. 3, 21, 4. 4,7, 1. 
4, 11,4. 

Πρωΐσπορος, 8, 1, 3. 

Πρῷρα, 2, 1,3. 

Πρωτοτόμος, $, 14, 8. C. 3,2, 3. 

Πτελέϊνος, 5, 3, 4. 

Πτερύγια, Fe. 166, 2. 

Πτερυγίζειν, T 28. 

Πτερυγοειδῶς, 3, 12, 7. 

Πτειρυγῶδες, τό, 3, 12, 7. 

Πτῆσις, Fr. 174, 5. 

Πτητικά, aves, Fr. 189. 

Πτορθάκανθος, 6, 1, 3. ὅ, ὅ, 4. 

WHizoghoc , C. 5, 1, 3. 

Πτύελον, Su. 3. 

Hot, 4, 3, 5. 

Πυγωνιαῖος, 3, 17, 6. 

Πύελος, L &. 

Πυθμήν, 2, 2, 9. 4,11,13.. C. 3, 13, 3. 

Πυχνόδλαστος, 3, 7, 11. 

Yluxvóppitoc , 3, 11, 3. 

Πινχνός. φυτεία, 1, 8,2. 
S 39. 50. 59. 62. 

Πνχνοσπορεῖν, 8,6, Σ, 8,7, 2. C. 4, 14, 2. 

Πυκνόσπορος, C. 3, 24, 5. 

Πυκνότης τῶν φντενομένων, 0. 2, 7, 1. ἐλαίου, O 15. 

Πυχνοῦν, C. δ, 12, 6. 5, 17, 1. S 51. 111. 0 13. 
πόροι, J 74. 

Πυχνόφθαλμος, , 5,5, 1. κλῆμα, C. 3, 15, 3. 

lloxwozi;, C. 2,9, 3. 4,12, 4... 5,8, 3. 5,11, 3. 

Πυλαία, 9,10, 2. 

Πῦρ, S87. delinitur, J 7. τὸ ἐν τῷ ζώῳ, 5.13, -ὁς πό- 
pot, S 17. τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ πλείονος φϑείζεται, S. 18. 
J |. Fr. 10,1. κουφότατον, S 22. λεπτόν, λαμπρόν, 

55. 


1,9, 1. 2, 5, δ. τὸ πυχνὸν, 
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φύσις, δυνάμεις, J 1. φθείρει χαὶ γεννᾷ αὑτό, 11. γεῶ- | 


δες καὶ καιόμενον, δ. φθαρτιχὸν τῶν ἄλλων, ὃ. δο- | 


χιμάζει, 1, 45. κινεῖται ὑφ᾽ αὑτοῦ, J 53. natura sur- 
sum tendit, V 22. φθοραί, J 20. βαδίζοντες διὰ πυρός, 
2 67. μὴθϑον ἄπτεσθαι, T 42. 

Ππινρά, 9, 3, 3. 

Πυραμητός, 3, 4, 4. 7, 6,2. 

Πυραμίδες in Egypto, Fr. 128. 

Πυραμοειδὲς σχῆμα φλογός, J 52. 

Πυρεῖον, 5, 3,4. 5,9,6. C. 1,21, 7. J29. elignis 
et lapidibus, J 63. 

Πυρειτός, unde, V 57. 

Πυρετώδης. ol νότοι, V 57. 

Πυρεντιχὴ χρεία, 5, 1, 12. 

Πυρήν, 1,11, 1. τὸ σαρκῶδες τοῦ σπέρματος ἐν m., 1, 11, 3. 
ἐχ τοῦ γεώδους χαὶ ξυλώδους, C. 1 16, 6. ῥόας, 1,11,6. 
ἐλάας, 2, 2. 5. 8,4, 5. — 3, 11, 2. 5. 8, 13, 3. 
3,18, 12. ἃ, 2, 7. C.2, 14, 1. 3,10,2. 4, 11, 6. 
5, 10,1. 5, 18, 4, 6, 8, 1. 

Πυρηνίον, 3, 7, 4. 

Πυρηνώδη σπέρματα, 1, 11, 3. C. 1, 7, 3. 


9,9,2. Fr. 190. 


La. 12. 
διάθεσις, ibd. 


1, 24, 4 


2$,7,3.. 2,10,7.. 3,2, 41. 
Πυρίασις, J 37. Su. 16. Fr. 10, 2. 
Πυρίδια, Fr. 33. 


Πυρίχαυστα. τὰ m. nigra, J 38. 
Πυροειδής, S 75. 
MHopogayo λίθοι, L 9. 


Πυρρός, Fr. 162. 11,3,3. 4,7, 3. 
ΠΙυροτομία, 5, 1,2. 9.8,2. 9, 8,2. 9,11, 14. 9, 
12, 3. 


Mupoüv , 8, 11, 7. C. 6, 3,2. 6, 7, 3.6, 16,8. 6, 17, 7. 

Πυροφόρος γῆ, C. 3, 21, 2. 

ΠΜυρῶδες, τό, 8 77. corr. S 86. τς γένεσις, L 69. 
χίνησις, V 19. σελήνη, T 12. μείς, T 27. 

Πύρωσις, C. 4,12,2. 4, 13, 1. 6,17, 8. L4,8,9. o. 
1. 2. 19. 44, ἀέρος, J 3. μαλαχή, O 13... «ww ümopayó- 
μενοι λίθοι, L 10. 

Πώτγωνες, Met. 29. 

ΠΠωγωνοσπέρματα, 6, 4, 5. 

Mov, 9, ὁ, 3, Fr. 97. 

Πωροῦσθαι, 4, 15, 2. 

Ῥαδδίζειν, C. 1, 19, 4. 1, 20,3, 5,4, 2. 

“Ῥαδξδίον, 3, 15,2. 3,17,0. βαλσάμου εὔοσμα, 9, 6, 2. 

“Ῥάδδος ῥόας, 2, 1, 2. goivixoc , 2, 6, 4. C. 1,2,1.. 4, 
20,2. δρνός, 3, 7, δ. ἐπέτειος, 3, 13, 4. — 1, 3, 3. 
3, 12,1 . 3,13,2.7. 3, 14, 3. 3,15, 1. 3, 18, 2. 
6,6,6. 9,5,3. C.1, 2,3. 2,9, 4. 4, 12,6. 5, 
5,3. 6,18,9. 

Ῥάδδοι in fodinis, L 25, 51. — in colo, T 11. 

Ῥαγικοὶ μίσχοι, 3, 18, 12. 

Ῥαγώδης καρπός, 7, 15, 4. 

Ῥαίνω, Fr. 10, 6. 

Ῥάξ, 1, 11,5. 3, 12, δ. C. 1,21, 1... 3, 10,1. 
5, 9, 13. 

Ῥᾳστώνη, Fr. δέ. 

Ῥάχις φύλλου, 8, 7, 56. 3, 17,3, 4... 3, 18, 11. 

"Pá&yoz, C. 3,7, 3. 

"Pétbox, J 55. ὕδατος V 29. 

Ῥιῖν. ἄμπελος, C. 5, 9, 10. πνεῦμα, δ, 12, 11. 

, 9,5, 2.5. lapides, L 9. ῥέον αὐτό, J 49. 


5,5, t. 


bá, 
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παχύ, 875. ἀρχή, J &. Fr. 44. στοιχεῖον, Fr. 42. ! 


Ῥέπειν, C. 6, 17, 1. Verl, f. 
"Piyua, 7,12,2. 9,9,5. 9,18,1. 
Ῥηγνύμενοι λίθοι, 1, 10. 

Ῥηξίφλοια, 1, 5,2. 


Ῥῆξις χαλκοῦ, } 17. παρηλίων, V 36 

Ῥητίνη ,0 30. 35. τερμένθου, 5,7, 7. 9,9,2. 
πεύκης, 9,9, 2. — 3, 15, 4. 4, 16,1... 9,1,6. 9, 2. 
C. 6, 11, 9 


Ῥητινώδης, 3, 15, 3. 5. 


"Pis, €. 3,15, 2. S83. Su. 23. 


Ῥιγοῦν. ῥίζαι, C. 3, 2, 7. φυτά, C. 3, 4,4. 274. 
“Ῥίγωσις, V 23. 
"Pita. διαφοραί, 1, 6, 3. 7, 9, 3. 9, 13, 1... 290 γένη Ev 


τισιν, 1, 6, 8. τῶν κχεφαλοδαρῶν olov χῦμα ἢ καρπός, 
1, 6,9. οὐ πᾶν τὸ κατὰ γῆς D., 1, δ, 9. αἱ ῥ. πρότερον 
αὔξονται τῶν ἄνω, 1, 7,1. οἱ χυλοὶ ἐν ταῖς ῥ. δεινότεροι, 
1,7,2. τῶν ix τῶν φύλλων, 1, 7, 3. γένεσις ἀπὸ ῥ., 
2,1, 1... 2, 2, 3. 7, 2, 2. ᾧ. ἐκ τῶν βλαστῶν, 3, 18, 
10. ὅσα ἀπὸ ἡ. φύεται τούτων ἡ μὲν ᾧ. χρόνιος, αὑτὰ δὲ 
ἐπετειόκαυλα, 7, 2, ἃ. ἄνω ὠθουμένη, 7, 4, 2. fructu 
malurescente radix deterior, 9, 13, 4. δυνάμεις πολλαί, 
9, 8, 1. 9,18, 1. καθιέμεναι, ficus. indicze, 2, 10, 2. 
αἱ ῥ. ἀρχαί τινες δένδρων, C. 2, 14, 8, 3, 9, 4. fun- 
ctio, C. 2, 1,3. 2, 14, 3. φύσις, Ὁ. 4, 7,7. χυοῦσα, 
C. 3, 2, 7. μερίζονται, C. 5,3, 4. quatenus deorsum 
descendant, 1,7. 2,5,2. Ὁ. 3,3, 1. ὡς κοιλίαι τοῖς 
φυτοῖς, C. 6, 11, 5. siccata dulcedinem amittunt, 
C. 0, 11, 12. ξᾳδούμεναι, C. 5, 01, 3. qnando incre- 
mentum capiant, C. 1, 12, 1. 7. ἐπιπολαῖοι, 6, 7, 4. 
χρόνιος, 7, 2, 2. ἐπέτειος, C. 3, 8, 1. σαρχώδεις, 7,9, 
3. 7,12, 1.. C. 1,4, 1. ξυλώξεις, 7, 9, 3. ἱνώδεις, 
ibd. λεπυριώδεις, 7, 9, 4. 7, 12, 1. ἄφλοιοι, ibd. 
πρεμνώδης, C. 1, 3, 8. χεφαλώδης, 9, 8,4. βολδώδης, 
7,9, 4. βαλανώδης, ibd. στρογγύλη, 7, 9, 4. 7,12, 
. ταρρώδεις, 0, 7, 4. ῥαφανιδώδης, 7,0, 2. μετέω- 
ροι, C. 5,9, 8. 5,12, 8. 1,3, 4. 5. ἐδώδιμοι, 7,9, 
4. 7,12,1. C.6,12, 10. ἀξρωτοι, ibd. φαρμακώξεις, 
1,7,2. 7,9, 4. νοσώδεις, ibd. ἐκστατικαί, 9, 13, 4. 
θανάσιμοι, θανατήφοροι, 7,9, 4. 9,13, 4. 9,15,2.. C. 
6, 4, 5. εὔχυμοι καὶ εὔοσμοι, 1, 7, 2. C. 6, 11, 4. 
O13. unguenta ex radicibus, Ὁ 27. 28. 43. — 1, 6, 4. 5. 
8. 1,7,2. 2,2, 4. 9,13, 4. Ὁ. 3, 4, 3. 3,8,2. 
4,4,7. 4,7,4. 0,12,2. 6,13, 2. 
"ΡῬιζίας ὁπὸς σιλφίον, 6, ἃ, 2. 9, 1, 7. 


Ῥίζιον, 4, 2,.3. 9,7, ὁ. 9,16, 6. O 31. ἀγχούσης, 
033. 

Ῥιζοκέφαλα, C. f, £0, 5. 

Ῥιζοτομεῖν, &, 5, 1. C. 1, 17, 10... 3,8, 1. 

“Ῥιζοτομία, 6, 3,2. 9,8, 2. 9, 8, 4. 

"Ριζοτόμος, 9, 1, 7. 9, 8, 1. ὅ. 

Ῥιζοῦν, C. 1,2, 1. 3. 1,6, 3. 1,8, 1. 1,12,3. 3, 


2,7. 3,4,2. 3,7,3. 3,13, 1. 
4,7,1. 5,7, 1. 
Ῥιζαφοίτητοι φλέδες, in versu. Chieremonis , 5, 9, 5. 
*Pioguciv, C. 1, 2, 1 
Ῥιζοφυής, 7, 10,1. C. 1, 8, 1. 
Ῥιζόφυλλος, 6, 4,9. 7,11,3. 
Ῥιζῶδες, 7,32,1 
Ῥίζωμα, 3, 3, 4. 
'ῬῬίζωσις, 8, 1, 3. C. 2, 4, f. 
5. 3,4, 3. 


3,21,5. 4,3,7. 


3,3,1. 3,4,4. 3,20, 
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*Pivec, S 25. 38; ' 

Ῥίπισις interpolatrum, J 36. 

"Pos , fluxus arbornm, C. 1, 13, 5. 

Ῥοδίζειν, rosze florem admiscere, O 47. 

"Póàwov unguentum, O 25. 33. 48. ἄριστον πρὸς τὰ ὦτα, 
Ὁ 35.55. leve, O 42. παράδοξον, Ο 45. μίξεις, O 51. 

"Pots μήκων, 9, 12, 4. 

Ῥοπή, 5,3,5. €.4,9,5. ὅ, 4, 7. 
δι. 

Ῥοῦς, morbus, 9, 12, f. 

Ῥοφήματα ὕδατος, J 49. 

Ῥοῶδες φύλλον, 3, 18, 13, καρπός in vite, C. 5, 9, 10. — 
0.3, 3, 4. 

Ῥύαξ in Sicilia, L 22. 

"Poi; ἄμπελος, 4, 14, 6. C. 5, 9, 13. 

Ῥυθμίζειν, C. 3, 7,9. L. 44. 

Ῥυθμοὺς ποιεῖν σώματι, Fr. 92. 

Ῥύπτεσθαι, 9, 9, 8. C. 6,1, 4. 

Ῥυπτιχός, C. 6,1, 3. S 84. 

Ῥύσις, J 54. olei, 4, 14,10. C. 1, 19, 5. 
y 2. . 

Ῥυτιφοῦν, 3, 10, 3. 

Ῥυτιδῶξες φύλλον, ὁ, 6, 6. 

Ῥυτὸν ποτήριον, Fr. 122. 

Σαχκίζεσθαι, C. 6, 7, 4, 

Σαλαμάνδρα, 1 60. σαῦρα, T (5. 

Σαλεύεσθας, La 11. 

Σαλπίζειν πολεμικόν, Fr. 88. 

Σαμία γῆ, 1, 62. 

Σανδαράχη, L 40. combustione orta, L 50. in fodinis 
melallicis, T 51. 

Σανιδώματα, 5, 7, 5. 

Σαπρός. οὐδὲν σ. ἄνευ ὑερμότγιος ἀ)λοτρίας, C. 3, 22, 2. «οὔ 
χαχωδία, Ο 3. — 4, 4, 18. 

Σαπρότης, C.3, 92,2. 0.5. 

Σάπφειρος, lapis, L 8. 23. 

Σαραγγώδη, Fr. 169. 

Σάρδιον, lapis, L 8. 23. saxis discissis invenitur, L 30. 

Σάρισσα, 3, 12, 2. 

Σάρκινος ὄζος, S 9. " 

Σαρχόρριζα, 7, 12, 1... O 63. 

Σαρκόφυλλος, 1, 10, 4. 4, 6, 7. 

Σαρχοφάγα ζῶα, C. 1, 22, 1. 

Σαρχώδης. φύλλα, !, 00,4. 3, 13, 5. σπέρματα, 5, 10, | 
3. ῥίζαι, 7, 9,3. 4. 

Σὰρξ plantarum, {, 1, f. 1, 8,6. infloribus, t, t0, 10... 
in fructu, f, 11, t. 7. acinorum, C. 3, 14, 6, olivae, 
C. 6, 8, 5. — J, 10, 9. — animalium , S. 44. 83. 97. | 
33. MeL i5(ubi scribendum σωρός). πυχνή, ἰσχυρά, 
$50. nigrescit sole, J 28. τὰ τὴν c. καίοντα, J 57. 
συντηχκομένη, Su. 11. 

Σατάνειος, species mespili, 3, 12, 5. 

Σαῦρα, T 1$. 

Σαῦρο: ἄποτα, 4, 3, 6. 

Σαφήνεια, Fr. 28. 

Σδεννύναι, J 19. 21. 22. 23. 25. 01. 76. τύειν, J 19. 58. 

Σύέσις, J 11. 2. 62. 

Σδεστιχός, J 59. 

Σείεσθαι. ὄψις, Verl. 8. 

Σελήνη, 5. 1,3. C. 4, £4, 3. T 12.50. οἷον ἀσθενὴς | 
ἥλιος, V 17. olov ἥλιος νυχτός, T 56. ἔκλειψις, T 5. ma- : 


1,30. Υ 5. Fr. 


ventorum , 





Ϊ Σησαμοειδὲς σπέρμα, 3, 13, 6. 
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cule, T 27. ἄλωνες περὶ σ., T 34. μηνοειδής, T 96 
ἀμφίχνρτος, T 56, T δῦ. ponat , Fr. 39. 

Σελήνίον, T 38. 

Σελινοειδὲς φύλλον, 3, 12, 5. 

Σελινούσιος πυρός, C. 3, 21, 2. : 

EXrudov, i, 1, 3. 2,3,1. 3,18,12. 8,8,7. tempe- 
statis, ΤΊ. Vix χατὰ χώρας, T 8. σαφέστατα e certis 
locis, T 3. ἐπιφοινίσσσν, T 10. μέλαν in sole oriente, 
T 11. in sole et luna, T 27. 50. ἐρυθρά in sole οἱ luna, 
T 27. ὕδατος, T 10. 59. ἀνέμον, T 11. 16 84. yu- 
μῶνος, T 38-49. εὐδία:, T 50-57. 


l Σημειοῦσθαι, C. 1, 21, 7. 


Σημειώδη ἀνέμων, V 25. 

Σηπεδών, €. 6, 1, 5. 

Σήπειν, σηπόμενον ἔχαστον ἴδιον qevii , C. 4, 15, 4. 
χαχῶδες, Ο 2. 

Σῆπες, 9; 8,1. 

Σηπτιχός, 9, 10, 5. 

Σησάμινον ἔλαιον, O 15. 20. 


ἅπαν 


e σπέρμα, 6, 5, 4. 
Σητάνια χρόμνα, 7, 4,7. 
Σῆτες, 9, 0, 11. 


᾿Σῆψις οἰκεία, 5,4, 5. γῆς χαὶ ὕδατος, 3, 1, 5. quomodo 


fiat, C. 3, 22, 3. — C. 3, 22, 5. 4, 16, 3. 6, 8, 4. 
O3. Fr. 174, t. 
Σιϑηρεῖον, 5, 9, 2. L52. 


Σιδήριον, ὅ, 3, 4. ὅ,5, 1. L 5. γλύφεσθαι σιξηρίοις, 
1,4. 
Σίδηρος, 802.65. L 9.28. J55. O71. -ον ἄγουσα 


γέθος, L. 29. λίθου σχληρότερος, 1, 44. ἀχόνη χατε- 
σθίει σ., L 44. «οὐ χατεργασία, V 28. — -ov κατεσδίουσι 
μῦες, Fr. 174, 8. 

Σιδηρονργοί, 4, 8, 5. 

Σίδιον ῥόας, C. 5, 6, 1. 

Σιχελίζειν, saltare , Fr. 92. 

Σίνδων, 4, 7, 7. 

Xívtofa: , 9, 18, 3. 

Σίνος, 2,7, 5. 


| Σινωπικὴ uto; , L 52. 


Σιτανίας πυρός, B, 2, 8. 

Σιτηρός. καρπός, V 13. τὰ e. σταχνώδη ἀκρόχαρπα,!, 14, 
2. σπέρματα, C. 7, 4, 1. τῶν φύσις, 6, 1, 1. — 1, 10, 
7. 8,3,5. C.1, 7,2. 5,3, 1.4. 4,4,4. 4,8,2. 
5, 18, f. 

Σίτησις, 8, 4,3. 8,11,5. 7. C. 5, tf, 4. 

Σιτοποιία, C. 3, 20, 1. 

Σῖτος πόα, 1, 8. 1, radix,7, 9, 3. folia, t, 10, 9. flos, 
7,11, 3. αὔξησις, 3, 6, 3. ἄροτοι δύο, B, 4, 6. χειμῶ- 
νος ῥιζοῦται, C. 1, 12, 3. lerra pinguis maxime con- 
venit, C. 1, 18, 1. nimis stercoris recusat, C. 3, 9, 2. 
διαφέρει χατὰ χώρας, C. δ, 12,3. ἐχλευχαίνεται, C. 5, 
9, 9. ἐρυσιδοῦται, C. 3,22,2. διαφθορά, C. 4, 10, 2. 
— 8,6, 4. C. 1,17, 2. 3, 20, 5. 9. 3, 24, 3. 4, 1, 2. 
4,3, 4. 4,9, 1. 4,12, 13. 4, 13, 6. ὁ, 16, 1. 2. 
5, 18, 2... 6,12, 7. 

Σιτορόρος χώρα, 8, 2, 8. Ὁ. 3,23, 4. γῆν C. 2,8, 2. 10. 

Σιτώδης. γένος μέγιστον, 8, 1, 1. γένεσις, 8, 1, 2. φύ))α 
χαγαμώδη, 8, 3,1. ὀρθόχκαυλα, B, 3, 2. flos, 8, 2, 4. 
8,3, 3. C.4,10, t. germinalio, 8, 2, 1. €. 4,7, 4. 
πφωίσπορα et ὀψίσπορα, 8,1, 3. ἐρνοαιδᾶ, C. 4, 14. 
duratio seminum, C. 4, 22. — 7, 1, 1. 7, 15, 4. 8, 


4, 13, 2. 
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6,6. 8,8, 6. 8,102. C. 2,12, I. 32,1. 3.7. | 
12. 3,10, 1. 4, 15, 3. 6, 0,6. | 
Σκαληνός, Ὁ, 6, 7, 2. 0,10,3. 8 66. 74. Fr. 63. | 


Σκαλίας, 0, 5, 11. 

Σκχάλλειν, C. 3, 20, 9. 

Σκαλοπιά, 7, 12, 3. 

Σκάσις, Ο. 3,20,6. 4, 13, 3. 

Σκανδιχώδη, 7, 7, 1. 7, 11,1. ' 

Σκχαπάνη πᾶσι συμφέρει, 2. 7, δ. ὡραία, C. 3. 16, 1. — | 
2,7, 1. €. 3,20,2. 5,8,2. δ. 9, 11. 5,15, ἃ. 

Σχάπτειν, C. 3, 16,1. 3, 20, 1. 4. 

Σχάφης, Fr. 103. 

Σκχαξητός, C. 3, 16, 2. 

Xxazngópo;, Fr. 103. 

Σκχαφίον, C. 4, 16, 3. 

Σχέπη, C. 4, 12, 8. 

Σχευάζειν, C. 4, 12, 8. 5, 13, 7. 

Σκχεῦος, 9, 17,3. ἐπιτράπεζα, L 42. 

Σκέψις, J 7. 

Σχιά, $81. J 11.15. 

Σχιάδιον, 9, 12, 2. 

Σχιάζειν, 8 74. 

Σχιατροφεῖσθαι, C. 2, 7, 4. 

Σκχίζνασθαι, S 55. 56. 

Σχιερός, 3, 13,4. 7, 15, f. 

Σχιλλῶδες φύλλον, 9, 18, 3. C. 1, 17, 4. 

Σχινβός, 4, 6, 9. 

Σχίρων ventus, V 62. 

Σχιώδης, 9, 18, 2. 

Σχλτρόγεως, Fr. 30. 

Σχληροκοιτία, La 4. 

Σχλυρός, τὸ, S 62. apud Platonem, S. 83. ὀφθαλμοί, 
$50. 

Σχλυρότης, 4, 12, 4. 6, 14, 12. 

Σχληρόφθαλμα ζῶα, S 36. 

Σχληρόφνλλος, 3, 9, 2. 

Σχληρύνειν, V 38. L 11. 

Σχόλια ξύλα, J 72. 

Σχολιόχανλος, 7, 8, 2. 

Σχολιοῦσθαι, 1,6, 4. 

Σχολιώτερα, 0, δ, d. d d, de 

Σκολόπαξ, T 49. | 

Σκχοτοῦσδαις, Vert. 7. 

Σκχυθιχὴ ῥίζα sive γλυχεῖα, 9, 13, 2. | 

Σκυταλίας σίχυος, 7, 4, 6. 

Σαντάλιον, 4, 4, 12. 

Σκχυτοδέψης, 3, 18, 5. 

Σχυτοδεψικὴ κόπρος, C. 3, 17, 5... 5, 15, 7. 

Σχωλήχιον, 9, δ, 3. in capile acridum, etc. 

Σχωληχόθορος, 3, 12, 8. 

Σχω)ηκόδρωτος, 3, 12, 6. 8. 4, 11,1. 

Σκχωληχοτόχα ζῶα, C. 4, 15,2. 4, 6,4. 

Σχωληχοῦσθϑαι, 4, 14, 2. C. 2, 11, 6... 3, 17, 1. 4, 14, 4. | 
5. 6,10. 5,9,3. Ι 

Σχωγήχωσις, 7, 5, 6. 

Σχώληξ. unde in lignis oriantur, 5, 4, δ. in aliena arbore : 
vivere nequeunt, C. 5, 10,5. — 2,5, 5. 3, 12, 6. 8. | 
5,1,2. 5,5, 4. 7,13, 3. 8,10, 4. 8, 11,2. C. 
3,8,7. 3, 22, 3. 5... 4, 14, 5. — in capite murium, 
Fr. 175. 7. 

Σμάραγδος χοώματι ἐξομοιοῖ τὸ ὕδωρ, L ὁ. rarus et parvus, 





Fr. 175. 5. 


C. 5,9, t. 
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L8. facuMates, L 13. ψευδής, L 25. Geri dicilur ex 
iaspide, L 36, in Cypro, L 35. 

Σογχώδης xav , δ, 4, S. 

Σομφός, S 38. 50. 

Σομφώδης ῥίζα, 9, 16, 1. 

Σοφία ὑπέρδατος, Mel. 18. 

Σορός, J 46. . 

Σοφός, $11. 72. οἱ ἑπτά, Fr. 110. οἱ c. τῶν Ἰνδῶν, 4, 
4,5. 

Σπάδη φοίνιχος, 2,6, δ, ἐφ᾽ ἧς τὸ ἄνθος τοῦ ἄρρενος, 2, B, à. 

Σπάλαξ ποιῶδες, 1, 6, 11. 

Σπανίζειν, 5,7, 1. 

Σπανόφυλλος, 1,10, 4. 

Σπάσμα, 9, 9,3. 


| Σπασματώδης, La 13. 15. 


Entipat δένδρων, 5, 2, 3. 

Σπείρειν. σπειρόμενα ἄνθη, 6, 6, 11. σπέρματα, 7, 5, 3. 
quando oporteat, C. 3, 23, 1. allium satum et planta- 
tum, 7, 4, 9. 

Σπένδειν, 9 67. Fr. 118. 

Σπέρμα ἔσχατον ἐν ἅπασι, 1, 11, 1. κοινὸν τέλος πάντων 
φυτῶν, C. 1, 16,3, 1, 21, 1. τῆς φύσεως ἰδιώτερον, 
C. 1,21, 2. πρῶτον καὶ χυριώτατον, C. 1, 1, 1. ἐπι- 
γίνεται τοῖς ζώοις τελειουμένης τῆς φύσεως, C. 1, 16, 3. 
ix καθαρωτάτης περιττώσεως, C. 1, 16, 7. γένεσις ἀπὸ 
cx. φυσικωτάτη, 2, 1, 1. C. 4, 1, 0. 1, 10,1. ὅσα 
ἔχει σπ. καὶ ἀπὸ σπ. γίνεται, 2, 1, 3, φύσις παραπλησία 
τοῖς; ὡοῖς, C. 1,7,.1. ἔχει ἐν ἑαυτῷ σύμφυτον θερμὸν καὶ 
ὑγρόν, 1,11. 1, C. 1,7, 3. εἰ τροφήν, C. 1, 7. 1.2. 
4,6, 6. δύναμιν ἔχοι τοῦ ποιεῖν καὶ πάσχειν, C. 4,1, 3. 
πάντων ἰσχυρότατον, C. 1, 16,3. ἰσχὺς xai ἀσθένεια, 
€, 3,21,5. 4, 1, 1. τὸ τοῦ καρποῦ, 1, 2, 1. singula 
semina suam habent ἀρχὴν προσφύσεως, 1. 11,8. βίος 
ὡρισμένος εἰς γένεσιν, 8, 11,3, expectant tempus suum, 
7,1,7. πάντα ἐκ σπ. φυόμενα χείρω, 1,16, 12. C. 4, 

1,1. οἱ μεθίσταται, C. 2, 13, 2. ἔνια παρὰ μέρος γεννᾷ, 

Ὁ. 4,6, 1. abomnibus parlibus? C. 5, 6, 13. ixya- 

)αχτοῦται, 8, 0, 1. μεταδά)λει, 2, 4, 1. 8, 7,1. C. 

ἅ, 13,2. 4, ἅ, 11. 4, 12, 10. ἐξαλγοιοῦται πρὸς τὸ 

χεῖρον, C. 2, 15, 2. νοσήματα, φθορά, 8, 10, 1. 8, 

10, 2. €.5,4, 8. 5,3, 7. 5, 18, 1. δυνάμεις, C. 

6,13,3. duratio, C. 1, 7, 2. 4, 2. unde semina sint 

sumenda, C. 3, 21, 1. διαφοραὶ σπερμάτων, 1, fi, 1. 

€.4, 11, 8. 6, 13, 3, φαρμαχώδη, 9, 15, 4, τερά- 

μονα, ἀτεράμονα, C. 4, 12,1. ἐν ἀέρι σνγκαταφερόμενα, 

3, 1,4. φανερά, 3, d, 3. 6,3,3. ἄγονα, 1, 11, 1. 

C.4, 4, 2. ἀδλαστῆ, 8, 11, 3. δυσφυῇ, C. 4, Ὁ, 8. 

χάρπιμον, 6, 2, 3. ἄγρια, 2, 2, 7. ἥμερα, C. 2,2, 2. 

ξενά, 4, 9, 3. ἕνα, C. 4, 6, 1. εὐδὺ σαρχώδη, 1, 11,3. 

Ὁ. 1.7, 3. ξυλώδη, C. 1, 21, 1. ἐμπύρηνα 1, 11, 3. 

πυρηνώδη, 1,11,3, C. 1,21, 1. ξηρά,1,11.3. ἁδρόα, 

3, 11, 4. διεστῶτα στοιχηδόν, ibd. διμερῆ, δίθυρα, 

8. 2, 2. natura seminis frumentacei, 8, 2, 1. Jegu- 

minosi, 8, 2, 1. 8, 5, 4. φυλλῶβες σι)φίου, 6, 3, 1. 

7,3,2. παππώβδη, δ, 4,11. σησαμῶδες, 6, 5, 4. fi- 

gurz varie, 7, 3, 3. βοτρνῶδες, 7, 3, 4. κελυφανώδη, 

C.1, 7,2. πιτυρῶδες, C. 1, 5, 4. — σπέρματα, i. e. 

plante parve seminifere,, 8, 8, 2. σιτώδη, 2, 4,1. 

8, 11,9. τὰ ἐλάττω, C. 2, 12,1. ἐπέτεια, C. 1, 9, 3. 

οἰκεῖα ταῖς χώραις, C. 3. 22, 3. θερινά, 4, 15, 1. — 

πηδᾷ ἐπὶ τῆς Guo, 9 44. -τ 1, 2, 2. 2, 1,3. 2, 6 
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4, 4,9. 7,1,7. 7,3, 54. 7,5,35. 8,6,4. 8, 8, 2. 


8, 11, 7. 9, 16, 4. C. 1, 5, 4. 1,7, 8. 1, 19, f. 
2,17, 1. 3, 22, 1... 4, 3, 4. 4, 11,3. 9... 4, 13, 6. 
5,6, 9. 5, 18,4. 


Σπερματιχός, 0, 4, 3. C. 1, 10, 4. διάθεσις, La. 16. 
ἀρχή, Fr. 107. 

Σπερμάτιον, 3, 10, 5. 

Σπερματισμός, 7,4,3. 7, 5,3. 

Σπερματοῦσθαι, 6, 8, 2. C. 3,2, 1. 

Σπερμογονεῖν, 7, 14, 3. 

Σπερμοτοχεῖν, 6, 4, 8. 

Σπερμοῦσθαι, 3, 18, 8. 

Σπερμοφόρα περικάρπια, C. 1, 21, 1. 

Σπερμοφορεῖν, 1,2, 2. 6, 7, f. 

Σπερμοφυεῖν, 7,4,7. C. 1, 16, 6. 7. 

Σπερμοφνής, 7, 10, 1. 

Σπεύδειν, 1, 21, 2. 3, 7, 10. 

Σπίζων, avis, T 30. 

Σπιθαμή, 2, 5, 3. 

Σπιθαμιαῖος, 2, 5,5. 2,6,4. 7,2, f. 

Σπιλὰς γῇ, C. 2, 4, 4. 

Emwüfo, T 14. 

Σπινθηρίζειν, 3, 8,7. T 19. 

Σπῖνος, lapis, L 13. 

Enívo;, avis, T 39. 

Σπλήν, 9, 11,2. 9,18,7. 9,20,2. 

Σπογγιά, 4, 6, 5. 10. 

Σπορευτὴ χώρα, Ο. 3,20, 6. 

Σπορά, B, 0, 1, 8,11, 5. 

Σπόριμος, 6, 5, 4. 

Σπόρος. ἐργασία σπόρου, 8, 7.7. πρώιος, ὄψιος, C. 3, 20, 5. 
χείριστος, C. 3, 23, 3. περὶ τροπάς, 3, 23, 2. — 8, 6, 
1.8. $,8,1. 8,4,5. C.4, 3,4." 

Σπουδαζόμενα οἰκήματα, L 7. ἔργα, 5, 3, 2. 5, 4, 2. 
5,3,5. 9, 15, 6, 

Σπουδαιότατα τῶν μύρων, 9, 7, 2. 

Σπυρίς in palma, 2, 6, 11. 

Σταϑεύειν, 7. 13, 3. 

Σταθμᾶσθαι, 9,4, 9. ΕΓ, 161. 

Σταῦμός, 9,4, 10. 9, 11,6. SOL. Fr. 161. 

Σταῖς, O 51. ᾿ 

Στακτός, 9, 4, 10. σμύρνα, O 29. μύρον, O 39. πολύο- 
ὅμον, O 44. 

Σταλαγμός, T 16. 

Στάσιμον ὕδωρ, 2,0, 3. 5,14,9. Fr. 159. πνεῦμα, ὃ, 
12, t1. 

Στάσις ἀέρος, C.5, 12, 7. V 18. — Fr. 15. 

Σταφυλή, O 63. ἀγρία, 3, 18, 11. 8, 2,5. 6, 11,7. 

Σταχυηρά, 1ν 11,4. 5. σπέρμα, 9, 10, 4. C. 1, 20, 2. 

Σταχνοδολεῖν, C. 1, 20, 2. 

Στάχυς. θείη ἄν τις ὡς περιέχον, 1, 11, 4. ἀπηρτηρένος τοῦ 
φύ)γλου, 8, ὁ, 1. ἐπικχλινῆ τῷ στ, C. 3, 22, 1. — 7, 
11, 12. 8,2, 1.4. 8,3, 4. 8,7,5. 8,10,3. C. f, 
20,2. 4,7,4. 4,14,1.4.. 4, 15, T. 

Σταχνώδη τῶν σιτωδῶν, 1, 14, 2. inler herbas, 7, t1, 1. 
flores, 8, 3, 3. 

Στέαρ φθείρει τὰ φυτά, C. 5, 15, 6. ἄρκτον, O 68. — 9, 
20, 2. 

Στεγάζειν, C; 1, 12, 3. 

Στέγειν, 5, 4, 5. 5, 7, 4. τὸ θερμόν, J 35. 

Στεγνός, C. 6, 19, 3. 
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Στελεχόκαρπα, 4, 2, 4. 

Στέλεχος οὐσία xal φύσις τοῦ δένδρον, 4, 13, à. el ὑπόθε- 
σις, ibd. σχίσις, 4, 18, 1. C. 5, 16, 3. — 1, t4, 2. 
1,1. 2,2,2. 2,5,5. 2,6,1.9. €. 3, 14, 7. 5, 
1,2. 5,2,1. 5,5,3. 5,12, 5,5, 16,2. 6, 11,8. 

Στελεχώδης, 3, 15, 1... 3, 17, 1. 

Στενοφυλλία, C. 6, 18, 8. 

Στενόφυλλος, 8, 4,1 C. 2, 16,7, 

Στενωπά, V 29. 

Στερεός, C. 2,4,7.. 3,20,2. S82. J28.32. 34. 35. 
O44. &fp$S,50. 1802. 875. 

Στερέωμα navis, 5, 7, 3. 

Στέρησις, 5, 2, 5. Ο. 0, 4,2. 6. 0, 6, 5. 
Met. 16. Fr. 15. 

Στερητιχός, opp. τὸ xat? εἶδος, C. 6, 6, 8. χυλοί, C. 6, 
16, 8. καδόλου πρότασις, Fr. 63. 

Στέριφα, C. 2, 11, 4. 

Στεφάνη, 5, 6, 2. 

Στεφανηπλόχοι, 6, 8, 1. 

Στεφανώματα, 0, 1, 2... 6,06,1.. 7, 6, 4. C. 1, 13, fI. 
5,18, 2. 6,14,7. 6,16,7. 6, 8, 3. 6,19,1. Ὁ 
12. 

Στεφανωματιχά. εὐώδη τὰ ἄνθη καὶ ol χλῶνες, 1, 12, 4. 
ἔχει τὰ σπέρματα κάτω ὑπὸ τὸ ἄνθος, 1, 13, 3. φρυγα- 
χὰ ἥμερα, 6,0, 1. enumerantur, ibd. ξηρότατα τῶν 
σπερμάτων, C. ἡ, 3, 3. — 6, 0, 1. C. 3, 19,1. 

Στεφανωτίδες μυρρέναι, 5, B, 3. 

Στεφτανωτιχά, C. 1,4,2. 2,2, 2. 

Στήλη ix σμαράγδον, L 25. 

Στήμονες οἱ ἐψόμενοι, 1 43. 

Στημόνιοι διαλείψεις φύλλον, 3, 18, t1. 

Στίλδον, τὸ, 5.26. 77. 

Στυδηδών, 5, 4, 2. 

Στιπτοὶ ἄνθρακες, J 37. 

Στιφρός, 3, 10, 4... 5, 1, 1t. 

Στλεγγὶς πυρός, 8, 4, 3. 

Στοιχεῖν, 3, 5, 3. 3, 18, 5. 

Στοιχεῖον, S 2. 20. 23. Fr. 30. Fr. 68. 
S10. duo apud Parmenidem, Fr. 42. 
Fr. 46. 

Στοιχειώξης χριϑή, 8, 4, 2. 

Στοιχηδόν, 1, 11, 4... 3,12, 7. 

Στόμα, S 44. 357.58. 20. 

Στοχάζεσθαι, Ο 7. 

Στραγγίας πυρός, C. 3, 21,2. 

Στραγγουρία, 7,6, 3. 7, 14, 1. 

Στράγγα, χατὰ, 9, 18, 9. 


6, 16, 8. 


S 44. 


τῶν μερῶν 
σωματικά, 


9, 11, 10. 


Στρεπτός, 3, 13, 2. 


Στρέφειν, 3,9, 2. 3, 15,3. τὰ φύ))α, C. 2, 19, f. 

Στροδιλοειδὲς σχῆμα χόμης, 3, 12, 9. 

Στρόδιλος, 3,5,6. 3,9, 1. 

Στρογγύλα ξύλα, δ, 1.1. 5, 5, 3. σπέρματα, 7, 3, 7. 
radix, 7, 9, 3. 7,13,9. 

Στρογγνλόκαν)ος, 7, à, 5. 

Στρογγυλόλοδος, 8, 5, 2. 

Στρογγυλότης, 4, 12, 2. 

Στρούθιος, 2,2, 5. 

Στρουθός, 4, 3, 6. 4, 4, δ. 9, 12, δ. T 28. 39. 
xó;, T 39. 

Στροφεὺς θυρῶν, 5, 3, 4. 

Στρόφιγξ, 5, ὁ, 4. 6. 


1, 10, 4. 
λευ- 


5,6,4. ὁ, 9, 8. 
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Στρυφνός, 3, 12, 4. 5. 8. €. 3, 8, 2. 2, 15,3. defin., 
6,1,3. 6,16,1. 8. χυλός Democrito, S 60. Platoni, 
8.84. 86. 89. O10. 60. Su. 16. τὰ εὔοσμα, Ὁ 5. 

Στρυφνότης, 2, 14, d. 6,1, 3. 0,12, 6. 

Στρύχνος, 5, 18, 11. 7, 7, 2. 7, 15, 4. 

Στρωματεῖς, 4, 2, 7. 

Στρωμνή, ἡ, 8, 4. O 58, 

Y «, Vert. 12. 

Στύξ, C. 5, 14, 4. 

Στυπτηριώδη ὕδατα, C. 2, 5,1. 

Στυπτιχόν, C. 6, 14,7. 589. 0.21. 32. 

Στύραξ inter aromata, 9, 7, 3. 

Στύφειν, C. 6, 2, 1... O 60. 

" Στύψις, O 32. 

Συγγενής, C. 1, 10, 2. 2,9,6.. S 1. 14. 16. J 63. 
σ. φέρεται πρὸς ἄλληλα apud Anaxagoram , Fr, 46. 

Συγγεννᾶν, 3, 1, δ. C. 5, 15, 5. 

Συγχάειν, 1, 13, 3. C. 5,9, 8. 

Συγχαβϑίζειν nubes, T 3. 

Συγχαχονργεῖν, Fr. 97, 3. 

Συγχαχύνειν, Ὁ 56, 

Συγκαταχαίειν, L 68. 

Συγχατακλείειν, C. 2, 8, 3. 2,9,6. J 13. 45. 76. 

Συγχαταμίγνυσθαι, O δή. Fr. 124. | 

Συγχαταρρεῖν, C. 1, 19, 1. 

Συγκχαταξέρεσθαι, C. 5, 12, 11. 

Συγχεῖσθαι, 1, 2, f. 3, 18, 5. 9, 18, 2. ὁμαλῶς, elc., 
S 62-73. 

Συγκεχόφθαι, La 2. 

Συγχλείειν, C. 5, 12, ὁ. πόρους, 74. Su. 18. 

Σύγχλεισις, Ὁ 36. | 

Σύγχρασις, S 24. 

Συγχρίνειν γένος πρὸς γένος, C. 1,8, 2, S 20. 

Σύγχρισις, S 75. 84. Fr. 77. 

Συγχριτιχός, 5 86. . 

Σύγχφουσις ἀνέμων, Υ 53. 

Συγχυσις, C. 5,8, t. 

. Συγχωρεῖν, €. 2, 3, 6. 5, 3, 3. 

Σύζευξις, S 73. 

Συζυγία,, paria folii pinnali, 3, (1, 3. 3, 12,7. 3,13, 5. 
3, 15, 4. 

Συχαμινῶδες δρυός, ὃ, 7, 4. 

Σύκινον ξύλον, 5,3,3. J 72. 

Σῦχκον, fructus ficus idieze, 3, 17, ὃ. αἰγύπτιον, 6, 4, 2. 4. 
05.—7,13,3. C. 1, 1,2. 1, 17, 3. 2, 16, 4. 5, 
1,7. δ, 10, 2. 6, 11, 2. 

Συλλαμθάνειν, C. f, 18, 2. 

Συλλέγειν, C. 6, 11, 16. i 

, Συλλογὴ ἀρωμάτων, O 37. 38. 

Συλλογισμός, Fr. 62. τὰ χύρια τῶν c., Fr. 68. 

Συμδά)λειν, S 52. -ἄλλεσθαι, 8, 7, 7. ,Su. 6. 

Συμδαίνειν. ὁ τοῖς συμδαίνουσιν ἀχολουθῶν, C. 3,2, 3, Ex 
τῶν συμδεδηκότων σχοπεῖν, C. 1, 21, 4. ὥσπερ συμδε- 
δηκός, €. 2, 17, 8. κατὰ σ., C. δ, 12, 3. 6,5, 1. ὃν" 
5,1. 6, 17,7. 522. Ji4. V 48. 

Σύμδιος, C. 2, 17, 5. | 

Συμδιοῦν, 2, 1, 2. Ϊ 

Συμδλητός, C. 6, 3, 4. 

Συμδολαῖα, Fr. 97, 2. 

Συμμεταδάλλειν, Fr. 189. 

Φυμμετρεῖσθαι, C. 6, 18, 4. 


τὰ 
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Συμμετρία πρὸς τὴν ὥραν, C. 1, 10, 5. — τροφῆς xai ἀέρος, 
€.2,9, 12. χράσεως, C. 6, 16, 7. πόρων, S 12. 14. 
15. ἐχχρίσεως, Su. 17. ὑγροῦ xal θερμοῦ, Fr. 171, 11. 
— €. 1, 14,4. 1,16, 2. 1, 19,4. 1, 22,2. 2, 3, 4. 
3,6, 9. 4, 16,3. 0, 17, 6. 6,19. 3. 6, 20, 1.3. 
$ 3.32. 35. 46. J 27. 42. 44. 64. V 16. 56. 

Σύμμετρος, C. 6,12, 6. S 39. 41, μόρια, S 5. 86, xcà- 
eu, 5 14. μεγέθη, S 36. 

Συμμέτρως, S 58. 

Συμμύειν, 3,5,7.. 5,7,7-9. 4, 11,5. 5,3, 5. 5,6,3. 
5,7,4. €. 2, 9, 9. 11. 5, 16, 3. ἄνθη Ea. νύχτωρ 
συμμύει͵ C. 2, 19,1. πόροι, Su. 22. 55. 

Σύμμυσις, C. 2, 19, 3. 

Συμπάθειχ, O63. Lai0. Fr. 172, 3. 

Συμπαθεῖν, 8, 7, 5. 

Συμπαϑής, C. 1,7,4. 4,6,2. 

Xuumapaxoxoufetv , C. 1, 22, 4. 

Συμπαραλαμδάνειν, C. 5, 3, 7. 

Συμπαραμιγνύναι, 9, 11, 6. 

Συμπαραχωρεῖν, V 61. 

Σνμπαρορμᾶν, V 15. 

Συμπάσχειν, C. 5,10, 13... 857. Ο 62. 

Συμπέρασμα, conclusio, Fr. 60. 


| Συμπεριίστασθαι, 5, 5, 2. 


Συμπεριλαμδάνειν, 6, 1,1. 6,6, 1. 7, 1, 1. 
Συμπεριφέρειν, 7, 5, 2. Vert. 7. 

Συμπέττειν, 6, 3,6. 8,7,7. O49. 
Συμπεφορημένως, Fr. 41. 

Συμπήγνυσθαι, L 21. 

Συμπι)εῖν, 3, 7, 5. 

Συμπίπτειν, C. 1, 4,4. O52. V 29 


Συμπλέχειν, C. 5, 6, 4. 
Συμπλήρης, ἡ, 14, 10. 
Συμπληροῦν, C. 1, 3, δ. πόρους. S 13. O 45. 
Συμπλοχή, S 66. 
Συμπνίγεσθαι, C. 6, 11, 6. 
Συμπονεῖν, Su. 34. 
Συμπόσιον ἄοινον, Fr. 76. 
Συμποτικαὶ ὁμιλίαι, Fr. 120. 
Σύμπτωμα, 5, 4,7. C. 6, 8, 1. 
Met. 30. 
Συμπτωματικχὴ αἰτία, 7, 15, 1. 
Συμπυχνοῦν, C. 5, 4,2. 
Συμφανής, C. 3, 18, 2. 
Συμφϑθείρεσθαι, 4,15, 2. 
Σύμφραξις, C. 5, 11, 3. 
Συμφράττειν, C. 6, 11,7. 
Συμφρύγειν, J 62. 
Συμφύεσθαι, C. 5, 16, 3. 


x àc, V 17. 34, 


-xGz, Mel. 28. 


Fr. 10, 6. 


-ónv, 4, 12, 3. .9, 2, 6. 


Συμενής, 5,2,8. C. 3, 6,5. 4,2,1. 4,4,8. O 19. 
Xóugust;,9,2,6. C. 5, ὅ, 3. 
Σύμφυτος, S 1.16. θερμόν, J 66. Fr. 10, 2. 1, 11, 1. 


C. 2,0, 1. 3, 14, 1. 3, 17, 8. 3, 24,3. 5,5, 2. 
Συμφωνεῖν, S 85. — -εἶσθαι, C. 1, 1, 1. 6, B, 8. 


| Συμφωνία, Fr. 89, 8. 


Σύμφωνος, C. à, 11,10. 6, 11,13, 3 61. φθόγγοι, Fr. 
89, 7. 

Συμψαύειν, f, 11,8. 8, 5,2. 

Συνάγειν, S 84, J 14. 17. 52. Υ 42, πόρους, O 36. 
φύλλα εἰς ὀξύ, 3, 10, 3. 3, 11,3. 

Συνάγχεια, C. 2,4, 8. 
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Σνναγωγή, 3, 10, 5. 
Σνναϑροίζειν, J 10. 12. 17. 
Συναίτιος, 9, 6, 3. S27. V 19. 


Συνακολουθεῖν, 7,2. 9, C. 2, 11,9... 3, 13, 4... 5,7, 2. 


6,3,1. 06,9, 2. $72. Met. τ΄. 
Συναλλοιοῦν, C. 5, 17, 5. 
Συναλείφειν, C. 3, 23, 1. 
Συναναδλαστάνειν, 3, 4, 2. 
Συναναμίγνυσθαι, 8, 8, 3. 
Συναναπληροῦσθαι, 4, 13, 4. 
Συναναφέρεσθαι, C. 5, 1, 11. 
Συνανέλκειν, C. 5,6, 3. 
Xuvavlüetv , O 63. 
Σννανθρωπενόμενα ζῶα, 3,2, 2. C. 1, 18,3. 
Συναπολαύειν, C. 6, 8, 3. 
Συναπεργάζεσθαι, C. 3, 10, 3. 
Σννάπτειν, 3, 18, 4, ἡ, 4, d, 4. 4, 8, 6. 
8, 11, 8. 9,18,2. C. 1,6,2. Verl. 4. 
Συναπορρεῖν, C. 6, 17, i. 
Σνναριθμεῖν, L 29. 
Συναρμόττειν, S 9. Fr. 89, 12. 
Συναρτᾶν, 1, 2, 5. 20. 
Σνυναυδᾶν, Met. 16, 
Συναύξειν, 9, 19, 3. 
Συναφή, C. 4, 12, 8. 
Σύναψις, S 73. 
Σύνδεσις, 79. 
Συνδηλοῦσθαι, 1, 1, 8. 
Συνδιατυρεῖν, C. 6, 10, 6. 
Συνδικάζειν, Fr. 83. 
Σύνεγγυς, 8, 2, 1. 
1. 6,11, 9. 
Συνεθίζειν, 9, 16, 9. 
Συνειλεῖν, C. 3, 14, B. 
Συνεχδαίνειν, Ο. 6, 6, 3. 
Συνεχχαίειν, J 37. — -xáew, J 27. 
Συνεχχαλεῖν, Su. 16. 
Συνεχπέττειν, C. 6, 12, 12. 
Συνεχπυροῦσθαι, C. 6, 1, 5. 
Συνεχραίνειν, 3, 13, 2. 
Συνεχτελεῖν, C. 1, 13,9. 
Συνεχτρέφεσθαι, 8, 8, 8. 
Σνυνεχτρέχειν, C. 5, 6, 11. 
Συνεχφλεγμαίνειν, La. 12. 
Συνελίττεσθαι, 4, 7, 5. 
Συνεμφαίνειν, 1, 12, 2. 3, 8, 1. 
Συνεξόζειν, O 60. 
Συνεξομοιοῦν, C. 1,9, 3. 3,9, 4. 4, 11, 5. 
Συνεπάδειν, 9, 10, 4. 
Σννεπι)άμπειν, C. 4, 4, 12. 
Συνεπιχάειν, C. 5, 17, 6. 
Συνεπιμαρτυρεῖν, C. 6, 16, 6. 
Συνεπιφαίνειν, O 10. 


819.157. 
J33. Met. 2. 3. 


8,6,5. €.1,3, 5. 


C. 6,9, t. 


V 26. Fr. 10, 6. 33. 


4, 10, 3. 


2, 18, 3. 6,9, 


Συνεργάζεσθαι, 6, 3, 3. C. 3, 12,1. V 21. La. £5. 
Συνεργεῖν, C. 2, 18, 1. 3, 1, 1. 4, 8, 4. 


Σύνεργος, Su. B. 
Σύνεσις, 5.71. Met. 26. αἰσθητική, C. 4, 2,8. 


Συνεστηχὼς χαρπός, 3, 18, 6. «υἷα δύναμις, J 12. ῥητίνη, 
9,2, 2. — 6, 2, 6. C. 3, 12,2. ἅ, 3, 4. 4, 12, 9. 


4, 13,2. 


Συνεστραμμένα ξύ)α, 3, 11, 2.—3, 48, 9. 4,8, 9. 7. 9,5, 3. 


Συνετός, Joi. La 16. Fr.89,2. 


| Συνεφέλχεσθαι, C. 4, 13, 5. 


| 


| Ewélew, C. 1, 21, 2. 


Συνέχεια, O 18. V 2. florum, 6, 8, 4. 
tionis, C. 1, 12, 4. λίθων, L 7. 

Συνέχεσθαι, 3, 15, 4. 

Συνεχής, C. 1, 5,4. 
1. 4,14, 1. J 33. 42, 54. Fr. 25. 
ῥύσις, V δ. χίνησις, La. 15. 


Συνήχειν, 3, 11, 1... 3,12, 7... 3, 12, 5. 
Συνημεροῦσθαι, 6, 3, 3. 

Συνηρεφεῖν, 3, 1, 5. 

Συνηρεφής locus, S. 1, 12. 


| Συνήχησις, Fr. 89, 8. 


| 


| 
| 


Συνθερμαίνειν, C. 1, 3, 4. Su. 35. 
Σύνθεσις μύρων, O 14. 38. 47. 57. 69. 
Σύνθετος, Fr. 17. 

Συνθεωρεῖν, 1, 14, 4. 

Συνθλίδειν, J 58.74. 


Συνιέναι, S44. J40. Fr.96. ὑγρόν, C. 2, 19, 3. 


Συνιζάνειν, S 43. Ο 19. 
Συνίζειν͵ Su. 25. 


Συνιχμάζειν, C. 4, 13,6. Lii. Su. 13. 


7, 10, 3. 
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nutri- 


1, 10,7. 3,7,8. 4,06,2. 4,12, 
ἄνεμος, V f. 


2, 2, 4. 6, 18,9. Fr. 190. 
3, 14, 2. 


| Συνιστάναι, C. 1, 8, 3. 6,7, 3. τίστασθαι, C. 3, 16, 1.2. 


| 


4, 12,3. 06,8, 8. 6, 11.8. Vide συνεστηκώς, 


Συννεφὴς ἀήρ, V 2. 

Συννεύειν, J 51. 

Συνορᾶν, C. 3, 18, 7. 5.36. 
Xóvopo;, 3,3,0. 8,2,10. 8,8,7. 
Σύνταρρος, 3, 7, 2. 3, 10, 7. 
Συνταρροῦσθαι, C. 3, 7, 7. 


Συντείνειν, V 56. 


| Σύντηγμα, La 6. 
Συντήκειν, C. 6, 13, 2. σθαι σώματα, Ὁ 61. La 6. 








Fr. 10, 7. 
Σύντηξις,Ο. 1, 22, 6, 762. La 1. 3. 4. 16. 

Fr. 10, 4. 
Συντηρεῖν, 8, 11, 7. 
Συντίθεσθαι, 9, 17, 2. 
Σύντομος, 7, 1, 4. 
Συντονία, Ta 7. 
Σύντονος, C. 2, 8, 1. 
Σύντροφος, C. 5, 5,4. 
Συνυπάρχειν, V 21. 
Σννωθεῖν, V 2, θάλασσα, V 53. 
Συνώνυμος, , L 30. 
Συριγγίας κάλαμος, 4, 11, 10. 
Συρματῖτις κόπρος, 2, 7, 3. 7,5, 1. 
Συρρεῖν, S 65. 66. 


V 59. 


Συρροὴ δαχρνώδης,, 6, 6, 8. ἀμμώδης γῆς, 7, 13, 2. 
1,3, 4. 


χοιλίαν, Ὁ 36. — 9, 3, 1. 
L50.01. J 50. 
Συσκάπτειν, C. 3, 12, 1. " 
Συσκεπάζειν, C. 2, 7, 4. 
Σύσχιος, 9, 20, 6. 
Συσπᾶν, 4, 6, δ. S65. 
Συσπειρᾶν, 4, 3,6. 4, ἡ, 13. 
Συσσήπειν, C. 3, 22, 4. 


€.1,1,2. 


Su. 3, 23. 


εἰς 


1, 5, 4. 


Σύστασις, V ὅ8, C. 1, 11, 8. 5, f, 10. 6, 6, 6. 6, 
| 10,1. τῶν ὅλων, C. 1, 12, 5. χαρποῦ, C. 1, 20, 2. 


ἡ πρώτη, C. 6, 4, ἡ. 0, 6, f. 
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Συστατιχός, S $4. 1 

Συστέλλειν, C. 1,8,3. 1, 15, 1. S 50. J 13. 17. 07. 
V 40. 

Συστοιχία, C. 6,5, 6. 

Σύστοιχος, C. 6, 4, 2. 

Σνστολή, Fr. 77. 

Συστομώτερον, Fr. 103. 

Συστροφή, 5, 2, 3. 5, 5, 1. 

Σφαγή, Fr. 137. 

Σφάγιον, Fr. 125. 

Σφαῖρα ἡ τὸ πλανᾶσθαι λεγόμενον ἄστρον ἔχουσα, Fr. 31. 
ἥλιος ἐν τρισὶ σφ,, Fr. 32, -ὧν πλῆθος, Mel. 8. 

Σραιρίον in quercu, 3, 7, 4. 5. — fructus cupressi, C. 1, 
δ, 4. 

Σφαιροειδὲς σχῆμα, S 68. 69. 72. βρύον, 3, 11, 4. C. 5, 
4,4. γῆ, Fr. 42, «à πᾶν apud Parmenidem, Fr. 44. 

Σρφακελίζειν, 4, 14, 6. 8,0,5. Ὁ. 3, 24, 3. 5, 9, 6. 
6, 10, 5. 

Σραχελισμός, 4, 14, 2. 8. 

Σφάλλειν, Vert. 2. 

Σρετερίζεσθαι τὴν αἴσθησιν, Fr. 89, 8. 

Σφῆχες, T 47. 

Σφηκίον, 4, 8, 7. 

Σφήν, C. 2, 15, 4. 

Σφηνοειδὲς ἔνϑεμα, C. 1, 6, 8. 

Σφοδρότερος, J 36. 

Σφοδρότης, C. 5, 12, 2. 6. 

Σφονδύλη,, animalculum , 9, 14, 3. 

Σφόνξυγος, 3, 10, 4. 

Σφραγίδια, L 8. 18. 23. 28. 30. 

Σεραγίς, 5, 1, 2. L 26. 44. Fr. 175. 

Eyáoi; συχῶν, C. 2, 14, 4. 

Σχεδία, 5,8, 2. 

Σχῆμα foliorum, 3, 10, 3. 


6,0,10. V58. 


41. πνεύματος, V 34. 


8,10, 1. Ο. 5, 9, 1. 6. 


τὰ ὅλα, 3, 11, 1. οὐσίας, 





S 71. syllogismi, Fr. 59. — 3, 11,3. 3, 12, 7. 3, 
17,5. 7,1, &. C. 6, 1, 2. 6, 2,2. 3. S 60. 61. 
64. 67. 68. 69. 72.77. 79. 82. 352. O61. La 3. | 
14. Met. 3. 27. 

Σχηματισμός, C. 3,7, 4. J 54. 

Σχηματοποιεῖν, 9, 4, 10. E | 

Σχίζα, 9, 3,1. 

Σχίζειν, 1,1,0.9.. 1, 6,12. 1,9,.4.. 3,6,2...8,17,2. | 


€. 3, 13, 4.. 3,21, δ. 8,16, 3. | 

Σχινίς, καρπὸς σχίνον, 9, 4, 7. 

Σχίσις φύλλου, 3, 11,1. ῥίζης, 7, 2, δ. στελέχους, 5. | 
10,3. 

Σχίσμα, 3,11,1. I 

Σχιστὰ ξύλα, δ, 2,2. b, ὅ, 4. 6. κρόμνα, 7, 4, 7. 

Σχοινιά, 4, 12, 2. 

Σχοινίον, 4, 8, 4, 4, 16, 1. 5,7, 5. 

Σχοῖνος Aiftwoz in mari rubro, 4, 7, 3. 

Σῶμα. -ος χρᾶσις, S 35. 58. Su. 6. hieme robuetiora, | 
J 13. sole nigrescunt, J 32. ἔμψυχα, J 4i. unde | 
corporibus febris, V 57. affectus, La. 5. ἀεὶ ἀτμίζει, | 
Su. 2. φυσιχὰ σύνθετα, Fr. 17. τάξις χαὶ θέσις, Fr. 22. 
πέμπτον χυχλοφορητικόν, Fr. 35. — Met. 12. Fr. 89,10. 

Σωματοειδής, Fr. 35. 

Σωματιχός, S 37. πνεῦμα, πῦρ, C. 1, 12, 5. 

Σωματοῦσθαι, C. 6, 11, 14. 

Σωματώδης, C. 5, 14, 7. 6, 11, 7. 6,19, 3. J 48. ὕλη, 
€.0, 12, 5. ὀσμή, O 39. ὕδωρ, Fr. 159. 


| Ἱετανὸν φύλλον, 3, 11, 1. 
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Σωμάτωσις, C. 6, 11, 14. 
Ταινία, 4, 6, 5. 
Ταινιοειδὴς fucus , 4, 6, 1. 
Ταινιώδη ξύλα J 72. 
Τάλαρος, C. 5, 6, 6. 
Ταμιεύεσθαι, 5,8, 1. 6,3. 2. 9,2,8.. C.3, t, 5: 
Τανεία, 4, 1, 2. 

Τάξις, 6, 6, 1. S 79. Fr. 22. Fr. 49. ὀργάνου, S 4. 
ix v. κινεῖσθαι, S 65. ventorum, V 52. boreze et noti, 
V 10. οἰκεία τοῖς τιμιωτάτοις, Mel. 14. 

Ταξιόζωτος, 1, 8, 3. 

Ταξίφυλλος, 1, 10, 8. 3, 18,8. 

Tápxvboz, Fr. 172, 1. 

Ἰαραχώδης, S 74. ὥρα, V 55.; 

Ταριχεύειν, 4,2, 2. 5, 4, 3. 8. 


| Ταρροῦσθαι, C. 3, 23, 3. 


Ταρφώδης ῥίζα, 6, 7, 4. 8, 2, 3. 
Τάσις χορδῆς, Fr. 89, 7. 


| Tágpo;, C. 3, 6,3, 4. 3,12, 1. 


Ταχυδλαστής, C. 4,1, 3. 

Ταχυδ)αστία, C. 4, 1, 3. 4,8, 1. 

Ταχύγονος, C. 4, 3, 6. 

Τιχμαίρεσθαι, C. 3, 11, 6. 

Texvoov , 9, 18, 10. 

Tixtovía, 5, 7, 6. 

Τεχτονικὴ χρεία, 5, 1, 12. 5, 2, 1. 

Τιελειογονεῖν, C. 1, 11, 3. 3, 18, 1. 

Τελειοκαρπεῖν, 1,13, 4. δ. 4, 8, 8. C.3,6,9. 6, 4, 3 

Τθειος, C. 1, 16,6. 

Τελειότης, Fr. 24. διαιρετέον τὴν τι, 4, 4, f. 

Τελείωσις οἰκεία, C. 1, 10, 6. ἡ χατὰ φύσιντ. n 
C. 4,6, 3. — C. 1, 16,11. 4, 8, 5. 

Τελειονργεῖν, C. 2, 9, 6. 

Tàsoc , Met. 11. 14. 

Τιολεσφορεῖν, 8, 7, 6. 

Τελεσφόρος, C. 2, 6,4. 3,23, 5 

TO gara, Fr. 175, 1. 

Tüo, Fr. 92,1. ἐνίων τὸ καθόλου, τῶν δὲ τὸ ἐν μέρει, 
Met. 20. 

Τελευτᾶν. venti, V 49. 


5, 7, 4. 


; Τέμνειν, ligna quo tempore oporteat, 5, 1, 3. 


Τερέδινθος δάχρυον ἀφίησι, 9, 1, 2. 

Τερέτριον, 5, 7, 8. 

Τεράμων, 8, 8,6. 8, 11,1. 
6,12. 5,18,2 

Τεραμότης, C. 4, 12, 3. 

Τερηβών, 8, 4, 4. 


σ. 3, 21,3. 4, 12, 4. 5, 


| Τιρμίνϑινος, 9, 2, 2. 


Τισσαρακοσταῖος, B, 2, €. 
Τεταγμένα, τὰ, V 48. Met. 31. 34. 
3, 12, 5. 
L 46. 


3, 15,6. 
Ὑεταρτημόριον, 9, 11, 3. 
Teztzeogévoy πῦρ, J 20. 
Τετραγωνία ὀψιαίτατον, 3, 4, 2. 6- 
Τετράγωνα ξύλα, 5, t, 1. 
Τετράδες luno, T 5. 27. 38. 
Τετραετία, C. 3, 3, 7. 

Ὑετράλιξ ἀκανθῶδες, 6, 4, 4. 
Ὑετράξοος, 5, 1, 9. 

ὙΤετράστοιχος κριθή, 8, 4, 2. 
Τετραστοιχία, 3, 18, 18. 
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Τιτταράχοντα. al τ. ἡμέραι, C. 5, 12, 4. ! 

Τέττιξ, T 54. | 

'Teobiz, T 40. | 

Τέρρα, C. 3, 17, 1... 5,6, 10. 6, 19, à. 6, 20, ἃ. mt- | 
xgóv, C. 6, 3, 2. obtegit ignem, J 19. 23. πηγνυμένη, | 
T42.L — 19. J 46. 47. 75. Ϊ 

Τιφρώδης, J 39. 

Τέχνη μιμεῖται τὴν φύσιν, C. 1,18, 2. L 60. Met. 14. | 
συνεργεῖ τῇ φύσει, C. 5, 1, 1. στοχάζεται τοῦ βελτίονος, 
Q 7. τὰ κατά τ᾿, C. 6, 3, 3. καὶ σύνεσις, C. 0, 11, 2. 
— Met. 17. 

Teyvixó;, arte factus, L 55. 

Ἰεχνίτης, S 11. 

Τήχειν, S 26. 
χιών, V 12. 

Τηχτιχὸς, 6, 1, 3. 

Τηκτός. λίθοι, L 4. τὸ τι Bet ἔνυγρον εἶναι, L 10, 1 42. 

τῆλις, 3, 17, 2. 

Τῆξτις, 2 36. 37. 45. Su. 20. χιόνος, V 12. 

Τίγρις, δ, 4,7. 

Τιβασεία. 3, 2, 2. 

Τιθήνησις, C. 2, 1, 6. 

(TOOstv, 8, 2, δ. -ὄμενον νέφος, T 42. 

Tu, Fr. 97, 1. 

Τίμιος, 9,6, 3. L18.31. Met.30. Fr. 182. τοῖς τι- 
μιωτάτοις οἰκειότατον ἡ τάξις xai τὸ ὡρίσθαι, Mel. 14. 

Τιτραίνειν, 5, 4, δ. 

Τιτρώσχειν, C. 5, 16, 3. 

Τιττυδίζειν, Fr. 181. 

Tynuxó;, C. 5,13, 7. 

Τοῖχος, J 39. 

Tou. ejus modi, 2, 2, 2. καλάμου, 4, 11, 7, planta- 
rum, vilis, C. 3, 13, 1. — C. 3, 2, 1. 

Τοξιχὸς κάλαμος, 4, 11,11. 

Τόπος, locus rhetoricus, Fr. 68. 69, 70. 

Τόπος κρείττων ἐργασίας καὶ θεραπείας, 2, 2, 8. τόπων 
φύσις μεγάλη διαφορὰ πρὸς καρπὸν καὶ ἀχαρπίαν, 3, 3, 5. 
διαιρεῖν δεῖ κατὰ τ.,ἡ, 10,1. τ΄ ποιοῦσι διαφοράν, 8,2, 11. 
τὸ συγγενὲς τῆς φύσεως ἔχαστον ἄγει πρὸς τὸν οἰκεῖον τ΄, 
Ο. 2, 7,1. τοὺς t. δεῖ χαλῶς κεῖσθαι πρὸς τὰ πνεύματα, 
Ὁ. 3,0, 9. τ. πολνειδία ἐν τοῖς μεγάλοις ὄρεσι, 3, 2, 5. 
οἰκεῖος τ. ἐν ᾧ εὐθενεῖ, C. 2, 16, 7. 3, 3, 4. οἴκειό. 
τατος T. οὗ ἡ φύσις αὐτὴ γεννᾷ, C. 3,6, 7. οἰκεῖος, 
2,3, 3. 4,1,1. C. 1, 16, 11. 1, 22,3... 3,1, 6. 
3,17, 3. σύμμετροι, ibd. εὔτροφος, 3, 3, 4. τραχεῖς, 
3, 15, δ. κοῖλοι, 4, 1, 2. 4, 14, 12. C. 5, 12, 7. 
πρώιοι, 8, 2, 9. ὕπτιοι, C. 5, 12, 7. πνιγηροί, V 21. 
ἔγχοιλοι, εὐσχεπεῖς, V 24. θερμός, V 25. ἔμπυροι, 
V 325. πνευματώδεις, V 30. ὑψυλοί, V 32. συνεχεῖς, ἱ 
Υ. 42. τῶν διαφοραί, 3, 2, ὁ. C. 2, 7, 1. 3, 17, 2.1 
θερμοὶ μᾶλλον εὔοσμοι, C. 6, 18, 1. μεταδολὰς ποιοῦσι | 
πνευμάτων, V 29. πάντες μετέχονσι τῶν φαρμάχων, 9, | 
15,2. — 2,5, 6. 3,3, 1. 2. 4,4, 1. 4, 5, 4. 6. 
8,5. 8,8, δ. C.1, 5,2. 1,8, 3. 1, 13, 11. 2, 
3,3. 5,12,7. 

Τόπος ἀναπνευστιχός, Fr. 10, 1. 
κύριοι, Fr. 10, 4. 

Togvela , 5, 7, 3. 

Τορνεύειν, L 43, 4, 2, 7. | 


L 48. 49.61. 1 40. Vài. λίθοι, L9. 


pumex, L.22. O60. 





πνευματικός, Fr. 10, 7. | 


Τορνευτήριον, 5, 6, 4. 
Τορνευτοὶ λίθοι, L 5. 41. 
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Τοσαυταχῶς, 8, 7, b. 
Τούλαιον, C. 14. 

| Τὸ τί ἣν εἶναι, Met. 20. 
Τραγᾶν. ἄμπελος, 4, 14, 6. 


1,5,5. 0.5. 9, 10. 6,10,1. 
Teayéa, O 62. 

Τραγήματα, 4, 8, 12. 

Τράγοι ὄζουσι, O 61. 

Toaxetín, 3, 10, 1. 


| Tgaxstoucóa, Fr. 94. 


Τραύματα περισκαπτόντων, 4, 14,7... 9,9,5.. C. 5, 8, f. 

Τράχηλος, Fr. 89, 5. 

Τραχύς, i. 4, πολύοζος, 1, 8, δ. τὸ 1p. δυσδλαστές, C. 1, 
3,1. S20. 65. 79. 

Ὑραχύφλοια, 1, 5,2. C. 3, 14, 3. 

Τρέφειν, 6, 4, 2. ἕκαστον τρέφεται τῷ οἰχείῳ, C. 6, 
venti fractus, V 43. 

Τρῆμα, Fr. 89, 6. 

Τριαχοντάχοα ὄσπρια, 8, 2, 8. 

Τριάς, V 49. 

Τρίδειν. τετριμμένη ἕξις, C. 2, 4, 6. 

Τριγμός, 4, 14, 5. C. 5, 10, 5. 

Τριγονεῖν, C. 1, 9, 3. 1, 13, 3. 

Τρίγωνος, 4, 8, 3, -ov, Fr. 67. 

ὙΤρίενος κάλαμος, 4, 18, 5. 7, δ, δ. σπέρματα, 8, 11, 5. 

Τριετία, C. 1, 20, 4. 

Τρίζειν, T 41. 

Τριμννιαῖος. σπέρματα, C. 3, 24, 2. 

Τρίμηνος. πυροὶ εἰ xpilaf, 8, 1, 4. 8, 4, 4. σπέρματα, 
€C.2,2,3. — C. 3,21,3. 4,3, 7. A, t, f. 

Τριόδοντες, Fr. 178. 

Τρίοζος, 1,8, 3. 

Τριόρχης, 9, 8, 6. 

Τριπτήρ, L 56. 

Τρισάγυπος. ὄροθοι, 2, 4, 2. 

Τρισκαιδεχόργνιος, 5, 8, 1. 

Τρίσλοπος, 3, 5, 1. 

Τρίστοιχος xps, 8,4, 2. 

Τριταῖος, V 49. 

Τριφορεῖν, C. 2, 9, 13. 

Τριφυῆς,, 2, 6, 9. 

Τριχόφνλλα, 3, 9, 4. 6, 6, 10. 

Τριχοῦν, 6.1, 6,7. 

Τριχωτός, Fr. 172, 2. 

Τροπαὶ θεριναὶ, 1, 9, 7. 
3,4,1. T7. ynprpwat, T 30. 
ἡλίου, C. 3, 11, 6 et σελήνης Fr, 39. 
— €.2,3, 1... 5,12, 4. 6, 10, 9. 

Τροπαῖα, V 31. 82. 53. 

Τρόπις folii, 1, 10, 5. navis, δ, 7, 2. 

Τρῦπος οἰχεῖος, Met. 22. 

Τροφή (loci omnes sunt e libris De caussis) ἰσχυρὸν πρὸς 
ὁμοίωσιν, 2, 13,1. ἀπὸ τῆς γῆς, τοῦ ἡλίον xal τοῦ ἀέρος, 
3, 12, 2. quid efficiat, 3, 17, 7. τρ. καὶ γένεσις ix 
τῶν αὐτῶν, 3, 22, ἡ. διὰ τῆς τρ. τὸ τέλειον, 4, 6, 3. Tp. 
ὑπὸ τῶν πνευμάτων καὶ τοῦ ἀέρος. 4, 13, 7. ἡ τρ. ἄνω 
φέρεται, 5, 1, 11. ad τρ. τὰς διαθέσεις ἀλλοιοῦσι, 5, 3, 5. 
ἀλλοιοῦται ἐν ταῖς ῥίζαις, 6, 11, δ. τροφῆς πλῆϑος ἐν ὅμ- 
ἔρου πλήθει, 1, 2,3, 4, 4, 12. ἐξ ἀέρος xai ἐδάφους, 
2, 13, 1... 3, 2, 1. βελτίους ἐν εὔπνοις τόποις, 3, 6, 9. 
ἡ ἐν τῷ σπέρματι, 4, 6, 6. ἐν τῷ ἀέρι, ibd. βαρύ- 
τῆς xal χουφότης, ἅ, 9, 4. ὑπερθολὴ καὶ ἔνδεια, 5, 


19,.1, 


1, 10,6. 6, 3,3. C.2, 19, t. 
χειμῶνος, 8, 1, 2. 
ventorum, V 26. 
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9,7. σύμμετρος, 1, 18, 1. 
πεμμένη, 2, 17, δ. ἀλ)οιοτέρα, 3, 1, 6. πρὸς τὴν φύ- 
ew σύμμετρος, 3, 6, 6. σωματώδης, 3, 6, 8, 3,21,2. 
ἰσχυρά, 3, 21, ἀ. δεινή, Hist, 8, 2, 8, μὴ οἰκεῖαι, 
4,85,0, ὡμή, προπεπονημένη,, 4, 6, 6. ἀλλοτριωτέρα,, 
4, 9, 8. γεώδης, 4, 9, 38. κουφοτέρα, 4,9, 6. ϑολερω- 
τέρα, ἅ, 11,3, βλοσυρωτέρα᾽, 6, 14, 2, ἡ ἡμετέρα, 4, 
12,2. εὐθυποροῦσα, 5, 3, 4. ἔνη, 5, 13, δ. πυρός, 
J 10. odores in τροφαῖς, O 5. — 4, 4, 1. 8, 15, 5. 
6,4, 2. 4. 6, 6,17, 11. 12. 

Τρόφιμος. οὐ τὰ ἰσχυρότερα τροφιμώτερα, C. 1, 15, 4. «p. 
γῆ καταρρεῖ, C. 3, 20, 4. γῆ, C. 2, 4, 12. — C. 2, 17, 
6. 6, 4, 4. 

Τροχυλιά, 6, 3, 5. 

"Teoyioxoc , 9,9, 1. 3. 

Τρόχμαλος, C. 3, 6, 4. 

Toóyoz, Vert. 7. 

τρυγᾶσθαι C. 3, 15,3. 

Τρυγητός, 5, 1, 2. 

Τρύξ, 9, 9,3. 9,12,1. C.6, 16, 5. L7. 

Tgónavov, 5,9, 7. elauro, J 64. 

Τρυπᾶν, 3, 16, 4. 

Τρύχος ὀθονίον, 3, 8, 6. 

Τρώγλη, Fr. 171, 2. 

Τρώξανα, C. 3, 2,2. 

Τρῶσις, ἅ, 16, 1. 

Tono; , 2, 6, 12. 

Tunoostat, S 51. 

Τύπωσις ἀέρος, S 53. 

Τυτ)λὰ βλαστήματα, C. 3, 2, 8. ὄζοι, 1,8, 4. C. 3, 5,1. 

Τυφ)οῦν, C. 5, 17, 7. 

Tugóv, V 34. 

Τύχη, ἡ, Fr. 73. 

“Ὑαλοειδὴς λίθος, L 30. 

Ὑδρίζειν, C. 3, 15, 4. 

Ὑδριστιχὸς ἄμπελος, C. 3, 15, 4. 

γγεία, 9, 18,3. C. 4, 16, 3. 

Ὑγιάζεσθαι, 6, 3, 6. C. 5, 16, 3. 

ὑὙγιαίνειν, C. 5, 16, 3. 

Ὑγίεια, S 43. 

“Ὑγραίνειν, C, 5, 18. 5.656. La. 5. 

Ὑγρασία μυξώδης, 3, 13, 2. οἰνώδης, 3, 13, δ. ἀέρος, 
C. 5, 11,2. 

Ὑγρὸς ὁπός, 1,2, 3, σύμφυτον, 1, 8, 1. οὐκ ἄνευ πυρός, 
J 8. ἀνηγμένον, V 15. ὄμματα, S 580. -ὧν διαίρεσις, 
1, ἡ,.2, τὸ σαρχῶδες, i, 11, 6. τὰ ὑ. κάλλιον ἀπὸ τῶν 
ἄνω βλαστάνει, C. 3, 5, 3. τὸ ὁ. ὕλη τῶν χυμῶν, C. 
6, 7, 1. ἀχρεῖον εἰς τήξεις, J 42. 45, αἱ αὖραι πν- 
χνουμένου τοῦ ὑγροῦ, V 25. — 1, 2, 1.4... 1,10, 9. C. 
3,15,3. 1,2,3. 

Ὑγρότης οἰχεία τῶν φυτῶν, 9, 1,1. C. 6, 11, 16. 4, 13, 
5. 4,15, 4. 5,9, 2. οἰκεία σύμφεντος, C. 5, 17, 2. 
σύμφυτος, 1, 2, 4. ἅπασα κατὰ τὴν ἰδίαν φύσιν δένδρου 
καὶ φυτοῦ, 1, 12, 2. ἐν περικαρπίοις κατεργασίαν λαμ- 
δάνει, 1,13,2, αἰτία τῆς ἀποδολῆς τῶν καρπῶν, C. 2, 
9,4. ἡ ὕ, ὕλη τῷ δερμῷ πρὸς σῆψιν, C. 3,22, 3. μεθ 
ὑ. θερμόν, J 42. ἄνευ 0. οὐκ ἔστι θερμότης, J 05. 
θερμὴ ἀλλοτρία ἐν σώμασι, 87. ἡ τῶν δένδρων ὑ. διά- 

* φορὰ ἔχει εἴδη, 1, 12,2, ἀνώνυμος, 1,2, 5. γλίσχρα, 

14.6, δ. Ὁ. 1,7, 4. ὁπώδης, 1, 12, 2. C. 6, 6, 5. 
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2, 9,7. 3, 10.2. xvov- ! 
μένη καὶ πεττομένη, 2, 1, 3. κατειργασμένη xal mt- | 
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πιττώδης, 1, 12, 2. ἐλαιώϑης, 5, 9,8. ὑδαρής, 1, 12. 
3. C.1,17, 3. δριμεῖα, 1, 12, 2. εὐώξης, 1, 12, 2. 
xoUgn, C. 1, 7, 4. λιπαρά, C. 1, 7, 4. λιπαρὰ φύσει 
χκαυστή, J 21. λεπτή, C. 1, 17, 3. χομμιδώδης, C. 5, 
10, 2. φθαρτική, C. 4, 16, 3, γόνιμος, C. 1, ἡ, 4. 
1, δ. 1. 1, 11,3. 4, 16, 3. 5, 4,3. Egxos, C. 1, t, 
3. ἐξαερουμένη, J 31. ξηραίνονται, V 49. βαρεῖα, 
Ὕ 56. περιττωματιχή, Vert. 1. ἀνώμαλος, Vert. 2. 
ἀλλοτρία, Verl 12. φυσιχή, Fr. 10, 3. πρώτη, Fr. 
€C.2,39.— 3,13, 2. 9, 10. S 45. δ4. J 10. 29. La. 4. 

"Yüagfs, L 55. 9, 1, 1. 5. C. 2, 15, 3. 2, 10, 1. 3, 1, 
3. 6,12, 3. 6, 14,2. ὀδμή, Ὁ f. 

Ὑδατιχόν, T 11. σημεῖον, T 17. 21. 

Ὑδάτινος νότος, V 57. 

Ὑδάτιον, C. 2, 9, 9. 

Ὑδατώδης, 5, 1, 4. 5,3, 4. €.6.0,8. 9, 8,3. 6, 14. 
ἃ. 3 30. μήν, T 12. ventus, T 35. sudor, Su. 
lH. 

Ὑδρεία, 2, 6, 8. 0. 3,9,2. 

Ὑδρεύειν, 2,6, 3. C. 3,06,6. 

"Yóprugi; , C. 3, 8, 5. 3, 19, 1. 

"Y6grpos , 7, 14, 1. 

Ὕδρος μεταθδάλλει εἰς ἔχιν, 2, 4, 1. 

Ὑδρωπιᾷν, La 5. 

Ὑδρωψ, 7, 6, 2. 

Ὕδωρ. ὕδατος: σηπομένου καὶ μῖξιν λαμβάνοντος πρὸς τὴν γῆν 
γεννᾶται φυτά, 3, 1,4. βλάπτει τὴν ἄνθησιν τοῦ θύμον, 
6,2, 3. παρακαιρότατα τὰ περὶ τὰς ἀνθήσεις, C. 2, 2, 2. 
pia χαιριώτατα πᾶσιν, 8, 6, 6. τὰ ὑπὸ γῆς, C. 2, 19, 
4. ὀρύττειν, J 2. ὕδατα ἐκ γῆς θερμότερα χειμῶνος, 
3 16. qualis mixtio sit utilis, C. 2, 6, 3. ῥυτόν, 2, 2, 
11. €.2, 0, 3. émipgutov, 5, 9, 5. C. 3,8, 3. να- 
ματιαῖον, 2, 2, 11. 8,7, 3. C. 1, 19, 5. 2, 5, 5. 
2,0,9. ἐχ Διός, 2, 6, 5. 7,5, 2. 8, 7,3. C. 1, 19, 
δ. 2,0, 1. 3,8, 3. 3,9, 5. 6, 8, 7. οὐράνιον, 
$,7,8. 0.2, 4,4. ἃ, δ, δ. 3,9,3. 3,10, 3. 4, 
12, 5. 5, 10, 5. 6, 18, δ. κατὰ χεφαλῆς, 4, 10, 7. 
C. 6, 18, 10. ix τῶν ὀχετῶν, 7, δ, 2. C. 6, 8, 2. 
ὀχετενόμενον, 3, 8, 8. πηγαῖα, 9,4, B. φρεατιαῖον, 
σ. 2,6, 3, ὄμόριον, λιμναῖον, στάσιμον, ibd. πρῶτα, 
6, 8, 3. C. 1, 10, 5. 2, 4, 11. εὔκαιρα, 8, 7, 6. 
ὡραῖα, Ὁ. 2, 2, 1. πάρωρα, C. 4, 13, 4, ἀώρια, C. 
2,2,2. θερινά, C. 1,13,8, χειμερινά, C. 2, 2, 1. 2, 
4, 10. ἐπὶ τῷ ἄστρῳ, C. 3, 4,1. ὄψιον, βόρεια, νότια, 
€.2,2,3. ΤΊ3. 23. ἐαρινά, T 48, νυχτερινά, Ο. 2, 
6, 1. ἐπίγεια, C. 2, 5, 1. πότιμα, ψυχρά, ἁλυχά, 7, 
5,2. €C.2,5,1. λεπτομερές, ἄρδμον, ἄχυμον, διειδές, 
C. 6, 19,2. παιδογόνον, 9, 18, 10. πιττῶδε:, 3, 1, δ. 
Ο. 1, 5,1. ὕδατος πόροι, 5.17. εἴδη apud Platonem, 
S 84. species, Fr. 150. σύστασις, Fr. 171, 11, φύσις, 
Fr. 30, γένεσις plovim, V 5. ῥοφήματα, V 5. ὕδατα 
παύεται γινομένης ὁμίχλης, S 90. aqua frigida uli, J 15. 
σϑένγυσι ᾧ ὑγρόν, 1 26. ζέον, J 40. 4p. ἐν ἐλαίῳ σδέν- 
vuct, J 68. πιχρὰ καὶ νιτρώδη, O ὅδ, πνευματούμενον, 
Υ 40. ὑέτιον, T 28. θολερά, Fr. 171, 10. ὕδατος 
σημεῖα, Τ 16. 40. . 

Ὑείΐα xózpoz,2, 7, 4. C. 2,14,2. 3,9, 3. 

"Yooz,L 49. J 73. Fr. 184. 

Yoíns, L 49. 

εσθαι, 8, 14, 3. 8,6, 6. 9,4, 8, Fr. 174,1. 

Ὑέτιος, V 1. 4, ἄνεμοι, V 5. χειμών, T 44. 


INDEX GRJECITATIS ET RERUM. 


"Yeróz, 6, ὁ, 4. V 24. 50. T 10. Fr. 174, 1. πρῶτοι, 
7,7, ἃ. 3gwoi, C. 2, 1,5. 6, 17,6. 

Ὕλη, opp. εἶδος χαὶ μορφή, 1, 11,2. ὕλης πλῆθος, C. 1, 
10,3, ἐχάστιρ ἐχ τῆς οἰχείας ὑ. ἡ τροφή, C. 5, 10, 5. 
ἡ ὑγρότης ὕ. τῷ θερμῷ πρὸς σῆψιν, C. 3, 22, 3. sapi 
τωματική, C. 1, 14,3, 4, 3, 4. 6, 7,1. 8. 6, 8, ὁ. 
6, 12, 5. ὁ, 17, 12. ignis, J 4. 65. ventorum, V 
24.— $ 71. Met.17, Fr. 42. 44. 48. 

Ὕλη ἀγρία, 1, 9, 2. 4, 5, 3. αὐτομάτη μεταδλαστάνει, 
2, 4, &. διαφοραί, b, 3, 1, νανπηγήσιμος, ἅ, 5, 5. 
5,7. οἰχοδομιχή, ibd. δύσεργος, εὔεργος, δ, 1, 1. 11. 
νεόκαντος, €. 6, 17,7. -ἢς ὀσμή, O 3. — herbae sil- 
vwestres, C. 3, 20, 7, 3, 21, 4. 

Ὕλημα. τὰ ἄλλα opp. δένδρα, 1, 10,6. 4,5, 1. ἐλάττονα, 
3,3, 6. ἴδια, 4. 3,11. «των δυνάμεις, 9, 18, 1. — 1, 


5,3. 1, 6,2. 7. 3, 18,1. 4, 4, δ. 12. 4, 6, 1. 
4,10,1. 5,9, 3. 9, 16, 4. C. 1, 3, 5. 1, 10, 6. 
3,1, 1. 6, 12, 10... 6, 14, 6, 6,17, 9. 


"Yonpatix&, C. 6, 11, 10. 

Ὑλικός, C. 6, 6, δ. 6, 11,1, ἀρχαί, Mel. 14. ἄπειροι 
apud Anaxagoram, Fr. 46. 

Ὑλομανεῖν, C, 3, 1, 5. 

οτόμος, 3, 9, 3. 

Ὑλώδης, C. 5, 14, 5. 6,17, 9. 

Ὑμενώδης, C. 1, 7, 4. 1, 19, 1. 

Ὑμήν. σπέρματα ἐν 64 d, 11, 1. δερματιχκός, 1, 11, 5. 
λεπτός, C. 1, 17, 4. ὀμμάτων, S 73. — ἡ, 10, 3., 6, 
6,9. C.1,19, 2. Τ 45. 

Ὑπάγειν, V 33. 

Ὑπαίθριος, 4, 5, 8. 4, 11,6. 5,7, 6. 9, 18, 1. C. 1, 
17,3. 4, 12,9. 

ὝὙπαχούειν, C. 1, 15, 1. 

Ὑπάλειψις, Su. 39. 

"Ynaguos , Fr. 167. 

Ὑπανεστὸς μέρος γῆς, Fr. 30. 

Ὑπάργιλος γῆ, 9, 4, 8. 

Ὑπαροῦν, 8, 11,8. C. 3, 20,8. 

Ὑπάρχον, τὸ, Fr. 58. 

Ὑπεχχαίειν, J 63. 

Ὑπέχχαυμα, J 29. 73. 

Ὑ πεχλείπειν, J 55. 

Ὕπεναντίος, 5, 1, 3. 

Ὑπεξάγειν, O 35, V 33. 

Ὑπεξέρχεσθαι, S 14. . 

Ὑπεραίρειν, 4,8, 10. 4, 6, 8, 6, 6,4. C. 2,7, 2. 6, 
16, 7. 

Ὑπερδάλλειν, 8, 2, 9. 9,7, 1. C. 5,12, t. 
171, 8. 

Ὑπέρδατον, Mel. 10. τὸς σοφία, Met. 18. 

Ὑπερέλαστάνειν, C. 1, 20, 6. 

Ὑπερδλαστής, C. 1, 20, 6. 

Ὑπερδολή, €.5,8,3. 5,12.1. ὅ, 14,8. S29. 7 14. 
27. αἰσθητῶν, 5.22. πόνων, Su. 17. ὁρῶν, Fr. 30. 
τρυφῆς, Fr. 86. καϑ᾽ ὑ., J 44. παρὰ φύσιν, S 33. 

Ὑπεργάζεσθαι, 3, 1, 6. 

Ὑπερείδειν, C. 2, 18, 2. 

Ὑπερζεῖν, J 16. 

Ὑπέρινος, 9, 14, 2. 

Ὑπερίσχειν, C. t, 15, 3. 

Ὑπερισχύειν, C. 3, 18, 2. 

"Enipxagrtiv, C. 2, 11,2. 


2, 12,1. 8,4, 2, 5,12,9. 


$32. Fr. 
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Ὑπέρμετρος, Fr. 89, 7. 

Ὑπερομδρίαι, C. 5, 3, 7. 

Ὑπερπαχύνειν, C. 5, 11, 3. 

Ὑπερπίπτειν, V 8. 

Ὑπέρπυρος, C. 1, 21, 5. 

Ὑπερτείνειν, &, 13,1. 7,5,5.. 8, 11, 5. 

Ὑπερτοχεῖν, C. 2, t1, 4. 

Ὑπέρυϑρος, 3, 13,4, 9, 4,7. S 76 

Ὑπερχεῖσθαι. πνεῦμα, V 34. 

Ὑπερῷον, C. 1, 7, 2. τος olxíx , O 40, 

Ὑπεύϑυνος ἀρχή, Fr. 97, 2. 

Ὑπήνεμος, C. 3, 6, 9. 

Ὕπνος, 9,9, |. 9, 20, 4. Su. 40. πεπτιχόν, La 10. 
ἐχπέττει, Su. 20. 

ὑπνώδης στρύχνος, 9, 11, δ. θάνατος, 9, 13, 4. 


| Ὑπόδαθρον, ὃ, 7, 6. 


Ὑποδάλλειν, 2, ὃ, 3, μέρος τι φυτοῦ, C. 3, 5, 4, 
Ὑποδιδρώσχειν, 4, 7, δ. 

Ὑπόγειος, Fr. 167, Fr. 168. 

Ὑπόγλισχρος, 7, 13, 1. 


Ὑπόγνιος, C. 1, 13, 10. 5, 4, 3, Fr. 154. 

Ὑποδεής, 3, 7, 1. 

Ὑποδειχνύναι, 9, 15, 1. 

Ὑποζύγια, 4,8, 14, 7,5, 1. C. 2,17, 6. 

Ὑπόϑεσις, 2, 6, 11. 4, 13,4. C. 4,44,1. 6, 5,3. 6, 
19, i. S 29. 60. Fr. 97, i. Fr. 136. -ὧς πρὸς ὁ. 


λεγόμενον, C. 1, 2, 2. ὡς καθ᾽ 6. θεωρείσθω, C. 1, 13,2. 
ἐξ ύ., C. 2,5, 5. Fr. 60. 62. 

"Yxofezixoi δι᾿ ὅλου συλλογισμοί, Fr. 59. 

ὋὙποχαθαίρειν, 7, 12, 3. 

'Ὑποκαταδαίνειν, 5, B, 10. 

Ὑποχεῖσθαι, C. 3, 4,1. V2. 

Ὑποκχείμενος. καρποί, 1, 12, 2. C. 1. 6, 10. 2, 14, 4. 
2,17,10. 5, 2, 1. 6,2,2. 6, 4, 4. 5. 6,6,7. δ. 
9,2. 6,17,12. J 4.36. Οδά. Μεί. 21. .-- τὰ ὑ., 
L 61. ἐν ὑποχειμένῳ, J 3. 6. 10, τὸ 6. ὡς ὕ)η, Fr. 48, 

Ὑπόκχερας, instrumentum musicum , Fr. 89, 10. 

Ὑποκχονίειν βότρυν, 2, 7, 5. 

Ὕποχόνισις, C. 3, 16, 3. 

Ὑποχόπτειν, 3, 18, 9. 

Ὑπολαῖς, C. 2, 17, 9. 

Ὑπολαμδάνειν, C. 3, 8, 2. 

Ὑππόλαμψις λευχή, T 53. 

Ὑπόλειμμα, C. 1, 10, 3. 5,1, 5. 5,15, 6. 

Ὑπολείπειν, 1, 2, 4. 

Ὑπόλειψις, C. 5, 1, 11. 

Ὑπόλεπρος, 3, 14, 2. 

Ὑπόλευχος, C. 2, 4, 3. 

Ὑπόληψις, S 4. 

Ὑπολίπαρος, 3, 12, 9. 

Ὑπολιπής, 3, 13, 2. 

Ὑπυλοπᾶν, 5, 1, 4. 

Ὑπομνήματα, Fr. 179. 

Ὑπομονή, C. 5, 16, 3. 

Ὑπονεάζειν, 3, 1, 6. 


ἱστορικά, Fr. 165. 


.Ὑπονοστεῖν, J 45. Fr. 30. 


Ὑπόξανθος ῥίζα. 9, 12, 2. 
"Ynonapá6oopa. δένδρα, 5, 1, 11, 
Ὑποπέλιος φλοιός, 3, 11, f. 
Ὑπόπετρος γῆ, C. 3, 20, 5. 
"Fnónopoc, 9, 11, 3, O 5. 10. 60. 
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“Ὑποπίπτειν, C. 3, 12, 4. 4, 6, 9. 
ὋὙπόπρεμνος, 2, 1, 3. 
“Ὑποπτίσσειν, ὁ, 8, 14. 

Ὕπόρριζος, 2, 1, 3. φυτευτήρια, 2,5, 3. 4. παραφυάς, 
€. 1,2, 2. — C. 1, 8, 1... 3,5, 3. 

ὙὝὙποσήπειν, C. 6, 10, 2. 

Ὑποσχάπτειν, 2,7, 5. 

Ὑπόσχιος καρπός, C. 1, 17, 3. 

Ὑποσχληούνειν, V 58. 

Ὑπόστασις, 9,8, 3. O29. κχολλώξης, Ο. 5, 16,4, γεώ- 
δης, C. 6, 7, 4. κατὰ τὸν οὖρον, ἐν τῇ κύστει, Su. 2. 

Ὑποστρόγγυλος ῥίζα, 8, 8, 5. 

Ὑποστύξειν, O 17. 22. 

“Ὑπόστυψις, O 22. 

"EzorüDatv , 2, 7, 5. 

Ὑποτομή, 9,2, 7. 

Ὑποφαίνειν καρπόν, 3, 5, 6. 3,12, 4. 7, 12, 9. C. 5, 
1,2. 

“Ὑποφέρειν, 9, 15, 4. 

Ὑπορύεσθαι, 3, 13, 2. 4, 15, 3, C. 1, 11, 8. 

Ὑπόφυσις, 4, 15, 1. 

'ῬὙποφυτεύεσθαι, C. 3; 10, 5. 

Ὑποχόνδριον, Ὁ 59. * 

Ὕπτιος. τὰ 6. τῶν φύλλων, 1,10, 1. 2. 3, 14,2. C. 2, 
19, 2. καρποῦ φοίνιχος, 2, δ, 1, ἄμπελος 0. τμηβεῖσα, 
Á, 14, 6. C, 5,9, 13. τόποι, C. 5, 12, 7. 

ὝὙπτιότης ποιεῖ τὸ πρανές, 1, 10, 2. 

Ὑπώπια, 9, 20, 3. 

Ὑπώρεια, C. 8, 6, 7. 

Ὗς, Fr. 175. 

Ὑστέρα, 9,20, 4. C. 3, 2,6. 

᾿γστερεῖν, C. 3, 24,2. Ο 37. τὰ χύματα τῶν πνευμάτων, 
v 35. 

Ὕστερον, τὸ, 1, 2, 7. 

Ὕφαμμος, 1, 6, 12. 
4,7,3. 

Ὑφαιρεῖσθαι, L 66. 67. «εἴν, 219. 

Ὑράπτειν, 9, 3, 2. 

Ὑρφειμένον, τὸ, 6, 14, 12. 

Ὑρηγηταί, 1, 2, 3. 

Ὑφίστασθαι, 3, 15, 4. C. 6,16, 5. 
Su. 2. 

Ὑφψηλοφνής, 3, 12, 3. 

"Yos αἰϑέριον, Fr. 30. 

Φαίνεσθαι, S 36. 63. τὰ φαινόμενα, Fr. 18. 48. φαίνειν 
lucere, J 11. 

Φαιόν, τὸ, 5 17. L 31. 

Φαλάγγιον, B, 10, 1. 9, 11,1. 

Φαντάζεσθαι, Fr. 85. 

Φαντασία, C. $, 1, 6. S 63. 64. 74, L 60. J i8. C. 
54. V3. 

Φαραγγῶξες ἡ ὄστρυς, 3, 10, 3. 

Φάραξ, 9, 5, 2. 

Φάρις, 1,62. 

Φάρμαχον ἔναιμον, ἡ, 7,2. λυτιχόν, 9, 16, 5. 


C. 5, 1, 10. 


8, δ), 2. 8,11, 8. C. 2, 10,8 


Tin — Vert. 1.27 


διαφοραί, 


C. 6, 13, 4, πλεῖστα ἐν τοῖς ὄρεσι, C. 6, 13, δ, ἐν φαρ-- 


μάκου μέρει, C. 3, 10, 3. λόγῳ, C. 6, 12, 7. «κα τρί- 
Govt, L 55. Fr. 105. — 9, 14, 4... 9, 15, 2, 9, 
17,1... C. 6, 13, 3. 

Φαρμάχεια, Vert. (1. 

Φαρμαχοποιὸν ἔθνος, 9, 15, 1. 


INDEX GRJECITATIS ET RERUM. 


Φαομαχοπώλης, 8,32,5. 9,17, 1. 2. 9,18, 4. 5. 
| Φαρμακώδης. ῥίζαις καὶ ὁποῖς, 4, 5, 1. τόποι, 4,5, 2... 9, 
| 15,1. 4. δυνάμεις, C. 6, 13, 5. ῥίζας, 7, 9, 8. 9, 
8,1. γάλα, 9,15, 4. xopot, C. 0,4, ὁ. μύρα, O36. 
$9. — 4,2, 8. 7, 13,2. 9, 1,3. 9,7, 2. 9, 8, 1. 
9, 14,4. C. 2, 1, 3. 6, 11, 14. 15. 6, 12, 2. 6, 
13, 1. 
| Φαρμαχών, Fr. 105. 
| Φάρυγξ, Met. 31. 
Φίσις, V 36. 
Φασιανός, Fr. 179. Fr. 180. 
Φαυλία, 2,2, 12. C. 6,8, 3. 5. O 15. 
Φάτνη, nubecula in sidere Cancri, T 23. 43. 51. 
Φήμη, ἅ, 13, 2. 
Φθαρτά, Met. 2. 
Φβαρτιχός, C. 6, 5, 3. J 6. 20. 27. 
φθέγγεσθαι, S 53. T 16. 
Φυεὶρ ἐξ αἵματος διαφϑαρέντος, C. 2, 9, 6. 
φθείρεσθαι τὰ φυτὰ ὑπὸ τοῦ ὁμοίου διὰ τὴν ὑπερδολήν, C. 
1,21, 5. S 18. 
Φϑλειρίζεσθαι, T 16. 17. 
Φυιιοοποιὸς iru; ,2, 2, 6. 
Φϑινόπῳρον, ἡ, 7,4. 5, 1,4. C. 6, 20, 4. 
| Φθίσις, C. 4, 3, 4. 
Φθόγγος, Fr. 89, 3. σύμφωνοι, Fr. 89, 7. συνηρμοσμέ- 
| νοι, Fr. 89, 13. 
ᾧΦθορά. -ἂς ἀρχαί, C. 2, 11, 6. αἴτια, Ὁ. 4, 2,2, δένδρων 
ab externa vi, 4, 14, {1.--ἴό, a partium jactura, 4, 15. 
a radicibus praxcisis, 4, 16, ὁ. ὅλη, C. 4,6, 2. σπέρ- 
ματος, C. 4, 4,8. 5, 18,1. ἢ ὅλως ἢ εἰς xapxoyovíav , 
€. 5,8, 2. γένεται ταῖς ὑπερδολαῖς, 5,1, 4, 8, βιαῖοι, 
5,16, 1. τελεία, 5, 17, 4. ἐχστατιχή, 6, 7, δ. πυρός, 
J 10.20.57. πονηρά, Ὁ 40. — C. 2, 16,2. 2, 17,9. 
4,4,5. 4,12,6. δ, 6, 3. 5,8,1. 5,11. 5,15,3. 
5,17, 1... 6, 17, 8. 
Φυλαπεχθμόνως, Fr. 152. 
Φιληδεῖν, 9, 16, t. 
Φιλόγελως, Fr. 124. 
Φιλόζωος, 3, 12, 9, 7, 13, 4. 
Φιλόϑερμος, C. 2, 3, 3. 
Φιλδοβύτης, Fr. 152. 
Φιλόχοπρος, 2,7, 1. 6,7, 6. 7, 1, &. 7, 5, 1.4. 
Φιλονειχία, Fr. 154. 
Φυλόσλεπα δένδρα, C. 2, 7, 3. 
Φυόσκια, 6, 7, 6. 0. 3,7, t. 
Φιλοσοφία πρώτη, Fr. 48. 
Φιλόσοφοι dilferunt a poelis et oratoribus, Fr. 64. 
Φιλόψυχρα, 3, 2, 4. 3,3,2. 4,1,3. 4,5,1. 6.2. 
3, 3. 





» 

Φῦτρα, 9, 9, 1. 3. 

Φῶυδρα, 2,7, 1... 9, 1, 1. 3, 2, 4. 
4,13, 3. 6,7,6. 7,1,8. 7,5,1. 

Φλέδια, S29. 66. κενά, ἄνιχμα, S 56. 

Φλέγμα, 9, 11, 9. O65. 8. 3. 

Φλεγμασία φλεδῶν, S 40. 

Φλεγμονή,1.8. 12. 

Φλέψ, 1, 2, 1. 3. 6. 1, 10, 2. 3. 10. S 4l. 42. 43.50. 
ἐμφυσώμεναι, Su. 25. vena in lerra mineri, L 63. 

Φλογοειδές, S 78. 

Φλογοῦσθαι, L 20. J 71. 

ᾧλογῶδες, J 21. 


4,5, 6. 4, 8, 1. 
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Φλόγωσις, J 69. 

Φλοίζειν, 3, 16,3. 9, 20, 4. 

Φλοιορραγής, ἅ, 15, 2. C. 3, 18,3. 

Φλοιόρριζα, O 63. 

ᾧλοιός, defin, 1, 2, δ, differentim, 1,5, 2... 3, 10, 1 
in foliis, t, 10, 9. in floribus, f, 10, 10. cortice abs- 
tracto arbores moriuntur, 4, 15, 1. χύριος, ἐπιπολαῖος,, 
4, 15, 1, quibus arboribus detrahatur, 5, 1, 2. C. 3, 
18,3. 5,17, 1. — 1,2, 1... 3, 17, 1... 4, 6, 9. 9, 5, 
1.3. C.5,15.6. 06. 

ᾧΦλοϊσμός, 5, 1, 1. 

Φλοιώδης pia, 1, 6, 7. 

Φλόμος μέλαινα, 9, 12, 3. 

Φλύξ, flamma, 5, 9, 3. 8. S5. 75. 86. 3 3. 11. 29. 30. 
50-46. colores, J 31. vis calefaciens, J 32-34. μέσον, 
350. 51. σχῆμα πυραμοειδές, J 52. picis, J 67. 

ᾧΦλύχταινα, J 57. 62. 

Φλυχτίς, J 39. 

Φόδη, florum dispositio in oryza, 4, 4, t0. fructus xzy- 
χρωξῶν, 8, 3, 4. καλαμώδης ἀπόχυσις, B, 3, 4. 

Φόδοι, Su. 36. Fr. 88. t 

Φοινικοῦς. ξύλον, 3, 10, 2. xagmós, 9, 15, 5. — 3, 13, 7. 
4,6,9. 10. L33. J75. 

Φοινικόφυτα ἐν τῷ αὐλῶνι τῆς Συρίας, 2, 6, 5. 

Φοινίσσεσθαι, L 53. 

Φόνος ἀχούσιος, Fr. 104. 

Φόνος ἱ. q. ἀτραχτυλίς, 6, 4, 6. 

Φονώδης ὀσμή, 6, 4, 6. 

Φορά, 3, 15, 1. 5, 3, 5. νεανιχή, C. 1, 17, 2. καρποῦ, 
C. 3, 14, 5. συνεχής, C. 5, 1,9. 

Φοράς, á, 16, 2. 

Φορητός, Fr. 20. 

Φορμός, 2, 6, 14. 

Φόρος, L 55. 9 

Φορὸς γῆ, C. 3, 20, 3. 

Φορτίον, La 11. 

Φορντός, T 49. 

Φράττειν, 9, 5, 2. 

Φρέαρ, 5,6, 5. J 09. 

Φρεατιαῖον ὕδωρ, C. 2, 6, 3. 

Φρίχη, La 17. 

Φρίσσειν. πεφρικότα φύλλα, 3, 9, ὁ. εἰ χῶνος, 3, 9, 5. 

Φρονεῖν, S 22. 44. 47. 72. τοῖς ὁμοίοις ἐστὶν, Empedocli 
εἰ τῷ αἵματι eidem, 510. τῷ ἀέρι Diogeni, 539. De- 
mocrito, $ 58. φρονῶν, Met. 11. 

Φρόνησις, S 22. 46. ταὐτὸν τῇ αἰσθήσει Empedocli, 5. 10. 

Φρόνιμος, S 11. Fr. 152. 

Φρύγανον definitur, 1, 3, 1. 

Φρυγανιχά, 1, 3, 6. 1,5,3.. 1,6,5.. 1,9, 4. 1,13,3 
3,1,3. 6,1,1. 6,61. 7,3, 3. C.2,2, 2. 3,7, 
12. 3,19, 1. 

Φρυγανώδη, 1, 3, 4. 2, 1, 3. 2, 2, f. 
5, 2. 

Φρύγειν, 7, 13, 3. -ὄμενα, J 44. 

Φρύνη λονομένη, T 15. y φάρμαχα, Fr. 175. 

Φύχιον, 4,7, 3. 

Φυχώδης, 4, 7, 6. 

Φυλαχή, C. 4, 11, 10. 

Φυλλάκανθος, 1, 10, 6. 7. 
7, 8, 3. 

Φυλλιχός, 3, 5, 5. 


6,6, 2. 9, 


6,1,3. 6,4, 1. 0, 5, 3. 


3,7,5. 3,18, t1. 
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Φυ)λοδολεῖν, 1, 9, 3. 6. 7. 5, 17,4, 8,7, 3. 
€.1,21,7.. 3, 15, 1. 

Φυ)λοθολία, 1,9, 6. αἰτία τῆ: 9., C. 2, 9, 7. 

Φυλλοδόλος, 1,3, δ. 1,4,2. 1,9,3. 1,16,3. 3,2,1. 
C. 1, 11, 6. 2, 17,2. 2, 18, f. E 

Φυλλομανεῖν,8, 7, 4. 

«iov. compositio, 1, 10, 9, ἐπιγιγνόμενα κατ᾽ ἐνιαυτόν, 
3, 7, 3. τῷ καρπῷ φυλακὴν παρέχει, 1, 20,2. dilfe- 
renti;e, 1, 10. 7, 9, 1. infinita, 6, 1, 4. positio, I, 
10,2.7. 8. 6,2,8. 7,9,3. 7,14, 1. nultrilio, 1, 
10, 3. σχήματα, 1, 10, 5. 6. ὅλον φύλλον, 3, 11, 3. 
τὰ καθ᾽ ἔχαστον, 3, 11, 3. 3, 13, δ. στρεφόμενα, C. 2, 
19, 1. ἀπογωνιούμενα, 2, 16, δ. χαρποφόρα, 1, 10, 8. 
κεχλιμένα, 3, 9, 3. 4. 3, 14, 2. πεφριχότα, 3, 9, à. 
χεντητιχά, J, 9, 6. ἐπεστραμμένα, 3, 9, 3. δ. ἐπαχαν- 
Gizovex , 3, 10, 1. 0, 4, 1. ἀσχιδές, 3, 14, 1. ἀχρο- 
σχιδές, μεσοσχιδές, 3, 11,1. πολυσχιδές, 6,2, 8, 6,5,1 
εἰς ὀξὺ συνηγμένον, 3, 10, 11. ἐπιχεχαραγμένον, 3, 10,3. 
6,2, ὅ. αὐχμηρόν, 3,9, 4. 6, 2, 4, τριχῶδες, 0,2, 8. 
στενόν,Ό, 6, 10. 8, 7, 1. περιφερές, 7, 4, 4. 8, 3, 1. 
ἀγωνότερον, 6, 7, 2. μονόχλωνον, 9, 18, 8. δασύ, 8, 
7,1. 7,8, 6. μανόν, 7, 4, 6. οὗλον, ibd. δερματῶ- 
δες, 6, 2, 1. σαρχῶξες, 3, 18, ὁ. λιπαρόν, 3, do, 4. 
6,32,6. 8,7, 1. περιττά,2,12,7. χωρυχώδη, 3, 15, 4. 
δρυῶδες, 3, 16, 1. ἀγνῶδες, 3, 18, ἡ. πρινῶδες, ἅς 14. 
1. ἀσφοδελῶδες, 6, 6, 9, σχολυμῶδες, 7, 4, 5. ὧχι- 
μῶδες, 7, 7, 2. χαλαμῶδες, 7,13,1. σιχυῶξες, 7, 13, 
1. κιχοριῶδες, 9, 16, 4. σχιλλῶδες, 9, 18.3, quadam 
exiliunt igni superimposita, J 68. odores in foliis, O 
6. 27. ᾿ 

(oXov, σπέρμα σιλφίον, 6, 3, 1. 4. 

Φυλλορροεῖν, 3, 11,3. 3, 12, 6. 3,13,5. 9,8,2. C. 
1,11, 6... 2, 19, 2. 

Φυλλόρροια, 3, 13, 4. C. 2, 19, 2. 

Φυλλοφορεῖν, C. 3, 9, 2. 

Φυλλώδης. σπέρμα, 7, 3, 2. ἄνθη, 8, 3, 3. δυνάμεις, 9, 8, f. 

dua, 9,11,1. 0 59. 

Φῦσα, 9,9,2. J35. 

Φυσᾶν, J 28. 72. 

Φύσησις, 5, 9, 3. 

Φύσιγξ in σχορόδῳ, 7, 4, 12. 

ᾧΦυσικός. Duxgopak , 8,4, 4. φ. xal οἰχεῖα, C. 1, 16, 13. 
9. xal αὐτόματον, C. 2, 1, 1. φυσικῶς Opp. éx ϑερα- 
πείας, C. 2, 16,1. γένεσις, L δ4. J 6, &pyal , Fr. 17. 
18. μεταδολαί, J 1. ὄρεξις, Met, 8, σώματα σύνθετα, 
Fr. 17. — C. 3, 3, 2. 6, 4, 2. 6. 

Φύσιμος, €. 4, 4, 7. 4, 6,4. 4, 10,3. 

Φυσιολογία, Fr. 51. 

Φυσιολόγοι, 3, 1,4. C. 6,3, 5. 

Φύσις, ἀρχὴ ἐν ἅπασιν, 6,3, 3. δ, 17, 10. ἐν αὑτῇ τὰς 
ἀρχὰς ἔχει, C. 1, 16, 10. τὸ αὐτόματον μηνύει τὴν 9., 
€. 2, 7,1. ἀεὶ πρὸς τὸ βέλτιον ὁρμᾷ, C. 1, 16, 11. 
S 32. οὐθὲν ποιεῖ κατὰ μέρος, C. 1, 2, 4. εἰ μάτην, C. 
1, 1, ἅν τὸ" ἔθος ὥσπερ φ. γέγονε, C. 2, δ, δ. 3, B, ἡ. 
4, 11, 5. σνναχολουθεῖ τῇ ὥρᾳ, 7, 2, 9. opp. τόπῳ, 
1, 8, 1. 1,9, δ. opp. πηρώσει, 1, 8, 4. πρότερα τῆς 
$., C. 2, 1, 1. — φύσις φυτῶν, 1, 1, 1. C. 4, 4, 10. 
δένδρου, C. 1, 18, Ὁ. γένους, 3, 18, 1. τόπων, 3, 3, 5. 
θερμοῦ, 1, 19, 4, ἀέρος xal ἐδάφους, C. 2, 14, 2. φύ- 
σεως μεταδολὴ xai ἔχστασις, C. 3, 1,6. χρᾶσις, C. 2, 
3,4. τὸ συγγενές, C. 2, 2, 1. παραλλαγή, C. 2, 7, 2. 


3, 12, 7. 
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ὁρμή, C. 2, 19, 4. 2, 10, 2. — τὸ ἴδιον τῆς 9.53, 3, 1. 
τὸ χυριώτατον, C. 2, 11,1. τὸ οἰκεῖον, C. 2, 16, 8, τὸ 
ἐνδεές, C. 3, 20, 2. τὸ πολύ, C. 4, 7, 2. — ἰδία, 1, 1, 2. 
1, 10,3. 1, 12,4. C.1,8,2. 1,18,4. 4, 11,2. 
6,12, δ. ἰδιώταται, L 40. ἑκάστον, 2, 7, 2. C, 1, 
21,3. 4,9,2. Om,1,2, 1. 1,12, 3. 2,3,3.. 3, 
2,3, €C.2,2,2. 3,17,7. σύμμετρος πρὸς τὴν ὥραν, 
€. 1,10,3. οἰκεία, C. 6, 12, 2. Ο ὁ. ὑποχειμένη, C. 
6,6.7. 6, 12,5. 6, 16, 8, τελειοτάτη καρπός, 7, 9, 1. 
ζωοποιός, C. 2,9,6. 3,22, 3, τὸ κατὰ c., C. 1, 16, 10. 
4,4, 6. 4,6, 7. 3,11, 1. 831. 33. 43. παρὰ p, 
2,3,2. 2,5,7. 3,íl, 1. 4, 14, 6. C. 4, 4,6. ὁ, 
6,7. 4,11,7. 5, 1,1. 5,1,2sq. 5,6, 11. S33. 
43. 83. 84. J 26, — — ἡ πᾶσα φύσις, l. e. totum planta: 
corpus, C. 6,6, 2. φύσεις, i. e. genera aut ordines plan- 
farum σιτηρά, 6, 1, 1. στεφανωτιχή, 6, 6, 1, φρυγα- 
νιχή, 6,1, ὁ, 6,6, 2, ἐπετεία, ὃ, 6, 2, δένδρων, C. 
4, 4, 1, μία, i. 6. unum genus, 9, 16, 2. C. 2, 17,1. 
3, 10, 8. 5,5, 4, διαιρετέον τὰς g., C. 1, 16, 13. — 
ὡρισμένη, 570. μιχτή, J 8. ἀόριστος, Fr. 46. λογιχή, 
Fr. 30. πυρός, J 1. ἀνέμων, V 1. ἀρχῆς, Met. 4. 
ὀρεχτοῦ, Met. 5. τοῦ παντός, Mel. 18. Fr. 39. τοῦ 
ὅλον, Met. 33. κινήσεως, Fr. 25. ἀπείρου, Fr. 46. 
αἰσθητῶν, 5. 59. 60. 70. 71. -εως ἰδιότης, J 9. θεωρία, 
Melt. 1. ἐξιστάναι, Ο 40. ἡ φ. ἐν χινήσει, Met. 5. ὁρέ- 
γεται τοῦ ἀρίστου, Mel. 31, φύσει πρότερα, Fr. 51. — 
1,5,5. 1,0,4. 12. 1, 10,2. 2, 1,2. 3, 18,1. δὲ 
3,1. C. 1, 16, 13. 1, 20, 1. 8. 1, 22,2. 2,3, 7. 
2, 4, 1. 7. 2, 11, 2... 2, 13, à. 2, 15,3. 2, 16,7. 
3,1, 1. 3, 7,7. 3, 16, 2. 4, 1,3. 5,15, 1. 6,4, 
?. 6,8,5. 6, 10,7. 

Φυτά, γενέσεις αὐτόματοι, 3, 1. εἰς ἄλ)α μεταλλάττεσθαι, 
C. 2, 16, 2. σύμδια ἀλλήλοις, C. 2, 7, 8. μὴ ἐν γῇ δυ- 
νάμενα βλαστάνειν, C, 2, 17,1. differt ab animali, C, 4, 
11,9. οὐσία φυτῶν, C. 6, 4, 3. 0, 6,3. τὸ τοῦ ἡλίου 
θερμὸν μάλιστα φυτῶν οἰχεῖον, C. 6,7, 1. δερμότης γό- 
νιμὸς ἐν φυτοῖς ἀπὸ ἡλίου, J 5. 44. παντελῶς ἀφήρηται τὸ 
φρονεῖν, S 44. -ὧν ὀσμαί, O 4. €. S 20. αὔξησις, 
J56.—L50. V2. O3. Met. 15. 

Sbvrá, 1. q. φυτευτήρια, 2, 5, 1. ὑπόπρεμνα, 2, 5, 4. ἀμ- 
πέλου, C. 1, 12,9. 2, 15, 1. 2, 18, 1... 3, 13, 1. 3 
15,4. τὸ φ. ἀσθενές, C. 3, 5,2. 5,9, f. 

Φυτεύειν, 2, 5, δ. 7, 13, ἅ, ἀπὸ δαχρύον, 9, 1, ἅ. -ομένη 


χώρα, Υ 13. 

Φύτευμα, C.3,5,2. 3,11,5. 3,24, f. 
Φυτευτήριον, 2, 2, 4. 2, 5,3. 2,6,12.. C. 3,3, 1. 3, 
5,1.2. 3,6, 3. 


Φυτουργία, C. 3,7, 5. 
Φώχη, Fr. 171,1. 175. 
Qpoxi; &moc, €. 2, 15, 2. δ. 
Φωλεία, Fr. 171, 7. 
Φωλεύοντα, Fr. 171,9. 
Φωλία, Ο 63. 
Φωνασχία, 9, 9, 2. 
Φωνή, S53. 9t. O 6$. nalura apud Platonem, S δ. 85. 
Democritum, S 55. χίνησις τοῦ ἀέρος, S 59. ἀθρόος, 
S 56. ὀξεῖα, βαρεῖα, S 85. Fr. 89, 3. ἀποψοφοῦσα, 
T0. ἐκχμελής, Fr. 89, 13. ἰδιότης, Fr. 89,4. .μετα- 
βάλλειν, T 16. 40. 
Φῶς, S 18. 37. 55. 80. J 12. 
habeat ad ignem, J 3 


Fr. 176-179. 


asole, J 5, δ, qnomodo se 





| Χάραξ, 2, 1, 2. 4. 
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Φωτεινός, Met. 25. 

Φωτίζειν, J 30. 

Χάλαζα, V 50. T 25.26. 

Χαλαζοκοπεῖσθαι, 4, 14, 1. 

Χαλαζοχοπία, C. 5, 8, 2. 

Χαλαζώξης ventus, T 36. 

Χαλᾷν, Fr. 30. 

Χαλδάνη, 9, 1,2. 9, 7, 2. 9,9,2. 

Χαλεπός, 3, 18, 9. 4, 10, 5. 

Χαλιχώδης, L 65. 

Χαλχεῖον, J 29. 

Χαλκεύς, 1, 16. 5, 9, 3. 

Χαλχευτιχή, J 37. 

Χαλκορυχεῖον, L 25. 51. 

Χαλχός, S 36. 70. L 9.28. 49. 117, 35. 73. 
ἐρυϑρός, L 57. 

Xahxou;,.J 22. 

Χαλχῶδες χρῶμα νεφῶν, T 51. 

Χάλχωμα, Ετ. 89, 10. 

Χαμαίχανλος, 6, 5, 2. C. 2, 18,2. 

Χαμαιρριφεῖς, palma in Sicilia et Creta, 2, 6, 11. 

Χαμαισχιδές, C. 4, 15, 4. 

Χαραγμὸς φύλλων, 3, 10, 3. 
3, 15, 6. 

Χαράδρα, 9, 11, 5. 

Χαραχίας χάλαμος, 4, 11,1, 

Χαραχτηρίζειν, Fr. 85. 

€. 1,12,9. 5,1, 4. 

Χαράσσειν φύλλον χεχαραγμένον, 3, 10, 8, 3, 15, f. 

Χάριν ποιεῖν, Υ 43. 

Χάσμα, 6, 5, 5. 

Χαῦνος, 3, 8, 5. 3, 12, δ. 3, 13, 4. ξύλα, 5, 3, 3. 
€.3,4, 1. 3,17, V 

Χεδροπὰ σπέρματα ἐν λοδῷ, , 1, 11, 2. 8, 3,4, radix, 1, 
6,3. C. 4, 7,2. καυλοί, 8, 3, 2. φύλλα, S, 3, V. 
ἄνθησις, 8, 3, δ. 4, 10, 1. δίθυρα, 8,2, 2. C. 4, 7, ὃ. 
χαρπὸς γεώδης, C. 4, 8, 3. ἰσχυρὰ πρὸς τροφὴν, 8, 3, 5. 
fertilissima , 2, 12, 1, germinatio, C. 4, 7, 4. — 3, 14, 


C. 5, 8,3. 


0 71. 


3,143. 3,12,7. 3, 13,5. 


Te 


4. 8,1, 1. 8,0,4. 8,9,3. 8,11,3. 6.2, 2, 2. 
3, 20,7. 3,21,3. 4,2,2. 4, 7,1. 4,8,1. 4,9, 
1. 5,18,2.. 6, 12,9. 


Χειμάζειν, T 38. 44. 350. Fr. 174, 7. — άζεσθαι, 4, 14, t. 
7,4,3. C.2, 1,2. 7. 3, 4,1. 3,20,7. 6,8,2. 

Χείμαρρος, Fr. 30. 

Χειμασία, V. 50. 

Χειμερίζειν, T 42. 

Χειμέριος, 1, 8, 1... 3,12, 4. V 32. 38. 

Χειμερινός. poro, 7, 1, 1. τροπαὶ ἡλίου, ibd. σύνοξοι 
μυνῶν, V 17. βορέας, V. δ᾽. σημεῖον, T 11. vento- 
rum, V 1. 

Χειμοσπορεῖν, C. 4, 11, 3. 

Χειμόσπορος, C. à, 11, t. 

Xeuusv, ὡραῖος, 4, 14, 1, C. 2, 1, 2. 5,8, 3. καλός, 
C.2, 1,2. αὐχμηρός, T 24. μακρός, T 25. ἐπιλαμ- 
δάνων τὰς φυτείας φθείρει, C. 3, 3,2. ἐπιγινόμενος χρῆ- 
σιμος, 3, 21, δ, τὸς σημεῖα, T 38-69. vis in igni, 
flamma, J 12. incorpore hominis, J. 13. in fontibus, 
J 16, — C. 3, 23, 5. V 13. 20. 42. 53. 

Xaigov. μετάδασις el; y., Met. 15. 

Χειρυπληδῆς, 4,2, 7. L1. 

Χειροπληθιαῖος, 9, 4, 10. 
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Χειρώντιον πάναχες, 9, 11, 1. 

Χελιδονίας ἄνεμος, 7, 15, 1. 

Χειλιδών, T 15. λευκή, T 39. 

Χῶνς, Fr. 89, 10. 

Χῶνσμα, 5, 7, 2. 3 

Χέρσος, 8,0, 4. C. 3, 13, 3; 

Χερσαῖα, 1, 4,2. 1, 14, 3. 4, 9, 1. 
22,3. 2,3,5. 

Χήν, T 39. 

Χθαμαλός, Fr. 30. 

Χιλεύειν, C. 2, 17, 6. 

Χιτὼν φλοιοῦ, 3, 13, 2. σπερμάτων, 1, 12,3. 8, 4, 1.3. 
€C. 1, 19, 2. tnnicze buülborum, C. 1,4, 1. — C. 1, 7, 4. 


4, 13, 4. C. 1, 


| 
| 


4, 1,2. 4,13, 4, δ. 4, 1á, 1. — in oculis, S. 50. in 
| Χυλίζειν, 9, 9,4. 
(Xu; διαφοραὶ κατὸ y. 7, 9, ὅδ. ἁρμόττων πρὸς τὴν ἦμε- 


aure, S 56. 

Χιών utilis, C. 3, 20, 7, ἀναζυμοῖ xal uavot τὴν γῆν, C. 
3,23,4. συνεχπέττει, C. 4, 9, δ. χιόνος τῆξις αἰτία 
ἐτησίων, V 11. — C. 5, 13, 6. 

Χλιαρός, S 25. J 74. πυρίασις, Su. 16. ὕδατα πηγαῖα, 


Fr. 103. 
Χλοερός. &vhoc , 3, 10, 4. καρπός, 3, 15, 3. φύλλον, 3, 
17, 8. 3,18, 8. 


Χ)όη, 7,4, 10. 8, 2, 4, C. 4,6, 7. 
Χλοώξης, 3, 18,8. 7,9, 3. 
Χχωροειδής, L 33. 


Χλωρός, ἄνθη, O34. ξύλα, S 75. 172.76. — 1, 14, 1. | 


2,6,8. C.5,13,3. 6,14. S 76.77. 78. J 30. 
Χνοῦς in flore masculo phenicis, 2, 8, 4. 
φανερόν, 3,1, 3. 6,06,6. C. 2,9, 15. 0, 10, 7. 
Χνοῶδε; ἄνθος, 1, 13, 1. 
—7,11,2. 
Xof, O 23. 
Xévigo:, 4,4, 9. βϑαλσάμον, 9, 4, 10. C. á, 16, 2. 
Χορδαὶ ῥηγνύμεναι, V 58. παχϑδέρα, λεπτοτέρα, Fr. 89, 7. 
Χορευτής, Fr. 83. 
Χόρια, Fr. 175. 
Χορτάζεσθαι, C. 4, 9, 2. 
Xo, C. 3, 6, 4. 
Χρεία, 5, 1, 5. $32. O 14. 
Χρῆσις, S 31. 
Χρίσμα, O 8. 16. ἐρετριχόν, O 28. 
Χρόα, 9, 1, 1. 8 19. 37. 75. 76. 
59. J 31.39. O4. Fr. 157. 


L 14. 18. 23. 26. 39. 
χρατοῦσα, S 27. -ας 


opp. σπέρμα. 


σῖτον, 8,3, 8. φύλλον, ὁ, 10, 2. 
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Χρυσόπαστος lapis, L 28. 
Χρυσός, 1, 39. κατάχαλχος, L 40. 
Χρυσοῦς, L 48. 
Χρῶμα, C. 6, 4, 1. S. 35. 37. 43. 59. L 55. 681. O64. — 
φλὸξ ἀπὸ τῶν σωμάτων apud Platonem, S ὅ. μιχτά, 


517. ἀπλᾶ, S 73. 76. 79. λαμπρά, S 39. ἀσθενῆ, 


ἰσχυρά, S 73. ἐναντίον, S 42. ἄπειρα, 578. σύνθετα, 
S82. λίϑων, 1, 4. 6, χαλχῶδες, T 1. ξανθόν Dorien- 


sium, L 37. pictorum, L 50. ῥιζίον, O 3f. nalura 
apud Democritum, S 64.  Platouem, S 86. 91. 

Χρώς, Ὁ 32. 50.54.55. Su. 18. 

Χύξην, 4, 13, 7. 

Χύλισμα, 9, 8, 3. 

Χυλισμός, 9, 8, 1.3. 


τέραν φύσιν, C. 1, 16, 1. χρονιζόμενοι χείρους, C. 4, 
19, 3, μεταϑολαὶ ἐν τοῖς y., C. 2, 15. 6, 7, 1. 6,6, 
13. γέασις, C. 6, 6, 5. O 8, πέψις, C. Ὁ, 8, 4. 
6, 17, 4. φυτοῦ, C. 6, 6, 6. ἔνιοι δέονται quts, 
C. 6, 17. 2. calor nimius perdit, C. 6, 17, 56, χωρι 
σθέντες ἔλχουσιν ὀσμάς, C. 6, 19, 2. φυσιχός, 6, 1, 2. 
οἱγεῖος, 2, B, 2. 5, 6, 1. O. 10, ἄπεπτοι, C. ὃ, 15, 3. 
πότιμοι, C. 6, 11,2. ágopoz, C. 5,15, 8, ἰσχυρός, 
7,0,1. φαρμαχώδης, 1, 16, 8. 7, 4, 4. κχαχοποιές, 
€.2,0, 4. ὀπώδης, C. 1, 16, 8. λιπαρός, 6, 4, 6. C. 
1,7, 4. οἰνώδης, 1,12,1. 6, 0. 4. ἐλαιώξης, 1, 12, f. 
Ὁ. 6, 8,7. ἀναπόμιχτος, C. 6, 8, 4. ὀξύς, 7, 6, 1. γεώ- 
ϑης, Ο. 2,6, 3. ἄμιχτοι, O 65. μοχθηροί, Su. 43. 
ἄπειροι, S 78. οὐδεὶς ἄοσμος, Ὁ 67. δριμύτης, Su. 16, 
natura apud Democritum, S Οἵ, — 9, 8, 3, C. 2,5, 
1. 3. 2,16, 1, 5,9, ὁ. 0,9, 1. 6, 11, 1, 11. 6, 
14, 12. 6,10,8. S19. 22. 8&, 89. O 5. 7. 40. 

Χύλωσις, 7, 5, 1.. €. 3,9,2. 

Xuuó;. εἴδη, C. 6, 1, 2. σχῆμα, 6, 2, 2, οἱ ἐν τῇ vg, C. 
6, 3, 4. ἰδέαι ἑπτά, C. ὃ, 6, 1. ἑκάστου ἰδέαι πλείους, 
Ο. 6, 9, 2. ὑδαρής, 9, 9, 1. τρόφιμος, 9, 18, 10. 
ἁπλοῦς, μεμιγμένοι, 6, 6, 9. conjunctus cum ol(actu, C. 


6,9,1. γεώδης, 5 84. ἐκμίξεως, ΟἹ. εὐστομίαι, O 7, 
nalura apud Platonem, S 84. — C. 6, 3,3. 5.25. 27. 
68. 82. L50. 0 ὁ. 6i. 

Χύσις φλεδὸς, 9, 15,3. -εἰς αἱμάτων generant angues , Fr. 
175, 6. 


| Χντός, L 48. 2. 17. κύανος, L 55. 


κάλλος, L 49. χρόα: μεταδαλλόμενα ζῶα, Fr. 172. 
Fr. 173. 

Χροιά, Fr. 188. 2, 2, 4. 6. 4, 11, 12. ἄχρατοι μεμι- | 
γμέναι, 7, 9, 2. | 


Χρονίζεσθαι, 9, 14, 3, C. 4, 3, 4. 


. τα (uv, 4,9, 6. 4, 11,7. 6,7,3. 2 

Χρόνιος, 1, 1, 9. 10. 4, 15, ἃ, 7, 2, 3. C. 6, 15, 1. 
$20. 147. Ot4. 19. V5. 

Χρονιότης μύρων, Ὁ 38. 9, 14, 2. 

Χρόνος, 9, 14,1. C. 1,12,5.. 1,7 1. 5, 14,6. ἀχώ- 


ριστος τῆς χινήσεως apud Platonem, Fr. 38. 

Χρνσαλλὶς γίνεται ἐκ χαμπῆς εἶτ᾽ éx ταύτης ψυχή, 2, 4, ἡ. 
€C.5,7, 3. 

Χρυσεῖα μέταλλα, L 21. — L 26. Fr. 174, 8. 

Χρυσίον, 9, 19, 3. χατεσθίουσι μῦες, Fr. 174, 8. loco 
voc. χρυσεῖον, L 22. — L 26. 59. 

Χρυσοειδής, 0,3, 5. 9,11, 1. 9,19, 3. S 76. 

Χρυσόχολλα, L 26. 39. in fodinis melallicis, L. 51. 

THEOPURASTUS, 


| 
| 


4,6, 5. 0. 10. 54. | 





Χύτρα, C. 1,6, 6. L54. T 19. 

Χώρα. σπέρματα μεταβάλλει κατὰ và; y, 2, 4, 1. C. 1, 9. 
3. μέγιστον τὸ τὴν πρόσφορον y. ἀποδιδόναι, 2,5, 7. 
€.3,6, 5. κατὰ τὰς y. διαφέρει χαὶ αὑτὰ τὰ δένδρα wai 
αἱ ἐργασίαι, 2, 6, δ. y. διαφέρουσιν πρὸς τὰς ἀποδολὰς 
τῶν χαρποῦν, 2, B, 1, οἱ ad tempora serendi, 8, 1, 6. 
el ad maturalionem , 8, ?, 7, el πρὸς αὔξησιν xai τροφήν, 
B, 7, 6. C. 6, 17, 13, el πρὸς σχωλήχωσιν, 8, 10, 5. y. 
τινὲς δύνανται τηρεῖν τὰς φύσεις, C. 1, 9, 2. ἐν ταῖς ἐναντίαις. 
τὰ ἐναντία διαμένει, C. 1, 21, à. οἰχεία μεγίστην ἔχει 
ὑφνπὴν πρὸς ἀντίλγψιν καὶ εὐχαρπίαν, C. 3, 6, 6. ποιοῦσι 
τὰ γένη, C. 4, 11... ἄλλη πρὸς ἄλλην δύναμιν οἰχεία, 
C. 6, 13,5. φέρουσι πολλὰς ἀνωμαλίας, Ο. 6, 18, 6. 
ἢ χ' ἐκ σπέρματος ἀγρίου ποιεῖ ἥμερον, 2,2, 7. y. ἀρετή, 
€Q.2, 4,3. 8. 8. φύσις, 1, 7, 1. ἰδιότης, C. A, 11, 6. 
θέσις, C. 3, 23, 5. εὐφυία, C. 1, 2, 3. λυπρά, d, 15, 3. 
λεπτόγεως, 8, 2, 11. 8, 0, 6. ψαφαρά, 8, 2, 11. 8,6 
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4. μελάγγειος, 8, 7, 2. ἀνωμαλὴς xarà τοὺς τόπους, 
€. 3,6, ὁ. μέση, C. 3, 11, 4. τυχοῦσα, C. 4,8, 3. 
ἡ τοῦ μέσου, Mel. 32. φυτενομένη, V 13. ἡ πρὸς νό- 
τὸν, V 49. : 
Χωράφια, Fr. 171, 7. 
Χωρισμὸς γενιχός, 1, 4,2, C. 6,6, 9. 6,7,3.. 6,15, 5 
πρὸς τὸν ὄρων, Fr. 53. 


Ψαθυρός, 7, 9, 4. C.2,4,12. 5.72. 79. 
Ψαλτήριον, 5, 7, 6. 

Ψαταρός, 8, 2, 11. 8, 9.1. C, 1.18, 1. S 66. 
Meal, V 24. 

Ψεχάζεσθαι, C. 6, 19, 5. 

M'exác, C. 4, 14, 8. 5, 10, 1. 6, 17,7. Fr. 30. 


ἩΕεῦξδος τριχῶς, Fr. 85. Fr. 153. 

ψευδώνυμος ἐπίχλησις, Ὁ 39. 

ψῆν, Ο. 1, 8, 1... C.3,9,5. ὅ, 1,9. 

Wygis, Fr. 30. 

Ψηροειδὴς φύσις, L 47. 

"Aeo;,L 47. τῶν πέμπτον, Fr. 101. 

ψίαθος, 4, 8, 4. 9, 4,4. 

WORy325,0.3, 6, 5. 3,9, 1. 

Ψιλοῦν, 4, 14, 9. 

Ἡωθρον, 9, 20, 3. 

Ιιμύθιον, L 55. 

Niveofas, ἄμπελος, 4, 14, 6. 

ψορεῖν, S21. T 30. τῶν ἀήρ, J 68. 

Ψοφοδεής, Fr. 189. 

M'ógoc, S 9. 21. 28. 35. 41. 57. 91. ὑπερδάλλοννες, S 29. 
in concrematione ligni ete., 1. 68. 69. κεχολλημένων, 
V 58. 

Ψύλλα, 7, 5, 4. 

Nol, V 35. 

MPoyxyorytia , J 24. 

Ψύχειν, S27. Fr. 46. «εσθαι, J 15. 

Ψυχεινός, 8, 8,1. 

Ψυχὴ ἐχ χρυσαλλίδος, 2, 4, 4. C. 5,7, 3. 

M'uyáy anima. S 57. 58. Met. 8. 12. Fr. 53. τὴ 


3, 20, 1 


8,10, 1. C, 2, 13, 1. 


Fr. 10, 4. 


σῶμα ποιεῖ Democrito, S 58. i. xai νοῦ: ταὐτόν, Fr. 42. 


σχολάζουσα, Fr. 114, 

Ψυχογονία, Fr. 49. 

ψῦχος, 1 14. ψύχη ἐπιγινόμενα, C. 2, 1, 6. ὑπὸ d. πι- 
λοῦσθαι, C. 5, 4, 2, εἰ ἀποκάεσθϑαι, C. 5, 12, 2. — C. 
5,7,3. 5,12, 1. 

Ψυχροδαφής, O 22. 

Ψυχρολουσία, Su. 16. . 


ψυχρός, C. 1, 21, 5. 2, 6,2. 3. 5, 14, S. 6, 18, 11. 


INDEX GIUECITATIS ET RERUM. 


$ 57.59. Fr. 42. 1 16. 35. -οὔ φύσις οὐχ ὑπάρχει, 
S 63. ἀρχή, S 71. τὸ d. πάϑος, J 8. τὸ τοῦ πέριξ 
ἀέρος, J 12. idem efficit quod calor, J. 14. χρατῆσαν, 
Fr. 163. naturam apud Platonem, S 83. 87. — τὸ 
ψυχρὸν in rhetorica, Fr. 94. 

Ψυχρότης, J 20. ἀέρος, C. 4, 12, 5. ventorum, V 1. 3. 

Ψυχροῦδρία, C. 2, 14, 2. 

Ψώρα morbus olem, 4, (4, 3. 5. C. 5, 9, 1. 12. 
μάτων, 9, 9, ὁ. Su. 14. 
Ψωριᾶν, 4, 14,3. 8, 10, f. 
Ὠβθεῖν κατὰ βάθο:, C. 3, 8, 1. 

Ὠχιμῶδες φύλλον, 7, 7, 2. 

Ὠχντόχιον, 9, 9, 3. 

᾿Ὧλεσίχαρπος, 3, 1, 3. C. 2, 9, 14. 

Ὦμότης, La 4. 

"Qué; J 74. τὸ ὡμὸν ἀτελές, C. 4, ὁ, 1. 

Ὧμος, La t1. 

᾿Ὦμοτριδής, Ο 15. 

ῬὨνεῖσθαι, Fr. 97, 1. 4. 

νὴ κυρία, Fr. 97. 4. 

"Qon; καρπός, 3, 12, 7. 

Qóv, C. 4, 3, 4, 4,0,4. 6. ὧμά, Verl. 2. τοῦ ὡοῦ τὸ 
Atuxóv, J 59. : 

ὭὨοτόκα ζῶα, C. 1, 7, 1. 4, δ, 4. 4, 15,2. 

"Doroxiiv, 7, 1$, 3. C. 1, 7, 1. 

"oa σπόρου, 2, 6, 2. 8, 1,2. C. 3, 20, 1. πρὸς τὴν φυ- 
τείαν, C. 3, 3,2. τῶν ἔργων, C. 3, 14, 2. ἔτους, C. 
3,23, 2. ἐπέτειαι, C. 5, 7, 3. ἐνιαύσιοι, C. 2, 1, 1. 
Y 38. τεταγμένη, C. 5, 1, 1. 6. βλαστητιχή, C. 5, 4, 
3. O 63. ἐπιτείνουσα, C. 1, 7, 5. οἰκεῖαι, 7, 10,1. 
9, 1,7. C.1,6,9. 1, 7,2.4. 1,12,8. 2,1,4. 
4,06, 7. 4,11, 10. περισχεπὴς τῷ ἀέρι, 7, 3, 4. γο- 
νιμωτάτη, C. 3, 3, 1. ζωτιχωτάτη τὸ ἔαρ, C. 1, 13, 4. 
ὥρας μεταδολή, 7, 16, f. μετάθεσις, 8, 2,10. περίοδος, 
C. 1, 13, 3. ἕνια ζῶα μεταδάλλει κατὰ τὰς ὥρας, 2, 4, 4. 
ὥρας διαγελώσης, B, 2, 4. ταῖς o. ὑπαχούειν, C. 15, 1, 
1. θερμή, O 46. ὁρμῆς, O 62. ἐτεῖαι, Ofi$. Met. 
15. χαθέστηχε, V 55. καθ᾽ ὥ. πνεῖν, V 1. 

ὭὩραῖος. τομὴ χαλάμου, 4,11, 4. ὕλη ὡ. τέμνεσθαι, 5, 1, T. 
ἄροτοι, 8, 6, 1. ἐντομαί, 9, 1,6. χειμών, C. 2, 1, 9. . 
5, 8,3. 95212, C. 2, 2,1. — 4, 1, 2. 9,10,2.. C. 5, 
6, 5. 

Ὦρύνεσθαι, "T 46. 

Ὧχρα, L 40. in fodinis metallicis, L 51.  pictoribus est 
loco arsenici, L 51. 53. 


Ὧχρός, sol, T 56. 


Bosxn- 


C. 5, 9, 10. 
5 32. 
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INDEX PLANTARUM. 


Nominibus graecis apposita sunt nomina hodierna systematica, que invenire precipue laborave- 
runt SPRENGEL et FRAAS, non raro valde inter se discrepantes. Interpretationes eorum signifl- 
cavimus adscriptis literis Spr. et Fr. — Gallica nomina italico charactere scripta nobis rogantibus 
inseruit amicus doctissimus FÉE, Academiz Argentoratensis professor. 


-πππκῶν.-. 


'A6póxovos, C. 4, 3, 2. acre, C. 6, 16,7. ἀείτυλλον, 1, 9, 
4. ciliusesemine, 6, 7, 3. 4. esurculo, C. 1,4,2, in- 
fercoronarias, 6, 1, 1. ξυλῶδες C. 1, 4, 3, ὅμοιον ἀδρο- 
τόνῳ, 6, 3, 6. — Artemisia campestris L. Z'armoise 
des champs, et Artemisia Abrotanum L. (Fr.) L'au- 
rone. — Spr. habuit pro Santolina Chameecyparissus 
L. La Santoline Petit cyprés, quam in Graecia. nasci 
negat Fraas. 

"Àyvo;, 3, 12, 1. 2... 4, 10, 2. 9, 5, 1. arborescit, 1, 3,2. 
inter frulices, 1, 14, 2, ἀκρόχαρπος, ibid. — Vitex Agnus- 
castus L. (Spr.) £e gatilier agneau-chaste. 

"αγριέλαιος e nucleo olive, 2, 2, 5. — Oleze europa L. 
vàr., sylvestris fructus (F 

λγρωστις. ῥίζαι γονατώδεις, 1, 6,7, 10, Xo«6is:, C. 6, 11 
10. καυλὸς ἀσθενὴς, τὰ χάτω μεγάλα, l, 6, 10. φύετοι 
ἐκ χκαυλῶν καταχοπέντων, 1,2, 1. δυσώλεθρος, 4, 10, 5. 6. 
4, 11,13. 9,13,6. 9, 18, 2. — Triticum repens L. 
(Spr. Comm. in Dioscor. p 587.) Le chiendent ordi- 
maire. Cynodon Dactylon Fers. Le chiendent pied 
de poule. 

Αγρώστει similis planta marina, 4, 6, 6. 

"Avyovoz, planta tínctoria, O 31. ῥίζα, 7, 9,3. O 33. 
ἐπιγειόφυλλον, 7, 8, . — Anchusa tipctoria L. (Spr. Fr.) 
L'orcanette. a 

᾿Αδίαντον ἀείφνλλον, 7, 10, 4, -ou γένη, 7, 14, 1. — Adian- 
lum Capillus Veneris L. (Spr. Fr.) Le capillaire de 
Montpellier. 

᾿Αδράφαξνς, species singula, 7, 4, 1. inter λαχανώδη, f, 14, 
2. radix, 7, 2, 6. 8. σπέρματα φυλλώδη, 7, 8, 2. 
φλοιοσπέρματον,7, J, 2. ἀχρόχαρπος xai πλαγιόχαρπος, 3, 
14, 2. 7, 3, 4. 3,10, 5. 7, 1, 2. Scribitur etiam 
ἀνδράφαξυς, ἀτράφαξυς. — Atriplex hortensis L. (Spr. 
Fr.) L'arroche des jardins. 

᾿Ἀείζωον, inter ποιώδη, 1, 10, 4. σαρχόφυλλον, 1,10,4. 7, 
15, 1. — Sempervivum tenuifolium L. La joubarbe à 
feuilles tenues, Sedum amplexicaule DC. (Fr.) Le Sé- 
don ἃ feuilles embrassantes. Forsan eliam Sempervi- 
vum tectorum L. (Fr.) La grande joubarbe. 

᾿Αϑραγένη, 5, 9, 6. fomiles ex ἀθραγένης, 165. — Clematis 
cirrhosa L. (Spr.) La clématite à vrilles, 

Αἰἴγειρος, arbor humidicala, silvestris, sterilis, 3, 1, 1. 3,4, 
2. 3,6,1. 3,3, 4. C.1,1, 8. εὔζωος, C. 1, 3, 5. 
μονοειδής, 3, 13, 3. φλοιὸς σαρχώδης, 1, 2,7. 1, 5, 2. 
ὀρεινὴ xai πεδεινή, 3, 3, 1. ἔλειον, 5, 9, 58. iv Κρήτῃ 
κάρπιμος, 2,2,10. 3,3, 4, — 6, 1,1. ἅ,7,4...4,13,. 


lu- 


€.4,5,7. 5, 7, 2. — Populus nigra L. (Spr. Fr.) Le 
peuplier noir. 

Αἰγίλωψ γένος δρυός, 3, 8, 2. 6. — Quercus JEgilops L. 
(Fr.) Le chéne Egilops. 

Αἰγίλωψ, gramen, 8, 7, 4. 7,13, 5. 8, 8, 3. 8, 9, 2. 
8,11,8. σπέρματα γεννᾷ παρὰ μέρος, C. 4,6,1.. —C. 4, 
16, 2. 5, 15, 4. — JEgilops ovala οἱ /Eg. cylindrica L. 
(Fr.) L'égilops ovale. L'egilops à épi cylindrique. 

Αἰγίπυρος, 2, 8, 3. — Eryngium dilatatum Lam. ? (Spr.) £e 
pinacaut dila(é. Ononis antiqudrum L. (Fr.) L'o- 
nonide des anciens. 

Alyi; πεύχῃς, 3, 9, 4. 7. εὔλρως, ἔνδᾳδον, ibid., 5, t, 
9. 

Αἰμόδωρον, 8, 8, 5. — Orobanche caryophyllacea Duby 
(Spr.) L'orobanche caryophyllacée. Orob. cruenta 
Bertol. (Fr.) Z'orobanche rouge de sang. 

Aiga, gramen. φλοιὸς μονόλοπος, 1, 5, 2. ὀρύζτ ὅμοιον, 6,4, 
10. μεταδά)λει εἰς πνρόν, 2, 4, 1. 8,8, 3, C. 4, 4, 5. 
5,3,6. 8,4,6. 8,7,1. C. 2, 16, 3. 4, 16, 3. 
4,4, 11, 4, 5,2. 5. 5, 15, 5. — Lolium temulentuin 
L. (Spr. Fée, Fr.) L'ivraie. 

Αἴριον, 9, 16, 6. 

Αἰρώδης πυρός, 8, 4, 6. 

᾿Αχαλύφη, 7, 7, 2. 

"Axavóa, ἄχανθαι ἁπλῶς, 6, 1, 3. ἀχανιχαΐ, 4, 0, 10. οἱ 
πάπποι ἀπὸ τῶν ἀχανθῶν, T 37. τινές, C. 6, 11, 15. — 
9, 18, 1. — ἄκ. διψὰς in Arabia, 4,7, 1. — βασιλιχή, C. 
1, 10, 5. — Αἰγυπτία δάχονον ἀφίησι, ὁ, 2, 1. 9, 1, 2. 
C. 6, 11, 5, describ., 4, 2, 8. — Ἰνδικὴ δάχῳνον ἀφίησι, 
9, 1, 2. 4, 6, 12, — ἡ ἰξίνη καλουμένη, 9, 1, 2. — ἀφυλλος 
in Gedrosia, 4, 4, 13. — λευχὴ τρίοζος in Ariana, 4, 4, 12. 
— ἀτραχτυλίς, 9, 1, 1. — "Axavüa ἡ μέλαινα (4, 2,8), 
Acacia vera Willd. (Fr.) L'acacie vrai. Mimosa nilo- 
tica L. (Spr.) Z'acacie du Nil. "Axavba ἡ λευχή, Acacis 
Farnesiana Willd. (Fr.) L'acacie de Farnése. "Axavós 
χεάνωνος (4, 10, 6), Acanthus spinosus L.? (Fr. ) 
L'acanthe épineuse. 'Axavóa ἄφυλλος (4, 4, 13), Eu- 
phorbia antiquorum L. (Spr.) L'Euphorbe des anciens. 
Ἄκανθα ἐν ᾽Αρίᾳ (4, 4, 12), Hedysarom Alhagi L.?(Spr.) 
L'alhagi des Maurs. 

ἈἈχανθιχός, 6, 1, 3. φύσις ὀψίκαρπος, 6,4, δ. λαχανώδη, 
7, 7, 3. 

"Axavo;, inter ὑλήματα, φυλλάχανδον, 1, 10, 6. 6, 1, 3. 
6, 4, 3. τὸ ἄνθος ἐπ᾿ αὐτῶν τῶν σπερμάτων, 1, 13, 3. 

— "Axavo; σπερματικός, 6, 4, 9. — Onopordum Acan- 
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tinm L. (Spr.) Z'onoporde acanthe. Onop. illyricum 
L. (ἔν) Z'onoporde d'Hlyrie. 

Αχανῶδε: γένος, 6, ἅ, 3, «ἧς κύησις, δ, 4, 8. τὰ dx. xafi* 
ἔχαστον ἔχει τὸ ἄνθος, 1,13,3. 6, 4, 11. 6, 6, 6, 

᾿Αχόνιτων, 9, 16, 4. 
— Ranunculus ΤΊ ιογὰ L. (Spr.) La renoncule Thora. 
Doronicum Pardalianches L. (Fr.) Le doronic. Aconi- 
tum Lycoctonum L. (Fée). Le Lycoctonum. 

"Axogvx φυλλάκανθον, 1, 10,0. 6, 4, 3, describ. 6, 4,6. 


— Centaurea Denedicta L. (Spr.) Le chardon-bénit. i 


Cnicus Acarnà L. (Fr.) 

Ἄχτεος πρωῤδλαστον, 3, 4, 2. 

᾿Αχτή (aut. ἀχτῆ) inter ἄχαρπα et φίλυδρα, C. I, 1, 3. describ. 
3, 13, 4. 
ὄζους, 1,8, 1. 4, 13, 2. — Sambucus nigra L. (Spr.) 
Le sureau. Samb, Ebulus L. (Fr.) L'yéble. 

λχυλος, fructus φελλόδρνος el moivou, 3, 16, 3. 

καλθαια, 9, 15, ὃ. 9, 18, t. — Althaea acaulis Cuv. (Spr.) 
A. officinalis L. (Fr.) La guimauve sans tige ef la 
guimawuve officinale. 

"Aagov enecat cytisum, 4, 16, 5. 


C. 5, 14,4. 6, 10, 5. 


ἄοζος, 1, 5, 4. μήτρα, 1, ὃ, 1. ὀλίγους ἔχει | 


! 
| 


ἄχρηστον τοῖς μὴ ἐπισταμένοις, 9, 16. ὁ 


| 


i 
i 
i 


| 
| 
1 
| 


— Alriplex Halimus L. (Spr. et Fr.) Z'arroche Ha- | 


lime. 

"Αλίφλοιος, genus δρνός, 3, 8,1. 5, 1,2. 

"Aystm, 9, 13, 3. 

ἥλλφιτον, 8,8, 2. 8, 11,3. 9,9, 1. 

᾿Αλωπέχουρος σταχυώδης, 7, 14, 2. — Saccharum cylindrl- 
cum Lmrk. (Spr.) La canne à sucre cylindrique. Po- 
lypogon monspeliensis (Fr.). Le polypogon de Mont- 
pelüier. 

Ἅμάρακος, Ὁ 30. inler coromarias, 6, 1, t: 6, 7,4, ὁ 
Φρύτιος, 6,8,3, inter aromata, 9, 7, 3. ὁ yx, C. 
1, ἅ, 1. ἀμάραχον ἀείφυλλον, 1, 9, 4. — ᾿λμάραχον, Ori- 
ganum  Moiorana Ὠοβί, (Fr.) La marjolaine. "Ag. 
φρύγιος (6, 8, 3), Origanum Sipyleum? (Fr.). 

'Ἅμαράκινον μύρον, O 28, 30. 31. 42. 55. durabile, O 38, 

ἤλμπελος. φλοιός, 1,5, 2. μήτρα, 1,0, 1. ξύλον γλίσχρον, 

τ 5,3,4. ῥίζαι, 1,6, 3. δ. χλήματα, 1,8, 5. ἔλιξ, pro- 
pria vitis, 1, 2, 2. βλαστός, C. 6,12,9. ὀφθαλμοί, 1,8, 5. 
qU)a, 1, 10, 4. 5. 7. 9. ἄνθος, 1, 13, 1. 3. καρπός, 
1,11,4. ὑγρότης, 1. 12,2. C. 3, 22,6. ῥεῖ, C. 5,9, 10. 
χυλός, 1,21,1. φίλυδρον, 2,7. 1. πο)λῆς δεῖται τροφῆς, 
Ὁ. 2, 4, 4. 3, 14, 4. πρωΐδγαστος, 1, 15, 1. πρωΐκαρ- 
mo; Ó, 17, 1. εὐτραφής, 3, 5, 4. duratio, 4, 13, 1. 
χώρα πεδινὴ οἰχειοτάτη, 2, 9, 7. Ex νέων βλαστῶν φέρει 
χαρπόν, 1) là, f, scandit, C. 2,18,2. ὀσφραντιχόν, C. 
2,18,4.. ἀπὸ τῶν χλημάτων βλαστάνει,1, 1,8. C. 1,3, 1. 
1,12, 9. ἐχ κασποῦ χείρων, 2, 2, 4. C. 1,9, 1. φυτά, 
C. 2, 15,1. 2, 18, 1... 5, 17, δ. φυτιυτήρια, 2, 5, 8. 
C. 3, 11, 5. προμοσχεύουσι τὰ φυτά, 2, 5, 3. ἐνοφβαλ- 
μισμός, C. 1, 6, 8. φυτενομένη παρὰ φύσιν ἄχαρπος, 
2, 5,7. διαχάθαρσις, 2, 7.2. Ο 3, 13. uva mature- 
scente non tangi vult, 2, 7, 5. χλάσεις, C. 2, 14, 4. opo, 
€C.3,58, 5. 3,7,7. interserunt hordeum, C. 3, 10, 3 
cullura, C. 3, 11. ἀγίγαρτος, C. 5, 6, 13. μεταῦο- 
λαὶ ὡς τέρατα, 2, 3, 1. fructus e lrunco, 2, 3, 3, fr. 
sinefoliis,2,3,3. C. 5,4, 1. fr. mutat colorem, 2, 3, 2. 
€.5,3, 1. morbi, 4, 14, 2. 6. τραγᾷ, 2,7, ὁ, C. 1, 5,5. 
1,17,10. 5.9, 10. μαινομένη, C. 1, 11, 3. 1, 18, 4. 
liurus et raphanus infesta, 4, 16, 6. C. 2, 18,4. ficus 
εἰ olea infesta, C. 3, 10, Ὁ. ὅσα γῆς εἴδη τοσαῦτα xai 
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ἀμπέλων, 2,9, 7. C. 4, 11,0. genera secundum caesu- 
ram, C. 3, 2, 3. γένος μὴ τελεοχαρποῦν, 1, 13, 4. πρω- 
πότομος 4,14, 6, πρωΐα οἱ ὀψία, C. 1, 18, 1. 4, 11,2. 
&guteloc, C. 3, 16, δ, κάπνεος, 2, 3, 2. C. 5, 3, 1, 
χανϑάρεως καλουμένη, C. 2, 15, 1. λευχῆ, C, 1, 20, 5. 
in Indize inontanis, 4, ὁ, 11. in Tmolo οἱ Olympo 
Mysio, 4, 5,4. inins, Tylo, 4, 7, 8. singularis in Ida, 
3,17, 4. — 1, 9, 1... 3, 15, ἃ. 3, 17, 3. 4, 16, 13. 
4, 15, 1. 5, 4,1. 5,9, 5.6. 9, 13, 8. 9, 18, 11. 
9,1,6. C.1,3, 1. 1, 115,6. 1,17,4,9. 2,2, 1.2. 
2,4,7. 2, 7, 4. 2, 8,1, 3. 2,10, 3. 2, 11, d. 
2, 15,3. 3,5,3. 3,6,6, 8. 3,7, 3. 3, 5, V 
3,9,5. 3,22, 5. 4,7,2. 5,1,2, 12. 5, 12, à. 8. 
δ, 14, 3. 5, 16, 3. 3, 12, 7. 6, 8,6. 6, 12. 4. 
L 49. Fr.121. — Vitis vinifera L. Ἄμπελος dv "loy (3, 
17, 6), Vaccinium Myrtillus L. Le myrtille. “λμπελος 
ἀγρία, Bryonia crelica (Fr.). La bryone de Créte."Apne- 
Ao; marina (4, 6, 9), Fucus baccilerus (Spr. Fr.). Le 
varec portebaie. 

᾿λμυγδαγῇ. ῥίζα, 1, 6, 3. ἄνθος φυγλῶξες, 1, 13, 1. ἐνίων 
ὑπέρυθρον, 1, 13, 1. προανθεῖ τῶν φύλλων, 7, 13, 7. 
C. 1, 14, 4, πρωϊδλαστεῖ, 1,9, δ. χυλὸς καρποῦ ἐλαιώ- 
δης, 1,12,1. ἀποδάλλει τὸν καρπὸν πρὸ τοῦ πέψαι, 2, 8, 1. 
χαρπὸν φέρει Ex. τῶν ἕνων βλαστῶν, 1, 14, 1. προφαίνει 
χαρπὸν πολύν, Ο. 2, 11, 11. εὐδλαστής, C. 1, 10, 2. 
πάμπαν ἀπαθής, 4, 04, 12. χαλεπή, C. 3, 10, 6. cul- 
tura, C, 3, 18, 2. ἐνοφθαλμίζουσιν, C. 1. 9, 1. βλα- 
στάνει φυτενομένη, 2, 1, 3. e semiue pejor, 2,2, ὃ. C. 
1, 9, 2. ἀπαγριοῦται, 2, 2, 9. θεραπείᾳ μεταβάλλει, 
2,2, 11. τὴν χολάζειν, 2, 7, 6. C. 1,17, 10. 2,14, f. 
4, 5,9. 1. 5, tercore suillo ex amara fit dulcis, 2, 7, 7. 
C. 3,9, 3. mutatio, C. 3, 17, 6. germinalio, 8, 2,2. 


lacrymam (undit, 9, 1, 2. 5. — 3, 11, 4. 3, 12, 1. 5. 
4, 4, 7. 59,9, 5. 9, 19, t. C. 1, 3,2. 1, 17, 9. 
1, 20, 5. 1, 22,7. 2,9, 3. 2, 11, 10. 2, 15, 1. 
2,10,8. 3,0,8. 3,10,2. 4, 1,6. 5,4,l. 5,10,2. 
5,16, 4. 5,17,4. 5,18, 4. 0, 11, 15. — Aunygda- 
lus communis L. 

᾿λμυγδάλη τὸ σπέρμα εὐθὺ μετὰ τὸ περιέχον, 1, 11,1. πε- 


ριἐχομένη χελύξει ξυλώδει, 1, 11,3. C. 6,16, 7. 6,6, 8. 

᾿Αμνγδάλινον ἔλαιον, O, 14. 

᾿Ἀμύγξαλον, C. 4, 2, 1. 3a, O 16. πιχρά, O 16. 

Ἄμωμον, 9, 7, 2. O 32. — Cissus vitiginea. Roxb. (Spr. 
Fr.) Amomum racemorum Lmrk. (IX, 7). 'amome en 
grappes (Fée). 

Avg yn, arbuscula, describ. 3, 16,5. φλοιορραγής, 1, 5, 2. 
4, 15, 2. ἀείφυλλον, 1, 9.3. 8. ἰδία ὀρεινῶν, 3, 3, 1. 
cum domestica germinat, 3, 4, 2. bis fructum fert, 
3,4,4. ὀψίκαρπος, 3, 4, 6. 3,6, 1. βραχύρριζον, 7, 2,9. 
usus ligni, 5,7, 6. — 4,4,2. $,7,5. 4,18,1. 7,1,2, 
9, 4, 3. — Arbulus Andrachne (Spr.). L'Andrachne. 

Ανδράχνη, oleracea, C. 1, 10, s. 4, 3, 2. — Portulaca 
oleracea L. (Fr.) Le pourpier. 

Ἀνδρύαλα, Picridium perenne (Spr. rr.). Cette plante n'est 
pas connue sous ce nom. 

Ἀνεμώνη ἐπιγειόφυλλον, 7, 8, 3. floret hieme, 1, 10, 2. — 
6,8,1. 7,7,3. 7,10,2. — Anemone coronaria (Spr. 
Fr.) L'anémone couronnée." 

νηθον λάχανον γυμνόσπερμου, 1, 11,2. ῥίζα ξυλώδης, 7, 2,8. 
μονογενές, 7, Á, 1. χολὸς καρποῦ εὐωδίαν ἔχει, 1, 
12,1... 6,2, 8. 7,1, 2. 7, 0, 4. C. 6, 9, 3. Scribitur 
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el ἄννησον. — Ahethum graveolens (Spr. Fr.). L'Aneth 
& odeur forte. 

ἥλννητος, inter aromata, 9, 7, 3. 

"Avüspov, inter ποιώδη, τὸ ἄνθος ἐπ᾿ αὐτῶν τῶν σπερμάτων, 
1, 13, 3. ἐπιγειόφνλλον, 7, 8, 3. τὸ φυλλῶδες ἐπικαυλό» 
φυ λον, 7, 8, 3. flores εἱ fruclus, 7, 14, 2. — Ἄνθεμον 
ἀγύλλανϑες, Cotula aureaaut Anacycluscretica(Spr.). Am- 
themis Chia (Fr.). L'anthemide de Chios. ἔλνθεμον φυλ- 
γῶϑδες, Matricaria Parthenium (Spr. Fr.). 

᾿Ἀνθέριχον ποτὲ ἐν θαλάσσῃ, 1, 4, 3. 

᾿Ανθέριχος, 6, 2, 5. 7, 13, 2-4. — Lloydia graeca. Salisb. 
(Spr. Fr.) 

᾿Ανθυδών ek ἀνθηδονοειδής, species μεσπίλης, 3, 12, 5. 

Ἰλντίρρινον (ubi nos ἀντίρριζον, 9, 19, 2) explicant Spr. et 
Fr. Antirrhinum majus et Orontium. Le grand muf- 
flier et lemufflier rubicond. 

"Anz ἐπιγειόφυλλον, 7, 8, 3. τὸ ἄνθος ἐχπαπποῦται Ó, 4, 8. 
describ. 7, 11,4. — 7, 7, 1. 3. 7, 10,2. 3. 7, 11, 3. 
— Scribitureliam ἀπάτη. — Taraxacum officinale (Spr.). 
Le pissenlit. 

'Ἀπαρίνη περιαλλόχαυλος, 7, 8, 1. ἀντέχεται τῶν ἱματίων, 
7,15,2. — 8,8, 4. 9,12,2. C. 5, 15, 5. — Galium 
Aparine L. (Spr. Fée, Fr.) Le Gaillet gratteron. — Sed 
idem, 7, 14, 3, Xanthium strumarium L. recte inter- 
pretatur Spr. Lampourde glouteron. 

"Ἄπιον, C. 6, 14, 4. 

"Amo, cortex, 1,2, 7. μαχρόρριζος, C. 1, 3, 3. o) μονο- 
στελέχης, 1, 3, 3. διὰ πολλοῦ παραδλαστάνεν, C. 1, 3, 5. 
φύλλα, 1, 10,5. σπέρματα, 1,11,4. 5. ἄνθος, f, 13, 1.3. 
καρπός,!,14,1. εὔοσμος, Ο 5. προφαίνει καρπὸν πολύν, 
σ. ἅ, 12,11. 6, 16, 2. propagatio, 2, 1,2. 2, 2, 11. 
2, 5, 3. cultura, 2, 5, 6... 2, 7, 7. domestica est, 
1,14,4, 2,2,5, 3,2,1. χρείττων ἐν πεδίοις, 3, 3,2. 3. 
ἀποθάλλει τὸν καρπόν, 2, 8, 1. πρωΐαι eb ὀψίαι, C. 
1, 18, 3. 4, 11, 2. germinatio, 3, 6, 2. ἄπ. duxi, 
€.2,15,2.5. Ponlica, 4,5, 8. δικαρπῶν, C. 1, 13, 9. 
— 1,8,2. 3, 10, f... 3, 11, 5... 3, 12, 8. 3, 13, 3. 

3, 14, 1. 3. 3,18,7. 4, 2, 5. 4, 4, 2. 4, 13, 4. 
5,3,2. 5,9,8. 9.4,2. 9,9,5. €C.1,3,2. 1,15,2. 
1,22,7. 2,3,0. 2,9,3. 2,11,10. 3,2,2. 3,2,8. 
3, 7, 12. 5, 9, 4, 5, 12, 9. 5, 16, 4. 6, 6, 3. 
6, 10, 7. — Piros communis L. culta ( vide Ὄχνη ] 
(Y'r.) Le poirier. 

"Apaxoz, 8, 8, 3. — Pisum arvense L. (Spr.) Le pois 
deschamps. Vicia villosa Roth (Fr.) La vesce poilue. 

᾿λρακῶδες, τό, 1, 16, 12. — Vicia amphicarpa Dorth. 
(Spr.) La vesce à double fruit. Lathyrus tuberosus 
L. (Fr.) La gesse tubereuse. 

"Apkyibvx, fructus sublerraneus, 1,1, 7. 1,16, 12. — 
Lathyrus amphicarpus Dorth. (Spr.) La gesseá double 
fruit. 

"cix, arbor non florens, 3, 3, 8. ὀψιδλαστίτατον, 3, 4, 2. 
fructus sub hiemem fert, 3, 4, 4, Doriensibus i, q. φελ- 
λόδρυς, 3,16, 3. ἀσαπές,δ,4, 2. δυσεργότατον, ὁ, 5, 1. | 
ξύλον σχληρότατον, δ, 3, 3. carbones optimos dat, 5,9, 1. | 
— 3,17, 1. 4,7, 2... 5, 1,2. — Pyrus Aria Willd. (Spr.) | 
L'alisier alouchier, var. graeca Lodd. (Fr.). 

Δοιστολοχία, 9, 13, 3. 9, 16,1. 9, 15, 5... 9,20, 4, — | 
Aristolochia bxtica L. (Spr.) L'arisfoloche d'Andalou- ὦ 
sie. Ar. pallida Willd, (Fr.) L'ar. ὁ feuilles páles. Ϊ 

ἤλρκευϑος, ἡ, arbor ἀγρία ἀείφυλ)ος, 1,59,3, 3,3, 3. ὀρευγή, ! 
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3,3, t. non florens, 3, 3, 8. aua species, J, J, s. 
καρπὸν ἔχει ἐπὶ δύο ἔτη, 3, 3, 8. ὀψίχαρπον,3, 4, 1, 8. 
ἐνιαντοφορεῖ, ibid, 3, 4, δ. similis χέδοῳ, 3, 12, 3. la- 
crymam fundit, 9, 1, 2. male olet,O 5. usus, 5, 7,2. 6. 
— 4,1,3. C. 1,11, 8. 1, 21, 6. — Juniperus phae- 
nicea L. (Spr.) Le génévrier de Phénicie. J. communis 
L. (III, 4) (Fée). Le génévrier ordinaire. 

᾿Αρνόγλωσσον ἐπιγειόξνλλον, 7, 8, 38. diu floret, 7, 10, 3. 
7, 11, 2. — Plantago major L. aut PI. Lagopus L. (Spr.) 
Le grand ptantain ou le plantin pied de liévre. 
Plantago asialica L. (Fr.) Le plantin d'Asie. 


| ἼἌρον. (ia σαρκώδης, 1, 16, 0. 7. ἐξώδιμος, 7, 12,1. δύο 


qév διζῶν ἔχει, 1, 0, 8. folium, 7, 13,1. caret caule, 
7, 12, 2. cultura, 1, 6, 10. χεφαλαιόρριζον, 7, 2, 1. 
— 1,10, 10. C. 5,6, 2. — Arum italicum Lam. ? (Spr.) 
Le Gouet d'Italie. Arum Dioscoridis Sibth. (Fr.) Le 
Gouet de Dioscoride. 

᾿Ἀσπάλαθος, inter ἀρώματα, 9, 7, 3. O 25. ὁ εὐώδης, O. 
33. — Convolvulus scoparius L. F. [Spr.). 

"Acnpu, genus δρυός, 3, 8, 7. — Vide Δρῦς. 

"Aegdozyo; ἀχανθώδης ὅλως, 6, 4, 1. folia spiniformia, 
1,10, 6. 6, 1, 3. describ. 6, 4, 2. C. 6, 12, 6. — 
Asparagus acutifolius L, et aphyllus L. (Spr. Fr.) Z'as- 
perge à feuilles aigues et l'asperge sans feuille, 

᾿Ασφόδελος inter βολδώδη, 1, 10, 7. ῥίζα σαρχώξης, 1,6,7 C 
βαλανώδης, 7,9, 4. ἐδώδιμος, 7,12, 1. folia, 7, 13, 1. 2. 
fructus, 7, 13, 2. 9,9, 6. — Asphodelus ramosus L. 
(Spr. Fr.) Z'asphodéle à tige rameuse. 

"Acyiov ὑπόγειον, 1, 6,9. — Tuber album, moschalum 
Bull., grisewtm Pers.? (Spr.) Les truffes blanche, mus- 
quée el grise. 

Ἀτρακτυλίς, ἀκανθώδης, C. 6, 4, 3. folia rubro colore 
tingunt, unde φόνος vocantur, 6, 4, 6. 9, 1, 1.— Car- 
thamus lanatus L. (Spr. Fr.) Le Carthame laineuz. 

'Agáxn, 8, 1, 4. 8,5,3. 8,8, 3. 8,11, 1. C. 4, 15,4. 
— Lathyrus Aphaca L. (Spr.) La Gesse multiftore. 
Vicia eracca L. (Fr.) La gesse aphaca. Vicia sativa L, 
(Fée). La vesce cultivée (VII, 8). 

Ἀφάρχη, ἄγριον ἀείφυλλον, 1, 9, 3. 3, 3, 3. ὀρεινόν, 
3,3, 1. bis fructus dat, 3, 4, 4. usus ligni, 5, 7, 7. 
— Arbutus Unedo L. (Spr.) Z'arbousier fraisier en 
arbre. 

Ἀφία, 7,7, 3. — Ficaria ranunculoides Mcnch ? (Spr.) £a 
fraise. 

᾿Αχράς, 3,0, 1. 3, 11, 5... 3,12, 8. 3, 14, 2. 
4,13, 1... 5, 5, 1. C. 1, 22, 7. 2,3,6.. 2,8, 2. 6, 
16,1. ἀγρία ἄπιος, 1,8, 2. 1,4, 1. 1, 14, 4. 3, 2. 
1. esemine ἀπίον, 2, 2, 5. non abit in ἄπιον, 2, 2, 12. 
ὀρεινὸν xal πεδεινόν, 3,9, 2, βελτίων ἐν i20, 3, 3, 2. 3. 
ὕστερον βλαστάνει ἀπίου, 3, 4, 2, fructus non perticit, 
1, 9, 7. genus autumno fructus ferens, 3, 4, ἅ, ὀψιχαρ- 
mov, C. 1, 17, 1. πτορθάκανθος, 6, 1, 3. — Pyrus sali- 
cifolia L. (Fr.) δὲ poirier à feuilles de saule. Plante 
de Sibérie et du €aucase qu'il est bien doutez que 
Théophr. ail! connue. 

Ἁψίψϑιον χυλὸς χαρποῦ πιχρός, 1, 12, 1. 4,5, 1. 7, 9,4. 
9,17, 4. €, 3, 1, 3. 6, ἡ, 3. — Artemisia Absin- 
thium L. (Fr.) £a grande absinthe. 

Βάλανος αἰγυπτία. 4, 9, 1. 6.—- Hyperantliers Moringa Vahl 
(Spr. Fr.). La noiz de ben. 

Basouov ,9, 1,2. 6. 9, 5, 1. 


3, 18,7. 


describ. 9, 6. inter ἀρώ- 
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| gat, 9, 7, 3. O 32. — Amyris gileadensis L. et A. Opo- 
balsauinm L. (Spr. Fée, Fr.) Le baumier de Gilead et le 
baumier opobalsamum. i 

Βάτος ἀκανθώδης, 1, 5, 3. φύλλα, 1, 10, 6. 7. πτορθάχαν- 
θος, δ, 1, 3. species, 3, 18, 4. --- 3,18, 3. 12... 4, 8,1. 
— Rubus idus. L. (Fr.) Le framboisier, et R. czesius 
L. (Spr.) La ronce à fruits bleudtres. 

Βλῆχρον, C. 1, 7, 4. 

Βληχώ, 9, 16, I. 

Πλίτον inter λαχανώδη, 1, 14, 3. fructus ibid., 7, 3, 4. 
radix, 7, 2, 7. 8, semina, 7, 3, 2. μονοειδές, 7, 4, 1. — 
Amarantus Bütum L. (Fr.) £Z'amarante blette, et 
Blitum capitatum L.? (Spr. ). 

Βολδίνη βολθώδης, 7, 13, 9. — Bulbocodium vernum L. 
(Spr.) Le bulbocode printanier. Ornithogalum um- 
bellatum L. et Muscari comosum Mill. (Fr.) L'orni- 
thogale en. ombelle et le Muscari à (oupet. 

δολθὸς. κεφαλόρριζον, 7, 3,1. radix, 1, 6, 7. 8. 9. 7,2,2 
3. 7,9,4. καυλός,1, 6,9. φύλλα, 1, 10,7. 7, 13, 1. 
σπίρμα,8, 8,3. 6. 4,6, 1. 8. species, 7, 13,8. — 7, ἡ, 
12. 7,12, t. 7, 13, 4. C.6, 10,7... 6, 21, 1. — Mus- 
cari comosum ἵν. (Spr.) Le Muscari à toupet. 

Πολδοὶ ἐριοτόροι, 7, 13, 8. 

13659 κὠδνον, 6, 8, 1. φύλλα, 7, 13, 1. species, 7, 13, 9. 

Βούχερας, ἡ, , 10. 8, 8, 5. C. 5, 15, 5. 6, 4, 10. — 
TTrígonella Feenum graxcum L. (Spr. Fr.) Le Fenu grec. 

Βυνμέλιος, 3, 13, 4. 5. 4, 8, 2. — Fraxinus excelsior 
L. (Spr. Fr) Le fréne élevé. Fravinus rotundifolia 
Lmck. IH, 2, IV, 9 (Fée). Le fréne à feuilles rondes. 

Βούτομος inter λοχμώδη, 4, 8, 1. ἀμοίδιον, Φ, 10,6. de- 
scrib. 4,10,4, X203; 1,5, 3. φύλλα, 1, 10, δ. edulis, 
4,10, 7. 4, 11, 12.41 — Butomus umbellatus L. (Spr. 
Fr.) Le Butome en ombelle. 

Βρόμος, C. 4, 5, 2. πολύλοπον, B, 4, 1. 8,9, 2. molu- 
χίτων, C. 4, 6, 3. ζειᾶς εἰς βρόμον ἐξαλλαγή, C. 4, 4, 5. 
— Avena orientalis Schreib. (Spr.). Avena sativa et 
fatua (Fr.) Les avoines d'Orient, probablement une 
foule d'autres graines sauvages et cultivées ; la 
folle evoine ; on ne peut rien préciser. 

Βρύον ἐπέτειον μέρος, 1, 1, 2. 2099:,3, 3,8, μελίας, 3, 11, 
4. £a; 9,18, 5. arborum, 3, 7, 3. — 1,2, 1. 4, 
11, 12. ᾿ 

Βρύον. θαλάττιον, 4, 6, 2. describ. 4, 6, 6. — Ulva La- 
cluca L. (Spr. Fr.) Z'Ulve laktue. 

Top£gn? inter φρύγανα, 1, 3, 1. 

Ῥήθυον. ῥίζα, 7, 2,2. 7,9, 14. κχαυ)ός, 1,6, 9. 7, 1,8. 
7,2,3. καρπός, 7, 1, 7. σπέρμα, 7, 3, 2. φίλυδρον, 
7,5,1.— 7, 1,2. 2. 6. 7,5, 3. 7, 12, 3. 9,11, 6. 

Ῥήτειον inter λαχανώδη, κοιλόφνλλον, 1, 10, 8. ἀχέφαλον 
ἐπιχείρεται, 7, 4, 10, κχεταλή, 4, 12, 3. δυσέλαστές, 
C. 4, 3, 3. — Allium Cepa L. (Spr.) Z'ognon. Allium 
fistulosum L. (Fr.) Z'ail à tige fistuleuse. 

Τλεῖνος, σφένδαμνος πεδεινή, 3,3, 1. 3, 11, 2. — Acer 
crelicum L.v. obtusatum Wald. Rit. (Fr.) Lesérables 
de Crete et à feuilles obtuses. 

Γογγυλίς, 7, 1,2. 7,2,5. 7,5, 3. C. 1,4, d. 5,06,9. 
ῥίζα, 1,6,6. 7. 7,3, 8. 7,9, 4. πλαγιόκαρπος, 7, 3, 
4. ἄρρην xal θήλεια dx τοῦ αὐτοῦ σπέρματος, 7, 4, 8. 
species, 7, 4, 2. ἀγρία, 7, 6, 2. — Brassica Rapa L. 
et ses variétés ; depressa el cblonga (Spr.) Le chou-rave 
εἰ ses variétés. 
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Δαῦκον δαφνοειδὲς χροχόεν, 9, 15. 5, 8. 9, 20, 2. — Te- 
noria fruticosa (Spr.). Le Buplévrearbrisseau. | Lopho- 
tzenia aurea Grieseb. (Fr.) 

Δάφνη, 3, 14,3. 3, 10, 4. 4,7, 4 5,9, 7. 9, 4,2. 
"C. 5, 4,6. 5, 13, 4. 164. φύλλα, ἥμερον ἀείφυλλον, 
1,9,3. ῥίζαι, 1,6,3. ὁ. C, 1, 3, 3. παραδλαστάνει, 
4,13. 3. ramuli, C. 1, 8,1. ὄζους ὀλίγους ἔχει, 1, 8,1, 
cortex, 1,5,2. lignum,5,3,3.4. 5,7,7. Ο. 3,11,1. 
5, 9, 4. πλατύφυλλος, 3, 11. 3. 3, 17,3. 3,13, b. 
λεπτόφυλλος, 3, 12, 7. fert βότρυον, 3, 7, 3. βρύον, 
3,11, 4. δυσανξής, C. 1, 8, 4. ἀσθενές, C. 2, 11, à. 
χυλὸς καρποῦ ἐλαμώδης, 1,12, 1. e seminepejor, 2, 2,6. 
colorem fructus mutat, ibid. βλάστησις, 3, 4, 2. loca 
frigida fugit, 4,5, 3. infesta viti, 4, 16, 6. C. 2, 18,4. 
ἡ ἄκαρπος, 3,7,3. C. 2,11, 4. ἀγρία, 1,9, 3. 3,3, 3. 
cultura, 2, 1, 3. 9, 5, 6. C. 1, 3, 2. loca, 4, 5, 4. 
5,8, 3. — Laurus nobilis L. £e laurier. 

Δάςφνη ἀλεξανδρεία ἐπιφυλλόκαρπος, 1, 10, 8. 3, 13, 4. — 
Ruscus Hypophyllum L. Le chouz-frelonà languette. 

Δάξνῃ ὅμοιον folio venenato in Gedrosia, 4, 4, 13. 

Δάφνη ποντία in mari rubro, 4, 7, 2. 

Δαφνοειδὲς δένδρον (4, 4, 13) in Gedrosia. Cerbera 
Manghs Gaertn. (Spr.) Le Tanguin, 

Δίχταμνον, 3, 16, 1. ἕτερος ὁμώνυμος, 9, 16, 3. — Origa- 
num Dictamnus L. (Spr. Fée, Fr.) Le dictame de Créte. 

Διόσανθος inter στεφανωτιχά, δ, 1, 1. wstivale, 6, 8, 3. 
flore inodoro, 6, 6, 2. 6, 6, 11. — Dianthus arboreus 
L. (Spr. Fr.) £L'aillet-arbrisseau. 

Διοσύάλανος ἥμερον, 3, 2, 3. ὀρεινόν, 3, 3, 1. χυλὸς xao- 
ποῦ ἐλαιώδης, 1,12,1. Πος,3, 3, 8. germinatio, 3, 4, 2 
fructus, 3, 4, 4. ἔχει χάχρυν, 3, 5, ὅ. fructus ἐν ἐχίνῳ 
ἀκανθώδει, 3, 16, 1. φιλόψυχρον, 4, 3, 1. in 'Tmolo 
et Olympo mysio, 4, 5, 4. — QCastanea vesca Girtn. 
(Spr.) Le chataignier. 

Δίοσπυρος, 3, 13, 3. — Diospyros Lotus L. (Spr., non Fée). 

Δόλιχος, 8, 3, 2. 8, 11, 4. scandit, C. 2, 18, 3. — 
Phaseolus vulgaris L. (Spr. Fr.) Le haricot. 

Aóvat, species χαλάμου, 5, 11, 11. — Donax arundinaceus 
Pal-Beauv. (Fr.) Lacosme de Piotence. 

Δραχοντίας πυρός, C. 3, 21, 2. 

Δραχόντιον, Species ἄρου, 7, 12, 2. 9, 20, 3. — Dracun- 
culus polyphyllus Blenn. (Fr.) Arum Dracunculus L. 

| La grande serpentaire, 

| Δρυῖται χυπάριττοι, C. 1, 2, 2. 

Δρυπίς, ὕλημα φυλλάχανθον, 1, 10,6. — Drypis spinosa L. 
(Spr. et Fr. cum dubitatione). 

Apóc, 3,16,1. 3. 4,15,2.3.. 5,6, 1. 5,8,3. C.2,9,2. 
2,11, 13. 2,17, ἡ. Fr. 190. cortex, 1, 2,7. 1,5,2. 
τρίσλοπος, 3, 5, 1. μήτρα, 1,0, 1. 2. ῥίζαι, 1, 0,3. 4. 
3,0,5. φύλλα, 1, 10, 6. 7. fores, 3, 3, 8. βρύον 
δρύϊνον, 3, 3, 8. ἔχει χάχρυν, 3, b, 5. propagatio , 
2,2, 3. pejor e semine, 2, 2, 6. fructus, 3, 4, 4. 
καρποφόρον, 3,6, 1. πλεῖστα φέρει παρὰ τὸν καρπόν, 
3, 7, 4.6. κχνκὶς δρυός, 1, 2, 3. ἱξία, C. 2, 17,1. 
μέλι, 3, 7, 6. βλάστησις, 3,4, 2. 3, 5, 1. φιλόψυ- 
χρον, 4, 5, 1. κνῖπες, 4, 14. 10. sero caeditur, 5, 1, 2. 
βαρὺ, γεῶδες, 1, δ, 8. ἀσαπές, δ, 4, 2. 3. 5,7, b. 
δυσεργότατον, 5, 5, 1. οἰχοδομική, 5, 7, 4. 8. ἀνδρα- 
χες, 5, 9, 1. 

Δρνὸς γένη, 3, 8, 2. — Δρῦς, Quercus. Apo; ἀγρία, Q. Escu- 

| dus L. (Fr.) Le chéne Esculus ; εἰ πλατύφυλλος, Q. sos 
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siliflora Willd. et pedunculata Willd. (Fr.) Les cAénes , 


à fleurs sessiles et pédonculées. Ao. ἡκερίς, Ὁ. Ballota 
Desf. (Spr.) Le chéne à fruiis douz ; pubescens (Fr.). 
Ap. αἰγίλωψ, Q. JEgilops (Fr.) Le chéne égilope. Ac. às- 
πρίς, Q. Cerris L. (Fr.) Le chéne cerris. Ap. φελλόδρυς, 
Ὁ. Suber L. (Fr.) Le chéne liége. Ap. ἀλίφλοιος, Q. 
Psendo-Suber Desf. (Spr.) Le chéne fauz-liége. 

Δρῦς ἀγρία, 1, 5, 2. 4,58,3. ἡμέρα, 3, 8,2. 

Δρῦς marina, 4, 6,2. describ., 4, 6, 7. alterum genus, 
4, 6, 9. — Illud Fucus fimbriatus Desf. (Spr.) Le varec 


Jrangé; hoc Fucus vesiculosus L. (Spr.) Le varec vé- 


siculeuz ; siliquosus (Spr.). Le varec siliqueuz. 

"E6rvo; in India, 4, 4, 6, βαρύ, 1, 5,4. δ. πυκνόν, 1, 5,5. 
μήτρα πυχνοτάτη, 1, 6, 1. ξύλον, b, 3, 1. ἀσαπές, 
5,4, 2. 9,20, 4. — Diospyros Ebenum Retz. (Spr. Fr.) 
L'Ébénier, | 

Εἰλετίας, vide κάλαμος. 

"ER, 1,3, 1. 2,2, 12. 3, 15, 4. 
5,5,2. 8, δ, 1. 5,9, 6.7. 
4,73. 3,3,2. 3. 3,3. 
3,7, 9. 11. 3,8, 1. 


3,17, 5. 4, 13, 1. 

C. 1, 19, 3. 2,3,6. 8. 

3,4,2. 3, 5,5. 3,0, 8. 

4, 1, 2. 4, 3, 1. 5, &, 2. 
5, 10, δ. 5, 11,2. 5, 12, 8, 5, 14, 3. ὁ, 10, 4. 
5, 18, 4, 6, 6, 3, 6, 8,1. 5.6. 6, 11, 2. inter 
ásqua, 1, 9, 3. ἥμερος, 1, 4, 4. 1,9, 3. 3, 2, 1. 
ἀγρία, 1, 8, 2. 2, 2, δ. πεδεινόν, 2, 5, 7, ὁμογενής, 
3,2, 1. longe a mari non bene viget, 6, 2, 4. radix, 
1,6, 3. 4, ὀζῶδες, 1, 8, 1. dxpsuóve; , C, 1, 3, 2. 
φύλλα, 6, 1, 1. 1,10, 4. 7. στρέφει τὰ φύλλα, 1, 10, 1. 
€.2, 19,1. φλοιός, C. 1, 4,5. ξύλον, 5,3, 9... 5,4, 
2.4. 5. 1,5,4.5. 1, 8,6. ἀπὸ ξύλον ἔμδιος, 5,9,8. 
ὅν 1,7, 4. 1,3,3. μήτρα, 1, 6, 2. ἄνθος, 1, 3, 1-3. 
βρύον, 9, 18, 3, fructus, 1, 14, 1. 3. 1, 11, 1.3. 
C. 1,19, 2. 2, 8, 2. 1, 11, &. f, 12, 1. πρωΐ- 
OAacvo;, C. 1, 15, 1. μαχρόδιος, 5, 13, 5. 8. ὄυσαν 
Ui C. 1,8, 4. εὐπαθής, 4, 4, 12, ἀσθενὴς xal ἐπί- 
χηρος, C. 1, 20, 3, πιχρά, 5, ὅ, 4. 
€. 3, 10, 4. δυσμενὴς ἀμπέλῳ, C. 3, 10, 6, propagatio 
multiplex , 2, 1, 2. 4. — cultura : φυτῶν, 2, 5, 4. 6. 
προμοσχεύεται, 2, 5, 3. 6, 2, 7, 2. 8. C. 3, 9, 3. 
1, 3, 3. — πάθη ἴδια, C. 5, 10, 3. λειχηνιᾷ, C. 5, 9, 10. 
χάμπαι, C. 3, 22, 6. σχώληξ, in fructu, 4, 14, 10. 
C. 5,10, 1. morbi, 4, 14, 3. 9. 10. — ἀναδλαστάνει, 
2, 2,3. C. 5, 13, 4. praecisa Ixte viget, 4, 16, f. 
μεταθδολὴ εἰς κότινον, 2, 3, 1. — in Cyrenaica , 4, 3, f. 
in Egypto, 4, 2, 9. C. 6,8, 7. velusta Athenis, 
4,13, 2. sterilis in Indi: montanis, 4, 4, 11. — Scri- 
bitur eliam ἐλαία. Olea europa L. (Spr. Fr.) "EX. ἄκαρ- 
πος in India, Elzeagnus angustifolia L.? (Spr. et Fr.) Le 
Chalef à fexilles étroites. 

Ἕλάα, in mari rubro, 4, 7, 2. 

"Exzim, O 14. T 16. Fr. 169. 

᾿Ελαίαγνος, sive ἐλείαγνος, 4, 10, 2. — Salix viminalis 
L.? (Spr.) Le saule à longues feuilles. Salix fragilis 
Vill. (Fr.) Le saute fragile. 

᾿Ἐάτη, 3, 6,2. 5,6, 1. 5,9, 8. C. 5,9,2. 2,11, 8. 
5,17, 1. 6,12, 3. 6, 14,4, ἄγριον ἀείφυλλον, 1, 9, 3. 
3, 8, 1. ὀρεινόν, 3, 3,1. οὐ δέχεται θεραπείαν, 1,3, 6. 
ἰσχυρόν, 1, 8, 3. παλίσχιον, 4, 1, 1. 3. Ο. 2, 7, 2. 
φιυλόψυχρον, 8, 5, 1. C. 2, 8, 3. θερμόν, C. 1, 21, 6. 
φύεται ἀπὸ σπέρματος μόνον, 2, 2, 1. 3, 1, 2. aXEn- 
τικὴ εἰς μῆχος, 1, 9, 1. 5, f, 8, ὀρθοφυὴς xai μαχρο- 


προσφιλὴς μυρρίνῳ, | 
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στελέχης, 1, 5, 1. ῥίζαι, 1, 6, 3-5. 3, 6, 4. 
λεχος, 3, 7, 1. φ)οιὸς πολύλοπος, 1, 5, 2. 
ξύλον, 1, 5, 3.-5.. 5,6, 2. μήτρα, 1, 6, 1. 
ὄζοι, 1,8, 3, 3,5,3.. χλῶνες, 3. 1, 1,,8. 
3, 5,3. φύλλα πριονώδη, i, 10, 5. ἄνθος, 3, 4, δ. 
1,13, 1. καρπός, 3, 4,5. 3,6, 1. 1, 12, 1. βλάστη- 
σις, 3, 5, 1. 3, 9, 6. ἀπαράδλαστον, 3, 7, 2. C. 1, 2,2. 
praecisa perit, 3, 7, 1. 4, 16, 1. C. 5, 17, 3. χάχρυς, 
3, 5,5. ὑγρότης πιττώδης, 1, 12, 2. ῥντίνη, 4, 16, 1. 
δάχρυον, 9, 1,8. 6, 11, 15, λοῦσσον, 3, 9, 7. ὑφέσρ, 
€.2, 17, 1. 8. comparatur πεύχη, 3, 9, 6,7, 5, 1, 5 
ἄρρην καὶ θήλεια, 1, 8,2. 3, 9, 6. — in Latio, 5, 8,31 
Parnaso, !,9, 2. Macedonia, 1, 9, 2. non in Ponto, 
4,5,93. usus 5, 1,2. 7. 5,7, 1. 4. 5. — Ἐλάτη, ἄρρην, 
Pinus orientalis L. (Spr.) Ee pin d'Orient. Abies pecti- 
nàta DC. (Fr.) Le pin à feuilles pectinées, *EX. θήλεια, 
Abies pectinata DC. (Spr.) Abiesexcelsa Lmek. (F.) Le 
sapin élevé. 

᾿Ελάτν, marina, 4, 6, 2. deserib. 4, 6, 7. Fucus Abies 
marina (Fr.) Le varec bruyére ; abrotanifolius L. (Spr.). 
Le varec à feuilles d'aurone. 

“Ἐλειοσέλινον, 7, 6, 3. — Apium graveolens L. (Spr. Fr.) Le 
céleri. 

᾿Ἐλειόχρυσος, 6, 8, 1. 9, 19, 3. — Gnaphalium Steechas 
L. (Spr. Fr.) Z'immortelle Stechas. 

Ἕρελίσξακος σφαχὸς ἄγριος, 6, 2,6. φούγανον, 6, 1, 4. — 
Salvia pomifera L. (Spr.) La sauge pomifére. Salvia ca- 
lycina Sibt. (Fr.) La sauge à grand calice. 

Ἑλένιον φρυγανῶδες, 2, 1, 3. στεφανωτικόν, 6, 1, 1. Eu- 
λῶδες, 6,6, 3. odoratum, 6,6, 2. radix, 6, 7, 4. — 
6,7,1. C. 6, 11, 3. 6, 20, 1. — Teucrium Marum 
(Spr.). Le Marum. Thymus incanus Sibt. (Fr.) Le thym 
blanchátre. 

Ἑλίκη ἱτέα μιχρά, 3, 13, 7. — Salicis species (Spr.). 

"EX, genus hederz, 3, 18, 6. 7, πεοιαλλόκαυλον, 7,8, d. 
9,20, 4. — Hedera Helix L. (Spr.) Le lierre. 

Ἐλλεδορίνη, 9, 10, 2. 

᾿Ελλέθορος φαρμαχώδης, in borealibus, 4, 5, 1. μέγας et 
λευχός, 9, 10, 1. μέλας, 9,8, 8. 9, 10,2. C. 6, 13, δ᾽ 
λευχός, 9, 18, 2. fructus, 9, 9, 2. 9, 14, 4. patria, 
9,10,3. C.6,13, 4. — ὃ, 2,9. 9, 8,4. 6. 9, 15, 5. 
9, 16, 6. 9, 17, 1. 3. "EX. μέλας, Helleborus orientalis 
Lmrk, (Spr. Fr.) L'Aellébore d'orient ; λευχός, Vera- 
trum album L. (Spr. Fr.) L'ellébore blanc. 

ἜἝλυμος, 4, 4,10. 8, 1, 1. 8, 11, 1. C. 4, 15, 1. — Pa- 
ticum miliaceum L. Le millet. 

"Evügucxov 7, 7, 1. — Scandix australis L. (Spr.) £e 
scandixz du midi. 

᾿Ἐπετίνη,, scandit, 7, 8, t. 

Ἐπίπετρον dvavüéc, 7, 7, ὁ. — Sempervivum arboreum 
L. (8pr.) La joubarbe en arbre. Sedum rapestre L. 
(Fr.) Le sédon des rochers. 

᾿ἘἘρέθινθος πλαγιόχανλος, 8, 3, 2. morbus seminum, 8, 10, 
1. ἄχοπος, C. 4, 16, 2. grandescit, C. 5, 6, 11. — 2, 
6,6. 8,1,1.4. 8,5, 2.4. 8, δ, δ. 8, 7,4. 8,5, 


5. στέ- 
5, t, 6. 
5, 6, 2. 
γόνατα, 


2.4. 8, 0,5. 8,7,2. 8,9, 1. 8, 10,5. 8, 11, 2- 
6. 6. 3,21, 3. 3, 22,3. 3, 24, 3. 4,2, 2. 4, 8, 
3. 4,10,1.. 4,12,13.. 4, 13, 4. 4,14,4. 4, 15, 3. 


5,9,6. 6,10, 1. 5. — Cicer arietinum L. (Spr. Ἐπὶ, 
Le Pois chiche; ὁροδιαῖος, Lalhyrus Cicera L. (Spr.) 
La gesse chiche. 
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Ἐρείχη, d, 14, 2. 9, 11, tf. — Salicornia fruticosa L. ' Θαψία describ.. 9, 9,6. ῥίζα, Fr. 170. ἐμετιχή, 9, 20, 3 


(Spr-) La salicorne ligneuse. Erica arborea L.? (Fr.) La 
bruuére en arbre. 

᾿Ἐρευθέδανον φρυγανῶδες, 6, 1, 4. radix rubra, 7, 9, 3. 
describ. 9, 13, 4. 6. —Rubia lucida L. (Spr. Fr.) La 
garance à feuilles luisantes. 

ρινόν, 2,8, 1-3. 4, 2, 3... 4, 14, 4. 
9. 5,9,12. προαποπίπτοντα, 3, 7,3, 3,3, 8. 

"Epivtóz, ἀγρία, 1, 14, 4. differta ficu silvestri, 2, 2, 4. 
μεταδολὴ εἰς συκῆν, 2, 2, 12, 2, 3, 1. ὀρεινόν, 3, 3, 1. 
βλάστησιξ, 3,4, 2. ἀπῶδες, 5, 9, 5. C. 1, 16,7. ξύ- 
λον, 5,6, 2. οὐ δύναται πέττειν, C. 1, 18, 4. — 1, 8, 
2. 4,13, 1. 4, 15,5. C.2,9, 5. 4,5, 3. 5,9, 5. 
— Ficus carica sylvestris. Le figuier sauvage. 

"Eztozópz δένδρα, in ins. Tylo, 4, 7, 7. γένος βολδοῦ, 7 
13, 8. 

"Eonui)o; ἀείφυλλον, 1, 9,4. φρυγανῶδες, 2, 1, 3, στεφα- 
νωτιχόν, 6, 1, 1. tolus odoratus, 6, 6, 2. ξυλώδης, 6, 
h, 3. 
C. 6,10, 7. scandit, C. 2, 18, 2. 
6,7,2. €.3,19, 1. 6,11, 3. 6, 14, 7. 12. 


radix, 6, 7, 4. — 
6,20, 1. 


C€.59,5. 51, | 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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e surculis provenit, 2, 1,3. C. 1,4,2.. δριμύς, 


— Tüymus incanus Sibt. ( Spr.) Ze (iym blanchátre. | 


Th. Serpyllum L. (Fr.) Le serpalet. "Epz. ἄγριος 6,7,2. 
Cnnila thymoides Vahl (Spr.) La cunila fauz-thym. 

Ἐρύσιμων, folia, 8, 3, 1. caulis, 5, 3, 2. flos, 8, 3, 3. 
describ., 8, 7, 3. — 8, 1, 4, C. 2, 12, f. 4, 15, f. 
6, 15, 12. — Sisymbrium polyceratium L. (Spr. Fr.) Le 
sisymbre à plusieurs cornes. 

᾿Ἐρυσίσχηπτρον, planta odorata, Ὁ 57. 

Εὔζωνμον inter ἐπίσπορα, 7, 1, 2. radix, 1,6, 6. 7,2, 8. 
7,5,1. 9,4,6. salsuginem amat, C. 2, 5, 3. — Eruca 
saliva DC... (Spr. Fr.) La roquette cultivée. 

εὐώνυμον, arbor in Lesbo, 3, 18, 13. — Evonymus lati- 
folia Jacq. (Spr.) Le fusain à feuilles larges. Au Ne- 
rium Oleander L.? (Fr.) Le nérion laurier-rose? 

Zu. μεταβάλλει εἰς πυρόν, 2, Φ, 1. εἰς βούμον, C. 4, ὁ, 5. 
πολυχίτων, C. 4, 6, 3. — ὁ, ἡ, 10. 8, 1, 3. 8,8. 
5. 8.9.2. C.5, 6,12. — Triticum Spella L. (Spr. Fr.) 
L'épautre. 

Zuyía. ἀρεινόν, 3, 3,1, muxvóv, 5,3, 3. βλάστησις, 3,4,2. 
describ. 3, 11, 1. usus, 5, 7, 6. — 3,6, 1. 5, 1, 2. — 
Acer Pseudopiatanus L. (Spr.) L'érable sycomore. 
Aeer campestre (Fr.) L'erable des champs. — Alicubi 
Carpinum Betulum indicari opinatus est Spr. Le charme 
commun. 

Ἡλιοτρόπιον, herba diu florens, 7, 3, 1. 7, 9, 2... ἐπιγένό- 
φύλλον, 7,2, 1. ἀείφυλλον, 7, 10, 5. 7, 15, 1. — He- 
liotropium europieum L. (Spr.) L'^éliotrope d'Europe. 
H. villosum Desf. ( Fr.) L'Aéliotrope velu. 

"Hysgis, γένος δρυός, 3, 8, 2. galke, 3, 8, 6. 

Ἡμετοχα)λὲς φρυγανιχόν, 6, 1.1. 6,6, 11. — Hemerocallis 
fiiva L. L'hémérocaile fauve; εἰ flava L. L'hém. 
Jaune (Spr. Fr.), sed minime verum. 

"Hyióviov , 9, 18, 7. — Ceterach officinarum Willd. ? (Spr. 
Fr.) Le ceterach des pharmacies, Scolopendrium He- 
mionitis Sw.? (Spr.) La scolopendre hémionite. 

Ἠριγέρων, 7, 7, 1. 4. 7,10, 2. C. 1, 22, 4. — Senecio 
vulgaris L. (Spr. Fr.) Le senecon vulgaire. 

Ἤρύγγιον, Fr. 175, φυγλάχανθον, 6, 1, 3. — Eryngium 


viride L. (Fr.) Er. dichotomum Desf., maritimum L. ' 


(Spr.) Le nanicaut dichotome el le p. maritime. 


—9,8,3.5. 9,9,1. 5. 9,11, 2. — Thapsia garga- 
nica L. (Sp. Fr.) Thapsie du mont Gargano. 
Θέρμος, ó, planta leguminosa maxime vivax. ὥσπερ ἄγριον, 


8, 11, 2. 8. ὥσπερ ἄπεπτόν τε, C. 4, 1, 7. ἰσχυρός, 
C.4,5, 4. πρώϊος, 8.1, 3. C. 4,5, 4. οὐ δέχεται 
θεραπείαν, 1, 3, 6. 3, 2, 2. ἄκοπος. 4, 15,3. ἡ, 16,2. 


satio, C. 4, 7, 1. 2. germinatio, 1, 7, 3. C. 2, 17, 7. 
semen, 8, 5, 2. 4. — 8, 2, 1. 8,7, 3. C. 18, 3. 3, 1, 5. 
4,2, 2. 4,12, 3. 4, 15, 3. — Lupinus albus L. et 
alim species (Spr.). Le lupin blanc et autres espéces. 
Lupinus angustifolius L. (Fr) Le lupin à feuilles 
étroites. 

Θηλύγονον, 9, 18, 5. — Mercurialis annua L. (Spr.) La mer- 
curiale annuelle. M. perennis L. (Fr.) La mercu- 
riale vivace. E 

Θηλυχράνεια, 1, 8, 2. 3, 3, 1... 3, 4, 2. χράνεια ὀψία, 
3, 4, 3. καρπὸς ἄδρωτος, 3, 4, 3. 6. χράνεια θῆλυς, 
3, 12, f. lignum, 3, 4, 3. — Cornus sanguinea L. 
(Spr. Fr.) Le cornouiller sanguin. 

Θηλυπτερίς, 9, 18, 8. — Pteris aquilina L. (Spr. Fr.) £a 
pteride aigle-impériale. 

Θηλυφόνον vel σκορπίος, 9, 18, 2. — Vide σκορπίος. 

Θήσειον, radix medicatrix, 7, 12, 3. — Leontice Chryso- 
gonum L. (Spr.) et Thesium linophyllum L. (Fr.) £e 
thésion à feuilles de lin. 


| Θραύπαλος ἐπιπολαιόρριζο:, 3, 6, 4. πολύρριζος, ibd.; in 


| 
| 


Vide δρῦς. 


umbrosis, 4, 1, 3. — Viburnum Lantana L.? (5pr.) La 
viorge. Ephedra fragilis Desf. var. greca (Fr.) L'é- 
phédra fragile. 

Θριδακίνη, species, 7, 4, δ. λαχονώδης, 1, 12, 2... ἐπί- 
ππορον, 7,1, 2. ἄγριον,7,6, 2. παππόσπερμον. 7, 3, 2. 
καυλὸς ὀπίζεται, 9, 8, 2. — 1,107. 4,6, 6. 7, 5, 4. 
9, ΤΊ, 11. — Θρίδαξ, 7, 2, 4. radix, 7, 2, 9. 4, 5, 3. 
€.2,15, 6. — Lactuca virosa L. (Spr.). La laifue vi- 
reuse, et L. coriacea Schultz. Bip. La laitue à feuilles 


| coriaces (Fr.). 8p. ἀγρία, Lact. Scariola L. La sca- 


riole. — O9. λαχωνιχὴ, Lact. saliva. L. var : crispa. 
La laifue cullivée, crépue. 

Θρυαλλίς, 7, 11, 2. — Plantago albicans L.? (Spr.) Le 
plantain blanchátre. Verbascum limnense Fraas (Fr.). 

Θρύορον, στρυχνὸς μανιχός, 9, 11, δ. — Θρύον, Solanum 
villosum L., ? (Spr.) La morclle velue. 

Gua vel θύον in Cyrenaica, cupresso similis, 5, 3, 7. ἀσα- 
πές, 5, 4, 2. — Thuia articulata Vahl (Fr.). 

Ovix ἄγριον ἀείφυλλον, 1, 9, 3. 4, 1, 3. — Juniperus 
phenicea L,? (Spr.) Le genévrier de Phénicie. 

Θύμθδρα suffratex, 6, 1, 4. 5puró, 1,12, 1. 2.. C. 3, 1,4. 
δυσδηαπτή:, C. 4,3, 3. — 6,2, 4. 7, 1,2. 7,6, 1.— 
/Satureja Thymbra L, (Spr. Fr.) La sarriite Thymbra. 

Θύμον, λιθοειδὲς in mari rubro, 4, 7, 2. θύμον ἔχει ἄνθος, 
οὐ σπέρμα, 3, 1, 2. δριμύ, C. 3, 1, 4. — Cellularia ce- 
reoides Lamrk, (Spr.). 

| Θύμος, 1, 12, 2. species, 6, 2, 3. semen liaud conspi- 
cuum, 6,2, 3. C. 4, 4, 3. 1, 5, 3. — Θύμος λευχός, 
Satureja capitata L. (Spr. Fr.) £a sarriete en (éte. 

Ἰασιώνη scandit, C. 2, 18, 2. 3. — Convolvulus sepium 
L. (Spr. Fr.) Le liseron des haies. 





Ἴκχαν in lacu. Orchomenio, 4, 10, 1. — Lemna minor L.? 
(Fr.) La petite lentille d'eau. 
! "IE. cretica lachrymam fundens, 9, 1, 3. 
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ἽΞία, parasitica in quercu, 3, 7, 6. 3, 16, t. C. 2, 17, 1.6. 
5$,4,5. 5,15, 4. — Viscum album L. (Spr. et Unger). 
Le gui du nord de l'Europe. Loranthus europazus L. 
(Fr.). Le qui de l'Europe mérid. Confer ὑφέαρ. 

Ἰξίνη ἀκανθώδης, 6, 4, 3. deserib., 6, 4, 9. dat pa- 
στίχην, 9, 1, 2. — Atractylis gummifera L. (Spr. Fr.) 
L'atractylide gommiféere. 

"Jov, 4,7, 4. 0,1,2. 6,0, 6. C. 1, 13, 12. 6, 11, 4. 
6, 14, 11. 6, 17, 1. — τὸ μέλαν, 1, 13,2. 6, 6, 3. 
6,8, 1.2, 0.6,20, 1. τὸ λευνχόν, 3, 18,138, 6,6,3. 7. 
6,8,2. C. 6, 20, 2. — "Iov τὸ μέλαν, Viola odorata 
L. (Fr.) La violette odorante. 

*[1vov, in lacu Orchomenio, 4, 10, 1. — Hippuris vulgaris 
L.? (Spr. La pesse commune. Potamogeton natans 
L.? (Spr.) Le potamot flottant. 

Ἱππομάραϑον ἐννευρόκαυλον, 6, 1, 4. — Cachrys Morisoni 
Vahl (Spr. Fr.). L'armarinte à fruits lisses. 

Ἱπποσέλινον ἀείφυλλον, 1,9, ἡ. ἀφίησι δάκρνον. 2, 2, 1. 
9, 1,3. describ., 9, 1, 4. ἄγριον, 7, 6, 3. — 7, 2, 6. 8. 
9, 15, 5. C. 1, 4, δ. 6, 11, 10. — Smyrnium Olus- 
atrum L. (Spr. Fr.) Le maceron. 

Ἣπποφαές, 9, 13, 6. — Euphorbia spinosa L. (Spr. Fr.) 
L'euphorbe épineuse. 

"Iznógtox, planta. spinosa, 5, 6, f. 

Ἴρις, planta odorata, 4,5, 2. 9, 7, 3. cominus, O 12. 
ῥίζα εὐώδης. 1. 7, 3. folia, 7, 13, 1. westivum, 6, 8,3. 
πικρά, O 21. κχοπεῖσα, O 23, ἀπύρωτος, Ὁ 24. θερμὴ 
χαὶ στυπτική, Ο 32. alvum ciet, Ο 60. — O 33. Ο 09. 
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6,14, 8. 6, 18, t. — Arundo. K. αὐλητιχὸς, Arundo 
Donax L. (Spr.) Le roseau canne de Provence. Saccha- 
rum Ravenna: Murr. (Fr.); La canne ἃ sucre de Ra- 
venne; γαρακίας, Phragmites communis L. Le roseuu 
commun; πλόχιμος, Saceharum cylindricom L. (Spr. 
Fr.) La canne a sucre à chaume cylindrique; &ovat , 
Arundo Donax L. (Spr. Fr.); ποιχίδος, Arundo colo- 
rata Ait. (Spr.) La calamagrostide colorée. Sorghum 
halepense Pers. (Fr.) Le sorgo d'Alep. ; εἰλετίας, Arundo 
arenaria L. (Spr. et A*) Le roseau des sables. Arun- 
do Epigeios L. (Fr.) La calamogrostide lancéolée 
(var.) 

Κάλαμος, aromatjcus in Syria, 4, 8, 4. 9,7, 1. 3. ἱνδικός, 
4,11. 13. 1. ἀπολελιϑωμένος, L 38, melin x., Fr. 190 
ad unguentum, O 25. inter aromata, O 33. 34. - - 
K. iv&xóc, Bambusa arundinacea Retz (Spr.) Le bam- 
bou. 9, 7, 1, Acorus Calamus L. (Spr.) Z'acorus cala. 
mus. 

Κάππαρις. οὐ δέχεται θεραπείαν, 1,3, 6. 3,2, 1. C. t, 
16, 9. spinosa, 6, 1, 3. 7, 8, 1. ἐπιγειόχαυλον 
7,0,1. δριμύ, Ο. 3, 1, 4. deserib. 6,5,2.— 4,2, 6. 
6, 1, 1... 7, 10, 1. — Capparis ovata Desf, (Spr.) Le 
caprier à feuilles ovales. Capp. spinosa L. (Fr.) Le 
caprier épineux. 

Κάρδαμον μονογενές, 7, &, 1.— χυλὸς καρποῦ δριμύς, 1, 12, 1 
—7,1,2. 7, 5, 5. — Lepidium sativum L. (Spr.) £e 
Lépidion cultivé. Erucaria aleppica Gwrt. (Fr.) La ro- 
quette d'Atep. 


C. 6, 11, 13. 6, 14, 8. 6, 18, 12. — Iris florentina Καρδάμωμον, 9, 7, 2. 3. O 25. 32. — Amomum Carda- 


L. (Spr.) L'iris de Florence. Iris germanica. L. (Fr.) 
L'iris de Germanie. — Ἴρις ἀγρία 9, 7, 3, 1π|8. feeti- 
dissima. L'iris puant. — Ἴρις Xvpoxà, Iris (lorentina 
L. (Fr .). 

Ἴσχαιμος in Thracia, 9, 15, 3. — Digitaria sanguinalis 
Lirk,? (Fr.) Le panic couleur de sang. Andropogon 
Ischremum L.? (Spr.) £e barbon Pied de poule. 

Ἰσχάς, 9, 9, 5. 6. — Kuphorbia Apios L. (Spr.) 

"jen φίνῦρον, 3, 1, 1. inter ἄκαρπα el ἀλσώδη, 3, 4, 2. 
ἀμφίδιος, 4,10,6. ἔλειον, 5, 9, 56. describ., 3, 13, 7. — 
3,6,1. 3,13, 7. 3,16 4. 4, t, 1. 4, 5,6. 4, 8,1. 
4, 10, 1. 4, 1, 13. 5, 3, 4. 5,7, 7.. C. t, 10, 3. 
1,3,2. 1,5, 3. — Salix purpurea L. et alba L. (Spr.) 
Le saule pourpre et blanc. 'Ixía λευκὴ, S. alba. "Ix. μέ- 
λαινα, S. amplexicaulis Bory (Fr.). 

"Mo; ὀψιδλαστότατον, 3, 4, 2. — Pyrus crelica Will. 
(Spr.) Le poirier de Crete. 

Ἴωνία, 1, 9, ὁ. 6, Ὁ, 7. 11. 7, 6, 4. φρυγανῶδες áti- 
φυῦλον, 3,1, 3. στεφανωτιχόν, 6, 1,1. μέλαινα, 6,6, 2. 
λευχή, 6, 8, 5. 

Καδύτας in Syria, 2, 17, 3. — Cuscula Epilinum Weihe 
Billerb. (Fr). La cuscute du lin. 

Káxto;, 6, 4, 10. — Cynara Cardunculus L. (Spr.) Le car- 
don. Cactus Opuntia L. (Fr.) La raquette. 

Κάλαμος, culmus frumentormn, 8,3, 2. 8, 4,3. 9, 16,2. 
C.2,12. 3. 4,6,7.. 4,7,7. ; 

Κάλαμος, azundo. φλοιός, 1, à, 2. γονατώδης, 1, 5, 3. 
μήτρα, 1,5, 2. ῥίζα, 1,6,7, καυλός, 1,6, 10. γόνατα, 
1, 8, 3.5. ἱπίογ θαμνώδη ἀείφυλλα, 1, 9, 4. γωνιόφυλ- 
λος, 1, 10, 5.9. 6,2, 8. ἰηἴον λοχμώδη, 4, 8,1. ἀμφί- 
fuz, 4,10, 6. genera el descriptio, 4, 11. θερμός, 
C. 1,21,6. φλόξ, 1 32, — 4,9, 1.3. C. 5, 16. 4. 





momum L. (Spr. Fr.) Le cardamome. 

Καρύα culta silvestris speciem imduit, 3, 2, 3. in Mace- 
donie montanis, 3, 3, 1. in Tmolo et Olympo mysio 
4, 5, 4. 

Καρύα εὐδοϊκή, ἀσαπής, 5, 4, 1. 3. 5,7,7. lignum utile, 
5, 6, 1. carbones, 5, 9, 2. fruetus, 1, 11, 3... in Eu- 
bera δὲ circa Magnesiam , 4, 5, 4. C. 3, 10, 2. — Ju- 
glans regia L. Le noyer. 

Καρύα ἡρακλεωτική, χαταχόπτοντες θαμνώδη ποιοῦσι, 1,3, 3. 
€. 2, 12,6. 3, 15, 1. fert Ἰούλους, 3,3, 8. 3, 7, 3. 
πρωΐδλαστος, 3, 4, 2. — x&ypuv ἔχει, 3, 5, 5. describ. 
3, 15, 1. χνλὸς χαρποῦ ἐλαιώδης, 1, 12, 1. — Corvlus 
Avellana L. et C. Colurna L. (Fr.) Le coudrier noiset- 
tier et le coudrier de Bizance. 

Καρύα περσιχή, Yegelatio, 3, 6, 2. folium, 3, 14, 4. 

Κασία, 4, 4, 14. 9, 4, 2. 9,5, 1. 9,7,2. 3. 030. 
32. 34. 35, Fr. 148. — Laurus Cassia L.? (Fr.) Le lau- 
rier cassia. 

Καυχαλίς, 7, 7, 1. — Caucalis orientalis, L.. Caucalide 
d'Orient. CTordylium officinale L.? (Spr.) Le tordyle 
officinal. Pimpinella saxiíraga L. (Fr.) Le boucage 
sazifrage. 

Κέγχρος ἐπέτειον, 1, 11,2, φοδὴν habet, 4, 4, 10. xau- 
λὸς καλαμώδης, B, 3, 2. ἄνθος χνοῶδες, 8,3, 3. ἴσχυ- 
ρόρριζον, C. 2,12, 3. ἄχοπος, C. 4, 16, 2. — 4, 8, 10. 
4,10,3. 8,1,1. 8,2,6. 8,3,4. 8,7,3. 8,9,3. 
8,11, 1. 6. 9, 18,6. C.2, 12, 1... 4, 3,2. 4,15, t. 
T 25 42. 54. — Panicum italicum L. (Spr.) Le panic 
d'Italie. Panicum miliaceum L. (Fr.] Le panic mii- 
let. 

Κεδρίς, θαμνῶδες ἀείφυλλον, 1, 9, 4. χυλὸς καρποῦ εὐώδης, 
1, 12, 1... C. 6, tá, f. τα Juniperus nana Willd, (Spr.) 
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Le genévrier nain. Juniperus communis L, (Fr.) Le 
genévrier commun. 

Κέδρος ἄγριον ἀείφυλλον, 1, 9, 3. καυλός, 1, 5, 3. φύλλα, 
1,10, 4. 6. lignum, 3, 10, 2. 3,9, 8, describ. 3,12,3. 
species, 9, 2, 3. radix, 3, 6, 5. ἀσαπές, 5, 4, 2. 
usus, 5. 7, 1. 4. fundit lachrymam, 9, 1, 2. patria 
Syria, 4, 5, 5. 5,8, 1, et Cilicia, 3, 2, 6. — 3, 13, 7. 
4,3, 3. 4,5, 3. C. 1, 17, 6. 1. 20, 6. 5, 4, ὁ. 
5, 17, 3. — Juniperus Lycia L. (Spr.) Le genévrier de 
Lycie. Juniperus Oxycedrus L. L'orycédre. Κέδρος 
φοινιχική, Juniperus phanicea L, (Spr.) Le génevrier 
de Phénicie, Vide ἄρχευθος, K. ἐν τῇ Ἴδῃ (3, 12, 
3), Juniperus excelsa MB. (Fr.) Le grand gené- 
vrier. 

Κενταύριον, 1, 12, 1... 3,3,6, 4, 5, 1... 9, 11,6. C. 3, 
1,3. 6, 4, 3. — Centaurea Centaurium L. (Spr.) Za 
grande centaurée. 

Κεντρομυρρίνη, 3, 17, 4. — Ruscus aculeatus. L. ( Spr. 
Fr.) Le fragon piquant. 

Κέρασος, describ. 3, 13,1. δάκχρνον, 9, 1, 2, 4, 15, 1. 
C. 3,18, 3. — Cerasus (Spr.). Le cerisier. Cerasus avium 
Meench (Fr.). £e cerisier des oiseaux. 

Κερχίς, Populus tremula L.? (Spr. Fr.) Le peuplier 
tremble. 

Κερωνία, 1, 11, 2. 1, 16, 2. 4, 2, 4. — Ceratonia Siliqua 
L. (Spr. Fr.) Le caroubier. 

Κήλαστρον ἄγριον ἀείφνλλον, 1, 9, 8, 3,3, 1, οὐ δέχεται 
θεραπείαν, 1, 3, δ. sero fruclificat, 3, 4, δ. usus 
ligni, 5, 7, 7. κήλαστρος, 4, 1, 3. — 5, 6, 2. — llex 
Aquifolium L. (Spr.) Le houx. Phillyrea latifolia L. m 
Le phylaria à larges feuilles. 

Κήρινθος, Cerinthe aspera L. aut minor L. desse 
rude et le petit mélinet. 

Κισθὸς sive κιστός, ὁ ἄρρην 6, 2. — Cistus creticus Sibl. 
aut incanus Sibt. (Spr.) Cistus villosus L. (Fr.) Les cistes 
de Créte, blanchátre et villeur. 

Κιττός, θαμνῶδες ἀείφυ))ον, 1, 9, 4. C. 1,4,3.. 2, 18,3. 
arborescit, 1, 3, 2, C. 2, 18, 2. radices aerem, 
3,18, 10, C. 2, 18, 2. folia, 1, 10, t. 7. J 62. 
ἄνθος, 1. 13, 1. 4. ὀφψίχαρπος, 3, δ, 6. πολνειδής, 
3, 18, 6. θερμόν, 5, 3, 4. C. 1,21, 6. πυρεῖα ἄριστα 
ixx.,J 64. φιλόψυχρον, C. 2, 3, 3. alils arbusculis ad- 
huerel, C. 1,18,2.. 2,17, 4, eaqueinfestat , 4, 1, 6, 5. 
€.2,18, 3. 8, 8, 4. ἐμέιος, C. 1, 4, 8. φύεται χα» 
ταπηγνύμενος, 1, 4, 3, — 2, 1, 2. 3,10,5. 3, 18, 1. 
4,5,1. 5,9,6. 9, 18, 5. C. 1, 10, 7. 2,7, 3. 5, 
15, 4. — Hedera Helix L. Le lierre. Κιττὸς χλωρὸς 
ποώδης ( 3, 18, 8), Antirrhinum Asarina L. aut Cymba- 
laria L. (Spr.) Le mu/flier faux-asaret et la Cymba- 
loire. 

Κιχόριον λαχανῶδες, 1, 10, 7. folia, 7, 8,3. κατὰ μέρος 
ἀνθεῖ, 7, 9, 2. describ. 7, 11, 3. ἄγριον, 9, 12, ἡ. 
πιχρόν, C. 2, 5, 4. — 7, 7, 3. — Cichorium Intybus L. 
(Fr.) La chicorée sauvage. 

Κλήθρα describ., 3, 14, 3. μονογενής, ibd.; montana et 
campestris, 3, 3, 1. καρπίμη et ἄχαρπος, 3, 3, 6. radix, 
3,0, 5. ἀμφίδιος, 1, 4, 3. — 3,4, 2. 4. 3, 6, f. 
3,15, 1, 4, 8, 1, — Alnus oblongata Willd. (Spr. Fr.) 
L'aulne à feuilles oblongues. 

Κνέωρος describ., 6, 2, 2. 1, 10, 4. 6, 1, 4. — Κνέωρος 
μέλας, Passerina hirsuta L. (Spr. Fr.) La passerina co- 
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toneuse. Kv. γενχὸς, Daphne Tarlonraira L. (Fr.) Le 
daphné tartonraire. 

Κνῆκος φυλλάκανθον, 6, 1,8. species, 6, 4,3. 6. 1, 13,3. 
€. 5,18. 4. — Κνῆκος ἥμερος, Carlhamus tinclorius L. 
(Spr. Fr.) Le car(hame des teinturiers ; ἄγριος, Car- 
lhamus leucocaulis Sibtb. (Spr.) Le carthamea à tige 
blanche. 

Κνίδιος κόκκος, 9, 20, 2. ᾿ 

Κόϊξ χαλαμόφυλλος, 1, 10, 5. — Coix Lacryma L. {8} 
lerb.) La larme de Job. Hyphiene coriacea. τίη. 
(Spr. Fr.). 

Κόκκος, 1, 58. πρίνου, 3,7, 2. 3,10, 1. 9,11,8. ῥοάς, 
2,2,5. 4,10,3, Ὁ. 5, 0, 1. κνίδιος, 9, 20,2. za- 
ράλιος, 9, 11, 7. — Κόκκος κνίδιος, Daphne Gnidium L. 
(Syr. Fr.) Le garou. 

Koxxuyéa, 3, 16, 6. — Rhus Cotinus L. Le fustet. 

Κοχχυμηλέα, 1,11,1. 4, 2, 10. radix, 3, 6, 4. 5. C. 
1,3, 3. ἄνθος, 1, 13, 1. 3. fructus, 1, 12, 1... C. 4, 1,2. 
— Cordia crenata Delile. Le sebestenier à feuilles cré- 
nelées. Prunus iusititia L. (Fr.) Le prunier sauvage, 

Κολοιτία περὶ Αἰπαραν, 1, 11, 2. ἐν Ἴδῃ, 3, 17, 3. — 
1, 11, 2. — Cylisus Laburnum L. (Spr.) Le cytise 
aubour. K. ἐν "I2n 3, 17, 3, Salix Caprea L. (Spr.) 
Le saule marceau. Berberis cretica L. (Fr.) Z'épine-vi- 
nàtte de Créte. 

Κολοχύντη, 1, 12, 2. 3. 3, 7, 5. 7, 1, 2-9. species, 
7,4,6. C.4,3, 1. 5, 6, 4. 6,12, 1. κχολοχύνθη, 
€. 2, 3, 4. — Cucumis sativa L. (Spr.) Le concombre 
cultipé. Cucurbita Pepo L. La courge Pépon. 

Κολουτέα, 3, 14, 4. — Colulea arborescens L. (Fr.) Le ba- 
guenaudier. 

Κόμαρος, φλοιὸς περιπίπτει, i, 5, 2. ἄγριον ἀείφυλλον, 
1,9,3. describ. 3,16, 4. carbones, 5, 9, 1. 1, 9, 3. 
— Arbutus Unedo L. (Spr.) L'arbousier. Vide ἀτάρχη. 

Κονύζα describ., 6, 2, 6, 6, 1, 4, 7, 10, 1. — Κονύζα 
ἄρρην, luula viscosa. Ait. L'aunée visqueuse. K. θήλεια, 
Erigeron graveolens L. (Spr.) La rergerette fetide. 

Κορίαννον λάχανον γυμνόσπερμον, 1, 11, 2. 7, 3,2. δυσ- 
φυές, 7, 1, 3. radix lignosa,7, 2, 3. — 7, 1, 2. 7, 4, 1. 
7,5,4. C. 4, 3, 1. — Coriandrum sativum L. (Spr. 
Fr.) La coriandre. 

Κόρχορος παροιμιαζόμενος διὰ πιχρότητα, 7, 7, 2. — Cor- 
chorus olitorius L. (Spr.) La corréte cultivée. Anagallis 
arvensis L. (Fr.) Le mouron des champs. 

Κορωνόπους ἐπιγειόφυλλον, 7, 8, 3. πιχρόν, C. 2,0, ἡ. — 
Coronopus Ruellii Gertz (Spr.) La corne de cerf de 
Ruellius. Lotus ornithopodioidés L. (Fr.) Le lotier pied 
d'oiseau. 

Κόστος inter aromata, 9, 7,3. O. 34. radix, Ὁ. 28. xó- 
στον Ὁ 32. — Costus arabicus L. (Spr.) Le costus arabi- 
que. Costus speciosus Smith. (Fr.) Le costus douteur. 

Κότινος, τὸ ἄγριον τῆς ἐλάας, 1, 8, 2. 1, 4, 1. 1, 1, 4. 
rami, 1, 8,3. 3,6,2. πυχνόν, 5, 3,3. cami; 5,4, 2. 
fruclus, 2, 2, 12. μεταδάλλει, 2, 3, 1. olympica, 
4,13,2. megarensis,'5, 2, 4. — 1, 18, 1. 1, 8, Ὁ. 
4, 3, 12. 2, 9, 1. 3, 15, 6... 4, 13, 1... 5, ὁ, &. 5, 
7.8. C,1, 3,3. 1,6,10. 5, 12, 8. — Olea europoa 
L. sylvestris. Z'olirier sauvage. 


Κουχιοφόρον, 4, 2, 7. — Myphane coriaaca Gaertn. 
(Spr.). 
Κράνεια, 1,6, 1... 1,8,2.. 3,2, 1. 3,3, 1. 3,4, 2 3. 
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3,6,1. describ. 3, 12, 1.2. 5, 4, 1. 
nus mascula L. Le cornouillier mále. 

Κράταιγος, 3, 15, 6. — Pyrus Azarolus Scop. (Spr. Fr.) 
L'azarolier. 

Κραταιγόνα, 3, 15,6. 9, 18, 6. — Polygonum Persicaría 
L. (Spr.) La persicaire. Crucianella monspeliaca L. La 
crucianelle de Montpellier. 

Κριθή, hordeum, O 4. ῥίζαι, 1, 6, 5. 6. σπέρμα ; ἀρχὴ 
προςφύσεως, 1, 11, 5. γυμνόσπερμον, 8, 4, 1. γένη : 
δίστοιχοι, ἐξάστοιχοι, 8, 4, 2. germinatio, 8, 2, 3. 
8,7,5. maluratio, 8, 2, 6. 7. tempora satus, 8, 6, f. 
comparatur cum tritico, 8, $, 1, C, 4, 8, 2. 4, 13, 4. 
4,13, 1.5. 4, 16, 1. τρίμηνοι, C. 4,9, 1. dx πυρῶν, 
2,2,9. μεταδολή, 2, 4, 1. ἱνδική, 4, 4, 9. 8, 4,2. 
ἀχι)λεῖαι, 8, 4, 2. ἀχιλληΐς, 8, 10, 2. C. 3, 21, 3. 
3, 22, 2. λευχή, C. 4, 14, 1. vermibus infestatur, 
C. 4, 15, 5. — 3, 10, 3. 8, 1, 1. 
8,10,3. 8,11,9. 9,11,9. 9, 12, ἡ. 
3,10, 3. 3, 15,4. 3, 21, 1. 4, 1, 2. 7. 4,2, 2. 
4,4,6. 4,5,5. 4,6,7. 4,7,1, 4,11,1. 4,13, 5. 
b, 15, δ. 6, 6, 6. — Hordeum vulgare L. et H. hexa- 
sticum L. (Fr.) Z'orge commune et l'orge à six rangs. 

Κρίνον δίανθες, 1, 13, 2. θερινόν, 6, B, 3. φύεται ἀπὸ δα. 
χρύου, 9, 2, 1. C. 1, 4, 6. — 4, 8, 6. 9. 
€C.1,7,4. 2,2,2. 0,14, t. 
cedonicum L. et. L. bulbiferum L.? (Fr.) Les 1ys de 
Chalcédoine, bulbifére, — Spr. Lilium candidum L. 
quoque significari ait. Le 1ys blanc, quod Fraas nou- 
nisi cullum esse asserit. 

Κρόχος. ῥίζα σαρχώδης, 1, ὃ, 6. 7. βαλανώδης, 7, 9, ὁ, 
ποιῶδες, 1, 0, 11. species, 7, 7, 4. flos odorus, C. 6. 
14, 1. ὁρεινὸς ἄοσμος, 6. 8, 3. in Cyrenaico, 4, 4, 1. 
—6,6,5. 7,7, í.. 7, 10, 2. 7. 13, 1. 2. 
C. 6, 18, 3. 6, 20, 1. O 35. Fr. 148. — Crocus 
salivus L. (Spr. Fr.) Le safran culliré, Ko. γευχός, 
Cr. vernus Smith var : albiflorus. £e scfran printanier 
(Fr.); ἀκανθώδης, Cr. minimus Redout (Spr. Fr.) Le 
S. nain; ógtwóz, Cr. serolinus Salisb. (Spr.). £e 5. 
tardif. 

Κρόμνον λαχανῶξες, 1, 10,7. ῥίζαι, 1,6, 7. 9. 7, 9, 4. 
γένεσις, 7, 4, 10. 11. χοιλόφυλλον, 1,10, 8. πολύλοπον, 
5,1, 6. μονόχαυλον, 7, 1, 8. ἀχρόχαρπον, 7, 2, à. 
ἀπαράδλαστον, 7, 8,2. ἀγρόα φύεται, 7, 13, 14, παρα- 
λαστιχά, C. 5, 6, 3. 
4,12, 3. 7,2,1.3.. 7,5, 1.2. 9,15, 7. C. 1, 6, 
5. 2.5, 4. 0, 11,14. .6,1,2,2.. 6, 19, 1. — Κρ. 
συπάνιον, Allium Cepa L. L'ognon; àswoXdviv , All. 
ascalonicum L. L'échalotte ; σχιστὸν, All. fistulosum L. 
(Fr.) Z'al fistuleux. 

Κρότων. φύ)λα ἑτεροσχήμονα, 1, 10, 1. 3, 18, 7. C. 2, 
16, 4. — Ricinus africanus (Spr.) Mill. Le ricin d'A- 
frique.. Ricinus communis L. (Fr.) Ze ricin com- 
mun. 

Κύαμος δυσφυέστατον, 8, 1, 5. folium, 3, B, 1. caulis, 
$,3,2. diufloret,7, 3, 1. semen, 8,2, 1, C. ὁ, fo, 1. 
germinalio, 8, 2, 1. πρωισπορεῖται, C. 3, 24,3, 4, 7,2. 
ἐχ λευκοῦ μέλας, C. 4, 12, 7, vermes, C. ὁ, 15, ἡ. — 
3,10,2.5. 3, 13, 3. 3, 15, 3... 4, 3,1. 8, 1, 1.3. 
8,7, 6. 8,5, à. 8, 6, 1. 5. 8, 8, 6. 8 9, I. 
8,10, 5. 8,11,2. 3. €.2,12,5. 3, 15, 4, 3, 21,3. 
4,2,2. 4,7,1. 4,8,2. 4,10,1. 3, à, 12, 1. 7. 13. 


5, 6, 4. — Cor- 


8,8, 2. 8,9, 4. | 
€. 2, 12,3. | 


6,6, 3.7. | 
0 27. 42. — Lilium ehal- | 


9,7,3. | 


species , 7, 4, 7. — 1, 5, 2. 
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4,13,4. 4, 14,2. 6,12, 9. — Vicin Faha L. 
( Fr.) La feve. 

Κύχμος αἰγύπτιος, 4, 8, 7.8. — Nelumbinm speciosum 
Willd. (Spr. Fr.) Le nélombo élégant. 

Κυδώνιος μηλέα, 2, 2, ὅ. μῆλον, 4, 8, 11. 
Cydonia vulgaris Pers. Le cognassier. 

Κυκλ)άμινος. radix, 7, 9, 4. — 9, 9, 1. 3. 9, 18, 2. — 
Cyclamen europaum L. (Spr.) Le cyclamen pain de 
pourceau.  Cyclamen griecum Link (Fr;) Ze cyelamen 
grec. 

Κύμινον, λάχανον γυμνόσπερμον, 1, 11,7. 7, 32. mo- 
λυχαρπότατον, 7, 3, 3. σπέρματα γραμμώδη, 7, 3, 2. 
— 8,3,5. 8,6,1. 8,8,5. 8,10,1. 9,8,8. C.2, 
12, 1.2. 4, 15,2. — Cuminum Cyminum L. (Spr. Fr.) 
Le cumin. 

Κυνόσδατος, 3, 18, 4. 9,8, 5. — Rosa canina L. (Spr) 
Le rosier des chiens. Rosa sempervirens L. (Fr.) Le 
rosier toujours τεσ. 

Κύνωψ, 7, 7, 3. — Plantago Psyllium L. (Spr.) Le plan- 
tain herbe aux puces. Pl. altissima L.? (Fr.) Le trés- 
grand plantain. 

Κυπάριττος, μαχροστελέχτς χαὶ ὀρδοφυής, 1, 5, 1. αὐξητιχὸν 
εἰς μῆχος, 1,9, 1. φύσει ὑψηλόν, C. 3, 7, ἀ. ἥμερον 
ἀείφυλλον, 1, 9, 8. ἄρρην καὶ θῆ)νς, 1, 8, 2. radix, 
1, δ, 4. 5. καυλός, 1, 5, 3. σαρκόφνλλος, 1, 10, 4. 
propagatio, 2, 2,2. Ὁ. C. 1, 2, ἃ. δυσαυϊής, C. 1,8, 4. 
semen, 2,2, δ. C. 4, 4, 3. 1,5, 4. 1, 19, 1. Excév, 
€. 5, (5, 3. . οἰκεία τῆς Κρήτης, 3, 1, 6. 3, 2, 6. sin- 
gularis ín Creta, 2, 2, 2, in Cyrenaica, 4, 4, 1. — 
4, 5, 3. 5,3,7. 5,5, 1. 2. C. 1, 17,6, 2, 11,8. 
4,4, 2. 5,4, 4. ὁ, 17, 3. 6, 12, 3. — Cupressus 
tempervirens L. Le cyprés toujours vert. 

Κύπειρον, O 28. 35, 8,10, 1... 9, 7, 3. C. 6, 11, 13. 

Κύπειρος inler 20/0297, 4, 8, 1, &gsiótov, 4, 10, ὃ. ra- 
dix, 1,6, 8, 4,10, 5. καυλὺς, 1, ὃ, 3, ἄνοζον, 1, 8, 1, 
γωνιόφυλλον, 1, 10, 5. δυσώλεθρον, 4, 10, 5. θερμόν, 
C, 1,12, 6. inter aromata, 9, 7, 3. C. 6, 11, 13. — 
4, 8, 12. C. 6, L1, 10. — Cyperus lengus L. et C. ro- 
tundus L. (Fr.) Les souchets long εἰ rond. Vide σάρι 
et μαλιναθάλλη. 

Κύτισος θαμνῶδες, 4, 4, 6. μήτρα πυχνοτάτη, d, 6, d. 
5,3, 1. aliis perniciosus, 4, 16, δ. C. 5, 15,4. — 
Medicago arborea L. (Spr.) La luzerne en arbre. 

Κώμαχον inter aromata, 9, 7, 2. — Myristica moscliata 
Thumb.? (Fr.) Le muscadier. 

Κώνειον, 1,5,2, 6,2, 9. 7,6, 4. 9,8, 3. 9,15, 8. 
9,16, 8, 9. 9, 20, t. — Conium maculatum L. La 
grande cigué. 

Λάϑυρος ἐπιγειόκαυλος, 8, 3, 2. folia, 8, 3, 1. vermes, 
8, 10, 5, C. 3, 22, 3. — Lathyrus salivus L. (Fr.) La 
gesse cultivée. 

Aaxáon monlaua eb campestris, 3, 3, 1. λάχαρα est 3, 
ὃ, 1. — Phillyrea latifolia L. Nirk. (Spr.) Le philaria 
& larges feuilles. Prunus Cerasus L.? (Fr.) Le cerisier. 

Λάπανος inler γαχανώδη,, μανόρριζος, 1, 6, ὃ. radix car- 
nosa, 7, 2, 8. folium, 9, 11, 1. — λάπαθϑον μονορριζό- 
τατον, 7, 2, 6. ἄγριον, 7, 0, 1. δριμύ, C. 3, 1, 4. 
7,1,2,7,7,2. — Aa. culla, Rumex Patientia L. (Spr. Fr.) 
La patience; ἄγριος, Rumex Acelosa L. (Spr. Fr.) 
L'oseille.. R. erispus L. (Fr.) La patience crépue. 

Δειμωνία φυλλάκανβος, ὃ, ἡ, 3. — Carduus crispus L. Lc 


4, 16, 1. 


Ὁ. 6, 14, 9. — 
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chardon crépu; aut Cirsium palustre Scop. (Spr.). Le : Maboxyógac, 6, 2, 9. 9,8, 8. 9, 9, 1. Üavamsópoc 


chardon des marais. 

Δείριον, i. q. νάρχισσος, 6, 6, 9. flos, 1, 13, 2. radix, 
€C.1,4, t. esemine, 7, 13, 4. «à ἕτερον autumnale 
6, 8,3. — 6,8, 1. C, 6, 14, t. — Lilium chalcedo- 
nicam L, Le !ys de Chalcédoine, et Lilium balbife- 
rum ἵν. (Fr.) Le lys à bulbilles. — Quod Fraas Fri- 
tillariam pyrenaicam Sibth. alert, ex errore natum. 

Λέμνα, ^, 10, 1. — Marsilea quadrifolia L.? (Spr.) La mar- 
silce à quatre feuilles. 

Ἀευκάχανϑα, 6, 4, 3. — Cirsium tuberosum All. (Spr.) £e 


chardon tubéreux. Centaurea dalmatica Pelter (Fr.). La. , 


centaurée de Dalmatie. 


Δεύχη, populi species, describ., 3, 14, 2. folia, 1, 10, 1. | 


3,10,7. C.2,19, 2. montana et campestris, 3, 3, t. 
ἄχαρπος, 3, 4,2. C. 1,3, 5. φίλυδρος,3, 3, 1. 3,6, 1. 
5,9, 5. εὔζωος, C. 1, 3, δ. ἐξαιγειροῦται, C. 2, 16,2. 
ἢ, 5,7. 7, 5, 2. — ἃ, d, 1. 4,2, 3. 4, 8, 1.2 
4, 10, 2. 4, 13, 2. 4, 16, 3. — Populus alba L. £e 
peuplier blanc. 

Atuxóiov, 4, 7. 8. C.8,1. 7,8,3. 
—  Matthiola incana. R. Br. (Spr.) Za giroflée blan- 
chdtre. Leucoium vernum L. (Bodas a Stapel). La 
nivéole printaniére. 

ΔΛιδανωτίς, 9,9, 3. 9, 11, 10. — Cachrss cretica (Spr. Fr.) 

Διξανωτός, 4,4, 14. 9,1, δ. 9,4,1. 2.5. 9, 11, 2. 10. 
9, 20, 1. C. 6,11, 14... O 12. πιχρά, O 21. — At- 
βανωτοῦ δένδρον Amyris kafal Forsk. (Spr. Fr.). 9, 
^, 7, Boswellia serrata Roxh. (Spr.) k 

Aiww semen, 3, 18, 3. πυρινόν, 9, 18, 6. ἐξαιροῦται, 
€. 2, 16, 2. 4,5, 4. — 8, 7, 1. — Linum usitatissi- 
mum L. £e lin, raro callom, nusquam in Graecia spon- 
taneum (Fr.). 

Αινόσπαρτον, 1, 5, 2. — Sarothamnus scoparius Wimm.? 
(Spr.) Le genét à balaís. Spartium junceum L. (Fr.) 
Le genét d' Espagne. 

Αὐχυίς, 6, 8, 3. — Agrostemma Coronaria L. (Spr. Fr.) 
La coquelourde. 

Αωτός. καυλὸς ἄσαρχος, 1, 5, 3. μήτρα, 1, 6, 1. 
ὀλίγοζον ἢ ἄνοζον, 1, 8,2, ξύλον μέλαν, 4, 2, 56. πυχνόν, 
8, 3, 1. ἀσαπές. 5, 4, 2. Λωτός, δένδρον παρόμοιον 
ἔχων τὸν καρπὸν τῷ λωτῷ, ete., C. 4, 6,9. --- 5, 8,1. 
— Zizyphus vulgaris Link. Le jujubier, et Celtis au- 
stralis L. (Spr. Fr.) Le micocoulier. 


Αωτός, herba ἐπικαυλόφυ)λος, 7, 8,3. δ. 7, 13. 5. C. 4, | 


6,1. 4,8,8. Em πολ)ά, 7, 15. 3. — 7, 8, 3. — Me- 
lilotus messanensis Desf. (Fr.) Le mélilot de Messine. 


Awcró; aquaticus in /Egypto, 4, 8, 9, 10. C. 2, 19, 1. — ' 


— Nymphiea Lotus L. (Spr. Fr.) Le lotus aquatique. 

Αωτὸς λιδυχός, 4, 3, 2. 4. 

Αωτός inter aromata, 9, 7, 3. 

Μαγύδαρις, semen silphii, 6, 3, 4. 
6, 3, 7. 
Spr. Le peucedan d'Alsace. 

Μα)άχη ἀποδενδροῦται, 1, 3, 2. 1, 9, 2. λάχανον, 1, 9,2. 
ἐπιγειόχανλον, 7, 8, 1. ἀγρία, 9. 15, 5. folia solem 
sequuntur, C. 2, 19, 5. — 7, 7, 2. 9, 18, 1. — Lava- 
tera arborea L. La lavatére en arbre. M. àypía, Malva 
sylvestris. L. La mauve sauvage. 


ἕτερον τοῦ σιλφίου, 


Μαλιναθάλλη, ἡ, 8, 12. — Cyperus esculentus L, (Spr. Fr.) | 


Le souchet comestible. 


7,13.9. Vide tow. | 


5,5,4. | 


1,6,12. — Hoc est Peucedanum alsaticum | 


C. 6, 4, 5. — Atropa Belladonna L. (Spr. Fr.) La bella- 
donne. 

Mágafiov, λάχανον γυμνόσπερμον, 1, 11,2. 7, 3,1. ἐνιευ- 
ρόκανυλον, 6, 1, 4. 0,2,9.. εὐῶδες, 1,12, 2. — 9,9, 0. 
C. 6, 9, 3. — Anefhum Fcniculum L. (Fr.) Le fénoui. 

Μάραθον marinum, 4, 6, 3. 

Μελαγχρανίς, species σχοίνου, 4, 12, 1. — Schanus ni- 
gricans L. (Spr. Fr.) Le choin noirdtre. 

Μελάμπνρον, 8, 4, 6. — Melampyrum arvense L. (Spr.) Le 
mélampyre blé noir ? 

Μελία montana et campestris, 3, 3, 1. duo species, 3, 11, 3. 
describ., ibid, radix, 3, 6, 5. fructus, 3, 4, 4. cm- 
ditur, 5, 1, 3. ὑγρότατον, 5, 6, 4. — 3,6, 1. 3, 17, 1. 
4, 5,3. 4,8, 2. 5, 7, 3. — Ornus europma Pers. 
(Spr. Fr.) Z'orne d'Europe 

| Muro, 7, 15, 3. C. 6, 14, 8, 1t. 


0 34. — Melilotus 
| efficinalis L. (Spr.) Le meélilot des pharmacies. Melilo- 
|. tus cretica Derf. (Fr.) Le mélilot de Créte. 

Μέλινος. καυλὸς χαλαμώδης, 8, 3, 2. ἰσχυρόρριζος, C. 2, 
12, 3. ἄνθος χνοῶδες B, 3, 3. — 8, 1, à. B, 2, 6. 
8. 7, 3. — Panicum miliaceum L. (Spr.) Le millet. 
Holcus cernuus Willd. (Fr.) Le sorgho à épis penches. 

Μεσπίλη describ., 3, 12, 5. species, ibid. ἀγρία, 3, 15, 6. 
morbus, 4, 14, 10. — 3, 13, 1. 3. 3,15, 6. 3, 17,5. 
— μέσπιλος, 4,2. 10. μέσπιλον, 4,8, 12. C.2,8. 2. 
6, 14, 4... 6, 16, 1. — Μεσπίλη σητάνειος, Mespilus ger- 
manica L. (Spr.) Le néflier. Μεσπ. ἀνδηδών, Mespilus 
tanacetifolia Poir. var. fructu flavo (Spr.) Meer. ἀνθηδο- 
νοειδής, Mespilus tanacetifolia fruclu rubro (Spr.) Sor- 
bus Chamamespilus Crantz, (Fr.) 

Μηδικὴ πόα, 8,7, 7. κειρομένη βελτίων, C. 2, 15,6, — 

| Medicago sativa L. (Fr.) La luzerne. 

| Μήχων ἀείφυλ)γον, 1, 9, 4. ἐναγγειόσπερμον, 1, 11, 2. 

[ὑγρότης ὀπώδης, 1, 12, 2. χεφαλή, 9, 8, 2-4. 8, 7, 10 

4,10,3. C. 4,15, 2. —p. uoa, 9, 10, 9. μ. ῥοιᾶς 

9,12, 4. μ. ἠραχλεία, 9, 12, 5. — 9, 16, 8. C. 2. 

| 12, 1. — Μήχων χερατίτης, Glaucium luteum Scop. 

Ι 

I 








(Spr.) La glaucienne jaune, et Gl. pheeniceum Crantz 
(Spr.) La glaucienne pourpre; $o;, Papaver Arge- 
mone L. (Fr.) Z'argémone. Papaver Rhaas L.? (Spr.) 
Le coquelicot ; ἡραχλεία, Gratiola officinalis L. (Fr.). 
La gratiole. Silene inflata L. (Fr.) Le patot hybride, 
et S. Fabaria Smith. (Fr.). Le siléne à calice en/té ; 
μέλαινα, Remeria bybrida DC. (Fr.). 

| Μυηλέα οὗ μονοστελέχης, 1, 3, 3. 1, 9, 1. cortex, 1, 5,2. 
μήτρα, 1,6, 1. ῥίζαι, 1,6,3. 4. ὄζοι, 1, 8,4. φύλγα, 
1, 10, 4, 5. ἄνθος, 1, 13,3. καρπός, 1,14,1. 3, 4, A. 
|  &gopoc, 1, 15, 1. C. 1, 13, 9. ὀψίθλαστος, 3, á, 2. 
| πρωΐδ)αστος, C. 1, 15, 1. πρώϊαι el ὄψιαι, C. I, 18. 3. 
| 5,11, 2. βραχύδιος, á, 13, 2. παραδλαστάνει, 4, 13, 3. 
in montanis, 3, 3, 3. προανθεῖ, 1, 10, 2. vermibus in- 
festatur, C.5, 9, 3. 5, 10, 1. γλυκεῖα, 9, 11, 5. — 
| 512,2. 2, 2, 4.5. 2,5,3. 6. 2,8, 1. 3, 3, 1. 2. 
4,53. 53,3. 54,1. C 1,3,2. 2,3, 6. 2, 
9,3. 3,2,2.8. 3,17,2. 3,12,8. 5.9,5. 5,12,9. 
5, 16,3. — Pirns Malus L. (Fr.) Le pommier. MrXéx 
περσιχή, Amygdalus persica L. (Fr.) L'amcndier de 
Perse. — Αἱ planta Theophrasti cerle. est citri «necies, 
sive C. medicas. C. decumana. 

| Μηλέα ἐαρινῆ, 2, 1, 3. 4, 13,2, 4, 15, 7. 
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Μήλωθβρον, 3, 18. 11, φρυγανιχόν, 6, 1, ἀ. — Bryonia , 
dioica (Spr.). La bryone dioique. | 

Μέήνανθος in lacu orchomenio, 4, 10, 1. -- Villarsia nym- 
plioides Vent. (Spr.) La villarsie faux nymphza? 

Mua. φύλλα, 1, 10, 5. 6. describ., 3, 18, 11. flos, 6, 
8,3. ὄψιον, C. 1, 17, 8. Vide σμῖλαξ. 

Mo; describ., 3, 10, 1. loca, ibid. usus, 5, 7, 6. ἄγριον | 
ἀείφυλ)ον, |, 9,3. 3, 3, 3. ὀψίδλαστον, 3, 4, 2. ἀν- 
θεῖ, 3, 4, ὃ. ὀψιαίτατον, 3, 4, 6. 3, 6, 1. — Taxus bac- 
cala L. (Spr. Fr.) Z'if. 

Μίνθα. σισύμδριον μεταϑάλλει εἰς p, 2, 4,1. 6,7,2.. C.2 
16, 2. ὁ, δ, 6. 5,7, i. βαβύρριζον, C. 2, 16, 5. — 
C. 6, 14, 7. — Mentha sativa L. (Spr.) La menthe cul- 
tirée. Mentha piperita L. (Fr.) La menthe poivree. 

Míav in Cyrenaica ὑπόγειον, 1, 16, 12. 4, 1, 3. Fr. 167. 
— Soleroderma cervinum Pers.? (Spr.) Truffe de cerf. | 

Μνάχανθος ἀχανθώδης, δ, 5, i. — Asparagus albus L. | 
iSpr.) L'asperge blanche. Rusci species aut Centaurea | 
spinosa L. (Fr.) La centaurée epineuse. 

Μύχης, d, 1,11. 1, 5,3. 1,6, 5. 3, 7,6. Fr. 168. 
morbus olez, 4, 14, 3. ἀπολιϑούμενοι in Arabia, 4, 7,2. 
ix χόπρου, Ὁ 3. — Agaricus et Bolelus (Spr.). Agaricus 
campestris L. Z'agaric de couche. — 4, 7, 2, Madre- 
pora Fungites Pall. (Spr.) 

Μυοφόνον ἐννευρόχανλον, δ, 1, 4. — Peucedanum offici- 
nale L. (Spr.) Le peucedan officinal. 

Μυρίκη ἀμφίδιος, 1, 4, 3. ἄγριον ἀείφυλλον, 1, 9, 3. 3. 
3, 3. σαρκόφυλλος, 1, 10, 4, 6, 2, 2. ἄνθος ἐχπαπ- 
ποῦται, 6, 4, 8. lignum, 5, 4, 8.— 3, 3, 1. 3,16,4. 
— Tamarix africana Poir. (Spr. Fr.) Le tamaris d'A- 
frique, et T. gallica L. (Spr.) Le tamaris de France. 
— 5,4, 8, Tamarix articulata Vahl (Spr. Fr.). Le ta- 
maris articulé. 

Μυρρίνη mutatur e semine propagata, 2, 2, 6. fugit fri- 
gida, 4, 5, 3. odoratissima in .Egypto, 6,8, ὅ6, C. 2, 
13, 4. 6, 18, 4. — 5, 8, 3. C. 6, 18, 7. — Myrtus | 
communis L. Le myrte. 

Μύρρινος frutescit, 1, 3, 2. ἔμερον ἀείφυλλον, 1, 9, 3. 
φύ))α, 1,10, 2. 4. 8. ἄνθος, 1, 13, 3. καρπός, 1, 14, 1. 
€C.2, 8, 1. 6, 14, 8. βλαστήσεις, 2, 1,4. 2,5,6. | 
3, ὃ, 2. cultura,2,7, 2. 3. C. 3, 9, 3. in montibus | 
δὰ Propontidem, 4, 5, 4. in Latio, 5, 8, 3. in Cirarco, | 
5,8,3. amicaolez, C. 3, 10, 4. τάχιστα ἀποχάεται, 
C.5, 13, 4. ἔμδιος ἀπὸ ξύλων, C. 1, 3, 8, detractio 
corticis nocet, C. 1, 4, 5. — 9, 11, 9. C. t, 13, 10. | 
2,7, 8. 2, 10, 7. 3, 5,5. 3, 7, 1. 11. 3, 10, 5. | 
3.17, 5. 7. 6, 18, 10. ] 

Μῶλνυ, 9. 15, 7. — Allium nigrum L.? (Spr.) Z'ail noir. | 

Νάπυ, 1,12, 1. 7, 1, 2. ἐλλοδοσπέρματον, 7, 3, 2. — | 
Siapis nigra L. et S. alba L. (Spr.) La moutarde noire 
et blanche. 

Napfmxix, 6, 1, 4, 6, 2, 7. — Ferula nodiflora L. (Spr. | 
Fr.) La férule noueuse. " 

Νάρθηξ, 1, 2,7. 1,06, 1. 2. 6,2, 7. 6, 1,6. 6,3, 1. | 
9, 10, f... 9, 16, 2. C. 5, 6, 4. — Ferula communis | 
L. (Spr. Fr.) La férule ordinaire. | 

Νάρχισσος i. 4. λείριον, 6, 6, 8... 6,8, 1. φύλλον, 7, 13, 1. | 
χαυλός, 7, 13, 2. 5. 6. 7. —- Narcissus unicolor Ten. et 
N. albicans Hawk. (Spr.). Narc. serotinus et N. Tazetla 
(Fr.) Le narcisse wnicoloz, blanchttre, tardif et ta- | 
sette. i 








| 'OXócyovvos, 4, 12, 1. 
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Νυμφαία, 9, 13, t. — Nuphar lutea Smith. (Spr. Fr.). Le 
nenuphar jaune. 

Ξίρις, 9, 8, 7. — Iris fcetidissima L. (Spr. Fr.) L'iris trés- 
fétide. 

Zigiov, ὃ, 8, 1. — Gladiolus communis L. (Spr. Fr.) Le 
glayeul. 

"Ὄγχνη, 2, 5, δ. — Pirus communis L.: var: sylvestris. 
(Fr.). Le poirier. 

"Or, ἄκαρπος ἐν ἀλεεινοῖς, 2, 2, 10, ψυχρόν, ibd. εὐθύνειν 
χάχους, 3, 5, 5. — Sorbus domestica L. Spr. (Fr.) £e 
sorbier. 

Οἰνάνθη ἀγρία, 5, 9, 6. ἀνθῶδες, 6, 6, 11. vitis, C. 3, 
14,8. — 6, 8, t. C. 1, 13, 12. — Phylolaceca. decan- 
dra L.? (Fr.) Le phytolacca à dix étamines. 

Οἷσον, sive οἷσος, 3, 28, 1. 2. 6, 2, 2. — Vitex Agnus 
L (Spr. Fr.) Le gatilier agneau-chaste. 

9, 12, 1. — Scirpus Holoscheenus 
L.? (Spr. Fr.) Le scirpe jonc. 

"Ολύρα ὁμοιόπυρον, δ, 1, 3. πολύλοπον, B, ἡ, 1. 8,9,2, 
— "Triticum spelta L. var. (Spr.) L'épautre. 

᾿Ὀνοθήρας, 9, 19, 1. — Epilobium (Spr.). Ep. hirsutum L. 
(Fr.) L'épilabe hérissé. 

᾿Ονόπυξος ἀκανθῶδες, 6, 4, 3. — Idem quod ἄκανος, quod 
vide (Fr.). 

᾿νοχειλές, 7, 10, 3, ubi legebalur ὀνοχίχλη. — Origanum 
crelicum L. (Spr.) Z'origan de Créte. — Echium rubrum 
Jacq. (Fr.) La vipérine rouge. 

?"Qwwviz spinosa, 6, 1, 3. 6, 5, 1. descidb., 6,5, 3. — 
Ononis antiquorum L. (Spr. Fr.) L'ononide des anciens. 

"O£udxzvüa ἄγριον ἀείφυλλον, 1, 9, 2. 3,3, 1. βλάστησις 
3,4,2. καρπός, 3, 6, 4. 6, 8, 3. — 4, 4, 3. — Mes- 
pilus Pyracantha L. (Spr.) Le néflier buisson-ardent. 
Cratiegus Oxyacantha (Fr.) L'aubépine. 

?Otón, describ., 3, 10, 1. flos, 3, 3, 8. radix, 3, 6, 5. 
μονογενές, 8, 10, 1. ἐλάτῃ similis, ibd. λευχὴ ἐν τῷ 
ὄρει, ibd. ἀσαπὴς ἐν ὕδατι, 5, 4, 4. usus ligni, 5, 7, 6. 
in Latio, 5, 8,3. — 3, 11,5. forma ὀξύα, 5, 6, 4. — 
I. q. φηγός Hom. Fagus sylvatica L. Le Aétre. 

᾿Οξύκεδρος, 3, 12, 3. —  Juniperus Oxycedrus L. (Spr.) 
L'oxycédre. 

"Opsoatitvov, 7, 6, 3. — Oreoselinam album Hoffm. (Spr). 
Seseli annuum L. (Fr.) £e seseli annuel. 

"Ogiyavov ἀείφυλ)ον, 1,9, ὁ. fructus, 1, 12, 1. — ὀρίγανος, 
7, 2,1. C. 4,3, 3. — 7, 6, 1. C. 6, 5, 4. — Ὀρί- 
qavo; λευχός, Origanum heracieoticom L. (Spr. Fr.) et 
Orig. creticum L. (Fr.) Z'origan de Créte. 'Og. μέλας, 
Origanum majoranoides var. Willd, (Spr.). Orig. vul- 
gare L. Z'orígan ordinaire. 

"Opp:vov, 8, 1, 4. 8, 7, 3. — Salvia Horminum L. (Spr.) 
La sauge hormin. 

᾿Οροδάγχη, 8, 8, 4. C. 5, 15, 5. — Cuscuta Epitiymum 
Smith. (Spr.) La cuscute du thym. Lathyrus Aphaca 
L. (Fr.) Lagesse aphaca. Cuscuta europa L. (Unger in 
Ann. Musei Vindobon. 1841.) La cuscute d'Europe. 

"Ὅροδος πλαγιόκανλος, 8, 3, 2. ἀδιάφραχτος, 8, 5, 2. 25- 
ἤο: στρογγύλος, 8, 5, 3. enecalur ab orobanche, C. 5, 
15,5.— 2,4,2. 3, 13,0. 7,5,4. 7,6,3. 8,1,4. 
$,2,5. 8, 8, ἡ. 8, 10, 1. 8, 11, 2. 6. 9, 20, f. 
C.2,18, 1. 3, 10,3. 4,2, 2... 6, 11, 1. — Vicia Er- 
vilia Willd. (Spr. Fr.) Z'ers 

"Ὄρυζα, 5, à, 10. — Oryza saliva L. Leriz. 
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ὌὌρχις, 9, 18, 3. — Orchis Morio L. ct aliae species (Spr. 
Fr.) L'orchis bouffin. 

Ὁστρύα, 3, 3, 1. 3, 6, f... 3, 10, 3. C. 5, 12, 9. i. q. 
ὄστρυς descr., 3, 10, 3. — Ὄστρυς, Ostrya carpinifolia 
Scop. Ὁστρύα θήλεια, Carpinus Belulus L. (Spr.) Ze 
charme. 

Oviyyov in Egypto, 1, 1, 7, ὑπόγειον, 1, 6,9. describ. 
1, 6, 11, ubi οὔϊτον. — Οὐΐγγον, Arachis hypogaa L. 
(Spr.) La pistache de terre. Οὔϊτον, Arum Colocasia 
L. (Spr.) La colocase. 

TláZo: , 4, 1, 3. — Prunus Mahaleb L. (Spr.) Le prunier 
Mahaleb. 

Παιωνία, 9, 8, 6. — Ponia corallina Retz (Spr. Fr.) La 
pivoine corail. 

Παλίονρος θάμνος, 1, 3, 1. πτορθάκανθος, 6,1, 3. 1,5,3. 
arborescil, 1, 3, 2. folia, 1,10, 6, βλάστησις, 3, 4,2. 
fructus, 3, 4, 4, species, 3, 18, 3. describ., 4, 3, 3. 
—3,11,2. 3, 18, 1... 4, 4,1. 4,3,2.. 4, 8, 1... 4, 
12,4. — Paliurus australis Gaertn. (Spr. Fr.) Le pa- 
liure austral. Παλ. in Libya 4, 3, 3, Zizyphus Spina 
Christi Willd. (Spr.) £e jujubier épine du Christ. 

Tixvéxea, 9, 15, 7. — Πάναχες, e quo χαλδάνη, 9, 7, 2. 
9,9, 2. ἰπίεγ ἀρώματα, 9, 7, 3. m. τὸ ἀσχληπίειον, 9, 
8,7. genera, 9, 11, 1. 4, 9,9, 1. 2. — Πανάχεια, 
Centaurea Centaurium L. (Spr.) La grande centaurée, 
Πάναχες ἀσχλυηπίειον, Echinophora tenuifolia L. (Spr.); 
ἡράκλειον, Heracleum Panaces L. (Spr.); χειρώνιον, Fe- 
rula Opopanax L. (Spr.). Z'opopanaz. Inula Hele- 
nium L. (Fr.) L'aunée. II. in &yria 9, 11, 1, Ferula 
persica Willd. ? (Spr.) La Férule de Perse. 

Πάπυρος in Egypto, 4, 8, 2. describ., 4, 8,3. 6, 3, f. 
— Cyperus Papyrus L. (Fr.) Le papyrus (C. antiquo- 
rum). 

Παρθένιον λάχανον, 7, 7, 2. — Pyrethrum Parthenium 
Smith. ? (Spr.) La matricaire. Parietaria diffusa Mert. ? 
(Spr.) La pariétaire étalée. 

Πελεκῖνος, 8, 8, 3. — Coronilla Securidaca L. (Spr. Fr.) 

Ππενταπετές 5. πεντάφυλλον, 9, 13, 5. — Potentilla reptans 
L. La potentille rampante. 

Πέπερι, 9, 20, 1. Fr. 166. — Πέπερι στρογγύλον, Piper 
nigram L. (Fr.) Ze poivre noir; πρόμηκες, Capsicum 
longum DC. (Fr.) Le poivre long. 

Περσέα in JEgyplo, 3, 3, 5. 4, 2, 1. describ., 4, 2, 5. 8. 
— Cordia Myxa L. (Spr. Fr.) Le sebesténier. 

Πιυκέδανον, 9, 14, 1. 9,18,5. 9, 20, 2. — Peucedanum 
officinale L. (Spr.) Le peucedan officinal. P. cteticum 
L.? (Spr.) Le peucedan de Créte. 

Πεύχη. ἄγριον, ἀείφυλλον, 1,9, 3. 3. 3. 3. 1, 3,6. ἡμε- 
ροῦται, 3, 2, 3 μακχροστελέχης καὶ ὀρθοφνής, 1, 5, 1. 
€. 3, 7,4. ὀζώδης,1, 5, ὁ. 1,8, 1. ἐξ ἴσον, 3,5, 3. 
μήτρα ξυλώδης, 1, 6, 1. radix, 1, 6, 3. 5. 2, 5,2. 
8,6, 4. folia, 1, 10, 4. 6. flores, 3, 3, 8. 
ταρον προαποπίπτοντα, 3, 7, &..— fructus, 1, 12, 1... 3, 6. 
1. 3,9, 2. 1,9,2. βλάστησις, 3, ἡ, 3. 3, 5, 1. 
ἔχει χάχρυν, 3, 5, 6. 5, 1, 4. provenit e. semine, 3, 
3,1. €C.1,2, 2. precisa exsiccatur, 3,7, 1. 3,9, 5. 
4, 16, 1. C. 5, 17, 3, ὀρεινή, 3, 3,1. φιλόψνχρον, 
4, 5,1. θερμή, C. 1, 21, 6. 1, 22, δ. εὐμενὴς πᾶσι, 
€C.3, 10,5. ligni natura, 1, 6, 1. 3, 9, 3. 5,6, 2. 
usus, 5, 7, 1. 4. 5. πιττώδης, C. 1, 19, 1. 9, 1, 2. 6. 
.9, 2,2. 5,5,2. 4,5,2. 3,9,6. 1,12,2. genera: 





fert xó-. 


INDEX PLANTARUM. 


ἥμερον xai ἄγριον, 3, 9, 1. ἰδαία xoi παραλία, ibd. 9, 
2,4. ἄχαρπονγ.΄, 3, 9, 2. 9,2, 3. ἡ χωνοξόρος, 2, 3, 
6. C.1,9, I. morbi, 5,4, 4. 3, 9, 5. fert ὑφέαρ, 
C. 2, 17, 1. 8. differt πίτυς, 3, 9, 4. ἐλάτη, 3, 9, 7. 
4, 5,2. καπνός, J 72. nonin Ponto, 4,5, 3. in La- 
lio, 3,8, 3. — 3, 5, 3. 4, 16,1. 5,1, 2. 5, 16, 1. 
C.1,8,4. 1,17, 6. 1, 22,5. 2,7, 1. 5,11, 3. 5, 
16, 2. 5, 17, 1. 6, 11, 5. 0,12, 2. 6, 14, 4. — 
Πεύχη, Pinus maritima Mill. vel P. Piraster Ait. (Spr.) Le 
pin maritime et le pin Piraster. II. κωνοτόρος, Pinns 
Cembra L.? (Spr.) Le pin Cembro. Ti. ἰδαία, Pinus ma- 
ritima Mill. (Spr.) P. Laricio Poir. (Spr. Fr.) £e p. 
Laricio. M. παράλιος, P. halepensis Mill. (Spr. Fr.) 
Le pind'Alep. 

Πήγανον φρύγανον, 1, 3, 1. μονοστελέχες, 1,3, 4. ἀεί- 
φυλλον, 1, 9, 4. λαχανηρόν, 6, 1,2. δριμύ, C. 6, 16, 7. 
salsuginem amat, C. 2, 5, 3. δυσωδίαν ποιεῖ ἱδρῶτος, 


$u. 5. — 2,1,3. 6,7,3. 7,2, 1. 2. 7,4, 1. 7,5,1. 
7,6,1. 9,4,2. 9,6,2. 1. C. 1, 4, 2. 3,17, t. 
3, 19,2. 5,6, 10. 6,4, 7. 6, 14, 7. 6.20, 1. — 


Ruta graveolens L. (Fr.) La rue fétide. Ruta montana 
L. (Spr.) La rue des montagnes. 

Πιχρίς, 7, 11, 4. — Helminthia echioides Gart.? (Spr.) 
L'helminthie vipérine. 

Πισός leguminosa ἀδιάφραχτος, 8, 5, 2. legumine tereti, 
8, ὅ, 3. ἐπιγειόκαυλος, 8, 3,2. —8, 1, 1. 4. 8, 23, 1. 
8,10,5. C. 3,22,3. 4, 14, 4. 4, 15,4. 

Πίτυς ἄγριον ἀείφυλλον, 4, 9, 3. 3, 3, 3. μήτρα, 1, 8, 1. 
φύλλα, 1, 10, 4. 6. flores, 3, 3, 8. κύτταρος πιτύϊνος, 
ibd. βότρυς, 5, 1, 4. germinalio et fructificalio, 3, 4, 5. 
χάχρυν ἔχει, 3, 5, ὅ. χυλὸς καρποῦ ἐλαιώξης, δάχρυον, 
1,12, 7. esemine provenit, 2, 2, 2. 3, 31. adusti« 
radicibus repullulat, 3, 9, 5. praecisa emoritur, 4, 16, 
1. C. 5, 17, 3. δάχρνον, 9, 1, 2. carbones, 5, 9, 2. 
ligni usus, 5, 7, 1. nonin Ponlo, 4, 5, 3. ἡ ἀγρία, 
3,3, 1. ἡ φθειροποιός, 2, 2, 6. C. 1, 9, 2. — 3, 6, 1. 
3,9, 4. 3, 17,1. 4, 14, 8. 5,1,2.. 5, 7, 3, 8. 
9,2, 4. C. 1,17, 6. 5,17, 6. 6, 12, 3. 6, 44, 4. 
— Πίτυς ἀγρία, Pinus sylvestris Mill. (Spr.) Le pin sau- 
vage. Tl. κωνοφόρος (sive πεύχη ἡμέρα), P. Pinea L. 
(Fr.) Le pin pinier. 

Πλάτανος inter χάθυγρα, 1,4, 2. 3,1, 1. 3,6, 1. 5. 
9,5. κράδαι, 1, 8, 5. radix, 1, 6, 3. 1, 7,1. folia, 
1,10, 4, 7. 1, 9, 5. quomodo φύεται, 3, 1, 3. β)ά- 
στησις, 3, 4,2. leri βρύα σξαιροειδῆ, 3, 11, 4. φλοιοῦ- 
ραγῆς, 4, 15, 2. ἐν τρίποδι χαλχῷ, 3, 1, 4. C. 5,4, 5. 
laurus in platano, C. 2, 17, 4. 5, 4, 5. nonin Hadria, 
4,5.6. — 3, 10, 1. 4, 7, 4. 4,8, 1. 2. 4, 13, 2. 
4, 16, 2. 5, 3, 4. 5,7, 3. 9, 11, 6. C. 8, 4, 7. 
5, 6, 2. 

Πόα definit, 1, 3, t. radices, 1, 6, 6. 7, 9, 3. ἀνα- 
δλαστάνει γῆς χινουμένης, 3, 1, 6. 8, 6, 1. πόας σπέρ- 
ματα, 7, 5, 2. ἐπιγειόφυλλον, 7, 8, 3. — 8, 7, 1. 2. 
8,7,4. 9,8,1. 9,16, 4. C. 3,16, 3. 3, 20, 8. 9. 
— Vide μηβική. 

Πόθος, flos in tumulis adhib itus, 6, 8, 3. — Iris Sisyrin- 
chium L.? (Spr.) Silene Sibthorpiana Rchb. (Spr.) Le 
siléne de Sibthorp. 

Πόλιον σαρχόφυλλον, 1, 10, 4. ἐρινάζει, 2, 8,3. ἀείφυλ- 
λον, 7, 10, δ. — Teucrium Polium L. (Spr. Fr.) £e polion. 

Πολνπόδιον radix, 9, 13, 6. 9, 20, 4. C.2, 12, ἡ. — 
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Polypodium vulgare L. (Sp. Fr.) Le polypode de chéne. 

lMpáciwv φρύγανον, 6, 1, 4. describ., 6, 2, 5. — Marru- 
binm vulgare L. (Spr.) Le marrube ordinaire, Marr. 
creticum, Mill. Le m. de Créte. Πρ. τὸ ἕτερον, Marrub. 
peregrinum L. (Spr.) Le m. voyageur. Marr. vulgare 
L. (Fr.) 

Πράσον. καρπὸς δίενος, 7, 1, 7. παραφύει κάτωθεν βολδώδη 
χεφαλήν, 7, 2, 2. ἀχρόχαρπον, 7,3, 4. ἀπαράδλαστον, 
7,8,2. κειρώμινον βέλτιον, C.2, 15,6. 
σοχουρίσι, 7, 5, ἡ. — 4, 6, 2.4. 4,7, Ll. 7, 1, 2-6. 
7,5, 11. 7,5, 3, C. 4, 3, 1. 3... 5, 6, 9. — Allium 
Ampeloprasum L. (Spr.) Z'ail faux-porreau. All. Por- 
rum L. (Fr.) Le porreau. Πράσον πόντιον, Fucus bul- 
bosus L. et F. saccharinus L. (Spr. Fr.) Les laminaires 
bulbeuse et saccharine. 


infestatur πρα- | 





Πρῖνος ἄγριον ἀείφυλλον, 1,9, 3. 3, 3, 3. ὀρεινόν, 3, 3, 1. | 


radix, 3, 6, 4. μήτρα, 1, 6, 1. 2. 5,5, 4. lignum, 
ὃ, 4, 8. usus ligni, 5, 7, δ. φύλλα, 1, 10, 6. fert 
xóxxov φοινιχοῦν, 3, 7, 8. β)άστησις, 3, 4, 1. καρπός, 
3, ἡ, 1. ἡ. 3, 5, 5. χάρπιμος el ἄκαρπος, 3, 3, G- 
θῆλυς, 3, 16, 3. — 3, 16, 4. 4, 15, 3. 5,9,7. 9,4, 
3. T 45. 49. — Quercus. coccifera L. (Spr.) Le chéne 
au kermés. Qu. llex L. (Fr.) £'yeuse. Ηρ. ἀγρία, 1, 9, 
3, Hex aquifolium L.? (Fr.) Le houx. 

Ἡρυύμνη, 9, 1, 2. Prunus domestica L. (Fr.) Le prunier. 

ἩΙτελέα inter ἀλσώδη et φίλυδρα, 3, 1, 1... 3,4,2.. 3,6, 1. 
describ., 3, 14, 1. species, ibid. χράδαι, 1,8, δ. 2003, 
1,10,6. στρέφει, 1,10,1. C. 2, 19,1. χύτταροι, 
2, 8, δ. βότρυς εἰ θυλακῶδες, 3, 7, 8. χαρπός, 3,1, 
1-3. 3, 3,3. semina obscura, C. 1, 5, 3. δάκρυον, 
9, 1, 2. ἀσαπής, 5, 4, 3. usus ligni, 5, 7, 6. — 3, 
11, 5. 3,15, 4. 3, 17, 3. 3, 18, 5. 4,2,3. 4,5, 
3.6. 4,9,1. 5,1, 2. 5,9,4. 5,0,4. 5,7,3. 5, 
12,9. 5,16,2. 9,4,3. C. 4, 4, 1. — Ulqus cam. 
pestris L. (Fr.) L'orme champétre. | 'U. suberosa Will. 
(Spr.) L'orme subéreux. — Nec non Fr. Ulmum ne- 
moralem Ait. commemorat. 

Πτέρις, 1, 10,5. 4,3,11. 8,7,7. 9, 13,6. 9, 18, 8. 
9, 20, 5. — Aspidium Filix-mas Sw. (Spr.) La fougere 
mule. Aspidium aculeatum cum Sibthorpio Sw. (Fr.) 
L'aspidium aculéolé. 

Πιέρκξ, 6, 4, 16. — Cynara Scolymus L. (Spr.) Z'arti- 
chaut. Silybum Marianum Geertn. (Fr.) Le chardon- 
marie. 

Πύξος ἄγριον ἀείφυλλον, 1,9, 3. 3,3, 8. ὄρεινόν, 3, 3,2. 
πνχνόν, 1, 5, δ. ἀσαπές, 5, 4,2. φιλόψυχρον, 5, 5, 1. 
€.2,3,3. pf:92,1,0, 2. 5,5,4. ususligni, 5, 3, 1. 
5,7, 7. ὀψίχαρπον, 3, á, 6. καρπὸς ἄδρωτος, ibid., 
describ., 3, 15,5. — 1,5, 4. 1, 8,2. 3,86,4. 4,4, I. 
5,4, 1. 5. 5, 5, 2. — Buxus sempervirens L. Le buis. 

Πνρός. φλοιός, 1, 5, 2. ῥίζα, 1,0, 5.6. ἐπέτειον, 1, 11,2. 
σπέρμα, 1, 11, 5. germinatio, 8,2, 3. 8, 7, δ. ma- 
turatio, 8, 2,5. salio, 8,6, 1. 4. C. 4, 11,3. dilfert 
abhordeo, 8, 4, 1. C.4,8,2. 4, 13,4. 4, 14, 1. 5. 
4, 16, 1. πολλὰ γένη, 8,4, 2. 8,2, 3. secundum loca 
denominata, 8, 4, 3. Ο. 3, 21, 2. 4, 9, 5. ἄγριος, 
2,4,1. 6.4, 5, 3. lvàxóc, d, 4, 9. δίμηνος, τρίμη- 
νος, C. 4,9, 1. 4, 11, 1. digestu gravis, C. 4, 9, 3. 
5. μεταθάλλει θεραπείᾳ, 2, 4, 1. ἐξαιροῦται, 2, 4, 1. 
€C,2,16,2. ὁ, ἃ, 5. 5,3, 7. lx τίφης καὶ ζειᾶς, C. 4, 
4,5. ἐκ κριθῶν, 2, 2, 9. vermes, 4. 15, 5. — 7, 11,4. 


5 
8, 6, 4. 8,113. €, 


2,12, 3. 


8,8,2. 8,9,1. 8,10,1. 3. 
3,21, 1. 3,22, 4. 4,1, 2.7. 4,5, 6. 12. 
4, ὁ, 3. 5. 5, 6, 12. 4, 2, 2. 4, 7, 1. 4, 13, 4. 
4, 1$, 4. 5, 15, 5. 6, 6, 6. — Πνρὸς ἄγριος, Triticum 
vulgare hybernum — 11. τρίμηνος, Tr. vulgare aestivum 
(Spr.) ibybernum. (Fr.). —Il. σητανίας, Tr. Gertnerianum 
Clem. (Spr.) ; zestivum (Fr.). — IL. χριθανίας, Tr. poly- 
slachyum Clem. (Spr.) Tr. turgidum (Fr.). — II. 2a- 
κοντίας, Tr. turgidum var. (Spr.) — Il. στραγγίας, Tr. 
Gaertnerianum (Spr.) — Π. χαγχρυδίας, Tr. durum var, 
hordeiformis Seringe (Spr.). — Il. στλεγγύς, Tr. poly- 
stachyum Clein. (Spr.) — Π, λιδυχίς, Tr. durum Desf. 
(Spr.) — II. 624xto:, Tr. polonicum y striatum (Spr.). — 
VI. σιχελός, Tr. farctum Viv. Diverses variétes de fro- 
ments. — II. ἀσσύριος et βαχτρικός, Sorghum vulgare 
Pers. et S. saccharalum Moehch (Spr.). Le sorgho ordi- 
naire et le sorgho saccharin. 


| "Pápvoc, θαμνῶδες ἀείφυλλον, 1, 9, 3. describ., 3, 18,2. — 


! Ῥαφανίς, radix , 1,2, 7. 





1, 8, 3. 3,18, 1.4. 12... 5,9, 7. C. 1,10, 7. 264. 

- Ῥάμνος λευχός, Lycium eurgpaeum L. (Spr. Fr. p. 169.) 

Le lyciet d' Europe. Rhamnus saxatilis L. (Fr. p. 93.) Ze 

merprun des rochers.'P. μέλας, Rhamnus oleoides L. 

(Fr. p. 92.) Le nerprun fauz-olivier. 

1,6, 6.7. 7,2, 8. παραῆλα- 
στιχόν, 7, 8,2. ἑλλοθοσπέρματον, 7, 3,9. mvxvóxap- 
mov, 7, 3, 4. genera, 7, 4, 2. infestantur ψύλλαις, 
7,5, 4. hinc interserunt ὀρόδους, C. 2, 18, 1. 3, 10, 3. 
—7,1,2—5. 1, 2,5. 7,5, 3. 7,0, 3. 9, 9, t. 
9, 12, 1. C. 1, 4, 1. 5,6,2. 3. 6, 11, 14, — Ra- 
phanus sativus L. (Spr. Fr.) La rave et ses variétés. 
"P. ἀγρία, Raphanus sativus L. var. Radicola (Fr.). Rapha 
nistrum maritimum Gay in de Cand. Géogr. végétale. 
"P. ἁμώρεα, Armoracia sativa Bernh. Le grand raifort. 

Ῥάρανος λαχανώδης μονόρριζος, 1, 6, 6. 6, 1,2. μονο- 
στελέχης, 1, 3, 4. ἀείφυλλον, 1, 9, 4. φύλλα, 1, 10, 4. 
pessumdat vitem, 4, 16, 6. C, 2, 18, 4, species, 7, 4, 
4. ἀγρία, 7, 6, 2. 9, 15, δ, ὁρεία, 9, 12, 2. salsu- 
ginem amat, C. 2, 5, 3. 4. 2, 16, 8. χειρομένη βελ- 
tiv, C. 2, 15, δ. vermes noxii, 7, ὅ, 4. provenit e 
surculis, C. 1, 4, 2. — 4, 4, 12. 7, 1, 2. 7, 2, 1. 4. 
7, 5,3. 7,06, 1. C. 3, 19, 2. 6, 10, 8. — Brassica 
oleracea culla L. (Spr. Fr.) Le chou et ses variétés. 'P. 
ἀγρία, Brassica cretica Lamrk (Fr.). Le chou de Crete. 
Sed Gay ῥαφανίς εἰ ῥάφανος non esse diversa putat. 

"Póx el ῥοιά radix, 1, 6, 3. 4. 6. truncus, 1,3, 3. 1, 
5,1. 1,9, 1. $4620, 2, 7, 2. φύλλα, 1, 10,4. flos, 
1, 13, 1-5. κύτινος εὐχπόπτωτος, C. 2, 9, 3. καρπός, 
1, 10, 10. 1, 11, 4-6. 1, 12, 1. 2, 3, 3. 2, 8, 1. 
€C.1,9,2. 2,3,3. 2,8,1. 1,13, 10. semina, 1, 
14, 4-6. germinalio, 2, 1, 3. 3, 5, 4. 3,6, 2. pro- 
pagatio, 2, 2, 4. 5. 2, 5, 5. 6. C. 1,9, 1. cultura, 
2, 6,12. 2,7, 3. 6. 3, 9, 3. 5, 5, 3. δ, 9, 1t, 
μεταθολαί, 2, 2, 5, 11, C. 2,14, 5. 3,9,3. 5,3, 1. 
in A£gypto fructus dulces ex austera, 2, 2,7. C. 1, 8, 
2. 2,13,4. 5,3, 3. iv Κιλιχίᾳ ἀπύρηνοι, 2, 2, 7 
4,13, 2. C. 1, 9, 2. 6, 18, 6. qixoópov, 2, 7, 1. 
βραχύδιος, 4, 13,2. πτορθάχανθος, 6, 1, 3. εὐαυξῆς, 
C. 1, 8, 4. εὐδλαστής, C. 1, 20, 2. καλλίκοκχρι, C. 
1, 9, 2. xougórarov, 3, 10, 7. in Ponto, 4, 5,3. 
Tmolo et Olympo mysio, 4, δ, 4. — 1, 13, 4. 2, 2, 
5.9. 10. 2, 2, 1. 2, 6, 8. 3, 18, 4... 4, 10, 3. 4, 


INDEX PLANTARUM. 


Exopnío; i. q. ϑηλύφονον, 9, 18, 2. 
XuDat arbor, 3, 16, 2. — περιαλλόχαυλον, 7, 8, 1. C. 2. 
13, 2. Vide gat. — Smilax aspera L. (Spr. Fr.) La 


| 


salsepareille d'Europe. 3, 16, 2, Quercus llex var. 


(Spr.) Z'yeuse. 

Σμύρνα, 4, 4, 12. 14. describ., 9, 4, 3. 5. 
9,1,2. inter aromala, 9, 7,3. πιχρά, O 21. 
xal δηχτιχὴ μετὰ στύψεως, Ὁ 32. 
Ὁ 34. -τϑ, 1,4. 68. 9, 4,1... C.6, 11, 14. 
— Amyris Kataf Forsk. (Spr. Fr.) 

Σόγχος, 4, 6,10. 6,4,3.7. 7,8,3. — Helminthia echioi- 
des L. (Spr.) L'helminthie vipérine. Sonchus arvensis 
L. (Spr.) Le laitron des champs. 

Σπειραία, θαμνῶδες ἀχρόχαρπον, 1, 14, 2. 6, 4, d. — 
Spiraa salicifolia L. (Spr.) La spirée ἃ feuilles de saule. 
Ligustrum vulgare L. (Fr.) Ze troéne. 

Σποδιάς, 3, 6, 4. — Prunus spinosa L. (Spr. Fr.) Le pru- 
nellier. 

Σταφυλῖνος, Ammi Visnaga L. (Spr.) Le visnaga. 
Carota L. (Fr.) La carotte. 

Στελεφοῦρο: σταχνώδης, 7, 11, 2. — Saccharum Ravenne 
Murr (Spr.). Canne à sucre de Ravenne. Plantago 
Lagopus L. (Fr. p. 219.) Le plantain pied de livre. 
Elymus crinitus Schr. (Fr. p. 303.) 

Στελίς, C. 2, 17. — Loranthus europzos L. (Spr. et 
Unger) Le gui de l'Europe australe. 

Στοίδη φρυγανικὴ σαρχόφυλλος, 1, 10,4, φέως dicla, 6, 1,3. 
— Poterium spinosum L. (Spr. Fr.) La pimpreneile 
épineuse. 

Στρουθίον, 6, 4, 3. 6, 8, 3. — Saponaria officinalis L. 
(Spr. Fr.) La saponaíire. Priore loco Cichorium spi 
nosum L. (Spr.) La chicorée épineuse. 


δάχρυον, 


6, 17, t. 


Daucus 


Στρύχνος, duo genera, alterum somnum, alterum delirium : 


εἰ morbum afferens, 7, 15, 4. συνώνυμοι, 9, 11, 5. 
ὑπνώδης describ, 9, 11, 5. 9, 15, 5. 9, 19, 1. — 
Στύχνος ἐδώδιμος, Physalis somnifera L. (Spr.) Le coque- 
ret somnifére. Solanum nigrum L. (Fr.) La morelle 
noire ; ὑπνωτιχός, Solanum villosum Lmrk.? (Spr.) Phy- 


salis. somnifera L. (Fr.); uzwxó;, Solanum insanum | 
L.? (Spr.) Datura Stramonium L. (Fr.) La stramoine. | 


Στύραξ inter aromata, 9, 7, 3. — Styrax officinalis L. (Spr. 
Fr.) Le styraz des pharmacies. 

Συχάμινος αἰγυπτία, 1, 1, 7, 4, 1,5. describ., 4, 2, 1. 
Írucius e trunco, 1, 1, 7. 1, 14, 2. χαρπός, 1, 10, 10. 
1, 12, 1. flos, 1, 13, 1... 1, 13, 4. ἀσαπές, 5, 4, 2. 
εὔχαμπτον, δ, 6, 2. πρωΐχαρπος, C. 1, 17, 1. ἀπέπαν- 
τὸς μὴ ἐπιχνισθεῖσα, C. 2, 8, 4, — 1, 9, 6. 4, 4, 8. 
5,3, 4. ὅ, 7,8. C. 1,17,9... 2, 9, 8. 2, 11, 11. 
5,32,4. -- τὸ συχάμινον, 6, 6, 4. — Morus nigra L. 
(Fr.) £e murier noir. 

Zvx5.radix, 1,6, 3. 4. 1, 7, 2. καυλός vel στέλεχος, t, 
δ, 1.3. χράδη,2, 1, 2. ὄζοι, 1, 8, 1. φύλλα, 1, 3, 5. 
1, 10, δ. 9. 4,7, 8. cortex, 1,5, 2. μήτρα, 1, 6, f. 
ξύλον, 1, $, 3, 5, 6, 1. ὑγρότης ὀπώδης, 1, 12, 2. 


5,9, 5. ànó;, C. 1, 16, 7. καρπός, 1, 11,6. 1, 14, 
1. 2,3, 3. δ, 2, 3. χυλὸς μελιτώδης, 1, 12,1, ὅλον- 


θοφοροῦσαι, 3, 7,3. ἔρινα προαπόπτωτα, 3,7,3, σπέρ- 

ματα, 1, 1], 4. 6. βλάστησις, 3, 4, 2. 8.5, 4. 3,6, 

2. C.1,13. propagatio, 2, 1,2. 2,2,4. C. 1,3,1 

ix χεγχραμίδος, 2, 2, 4. C. 1,9, 1. cultura, 2, 7, 5. 

2,5,4 — 6. 2,7, 6. 2,8, 12, C. 2, 14, 11. mo- 
THEOPHRASTUS. 


θερμὴ 


decem annos perstat, | 








| Eyolvoc. καυ)ός, 1, 5, 3. 
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λυστελέχης fit, 1, 3, 3. προμόσχενσις, 2, 5, 3, φυτὰ 
συκῆς, 2, 5, 4. ἐρινασμός, 2, 8, 1, “-εὐτραφής, 3, 5, 4. 
εὐανξής, C. 1, 8, 4. πρωίϊδλαστος, C. 1, 15, 1. βρα- 
χύδιος, 4, 13, 2. εὐπαθέστατον, á, 14, 12. μεταδάλ- 
λει εἰς ἐρινεὸν, 2, 2, 4. 2,3, 1. ἐκ λευχῆς μέλαινα, 
2,3, 1, C. 5,3, 1. χώρα πεδεινὴ οἰκεία, 2, 5, 7. — 
morbi, 4, 14, 2.6. infesta viti, C. 3, 10, 6. mulla ge- 
nera, 2, 6, 6. C. 5, 1, 8. ἀγρία, 1, 8, 2. fpscos, 1, 
15, 4. 3, 17, δ. πρώιαι, ὄψιαι, 1, 9,7. 2, 8, 1. 
C. 1, 18, 3... 4, 11, 2. δίφορος, C. 5, 1, 6. λευκομ- 
φάλιος, Ο. δ, 1, 9. λαχωνιχή, 2, 7, 1. 2,8, 1. C. 
3,6, 6. 5, 1,9, κυπρία in Creta, 4, 2, 3, αἰγυπτία, 
2,3, 7. in Ponto, 4, 5, 3. in ins. Tylo, 4, 7, 8. — 
3,3,8. 4,7,7. 4,13,1. 5,9,6. C. 1,3, 1. 1. 
0,8. 1,11, 6. 1,20,5. 2,7, 4. 2,8,2. 2,9,3. 
2,10, 3. 2, 14,1.9. 3,5, 3. 3, 4,2. 3, 5,3. &. 
3,6,6.8. 3,7,9.10. 3,10,8. 3,17,1. 3, 18, 1. 
5,1,2.4. 5,2,2. 5,5, 1. 5,5,3. 4. 5,9,4. ὃ, 
16,3. 6,6,5. 6,12,3. ὃ, 7,5. Fr. 169. — Ficus 
Carica culta, Le figuier cultivé. E. wvnpix, Ficus Sur 
Forsk (Spr.). 

Evxj αἰγυπτία, í. 4. χερωνία, 1, 11, 2. 1, 14,2. de- 
scrib, 4, 2, 1. — Ficus Syeomorus L. (Spr. Fr.) Le 
sycomore. 

Σνχῆ τις ἰδία περὶ τὴν Ἴδην, 3, 17, 4. 5. — Pirus Pollva- 
ria L. (Spr.) 

Συχῇ θαλαττία, 4, 6, 2. describ., 4, 6, 9. — Alcyonium 
aurantiacum Quoi et Gam. (Spr.) 

Evx ib, 1, 7, 3, describ., 4, 4, 4. C. 2, 10, 2. — 
Ficus indica L. Le figuier des Indes. 

Σφαχός frutex, 6, 1, 4. describ., 6, 2, 5. — Salvia Cre- 
lica L. (Spr.). La sauge de Créte. Salvia pomifera L. 
(Fr.) La sauge pomifére. 

Σφένδαμνος, montana ζυγία, 3, 3, 1. campestris γλεῖνος, 
3,3, t. radix,3,6, 5. flos, 3, 3, 8. fructus, 3, 4, 4. 
genera, 3, 11, 1. usus, 7, 5, 6. muxvóv, 5, 3, 3. — 
3, 6, 1. — Acer obtusatum Kit. (Spr. Fr.) L'érable à 
feuilles obtuses. 

Σχῖνος, 9, 1, 2. 9, 4,7. C. 5, 6,10. 5,9, 5. 6, 11, 
15. T 55. — Pistacia Lentiscus L. (Spr. Fr.) Le lentis- 
que. 

1,8,1. inler λοχμώδη, 4,8, 1. 
genera et descr., 4, 12. syriacus, 9, 7, 1. inter aro- 
mata, 9, 1, 3. radix sicca suaveolens, C. 6, 11, 13. 
6,4, 8. — 1, 21, 6. C. 6, 18,1. 0. 25. 33, — Σχοῖνος 
ὀξύς, Juncus maritimus Lmrk. (Fr.) Le jonc maritime. 
— 9,7, 1, Andropogon Schenanthus L. (Spr.) Le scha:- 
nanthe. 

Τέρμινθος, ἄγριον ἀείφυλ)ον, 1, 9, 3. 
in India, 4, 4, 7. βλάστησις, 3, 4, 2. 


in Syria, 3, 3, 1. 
fructus, 3, 4, 4. 


genera, et describ., 3, 15, 3. resinifera, 4, 16,1. 9, f, 
6. C. 6, 11, 15. fert. iav, C. 2, 17, 1. lignum 
nigrum et densum, 5,3, 2. — 5,7, 7. 9,2, I. 9,3,4. 


9,4, 7.8. C. 2,17, 5. 6, 14, 4. — Pistacia Terebin- 
thus L. Le térébinthe. Τέρμ. ἐν Βαχτρίᾳ 4, 4, 7. Pi- 
slacia vera L. Le pistachier. 

Τιτραγωνία ὀψιαίτατον, 3, 4, 2. δ. — Eupnymus euro- 
peus L.? (Spr.) Le fusain. 

Τευτλίον. φύλλα σαρχώδη, 1, 10,4. ῥίζα σαρχώδης, 7, 2, 8. 
παῤαδλαστάνει, 7, 2, 2. 5. 6. ἐμφλοιοσπέρματον, 7, 3, 
2. salsuginem amat, C. 2, 5, 3. species, 7, 4, 4. — 

3i 
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7,8,2. 3. 5. C. 2. 17,7. 
6, 11, 5. 10. 

Troy λαχανῶδες μονόρριζον, 1, 6, 6. 1,9, 2. 1. 6,7. 
1. δ, 3. 1,3,2. — Τεῦτλον λευχόν, Bela Cicla L. £a 
bette blanche. T. μέλαν, Beta vulgaris L. La bette or- 
dinaire 

Τευτλίς, 7, 7, 2. — Beta vulgaris var, maritima (Fr.). £a 
bette maritime Espéce distincte. 

Τιθύμαλ)ος, 9, 8,2. 9, 11, f. species, 9, 11, 7. 9, 15, 
ὃ. C.4,6, 9. — Τιδύμαλος ἄρον, Euphorbia Characias 
L. (Spr. Fr.) L'Euphorbe des vallons, an E. Niezeen- 
sis AIL? (Spr.) Z'E. de Nice. T9. μυρτίτης. Euph. Myr- 
sinite L. (Spr.) L'E. à feuilles de myrte. Ti5. παρά- 
»w;, Euph. Peplis L. (Spr.) Z'B. Peplide. Euph. 
Paralias L. (Fr.) Z'E. maritime. 

Τίξη πολύροιζος 1, 0,5. πογύλοπον, 8, &, 1. πυρὸς ἐκ 
*4,2,5,1. C. 4, ἃ, 5. maluratio, 8, 2, 6. — 8, 1, 
1. 8,8,3: 8,9,2. C. 4, 4,5. 4, 5, 3. 3. 5, 
6,12. — Triticum monococcum L. (Spr. Er.) Le fro- 
ment locular. 

Τίφοον, C. 1, 10, 5. — Τίφυον ("Igvov? 7, 13, 7 ) Scilla au- 
tumnalis L. (Spr. Fr.) La scille d'automne; an Stern- 
hergia colchiciflora Waldt. el Kit? (Fr.) La Sternbergie 
& fleurs de colchique. 

Toxyóxavüa, 9, 1. 3, 9,8, 2. 9, 15, 8. — Astragalus ari- 
slatus L'hérit. et -Astr. crelicus Lmrk. (Spr. Fr.) Les 
astragales à crétes et crétoise. 

"Toxyozóyuv, 7, 7, 1. — Tragopogon porrifolius L. (Spr.) 
Le salsifis à feuilles de porreau. 

Τρίδολος ἀχανθώϑης, 6,1, 3. describ., 6, 5, 3. — 3, 1, 6. 
ὃ, 4,1. 06, 5, 1. 7, 8,1. 8, 7, 2. — "Tribulus ter- 
restris L. (Spr. Fr.) La croix de malthe. Tp. ὄψιο:, Fa- 
conia crelica L. (Spr.). 

Τρίθολος aquaticus, 5, 9, 1. — Trapa natans L. (Spr.) La 
mácre flo!tante. 

Τριπόλιον, 9, 10, 2. — Pluümbago europea L. (Spr.) 
La dentelaire d'Europe. Siatice Limonium L. (Fr.) 
Le statice Behen rouge. : 

Τοιχομανές, adianti species , 7, 14, 1. — Asplenium Tricho- 
manes L. (Spr. Fr.) La doradille polytric. 

Τριχότωλλον, planta marina, á, 6, 3. 

Togr ἀμφίδιος, ὁ. 10, ὃ. in lacu Orchomenio, 4, 10, f. 
describ., 4, 10, 4. — 1, 5, 3. 1, 8, 1, 4. 10, 7. — 
Typla angustifolia L. et latifolia L. (Spr. Fr.) La mas- 
sette à feuilles étroites et à feuilles larges. 

γάχινθος, 6, 8, 1-3. — Gladiolus sezetum Gawl. var. tri- 
phyllus (Spr. Fr.) Le glayeul des moissons. var: 

"yóvov ὑπόγειον, 1,6, 9. 1, 1, 11. 1. 6,5. 12, Fr. 117. 
— uber cibarium Bull (Spr. Fr.). La truffe comesti- 
hle. 

"Yxogopis,7,7,1. 7, 11,4. — Hyoseris radiata L. (Spr.) 
L'hyoseride ragonnante. Hyos, lucida L.* (Fr.) LÀ. à 
feuilles luisantes. 

so, 3,16,1. C. 2, 17, 1. — Viseum album L. (Fr. 
spr.) Le gui. 

φαχός,3, 4, 2. 3, 15, 3. 


4,3,2. 4,6,7. 4,13, 1. 





3,17, 2. 4, 4,9. 10. 8, 1, 
ἡ, 8,3,2.4. 8,5,2. 8,8,4. 6. C. 4, 12,1..7. 
4,15, 2, ἃ. 5,6, 11, 5, 15, 5... 6, 9, 3. — Ervum 
Lens L. (Fr.) La lentille. 

Φάστγανον, i. 4. ξίφος, radix edulis, 7, 12, 3. 
-— Vile ξίφιον. 
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Φάσκον, 3, 8, 6. — Usnen florida. Hoffm. (Fr.) £'usnée 
fleurie. 

Φελλόδρυς describ., 3, 16, 3. 1,9, 3. 3,3, 3. — Quer- 
cus Hex L. var., Qu. híspanica Lmrk. (Spr.) Qu. Su- 
ber L. (Fr.) Z'yeuse. Le chéne d'Espagne, Le liége. 

P036, 1,2,7.. 1,5,2. 4. 3,17,1. 4,15,1. 5,3,6: 
— Quercus Pseudo-Suber Desf. (Spr.) Le chene faux- 
liége. 

Φέως, i. q. στοίδη, ἀχανθώξης, 6, 1, 3. 6, 4, 1. 
— Vide στοίδη. 

Φυγὸς. γένος δρυός, 3, 8, 2, βλάστησις, 3, 4, 2. ὀρεινόν, 
3,3, 1. lignum, 3, 8, 2. 5, 1, 2. fructus, 3, 8, 2. 3. 
vetusle ad lium, 4, 13, 2. — Quercus Esculus L. 
(Spr. Fr.) Le chéne esculus. 

Φιλύχη ἄγριον ἀείφυ)λον, 1, 9, 3. 
3, 1. βλάστησις, 3, 4, 2. fructificatio, 3, 4, 4. li- 
gnum, 5, 6, 2. 5,7, 7. — Rhamnus Alaternus L. (Spr. 
Fr.) Z'alaterne. 

Φῶνρα. φλοιός, 1, 5, 2. 5. στρέφει τὰ φύλλα, 1, 10, 1. C. 
2, 19,1. καρπὸς ἄδρωτος, 1, 12, 4. 3, 4, 6. C. 6, 
12,7. ὀρεινόν, 3, 3,1. φιλόψυχρον, 4, 5,1. C. 2,3, 
3. ἄρρην καὶ θήλεια, 3, 10, 4. num sit χαχρυοφόρος, 
3,5,7. lignum, 5, 5,3. 5, 5, 1. 5,6, 2. 5,7, 5. 
—3,4,2. 3,11,1. 3,13, 1.3... 3, 17, 5. 4,4, 1" 
4,8,1. 4, 15, 1. 5, 1, 2. 5,3, 3. 5,9,7. C. 1, 
6,7. 1,22,5. — dpa ἡ θήλεια, Tilia argentea DC. 
(Fr.) Le tilleul argenté. 

Φιλυρέα, 1,9, 3. 3, 3, 3. — Phillyrea latifolia (L. Spr.) 
Vide κήλαστρον. 

Φλεώς inter λοχμώδη, 4, 8, 1. ἀμφίθιος, 4, 10, 6. inlaen 
Orchomenio, 4, 10, 1. describ., 4, 10, 4. pars subra- 
dicalis edulis, 4, 10, 7. 4, 11, 12. -.— Saccharum cy- 
lindrieum Lmrk, (Fr.) La canne à sucre cylindrique. 

Φ)λόγινον τὸ ἄγριον, 6, 8, 1. — Cheiranthus Cheiri L. (Spr.) 
La giroflée violier. d. τὸ ἄγριον, Silene vespertina Retz 
(Fr.). Le silene du soir. 

qpiót inter στεφανωτιχά, 6, 6, 2. 11. — Lythnis Chalceito- 
nica L. (Spr.) La lychnide de Chalcédoine. 

ᾧοῖνιξ ἥμερον ἀείφυλλον, 1, 9, 3. «0165, 1, 5, 2, μήτρα, 


| 1,0,2. ξύλον, 1, 5, 3. 5, 3, δ. 5, δ, 1. φύλλα. 
| 


6,5,1 


3, 3, 3. ὀρεινόν, 3. 





1, 10, 5. 1, 14, 2. αὐξητιχὸς εἰς μῆχος, 1, 9,1. C. 
3, 7, &,. μαχροστελέχτᾳ xat μονοφυής, 2, 6,9. ἐν τῷ 
ἄκο πᾶν τὸ ζωτιχόν, 1, 14, 2. ὀλιγόχλαδος, 1, 5, 1. 
ἐγκέφαλος, 6, 4, 11. C. 1, 2, 3. δ, 16, 1. σπάθη, 
2, 06,6. καρπός, 1, 20, 1. 1, 14, 2. 2,6, 4-7. 1, 
8,1. 4,4, 13. τῶν γένεσις, C. 1, 20, 2, σπέρμα, f, 
11,1. 3. 0. 1,9, d. 1, 19, 2. 4, 2, 1. πρόσφορον 
τὸ ἀλυχόν, C. 2, 5, 3. φιλόθερμον, C. 2, 3, 3. δυσαν- 
ξῆς, C. 1,8,4. quomodo φύεται, 2, 2, 2. 6... 4, 4,2. 
C. 1,2, 1.3. φυτεία, 2, 6, 1. θεραπεία, 2, 6, 25. 


€C.3,17, 1. ὀλυνθάζουσι, 2, 8, 4. C. 2, 9,15. nutri- 
lio, 4, 3, 7. ἐπιχοπῇ emoritur, 4, 16,1. C. 5, 17, 3. 


usus, 2, 6, δ. 9, 4, 4. γένη, 2, 6, 6. 7. 3, 13, 7. 
4,1, 5. ἄρρην, θῆλυς, 1, 13, 5. 2, 6, 5. 3, 18, 1. 
quae loca inhabilet, 1, 4, 3. 2, 6, 2. in Gracia &xap- 
πος, 2, 2, 8. 3, 3, 5. Cypro, 2, 6, 7. Babylonia 
optima, 2, 6, 2. 3,3,5. €. 2, 3, 7. Libya, 2, 6,2, 
4,3, 5. JEgypto, 2, 6, 2.7. 9. 4, 3, 1. 4, 2, 7. 
Plenicia, 2, 6, 2. Syria optima 2, 6, 2. 5. 7. C. 2, 
3,7. Crela àgueiz;, 2, 6, 9. India, 4, ὁ, 8. Gedrosia 
Íructus crudi leliferi, 4, 4, 13. ins. Tylo, 4, 7, 8. 
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Delo, 4, 13, 2. 2 72. unguentum, O 28, — Phanix 
dactylifera L, Le dattier. 

Φοῖνιξ marina, 4, 6, 2, describ., 4, 6, 10. 

Φῦχος, 4, 6, 2.3. Fr. 3. — Φῦχος ὅμοιον ἀγρώστει ἡ, ὃ, 6, 
Zostera marina L. (Fr.) La zostére marine. «b. ται- 
γιοειδὲς 4, 6, 2,  Fucus bulbosus L. (Fr.) La laminaire 
bulbeuse. ᾧ. ἐν Κρήτῃ 4, 6, 5, Fucus cartilagineus L. 
(Fr.) Le varec cartilagineuz. 

Φύλλον ἀρρενόγονον, θηλύγονον, 9, 18, 5. — Mercurialis 
perennis L. (Spr.) La mercuriale vivace. 

Χάλχειος ἀκανθῶδες, 6, 4, 3. —— Carlhamus cernleus L.? 
(Spr.) Le carihame bleu. Carlina corymbosa L.? (Fr.) 
La carline en corymbe. 

Χαμαίδατος, 3, 18, 4. — Rubus tomentosus Willd. (Fr.) 
La ronce tomenteuse. 

Xayaibág m, 3, 18, 13. — Ruscus Hypophyllum | L.? (Spr.) 
Le fragon hypophylle. Ruscus racemosus L.? (Fr. 
Le fragon en grappe. 

Χομαίδρυς, 9, 9, 5. — Teucrium Chamedrys Ὁ. (Fr.) 
Le petit chéne. T. lucidum L. (Fr.) Le teucrium à 
feuilles luisantes. 

Χαμαιλέων ἀκανθῶδες, 6, 4, 3. 8. 9, 12,1. 9, 14, 1. — 
Χαμ. λευχός, Cynara acaulis Desf. L. (Spr.) Chondrilla 
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juncea L. (Fr.) La chondrille effilée, Xan. nac, Car- 
thamus corymbosus L. (Spr. Fr.) Le carthame en co- 
rymbe., 

Χελιδόνιον, 7, 15. 1, — Chelidonium majus L. (Spr.) La 
grande chélidoine. Ranuncnlus Ficaria L. (Fr.) La 
ficaire. 

Χόνξρυ)λα, 7, 7, 1. 7, 11,4. — Apargia tuberosa L. (Spr). 
Le pissenlit tubéreuz. 

Ψευξοξίχταμνον, 9, 16, 2. — Marrubium Pseudodicta- 
mnus L. (Fr.) Le marrube faux-dictame. 

"Quagov. ῥίζα, 1, 6, 6. 7, 2, 7. λαχανῶδες, C. 1, 4, 3. 
χατὰ μέρος ἀνθεῖ, 7, 3, 1. 7. 9, 2. ἐμφλοιοσπέρματον, 
7, 3, 2. πολυχαρπότατον, 7, 3, ἡ. Gxpéxapmov, ibd. 
ἐμδιώτατον, C. 1, 4, 3. δυσξηραντότατον, 7,3, 3. χει 
φόμενον βέλτιον, C. 2, 15, 16. ἀφερπυλλοῦται, C. 5, 7 
2. — 1, 10,7. 7,1, 2. 7,2, 1. 4. 7, 5. 2. 4. 9 
18, 5. C. 4, 3, 1. — Ocimum Basilicum L. (Spr. Fr.) 
Le basilic. 

"Qype, planta leguminosa, 8, 1, 3. 8, 3, 1. 2. 8, 10, 
ὁ. 6. 3,2}, 3. 4,2,2. 4, 16,2. 6,12, 9. — Pi- 
som Ochrus L. (Spr.) £e pois à fleurs páles. Lathyrus 
Cicera L. (Fr.) La gesse chiche. 
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